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Remembrance and Hope: 


An Introduction to the Dictionary 


The goal of creating a dictionary is to reflect accurately the language in question as it is used by 
native speakers both in speech and in writing. In the case of Kurmanji, the northern dialect of 
Kurdish, the spoken language is far more developed and varied than the written language, largely 
because the Turkish, Iraqi, Iranian, and Syrian governments have banned the use of Kurdish for all 
official purposes. In practice, this means that most speakers of Kurmanji are illiterate, at least in 
Kurdish: if they have any formal education, it is in either Turkish, Arabic, or Persian. Only the 
Kurdish minority in formerly Soviet Armenia has had the opportunity to be educated in Kurmanji. 
On the other hand, the situation for Sorani, the central dialect of Kurdish—spoken in Iraqi and 
Iranian Kurdistan—is more balanced in this respect: many more native speakers of this dialect are 
also literate in it, and have consequently incorporated a more technical vocabulary into their 
everyday speech. 

Kurmanji lexicographors are faced with a dilemma: when dealing with a language that has 
yet to develop a technical vocabulary, they have the task of providing what is used by people, and 
conversely feel a duty to provide the missing technical vocabulary. Modern lexicographers strive 
to present a work that is descriptive, i.e., a realistic reflection of the language as it is used by native 
speakers. When it comes to technical vocabulary known onlv bv a small literate intelligentsia, 
however, the imposition of such vocabularv items on a populace unfamiliar with them, in the 
hope that some day such terms will gain currency and be accepted by the general population, 
creates the danger of making the dictionarv into a prescriptive, rather than descriptive, work. 

I have been compiling this dictionary for the past fifteen years. In undertaking this 
mammoth project, f have taken a critical look at the various Kurdish dictionaries already in 
existence (Kurdish-Russian, Kurdish-Turkish, Kurdish-Arabic, Kurdish-French, Kurdish-German, 
and more recently Kurdish-English)—taking care to weed out old errors—and adding material 
from my own fieldwork, both abroad and with immigrant communities in the United States. 
Moreover, I have culled many words from my own reading of literary, folkloristic, and journalistic 
Sources. 

Besides reflecting modern usage, I attempt wherever possible to give accurate etymologies 
for the words in the dictionary, an undertaking that will link Kurdish with the wider field of 
Iranian linguistics (Iranistics). At UC Berkeley, Professor Martin Schwartz has been of invaluable 
assistance in this endeavor. I should point out that modern usage has changed since I began this 
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project fifteen years ago. While it is now stylish to pepper one's Kurmanji with Sorani words, this 
was not the case a decade ago. I have often been in a quandary as to how much of this vocabulary 
to include. 

Unfortunately, putting together a Kurdish dictionary is not a matter of simply pulling the 
data from all the existing dictionaries into one big lexicon. Originally, my intention was to do just 
this, augmenting the results with my own field notes. I soon learned, however, that all too many of 
the existing Kurmanji dictionaries are full of inaccuracies and mistakes: by listing entries of 
questionable value, one would once more be giving new life to old mistakes. Moreover, the 
published dictionaries tend to be limited in scope. Most deal only with the vocabulary of one 
region—an advantage mainly for dialect geography. Only the newer ones have tackled modern 
journalistic vocabulary. Some dictionaries borrow liberally from earlier dictionaries and works, 
reviving old errors in the process. 

Although Kurdish can be written in three different alphabets—between which there is a 
simple one-to-one correspondence—onlv one dictionary (Feryad Fazil Omar’s Kurdisch- 
Deutsches Wörterbuch) uses both Latin and Arabic script, thereby making the work easily 
accessible to Kurds froin Turkey as well as to those from Syria, Iraq, and Iran. 

Three aspects of Kurdish phonology are unevenly treated in the dictionaries: emphatic 
consonants, gutturals, and aspirated consonants. Regrettably, the emphatics (akin to Arabic s-d- 
t-z) are largely undocumented in the existing dictionaries. The older dictionaries in Arabic script 
hint at this feature by occasionally employing the Arabic letters b Qo ç b. My informants from 
Iraqi Kurdistan generally have an emphatic where the old dictionaries use these Arabic emphatics. 
In her texts from Amadiya and Jebel Sinjar, Joyce Blau regularly indicates this feature by 
underscoring the consonant in question (s-t-z). Although this issue has been the subject of detailed 
study in Arabic, tbe only work I know of that deals with it in Kurdish is the dissertation of 
Margaret Kahn (MK), author of The Children of the Jinn. Some work on the same feature in the 
neighboring Neo-Arainaic dialects has been done by the late Irene Garbell and Robert Hoberman. 
This seems to be an areal feature. 

As for the gutturals, many Kurds refuse to accept the fact that these “Arabic sounds" exist in 
their language, and consequently neglect to include them in their writing system. The fact is that 
not only the Kurdish of this region, but also the Turkish and the Neo-Aramaic dialects spoken here, 
exhibit guttural sounds. What's more, the sounds represented by q and x are also found in Arabic, 
but are not rejected on the same basis. This entire argument is unscientific at best, and is really a 
political statement that has no place in a scholarly discussion of phonetics and orthography. 

These guttural sounds are an integral part of the Kurdish language of today, and should be 
recognized as such, as they already have been by Soviet scholars, as well as by Margaret Kahn in 
her doctoral dissertation. Professor Otto Jastrow, a specialist in Neo-Arainaic and Arabic, believes 
that this feature was borrowed into Kurdish from Aramaic before the Islamic conquests brought 
Arabic to Kurdistan. In any case, those who write Kurdish in Latin script, with the notable 
exception of the Soviet-trained scholars, tend to ignore the gutturals for the purposes of writing. 
The Soviets write these sounds as Ii-e'-X, the latter (X) borrowed from Bedirxan, the former two 
created by analogy. I have made an adjustment regarding e‘: when the sound is [‘ayin] + e, as at the 
beginning of a word (in Arabic script written as), I have written it as *e, placing the apostrophe 
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before the vowel. By analogy, one also finds ‘a (le), “î (L£) ‘o Gs), “û (s>). I have reserved e? for 
cases where the vowel [e] is followed by the [‘ayin], as in the word me'r, a dialectal variant of mar 
[snake]. Those who write in Arabic script generally have no problem writing > € é in the 
appropriate places. 

There is a great deal of regional variation regarding these sounds. The word for 'forehead' is 
“enî - enî - henî and even Kenf depending on where the speaker hails from. Moreover, it is a 
shibboleth of both Yezidi speech and the Sorani subdialect of the Arbil region to transpose e [‘] 
and > [li], such that the name Hacî ‘Alf becomes ‘Act Halt. If these sounds did not exist in 
Kurdish, how could we explain this verv Kurdish dialectal feature? 

Finally, the aspirated/non-aspirated consonantal pairs (p’-p/t’-t/k’-k/¢’-¢) are regularly 
distinguished by the Soviet scholars and in a few works by modern linguists. The Soviet scholars, 
many of whom also know Armenian, have no doubt been influenced by the existence of this 
feature in Armenian as well. This distinction is generally ignored in modern Kurdish publications, 
with two notable exceptions: Musa Anter's Kurdish-Turkish dictionary—in which only the pair k? 
[kh]/k is distinguished—and Baran Rizgar's Kurdish-English/English-Kurdish dictionary. In the 
Arabic script, I am aware of onlv one publication that distinguishes these consonantal pairs. 
Nevertheless, for my informants from lraqi Kurdistan—who are most comfortable using the Arabic 
script—the distinction is real, and has a phonemic importance. For example, they distinguish kitik 
= 'dried figs' (with non-aspirated k) from k’itik = 'cat (with aspirated k). 

It should be noted that the earliest collectors of Kurdish texts, among them Oskar Mann, 
Albert Socin, and M. Auguste Jaba, while failing to distinguish these various consonantal niceties, 
went overboard in trying to record the most infinitesimal gradation of vowel length. The same can 
be said for contemporary texts in Arabic, Neo-Aramaic, Turkish, and the like. 

Another problem with the existing dictionaries (particularly Anter, Gewranî, Torî, and Îzolî 
(1st ed.]) is the plethora of misprints in them. Because of this extremely common phenomenon, it 
is somelimes unclear whether what appears to be a variant form is in fact a typo, or simply due to 
regional variation. It is, of course, bevond the scope of anv dictionary to index typographical 
errors as if they were real words. 

One effective solution to the problems outlined above—both phonetic inexactitude and the 
frequent occurrence of misprints—can be suggested: reliable informants. With the recent influx of 
refugees from Iraqi Kurdistan, there are more native speakers of Kurdish in the United States than 
ever before. l'or the dialects of Kurdish spoken in Turkev and Syria, the Kurdish immigrant 
population in Europe is so numerous that almost every conceivable subdialect is represented there. 
Not every native speaker is an ideal linguistic informant, but by befriending these people and 
gaining their trust, many of the mistakes of the past (both linguistic and otherwise) can be 
addressed. 

The two earliest dictionaries are Ahmed-i Khani’s Nûbara biçûkan (1094 A.H. = 1682-83 
A.D.) and Garzoni’s Grammatica e vocabolario della lingua kurda (Roma 1787). The former was a 
rhyming Arabic-Kurdish lexicon for use in Islamic kutt&bs, to teach basic Arabic words to Kurdish 
schoolboys. It is available in a reprint edition through the Philo Press in Amsterdam. The latter was 
written by an eighteenth-century Italian missionary, Maurizio Garzoni, to enable missionaries to 
converse with Kurmanji speakers. 
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My distinguished colleague Amir Hassanpour has a detailed discussion of Kurdish 
lexicography in his fine book Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985 (1992). He deals 
largely with Sorani, the central dialect of Kurdish, and with monolingual dictionaries. In what 
follows, I discuss the Kurmanji dictionaries I referred to while creating this dictionary. 


* JJ = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Frangais (St.-Pétersbourg: Eggers et 
Cie, 1879), xviii, 463 p. 

This is the first important early Kurdish foreign language dictionary. The entries 
are in Arabic script with a rather unsystematic Latin transcription. Earlier vocabularies, 
such as those of Garzoni, Rhea, Lerch, and Prym & Socin, are subsumed into this work. 

* HH = Yusuf Ziyaeddin Pasa. al-Hadiyah al-Hamidiyah. (Beirut, 1975), 56, 240 p. = 
Mohammad Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia? Ad-Din 
Pacha al-Khalidi : introduction et notes linguistiques, notice sur la phonétique et la 
graphie arabo-persane du dialecte kurmándji, Textes et étude religieux, linguistiques et 
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975), 56, 
240 p. 

First published in 1892, this is a Kurdish-Arabic dictionary based on the dialect of 
Bitlis, Turkish Kurdistan. Ziya al-Din Pasha, a Palestinian Arab, was a high-ranking 
Ottoman official, and he composed the dictionary while he was kaymakam (governor) of 
Motkî in the vilayet of Bitlis. It is in Arabic script, and although it predates the modern 
orthography, it employs a system that corresponds exactly to the modern orthographies. 
This book was reissued in Turkey in 1978 in Latin script, with Turkish translations 
rather than the original Arabic, by M. Emin Bozarslan. 

e B + Ch. Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkii Slovar’... okolo 14000 slov s prilozheniem 
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo 
Inostrannykh i Nalsional‘nykh Slovarei, 1957), 618 p. 

This Kurdish-Russian dictionary was the work of a trained linguist, a native 
speaker of the language. The entries are in the Cyrillic alphabet, distinguishing both 
aspirated/unaspirated consonant pairs (p/p’: t/t’: k/k’; c/c?) and differentiating guttural 
e’/i/X from e/h/x. Moreover, the gender of nouns, as well as the + transitivity and 
present stem of verbs, are provided. Entries are often illustrated with sample sentences. 
It includes a survey of grammar, with tables for verb conjugations and noun inflections. 

None of the three dictionaries mentioned so far include modern technical 
coinages, although Bakaev does feature some pan-Soviet vocabulary items. 

e K +K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdî-Rûsî = Kurdsko-Russkii Slovar' (Moscow : 
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional nykh slovarei, 1960), 890 p. 

This large Kurdish-Russian dictionary purports to be the most comprehensive 
Kurmanji dictionary in existence. The dictionary entries are in the Latin script 
accompanied by a Cyrillic phonetic script in brackets (presumably for the convenience 
of Russian speakers), distinguishing aspirated/unaspirated consonant pairs in the 

_ bracketed phonetic script only, but differentiating guttural e'/H/X from e/h/x throughout. 
The vague designation K-K [iuzhno-kurdskii = Southern Kurdish] sometimes refers to 
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the Behdinani dialects of Kurmanji, while at other times it refers to the Sorani dialect: 
these are two distinct entities, and should be treated separately. Often words taken from 
Jaba & Justi’s dictionary are given this designation. As with Bakaev, there is a 
grammatical section at the back that, among other things, briefly outlines the 
morphology of the Kurdish noun and verb. Kurdoev also wrote a good detailed 
grammar of Kurmanji Kurdish (K2). 

* A = Musa Anter. Ferhenga Khurdi-Tirkf = Kürdçe-Türkçe Sözlük (istanbul : Yeni Matbaa, 
1967), 167 p. 

This Kurdish-Turkish dictionary was compiled while the author was in prison in 
Istanbul. This had been the only dictionary available in Turkey until recently, even 
though it has long been banned. In the course of reading Kurdish texts I have 
occasionally come across words that were explained in this dictionary alone, such as 
çerxî, a silver coin in use during the Ottoman Empire. It also features much of the 
distinctive vocabulary of the Mardin region. 

* JB3 = Joyce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Français- 
Anglais (Bruxelles : Centre pour l'Étude des Problèmes du Monde Musulman 
Contemporain, 1965), xvii, 263 p. 

This was an earlv attempt by Kamuran Bedir Khan of the Sorbonne to compile a 
dictionary of literary Kurmanji, for which his student Joyce Blau has been given credit. 
The words which appear in it are largely taken from the Kurdish journals of the 1930s 
and 1940s, which endeavored to create a vocabulary to deal with modern issues. 

* JB1 = Joyce Blau. Le Kurde de CAmadiva et de Djabal Sindjar : Analyse linguistique, textes 
folkloriques, glossaires (Paris : C. Klincksieck, 1975), 252 p. 

This work bv the same person consists of a linguistic analysis, folkloristic texts 
with French translation, and accompanving glossaries of Southern Kurmanji material she 
collected in Amadiya and the Yezidi region of Jabal Sinjar, Iraqi Kurdistan, in 1967 and 
1968. This book is an important contribution to the study of the Kurds and their 
language. 

* IF[b] = D. Îzolî. Ferheng : Kurdî-Tirkî. Türkçe-Kürtçe [1st ed.] (Den Haag : Kometey 
Xwéndkarani Kurd le Ewrupa, [1987]), 413 p.; [2. ed.] (Istanbul : Deng Yayınları, 1992), 
913 p. 

This is a fairly recent Kurdish-Turkish and Turkish-Kurdish dictionary, put 
together by a Kurd from the Dersim/Tunceli region in Turkey. What makes this 
dictionary unique are the words peculiar to the compiler’s native region, some of which 
appear in print for the first time, e.g. hîlî = nirror (< Armenian hayeli), havlêk = 
'broom' (« Armenian avel). Several of my informants in northern California are from 
this region, so I have independent confirmation of these latter items. The first edition 
was published in Europe, and was therefore not readily available in Kurdistan itself. The 
second edition, published in Istanbul, is a considerable improvement on the first. Many 
typos have been corrected, and the entries have been more carefully arranged. The 
editorial staff of the Kurdish newspapers Welat, Welaté Me, and Azadiya Welat have 
made broad use of this second edition. 
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Another important Soviet dictionary is: 


* XF = M. U. Khamoian. Kurdsko-Russki? Frazeologicheskii Slovar“: soderzhit okolo 8000 
frazeologicheskikh state! (Erevan : Izdatel’stvo AN Armianskoi SSR, 1979) 273 p. 

This is a Kurdish-Russian phraseological dictionary, in Cyrillic script, preserving 
both the aspirated/unaspirated dichotomy and the gutturals e’/H/x. This work goes 
beyond what one can hope to find in standard foreign language dictionaries. It 
specializes in idioms and expressions, and is essential for the serious student of folk 
literature. There are frequent illustrative examples, mostly from orally generated texts. 


Another important phraseological dictionary is: 


* Ald = Sadiq Baha' al-Din Amédi. fdyemét Kurdi: al-mustalahat wa-al-kinayat al- 
lughawiyah ff al-lughah al-Kurdiyah (Baghdad: al-Sha‘b, 1973), 160 p. 

This dictionary of Kurdish idioms, written by an important Kurdish scholar from 
Behdinan in Iraqi Kurdistan, is in Kurmanji in Arabic script, with explanations in 
Kurmanji and in Arabic. This work is an invaluable tool in studying the Behdinani 
dialects of Kurmanji. 


There are four dictionaries from a foreign language to Kurmanji that should be mentioned: 


°F = I. O. Farizov. Ferhenga Urisi-Kurmancf = Russko-Kurdskii Slovar’ (Moscow : 
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional nykh slovarei, 1957), 781 p. 

This is a Russian-Kurdish dictionary. It has recently been translated into Turkish 
as: LO. Farizov. Türkçe-Kürtçe Sözlük = Ferhenga Tirkî-Kurdî, redaksiyon Timuré Xelîl 
Muradov, Rusça'dan çeviri ve ııyarlama Mehmet Demir [2. baskı](Ankara : Özge, 1994), 
344 p. 

e SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K’urdi = fKusj-2preptu 
Funwputu (Erevan : HayPetHrat, 1957), 352 p. 

This is an Armenian-Kurdish dictionary. The Kurdish is in Cyrillic characters, 
preserving the aspirated and guttural distinctions. . 

* RZ = Reso Zîlan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swêdî-Kurdî 
(Kurmancí) (Stockholm : Statens Institut fór Laromedel, 1989), 311 p. 

A Swedish-Kurmanji dictionary in Latin script, intended to help Kurdish 
immigrants in Sweden to learn Swedish. There is also a Swedish-Sorani dictionary 
published by the same institute. Because the dictionary is intended for Kurmanji- 
speaking Kurds from all parts of Kurdistan, the Kurdish definitions for any given 
Swedish word often list several different equivalents, which has the added benefit of 
supplying Kurdish synonyms. The dictionary includes an entire section with pictures, 
featuring the names of various items—in Swedish only. 


xii 


An Introduction to the Dictionary 


* AF = Amirxan. Ferhenga Arebi-Kurdf = (53 Jl, 2 «Jl poe! (Vienna: Verlag Berger, 
1997), 982 p. 7 i 
This is an Arabic-Kurmanji dictionary. The author is presumably a Syrian Kurd. 


Other recent appearances include: 


e Kme = Kurmancî: rojnameya taybetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê li ser pirsên zaravê 
kurmancî, hejmarên 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p. 

Although not strictly speaking a dictionary, the Kurdish, Turkish, French, and 
English glossaries and the indexes of this compilation, comprising issues 1-20 of the 
newsletter of the Civîna Kurmancî (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish 
Institute of Paris, present a great many words and expressions not documemted 
elsewhere, often accompanied by illustrations. This monuınental work represents ten 
years of toiling by a group of linguistic experts who are a Kurdish near equivalent to the 
Alliance Française. 

* AD = Aınîrxan. Kurdisch Deutsch: Kurdî - Almanî (Ismanning, Germany: Max Hueber 
Verlag, 1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almanî - Kurdî] 

This two-volume Kıırdish-German and German-Kurdish dictionary is by the 
author of the Arabic-Kurmanji dictionary mentioned above. 

* Şamî! Esgerov. Sé Ferheng = Üç lügat [=3 dictionaries]: 1) Kurdi-Azerbaycani; 2) 
Azerbaycanî-Kurdî; 3) Ferhenga Mişarê Zimanê Kurdî [-Kurdish rhyming dictionary] 
(Bakû : Elnur-P, 1999), 640 p. 

This is an Azeri [Azerbaijani Turkish]-Kurdish and Kurdish-Azeri dictionary. The 
Kurdish is that of the Serhedan region, i.e., the dialect of Kars, Ağrı, Soviet Armenia, 
Azerbaijan, and the hinterland of Urmia in extreme northwestern Iranian Kurdistan. 


There are two as yet unpublished vocabularies that should be ınentioned: 


* MK2 = Margaret Kahn. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor : 
University of Michigan Press, 1974) Typescript. 

This is the word list that Margaret Kahn compiled from her native informant who 
hails from Silvan (Ferqin), near Diyarbakir, Kurdistan of Turkey. Considering how little 
linguistic work has been done ou the Kurdish dialects of Turkey since the founding of the 
republic, this work is of paramount importance, even though it is based entirely on the 
speech of one informant. 

` e SK = B. Nikitine. amdinani Kurdish. (ed. D. N. MacKenzie). Unpublished texts. 

The glossary that accompanies Nikitine’s texts are also from one informant, a 
native of Şemdinli, Hakkar? province, Kurdistan of Turkey. I have reason to believe that 
the informant was living in Iran when the texts were collected, as there are many Persian 
and even some suspiciously Sorani-looking items here. The (Southern) Kurmanji- 
English vocabulary, prepared by Professor D. N. MacKenzie, is in Latin phonetic 
transcription, with comparative notes for Akre and Amadiya in Iraqi Kurdistan. 
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Information on gender of nouns, present stems of verbs, and the like are limited—as is 
the vocabulary itself—to what occurs in the texts of Nikitine’s informant; hence, for 
some nouns the gender is unclear. 

I am very grateful to both Margaret Kahn and to D.N. MacKenzie for making these 
unpublished vocabularies available to me. 


More recent dictionaries include: 


* GF = Ali Seydo Ali Gewranî. Ferhenga Kurdî Nûjen : Kurdî - Erebî = al-Qamis al-Kurdi al- 
hadith : Kurdî - ‘Arabi Les TOS & dod) T lil] Amman : Sharikat al- 
Sharq al-Awsat, 1985), 670 p. 

This dictionary by a Jordanian Kurd includes almost the entire vocabulary used in 
the important Kurdish journals Hawar and Ronahí and the newspaper Roja Nü, all of 
which appeared in the 1930s and 1940s. Consequently, a good deal of journalistic 
vocabulary is included. 

* TF = Tori. Ferheng : Kurdî-Tirkî, Türkçe-Kürtçe (Istanbul : Koral, 1992), 496 p. 

A Kurmanji-Turkish and Turkish-Kurmanji dictionary. Torí gives fairly detailed 
definitions in Turkish, which often illuminate meanings that are rather sparsely covered 
elsewhere. Being of recent vintage, this dictionary includes several of the most recent 
neologisms. 

* OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Wörterbuch = Ferhenga Kurdi-Elmani 
(Berlin : Verlag für Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p. 

This is the only Kurmanji dictionary to provide main entries in both Arabic and 
Latin script, thereby making it accessible to Kurds in Iraq and Iran as well as to those in 
Turkey. The gender of nouns is regularly provided, as is the + transitivity and present 
stem of all verbs. 

* FJ = Muhemed Cemil Seyda. Ferhenga Jin : Kurdi-Erebi, bi zaravé Kurmancí = 
ëL) _„-lë (Beyrut : Capxan Emîral, 1987), 424 p. 

This is a Kurmanji-Arabic dictionary, featuring the vocabulary of the Kurds of 
Lebanon, who are predominantly from the Omeri tribe of Mardin. The vocabulary of that 
region of Mardin in Kurdistan of Turkey is therefore reflected here. 


Three Kurdish-English dictionaries, and one English-Kurdish dictionary, have recently appeared: 


* Aziz Amindarov. Kurdish-English/English-Kurdish Dictionary (New York : Hippocrene 
Books, 1994), 313 p. 
* Celebi, Ferdidon & Danko Sipka. Kurmanji Kurdish-English Glossary (Springfield, VA. : 
Dunwood Press, 2002), 408 p. 
is glossary, containing about 20,000 terms, is intended for native speakers of 
English. Its principal goal is to hol them read Kurmanji texts." (p. vi) 


* RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdi-Ingilizf 
Ingilizt-Kurdi (London : M.F. Onen, 1993), 400 p. 
This is an easy-to-use English-Kurmanji dictionary. 
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e SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamisa Selaliedîn Îngilîzî- 
Kurdî ([Baghdad : Dar al-Hurriyah], 1998), 1183 p. [1st ed.]; (Istanbul : Avesta ; Paris : 
Institut Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2nd ed.] 

This English-Kurdish dictionary was first published in Baghdad with the Kurdish 
entries in Arabic script. It was then reissued by the Kurdish Institute of Paris in Latin 
script. One finds in it many obscure and superfluous English words, some of which are 
quite amusing (e.g., gressorial, invigorately, iodination, sacculation, thrasonical). Often 
the Sorani equivalent is given, rather than the expected Kurmanji word. This is not 
uncommon among Iraqi Kurmanji speakers, who seein to think that Sorani is more 
prestigious than their native Kurmanji. The dictionary is largely limited to Iraqi Kurdish 
usage. 


The term "written Kurmanji" must be clarified, for there are two different types that may be 
encountered. First, there is Modern Literary Kurmanji, the type of language one sees in journals and 
books written by and for literate Kurmanji-speaking Kurds: this includes such early twentieth- 
century journals and newspapers as Hawar, Roja Ni, Ronahi, the current journals Hévi, Nüdem, 
Cira, Nübihar, Metin, Peyv, the magazine Berbang, and the newspapers Azadfya Welat and Rya 
T’eze, as well as literary works such as the poetry of Cegerxwin and Osman Sebri, and the fiction of 
Hesenê Metê, Helîm Yûsif, and Mehmed Uzun. This stvle includes manv newly coined technical 
terms that may or may not have caught on among those few who have been fortunate enough to 
have achieved some smattering of literacy vis-à-vis Kurmanji. Such vocabulary, which is largely 
unintelligible to the masses of Kurmanji speakers, is the basis of Mr. Rizgar's dictionary. 

Second, there are collections of folklore that have been committed to writing. Kurdish has 
an extraordinarily rich repertoire of oral literature: there are folktales, legends, romances and 
epics, anecdotes, folk songs, ballads, poems, proverbs, and riddles, to name only the inore salient 
ones. European scholars began collecting such materials in Kurdish in the middle of the nineteenth 
century, and in recent times the Soviet Kurdologists have been the most avid collectors and 
publishers of such materials. It is this latter categorv that accurately represents the Kurmanji 
language as it is spoken, and especially as it is used bv active bearers of the tradition—although 
there is also a special vocabulary used in storytelling that is not part of everyday speech. Even 
though many of the storytellers are illiterate, their grasp of their mother tongue is exemplary in 
‘many ways. Considering that at this point in ime Kurmanji is primarily a spoken language, this 
second category must be a major focus of any comprehensive Kurmanji dictionary. Nevertheless, 
as long as the modern literary vocabulary is clearly distinguished in some way from this 
fundamental language, there is no reason why it cannot also be included. In this Kurmanji-English 
dictionary, I have altempted to solve this problem by marking neologisms with the abbreviation 
(neol). 

Those who feel that it is the modern technical vocabulary that should be given the most 
prominence in a work such as this are, in my opinion, ahead of (or at least out of touch with) where 
the Kurdish people and their language are today. As mentioned above, the reality is that only a few 
thousand of the 18-20 million Kurds who speak Kurmanji as their mother tongue are literate in it. 
This is indeed a troubling situation: nonetheless, a scientifically sound work must reflect in 
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realistic terms the state of the language as it exists today, distinguishing this clearly from where it 
“should” be, or where some of its speakers wish it already were. Hence, by flooding a dictionary 
with technical terminology that is unfamiliar to the bulk of native speakers of the language, the 
degree to which such a dictionary remains faithful to the reality it purports to represent is brought 
into question. 

The Bedir Khan brothers, early twentieth-century Kurdish intellectuals to whom we owe 
the invention of the Latin orthography for Kurdish, were unable to brook the notion that Kurdish 
by its very nature exhibits multiformity and hristled at the thought that it exists in many dialects. 
For them, any suggestion that the Kurds are not a single, unified people was viewed as a threat. It 
is in this manner that linguistic inquiry runs the risk of becoming a charged political issue. In the 
time that f have spent studying Kurdish, I have familiarized myself with the various subdialects of 
both Kurmanji and Sorani. and although they offer very interesting and illuminating differences, I 
fail to see how these differences present a threat: even the Kurmanji dialects at the two furthest 
_extremes of Northern Kurdistan (let us take as examples ‘Efrin in northwestern Syria, and Kars in 
northeastern Turkey on the border with Soviet Armenia), readily possess a mutual intelligibility. 
In San Diego, one even hears Kurmanji speakers conversing with Sorani speakers—each speaking 
his own dialect and understanding the other. ft is not possible to avoid encountering regional 
variation in the dictionary of a language as rich as Kurmanji, where the same word may assume 
different forms depending on the region (e.g., the word for bat [the animal, Chiroptera], which has 
such varied forms as: barg’imok, baçermok, balg’emk, balgermek, balgimk, balg'imk, berçem, 
[bartemik]ulo L (JJ3, p'erçemûk, pircemek, and pirgemek), whore different regions may 
employ different words (e.g., to freeze, be cold: qefilîn, but qerim[t]in in Southern Kurmanji, 
and qerisîn in the Dersim/Tunceli region), or where the same word may have different meanings in 
different regions (e.g., qefilîn, which means ‘to freeze' in most places, but 'to be tired’ in the Der- 
sim/Tunceli region). A factor that complicates matters even inore is that in spite of the illiteracy 
of the majority of the Kurdish populace, there exist three different alphabets in which Kurdish can 
be written: Latin, Cyrillic, and Arabic. 

It is the lexicographer's prerogative to create order out of ‘chaos’: for example, in the case of 
the multiformity of a particular word such as bat, he must choose one form as primary and refer 
all the others to it. Moreover, he must choose one alphabet and show how the others relate to it. 
We are fortunate that there is a one-to-one correspondence between the three alphabets in use for 
Kurdish. A chart of the three alphabets in which Kurdish is written is a common feature in the 
dictionaries. 

My goal with this dictionary is to supply as much information for each entry as possible, 
including both historical (diachronic) information by furnishing linguistically sound etymologies 
and synchronic information by providing sample sentences for each meaning of a given word, 
variant forms, and synonyins, as well as inflections for verbs and nouns. My source material 
consists of textual matter from the spheres of folklore, literature, and journalism, as well as 
extensive notes from my own fieldwork—all of this checked against the existing Kurdish 
dictionaries. In addition, bibliographic references for further study are provided whenever 
possible. With the information provided on regional variation, it should eventually be possible to 
map the geographic distribution of dialectal features. In short, the dictionary should be of use not 
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only to Kurds and Kurdologists, but also to scholars in the fields of linguistics—including 
dialectology, studies of grammar, and historical Iranian and Indo-European linguistics—as well as 
for folklore, history, literature, and journalisin. 

Because current usage is so uneven, it follows that this dictionary reflects this nuance and is 
thus itself incomplete, and in places there are inconsistencies in orthography and punctuation. The 
inflected forms of nouns are included only when they have actually been attested, either in the 
dictionaries, or in written or oral sources. In future editions I hope the blanks will be filled in. 

This project is an attempt to record the past respectfully, while looking with hope towards 
the future. Kurmanji is an endangered language, and its survival is ultimately up to the Kurds 
themselves. My motto among the Kurds is: Zimanekî wisa ku zarok pê nepeyivin, zimanekî bê 
paseroj e = A language which is not spoken by children has no future. Among the Kurds, there are 
many who-say that they are so numerous that the language will always be around. However, after 
the evacuation of the villages of Eastern Turkey [not to mention those of Northern Iraq], many 
Kurds have moved to large Turkish-speaking cities, where the pressure on them to assimilate is 
enormous. In ten years, the number of Kurmanji speakers can fall drastically from several million 
to one million, and then to a few thousands, and then a few hundred, and then less than a hundred, 
and then? If they continue the recent trend of speaking to their children in more "prestigious" 
languages, be it Turkish or the languages of Europe, Kurdish will share the fate of many of the 
languages of the Native American Indians. l'or example, the last speaker of Clackamas Chinook 
died in the middle of the twentieth century. The last speaker of Ubykh, a Caucasian language with 
only two vowels (U and I) and approximately fifty-five consonants, is also dead. If the beautiful 
Kurdish language dies due to lack of interest on the part of its speakers, it will indeed be a pity. 
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Every entry is structured as follows: 

The main entry [head word] is in both Latin and Arabic orthography, followed by an 
abbreviation indicating its part of speech (adj. = adjective; prn. = pronoun, etc.]. Nouns are 
designated as masculine (m.) or feminine (f.) [or both m./f.] or plural (pl.), with the sources for the 
gender when there is a conflict [m.(OK)/f.(B) = Omer gives the noun as masculine, Bakaev gives it 
as feminine], followed in brackets by the two inflections: ezafeh first, followed by the oblique 
case ending, e.g., (-a;-6). Verbs are designated as intransitive (vi.) or transitive (vt.), followed in 
brackets by the present stem, and any other irregularities that may pertain. [e.g., kirin I (5,5 vt. (-k- 
/-ke- [Bw/M/SK/HKk]). = kirin I (to do, etc.) is transitive (vt.), and the present indicative is dikim, 
dikî, dike, dikin or in Behdinani and Hekkari sources [Bw/M/SK/HKk]: dikem, dikey, diket[in], 
dikeyn, diken; the present subjunctive would replace the prefix di- with bi-, yielding bikim, 
etc./ bikem, etc.] This information should enable the user to inflect the word fully. 

If a word has several definitions, they are numbered: 1), 2), 3), etc. For each individual 
meaning, synonyms (syn: } are supplied, as well as variant forms (also: |, if they pertain only to 
that particular meaning of the word. If the word has only one definition, the variant forms and 
synonyms come after the definition and sample sentences. Expressions formed with the word in 
question are set off by a hyphen -, e.g., -bawer kirin - to believe. 

Each sample sentence or phrase is set off by a bullet *. The source of the sentence or 
phrase is given in abbreviated form in parentheses, e.g., (Z-2, p.68), followed by the English 
translation. If a quote contains a grammatical error, it is quoted as is and followed by the notation 
[sic], e.g. *...sê kuştin, yêk birîndar kirin [sic] (SK 48:508) ...they killed three and wounded one 
(where yék clearly requires birfndar kir). The key to the abbreviations may be found in the 
preliminary material at tho beginning of this volume. | 

As mentioned above, after the definitions, variant forms [a/so: } and synonyms {syn: } are 
provided. These are followed by an etyinology or linguistic comment. If the Pokorny Proto-Indo- 
European root is known, it is provided [Pok. |", followed by relevant forms in Early, Middle, and 
Modern Iranian languages, followed by Sorani [Sor], Zaza-Dumili ]Za], and Gurani-Hawrami 
]Hau] forms, where possible. Unless otherwise noted, the Sorani material is taken from Wahby 
and Edmonds' dictionary (W&E). If there are other languages with cognate forms, such as German 


* We are well aware of the shortcomings of Pokorny's monumental work, such as the lack of laryngeals (since the 
theory of laryngeal reconstruction was developed after the appearance of this work). The paltry listing of Kurdish 
cognates in Pokorny's dictionary (no more than ten, soine of which are erroneous) is also indicative of what was 
available at the time. It is hoped that this work will be updated someday. 


XX 


How to Use the Dictionary 


[Ger], English [Eng], French [Fr], Russian [Rus] or Armenian [Arm], they are added after these. If 
the word in question is borrowed from another language, such as Arabic [Ar], Turkish [T], or 
Aramaic [Arc], this is also indicated. When direct transmission is in doubt, material is provided 
for comparative purposes (cf.). 

If a noun or an adjective has an abstract noun derived from it, the forms of the abstract 
noun [which generally ends in -i (including -tí, -aní, -ay?, ahi, etc.)] are provided next, in brackets 
{}. 

Since everything in the dictionary is sourced, the apparatus at the end of each entry shows 
which dictionaries and other sources [including informants] attest the word. This 
information—again in abbreviated form—is in square brackets []. Each source appears only once 
in the brackets, even if a particular source provides more than one form. 

Words marked with an asterisk (*) lack adequate attestation. It is hoped that future editions 
of this dictionary will provide the missing data. 

If there are words related in meaning or category to the main entry, the related words 
appear in angle brackets <> at the end of the entry. The user is referred to these words in this 
manner. 

A variant form of the main entrv which has its own main entry has a reference such as "See 
also pişkul." Such forms also appear in bold type as a variant form, e.g., under bişkul: {also : 
bisqul (Mzg); busqul (IF-2); pişkul). To find the variant forms of pişkul, one should look up that 
entry. 

The English-Kurdish section is merely an index of the Kurdish-English material, and as 
such makes no claims to being comprehensive. 

Lastly, I would like to point out that this preliminary section concludes with the listing of. 
the two different systems for naming the months of the vear. These are included in the hopes that 
by clarifying that they are indeed two distinct systems, the all too common practice of imposing 
the names of Iranian Solar months [System Two] on the standard international months [System 
One] will be nipped in the bud. 
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also = variant forms 
see also = refers reader to a variant form with a 
full entry 


syn = synonym (in denotation, not necessarily in 


connotation) 
< = derived from [another language] 
—> = borrowed into [another language] 
+ = antonym/opposite 
~ = alternating with [in etymologies] 
* = illustrative phrases/sentences 
* = of questionable reliability 
abbr. = abbreviation 
acc. = accusative case 
adj. = adjective 
adv. = adverb 
anat. = anatomy 
ans. = answer 
astr. = astrology 
Avak = special thanks to Anne Avakian 
biol. = biology 
bk-i = someone else (bé[h]vankesf) 
bot. = botany 
cf. = compare 
clq. = colloquial 
conj. = conjunction 
dat. constr. = dative construction 
[i.e., with object following verb] 
def. = definite 
dem. = demonstrative 
dim. = diminutive 
do. = ditto 
E = east 
euph. = euphemism, euphemistic 
f. = feminine gender (of noun) 
fig. - figurative 
fk-6 = someone (filankesê) 
ft-î = something (filantist?) 
fut. = future tense 
gen. = genitive case (for comparative purposes) 
geog. = geography 
govt. = government 
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gram. - grammar, grammatical 
imp. - imperative 

impf. - imperfect 

indc. - indicative mood 
indef. - indefinite 

inf. = infinitive 

interj. = interjection 

intrg. = interrogative 

lit. = literal 

m. = masculine gender (of noun) 
mil. = military 

n. = noun; neuter 

neg. = negative 

neol. = neologism 

nom. = nominative case 
num. = number, numeral 

obl. = oblique case 

pf. = perfect 

pl. = plural 

poet. = poetic 

pp. = past participle 

prep. = preposition 

pr. mod. = preposed modifier 
prn. = pronoun 

prv. = proverb 

psp. = postposition 

qv = which see 

rdl. = riddle 

rel. prn. = relative pronoun 
rev. con. = reverse construction 
sing. = singular 

s.o. = someone 

stg. = something 

subj. = subjunctive mood 
syn. = synonym 

tr. = translation; translated 
vi. = intransitive verb 

voc. = vocative 

vt. = transitive verb (with ergative past tense) 
W = west 

zool. = zoological 


Abbreviations 


Languages: 


Alblanian] 

Ar[abic] 

Ar[amai]c 

Armlenian] 

Av [estan] 

Az[erbaijani] T[urkish] 

Azer[baijani dialect of Kurdish] 

Bulg[arian] 

Fr[ench] 

Geol[rgian] 

Germ[an] 

Grleek] 

` Hau[rami] (Gorani) 

Heb[rew] 

I[ndo-]E[uropean] 

Ind[o]-Ir[anian] 

Ir[anian] 

It[alian] 

K[urmanji Kurdish] 

Lat[in] 

Latv[ian] (=Lettish) 

Lith[uanian] 

Mid[dle] P[ersian] 

Mod[ern] Gr[eek] 

N[eo-]A[ramaic] 

NENA - Northeastern Neo-Aramaic, term suggested by Robert Hoberman to refer to the 
largest Neo-Aramaic dialect cluster, spoken by the Jews of Kurdistan and the Assyrians, 
Nestorians, and Chaldeans. 

O[ld] G[hurch] S[lavonic] 

O[ld] Ir[anian] (=Proto Iranian) 

O[ld] Persian] 

Oss[etic] 

Pahl[avi] = Zoroastrian Middle Persian 

Parth[ian] 

P[ersian] 

Rus[sian] 

S[ans]k[ri)t 

S[erbo]-Cr[oat] 

S[o]gd[ian] 

Sor[ani] 

Splanish] 

Syrliac] 

T[urkish] 

Zalza] 
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Abbreviations of Sources Used 
in Compiling this Dictionary 


A = Musa Anter. Ferhenga Khurdi-Tirki = Kürdçe-Türkçe Sözlük (istanbul: Yeni Matbaa, 1967), 
174 p. [Mardin, Turkey] 

AA = Akrawy [Akreyî], Aziz R. Rêbera Sézimant =, SV) (gU! LJ) = The Trilingual 
Guide: Kurdî- , gs - English (Iraq, 1980) ê ٌ 

AB = M. Emin Bozarslan. Alfabe, 2nd ed. (Boras, Sweden: Invandrarförlaget, 1980), 64 p. 
[Turkey] 

Abbasian = Alikhan Abbasian & Vardan Voskanian. "A Kurdish Philosophy of Death: A Kurdish 
Tale from Armenia,” Acta Kurdica 1 (1994), 143-145. 

AD = Amírxan. Kurdisch Deutsch: Kurdî - Almanî (Ismanning, Germany: Max Hueber Verlag, 
1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almanî - Kurdî] 

AF = Amirxan. Ferhenga Arebf-Kurdf = TROUPE poo! (Vienna: Verlag Berger, 1997), 982 
p. [Arabic-Kurmanji dictionary] ` ° 

Ah - Musa Anter. Hatiralarim (istanbul: Yón Yayıncılık, 1991), 246 p. [Mardin, Turkey] 

AI = Abbas Ismail. Em Beranén Ber Kéré ne (Qamislo, 1998), 115 p. 

Ald = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. /dyemét Kurdî: al-mustalahat wa-al-kinayat al-lughawtyah fi 
al-lughah al-Kurdiyah (Baghdad: al-Sha‘b, 1973), 160 p. 

A&L = Garnik Asatrian & Vladimir Livshits. "Origine du systéme consonantique de la langue 
Kurde,” Acta Kurdica 1 (1994), 81-108. 

Alkan = Abbas Alkan. "Demsala neqişandî,” Nûdem 20 (1996), 70-77. 

AR = Sadiq Baha’ al-Din Amêdî. Rêzmana Kurdî: Kirmancíya jorî û jêrî ya hevberkirî (Baghdad: 
Wezaretî Fêrkirdinî Bata w Lékotinewey Zanyarî, Zankoy Salah al-Din, 1987), 481 p. 

Ardû = Hesenê Metê. Ardû: ji kurteçîrokên gelêrî (Stockholm: Weşanên Welat, 1990), 173 p. 
[Literary Kurmanji] 

AW = Azadiya Welat (Istanbul, 1996- ) [Kurmanji newspaper, continuation of Welatê Me; 
references such as "AW69A1" designates passages taken from Geoffrey Haig's Corpus of 
Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling around 214,000 words. It 
contains texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a weekly Kurdish 
newspaper, and CTV, a company which broadcasted news items in Kurdish on the 
Internet] 
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AX = Ahmed Xanî. Mam i Zin = Mem û Zin, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izdatel’stvo 
Vostochnoi Literatury, 1962), 249, 196 p. [17th-century literary] 

AZ = Ahmad ‘Abd Allah Zero. Mamikên Kurdî (BeXda: Komarî ‘Iraq, Wezaretî Roşinbîrî w 
Rageyandin, Dezgay Roşinbîrî w Bitawkirdnewey Kurdî, 1985), 102 p. [Mostly Kurmanji 
(Behdinani) riddles, in Arabic script] 

B = Gh.Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkii Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem 
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow: Gosudarstvennoe Uzdatel'stvo 
Inostrannykh i Natsionalnvkh Slovarei, 1957), 618 p. [USSR] 

Ba = Ch.Kh. Bakaev. [Azvk Kurdov SSSR (Moscow: Nauka, 1973), 350 p. [USSR] 

Ba2 = Ch.Kh. Bakaev. Osnovy Kurdskoi Orfografii (Moscow: Nauka, 1983), 272 p. [USSR] 

Ba3 = Ch.Kh. Bakaev. Rol' [Azvkovvkh Kontaktov v Razvitii LAzvka Kurdov SSSR (Moscow: 
Nauka, 1977), 284 p. [USSR] 

Ber = Berbang: Kovara Federasvona Komelén Kurdistané li Swéd [journal published in Sweden] 

BG = Paul Beidar. Grammaire Kurde (Paris: Paul Geuthner, 1926), 77 p. [Zakho, Iraq, & Cizre, 
Mardin, Turkey] 

BH = Behcet Hirorî. Gotgolk: pevveka kehî à dujmineké kujek (Dihok: Çapxana Hawar, 1996), 
62 p. |Scientific study of the rumor (gotgotk), in Kurmanji in Arabic script] 

BK = Kemal Badıllı. Türkçe Ízahli Kürtçe Grameri (Kiirmancca Lehçesi) (Ankara: Ankara Basım 
ve Ciltevi, 1965), 160 p. (Kurdish grammar of province of Urfa and city of Cizre, province 
of Şirnak (formerly part of Mardin)] 

BM = Gunilla Bergström. Ma Tu Tirsonek î Alfons Oberg? (Stockholm: Kurdiska 
Fórlaget/Capxana Kurd, 1981), 30 p. J] Kurmanji translation of Swedish children’s book] 

BN = Makhmud Baiazidi |Mahmud Bavazidil. Nravv i obvchai kurdov = 
ao 31 $1 alLa 9 wlals, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izd-vo vostochnoi lit-ry, 1963), 
202 p. [Kurmanji ethnographic texts in Arabic script, by the same informant as JR] 

BR = Musa Anter. Birfna Res = Kara Yara (Istanbul: Ekin Basimevi, 1965), 80 p. [Mardin] 

Brauer = Brauer, Erich. The Jews of Kurdistan, completed and edited by Raphael Patai (Detroit: 
Wayne State Universitv Press, 1993), 429 p. 

BX = Emir Djeladet Bedir Khan & Roger Lescot. Grammaire Kurde (Dialecte kurmandji) (Paris: 
Librairie d'Amérique et d'Orient, 1970), 371 p. |Bohtan (Siirt), Turkey] 

CA = Mûrad Ciwan. Ahmedê Xanî: Jivan, Berhem û Bir à Baweriyên Wi (Istanbul: Doz ; 
Stockholm: Kurdiska Kulturstiftelsen, 1997), 336 p. 

CB = Cemşid Bender. Kürt Mutfak Kültürü ve Kürt Yemekleri (istanbul: Melsa Yayınları, 1992), 
381 p. 

CG = Alessandro Coletti. Grammatica o Dizionario della Lingua Curda con Esercizi e Letture 
(Roma: Edizione A.C., 1985), 2 vols. [Handwritten manuscript: mostly Sorani & Mukri; 
some Kurmanji (see PS)] 

CP = Gabar Çiyan. Ji dina dintir: Pêkenokên me: lêkolîn (Norsborg, Sweden: Cand - Kultur, 
[19937]; 57 p. 

CT = Mûrad Ciwan. Türkçe açıklamalı Kürtçe dilbilgisi: Kurmanc lehçesi (Bälinge, Sweden: Jina 
Nû, 1992), 224 p. 
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CTV = [Geoffrey Haig's Corpus of Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling 
around 214 000 words, containing texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a 
weekly Kurdish newspaper, and CTV, a company that broadcasted news items in Kurdish 
on the Internet] 

Cxn-KE = Cigerxwîn. Kine Em?, 2. baskı (Istanbul: Pelé Sor, 1992), 415 p. 

Cxn-1 = Cigerxwîn. Dfwana Yekan (istanbul: Deng, 1992), pp. 16-263. 

Cxn-2 = Cigerxwin. Sewra Azadi (istanbul: Deng, 1992), pp. 265-468. 

Cxn-4 = Cigerxwîn. Ronak: Dîwana 4'a (Stokholm: Roja Nu, 1980), 208 p. 

Cxn-5 = Cigerxwîn. Zend-Avista: Dîwana 5'a (Stokholm: Roja Nu, 1981), 176 p. 

Cxn-7 = Cigerxwîn. Hêvi: Dîwana 7'a (Stokholm: Roja Nu, 1983), 186 p. 

DM = [Roger Lescot; Nureddin Zaza] Destana Memê Alan = Kürtçe-Türkçe Memê Alan Destanı 
(Istanbul: Özgürlük Yolu Yavinlari, 1978), 389 p. (Mardin, Turkey] 

DS = Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1963-1982), 12 
vols. [Turkey: primarily Turkish, but includes several Kurdish words, although failing to 
identify them as such] 

Dz = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Mesele à Met'eloké K'urda bi Zimanê K'urdf à Rûsî 
= Kurdskie Poslovitsy i Pogovorki na Kurdskom i Russkom IAzykakh (Moscow: Glavnaia 
redaktsiia vostochnoi literatury, 1972), 454 p. [Kurmanji proverbs; also includes Sorani 
proverbs from Iraq] 

DZK = Baran. Dersên Zmanê Kurdi = Türkçe izahli Kürtçe Dil Dersleri, 2. baskı (istanbul: Deng, 
1991), 167 p. 

EH = Emin E?vdal. Heleqetiéd pizmamtié nav K’urdada (Erêvan: Nesireta Akadêmîa RSS 
Ermenîstanêye Ulma, 1965), pp. 213-[237] 

EI? = Encyclopaedia of Islam. 2d ed. (Leiden : E. J. Brill, 1960-1997), vols. 1-9 

EM = Ernest N. McCarus. A Kurdish-English Dictionary: Dialect of Sulaimania, Iraq (Ann Arbor: 
The University of Michigan Press, 1967), x, 194 p. 

EP = Kurdskie Epicheskie Pesni-Skazv (Moscow: Izd-vo vostochnoi literatury, 1962), 242 p. 
[USSR] 

Epl = Hesené Metê. Epílog: çîrok (Stockholm: Weşanên Nûdem, 1998), 141 p. [short stories in 
modern literary Kurmanji] 

ES = Ereb Semo. Sivané Kurd: Roman (Istanbul: Wesanén Deng, 1994), 3d ed., 112 p. 

EW = Words gathered with the help ol a friend. 

F =I. O. Farizov. Ferhenga Ürisi-Kurmancí = Russko-Kurdskii Slovar' (Moscow: 
Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1957), 781 p. [USSR] 

FH = Fawaz Husén. Siwarên Êşê (Huddinge, Sweden: Weşanên Welat, 1994), 111 p. 

FJ = Muhemed Cemîl Seyda. Ferhenga Jîn: Kurdî-Erebî, bi zaravê Kurmancî = shad} ( 44 
(Beyrut: Çapxan Emîral, 1987), 424 p. 

FK = Folklora Kyrmança (Erevan, 1936), 661 p. [Folkloristic texts in Kurmanji collected in 
Soviet Armenia. References are listed by subsection and number: subsections are 
abbreviated as follows: (kk) = Kef u K’uliké Silêmanê Silîvî; (eb) = Epos û Beyt; (kb) = 
K'ilamé Bengitiyé, Zarotiyé û Govenda; (kg) = K'ilamé Govenda; (ez) = K'ilaméd E’vdalé 
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Zeynikê; (ph) Poém û Hikyat. E,g,, FK-kk-1 refers to the first (1) text under the subsection 
“Kef u K'ulikê Silêmanê Silîvî” (kk)] 

FT = Faki Teiran. Sheikh San'an, kriticheskii tekst, perevod, primechaniia i predislovie M.B. 
Rudenko (Moscow: Izd-vo Nauka, 1965), 157 p. [Literary and folk versions of the poem 
"Şêx Sen'an" by the early Kurdish poet Feqîyê Teyra + Russian translations] 

GF = Ali Seydo Ali Gewranî. Ferhenga Kurd? Nûjen: Kurdî - Erebî = al-Qamis al-Kurdi al- 
hadith: Kurdî - ‘Arabi[ | 2 s (55,5 ceded) (92)! (opel!) Amman: Sharikat al-Sharq 
al-Awsat, 1985), 670 p. [Kurdish-Arabic dictionary] 

H = Hawar (Stockholm: Nûdem, 1998), 2 vols. [complete reprint edition of the newspaper 
Hawar, originally appeared 1932-1943 in Syria] 

HB = Hayri Başbuğ. Góktürk-Uvgur Zaza-Kurmanc Lehçeleri Üzerine bir Araştırma (Ankara: 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 1984), 88 p. [Hani, Diyarbakir, Turkey] 

HD = Haydar Diljen. Zimanê min I (Uppsala: Jina Nû, 1990), 78 p. 

Hej = Hejar. Henbane borîne: farhang-i Kurdi-Farsi (Tihran: Surüsh, 1369), 1035 p. [Sorani 
dictionary by the late poet Hejar] 

HG = Hassan Ghazi & Hewa Cardoi. Svensk-sydkurdiskt lexikon = TS TI PSU 
(Stockholm: Statens Institut för Läromedel, 1992), 309, 64 p. [Swedish-Sorani dictionary] 

HH = Yusuf Zivaeddin Pasa. al-Hadiyah al-Hamidiyah(Beirut, 1975), 56, 240 p. = Mohammad 
Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia? Ad-Din Pacha al- 
Khalidi: introduction et notes linguistiques, notice sur la phonétique et la graphie arabo- 
persane du dialecte kurmàndji, Textes et étude religieux, linguistiques et 
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975). 
[Mus, Turkey] 

HM = Hugo Makas. Kurdische Texte im Kurmanji-Dialekte aus der Gegend von Mardin, nebst 
Kurdische Studien (St, Petersburg, 1897-1926; reprint ed.: Amsterdam: APA - Philo Press, 
1979), 2 vol. in 1 [Mardin, Turkey] 

HoK = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. Hozanvanêt Kurd (Bexda: Çapxaney Kofî Zanyarî “Êraq, 
1980), 426 p. [Anthology of Kurmanji poets, mostly from Bahdinan and Hekkari, in 
Arabic script] 

HoK2 = Sadiq Behaedin Amédi. Hozanvanét Kurd (Stockholm: Pencinar, 1998), 465 p. [same as 
above, in Latin script] 

HR = Hellmut Ritter. "Kurmanci-Texte aus dem Tür'Abdin," I. Karboran: Oriens, 21-22 (1968- 
69), 1-135; II. Yeziden: Oriens, 25-26 (1976), 1-37. [Villages of Karboran (I.) and Tàqa (IL) 
of the Tar‘Abdin region of Mardin, Turkey] 

Hv = Hêvî: Kovara Çandîya Giştî = Hîwa: Govarékf Rünakbíri-f Gistiye (Paris: 1983-) [literary: 
also publishes in Soranî and Zaza] 

IF = D. Îzolî. Ferheng: Kurdî-Tirkî, Türkçe-Kürtçe (Den Haag: Komeley Xwéndikarani Kurd le 
Ewrupa, [1987]), 413 p. [Turkey] 

IFb = D. İzoli. Ferheng: Kurdi-Tirki, Türkçe-Kürtçe. (2d ed.] (Istanbul: Deng Yayınları, 1992), 
913 p. 
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IS = Iranskii Sbornik ... LI. Zarubina (Moscow: Izd-stvo Vostochnoi Literatury, 1963), pp. 219- 
248; 249-255. 

J = Hajie Jndi. Hik’yatéd Cimae'ta K'urdíé (Erevan: Haypethrat, 1959), 113 p. [Soviet Armenia, 
USSR] 

JB1 = Joyce Blau. Le Kurde de °Amadiya et de Djabal Sindjar: Analyse linguistique, textes 
folkloriques, glossaires (Paris: C. Klincksieck, 1975), 252 p. [Amadiya & Jabal Sinjar, 
Northern Iraq] 

JB2 = Joyce Blau. Kurdish Kurmandji Modern Texts (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1968), 58 p. 
[literary] 

JB3 = Jo'ce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Français-Anglais 
(Gruxelles: Centre pour l'Etude des Problèmes du Monde Musulman Contemporain, 
1965), 263 p. [literary] 

JH = Haji Ja'far. Hindek Kevnebawerét Xelki li Behdinan (Baghdad, 1993), 67 p. [on folk beliefs 
and superstitions in Badinan, in Badinani Kurmanji in Arabic script] 

JJ = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Francais (St.-Pétersbourg: Eggers et Cie, 
1879), 463 p. [?Hakkari] 

JR = Alexandre Jaba. Recueil de Notices et de Récits Kourdes (St.-Pétersbourg: Eggers et Cie, 
1860; repr. Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 111, 128 p. [? Hakkari] 

K =K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdî-Rûsî = Kurdsko-Russkii Slovar' (Moscow: Gosudarstvennoe 
izd-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1960), 890 p. |primarily USSR] 

K2 = K. K. Kurdoev. Grammatika Kurdskogo lAzvka (Kurmandzhi): Fonetika, Morfologiia 
(Moscow-Leningrad: lzd-vo Akademii Nauk SSSR, 1957), 343 p. [primarily USSR] 

K3 =K. K. Kurdoev & Z. A. IUsupova. Ferhengî Kurdî-Rûsî (Soranî) = Kurdsko-Russkii Slovar’ 
(Sorani) (Moscow: Russkii IAzyk, 1983), 752 p. [Sorani Kurdish-Russian dictionary] 

K-ga = Hamit Kilicaslan. Çîrokên Hayqar (unpublished manuscript: Stockholm, 1998) 
[translation of M. H. Dolapónü. Havkar'm Meseleleri (istanbul, 1963)--tales of Ahikar, 
translated from Svriac] 

K-ds = Qenatê Kurdo [= K.K. Kurdoev]. "Derheqa sovéd Mem û Zina zargotî û şova Mem û Zina 
Ehmedê Xanî," Govarî Korf Zanvarf Kurd [2 Tho Journal of the Kurdish Academy], 6 
(1978), pp. 78-110. 

KH = Karl Hadank. Untersuchungen zum Westkurdischen: Boti und Ezádi, Arbeiten aus dem 
Institut für Lautforschung an der Universitat Berlin, Nr. 6 (Berlin: Institut für 
Lautforschung an der Universitat Berlin ; Leipzig: Otto Harrassowitz, 1938), 60 p. [texts 
in Botani and Yezidi dialects, including some Yezidi prayers] 

KHT = Mehmet Bayrak. Kürt Halk Türküleri = Kilam à Stranén Kurd: Inceleme--Antoloji 
(Ankara: Oz-Ge, 1991), 300 p. 

, Kmc = Kurmancî: rojnameya taybetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê li ser pirsên zaravê kurmancî, 

hejmarên 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p. [issues 1-20 of the newsletter 

of the Civîna Kurmancî (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish Institute of Paris, 
with Kurdish, Turkish, French, and English glossaries and indexes] 
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K[s] = Same as K above, designating a borrowing from Southern dialects (a vague term, 
sometimes meaning Southern Kurmanji [Behdinani], and sometimes meaning Soranî [& 
Mukri]) 

KS = Firat Ceweri. Kevoka Spi (Stockholm: Nüdem, 1996), 60 p. 

KZ = Geew Mukriyany. Kolke Zéríne = Rainbow (Arbil, Iraq: Arbil Press, 1966), 240 p. [Iraq-- 
mostly Soranî, some Behdinani] 

L = Roger Lescot. Textes Kurdes (Paris: Paul Geuthner, 1940-42) 2 vols. [tales, proverbs & 
riddles in vol. 1 from Mardin, Turkey; in vol. 2: Miso from Meqtelé, Syria; Sebrî from 
Mardin, Turkey; Hawar from Serhedan (=Turco-Iranian & Turco-Soviet border region)] 

Lab = Hesenê Metê. Labîrenta Cinan: roman (Huddinge, Sweden: Weşanên Welat, 1994), 197 p. 
[short stories in modern literary Kurmanji] 

LC = Mahinid Lewendî. Computera ber dilê min!: çîrok û nivîsên mîzahî (Stockholm: APEC, 
1996), 160 p. [jokes; the author is from Qerejdax, between Siverek and Diyarbakir] 

LM = Mahmûd Lewendî. Mala xwedê: pêkenîn (Vällingby, Sweden: Wesanén Hêlîn, 1992), 118 
p. [jokes] 

Lx = Peter J.A. Lerch. Forschungen über die Kurden und die franischen Nordchaldáer: I. 
Kurdische Texte gesammelt und herausgegeben mit deutscher Übersetzung und einer 
Einleitung, II Kurdische Glossare für die Kurmanji- und Zaza-Mundarten mit einer 
historischen Einleitung. Anhängen und Zusátzen (St.-Petersburg, 1857-58; repr. 
Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 2 vols. iu 1 (225 p.) 

LY = Roger Lescot. Enquête sur les Yezidis de Syrie et du Djebel Sindjar, Mémoires de l'institut 
frangais de Damas, tome 5 (Bevrouth, 1938), 277 p. [includes Yezidi terms and texts from 
Djebel Sindjar in Iraqi Kurdistan & Djebel Sim‘an in Syrian Kurdistan] 

M = D. N. MacKenzie. Kurdish Dialect Studies (London: Oxford University Press, 1961-62) 2 
vols. [Forms are from Akre (=Ak) unless otherwise marked: Amadiya (=Am); Sheikhan 
(Sh); Zakho (2Zx): Surçi tribe (=Sr), Northern Iraq] 

M2 - D. N. MacKenzie. "Tho Origins of Kurdish," Transactions of the Philological Society 
(1961), 68-86. 

M5 =D. N. MacKenzie. "Gender in Kurdish," Bulletin of the School of Oriental and African 
Studies 16 (1954), 528-41. 

MB = Mehmet Emin Bozarslan. Mevro: Çîrokin (istanbul: Gira Yayınları, 1979), 143 p. [Short 
stories in Kurdish with Turkish translations, Turkey] 

MC-1 = Cassette tape in the possession of Michael L. Chyet. [Van, Turkey] 

MD = Margreet Dorleijn. The Decay ol Ergativity in Kurmanci: Language Internal or Contact 
Induced? (Tilburg: Tilburg University Press, 1996), 183 p. [includes texts elicited from 
informants from Diyarbakir (Dy), Beytüssebab (Byt), Hazro (Hzr), etc.] 

MK - Margaret Kahn. Borrowing and Variation in a Phonological Description of Kurdish (Ann 
Arbor: Phonetics Laboratory, The University of Michigan, 1976), doctoral thesis 
[Reza'iyeh (Urmiyah), Province of West Azerbaijan, Northwest Iran] 

MK2 = Margaret Kahn. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor: The 
University of Michigan, 1974), typescript [Silvan, Diyarbakir, Turkey] 
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MK3 = Margaret Kahn. Children of the Jinn: In Search of the Kurds and Their Country (New 
York: Seaview Books, 1980), 302 p. 

MUm = Mehmed Uzun. Mirina Kaleki Rind: roman (Stockholm: Orfeus, 1987), 135 p. 

MUs = Mehmed Uzun. Siva Eviné: roman (Stockholm: Orfeus, 1989), 222 p. 

Noel = Edward Noel. “The Character of the Kurds as Illustrated by Their Proverbs and Popular 
Sayings.” BSOAS 1, iv (1920), 79-90. 

OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Wörterbuch = Ferhenga Kurdí-Elmaní (Berlin: 
Verlag fiir Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p. 

OM = Oskar Mann. Die Mundart der Mukri-Kurden, Kurdisch-Persische Forschungen, 4 (Berlin: 
G. Reimer, 1906-1909), 2 vols. [orally-generated texts in Mukri (Sorani of Iranian 
Kurdistan) in early phonetic script + German translation] 

OS = Osman Sebrî [Apo]. Gotinin xav nepijin bê tav, ed. by Hemreş Reso (Ratingen [?], 1981), 
vii, 160 p. [poems by one of the foremost modern Kurdish poets| 

PB = Peter Pikkert. A Basic Course in Modern Kurmanji (Genk, Belgium: Alev Books, 1991), 59 
p. 

PC = Sivan Perwer. Çîroka Newrozê (Uppsala: Sivan Production, 1990), 37 p. [Children’s book 
in Kurmanji which tells the story of Kurdish Newroz (New Year's] 

PS = Eugen Prym & Albert Socin. Kurdische Sammlungen: Erzählungen und Lieder in den 
Dialekten des Tür '‘Abdin und von Bohtan (St. Petersburg et al.: Eggers & Co., [1887-] 
1890), 2 vols. in 4 [Tûr 'Abdîn (Mardin), Turkey & Zakho, Bohtan (=Behdinan), Iraq] (PS-I 
= Tûr 'Abdin, Mardin, Turkey; PS-II = Zakho, Bohtan, Iraq) 

R= Resen: rojnameyeka giştîye, noke dû Heftiya carekê derdikevît (Dihok) [Religious 
newspaper in Kurmanji in Arabic script, published in Dihok] 

RD = Baran Rizgar. Uygulamalı Kürtçe Dersleri = Dersên Kurdî (London: M.F. Onen, 1993), 389 
p. 

RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdî-Îngîlîzî 
Îngîlîzî-Kurdî (London: M.F. Onen, 1993), 400 p. [Kurmanji in Latin script] 

RJ = R.F. Jardine. Bahdinan Kurmanji: a grammar of the Kurmanji of the Kurds of Mosul 
division and surrounding districts of Kurdistan (Baghdad: Government Press, 1922), 114 
p. [Mosul, Iraq] 

RK = M.B. Rudenko. Kurdskie Narodnve Skazki (Moscow: Nauka, Glavnaia Redaktsiia 
Vostochnoi Literatury, 1970), 247 p. [Kurdish folktales in Russian translation] 

RN = Roja Nû: Rojnama Siyasî ya hefteyî (1943-1946) (Uppsala: Weşanên Jina Nû, 1986), [73 
issues! 

RN2 = Roja Nû: kovara hunerî çandî û edebî (Stockholm: Koınkar-Swêd, 1979- ) 

Rnh = Celadet Bedirxan (ed.), Ronahî: supplément illustré de la revue Kurde Hawar (1942-1945) 
(Uppsala: Jîna Nû, 1985), [28 issues] 

Ro - Rojname (Dec 1991) [Newspaper published simultaneously in Sweden and Turkey, after 
the 1991 lifting of the ban on Kurdish in Turkey: only 1 issue was published] 

Roj = Roj: govareke rosenbirf demdemi bingeha Ezidiya li dervey welat (Hannover, Germany, 
Aug 1996- ) [Yezidi journal published in Arabic and Kurmanji] 
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Rwş = Rewşen: Kovara Navenda Çanda Mezopotamya (Istanbul, February 1992- ) [Kurmanji 
journal published by the Upper Mesopotamian Cultural Center, Istanbul] 

RT = R’ya T'eze: Rojnema Mexlûqetîê--Polîtîkîê, Kûltûrîê (Erevan, 1930- ) [-'The New Way’, 
Kurmanji newspaper published in Erevan, Armenia, in Cyrillic characters] 

RZ = Reşo Zîlan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swêdî-Kurdî (Kurmancî) 
(Stockholm: Statens Institut for Laromedel, 1989), 311, 64 p. [Swedish-Kurmanji 
dictionary} 

S =E. B. Soane. Grammar of the Kurmanji or Kurdish Language (London: Luzac & Co., 1913), 
289 p. [Turkey & Iraq: an early work, largely outdated] 

SB = Sebrî Botanî. "Topa Sultanî," Dugir 5 (1997), 50-52. 

SB2 = Sebrî Botanî. Dilistan (BeXda: Çapxana al-Hawadith, 1984) 

SBS = Şahînê Bekirê Soreklî. "Wekheviva jin û méran di civatê de" NÛDEM 26 (1998), 61-65. 

SBS-W = Şahînê Bekirê Soreklî. Wendabûn: romana kurdî (Bonn: Verlag für Kultur und 
Wissenschaft, Dr. Thomas Schirrmacher, 1987) 

SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K’urdf = fuıJ-2pntptù Funwpwi(Erevan: 
HayPetHrat, 1957), 352 p. [Soviet Armenia] 

S&E = L A. Smirnova & K. R. Eiiubi. Fonetika Kurdskogo tAzyka (Dialekt Mukri) (Leningrad: 
Nauka, 1985), pp. 303-30. [primarily Iran] 

SF = Yaşar Kemal. Siltanê Filan: roman, wergera ji tirkî Mustafa Aydogan (Jarfalla, Sweden: 
Nûdem, 1998), 239 p. [Kurmanji translation of the Turkish novel Fil Sultan] 

SH= Sidqî Hirorî. Evin û Şewat: roman (Jarfalla, Sweden: Nûdem, 1998), 109 p. 

SK = B. Nikitine. Sam dinani Kurdish (ed. by D. N. MacKenzie). Unpublished texts. [Semdinli, 
Hekkárf, Turkey; comparative notes for Akre appear as SK-Ak] 

SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamûsa Selaliedin Ingilizi-Kurdf 
([Baghdad: Dar al-Hurrivah]. 1998), 1183 p. [1st ed.]; (Istanbul: Avesta; Paris: Institut 
Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2d ed.] 

ST = Yousuf Zangana & Jawad Mella. Tho Tale of Suto and Tato, collected and translated into 
English by E. B. Soane and B. Nikitin [sic], rewritten in Southern and Northern Kurdish 
by Yousuf Zangana and Jawad Mella, Kurdologia Publications, no. 7 (London: Kurdologia 
Publications, 1988), 33, 30 p. Original text in Southern Kurmanji in Arabic alphabet (ST- 
0); reworked text in Kurmanji in Latin alphabet (ST-1); also includes translations into 
Sorani in Arabic script and English (also appears in SK)] 

SW = Stig Wikander. Recueil de textes kourmandji (Uppsala: A.-B. Lundequistska Bokhandeln; 
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1959), 108 p. [literary] 

SW1 = Stig Wikander. Antolojfya Tekstên Kurdî (Stockholm: Orfeus, 1996), 179 p. [reprint 
edition] 

Sweetnam - Denise L. Sweetnam. Kurdish Culture: A Cross-Cultural Guide (Bonn: Verlag für 
Kultur und Wissenschaft, 1994), 335 p. 

TF = Torî. Ferheng: Kurdî-Tirkî, Türkçe-Kürtçe (İstanbul: Koral, 1992), 496 p. 

TG = Tuncer Gülensoy. Kürmanci ve Zaza Türkçeleri Üzerine bir Araştırma: Inceleme ve Sözlük 
(Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 1983), 69 p. [Turkey] 
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Sources Used in Compiling This Dictionary 


TG2 = Tuncer Gülensoy. Doğu Anadolu Osmanlicasi (Ankara: Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü, 1986), 535 p. [Turkey] 

Tof - Hesenê Metê. Tofan (Stockholm: Nefel, 2000), 85 p. 

TS = Tarama Sözlüğü. (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols. 

Tsb =R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskoi morfologii Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1978), 
90 p. [study of the historical morphology of the Kurdish language] 

Tsb2 = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskor fonetiki Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1976), 
101 p. [study of the historical phonetics of the Kurdish language] 

VoA = Voice of America Kurdish airshow broadcasts (1992-present) 

W&E = Taufiq Wahby & C. J. Edmonds. A Kurdish-English Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 
1966), 179 p. [Sorani Kurdish-English dictionary] 

Wit = Welat (Istanbul, 1992-94) [Kurmanji newspaper] 

WM - Welaté Me (Istanbul, 1994-1996) [Kurmanji newspaper, continuation of Welat] 

XF = M.U. Khamoian. Kurdsko-Russkii Frazeologicheskii Slovar': soderzhit około 8000 
frazeologicheskikh statei (Erevan: Izdatel'stvo AN Armianskoi SSR, 1979), 273 p. 
[primarily USSR & Behdinan, Iraqi Kurdistan] 

YSFL = Yona Sabar. The Folk Literature of the Kurdistani Jews: An Anthology (New Haven & 
London: Yale University Press, 1982), 250 p. [primarily Jews of Zakho, Iraq] 

YSZx = Yona Sabar. "Multilingual Proverbs in the Neo-Aramaic Speech of the Jews of Zakho, 
Iraqi Kurdistan," International Journal of Middle East Studies 9 (1978a), 215-35. 
[primarily Jews of Zakho, Iraq] 

YZ - M. B. Rudenko. Literaturnaia i Fol'klornye Versii Kurdskoi Poemy "IUsuf i Zelikha" 
(Moscow: Nauka, 1986), 367 p. [USSR] 

Z = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Zargotina K’urda = Kurdskii Fol'klor (Moscow: 
Nauka, 1978), 2 vols. [primarily USSR] 

ZM = Zh.S. Musaelian. Zambil'frosh: Kurdskaia poema i eé fol'klornye versii (Moscow: Nauka, 
1983), 178 p. [USSR] 

ZZ = Zeynelabidîn Zinar. Xwençe (Stockholm: Weşanxaneya Çanda Kurdî, 1989-1997), 10 vols. 
[collection of Kurdish folklore, mostly in Kurmanji of Turkey; each vol. indicated as 
follows: ZZ-1 - vol. 1; ZZ-2 - vol. 2, etc.] 
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Sources for Linguistic Comparison 


Abaev = V. I. Abaev. Istoriko-etimologicheskii slovar’ osetinskogo iazyka (Moscow; Leningrad, 
1958-1989), 4 vols. 

AC-1 = Ahmet Caferoğlu. Doğu İllerimiz Agizlarindan Toplamalar: I. Kars, Erzurum, Çoruh 
İlbaylıkları Ağızları (istanbul: Biirhaneddin Basımevi, 1942), 294 p. [Texts in & glossaries 
of the Turkish dialects of Kars, Erzurum, and Artvin] 

AC-2 = Ahmet Caferoğlu. Güney-Doğu İllerimiz Agizlarindan Toplamalar: Malas Elazig, 
Tunceli, Gaziantep ve Maras Viláyetleri Ağızları (istanbul: Biirhaneddin Basimevi, 1945), 
304 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Malatya, Elâzığ, Tunceli, 
Gaziantep, and Maras] 

AC-3 = Ahmet Caferoğlu. Anadolu İlleri Agizlarindan Derlemeler: Van, Bitlis, Mus, Karaköse, 
Eskişehir, Bolu ve Zonguldak İlleri Ağızları (istanbul: istanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, 1951), 288 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Van, Bitlis, Mus, 
Karakóse (-Ağrı), Eskisehir, Bolu and Zonguldak] 

Achar = Hrach'eay Acharean. Hayeren Armatakan Bararan (Erevan: Erevani Hamalsarani 
Hratarakch’ut’yun, 1971-1979), 4 vols. 

Am Her = Calvert Watkins. “Indo-European Roots", in: The American Heritage Dictionary of the ` 
English Language, ed. William Morris (Boston: Houghton Mifflin, 1976), pp. 1505-50. 

Atilcan = İhsan Coşkun Atilcan. Erzurum Ağzı, Halk Devimleri ve Folklor Sözlüğü (Erzurum, 
1977), 167 p. 

Bartholomae = Christian Bartholomae. A/tiranisches Wörterbuch (Berlin & New York: Walter De 
Gruyter, 1961), 1980 p. 

Boyce = Mary Boyce. A Word-list of Manichaean Middle Persian and Parthian (Leiden: E.J. 
Brill; Tehran & Liège: Bibliotheque Pahlavi, 1977), 172 p. 

Brand = Wilhelm Brandenstein & Manfred Mayrhofer. Handbuch des Altpersischen (Wies- 
baden: O. Harrassowitz. 1964), 160 p. 

Buck = Carl Darling Buck. A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European 
Languages: A Contribution to the History of Ideas (Chicago & London: The University of 
Chicago Press, 1949, 1988), 1515 p. 

- Clauson = Sir Gerard Clauson. An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 
(Oxford: The Clarendon Press, 1972), 988 p. 

Costaz = Louis Costaz. Dictionnaire Syriaque-Frangais = Syriac-English Dictionary = gs ok- ve 
(Beyrouth: Imprimerie Catholique, 1963), xxiii, 421 p. 

Delitzsch = Friedrich Delitzsch. Assyrisclhies Handwörterbuch (Leipzig: J. C. Hinrichs; Balti- 
more: The John Hopkins Press; London: Luzac, 1896), 730 p. 
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Sources for Linguistic Comparison 


Doerfer = Gerhard Doerfer. Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen: unter 
besonderer Berücksichtigung álterer neupersischer Geschichtsquellen vor allem der 
Mongolen- und Timuridenzeit (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1963-75), 4 vols. 

Fischer & Jastrow = Handbuch der arabischen Dialekte, mit Beitragen von P. Behnstedt ... [et al.] 
; bearb. und hrsg. von Wolfdietrich Fischer und Otto Jastrow (Wiesbaden: Harrassowitz, 
1980), 312 p. 

Fraenkel = Fränkel, Siegmund. Die aramáischen Fremdwörter im Arabischen (Leiden: E.J. Brill, 
1886), 327 p. 

Garbell = Irene Garbell. The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Persian Azerbaijan: Linguistic 
Analysis and Folkloristic Texts (London: Mouton, 1965), 342 p. 

Gemalmaz - Efrasiyap Gemalmaz. Erzurum İli Ağızları (Erzurum, 1978), 3 vols. 

Gersh = Ilya Gershevitch. A Grammar of Manichean Sogdian (Oxford : Basil Blackwell, 1954), 
307 p. 

Hadank = Karl Hadank. Mundarten der Zâzâ, hauptsächlich aus Siwerek und Kor (Berlin: 
Walter de Gruyter, 1932), xiii, 398 p. + map 

Haoma = David Stophlet Flattery and Martin Schwartz. Haoma and Harmaline: The Botanical 
Identity of the Indo-Iranian Sacred Hallucinogen “Soma” and its Legacy in Religion, 
Language, and Middle Eastern Folklore, University of California Publications, Near 
Eastern Studies, vol. 21 (Berkeley: University of California Press, 1989), vii, 

211 p. 

Henning Verbum = W. B. Henning. "Das Verbum des Mittelpersischen der Turfanfraginente," 
Zeitschrift für Indologie und Iranistik 9 (1933), 158-235. 

Hetzron - Robert Hetzron. "The Morphology of the Verb in Modern Syriac (Christian Colloquial 
of Urmi)," Journal of the American Oriental Society 89 (1969), 112-127. [Neo-Aramaic 
dialect of the Christians of Urmi (Reza'iveh), Kurdistan of Iran] 

Hoberman - Robert D. Hoberman. The Syntax and Semantics of Verb Morphology in Modern 
Aramaic: A Jewish Dialect of Iraqi Kurdistan (New Haven: American Oriental Society, 
1989), xii, 226 p. 

Horn - Paul Horn. Grundriss der neupersischen Etymologie (Strassburg: Trübner, 1893), 386 p. 

HR2 = Hellmut Ritter. Tardyo: die Volkssprache der syrischen Christen des Tar¢Abdin: B: 
Wörterbuch (Beirut ; Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1979), 589 p. [Türóyo, Neo- 
Aramaic language spoken in Tür 'Abdin region of province of Mardin, Kurdistan of 
Turkey] 

Hübsch = H. Hübschmann. Persische Studien (Strassburg: Trübner, 1895), 287 p. 

Jeffery = Arthur Jeffery. The Foreign Vocabulary of the Qur'an (Baroda, India: Oriental Institute, 
1938), 311 p. 

Kent - Roland G. Kent. Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon, American Oriental Series, 33 
(New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1953), 219 p. 

Krotkoff = Georg Krotkoff. A Neo-Arainaic Dialect of Kurdistan: Texts, Grammar, and 
Vocabulary (New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1982), 172 p. [Neo-Aramaic 
dialect of the village of Aradhin, 10 miles west of Amadia, Kurdistan of Iraq] 
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Sources for Linguistic Comparison 


Laufer = Berthold Laufer. Sino-Iranica: Chinese Contributions to the History of Civilization in 
Ancient Iran (Chicago: Field Museum of Natural History, 1919; reprint: Taipei: Ch'eng- 
Wen Publishing Company, 1967), 185-630 p. 

Lopat = Lopatinskii, L. Evreisko-Arameiskie teksty. in: Sbornik" Materialov" dlia opisaniia 
miestnostei i plemen" Kavkaza, Vyp. 20, Otdel" 2, (Tiflis": Kantseliariia Glav- 
nonachal'stvuiushchago Grazhdanskoiu Chastiiu na Kavkaz i Kozlovskago, 1894), pp. 1- 
32 [second numeration in this volume] 

M3 = D. N. MacKenzie. A Concise Pahlavi Dictionary (London: Oxford University Press, 1971), 
236 p. 

M4 = D. N. MacKenzie. The Dialect of Awroman (Hawraman-i Luhón): Grammatical Sketch, 
Texts, and Vocabulary (København: Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, 
1966), 140 p. 

Maclean - Arthur John Maclean. Dictionary of the Dialects of Vernacular Syriac as Spoken by 
the Eastern Syrians of Kurdistan, North-West Persia and the Plain of Mosul (Oxford: 
Clarendon Press, 1901; reprinted: Amsterdam: Philo Press, 1972), 334 p. 

Macuch - Rudolf Macuch. Handbook of Classical and Modern Mandaic (Berlin : W. de Gruyter, 
1965), 649 p. 

Mal = Malmisanij. Zazaca-Türkce Sözlük = Ferhengê Dimilki-Tirki (Uppsala: Jina Nû, 1987), 
431 p. 

Mayrhofer = Manfred Mayrhofer. Etymologisches Wórterbuch des Altindoarischen (Heidelberg: 
C. Winter, 1986-[1990]), [8] fascicles 

M. Jastrow = Marcus Jastrow. D^25i1 190-2 A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and 
Yerushalmi, and the Midrashic Literature (New York: The Judaica Press, 1985, c1971), 2 
vols. in 1. . 

Morg = Georg Morgenstierne. Indo-Iranian Frontier Languages (Oslo: Universitetsforlaget, 1973), 
2 vols. 

Morg2 = Georg Morgenstierne. Etyinological Vocabulary of the Shughni Group (Wiesbaden: Dr. 
Ludwig Reichert, 1974), 119 p. 

Morg3 = Georg Morgenstierne. “The Development of Iranian R + Consonant in the Shughni 
Group,” in W.B. Henning Memorial Volume (London: Lund Humphries, 1970), pp. 334- 
42. 

Nadeliaev = V. M. Nadeliaev et al. (ed.) ZpeBHeTKHPKCKHHA cAOBaps [Drevnetiurkskit slovar‘ 
=Old Turkic dictionary] (Leningrad: Nauka, 1969), 988 p. 

Oraham = Alexander Joseph Oraham. Oraham’s Dictionary of the Stabilized and Enriched 
Assyrian Language and English (Chicago : Consolidated Press, 1943), 576 p. 

PN = Eugen Prym & Albert Socin. Der Neu-Aramaeische Dialekt des Tûr ‘Abdin; a. die Texte; b. 
Übersetzung. (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1881), v. 1, pp. 1-5; v. 2, pp. 1-8, 
(375] [Neo-Aramaic (Turoyo) text in phonetic transcription (v. 1) + German translation (v. 
2)] 

Pok = Julius Pokoruy. Indogermanisches etymologisches Wörterbuch (Bern: Francke, 1959- 
1969), 2 vols. 
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Sources for Linguistic Comparison 


Pyn-Sm = J. Payne Smith. A Compendious Syriac Dictionary Founded Upon the Thesaurus 
Syriacus of R. Payne Smith (Oxford: The Clarendon Press, 1990 [1903]), 623 p. 

Ras = V. S. Rastorgueva. COABHHTeABHO-HCTOQHUecKaH l'DaAaMMaTHKa SalIlaZHOHpaHcK HX 
A35IKOB |= Comparative historical grammar of the western Iranian languages] (Moscow: 
Nauka, 1990), 253 p. 

RC = Redhouse Çağdaş Türkçe-İngilizce Sözlüğü = Contemporary Turkish-English Dictionary 
(istanbul: Redhouse Yayinevi, 1983), 455 p. 

RTI = Redhouse Yeni Türkçe-İngilizce Sözlük = New Redhouse Turkish- English Bien onary 
(istanbul: Redhouse Yayinevi, 1981), 1292 p. 

Sabar: Bereshit = Yonah Sabar. Sefer Bereshit be-Aramit H adashali = The Book of Genesis in 
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakho], ‘Edah ve-Lashon, 9 
(Jerusalem: Hebrew Universitv Language Traditions Project, 1983), 294 p. 

Sabar: Dict = Yonah Sabar. A Jewish Neo-Aramaic Dictionarv: Dialects of Zakho and Vicinity 
(Iraqi Kurdistan) Including Words from Oldest Manuscripts and Bible Translations, Folk 
Literature and Everydav Speech. typescript (Los Angeles, 1995). 

Sabar: Shemot = Yonah Sabar. Seler Shemot be-Aramit H adashah = The Book of Exodus in 
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakho], ‘Edah ve-Lashon, 12 
(Jerusalem: Hebrew University Language Traditions Project, 1988), 181 p. 

Todd = Terry Lynn Todd. A Grammar of Dimili (also known as Zaza). Doctoral dissertation. 
(Ann Arbor: University of Michigan, 1985), xv, 277 p. 

TS = Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols. 

Vahman = Fereydun Vahman. Arda Wiraz Namag: The Iranian Divina Commedia' (London & 
Malmö: Curzon, 1986), 326 p. [Pahlavi (Middle Persian) text and glossary] 

vSoden = W. von Soden. Akkadisches Handwörterbuch (Wiesbaden: Harrassowitz, 1965-81), 3 
vols. 

Yar-Shater = Ehsan Yar-Shater. A Grammar of Southern Tati Dialects (The Hague & Paris: 
Mouton, 1969), 276 p. 
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Abbreviation 


Ad 
Ag 
Ak 


Kurdish name 


Mensûr/Şemşûr 
Agirî 
Akrê 

Amêdî 
Amûd 
Barzanî [tribe] 
Çapaxçûr / Çewlîg 
Başqale 
[Bilîs] 
Élilié 
Berwart [tribe] 
Bazid 
Cizira Bota 
Cinar 
Dihok 
Dérik 
Diyarbekir 
Diyadin 
‘Efrin 
Elbistan 
Elki 
Ergani 
Dilıê 
Feriqîn 
Gercûş 
Dilok/‘Entab 
Hazo 
Hekkari(Colemérg) 


Iğdir 
Gêšî 
Kûlik 
Kop 
Qers 


Kerboran 


"Official" name 


Adiyaman (1985) 
Ağrı 
*Aqrah säs 
Amadiah 


Bingól 
Baskale 
Bitlis 
Batman 


Dogubayazit 
Cizre 
Çınar 


Derik 
Diyarbakır 
Diyadin 
*Afrin oy is 
Elbistan 
Beytüşşebap 
Ergani 
Eruh 
Silvan 
Gercüş 
Gaziantep 
Kozluk 
Hakkâri 
Haymana 
Igdir 
Kiğı 
Kâhta 
Bulanık 
Kars 
Karboran 
Karakoçan 
Kırşehir 
Kızıltepe [1988] 
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Places of Informant Origin 


Province 


Adiyaman 
Ağrı 
Mosul (Iraq) 
Mosul (Iraq) 
(Syria) 
Barzan(Iraq) 
Bingöl 
Van 
Bitlis 
Batman 
Dihok (Iraq) 
Ağrı 
Mardin 
Diyarbakır 
Mosul (Iraq) 
Mardin 
Diyarbakır 
Ağrı 

(Syria) 
Maraş 
Hakkêri 
Diyarbakır 
Siirt 
Diyarbakır 
Mardin 
Gaziantep 
Batman 
Hakkari 
Ankara 
Igdir 
Bingöl 
Adiyaman 
Muş 
Kars 
Mardin 
Elazığ 
Kırşehir 
Mardin 


Abbreviation 


Kurdish name 


Midyat 
Milanî (tribe) 
Meletiye 
Mer‘as 
Mensûr 
Mûsil 
Misirc 
Mûş 
Motkî 


Mizûrî [tribe] 
Nisêbîn 
Qmerî [tribe] 


Perwarî 
Patnos 
Qamişlok 
Qerejdax 
Qotur - Elend 
Qiziltepe 
‘Reha 
Rewan 
Selmas 
Silévani [tribe] 
Sindî [tribe] 
Sért 
Siwerek/Sérek 
Sirnex 
Şêxan 
Tekman 
Tergewer 
Tetwan 
Reha 
Ûrmiye 
Wan 
Wêranşehir 
Xarpût 


Xarzan 
Zêbarî [tribe] 
Zaxo 


"Official" name 
Midyat 


Malatya 
Maraş 
Adiyaman [1988] 
Mosul 
Kurtalan 
Muş 
Motki 
Mazgirt 
Dihok 
Nusaybin 


Polatlı 
Pervari 


Qamishli 
Karacadağ 


Kızıltepe 
Urfa 
Erevan 
Selmas 
Zaxo 
Zaxo 
Siirt 
Siverek 
Şırnak 
Sheikhan 
Tekman 


Tatvan 
Urfa (1985) 
Urmiya 
Van 
Viranşehir 
Elâzığ 
Khorasan (Iran) 
Garzan 


Zakho (Iraq) 
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Places of Informant Origin 


Province 


Mardin 
(Iran) 
Malatya 
Maraş 
Adiyaman 
Mosul (Iraq) 
Siirt 

Muş 
Bitlis 
Tunceli 
Dihok (Iraq) 
Mardin 
Mardin 
Ankara 
Siirt 
Ağrı 
Qamishli (Syria) 
Diyarbakir 
Urmiye (Iran) 
Mardin 
Urfa 
(Armenia) 
Urmiye (Iran) 
Zaxo (Iraq) 
Zaxo (Iraq) 
Siirt 
Urfa 


Sirnak (former Mardin) 


Dihok [Iraq] 
Erzurum 
Urmiya (Iran) 
Bitlis 
Urfa 
Urmiya [Iran] 
Van 
Urfa 
Elâzığ 


Siirt 
Akrê (Iraq) 


: va 
wet 


Standard Kurdish Orthography Table 


Roman (Hawar) Cyrillic Arabic 
A a A a ME MEL 
B b B 6 + 
C c WO y ê 
Ç e u u ê 
Ç (8 y’ y’ ê 
D d A a 3 
p] [al ab 
E e (e) ə goo dee i 

‘e ə ə as 
(E) (e) 
É é E e io us * 
F f $ $ QE) 
G g T r 3$ 
H h h h 2 
H i h h 
H) (b) C 
I i b b 
i î W au cs [vowel] /, 5 * 
J j X X Û 
K k K K m 
K le K’ K’ = 
L l Jl n J 
L a ii â J 


* Initial vowels begin with a hamzah kursi ( 5) 
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Roman (Hawar) 


M 


C 


(Nox o£ ox ZÊ < 0 


[Ut] 
u 
ü 


V 


Cyrillic 
M M 
H H 
Ó (e) 
II TI 
IT’ Iُ 
Q q 
P p 
£E p 
C c 
Ii Li] 
T T 
ıl EBÊ: 
Ó 6 
X" y 
B B 
W w 
X X 
r n 
Fi i^i 
3 8 


* Initial vowels begin with a hamzah kursi (5 ) 
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Standard Kurdish Orthography Table 


Arabic 


a [vowel] /45 * 

a | 435 * 

. [consonant] 
€ 
Č 

cS [consonant] 
J 


€ 


SYSTEM ONE 
(Christian—International) 


1 January 

2 February 
3 March 

4 April 

5 May 

6 June 

7 July 

8 August 

9 September 
10 October 
11 November 


12 December 


Calendar Systems 


SYSTEM TWO 
(Persian Solar) 


(Jan-Feb) 11 Behmen ore 
(Feb-Mar) 12 Esfend xà. 
(Mar-Apr) 1 Ferverdin (593 
(Apr-May) 2 Ordibehest cia (oJ) 
(May-Jun) 3 Xurdad J)» > 
(Jun-Jul) 4 Tir J 
(Jul-Aug) 5 Murdad OR po) 
(Aug-Sept) 6 Sehriver j gä 
(Sep-Oct) 7 Mehr pg» 
(Oct-Nov) 8 Aban ma 
(Nov-Dec) 9 Azer jòl 


(Dec-Jan) 10 Dey ¿s3 


SYSTEM ONE (Christian—International) 


1 January 

2 February 
3 March 

4 April 

5 May 

6 June 

7 July 

8 August 

9 September 
10 October 
11 November 


12 December 


Kurdish names 
Kanûna Paşîn (Kanûna Duwê) / Cilleya Paşîn / 


Sivat - Şubat 

Adar - Avdar 

Nisan 

Gulan 

Heziran - Xeziran 

Tîrmeh (Temûz) 

Tebax (Ab) 

Îlon 

Çirîya Pêşîn (Çirîya Yekê) / Cotmeh 
Çirîya Paşîn (Çirîya Duwê) / Mijdar 


. Kanûna Pêşîn (Kanûna Yekê) / Çilleya Pêşîn 


xli 


Calendar Systems 


SYSTEM TWO (Iranian Solar) ` 


Persian name Sorani Kurdish names 


xlii 


(Jan-Feb) 11 Behmen + Nawzistan / Rêbendan [Karwan] 
: AQUARIUS 

(Feb-Mar) 12 Esfend 3:8.) Reşemê [Karwan] / Polan 

PISCES 

(Mar-Apr) 1 Ferverdin cp 5 Nwéroj (Newroz [Karwan]) / Xakeléwe 

ARIES 

(Apr-May) 2 Ordibehest «c» J| Gulan [Karwan] / Banemerr 

TAURUS 

(May-Jun) 3 Xurdad 515,4 Cozerdan [Karwan] (Cehzeran) / 

GEMINI Codirew /Baranbirran/ 

[Bextebaran?] 

(Jun-Jul) 4 Tir S Germaciman / Pûşperr [Karwan] 

CANCER 

(Jul-Aug) 5 Murdad 3). Xermanan [Karwan] / [Coxínan?] / 

LEO - [Miwegenan?] 

(Aug-Sept) 6 Sehriver + a Berewpayiz / Gelawéj [Karwan] 

VIRGO 

(Sep-Oct) 7 Mehr +» Miran / Getarézan [Hej] / 

LIBRA Rezber [Karwan] / [Rézenan?] 

(Oct-Nov) 8 Aban (jl) Getarézan [W&E/Karwan] 

SCORPIO j 

(Nov-Dec) 9 Azer jj! Agirdan / Sermawez [Karwan] 

SAGITTARIUS 

(Dec-Jan) 10 Dey (63 Sehotbendan / Befranbar 

CAPRICORN [Karwan] /[Kewbe(r)dar?] 
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abdestxane alinow (SK) = toilet. See avdestxane. 

abid „U m.&f (). devout, pious person; ascetic: 
*Abidek li wê derê heye, ibadet dike û 
Quranê dixwînit (Rnh 2:17, p. 308) There is a 
pious man there, he worships, and reads the Koran. 
lalso: [ãbid] sul (JJ); <‘abid> sls (HH)) «Ar ‘abid 
ws = 'worslıipper, adorer' (Rnh/K/IFb/JJ/HH/OK] 

aborî cU f. (-ya; ). 1) economy (JB3/IF); 2) (also: 
ebûrî [3] (K)} living, life, existence (K); sustenance, 
support (TF); 3) /adj.[ economic(al), financial (A): 
eEndamén malbata min ji min hévi dikirin 


[ajeze] (BG) = ennuyé, torturé} «Ar ‘ajiz jak 
{acizayi; acizî; écizayf] [L/B/JJ/HH/SK//Z-2//BG] 
<bék’éf; bihecin; dilteng; qehirin; tengav> 

acizaeyi , ; 5s 0/, olle f (;*yê). 1) being unhappy, 
upset. despairing, sick [and tired] of; 2) fatigue, - 
exhaustion (B). (also: acizî (IF); écizayt (B-2); 
[ájezaié] (BG) = ennui, peine, torture} [B/BG//IF] 
«aciz; diltengi> 

acizî >> (IF) = being unhappy; exhaustion. See 
acizayi. 

ag’ar II 4 6/ag'ar (45 [K] m. ( ; agér). rye: -nané 
açar (B/K) rye bread. (syn: gilél] Cf. T çavdar 
[K/B] «ceh; genim> 

ada 155 f ( ;-6). island. {a/so: ade II (B); [ada] 151 (JJ)J 
{syn: cizîr; dûrgeh; girav II} < T ada = 'island' 
[F/K/J]//B] 

Adar j!» f (-a;-6). March (month): eAdar e, dew 
li dar e (AB) It is March, dew [yoghurt & water] is 
in the wood [2wooden churner] [prv./ *[Hejde bi 


ku ez zanîngehê biqedînim, bibim xwedî 
peywir û alîkarîya aborî bi wan re bikim 
(Wit 1:35. p.16) Members of my family expected 
me to finislı college, get a job, and help them out 
financially. [(neol)A/JB3/IF/(GF)/TF//K] 

abring _& = sheep shears. See hevring. 

abring . = sheep shears. See hevring. 

aciz »>U/‘aciz >l adj. [+ji]. 1) unhappy. upset. 


despairing. sick [and tired] (of): *"Çima tu 
naxwî"? Go: "Bavo, ez ji gost aciz bûme" 
(L) "Why don't you eat?" He said. "Dad, I'm sick of 
meat" eGeliki béna min tenge, ez acizim (L) I 
am troubled and anxious eSeydayé min pirr bi 
vé nezanîna min êşiya û aciz bû (Wit 2:66. 
p.2) My teacher was verv grieved and troubled bv 
this gap in my knowledge [lit. 'bv this ignorance of 
mine'] eWellah, ez gelikî ji canê xwe aciz 
bûme (L) By God, I'm fed up with my lile: -'aciz 
kirin (SK) to disturb, bother, upset: *Û neferatêt 
qugoní ket-ket tê-bigehînin ko ser-bi-xo 
re'îyetê 'aciz neken we milletî dil-xog 
biken (SK 56:658) And they should give the 
personnel of the army to understand, one by one, 
that they should not independently annov the 
populace, and they sbould placate the peaple; 2) 
tired, exhausted (B); 3) uncomfortable, suffering: 
*[Zani ku mar kûvîyek dabeland lê strûyên 
[steréne] wi neçûne xwarê û mane li gewrîya 
wi da û jê aciz bû] (BG, p.25) He understood 
that the snake had swallowed a wild animal. but its 
horns had not gone down and had stayed in his 


Adaré, milyakete téte xwaré, gazi dikete 
bihar e] (BG) On March 18th, the angel comes 


down, and shouts out, "It’s springtime!" /proverbial : 


expression] (also: [adar ,\s\/hadar j\ole/[azer ;3!]] 
(JJ); <adar> 151 (HH): [adãr] (BG); (adar] (RJ)) Syr 
odar 531 [Heb adar JTX] --> Ar àdàr NET 
corresponds to last part of Reşemê e. «ze;/Polan 
+ (P esfand sul) [Pisces] & 1st part of 
Newroz[mang] [4S6] 44 /Xakeléwe oU ss (P 
farvardin (55,5) [Aries] 
(K/A/JB3/1Fb/B/]V HH/GF/TF/OK/BG/RJ] 

adee I „UE m.(BwJ/£ (K/OK) (*8/ ; ). weed: eSubahí 
dé gin nav zevya pist gundi, tütin, 
bacansorka gelek ade yê tê hati (Bw) 
Tomorrow we will go to the fields behind the 
village, there are many weeds there among the 
tobacco and eggplant: -ade kirin (SK) to weed: 
*Min bistanek gandiye. Were, biçîn, ade 
bikeyn (SK 21:193) I have planted a garden. 
Come, let us go and weed it. {also: ede (K-2); 'ede 
(K); [ada] V! (JJ-Rh)} [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh//K] 
«agéf; gîya; xepar> 

ade II oo (B) = island. See ada. 


throat and he was suffering from this. {a/so: 'eciz (Z- ’adet «le [JJ/HH/SK]/adet wool [A/IFb/GF/OK/AD] 
2); éciz (B-2); [Adjiz] jal (JJ); <aciz> >~l- (HH); m./f.(OK/AD) (-6/ ; ). 1) {syn: kevneşop!) custom: 
1 


*Çawa 'edeté miletê Muxur-Zeminé dixast 
(FK-eb-1) As the custom of the people of M.Z. 
demanded; 2) habit: *Ewcar wextê dîsa li-ser 
'adetó xo mari xo li stukira riwi aland û 
derbaz bûn, marî xo giro kir, xokét xo 
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake 
wound himself round the fox's neck again in the 
usual way [lit. ‘upon his habit'] and they crossed 
over, the snake delayed and did not unwind its 
coils. (also: adet (A/IFb/GF/AD); ‘adet (SK); [âdet] 
ele (JJ); <’adet> wale (HH)} < Ar ‘adah ss--> T 
âdet [FK-1/K/B//F//A/IFb/GF/OK/AD//JJ/HH/SK] 
adir js (TF) = epilepsy. See 'edro. 
aferandin ,j.3!,«36 (TF) = to create. See afirandin. 
afit sl/afir sU [IS] f£/m.(Bw) ( ;-6). 1) (wooden) 
feeding-trough, manger (Msr/Bw); 2) stable: eHema 
wi çaxî Borê Memê k'etibü bîrê, zik lé 
werimi bi, Memé afirda ber seré Bor 
rûniştibû à digiria (FK-eb-1) Just at that time 
Mem's horse Bor had fallen into a well, his belly 
had swollen up, and Mem sat in the stable at Bor's 
head and wept. {also: hafir, m. (Bw); (afir] _! (JJ); 
«afir» i) (HH)} < O Ir *à-hvar-ana (='tbat which 
provides food’ agent noun) ; Mid P axwarr- = 
‘manger, stable’ (M3); Sgd ”xwyr- [axwaraya- 
causative] = 'to feed’; cf. T afir [Bitlis; Varto, Mus; 
Kırıkhan, Amik ovası, Gávurdagi, Hatay; Karaözü, 
Gemerek-Sivas] = 'feeding trough in a stable’ (DS, v. 
1, p. 72) [Msr/B/JJ/HH//Bw] <axur> 
afirandin |j.;! i5 vt. (-afirin-). 1) to create, make; to 
*Her berhem divé li gor dem à 
rewga ku té de hatiye afirandin, were 
nirxandin (Wlt 1:39, p.11) Every work of art 
should be evaluated according to the time and 
conditions in which it was created ¢Karén wiha ji 
divé di bin gavdériyén Neteweyén 
Yekbûyî (NY) de bên afirandin (Wit 1:37, 
p.16) Such things should be created under the 
supervision of the UN eXwedé em afirandin wê 
dîsa ji biafirîne (IFb) God created us and he will 
create again eZargotina me pit dewlemend e. 
Mileté me ew zargotin afirandiye, niha ji 
diafirine. Ew kaniyeke gur e (Wlt 2:59, p.16) 
Our folklore is very rich. Our people has created 


invent: 


this folklore, and is still creating it. It is a gushing 
source; 2) (syn: berhem) [f] (literary) work, work of 
art, opus (Ber/K). (also: aferandin (TF); efrandin 


(Ber/F); 'efirandin (-'efirin-) (K/B); [afrandin] (y.51 5! 
(JJ)) Cf. P afaridan (354 41 [Ber/F/JJ/ 
/W]t/JB3/IFb/GF//TF//K/B] 

afsün (34.36 (IFb) = magic. See efsûnî. 

afû ,4U (B) = pardon. See ‘efi. 

agir 5G m. (-6; êgir [BK/K], vi agirî). fire, flame: 
*Her kesê peskeké ji awa tizbiyét min 
wexotewe, cendeké wi agiré cehennemé 
nabinit (SK 12:119) Whoever drinks a drop of 
the water from my rosary, his body will not see the 
fire of Hell «Qehwe danî ser êgir (Qzl) She put 
the coffee on the fire; -agir berdan (K) to set fire 
to: eAgir berdide qesir û qûnaxa xo (Z-3) He 
sets fire to his manor; -agir k'etin - to catch fire: 
* Çiqas xirabyó bikî, agir be’ré nak'ewe (Dz) 
No matter how much evil you do, the sea won't 
catch fire [lit. 'fire won't fall to the sea'] /prv.[ «Ko 
agir li giyé ket, ter à higk tev de digewitin 
(BX) When the mountain catches fire, wet and dry 
burn together [prv.]. (also: ar I; [àghir < /ar,] (JJ); 
«agir» #Î(HH); [ãguerr] (BG); [ager] (RJ)) (syn: alav I; 
pêt) [Pok. ãt(e)r- 69.] 'fire': M. Schwartz: *ãdur-- 
>*a’ur --> ãgur & ãwur & ar. O Ir atar- m. (acc. 
ãturam): Av atarš (acc. ãt(a)rom) --> learned 
borrowing from Av nom. into MidP as àtaxá --> P 
ãtaš car alongside MidP adur formed from acc.; P 
azer- ;3 in azerbayjan lets! & azer,3) = ‘month 
of the fire god'; Sor agir SU/ar ,5/awir „6; Za adir 
m. (Todd); Hau er m. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/]/HH/SK/GF/TF/OK/BK/BG/R]/ 
MK2] See also ar I. «berheste; bizot; heste; k’irpit; 
neftik; fejî; tenî; xweli> 

agirkuj 45,56 m. (). fireman, firefighter. 


[K/A/IFb/GF/RF/RZ] 

agirp'aréz >l 6 (B/K/GF) = fire worshipper. See 
agirperest. 

agirp'arézi,c ZLE (B/K/GF) = fire worship. See 
agirperesti. 

agirp'eres (o, SG (K/A/JJ) = fire worshipper. See 
agirperest. 

agirp'eresi , wo) 6 (K/A) = fire worship. See 
agirperesti. 


agirperest «~o, SU m. (). fire worshipper: eMeriv 
dibéje qeyé agirperesteki dema medan e 
(Tof) One could say he was a fire worshipper from 
the time of the Medes. {also: agirp’aréz (B/K-2/GF- 
2); agirp'eres (K/A); agirperist (AD); [aghir-peres] 


Us „ #f (JJ)) C£. P ãzar'parast ou» „3J; Sor agirperist 
a. n 86 [Tof/IFb/GF/TF//AD//K/A/JJ//B] 

agirperestî sosa 5 f. ( ;-y6). fire worship. (also: 
agirp'arézi (B/K-2/GF-2); agirp’eresi (K/A)} Cf. P 
azar'parasti , « » j| [IFb/GF/TF//K/A//B] 

agirperist «sa f 6 (AD) = fire worshipper. See 
agirperest. 

ajnaberi ab jl, f. (JB3/OK) = swimming. See ajnê. 

ajne aj (IFb) = swimming. See ajnê. 

ajnê (jU £ (). swimming: -ajnê kirin (Rh) to swim. 
{also: ajnaberi, f. (JB3/OK); ajne (IFb)} (syn: 
melevanî; sobahi} [Pok. snà-/sne-(t-)/snàu-/sn-eu-/sn- 
et- 971.] 'to flow, moisture’: Skt snáti/snayate = 
'bathes'; Av snayeité = 'washes, rinses’; P Sana Lz: = 
'swimıning'; =Sor mele «Ja; Za asnaw 
[Ad/Kg/GF/Rh//IFh//JB3/OK] 

ajotin 63356 vt. ([dJajo-). 1) to drive. conduct, lead: 
*Xort da pey box, dêla box girt...ani hat 
giréda coté xwe, ajot (J) The young man ran 
after the bull, took hold of the hull's tail...He took 
it, came, [and] tied it to his plough, [and] drove it 
on eHat dina xwe daê, xort wê box 
girêdaye û dajo (J) He went to have a look, [he 
saw that] the youth had tied up the bull and was 
driving it *Bajon, emê herin (L) Drive [your 
horses] onward, let's go: 2) (syn: domîn: k'işandin 
[6]! to take place, last, continue. go on: *Ji 
destpéka dema A. virda heta niha 
asimilasyonek (mêjîşûştin) fireh li vi beşê 
Kurdistané dajo (Ber) Since the beginning of the 
period of A., assimilation (brainwashing) has gone 
on widely in this part of Kurdistan ¢...Lé vê 
demé ji kurt ajot (Ber) ...But this period lasted 
[a] short [time]. (also: hajotin (M/Bw); [ajoutin 557! 
/hajoutin ç>~ajlè] (JJ); <ajotin Q3» (tajo) (6)» 
(HH); [ajotene (ad’ajome)] (BG) = pousser une béte} 
Sor ajütin (5476 (ajû) (W&E)/ajwan 51,55 (ajo) (M- 
Mukri)/hajo[s]tin olli (M-Arbil). Often linked 
with [Pok kseubh- 625.] 'to rock back and forth': 
Av xÉaob- = 'to incite to motion, excite’ & P ãšoftan 
gail (-a&üb-) Cost) = 'to disturb, agitate’ (see Tsb 
40 & 50) [VVBX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/BG //M/Bw] 

akincî „U m.&f. (). inhabitant, resident. «T akıncı 
= 'raider' («akin + cı) [VoA/OK/Bw] <bineci; bineli> 

al JU £ (-a; ). (war) banner, flag: «Ala min pêl dide 
(AB) My banner is waving. (also: ala, i. (-yé: ) 
(Bw/IFb/GF/OK)] (syn: béraq} Cf. T al = 'red, 


A 


scarlet’: perhaps banners were often red; Sor ala Wu 
= 'standard, pen’ [AB/K/A/]B3/TF//Bw/IFb/GF/OK] 

ala YG, m. (-yé; ) (Bw/IFb/GF/OK) = flag. See al. 

alan (3 Y6 (IFb/RF) = echo. See olan. 

alandin (.5Y6 vt. (-alin-/-alé[n]-). 1) to wind, twist 
(a rope) (K): «Mari ji xo li stukira ?îwî aland 
(SK 2:11) And the snake wound itself round the 
fox's neck; 2) (syn: weranîn) to wrap (JB3): *Memê 
qap'üté hésin seré xwe daline (EP) M. wraps 
the green overcoat around his head [to protect him 
from the evil eye]; 3) to interlace (JB3). [Pok. 3. al- 
27] 'to wander/roam about aimlessly; also, to be 
emotionally lost' -- see alin. [Z-1/EP-7/K/TB3/B/SK] 

alastin (,:.Y6 vt. (-alés-). to lick: «Sultan Êzî go 
ji Qadî giro re: “Kas ra ke, çîçek danî ser 
ninoka xa". Go: “Balése!” Weqtê alist, li 
ezmana qapi ve bû (LY) Sultan Ezi said to the 
judge, “Pick up the cup, and put a little on your 
fingernail.” [Then] he said, “Lick [it]!” When he 
licked it, in the heavens a door opened up. (also: 
aléstin; alistin (LY); alîstin (-alis-) (M); [alistin 
yee Vlistin crud] (JJ): «alistin sal (dalise) 

aJta > (HH); [lis kirin] (RJ)} [Pok. leigh- 668.] 'to 

lick’: Skt vlih [lédhi]; O Ir Vl/raiz; Av raéz-; Sgd rys-; 
Khotanese Saka rrãys- [rraz-]; Pamir dialects: Yidgha 
& Munji neriz-; Onnuri las-yek; Parachi līs- [lušt]; 
Sanglechi lés-; Wakhi lix-; Shughni dak- (Morg); 
Southern Tati dialects: Takestani u-listan (Yar- 
Shater); P lisidan ç»+~-/ lištan (::J (-lés-)( gad )/ 
listan ç>-J/ li8tan oJ: Sor lésin[ewe] 
[oga]iJ/listin[ewe] [oga]; Za lésená [listis] (Srk); 
Hau lésay (lés-) vt. (M4); Cf. Arm lizel j pqt4 ; Rus 
lizat AusaTb [L/F/K/JB3/B/SC//]J/LY//HH//M//RJ] 

alav I GYU £ (-a;-6). flame. (also: [alaot] ,le (JJ)) (syn: 
agir & ar]; p'ét] Cf. P ‘alov ,le --> T alev 
[Z-1/K/B//JJ] 

alav II GY m. (-6; ). instrument, tool, utensil. (syn: 
amir: p'ergal II[3]] [Qzl/IFb/GF/FJ] 

alek =/JU f. (-a; ). cheek. (syn: gup; hinarik; lame; fû 
[3]] C£. T al = ‘scarlet’ [Snd/IFb] 

aléstin (jz22JU = to lick. See alastin. 

alfabe wWU f. (-ya; ). alphabet: *Gelê me xerîbê 
alfabeya xwe ye (Wlt 1:21, p. 2) Our people is a 
stranger to its alphabet *Tê xuyakirin ku, 
nemir du tip ji alfabeya xwe avétine, ew 
herdu tip ev in: H - X (Wlt 1:42, p.10) It seems 
that the dearly departed [=Celadet Bedirxan] 


A 


removed two letters from his alphabet; those two 
letters are H and X. {also: alfavit, f. (B); alifba, m. 
(K); elfabe (K/JB3); elîfba (Ber); elîfbê (A)) 
[AB/WIt//K/JB3//A//Ber//B] <tîp> 

alfavît «JW (B) = alphabet. See alfabe. 

alif Jl m. (). fodder, forage, feed (for farm animals): 
-alif kirin (K/B)/~dan (K) to feed, give feed to 
(animals). (also: [alef] «ale (JJ); <alif> WJ1(HH)} [syn: 
alîk I} «Ar 'alaf cale = ‘fodder, forage, provender'; 
Sor alif „UU = 'fodder grass' 
[IF/K/A/IFb/B/HH/SK/OK////(GF)] 

alifba LJ&, m. (K) = alphabet. See alfabe. 

alik «UU f. (). small, thin bird: starling, zool. 
Sturnidae [Fr étourneau}: *Teyr tîrê [=tiri] 
dixwin, bexté alik bi reg e (L) All the birds eat 
grapes, only tbe starling bas no luck [lit. 'the 
starling’s luck is black'] [prv.[. (also: alîk II (IFb/GF)] 
(syn: garantk; regélek; zerzir} [HB/L/A//IFb/GF] 

alistin (J (LY/JJ) = to lick. See alastin. 

alizin (JU (Bw) = to get entangled. See alozyan. 

alt (Jë m. (-[y]ê; ). side, direction: ealiyé çeplê] 
(K/B/MK2) left side ealiyé rast[ê] (K/B/MK2) right 
side [li] wi alî = in tbat direction; on that side; 
-aliyé... = in the direction of. facing: ealfé 
fohilaté (Ba2) facing east(ward) eSer p’ésa 
Dümanlüéye alfé Zeribxane (Ba2) On the 
slope of [Mount] Dumanlu facing Zeribkhaneh; - 
[xwe lij alîyê fk-î girtin (K/B) to support s.o., 
side with, take s.o.'s side (in a dispute); -ali kirin 
(Msr/MK2) to help. See arik’ari; -ji alîyê ... ve 
=: a) by (agent with passive verb) (svn: bi deslé...: ji 
terefé...}: «Là belê, pé hisiyan ku çandiniyên 
wan ji alîyê leşkerên Tirk ve, hatine 
şewitandin (CTV142) But thev found out that 
their crops had been burned by tbe Turkish 
soldiers; b) from the point of view of: *Bûyera 
revandina Cevat Soysal, fro-ji ji alîyê 
hûqûqî ve, hate nîqaş kirin (CTV184) The 
incident of the kidnapping of Cevat Sovsal has been 
debated today also from a legal standpoint; -ji her 
alî (K)/ji Hema alfya[n] (K/B)/ji her layekiwe 
(SK) from all sides, from every which way, from all 
around: eEwcar ji her layekiwe xulamét 
pasa xir bûnewe, dest bi seri kirin [sic] (SK 
24:225) Then the pasha’s men gathered from all 
sides and began to fight. (also: la (SK/Bw/Zeb): [ali] 
cs! (JJ)) (syn: hêl H; mil [3]; k’élek; tenişt; teref) This 


4 


word exemplifies how O Iranian -rd- becomes -I- 
in Kurdish: O Ir *arda- m.: Av areba- m. = 'side, 
half; Skr ardhá- = ‘half & árdba- = 'side'; Oss ardeeg 
- 'half; Sor la y = 'side, direction, part, half 
[F/K/A/1Fb/B/J/JB1-A/GF/TF/OK/MK2// 
SK/Bw/Zeb] 

alîgir JG m. (). supporter, backer, partisan. (syn: 
mêldar [1]} (alîgirî) [(neol)IFb/GF/TF] <alinegir> 

alîgirî |; J6 f. (-ya; ). support, backing: -alîgirîya 
fk-ó kirin (Wlt) to back, support: *Ji 165 
nünéran ... 60-70 bi destnivîsên îmzeyên 
xwe aligiriya me dikin (Wlt 1:37, p.16) Out of 
165 representatives ... 60-70 support us with tbeir 
signatures. [svn: méldari: piştgirî) [(neol)WIt/TF] 
<aligir> 

alîk I 4LJU £.(Bw)/m.(JB1-A/OK/SK) (-a/-6; ). fodder. 
forage, feed (for livestock): *Spédé zû me alîk 
da dewara û da rê (Bw) Early in the morning we 
fed the cattle aud sent them on their way. {also: 
[alfka] (sls (JJ-G)} (sva: alif) «Ar 'aliq (gle = ‘fodder, 
forage. provender'; Sor alîk 4LJU = ‘fodder’ 
[Bw/IFb/TB1-A/SK/OK//]-G] 

alîk H 4LJU (IFb/GF) = small bird. See alik. 

alîkar „J6 (WIUIFb) = helper. See arik’ar. 

alik’ari cs JU (B/F) = help. See arîk'arî. 

alîn (JU vi. ([d]al-). 1) (syn: lik'ımîn; teliisin] to 
stumble, trip; to get caught, hooked, entangled (e.g. 
one's foot): -p’é alin (K) to stumble, trip e[Ew 
Ismail pir û Hefté sali bû îcarî pê li 
secadeyeké dale û dikeve] (JR) This Ismail has 
grown old, seventy vears old, then his foot gets 
caught (= he trips) on a carpet [in the mosque] and 
he falls; 2) to confuse, mix up (IF); 3) to twist, twirl, 
wind around (vi.) (B). {also: [aliian] LJ! (JJ)} Cf. 
Sor: Suleimaniveh alan j V5. (-alé-); Arbil aran (31,6 
(-aré-); [Pok. 3. al- 27] to wander/roam about 
aimlessly; also, to be emotionally lost: M. 
Schwartz: Gr alaind &Aaívo/aláomai &Aó&op.ou/ 
elásko TjAéoxo - I wander about' & aleter 
&Antfhpim. = name of dance in Ithaca & Sicyon' & 
eleós Acfjc = bewildered, dumbfounded' & alétes 
&Afjtns = 'vagabond, bum’; Lith áluót = 'to roam 
about’ & Latv ãPa = 'half-crazed person’. Also Ir 
words for madness, e.g. Sgd "r'k [aré] = ‘crazy, 
mad"; Pahl halag = ‘foolish, imprudent’ (M3); P har 
jS & K har = wild, rabid’; Oss erre (Abaev). The 
Kurdish verbs alin and alandin show different 


A 


variations of the essential notion of movement away alozyan çl Jb vi. (-alozyé-). to get entangled 


from a center or goal. [JR/JJ//K/IFb/B/GF/TF] 
«alandin; [fa]siqitin> 

alinegir JU adj. neutral, non-aligned, non- 
partisan: *M.Ş., wek mirovek* alinegir 
dihate nasîn (Wit 1:41, p.3) M.Sh. was known as 
a [politically] neutral person. [(neol)WIt/IFb/OK] 
<aligir> 

alinok .J;:JU m. (). chick-peas (garbanzo beans) 
soaked in water, split in two. lightly roasted and 
added to rice. [Bw/OK] <nok> 

alîsor 3.J (A/IF) = type of pear. See alfsork. 

alisork .J,3..JU f. (-a; ). tvpe of pear: one which has 
one red side (autumn truit) (Msr): a type of pear 
which is red in some places (IF). (also: alîsor (A/IF); 
«alisor» jL2 4 1(HH)] < ali = 'side' + sor = 'red' 
[Msr//A/IF//HH] «hermé; liezirani; încas [1]; karçîn: 
kirosik» 

alîstin ¿yë (-alis-) (M/HH) = to lick. See alastin. 

alîyan gLJU5 = to stumble. See alîn. 

alkan Qus (Rwn) 2 wave (of the sea). See élk'an. 

Alkusta kU = men's folk dance. See Yarxiste. 

almas | .LJU m./f£(B) (; /-6). diamond (K/F/JJ): 
-aqüt à almast (Z-2)/alqüt à almaz (Z- 
2)/alqut à almas (Z-2) rubies and diamonds. 
(also: almast (Z-2/B); almaz (Z-2); [almas] , UJ! (JJ); 
thalmas] (RJ)} [Z-2/B//K/F/]J//RJ] «vaqüt» 

almast “Jg5 (Z-2/B) = diamond. See almas. 

almaz jLJU (Z-2) = diamond. See almas. 

alos „J5 (GF/OK) = upset; confused: entangled. See 
aloz. 

aloz jb adj. 1) troubled, upset. disturbed: eHelbet 
karê serekî yê vi tabûrî belavkirina 
gotgotkan û çêkirina rewşeka aloz e di nêv 
milletî de (BH, p.60) Surely the main job of this 
[fifth] column is to spread ruinors and to create a 
troubled situation among people *Vé dawiyê 
rewşa Tirkiyeyê aloz e (AW78A4) Lately 
Turkey is in a troubled state [lit. "Turkey's condition 
is disturbed']; 2) confused, muddled (SK/OK); 3) 
entangled, complex. complicated. {also: alos (GF- 
2/OK-2); [aloz bouin] c» s isd! (JJ)) «Syr v'-l-ş mL 
'to press close: a) to press, urge, compel; b) to 
straiten, hem in’; Sor aloz balî = ‘unnatural. 
unpredictable, temperamental’ 
[Zeb/Dh/K/A/SK/GF/OK] 


(strings, wires). (also: alizin (Bw); [alozin ¢» j,JMValoz 
bouin cys 341] (JJ)) «Syr V'-l-ş «M = to press 
close: a) to press, urge, compel; b) to straiten, hem 
in’; Sor atozan olas/atoskan oiu 
[Dh/Zeb//JJ//Bw] 

alqut oa (Z-2) = ruby. See yaqût. 

alqüt c4JU (Z-2) = ruby. See yaqût. 

alt -JU/alt [EP-8]: -alt? bûn (K/B) to be beaten, 
defeated; -alt’ kirin (K) to beat, defeat, subdue 
[syn: zora dijmin birin): *Şah Abas nikar bû 
xan û kufrê wî alt bike (EP-8) Shah Abbas 
could not subdue the khan and his sons. < T alt = 
‘underside, bottom': cf. T alt etmek = 'to beat, 
overwhelm’ & alt olmak = ‘to be beaten, be 
overcome’ [EP-8/K/B] <hirin [3]; ra» 

*altax 5UJ5 m. (). informer, slanderer, stool-pigeon. 
{syn: destkis: geveze; mixenet; nemam; qumsî; 
xayîn; xwefiroş) laltaxi] Cf. T alçak = ‘low; base, 
mean' [HB/A] <'ewan II» 

*altaxî st f (). slander, informing on, 
denouncing. (syn: ‘ewani; gevezti; qumsiti; ser II[2]; 
siltax} [A] <altax> 

altdar ,JsJU m. (). victor. winner: eXané 
Q'engzerin bi k’uré xwera wê altdar 
derk'etana, wekî xayint'jyji Mehmûdê 
Merekani ne büya (EP-8, #69) Khan Chengzerin 
and [lit. with'[ his sons would have come out 
victorious if not for the treachery of Mehmud 
Merekani. (also: alUindar (B); altker (K)] (syn: 
serdest) [EP-8//B//K] «alt» 

altindar ,JocJU (B) = victor. See alt’dar. 

altindar? (5,1705 f. ( ;-y6). victory: *K’ijan geré 
wana berê xwe bidayê, bi altindari à | 
k'ubar vedigerîyan (Z-1) Whatever battle they 
went to, they would return victory [lit. 'in victory'] 
and revered. (svn: serfirazî [1]} [Z-1/K/B] <alt’; 
alt'dar» 

altker ,aGJU (K) = victor. See alt'dar. 

alu JU (IF) = being on edge (of teetlı) . See alû. 

alû I „JU (). setting on edge of one's teeth as a result of 
a tickling sensation or of rubbing them against metal 
(IF) (T kamasmak]: -alû bûn (IF) to be set on edge 
(of teeth) (syn: sekihîn): *Diranê min Halfi bine 
(K) My teeth were set on edge; -diran Hild kirin 
(F) to set one's teeth on edge: «Min diranê xwe 
lialû kirine (K) I set my teeth on edge falso: alu 


A 


(IF-2); lialû (K); Hild II (F); Kuli I (B)) (syn: xidok (IF)] 
{IF//K//F//B) «diran; harsim; kuh; sekihin> 

alû II «J6 (K/JJ) = plum. See Hild I. 

alüce 424,J5 (A) = plum. See alûçe. 


-ancax-ancax = barely, hardly, scarcely: *Dewle 
ze'f girane, ew ancax-ancax dik'igine jorê 
(Ba) The bucket is very heavy, he can barely pull it 


alügee 424,75 f. ( ;*6). 1) cherry-plum (kind of small 
green plum, bot. Prunus divaricata): -dara alüca 
(F) plum tree; 2) pear (HH). (a/so: alüce (A); 
[e(h)luciak] (JJ-G); <altige> aJ (HH)} Cf. P alūče 
WI = 'damson' (type of Asiatic plum) < ala „JÎ = 
‘plum’; Sor hetáje ojsJae  [F/K/A/IFb/B/HH//JJ] 
<dembal; hêrûg [1]; Hilt I; încas [2]; silor> 

alümee as Jt m. (98; ). 1) (syn: pidi(11] gums (Wn); 
2) (syn: pidi[2]} palate, roof of the mouth (IFb). 
[Wn/IFb] 

amade «LU adj. ready: -amade kirin (GF) to 
prepare, make ready. (also: [amadé] ool! (JJ)! (syn: 
*eywez (IF); liazir| Cf. P amade osu); Sor amade 
od [A/TB3/IFh/J/GF] 

aman jG m.(Bw/IFb/JB1-AJ/f. (K/JJ/OK) (-6/-a; ). 1) 
vessel, container, pot: -amané avé (Bw) water 
container; 2) [svn: firaq) [p1.] dishes, plates: «Here, 
amana bine (Bw) Go bring some plates. {also: 
eman (SK-2); [aman] UL! (JJ)) !syn: derdan Il] «Arm 
aman ufui ; Sor aman G5 = ‘household utensils’ 
[Bw/A/IFb/J/JB1-A/SK/OK] «firaq» 

ambar „L-6 (A/IFb) = storehouse. See 'embar. 

amêr E (TF/Hej) = instrument. See amir. 

amir ë m.(Dh)/f. (OK) ( /-a; ). instrument, tool, 
implement: -çek û amirét leşkirî (Zeb) military 
weapons and instruments. {a/so: amêr (TF); amûr, f. 
(OK); amüret (GF/RZ); «amir |45/amér X> 
(Hej)) (syn: alav II; p'ergal II[3]] cf. Sor amraz jl «6 
[Zeb/Dh/Hej//TF//OK//GF/RZ] «k'el à p’el> 

amojin ġj}U f: (-a;-6). wife of paternal uncle, aunt. 
lalso: amojn (K/B); amos (Krg)} (syn: jinap; inmam] 
(C£. Ar mart-‘amm .e Ñ] [1]; T yenge] 
[A/Rh//K/B//Krg] «ap; mam; xalos; xaltî; met» 

amojn 3145 (K/B) = aunt. See amojin. 

amoş (45 (Krc) = aunt. See amojin. 

amûr jal, f. (OK) = instrument. See amir. 

amüret woga (GF/RZ) = instrument. See amîr. 

an (55 (Msr) = or. See yan I. 

ana LG (MK2) = now. See niha. 

anaka UGU = now. See niha. 

ancax ests adv. only; hardly, scarcely, barely: 
*Encax ez kari bim nanekî bixwim (L) I 
could scarcely eat one [piece/loaf] of bread; 


up [out of tbe well]. (also: encax (L); [anjáy] êz) gn! 
(syn: hew; t'ené [2]] «T ancak - 'only' [BX/B//L//JJ] 

anemeti Jal f. ().1) entrusting [of an object to 
someone] for safekeeping: «L6 anemetí webe 
kale bavé mino (EP-7) May my old father be 
entrusted to you; 2) deposit, pledge. (also: [anemé] 
ao) (JJ); emanet (-a; ) (Z-3)} ?«Ar amànah #%L!-->T 
emanet [EP-7/K//JJ//Z-3] 

anéka (Sol = now. See niha. 

ango 3G It means, that is to say, in other words, 
namely, i.e. {also: angot (GF-2); anku (Bw)} {syn: 
dêmek; yemî) [(neol)K/IF/GF] 

angot c3S$ 6 (GF) = i.e. See ango. 

aniha lg = now. See niha. 

anika GU = now. See niha. 

anîn ç»+U vt. ([t]in-; neg.subj. neyn-).1) (syn: 
standin} to bring: -anîn zman (IFb)/anin zimên 
(AW) to express: *Li aliyê din gelek filistînî 
nerazîbûna xwe li hemberî biryarê tînin 
zimên (AW71A3) On the other hand, many 
Palestinians are expressing their dissatisfaction with 
the decision; -bi dest ve înan (VoA)/dest[ê 
xweva] anîn (K) to get, obtain, acquire, procure; 
-ser anîn = to do [stg.] to [s.o.], cause [stg.] to 
befall [s.o.]: *Wana...tiştek serê wî nan[ilye 
(Ba) They didn't do anything to him (cf. ser hatin); 
2) to complete, accomplish, carry out (serda=tasks): 
*Serdé go min jê re gotîye nikare bine (L) 
He can't complete the task I told (=gave) him; 3) 
lalso: jin anîn) to marry (said of the man) , cf. Mêr 
kirin (said of the woman) : eDiya min qebûl 
nake go ez te binim (L) My mother won't assent 
to my marrying you; 4) (syn: welidandin) to bear, 
bring forth (offspring) : *Sê kara tine (J) She [=a 
nanny goat] brings forth three kids (=baby goats). 
(also: hanîn (Ba3); inan (M/MK); înandin; [anin 
os Vinan (0,1] (JJ); <anin gel (tine) ( axi) (HH); 
inaindene (d’ineine) (BG) = apporter, faire venir; 
inàn (RJ)} [Pok.1. nei- 760.] 'to lead': Skt Vni 
[nayati]; Av & OP nay- = 'to lead, guide’; Mid P 
nidan (nay-) = 'to lead’ & anidan (ãnay-) = 'to bring, 
lead' (M3); Sor hênan çlš»; Za ana [ardiş] (Todd) 
[K/A/TB3/B/JJHH//M/MK2/R]//Ba3// BG] See also 
înandin. <birin> 


anígik 4Lz5U (MK2) = elbow. See anîşk. 

anfsk slit f. (-a;-8). elbow: eBehrem Fêris zadê 
xû xar û k’ete ser enîşka xû (M-Am) Bahram 
Féris ate his food and leaned back on his elbow. 
{also: anîşik (MK2); enişk (JB3); enîşk (M-Am); 


amca] [K/A/JB3/IF/BK/HH/B/Rh/MK27//JJ] 
<amojin/jinap; met; pismam; qîzap; xal> 

apik «LU (). riddle. (syn: mamik (K/JB3); met'el; 
têderxistinok) [Bg] 

aqil I | 66/*agil Ll [SK-2] adj. smart, intelligent: 


‘enisk (K/B); [enichk] 4.5! (JJ); [enishk] (RJ)! 
probably «*arnigk: [Pok. 8. el- 307.] ‘elbow, 
forearm'--> Proto-lE *Eel-n-: Skt aratni- m. = 
‘elbow’; Av ara@ni- attested as aregná m. (dual) = 
‘elbow’ & frara@ni- = 'ell'; OP arašãnãišãnom [ara£ni-] 
= 'ell5 Sgd "r'ync [are/iné] = 'cubit'; Pahl ārešn = 
'cubit'; Ormuri & Parachi arunj; Pamir dialects: 
Sanglechi àrinf; Wakhi orinj; Shughni 
arenj/wistyérn = 'elbow' (Morg); Southern Tati 
dialects (all £): Chali arešni; Takestani arSinia; 
Ebrahim-abadi arSenia; Eshtehardi are&kenji; Sagz- 
abadi are&kenjia = ‘elbow’ (Yar-Shater); P aranj 2_1 
/aran ol = 'elbow' & ara&, 5 | = ‘cubit; forearm’: Sor 
anisk wlisl/anisk wl ol; Za árásná/àárisná 
(Hadank); Hau erejno 1n. (M4); also T argın ='ell, 
yard. cubit (60-70 c.) & Rus argin aputuH = 
'measure equal to 28 inches or 71 cm.'; Cf. Lat ulna 
= 'forearm'; Gr dlené oA£vn f. = ‘elbow’; Germanic 
*alino in OEng eln = ‘forearm, cuhit. 
[K/B//MK2//A/M-Am//]B3/JJ/RJ] 


*Üsibé min kulekî aqile (Ba) My Joseph is a 
smart hoy; -aqiltir = smarter, more intelligent. 
lalso: [akel] lle (JJ); [akell] (BG); [‘aqil] (RJ)] (syn: 
aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); bi zihn (Bw); bi fêm; 
jîr; serwext; zîx I} < Ar ‘aqil Isle (aqilî (K/A)} 
[Ba/K/A/JB3/B/SK/RJ//JJ/BG] 


aqil II (ul m. (-ê; êqil). intelligence, cleverness, 


sense, wisdom,"brains"; sense, reason (JB3); “...a 
complex concept, fundamental in ınost Muslim 
cultures, from Morocco to Afghanistan, that can be 
glossed as reason or social sense... the social sense 
and self-control of honorable persons” (from: Lila 
Abu-Lughod. Veiled Sentiments: Honor and Poetry 
in a Bedouin Society (Berkeley et al. : University of 
California Press, c1986). pp. 90, 108]: eAqilé 
xwe ji dûwê rep hilîna (Dz) She got her 
"brains" from the protruding tail [folk saying, cf. 
"the lion's share") *"Rovî, te ev aqil ji ku 
girtye?" (Dz) "Fox, where did you get your 
sense/brains from?"; -agilé fk-é [na]birin [+ ji] 


(mostly neg.) : = a) [not] to understand, 
comprehend: b) [not] to want, choose, be interested 
in; [not] to like, care for: *[LMemê went to try out his 
father’s 40 horses. He put his hand on the back of 


anku ,GU (Bw) = i.e. See ango. 

antêx #36 (B) = dung thrown onto hot ashes to 
preserve the fire. See ant'êš. 

ant'óX xsl f (-a;-6). decomposing dung which is 


thrown onto the hot ashes of a hearth fire in order 
to save the fire for the next day : *Ewî lê nhéri, 
wê bifçîya bimre, ant'êša agir xwey kir, ji 
xweta nêç'îr dikir (EH) He looked and saw that 
she was dying of hunger, [so] he took care to 
preserve the fire, and went out hunting. (also: ant'éx 
(B-2}} Cf. T antik [Erzurum] = ‘fire buried in ashes’ 
(DS, v. 1, p. 281) < Arm ant‘et wipetn = 'ash for 
covering fire’ (Avak). For an example of the 
practice of kindling a fire in this way, although not 
specifically using this term, see: Mahmut Makal. A 
Village in Anatolia [translation of Bizim Köy) 
(London : Vallentine, Mitchell, 1954), p. 13, under 
Matches. [EH/B] «agir; helemor; k'erme; qelax; 
tepik; xweli» 


ap JG m. (-6 ; êp [BK]/apé [B], vi apî). paternal 


uncle, father's brother. (also: [ap] Ue (JJ); «ap» Ve 
(HH)] (syn: mam} [cf. Ar 'amm p P amit gos, T 


each horse, and each horse's back broke] Memé 
aqilê wi tu bora nebiri (EP) M. wasn't 
"excited" about any of the horses; -aqilé fk-é 
[na]girtin [+ ji] (mostly meg.) (HR-I) [not] to like, 
care for: eDih ji vi wextî dido weke te hatin, 
go: 'eglé mi ji wa her duwa negirt (HR-I, 
3:31) Yesterday at about this time two [fellows] like 
you came. but I didn't like them. [a/so: aql (SK-2); 
eqil (JB3); 'eql (SK): [aqil] lis (JJ); <’eql> lis (HH); 
[akell] (BG); [‘aq]] (RJ)} (svn: His; sewda I] «Ar “aql 
bis [K/A/B/]] MK2//]B3//HH/SK/HR-I// BG//Rj] 


aqilbend wab (B) = clever. See aqilmend. 
aqilî | 6 f. ( ;-y6). smartness, intelligence. (also: 


aqilti (B-2)! [K/A/B] 


aqiljir „ #6 adj. clever, smart (EP-7): *Qeretajdiné 


agiljir (EP-7) Clever Qeretajdin. (syn: aqil I; 
aqilmend; aqiltij (Bw); bi fêm; bi zihn; jîr; zîx I} 
[EP-7] 


A 


agilkurin ¿ppb adj. crazy, mad, insane: *Memê 
mini devdini aqgilkurine (EP) My crazy, mad 
Memé. (syn: devdin; din; şêt) [EP-7] 

aqilmend wa. adj. 1) (syn: aqil E agiljir; aqiltîj 
(Bw); bi fêm; bi zihn; jír; zix I} clever, smart, 
intelligent; wise; 2) sensible; 3) [m.] smart person, 
wiseman. (also: aqilbend (EP-7/B); aqlmend (SK); 
«'egilmend» slis (HH)} [EP-7/B//K/A//HH] 

aqilsivik wliitl adj. weak-witted, feeble-minded, 
imbecile, foolish: *Meryé aqilsivik t'ucara lé 
meke rik’ (Dz-#1083) Never make a foolish man 
angry [prv.]. (also: [aqil siwik] elis lic (JJ)} (syn: 
bêaqil; sefîh) <aqil II + sivik = light(weight)' 
[Dz/F/K/A/ITF/B/JJ]] «aqil II» 

aqilti bU (B) = intelligence. See aqilî. 

aqilttj ¿LU adj. smart, clever, sharp. (syn: aqil I; 
agiljir; aqilmend; bi fêm; bi zihn (Bw); jîr; zîx I} 
<aqil IT + tîj [=tûj] = 'sharp' [Bw] 


agit os m. (-6; ). grape molasses, thick syrup made 


from boiled grape juice [T pekmez]. (also: <aqid> 
+.3)(HH)} [syn: dims; doşav; mot} T akıt [Malatya; 
Urfa; *Kilis, *Nizip -Gaziantep; *Afsin, *Elbistan - 
Maras; Hisarcık * Yayladağı -Hatay] = ‘grape 


molasses or sugar made into candy through boiling’ 


(DS, v.1, p. 150, 153) & akide = ‘sugar candy' «Ar 
P B y 


‘aqid sis = ‘thick (of grape molasses)’ < ‘aqada sis 


= 'to thicken, congeal (liquid) [Mzg/IF/Kr¢//HH] 
aql L6 (SK) = intelligence, sense. See aqil II. 
aqlmend 54456 (SK) = clever, smart. See aqilmend. 
Aqû «5 m. nickname for Jacob (Yaqûb): -Aqû 
p'éxember (Ba) Jacob the Prophet [Ba] 
aqüt «436 (Z-2/K) = ruby. See yaqût. 
ar I ,U m. (K/Kg)/f. (-6 [Kg]/ ; êr [BK/K]/). 1) (syn: 


alav f; p'ét] fire (Ur/K/A/IF); 2) ash(es}. (also: agir; 


[àghir +1 /arj] (J)) <O Ir *a&r- (A&L p.86 [VI,4] + 
note 14 [p. 101]): Pashto or; Baluchi às; Sor agir 
SU/ar ,E/awir 445; Za adir m. (Todd). A&L reject 
Tsabolov's etymology «*atar- (Tsb2 p.9) 
[Ur/Kg/K/A/IF/BK/JJ] See also agir. 

ar II 6 (K/A/SK/MK2) = flour. See ard. 

aram I! £ (). rest, quiet, calm. Cf. P aram pl 
[HB/K/A/JB3] 


aran (3,5 £ ( ;-6). geographic term denoting various 


types of land forms : 1) desert, wilderness (GF); 
place with a hot, dry climate (B/JB2): *Yêrê wi 
gundî aran bû, zivistana wi gundî ge 
t'unebû, her carna berf dik'et ew jî zû 


dilîeliya (JB2-Şamilov) That village was situated in 
a warm plain, it had no winter at all, [and] every 
time snow fell it quickly melted; 2) valley (EP-5): 
eLeylé diçe ¢’ié, Mecrüm dimîne aranê (EP- 
5, #22) Leyla goes to the mountain, Mejrum 
remains in the valley [or, desert?]; 3) meadow; 
pasture (K). [EP-5/K/B/GF] «col; gelî II; mérg; 
newal> 

arav 5)E £ (). soapy or sudsy water. {also: erav 
(Haz); [araw] GI! gJ} Sor araw al 6 
[Haz//K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK/RF] «av» 

arbegk «lia m. (). flint stone: -keviré 
arbegk/beré arbegk (Qzl) do. (syn: berheste; 
heste) [Qzl/Kmc-$1133] 

ard 5,U m. (-6 ; êrd. vi ardî). flour. (also: ar II 
(K/A/SK/MK2); «ar» || (HH); [ar] (RJ) = flour (in 
cooking)] (svn: arvan |2]] <O Ir *arta- (A&L p.84 
(IV, 2]): P ard 3,1; Sor ard 5,6; Za ardî pl-'flour & 
arrig m. = ‘flour (supply) (Todd); Hau hardî £ (M4) 
[Kg/JB3//K/A/HH/RJ/MK2] «arvan» 

ardû 45,U m. (-yé; ). fuel: *Ji bo ardûyê 
zivistanê, yên ku li çolê sergînan berhev 
dikin û tînin malê, yên ku li ser sergoyên 
gund tar û tepikan çêdikin, yên ku li çiyan 
hejik û êzingan derdixin û dikişînin malên 
xwe (Ardû, p.72) For winter fuel, there are those 
who gather dung in the wilderness and bring it 
home, those who make dımg patties at the village 
dung heaps, those who extract firewood from the 
mountains and haul it home. (also: [ardou] 45,3 (JJ); 
<ardu> ,5,6 (Hej)! «ar I/agir = 'fire' + dû IV = 
‘smoke’: Sor awirdû 45,46 (Hej) = stitemeni 
(s maaga [Ardü/K/A/IFb/B/T/GF] 

arezo 3jo,6 (SK) = desire. See arzû. 

arezû s5 (GF) = desire. See arzû. 

arguşk «L&,%U5 (TF) = chin. See argûşk. 

argûş ias U (Epl) = chin. See argûşk. 

argûşk 4L, 6 f. (-a; ). 1) (syn: çeng Il; erzen) chin: 
*Wan destên xwe li hev siwar dike, dide 
binê argûşa xwe, hinekî difikire (Epl, 13) He 
brings those hands of his together, puts them under 
his chin, and thinks a little; 2) (syn: behîvok; gelale) 
tonsils (IFb/GF). (also: argusk (TF); argûş (Epl)] 
[EpV//IFb/GF/RZ//TF] 

ari (J: -ari kirin (Msr/JJ/TF/OK/Rnh 2:17, p.307) = to 
help. See arik’ari. 


arik’ar ISG m. (). 1) helper, aide, assistant: -alikar 
bàn [+ji...re] (Wlt) to be of help, be of assistance: 
*Hün dikarin ji wan re bibin alîkar? (Wlt 
1:49, p.16) Can you be of any help to them?; 2) 
[adj.] auxiliary, helping (IF/JB3): -lékera arîkar 
(IF) auxiliary verb. (also: alîkar (Wlt/IFb-2); [ari- 
kar] 5. ç,! O} Cf. P yarigar KU 
[K/A/JB3/IFb//GF/TF/OK//WIt] 

arik'ari lG f (-ya;-y6). help, assistance: -arîk’ 
ari kirin = to help (also: ali kirin (Msr/MK2); ari 
kirin (Msr-2/TF/OK/Ruh 2:17. p.307)}: «Em 
arik’ariya wan dikin = We help them. (also: 
alik'ari (B/F); harik’ari (JB1-A): yalî (Ag): fari, s, M 
ali, J\/ari-kari co s (JJ); (hari kirin] (RJ) = [to] 
help} C£. P yarigari TRO = Sor yarmetî | gab 
]BX/K/A/]JB3/IF/J/GF/TF/OK//B/F//]B1-A//Ag//R]] 

*arizee ow s I: (*a;*ê). petition. application: -‘arize 
dan [bo] (Bw)/'erzé dayin (B/K) to apply [for]: 


-erza nefazitiyé dayin (B) to lodge a complaint: 


to appeal (a decision); -'erza sikyat (B) complaint; 
appeal. (also: 'erze (K/B); [arizé] «æ s (J)) «Ar 
'aridah ia» = ‘application. petition’ (Bw/JJ//K/B] 

Arkusta 3,556 = men’s folk dance. See Yarxiste. 

armanc wl I (-a;-8). t) (sv: mebest; meqsed; 
merem [1]; nêt [4]] goal. purpose. aim: eDijmin 
ev şexsiyeta li gora armanca xwe çêkiribû 
(Berxwedan, 10:141, p. 24) The enemy created this 
character [or [=to serve, lit. according to'] its own 
purposes; 2) target; 3) aim (in shooting): *[Dûmo 
sesxaneyé digrite armancê û bi kêfa xo 
digeqine| (JR 427, p.80) Dumo takes aim with his 
revolver and pulls the trigger at his leisure. {also: 
armanç; emang (A-2); [armadj >U_,!/ armandj œL] 
(JJ): <amanc @ul/emanc estes (HH)! Cf. P amaj e 
= 'larget'; T amaç; Sor amanc wb 
IK/A/JB3/IF/]/ SK//HH] 

armanç asl 5 = goal. See armanc. 

armis | 44 5, T. (SK) = silk. See hevirmiş. 

armûş | iaa = silk. See hevirmiş. 

aro 36 (AA/AD) = cucumber. See arû. 

artêş (2036 f. (-a;-6). army. (syn: esker [2]; leşker; 
ordî) < P arteš &_) ((neol)WIt/TF] 

arû 4,5 m. (). cucumber. (also: aro (AA/AD)} (syn: 
xiyar) Sor arû 4,5 [Bar/ A/IFb/GF//AA/AD] 
<qitik> 

arûng «4,5 (Kmc-2) = apricot. See hérig [2]. 


A 


arvan (38,6 m. (-ê; ). 1) flour bin (K/A); 2) (syn: ard] 
flour (J/7/HH/MK2): ¢T’elisek arvan li ser pişta 
wiye (Z-2) There is a sack of flour on his back; 3) 
year's supply of flour or grain (B). (also: [ervan] 
Ol (JJ); <arvan> oul (HH); [avran] (RJ) = flour 
(large quantity)} Za ardî pl. = flour & arrig m. = ` 
‘flour (supply) (Todd) [Z-2/K/A/B/J]/HH/MK2] 
<ard> 

arxafk bls, (CB) = snack made of flour and water. 
See arxavk. 

arxavik «Bla 6 (CB) = snack made of flour and water. 
See arxavk. 

arxavk Lë f. (-a;-6). type of snack made of fried 
flour and water, served with tea: -arxavka ruhní 
(CB) snack made of flour mixed into butter or oil, 
then salted (T ya&h miyane/ig]. (also: arxafk (CB-2); 
arxavik (CB); axavk (Hk)} For recipe, see CB, p. 93 
[Hk//IFb/GF/OK//CB] «mirt'oxe; xebüs» 

arzi TES (MK2) = desire, choice. See arzû. 

arzu 3,6 (A) = desire. See arzû. 

arzû 5,6 (K/MK2)/m.(F) (-ya/ ; ). strong desire, 
wish; choice (MK2): -arzû kirin (K/IF/MK2) to 
desire. wish: eEz arzû dikim ku sibê hawa 
xoşbe (MK2) | want the weather to be nice 
tomorrow. (also: arezo (SK); arezû (GF); arzî (MK2); 
arzu (A); azuru (K2-Férik)} <P ürezü aj; --» T arzu; 
Sor arezû 4j»; U/ezro yje [K2-Férik//F/K/IFb// 
MK2//A//SK//GF] <liewas: merem; miraz» 

asan çl. adj. easy, simple. {also: hesan I (A-2); hêsa 
[2] (F/K/B/1F); hêsan (IFb-2/GF/TF/OK-2); hêsanî I 
(JB3); liesand (K-2); senayî; [asan] OU} (JJ); <hésant> 
um (HH)} (syn: bi sanahî (Bw); sivik} Cf. P àsan 
QU; Sor asan GLU; cf. also NENA hasáná-1/sánài 
(Maclean) & lasand (Garbell) {asani; hêsanî; sanahî; 
sanayî; [sanáie] «5l. (JJ) 
[HB/K/A/IFb/JJ/OK//F//GF/TF//JB3/HH] See also 
hésa. 

asanî , lë £ (). ease, simplicity. {a/so: hêsanî II (IFb- 
2/GF-2/TF/OK-2); sanahi (Bw); sanayî (OK); [sandie] 
abl (JJ)! Sor asanî | 9.6 
[A/IFb/GF/OK//TF//Bw//OK//JJ] 

asê “U adj. 1) caught, stuck (e.g., in the mud); tightly 
squeezed, pressed: *Em li wê dirk’é mayne 
tasê: befr gelek hebû, em mayn di befrê fa, 
em hemî qeremt'în (M, #713, p.330) We got 
into difficulties (i.e., stuck) there: there was a lot of 
snow and we were stranded in the snow and we 


were all frozen *Gule hêta wîda hasê bûye (B) 
The bullet got stuck [or, was lodged] in his thigh; 2) 
inaccessible, difficult of access (lit. & fig.) (JJ); well- 
fortified, impregnable; impassable: «Beri spêdê 
'eskerê Fazil Paga geheste serê dola pista 
Bab Seyfa. Çu rêk[êt] dî nebûn ji laê 
Barzanê bo Bab Seyfa ji Xeyrî wê dolê. 
Mulazimê topan got, "Ew dole bo topan 
asê ye..." (SK 48:487) Before dawn Fazil Pasha's 
troops reached the head of tlıe conıbe behind Bab 
Saifan. There was no other road to Bab Saifan from 
the Barzan side except by this combe. The 
lieutenant (in charge) of the guns said, "This combe 
is impassable for the guns" ¢(Hekaéta şêrekî û 
gurgeki à riwieki] Dibêjin carekî her sé 
bûne hewalêt yêk, çûne çiyayekî asê, di 
şkewtekîda cîê xo girtin [sic] (SK6:61) [Story 
of a lion, a wolf, and a fox] Tlıey say that all three 
once became companions. They went to an 
inaccessible mountain and settled down in a cave 
eLeskiré Cindi Axa li rastî bi û Oso û 
kuran li sitaran ... Cîê Osê û kuran asê bû, 
leşkir neşya hucûm kete wan etta mešrib 
tarî bû (SK 40:368) Jindi Agha's army was in the 
open and Oso and his sons were behind cover ... 
The place of Oso and his sons was inaccessible. The 
army could not attack them until the evening 
became dark *Mustefa Beg mala Osê hinare 
qesra gundê Kepenkîyan nik Qubad Ašaê 
Zerzan, li wê derê damezirand, çûnkû Osê 
xudan-dujmin bû û qesra Kepenkîyan jî 
asê bû (SK 40:372) Mustafa Beg sent Oso’s family 
to the fort in the village of Kapankian, to Qubad 
Agha of the Zarzan, and settled it there as Oso had 
enemies and the fort of Kapankian was 
impregnable; -asé/hasé (K) kirin : a) to chase 
into a cul-de-sac, chase, be at s.0.s heels; b) to 


squeeze, press up against; c) to make inaccessible or 


impregnable, to fortify (K/IFb): -mala cihû hasê 
kirin (XF): a) to overpower, to compel s.o. to 
submit, to make s.o. knuckle under, to show s.o. 
who's boss: eMin tu mala cihûd hasê kirî (Z- 
1) I have made you knuckle under; I’ve shown you 
who's boss [lit. T have chased you into the house of 
the Jews']; b) to non-plus s.o., put s.o. in a difficult 
situation, pressure s.o. into saying/doing stg.; 3) 
difficult: «eNihayet Hukomet dé wi Hebs ket, 
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pasi muddeteki gelek pare dé ji wi wergirit 
û wi berdet. Hingî Suto dé xurttir bit û 
şola me dé asétir bit (SK 61:752) At most, 
Government will imprison him and after a time will 
take a deal of money from him and release him, 
when he will become still stronger and our affairs 
yet more deranged; 4) rebellious (IFb/JJ/B). {also: 
hasê (Z-1/K-2/B); asî (B-2); [asi] sols (JJ); <asê> cz?! 
(HH)] «Ar ‘asi (pole [‘Asin Gols] = ‘rebellious’ < Vi-g-y 
peas = to rebel, revolt’ [Z-1/8//K/A/JB3/IFb/SK/GF//]JI 
«bégav; tengav> 

asêgeh ».&.U f (-a; ). stronghold, fortress, well- 
fortified area: «Di hindurê Aségeha Ewripayé 
de serine zor à xwindar destpé kirine [sic] 
(RN 1:19, p.1) Within the stronghold of Europe 
fierce and bloody battles have begun *Wer xuya 
dikir ko evan asêgeha xwe li ser çiyayên 
Kiswé çêkiri bà (H2 9:31, p.775) lt seemed that 
they had made their stronghold in the Kiswah 
Mountains. « asó + geh [RN/H2/K/A/IFb/GF] 
«kela» 

asén (7.5 (JB1-A) = iron. See hesin. 

asik «L.5 (A/IF/GF) = deer. See ask. 

asin çé (A/SK/Bw) = iron. See hesin. 

asinger j4&..6 (SK) = blacksmith. See hesinger. 

asi „U (B) = rebellious. See asê. 

asîman çl~-U (IF) = sky. See 'ezman I. 

asîmîlasyon (3í-- XU f. ( ;-6). assimilation. (syn: 
pisaftin [2]] [(neol)Ber/WIt] 

asimilekiri (,, 4L... 5 adj. assimilated: «Ez tégiham 
ku ez kurdekî asîmîle kirî me (Ber) I realized 
that I was an assimilated Kurd. [Ber] 

ask «LU f./m.(OK) (). gazelle, deer: -négira aska (A) 
gazelle hunting. (also: asik (A/IF-2/GF); [ask] ul 
0D syn: gak’Gvi; mambiz; xezal I] [Pok ökú-s 775.] 
'swift': Skt a$á- = 'swift'; Av āsu- = ‘swift’; specifically 
gazelle [ask]: O Ir *asuka- = ‘rapid, swift' (A&L p. 
90 [XIII, 2]): Sgd “‘s(wk [asak]; Khotanese aska; 
Mid P ahak; P aha ,#!; Sor ask «L.6: also borrowed 
into NENA as àziktà in Jewish NENA Bible 
translation of Nerwa (Sabar) [K/JB3/IFb/OK// A/GF] 
«gak'üvi; mambiz; pezk'üvi; givir; xezal I» 

asman gçl»~ë (SK) = sky. See 'ezman I. 

aso 3 f. (). horizon. (also: asû (GF-2)) Sor aso iU = 
‘horizon, sky-line' [Bw/IFb/GF/TF/OK] 

aspéj 31.5 (EP-7) = cook. See aşpêj. 


asteng “Gauti/asteng Gab. f. (-a; ). obstacle, 
hindrance, stumbling block; difficulty. 
[(neol)Wit/IFb/GF/TF] «serpeze» 

asû 44.56 (GF) = horizon. See aso. 

ag I ;U m. (-6; êş, vi aşî). mill: *Dixwe dixwe, 
tér naxwe [As] (Ad) It eats and eats and is never 
full [Riddle; Answer: A mill] «Ez ji êş têm (BX) 
I'm coming from the mill *Ez ji vi aşî têm (BX) 
I'm coming from this mill Hemî rék diçine aşî 
(Zeb) All roads lead to Rome [lit. to the mill']; -agé 
zeferanó ser seré fk-é gerandin (XF): a) to 
make a scene, cause a scandal: eEmé beragé aşê 
ze'frane ser seré te bigerinin (FK-eb-2) We 
will cause a scandal [lit. We will overturn the 
millstone of the mill of victories on your head']; b) 
to impose a penalty on, settle accounts with; c) to 
start a war, cause a massacre. (also: [àch] T. 0p: 
«ag» | 3) (HH); [ache] (BG): [asha] (RJ)! Cf. P asiya[b] 
loJa; Sor as iG ='mill' & asvaw ,ULL5 = "water- 
mill; Za ayre ın. (Todd/Mal) & àriá (Lx); Hau asaw 
m. (M4) [K/A/JB3/B/JJ/HH/JB1-A/GF/TF/OK/BG// 
RJ/MK2] «destar; girik II; keras> 

ag II , :6 m.(OK)/F.(K) (). food (A/IPb); food (cooked 
and uncooked) (MK2); cooked food (OK); soup, 
broth, porridge (K/J]). {also: [ach] (2) QJ] cf. Pas | i 
= ‘soup. porridge’; Sor ag U = ‘cooked food’ 
[MK2/K/A/IFb/JJ/OK] <xwarin> 

agera |,a:4 (MK2) = obvious. See aşkere. 

aşewan (lac (SK) = miller. See aşvan. 

aşêf Wal f (). 1) !svn: ade I} weed; 2) weeding, 
pulling up weeds: -agéf kirin (IFb/JJ/GF/OK) to 
weed, pull out weeds: *Kû bû bihar, dest bi 
aşêf û rigiya dikin (HR-I, 1:42) When spring 
comes, they start weeding and stacking hav. la/so: 
asév (A/GF); 'eşêf (RF); [àchiw] cà: (JJ)) Cf. Ar ‘usb 
wis (clq Iraqi ‘i8ib) = ‘grass, pasture’; Arc ‘agav 
3UX3/i$ba NIWY = 'herb,. plant, grass’ IHR-I/K/ 
IFb/OK//A/GF//J//RF] «ade I; xepar> 

agév „U (A/GF) = weed(ing). See aşêf. 

aşikar GE (JB3/IF) = obvious. See aşkere. 

aşiq (32U/ “aşiq ile ın. (). 1) (syn: dildar; dilk’ett; 
evîndar) someone in love, lover; 2) [syn: dengbêj) 
singer; bard, minstrel, troubador, traditional epic 
reciter (K); 3) {syn: boşe (K/F); dome (Wn); lûlî (F); 
mirt'ib (K/IF/JJ); qereçî (IF/A)} gypsy (IF). {also: 
<aşiq> E (HH); < Ar “ãšiq gile --> T aşık [Z- 


A 


1/K/JB3/IF/ B/JB1-A&S/JJ/HH] <evîn; Hub; kilam; 
mirt'ib; stiran I> 

agit 5 (OK) = avalanche. See aşît. 

aşitî su (IFb) = peace. See aştî. 

aşitîxwaz j1,3.:5 (IFb) = peace loving. See aştîxwaz. 

aşîkar „Cet (A/K) = obvious. See aşkere. 

agirk +26 (Bw) = goatskin sack. See 'eyargirk. 

aşît oul f. (-a; ). avalanche; landslide. {also: asit 
(OK); aşût (OK-2); agüte (GF); [àchit «~~! (JJ)/ashüt-a 
bafré «4,5! (PS) [svn: reni; sape I] [K/IFb/JJ//OK//GF] 
<berf; xisilok> 

aşîtî card (K/TF) = peace. See aştî. 

agitixaz j Xx iG (OK) = peace loving. See aştîxwaz. 

aşîtîxwaz ;l42.—.zU (TF) = peace loving. See aştîxwaz. 

aşkara SU (B) = obvious. See aşkere. 

askela Yas: (EP-4/EP-7) = obvious. See aşkere. 

agkele a!a&:6 = obvious. See aşkere. 

aşkere o,a<U adj. clear, obvious, patent; open, not 
secret. [also: [bi] asera (MK2); aşikar (JB3/IF); aşîkar 
(A-2/K-2); askara (B); askela (EP-4/EP-7); askele; 
eşkere (K-2/A-2/JB3-2); [achikar +) / achikara 
1,23] (JJ); <eskere> „ +) (HH); [ishkera] (RJ)} {syn : 
diyar; k'ifs; xanê; xuya) Cf. P a&ikar (C21; Sor 
aşkira ) S26 [K/A//IF/JB3/JJ//B//HH//EP-4/EP-7// 
RJ//MK2] 

agpez jal (K/F) = cook. See aşpêj. 

aşpêj #26 nı. (). cook, chef (K/A/IF/F). (also: aspéj 
(EP-7); aspez (K/F); [azpesh] T (JJ-Rh)) < aş = 
‘stew’ + pêj- = 'to cook’: cf. P ãšpaz 3s Sor aspez 
jae’ [EP-7// A/TF/B//K/F//JJ-Rh] <patin> 

aşt «U5 adj. reconciled, at peace, on good terms: -agt 
bûn/xwe ast kirin (Bw) to be reconciled [with], 
make up (after being on bad terms): *Wî xo aşt 
kir (Bw) He made up with me [= Wi ez axiftim]; 
-aşt kirin (K)/aş ~(JJ/HH): a) to reconcile, make 
peace [with], bring [two warring parties] together 
[sva: fesil kirin; li hev anîn): b) to calm, soothe: 
eErke ku ew Memo ast neke, k’esek ji me 
nikare wi qayîl bike (Z-3) If she can't calm 
Memo down, none of us will be able to make him 
agree. {a/so: [ach kirin] cç» $51 (JJ); <askirin j, 
(asdike) (Sas! )> *HH( Cf. P a8ti | zl = ‘peace’; Sor 
ast «sl = ‘reconciled’ [Z-3/K//JJ/HH] 

aştî |,::U f. (-ya;-yé). peace: *Divê em bi 
awayeki wisa bixebitin da ku gelé Kurd 
bikaribe li wan welatén ku té de diji, di 
aştiyê de çand û zimanê xwe biparêze û 
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wan pêş ve bibe (Wlt 1:37, p.16) We must 
struggle so that in the countries where the Kurdish 
people lives, it may peacefully protect its culture 
and language, and advance them.-{also: aşitî (IFb); 
aşîtî (K/TF)} Cf. Av ax8ti- = ‘peace’; Pah] āštīh; P asti 
"t = 'peace' (Horn #31); Sor asti EX ES 
‘reconciliation, peace’ [Wlt/A/GF//IFb//K/TF] «ser 
I> 

astixaz jl3.:6 (OK) = peace loving. See aştîxwaz. 

aştîxwaz j\,% i adj. peace loving: *Çendî 
dewleta Tirk zilm û zora xwe berdewam 
bike li hemberî miletê Kurd ê aştîxwaz (Wlt 
2:59, p.7) No matter how long the Turkish state 
continues its oppression of the peace-loving Kurdislı 
nation... {also: aşitîxwaz (IFb); aşîtîxaz (OK-2); 
aşîtîxwaz (TF); aştîxaz (OK)} Sor astixuwaz jl»>.:5U5 
[WIt/GF//IFb//TF//OK] <aştî> 

aşût wal (OK) = avalanche. See aşît. 

aşûte 44:0 (GF) = avalanche. See aşît. 

aşûvan (64:6 (Z-2) = miller. See aşvan. 

aşvan (ji: m. ( ; aşvên/aşvîn [J]). miller. {also: 
agewan (SK); aşûvan (Z-2); lãchvan] ER (JJ); 
<aşvan> ou! (HH); [ashvàn] (RJ)} Cf. P asiyaban 
abl Sor asewan (3l,4:6; Za arewànl[é]f 
(Lx)/arwangi (Mal); Hau asawan m. (M4) 
[K/A/B/HH/RJ/MK2//]]] «as I> 

aşxane lil f (). 1) kitchen (K/F); 2) {syn: 
xwaringeh [2]; xwarinxane} restaurant (IF/MK2); 3) 
{syn: herem [2]; xwaringeh [1]] dining room (K). 
(also: [ach-khané] stu: 0n < P as cul = 'stew' + 
xane als = ‘house’ [K/IF/Ba2/F/J/MK2] <xwarin> 

atûn (5 (A/IFb/GF/HH) = limekiln. See hêtûn. 

aûl J4U f (-a; ). aul, mountain settlement in the 
Caucasus (as a village): «Cem me ail t’unene, 
lê gund hene (K2-Férik) We have no auls, but we 
have villages. «according to Webster's Dictionary. 
through Russian from Kazan Tatar & Kirghiz [K2- 
Férik] <gund> 

av jU f. (-a;-6). 1) water: *Hergiqas av ji bo 
hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn be ji, 
îro di destê mirovên “hemdem” de wek 
pergaleke ji holê rakirina berhemên dîrokê 
tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) Although water is 
a basic resource for all living things. today it is 
being used by ‘modern’ man as an instrument for 
destroying historical artifacts eTu bi avé dizani? 
(Qzl) Do you know how to swim?; -av dan = to 
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water, irrigate (animals; fields) : «We bîstanê xwe 
av da = You have watered your garden *Ku deva 
avdin (Ba) In order to water the camels eBir ser 
kanyé avde (Dz) He took [them] to a spring to 
water [them]; -ava bin kaé (XF/Dz) insidious, 
crafty, sly, cunning; untrustworthy, unreliable [lit. 
‘the water under the straw’]; -ava çêm (BK) brook 
water, stream water; -ava dev (F/JJ) saliva, spittle 
{also: avdev, f. (K/IF); Jàw-a dew(i) So 8! /aw-dew 
So ål] (JJ)) (svn: girêz; vif} tûk II]; -ava jînê (AB) 
the water of life; -ava reg (Hirco/JJ) coffee; -ava 
tiri (Bw) grape juice; -ava zelal (AB/BK) pure, 
limpid water; 2) [svn: g'em; ro H; rûbar; set} stream, 
river: eDigihén ber avekê (L) They reach a 
stream; 3) juice: -ava p'irteqala = orange juice; - 
ava séva - apple juice; -ava tiri - grape juice. 
falso: [aw] SI (JJ); «av» GI (HH); [âv/âw] (BG); [av] 
(RJ)} [Pok. 2. ap- 51.] ‘water, river  --»*Aop: Skt àp- 
[apahf pl. ]; Av àp- [af$ (pl. apó) f J; Southern Tati 
dialects (all £ ): Chali ava; Takestani [vu(yJa]; 
Eshtehardi àwa; Xiaraji awa; Sag-abadi owa (Yar- 
Shater); P ab zo: Sor aw 45; Za aw f. (Todd); Hau 
awî f. (M4); K av --> T av [Divadin, Ağrı; 
Diyarbakir] & ov [Babik-Pótürge. Malatya] = "water 
(DS, v. 1, p. 374; v. 9, p. 3299) Cf. Lith üpe/Latv 
upe = ‘water’; Lat amnis «*abnis = ‘river’; Old Irish 
abann = 'river'; Welsh afon = river 
[K/A/TB3/IF/B/J/HH/BG/RJ/MK2] <avi I; kunk> 

ava GU adj. 1) (syn: şên) built, built up: prosperous. 
thriving, flourishing ]cf. Ar ‘amar Le}: -ava bûn = 
to be built, constructed: efsal di gundê me da 
ava büye dibistan (AB) This year a school has 
been built in our village; -ava kirin (BG/RJ/MK2) 
to build, construct; 2) sel, setting (of the sun): -ava 
çûn = to set (sun): *Roj çû [ser] ava (K/AB) The 
sun set; 3) pregnant (of mares) (Bw): *Mahina me 
ya ava ye (Bw) Our mare is pregnant. {also: «ava» 
5! (HH); [ává(kerene)] (BG); [ava kirin] (RJ)} Cf. O P 
*apata-; Pahl apat & Pazand awad; P abad sl) (Horn 
#4); Sor awa 46 [K/A/JB3/B/HH/BG/R]/MK2] <[2] 
fojava; [3] avis> 

avahi (20t, f. (A/JB3) = building. See avayî. 

ava feş | zo, 8U f. (). 1) glaucoma; 2) coffee. See under 
av. Cf. Sor awî res da hatin lal» ( £o, gs5 = ‘to go 
blind' [Zeb/A/IFb/GF/OK] 

ava sipî |. 86 (GF) = cataracts. See ava spi. 


ava spi UU f. (). (eye) cataracts; leucoma/leukoma. 
{also: ava sipî (GF)) Cf. Sor awî sipî POT 
'glaucoma' [Zeb/IFb/OK//GF] PEN 

avayî , GU m. (). structure, building, house. {also: 
avahi, f. (A/JB3); [awahi „2t awai, ël] (JJ)! [Z- 
922/K/B//A/JB3/JJ] «mal; xanî> 

avdestxan*e alx f. (ea;*ê). toilet, water 
closet, lavatory. {a/so: abdestxane (SK); 'evdesxane 
(Ur)) (syn: avréj I; çolik III (Msr); dasir (Dv); 
destavxane; edebxane [1]; qedemge (Czr)} < P 
abdastxane «ilz, [Ur//A/IF/B//SK] See also 
destavxane. 

avdev 4036, f. (K/IF/JJ) = saliva. See ava dev under 
av. 


avêtin (4230 vt. ([d]avéj-/[dJavé-). 1) to throw, cast, 


hurl, toss: eDavéje bîrê (Ba) He throws [it] into 
the well; -avétin pişt guh (GF) to neglect. ignore; 
-dest avétin[e]/havétin (JB1-A/Bw) [+ dat. 
constr.] = a) to touch: *Qîzkê destê xwe avête 
Mhemmed Xan (L) The girl touched [lit. threw 
her hand on'] M. Kh.; b) to begin, start (vt.) [svn: 
dest pé kirin}: «Em dest bihavéjiné? [pavéjiné] 
(Bw) Shall we get started?; -xwe avétin: a) to 
jump. pounce [svn: rahiştin): eLawik xwe avête 
ser den (L) The bov jumped (lit. "threw himself") 
into the cauldron *Wane xwe avitne ser me 
(Ba) They pounced on us; b) to pretend to be [+ 
adj]: «Béje Memo, bira xwe nexweş bavêje, 
neçe nêç'îrê (Z-1) Tell M. to maliııger, pretend to 
be sick, not to go hunting; -xwe avêtin bextê 
yekî (IFb)/xwe avîtin ber bextê fk-é (XT) to 
beg, beseech, implore, throw o.s. al s.o.'s feet: 
*Min î ku néhiri nabe, vê carê ji min xwe 
havêt bextê wi (Lab. 7) When I saw that it wasn't 
working. then I threw myself at his feet; 2) to place. 
insert: *Hersé kevotk ... moria xewé davéne 
guhê Memê û Zînê (FK-eb-2) The three doves ... 
insert slumber pearls into Mem and Zin's ears; 3) to 
swing, wield (a weapon): «Hema zaro şûrê xwe 
avêt ser dûvê mari, dûvê mari peritand 
(KH, p.34) The child immediately swung his sword 
at the snake's tail, and severed the snake's tail. (also: 
avitin (Ad/BK); avitin (B/K/F/Z-1); havétin (M/Bw); 
havitin; [awitin 5.3) / hawitin 303] (JJ); <avétin 
cel (tavêje) CEDE (HH): [avétene (d'avéjeme)] 
(BG); [avetin] (RJ)} [Pok. 4. ueik-/ueig- 1130] 'to 
bend, wind, also denotes quick motions such as 


A 


hastily ducking a blow' (extension of *uei- 'to 
bend’): O Ir *a- (Tsb 72) + *vaig- (Tsb 40): cf. Av 
vaég- (pres. vaéja-) = 'to swing, brandish’; Oss veyun 
= 'to shake’; Baluchi géjag = ‘to swing, toss'; Mid P 
2wextan (wéz) = 'to swing, brandish, throw, pour 
out’ (M3); P avixtan REES] = to hang'; Sor hawîştin 
gsls (-hawéj-) = 'to throw out' 
[A/JB3/IFb/HII/GF/BG/RJ/MK2//Z-1/E/K/B/J// Ad/BK//M/Bw] 

*avgir |. GU f. (-a; ). 1) swamp, marsh, bog (Haz); 
land which retains rain water without drying out 
(HH); 2) irrigation area (K); 3) (water)well (JB3). 
(also: avgiz (IF); <avgir> _ XI (HH) 
[Haz/K/JB3/HH//IF] <genav> 

avgîz >U (IF) = swamp; irrigation area. See avgîr. 

avlievat oLa (XF) = water of life. See avillieyat. 

avik «BU f. (-a; ). 1) [syu : dol I] semen, sperm 
(Msr/A/IFb/TF); 2) sauce (Bw/OK). 
(Msr/A/IFb/TF/OK/Bw] <[1] xira I» 

avillieyat obal f. (). water of life, cf. Motif E80, 
Stith Thompson. Motif-Index of Folk-Literature 
(Bloomington & Indianapolis : Indiana University 
Press, [c1955]), v. 2. p. 412: «Her kesê pegkeké 
ji awa tizbiyét min wexotewe, cendeké wi 
agirê cehennemê nabinit. Ewe awa 
Hieyatéye dideme hingo. Cîyê hingo 
belieşta ebedî ye (SK 12:119) Whoever drinks a 
drop of the water from my rosary, his body will not 
see the fire of Hell. This is the Water of Life which I 
give you and your place will be Paradise eternal - 
ava avHeyat (XF) Mv darling (in speaking to 
children) . (also: avlievat (XF); avlheyat (EH); awa 
lieyaté (SK)] < av = ‘water’ + Ar al-hayalt] = 'the life’ 
[EH//XF//SK] 

avi? 35 m./f(B) (-6/; /-8). 1) scorn, contempt, 
disdain (K); 2) look, glance (JB1-A); scornful or 
contemptuous glance (K/JB1-A): «Awiré Memê û 
stiya Zin k'ete hev à diné (Z-2) Mem and 
Lady Zin exchanged glances; -avit dan/aviré 
xwe dan (K) to look at s.o. with contempt: «Avil 
bi mérani dane mir (EP-7) They looked at the 
prince with contempt *[be awyre gava le-mü de- 
nari] (JJ) He looked at me askance; 3) frown, sour 
face (K); 4) wink of the eye (JJ/JB1-A). (also: awir 
(JB1-A); awit (Z-2); [awyr] js» (JJ) EP-7/K/B//]B1-A/J]] 
«me'de; pirg'ü» 

avis U adj. pregnant: of animals (K/B/Srk/Kg); of 
women (JB3/OK); of both (Ad/Rh/JJ/IF/A): «(By 
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dividing a magic apple in two, and giving half to his 
mare and half to his wife:] Hespa teyé avis 
derk'eve, jina teyê liemle derk'eve (Z-921) 
Your mare will become pregnant [avis], and so will 
your wife [Hemle] (also: avis (OK-2); [awis] <! 
(JJ): «avis» , 33 (HH)] (syn: bihemil; bizar; duhala; 
giran; Hemle} Av *apuera- = ‘having recently given 
birth'; Manichaean Mid P ’bwws = ‘with child, 
pregnant’ (Boyce) & Pahl abus = (woman) having 
just given birth’ (M3); P abestan Gul (M. Schwartz: 
< O Ir *ãpuera- + tanü- = 'body'): Baluchi apus; Sor 
awis (»95/awus [Ad/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
TF/OK/Srk/Krs/Rh] «ava [3]: t'eliqin; welidîn: 
zayin» 

avitin ;,::36 (Ad/BK) = to throw. See avêtin. 

avi I ool adj. 1) liquid, fluid (K/B); watery (K/B/F/A): 
exwarina avi (B) liquid food; 2) {#beji [1]) 
aquatic, living in water (JJ/JB3/Msr): 3) irrigated, 
well-watered (land) (SK/IF/HH). lalso: awî (SK); 
[awi] | 3! (JJ); «avi», 3! (HH) 
(Msr/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK} «av; beji> 

avi II 3 f£. ( ;-6). dew: -gihyaé avi (B) dew- 
covered grass. (also: «avi», 3) (HH)] {syn: xunav [1]} 
[F/K/A/IF/B/HH/GF] 

avis (36 (OK) = pregnant. See avis. 

avîtin 35 (K/F/Z-1) = to throw. See avêtin. 

avîvan jast f. (). girl who draws water from a well. 
[Bw] 

avlék LLG f. (-a; ). 1) (syn: cerivk (Bw); gêzî; 
k’inose; melk’es; sirge (Ad); siqavél; sivnik; sizik; 
sicing; sirt IJ broom (IF/Krc); 2) broom plant 
(IF/IFb). (also: havlêk (IF-2/IFb); havlik (Kr¢)} «Arm 
uut, awel = 'broom' [cf. also K siqavél = ‘large 
broom used in sweeping out a stable] < [Pok. 
obhel- 772.] 'to sweep, pile up': cf. Gr ophello 
ó$cAÀo = Isweep' & ophelma òẹpzàpa = ‘broom’ 
UF//IFb//Krc] <gézi; malistin» 

avllieyat wLaal (EH) = water of life. See avillieyat. 

avfabOn (3, 56 f. ( ;-6). flooding, rising (of water). 
[Zeb/IFb/GF] <lehi; lêmişt; sêlav; t{?]ofan> 

avřej jo3U (Msr) = toilet. See avréj I. 

avréj I 5 35 f. (-a; ). toilet, water closet, lavatory. 
also: avfej (Msr); «avréj» 5 3! (HH)] (syn: 
avdestxane; colik III (Msr); dasir (Dy); destavxane; 
edebxane [1]; qedemge (Czr)} [Msr//IF/HH] 

avxork +, s5 f. (). tumbler, drinking glass. (syn: 
gilas; perdax; peyale [2]} [QtrE/Slm/RZ] <istekan> 


14 


*av-zar j|;.3U: -av-zar çûn = to lose strength, 
become weak, languish; to be done for. (syn : dest 
xwe çûn (Z-1); zar-ziman k’etin} [] 

avzüm 44556 = buckle. See avzün. 

avzün 4535 f (-a; ). buckle. (also: avzüm; avzüng 
(IF); avzünk (Haz); axzüm (K); [awzoum 
esosVagzoum poo] (JJ)) C£. Ar ibzim ph Heb 
avzem Dî1]N; NENA abzá/abzüna (Maclean); Sor 
awzunge «$$, ,6/awzüne «s; 
[Zx/A//IF//Haz//JJ//K] 

avzüng «544536 (IF) = buckle. See avzûn. 

avzünk 454,536 (Haz) = buckle. See avzün. 

aw „6 (SK) = water. See av. 

awa VU in. (-yê;-yî). 1) (syn: celeb I; cüre; teher) 
manner. way, style: «Her pereke wi ji hawaké 
ye (L) Every one of his feathers is of a [different] 
color; -bi vi awayî = thus, in this manner; -bi ci 
awayî be ji (JB3)/bi her awayî biwa (SW) (in) 
any way; 2) case (gram.) . (also: awayî (K); hawa (L); 
<awa> M (HH)) [SW/A/JB3/HH//K//L] 

awa lieyaté sb a» 6 (SK) = water of life. See 
avillieyat. 

awan ,j)s6 (K/JB1-S) = troublemaker. See 'ewan II. 

awarte «5 adj. exceptional, unusual, extraordinary, 
out of the ordinary, unexpected; emergency (adj.) 
(Cf. Ar tari’ {lb}: -komcivina awarte (Wlt) 
emergency meeting: «Di 19'ê Îlona 1992 an de 
komcivîna awarte ya duyemîn a HEP'é 
li Enqerê li dar ket (Wlt 1:43, p.9) On 
September 19, 1992, the second emergency 
meeting of the People’s Labor Party (HEP) 
took place; -fewsa awarte (IFb) state of 
emergency, exceptional state. «Hau? 

[(neol) WIt/IFb/GF/TF/OK] <tengav> 

awayî Jan (K) 2 manner, way. See awa. 

awir 436 (JB1-A)/awir ae (Z-2) = disdain; frown; 
wink. See avir. 

awî (os (SK) = liquid; irrigated. See avi I. 

ax ¿ë f. (-a;-ê). 1) dirt, ground, soil, earth: *Ax 
pir bi xêr û bêr e (AB) Soil is very productive 
*Weki [or hindi] axê zor in [or mişe ne] 
(Zeb) They are a diıne a dozen [lit. 'as abundant 
as dirt']; 2) dust (K/JB1-A); 3) matter (JB3/IFb). 
(also: [akh] 21 (JJ); «ax» e (HH); [ákh] (BG); 

[akh] (RJ)} According to Morgenstierne <*ahaka- 
{see: IV. Persian Etymologies in "Varia," 
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 12 (1942), 


266}; P xak Jls; Sor ax 3U/xak sk; See Land 
in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in Iranian,” 
A Locust's Leg : Studies in Honour of S.H. 
Taqizadel: (London, 1962), pp.76-84; reprinted 


in his Philologia Iranica, ed. by N. Sims-Williams 


(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985), 
pp. 170-72. [BK/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JB1- 
A/GF/BG/RJ/SK] <axléve> 

axa KU (HB/K/A/IFb/TF) = agha. See aXa. 

axaftin (ils vi./vt. ([d]axév-/[dlaxiv- 
/[d]axivin-[B]). 1) to speak, talk: «Ez bi 
hemwelatiyén xwe re li ser vé axivim 
(Wlt 1:37. p.18) I spoke about that to my fellow 
countrymen ¢Hevalé min ligel min axift 
[zHevalé min ez axiftim| (Bs) My friend 
spoke to me *Hédi baxêve! = Speak slowly!; 
2) [axiftin vt. ([t-'Jaxév-)] to be on speaking 
terms with s.o., make up with s.o. (Bw): «Ez 
hevalê xo t-'axévim (Bw) I’m on speaking 
terms with my friend [i.e., Em jék sil ninin - 


We're not mad at each other] «Ez te naaxévim 


(Bw) Pm not speaking to you «Me êk û dà 
axift[eve] (Bw) We're back on speaking terms 
*Wi ez axiftim (Bw) He made up with me 
[= Wi xo ast kir][also: axavtin (A/B); axiftin 
(M/Bw); axivîn (Wlt); axiwtin (SK); [akhaftin] 


osb (JJ): <axaftin coss (taxéve) (a£. 35)» (HH); 


[akhaftene (d’akheiveme)] (BG); lakheftin] (RJ)! 


(sym: k’élimin; mijûl dan; peyivîn; qezî kirin (Kg); 


qise kirin (Ks); sor kirin; steXilin; xeberdan) 
[BX/Zx/K/J]J/JB3/HH/BG//M/Bw/R]// A/B//SK] 
axatí oes (TF) = being an agha. a tribal leader or 
regional nobleman. See axati. 
axavk «Bib (Hk) = snack made of flour and water. 
See arxavk. 
axavtin cy3l&U (A/B) = to speak. See axaftin. 
axbandir sL (IFb/Qzl) = edible plant. See 
axbandir, 
axiftin (xis (M/Bw) = to speak. See axaftin. 
axil JsU m. ( ; éxil, vi axili). [enced-in area 
for sheep or cattle, pen, corral. (also: [àghil] „ls! 
0)! (syn: axur; k'ox [1]; mexel) «*à-hvar-ana; 
Cf. Pahl àxwarr- = 'manger, stable’ (M3); Sgd 
?xwyr- [àxwaraya- causative] = 'to feed’; 
Cf. T ağıl = 'sheepfold' + agal/agila/agul = ‘open 
pen enclosed with a hedge in which sheep are 


put at night' (DS, v. 1, p. 81) [HB/F/K/B//JJ] «afir; 


A 


axur; béri I; dolge; guhér; gom I; k’ox; k'oz; léf; 
mexel> 

axir „sU interj. You see, you know; Come on; after 
all: *Axir bêje, çi dixwezî? (K) Tell me 
[already], what do you want? *Axir eva sé şev 
û sé rojê weye, te derê dîwanê dadaye 
(EP) You know, you've already closed the doors 
of [your] diwan for three days and nights *Axir 
ne usane (K) You know it's not like that *Axir 
xizmet yan bo menafi'ê dunyaê ye yan 
bo se'adeta axiretê ye (SK 57:667) After all, 
obedience is either for earthly profit or for 
happiness in the hereafter eDestebirak, ez ji 
te tazîme, lê naha tu gerekê destûra min 
bidî, ez berbi mala xwe hetim, axir ez 
p’exemberim (Ba3-3, #6) Brother, I am very 
happy [here] with you, but now you must let me 
go home; after all, I am a prophet! (also: [akher] 
(BG) = enfin. n'importe, fin} 
Cf. P axar si / axe as} [EP-7/K/BG/SK] 

axiret ws +5 (K/B/SK/GF) = the hereafter. See axret. 

axirî g-t f. (-[y]a;-yê). end, ending: -axirîyê 
(F/Dz) in the end. after all, finally (syn: dawîyê): 
e Axryé her Heft ji mane t’f (Dz) In the end all 
seven remained thirsty *Ûsib gelekî digercire, 
lê axirié Zelîxê cîkî digire (Ba-1, #27) Joseph 
strives very hard, but finally he catches [up with] 
Zulaikha in a place. (also: [akhiri] ceo! 0p) (syn: 
dawî: encam; k’utasi} «Ar àxir „sf = ‘last, final’ 
([F/K/B/JJ] 

axivîn ¢ is (WIt) = to speak. See axaftin. 

axiwtin ço», (SK) = to speak. See axaftin. 

axîn osë f. (-a;-6). 1) (syn: int'in[i]; nalenal; nalîn) 
groan[ing]. moan[ing]: -axîn k'igandin (IF) to 
moan; 2) [syn: liezing; k'eser] sigh, deep breath: 
-axina k'ür dahigtin (K) to take a deep sigh. 
{also: axînî (B-2)) [K/IF/B] 

axînî çU (B) = groan; sigh. See axîn. 

axirk .J 3 (GF) = sand fly. See axürk. 

axlévee asê F ( ;*6). 1) first days of spring, 
early spring (K/JJ); springtime, period of sharp 
rises in temperature and melting of snow (B); 
first days of spring, when the winter provisions 
are almost exhausted and peasants are in straits (Dz): 
*Tu rind zanî axléve çiye, hema te axléve 
ne ditye (Dz) You know well what axléve [early 
spring, a difficult season for peasants] is, but you've 
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never seen it /prv.j; 2) flood, high water (at time 
of spring thaw) (K). {also: axlife (Haz); axléve (Dz); 
axlévi; [akhlivé]a„ls! (JJ)} Ascribed erroneously 
by JJ to Geo axloba skgemds = ‘newness’ 
[nouveauté] & axlo skerm = ‘close to’ [proche 
de], but cf. Sor xakeléwe oJ aS& = ‘early spring’ 
(name of the first month of spring according to 
one of several local Kurdish calendars 
[Kurdoev:Soraní]) ; <xak = 'earth'+ lêw = ‘lip’, 
hence ‘earth cracking open its lips’ (explanation 
couitesy of Shayee Khanaka of Kirkûk). Both 
xak x ax = 'earth' [Dz//K/B//JJ//Haz] «hihar: 
lehi> 


[Kurdish tribe, Comar-Corum; Ardahan-Kars 
(villages); Erzurum; Kemaliye-Erzincan; Ercis-Van; 
Hozat-Tunceli; Agin-Elazig (villages); Agrakos, 
Susehri, Gürun-Sivas; Kirkuk] = ‘animal stable’ (DS, 
v. 1, pp. 124-25). [K/JB3/IFb/JJ/JB1-A/MK2//GF// 
B//L/A/HH//R]] «afit; axil; bêrî I; dolge; guhêr; 
gom I; lêf; mexel> 

axurk st (IFb) = sand fly. See axürk. 

axû „sl f. (). poison, venom. (also: axà (K)] (syn: jehr 
(AB/K)} < T agi [HB/K/JB3] <mergemûş> 

axûr 4430 (GF) = sty. pen; stahle. See axur. 

axürik =) „sU (M-Am) = sand fly. See axûrk. 

axürk + „„+U5/-„,„+U f. ( ;-6). sand fly, zool. 


axlife «ats (Haz) = early spring. See axlêve. 

axor 5>U (A/L)/axor ol (B) = sty. pen. See axur. 

axpîn ¿yl f. (-a;-6). fertilized field; dung heap: «Li 
axpina pag malén X'é, gundiyé bi navé 
Berzo rasti min hat (Lab, 10) In the dung heap 
between the houses of X, a villager named Berzo 
encountered me. (also: [akhpin] ç>») (J])]) «Arm 
alp wng - 'excrement, dung, manure. trash’ 
[Lab/K/IFb/B/JJ/GF] «sergin» 

axret wa sli f. (-a;-6). the hereafter, the next world, 
the afterlife: eAxir xizmet yan bo menafi'é 
dunyaé ye yan bo se'adeta axireté ye (SK 
57:667) After all, obedience is either for earthly 
profit or for happiness in the hereafter «Eger 
meqsoda hingo se'adeta axireté ye, elbette 
hingo mela hene (SK 57:675) If your goal is 
happiness in the hereafter--well, you bave mullahs 
*Gulek derk'etiye ji qudreté, / Hin diné 
kêrî me té, / Hin axretê / Ew çiye? 
[pembû] (Z-1729) A flower has come out from 
God, / Some of it is of use to us in this world, / 
Some in the next / What is it? [rdl.: ans.: cotton]. 
(also: axiret (K-2/B-2/SK/GF)} (syn: pigtdawi] < Ar 
axirah 4,5] = 'the hereafter’ [Z/K/IFb/B//SK/GF] 

axte aca (MK2) = horse. See exte [2]. 

axur 43 m./f.(B/L) (-6/-a; êxur, vi axuri/-6). 
stall, sty, pen (for animals) ; stable (MK2): «Sidar 
ber bu éxur dibezi (MB, p.11) Sidar was 
running toward the stable. {also: axor (A); axor (B); 
axûr (GF); [akhour] 43! (JJ); «axor» 4,51 (HH); 
[okhor] (RJ)! (syn: axil; gom I; k'ox [1]] «*à-hvar- or 
*&-hvar-ana -- see afit; Cf. Pah] àxwarr- = ‘manger, 
stable’ (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya- causative] = 'to 
feed'; P àxur ,s1--» Ar axür P & T ahir + ahur 
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Phlebotomus. (also: axirk (GF); axurk (IFb); axàrik 
(M-Am); «axwirk» .J 4,55 (Hej)) [Zeb/OK//M-Am// 
Hej//GF//IFb] «més; pési II» 


axea LU m. (*a[y]ê/*ê;*ê). agha: tribal leader. or 


regional nobleman; "Kurdish terminology does not 
distinguish between leaders of the tribe, clan or 
lineage: all are simply called agha--with a few 
exceptions ... An agha is apparently a leader who 
rules, but bv extension his close relatives may also 
be given this title. In southern and eastern Kurdistan 
leaders of the tribe or clan are alternatively called 
'reis' ... [T]he difference between ... titles [beg and 
agha] as it existed around Diyarbakir in the 1920s: 
'the agha is the tribal leader who lives in the 
mountains among his tribe; the beg lives in town, 
he inay be and may not be a tribal chieftain 
originally. A beg is literate, an agha illiterate. The 
beg is civilized and he engages in politics, the agha 
fights. Begs often possess large land-holdings, the 
agha of the mountains is not the landlord of his 
tribesmen, who possess their own parcels of land" 
(from: Martin van Bruinessen. Agha. Shaikh and 
Slate : The Social and Political Structures of 
Kurdistan (London: Zed Books, 1992), pp. 80-81; 
see entire chapter for lull discussion of the agha] : 
*Her şêxek û her aXayek û her begek nabît 
padşahek bît, û çawa liez biket weto digel 
re'iyeta bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh 
and agha and beg cannot be a king and do as ho 
pleases with the hapless peasantry *Şêx û beg û 
aXa zor bo lialé xo à menfe‘eté zatiyé xo 
zana û şeytan in, emma fe‘fyet zor bêçare 
û nezan û weligi ne (SK 56:655) The shaikhs 
and begs and aghas are very wise and cunning in 


looking after their own case and their personal 
profit, but the peasantry are quite hapless and rude 
and ignorant. (also: axa (HB/K/A/IFb/TF); [aga] i! 
(JJ): <aXa> ls! (HH)) Cf. P aga bf, T aga laxatt; axatt; 
axayt} [HB/K/A/IFb/TF//B/HH/SK/JB1-A/GF//JJ] 
<beg; şêx> 


axati ppl f. (-ya;-yé). position of agha, a tribal 


leader or regional nobleman: *Siléman axayé 
donzdeh liezar malê Gêsî. Silêman k’et 
mir, aXatya êlê k’et destê 'Elîyê Gês[î] (FK- 
kk-3) Suleiman was the agha of twelve thousand 
houses of the Gêsî. [When] Suleiman died, the title 
of agha fell to Ali of the Gêsî. (also: axatî (TF); axayî 
(K-2/GF-2)) [K/B/GF//TF] <aša> 


aXayi | 555 (K/GF) = being an agha. a tribal leader or 


regional nobleman. See ašatî. 


axbandir Leb f (). edible plant which grows in the 


Siverek Basin of Urfa (Riha) and in Mardin 
(Mêrdîn): *Axbandir ji kîrê k'er dirêjtir / ji 
goştê berxan xweştir (Qzl) Aghbandir is longer 
than a donkey's penis / more tasty than lamb's meat 
[Qzl children's rhyme]. (also: axbandir (IFb/Ozl)] Cf. 
T agbaldir [Güney ova villages-Gaziantep] = 'a plant 


A 


quick; ambitious (JB3). {also: <az>;)(HH)} 
[HB/A/JB3/HH] 

aza I \;4/aza I bt (Bw) adj. 1) free, unrestrained, at 
large; independent: -aza bûn/xwe aza kirin [+ 
ji] (K/B) to be free of, to get rid of {syn: yaxa xwe 
xilas kirin): eCareké Ûsib ji mal diteve, ku ji 
Zelîxê azabe (Ba3-1) One day Joseph runs away 
from home, to get rid of Zulaikha; -aza kirin 
(HH/JB1-A/OK/TF) to set free, let go, liberate: -Min 
tu aza kirî (Bw): a) I let you go; b) I forgave you 
[see what follows]; -getdena fk-f aza kirin 
(J/JB1-A) to forgive s.o. [lit. to set s.o.'s neck free']: 
*Ji dil u yaqîn gerdena min aza ke! (JB1-A) 
Pardon me sincerely [=I am truly sorry] *[kardana 
ta ãza kem (G)] (J]-G) I pardon you [What the judge 
will sav on Judgment Day, according to Garzoni]; 
-gerdena xo aza kirin (XF) to excuse o.s., take 
one's leave: *Hakimî gotê: "Mületa min bide 
Heta subey da ez ruxseta xo eyalé xo 
bixazim, gefdena xo aza bikem" (XF) The 
ruler said, “Give me until tomorrow to take leave of 
my family [lit. 'to ask leave of my children, and free 
mv neck']; 2) empty, vacant, free; 3) (syn: camêr; 


with white, 40-50 cm. long stem. gathered in the 
springtime and eaten’ (DS. v. 1, p. 85) 
[Haz//Qzl/IFb//DS] 

axléve a®Jel (Dz) = early spring. See axléve. 

axlévi , gle = early spring. See axléve. 

aXü «sl (K) = poison. See axû. 

aXzüm 44555 (K) = buckle. See avzün. 

ayar „U (TF) = goatskin sack. See 'eyar I. 

ayarsirk „U (A/IFb) = goatskin sack. See 
'eyargirk. 


delir; zîx I[2]) brave. bold, courageous. lalso: azad 
(A/TF-2) -- (A) proper name; azat (MK2); [azad] 3)! 
(JJ); <aza-> 13) (HH); [aza] (RJ)) C£. P azad ot) = 
'free[d]' ; Sor azad[e] [s]51;6/aza 158 = 'free' & aza V6 
= ‘brave, active, efficient, quick, helpful, 
magnanimous, good (child)' (azadî; azahî; azayî) 
|F/K/]B3/IFb/B/HH/]B1-A/SK/GF/TF/OK/RZ/RJ// J/A//MK2] 


aza II ;6/aza II U55 (Bw) = strong. See az[1]. 
azad 5056 (A/JJ/TF) = free; man's name. See aza. 
azadi TOU f. (-ya;-y6). freedom, liberty. (also: azahî 


*ayil LU adj. unjust, (in the) wrong, at fault. (ayilti (A)) 


[HB/A] 
*ayilti (U I (). injustice. wrong. [A] 
'aynik elule (Wn) = mirror. See 'eynik. 
ayreplan jYoe 9U = airplane. See ayroplan. 
ayrodirom 23,034 £ (). airport. (svn: balafirgeh 
(BX/K/A/]B3); firokcih (A); metar (Zx)] [(neol)K] 
ayroplan jj, 6 f. (). airplane. falso: ayreplan (KJ) 


(syn: balafir (BX/K/A/JB3); firoke (AB/K[s]/A/JB3); 


teyar[e]] [(neol)K] 
ayroplancgi | 2:53 ;U m. (). aviator, pilot. (syn: 


balafirvan (BX/K/A/JB3); firokevan (K[s])} [(meol)K] 


az j adj. 1) also: aza Il/aza II (Bw)) strong. well, 
healthy (HB/A/HH); 2) steep (of hills) (HB/A); 3) 


(K/JB3); azayî (K/B); [azadi] ¿s3151 (JJ)} (syn: rizgari; 
serbestî) [AB/JJ/A//K/]B3] 


azadixah ol3551;5 (OK) = freedom seeking. See 


azadixwaz. 


azadixaz js 51;6 (OK) = freedom seeking. See 


azadixwaz. 


azadîxwaz ;j!,2,5!;6 adj. freedom seeking, freedom 
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(or liberty) seeker: *Ji bo xebata miletê Kurd à 
xebata nivîskar û rojnamevanê azadîxwaz 
(Wlt 2:59, p.7) For the struggling of the Kurdish 
nation and the struggling of freedom-seeking writers 
and journalists. (also: azadixah (OK-2); azadixaz 
(OK); azadxwez; azahixwaz (GF); azaxwez (K)} 
(Wlt/TF/GF//OK//K] 


A 


azadxwez jogs» 1;Ó = freedom seeking. See 
azadixwaz. 

azahî ¿»lj (K/JB3) = freedom. See azadî. 

azahîxwaz Hoe eh jl (GF) = freedom seeking. See 
azadîxwaz. 

azap 5 (EP/B) = bachelor. See azib. 

azapi | ,;6 (B) = bachelorhood. See azibi. 

azat «lé (MK2) = free. See aza. 

azaxwez jo») (K) = freedom seeking. See 
azadîxwaz. 

azayî ¿216 (K/B) = freedom. See azadî. 

azeb Woj (IFb/GF) = bachelor. See azib. 

azep +». (K/GF) = bachelor. See azib. 

azepî | goj6 (K) = bachelorhood. See azibf. 

azib —j& adj. 1) unmarried, single; 2) [m.] bachelor 
{also: azap (EP/B); azeb (IFb/GF); azep (K/GF-2); 
[azeb] Us (JJ); «'ezeb» ops (HH)} «Ar ‘azab >»; 
Sor ’azeb jl» = ‘lusty bachelor’; Za 'azeb = 
‘widower’ (Todd) {azapi; azepi; azibi] 
[EP/B//K// A/TF//IFb/JJ//HH] 

azibi ,,;5 f ( ;-y&). bachelorhood. {also: azapi (B); 
azepi (K); [azebi] ¿23 UD! [A/TF//K//B] <azib> 

azirandin ġja} 6 vt. (-azirin-). to stir up, incite, 
agitate, provoke (e.g., bees in a hive): «Welatét 
îslamî yêt nermré weku Pakistanê, ku 


azux Fes (K) = provisions. See azüxe [1]; = fat 
products. See azüXe [2]. 

azü „j £.(B)/m.(K) ( ;-y6/ ). molar (tooth). 
{also: [àzou] 43 (JJ)) (syn: [diranên] kursî) 
[K/B/JJ] <didan> 

azüqe «š„ j (OK) = provisions. See azüXe [1]. 

azüxe a34,;6 (OK) = provisions. See azüxe [1]. 

azûšee ase f. (ea; ). 1) lalso: azix, m. ( ; ézix) 
(F/B); azux (K); azüqe (OK-2); azüxe (OK); [azoughé 
a£4;Vazig xj (JJ)) provisions. food (for a trip), 
victuals: *[Her yek ji we azüxa şeş rojan 
digel xo bilkirin (or hilgirin)] (JR #27, p.81-2) 
Each one of you bring six days’ worth of provisions 
with him; 2) (also: azux, m. (B/K)] fat products, 
grease, tallow (K/B). Cf. P azüye aša; = 'provisions' 
--> T azık; Sor azüxe «34,55 = 'victuals, provisions’ 
UR/ZJ//OK//K//F/B] «[1] xwarin; zad; [2] bez I; 
tewas> 


ewey mêj e têkilî digel Emerîka hene, pitir 
ziyanê dibînin wextê hest û ílisasét 
bisulmana têne azirandin (VoA[Zeb] 8/26/98) 
Moderate Islamic countries like Pakistan, which 
have long-standing ties with the United States, suffer 
the most when Muslim sensitivities are stirred up. 
(also: <azirandin> jj251,;6 (Hej)} cf. P azordan cios 
= 'to injure, molest, trouble’ [VoA/Zeb/GF/Hej] 
«aziryan; sarandin; xufin III» 

azirîn ç>» (Bw/GF) = to be agitated. See aziryan. 

aziryan ¿L-J vi. (-aziryé-). to be or get stirred up, 
be agitated. be upset (e.g., bees in a hive). (also: 
azirin (Bw-2/GF)} cf. P azordan esl = 'to injure, 
molest, trouble’ [Bw/Zeb/GF] <azirandin> 

azix +36, m. ( ; ézix) (F/B) = provisions. See azûše [1]. 

azman LU (Msr) = sky. See 'ezman I. 

aznif 2554 f ( ;-8). a game played with dominoes: 
*Ew yê aznifé diken (Bw) They are playing 
aznif. Cf. Arm azniw uıqtþı = ‘kind-hearted’ 
[Bw/IFb] 

azuru 4456 (K2-Férik) = desire. See arzû. 
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B. 


ba I L m. (bayé/bé; bé/bayé [Z-2], vi bayî). wind 
(atmospheric) : *Bakî tenik t'eşîê dixe (J) A 


light wind drops the spindle «Ba té (AB) The wind 


blows (lit. 'comes']; -ba kirin (K): a) to blow 
(wind) ; b) to wave (vt.) : «Nav Cizîrê gurzéd 
at’asi ba kirin (EP-7) They waved torches [lit. 
‘clubs of fire'] throughout Jizir; -xwe ba kirin 
(Ba3/K)/ba dan (SK) to shake, reel, stagger, twist 
(vi.) [see also badan]: ¢Zelixe xwe ba dike, 
weki ji desté wi derk’eve (Ba3) Z. tries to 
shake herself free of his grasp; -bayé feragin = 
cool summer breeze; -bayé subé (BK) morning 
wind. {also: [ba] L (JJ); «ba» L (HH)} [Pok. 10. 
au(e)- 81.] 'to blow' --» *AweE « *Aew-: Skt vata- 


[vatah] m. & vàyu- [vayuh) m. = "wind; the god of 


wind’; Av vàta- m. (scans as va-a-ta [3 syllables]); 
Old Indo-Iranian Vata = 'the wind god’, cf. also 
Vayu = 'the storm god’; P bad 55; Sor ba L; Za va 
m. (Todd); Hau wa m. (M4); Cf. Germ wehen = ‘to 
blow’; Eng wind <*/AweE + nt-/ old participle 
‘blowing’. See: M. Mokri. “Les Vents du Kurdistan,’ 
in: Recherches de kurdologie : Contribution 
scientifique aux études iraniennes (Paris : Librairie 
Klincksieck, 1970), p. [233]-258. 
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/MK2] <p’él; şemal [7]> 
ba IIL £ (; bé [B]). rheumatism: -ba girtin/~ 


, 


k'etin (B) to suffer from rheumatism: *Ba k'etye 


wi (B) He has rheumatism. (also: bawî [2]; [ba] L 
(JJ)J Cf. P bad 3L = 'swelling. inflanımation'; Sor 
badarî „ç,)!»l [IFb/B/JJ/GF] 

ba IIl L: -ba kirin lI (PS-I) = to call. See bang. 

ba IVL =at the house of. See bal I. 

bab JL (JB1-A/A/HH/SK) = father. See bav. 

baba LL (SK) = father. See bav. 

babelîsk wutat f (-a;-6). whirlwind, tornado; 
strong windstorm. [a/so: babelûs (OK-2); babilisk 
(Rnh); bablis[e]k (GF); bablîsok (A/IFb-2/TF/OK); 
bobelisk (K/B); [babelisk «LLL (G)/boubelizk 


x x bo/boubelis | 59] (JJ); <babelisk> «LU (HH)} 


[Zeb/IFb/JJ-G/HH//GF// A/TF/OK//K/B] «ba I» 
babelüs (yes! ul (OK) = whirlwind. See babelîsk. 
babet I wal f ( ;-ê). 1) sort, quality, type (JB3/IF); 2) 

{syn: dabaş; mijar) subject, topic (JB3/IF); 3) 

connection, relationship (K): *Di vê babetê de, 
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+ 


nivîsarên Pehlewî pir li dijî Grêkan 
diaxifin (Rwş 3, p. 23) In this connection [or, 
manner], the Pahlavi writers speak out against the 
Greeks. [Ber/K(s)/JB3/IF] 

babet II wal adj. suitable, fitting, appropriate (A): 
e Ancax babete, ko serê herduka bi hevta 
here ser balgîyekîne (Z-2, 68) It is only fitting 
that their heads should rest on the same pillow [Cf. 
T wedding salutation 'Bir yastikta kocayin' - You 
should grow old on the same pillow'] «Ev süaré 
hané babeté stiya Zine (Z-2, 75) This 
horseman is fitting for Lady Zin *Pîrê rabû, çû 
dik'ané, lengerik t'iji sêvê babetî Xecéra 
loiri, anî (IS-4263) The old woman went to the 
story and bought a platter full of fine apples for 
Khej (lit. apples worthy of Khej']. (syn: hinkif; 
layîq [11) [Z-2/A] 

babilisk 4L..bU (Rnh) = whirlwind. See babelîsk. 

bablisek +Ja..b6 (GF) = whirlwind. See babelîsk. 

bablisk ebb (GF) = whirlwind. See babelîsk. 

bablîsok spb (A/IFb/TF/OK) = whirlwind. See 
babelisk. 

babolek .J4J 6 (QtrE/Slm) = wart. See belalûk II. 

bac >L f. (-a;-ê). tax, tribute; duty: eEger min 
bacek ba Zînê ant (FK-eb-1) If I succeed in 
collecting a tax from Zin; -bertil à bac, [see 
bertîl] (also: [badj eb/batch >L] (JJ); «bac» ab 
(HH)} (syn: bêş; olam; xerac [1]; xerc [2]; xûk) 
[Pok. 1. bhag- 107.1 'to share out, apportion; also, 
to get a share’: Skt vbhaj [bhájati] = 'to divide, 
distribute, allot'; Av Vbag pres. stem baxša- = 'to 
distribute, dole out’; O P baji- f. = ‘tribute’ (Brand); 
Mid P baj (M3); P baj >L/baz jL/baz jb --> T bag = 
‘toll or tax formerly collected from caravans and 
ships’; Sor bac >L; cf. also Arm baš (W: paž) pug, 
a Persian loan word. The persistence of the OP -j- 
in P and K is noteworthy: perhaps the legalistic 
quality of the word has retarded the sound change. 
bes I & bext come from the same root 
(Z-1/K/A/B/]J/HH] <berevker> 

bacan (bb m./f.(Qz1) (-8/; ). 1) usually bacanê 
Tes: eggplant, aubergine, brinjal, bot. Solanum 
melongena; 2) usually bacané sor {also: bacansor 
(RZ-2)} {syn: firingî; stemboli; samik) tomato, bot. 


Lycopersicum esculentum. {also: badircan, f. (B); 
badrican (K-2); bahcan (Qzl); balcan (GF- 
2/Krc¢/Klk); balican (Kmc-2-2); bancan (GF-2); 
be'can (Kzl); [badindjane bs U/bájàn (PS) jt] 
(JJ); <bacan> bb (HH)} C£. P badenjan jbisb = 
‘eggplant, aubergine’ & badenjan-e ferengi (jl 5b 
¿Š [=gowje-ye ferengi l5l a>] = 'tomato'; 
Sor bayincanlî feş] [, zo; csi so  'egg-plant, 
aubergine’ & bayincani sür/sam KÙ / jg. ( jb = 
‘tomato’ [Btm/Grc/Cnr/K/A/IFb/JJ-PS/HH/GF/ 
TF/RZ/Kmc-2/CB//B//Qzl//Krg/Klk//Kzl//J]]] 

bacansor lb (RZ) = tomato. See bacan. 

bacar lL (FK-eb-1) = city. See bajar. 

bacikwlsb (IFb) = pepper. See back. 

bacinax żL>L m. (). 1) brother-in-law [pl. brothers- 
index], specifically the relationship between 
husbands of two sisters ; husband of a man's 
baltûz (qv.) (syn: hevbük (IF); hevling) Cf. P 
bajindy &Usb = 'brother-in- law'-» T bacanak = 
‘brother-in-law’, specifically the relationship 
between husbands of two sisters [Haz] «baltüz; 
cayi> 

bacî oak f. (). 1) (syn: kilam; stiran I} song (Msr); 
musical phrase, snatch of a song (HH); 2) lament 
(Msr). (also: «baci» ¿>L (HH)} [Msr/Xrz/HH] 

back sob m. (-ê; ). pepper (plant, vegetable): - 
backé sor (Dy) hot pepper. (also: bacik (IFb)) 
(syn: bîber; guncik; liicliar; îsot) [Dy//IFb] 

bacarmik aL. sb (Mrs) = bat (zool.) . See barg'imok. 

baçermok J$.,a>b (IF/Mzg) = bat (zool.) . See 
barg'imok. 

baçik «lL £ (). cigarette. (also: <bagik> slob (HH)} 
{syn: cigare] [IFb/RF//HH] 

badak ssl (). type of plant. {also: <badak> sb 
(HH)! [HB/HH] 

baedan ġl»L vt. (ba-d-). 1) to twist (vt.):-xo badan 
(Bw) to swagger, walk pompously; 2) to turn (vt. & 
vi.) «Bade bo rexê rastî (Bw) Turn right!; 
-fûyê xwe jê badan (K/JB3) to turn away from 
$.0.; 3) to wind up (a clock) (syn: bar I kirin): 
-saeta xwe badan (JB3) to wind up one's clock 
or watch; 4) (syn: şidandin [3]} to screw in (Bw). 
(also: «badan (job (badide) (4526) > (HH)J 
[HB/K/A/JB3/HH/Bw] «[4]: dernefis> 

badayî ,,1oU adj. pattern of bergûz material: white 
with thick black stripes. [Bw] <bergiiz> 

badem pool, f. (K) = almond. See behîv. 


20 


badilhewa \,ag)sb (B/GF/QtrE) = in vain. See 
badfhewa. 

badircan ,j,sL, f. (B] = eggplant; tomato. See bacan. 

badîhewa 3,4450 adv. in vain: eBadihewa bû cefê 
wan (EP-8) Their labor was in vain (also: 
badilhewa (B-2/GF/QtrE); bedilhewa (B-2); [badi 
heva] !s,5»6 (JJ); <badi hewa» 15,556 (HH)} cf. P 
bad-i hava ls sb = "wind of the air' (Ottoman fiscal 
term, see EI?, vol. 1. p. 850) [EP- 
8/K/A/IFb/B/JJ/HH/AId//GF/QtrE] <tews> 

badrican jj. ,sb (K) = eggplant; tomato. See bacan. 

bafon oL (A/IFb) = aluminum. See fafon. 

bafûn (sU (GF/TF) = aluminum. See fafon. 

bagaran çl, (Btm) = roof-roller. See bagirdan. 

bager jot f ( ;-6). 1) (syn: bahoz; barove; t[']ofan 
{2]} storm; 2) (syn: bakuzirk; bamişt) snowstorm, 
blizzard (Ag/B); strong wind accompanied by snow 
(HH). (also: [bagher] SL (JJ); <bager> Û (HH)} 
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Ag] «ba I; baran; berf; 'ewr; 
sili; tP]ofan> 

bagirdan (315 5G f.(OK)/m.(Zeb) (/-6; ). long stone 
cylinder for rolling down mud roofs, roof-roller. 
(also: bagaran (Btm); bagurdan (IFb/OK/Zeb); 
bangérdan (GF-2)} (syn: lox} Cf. Sor ba[n]girdén ` 
ois KblU/bagirdan gt» Û. For an illustration, see 
Atilcan, p. 118. [A/GF//IFb/Zeb//Btm] «t'apan» 

bagurdan 3! (IFb/OK/Zeb) = roof-roller. See 
bagirdan. 

baha lal (B) = price; expensive. See biha. 

bahar ,lal (Ba2/A/B) = springtime. See bihar. 

bahcan otb (Qzl) = eggplant; tomato. See bacan. 

bahîv Ciel (OK/AA) = almond. See behîv. 

bahivterk J aL (AA/Elk) = unripe almond. See 
behivter. 

bahos (38 = storm. See bahoz. 

bahoz ;»b f (). storm, hurricane, tornado. (also: 
bahos} (syn: bager; barove; t(']ofan [2]} [HB/K/A] 

baibün (yb (F) = camomile. See beybûn. 

bais Ll (F)/ba'is pask (SK) = reason. See bayis I. 

baisiz wL (FK-kk-1) = cause of disaster. See baysiz. 

bajar ,!;U m./f£.(HM/PS) (-6/-a; bajêr, vi bajari/). 
town, city. (also: bacar (FK-eb-1); bajêr (SK/Bw/M); 
[bajir] „jL (JJ)) (syn: beled I (EP); şeher (Z)) Cf. P 
bazar „ł;jL = "market, bazaar'--» T pazar 
[K/A/JB3/IFb/B/JB1-S/GF/TF//JJ//SK/Bw/M] 
«heyset; séni> 


bajarî „lb m. (). city dweller, town dweller, 
townsman: *Keçên me têra xortên eşîra me 
nakin, me keç nîne ku em bidin bajariyan 
(Lab, 6) We don't have enough girls for our own 
tribe, we don't have any girls to give [in marriage] 
to city folk eMuroeki Artûşî koçer digel 
tacireki Mûsilî dost bû. Her sal muroé 
Artûşî diçû Mûsilê ... dibû mêwanê dostê 
xo. Dostê wî jî gelek qedrê wî digirt ... 
xarina bajerîya, ko şirînî, pilaw, goşt, 
éprax, şorbawa bi dermanét bênxoş û tiştê 
wekî wane bo wî didanane ser sifrê (SK 
31:274) A man of the Artushi nomads was friendly 
with a merclıant of Mosul. Every year the Artushi 
used to go to Mosul... aııd was the guest of his 
friend. His friend would treat him with great 
respect ... he would set on the tablecloth 
townsmen's food, which is sweetmeats, pilaf, meat, 
stuffed vine-leaves, soup with fragrant spices and 
other such things. {also: bajeri (SK); [bajiri 
cs: Ju/bazari (PS) (JJ)) (syn: *bajarvan} 
[Lab/K/A/IFb/J-PS/GF/TF/SK//J]] 

bajerî ¿gojL (SK) = city dweller. See bajarî. 

bajêr 334 (SK/Bw/M) = town, city. See bajar. 

bakir „SL (K) = virgin. See bik’ur. 

bakire o St (SK) = virgin. See bik'ur. 

bakur „L f (Ber)/in.(OK) (-a/; ). north: -Bakura 
Kurdistanê (Ber) Northern Kurdistan. [syn: 
mifriq; şemal, f. (F)} Sor bakûr U 
[K/A/JB3/IFb/TF/Ber] <başûr; cenüb; ro[j]hilat; 
FoljJava> 

bakuzirk 4.5.50 f(Zeb)/m.(OK) ( /-8; ). blizzard, 
snowstorm with wind. syn: bager [2]; bamişt; 
barove} GF [bakizirk] and OK define this as "hot 
wind, simoom" (Bw/Dh/Zeb/OK/Hej] 

bal I JL prep. at, at or over s.o.'s house, to or into 
s.o.'s presence; [cf. Fr. chez, Germ. beil: eba 
min/li bal min = chez moi *Ji bal apê xwe 
dihat (BX) He was coming from his uncle's *Jinik 
té bal kec’iké (J) The woman comes to the girl 
«Xwedé ez şandime bal te (Dz) God has sent 
me to you; -bal ... ve (BX) in the direction of. 
(also: ba IV] [syn: ber seré/ber/ser; cem; hinda I; 
lalê; li def (Bw); nik I; rex I] < bi ali[yé] = in the 
direction (of) [BX/F/J/K/A/B] 

bal II JL £ (-a;-6). 1) mind, memory, thoughts: - 
bala fk-ó k'igandin (Msr) to attract or catch 
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s.o.’s attention, to interest s.o: *Ev tişt bala min 
dik'igine (Msr) This thing interests me eHer 
wiha ew balê dikişînin ser piştevaniya 
dewletên Ewrûpayê jî (AW71A3) Likewise 
they draw attention to the support of the European 
states as well; 2) look, glance: -bala xwe dan (K) 
to look, see: *Bala xwe danê, M. razaye bi . 
xewa şîrin (Z) They looked and saw that M. was 
sound asleep (lit. sleeping in sweet sleep']. (syn: bir 
I; zên I] «Ar bal JL [Z/K/A/JB3/B] <balk’és> 

bala Yb adv. up, upward(s), on high. (also: bani (L)] 
[syn: jor; #xwar} Cf. Av barezah- = 'height'; P bala 
Yo (Horn #171); Sor bata NÊ - 'high, height, stature' 
[K/A] <berz; bilind; hevraz> 

balafir „YL £ (-a;-ê). airplane. (syn: ayroplan, f. (KJ; 
firoke (AB/K[s]/A/JB3); teyarle]) < bala = 'up' + fi?- 
= ‘to fly’ [(neol)BX/K/A/JB3/Bw] 

balafirge «$3 yu (A) = airport. See balafirgeh. 

balafirgeh sa% YL f. (-a;-&). airport. (also: balafirge 
(A)} (svn: ayrodirom, f. (K); firokcih (A); *metar 
(Zx)} [(neol)BX/K/A/]B3] 

balafirvan (36 sb m. (). aviator, pilot. (syn: 
ayroplangi (K); firokevan (K[s])} (balafirvani] 
[(neol)BX/K/A/JB3] 

balafirvani , 5G sU f. (). aviation. [(neol)BX] 

balagih aL = pillow. See balgih. 

balatif YL (F/K/JJ) = butterfly. See belantik. 

balav GYb f. (-a;-6). 1) (syn: *kel (Zeb-->Bw)} 
laundry; washing clothes: *Ez dé çime balavê 
(Zeb) I will go do tbe laundry; -balav kirin (GF) 
to wash clothes with running water; 2) bath, 
bathing: *Bila bihêt seré min bigot, evrok’e 
Toja balava min e (JB1-A #29,106) Let her 
come bathe me [lit. wash my head'], today is my 
bath day. (also: balave (K); balaw (JB1-A); berav . 
(IFb-2/B); [balave] os\b (JJ-G); <balav> Yb (Hej)l 
(Zeb/IFh/GF/Hej//JB1-A//K//]]-G//B] «cilgo» 

halave «ib (K) = laundry. See balav. 

balcan Quo (GF/Krc/KIk) = eggplant; tomato. See 
bacan. 

balg'emk waa (K) = bat (zool.). See barg'imok. 

balgermek Ja, ja2JU (A) = bat (zool.). See barg'imok. 

balçimk wLoJb(F)/balg’imk (B) = bat (zool.). See 
barg'imok. 

balg’ix ab (K) = hilt of sword. See balçîq. 

balciq Gal f (-a; ). handle, hilt, haft (of sword): 
*Balciqa şûrê xo dide 'erdó (Z-3) He points 


the hilt of his sword at the ground. {also: balç'ix 
(K)] (syn: qebd) Cf. T balgak = ‘guard of a sword 
hilt’ [Z-3//K] <şûr> 

balete 4;4JL f (). fruit (particularly grapes [AA]) in 
the early stages of ripening, newly ripening fruit. 
Cf. solîn II for a similar concept regarding 
flowers. [Bw/IFb/OK/AA] «émis [1]; fiki; méwe> 

balge «SU (SK) = pillow. See balgih. 

balgeh eal (A)= pillow. See balgih. 

balgih sL m. [E] (JB3)/f. [W] (). 1) cushion, pillow: 
-Du seré çê naçine ser be’lgiki (Dz) Two 


good heads don't rest [lit. 'go'] on one pillow /prv./; 


2) support (fig.) (Sor). (also: balagih; balge (SK); 
balgeh (A); balgi, m. (K); balgiv; be'lgi, m. 
(F/Dz/EP/B); balîf; balis (B-2); [balghi , OL/balff 
AL] (JJ); «balgiv „+. U/balge[h] «SU/balgok 
L> (HH)) [syn: balîf) ?<bal I = 'near' + guh 
-'ear', cf. Fr oreiller < oreille = 'ear' & Rus poduška 
nmoayuka < pod nog = 'under' + ukho yxo = 'ear 
[M. Schwartz: by popular etymology from form 
like P bãliš?]; O Ir *barzi8-; Av barazi8-; P bali 
ub = 'cushion, pillow’; Sor balîf „JU = ‘arm rest, 
cushion’; Za bagna f (Todd) & bali8na (Lx) = 
‘pillow’; see: Haoma, §252 ff., pp. 138-40. 
[BX/K/JB3//F/B//]J//HH// A// SK] See also balîf. 

balgî ŚL, m. (K) = pillow. See balgih. 

balgiv £0 = pillow. See balgih. 

balican ç,lJL (Kmc-2) = eggplant; tomato. See bacan. 

baling aJb f. (). hole on either side of a man’s 
bergüz (traditional Kurdish baggy trousers) at waist 
level: -balingét pegmé (Zeb) do. (also: balinck 
(Bw)} (Zeb//Bw] «bergüz» 

balinck saJbl (Bw) = (pocket) hole of baggy trousers. 
See baling. 

balîf JL m. (). pillow, cushion. {also: [balíf] AJL 
(JJ)) syn: balgih) Cf. Sor balîf „JU = 'arm rest, 
cushion’ [K/A/J]] See also balgih. 

balîlûk LJL (Czr) = type of sandwich. See balolk. 

balis +JL (B) = pillow. See balgih. 

balk’és Sl adj. interesting. < bal II = ‘mind, etc.’ + 
k°€s = 'to draw' [(neol)WIt/IFb/TF] «bi sebr> 

balkon 439 (B/IFb) = balcony. See palkon. 

balok JL (Wn) = type of sandwich. See balolk. 

balolk UL £ ( ;-ê). type of sandwich, "wrap" [T 
dürüm]. (also: balilük (Czr); balok (Wn)] {syn: Hog} 
[Elk/Dh/IFb//Wn//Czr] 
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balte 4JU m. (). axe, hatchet: *Despê kir bi 
balt’ê dar birin (Dz) He began to cut down trees 
with an axe. (syn: bivir; tevir [1]] «T balta -->Ar 
bãltah à&JU [F/Dz/K/B] 

baltuz jJL (Haz) = sister-in-law. See baltûz. 

baltüz/balt'üz [B] ;44:7U f (-8;-6). sister-in-law [pl. 
sisters-in-law], (a married man's) wife's sister: 
¢Baltuzé min keçekî pir bedewe (Haz) My 
sister-in-law is a very pretty girl. (also: baltuz (Haz); 
balt'üz (B); [baldouz] ;„JL (JJ); «baltüz» „JL 
(HH)} {syn: dis [1]} < T baldız [Haz/F/K/B/HH//J]] 
<cayi; diş; jinbira; jint’? II» 

balûk .J4JU (Qzl/K/B/JJ/GF) = wart. See belalûk II. 

balür „JL (FJ) = wart. See belalûk II. 

balyoz xJb m. (). ambassador. (also: bayloz 
(K/A/GF-2); [balioz] j,Jb (]J)) < It bailo/balio; Sor 
balyoz i JU [VoA/IFb/JJ/GF/TF//K/A) 

balyozxane ob Jb f (). embassy. {also 
baylozxane (K/A/GF)} Sor batyozxane aa JL 
[VoA/IFb/GF/TF//K/A] 

bamişt «Ll f. (). snowstorm, blizzard. (syn: bager 
[2]; bakuzirk] [Haz/IFb/GF] «bager; bahoz; 
barove» 

ban I çl (JB1-S/GF) = call; call to prayer. See bang. 

ban H jb m. (-é; bên, vi banî). roof: «Qiza wi 
li ser banê qesrê rûnişt (L) His daughter sat on 
the roof of the palace. falso: [ban] (jb (JJ); «ban» ob 
(HH)} (syn: sitar [1]] Cf. P bam I Sor ban (jb = 
‘top sided, rooftop, surface, plateau’ 
[Z/K/A/JB3/B/]]/HH/GF/TF/Haz] 

bancan ġlæL (GF) = eggplant; tomato. See bacan. 

bandor aL (IFb/GF) = influence. See bandür. 

bandür ,J.SL/bandür j.:b [K] f (-a;-6). 1) [syn: 
eger II; tesir} influence, effect: «Ew merîkî bi 
bandüre (K) He is an influential person 
*Nikarin te ji bin bandffa min derînin (FK- 
eb-2) They won't succeed in removing you from 
my influence; -avitin (B)/kirin bin bandüra 
xwe (K) to bring s.o. under one's influence, to 
influence s.o.: *Hema Îskender p’adgatike 
bas dikir, çiqas dua’ lê dorê hebûn, gişk 
kire bin bandûfa xwe (EH) Iskender ruled well, 
he was able to bring under his influence anyone 
who had been undecided [?]; -k’etin bin 
bandûra fk-é (K/B) to be or fall under s.o.'s 
influence, to be influenced or affected by s.o.; 2) 
subordination, submission; 3) person, individual, 


personage (B); 4) yoke (GF). (also: bandor (IFb- 
2/GF-2); bendûr (B/F)} 
[FK-2/EH/K/IFb/GF/TF//B/F//OK] 

bang ŚL m. (-6; ). 1) call, shout[ing], yell[ing], cry: 
-bang kirin (RZ) a) to shout, yell, call (syn: gazî 
kirin): eQundir ban bavê xwe kir (L) The 
gourd called to its father; b) to invite; 2) (Islamic) 
call to prayer, muezzin's chanting from the minaret 
of a mosque (SK): -bang dan (SK/JJ-G)/~ kirin 
(JJ) to call to prayer: eNimge melayek li Akrê 
hebü ... pénc wexté niwéjé bang dida (SK 
15:145) There was once a rather mediocre mullah 
in Akre ... he would give the call to prayer at the 
five times of prayer; -bangé 'eyga (JB1-A/OK) 
evening call to prayer; -bangé mexrib (OK) 
sunset call to prayer: eSubey zû lieta bangê 
meXreb destê wi betal nedibû li mi'amilé 
(M-Ak #652, p.294) From morning until the 
[sunset] call to prayer he used to bave no respite 
from business; -bangé spéde (OK) dawn call to 
prayer; 3) singing, crowing (of rooster) (B/JJ-G/GF). 
lalso: ba III (PS-I); ban I (L/JB1-S/GF-2); [bank] «bU 
(JJ)) CI. P bang ŚL = ‘cry. clamor’; Sor bang Gb = 
‘call (esp. to 5 ritual prayers), invitation, 
declaration’; Za veng m. = 'voice' (Mal). See bang 


in: I. Gershevitch. “Iranian Words Containing -an-,” 


C.E. Bosworth (ed.). Iran and Islam : In Memory of 
the Late Vladimir Minorsky (Edinburgh: Edinburgh 
University Press, 1971), pp. 279-85; reprinted in 
his Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams 
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag. 1985), 
pp. 249-55.[L/JB1-S//K/A/IFb/B/JB1-A/SK/GEF/ 
TF/OK//JJ/HH] 

bangérdan çl!» 2S6 (GF) = roof-roller. See bagirdan. 

banî I sladv. up: -bani k'etin = to climb up. 
ascend: eBi derenca re banî ket (L) He 
climbed up the stairs {also: bala] [L/BX/A/JB3] 

bani II, 56 m/f. (B) (; /-y6). 1) (syn: e'iya] mountain, 
hill: -g'iya à banî (B) mountains and valleys; 
-dest à banî (EP-8) hill and dale: *T”arî 
k’etib ser deşt û banîya (EP-8) Darkness fell 
across the plains and mountains ('over hill and 
dale’); 2) plateau on a mountain top (JJ). (also: 
[bani], 3b (JJ)) [EP-8/K/B/JJ] «diyar II; gir I> 

banîn ¿sL (A/IFb) = to grow used to. See lê banîn. 
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banqanot «55&ëUt(Qmş/Wnın) = paper money. See 


baqnot. 


banz 5b f (). 1) (syn: firqas; lotik) jump, leap: -banz 


dan = to jump, spring. See bazdan; 2) running 
(A). (also: baz II; [banzdan] 1556 (JJ)) [VK/A/B/JJ] 
<pengizin> 


bapîr ~L m. (). grandfather; old man. (also: bavpîr 


(B); [bapír/ bab pír/ ba pir] (JJ); «bapir» sL (HH)} 
lsyn: kalik) [AB/K/A/JB3/IF/]]/HH/SK/Msr//B] 
«dapir» 


baq I GU m. (-8/ ; ). 1) handful: *Baqê nîskane 


(Dz) It's a handful of lentils; 2) bouquet: «Memo, 
mi du baq gul kirine, yek sor e, yek zer e, 
lieyran, ezê wan lierdu gulan ya sor destê 
min ê fastiye, ya zer min ê çepî ye (MC-1, 
#153) Memo, I have bought two bouquets of 
flowers, one is red, one is yellow; the red ones are 
in my right hand, the yellow ones in my left hand. 
(also: [baq] GU (])] «Ar baqah asl 
[MC-1/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF] 


baq II sb (HB) = frog. See beq. 
baqnot osL f(Ag/Qzl/Drk)/m.(Btm/Qms/Qtr-E) (). 


(Turkish) lira, paper money, banknote. (also: 
banqanot (Qms/Wn); baxnot (Msr-2); panglot (Ms)] 
« Eng banknote [Msr//Qms/Wn//Qtr-E//Ms] «p'ere 
I> 


bar I UL m. (-6; bêr [BK/K], vi barî). load, burden: 


-bar kirin = a) to load up: *Mal bar kirin, 
çûn zozanan (AB) They packed up their homes 
{=tents] and went to the summer pastures; b) to 
wind (a clock) [cf. Ar 'abba'a II Us = 'to load, to 
wind (clock)'] (syn: badan}. {a/so: [bar] . (JJ); «bar» 
JL (HH)] Cf. P bär,L; Sor bar Jb = ‘load, child in 
womb’; Za bar m. = ‘burden, worry’ (Mal); Hau bar 
m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK/BK] 


bar II UL f. (-a; ). river bank. (also: «bar» JL (Hej)] 


[syn: kevî 1[2]] = Sor dîw 55 [Bw/Zeb/Hej] «cem» 


baran çl_L £ (-a;-6). 1) (syn: sili ] rain: -barana 


berfê = snowfall; -barana gu? (B) driving or 
pouring rain; 2) heavy rainstorm (Ag); 3) 
precipitation in general, consisting of şilî [rain], 
berf [snow], & gilope [mixed rain & snow] (Ms). 
falso: [baran] (3,5 (JJ); <baran> 91L (HH)} [Pok 9. 
au(e)-/aued-/auer- 78ff.] to wet, moisten, flow' --> 
[c) ayer- 80.] "water, rain, river' -->[1. uér-/uer- 80.]: 
Skt vari f.pl. = 'streams, rivers'; Av Vvar pres. stem 
vara-/varaiia- = 'to rain' & vàr- m. = 'rain'; P baran 


club; Sor baran ç,l_t; Za varan m. (=yaxXer) (Todd); 


Hau waran m. (M4) [K/A/]B3/IF/B/]]/HH/SK/Ag] 
<berf; kevlû [1]; sili» 

baraz j!_L (HB) = pig. See beraz. 

barbér uo lL (F) = barber. See berber I. 


barg'imok j.>, f. (-a; ). bat (flying mouse), zool. 


Chiroptera. (also: bagarmik (Mrs); baçermok 
(IFb/Mzg); balgemk (K); balgermek (A); balgimk 
(F); balg'imk (B); berçem (A-2); parcémk (GF); 
pelcimok (Qzl); pirgemek; [baréémik] wo b (JJ)) 
(syn: cekcekile; cil II; pirgemek; sevrevink; 
sevgevok] 
[Wn/JJ//TFb/Mzg//Mrs//K//F/B// A//GF//Qzl] See 
also pircemek. 

bargîr |. b (Zeb/JJ) = horse. See bergîr. 

barîn I ¿pob vi. (-bar-). to rain, precipitate, fall 
(rain, snow) : eBaran dibare = It's raining 
*Berf/befir dibarî (Bg) = It's snowing eSili 
dibarî (Bg) = It's raining. (also: [barin] ¿sb OJ) 
[Pok 9. au(e)-/aued-/auer- 78ff.] to wet, moisten, 
flow’ -->[c) auer- 80.] water, rain, river -->[1. uér- 
/uer- 80.]: Av Vvar pres. stem vara-/varaiia- = ‘to 
rain’; P baridan jub; Sor barîn ¢ lb; Za vareno 
[varayis] (Todd); Hau waray (war-) vi. (M4) 
[K/A/JB3/IF/B/]]] «baran; berf; sili» 

bafin II ¿pL vi. (-bar-). 1) to bleat; to low, moo 
(M/K/B/A); 2) to roar, how]; to bawl, yell (K/B). 
[M/K/B/A] <k’alin; mikin> See also bofin I. 

barove siib f. (). storm of rain and wind. (syn: 
bager; bahoz; t['Jofan [2]} [Bw/GF/OK] «bakuzirk: 
bamist> 

bars „Ll ().1) swarm, the swarming of bees (IFb): 2) 
{syn: zeyi [2] (Haz)} for bees to leave one beehive 
and enter another one (Mzg). <W Arm bars/E Arm 
pars ujuipu = ‘hive or swarm of bees' [Mzg/IFb] 
<hingiv; mêş[a hingiv]; silxe; zeyi> 

barûd 54,0 (K/A) = gunpowder. See barût. 

barûdpij 534,6 (A) = gunpowder maker. See 
barütpéj. 

barût cU f (-a;-6). gunpowder: *[Û dayim gule 
û barûdê zaf digel xo hildigrin] (BN 136) 
And they always take a great deal of bullets and 
gunpowder with them. {a/so: barûd (K-2/A); 
[barout] a,b (JJ); <barût> wL (HH)) (syn: têz) 
< Gr pyritis tuping = 'gunpowder' < Gr pyr rûp = 
‘fire’: T barut & Ar bàrüd 3 lL & P barat œL; Sor 
barût wL [BN/K/IFb/B/J/HH/GF/TF//A] 


barütpéj x26, m. (). gunpowder maker. (also: 
barüdpij (A); barütpij (K); [barout-pyj] zeb (JJ)) 
[BN/IFb//K/JJ// A] 

barütpij żab (K) = gunpowder maker. See 
barütpéj. 

barxanee ab 5b f. (ea; ). 1) load, burden; baggage: 
*Kero barxane barkir, t?e[db]ira xulama ji 
dit, hate ber dîwana 'Emer axa. Wê derê 
barxana xwe danî (FK-kk-1) Kerro loaded up 
the baggage [or, tlıe animals], took charge of the 
servants too, [then] came to the divan of Emer 
Agha. There he set down his load; 2) storage place 
for loads; baggage compartinent; pantry, larder; 3) 
beasts of burden on which baggage is loaded, 
caravan (HH). falso: <barxane> als, (HH)} Sor 
bar-u-barxane a b,,L = ‘caravan genlerally] of 
belongings of a single merchant or traveller, 
baggage-train (mil.)' [FK-kk-1/K/A/IF/HH/JB1-A/ 
GF] 

basiq 4 (Krb/GF) = thin sheet of dried apricot. See 
bastíq. 

bask «LL m. (-6; ). 1) (also: bazik (K-2)} (syn: p'er [1 
&2]; p'ürt] feather, plumage; wing: eTeyré go li 
ezmana re difirin, ez baské wan diqusinim 
(L) I pluck out the feathers of birds that fly in the 
skies; -kesek hildan bin baské xwe (B) to take 
s.o. under one's wing; 2) [syn: mil; pil} arm (from 
fingers to shoulder) ; 3) wrist (AK/GF). (also: [bask] 
elt (JJ); <bask> «L.L (HH)} [Pok. bhaghti-s 108.] 
‘elbow, shoulder’-->*bheAgu-: Skt bahu ım. ; Parth 
bãzük --> W Arm pazug/E Arm bazuk puqmy ; P 
bàzü „LU; Sor bask «L.L = 'arm, wing, side, low 
ridge, mountain spur’ & bazû = 'arm' & baht = 
‘upper arm’; Za bazi m. = ‘forearm; shin' (Todd); 
Cf. Parth b’zwr [bazar] = "wing; Gr pekhys mhyus = 
‘forearm; measure of length = 2 ft., or 25-30 in.'; 
Tokharian pok-->Khotanese Saka pok = 'cubit'; Eng 
bough. For verbal root see: Martin Schwartz. 
"Hospitalities and Formalities (VWAZ, VBRAZ),” 
in: Iranica Varia: Papers in Honor of Professor 
Ehsan Yarshater (Leiden : E.J. Brill, 1990), p. 205 
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] «bazin» 

bastêq (gl (K/A/B) = thin sheet of dried apricot. See 
bastiq. 

bastéX êk (B) = thin sheet of dried apricot. See 
bastiq. 


bastiq (jx (AD) = thin sheet of dried apricot. See 
bastig. 

bastiq 5.2.6 f/m.(K/A/AD) ( ;-ê/). thin sheet 
of sun-dried apricot or other dried fruit pulp 
eaten as a confection, dried and pressed fruit 
roll (T pestil}. (also: basiq (Krb/GF-2); bastêq 
(K/A/B); bastéX (B-2); bastiq (AD)} (syn: ç'îr) 
Cf. W Arm basdet uwumtn ; Za bastéx, m. 
(Mal) [Krb//Frq/GF//K/A/B// AD] 

bag (sb adj. good.(also: «bas» (6 (HH)) (syn: çê; 
qenc; find; xweş) Cf. Sor baş (3b (başî; başîtî) 
[K/A/JB3/IF/B/HH/SK) 

baser ,aél (K). See başir. 

basewal Jl,asl (Frq/K) = not wearing underpants. See 
basewala. 

bagewala Yi,azl adj. not wearing underpants. (also: 
basewal (Frq/K); baswala (Lab)} Sor bégewat 
MIRENA [Qzl/Ptn//Frq/K] <derpê> 

*bagikan olL: -tilîya başikan (IF) pinkie, little 
finger. (syn: qilig’k/tiliya qilig’ké; Piliya ç'ûk (B); 
[telîye peéak] (JJ-PS)} [IF] 

bagir U: -bagir kirin (L): a) to comprehend, grasp; 


b) to be capable of doing something; to succeed in; 


? to find, discover: *Tiştek li dinyaê başir 
nekir (L) But she found nothing [mais elle ne 
trouva rien] {also: baser (K/B); [bacher kirin] 
cps 2b 071 [L//K/B/JJ] 

basi |b £ (). goodness. (also: basiti (A)! (syn: çakî; 
qencî) [K/IFb/TF/A] 

basiq şb (TF) = falcon. See başok. 

basiti | zb (A) = goodness. See basi. 

başok ¿L m.(Qzl)/f.(Btm/Ag/Wn) (). falcon, 
predatory bird, zool. Falco. (also: basiq (TF); 
başoke (IFb-2/GF/Qzl); başûke (IFb-2/OK)} (syn: 
baz I] Sor başoke as$zb = 'kind of hawk 
[Haz/IFb/Btm/Ag/Wn//TF//GF/Qzl//OK] «elih: 
kurt II; sisalk; xertel> 

başoke «Sl (IFb/GF/Qzl) = falcon. See başok. 

başor jzb (GF/OK) = south. See başûr. 

başqe aasl adj. separate; different: *Aqûb Meyane 
ot’axeke bagqeda ci kir (Ba3-3, #7) Jacob 
lodged Meyaneh in a separate room; -başqe-başqe 
(Ba2) various and sundry: *Çaxê wana pez ji 
qitbûnê xilaz dikir yanê ji ji destê cerdê 
derdixist û sax û silamet vedigerande 
gund, serhatîyêd başqe-başqe ser wana çê 
dikirin (Ba2:1, p.204) When they rescued the 
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sheep from destruction or snatched them from the 
clutches of brigands and returned them safe and 
sound to the village, they made up a variety of 
stories about them. (also: [bashqa] asl (JJ-PS)] «T 
baska [Ba3/F/K/A/IFb/B//JJ] «din I> 

baştir zb adj. better. (syn: çêtir) [] «bas» 

bastike 4%, (IFb/OK) = falcon. See başok. 

başûr ¿L f/m. (-a/-é; ). south: «Li başûrê 
Kurdistané (Rws) In the south of Kurdistan [=in 
southern Kurdistan]. (also: bagor (GF/OK)} (syn: 
cenûb; jêr [3]; nişîv (Bw)] [K(s)/IFb/TF//GF/OK] 
<hakur; fo[j]ava; fo[jJhilat> 

baswala Yi,zb (Lab) = not wearing underpants. See 
basewala. 

batî „U m. (-yé; ). testicle(s). {also: bata (IFb); [bàti] 
celeb (JJJ; <batu> „U (Hej)) (syn: gun; hélik;*pilik 
(Wn)! Sor batû sU [Qzl/GP//JJ//IFb//Hej] «ritil II» 

batman I jjG;:U/batman ġLbL [SK/JB1-A] £ (). unit 
of weight : varying between 2 and 10 kg; 7.77 kg 
in Van (SK); 8 kg (MB); 16 kg in Amadiya (JB1-A): 
*Ji Stembolê min guhark'ekê kirîye guhî ji 
batmanekê, xeleqa wê du min e, nala 
asênî (JB1-A, #139) In Istanbul I put in his ear an 
earring that weighed a batman, the hoop of which 
is two maunds, shaped like a horseshoe. (syn: ritil 
I) Cf. T batman = ‘formerly, weight varying 
between 2 and 8 okas (2.5-10 kg); NA batman 

h.S/batmán ¬, f.='a maund or batman, a 

weight of various kinds. The usual 
Urmi batman is about 32 lb. avoirdupois,=8 
haptas=3,200 misqals, one-tenth of a load. The 
grocer's batman, for weighing sugar, medicine, 
tobacco, etc. is one-fifth of the above, being 640 
misqals; the goldsmith's batman is 64 misqals' 
(Maclean) [MB/K//SK/JB1-A/OK] «min II; fitil I» 

Batman II ç,l+L £ (). town [originally called Êlihê] 
formerly in province of Siirt, but as of May 1990 
separate province in Kıırdistan of Turkey; village 
of the Beşîrî (tribe), and of a splendid bridge in its 
vicinity (HH). {also: «betman» çl», (HH)) 
{IF/A//HH] 

batmîş | 50: -batmigs bûn (K/B): a) to be ruined, 
destroyed (lit. & fig.) (syn: hilweşîn); b) to be 
disgraced: «Nevyé te hela zarünin, serê neh- 
deh leva skénandine, sive mezin bivin, 
léxin, wé rojé yek-dudu bikujin, ezé lap 
batmis bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are 


still children [and] they have smashed in the heads 
of nine or ten, tomorrow they will grow up, and 
then they will kill one or two, [and] I will be 
completely disgraced; -batmig kirin (K/B) to 
destroy, annihilate (syn: hilweşandin): *Wana wê 
nava çar-pênc deqada gund temam 
bat’migkirana [sic] (Ba2:1, p.203) In 4-5 minutes 
they would totally crush the village. <T batmis = 
‘having sunk’ [Ba2/K/B] 

batof 5l (IFb) = reddish-brown dye for cattle hides. 
See batov. 

batov U f ( ;-6). a plant which yields a reddish- 
brown powder used in dyeing cattle hides. (also: 
batof (IFb-2); botaf (TF); botav (Btm/A/IFb); 
<batof> «4, EU (HH); «batuv» Jb (Hej)} 
[QzI/GF//HH//Btm/A/IFb//TF] «soring» 

batoz jpb (Frq) = threshing machine. See patoz. 

batû „U (IFb) = testicle(s). See bati. 

baüsk «LU (IF) = yawn(ing). See bawişk. 

bav GL m. (-6;-6 [B]). father. (also: bab (JB1-A/A- 
2/SK); baba (SK-2); [bab UL/baw Gb] (JJ); «bab» 

_ ei (HH)} Cf. T baba; Sor bawk J, (baví; bavtî; 
[babi] „U (JJ)) K/A/TB3/B/TJ//JB1-A/HH/SK] «de I; 
zitbav> 

baver jas (MK) = belief. See bawer. 

baveri ðL (B) = belief. See bawer. 

bavir L, m. (F) = axe. See bivir. 

bavi cob f. ( ;-y6). fatherhood. (also: bavtî (B); [babi] 
cee (JJ)) [K//B//JJ] 

bavmarî ,ç,ll m. (). stepfather. (syn: zifbav (K)} 
[JB3] <dêmarî; zirdayik» 

bavpîr ,..30 (B) = grandfather. See bapîr. 

bavtî | 3b (B) = fatherhood. See bavi. 

bawar ,!,U (B) = belief. See bawer. 

bawarî (gylsb (B) = belief. See bawer. 

bawer ol £ (). belief, faith; confidence: - 
bawer/bawir kirin (SK) to believe: eEger tu 
bawer nakî, ko... (Ba) If you don't believe 
that... (also: baver (MK); baveri (B-2); bawar (B-2): 
bawarî (B-2); bawerî (K-2/B/JB3); bawiri (SK); 


[baveri] ¿şb (JJ); <bawar kirin> (51,4 (HH)} (syn: 


ewle Ij Cf. Pahl vawar (written vapar) & Pazand 
vawar; P bavar „L (Hübsch #178bİS); Sor bawer 
gos /birwa ls» [K/A/JB3/B//JJ//MK//HH//SK] 
<bisteyi> 
baweri osk (K/B/JB3/JJ) = belief. See bawer. 
baweşîn (pol, (K/A) = fan. See baweşînk. 


baweşîng «ob (LM) = fan. See baweşînk. 

baweşînk lito f (-a;-ê). fan, éventail (manual 
device made of paper or feathers for creating cool 
air current): *Ji bo ku baweginga wi kevn 
nebe, bawegingé li ba nake (LM, p.22) Lest 
his fan wear out, he doesn't wave the fan. (also: 
bawesin (K-2/A); bawesing (LM); [bavechink 
its /bavechin cub] (J)) Sor bawesén (;z2s,b 
[LM//K/IFb/GF/AD//A/J]] «p'erwane» 

baweskandin ça, (A) = to cause to yawn. See 
bawigkandin. 

bawegkin çl (A) = to yawn. See bawigkin. 

bawirî (54b (SK) = belief. See bawer. 

bawisik «LL (A) = yawn(ing). See bawişk. 

bawisin (isl (-bawis-) (M-Am) = to yawn. See 
bawigkin. 

bawişk wil f ( ;-6). yawn, (fit of) yawning: 
-bawigk hatin (B)/-kirin (K)/~anin (IF) to 
yawn: eBawisgk têne wi (B) He yawns. lalso: 
baûsk (IF-2); bawisik (A); bawîşk (B/K); [bavychk] 
wlis (J)} Sor bawésk «Lz5,U = wenews 
c~4„/wenewz jaio [IF/JJ//A//B/K] 

bawiskandin (j.0U,b vt. (-bawigkin-). to cause to 
yawn. (also: baweskandin (A-2)] [A] 

bawisgkin (Sib vi. (-bawigk-). to yawn. {also: 
baweskin (A); bawisin (-bawis-) (M-Am)} (syn: 
hênijîn [2]} [IF//A//M-Am] 

bawî (sl; m.&f (). 1) person suffering from 
rheumatism, rheumatic: «Diya min nexweş 
ketîye û bawî bûye (L-1 #3, p.68, 11.10-11) My 
mother has fallen ill and is suffering from 
rheumatism *Salih Axa got: "Lawê min, tu 
dikarî herî ber pez?" Mihemed got: "Belê 
ezê çima nikaribim? Ez ne ker im, ne kor 
im, ne seqet im û ne ez tawî me, ne ez 
bawî me" (AW69B4) Salih Agha said, "My son, 
can you herd sheep?" Mihemed said, "Sure, why 
not? I'm neither deaf nor blind, nor crippled, I'm 
neither feverish nor rheumatic”; 2) rheumatism. 
See ba II. (also: [bavi] (su (JJ)! 
[Qms/L/K/A/IFb/JJ/GF/OK] 

bawîşk 4Li,,U (B/K) = yawn(ing). See bawişk. 

bax e (EP-2) = garden. See bax. 

baxçe aasl m. (-yé/bexgé; bêxçe [BK], vi 
baxçeyî). garden. (also: baxçe (K/B); bexçe, f. 
(JB3); [bayché] ancl (JJ)} (syn: bax} Cf. P bayée 
Al, dim. of bay êl --> T bahçe [K/A/JB3/IF/JJ] 


baxçevan (jassb (A) = gardener. See bašvan. 

baxnot «Ll (Msr) = lira. See baqnot. 

baxşandin ç,3-Usl, (K) = to forgive. See bexşandin. 

baxşîş | & iab (K) = tip; bribe. See bexşîş. 

bax L m. (-ê; béX, vi bašî). garden. (also: bax 
(EP-2); [bagh] L (JJ)} (syn: baxçe) Cf. P bay êl SASÎ 
bağ [EP/K/B/JJ 

bašçe aasl (K/B) = garden. See baxçe. 

bašçevan çÜa>+*b (K) = gardener. See bašvan. 

baxvan jUsL m. ( ; baxvén/béxvén, vi 
baxvant). gardener. (also: baxçevan (A); 
baXgevan (K-2); baxvanci (B-2); bexçevan (JB3); 
[bákčači , 42sU/ bagtche-van çl„a>*b/bagvan 
otb] (JJ)) (syn: cenan (AB); rezvan) Cf. P bayban 
Quse [F/K/B//JJ] 

bašvançî sa ies (B) = gardener. See baxvan. 

haybûn (jal (B) = camomile. See beybûn. 

*bayis I (L m. (). 1) reason, cause (F/K); 2) author, 
initiator; culprit (F/K). falso: bats (F); ba'is (SK)} 
< Ar ba‘it eck [EP-7/K//F//SK] 

*bayis II wL adj. 1) miserable, wretched (K); 2) 
needy (K). < Ar ba'is 5 / ba’is 5L IK] 

bayloz ibi (K/A/GF) = ambassador. See balyoz. 

baylozxane «i. LU (K/A/GF) = embassy. See 
balyozxane. 

*baysiz wL m. (-6; ). 1) cause of disaster or great 
misfortune; 2) culprit, perpetrator of disaster or 
great misfortune: «Ez navime baisizé xüna te 
(FK-kk-1) I won't be guilty of spilling your blood 
[lit. TI won't become the culprit of your blood’). 
(also: baisiz (FK-kk-1)} [FK-kk-1//K/B] 

baz I jL m. (-6; ). falcon. (also: bazê (B); be’z II (FK- 
eb-2); <baz> jL (HH)} (syn: başok) Cf. P/Ar baz jL 
[L/K/ A/HH//B//FK-eb-2] <elih; kurt II» 

baz IL jb = jump. See banz. 

bazandin (ja5!;G Cbazén-) (HR-I) = to cause to run. See 
bezandin. 

bazar jl; £ (-a;-6). 1) (syn: sûk) market, 
marketplace, bazaar: eXanim, bazirganek 
hatiye bazaré (Ba3-1) My Lady, a caravan has 
come to the marketplace; 2) haggling, bargaining, 
trading, deal (HH): Bazara me ne wilo bû 
(JB3) That's not what we agreed on; 3) (syn: Le'd; 
Yekşem) Sunday (SC/Rh): -Roja bazarê (F) 
Sunday. (also: [bazar] ,!;6 (JJ); «bazar» jb (HH)} 
Cf. P bazar lb --> T pazar 
(K/A/JB3/B/]]/HH/SK/Rh] «bajar» 
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bazedan çl~;l vt. (baz-d-). 1) (syn: bezîn) to run; 2) 
[syn: ceng bün [ceng IIIJ; firqas kirin; lotik dan 
xwe; pengizîn) to jump: *Pîrê banz dide ser 
xwe, dibé... (J) The old woman jumps up and 
says... ; 3) [£] running, flight (JB3). (also: banz dan; 
[baz] 5 (JJ): «bazdan (315b (baz dide) Cassu J> 
(HH)! [K/A/JB3/JJ/HH] <banz; bezandin> 

bazeber job f£.(Zeb)/m.(SK) (-a/ ; /-1). stepping- 
stone: *Dibéjin di nihaleki da fiwiyek 
hebû. Awek nîw bos bi niweka nihalê da 
dihate xar. Bazeberek hebû, fîwî lê 
derbaz dibû her wextê Hez kiriba (SK 2:9) 
They say that there was a fox (living) in a ravine. A 
fairly full stream came down the middle of the 
ravine. There were stepping-stones (across it) and 
the fox crossed over whenever he liked. (cf. also: 
[baz] jL (JJ)) [Zeb/SK] <bihur> 

bazê (oj (B) = falcon. See baz I. 

bazin çl m.(Frq/Qzl)/f.(B/Mtk) (-6/ ;-a/-6). 1) 
bracelet; 2) circle. (also: [bazin] c, jb (JJ); <bazin> 
QJb (HH)} Sor bazin çl = ‘bangle worn on wrist 
[K/A/]B3/IFb/B/J]]/HH/GF/OK/Bw] «bask; xirxal; 
xisir> 

bazirgan çO jl m. (-6; bazirgén [EP/B]/bazirgin - 
[B], vi bazirganî). 1) merchant, businessman 
(K/A/JB3/]]/ SK); 2) (syn: karvan} caravan 
(Ba/K/B): *Bazirganeki giran (Ba) A heavy 
(=loaded) caravan *Tofaneke mezin li 
bazirgan rfadive, bazirgan temam cîda 
xerq dive xulam-xizmetk'arava (Ba3-3, #26) 
A great flood engulfs the caravan, and the entire 
caravan drowns on the spot, servants and all. {also: 
[bazergan] çl (JJ); <bazirgan> (yl (HH)] Cf. P 
bazirgan çU = ‘merchant’; Sor bazirgan çl = 
‘draper, merchant’ (Ba/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK} 

bazirganbaşî Al Û jk m. (). caravan leader. < 
bazirgan + T başı - 'its head' [Ba/B] <k'arvan> 

bazibend 3a-j;L m. (). armlet: «Eve bazîbendek 
lalî te: eker te kiç bû, bo bifiroşe, Heta ew 
kiç mazin tbîtin têra mesrefa wê heye (M- 
Ak #645, p.292) Here is an armlet for you to keep: 
if you bear a daughter, sell it for her and until the 
girl grows up there is enough for her expenses 
*Wextê rûs kir, zabitî dît bazibendek ya 
bi milê fastêve. Halen hema xo da paş, 
destê xo li ser êk.da na (M-Ak #677, p.306) 
When he was stripped, the officer saw an armlet on 


his right shoulder. Immediately they all retreated, 
placing their hands one upon the other (in 
homage). {also: bazübend (K); [bazou-bend] 1.3L 
(JJ)) Cf. P bàzüband >» jb; Sor bazübend 13 ag jb 
{M-Ak//K/JJ] <bazin> 

baztibend 3544.3 (K/JJ) = armlet. See bazibend. 

be’can glasa (Kzl) = eggplant; tomato. See bacan. 

bed 54 (B) = bustard. See bet. 

bedbeser jasa [sa adj. in bad spirits, in a bad mood: 
efskender, lao, tu cima bedbeger bûyî (EH) 
Iskender my boy, why are you in such bad spirits? 
< bed = 'bad' + beşer = 'mood' [EH] «beser I> 

bedel Josa f. ( ;-ê). 1) replacement, substitute, 
equivalent, exchange: *Şêx Muliemmed Siddîq 
got, "Fi-l-Heqiqe ‘adeté 'egireti weto ye, 
emma 'edaweta hingo do cihet hene. Yék 
'egireti ye, bila ew 'egireti bit. Yêk şexsî 
ye, bila ew bi tole bit. Ciheté 'egireti we 
ye, mérét Zébariyan hatîne kuştin û mérét 
Sürciyan ji hatîne kuştin û ji her do 
'eşîretan ji talan hatîne birin. Ewane bê 
redd û bedel! bin” (SK 50:542) Shaikh 
Muhammad Siddiq said, "Certainly this is the tribal 
custom, but your enmity has two causes. One is 
tribal, let that be settled tribally. One is personal 
and that must be (settled) by a fine. The tribal cause 
is this, that both Zebari and Surchi men have been 
killed and plunder has been taken from both tribes. 
Let these matters go unrequited [lit., ‘be without 
response or exchange']"; -bedel kirin (Bw) to 
change, exchange {syn: degis kirin; guhartin]; 2) 
[prep.] in exchange for: *Û ji terefê Hukometé 
ji emrekî xusosi bo muliafeza te dé dem e 
telisil kirin. Û bedel wihé mezinét Rêkanî 
deh-yéka Hasilaté xo her sal biden e min 
(SK 61:743) And I will have a special order 
promulgated by the government for your 
protection. And in exchange for that, let tlıe chiefs 
of the Rekani give me one-tenth of their crops 
every year. (also: [bedel] Jao (JJ); «bedel» J» 
(HH)) < Ar badal Ja = 'substitute, replacement 
[Bw/K/IFb/JJ/HH/SK] 

bedelnav GlJosa m. (-ê; ). pronoun: -bedelnavé 
eleqetîyê (B) relative pronoun (i.e., ko); 
-bedelnavé nîşankirinê (B) demonstrative 
pronoun (i.e., ev & ew). (syn: cînav; pronav) «Ar 
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bada! Js = ‘exchange, replacement’ + nav = name, 
noun' [((neol)B] 

bedem osa (B) = almond. See behîv. 

beden I jjoow f (-a;-6). city wall, enclosure, 
rampart: eMemé delal wexta zengû li Bor 
xuffya, Bor nola teyra ser bedenéra firiya 
(Z-1) When darling Mem spurred Bor [his horse] 
on, Bor flew over the wall like a bird. {also: 
[beden] ġa (JJ)) (syn: stir I; şûre) 
[Z-1/K/A/JB3/JJ/Dy] 

beden II (5554. f(K/B)/m.(JB3/SK) (-a/;-ê/). 1) {syn: 
gewde; laş) body; 2) torso, trunk (B). {also: 
<beden> gç» (HH)} «Ar badan ġja --> T beden 
[K/A/JB3/B/SK] <berat’e [1]; cendek> 

bedew osa adj. 1) (syn: cindî; ciwan; gurcî; k'eleş III; 
spehî; xweşik) pretty, beautiful. handsonıe; 
beautiful, magnificent (of horses) (JJ): «Ser wi 
kulilkéd Hemi renga û cüra hêşîn dibûn, 
ç'îya usa bedew dibû, mêriv t'iré xalîça 
Xufustanê ser wî faxistine (Ba2:1, p.202) 
On it [-Mount Duınanlu) flowers of all colors 
and types would grow, the mountain was so 
beautiful, people thought that Khurasani rugs 
had been spread out over it; 2) (syn: gurc I[2]; 
husulcemal) /m./£.] a handsome man or beautiful 
woman. falso: [bedeoü ,,/bedevi 5,4] (J])] «Ar 
badawi 5525 = 'Bedouin' -->T bedevi at = 'Bedouin 
horse’ (large. fine breed of horse) (bedewî; bedewtt; 
bedewati; bedewayi} [K/A/]B3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] 

bedewati | 51,054; (Ba3) = beauty. See bedewti. 

bedewayi | 515024; (B) = beauty. See bedewti. 

bedewî gosa (K/JB3/B/GF/TF/OK) = beauty. See 
bedewti. 

bedewti (5044; f. (-ya;-yê). beauty: *Bi 
bedewtiya Ûsib, bi şewqa dîndara wi 
ç'evê wi sax dibe (Ba) From Joseph's beauty, 
from the lustre of his countenance, his (=Jacob’s) 
eyes become whole (or, well). {also: bedewati 
(Ba3); bedewayi (B); bedewî (K/JB3/B-2/GF/TF/ 
OK)) (syn: spehîtî) [Ba/A//K/JB3/GF/TF/OK//B] 
<bedew> 

bedlial Jasa adj. sick, unhealthy, in bad shape. 
(syn: nexweş) (bedhali] [EP/K/B] 

bedHali | Jboa f. ( ;-y6). being sick, unhealthy, in 
bad shape; poor health. [K/B] «bedlial» 

bedilg'ek Jaz sa, f.(K)/m.(L) ( /-6; ). change of 
clothes: *...Kecelok sand hemamê, hemamig 


kir, bedlikceké minasib lê kir (L) They sent 
Bald Boy to the bathhouse, bathed him, and 
dressed him in a proper change of clothes. (also: 
bedlikgek (L)} syn: berso} [L//K] 

bedilhewa !,44J 54: (B) = in vain. See badîhewa, 

bedlikcek Jasa (L) = change of clothes. See 
bedilg’ek. 

be'ecin ç»>asa, (B) = to be exhausted; to sob; to get 
angry. See bihecin. 

befir „ja (Bsk/Zx) = snow. See berf. 

befr >a (SK) = snow. See berf. 

befrî (534. f. (-ya; ). snow shovel. (also: befrik 
(IFb/OK)} [syn: berfmal) Sor befremat Nesey = 
'snow-shovel' [Bw//IFb/OK] <berf> 

befrik wb ja (IFb/OK) = snow shovel. See befrî. 

befş (xia, m. (-ê; bévg [B]). reed (on a loom), 
comb-shaped wooden part of weaving loom which 
opens the threads to let the shuttle pass through: 
-befşê tevnê (Wıı/Elk) do. (also: bevs (IFb-2/B)} 
Sor bewş (3s = "reed for beating up weft (loom)' 
[Wn/EIK/K/IFb/GF/FJ//B] <hepik: pîjik; Pevn> 

beg «f m. ().1) bey, feudal lord, country gentleman; 
VIP; prince; "Khan and beg are originally feudal 
titles bestowed upon paramount chieftains of the 
tribe. They are usually added to the name, e.g.. 
‘Ali Khan’, 'Rasul Beg’. They have gone out of use 
now, with the feudal roles to which thev belonged. 
... The term ‘beg’ was often employed for 
urbanized Kurds with administrative positions who 
were at the same time absentee landlords [from: 
Martin van Bruinessen. Agha, Shaikh and State : 
The Soctal and Political Structures of Kurdistan 
(London: Zed Books, 1992), pp. 80-81]: see also 
axa for distinctions between beg and aša : «Her 
şêxek û her axayek û her begek nabît 
padşahek bît, û çawa Hez biket weto digel 
Te‘iyeta bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh 
and agha and beg cannot be a king and do as he 
pleases with the hapless peasantry *Şêx û beg û 
axa zor bo Halé xo û menfe‘eté zatîyê xo 
zana û şeytan in, emma Te'iyet zor bêçare 
û nezan û weligi ne (SK 56:655) The shaikhs 
and begs and aghas are very wise and cunning in 
looking after their own case and their personal 
profit, but the peasantry are quite hapless and rude 
and ignorant; 2) [syn: *as; *bili (Bw); *yekli (Wn)} 
ace (in card games) (Qzl). (also: begler (K-2/Ba2): 
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[beg] «L (JJ); <bek> wb (HH)] [Pok. 1. bhag- 107.] 
‘to share out, apportion; also, to get a share': cf. Skt 
‘bhaga- = ‘dispenser (of good fortune)'; OP baga- = 
'god' (Kent); -->T beg-->beg -->bey {begayett; 
begiti; begî; begiti; begtî) [HB/K/A/F/JB1- 
A/JB2/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/ Qzl//Ba2//HH] «axa; 
bifêz> 

begayetî jala f. (). condition of being a bey or 
feudal lord. {also: begitî (HB/IFb); begî (K-2); begîtî 
(K-2); begtî (K/B); <begîtî> , „& (HH)J 
[IFb//HB//K/B//HH] <beg> 

begem pof: -begem kirin (MK/B): 1) {syn: 
'ecibandin; kéf hatin} to like; to please: «Cav dan 
Al p'asa, wekî Memê kesek begem nekir 
(FK-eb-1) They told Al pasha that Mem didn't like 
any of them; 2) to approve of (B/JJ); 3) to 
acknowledge, admit, recognize (B); 4) (syn: 
“ecibandin [2]} to choose. (also: (beghen kirin] 
Our oS 0D) < T beğenmek- 'to like' 
[MK2/Ag/K/B//]J]]. 

begemi 4/4 f. (-ya;-yé). approval: -begemi 
dayîn (B) to approve of, express approval of: «Ew 
begemya xwe didine cotk'ar à derbaz 
dibin digin (Dz) They express their approval to 
the farmer and continue on their way. [Dz/B] 

begiti _ 3S, (HB/IFb) = condition of being a bey (feudal 
lord). See begayett. 

begî f~ (K) = condition of being a bey (feudal lord). . 
See begayett. 

begiti 54. (K) = condition of being a bey (feudal 
lord). See begayeti. 

begler lfa (K/Ba2) = Mr.; bey. See beg. 

begtî ¿f~ (K/B) = condition of being a bey (feudal 
lord). See begayeti. 

begzade oo), m. (). 1) nobleman, son of a lord or 
beg (JJ); son of a prince. of princely birth (K); 2) 
[svn: mirt'ib) nomadic 'Bohemians' who sing and 
dance (JJ); musician (EP-4); Gypsy: *Rokê nihêrî, 
bengzade, mirtiv, wé hema pé k'etine (EP- 
4) One day he saw that musicians, Gypsies, 
suddenly appeared; 3) [adj.] {also: bengizade (K)} 
deeply in love (K). {also: bengzade (EP-4); 
[bekzadé] «31,5 (])] [EP-4//K/]J] «sazbend» 

beh sa (GF/OK/AA) = quince. See bih. 

behest «tase (A/OK/GF) = paradise. See bihuşt. 

behê ¢,#4 (IFb) = quince. See bih. 

behir „sa (IFb) = portion. See behr I. 
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behişt sisa (SB) = paradise. See bihuşt. 

behitîn ¿sa vi. (-behit-). 1) to blanch, become 
white or pale, lose color, fade (M); 2) to be 
bewildered or confused (IF). «Ar bahita ++ = 'to 
be bewildered, to fade' [M/IF] <beyin> 

behî c f. (-ya; ). condolence, comforting (upon 
S.0.'s death): «Ez çûme behîya filankesî (Bw) 
I went to pay a condolence call on [the bereaved 
family of] so and so. (syn: serxweşî [2]; tazîye [1]} 
[Bw/Zeb/Elk] <behidar; sin I> 

behîdar lasa adj. bereft or bereaved [of], in 
mourning, having suffered the loss of a loved one. 
[Bw] <behi> 

behif cisa (A) = almond. See behîv. 

behifterk J jazã~»a, (A) = unripe almond. See 
behivter. 

behîv åsa f. ( ;-6). 1) almond; 2) cypress tree (K). 
(also: badem (K); bahîv (OK-2/AA); bedem (B); 
behif (A); be'iv (Haz); beyv; [beiv] jb (JJ); <behîf 
cing /be'iv „> (HH)) <O Ir *vatàma- 
(MacKenzie: personal communication); Southern 
Tati dialects: Ebrahim-abadi & Sagz-abadi veyma f. 
(Yar-Shater); P badam ,1.U --» T badem; Sor bayef 
wel = 'bitter-almond tree' (W&E) & bayef 
Sab /bayew vb = 'unripe, green almond' (Hej) & 
bawi cos = 'almond' (Arbil/Hej); Za vam f 
(Todd)/vame (Mal); Hau waham & bayem 
[F/K/IFb/JB3/TF/OK//AA// A/HH//Haz//]J] 
<behivtef> 

behivok skisa f (). tonsil. (syn: gelale) =Sor ata 
m [Kmc-3/IFb/OK] «argüsk» 

behivtark Låsa (TF) = unripe almond. See 
behivter. 

behivter aisa (). unripe, green almond [T çağla]. 
(also: bahivterk (AA/EIk); behifterk (A); behivtark 
(TF); behivterk (Xrz/Czr/Qmg/Qzl); <behifter 
hing /be'ivter bie > (HH)} (syn: çil'în (Haz); gérih 
(Frq); niv'in (Mtk)} 
[Btm/IFb//HH//TF// Xrz/Czr/ Qmsg/QzV// A//AA/E]k] 
<behiv> 

behivterk aisa (Xrz/Czr/Qms/Qzl) = unripe 
almond. See behívter. 

behlük .J44ls4: (GF) = wart. See belalûk II. 

behnisgin ¿pisa (Bw) = to sneeze. See bêhnijîn. 

behr I „sa f. (-a; ). portion, lot, part, share: eEv ji 
behra min e (L) That's enough [food] for me 
*[Wellahi behra min di wi pîstî da ji heye] 
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(JR-1) By God, I have a share in that goatskin too! 
(also: behir (IFb-2); behre (IFb); [behr] > (JJ); 
«behr» „+ (HH)} (syn: beş I[2]; p'ay; pişk) 
IL/K/A/IFb/J]J/HH/GF/OK] 

behr II „sa (K/JB3/F/IFb) = sea. See belir. 

behre oba (IFb) = portion. See behr I. 

behs da (K/IFb) = discussion. See betis. 

behvan (lisa, prn. so-and-so, what's-his-name: 
*Filan hat, behvan çû (BX) So-and-so came, 
what's-his-name left eFilan à behvan (JB3) Mr. 
so-and-so. (also: bévan (XF/K/B)} (syn: filan; 
filankes) [BX/JB3/IFb/GF//XF/K/B] 

behwee osa f. (ea; ). balcony. (syn: palkon; telar} 
«Ar bahw œ = ‘hall. parlor, drawing room' [Bw] 
<bersifk> 

behest etasa (SK/M-AK) = paradise. See bihuşt. 

belir „>a f. (-a;-ê). sea, ocean: *Ezé herim be’ré 
bigewtinim (Dz) I will go set the sea on fire 
*Gemî li ser rûyê be’ra diçe (Z-2, 67) The 
ship goes along the surface of the seas «Hildide 
dige ber be'ré (Dz) She takes it (picks it up) [and] 
goes to the sea ; -Belira Wanê (Wn) Lake Van. 
(also: behr II (K/JB3/F-2/IFb); ber VI (Dz/F/B); 
[behr] ~ (JJ); <belir> „œ~ (HH)! < Ar bahr „œ 
[Wn/K/JB3/IFb//J]J/HH/SK/GF//B/Dz/F] 

belis oa f.(Qz1)/m.(Bw/Zeb/Hk) (-a/-6;-8/). 
discussion, talk: *Belisê me ji mezin û 
mu'teberan niye (SK 54:582) We are not talking 
[lit. Our discussion is not'] about great and 
honoured men eZemané berê Hekarîyan 
mîrek hebû, gelek bi-aqil bi, nawê wi Mir 
Hesen Beg bû. Axiwtinét wi hemî mesel û 
işaret û nesíliet bin. Rojek[é] zistan bû, di 
meclisa wîda bû belisê çakî û xirabî û 
wefadarî û bê-wefaîya dostan û xulaman 
(SK 29:261) In former times the Hakaris had a Mir 
who was very wise and whose name was Mir 
Hasan Beg. His words were all proverbs and hints 
and advice. One day in winter in his company 
there was talk of the goodness and badness and 
faithfulness and faithlessness of friends and 
servants; -belisa (K/B/Qzl)/belisê ft-î kirin 
(SK/Hk/Zeb) to discuss, talk about stg (syn: qala ft-î 
kirin): *Gelek caran babê min Sofî Silêman, 
telimet li qebrê wi bît, belisê Xal Elimed 
relimetî dikir (SK 8:81) Many a time my father, 
Sofi Sulaiman, may mercy be on his grave, would 


talk of the late Uncle Ahmad «Te zayenda 
gotina "KALOME"yé pirsiye. Ez dixwazim 
raste rast behsa wê bikim (Qzl) You have 
asked about the gender of the word 'kalüme'. I 
want to talk directly about that. {a/so: behs (K/IFb); 
be's II (B-2/K-2); [behs] « (JJ); <belis kirin 
OS ye (belis dike) (45 æ )> (HH)} (syn: qal) < 
Ar baht ¿œ = ‘search, examination, study, 
research' --> T bahs-etmek = 'to discuss’; Sor bas 
ub [QzI/K/IFb//B/J HH/SK/JB1-A] 

beit cow (F) = verse. See beyt. 

be'iv cisa (Haz) = almond. See behîv. 

bej ja f. (). dry land, terra firma, land (as opposed to 
sea). (also: [be}5:/beji (55) (JJ); «bej» + (HH)} Sor 
bej jw = ‘dry land' [K/A/JB3/IF/J/ HH] «erd» 

bejî (5j«. adj. 1) {#avi I} terrestrial, living on land 
(Msr); 2) (syn: dêm I} unirrigated, irrigated solely 
by rainwater (of land) (HH). [Msr/K/A/IF/J]HH] 

bejin ġja (JB3/IF/F) = stature. See bejn. 

bejinkurt (KS/JJ) = short. See bejnkurt. 

bejinzirav lja (KS) = shapely. See bejnzirav. 

bejn ġja f. (-a;-6). 1) (syn: qam[et]; qedqamet)} 
height, stature (of a person) : -bejn û bal, see 
under bejnbal; 2) (syn: navteng] waist: -bejna 
xwe girédan (K)/-girtin (JR) to gird o.s., put on 
a (cartridge) belt. (also: bejin (JB3/IF/F); [bejin] + 
(J); <bejn> + (HH)} [Pok. bheregh- 140.] ‘high’ 
--»*bhergh- --> proto-IE *bhergh-nu- --> proto-Ind- 
Ir *bharzhnu- -->proto-Ir *barZnu-; Av barəšnu-; 
Mid P bašn = 'top, peak; stature; mane’ (M3); P 
bašn ç++; Za bejn f. = ‘body (only for height 
references)’ (Todd); cf. Sor bejn-u-bata Yooj« = 
‘stature, waist’ (K/A/B/HH/Ba2/JB1-A/JB2/ 
SK//JB3/IF/F/JJ] <bejnbal; bejnzirav> 

bejnak tja = someone. See bejnek. 

bejnbal Jlija f. (-a; ). appearance, looks: «Gava 
g'evé wê li Ûsib, li bejnbala wi à bedewya 
wî dik'eve (Ba) When her eyes fell on Joseph, his 
appearance and beauty. (also: bejn û bal (B)} (syn: 
dilqe; qelafet; gilix I} Cf. Sor bejn-u-bata Jogja = 
‘stature, waist’ [Ba/K/A//B] 

bejnbilind ..L.jj adj. tall of stature: eMemo 
méreki bejnbilindi navmilfireyi démqemer 
bû (Ba2:1, p.204) Memo was a man tall of stature, 
broad shouldered, dark complected. 
[Ba2/K/A/IFb/B] <qiq> 
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bejnek Jaja prn. someone, somebody: *Ji alîyê 
çîyê ve bejnak tê (L) from the direction of the 
mountain someone is coming. {also: bejnak (L)} 
[L/K] <hinek [2]> 

bejnkurt —),Gja adj. short (of stature): *Bavê wi 
yekî bejinkurt bû (KS, p.53) His father was a 
short fellow. (also: bejinkurt (KS); [bejin kourt] 
eso UD! «bejn = ‘stature’ + kurt = ‘short’ 
[KS/]J//K] 

bejn û bal JLsgja (B) = appearance. See bejnbal. 

bejnzirav .3!,55« adj. shapely, svelte, well- 
proportioned (of the human figure) (K); delicate 
(BK/IF). (also: bejinzirav (KS); [bejin ziraw] 
31% + 0D) [BK/K/(A)/IF/B/JJ//KS] 

bekirbegt | £4, 54, adj. pattern of bergûz material: 
white with thin black stripes. [Bw] <bergiiz> 

Bekran ç_5« (). name of a region bounded by Hazo 
(Kozluk), Batman, and Feriqin (Silvan), in the 
provinces of Siirt, Batman, and Diyarbakır, 
inhabited by the Bekri tribe. [Haz] 

Bekr (5,54 (. name of a Kurdish tribe inhabiting the 
region of Bekran (qv.). [Haz] 

bel Ja adj. erect, bristling, standing on end; pricked 
up (of animal’s ears); prominent; bulging: -bel 
bûn (SK) to bristle, stand up (of whiskers): «Gurg 
ra-bo, got e riwi, "Simbélét min bel 
bone?" Riwi got, "Wato bel bone dé bêjî 
gaxét mambizi ne" (SK 6:68) The wolf got up 
and said to the fox, "Have my whiskers bristled?" 
The fox said, "They've bristled so much you'd 
think they were deer's antlers"; -gubé xwe bel 
kirin (K/B) to prick up one’s ears. {also: «bel» „J 
(HH)} (syn: girj [3]; mig I; qişt; qund; rep] Sor bel 
Ja = 'erect'; Hau bel (M4) 
[SK/K/IFb/B/HH/GF/OK] <k’ol IV; taq; xez> 

beleal Ya f ( :*ay6/*8). misfortune, disaster, 
catastrophe, calamity: *Hûnê me li belakê 
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster; - 
bela xwestin - to bring disaster, look for trouble: 
*Carké B. neri suwarek ji wê de té û belê 
dixwaze (L) Suddenly B. saw a knight heading in 
his direction, looking for a fight. (also: [bela] X (JJ); 
«bela» Y, (HH)} «Ar bala’ -\L--> T bela 
[L/K/JB3/]J/B/SK] 

bela II Ya (Z-1/ Z-921/B) = scattered. See belav. 

bela III Ya (L) = in order that. See bila. 

belabok .J5'Y«. (Wr) = flier, circular. See belavok. 
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belalitin «>a vt. (-beléHi-) (Haz) = to swallow. See 
beli’andin. 

belalûk I J.J Ya: f. ( ;-6). sour cherry (fruit and 
tree): «Qilog’é pezk'üvi dik’eve tanê 
Sîyabend, wi li ser sêrî bi Sip’ané Xelatê, 
çil métroa bilinde, wi dixîne, / Bi ser 
kema belalikéva dixine (Z-4) The deer’s 
antler goes into Siyabend’s thigh, he drops him 
from the top of [Mount] Sipan of Akhlat, forty 
meters high, / throws him onto the sharp branches 
of the sour cherry tree. (also: [bálalak] JJ\ (JJ): 
«belalük» .4J4J' Y, (HH)} C£. Sor betatük 
tag) Ya; /belalük 43 Ya; = 'morello, small bitter 
cherry’; P ala bala Jb „Î = ‘sour cherry’ & bala JL 
= ‘wart’ [Z-4/K/IF/JJ/HH] <gélaz> 

belalûk II ya f. ( ;-6). wart, skin condition. 
{also: babolek (QtrE/Slm); balûk (Qzl-2/K/B/GF-2); 
balür (FJ); behlûk (GF-2); [balouk] .4,JU/4UG (JJ)) 
[QtrE/SIm//Qzl/A/GF/FJ//K/B/JJ] 

belantik huya f. (-a; ). butterfly; moth. (a/so: 
balat’if (F/K); belatink (GF); belbelitanik (IFb); 
belbelitanik (A); [balatink «LL /balatif xb (JJ); 
«belbelitanik» wb JLL (HH)] (syn: firfirok; 
p'irp'irok] [Bw//GF/JJ//F/K//IFb/HH//A] 

belatink 4L.3Ya, (GF/JJ) = butterfly. See belantik. 

belav Ya adj. scattered, dispersed; widespread: - 
belav kirin - to distribute, spread, disperse: «M. 
.. Ga à qawa dîwanê bela dikir (Z-1) M. 
would distribute (pass out) the tea and coffee to the 
court [members]; -belav bûn = to disperse (vi.), 
(be) adjourn(ed), break up (vi.): «Sinota p’adgé 
êvarê beladibe diçe (7-921) The king's court 
adjourns in the evening «[Weku şetê Rom û 
Îranê li desta Aleskeré bûyî ordüya Romê 
revi à belav bûyî] (JR 439,120) When the 
Turco-Iranian war took place on the plain of 
Eleşkirt, the Turkish army was routed and 
dispersed. {also: bela II (Z-1/Z-921); belaw (SK); 
[belaw (kirin)] (op Y, (JJ): «belav G\L/bela Yo» 
(HH)} Sor bilaw Y, = 'extended, scattered'; Hau 
wela (M4) (Z-1/B/ /K/A/JB3/JJ/HH//SK] «berfireh» 

belavok Ya f (-a;-6). flier/flyer, circular, 
pamphlet (intended for mass distribution) : «Di 
7.10.92an de belavokek li Kurdistanê û li 
Ewrüpa bi sé zimanan hate belavkirin, ew 
belavok belavoka damezirandina Eniya 
Serxwebûn û Azadiya Kurdistanê bà (Wlt 


1:37, p.3) On 7/10/92, a flyer was distributed in 
Kurdistan and in Europe in three languages; that 
flyer was the flyer [announcing] the founding of the 
Front for the Independence and Freeing of 
Kurdistan. falso: belabok (Wr)} 
{Mmeol)Wr//WIt/IF/TF] 

belaw Ya (SK) = scattered. See belav. 

belbelitanik «blzJaJa, (IFb/HH) = butterfly. See 
belantik. 

belbelitanik wskJeJe (A) = butterfly. See belantik. 

belç'ik alẹ a~ (K/B) = leaf. See belg’im. 

belg'im SES m. (). leaf; large leaf, cabbage leaf (J]); 
tree leaves fed to sheep (HH). (also: belg’ik (K-2/B); 
belg'im (K); [beltchim] ps (JJ); <pelcim> rel 
(HH)) (syn: belg; p'el I & p'et) [IF'b/HH//K/JJ//B] 

belç'îm pe (K) = leaf. See belg’im. 

*beled I sJa (). city, town?; palace?: *Idî mezin 
bû çawa beled (EP-7) He now grew as big as a 
city (or- palace? [W Arm balad ww, uun J). (syn: 
bajar; şeher (Z)} «Ar balad XL [EP-7[ 

beled II sJa: m. (). 1) guide, leader, one who knows 
tbe territory well; 2) [adj.] well acquainted with, 
familiar with (Ag/Hk): «Ez wî beledim (Ag) l 
know about that. {a/so: [beled xL /beledi T 0n! 
Cf. P balad sb = 'familiar with' [JR/K/B/JJ/Ag/Hk] 
«gareza» 

belek I JJa adj. 1) colorful (K/A/IF); bright (of 
eyes); with very white whites of the eye and very 
black pupils (denotes the ideal quality of eyes) 
(Wn); 2) with prominent white blotches (coloring 
of animal's coat) (B); piebald (of animals and 
mountains) (HH) [ablaq 31]. (also: [belek] L (JJ); 
<belek> «lL (HH)} (Cf. Ar hawar > = "intense 
blackness of the pupils and whiteness of the 
surrounding parts of the eyes"; Ar ablaq (35! = 
'piebald'] [Z-1/K/A/IF/Wn/B/HH//JJ] 

belek II JaJa f. (-a; ). calf (of Jeg), shin: -zeblekét 
belek (Ak) calf muscles. (syn: boqil; cim I; paq) 
[Ak/IFb/OK/He}] «ling» 

*belelerz jjaja f. (). earthquake. (also: [bile-lerz] 
LL (JJ)) (syn: bibelerz; 'erdħejîn; 'erdlerzin; 
zelzele) [F/K//JJ] 

belem pve f. (). (small) boat. Sor belem rm 
[Bw/A/IFb/RZ] «gemi; kesti> 

belendir saa (TF) = two- or three-year-old sheep. 
See berdir. 


belengaz jÉ Ja adj. poor, wretched, miserable, 
unhappy: *Wexteké jinik dik'eve dimire: 
qîzik ze'f belengaz dibe (J) The woman falls 
[ill and] dies: the girl becomes very unhappy. 
(also: [belengaz] jb (JJ)} (syn: bikul; dêran II; 
dijgün; malxerab; reben I; şerpeze) (belengazî) 
[BX/J/K/ A/JB3/B/JJ] 

belengazî iGJSa f. (-ya;-y6). poverty, misery, 
wretchedness; sorry situation: ¢Huk’umeta 
T'ürkiaé derheqa lialé k'urdayi cetinda, 
derheqa belengaziya wanada nedifikiri 
(Ba2-3, p.214) The Turkish government did not 
think about the hard conditions of the Kurds or of 
their misery. (syn: serpezeyi; xizanî) [B/Ba2] 
«belengaz» 

belê (J adv. yes (more polite than erê); yes in 
answer to a negative question [cf. Sor ba L; P éera 
t>; clq. Ar mbalà X]. (also: [beli] <b (JJ); <belé> 
T (HH)} (syn: erê) Cf. P bale ab 
[K/JB3/B/]]/ HH/SK] 

belg a m.(K/B)/F.(JB3) (). 1) (syn: belg'im; p’el I 
& p'er) leaf; 2) (syn: p'er [3]; tebax II] sheet (of 
paper) : -belgé k’axeté (FK-eb-1) sheet of paper. 
(also: [belk] «LL (JJ); «belg» JL (HH)) CI. Av 
varekahe; Pahl varg = ‘leaf; P barg =» (Horn 
#203) [S&E/K/A/]B3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ] 
«[2] k'ašaz: rüp'el» 

belge «Ja, f. (-ya;-y6). document; prool, evidence: 
eDi belgeyê de bi awayekî hûrbînî li ser 
çareseriya Kêşeya Kurd û sedemên wê té 
rawestandin (AW73A1) In the document, the 
solution to the Kurdish Issue is examined in an 
intricate manner *Di nav tu belgeyên resmî 
de nehatiye diyarkirin ku Iraqê çekên 
kîmyewî ji ku derê bi çi awayî bi dest 
xistine (AW75C2) It was ııot stated in any official 
documents how and from wlıere Iraq obtained 
chemical weapons; -belge kirin (AW) to 
document: *Ji bo belgekirin, arşîvkirin û 
sazîbûna folklorî û çandî nîqaşên ber 
fireh pêk tên (AW70C1) Wide debates take place 
on documenting, archiving, and folkloric and 
cultural production. < T belge; Sor belge has = 
‘sign, indication, evidence’ [IFb/TF/OK/AD] 

be'lgî „Xa, m. (F/Dz/EP) = pillow. See balgih. 

belPandin ç-l« vt. (-beli’in-). to swallow. 
{also: belalitin vt. (-beléH-) (Haz); belitiandin (Haz- 
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2); dabeliandin (da-beliin-) (IFb); da bellandin (GF); 
[beleandin] ç„»-l-b (JJ); «dabelandin ji lo 
(dadibeline) (absis )> (HH)} (syn: daqurtandin; 
daûran; *hişavtin) <Ar bala‘a ch --> P bal'idan 
ga [Haz//]]/ SK//TFb//HH//GF] 

beliliandin la, (Haz) = to swallow. See 
beli'andin. | 

beleim p^ f. (;emé). (discarded) rice chaff [husk]. 
{also: belm (Zeb-2); [belm] tb (J)} Sor beim r* - 
'rice-straw' [Zeb/IFb/GF/OK//JJ] «birinc I; celttik> 

belindir aJa (Wlt) = two- or three-year-old sheep. See 
berdir. 

belindir „aJa (IFb) = two- or three-year-old sheep. 
See berdir. 

belké (Sa (B) = perhaps. See belkî. 

belki Ua (SK) = perhaps. See belkî. 

belkî , J adv. perhaps, maybe: *Belkî çend 
qorûş bi te de (L) Maybe he'll give you a 
few coins. {also: belké (B-2); belki (SK); belko 
(SK-2); [belkou ,<L/belké a<] (JJ); <belki 
„< /belkûů L> (HH)} (syn: çêdibît (see çê]; qemî) 
Cf. P balke «SL --> T belki [L/K/B/HH//JJ} 

belko 30.4 (SK) = perhaps. See belkî. 

belm (Zeb/JJ) = rice chaff. See belim. 

beloq gya adj. bright. shining: *Paşê bi carekê 
ve kenê xwe birî. Çavên wi beloq bûbûn. 
Wî ew çavên xwe yên beloq bera ewr 
dabün (KS, p.8) Then he suddenly stopped 
smiling. His eyes had been shining. He looked at 
the clouds with those shining eyes of his. (syn: 
ges} [KS/IFb/GF] «ges» 

belu J« (B/IFb) = clear, obvious. See belû. 

belû + J +,adj. clear, obvious, patent, apparent; well- 
known. [also: belu (B-2/IFb); beylà (Z-3); bélu (IFb- 
2); [bellou] „LL (J)] (syn: aşkere; diyar; k'ifş; xanê; 
xuya) < T belli - 'clear, obvious, known' 
[Z-3//K/B//IFb//JJ] 

belxem azla (B/IF) = phlegm. See belšem. 

belšem aJa f. ( ;-6). phlegm. (also: belxem (B/IF); 
[balgam] p^ 0) Gr phlegma $Aéyra--> Ar /P 
balyam pL T balgam; Sor belxem rens 
[F/K/JV/B/IF] «gilm; ltk> 

ben ġa m. (-6; bên, vi beni). 1) (syn: werîs) rope, 
string; 2) belt (A); woman's woolen belt (B): -bené 
piştê (K/YZ-2) = a) belt; b) waist; 3) (syn: şîrox) 
shoelace(s), shoe string(s) . (also: bend III (OK); 
[ben] ¢» (JJ)} C£ P band ax; Sor ben{d] [asa = 


‘string, shoe-lace'; Hau ben m. = ‘woollen string’ 
(M4) [Z-A/K/A/JTB3/IFb/B/JJ/GF/TF/Rh//OK] «dav 
Il; qirnap; weris> 

benav ba f. (). type of tree: 1) (syn: bi H[1]) 
willow, bot. Salix (K): eAv zane benaw li ku 
ye (L) The water knows where the willow is [prv.], 
i.e., a thief knows his accomplice; 2) ash tree, 
European ash, bot. Fraxinus excelsior [T disbudak] 
(A/IFb/TF/Kmc-6); 3) evergreen oak, holm oak, 
bot. Quercus ilex, from which wooden sticks are 
made [Ar sindiyàn ()Ls.] (HH). {also: benaw (L); 
bênav I (F); <benaf> Uk. (HH)} 
[L//K/A/IFb/GF/TF/Kmc-6//HH] 

benaw ba (L) = willow; ash tree; holm oak. See 
benav. 

bend I sa f. (-a;-6). 1) (syn: sikir) dam, weir: 
-benda avê = do. {also: [bend-a awi] | 3! lax 
0): 2) syn: gotar) {journalistic) article. [Pok. 
bhendh- 127.] to bind'--> O Ir *vband- : Mid P 
band = ‘bond, link' [AB/F/K/JB3/B/]J]] 

bend II 1:4 = slave; human being. See bende. 

bend III .5 4 (OK) = string, rope; belt. See ben. 

. benda Jas (JB3) = waiting. See bendî. 

bende owsa m. (). 1) slave; 2) human being; creature: 
*Gelo bende ji ewqa bedew dibin? (Z-1) Can 
human beings be that beautiful also?; -t'u bende 
(B) no one, nobody, not a soul. (also: bend II; benî 
I; [bendé] osx (JJ)! <O Ir *bandaka- (A&L pp.82-83 
[II] + p.96 [XX]): P bande os» [Z/K/B/JJ] 

bender I ousa f (-a;-6). port, seaport, harbor: 
*Bendera San Stefano (RN) The port of San 
Stefano. (also: [bender] = (JJ/G)} < P bandar js»; 
Sor bender jos; = ‘harbor, port 
[RN/F/K/A/IFb/JJ-G/GF/TF] 

bender II jos a (HR-I) = threshing floor. See bênder. 

bendi gya: -li bendî fk-à/ft-£ man/~bûn (K) to 
wait for {also: (li) benda... man (JB3)): «Ez mam li 
bendî den (L) I waited for the cauldron. (syn: cav 
li rê bûn; hêvîyê man; pan; sekinîn) [L/K/A/JB3] 

bendür 44554, (B/F) = influence. See bandûf. 

benefş | £35 a (K/IFb/GF/]]) = violet. See binefş. 

benefsge azi«i« (A/F) = violet. See binefş. 

benefsi ża a (IFb/GF) = purple. See binefşî. 

benefsin (2344, (IFb) = purple. See binefşî. 

bengizade osl% a (K) = in love. See begzade [3]. 

bengzade „„»! ;Š aœ (EP-4) = musician. See begzade [2]. 

benişt sija (Mzg/K/GF) = gum. See benîşt. 
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benî I | 54. m. (-[ylé; ). slave, servant (K/A/JJ): 
*Kufo, eva beníé mine, min ew ji bîrê 
derxistye (Ba3-3, 423) Boys, he's my slave, I 
took him out of the well [or, pit]; -ez beni (M) =1 
am your servant, at your service; (A) = efendim = 
Pardon me? (polite way of asking interlocutor to 
repeat what [s]he said) . (also: bend II; bende; 
[beni] „+ (JJ)) <O Ir *bandaka- (A&L p. 82-83 [II] + 
96 [XX]) [K/A/T/JB1-A] «carí; qerwaş; xizmetk’ar; 
xulam» 

benî II (sa m. (). 1) (syn: berdilk; qol H} small gold 
or silver neckchain (JJ): -tok à benî (EP-7) 
neckchain, woman's adornment made of silver 
coins; 2) [syn: meslür] confection of nuts strung 
and dipped in boiled grape juice (IFb/A/HH/TF); 
3) coat-breast (K). (also: [beni] "RUE «beni» T 
(HH)! (EP-7/K/A/IFb/]J/HH/GE/TF] «[2] dims; 
gelwaz; xarüz» 

benîadem PES m. (). human being; mankind, 
humanity: *Eva gil roje, wekî min benîadem 
hela neditine (FK-2) It has been 40 days since 
Pve seen another human being *Ma to dujminê 
beni-ademf ni? (SK-I:1) Are you not then the 
enemy of mankind? {also: [beni adem] Nt (JJ)) 
(syn: meriv! <(clq.) Ar bani ãdam bl = lit. 'the 
sons of Adam’, i.e., human beings’; cf. Sor 
ademîzad 33-2006 [FK-2/SK/K/JJ/OK] 

benîş (Ja m. (). gown, robe; upper garment with 
very full sleeves that extend as far as the elbow, 
made of cloth [Fr. 'drap'] for men, and satin for 
women: *[Ismail Axa tepangeyé di bin 
benîşî dikite] (JR) Ismail Agha put his pistol 
under his garment (=he hid it there). (also: 
[benich/benis] | S (JJ)} Cf. Ar bunus/binus 
'cloth upper garment with very full sleeves' 
(according to Hava, of T origin); T biniş = 'parade 
uniform’ [K/JJ/JR] 

benîşt wise m. ( ; bénigt [B]). 1) (syn: debüs; 
şîrêz) gum, resin; 2) (syn: *cûm (Krs)} chewing 
gum. (also: benişt (Mzg/K-2/GF); [benoucht] ci. 
(JJ); <benist> x2.» (HH)} Sor binést «x 
[Mzg/GF//K/A/IFb/B/HH/TF//J]| 

benk wa (A/IFb) = terebinth. See bémk. 

benok J} a (OK) = terebinth. See bêmk. 

beok xia / ica (IF) = ugly; dirty. See bok. 

beq (34. f(F)/m.(K/B/JB3) (). frog. (also: baq II (HB- 
2); [baq] d (JJ); <beq> a (HH)} Cf. T -baga, cf. 


= 


kurbağa = ‘frog’, kaplumbağa = ‘turtle’; Sor boq (3i; 
NA piqqa (Urmia) [F/K/A/JB3/B/HH//J]] 

beqbeqok Ja 5a, f. (-a; ). bubble. (also: peqijok 
(GF-2); peqik I (IFb-2); peqik (TF); peqisk (Bw- 
2/Zx); peqpeqok (GF/Bw-2); peqpeqosk (Bw); 
«beqbeqok» i.i; (HH)] =Sor bilq n 
[Bw//GF//[A]/IFb/HH//TF//Zx] 

beqem ,aia adj. faded (of colors). (also: <beqem> „i 
(HH)} (syn: sis II] Sor beqem asda = ‘dye liable to 
fade’ [Bw/IFb/HH/RZ/Kmc-16] <cilmisin; reng» 

ber Ia m. (-6; ). front, face (syn: pêşî IJ: -beré fk- 
ê dan = to take s.o. somewhere: *Beré wê da 
mixara xwe (L) He took her to his cave; -beré 
xwe dan = a) to betake o.s., to go, head for: 
*Kalé à gundî berê xwe didine berb 
gundekî (Dz) The old man and the peasant head 
toward a village; b) to look, take a look at (Bw); - 
berê xwe [jê] guhastin (XF) to turn away from; 
to turn one's back on; to break/discontinue a 
relationship; to renounce, disavow, give up; to stop 
paying attention to, to express indifference toward; 
to stop loving/respecting. [BX/K/A/]B3/B/SK] 

ber II œ prep. 1) before (time and place), in front of; 
toward: «ber cem (L) bv or on the banks of the 
river «Bir ber tatê (L) He took her to or before 
the rock eXwe da ber timeki (L) He hid 
himself behind a bush eHerweki here ber 
miriné (BX) As if he were going to his death: 2) in, 
under (conditions, weather, etc.): eHetani êvarê 
wana ber tavê, suré û sermê, bin baranê û 
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand 
(Ba2:1, p.204) They would graze the sheep ımtil 
evening in sunlight and cold, under rain and hail, 
sometimes [even] hungry and thirsty; 3) ıısed in 
various expressions: -ber avîtin (B) to lıave a 
miscarriage (of animals) ; -ber çûyîn (B) to bave a 
miscarriage (of women or animals) ; -ber xwe 
k’etin (XF/K/IF/B/F) to lose heart, lose courage; to 
be depressed, feel dejected; to be upset; to feel 
ashamed, embarrassed (syn: aciz bûn}: *Ez pir 
berxwe ketim ko min arîkariya te nekir 
bû (IF) I felt ashamed that I hadn't helped you 
* Gevez, çima ber xwe dik'evî? (XF) Gevez, 
why are you [so] upset? *Zelîxe ber xwe 
dik’eve, ku zêrê wê t'êrê nake (Ba-1, #16) 
Zulaikha is very upset that her gold is not enough 
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[to buy Joseph]; -ber xwe kirin (B) to have an 
abortion, abort (a foetus) ; 


-ber bi = toward, in the direction of (also: berb (Dz); 


berev H (Zeb/Dh/Bw)} «Kalé à gundî berê xwe 
didine berb gundeki (Dz) The old man and the 
peasant head toward a village «Ber bi rohelatê 
çû (BX) He went toward tbe East «Ber bi êvarê 
(BX) Toward evening eBer bi xêr e (BX) He is 
doing better (lit. "He is in the direction of 
goodness"); -ber bi ... ve = toward, in the 
direction of (approaching); on behalf of: «Ber bi 
min ve dihat (BX) He was coming toward me 
*Hinek nivîskar diyar dikin ku MHP xwe 
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê 
ve diçe (AW69A1) Some writers declare that the 
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself 
and becoming more democratic [lit. 'is going 
toward being democratic’); 


-ber hev = face to face, facing each other [see also 


berev); 


-di ber - on: *Di ber hev didin (BX) They fight 


each other; -di ber ... de - before, in front of 
(without motion) ; for: *Di ber mala me de 
darek heye (BX) In front of our house there is a 
tree ¢Di ber hev de = face to face, side by side; 
-di ber ... re = alongside, in front of (while in 
motion) [par-devant, le long de]: «Di ber qesrê 
re derbas bti (BX) He passed alongside (or, in 
front of) the palace «Doktor Sertag ... di ber 
neynikê re çû û hat (KS, p.36) Dr. Sertaç ... 
went back and forth in front of the mirror; -di ber 
.. ve = in front of; because of: *Di ber vê 
xebata héja ve (BX) In front of this excellent 
work; 


-ji ber = 1) because of, for: *ji ber çi? = why? what 


for? *ji ber ko = because *Ji ber vê yekê = for 
this reason *Ji ber vê hindê = That’s why; 2) 
before, in front of [de devant]: *Ji ber wi rabû 
(BX) [Il prit la fuite devant lui] *Ji ber xwe = by 
oneself; -ji ber çûn (Zx/Bw) to have a miscarriage 
*Biçîk ji ber çû (Zx/Bw) She had a miscarriage 
(lit. ‘The little one [=child] came out in front’); -ji 
ber ... re = for; -ji ber ... ve = a) in front of: 
*Ji ber mir ve rabû (BX) He rose before the 
emir (out of respect) *Mêvanê min mêvanekî 
usane, weki deré teda be, té ji berva rabi 
ser xwe (EP) My guest is such a guest that if he 


were in your house, [even] you [who are a prince] 
would rise before him (out of respect); b) instead 
of: «Min Şemso ji ber Tacîn ve şand bajêr 
(BX) I sent S. to town instead of T.; c) in the name 
of, for s.o.'s sake: «ji ber wî ve (BX) in his place; 
in his name, on his behalf; d) from, away from: eJi 
ber sir ve kirin (BX) to wean [away from] [lit. 
‘to remove from milk']; See also ji ber kirin 
alphabetically. 

-li ber = a) in front of: *Li ber şêx disekinîn (BX) 
They stood before the sheikh; b) near: *Li ber 
mirinê ye (BX) He is near death; c) with: eLi 
ber nanê xwe penîr dixwe (BX) He eats cheese 
with his bread; d) according to: *Ev gotin li ber 
xelké eyb e (BX) This matter is shameful in the 
eyes of the people; e) For: *Li ber Xwedê = for 
[the love of] God. {also: beri I; [ber] „ (JJ); <ber>_» 
(HH)! (syn: pêş) [BX/K/A/JB3/B/J/HH] 

ber III ,„ m. (-6; ). 1) (syn: kevir; kug’} stone, rock; 
small stone /as opposed to kevir = large rock] 
(Bw): *Dibêjin bestekf [sic] beran li-tenist 
gundé wan heye. Wexté digin e seferé ji 
rêwe diçin e-naw besta beran, gawét xo 
dimiçînin, pêş paş diçin, panîa pîê wan 
geheşt e kîşk berî dê înin, bi terazîê kêşin 
çend der-kewt dê sûndekî mezin o kirêt 
xot ko, "Hetta bi-qeder giranîya wî berey 
pare-y zêf yan zîw neînim nahêmewe" (SK 
12:117) They say that there is a stony vale next to 
their village. When they go on a journey they go 
first of all to the vale of stones, shut their eyes, go 
back and forth and, whichever stone the heel of 
their foot touches, they will bring it and weigh it in 
a balance and, however much it turns out, they 
will swear a mighty and ugly oath that. "I shall not 
return until I bring the weight of this stone in gold 
or silver"; 2) bullet (A/GF/TF). See berik II. (a/so: 
bir III (HB); [ber] „> (JJ): «ber» » (HH)} Sor berd 
3,a» [HB/K/A/JB3/IFb/]]/HH/SK/GF/TF] 

ber IV ,4/ber ja [A/IFb/JJ/GF] £ (-a;-6). kilim, flat- 
weave pileless rug (IF); striped woolen pileless rug, 
i.e., p'alas (used as bedding) (K/B): -Lingé xwe 
angorî bera xwe dirêjke (B) Stretch out your 
legs according to [the length of] your carpet [prv.]. 
(also: berik III (SK); [ber] » (JJ)! (syn: cacim; cil II; 
gelt; k'ilim; merş; p'alas; tejik) Sor bere ojas 
[K/B//A/IFb/JJ/GF//SK] «mehfür; xalige> 
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ber V a £(K/B)/m.(F/SK) (/-6;-6/ ). 1) (syn: 
êmîş [1]; fiki; mêwe) fruit: «Wan stirî çandin, 
xiyala wan ew bû dé tiri çinin. Nezanîn 
[sic] berê stirî stirî ye, tiri nîye (SK 48:511) 
They planted thorns, thinking to reap grapes. They 
did not know that a thornbush bears thorns, not 
grapes; 2) fruits of one's labor; product; 3) berry 
(B). (also: berg I (K); [ber]  (J]-Rh)] 
[F/A/JB3/IFb/B/J SK/GF/TF/OK//K] 

be'r sa VI (Dz/F/B) = sea. See belir. 

beraberi pala (K) = equivalent. See beranberî. 

*beraedan (5151, vt. (bera-d-). 1) to banish, expel. 
exile (K); 2) to leave, abandon (HB/A) [cf. berdan]; 
3) to divorce (HB/A). lalso: beridan (K)} [HB/K/A] 

beradayî , )151,4, adj./pp. 1) useless, worthless; 2) 
neglected, abandoned, in bad condition (K/A/B); 3) 
undisciplined, spoiled, willful (B). (aso: beredayî 
(IFb); beredayî (K/B): [beredài] ,;1s« (JJ)) 
[QzI?/ A/GF//IFb/]]//K/B] 

berahik «Ll»!,+„ f. ( ;-8). 1) vanguard, front (lit. = 
troops at head of an army, and fig. = forefront of 
activity) (K/F): «(Mela li berayiké bû] (JR) The 
nıullah was in front; 2) meeting. encounter (JB1-A): 
-gon berahík'é (JB1-A) to go out to meet or greet 
s.o.: eWextê çû li berahiya wi, Mirza 
Miliemmedi şîrek li stoé yê kafir da, kuşt 
(M-Zx, #754, p.350) When he went before him 
[i.e., went out to meet him], Mirza Muhammad 
struck the monster a blow on the neck with his 
sword and killed him; (M-Zx); -hatin berahîyê 
(M-Zx) do.: *«Xezalek hat berahîyê, telismé 
zéM stoyda (M-Zx, #753, p.348) A gazelle came 
before him, with a gold talisman reound its neck; 
3) head of caravan (K). (also: berahî (JB1-A/OK); 
berahik (JB1-A-2/OK-2); berai[k] (SK); [berahik] 
«la! „ O} [K/F/JR/JJ//JB1-A/OK] «péswaz; p’érgin> 

berahî slæ (JB1-A/OK) = front; meeting. See 
berahik. 

berahik «Lol a (JB1-A/OK) = front; meeting. See 
berahik. 

berai (Six (SK) = front; meeting. See berahik. 

beraik 4L51,4; (SK) = front; meeting. See berahik. 

beramberî çalsa (B) = equivalent. See beranberî. 

berambertî ç#«-:l,a: (A/B) = equivalent. See 
beranberî. 

beran olja, m. (-6; berén/?barén, vî beranî). 1) 
(syn: pezê nêr) ram, male sheep; 2) Aries fastr.). 


(also: [beran] 31» (JJ); «béran» ¿> (HH)} [Pok 9. 
au(e)-/aued-/auer- 78ff.] to wet, moisten, flow' --> 
[c) ayer- 80.] "water, rain, river' -->[2. ür-/auer- 80.] 
--> extension [4. ursen-] ‘emitting semen = manly’: 
Skt vfsni- = 'manly; m. ram'; Av vare&ni- = 'manly; 
m. ram'; also Olr *varan-, acc. varanam = lamb; 
Sgd wr'n [w(a)ràn] = ‘lamb'--> Yaghnobi ruón = 
'ram'; MidP waràn - 'lamb, ram'; Pamir dialects: 
Ormuri aurai = 'ram' (Morg); Sor beran (3,4; = ram 


(over 4 years old), Aries'; Za beran m. = ram: hero’ 


(Mal); Hau beran m. (M4); Cf. Rus baran 6apaH; Gr 
amos &pvóg «*warnos Fapvóg & Mod Gr arní &pví = 
‘lamb’; K beran--» T baran [Bitlis; Mardin] = ‘large, 
three-year-old ram' & beran [Bitlis] = ram' (DS, v. 
2, p. 525; v. 2, p. 630) 
[K/A/JTB3/IFb/B/J]/HH/SK/GF/TF/OK] <berdir; 
hogiç; mî I; sek; xirt> 

*beranberî pasta f (). 1) equivalent; 2) equality; 
3) equalization. (also: beraberi (K); beramberî (B); 
beramberti (A/B-2)) Cf. P barabari ç>! -> T 
beraber = ‘together’ [F/Ba/K/A/B] 

beranek alja f. ( ;-6). thumb.{also: tilîya beranî 
(F/K/B); tilîya beranekê (IF-2); [tilouia berani] | 31_- 
Lab (JJ)) [syn: tilîya mezin) =P &ast «az: Sor 
ketemust/qamk; Za engişta pile/~pilli (Mal) 
[JB3/IF//F/K/B//JJ} «tili» See also beranî. 

beranî ,!,«: -tiltya beranî (F/K/B) thumb. {also: 
beranek, f. (JB3/IF); tilîya beranekê (IF); [tilouia 
berani] (312 bel (JJ)! (syn: tilîya mezin (F)} 
[F/K/B//JJ//JB3/IF] <bêç'î; tili» See also beranek. 

beraq (31; adj. 1) (syn: zelal; #şêlo) pure, clear (e.g.. 
of water) (Msr); 2) luminous, bright (JJ). {also: 
[berraq] (3! (J)} < Ar barrãq gle = ‘sparkling’ 
[Msr/JJ] 

berag (3! a; m. (-6; berêş, vi berasi). millstone: 
eEmé beragó aşê ze’frane ser serê te 
bigerinin (FK-eb-2) We will cause a scandal [lit. 
"We will overturn the millstone of the mill of 
victories on your bead’). (also: [ber-ach] | 1 » OJ) 
< ber = ‘stone’ + ag = ‘mill’ [FK-2/K/B/JJ] «ag» 

berat! «1,4; = news; data. See berat’e [1]. 

berat'ee alja f (*a;*ê). 1) (also: berat'] piece of 
news, information, data (K); 2) (syn: cendek; 
cinyaz; keleş I; les; meyt; term! corpse, dead body 
(K); animal carcass (B/JJ): *...Me di wekî gura 
ew xwarîye. Ser berat'a wi em gelekî 
girîyan (Ba3-1, 421) ...We saw that the wolves 
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had eaten him. We cried a great deal over his 
corpse; 3) sign, signal, trace (A/B): «Xort bê seri 
û bé berat'e unda bà (B) The youth 
disappeared without a trace. (also: [beraté] 4:1» (JJ)) 
[Ba3/K/A/B/]]] 

berav l,„ f. (-a;-6). 1) spot on a river bank where 
laundry is wasbed (K/B/JJ): *Emê herin beravê 
cila bigon (Haz) We'll go down to the river to 
wash clothes; 2) laundry day (IFb): efro berava 
me ye (IFb) Today is our laundry day; 3) washing 
of laundry (IFb/B). See balav. (also: [ber-aw] 3» 
(JJ)) < ber = ‘before’ + av = 'water, river 
[Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF] «cilso» See balav. 

beravéj 3531,4, (F) = inside out; on the contrary. See 
berevajî. 

berayik 4L!,4 (JR) = vanguard. See berahik. 

beraz j!,a m. (-6; berêz, vi berazî). 1) (syn: 
domiz (Mzg); welis (Haz); xinzîr, f. [erudite]} pig; 
hog; wild boar (IF/JJ/B): *Tu berazê mezin 
bike hevsar (FT) Put a barness on tbe largest hog; 
2) name of a Kurdisb tribe inhabiting the region of 
Surüc in Reha (Urfa) and the Syrian border area; 3) 
[adj.] mean, mean-spirited, unkind (Bw). (also: 
baraz (HB-2); [beraz] ;! „ (JJ); «beraz» ji» (HH)} 
[Pok. 7. uer- 1163.] ‘to tear out' --> [extension C. 
*uexgh-] = 'to root up’: Skt varaha- [varahah]; 
Proto-IndIr *varàzha- --> O Ir *waraza-; Av varaza- 
; Mid P waraz --> Arm varaz quipuiq ; P goraz 
3) = ‘hog, boar’; Sor beraz j\,4;/weraz jl jos = ‘pig’. 
See also: Alain Christol. “Un Verlan indo-iranien?” 
in: LALIES: Actes des sessions de linguistique et de 
litérature, V, Aussois, 29 aoüt-3 septembre 1983 
(Paris : Presses de l'École Normale Supérieure, 
1987), pp. 57-64. 
[K/A/]B3/IF/B/JJ/HH/GF/OK/Haz/Bw] «küdik; 
mahü» 

berb Uj (Dz) = toward. See ber II: ber bi. 

berbang Gl « f (-a;-ê). 1) (syn: elind; ferec; seré 
sibê; spêde; şebeq) dawn, early morning; 2) name 
of Kurdish magazine published in Sweden. 
[Ber/F/K/IFb/B/GF/TF/OK] <hingûr> 

berban*ik wbL,4 m. (*kê; ). terrace, veranda, 
porch, patio: -berbanké xani (Zeb/Dh) do. (also: 
berbank (Zeb)} (syn: bersifk] [Zeb/Dh//IFb/GF/OK] 

berbank bL a (Zeb) = terrace. See berbanik. 

berbejin ġjasa (A/JJ) = amulet. See berbejn. 
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berbejn (jaja f. (-a; ). amulet or charm worn 
about the waist: eHere kurê min wê ev 
berbejn te ji mirinê biparêze (Wlt 2:92, p.13) 
Go, my son, [and] this amulet will protect you from 
death. (also: berbejin (A); [berbejin] 5:4. (JJ)} «ber 
- 'in front of, at’ + bejn [2] = 'waist'; Sor berbejn 
(jes = ‘pendant (jewellery) (W&E); belt, strap 
(K2)' [WIt/K/IFb/GF/TF//A/JJ] <nivist; t'iberk; 
vilism> 

berbend .54,4:- berbend kirin (GF/SS) to ban, 
prohibit, forbid, prevent (syn: qedexe kirin}: «Ev 
hewl ji aliyê polîsan ve hatiye 
berbendkirin (AW71A6) This attempt has been 
banned by the police. Sor berbend .5« ;4,/berbest 
wwe ja = 'obstacle, dam' [AW/GF/SS] 

berber I œ ja m. (-6; ). barber; hairdresser. {also: 
barbér (F); [berber] 5 » (JJ); <berber> » » (HH)} 
{syn: delak; sertas} «T berber «It barbiere 
[EH/K/A/IF/B/J]/HH/JB1-A//F] «güzan; kuf IV» 

berberogk 4L,4,4 m.(Btm)/f. (). 1) place to 
sunbathe or spread out clothes to dry in the sun 
(A); 2) shady place to sit in a garden [T gélgelik] 
(Msr). [Msr/Btm/A] «beroj; zinar» 

berbijêr 35,4 adv. down, downward. (also: berjêr 
(Ba)} < ber + bi = toward' + jêr = 'down' [BX] 
<xwar> 

berbijor (33,4 adv. up, upward. (also: serbijor] (syn: 
bala; bani I} < ber + bi = 'toward' + jor = 'up' [BX] 
<hevraz> 

berbifî |; »,4) adj. proceeding from the opposite 
direction, coming out to meet: -berbiri bûn (K/B) 
to come out to meet, to greet: «Li bira nihéri û 
bi fesal berbiri Ûsib bû (Ba-1, 431) He looked 
at his brothers and cautiously went out to greet 
Joseph; -berbiri çûn (K/B) do.: -berbiri 'eydé 
çûyîn (B) to see in the holiday. [Ba-1/K/B] 

. «p'érgi[n]; péswaz» 

berbû 45 4. f. ( ;-yé). 1) sister of groom (during 
wedding) (Ks); female relative of the groom (during 
wedding: there are usually 2-3 berbü's at a 
wedding) (Mzg); 2) woman in charge of the bride 
during the wedding [usually the groom's sister] 
(K/B); unmarried girl who rides on the horse with 
the bride as part of the traditional wedding customs 
(Haz); 3) (syn: hêwî) one of several wives in a 
polygynous household (K). {also: berbük (K/B-2); 
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[ber-bou „._» /ber-bouk 3» „] OD} 
[Ks/K/A/B/JJ/Haz/Mzg] «bük I> 

berbûk a aœ (K/B/J]J) = sister of groom; woman in 
charge of bride. See berbû. 

bercéwi cosa (Btm/Grc) = twin. See cêwî. 

berg'av la. (JB1-A/JJ) = eyeglasses. See berg’avk. 

berçavik l>a, f. (IFb/TF/OK) = eyeglasses. See 
berg'avk. 

berg'avk 4Bla 4; m./pl.(Ag) (). glasses, eyeglasses, 
spectacles: *Berçavkan dikete ber çavêt xo 
(Dh) He puts on his glasses *Berg’e’vké te 
hene? (Ag) Do you wear glasses? (also: berg'av 
(JB1-A); berçavik, f. (IFb/OK-2); berçevk (F); 
berg’e’vk, pl.(Ag)/m. (B); [ber-tchaw] Gb.» (JJ)) 
[syn: g'avik] 
[Ag/B//K/A/GF/OK//F//IFb/TF//]J/]B1-A] 

berçem azja (A) = bat (zool.). See barg?'imok. 

bercevk azja (F)/berg'e'vk aUieas ja. pl.(Ag)/m. (B) 
= eyeglasses. See berg'avk. 

bergi | 3,4) (HB) = hungry. See birçî. 

beredan 515,4. vt. (ber-d-). 1) to let go of, leave, 
abandon [cf. beradan]: «Mirigké berdide (Ba) He 
lets go of the chicken efro du ro te ez li vé 
çolê berdame (L) Today [it is] two days since 
you left me in this desert *Dya xwe ji berda çû 
(J) As for his mother. he let her go [and] she went; 
-agir berdan (K) to set fire to: «Agir berdide 
qesir à qünaxa xo (Z-3) He sets fire to his 
manor; -berdan dû (L) to set out after, pursue, 
chase: eHeya go qenc Teyrê Sémir bihecî, 
berda dû çwîkê beytik (L) Until the Simurgh 
got good and mad at the sparrow, and set out after 
her; -dev ji f-tf berdan = to let or leave stg. 
alone; to renounce, quit: «Dev jê berde, bila di 
cihé xwe de be (L) Leave it alone, let it stay in 
its place; -jin berdan (F) to divorce (said of man 
divorcing a wife) ; -tû berdan = to grow a beard: 
*Rû berdêye = He grew a beard; -seré hespê 
berdan (Z-3) to slacken the horse's reins, to ride 
quickly {#seré hespê girtin (Z-3)}: *Ezê bajom, 
ûn jî serê hespê xo berdin, bidine pey 
min (Z-3) I'll ride on, and you let your horses 
race, pursue me; 2) (syn: hiştin) to let, allow, 
permit; 3) to drop, let fall (e.g., a bomb): *Çekê 
emerîkanî ê hewayî 30 ton bombe 
berdane hêjagehên Japona (RN) American 
aerial forces dropped 30 tons of bombs on 


Japanese targets. {also: [ber-dàin/ber-dan] ç»)!-_» (JJ); 
«berdan 51» » (berdide) (5255) > (HH)} 
[K/A/JB3/B/HH//]}] 

berdas ,,.!s, f. (Ca; ). swath, the amount of wheat 
that a p’ale (agricultural worker) can grab with 
one swing of the sickle [das]: *Filankes-- 
berdasa wi fireh e (Qzl) He cuts a wide swath, 
i.e., he is involved in many projects at once, he has 
his finger in many pies *Hinek pale--berdasa 
wan fireh e (Qzl) Some workers cut a wide 
swath. « ber = ‘before’ + das = 'sickle' 
[Qzl/IFb/GF/TF/Kmc-1491] «das; desti» 

*berdest I «255,4, m./m. & f. (B) (-é; ). 1) servant; 
2) assistant; 3) follower, disciple (JB3). (also: 
berdestî (B)} [Ba3/K/JB3//B] 

berdest II 55,4 adj. 1) available; handy; 2) spare, 
extra [Ar ihtiyati bls]. [Zeb/K/A/IFb/GF] 
«dürdest» 

berdesti isos an (B) = servant; assistant. See berdest 
I. 

berdevk I aljosa m. (-ê; ). 1) adviser: *Berdevkê 
mir, Bekoyé Ewan e (Deng - Alimet Koger) The 
emir’s adviser is Beko Ewan; 2) confidant. (also: 
[ber-defk/berdewk] 455» (JJ)} JJ: «ber = ‘before’ + 
dev = ‘mouth’, hence 'the one before whom one 
opens ones mouth, before whom one speaks 
frankly’ [Deng/K/A/IFb/GF//J]] 

berdewam alasa adv. continuously, continually; 
-berdewam bûn (Wit) to continue (vi.). be 
continued (syn: dewam bûn; dom bûn; domin]: 
eSerhildan wé berdewam bibin (Wlt 1:32. 
p.2) The revolts will continue; -berdewam kirin 
(Wlt) to continue (vt.) (syn: dewam kiriu: dom 
kirin; domandin): *Giqas behsa aştiyê dibe, 
ew hîn bêtir, behsa şer dikin û her 
berdewam dikin (Wlt 1:35. p.5) No matter how 
muclı peace is discussed, they discuss waging war 
even more, and continue to do so. CÎ. Sor 
berdewam bûn = ‘to persevere, be persistent’ (EM) 
[(neol) WI1t/IFb/GF/OK/Bw] «k'isandin [5]» 

berdêlî Loa f (-ya;-yé the practice of marrying a 
brother and a sister to the sister and brother of 
another family, forming a double bond: double 
kinship bond (the sister of the groom is given in 
marriage to the brother of the bride) (K); the 
exchange of sisters between two brothers [i.e., 
friends] in order to marry (A); between two 


39 


B 


families, the marrying of daughters to each other's 
sons (IF); commutative marriage contracted 
between first degree relatives (JJ); "Marriage can 
also be conducted by the exchange of sisters, 
berdéli...In this case, the marriage portion is not 
exacted and only the costs of the wedding 
remain..." (EI-2) (Cf. Ar badal Js}: *Xûşka me-- 
berdéliya me, Heft birane (IS-#156) Our sister 
is to be exchanged for us, [her] seven brothers; 2) 
groom's sister, designated for marriage to the 
bride's brother (K). {also: berdélk; berdilik (A); 
[ber-dili] J » (JJ)) [EI-2/K/IF/B//]J//A] <bûk I; 
de'wat; zava; zewac> 

berdélk Waa = commutative marriage. See berdêlî. 

berdil Jo; (IF/JB3) = lover. See berdilk [1]. 

*berdilk Usa m.&f. ( ; /-6). 1) beloved, dear one; 
lover (K/JJ/IF/TB3) (also: berdil (IF/JB3); [ber-dilik] 
Uo O); 2) (syn: bent II; qol] necklace (IF); type 
of necklace made of silver (A); 3) breastplate (B); 4) 
[syn: berk'os; berinalk [1]; bervank; melitk; mêzer 
[4]) [£ (-a; ).] apron (Qzl). < ber = ‘[in] front' + dil 
= 'heart' [K/B//JJ//TF/JB3// A] 

berdil Lasa (IFb/OK) = two- or three-year-old sheep. 
See berdir. 

berdilik LLa (A) = commutative marriage. See 
berdéli. 

berdilzay çs)>b-,« (OK) = two- or three-year-old sheep. 
See berdir. 

berdir „sja f ( ;-6). two-year-old sheep (K/B); three- 
year-old ewe (IFb). (also: belendir (TF); belindir 
(Wit); belindir (IFb-2); berdil (IFb/OK); berdilzay 
(OK-2); berindir, m. (Bsk); béndi, f. (Bsk)] (syn: 
sek} Note that for Bsk berindir is male (=sek], 
while béndí is female. 
[Bsk//F/K/B//TF//W]t//IFb/OK] «mi I; tustir; 
xamberdir> 

berebere o,«0,4;/bere-bere [F/K/B] adv. gradually, 
bit by bit, piecemeal: *Ji lewra, di vê rojnamê 
de bere bere belav dikim (RN) Therefore, I 
am publishing [lit. 'spreading it bit by bit in this 
newspaper. [RN/JB3/IF//F/K/B] 

beredayî ,glsoja; (IFb)/beredayi | 512e,4. (K/B) = 
useless; neglected; undisciplined. See beradayi. 

berendam ,}sso, ın. (-6; ). candidate: *Weke ku 
xuya dibe, îro her kesê ku li Kurdistanê 
dijî berendamê kuştinê ye (Wlt 1:41, p.3) It 
seems that today everyone who lives in Kurdistan 


is a candidate for being murdered. [(neol)WIlt/IFb] 
<endam> 

berev I oja (B/GF/JJ) = together, assembled. See 
berhev. 

berev II oja (Zeb/Dh/Bw) = toward. See ber II: ber 
bi. 

berevaj ;ö„,„, (K/IFb) = inside out; on the contrary. 
See berevajî. 

berevajî (;j8o;4 adj. 1) inside out, backward, 
reversed; opposite: -berevaji kirin (WIt) to 
garble, mix up, confuse: eRévebiriya PKG’é 
îdia dike ku, me axaftina bi İbrahim 
Incedursun re, ne wek gotinên wi yén ku 
ji me re gotine weşandiye û hin tiştan ji 
berevaji kiriye (Wlt 1:43, p.8) Tbe leadership of 
PKG claims that we have not published the talk 
with İbrahim incedursun the way be said it, and 
that we have garbled some things; 2) disconnected, 
unrelated; incoherent, nonsensical: -[berevaji 
goutin] gsf (oils (JJ) to talk nonsense; -xeberéd 
berevaj[i] (K) nonsense, incoherent speech; 3) 
[adv.] on the contrary: *Di komcivîna HEP'é 
de, bésekin à rawestin ji bo PKK’é slogan 
avêtin, HEP'ê weke ku tune ye 
hesibandin, rê nade HEP’é ku bibe xwedî 
şexsiyet, mezin bibe û geş û zêde bibe, 
berevajî, bi vî awayî rê li ber HEP'ê té 
girtin (Wlt 1:43, p.9) In the meeting of HEP 
(=People’s Labor Party), pro-PKK slogans were 
constantly being chanted, HEP was considered a 
non-entity: this does not allow HEP to have its own 
personality, to grow and prosper; on the contrary, 
in this way HEP’s future [lit. road, way'] is being 
shut off; 4) [prep.] as opposed to; in response to: 
e Bervajî vê yekê (IFb) As opposed to or in 
response to that. (also: beravéj (F); berevaj (K- 
2/IFb); berewaj (TF); bervajî (IFb-2/GF-2); 
[berevaj(i)] UT (JJ)} Sor berewaj 515e,4. = ‘back 
to front’ [WIt/K/GF/JJ//F//IFb//TF] <diji; vaji> 

berevan (jo, m. (-é; ). mediator; arbiter, 
arbitrator; umpire; defender: eDu kes lê ketin, 
berevan wana jék vediketin (Bw) Two people 
started fighting; the mediator separates them (=pulls 
them apart). (also: berewan (SK)} (berevanî; 
berewanî) [Bw/IFb/GF/OK//SK] 

berevani PIE: (-ya;-yé). 1) (syn: bergirî) 
defense: -berevantya fk-f kirin (IFb/RZ) to 
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defend s.o.; 2) mediation (SK/Hej): eKerbét wî 
dé binewe, dé cüna det, geri dé ket. Ehlê 
serayê ji dé hêne berewaniyó, dé wi 
nelieqq ken, dé qedrê wi skét (SK 52:561) 
He will lose his temper and become abusive and 
start fighting. The palace attendants will come 
between us [=will mediate between us], they will 
put him in the wrong and he will be put to shame. 
{also: berewani (SK); <berevani> csi Bose (Hej)) 
[IFb/GF/RZ/Hej//SK] <berevan> 

berevkar ,\Ge,a (OK) = tax collector. See berevker. 

berevker ,aGo,a m. (-ê; ). 1) collector, gatherer; 2) 
tax collector (Rnh/OK/GF): «Bi tenê ez 
hewceyi mecídiyeki me, ko ew ji ji 
berevkeré dayina mir e (JB2-O.Sebri/Rnh 
14[1943]8-9) All I need is a inejidiye [=coin], and 
that for the emir's tax collector. (also: berevkar 
(OK-2); berevkir (B); berhevkar (TF/OK)} 
[JB2/Rnh/GF//B//TF/OK] «bac; xer[a]c> 

berevkir Go, (B) = tax collector. See berevker. 

berewaj jlo, (TF) = inside out; on the contrary. See 
berevajî. 

berewan ¿lsa (SK) = mediator. See berevan. 

berewanî çgl»« (SK) = mediation. See berevanî. 

berê (5,4 (SK) = at first. See beréda. 

berêda |% a adv. 1) in the beginning, at first; 2) 
earlier; from time immemorial: eLé berêda mêr 
pey jina digin, jin pey méra nagin (EP-7) 
But from the earliest times, men go after women, 
women don't go after [-pursue] men. (also: berê 
(SK); [di-beri-da] !». „- (JJ)) [EP/K/B//JJ] 

berékaneé (3 Saal eg Ka f. (ea; ). competition: 
*Berékana hozanvaniyé digel kiriye (HoK, 
150) He engaged in a poetry competition with him. 
(also: berikani (RZ)} (syn: *pégbazin] =Sor 
pésbirké (++ [Zeb/HoK//RZ] 

berêz 33,4 (Ber/K/JB3) = honorable. See biréz. 

berf àja f. (-a;-ê). snow: *Befr gelek hebû, em 
mayn di befrê ta, em hemî qeremtîn (M-Am 
#713, p.330) There was a lot of snow and we were 
stranded in tbe snow and we all froze *Berf 
dibarî (Kg) It's snowing *barína berfê (Kg) 
snowfall. (also: befir; befr (SK); [berf i „/befir à] 
(JJ); «berf ~/befir >è/berv j „> (HH)) [Pok. 2. 
uep- 1149.] 'to throw, strew': Skt vápra- m./n. = 
‘rampart, embankment’; Av vafra- m. = ‘snow’; Sgd 
wfr’ [wafra]; Khwarezmian wfyrk (for *wfryk 


pausal form of *wfrk); Mid P wafr = 'snow' (M3); P 
barf û»; Pamir dialects: Sanglechi barf; Wakhi 
warf/barf (Morg); Pashto wawro; Sor befir ja; Za 
vewr f (Todd); Hau werue f (M4) 
[Bg/Kg/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF//SK] <asit; 
bamişt; baran; barîn; barove; berfmal; kurse; lélav; 
renî; şape I; silop’e> 

berfire » 3,4; (GF/OK) = spacious. See berfireh. 

berfireh sə 5a adj. wide, spacious, roomy; 
widespread; ample: *Berfirh e (Bw) It is spacious 
[or ample] *Sefewiyan jî ji bo parastina 
sînorê dewleta xwe li hemberî 
împaratoriya berfireh a Osmaniyan şîetî 
wekî mezhebekî dînî û fermî ... dan [sic] 
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p.56) And the 
Safavids, in order to protect the border of their 
state against the expansive Ottoman Empire, 
declared Shiisnı their official religious sect. 
[ *berfireli + -e = berfirh e with loss of medial -e- 
in Bw). (also: berfire (GF/OK-2)} {syn: fireh) For 
etymology see fireh [Bw/IFb/OK/RZ//GF] <fireh> 

berfmal Jls,a £f. (). snow shovel. (also: berfmalk 
(IFb/GF)} (syn: befrî) Sor befremat lias = 'snow- 
shovel’ [K/A/RF//IFb/GF] <berf> 

berfmalk Ulsa (IFb/GF) = snow shovel. See 
berfmal. 

berg I «5,4, (K) = fruit. See ber V. 

bergeri (5,455. (GF) = defense. See bergirî. 

hergeg | $454. (Msr/GF) = tray. See berkes. 

bergirî (; 4. f. (-ya; ). defense; protection. {also: 
bergeri (GF): bergirti (GF-2)} (syn: berevanî) Sor 
bergegiri ç$% = ‘defence, resistance’ <berge = 
‘resistance, ability to bear’ [Bw/IFb/OK//GF] 

bergirti „a (GF) = defense. See bergirî. 

bergîl LÍ a (A) = horse. See bergîr. 

bergîr „Za. m./f.(B)(; /-ê). 1) horse, especially 
hack, used as beast of burden; gelding, castrated 
horse (K/JJ); 2) sterile nag, unfit for horseback 
riding (B/Zeb). {also: bargir (Zeb); bergil (A); 
[barghir JS b /berghir X>] (JJ)} (syn: bor I[2]; hesp; 
nijda} Cf. T beygir [Ad/K/B/JJ//A//Zeb] <hesp> 

bergüsl? alasa (M-Am) = homespun jacket. See 
bergûz. 

bergûz jasa [a [Bw] m. (). traditional Kurdish 
men's homespun woolen jacket: «We Hegike 
xelkê Amédiéne hemi K’urdin ... Hemi 
dikene [tkene] ber xo bergüsk'a--bóne 
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cil&'ét wa bergüsk'. Çê diken [tken] ji 
hirfé, t şînin, t sorin, t kesk'in, t enwa‘ à 
egk'alin (M-Am #720) As for the people of 
Amadiye, they are all Kurds ... They all wear 
homespun jackets called ‘bergusk’. They make 
them of wool and they are blue and red and green 
and all sorts; -pegme w bergûz (M-Ak)/fani- 
bergûz (SK) suit of homespun jacket and trousers 
(syn: gal à şapik). {also: bergüsk? (M-Am)} 
[Bw/OK//M-Am] «sal I; şûtik; material patterns: 
badayî; bekirbegi; kerani; keskûyî; kesnedîtî I; 
pistpez; qehweyî; reşaXayî; semayî; şekirî; xezali» 

berhem patie f. (-a; ). 1) (syn: afirandin (2]} work 
(of art), artifact, opus: *Ev ferheng ji 
berhemeke nû ye (IFb) This dictionary is also a 
new work eHer berhem divê li gor dem û 
rewga ku té de hatiye afirandin, were 
nirxandin (Wlt 1:39, p.11) Every work of art 
should be evaluated according to the time and 
conditions in wbich it was created «Hergiqas av 
ji bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn 
be jî, îro di destê mirovên “hemdem” de 
wek pergaleke ji holê rakirina berhemên 
dîrokê tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) 
Although water is a basic resource for all living 
things, today it is being used by "modern" man as 
an instrument for destroying historical artifacts; 2) 
product, result: «Ev yeka han berhema salên 
wî yên girtîgehê bû (KS, p.7) This was the 
result of his years in prison. Sor berhem pate = 
‘achievement, accomplishment; product, result’ 
[(neol)WIt/IFb/TF] 

berheste awaasa m. (). flint[stone] (for striking fire). 
{also: [ber-hesté] av.» (JJ)! (syn: arbesk; heste) Cf. 
Sor berdestê (5:55 4, [F/K/JJ]] «agir; ceqandin; 
k'irpît: qesp II» 

berhev Jaa, adv. together, gathered, assembled, 
collected: -berhev bûn (K)/berev ~ (Ba/F) to 
gather, assemble (vi.) (syn: civîn; k'om bûn; t'op 
ban [top I]; xir ve bûn}: *Kire gazî, ku Hema 
guré wan dera berevi cem wi bin (Ba) He 
called all the wolves of those parts to assemble 
before him eGur gişk berev bûn (Ba) All the 
wolves gathered; -berhev dan (K/GF/OK)/dan 
berhev (Rnh/IFb) to compare: *Dema em 
zimané xwe bi zimanén ko ketine waré 
nivisandiné va bidin ber hev; divé em sed 


salî pir ne bînin (Rnh 3:24, p.486) When we 
compare our language with languages that have 
been written down, we must not see 100 years as a 
long time; -berhev kirin (K)/berev - (B) to 
collect, gather, assemble (vt.) (syn: civandin; k'om 
kirin; top kirin; xir ve kirin): «Wana pez ji 
nava gund berev dikir (Ba2:1,p.204) They 
would gather the sheep from all over the village. 
(also: berev I (B/GF-2); [berew „i »/berhew. ia] 
(JJ)) < ber + hev 
[Ba/F/B//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/[TF]/OK] «civandin; 
civin; t'op I» 
berhevkar „Gasa (TF/OK) = tax collector. See 
berevker. 
berhevok .Jj45,« f. (-a;-6). 1) collection, 

anthology: eTéksté wé li sala 1936 da li 
Erévané li berhevoka "Folklora 
Kurmanca"da gap büye (K-ds) Tbe text of it 
was printed in Erevan in 1936 in the collection 
Folklore of the Kurmandj, 2) brochure, pamphlet 
(IF). [K-ds/IF] <belavok> 

berhingar asja: berhingarî fk-ê bûn = a) to 
oppose s.o. [Ar X4» lu /ge)_>s! /4J (jo s]; to attack, 
bother, pick a fight with [Ar (suas / ġo]: *Du 
malét Kurdane her du berhingari ék bün 
(Bw) Two Kurdish families opposed one another 
e‘Eyalét te berhingarî ‘eyalét me bûn (Bw) 
Your children ganged up on our children [diji wan 
radibin] *Ji ber ku miletê Kurd yê ku 
hertim lékkevti û bevrwisi êk û 
berhingarî serê êkûdu bûyî negiyaye 
êkatiyeka bîrûra ji bo armancekê xebatê 
biken di nav xwo da peyda biken (Hok2, 
p.63) Because the Kurdish nation was always 
pushing and fighting and opposing one another, 
they could not acbieve unity of opinion to strive 
for a purpose; b) (syn: 'erza fk-î şkandin) to scold, 
reprimand, bawl out: *Jina wi beringar bûê, 
gotê "Me cê mêvana nîye, bila bi xo 
biçine mizgeftê" (M-Ak, #585, p.255) His wife 
opposed him and told him, ‘We have no room for 
guests; let them take themselves off to the mosque"; 
c) to intercept (mil.) (Zeb). (also: beringar (M-Ak); 
<berengar> „sa (Hej)) Sor berengar bûn (js 
60,4 = 'to encounter (W&E); to grapple with [P 
gelaviz 5,95] (Hej) [Bw/Zeb/HoK2//M-Ak//Hej] 
«ber sing girtin> 
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berik I ja (IFb) = pocket. See berîk. 

bereik II J,a; m./f.(K) (*kê/ ; ). bullet: -Beré 
tivingé singa Baram simtiye (GF) The rifle 
bullet pierced Baram’s chest; -berk û derman 
(Bw) ammunition flit. ‘bullets & gunpowder’. (also: 
ber III[2] (A/GF-2/TF); [berik] +L. (JJ)} (syn: gule) 
dim. of ber = ‘stone’ [BW/K/IF/J/GF/OK// A/OK] 
«t'ifing» 

berik III jæ (SK) = kilim, flat-weave pileless rug. See 
ber IV. 

berindir Juja, m. (Bsk) = two- or three-year-old male 
sheep. See berdir. 

berî I (5,4. prep./conj. 1) before (time): *berî nîvro 
= before noon *Di benda beri wê da (BX) In 
the preceding article (lit. in the article before that' 
*Memi şûrê xwe dani navbera xwe û Zin 
da ko beriya mehirê tu tiştê neşerî di 
navbera wan de neqewimit (SW) M. put his 
sword between himself and Z., so that before the 
marriage nothing unlawful might happen between 
them; -berí her tiştî = first of all, first and 
foremost: Beri her tiştî, divê em vê pirsa 
han ji xwe bikin (Wlt 1:36, p. 16) First of all, 
we mist ask ourselves this question; -beri 
ko/beriya ko + subj. = before + -ing; 2) ago: *Sé 
sal beri niha (AW69A3) Three years ago. {also: 
bertya.../beriya (SW); «beri» .¢ (HH)]} ?< ber + ji 
[K/A/JB3/HH] See ber II. 

beri II TL. f. (-ya;-yé). desert, wilderness; plain: 
designates desert, plain, or regions that are warm 
during the winter, such as Urfa and Gaziantep 
(HB): *Quling ji berîyê hatin (AB) The cranes 
came from the wilderness. (also: [beri] con (JJ): 
«beri» (5 (HH)} [syn: best; col; pasar (Haz)} Cf. Ar 
barriyah à » [AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] «best; dest» 

beri III (5,4; = homesickness. See bêrî II. 

beri IV (uw (Ad/B) = pocket. See berik. 

berîdan (4))..5% (K) = to banish. See beradan. 

berîk wl: ,,/berik’ [JB1-A] f. (-a;-ê). (breast) 
pocket: «Qo di sindoqê da, derê wê qilf kir 
û kilîlk kire di berîka xo da (JB1-A #29,106) 
[He] went into the box, [she] locked its 'door' and 
put the key in her (breast) pocket *Zéra ji 
berîka xwe dertîne (Z-2) He takes gold pieces 
out of his breast pocket. {also: berik I (IFb); berî IV 
(Ad/B); bêrik (Ad/BX): bêrîk (JB3/LC); [beríka] 


] 
é, 


ob» (JJ)} (syn: cêb; kûrik) [F/K/SK/Bw/JB1-A// 
Ad/B//BX//IFb//JB3//J]] 
berikani , 5($ 4; (RZ) = competition. See berékané. 
beringar sa (M-Ak) = opposing. See berhingar. 
berjewend .5o52 7,4» (GF/OK) = interest. See 
berjewendi. 
berjewendî çoja f. (-ya; ). interest, profit, 
advantage: *Berjewendiyén hemîyan wekî 
yek ninin (Metin 2[1997]:25) The interests of all 


sides are not alike. {also: berjewend (GF/OK)} (syn: 


inenfa‘et} ((neol)Metin/IFb/TF//GF/OK] 

berjêr J;,4 (Ba) = down. See berbijêr. 

berk'efti 345,4. adj. important, significant, 
noteworthy. falso: berketî (IFb/OK); berkevtî (OK- 
2)! (syn: giring} [VOA//IFb/OK] 

berkeg (ġa f. (-a; ). copper tray on which meals 
are served. {a/so: berges (Msr/GF); <berkes> | $5 
(HH)! (syn: mecme’} [Msr/GF//IFb/HH] «lengerí; 
séni; sifre; tiryan» 

berketî | a: (IFb/OK) = significant. See berk'efti. 

berkevtî 345,4; (OK) = significant. See berk'eftí. 

berkégan ja f. ( ;-ê). 1) production (IF): 
*pergalén berkégané (IF) instruments of 
production; 2) exploitation (JB3). [(neol)IF/JB3] 

berk'og (335 f. (;-8). 1) front part of a woman's 
dress (K/B); 2) (syn: berdilk [4]; bermalk [1]: 
bervank; melîtk; mêzer [4]} apron, garment worn 
by women about the waist, which hangs down 
over the lap (IF/HH). (also: «berkog» | 3$ (HH)} 
[K/B/IFb/HH/GF/OK] <bermalk> 

bermai | $G Ja (F) = remnants. See bermayî. 

*bermal JL wx f. ( ;-6). 1) yard. square or courtyard 
in front of a house (B/K); 2) vestibule, entry hall 
(K); 3) salon, parlor (A/IF). [K/A/IF/B] 

*bermalt (kun f. (-ya;-yê). 1) Isyn: kevanî) 
housewife ; 2) servant girl (JB3) [K/A/JB3/B] 

bermalk UL a £ (-a; ). 1) (syn: berdilk [4]; 
berk’os; bervank; melitk; mêzer [4]} apron; 2) bath 
towel; 3) (syn: gêzî) broom (Kzl/Qzl/GF). {also: 
[bermál] JL. (JJ)) [A/GF/Kzl/Qzl//T]] <berk’og> 

bermay ,clj« (SK) = remnants. See bermayî. 

bermayî Lua f. (*yîya;*yê). 1) remnants, 
remains, rest, what is left over: eBermayiya 
hêrsê hê di dilê wê da [m]abû (MB-Mayro) 
The remnants of anger had remained in her heart; 
2) food left over (F/B/JJ); 3) ruins: *[ Mirov] xwe 
di nav bermayên dîrokeke 5000 sal kevin 
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de dibîne (Wlt 1:21, p.16) One finds oneself amid 
5,000-year-old bistorical ruins. (also: bermai (F); 
bermay (SK); [bermai] ;G. (JJ)) Cf. Sor bermawe 
od, ja; = remnants, food left over' 
[MB/WIUK/IFb/B/GF/TF//F//]/lSK] 

bernamee ab, f(IFb/F/K)/m/(OK) (ea/; ). 
program. {also: berneme (K)} < P barname «b, ; l 
Sor bername aL a [Ber/F/IFb/GF/TF/OK//K] 

*bernav bja m.(K/F)/f.(B) (-8/ ; /-ê). 1) (syn: 
daçek) preposition: -bernavé cot bi cot (K) 
paired preposition (e.g., ji ser, li ber; see K2, $386); 
-bernavé giranbar (K) compound preposition; 
-bernavé hésa (K) simple preposition; 2) {syn: 
pronav) *pronoun (IF/GF). «ber = ‘before’ + nav = 
‘name, noun’ [(neol)F/K/IF/B/GF] 

berneme a. ja (K) = program. See bername. 

beroj j3,4/beroj ,„ [IFb/HH] £/m.(SK) (). 1) 
{#nizar I} sunny side (of house, mountain, valley, 
etc.) ; warm place to sit to catch the sun during 
chilly weather (IFb): *Dibéjin di nihalekéda 
Tiwiyek hebü...car diçû beroji, car diçû 
nizarî (SK 2:9) They say there was a fox [living] in 
a ravine...sometimes he would go on the sunny 
side, sometimes on the shady side; 2) [warm] place 
where sheep are led for grazing during the winter 
(JJ). (also: berroj (A/GF/TF); berroj (K); [berouj] $s» 
(JJ); <beroj> j,» (HH)! < ber = "before, in front of + 
roj = 'sun; day’: Sor berfoj 33,4 = ‘sunny side of 
hill, adretto' [SK//IFb/HH// A/GF/TF//K//J]] 
<berberosk; zinar> 

beroş | zij« f. (-a;-ê). 1) (syn : den I; dist} cauldron; 
(copper) cooking pot: *Berog tijî av e (AB) The 
pot is full of water «Min beroşa malê girt û 
ani dani ser kuçik û agir da binî (LC, p.24) I 
took the household cauldron and put it on the 
hearthstone and lit a fire underneath it «Te ci 
dani beroşê, tuê wi bixwî (Dz-#1488) 
Whatever you put in the pot, you will eat it [prv., 
cf. Eng ‘As you sow, so shall you reap]; -biné 
beroşê (Qms) (burnt) rice at bottom of the pot 
(considered a delicacy) |syn: verenk]; 2) pail, 
bucket: *Pigti ku diya min dewé xwe dikila, 
megka xwe ya reg ji daré dadixist ... bi 
destê rastê bi lewlebê pêşî à bi yê çepê ji 
bi lewlebê paşî digirtin û dewê çîl-sipî 
vala dikir beroşê (Alkan, 71) After my mother 
churned her buttermilk, she removed her black 


skin butter churner from the wooden frame ... and 
held the front handle bar with her right hand and 
the back handle bar with her left, and emptied the 
snow-white buttermilk into the pail; -beroga bêr 
= milk-pail used in milking sheep. {also: [berouch] 
Gis» (JJ): «beros» (6 (HH)) 
[AB/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//]J] «mencel; 
miqilk; qügxane» 

berp'al JG a f. (-a;-6). 1) lalso: berp'ali (B-2)] 
cushion one leans on while sitting; bolster (of a 
sofa) (K/B); 2) slope (K/B): «Gund li berpala 
çiyayê Rojhilatê bû (Alkan, 70) The village 
was on the slope of Mount Rojhilat; 3) side (K). 
[Z-2/K/B/GF] 

berp'ali clo (B) = bolster, cushion. See berp'al [1]. 

berper ;,4,« m. (-6; ). page (of a book): «Her wisa 
govar berperên xwe bo hemu kesan 
vedike (Roja 1[1996]:4) Likewise, the journal 
opens its pages to everyone. (syn: rûp?el) =Sor 
lapere o,«¥ [Roj/Bar/OK] 

berpirsiyar JL- msa (JB3) = responsible. See 
berpirsîyar. 

berpirsiyarî gwsa (JB3) = responsibility. See 
berpirsîyarî. 

berpirsîyar JL nsa adj. responsible. (also: 
berpirsiyar (JB3)} (syn: cabdar] [berpirsiyari; 
berpirsîyarî) [Ber/K//JB3] 

berpirsîyarî Jl. .v« f. (). responsibility. (also: 
berpirsiyarî (JB3)} (syn: cabdari) [K//JB3] 
<berpirsiyar> 

berroj 3,4. (A/GF/TF)/berroj jy." (K) = sunny side. 
See befoj. 

bersef jauja (IFb/GF) = porch, balcony. See bersifk. 

bersifk 4Li.,4 f. ( ;-6). front porch, patio; balcony. 
(also: bersef (IFb/GF); bersiv II (Dh); «bersivk» 
Li, «s (Hej)) (syn: berbanik] 
[Bw//Hej//Dh//IFb/GF] <behwe> 

bersing Áa ja. See bersîng. 

*ber sinig Ája (XF/AId). See bersîng. 

bersiv I.i.,« f. (-a;-ê). answer: *Ev serê salekê 
ye ku mamoste Kevanot li bendî bersivekê 
ye, ew bersiva ku wî bi dilpekîn dipa, îro 
nû gîhîştiye destê wî (Lab, 5) It has been a year 
that Professor Kevanot has been awaiting an 
answer--the answer he has been awaiting with 
beating heart has just reached him today; - 
.bersivdan (TF)/bersiv dan (IFb) to answer, 
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reply (syn: cab dan; vegerandin]. (also: bersîv 
(AB/JB3/IFh/GF-2/OK)) (syn: cab [1]) 
[AB/JB3/IFb/OK//K/A/GF/TF/Bw] 

bersiv II ja (Dh) = porch, balcony. See bersifk. 

bersivk «lusa (Hej) = porch, balcony. See bersifk. 

bersîng Áa: -bersing girtin (Hk) to have a 
confrontation, confront, attack offensively; to curb, 
stop: «Hàn dikarin milyoneke mirovan 
bilez veguhézine Seulé. Heke me ew 
mayinén ku ji bo bersinggirtina bizaveke 
wehe ... neban, qu kesó ku ez dinasim 
bawer nedikir ku ... me dikarî bizaveke 
wesa bisekinînin (VoA[Hk]) You can move a 
million people into Seoul pretty quickly. And no 
one I know believes that ... we could do anything 
to stop that if we didn't have the strong deterrent of 
the landmines eSerekweziró Tirkîyê yê 
parézyar yê nû Mesût Yilmaz soz daye ku 
ji bo bersinggirtina wan zédegaviyan 
pêngavên xurt bihavéjit (VoA[Hk]) Turkey's 
new conservative prime minister, Mesut Yilmaz, 
has promised to take concrete measures to curb 
abuses. (also: bersing; *ber sinig girtin (XF/AlId)] 
(syn: *berahiya ... girtin) [Bw/Hk/GF//XF/Ald] 

bersîv Vin. a (AB/JB3/IFb/GF/OK) = answer. See 
bersiv I. 

bersoj 334, (Bw) = heartburn. See bersojk. 

bersojk sij.j,4 f. (-a;-6). heartburn; indigestion: 
*Bersoj ya hati (or, ya li) min (Bw) I have 
indigestion. (also: bersoj (Bw); bersosk (B); bersoski 
(K/A/Kmc-#1568); [ber-choch] (52.2 (JJ)) < ber + 
soj-(sotin) = 'to burn' 
[Zeb/IFb//B w//B//K/A/Kmc//B] 

bersti ja (B) = collar. See berstü. 

bersto 3x4, (IFb/OK) = collar. See berstû. 

berstu suja (K/B) = collar. See berstá. 

herstuk szuja (A) = collar. See berstá. 

berstü „a f£/m.(OK) (-ya/;-y6/). collar: «Zelixe 
pafa dest davéje berstüya wi (Ba3-3, #29) 
Zulaikha grabs his collar from behind. (also: bersti 
(B); bersto (IFb/OK); berstu (K/B-2); berstuk (A)} 
{syn: girivan; p'ésir [2]; pisto; yax) 
[Ba3-1/F/GF//B//IFb/OK//K//A] 

bersi | 2,4, m.&f. (-y6/-ya; ). namesake; form of 
address between namesakes. [Bw/Dh] 

berso 33,4 f. (). change of clothes, extra set of clothes 
(K); reserve, spare (JJ): «[Ciléd «min» dijûn 


bûyîne, bersoyéd «min» bine, da ez ciléd 
xwe veguhorim] (JR) <My> clothes are dirty, 
bring «my» spare set so that ] can change *[Jina 
Mela Bazîdî înan ew destê ciléd melayî ku 
bergo bûn, daye jaran] (JR) Mullah Bazid's wife 
took the mullah's spare set of clothes and donated 
it to the poor. (also: [ber-chou] +: » (JJ)) (syn: 
bedilg'ek] < ber = 'before, front’ + ṣo- = 'wash' 
[JR/K/JJJ 

berşoşk «Lšš#,a, (B) = heartburn. See bersojk. 

berşoşkî „+ < (K/A/Kmc-#1568) = heartburn. See 
bersojk. 

berteng Śab,a/berteng Gaia [GF/OK/Hej] adj. 
narrow, cramped, crowded (e.g., of a dwelling): 
-berteng kirin (Zeb) to oppress. repress, harass 
(syn: perçiqandin; tepeser kirin) 
[Zeb/Bw//GF/OK/Hej] <teng I; tengav> 

bertîl (sj m./f.(B/OK) (; /-6). bribe; bribery, 
graft; extortion, embezzlement: eBertil kevira 
nerm dike (L) The bribe softens rocks /prv./ 
*Ezê hefim pêşîya vi bazirganî, jê 
bistînim bertîl û bacêd girane (Z-1) I'll go 
after that caravan and get from it (him) great bribes 
and taxes. {a/so: [bertil] Lb» (JJ); <bertîl> (L5 5 
(HH)! (syn: bexşîş [3]; ruget] Cf. Ar bartil | Lb 
[Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] 

berû „,«/befû 4,4, [AA] £.(Kmc-6)/m.(JB3/OK) 
( /-y6; ). acorn: -berüyé malan (JB3) mast, 
edible acorn; -berüyé pezan (JB3) [non-edible] 
acorn. (also: [berú] a» (JJ); «berü» a» (HH)} (syn: 
p'alüd] Cf. Sor berü aa; Za bel[lJi/bellu £ (Mal); 
Hau belû ni. = 'oak' 
[K/A/TB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-6//AA] 

*berük asa f. (). 1) chest, breast; front part of body 
(K); 2) tether, thong, breast-piece (of harness) (JJ). 
{afso: [berouk] .J, » (JJ)} [K/JJ] <hevsar; pasil> 

bervajî (558,4; (IFb/GF) = inside out; on the contrary. 
See berevajî. 

bervanek Jai, (B) = apron. See bervank. 

bervang Uj (GF) = apron. See bervank. 

bervank 456,4 f. (-a;-ê). apron. (also: bervanek (B); 
bervang (GF); berwank (IFb/OK); [bervanik] «bta» 
(0)! (syn: berdilk [4]; berk'os; bermalk [1]; melitk; 
mêzer [4]] Sor berwanke «GJ, 
[EIK/F/K//GF//JJ/B/IFb/OK] <berk’os> 

berwal J!„,«„ (GF/HH) = slope. See berwar. 

berwank «bl, (IFb/OK) = apron. See bervank. 
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berwar taya m.(K)/f.(IFb/F/B) (-6/-a;/-8). 1) (syn: 
hevraz} slope (of hill), incline, descent (K/A/IF/JJ); 
gradient (JB3): eWeke hertim pezé xwe 
berdaye berwarê çiyayê nêzîkî gund (Ardû, 
p.114) As usual, he led his sbeep to a mountain 
slope near the village; 2) bend, twist fin a road) 
(B); 3) (syn: çeperast) across (in crossword puzzles) 
(Bw); 4) *(calendrical) date (K[s]/JB3/IF): 
unacceptable neologism, based on misinterpreting 
the geographical name Berwarí for a noun 
meaning 'date' [see: A.R. Zabihi. Qamüsí Zimanî 
Kurdí (Bagbdad : KZK Press, 1977), v.1, pp. 61-2; 
Amir Hassanpour. Nationalism and Language in 
Kurdistan 1918-1985 (San Franciso : Mellen 
Research University Press, 1992), pp. 401-2] (also: 
berwal (GF-2); bewrar, f. (F); [ber-var] Jta» (JJ); 
«berwal» J!„„ (HH)} [EP- 
7/K/A/JB3/IFb/B/J]/GF/TF/OK//F//HH] 

berx 3,4: f./m.(OK) (-a/-6;-6/). lamb: -berxa mê 
(BK) female lamb; -berxé nér (BK) male lamb. 
{also: [berkh] è> (JJ); <berx> >» (HH)] <*barx 
<*warrak <O Ir *warnaka- (A&L p. 87 [VII, 4] + 94 
[XVIII, 1] + 97 [XXI, 6]): Sor berx 2, - lamb 
before first shearing’: Za vere[k] m. (Mal); Hau were 
m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/BK/SK/GF/TF/OK] 
<berdir; béci I; kar I; mi I> 

berxep as, f. (). on a traditional plow, the 
washers which fasten the pins [xep] that connect 
the beam [mijane] to the body of the plow [cot]. 
= NENA bêşê lg3g5-/ bêsê l@s» = ‘wooden ring 
used in stables; stick bent into a circle fastened to 
the yoke of a plough and to the beam' (Maclean) 
[Zeb] <xep> 

berxik ws ja, = dim. of berx. 

ber xweda 155,5,» (XF)/berxweda (K) adv. to 
oneself; quickly; quietly. gently, in a barely 
audible voice, in a whisper, not saying aloud, not 
expressing outwardly, mentally: «Wt çaxî Ûsib 
ber xweda dibéje Zelixe (Ba-1, 416) Then 
Joseph quietly says to Zulaikha ... [Ba-1/K/XF] 
«ber II» 

berxwedan ()).0,3« f. (). 1) resistance, endurance; 
2) to resist (IFb/GF/Mzg/Krs). See li ber xwe 
dan. [K/IFb/GF] «serhildan» 

berz jja adj. high. (syn: bilind; quloz) [Pok. bheregh- 
140.] ‘high'-->*bhergh-; Skt brhant- [brhat]; O Ir 
*barza-: Av berezant-; Old P *br$ant-; Sor berz 


jja; Za berz (Todd/JJ); cf. also P burz j» = 
‘tallness, stature’; Germ Berg = ‘mountain’; see: 
Haoma §255, p. 139 [K/A/JB3/IF] See also bilind. 
<bala> 


berza !;,«. adj. 1) (syn: winda} lost (M/K/Hk): -berza 


bûn: a) to be or get lost (K); b) to be absent (JJ) 
(also: [berze bouin] ç»+ oj (JJ)}; c) to disappear: 
e"Sefera te dûr kewt, neko li Dehlewî 
bibînî, egerne ji destê te ço." Digel wê 
xeberê derwêş ji-pêş çawêt wî bezir bo (SK 
44:422) 'Your journey is longer now. Either you 
will find (what you seek) in Delbi or not at all.' 
With these words the dervish disappeared from 
before his eyes *Wextê ko ji rawê hatinewe 
'lso cilêt derwêşan di-ber xo kirin, bi şew 
der-kewt, co degta Hewléré, bo agewan. 
Salek co, ‘iso bezir bo. Kes nezanî ‘fso 
kêwe çoye (SK 21:191) When tbey came back 
from the hunt, Iso put on dervishes' clothes. set off 
at night and went to the plain of Arbil and became 
a miller. A year went by and there was no sign of 
Iso. No one knew whither Iso had gone; -berza 
kirin (K/Hk)/berze kirin (JB3/Bw): a) to lose 
(syn: winda kirin}; b) to destroy, eliminate; to cause 
to disappear, spirit away: *Ez Tazi:me sebeb 
xo, ji kes 'aciz nime, emma ditirsim ko 
silsila megaixan ji wi 'aciz bít, batinî wi 
bigirin o bezir ken (SK :528) For myself I do 
not mind, I am not angry with anyone, but I fear 
that the line of Shaikhs may be angry with him and 
take him and spirit him away in secret; 2) absent 
(K/J]). {also: berze (K-2/JB3/Bw); bezir (SK); bizir I 
(K[s]); [berze oj »/bezra ox] (JJ}} Cf. Sor bizir ,> 
[M/K/Hk//J/JB3/Bw//SK] 


berze oj,~ (K/JB3/JJ/Bw) = lost; absent. See berza. 
berzîn I ¿pja m. (). a colt or foal old enough to be 


ridden, i.e., a three-year old colt. 
[Trg/ A/IFb/GF/F]J] «cani; nüzin» 


bes I ++ adj. 1) enough, sufficient: «Bes e = It is 


enough ¢Bese, min têr xwar (B) That's enough, 
I've eaten my fill «Ev besî meye (K) This is 
enough for us; 2) [+ imperative] Stop doing stg.!, 
Quit doing stg.!: «Bes bigükét xelkî bikuje! 
(M-Am #730, p.336) Don't kill people's children 
anymore *Bes vê gotinê bike! (IFb) Quit saying 
that!; 3) (syn: lê I; lêbelê) but (Dh): *Bes insan ji 
lazim e bo xo nesilieti ji wê Hekayeté 
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bigirit (SK 2:17) But man too should draw the 
moral from this story *Bes xo nekene xesareté 
dunya û axiretê (SK 57:677) But do not destroy 
yourselves in this world and the next. (also: [bes] 
o (JJ); «bes» ~ (HH)} C£. P bas yw; Sor bes + 
[M-Am/K/A/IFb/B/SK/J]J/HH/GF/TF/AD] «t'ér I» 


be's II ~4 (B/K) = discussion. See belis. 
besire oa m. (). 1) (syn: cûr I (Msr); harsim; şilûr 


(IF)) unripe or sour grapes (A/IF); 2) sour juice of 
grapes (JJ). (a/so: bessire (GF); bésire (Bw); [bessíra] 
o» (JJ); <bésire> » 5 (HH)} «Arc besar 103 = 
‘to begin to boil. be in the first stage of ripening’ + 
participle besir 03 (m.)/besira N1'03 (£.) = ‘in 
the early stage of ripening: NENA bassi:ra 
(Krotkoff); cf. Heb boser 103 ‘unripe fruit'; Sor 
bersile alua = ‘unripe (of fruits) (K3) 
[A/IFb/J/GF//HH/Bw] 


best cua f. (-a;-6). 1) (syn: dest; rast [6]} plain, 


prairie, steppe; level expanse; lowland: «Besteke 
xire-xali k'ete pêşya Memê u Bor (FK-eb-1) 
Mem and Bor came upon a barren plain; 2) valley, 
vale: *Dibêjin besteki [sic] beran li-tenist 
gundê wan heye. Wextê diçin e seferê ji 
rêwe diçin e-naw besta beran (SK 12:117) 
They say that there is a stony vale next to their 
village. When they go on a journey they go first of 
all to the vale of stones; 3) field, piece of land: *Li 
besta pêş mala te ew êz bi cêrge bisekine 
(Ba3-3, #8) [They] should go line up in a group on 
the field in front of your house. 
[FK-1/F/K/A/B/SK] «beri II; çol; gelî II» 


*bestin oa: vt. (-bend-/-best-[M]/-bestín-[IF]). 


1) [syn: girêdan) to tie (up), bind (K/IF/JJ); to tie 
(animals) up (IF); 2) to freeze (vt.) . {also: [bestin] 
Qo 0)! [Pok. bhendh- 127.] 'to bind'--> Skt 
bandh- [IX badhnati]; O Ir *band- (Tsb 44): O P & 
Av basta- «*bazda- (present stem: Old P bandaya- 
/ ^v ba.ndaya- causative in form ); Sgd Bynt- [vend- 
]; Mid P bastan (band-) = to tie, bind' & band = 
‘bond, link’; P bastan cz (band-)( >); Sor bestin 


(ewe (-best-); Za bestiş (Mal) [K/IF(s/M/JJ/SK] 


bes I ++ f./m.(Ber) ( /-6; ). 1) (syn: bir [2]; deq l6]! 


part, section: *Pirsa hînkirina zimanê kurdî 
iro li hergar begón Kurdistané ji qedexeye 
(Ber) The question of teaching the Kurdish 
language today is forbidden in all four parts of 
Kurdistan *Li vi beşê Kurdistanê (Ber) In this 


part of Kurdistan; 2) (syn: behr I; p’ar II; pari [1]; 
p'ay; pişk) share. [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share out, 
apportion; also, to get a share’: P bax8 | 5, = 
‘portion, share, part; Sor beş „ġa; Hau beşe £ = 
‘share, portion’ (M4). bac & bext come from the 
same root [Ber/K(s)/ A/JB3/IF/SK] «besdar; ker I> 

bes II (ġa m. (). 1) blaze, star, white spot, or mark 
on the forehead of a horse or cow (B/JJ); 2) fadj.] 
possessing a blaze, star, or white spot on the 
forehead (of horses and cattle) (K/B/IF/HH); 3) 
outstanding, prominent (of people) (K). [also: [bech] 
us (JJ); «hes» ux» (HH)I [K/IF/B/JJ/HH] 

beg III +: -beş kirin (Zeb) to open (one's 
mouth], bare (one's teeth): «Gur xwe da ber 
tehteké, pez avéte aliki, à diranón xwe li 
min beg kirin (ES, p.16) The wolf ran over to a 
boulder, threw the sheep to one side, and bared its 
teeth to me; -dev beg kirin (Zeb) do.: *Rîwî çû, 
got, "...liîleyekî li qelê bikem, belkû tola 
xo jê wekem" ... Rîwî çû bin dara gûzê .. 
xo li bin gûzê dirêj kir, xo mirand. Çavêt 
xo ber spî kirin, dewê xo beş kir, kêlbêt 
xo gir kirin, mêş hatine dewê wî (SK 3:23) 
The fox went away, saying, "I had better go and 
play a trick on the crow. Perhaps I can have my 
revenge on her.” ... The fox went beneath a wainut 
tree ... he stretched himself out at the foot of the 
walnut tree and made out to be dead. He turned 
up the whites of his eyes, hung his mouth open and 
bared his teeth. Flies came into his mouth 
[Zeb/ES] «qic kirin; vekirin> 

beşdar Josie m.&f (). 1) participant: -begdar bûn 
(Kmc) to participate, take part (in): eHevalén ku 
di vé civiné de begdar bin ev bin (Kmc) 
The friends who took part in this meeting were the 
following ...; 2) partner (A/IF); 3) companion (K[s]); 
accomplice (K[s]); 4) sbareholder (IF). < beş = ‘part, 
share’ + -dar = ‘one who has’. Sor beşdar Iata = 
‘participant, shareholder’ [beşdarî) 
[Kmc/K(s)/ A/JB3/IF] «bes I; hevp’ar> 

beşdarî isi f (-ya;-y6). participation. 
[IFb/GF/TF/OK] <besdar> 

beşer I ; 4:4, f (-a;-6). 1) mood, humor, spirits: *Lé 
nhéri beşera Îskender xrabe (EH) She saw 
that Iskender was in bad spirits; -begera xweş (F) 
good humor, a good mood: *Begera (wi) xaş bû 
(XF) (He) was in a good mood; 2) external 
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appearance (K); face, countenance (A). 
[EH/F/K/A/B/XF] <bedbeser> 

hegesin ("2424 (TF) = to smile. See begigin. 

beşişîn (j:2:« vi. (-beşiş-). to smile. (a/so: beşeşîn 
(TF)} (syn: higkurin; girnijinl[Qms/Snx/A/IFb//TF] 

beşt cia f (). crossbeam, long beam applied to 
ceiling, transom; beam, girder. {syn: k'éran] 
[K/A/IFb/GF/TF/AD] «garíte; max; mertak; rot» 

bet wa f. (-a;-6). various duck-like birds : 1) bustard, 
zool. Otis tarda (K/IF/JJ): *Mirîşkê gav li betê 
kir, qûna wê g’ifand (L) When the chicken 
looked at the bustard [=tried to imitate it], she tore 
her rear end Jprv.]; 2) duck (B/HH/GF); 3) wild 
goose (A/JJ); 4) partridge (K). (also: bed (B); [bat] & 
(JJ); «bet» & (HH)! Cf. Ar batt(ah) (3) = ‘duck’; P 
bat[t] &; Sor bet wa = "wild duck’; T bat [Ardahan 
-Kars] = 'duck' (DS, v.2, p. 568); W Arm pat pun; 
cf. also Sp pato & pata; S Cr patka, both meaning 
‘duck’, & Alb patë f = 'goose' 
[L/K/A/IF/GF//J]/HH//B] <miravî; qaz; sone; 
werdek> 

beta ba: -beta vebûn (K) to disappear, vanish: 
* Kalê li ber p'adgé betavedibe (Z-921) The 
old man vanished from the king's midst. (syn: roda 
çûn; (ji ber) winda bûn) [Z-921/K] <berza> 

betal Jia adj. 1) free, idle, unoccupied; 2) vain, 
futile, useless; false, sham; worthless, void, 
abrogated (SK); 3) [syn: bog I; vala) empty, void: 
-betal kirin (K) to render empty or void: *Şowq 
û şemala wîna, herçar lamba betal kirîye 
(Z-3) His radiance cancelled out the four lamps; 4) 
careless, unconcerned; carefree. (a/so: bettal (SK); 
<betal> Jl (HH)} «Ar battal JË = ‘idle, 
unemployed’; Sor betat JU; = ‘empty, 
unemployed' {betali; betalti} [Z- 
1/K/A/JB3/B//HH//SK] 

betali Pere f. ( ;-y8). idleness, inactivity. {also: 
betalti (B-2); [batalia] | Jt; (JJ)) [K/B//Jj] <betal> 

betalti Jl (B) = idleness. See betalî. 

betan ça, m. ( ; betên). 1) !syn: temar) vein; 
sinew, tendon; 2) film, lining (on meat) (B/K); l 
lining (of coat) (JJ/HH/A/IF). (also: [batan] (307): 
<betan> (3 (HH)} Cf. Ar bitanah ölk, = ‘interior; 
lining (of garment)’ [F/K/A/IF/B//J]] HH] 

betilîn ba /betilin (Jb4[Bw] vi. (-betil- 
/betil- [Bw]). 1) (syn: qefilîn [2]; re't bûn; westîn) 
to get or become tired, to tire (vi.); 2) to be 


waterlogged, drink so much that you burst, be 
bloated (Bw): *Min hind av ya vexari, ez ê 
betilfm (Bw) I drank so much water that I burst. 
falso: [batelin] įk» (JJ)} < Ar vVb-t-l be» = 'to be 
idle’ [Bw/JJ//Qzl/K/IFb/(RZ)] 

bet'irpér Xs a (K/B/IFb/OK/HH) = three days ago. 
See betrapér. 

bet'irpérar ,| 5 sa (K/B/IFb/HH) = three years ago. 
See betrapérar. 

betrapér 5! sa adv. three days ago. also: bet'irpér 
(K/P /IFb/OK-2); bitirpér (IFb-2); [pétera per] (JJ-G); 
«be ir pér> >: (HH)} «Arc batar 1n[N]2 = ‘after, 
behind' & Syr batar à = ‘after, following’ [cf. 
NENA báthar/bár = ‘after, behind' (Maclean) & 
Turoyo bit[t}ir = do.] + pêr = ‘two days ago’; Sor 
besirpéré (5 ~« [Bw/OK//K/IFb/B/HH//J}-G] 
<dihi; dusibe; pér> 

betrapérar |) +!_+adv. three years ago. (also: 
bet'irpérar (K/B/IFb); bitirpérar (IFb-2/GF); <betir 
pérar> j| . -5 (HH)} «Arc batar ^n[N]3 = ‘after, 
behind’ + pêrar = ‘two years ago’; Sor besirpérar 
a) xe we (K2) [OK//K/IFb/B/HH//GF] «par I; pérar> 

bettal Jlbba, (SK) = idle; worthless. See betal. 

bevs (384 (IFb/B) = comb-shaped loom part. See befs. 

bewrar „la~, f. (F) = slope. See berwar. 

bexçe azsa, f. (JB3) = garden. See baxçe. 

bexçevan lazza (JB3) = gardener. See baXvan. 

bexéri (55.4 = fireplace; chimney. See pixérik. 

bexiree os ( ;*ê) (K/B) = fireplace; chimney. See 
pixérik. 

bexşandin jslisa vt. (-bexgin-). 1) (syn: 'efû 
kirin; lêborîn; lê xweş bûn) to forgive, pardon: 
*Te bi serê mîrê Şeqlawê sûndê, wê carê 
bê-edebîya me bibexşe (SK 13:127) We 
conjure you by the head of the Mir of Shaqlawa, 
forgive our rudeness this time; 2) (syn: p’ésk’és 
kirin) to present, give (as a gift) . (also: bexş- (SK); 
baxsandin (K); [bekhichandin] ¿psu (JJ)! CÊ. P 
baxSidan ç,>~è-+; Hau bexşay (bexş-) vt. = 'to 
forgive; to distribute' (M4) [K//A/JB3/B//JJ//SK] 

bexşîş (jis, f. (-a;-ê).1) tip, monetary gift, 
gratuity: -bexşîş û bac (Z-1) tips and taxes; 2) 
gift, present; 3) (syn: bertîl; ruset} greasing the 
palm, kickback, bribe. (a/so: baxşîş (K); 
[bekhchich] ++ (JJ); <bexşîş> | 322» (HH)! Cf. P 
baxšeš (tc, --> Ar baxšīš |i. 
[K// A/JB3/B/JJ/HH] <bertîl> 


bext «sa, m./f (JJ) (-6/-a; ). 1) luck, chance, fate, 
lot, destiny: -bext û miraz (XF): a) happiness; b) 
secret dream; -[bi] bext ra (K) luckily, 
fortunately: *bi bextê gundiafa (Ba2:1, p.203) 
:luckily for the villagers; -bexté fk-ê 
aniye/bifiye (B/XF) s.o. got lucky: «Và baharê 
bextê min birt (Ba2-#2, p.209) This summer ] 
got lucky; -Ez bexté teme (K)/Ez bexté 
tedame (B) Please, I beg you: «Ez bextê teme, 
arik'ariyó bide min (K) Please help me; -xwe 
avétin bexté yeki (IFb)/xwe avitin ber 
bexté fk-é (XF) to beg, beseech, implore, throw 
o.s. at s.o.'s feet: «Min î ku néhirf nabe, vê 
caré ji min xwe havét bexté wi (Lab, 7) 
When I saw that it wasn't working, then I threw 
myself at his feet; 2) honor (JB3). lalso: [bekht] ese 
(JJ); «bext» «æ (HH)} [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share 
out, apportion; also, to get a share’: Skt bhaktá- = 
‘allotted, apportioned’; Av baxta- = ‘fate, destiny’: 
Pahl baxt = ‘fate’; P baxt es» (Horn #185)--> T 
baht; Sor bext «sa = luck, fortune’. bac & beg I 
come from the same root 
[Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH/JJ/SK] «bébext; eninivis> 


_ bextereş (o)as4 (BK) = unlucky; unhappy. See 


bextfes. 

bextewar j4:x« adj. 1) happy, glad: eBekiré 
Ewan ew merivekî fesad û şeytan bû lema 
nedihişt Mem û Zîn bextewar bin (K-dş) B.E. 
was a dissolute and devilish ınan because he did 
not let Mem and Zîn be happy; 2) lucky, fortunate: 
3) loyal, faithful, devoted (K); 4) /m./ lucky man 
(B). lalso: bextewer (GF); bextiyar (IFb-2/GF-2); 
bextîyar (TF); bextyar (OK-2)} Cf. P baxtiyar jos - 
-> T bahtiyar; Sor bextyar ,JLzse = ‘lucky’ 
{bextewari; bextewerî; bext[i]yari} 
[K-d S/K/IFb/B//GF/OK//TF] 

bextewarî (qilsacsa; f. (-ya;-[ylé). 1) happiness, 
felicity; 2) good luck, good fortune: «Em tera 
bextewarié dixwazin (Ba2:2. p.207) We want 
good luck for you [i.e., We are on your side, We 
have good intentions]; 3) devotion, faithfulness, 
loyalty (K). (also: bextewerî (GF); bextiyarî (A/GF- 
2); bextîyarî (TF); bextyart (OK-2)} 
[K/IFb/B//GF/OK//A//TF] «bextewar» 

bextewer jo,ais« (GF/OK) = happy; lucky. See 
bextewar. 
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bextewerî goasa (GF/OK) = happiness; luck. See 


bextewarî. 

bextiyar j;Lza 4; (IFb/GF) = happy; lucky. See 
bextewar. 

bextiyarî .si« (A/GF) = happiness; luck. See 
bextewarf. 


bextîyar js (TF) = happy; lucky. See bextewar. 

bextîyarî js, (TF) = happiness; luck. See 
bextewarî. 

bextreg ÇÊRA adj. 1) (syn: bêyom; dêran II; teben 
I} unlucky. unfortunate: *Ezê bextereş (BK) 
Unlucky me (m.) *Eza bextereş (BK) Unlucky 
me (f£) «Mina Zina bextreg (Ba) Like unlucky 
Zin (from the epic Mem û Zin/Memé Alan); 2) 
unhappy (JB3). (also: bextereş (BK)] < bext = ‘luck’ 

: + eş = "black (bextfeşî) [K/A/JB3/IF/B/BK] 

bextfesi (to .234: f. ( ;-y6). 1) unluckiness; 
misfortune; 2) unhappiness. {IF/B] <bextfes> 

bextyar lus (OK) = happy; lucky. See bextewar. 

bextyarî ççl++« (OK) = happiness; luck. See 
bextewarî. 

beyaname alLa (H2/K) = declaration. See 
beyanname. 

beyannamee «Lib f (*a;*ê). declaration. 
(written) statement: «Bi tenê balafirên ingilîzî 
di ser bajér re firiyan à hin beyaname 
avêtin ê. Bi van beyanaman general 
Wilson, serfermandarê leşkerên 
sondxwariyan, ji general Denz dixwest ko 
bajarê Şamê bajarê berdayî îlan bike û 
eskerên xwe jê bikişîne (H2 9:31, p.775) 
English planes only flew over the city and dropped 
some statements [from the air]. In the statements 
General Wilson, commander-in-chief of the allied 
troops, asked General Denz to declare Damascus a 
free city and to withdraw his troops from it. (a/so: 
beyaname (H2/K)] (svn: daxuyanî; ‘elamet} Cf. P 
bayan'name alol- & T beyanname 
[H2/K//IFb/GF] 

beyar La £ ( ;-6). fallow land, land not plowed in 
the autumn after its crops have been harvested: 
*'Erda ku te melisül jêçinî, à dema kêlana 
wé payizé neyé kélan, beyar e (Qzl) Land 
whose crops you have gathered, and is not plowed 
in the fall at the time of plowing, is 'beyar" «Ew 
betek bû, te li beyareké girt (Qzl) That was a 
bustard (duck-like bird) you caught in a fallow field 


B 


(i.e., you may not have that opportunity again). 
(also: [beiar] JL- 9] [Qzl/Kmc- 
8/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF] «bor III; hox; kat II; 
k’ewsan; k'irébe; sov; zevi> 

beybûn (454 f ( ;-6). 1) camomile (K/IF/F); 2) 
dandelion (K); 3) jonquil, bot. Narcissus jonquila 
(A).lalso: baibün (F); baybün (B-2); bêbûn (Haz); | 
bîbûn; [babuná 4o /baibún (35.51 (JJ); <beybûn> 
Os (HH)} Cf. P babüne „Ù = 'camomile' --> Ar 
babünaj wl; Sor beybûn/bêbûn 
[K/IF/A/B/JJ/HH//F//Haz] 

beydar xa (A) = veterinarian. See beyt'ar. 

beydax daw (SK) = flag. See béraq. 

beyî ( 2.4: -beyi bûn (IFb) = to fade; to wither. See 
beyin. 

beyin ¿ma vi. (-bey-). 1) to fade (of colors); 2) to 
wither, dry up and die (of plants): *Giya beyî 
bûn (IFb) The plants have withered. (also: beyî 
bûn (IFb); cf. also [behin] ç> (JJ) = 'to fall off the 
stalk’ [Fr s'égrener]] (syn: sis [IT] bin) [Bw//IFb] 
<behitin; sis II» 

beylü aba (Z-3) = clear, obvious. See belû. 

beyraq (31,4. (K/B) = flag. See béraq. 

beyraqbir šia m. (). flag-bearer, standard-bearer. 
[syn: béraqdar] [K] 

beyraqdar 5133). (K/B) = flag-bearer. See béraqdar. 

beyt/beyt' [B] cow f. (-a;-6). 1) verse of poetry; 2) 
Yezidi religious hymn (K/Z): «Qewl à beyt’é 
ézdiya (Z-711) Yezidi religious poems and 
hymns; 3) [primarily Sor & S Kurm] (syn: qewl) 
romance. tvpe of story, narrative poem; an orally 
transmitted story which is either entirely sung or is 
a combination of sung verse and spoken prose 
[Amir Hassanpour-Aghdam. "Bayt" in: 
Encyclopaedia Jranica, vol. 4, fasc. 1, pp. 11-12.]. 
lalso: beit (F); [bett] oww (JJ)J < Ar bayt «w = ‘house, 
verse’; Sor beyt cos = ‘narrative poem' 
[K/IF/]J/SK//B/Z-711//F] «destan; qewl> 

beyt'ar low m. (). veterinarian, veterinary surgeon, 
animal doctor, farrier: eBexdo him beyt’are, 
him nalbende (FK-kk-13:126) Beghdo is both a 
veterinarian and a blacksmith [Illa ji Ekradan 
barûtpêj à soreci û beytar heyn] (BN 134) 
[Of professions] there are only gunpowder and 
saltpeter manufacturers and veterinarians from the 
Kurds. (also: beydar (A); beyt'er (B); [baitar] hn 
(JJ); <beytar> ju (HH)) < Ar báytàr js < Lat 


veterinae = ‘beasts of burden’; Sor beytar loa 
[FK-kk-13/K/IFb//BN/JJ/HH// B//A] 

beyt'er axa (B) = veterinarian. See beyt’ar. 

beytik wi. m. (). sparrow, zool. Passer domesticus: 
eCwikeki beytik hebû, kete qulê (L-2, p.20) 
There was a sparrow, it entered [its] hole. (syn: 
ç'ûk I; guncêşk) [L/K/IFb/GF/TF/RZ] 

beyv wi = almond. See behîv. 

bez I ja m. (-ê; bêz, vî bezî). fat, grease, lard, 
suet, tallow: *Rovî tabû herçî goştê nerm û 
bez li ber şêr danîn (Dz) The fox placed all the 
tender meat and fat before the lion. (also: [bez] > 
(JJ); «bez» > (HH)) (syn: don} Cf. Skt vedhás = 
originally: 'one who gives fattening to the deity’: 
<O Ir *wazda- (A&L p.85 [V, 5]): Av vazdah- = 
‘sturdy’ [beständig] ritual term denoting the 
strengthening of a divinity by feeding it, offering 
oblations/libations of fat, milk, ghee, Khwarezmian 
uzda/a(h) = ‘fat, grease’; Pamir dialects: Yidgha 
wazd (Morg); Shughni dialects: Yazghulami wüzd; 
Sarikoli ‘wast’; Wanji waz (Morg2); Pashto wazda f 
= 'fat, grease’ [Fett]; Gilaki = vaz; Sor bez ja = ‘fat’; 
Za vazd m. (Hadank) [Dz/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK] 
«azüxe [2]; çivir; tewas> 

be'z II „sa (FK-eb-2) = falcon. See baz I. 

bezandin çl; vt. (-bezin-). to let or make s.o. 
run, to race (a horse) (vt.): «Hevaleki ji yê me 
got: Emê li k’eré swar bin, à bibazénin 
(HR-I, 2:10) One of our friends said, "Let's mount 
the donkey and make her run!"; -hespa xwe 
bezandin (IFb) to race one's horse. (also: 
bazandin (-bazén-) (HR-I); [bezandin] «51. (JJ)! 
for bazandin (HR-I), cf. also bazdan [1] = 'to run' 
[HR-I///K/IFb/JJ/SK/GF/OK] <bazdan [1]; bezin» 

bezir ,;„ (SK) = lost; absent. See berza. 

beziyan ġLja (JB3) = to run. See bezîn. 

bezîn ¿pja vi. (-bez-). 1) (syn: bazdan [1]} to run: 
*Ji kéfa re beziya, hat malé (L) Full of joy, he 
ran home; 2) to be defeated (A); 3) [+ kesekî ] to 
fight (with) (B). (also: beziyan (JB3); [bezin] cp» 
(JJ)) [Pok. uegh- 1118.] 'to move, go, travel': O Ir 
*vaz- (Tsb 37): Av vaz- (pres. vaza-) = ‘to go, 

_ travel, fly'; Sor bezîn ¢» ja = 'to be vanquished; 
halt to camp’; Za vazdana [vestis] = 'to run' (Todd). 
Also cf. the range of meanings of Ar inhazam re! 
VII - 'to be defeated; (Clq Palestinian) to run away' 
[BX/K/A/JB3/JJ/B/SK] <bezandin> 
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bê I vy prep. 1) without; -less: *bê lez û tirs (BX) 


without haste or fear, calmly *bê min = without 
me ebê tişt = without anything *bê xwedê (Ba) 
godless, without God *bêî tu dişwariyê (BX) 
without any difficulty; -bêî ko [+ subj.] = without 
.ing: *Bêî ko te bigota, min zanî bû (BX) 
Without your saying, I knew; 2) (syn: ji... pê ve; ji 
bilî; xêncî) except for, besides: *Bê wan kes ne 
hat (BX) No one came but them *Ev erdê han ê 
gelê kurd e û bê wan kes tê de rûnane (BX) 
This land belongs to the Kurdish people, and 
besides them nobody lives on it *Bê zimanê 
xwe, gelemperiya xelkên vî bajarî bi tirkî 
dizanin (BX) Besides their own language, most of 
the people of this city know Turkish; 3) contrary 
to, against: *Bê gotirıiya min kir (BX) He went 
against my advice. (also: bêî (BX-2); bêyî (Z-1): [bi] 
ce (UJ); «bé» ,„ (HH)) Cf. O P *apaiy («apa + id) 
(Hübsch #247); Pahl apé & Pazand awö; P bi ,,; 
Sor bê 72; Za bê (Mal & Todd) 
[BX/K/A/JB3/B/HH/SK//JJ] 


bê II o» conj. whether, to see if... (signals indirect 


question) . According to W. Fischer & O. Jastrow 
[for Arabic as spoken in Mardin]: "bê (Kurdish) 
introduces general relative sentences" [from: "Text 
aus Qartmin (Mardin- Dialekte)", in Handbuch der 
Arabischen Dialekte (Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz, 1980), pp. 165-69. My translation]: 
* Gelî bira, şerîtî bi newqa mi ve girê 
bidin û min dahêjin bîrê, ezê binerim bê 
ava wê çawa ye (L) Brothers, tie a rope around 
my waist and let me down into the well, I will see 
how its water is eEmé sualeké lê bikin, bê ev 
çi kesek e, ji ku tê, wê here ku (L) We'll ask 
him who he is, where he comes from, where he is 
going *Ez wê gavê nizanim bê ezê çi ji wan 
re bêjim (L) I wouldn't know what to tell them 
*Wellah, ezê birê xwe biceribînim, 
binerim bê mêrin, bê çewa ne (L) I'll test mv 
brothers to see if they are men, what they're worth 
*Ew çel keleş hatine kuştin. Em nizanin 
bê kî kuştine (L) These 40 brigands were killed. 
We don't know who killed them *Xwedê 
hebîna, tuê rast ji min re bêje bê çima tuê 
digirî (L) For the love of God, tell me truly why 
you are crying! (syn: çika (J/Z); k'a II [2] (EP); qe 
(Z)} [L] 


bêaqil ETÊ I Jeg adj. stupid. {also: bêaql (SK); 
bé'egl (SK-2); [bi-aqil] és, 2 (JJ)} syn: aqilsivik; 


sefîh) (bêaqilî; béaqilti} [K/B//JJ//SK] <aqil I; aqil H> 


bêaqilî | 5655 / Jslz»» f. (;-y6). stupidity. {also: 
béagilti (B-2)} [F/K/B] «béagil» 

béagilti | xl >, (B) = stupidity. See bêaqilî. 

béagl Jib, (SK) = stupid. See bêaqil. 

bébar noy (B) = barren. See béber. 

béber sg adj. fruitless, barren, sterile (of trees and 
plants [K/B/IFb]; of people and animals [IFb/GF]). 
(also: bêbar (B)} (syn: xirş) [Bw/K/IFb/GF/OK//B] 
<béwec; bézuret; stewir> 

bêbext 54» adj. 1) dishonest; dishonorable; 
unfaithful; 2) *miserable, unfortunate; 3) ill- 
omened (SK); 4)/m./ traitor, betrayer. (also: [bi- 
bekht/bé-bakht] w=, » (JJ)] < bé = without" + bext 
= ‘luck’ (bêbextî) [L/K/JB3/B/SK/GF/TF//J]] 

bébexti (stacy f. (-ya;-y6). 1) dishonesty, deceit, 
perfidy; dishonor; -bébexti kirin (K/B) to act 
dishonestly, commit an act of deceit: «Vi wezîrî 
ev bêbextîya digel min kirî û vi melayes 
ev bêbextîya digel min kirî (M, #701, p.316) 
This vizier did these treacherous things to me, and 
this mullah also did these treacherous things to me; 
2) treason, betrayal: *Bébextiya xwe pêş 
çavên min kir (BX) He showed me [lit. ‘put 
before iny eyes'] his dishonesty/betrayal; 3) 
*misery, misfortune, unhappiness. 
([BX/K/JB3/B/SK/GF/TF] <bébext> 

bébün (345 (Haz) = camomile. See beybûn. 

bêcan ji, adj. lifeless, dead: *Séré reben wekî 
roviki li ber lingê koçer bêcan dikeve 
erdê (JB2-O.Sebrî/Rnlı 14[1943] 8-9) The poor 
lion falls lifeless to the ground like a fox at the feet 
of the nomad. [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK] <mirin> 

bécar[mis] [ zio: -bécar[mis] kirin (B) = to 
cultivate. See bécer. 

*bécer ,axu: -bécer kirin (EH) = a) to cultivate, till, 
work (land) (B); b) to succeed (EH): «Herké te 
bécerkir, té kuré xwe xlazki, te bécer 
nekir, zatî hemîn kurê te wê here, wê seré 
kure te lêxe (EH) If you succeed, you will rescue 
your son; if you don't succeed, your son will come 
anyway, and he will strike off your son’s bead; c) 
?to load up, outfit (IS): Heft qent’irme deve 
temam kir, barê wana bi gotina Hecî 
Bek’o bécer kir (IS-#189) He completely fitted 
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out seven files of camels, and loaded them up as 
Haji Beko had said to. (also: Bécar[mis] (B)) Cf. T 
becermek = 'to succeed’; Az T bajarmag = 'to know 
how to, be in a position to do stg., prevail’ [EH//B} 

bég’ar slæ (K/B) = helpless. See bég’are. 

bég’are olx» adj. helpless, desperate: «Her şêxek 
û her axayek û her begek nabît padgahek 
bit, û çawa liez biket weto digel re‘iyeta 
bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh and agha 
and beg cannot be a king and do as he pleases with 
the hapless peasantry eMela ‘Ebdureliman mir. 
Du sé kurét bêçare, bénaw hebûn (SK 
46:447) Mullah Abdurrahman died. He had two or 
three helpless and unknown sons *Şêx û beg û 
axa zor bo Halé xo û menfe‘eté zatiyé xo 
zana û şeytan in, emma fe‘iyet zor bêçare 
û nezan û welisi ne (SK 56:655) The shaikhs 
and begs and agbas are very wise and cunning in 
looking after their own case and their personal 
profit, but the peasantry are quite hapless and rude 
and ignorant *Xulase li naw ‘Usmaniyan 
bêçare bûn û nesyan bihêne cîyê xo (SK 
48:511) In short, they had no remedy [=were 
helpless] among tbe Turks and could not return to 
their own place. (also: béc'ar (K-2/B-2); [bi-tcharé] 
olas (JJ)) (syn: bêgav) Cf. P biéare ola; Sor 
bêçare olx = ‘helpless, beyond remedy’ (bêçaretî; 
bêçareyî; béc'ari] [K/IFb/B/SK/GEF/TF//JJ] 
<belengaz; reben I> 

bég'areti | Jol f ( ;-yé). helplessness, 
desperation: *Ji bêçaretî û bêgaviyê, min 
riya herî bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re 
diviya, hilbijart (MUm, 12) Qut of desperation I 
chose the most dangerous route for a journey. 
{also: bég'areyi (TF); bêç?arî (K/B)) (syn: bêgavî) 
[MUm/IFb//TE//K/B] <bêç'are> 

bêç'areyî , go ley (TF) = helplessness. See 
bég'arbplessness. See bég’arett. 

bég'ek Jas» adj. unarmed, disarmed; defenseless: 
*Dor li nêzîkî 20 hezar mirovî girtibûn û 
ew gelên bêçek gullebaran dikirin (Wlt 
2:73, p.14) Around 20,000 people were captured, 
and these unarmed people were sprayed with 
bullets. [Wlt/F/K/IFb/B/SK/GF/TF/OK! <ç'ek 
[2&3]; ç'ekdar> 

bêçî I ææ (). lamb 1-3 weeks old. (also: <bégi> | xe 
(Hej)} [Kmc-8/GF/Hejl «berx; mi I> 
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bêç'î II an É (-ya;-yê). 1) {syn: t['lili] finger, toe; 2) 


fingertip (A). {also: bici (HB); pêç'î (K/B); pict (A); 
«pici» (ee (HH)} [- Sor emust/[h]engust; kilik; 
pence; pilk; qemik] M. Schwartz: Cf. Av. ba&i-, 
Pahl bck = 'measurement based on (part of) a 
finger. The Pahl form, probably /baé(é)ak/, and 
the Kurdish form as well, likely represent 
diminutive formations in -é- to ba&i-. Against 
Henning "An Astronomical Chapter of 
Bundahishn," Journal of the Royal Asiatic Society, 
(1942), p. 235 with footnote #6, Av. tbisi- (glossed 
by Pahl bck) ‘joint (of a finger) should be a 
different word, since it cannot be reconciled 
phonically with the group ba&i-/bck/béc'i. The 
form tbi&i- would be from ProtoIE *duis = 'twice, in 
two' (Av. biz-uuat-); the notion of ‘joint’ being 
bifurcation. Cf. further [Pok. duo(u) 228.] two' --> 
Gothic twis-standan - 'to become separated', Old 
Norse tvistr = 'bipartite', Middle English twist = 'a 
branch’, Old English twisla = ‘tributary of a river’, 
Old High Germ zwisel = ‘doubled’. Note also Old 
Frisian, etc. twist = Germ Zwist = ‘quarrel, rift’; 
Indo-Iranian *dvi8ta- = ‘enemy’ (Vdvi8 = 'to be 
inimical’) should also belong here. 
[Bg/Kg/JB3//HB//K/B//A//HH] 


bêdeng Gov, adj. silent, quiet: «Em her du ji 


niha, piştî xeberdana te, êdî bêdeng 
mabûn (MUm, 16) Now, after you [finished] 
talking, both of us remained silent *Tu bêdeng 
be. Ez bi xo dé digel soney axiwim (SK 
4:39) You be silent. I shall speak to the drake 
myself. {also: [bi-denk/be-denk (G)] eli (JJ)) (syn: 
mit] Sor bédeng osig [bédengi) i 
[K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK/AId//JJ] 


bêdengî ,Xe-ç„ f. (-ya;-yé). silence: *Piştî 


demekê bêdengiyeke mezin çêbû. Ne 
gêrîk û ne jî Siltanê Fîlan peyivî (SF 31) 
After a while a great silence set in. Neither the 
ant[s] nor the. Elephant Sultan spoke. {syn: mitî) 
[K/A/IFb/GF/TF/OK] <bédeng> 


bêder I o3% (F/K/B) = threshing floor. See bênder. 
bédér xw (JB1-A) = threshing floor. See bênder. 
bédili is Ara f. (-ya; ). unwillingness, reluctance; 


lack of desire (to do stg.): -bédiltya fk-é kirin 


(WIt/JB1-A) to go against s.o.’s wishes, disobey, 
disappoint: *Bavé min jî nikaribû bêdiliya 
şêxê xwe bike û ez negandim dibistanê 
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(Wit 2:66, p.2) My father could not go against the 
wishes of his sheikh, so he did not send me to 
[secular] school. [W]t/K/A/IFb/JB1-A/OK/ Aid] 

bédünda 132 (Cg (K) = childless. See bé dünde. 

bédündan (515345 če (K) = childless. See bé dünde. 

bé dûnde ois. “2 adj. childless, without offspring: 
* Her tiştê te xwest, min da te, lê belê ez 
te bê dûnde dihêlim (K-ça) Everything you 
requested I have given you, but I will leave you 
childless. {also: bédinda[n] (K)} {syn-: bézuret] 
[K-ca/ A/GF//K] <dûndan> 

bê edeb wos Cp / bê ‘edeb wosacr'g [K/B] adj. 
rude, impolite, ill-mannered, discourteous: *Paşî 
çû Heccé. Derwések dit li-naw Ke'be 
hispîyan dikujit. Mewlana Xalid xo ji wi 
sil kir, 'To bi gi ser‘ û bi gi mezbeb şola 
ho bé-edeb dikey?' (SK 44:422) Later he went 
on the pilgrimage [to Mecca]. He saw a dervish 
inside the Kaaba killing lice. Maulana Khalid lost 
his temper with him, ‘What law and what sect are 
you following in doing such an ill-mannered thing?’ 
*[Ü xwecihî jî dibêjin ku her çî zarokêd 
ku ji jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û 
diz û serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals 
say that whatever children are born of Kurdish 
women are rude and thieving and obstinate. {also: 
[bi-edeb] whe (JJ)) (syn: béme’rifet} Cf. P bi adab 
vəl g; Sor bê edeb oosa ig = 'ill-mannered' 
[BN/SK/GF//JJ//K/B] 

bé edebi TIL / bé ‘edebi (go eg [K/B] £ € 
ya;-yê). rudeness, impoliteness, discourtesy: 
*Belé cezaé bê-edebî û ‘ezman-diréjiya 
hingo ewe ye hingo biselinim, da gu car 
di wan terze bé-edebiyane neken (SK 
13:126) But the punishment for your rudeness and 
insolence is that I should strip [=rob] you, so that 
you aren't ever so rude again *Te bi serê mîrê 
Seqlawé sûndê, wê carê bé-edebiya me 
bibexşe (SK 13:127) We conjure you by the head 
of the Mir of Shaqlawa, forgive our rudeness this 


time; -bê “edebî kirin (B) to act rudely: *Desté 
min bi demana hingo, min nekujin. Min 
gelek bé-edebi kir (SK 13:133) I beseech you, 
don't kill me. I was very rude. (also: [bi-edebi] 
cece (JJ)) Cf. P bi adabi |493), [SK//JJ//K/B] 


bé'egl ,Jiasz, (SK) = stupid. See bêaqil. 


*bé'esil „as adj. 1) without kith or kin, without 
pedigree; 2) ignoble, base; ill-mannered; dishonest. 
dishonorable: «Binhérin M. birê me çiqas 
bé'esil derk'et, bihîstîye em tên, k^éleka 
Zina xwe dûr nak’eve, wekî pêşîya meda 
bê (Z-1) See how ignoble our brother M. has 
turned out to be: he heard that we're coming [and] 
he won't leave Z.'s side [long enough] to come out 
and greet us!; 3) ungrateful; 4) unnatural, unusual. 
(also: [bi-asl] Lol, » (JJ)J< bé = 'without' + 'esil = 
‘origin’ [Z-1/K//JJ] 

bé-fayde ox; Ur, (SK) = useless. See bêfeyde. 

béfeyda 1a, ai, (K) = useless. See bêfeyde. 

bêfeyde oa» adj. useless, pointless. (also: bê- 
fayde (SK); béfeyda (K); [bi-faidé] ovb, o (JJ)) (svn: 
bêkêr) < bé = without + feyde = ‘use’ 
[Z-1/K/JB3/B//JJ//SK] 

bégav Ie adj. desperate, in a hopeless situation, in 
dire straits; forced orstuck, prevented from doing 
stg.: *Bi hezaran mirov li deri bajêr bêgav 
mabûn, nikaribûn xwe bigihînin dîlana te 
(Wlt 2:73, p.14) Thousands of people were stuck at 
the gates to the city, unable to get to your 
ceremony. (svn: bég'are] «bé = ‘without + gav[1] = 
‘time’ (bégavi} [WIUIFb/OK/Hej] «asé; tengav> 

bégavi Ute f. (-ya;-[y]ê). 1) (svn: béc'areti] 
desperation: dire straits, hopeless situation; 

* Dijmin bêgav mabû û ji ber vé bégaviya 
xwe meşvanan gullebaran kirin û du xort 
şehîd ketin (Wlt 2:73. p.14) The enemy became 
desperate, and because of his desperation lıe shot 
at the marchers and two young men were made 
martyrs *Ji bêçaretî û bêgaviyê. min riya 
herî bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re diviya, 
hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I chose 
the most dangerous route for a journey: 2) 
immobility. inability to act: «Bi bégaviya me 
ew ketne welatê me (IIb) Because of our 
inability to act. they entered our country. 
[WIt/K/IFb/OK] <bégav> 

*béguman (457, adj. 1) hopeless; despairing (K/B); 
2) unreliable, untrustworthy (K/B); 3) having lost 
faith or hope (K/B); 4) (syn: bêşik) doubtless. 
without a doubt (K/IF). (a/so: bêgûman (A)J < bé = 
‘without’ + guman = ‘doubt' [Z-1/FK-eb-2/K/]B3/1F/B] 

bégunah al, (A/SK) = innocent. See bêguneh. 

bégune asro (K/B) = innocent. See bêguneh. 


53 


B 


béguneh/bé guneh [RZ] say adj. innocent: 
*kugtina hindek bégunahan (SK 56:650) 
killing some innocent people. {also: bégune (K/B- 
2); bégunah (A/SK); [be-ghune] «US, 2 (JJ-G)} (syn: 
bêsûc) P bi gonah „L€ „; Sor bégunah ab Se 
{bégunehti} [B/TF/OK/RZ//K/JJ-G//A/SK] <dilsaf> 

bêgunehî ay (K) = innocence. See bégunehti. 

bégunehti va, f. ( ;-y6). innocence. (also: 
bêgunehî (K); béguneti (B-2)} (syn: béstici) P bi 
gonahi , el »; Sor bégunahi abs, [B//K] 

béguneti P (B) = innocence. See bégunehti. 

bêgûman classy (A) = hopeless; doubtless. See 
béguman. 

héhal (IFb/TF) = exhausted. See bélial. 

bêhed 348, (IFb/B) = unlimited. See bélied. 

béhemd asado (K) = compulsory. See béHemd. 

bêhempa Lag adj. unique, without peer or equal, 
peerless, unrivalled, unmatched: ePirtüka 
rojnameger Nadire Mater ya bi navé 
Pirtûka Memed..." li ser dîroka "gayri 
resmî ya ger" berhemeke bêhempa ye 
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater 
called "Memed's Book" on the ‘unofficial history of 
the war' is a unique work. {a/so: bêhemta (K/SS); 
bêhevta (K-2/SS-2)} Cf. Sor béhawta bike = 
‘unrivalled, unmatched’ [AW/IFb] 

bêhemta Lege (K/SS) = unique. unrivalled. See 
béhempa. 

bêhesab „aç (B) = countless. See béHesab. 

béhetik bas, adj. shameless; indecent. (also: 
bélietik (K); [bi-hetik] sks, „ (JJ)) (syn: bêşerm) 
[Dh/Zeb//JJ/K] <lıetk> 

bêhevta Lago (K/SS) = unique, unrivalled. See 
bêhempa. 

bêhêvî | iav» adj. hopeless, despairing, desperate; 
disappointed: *Bazirgan te’eccub kir. got. 
"Sublianellah, madam ewe kok bit bes 
noke yêt nekok di çawa ne?" Gelek xemgîr 
bû, bê-hîwî geryawe (SK 16:159) The 
merchant was amazed and said,"Praise be to God, if 
this one is satisfied, then what will the dissatisfied 
be like?" He was very depressed and turned back 
in despair «Mérik bi awakî bêhêvî û 
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide 
mala xwe û diçe (Ardû, p.19) Disappointed and 
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old 
man and heads for home *Tu ji wé jinkê bê 


hivi boy (JB1-A, #136) You gave up on that 
woman. (also: bêhîvî (K/JB1-A/OK-2); bé-hiwi (SK); 
[be-ivi] csi čo (JJ-G)) Sor bé hîwa lr» 
[(Ardü/IFb/GF/TF/OK//K/JB1-A//J]-G//SK] 

bêhîvî | is» (K/JB1-A/OK) = hopeless. See béhévi. 

bé-hiwi çs? (SK) = hopeless. See bêhêvî. 

bêhn ¿e (A) = smell; breath. See bin I. 

béhnijandin ġiex vt. (-béhnijin-). to cause to 
sneeze. (also: <bihnijandin (3.51 5:&» (HH)} [IF//HH] 
<béhnijin> 

bêhnijîn ¿pjg vi. (-béhnij-/-bénij-[IF]). 1) (syn: 
hênijîn [3]; pêkijîn) to sneeze; 2) to yawn (IFb/OK). 
(also: behnişîn (Bw); [behnijin] cp se (JJ): 
<bihnijin „+ (dibihniji)( 55:92)» (HH)) Sor 
pijmin ç»++/pişmîn gais = 'to sneeze’ 
[M-Zx/IFb/OK//JJ//HH//Bw] «sebir [2]> 

*bêhûde 0.8/2 adv. 1) exceptionally, extremely, 
very much (BK): eSelaheddiné Eyyûbî 
bêhûde mêrxas bû (BK) Salah al-Din al-Ayyubi 
was an extremely great hero; 2) useless (JJ). (also: 
[bi-houdé] »-+»,+ OJ) [BK//JJ] 

bélial Joro adj. destitute, exhausted, weak: -Ez 
bélial im (Btm [HatHatké]) I am exhausted. (also: 
bêhal (IFb/TF); [be-ahhl] J, > OD) [Btm 
[Hathiatké]/K/OK/RF//IFb/TF//JJ-G] <bedħal> 

bélied sang adj. 1) unlimited, endless, boundless, 
infinite; 2) [adv.] extremely, tremendously, too 
(much). (also: bêhed (IFb/B-2); [bi-had] S>, + (JJ) 
Cf. P bihad Ape ‘boundless, infinite’; Sor béHed 
34> (Hk/K/B//JJ//IFb] 

*bêlîemd a>" adj. compulsory, forced, 
obligatory: -bêliemdî xwe (K) involuntarily, 
willy-nilly, in spite of oneself: eWexta Memê 
derda çû, mir béliemdi xwe ji cîyê bilind 
bû (Z-1) When Memê entered, the prince 
involuntarily got up from his place. (also: bêhemd 
(K)) [Z-1/JB3//K] 

béHesab Las,» adj. endless, limitless; countless, 
innumerable: *Digote xelkî, "Her kesê 
peşkekê ji awa tizbîyêt min wexotewe, 
cendekê wî agirê cehennemê nabînît" ... 
Hemîyan bawir dikirin [sic]. Mêr û jin û 
biçûk dihatin, malekî béliisab bo wi 
diinan [sic] (SK 12:119) Whoever drinks a drop of 
the water from my rosary, his body will not see the 
fire of Hell... They all believed him. Men, women 
and children came, bringing him countless wealth 


*Ez béliesab bextewar büm (Ba2:2, p.207) I 
was immeasurably happy [2My joy was 
boundless]. {also: bêhesab (B-2); béhesav (B-2); bê- 
Hisab (SK); [bi-hisab CLs, ./bi-hisib 2,2] (JJ)) Cf. 
P bihasab WL. = ‘countless, innumerable’ 
[Ba2/K/B//SK//JJ] 

héliesav jlas. (B) = countless. See béliesab. 

bélietik Lasto (K) = shameless. See béhetik. 

bé-Hisab „L.>çg (SK) = countless. See béliesab. 

bêî , 2. (BX) = without. See bé I. 

*béitbar was’ adj. 1) unreliable, undependable; 2) 
distrustful. < bé = 'without' + îtbar = 'trust' [EP/K/B] 

bêje „++ f/m.(F) (-ya/; ). word. (syn: lavz; peyiv; 
pirs [2]; xeber) = Sor wusge/wige a, 
[(neol)/F/K(s)/JB3/IF] <gili; gotin; şor; zar I> 

bêjin (3:5 m.&f (). widower m.; widow f. (also: [bi- 
jin/be-Zin (PS)/be-zhin (Rh)] 532 (JJ); widow = bîjin 
(RZ)} (syn: bi I} Sor béwe[jin] [55]es5 = ‘widow’. for 
etymology see bf I. (Hk/JJ/GF/OK//RZ] 

bêjing 45:5 £ (-a;-6). winnow, fine sieve (for sorting 
grain) : -béjing kirin (K/B)/béjinge xistin (K) 
to sift; to sprinkle: *Xalîyê bi serra bêjing 
dike (Z-3) He sprinkles dust on top of it. {also: 
béjink (A); [bijin gj» /bijink 457.1 (JJ): <béjing> 
je (HH)} {syn: elek, f. (K)) [Pok. 1. ueik- 1128.] 
‘to sort': Skt Vvic [VII. vinákti] = to sift'; Av Vvaék 
in auua.vaéca- = 'to sort out, pick out’; Pahl wéxtan 
= 'to sift’; P bixtan 3:2. (-biz-) Gus) & 
bizidan, 1 w; Sor bêjing G3. = 'winnow' & 
béjan[ewe] [»«]:3 3» (-bêjê-)/bêjîn (j» 3t; / (Arbil) 
béstin q% = 'to sif; Hau wésine f. = 'coarse sieve' 
(M4); Possibly also secondarily associated with 
Vvaég = ‘to swing, brandish’ --> K avétin (-avéj-) = 
'to throw’ [Kr¢/K/JB3/B/HH/TF//A//JJ] «mifsik; 
moxil; sefad> 

béjingfirog (33,46 z5 m. (). sieve seller. [B] <béjing> 

béjingker «SG: m. (). sieve or winnow maker. 
(also: «béjingker» _SG3. (HH) [HH] «béjing» 

béjink sbi% (A) = winnow, sieve. See bêjing. 

bé-kar nw (SK) = useless. See békér. 

bêk’êf rs adj. sad, depressed; upset: «Kuro, hela 
binhêrin çika Memê min çima fro derengî 
bûye, diqewime Memeyî bék’éf be? (Z-1) 
Boys, go see why my Mem is late today, could he 
be upset? (also: [bi-keif] AS, S (D) < bé = without 
+ lêf = 'pleasure' [EP/K//JJ] <aciz; dilteng> 
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békér SCs adj. useless (also of people): *W erîsê bênder os% f. (-a;-ê). threshing floor (in the 
rizî bêkêr e (AB) A worn out rope is useless. Middle East [orig.: ‘Orient’] wheat is not beaten, but 
(also: bé-kar (SK); [bi-kir] «5, „ (JJ)) (syn: bêfeyde; rather crushed with a metal-plated plank which is 
p’agl’) [2]; qels 1[3]; tewş) < bé = 'without' + kêr = dragged along by oxen [J]]) : *Gufî à zaroka 
‘useful’ [AB/K/A/]B3/B//]J] «badihewa; kêr I; diçine bêndera à ji xwera dileyîzin (Z-4) 
kérhati> Guri and the children go to the threshing floor and 
*bél L- m. (). part of a herd or flock (BK) [BK] <keri play together *[go odáke brahime meho lesár 
II; revo» béndára] (PS-I) He said, “Brahimé Meho's room 
bélu „Lo (IFb) = clear, obvious. See belû. (=house) is at the threshing floors (=removed from 
béma'rifet oA xelal (Ba3) = impolite. See the village)". (also: bender II (HR-I); bêder I 
béme’rifet. - (F/K/B); bédér, (JB1-A); [béndar] xz (PS-I); 
béme’rifet ces». = impolite. See béme’rifet. [bider] ja. (JJ); <bénder> js... (HH)] (syn: coxîn) 
béme'rífet Ab, sag adj. 1) (syn: bê edeb) impolite, Cf. Ar baydar Jaw. Iraqi Ar bēdar, NA bidra 
rude, crude, uncouth; 2) /m.] impolite, ill- (Krotkoff) < *bē(t) + Syr edra 153l/Arc idrã N 118 
mannered person. {also: béma’rifet (Ba3); < Akkadian idru (vSoden). See: Georg Krotkoff. 
béme'rifet; [be-mariféta] za. o (JJ)) < bê = “Studies in Neo-Aramaic Lexicology,” in: Biblical 
'without' + me'rifet = 'manners' [Z-1/K/B//Ba3//JJ] and Related Studies Presented to Samuel Iwry 
<me’rifet> (Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 130. 
bêmiraz j| «v, adj. having failed to attain one's goal [Z-4/ A/IF/HH/PS-I//F/K/B//J]J//TB1-A//HR-I] 
or desire: «Ew [bi] cahiltî ci gune kiribû, béndi 55, f. (Bsk) = two- or three-year-old female 
cima bémiraz ma? (Abbasian #5:144) What did sheep. See berdir. 
he do in his youth, why has he remained without bênxoş (23%. (SK) = fragrant. See bînxweş. 
fulfillment of his desires? [=why did he die young] bêol 5,» adj. 1) irreligious, infidel; 2) general 
{also: [bi-meraz] Nace (JJ)) < bê = without + Ar negative term for an untrustworthy or unsavory 
murád vl = 'desire' (passive participle of arada IV person (cf. T dinsiz}. < bé = 'without' + ol = 
51)! = 'to want' vr-w-d) [Abbasian/K/JJ/OK] 'religion' [Msr] 
«canemerg» bêoxir a% (A) = unlucky. See béoxir. 
bémk 4L £ ( ;-6). terebinth, bot. Pistacia béoxir 5 čo adj. unlucky: *Cî hene, ji merivafa 
terebinthus, the seeds of which are small and with béoXirin (Z-2) There are places which are 
soft shells (as opposed to kez[w/an. which are unlucky for [some] people. (also: bêoxir (A)} (syn: 
larger and with hard shells} (cî. Ar habb al-xadra’ bêyom) [Z-2/K//A] <oxir> 
e) ac) Co, butm pel. {also: benk (A/IFb); benok bép’ar jov, adj. [+ji] deprived (of), bereft (of), 
(OK); béwk (Bw-Kaniya Mezin); binosk (Zeb); dispossessed (of): *Di dema xwe ya xortaniya 
darbenk (IFb-2); «ben ç«/benk «ba/bêmk «L> xwe de û li vî welatê pêşk[e]tî, ji xwendin 
(Hej) [bêmk = ‘unripe terebinth']; [dar-i benk} «kv û pêşveçûnê bêpar dimênin (Wlt 5/86, p.15) 
(JJ-Lx)! Sor ben (54. = 'terebinth' [Bw-Tirwaniş & During the period fo their youth and in this 
Binavi/Hej//Bw-Kaniya Mezin// A/IFb/TJ//Zeb] progressive country, they are being deprived of 
«kezan; sengél> learning and advancement «Ew ji weke gelek 


bên oy (L/SK) = breath; smell. See bin I. 

bêna l> adj. eternal, everlasting, endless. (syn: hé 
dawî) Cf. NA be:na = ‘time’ (Krotkoff) [Ber/JB3] 

bé nan û xwe (+ s bp, adj. ungrateful. Cf. T 


nankör = 'ungrateful' < P nan (3 = 'bread' & kür „S 


= 'blind' [Zeb/A/IFb/GF] <spasdar> 
bênav I Gly (F) = willow; ash tree; holm oak. See 
benav. 


kegén koger ji hinek aliyén jiyané bépar e 
(Lah, 8) Like many girls of the nomads, in certain 
aspects of life she too has been deprived; -bép’ar 
bûn (K) to be deprived (of); -bép’ar kirin 
(Ber/K/JJ) to deprive (of). (also: [bi-par] Jb, 2 (JJ)) 
=Sor bêbeş jay [Ber/F/K/GF//J]] 

bép'ereti joao f. ( ;-y6). moneylessness, lack of 
funds, condition of being broke or low on cash: 
eEm ji béperetiyó nikarin tu karî bikin 


(Wit 1:49, p.16) We cannot do any work due to 
lack of capital. (also: bépereyi (OK)] [WIt/K//OK] 

bépereyi (9999809 (OK) - moneylessness. See 
bép'ereti. 

bêpişt v» adj. defenseless, unprotected, 
vulnerable; lacking support. [Elk/K/GF] 

bêqûn (55°. adj. baseless (GF); inappropriate, 
insolent (Hk): epirsyareke bêqûn (Hk) 
inappropriate or bald question. [Hk/GF] 

bêr  f (-a;-6). 1) wooden shovel (as opposed to 
mer = iron shovel) (K/F/B/IF/A): *Ûn rahéjine 
tevra û bêra (Z-2) You pick up spades and 
shovels; 2) oar, paddle (K/F/B/IF/A/]J): -bér kirin 
(K) a) to row; b) to rake; -dan béré (K) to row. 
lalso: [bir »/byr =] JJ); «bér» ~„ (HH)} [Pok. 1. 
bhedh- 113.] 'to dig': O Ir *badra- [or *bar8r[y]a- 
according to Bailey]; Av vadar- = weapon'; OP 
vaðra- = 'battle-axe'; MidP byr; Baluchi bard; 
Soutbern Tati dialects (all £): Chali & Esfarvini 
barra; Eshtehardi bara; Xoznini & Xiaraji bara (Yar- 
Shater); P bil Lo & bal JL = 'spade, oar’; Sor bêl 
che = ‘spade’ & bêrik = ‘large shovel’; cf. E Arm bah 
pws «Middle Iranian *bahr; Lat fodere = 'to dig’. 
See Spade in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in 
Iranian,” A Locust’s Leg : Studies in Honour of 
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp.76-84; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 172-73; also: H.W. Bailey. "A Range of 
Iranica" in: W. B. Henning Memorial Volume 
(London : Lund Humphries, 1970), p. 31 [under 7. 
tell. [Z-2/F/K/A/IF/B/JJ/HH] «carüt; mer II; 
metirke; tevir» 

bérahm relics (Ba3-3/B) = merciless. See bérehm. 

bérahmi cs) (B) = mercilessness. See bérehmíi. 

béraq al f (-a;-6). flag, banner. (also: beydax (SK); 
beyraq (K/B); béreq (HB/A); [batraq] (31. (JJ); 
«béraq» (3! . (HH)] (syn: al] <P beyràq gl --> T 
bayrak; Sor beyax/beydaq (Mukri-OM) 
[HH//HB/A//K/B//]J//SK] 

béraqdar j!) m. (). flag-bearer, standard-bearer. 
falso: beyraqdar (K/B); «béraqdar» t33) x (HH)] 
(syn: beyraqbir (K)} [HH//K/B] 

bérehm rêvùr adj. cruel, pitiless, merciless: *Birê 
qelpe bêtahm divên: “Mîrê me, birakî wî 
jî hebû, navê wî Ûsiv bû, ew jî mîna vî 
xirav bû, lê me rokó ew batmîş kir bê ser- 


berate” (Ba3-3, #38) The dishonest, merciless 
brothers say: “Qur emir, he had a brother named 
Joseph who was as bad as him, but one day we did 
away with him without leaving a trace.” {also: 
bérahm (Ba3-3/B); bérem (F); [bi-rehm] Po (JJ)) 
{bérahmi; bérehmi; bêremî) [Ba3/B//K] 

bérehmi , 526,7» f ( ;-yê). cruelty, mercilessness. 
(also: bérahmi (B); béremi (F)] [K//B//F] «bérehm» 

bérem pods! (F) = merciless. See béfehm. 

béremi (00,2 (F) = mercilessness. See bérehmi. 

béreq (3e, (HB/A) = flag. See béraq. 

bêrêz Sis adj. 1) disorderly, out of line (IF); strange 
(JJ-G) 2) (syn: nefast; zrézdar I} irregular (IF): - 
lékera béréz (IF) irregular verb; 3) disrespectful 
(A/IF/SK). (also: [be-resa] aug (JJ-G)) C£ Sor bériz 
og = insignificant, unworthy of esteem! (bérézi] 
{A/IF/SK//JJ-G] «réz» 

bérézi TU f. (). disorder(liness). [IF] «béréz» 

bêrik J. (Ad/BX) = pocket. See berîk. 

bérim ~~. (K/OK) = small lake. See bêrm. 

bêrî I (5,5. f. (-ya;-yé). 1) sheepfold, but, or shed for 
milking sheep: *Emo ji bêrîyê zivirî (AB) Emo 
returned from the sheepfold *Péz [sic] hat 
bériyé, bi guhanén tiji (AB) The sheep came 
to the sheepfold, with full udders; 2) sheepmilking 
(A): sheepmilking, performed outside in spring and 
sunimer, one hour after dawn (Haz): *Dest 
diavêje elban à dide pêşiya bêrîvanan, 
hêdî hêdî berê xwe didin cihê bêriya 
sibehê (AW69B4) She grabs the milk pails and 
leads the milkmaids, they slowly head for the place 
for the morning milking. (also: [biri] +» (JJ); 
«béri» (5. (HH)] Cf. Sor bêre +„>/bêrê (> 
[AB/K/A/IF/B/Haz/HH//j]] «axil; axur; dolge; gom 
I; guhêt; hevéz = hevsi; lêf; mexel> 

bêrî II ç>} f. (-ya; ). 1) longing, yearning, 
homesickness: -bériya ... kirin (BX): a) to 
desire, miss, be impatient for (syn. dina ... derhatin 
= to be homesick]: «Min bêriya te kir (JB3) I 
iniss you (polite formula) *Min bêriya welêt 
kir (JB3) I am homesick; b) to feel like: *Birê wi 
gelikî berîya qehwa kiribûn (L) His brothers 
felt like having coffee; 2) sad poem fexpressing 
longing or homesickness) . (also: bir 12] (Ag/Kp): 
beri III] [BX/L/K/A/JB3//Ag/Kp] «bijin; bir I[2]> 

bêrîk wb ~) (JB3/LC) = pocket. See berîk. 


bêrîvan oU: f./m.(B) ( ;-6/ bérivén). 1) [£] sheep 
milkmaid, one who milks sheep in a sheepfold 
[bêrî I-q.v.]: «Bérivanan ji pez dotin (AB) As 
for the milkmaids, they milked the sheep; 2) [m.] 
one who drives the sheep into the shed for milking 
(B); 3) one who holds the sheep's head while it is 
being milked (B); 4) woman’s name. {also: [biri- 
van] glz (JJ); <bérivan> çè = (HH)} 
[AB/K/A/IF/Haz/B//]]] <béri I> 

bérm m. m.(K)/£ (OK) (). small mountain lake, tarn, 
pond; "The many beautiful small glacier and crater 
lakes on the mountains [of Hakkari] serve as water 
resources for the inhahitants and their animals in 
summer pastures” [from: Lale Yalcin-Heckmann. 


Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M. 


et al. : Peter Lang, 1991), p. 75]. (also: bérim 
(K/OK); birém (Zeb--» Ak); [bermé] a... (JJ)} Mid P 
warm = ‘pool. reservoir’ (M3) This word appears 
once in PS-I as bermek, and some dictionaries 
(IFb/GF) have iuterpreted the word as bérinek 
rather than bérm, seeing the -ek as part of the word 
rather than as the indefinite article. 
[PS-I/A/IFb/GF//K/OK//JJ// Ak] «gol; gom II» 

bêrûn (55,75 adj. without butter or oil, plain. (also: 
[bi-roun] (3, + (JJ): «béron» ogy (Hej)l Isya: rij] 
[Qz1/J]]//Hej] «kémrün; rün» 

bêsebir a... adj. impatient. {also: bêsebr (JB3); [bi- 
sebr] >->, + (JJ)) < bê = ‘without’ + sebir = "patience 
(bêsebirî (K/B)} [Z/K/JB3/B//JJ] 

bêsebirî |; 2a, f ( ;-y6). impatience. {also: 
[bisebri] sxva» (JJ)) TK/B//]] 

bêsebr awto (JB3) = impatient. See bêsebir. 

béserberat’ <l «_«-ç(g adv. 1) untraceable, leaving 
no tracks, without a trace: «Me rokê ew batmîş 
kir bé ser-berate (Ba3-3, #38) One day we did 
away with him without leaving a trace; 2) 
unbeknownst, unknown. {also: béserberate; béser- 
béberate (F)} «bé = "without + ser = ‘head’ + 
berat[e] = ‘corpse’ [Ba3//K//F] 

béserberate a3) 4: jawo = without a trace. See 
béserberat’. - 

béser-béberate «33,5 jane (F) = without a trace. See 
béserberat'. 

bé ser û ber/béserüber æ s sawp adj. sloppy, 
messy; disorderly; in bad shape: -bé-ser-ü-ber 
kirin (M-Am) to beat, defeat, trounce, make 
mincemeat out of s.o.: «Ev mirove dé me dete 
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birandin. Eve ma beyna heyvekéda, 
mirovekî muhacir à hinde evê di kirî, ew 
dê me bê-ser-û-ber ketin (M-Am #738, p.340) 
This man will have us finished off. Within a month, 
a refugee, and he has done all this! He will destroy 
us [=mess us up] *Mirovek ê hati meydana 
min dé min bé-ser-ü-ber ketin (M-Am #743, 
p.342) A man has come into the arena (with) me 
who will destroy me *Wê rojê şefê xwe kir 
we her k'afir bê-ser-û-ber kir (M-Am #744, 
p.342) They fought (all) that day and he beat the 
monster all the time. {syn: *bê rêk û pêk; *ne 
lêkdayî) [Bw/M-Am/IFb/GF] 

hêsîre o L5 (HH/Bw) = unripe grapes. See besîre. 

bêsûc ces adj. innocent, guiltless: *Tuyê evi 
xelqê bêsûc û gune gir neki (Z-1) Don't 
destroy this guiltless and innocent people. (also: 
bésüc; [bi-soutch] eu (JJ)) (syn: bêguneh) < bé = 
'without' + sûc - 'guilt' (bêsûcî; bêsûctî) 
[Z-1/K/JB3/IF/B//JJ] <dilsaf; gune [1]> 

bêsûcî amiy f ( ;-y6). innocence. (also: bêsûctî 
(B-2)} (syn: bégunehti} [K/B] 

bésücti | 4.75 (B) = innocence. See bésüci. 

béstig pes’ = innocent. See bêsûc. 

bêş (geo f. (-a; ). 1) (svn: bac; olam[1]; xer[alc; xûk) 
tax: *eHeta cihi qutana xwe naxwit, bêşa 
xwe nadit (YSZx) A Jew does not pay his tax 
until he is beaten /prv.j; 2) (syn: cerîme (K/JB3); 
cirm (K)] fine, penalty. {also: <bêş> (i (HH)! Cf. 
NA mbayo:8e = ‘to pav (as tax)' [Krotkoff: Aradhin 
(Christian)] [YSZx/K/A/JB3/HH] 

bêşerm pat ù adj. shameless; impudent: *Ji rêwe 
gazî kelekoki kir, gotê, "... Tu bo çî hinde 
bêşerm î? Li pêş çawêt hemî kes li ser 
mirîşkê sûar dibî û şermê ji şay nakey" (SK 
4:50) First (the fox) summoned the cock and said 
to it, "... Why are you so shameless? You mount a 
chicken in front of everybody and are not ashamed 
(even) before the king." {syn: béhetik} Cf. P bigarm 
gi Sor bêşerm mai (y = 'shameless, undignified’ 
(bêşermî) [Zeb/K/A/IFb/B/SK/GF/TF] 

bêşermî pai čo f. (;-yé). shamelessness; 
impudence. Cf. P bisarmi | 2 [K/B/GF] 
<béserm> 

bêşik «lc adj./adv. doubtless, without a doubt. 
{also: [be-sck] «ls, „ (JJ)) (syn: bêguman [3]] < bê - 
‘without’ + sik = 'doubt' [K/JB3/B//JJ] 


B 


bésik wit, f (-a;-6). cradle, crib. {also: [bechik] 
eli» (JJ)} (syn: bormotk {?} (EP-7); colang; dar[a 
dergûşê]; landik) < T beşik; Sor bêşik 4LzX/béske 
i [F/K/B//JJ] 

bêşk'ertim sja” m.?/£(EP)( /-a; ). one 
betrothed while still an infant (still in the cradle): 
*Ew bûka Qeret'ajdîne, / Bégk'ertima 
Ç'ekîne (EP-7) She is the sister-in-law to be [lit. 
'bride'] of Q., / betrothed to Çekan from birth. 
(also: [bechik kertmé] aws S «L+ (JJ)! < T beşik 
kertme = 'making a notcb on tbe crib [to indicate 
betrothal]' [EP-7//]J] «bük I; dergisti> 

bétar jo m.(Kmc-20)/f. (IFb) (-6/-a; ). disaster, 
catastrophe, accident, misfortune: *Betarê wi di 
xizna wi de be (Kmc-20) May his troublemaking 
affect only himself eBira, dibêne bétarek hate 
seré torvanane (L) Brother, they say that a 
disaster has befallen the fishermen. (syn: t'ifaq Il 
[L/K/IFb/GF/Kmc-20] 

bétéhn oes- (Zeb) = weak; light. See bétén 

bétén oč; adj. 1) lacking in energy or power, 
weak; 2) {syn: sivik} light, lightweight. {also: 
bétéhn (Zeb-2)} [Zeb] 

bét'ifaq slay, adj. disunited, at odds; on bad terms: 
*Kurd qewmekî nexundi ye, tedbîra 
paşetoja xo nizanin, bêtifaq in (SK 56:643) 
The Kurds are an illiterate people, improvident of 
their future and disunited. (also: [bi-tefaq] GU, (JJ) 
= 'désaccord, mésintelligence') Cf. P bi ettefãq 
GH). = ‘without union, discordant’; =Sor nakok 
gt [bêtifaqî] [SK/K/B/JJ] 

bét'ifaqi (slave f. (5-yé). discord, dissension, 
disunity, lack of cohesion: *Paşî “Îso bé-tifaqi 
li naw xulam û re'iyet à mezinét Smail 
Paşa peyda bû (SK 21:191) After Iso’s departure] 
discord grew among the servants and the subjects 
and the great men of Ismail Pasha. (also: [bi-tefaq] 
aus OD) [SK/K/B//J] «bétrifag» 

bêtir <» adj. 1) (syn: p'irtir; pitir; ze’ftir; zêdetir) 
more; 2) (syn: gelemperî; p’ifani; zorbe) most, the 
most of: «bétiri wan = most of them. Cf. P bi8tar 
aXX [K/A/JB3/IFb/GF/OK] 

bêvan jj, (XF/K/B) = so-and-so. See behvan. 

bêvil Je f (-a;-6). 1) (syn: difn; firn[ik]; ximximk] 
nostril; 2) (syn: difn; firn; k’epi; poz I} nose 
(K/A/JB3/HH). (also: [bivíl/bevel] Js. (JJ); <bévil> 
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Jäi» (HH)) [EP/K/A/TB3/B/HH//]]] «difn; k'epí; 
poz I» 

béwa l's adj. bringing bad luck or misfortune, 
unlucky: *Devê gutî béwane (B) Mangy camels 
are unlucky *Sîabendo, Siabendo! / Min go, 
were meçe / Nêç'îra gak'ûvîa, / Nêç'îr 
mêrê camêrfa bê waye! (EP-4, #23) O 
Siyabend, Siyabend / I said, "Come now, don’t go 
/ Hunting deer / Hunting is bad luck for honorable 
men." [EP-4/B] 

bêweç aê adj. 1) (syn: bêber; bézuret; stewir) 
barren, sterile; cbildless (Msr/IF); 2) puny, thin, 
undersized (Msr); weak, exhausted (Msr): «Mala 
min şewitî ji tere, cima wer béweg bûyî? 
(Msr) May my house burn down for you, why have 
you gotten so weak?; 3) dry, arid, barren (JB3/IFb): 
*Çîyaê Mereto çîyakî pir béweg e: tu 
şînayî tê tinîne (Msr) Mount Mereto is a barren 
mountain: there is no vegetation on it. ?« bé = 
"without' + Ar wajh as, = ‘face’ (cf. [bi-vedjh] «>» + 
(JJ) = ‘futile, worthless, adverse'] [béweci] [Haz-- 
»nomads/JB3/IFb/TF/OK] «xirg» 

béwegt carte Ê. (). dryness, aridity, barrenness. 
(JB3/IF/OK] <béwec> 

béwk J,” (Bw-Kaniya Mezin) = terebinth. See bémk. 

béxayi çl&gg (Z-921) = ownerless. See bêxwedî. 

bêxem Hê adj. carefree, untroubled, unworried: 
*Min hîwîya te qebûl kir, bêxem be (SK 
34:311) I have accepted your request [or, granted 
your favor], don't worry. {also: [bi-ghem] rus gn! 
< bé = ‘without’ + xem = 'worry, care’ (bêxemî) 
[Z/K/B/SK/TF/OK//JJ] 

bêxemî pasty f. ( ;-yê). carefreeness, lack of 
concern, freedom from care. [K/B/TF/OK] 
<béxem> 

béxeyal JLasčy = carefree. See bêxîyal. 

bêxîret wo «5» adj. 1) [syn: xemsar) apathetic, lazy, 
not diligent, not hard working, not industrious: 
¢Xorteki çû xwefa qîzeke ze’fe bêxîret ani 
(Dz-anec#16) A young man went and took himself 
an extremely undiligent wife; 2) lacking initiative; 
lacking zeal, unenthusiastic, unexcited: 
*[Suleyman Ašayî gote Huseyn Axayé Zîlî 
'Tu çi dibêjî? Ez ... êdî li welatê Îranê 
nasekinim' ... lakin Huseyn Axa bêšîret 
bûyî, li Îranê mayî] (JR #39,120) Sulaiman 
Agha said to Husain Agha of the Zilan, 'What do 


you say? I... am not staying in the country of Iran 
anymore' ... but Husain Agha was not so excited, 
he stayed in Iran]; 3) not held in high esteem, not 
respected; 4) cowardly (SK/OK); unwilling or 
unable to stick up for oneself: e'fso béxiret ba, 
negya peya bit, lewa cu gustir nehelgirtin 
(SK 22:201) 'Iso hadn't the courage to dismount. 
That's why he didn't pick up any rings. (also: 
béXiret (SK); [be-ghira o .¢, ;/be-ghiréta « ~è, +] UJ- 
G)} C£. P biyayrat mtg = ‘cowardly, without 
zeal’; Sor béXiret c «se» = ‘apathetic esp. in 
matters of honor; conniving cuckold’ 
[Dz/K/B/TF/OK//SK//]]] <xiret> 

béxiyal Js, adj. untroubled, carefree: *Memê 
ewqasî béxem û béxiyal bû (Z-1) Mem was so 
free of cares and worries. {also: bêxeyal) [Z-1] 
«xiyal» 

bêxwedî ;5o,5(5 adj. ownerless, abandoned: ¢Sibé 
ezê bik'evim bimirim, t’ext-t’acé min 
béxayf dimîne (Z-921) Soon [lit. tomorrow] I 
will die, and my throne & crown will remain 
ownerless [=I have no heir]. (also: béxayi (Z-921); 
béxwey (B); bêxweyî (A); [bé-xvadi c5,3. ^ /bi- 
khoui (cs, g] (JJ)} < hé = ‘without’ + xwedî = 
‘owner’ [L/K/A/JB3//JJ] 

béxwey (case (B) = ownerless. See bêxwedî. 

béxweyi pot (A) = ownerless. See bêxwedî. 

béxiret "uM (SK) = apathetic, lacking initiative; 
cowardly. See bêxîret. 

bêyî | (Z-1) = without. See bê I. 

béyom hû adj. unlucky, unfortunate: jinxed, 
accursèd: *Gelek ponijiye (fikiriye), ku gelo 
çima rengê hêkên wê reş in. Gotiye: 
Herhal ev hêlîna min ne rind e û bêyom e 
(Wlt 1:37, p.13) She thought for a long time [ahout] 
why her eggs [lit. ‘the color of her eggs'] were 
black. She said, “Apparently this nest of mine is 
bad and jinxed." (also: bé-yumn (SK)! (syn: béoXir] 
«bé = 'without' + Ar yumn çy» = ‘good luck, good 
fortune’ (bêyomî! [Wlt/Zeb//SK] 

bêyomî cakes Ê (-ya; ). unluckiness, misfortune; 
being jinxed, accursedness: *Qebahet yê qûna 
min e, ne yê cih û ne jî yê hêlînê ye, 
bêyomî ya qûna min e, ne yê tu kesî ye 
(Wit 1:37, p.13) The fault lies with my rear end, 
not with the place or with the nest, the unluckiness 
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lies with my rear end, not with anyone else. [Wlt] 
<béyom> 

bé-yumn ç»gğg (SK) = unlucky. See bêyom. 

bózufet c», /bézuret wosto [F] adj. 1) (syn: bê 
dûnde) childless, without offspring; 2) (syn: bêber; 
béwec; stewir] sterile, barren, infertile. (also: 
bêzûryet (B)} {bézureti; bézureti; bêzûryetî) 
[K/F//B] «xirs; zufet II^ 

bézureti (Sopla /bézureti gosto [F] £ ( ;-y6). 1) 
childlessness; 2) sterility, barrenness, infertility. 
falso: bézüryeti (B)) [K/F//B] «bézuret» 

bézüryet wai’ (B) = childless; barren. See bézuret. 

bézüryeti | 54: 4j» (B) = childlessness; barrenness. See 
bézufett. 

bi „ prep. 1) with. by (instrumental; also manner, 
time, agent) : «Gost bi kêra xwe birî (BX) He 
cut the meat with his knife *Dinya bi dor e, ne 
bi zor e (BX) The world goes with patience, not 
with violence /prv.] «Xaniyé xwe bi destên 
xwe ava kir (BX) He built his house with his own 
hands eGundé me bi destê Hemo hatiye 
şewitandin (BX) Our village was burned by 
Hemo {agent} *Yek heye bi sedî; sed heye, . 
ne bi yekî (BX) One can be worth 100, and 100 
cannot even be worth one /prv.] *Bi navê 
Xudayé pak é dilovan à mihrivan (BX) In 
the name of God, the pure, clement and merciful 
ePigti rohelatê bi du saetan (BX) Two hours 
after daybreak [lit. 'after daybreak by two hours]; 
-bi careké = at once, suddenly; at all; -bi gend? 
= for how much? (asking the price) ; -bi daré 
zorê (BX) by force [lit. 'by the stick of violence]; 
-bi gotinê = as they say [en parole]; -bi qencî = 
with goodness [avec bonté]; -bi sivikahi (BX) 
with ease; -bi tené/bi tena xwe = alone, by one- 
self; -bi vi awayî = in this manner/way; -bi xwe 
= oneself, in person [en soi]: *Mir bi xwe hat 
(BX) The emir came in person *Hûn xwe bi 
xwe - You in person; 2) in, into (motion toward): 
*Pere bi bérika xwe xist (BX)He putthe money 
in his pocket «Bi hewa ket (BX) He flew away 
[lit. ‘fell into the air']; 3) according to: «bi min = 
according to me *Bi a min bike (BX) Do what or 
as I tell you; Take my advice [lit. "Do according to 
that [advice] of mine]; 4) as the complement of 
certain verbs : «Ez bi şivan bûm (BX) I became 
a shepherd *Tu hêj bi kurmancî nizanî (BX) 


[ 
c 
he 


You still don't know any Kurdish *Mîşo gayê 
xwe bi firotin da (BX) M. gave his bull for sale; 
5) Used together with postpositions : 


i... de = on, across, through: *Destmala min bi 


avê de çû (BX) The water carried off my hand- 
kerchief [lit. 'My handkerchief went on the water'] 
*Bi rê de - On the way, en route *Bi rê de, 
wezîrê hakim pêrgî keçelok bû (L) On the 
way, the king's vizier encountered Kechelok eEz 
bi dehl! û rêlan [de] diçûm nêçîra hirça 
(BX) Through the thickets and forests I went bear 
hunting. 


i... fa/re = a) with (accompaniment) (syn : digel): 


eEm pev [=bi hev] re gin (BX) We left 
together *Gurgîn bi min re hat (BX) G. came 
with me eLazime lawé te bi min re bé (L) 
Your son must come with me *pê re [=bi wî/wê 
re] = with him/her; b) by, through (movement) : 
*Bi derenca re bani ket (L) He climbed up the 
stairs «Bi derencê re hilkişiya (BX) He 
ascended the stairs; c) agreeing with: -Ez bi te ra 
me = I agree with you. 


i... ve = a) with (accompaniment, belonging, 


contiguity) : eAxa bi deh gundên xwe ve, 
bawer dike Keyxosrow e (BX) The agha, with 
his 10 villages, thinks he is [the emperor] 
Keykhosrow [prv.] «Bi ser û berê xwe ve (BX) 
Entirely *Bi t?omeriya cindiyé Ciziréva (Z-1) 
With all (=the totality of) the nobles of Jezirah 
*Botan bi Behdînan ve ye (BX) The province 
of Bohtan is adjacent to Behdînan *Ewê rabû 
sifrê xweyî kevn t'opkir ... bi caryava bir 
ser kanfé bişo (EP-7) She gathered up her old 
tablecloth ... and took it with her maidservants to 
the spring to wash [them] *Mîr bi sed siwarî ve 
bi ré ket (BX) The emir set out with 100 knights 
Ser Dümanlüó tu mêşe t'unebûn, vira 
dar jî hêşîn nedibûn, lê wexta bahar 
dihat, ew ji xewa giran liişyar dibû û bi 
liemû tengava dixemilî (Ba2:1, p.202) On 
[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did 
not even grow here, but when springtime came, it 
awoke from a great sleep and became colorfully 
[lit. 'with all colors'] adorned *Şemso bi min ve 
ye (BX) Ş. is with me (i.e., physically present); b) 
around: *Êdîka şerît bi newqa wî ve girêda 
(L) Slowly (or, gently) he tied the rope around his 
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waist. (also: [b bé 4] (JJ) [bi + wî/wê = pê/vê] 
Cf. P bi 4, / o; Sor be 4 [BX/K/IF/B/JJ] 

bibiq ae Ê (-a; ). pupil fof the eye). (also: bîbik (A); 
bîbil (IF); bîbok, m. (K-2); pîpik (IF-2); [bibik-a 
tchawan] gb C (JJ); [bibi] | 1. (JJ-G): <pîbik> 
wl. (HH)) (syn: reşik I} < Ar bu’bu’ $5,--» P bübük 
Jp: Sor bebele-y çaw sl», çaJ wa,/bibile aly; Za 
bîbiki f (Mal) icf. also T gözbebeği} 
[F/K/// A/HF//HH] «g'av» 

bi-cé o (SK) = appropriate. See bici. 

bicih a» (JJ/TF/OK) = appropriate. See bicî. 

bicî T adj. 1) appropriate, proper; pertinent; 2) 
exactly: eZilamé go ev keleg kugti bin a 

zanibin bi ci bé ki ne, erbabé wan giye? 


(L) If we can find out exactly who the men are who 


em 


killed these brigands, what is our reward? (also: bi- 
cé (SK); bicih (TF/OK); bi cîh (IFb); [be-djih] aœ 
0D)! (syn: di cihê xwe da] < bi = 'in' + ci = 'place' 
(C£. T yerinde = ‘proper’, lit. ‘in its place'] 
[L/K/A//JJ/TF/OK//1Fb] 

bi cîh asc (IFb) = appropriate. See bici. 

biceng aw (F) = armpit. See bing’eng. 

*big’irik Jæ f (). 1) shudder, tremor (K); 2) syn: 
hevrisk} dish cousisting of bread toasted in butter 
(IF). (also: bigrik (IF-2); <biçrik> = -æ (HH)) 
[K/IF//HH] 

biçîk Sse (Zx) = small. See piç?ûk. 

bigrik æ (IF) = dish consisting of bread toasted in 
butter. See big’irik. 

biçûcik 42» (A) = tiny. See big'ücik. 

big'ügik Go adj. tiny, itsy-bitsy: * Lawikê 
biçûçik (L) Tiny boy. (also: bigücik (A)] «dim. of 
big'ük/pig'ük» Sor pickote «Ji. /pickotane 
See [L/A] 

biç'ûk hæ (K/SK) = small. See pic'àk. 

big'ükayi gK (K) = smallness. See pig'ükayi. 

big'ükt Sæ (K) = sinallness. See piç”ûkayî. 

bigükini Saw (SK) = childhood. See pig’tkayt [2]. 

big'ükti py (K) = smallness. See pig'ükayt. 

bi deranîn (j4U jos o (PS-I) = to remove. See deranîn. 

bidû 4.5 (Ks) = gums; palate. See pidî. 

bi'ecin (>a = to be exhausted; to sob; to get angry. 
See bihecin. 

bi fóm pie adj. intelligent, bright: eDi heşt saliya 
min de bavé min ez danim ber xwendina 
Qurané. Ez gelek bi fém bün (Wlt 2:66, p.2) 
When I was eight years old my father had me start 


studying the Koran. I was very bright. (syn: aqil I; 
aqiljir; aqilmend; agiltij (Bw); bi zihn; jîr; zîx I} 
[Wit] «fehm; jîr; serwext> 


bih a; f. ( ;-6). quince, bot. Cydonia vulgaris. (also: 


beh (GF/OK/AA); behé (IFb-2); bihok (K/A- 
2/IFb/GF-2/OK-2); biyok (IFb-2/Kmc-2-2); bivok 
(F/K-2); [beh «:/bi | 2] (JJ); <bih> „ (HH)) C£. P bih 
«; Sor behê ¢,aa/bey çs«; Za bey: f (Mal); Hau 
bey [A/HH/TF/Kmc-2//K/IFb//F//JJ/GF/OK/AA] 


biha le m. (). 1) (syn: nerx [1]] price. value, worth; 


2) (syn: giran [2]; giranbiha) [adj.[ expensive, 
costly, dear: «Mal ji wan fa gelek teng e, lê 
çi bikin, kirêya malên fireh p'ir buha ye 
(DZK) The house is too small [lit. narrow'] for 
them, but what can they do? The rent on bigger (lit. 
'wide'] houses is very expensive. (also: baha (B); 
buha (A); [beha] (JJ): «buha» (y (HH)} «P baha 
l ='price, value’; T baha/paha; Sor beha laa/ba L 
= 'price'; Za vaya f = 'price' (Mal) 
[DZK/A/HH//F/K/IF//JJ//B] «nerx; qedir I; qimet» 


bihar ly f. (-a;-8). spring(time): eginiti à geşiya 


biharé (Alkan, 71) the verdure and brilliance of 
springtime; -biharé = in the springtime; -Heta 
biharê (J) by or until springtime. (also: bahar 
(Ba2/A/B); buhar (Wlt/L-I); [behar] vk (JJ); <buhar> 
ule (HH)) [Pok. ues-r, gen. ues-n-es 1174.] 
'springtime': Skt vasantá- = ‘springtime’ & vasard- = 
‘bright’; Av vanhri = ‘in spring’; O P vahara- in 
®uraevahara- = 'secoud month, April-May’ (Kent); 
Pahl vahar <*vahar {Hübsch #501); P bahar ly 
(Horn #243) -->T (ilk)bahar; Sor behar lea; Za 
wesar ım. (Todd); Hau wehar 17. (M4) 
[Ba2/A/B//F/J/K/TB3/IFb/SK//]]//HH/WIt/L-1] 
«havin; payiz; zivistan» 


bihartin ç> ly (BX) = to pass. See bihurtin. 
bihecin ç*>«+ vi. (-bihec-). 1) to be(come) 


exhausted, grown faint (K/B); 2) to cry one's heart 
out, sob (K/B); 3) [+ ji] to get angry, irritated [at] 
(L/K): eEzé herim xwe li nav çavê wi 
xinim, heyaní go ji min bibihece (L) I will 
throw myself into his eyes, until he gets angry at 
me *Heya go qenc Teyrê Sémir jê bihecî 
(L) Until the Simurgh got good and mad at her. 
{also: be'ecin (B); bi'ecin; «be'icin paw (dibe'ice) 
(ae )> (HH)] [L/K//B//HH] <aciz> 


bihemil „Lag adj. pregnant, "expecting": ePireka wi 


bihemil bû (L) His wife was pregnant. {also: 
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biliemle (SK)! (syn: avis; bizar; duhala; giran; 
Hemle) [L//SK] 

bihevçûn (js>Gag (A) = to argue. See p'evcün. 

bihevřa | 34g adv. together: «Geli ferliita, ancax 
babete, ko seré herduka bi hevra here ser 
balgiyekine (Z-2, p.68) O ifreets! It is only fitting 
that both their heads should rest on a single pillow 
{=that they should get married] «Memé û Zînê 
vedgerin qesrê, rûdinên û şîrin şîrin bi 
hevta xeber didin (FK-2, p.294) Mem and Zîn 
return to Mem’s room, sit and very sweetly talk 
with each other *Paşê k'omeke çawîşa bi 
hevra çûne derva (FK-1. p.272) Then a group 
of servants went out together. (also: bihevre 
(A/GF/TF); p'evra (K); pev re (IFb); [behew 
ig, /behewra ! że] (JJ)) (syn: pêkve; evde) 
[IZ/FK/AD//T/ A/GF/TF//IFb//K] 

bihevre o ag (A/GF/TF) = together. See bihevra. 

bihêz j~@{[IFb/AD]/bi hêz X>». [AW-2] adj. strong, 
forceful. mighty: «Her gend dijwari à zehmeti 
wé demé hebin ji, bi vina xwe ya bi héz 
wan careser dike (AW73B1) No matter how 
many difficulties there may be then, he solves them 
with his strong will *Tîrêjên ronahiya 
neynika krîstal, goqeke bihêz li dil à ruhê 
mirov dixe (AW70D1) The rays of crystal mirror 
light send a forceful shock through one's heart and 
soul. (syn : xurt) Sor be hêz ste [IFb/AD] <héz> 

bihin (je = smell, odor; breath. See bin I. 

bihirin ¿p (Z-2) = to pass. See bihurtin. 

bihişt «++ (EP) = paradise. See bihuşt. 

bihîstin cpe vt. (-bihis- [K] /-bihîz- [K/IF/JB1- 
S] /-bihé- [K/B/JJ/SK] /-bihîs- [BX/M-Zx]). to 
hear: *Wexta Al-p'agayé kal û jina xweva 
eva giliya derheqa Meméda bihistin, | 
qudum çokê wanda nema (Z-1) When old Al- 
pasha and his wife heard these words about Mem, 
they felt weak [lit. 'strength did not remain in their 
knees']. (also: bihiztin; bîstin (Ad/A/IF/M); 
[behistin] ja (JJ); <bibistin ze (dibhîze) 
(mero Js (HH)) (syn: guh lé bûn (Bw): seh kirin 
(Msr)) [Pok. bheudh- 150.] 'to be aware; to make 
aware': M. Schwartz: Perhaps originally a passive 
form in -1h-/-ist, cf. Av Vbaod- --> būiðiia- = 'to be 
aware (of)' (passive form), cf. also P dan-ist-an 
(pits = 'to know' (also a verb of perception); Sor 
bîstin (-biye-/-bist-). See 6. bustaJ in: G. 


Morgenstierne “Persian Etymologies” in: Norsk 
Tidsskrift for Sprogvidenskap, 5 (1932), 54, 
reprinted in: Jrano-Dardica (Wiesbaden : Dr. 
Ludwig Reichert Verlag, 1973), p.165. 
[Ad/A/IF/M//F/K/JB3/B/JJ/HH/JB1-S/SK] «guh 
dan/kirin; guhdarî kirin; [pê] Hesin> 

*bihistok Jye (). radio. (syn: pêlweş (IF); radyo) 
[(neol)Wn] «izgeh» 

bihiztin (jj 4e = to hear. See bihîstin. 

bihn (54, (JB3/IF/JB1-S) = smell; breath. See bin I. 

bihnxwes (os: (GF) = fragrant. See bînxweş. 

bihok ze (K/A/IFb/GF/OK) = quince. See bih. 

bi hose «ja. adj. noisy. [Bw] «hose» 

bihost e (K/IFb/OK) = (finger) span. See bost. 

bihost 31g = paradise. See bihuşt. 

bihostin (23 vt. (-bihos-). 1) [vi.] (svn: Kelin} to 
melt, dissolve (vi. (M/JJ): «Mezhebé ku esasê 
wi li ser wan terze delflane bit weki 
dîwarê ser cemedê ye: her wextê hetawek 
18 det cemed dé buhujit, diwar dé herifit 
(SK 60:713) A religion based on such proofs is like 
an ice-covered wall: whenever the sun hits it the 
ice will melt, [and] the wall will collapse; 2) (syn: 
Helandin; pişaftin) to melt (vt.) , smelt; 3) to tbaw 
(vt.). (also: buhujîn vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh); 
buhujtin (GF); buhustin vi. (-buhuj- ) (M): bûstin 
(GF-2); [bhoshtin] je (J)) «*bihujtin <O Ir *wi- 
tač- (A&L p.84 [IV, 2] + 94 [XVIII]) 
[S&E/K/JJ//GF//M/SK/Dh] <Helin> 

bihur „+e m.(K/B)/f.(B) ( ; /-6). passage; crossing; 
passageway; ford. (also: bor II (Bw/GF-2/TF); 
buhur (GF); (bor ,„/buhur ,s,] (JJ); <bûr [bor?]» 
4s? (HH)] <O Ir *wi-tar- (A&L p.84 [IV, 2]) 
[L/K/IFb/B//JJ/GF//TF/Bw//HH] <bazeber> 

bihurandin 5! 4e vt. (-bihurin-). 1) to cause to 
pass; 2) (syn: derbaz kirin) to pass, spend (time) 
(K/IF). (also: borandin (K-2); buhurandin (BK/IF); 
[behürtándin] ç„»--5_+ (JJ) = ‘to run out, elapse (of 
time) } [BK/IF//K/B//JJ] 

bihurîn ¿pe (K/B) = to pass. See bihurtin. 

bihurtin ¿pse vi. (-bibur-). 1) (syn: derbaz bûn} to 
pass, cross over; to enter: *Dinya şev bû û ez 
di vir re bihurtim (L) It was getting dark 
(-becoming night), and I passed by here *Ezê 
derî ji te re vekim û bibihure nav bajarê 
Dîyarbekir (L) I'll open the gate for you, and 
(you) pass into the city of Diyarbekir; 2) to pass (of 
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time): «Ci roj naborin bi dehan çîrok û 
çîvanok û peyamên cuda cuda nebihistin 
li mal û li nêv bazarî û li daîrên xwe û li 
her cihekî (BH-back cover) No day passes when 
[we] haven't heard tens of stories and anecdotes 
and tales, at home and in the market and in our 
offices and everywhere; 3) to have an effect on, to 
influence, work (PS): *[Gilî lê kirin [sic] cem 
Mîr Zozan, neborî] (PS-I) They complained of 
him to Mir Zozan, but it did not work [i.e., it was 
to no avail -their complaint fell on deaf ears]; 4) to 
forgive (OK). See lêborîn. {also: bihartin (BX); 
bihirin (Z-2); bihurîn (K-2/B); biwartin; borin II (- 
bor-) (JB3); buhartin (-bihur-) (IF); bûrîn (A/Ber); 
[behartin 5,1 / buhurtin 5 4e /bourin cp] 
(JJ); «bürin ¿pa (dibûrî) eres (HH)} Sor 
burdin (55,5 (bur-)/bigirdin [Sinne] = 'to overpass, 
go beyond, be overripe'; Hau wierdey (wier) vi. 
(M4) [L/K//BX//B// A/HH/Ber//JTB3//TF/JJ] 

bihust «e (K/B) = span (unit of measure) . See bost. 

bihuşt c-isg: f. (-a;-6). 1) (svn: cenet} paradise: 
*Bapiré me sera bapiré-ngo li beliegté 
havéte deré (M-Ak, 4546) Our ancestor was 
thrown out of Paradise on account of your ancestor 
*Cirok çû deştê, da à babên me çûn 
bihuştê (Rnh 2:17, p.308) The story went to the 
prairie. our pareuts went to paradise [concluding 
formula for folktales} «Her kesê pegkeké ji 
awa tizbiyét min wexotewe, cendekê wi 
agirê cehennemê nabînît. Ewe awa 
Heyatéye dideme hingo. Cîyê hingo 
beliesta ebedî ye (SK 12:119) Whoever drinks a 
drop of the water from my rosary, his body will 
not see the fire of Hell. This is the Water of Life 
which I give you and your place will be Paradise 
eternal; 2) heaven. {also: bebest (A-2/OK/GF); 
behişt (SB); beliest (SK/M-AK); bihişt (EP); bihost; 
bihûşt (TF); buhişt (BX); buhuşt (GF-2); [behicht] 
ce (JJ): <bihust> ec (HH)} [Pok. yesu- 1174.] 
‘better’: Skt vásu- = 'good'/vasiyah- 
"better'/vasistha- = 'best'; O Ir *uahi&ta- axV- (Av 
vahiSta- arohu- = ‘best life, world') <*uahi8ta- = 
‘better’ (Ras, p.133): Av varshu-/vohu- 
'good'/vahyá = ‘better'/vahi8t6 = 'best' ; Mid P 
vahist; P behest «Xè; Sor behest užasa 
[EP//BX//K/ A/JB3/HH//TF//] SB//OK/GF// 
SK/M-Ak] 


bihûşt 4 (TF) = paradise; heaven. See bihuşt. 

biliemle «La» (SK) = pregnant. See bihemil. 

bijang Śl; f. (;-6). eyelash(es). lalso: bijank 
(A/GF-2); bijî II (K-2); bijülang; bijülank (Bşk); 
bjang, m. (B-2); mijang (A-2/IFb-2/GF-2); mijank 
(GF-2); mijî (Srk); mijülank, m. (OK-2); mijank 
(Cnr); [mijank] 2613. (JJ); <mijank> «blza (HH)I 
[Pok. meigh-/meik- 712.] 'to glitter, twinkle, dark 
{twinkling before one's eyes)’: 2. meik-: Mid P 
mij(ag) (M3); P može oj. /mozZegan (3&5. (pl.); 
Baluchi mičāč; Sor birjang „Š!;„/mijol Jy. (K2); 
Za mije m./mija £ (Mal) 
[F/K/B/IFb/GF/OK/BK// A//Bsk//Srk//Cnr//]]/HH] 
«birü; @av> 

bijank «4515. (A/GF) = eyelashes. See bijang. 

bijare 5,1 5 adj. choice, select; chosen, selected: 

_ egenimé bijare (K/B) choice wheat [Ji êla 
xwe lieft sed suwaréd bijare bir [sic]] (JR 
339,121) He took 700 choice riders from his tribe 
*Selim Beg sé-sed mérét bijare digel xo 
ra-kirin (SK 41:400) Salim Beg took 300 chosen 
men with hin. (also: bijarte (GF/TF); [bejaré] o1 5 
0) Cf. Sor bijar kirdin (55,5 V» = 'to pick out, 
weed, clean (rice)' & bijare kirdin (2,5 osti ='to 
thin out (seedlings), comment on, review (book) 
UR/K/IFb/B/J]J/SK//GF/TT] 

bijarte «1 (GF/TF) = choice, select. See bijare. 

bijartin I (55,15. vt. (-bijér-). to choose. pick, select. 
(also: [bejartin (5,3 5; / bejarin («151 (JJ); «bijartin 
cole (dibjére) (os 35)» (HH)I (syn: jêgirtin) [Pok. 
4. g¥er(a)- 478.] 'to raise the voice in praise or 
welcome’: O Ir *vi- + *jar- (Tsb 41): Av 2gar- - 'lo 
praise, approve of; Mid P wizardan (wizãr) = 'to 
separate; explain, interpret; perforin, fulfill, 
redeem’ (M3); P guzardan oL gals = ‘to put, 
place; perform, etc.'; Sor hetebijardin ouli Ja» 
(het-bijér-) = 'to select, elect’ 
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/M//JJ] 

bijartin II 3,1» (M/A/HB) = to roast, grill. See 
biraştin. 

bijaştîr 215 f. ( ;-ê). three-year-old sheep. {also: 
bizaştîr (Wlt/A)) [Wlt/A//K/B] <berdîr; mî I> 

bijî I .ç+ m.(K)/f.(F/B/OK) (/-ya;/-yê). (horse's) 
mane (K/B/JJ): *Nav du Hevtyada hûn evî 
Borî usa xwey kin, wekî av berî bijyadim 
bé saxirfyara derk’eve (Z-1) In two weeks, you 
care for this [horse] Bor in such a way that if I 
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water his mane, it will come out his croup *Nava 
çil şevada usa bikî, avê saxrîa kî, bijyafa 
bavêje, bijya kî, saxrîara bavêje (EP-7) In 
the course of 40 nights act in such a way that, 
when you water his croup, it comes out his mane, 
and when you water his mane, it comes out his 
croup (=fatten him up). (a/so: bijîk (OK); bijû (K- 
2/B-2); [bejou »+/ biji (551 (JJ)J (syn: gulî I[2]] 
<*birZu- «*birzu- <O Ir *brzu-ka (A&L p.83 [II]; = 
Sor yat dis Regarding the transition *-rz->-rZ->-Z- 
see A. Christensen & K. Barr. Iranische 
Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlass von F.C. 
Andreas: Erster Teil (Berlin, 1939), p. 395. 
[Z-A/EP/F/K/IFb/B/JJ/GF//OK] 

bijî II .¢% (K) = eyelashes. See bijang. 

bijî III cs m. (-yê; ). awn, beard (on the spikelet of 
grasses such as wheat). (syn: dasi[2]} [QzV/IFb] 
<bijires; genim> 

bijîjk 3. (IFb/TF) = doctor. See bijîşk. 

bijîn I ç„+ vt. (-bijf-). to desire, long for, have an 
appetite for (IF): eBerx hatin nava péz, dilé 
tevan dibiji sir, pir dibijî (AB) The lambs 
came in among the sheep, very much in desire of 
milk *Dilê min [filantist] dibije (Qms) I feel 
like eating or drinking [stg]. [AB/IFb/GF/Qms] 

bijîn II ¿p (Fb) = healthy. See bijûn[1]. 

bijireg (jo. nı. (). type of wheat with a black awn, 
also known as ftalf (T karakilgik buğdayı]. 
[Qzl/IFb] <genim> 

bijîşk 4L + m.&f (). doctor, physician. falso: bijîjk 
(IFb/TF); bjijk (IFb-2); bjisk (JB3)) (syn: duxtor; 
hekîm; nojdar) <Arm pžišg (W)/bžišk (E) edp2 U; 
cf. P pezešk «lė» [K/GF/OK//IFb/TF//JB3] 

bijlî „J (Zeb) = except for. See ji bili. 

bijon 3» (OK/JB1-S) = pure. See bijün[3]. 

bijû 475 (K/B/JJ) = mane. See bijî I. 

bijülang JS Ys; = eyelashes. See bijang. 

bijülank wb Y; (Bşk) = eyelashes. See bijang. 

bijûn „+ adj. 1) also: bijîn II (IFb-2)} healthy, 
healthful, hale and hearty; 2) rich, fertile, 
productive (of land): «Mir welatekî mezin û 
fireh, erdeki bijün à dewlemend hebü (Rnh 
3:23, p.5) The emir had a large and expansive 
kingdom, [with] fertile and rich land; 3) {also: bijon 
(OK-2/JB1-S)} pure, clean (OK/JB1-S/Zeb). 
[Rnh/K/IFb/GF/OK/Zeb//JB1-S] 
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bi kar S VU: -bi kar anîn (IFb/GF/TF/OK/RZ) to 
use, make use of, utilize (syn: 'emilandin; 
xebitandin): eHeval di axaftina xwe de gelek 
bêjeyên biyanî bi kar tîne (IFb) [Qur] friend 
uses many foreign words in his speech *Ji pêncî 
carî bêhtir gotina "mist" di şûna gotina 
"mizdanê" de, bi çewtî hatiye bikaranîn 
(AW73C2) More than 50 times the word 'mist' was 
incorrectly used instead of the word 'mizdan'; -bi 
kar hatin (TF) to be used, be in use. Cf. P be kãr 
bordan (jo Wa; Sor be kar hênan (lta Ww = 
‘to use' [WIt/IFb/GF/TF/OK/RZ] «kar II» 

bikir ‚$S = virgin. See bik'ur. 

bik'itgci >G m. (-y6; ). customer, buyer: eCime't 
dibe bikirgiyé egyayéd bazirganbagi (Ba) 
The people (public) become customers of the 
caravan leader's wares (-begin to buy his wares). 
(also: [bekir] S (JJ)) [Ba/K/B//JJ] «k'irin» 

bikul JS adj. grieved, in distress; wretched, 
miserable: *Dilê wi biqul [=bikul] e (L) He is 
upset [lit. 'his heart is distressed']; -bi dilki 
bi[k]ul = with a grieved heart. (also: biqul 
(confusing qul = ‘hole’ with kul = ‘grief’, ac2 L)} 
{syn: belengaz; malxerab; reben I; xemgîn) < bi = 
‘in','with' + kul = grief [L/A] 

bik’ur ,$ adj. virgin: -qiza bik’ur (EP-7) virgin. 
(also: bakir (K); bakire (SK); bikir; [bakiré 
o SG/bikr/bukr SG] (JJ)} < Ar bikr ‚S [EP-7/K//JJ/SK] 

bil , = except for. See ji bili. 

bila Y. conj. [+ subj.] so that, in order that; let, may...: 
*Bela hakim serê min jébike (L) May the king 
chop off my head! *Bêje bavê xwe, bira min 
bixweze (J) Tell your father to ask for me [in 
marriage]; -bila[ni] (Bw)/bila be = OK, all right! 
So be it: *'To ev seve mêvanê min î.' 
Derwési goté, 'bila' (M-Ak #662) ‘Tonight you 
are my guest.' The dervish said to him, 'So be it’. 
(also: bela II (L); bilanî I (Bw-2); bira II (B/J/Ba/Z- 
1); bra II (EP-7); [bila Y,/bilani aX] (JJ); «bila» Y, 
(HH)} [syn: bona [2]; da Il; degene; lieta ko [4]; 
wekî [2]} = Sor ba L [L//K/A/JB3/JJ/HH/SK/ 
JB1-A&S/OK/Bw//B/J/Ba/Z-1//EP-7] 

bilandin jus% vt. (-bilin-). to keep on saying over 
and over, keep repeating: °M. li Halé xweda 
got û biland, mîna mervekí Heft [sic] sala 
nexweş, got û biland (EP-7) M. kept on 
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repeating it to himself, like a sickly seven[ty]-year- 
old man, he kept on repeating it. [EP-7/K] 

bilanî I, 3\4 (Bw/JJ) = so that; let [it be]. See bila. 

*bilani II .3\ adj. subjunctive, optative: -taweya 
bilanî (IF/GF) subjunctive mood. (syn: gerane) 
«bila ='so that' + -nî = adjectival ending 
[(neol)IFb/GF/OK] <bila; fawe> 

bilbezik jab (K) = spring flower. See bilbiz. 

bilbil I (Jb £./m.(B/F/IJB1-A) (-a/ ;-6/ ). nightingale. 
zool. Luscinia megarhyncos. (also: [bulbul] (LL 
(JJ); <bilbil> „LL (HH)} Cf. P/Ar bulbul LL; T 
bülbül; Sor bilbil LL; Za bilbil m. (Mal) 
[Dy(EW)/F/K/A/IF/B/HH/JB1-A//JJ] 

bilbil H LL = prattle. See bile-bil. 

bilbiz >.L f. (). iris (Xrs); type of spring flower (K/JJ): 
wild tulip (A) (Cf. Ar/P zanbaq (43 5]. lalso: bilbezik 
(K); bilbizéq (A); [bilbezik] JL (JI)) [Xrs//K/JJ//A] 

bilbizéq (3 b (A) = wild tulip. See bilbiz. 

*bile-bil/bilebil [B] Lal £ (;-ê). 1) (svn: cele-cel 
(E); cewte-cewt (F); ewte-ewt (F); kastekast (B); kute- 
kut (F); reyíin] barking, howling, yelping (F/K); 2) 
prattle. chatter (B/K). (also: bilbil II; bilebil (B) 
[F/K//B] 

bilég æL (RZ/IFb) = lightning. See blég. 

bilind sib adj. 1) (syn: berz; quloz; znizm] high, tall: 
*ç'iyayên bilind = the high mountains; -bilind 
bûn = to rise. go up *'Erd weke k’axaza 
cigarê bilind bûye (Ba) The ground has risen 
like (=by the width of) a cigarette paper *Dû ji 
kuleké bilind dibe (AB) Smoke rises out of a 
hole; -bilind kirin (IFb/OK) to raise, lift: «Min 
givdara xwe bilind kir à ser wi da Hejand 
(Ba2:2, p.206) I raised my staff and waved it at 
him; 2) loud; 3) [m.[ man's name. (also: [bilind] sb 
(JJ); <bilind> sb (HH)) Probably a borrowing 
from P boland sib [Pok. bheregh- 140.] ‘high’ 
-->*bhergh-: Skt brhant- [brhat]; Av berezant-; Old 
P *br6ant-; Southern Tati dialects: Xoznini beland 
(Yar-Shater); P boland sib = high' & burz j» = 
‘tallness, stature’; Sor bilind m & berz «+ = ‘high’; 
Za berz = 'high' (Todd/JJ); Cf. Germ Berg = 
‘mountain’; see: Haoma §255, p. 139 (bilindahî; 
bilindayî; bilindî) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] See also 
berz. 

bilindahî "Rn (Ber/JB3/IFb/OK) = highness, 
tallness. See bilindayî. 


bilindayî təb f (-ya;-yé). height, elevation (lit. & 


fig.) ; highness, tallness. {also: bilindahî 
(Ber/JB3/IFb/OK); bilindî (BX/IFb-2); [bilindai] 
clash (JJ)) Cf. Sor bilindayî , 41, = ‘height 
(measurement)' & bilindî ça = ‘height, loftiness' 
[Ber/JB3//K/A/B/TF//JJ//BX] «bilind» 

bilindî ..x: (BX/IFb) = highness, tallness. See 
bilindayî. 

bilindpaye «4L .L adj. of high rank, high-ranking. 
lalso: bilindpayt] [SW/K] 

bilindpayi ,-l.:b = of high rank. See bilindpaye. 

bilûl Jeg (B/Bw/OK) = flute. See bilûr. 

bilûr b f. (-a;-6). type of flute, shepherd's flute 
(K/JJ); kaval, end-blown flute (A/IFb/TF): «Gaxa 
şevînê ji pif dikim bilûrê (AB) Even at the 
time of the night feeding [of the animals] I blow on 
my flute. falso: bilûl (B-2/Bw/OK-2); blûr (IFb-2); 
[bilour] „Lb (JJ); <bildr> bL (HH)} [Pok. 3. bhel- 
120.] to blow, swell': Sor bilwér 3, [bilör]/bilûr 
a+b; cf. also S-Cr frula; Alb fyell; Gr floghera 
$Aoyépa. [AB/F/K/A/IFb/B/Jl/HH/GF/TF/OK//Bw] 

bilûrvan çUl_s»L m. ( ; bilürvén, vi bilûrvanî). 
one who plays the bilûr, piper. flute player: 
*Wana gele serhatî û c'irokéd başqe-başqe 
zanibûn, ew gişke dengbêj û bilûrvan bûn 
(Ba2:1, p.204) They knew many stories and 
adventures, they were all storytellers and flute 
players. (also: <bilûrvan> (j8,.l (HH)! 
[K/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <biltir> 

bilxeri (;,4XL (B) = fireplace; chimney. See pixérik. 

bilyan LL adj. knowing, aware, knowledgeable, 
informed: *'Emrî ser wezîrê xwe Arvan kir, 
wé şûnda gazî merivê xwe û blyan kir (EH) 
He ordered his minister Arvan to summon (lit. ‘he 
would summon’ his men afterward and inform 
them. [also: bilan (F); bilyan (B); blyan (EH)} Cf. T 
bilen, present active participle of bilmek = 'to 
know' [EH//K//F//B//EH] 

bimbarek ole adj. blessed: -bimbarek bûn = to 
be blessed: «Hün ji hev re bimbarek bin! (L) 
May you be blessed together! (said to a couple 
about to be wed), i.e, Congratulations! (syn: pîroz) 
< Ar mubáürak LL- [L/K/B] 

bimbareki 55 . f. (-ya;-y8): congratulations; 
-bimbarektya desta (XF) wrestling {also: 
destebimbareki (Z-1)} (syn: gulaş; pijan Il: «Em 


B 


destebimbarekiyé béne hev (Z-1) Let's wrestle 
with each other [XF/Z-1/B] 

bin I ç„» m. (-6 ; ). foundation, bottom; base: 
*Wexta bira ew avitne biné biré (BX) When 
the brothers threw him to the bottom of the well 
*biné dişta (L) the bottom of the cauldrons; 
-biné beroşê (Qms) (burnt) rice at bottom of the - 
pot (considered a delicacy) (syn: verenk]. (also: 
[byn] c; 0D) [BX/K/A/TB3/JJ/SK] 

bin II ¿p prep. below, under, beneath: *Lawik kete 
bin textekî (L) The boy slid under a bed «Mele 
kefe dike û tine, dixe bin erdê (L) The 
mollah enshrouds [the corpse] and brings it, buries 
it [lit. puts it under ground’); 

-di bin ... de = under, below (no motion) : *Hespé 
min di bin min de hate kugtin (BX) My horse 
was killed from under me (i.e., while I was riding 
him) eKirsí di bin masê de ye (BX) The chair 
is under the table «Sed gund di bin destê wi 
de bûn (BX) 100 villages were under his control 
[lit. hand']; 

-di bin ... re = downward, below, under (motion 
toward): «Malén xelkê delal danî bûn di 
bin malên me re (BX) They set up the tents of . 
the beloved's tribe below our tents *Di bin 
çavan re li min dinêre (BX) He looks at me 
askance [lit. 'under the eyes’; 

-ji bin = from below, from under *Destê xwe ji 
bin kulavé xwe derine (BX) Take your hand 
out from under your felt [coat]; 

-ji bin ... de = do.; 

-ji bin ... ve = underneath (motion through): «Jin 
bin piré ve derbas bà (BX) He passed 
under[neath] the bridge; 

-li bin = under, beneath (motion toward): *Were li. 
bin daré rine (BX) Come sit beneath the tree. 
lalso: binîya; [byn] ¿x (JJ): «bin» oj (HH)) 
(L/BX/K/A/JB3/B/J/HH/SK] 

binali J (F) - native. See binelî. 

binam ros m.&f. (). cousin of the second, third, fourth, 
etc. degree (as opposed to pismam & dotmam, 
which denote first cousins): «Em binamét êk in 
(Bw) We are [second, etc.] cousins. «Ar ibn ‘amm 

cy) = ‘son of the paternal uncle, [paternal first] 

cousin’ [Bw] <dotmam; pismam> 

binas „ù pl. fault: *Binasêt wi bûn (Bw) It was his 
fault. (also: [benase] a.l„ (JJ-G)} (syn: sûc) <[Pok. 
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nek- 762.] 'death': Skt nà$a- m. = ‘loss, 
disappearance, destruction’; O Ir *nas- = 'to get 
lost; to be destroyed’ --> *wi-nàsa- = ‘corruption, 
ruination': Av vi-nas-; O P vi- + nay- = ‘injure, 
harm' (Kent); P gonah Lf = 'sin, fault’; also Arm 
vnas d uuuu. — 'harm'; Cf. also Lat nex, necis = 
'death' & noceo, nocere = 'to harm'; Gr nekros 
vexpóg/nekys véxug = ‘corpse’. The P form has 
entered K as gune[h] (qv.), with the meaning of 
'sin'; M. Schwartz: binas is the ideal K form, while 
gondh is the ideal P form. [Bw/Zeb/E\k//JJ-G] 
«guneh; süc» 


binat’ar jbo f (-a;-6). 1) low place, depression; 


lower part of stg., bottom: *Bizinek binat’ara 
bizinekéda av ne xar (Dz) One goat would not 
drink water at a lower point than another goat [lit. 
‘in a goat's lower point]; 2) (syn: bingeh; bini [2]] 
base, basis, fundament, foundation; 3) foot (of 
mountain) : eJi wan cewika hinek binet?’ara 
Giyé digihigtne hev (Ba2:1, p.202) Some of 
those brooks merged [lit. reached each other'] at 
the foot of the mountain. (also: binet'ar (B); 
[benatar] bL (JJ)) Sor bineret woja» 
[Dz/F/K//JJ//B] 


bin av 3U ç„/binav Gl: -binav bûn (JB3/IF/BX) 


to sink, drown (vi.) ; to dip, plunge, immerse, 
submerge (vi.); to dive; -binav kirin 
(JB3/IF)/binavi ~ (K) to sink, drown (vt.) ; to dip, 
plunge, immerse, submerge (vt.): «eNoqavón me 
hinde zehf gemiyên Japonî én bar û 
banzînkêş bin av kirine ko... (RN) Qur 
submarines have sunk so many Japanese freight 
ships and tankers that... [RN/JB3/IF/BX//K] 


binavî ,#l>. See bin av. 
binav û deng Gos , J./binavideng [A/IFb] 


osas adj. famous, prominent, well known. 
=Sor be nawbang .Gb,b 4. [BX/GF// A/IFb] 


bi nav à nîşan gwd adj. with fine markings (of 


horse): *K'îja k'iliéléd bi nav à nîşan wana 
anine cem Memé (Z-1) No matter which fine 
bay horses they brought out for Mem .... [Z-1] 


binax sl (,,/2UL5 adj. underground: -binax kirin 


(K/WIlt) to bury, inter (syn: veşartin [2]}: «Cenazé 
gerîla Abdulselam Kisaer li gundê wi | 
Kullika Tekmané ku girédayi Erzeromé 
ye, bi beşdariya girseyeke gel hate 
binaxkirin (Wlt 2:66, p.3) The body of the 


guerrilla Abdulselam Kisaer was interred in his 
village Kullik, Tekman, in the province of 
Erzurum, accompanied by [lit. 'with the 
participation of] a crowd of people *Te çend ji 
birayên xwe bi destên xwe binax kiribûn? 
(Wlt 2:73, p.14) How many of your brothers have 
you buried with your own hands? (syn: bin'erd) 
«bin = 'under' + ax = ‘dirt, earth' [Wlt/K] 


binçav Gk» adv./adj. under (house) arrest; in 


custody: *Di sala 1981'ê de di sîhê meha 
Îlonê de dijmin ez xistim binçav (Wlt 2:66, 
p.2) In 1981, on the thirtieth of September, the 
enemy arrested me; -Binçav kirin (Wlt/TF) to 
arrest, take into custody, detain: *Di meha 
Mijdarê de hinek hevalên min hatin 
binçavkirin û li wan îşkence hatibû kirin 
(Wit 2:66, p.2) In November some of my friends 
were arrested and tortured. (Cf. T gözaltı - '(house) 
arrest' (lit. "under the eye'}[WIt/TF] 


bing'eng «Saas f. ( ;-ê). armpit. axilla. (also: bigeng 


(F); [byn tchenk] «k>ç»(JJ)) (syn: kefş I] Za hingeng 
m. (Mal); =Sor binbaxet Jas Ls /bin[h]engit JS alal» 
[K/A/JB3/IFb/B/GF/OK//JJ//F] 


bindarûk lao f ( ;-8). 1) shade, shady place 


(under the trees) (K); 2) place (generally in the 
shade of trees) where girls gather to stroll and play 
(B/EP-5); Awning under which girls gather to play 
(K): eLeylé, em hatine bindarûkê (EP-5, #16) 
Leyla, we have come to stroll under the trees; 3) 
summer festival celebrated by nomadic girls (B). 
[EP-5/K/B] <zinar [2]> 


bindeq jos» f ( ;-6). hazelnut, filbert, bot. Corylus 


avellana: -dara bindegé (IFb) filbert tree, 
hazelnut tree. (also: bindiq (K-2); findeq (K-2/IFb- 
2/B/OK-2/CB-2); findiq (GF/Kmc-2-2); [byndiq 
dis findfk gas] (JJ); «bindeq» js. (HH)) Mid P 
pondik (M3) — Ar bunduq (i5; P fondeq/fandoq 
d» & bondoq G»+--> T findik; Sor findiq (35 
(Dh/Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A/IFb/HH/TF/OK// 
JV/B//GF] 


*bindest ¿wos adj. 1) subordinate, under the 


command of; 2) subject to, dependent on; 3) 
submissive, obedient (JB3); 4) [m.] prisoner (A/IF); 
slave (IF). {also: bindestî) (bindestî (K/JB3)} < bin = 
‘under' + dest = 'hand' [K/A/JB3/IF//B] 


*bindesti o3 f. (). 1) subordination, subjection; 


2) dependence; 3) submission, obedience; 4) 


bondage, slavery; 5) subordinate; slave (B). 
[K/TB3/IF/B] <bindest> 

bindiq js. (K) = hazelnut. See bindeq. 

binecî | 4. m. (). native, original inhabitant. (syn: 
bineli; xwecihî) [F/K/GF] «akinci» 

binefş | zi«5 f. (-a;-6). violet, bot. Viola odorata. 
{also: benefş (K-2/IFb-2/GF-2); benefse (A-2/F); 
binevş (B); [benewch] , zi. (JJ); «binefg» | za» 
(HH)} Cf. P benefSe aia; Sor benewse 
Adgai a /WeENEWSE az445o; Hau wenewse m. (M4); T 
menekşe + benevse [Ercis-Van] & benóvse [Igdir- 


Kars] & bendyse [Tasburun, Igdir-Kars] (DS, v. 2, p. 


628); Arm manu&ag [W]/manu8ak [E] Sustuntz ul 
[K/A/IFb/HH/GF/TF/OK//B//F//JJ] 

binefşî | sa. adj. purple, violet. (also: benefsi 
(IFb/GF); benefsin (IFb-2); binevsi (Kmc-2); 
<binefsi> Pm (HH)} (syn: mor I} Sor binewseyi 
LS [Kmc-2//HH/OK/RZ//TFb/GF] <xemri> 

binelik? 4U 4. (B) = native. See bineli. 

bineli | Jax, m. (-yé; ). 1) [syn: binecî; xwecihî) 
native, aborigine, original inhabitant: 
*Kurmanceki bineliyé wê gelekî 'eyane 
(K2-Férik) [There is] a Kurd who is a native of that 
place who is very prominent; 2) population (B). 
(also: binalî (F); binelik’ (B-2)} [K2-Férik/B//F] 
«akinci» 

binema! JLas f (-a; ). family. lineage, line. house: 
*Ez ji binemala Haci Mustefa me (Bw) I am 
from the house of Hajji Mustafa. {syn: icax] Sor 
binemat(e] labas = ‘aristocratic stock, house, 
family, dynasty’ [Bw/K(s)/(IFb)/OK/RZ] <'eşîret; 
mal; malbat; ocax [4]; qebile> 

binerdik Js, (IFb/GF/FJ) = turnip; potato. See 
bin'erdk. 

binerdî (55,45 (OK) = potato. See bin'erdk. 

bin'erd sjaxo adj. underground, subterranean: 
eréke bin'erd (Z-1) an underground passage, 
tunnel. (syn: binax) < bin = 'under + 'erd = 'earth' 
[Z-1/K/A/B/BK/HH//JJ] «k'aiéz» 

bin'erdk Js,as¢, f. (). 1) (also: binerdik (IFb); 
«bin'erd» »,«5 (HH)! (syn: şêlim!) turnip, bot. 
Brassica rapa (Frq/Qzl/IFb/HH); 2) {also: binerdik 
(GF/FJ); binerdî (OK); <bin’erd> »,«5 (HH)} (syn: 
kartol) potato (JJ//GF/FT). (also: binerdik (IFb/GF]; 
[byn-ard] (oe (JJ); «bin'erd» +.» (HH)} 
[Frq/Qzl//IPb/GF/F]//]]//OK] 
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binerx >,a/bi nerx 3,4 adj. 1) precious, 
valuable, worth(y): *Gelek beyt û dastanêd 
kurdî yêd hêja û bi nerx hene (K-dş) There 
are many valuable and precious Kurdish romances 
and stories; 2) expensive, costly, dear. 
[K-ds/A/JB3] <nerx> | 

binet’ar „bau (B) = lower part, bottom; foundation. 
See binat'ar. 

binevş 2345 (B) = violet. See binefş. 

binevşî | 2345 (Kmc-2) = purple. See binefşî. 

binéte'ti (seat, m. (). yellow, sweet grape, 
elliptical in shape [Ar banati TU (also: binétehitt 
(Msr-2); bintati (IFb); <bintati> | sia (HH)} 
[Msr//IF/HH] «tiri» 

binételiti "m (Msr) - type of grape. See 
binéte’ti. 

binga I = foundation. See bingeh. 

binge «& (F/K/B) = foundation. See bingeh. 

bingeh aa f. (-a; ). 1) {syn: binat'ar; binî [2]; esas; 
Him} foundation, basis, base; 2) bottom (of the sea) 
(B); 3) root, stem (of tree) (B). (also: binga (HB/A); 
binge (F/K/B-2); [binghé] 4, (JJ)} Sor binge «& = 
‘base’ [JB3/IFb/B/GF/TF//HB/A//F/K/JJ] 

bingehîn (2. adj. basic, fundamental: 
*Herciqas av ji bo hemû jîndaran 
çavkaniyeke bingehîn be ji, iro di destê 
mirovén “hemdem” de wek pergaleke ji 
holé rakirina berhemén diroké té bi kar 
anîn (Wlt 1:21, p.16) Although water is a basic 
resource for all living things, today it is being used 
by "modern" man as an instrument for destroying 
historical artifacts. ((neol.)Wlt/K/IFb] «bingeh» 

binhemban çl~«aa+ m.&f. (). youngest child, last- 
born child, baby of the family. (syn: paglandik] 
[Wn] 

bini T f. (-ya; ). 1) bottom, lower part; 2) [syn: 
binat'ar; bingeh] base, basis, foundation, 
fundament; 3) *stable (for animals) (JB3). (also: 
[beni] |, (JJ)} [Ba2/K/A/JB3/B//JJ] 

binia La = under. See binîya. 

bin‘in ¿pæ (Twn) = unripe almond. See niv’in. 

binîya Læ- prep. below, under: *binîa gund (Ba2) 
below the village. {a/so: binia} (syn: bin II} <ezafeh 
of bini» [Ba2/K] 

binmilk UL. m. (-6; ). crutch: *Binmilkê min 
bide min (Elk) Give me my crutch. (syn: *golte 
(Dh)} [Elk] 


B 


binosk wii. (Zeb) = terebinth. See bémk. 

binp'é (+ (B) = step; sole; foot. See binp't. 

*binp’t se¬ Ê. (-ya;-yé). 1) step, footboard; 2) sole 
(of foot or boot) ; 3) foot (of inanimate object, e.g., 
mountain) ; foot of bed: *Gund binp’ta 
giakida (Ba2) The village [was] at the foot of a 
mountain; 4) *prop, support; 5) *floor (of room). 
(also: binp'é (B-2)) [Ba2/K/B] 

bintati si. (IFb/HH) = type of grape. See binéte'ti. 

biok .J;5 (HB) = ugly; dirty. See bok. 

bi qîmet «++ adj. valuable, precious: *Ewî tiré, 
tiştekî bi qîmet undakirfye (Z-1) It seemed to 
him that he had lost something precious. [Z-i] 

biqul Jù» = sad. See bikul. 

bir I » m. (-6; ). 1) side (of record, tape. etc.) ; 2) 
(syn: bes I; deq [6]} part; 3) group: *Herçî ez û 
bireki wezirén min em méldarén elemanan 
in. Herçî ez û birekî wezîrên min én din, 
em méldariya sondxwariyan dikin (Ronahi) 
As for me and one group of my ministers, we 
support the Germans. As for me and a group of my 
other ministers [=another group of my ministers], 
we are in favor of the Allies [punchline of a joke]; 
4) (syn: coll [m.(FK-kk-2)/f. (Hk) (-8/-a; ).] part of 
a flock or herd of sheep (B), smaller than a kerf II 
(Hk): «Kerr rabû syar bà hespê, çû, bireki 
devayé çûr, te’zi qewrand (FK-kk-2) Kerr 
mounted his horse, and went and routed a group of 
reddish, bare camels. [K/A/JB3/B/IFb/GF/Hk] 

bir II „ f. ( ;-6). name of a game: 1) men's game with 

two teams: the object is to move froin one side to 

the other (Msr); children's game with two teams, in 
which the defensive team tries to prevent the 
members of the offensive team from crossing over 

a line (K); 2) a children's game similar to tag [Rus 

piatnaski naTHaWKH] (B). Cf. Za birr m. ='a game 

played with two groups who run’ also known as 
çirr (Mal) [Msr/K/B] 

bira I |» m. (birayé/biré; ). brotber: *Hûn ... 
miqatî birê xwe bin (Ba) You take care of your 
brother. (also: bra I (JB3/IF-2); brang (EP); [bera] !_- 
(JJ); «bira» ! » (HH)} (syn: kek} [Pok. bhrater- 163.] 
‘brother’: Skt bhratr [bhrata] m.; O P bratar- (nom. 
brata); MidP brad nom. (bradar ob/.); P baradar 
221; Sor bira |»; Za bira nom. (birar obl.) m. 
(Todd); Hau bira m. (M4); cf. also Arm etbayr 
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Enguijp; Lat frater; Rus brat OpaT [biratî I; bratî I] 
[F/K/A/IF/B/SK//EP//TB3//TJ] «kek; xûşk> 

bira II ! » = so that, in order tbat. See bila. 

bira III ! „/bira ! » [A] adj. 1) (syn: tast} true, real, 
‘genuine (Msr); 2) (syn: fast} right, correct (A): 
* Welle, ez bi mesela Guri ne Hesiyame, 
eger, bira, Gulî ko ha be, welle, Gutî hew 
pêva li mala min nan û av nexar (Z-4) By 
God, I have not heard about this matter with Guri 
(-Mangyhead), [but] if [it is] true that Guri is like 
that. then he will never again eat bread and water 
in my house (=I will kick him out). (also: bra II 
(Msr)} [Msr//A//Z-4] 

birajin ;!_„ m. (). brother-in-law, wife's brother. 
(syn: bûrî; xizm [3]} < bira = 'brother' + jin = 
‘woman, wife’ [K/A] <t'î II» 

birajtin (351 » (-biraj-) (K/OK) = to roast. See biraştin. 

birakujî vçi»51_- f (;-yê). fratricide, killing of one’s 
(lit. & fig.) brothers: -geré birakujîyê (Wlt) 
fratricidal war, civil war. <bira = ‘brother’ + kuj- 
(«kustin) = ‘kill’ [WIt/K/IFb/OK] 

biraştin gzl vt. (-biraj-/-biréj-(JB3/M/SK/OK]/- 
brég-[IF]). to roast, grill, cook. {also: bijartin II (M- 
2/A/HB); birajtin (K/OK-2): braştin (IFb-2/GF); 
[berichtin (5 »/brazhtin (Rh)] (JJ)} (syn: qelandin 
[1]) [Pok. 6. bher- 137.] esp. I. bhereg- ‘to roast, 
bake, cook’: O Ir *braig- (Tsb 40): MidP brigtan 
(bréz) = 'to roast’ (M3); Baluchi bréjag/brijag; P 
bereStan çè» = 'to roast’; Sor birjan olj» 
[M/JB3/IFb/SK/TF/OK//K//A/HB//JJ] <patin/pijin; 
pijandin> 

biratî I gl. f (-ya;-yé). brotherhood: «Ew 
{=Theofflos] bû sembola biratiya kurd û 
yewnanan (WM 1:4, p.16) He [-Theophilos] was 
the symbol of Kurdish and Greek brotherhood. 
(also: bratî I (JB3)] [K/A/IF/B//JB3] <bira I> 

bifati II T1 £ (). truth, reality; genuineness, 
authenticity. (also: brati II (Msr)] [Msr] «bita III» 

biraz j)». m. ( ; birêz) (B) = nephew. See brazî. 

biraza ijt» (K) = nephew or niece. See brazî. 

birazî .<j!_~ (A/IF) = nephew or niece. See brazí. 

birc e^ f. (-a;-6). 1) tower; 2) (syn: kela} castle, 
fortress, bastion: eSiwareki birîndar, rimh û 
şûrê wi şikestî bi Xar hati bû û li ber 
deriyê bircê sekinî bû (Rnh 3:23, p.5) A 
wounded horseman, his spear and sword broken, 
came galloping up and stopped before the gate of 


the castle; -Birca Belek (EP-7) The famous castle 
in Jezira Bohtan in which Zin lived, in the romance 
of Mem û Zîn; 3) (any) sign of the zodiac, 
horoscope (K/A/JJ): *Li rûpela fala we, birca 
cêwîyan dixwînim (LC, p.8) On the Your Luck 
page, I read the gemini horoscope. (also: birc (A); 
burc (JB3); [bourdj] >» (JJ)) < Ar burj >» = tower; 
castle; sign of the zodiac' [EP/F/K/IFb/B/JB1-S/ 
GF/TF/OK//A//JB3//JJ] 

birg >» (A) = tower; zodiac sign. See birc. 

birçî |,» adj. hungry: «Nan û pîvaz xwarina 
birçîyan e (AB) Bread and onions are [lit. 'is'] the 
food of the hungry; -Pî-birçî (J) hungry and 
thirsty. falso: berçî (HB); birsî (MK/SK/JB1-A/Bw); 
[birtchi] | +.» (JJ); <birçî | 2/birsi => (HH)) Cf. 
P gorosne au f/goáne «¿f= 'hungry' & ate 
barahne = ‘naked’; Sor birsi css) Za veyşan (Todd) 
{birciti} [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//HB//MK/SK/ 
JB1-A/Bw] <t'î III» 

birçîbûn (5. 9 (F) = hunger. See birçîtî. 

birçîna [ra] lll»: [dying] of hunger; out of 
hunger. (syn: ji nêza) [K] 

birçîtî (exe. Ê. ( ;-yê). hunger. (also: birçîbûn (F); 
[birtchiti | 3 »/ bersiti | 4. 2] (JJ)) !syn: nêz I; 
xela) Sor birstyeti | 54... )/birséti | cm» 
[K/A/JB3/IF/J]J/B//F] <birgi; tîn II» 

birek +o, £ ( ;-6). saw (cutting tool) . (also: [byrk 
J. / berek J] (JJ); <bitek> 3y (HH)} 
[HB/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/Wn/Bt/Erh//JJ] 

birém rs (Zeb-->Ak) = small lake. See bérm. 

birévabirin j» W» (AD) = to conduct. run. See bi ré 
ve birin. 

bi ré ve birin Yj» «jo vt. (bi ré ve -b-). to 
conduct, manage, carry out, direct, perform, run 
(vt.). (also: birévabirin (AD); rêvebirin (IFb)] (syn: 
meşandin) Sor be réwe birdin (2 » oja = ‘to 
manage’ [Zeb/Dh/TF//AD//IFb] 

bi Té ve çûn (s aby vi. (bi Té ve -g-). 1) (syn: 
meşîn) to walk, go: *Pirejinek di kûçeke 
Londrê de bi ré ve diçû (Ronahî) An old 
woman was walking in a London street; 2) [f] 
walk, stroll, gait. {also: rêveçûn (K); révacüytn (B); 
[bréhva/rehva citim] oœ > (JJ)) Sor be réwe çûn 
ass! a; = ‘to go along, live, get along (with)' 
[Bw/TF/OK//JJ//K//B] 

biréz +» adj. 1) (syn: rêzdar II] honorable, respected; 
2) Mr., Mister (as title). (also: berêz (Ber/K/JB3)] 


Sor beréz (K2)/beriz (W&E) 
[IFb/GF/TF//Ber/K/]B3] «réz II» 

birh a» (K/HH/Erh) = eyebrow. See birû. 

birhan (3t » (-birhé-) (M-Zx) = to stop (vi.). See 
biryan. 

birih a» = eyebrow. See birû. 

birin ç,- vt. (-b-/-be-[M-Ak]/-v- [Dz]). 1) to carry, 
bring, take (away fron: the speaker) : «Bir ber 
taté (L) [He] brought/took [her] to/before the rock 
*Roké k'ete pêşya bizinê xwe, bir ser 
kanyé avde (Dz) One day he lead his goats to a 
spring to water then; -Birin-anin = to deal in, 
buy and sell: «Mast li Cizira Bota dibir à 
dani (Z-2) She bought and sold yoghurt in Jizira 
Bota; -hev birin-anin (XF): a) to be entangled, 
mixed up, confused; to deliberate: «Al-p'aga û 
giregirava geleki hev birin-anin (Z-1) Al 
pasha and his men deliberated (or were confused); 
b) to spread (vi.) , carry (of sounds) ; -şik birin = 
to doubt: «Jin giké dibe ser wi (Ba) The woman 
[his wife] doubts him; 2) to carry off, kidnap: «Te 
karó min birine? (J) Did you take my kids 
[=baby goats]?; 3) [+ji] (syn: derdan; dorandin 
(M/K[s])] to win (at a game) , to beat, defeat s.o. 
(XF/Z-1) *Qirara wana sé car bûn, k'ê ji 
k'ê bibira, wê gilîyê xwe bikira (Z-1) They 
decided to play three games, and whoever won, 
would get his wish *Memo du cara ji mîr bir 
(Z-1) M. beat the prince twice [at chess]. {also: 
[birin] çx» (JJ); «birin 4» (dibe) (+»)> (HH)) 
[Pok.1. bher- 128.] 'to carry, to bear children': Skt 
vbhr [I. bharati/III. bibharti/II. bhárti]; O Ir *bar- 
(Tsb 38): Av & OP bar- (pres. bara-) - 'to carry, 
bring’; MidP burdan (bar-) = 'to carry, bear, take, 
endure’ & appurdan (appar-) = 'to steal’ (M3); P 
bordan ç,»»> (-bar-) C); Sor birdin Qe» (-be-: 3rd 
pers. sing. -ba[t]); Za bena [berdis] (Todd); Hau 
berdey (ber-) vt. (M4) (Cf. T gótürmek] cf. also Arm 
berel (W: perel) ptpty = 'to bring (toward the 
speaker)'; Lat fero, ferre = 'to carry, bear'; Gr fer(n)ó 
$zp(v)o; Rus brat’? 6paTb (ber-) (6ep-) = ‘to take’ 
[K/A/JB3/IF/JJ/B/SK/M/XF] <anin> 

birinc I œ» m.(Kmc-6)/f.(OK/RF) (; -î/-ê). 
(cooked) rice. {also: biring (A); [birindj] eo (JJ); 
<birinc> Co (HH)} Cf. Skt vrihí- = 'rice'; O Ir 
*vrinji-/*vrizi-? (Hübsch #208); Av *verenja-; O P 
*vrinji-; Semnani varinj; Ossetic briny; Baluchi 


brinj; P berenj e »/gurinj e _ (Horn #208 & 
Hübsch); T pirinç; Sor birinc z» » = rice (husked)’; 
Za birinc m. (Mal); cf. also Arm brinj pppua 
[L/K/TB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-S/SK/GF/TF/OK/RF/ 
Kmc-8//A] «belim; celtük; dohin; pügk; tûşk> 
birinc II zi m. ( ; -i/-8). brass, bronze, copper. 
lalso: biring (A); [birindj] ceo (JJ)} C£. P berenj eos 
T pirinç; Sor birinc > 
ujn pus [K/A/JBa/IKb 
sifir I; şib> 
birinç eo (A) = rice; brass. See birinc I & IL 
biriqandin 5.56 vt. (-birigin-). 1) to enlighten, 
shed light on; 2) (syn: birüskandin; g'irüsandin; 


» = ‘brass’; cf. also Arm ptinj 
/J/TF/RF] <mefreq; mis; 


teyisandin) to cause to shine; to polish, shine (vt.). 
{also: [beriqandin] ¿pb (JJ)) 
[K/B/ A/JB3/IFb/B/OK//]]J] <biriqin> 

biriqîn 5 vi. (-biriq-). 1) (syn: birüs[k]in; 
C'irüsin; teyisîn) to shine, glitter, sparkle: eSer 
sîngê Dümanlüé cicina xulexula cewikéd 
avê bû, éd ku mînanî mara jorda 
dişûlikîn, xwaro-maro dibûn, ber tîrêjnêd 
tavê dibiriqîn (Ba2:1, p.202) On the slope of 
[Mount] Dumanlu here and there was the babbling 
of brooks (of water), those which crept from above 
like snakes, twisted around, and sparkled under 
the rays of the sun *Wekî gîsnê cot; çiqas bê 
şixulandin ewqas wê bibiriqe (WM 1:2, p.10) 
Like a plowshare, the more it is used, the more it 
shines; 2) to be reflected (K). (also: birqîn (Z-2); 
[bereqin] ç>  (J)] (Z-2/Ba2/K/A/JB3/IFb/B/OK//J]] 
«biriqandin» 

birîn I ¿p> f (-a;-8). wound, injury (K/A/JB3/JJ); 
wound resulting from a weapon or external blow 
(IF); emotional wound (IF): -birina reg = a) "black 
wound," disease common among the poor of 
Kurdistan; b) name of a play by Musa Anter. (also: 
brin II (JB3); [birin] c» » (JJ); <birin> (4 4 (HH)J 
[K/A/TB3/IF/B/]]/HH/SK/Msr] 

birin II. vt. (-bir-). 1) to cut: -agilé fk-é 
nabirin (mostly neg.) = a) (not) to understand, 
comprehend; b) (not) to want, choose, be interested 
in, care for: *[Memê went to try out his father's 40 
horses. He put his hand on the back of each horse, 
and each horse's back broke] Memê aqilê wi t'u 
bora nebiri (EP) M. wasn't "excited" about any of 
the horses; -g'avéd xwe ji f-tf nebirin (Ba2) 
not to take one's eyes off stg.: *Sivana ç'avêd 
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xwe ji péz nedibirin (Ba2) The shepherds 
didn't take their eyes off the sheep; 2) to cut down, 
fell (trees) : «Darbir çû mêşe dara bibite (Dz) 
The woodcutter went to the forest to cut down 
trees; 3) to interrupt, cut short: «Ez xebera wî 
şekir dibirim (K2-Férik) I interrupt his sweet 
words. (also: birrin (A); birrîn (IF); brin I (-bir-) 
(JB3); brrin (IF); [birin] cz» (JJ); «birin» cp» (HH)I 
M. Schwartz: *briná- --»*briná- --> *brn- --> *burr- 
[Pok. bhréi- 166.] 'to cut, break'--»bhreE(y)-: Skt 
Vbhri [IX. bhrinánti] = 'to consume; to hurt, injure’; 
O Ir *br-/*brn- (Tsb 43): Av vbray- (brin); O P 
*br-na-tiy = ‘he cuts'; MidP bridan (brin-) & 
burridan (burr-) ='to cut (off), sever' (cf. M3); P 
borridan (j25 »; Sor bitin ( 5; Za birrneno 
(birrnayis] (Todd); Hau biriey (bir-) vt. (M4). See: 
Heinrich Hübschmann. Armenische Grammatik 
(Leipzig : von Breitkopf & Hartel, 1897), v. 1, p. 
427; 49. Aw. Nir. 108. in: Christian 
Bartholomae. “Arica X." Indo-Germanische 
Forschungen, 9 (1898), 253, note 2. 
[(K/B/M/HH/SK/Msr//A//JB3//TF//J]] «birin I; 
biryan» 

birîndar ja... adj. 1) wounded, injured, hurt: 
-birindar kirin (IFb/TF) to hurt, injure, harm: 
eDar serda k'et birîndar kir (Dz) The tree fell 
down [and] injured [him] *Lê çiqa ji şivana û 
seéd wana miqatî li pêz nekirana, 
diqewimî, wekî gura mik-dudu birîndar 
dikirin (Ba2) But no matter how much the 
shepherds and their dogs cared for the sheep, it 
happened that the wolves wounded a sheep or two: 
2) [m.[ casualty. (also: brindar (JB3); [birin-dar] 
Jd (JJ); <birindar> Is» (HH)} 
[Dz/K/A/]B3/IFb/B/JJ/RHH/SK/GF/TF] 

biriw 45 = eyebrow. See birû. 

birisk 4L. » = lightning. See birûsk. 

biriyal JL. (K) = decision. See biryar. 

birk + f. (-a; ). small pool, puddle: -birka avê 
(M-Zx) do.: *Ew hat ser birka avê (M-Zx #752, 
p.348) He came to the pool of water. (also: «b[i]rk» 
J» (HH)) < Ar birkah 4% [HB/A/HH/OK/M-Zx] 

birmit «~~» (Bw) = snuff. See birmft. 

birmut c » (OK) = snuff. See birmát. 

birmüt wa» f. (-a; ). snuff. (also: birmit (Bw); 
birmut (OK-2); birnot’f (F/K); birnot’t (B); birnût 


(GF-2/OK)} <T burun otu = 'snuff [lit. ‘nose herb)': 
Sor birnüti | js » [Bw//IFb/GF//OK//F/K/B] 

birnot’i (shin (F/K)/birnot'i ish» (B) = snuff. See 
birmit. 

birnüt wa» (GF/OK) = snuff. See birmût. 

biro 3 (SK) = eyebrow. See birû. 

birow I & = = eyebrow. See birû. 

birow II a» (K/JJ) = measles; scurf. See bîrov. 

birqîn ¢ 5 (Z-2) = to shine. See biriqîn. 

birrin ç__~ (A) = to cut. See birin II. 

birrîn (5, » (IF) = to cut. See birin II. 

birsî is (MK/SK/JB1-A/Bw) = hungry. See birçî. 

bird 4 5 m./f.(B) ( ; /-yé). eyebrow. falso: birh (K- 
2/Erh); birih; biriw; biro (SK); birow; buru (Azer); 
burî; brû; [bourou a» / berou s» / buri ~=] (JJ); 
<birh> ə» (HH); ebro; ebrû (A)} [Pok.1. bhrū- 
172./2. bhrū- 173.] 'eyebrow': Skt bhra £; Shughni 
group: Shughni virůř; Khufi/Roshani/Bartangi/ 
Oroshori v(i)raw; Sarikoli virew; Yazghulami vraw 
(Morg2); P abrü +! Sor birû a»; Za birwe/birewi 
(Mal); Hau biro m. (M4); cf. also Gr ofrus ó$póg £; 
Rus brov’ 6poBs £; Eng (eye)brow 
[F/K/IF/B/JJ//A//HH/Erh] «bijang; ¢’av> 

birûsîn (4, vi. (-birüs-). to sparkle, twinkle: 
*Carkê li paşîya mixaré nerî go tiştek 
dibirûsîne (L) Suddenly he noticed something 
twinkling at the back of the cave *Ev marek e, 
çavê wî dibirûsînin (L) It's a snake, its eyes are 
sparkling. (a/so: birûskîn (K)] (syn: biriqîn; ç'irûsîn; 
teyisîn) [L/K] 

birûsk «L> f. ( ;-ê). lightning, thunderbolt: -şîşa 
birûskê (Z-4) thunderbolt, bolt of lightning. {also: 
birisk; brûsk (JB3/IF-2/Wn); bûrûsk (Azer); 
[birousk] 4L » (JD; «birüsik» wl.» (HH)} (syn: 
bap’esk; bléc (IF)) Cf. Sor biriske aC. 
[K/A/JB3/IP/B/JJ/HH/Wn] <tli]rûsk> 

birûskîn (Su) (K) = to sparkle. See birûsîn. 

*biryan jb» vi. (-biryé-). 1) to cease, stop, end 
(vi.); 2) to stop flowing, run dry (river bed) (JJ). 
(also: birhan (-birhé-) (M-Zx); [biriian] gb» (JJ)! 
[M/JJ] <bifin I> 

biryar L» f. (-a; ). 1) (syn: girar [1]] decision: 
*Malbata min li ber biryara min rabû (Wit 
1:36, p.16) My family was opposed [or, objected] 
to my decision; -biryar dan (IFb/TF) to decide; 2) 
agreement (treaty, pact) . (also: biriyal (K)} Sor 
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biryar jl, = 'decision' [Ber/WI]t/IFb/TF/OK//K] 
«daraz» 

biryardar ,!»,b » adj. determined (to do stg.), bound 
and determined, firm in one's determination, 
having made up one's mind: ¢Lé ez biryardar 
büm ku biminim (Wlt 1:36, p.16) But I was firm 
in my decision to stay [or, I was bound and 
determined to stay]. [Wlt] <biryar> 

bi sanahî _»bL. adj. 1) (syn: asan; sivik) easy: 
*Tedbir bi-senai ye, emma Hetta noke me 
ji tembelî nekirîye (SK 19:177) The remedy is 
easy, but up till now we have not applied it out of 
laziness; 2) [adv.] easily. (a/so: bi-senat (SK)] 
[Bw//SK] 

bi sebr „aw adj. 1) patient; 2) enjoyable; interesting: 
*Filmé Mem ü Ziné yé bi sebr e (Bw) The 
film "Mem û Zin” is enjoyable [or, interesting]. 
[Bw] «balkés; sebr> 

bi-senai _Sba. (SK) = easy. See bi sanahî. 

bi ser etin g3 Sja (OK) = to succeed; to win. See 
serek’etin. 

bisilman jkl- (Ah) = Muslim. See misilman. 

bisk «L~ f. (-a;-6). bunch, lock of (woman's) hair 
(K/Haz); bangs (A/IF): *Bûka me çî hêjaye, / 
Bisk û keziya berdaye, / Şêrîna dilê 
zavaya (Haz) How precious is our bride, / she has 
let down (or: grown) bunches and braids of hair, / 
the sweet one of the hearts of grooms *Ew esera 
biska teye (FT) It is the effect of your hair (i.e., 
your beautiful locks of hair have affected me). 
{also: [bisk] 4L. (JJ); <bisk> aL. (HH)) 
[K/A/IF/B/JJ/HH/Haz] <çiš; gulî I; kezî; p'or III; 


t'ûncik> 

biskewit «-„a- (Qzl/Qmş) = biscuit, cracker. See 
biskuwit. 

biskvét «iG. (Qtr-E) = biscuit, cracker. See 
biskuwit. 


bismar jl. (A) = nail (for hammering) . See bizmar. 
bispor j£. (M) = expert (at herding, etc.). See pispor. 
bist I ew f (-a;-6). iron poker; skewer, spit (for 
grilling meat): -bista nani (Zx) metal rod with 
wooden handle used in baking bread. (a/so: [byst] 
caw (JJ); «bist» «u (HH)} (syn: cax; sis} 
[Zx/F/K/ A/IFb/B/J/HH/JB1-A/GF/TF/OK] <tirok> 
bist II kw (SK) = (finger) span. See bost. 
bista Law (K/JJ) = familiar; confident. See biste. 


B 


bistan çl. m. (-ê; bistên, vi bistanî). breast (of 
a nursing woman) : *Ûsiv bistanê dê dike 
devê xwe, dimêje (Ba3) Joseph puts his 
mother's breast in his mouth [and] sucks [it]; - 
bistan dayîn (B) to nurse (an infant). (also: 
[bystan] jl... (JJ)) (syn: ç'iç'ik; memik) Av fStana-; 
Mid P pestàn (M3); P pestan çl.» = "breast, teat, 
nipple’ [Ba3/F/K/B/JJ] 

bistaq si. (). low-quality raisins that fall from the 
vine onto the ground. (also: fistaq (GF); pisteq 
(CB); <pisteq> ++ (HH)! (syn: teyk (KIK)) 
[Msr//HH/CB//GF] «mewíj» 

biste auu/biste ob. [Snx] adj. 1) familiar, close 
(friend), like one of the family' [cf. Ar bidün taklif 
ALG ç>]: *Em lêk bisteh in (Elk) We are like 
family; We feel comfortable around each other; We 
don't stand on ceremony with one another «Ez li 
te [ne] biste me (Snx) I feel [un]comfortahle 
around you *Yê biste ye li mala filan kesî 
(Bw) He is like a member of so-and-so's family; 2) 
{syn: misoger I; pigtrast] confident, sure, assured 
[Ar watiq ely]: «Ez bi te biste me (GF) I have 
confidence in you *Séro biste çû mala xwe 
(GF) Shero confidently went home. (also: bista (K); 
bisteh (EIK/OK); [bista (Rh)] Ls (Jf) = confident} 
according to JJ, cf. P gostàx eg ‘hold, impudent 
<Pahl wistàx = ‘confident, bold' < Av étax; Arm 
vstah qumw& = ‘certain, sure’ (bistehî; bisteyi] 
[Bw//Snx//K/JJ-Rh//Elk/OK] 

bisteh sau. (EIK/OK) = familiar; confident. See biste. 

bistehi (sein: (GF) = confidence. See bisteyi. 

bisteyt pauw f. (). confidence: *Bi bisteyi çû (Bw) 
He went confidently. (also: bistehî (GF)} (syn: 
bawerî) [Bw//GF] <biste> 

bistek Janw (K) = moment. See bîstek. 

bisti çêm f. (-ya; ). midrib, central nerve or vein of 
a leaf. [Zeb/K/IFb/B/GF] 

bisurman jL ~ (FT) = Muslim. See misilman. 

bişaftin «iL. (Zeb) = to melt, dissolve; to assimilate. 
See pişaftin. 

bişavtin «sk. (K/IFb/TF/OK) = to melt, dissolve; to 
assimilate. See pişaftin. 

bişirîn cj 2, (IFb) = to smile. See bişkurîn. 

biskaftin (35 (Krg/HH) = to unstitch. See 
bişkavtin. 

bişkavtin (5&2, vt. (-bişkev-[K]/-bişkiv-[IF]). 1) 

_ to unbutton (K/IF); 2) to unstitch, undo (stitches), 
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tear apart at the seams (K/IF/B/Krs); 3) to open (its 
flowers or blossoms; said of trees) (K). (also: 
biskaftin (-biskifé-) (Krş); bişkivandin (-bigkivin-) 
(B); [bechikaftin y, /chikaftin K:/ JK] 
(JJ): «biskaftin çè, (dibigkive) ( $255)» (HH)) 
[K/IF//HH/Krs//JJ] <biskivin; bigkoj» 

biskifandin gus UWS} (-bişkifîn-) (Haz) = to become 
unstitched. See bişkivîn [2]. 

biskifin (i. (-biskéf-) (IF) = to become unbuttoned. 
See biskivin [1]. 

bişkiftin (a. (-biskiv-) (M) = to blossom. See 
bişkivîn [3]. 

bişkivandin gs uS% (-biskivin-) (B) = to unbutton; to 
unstitch. See bişkavtin. 

bişkivîn 3, vi. (-bigkiv-). 1) (also: biskifin (- 
hiskéf-) (IF)} to hecome unbuttoned, unbutton (vi. J; 
2) (also: biskifandin (-biskifin-) (Haz)) to become 
unstitched, to come apart at the seams (K/IF/HH); 
3) (also: bişkiftin (-biskiv-) (M)] to open up (vi.) (of 
blossoms, flowers. and the like) , to blossom 
(K/A/JB3/IF/Haz): *Berf, ji ser ciyayón me 
radibe, ji nav berfê, beybûn dibişkivin 
(Wit 1:35. p.4) The snow melts from our 
mountains, [and] amid the snow, the chamomile 
blossoms *Bigkuyé daran bişkivî (IF) The 
trees' blossoms have opened. (also: 
[bichkewin/bechikiwin] 5,8. (JJ); <piskivin 
Qai, (dipiskuvi) C, a )> (HH)) 
[K/A/TB3/B//IF//J//HH//Haz] <biskavtin; bigkoj» 

biskof o = button. See bişkoj. 

bişkoj <è f. (-a;-6). 1) (syn: mévok (A); qumçe 
(Dy/Srk)) button; 2) bnd (JB3/B/Bw). (also: biskof; 
bişkok (B/Msr); bigkosk; bigkov [1]; pişkoj (K-2); 
piskok (Msr-2); [pychkoj +€è/ pychkoch <è] 
(JJ): «biskàj» j£: (HH)I 
[F/K/A/JB3/IF/Bw//HH//JJ//B/Msr] <biskavtin; 
bişkivîn; gul; solîn II» 

bişkok J; (B/Msr) = button. See bişkoj. 

bişkorî anon (K/B) = child laborer; farmhand. See 
piskari. 

biskogk elisi = button. See bişkoj. 

bigkov < f (). 1) = button. See bişkoj; 2) (syn: 
xulbok (Msr)] buttonhole (Srk/Dy). [Srk/Dy] 

bişkul |J, pL/f(B) ( ;/-6). goat manure (in the 
shape of little balls) (Msr/Mzg); sheep or camel 
dung (K/A/JJ): -biskul kirin (B) to defecate (of 
sheep, goats, camels, or rabbits) . (also: bisqul 


(Mzg); buşqul (IF-2); pişkul; [pychkoul] J.< (JJ); 
<piskul> JS, (HH)} Cf. P piškil JS = ‘orbicular 
dung of sheep’; Sor piskil |S. /pisqil jis; Za 
pişkul £ = ‘goat droppings’ (Todd) 
[K/Msr/B// A/IFb/J]]/HH/GF//Mzg] <azale; ç?êrt; 
guhûr; k’erme; keşkûr; tîx; sergîn; sergo; séklot; 
tepik; tert[ik]; zibil; zirîç> See also pişkul. 
bişkurîn (, Sz. vi. (-bişkur-). to smile: 
¢Stérkén şevê ji me re dibigirin (IFb) The 
stars of the night were smiling at us. (also: bigirin 
(IFb)) (syn. besisin; girnijîn) [Bw//IFb] <k’enin> 
bişqul Jeti: (Mzg) = goat manure. See bişkul & 
piskul. 

*bitir +» adj. 1) pretentious, ostentatious, spoiled (T 
fiyakalı, şımarık}; 2) insolent, fresh, smart-aleck (T 
küstah]; 3) fast growing (of animals and plants) 
(HH). (also: <bitir> 4. (HH)! [Ber/A//HH] 

bitirpér ~~. (IFb) = three days ago. See betrapér. 

bitirpérar ,) >  (IFb/GF) = three years ago. See 
betrapérar. 

bitigt i: adj. pregnant, expecting: *Ew ya bi tişt 
e (Bw) She is pregnant. (syn: bihemil; bizar; 
ducanî; duhala; giran I; fiemle; zar II] 
[Elk/Bw/Ag/GF] 

bive-neve aja; a (B) = willy-nilly. See bivê-nevê. 

bivéj 5% (K) = poet. See biwêj [1]. 

bivê-nevê (30 ‘i willy-nilly, whether one likes it or 
not, absolutely: *Bivê nevê tu hînî zmanê 
Kurdî bibî (IFb) You're going to learn Kurdish 
whether you want to or not *Bivê nevê tu were 
(K) You absolutely must come [whether you want 
to or not]. {also: bive-neve (B); [bewi newi] ,#ç & 
(J); <bivénevé> , i. (HH)I 
[K/A/IFb/HH/GF//JJ//B] «vivan» 

bivir +. m.(SK/F)/f. (K) (-6/ ; ). axe, hatchet: «Cindi 
Axa bi desté xo Temer bi biwiri temam 
kir (SK 40:386) Jindi Agha finished Tamar off with 
his own hands with an axe *kalûmekî biviran = 
old, rusty axe. {also: bavir, m. (F); bivr (GF); biwir 
(SK); [biwir] _ (JJ); <bivir> ,& (HH)! (syn: balte; 
tevir [1]} Sor biwur 44» = 'axe' 
[BX/K/A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//GF//SK//F] «kalàme; 
k'uling; tevirzin; tevgo» 

bivr j£ (GF) = axe. See bivir. 

biwartin (5,14, =to pass. See bihurtin. 
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*biwéj 3:5 m. ().1) (also: bivéj (K)) (syn: helbestvan; 
hozanvan; şayîr) poet (K/A); 2) (also: biwije (JB3)] 
storyteller (JB3) ; 3) idiom (IF). [(neol) A/IF//K//JB3] 

biwir j& (SK) = axe. See bivir. 

biwije aig (JB3) = storyteller. See biwêj [2]. 

bixeri (gas (B) = fireplace; chimney. See pixêrîk. 

bixéri (oo (A/TB3) = fireplace; chimney. See 
pixérik. 

bixur 5% (IFb/TF) = pebble. See bišûr. 

bixür 445 m. (). pebble; gravel. (also: bixur (IFb/TF)} 
[syn: xig'ik; xîz [2]; zuxr) [Omr//IFb/TF] «ber III; 
kevir; xiz» 

biyanî | sl, (Ber/JB3/IF/JJ/SK) = foreign; common. See 
bîyanî. 

biyok Jš» (IFb/Kinc-2) = quince. See bih. 

*bizaftin ç>!» vt. (-bizév-[M/K]/-bizéf-[IF]). 1) 
{syn: leqandin; lipitandin; livandin} to (cause to) 
move (vt.) (M/JJ); 2) to send, dispatch; to 
accompany, escort (IF); 3) (syn: biziftin][vi.] to 
move, budge, stir (vi.) (K). {also: bizawtin (SK); 
[bezaftin] ot (JJ)) Cf. Sor bizawtin gyal 
[M/IF//J]J//SK] <biziftin> 

bizastir 4x31; (A/WIt) = three-year-old sheep. See 
bijagtir. 

bizawtin ¿s| (SK) = to move. See bizaftin & 
biziftin. 

bizar || adj. pregnant. (syn: avis; bihemil; duhala; 
giran; liemle] < bi = 'with' + zar = 'child' [Wn] 
«avis» 

bizav Gl f (-a; ). 1) motion, movement (lit. & fig.): 
*Bizava wê ya piguktrin a ji bo pêşeroja 
wé ya siyasi, bi cezayén girantirin tét 
pelçiqandin (Ber £7, p. 10) Its slightest 
movement for its political future is crushed with 
the most heavy of punishments ¢Sinama, di 
esas de bizav (hareket) e (Ber #7, p. 10) 
Cinema is basically movement; 2) (syn: k’eft û left; 
p’ék’ol; xebat) effort, attempt, endeavor 
(VoA/GF/Bw); striving: *23 milyon dolar yêt 
danayn bo bizavét wê yêt harikariyé bo 
kêm kirina hindek ji nexoşî û dijwarét ku 
rijîma Sedam Hiseyné bo gelê “Îraqê 
çêkirîn (VoA) $23 million has been set aside for 
its [-America's] assistance efforts to lessen some of 
the disease and difficulties which the regime of 
Saddam Hussein has created for the Kurdish 
people; -bizav kirin (Zeb) to strive, endeavor: 


*Her wesa Ingilîzan bizav kir ji bo 
lawazkirina rolê welatên biyanî li wê 
deverê (Metîn 62[1997]:26) Likewise, the English 
strove to weaken the role of foreign countries in 
that region; 3) [adj.] *lively, active, full of 
movement (IFb/TF/OK). Cf. Sor bizéw 3 = 
‘restless, fidgety’ 
[(neol)Ber/VoA/K/IFb/GF/TF/OK/Bw] «bizaftin; 
biziftin> 

bizdîn 5». vi. (-bizd-). 1) (syn: piçan; qetîn) to 
break, snap, tear (vi.) (K/IF/M); to burst, split, crack 
(vi.) (K); to be broken (JJ); to have a relapse (JJ); 2) 
[+ ji] (syn: tirsîn) to be afraid or scared, to fear 
(K/A/HH); to be scared to death (IF); to tremble 
with horror (JJ): *Ji tîrêja tavê ew bizdiyaye 
(Z-2) He was frightened by a ray of sunlight. (also: 
[byzdiian] jlo» (JJ); «bizdan ç!-> (dibizde) 
(..--)> (HH)) IZ-2/K/A/IF/M//J//HH] <pican> 

bizdok 55. (Elk/Slm/IFb/GF) = coward. See 
bizdonek. 

bizdonek .4J4j»5 m. (). coward. {also: bizdok 
(Elk/Slm/IFb-2/GF-2); [byzdounek] 45,5. (JJ)} 
(syn: tirsonek) [Frq/Qrj/K/Ifb/GF//JJ//Elk/Slm] 

*biziftin (3:5 vi. (-biziv-). to move, budge, stir 
(vi.) . (also: bizaftin (K) [3]; bizawtin (SK); bizivîn 
(IF)) [syn: leqin; lipitin; livin I) Sor bizütin 
Chan /bizwan ola» (-bizû-) (Mukri)/biziftin 
osx /bizwin cps (Arbil) [M//IF] <bizaftin> 

bi zihn (js; © adj. smart, clever, sbarp. (syn: aqil I; 
aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); bi fêm; jîr; zîx I} «bi 
+ Ar dihn (j55 = ‘intelligence’ [Bw] 

bizin > £./in.(SK) (-a;-8). goat, she-goat, "nanny" 
goat, zool. Capra hircus: eBizinek binat'ara 
bizinekéda av ne xar (Dz) One goat would not 
drink water at a lower point than another goat [lit. 
‘in a goat's lower point'] *Rokê k’ete pêşya 
biziné xwe, bir ser kanyé avde (Dz) One day 
he led his goats to a spring to water them *Rûnê 
gamêşan ji yê bizinan pirtire (AB) Buffalo 
butter is more plentiful than goat butter; -şîrê 
biziné (B) goat's milk. {also: [bizin] ox (JJ): 
<bizin> 4 (HH)) [Pok. bhügo-s 174.] 'male animal 
of various kinds: stag, ram, he-goat' * feminine 
suffix -in: Southern Tati dialects (all f): Danesfani, 
Ebrahim-abadi, Takestani, Sagz-abadi beza = 'she- 
goat' (Yar-Shater); Sivandi bázà = 'she-kid' & büzá 
= ‘kid’ (Morgenstierne in: A Locust's Leg : Studies 
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in Honour of S.H. Tagizadeh (London, 1962), pp. 
203-4); P boz > = ‘goat’; Sor bizin > = '[male or 
female] goat’; Za biz f = '[she-] goat' & bizêk f/m. = 
‘kid (goat)' (Todd); Hau bize f = 'goat' & bizle m. 
= ‘kid’ (M4); K--> T bizin [Babik, Pótürge-Malatya; 
Türkcayiri, Kótüre, Akgasar, Afsin-Maras] = 'goat 
(DS, v. 2, p. 675); C£. OEng bucca = 'he-goat'; Eng 
buck - 'adult male of certain animals, e.g., deer or 
rabbit' [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK] <gisk, m. = one 
year-old kid; hevûrî = 1-,2-, or 3-year-old male 
goat; kûr I = sayis = 3-year-old male goat; karlik], f. 
= kid; nêrî I = billy goat; pez = (flock of) sheep and 
goats; fuyn = reddish goat; tustir = young (1-, 2-, or 
3-year-old) female goat> 

bizir I» (K[s]) = lost; absent. See berza. 

bizivîn (3; (IF) = to move, budge (vi.) . See biziftin. 

bizi ign Ê. ( ;-yê). elm tree, bot. Ulmus [T karaağaç, 
P nàrvan ,.,l]: -dara biziyé (RZ) do. (also: bizû 
(RF-2); «bizü» „+ (HH) [Pok. uing-/ueig- (uig-?) 
1177] 'elm': O Ir *uizu- [*wizu- (A&L p.94 [XVIII, 
1])]: Zabulistan yuzbe; eastern P, also Samarkand, 
Sistan guzm [for guZm]; Talish & Astara vizim; 
Talisbi dialect vizmado; Tàrom vizm; Sor wuzm 
e & Mukri bûz js (Houtum-Schindler); Gurani & 
Luri wiz; Za bizméri = 'type of tree’ (Mal); cf. also 
Eng wych (elm); Rus viaz BA3. See: W.B. Henning. 
"The Kurdish Elm," Asia Major, ser. 2, 10 (1963), 
68-72. [IFb/RF/RZ//HH] 

bizm p (IF) = bridle; bit. See bizmik. 

bizmal JU; (Ba/B) = nail (for hammering) . See 
bizmar. 

bizmar jl, m. (-6; bizmêr, ví bizmarî). (large) 
nail (for hammering) : «qore bizmal (Ba) a 
handful of nails. {also: bismar (A-2); bizmal (Ba/B- 
2); mizmar; [bizmar] JL» (JJ); <bizmar> JL. (HH)I 
(syn: mix) < Ar mismãr + 
[Ba//K/A/JB3/B/JJ/HH] 

bizmik «L> (B) = bridle; bit. See bizmîk. 

bizmilüg plL» (IFb) = icicle. See şembelîlk. 

bizmik wu» f. ( ;-ê). 1) (syn: celew I; dizgîn; gem; 
qetirme; lišab) rein; bridle (K/IF); 2) bit (of a bridle) 
(K); 3) stick placed in the mouth of a lamb or kid 
for weaning (B/HH). {also: bizm (IF); bizmik (B); 
[byzmik] «l..„ (JJ); <bizmik> ol. (HH)} 
[IF//K/JJ//B/HH] 

bizot «3>/bizot «jl» (JB1-A) m.(Bw/JB1-A/OK)/ 
£.(F/B) (-ê/ ; /-ê). ember(s); fire brand. (also: 


bizotik (OK-2); bizotik’ (JB1-A-2); bizut (IFb-2); 
bizût (K); [bezót] w» (JJ-G)) (syn: k'ozir; tiraf) Sor 
serebizüt «5445: ,«. = ‘cbarred stick, brand, meteor' 
[Bw/F/A/IFb/B/SK/GF/OK//]]-G// 
JB1-A//K] «agir; helemor; pesk III[1]; xweli» 

bizotik «b3» (OK)/bizotik’ «b36 (JB1-A) = embers. See 
bizot. 

bizrik 4,5 (IF) = pimple; boil. See pizik. 

bizut w» (IFb) = embers. See bizot. 

bizû „> (RF/HH) = elm. See bizî. 

bizût wap (K) = embers. See bizot. 

bil + m.&f. ( ; /-y6). widow(er) (syn: bêjin): -jina 
bi (F/IF/B)/jinebi (K/A)/bijin (RZ) widow; 
-méré bi (F/IF) widower (syn: jinmiri}. (also: bîh 
(A); [bi] (2 (JJ): <jinebî> | 1 5 (HH)} [Pok. ueidh- 
1127.] 'to divide, separate': Skt vidhávà £ ; O Ir 

Av vidauua- £; Mid P wewag (M3); 

Southern Tati dialects: Xiaraji vivia f = '"widow' 

& Chali/Xiaraji vivá m. = "widower (Yar-Shater); 


*vidava-: 


P bive/béve 5,4; Sor béwe[jin] [5jlez = ‘widow’; 
Za vîya £ = ‘widow’ (Todd) [F/K/IF/B/JJ//A//HH] 
bi II TI: ( ;-yé). 1) (syn: benav [1]} willow tree, 
bot. Salix: *Jiné got, "Here, hindek sokét 
bîyê bine, li pêş çawêt xelkî sé car xiléfan 
çêke" (SK 35:314) His wife said, "Go and bring 
some osiers [type of willow] and make three or 
four hive-baskets in the sight of people"; -dara bi 
(B) do.; 2) poplar tree (K). (also: [bi, / bid 
„~-/bihouk J,4/biouk -+J„„] (J); «bi»  .(HH)] 
«*béh/bih <O Ir *waiti- (A&L p. 84 [IV, 2] + 94 
[XVIII, 1]): Av *vaéti- £ ; Pashto vala; Mid P wed 
(M3); P bid/bed ax: Sor bi | ,/bikot Jc. = 
'willow'; Hau darbi (M4) l 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/GF/TF/OK/Kmc-6] 
bibelerz jJ aw f. (-a; ). earthquake. {also: 
bibelerze (SS); bivelerz (Zeb-2/RZ-2/SS-2); 
bomelerze (K[s]/A)} (syn: belelerz (F/K); 'erdliejin; 
'erdlerzin; zelzele) Cf. P bümahan 
çes»: /bümahin a2» = 'earthquake' <O P & Av 
bümi- = 'earth' [Pok. bheu-, etc.: bhū- 146.ff.] ‘to 
grow, blossom, swell, be' + Vman8- = 'to stir, to 
move (vi.)'; Sor bümelerze ojja asy & bülerze 
oj;4l4. (Mukri) [Zeb/AA/RZ//SS//K(s)/ A] 
bibelerze ojja am (SS) = earthquake. See bibelerz . 
bîber ja. f. (-a;-ê). pepper: -bibera reg (B) black 
pepper (syn: dermanê germ (Msr/A/JJ-PS)}; - 
bîbera sor (B) red pepper. {also: [biber] z» (JJ): 
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<piber> .. (HH)} (syn: back; guncik; Higliar; îsot) 
Cf. T biber; Sor bîber ,4.., [HB/K/JB3/B//JJ//HH] 

bîbik 4L... (A) = pupil. See bibiq. 

bibil Ju. (IF) = pupil. See bibiq. 

bibok Jz}, m. (K) = pupil. See bibiq. 

bîbûn 5s. = camomile. See beybûn. 

bic æav (K/B/EP-5) = bastard. See pig. 

bicek sax. (BK) = a little. See piçek. 

bici | 2 (HB) = finger. See bég’f II. 

bîh a. (A) = widow(er). See bi I. 

bîhn ç+ (K) = smell; breath. See bin I. 

bîhr e» (IFb) = memory. See bir. 

bîjin ++» (RZ) = widow. See bêjin II & bî I. 

bîjî (oie (IF/GF) = bastard. See pîç. 

bilan Y» (F) = knowing. See bilyan. 

bilyan GUL (B) = knowing. See bilyan. 

bin I; f£ (-a;-6). 1) smell, odor, scent: -bin jê 
hatin = to smell of, give off a smell, reek of: 
*Keç'ik gava dinére serê wê, bina 
kurederé jê tê (J) When the girl looked at her 
head, [she noticed that] that a bad smell came from 
it (or her) *Bîna dya min serê te tê (J) My 
mother's smell is coming [from] your head [=you 
smell like my mother]; -bin pozê fk-ó Ketin 
(Dz) to catch a whiff of, to smell (vt.): *Nişkêva 
bina k’ivava k’ete pozê wan (Dz) Suddenly 
they smelled kebabs; -bihin kirin (BX) to smell, 
breathe in: eDinya gulek e, bihin bike û wê 
bide hevalê xwe (BX) The world is a flower, 
smell it and pass it on to the next person f/prv.J;- 
bina ft-f k'igandin (B) to breathe in: *Sivan 
xwera nava kulilkada digerin, bina hewa 
Giyaye temiz dik'iginin (Ba2:1, p.203) 
Shepherds roam among the flowers, breathing in 
pure mountain air; 2) breath (used in expressions 
dealing with one's mood) : -bîna fk-é derhatin = 
to be homesick (syn: see bêrî Il): «Ez hatime 
welatê xerîb, bina min pê dertéye (Z-1) I've 
come to a strange land, I'm homesick [lit. 'my 
breath is leaving over it]; -bina xwe derhatin 
(EP-7)/bina fk-ó derk'etin (XF) to unburden 
one's heart; to relax, be relieved, get a load off 
one's mind; -bén fireh bün (L) to calm down, be 
calm [lit. 'for one's breath to be broad/wide']: 
*Dawîyê bêna min fireh bibe, ezê bixwim 
(L) When I calm down, I'll eat; -bên teng bûn (L) 
to be sad, upset [lit. 'for one's breath to be narrow']: 


¢Béna min teng e (L) I'm sad or upset; -bêna 
xwe vedan (Msr) to rest, relax: *Ezê bêna xwe 
vedim (Msr) I will take a rest. {also: bêhn (A-2/IF- 
2); bên (L/SK); bihin (BX); bihn (JB3/IF/JB1-S); 
bîhn (K/IF); [behin] ç (JJ); <bihn> + (HH)} 
<*bühn <*böên <O Ir *baud-na- [*baud- - 'to 
sense, perceive, notice, cf. bihîstin] (A&L p. 83 
[II]): P bûy TR ‘odor, scent'; Sor bên (45 /bon Gy 
= 'smell' & bin ç>» = 'breath'; A&L reject 
Tsaholov's connecting bin I with Av vaéna- & P 
bini ise = 'nose' (Tsb2, p. 44) 
[K//A/B//BX//JB3/IF/HH/JB1-S//JJ//L/SK] 
bin Il ç>» (Ur/M-Zx) = to be; to become. See bûn. 
bînahî ple f. (-ya; ). vision, faculty of sight: - 
bînahîya çava (Mzr) do. {also: bînayî (K/A/GF- 
2)) Sor bînayî gL- [Mzr/Ak/IFb/GF/TF//K/A] 
bînanê čl (2-2) = like, similar to. See fena & mîna. 
bînayî | pU. (K/A/GF) = vision. See bînahî. 
bînxwaş çil»5:„ (IFb) = fragrant. See bînxweş. 
bînxweş |o» adj. fragrant, aromatic: *Xarina 
bajerîya, ko şirînî, pilaw, goşt, êprax, 
şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê wekî 
wane bo wî didanane ser sifrê (SK 31:274) 
He would set on the tablecloth townsmen's food, 
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine 
leaves, soup with fragrant spices and other such 
things. (also: bênxoş (SK); bihnxweş (GF); bînxwaş 
(IFb); [behn-a khoch] < Le (JJ)} Sor bonxoş 
esse [SK//B//GF//IFb//JJ] 
I |» f. (-a;-ê). 1) (syn: bal II) (also: bîhr (IFb-2)] 
memory: -bir k’etin = to occur to, remember: 
eLé bi şabûna Memê ... nan û av nak'evne 
bira wan (EP) From [so much] rejoicing over M. 
... they forgot about food [lit. 'bread'] and water; 
-hatin bîra fk-ó = to remember, come to mind: 
*Tê bîra te, wexta go em hatin ber wê 
avé? (L) Do you remember, when we went to that 
river?; -(ji] bîra fk-f gin/kirin = to forget: 
eEva t'emîya min wera, hin wê bir nekin 
(Ba) This is my warning to you, don't forget it *Li 
bedewî û k'emala M. met'elmayi bir 
kiribûn, wekî nan û emek M.ra bînin (Z-1) 
They were [so] amazed at M.'s beauty [that] they 
forgot to bring him bread and food; 2) {also: béri 
II} longing, homesickness (Ag/Kp): -bira fk-é 
kirin (Kp/Ag) to miss, be homesick for: *Ez bîra 
mala xwe dikim (Kp) I am homesick. {also: 


bir 


bir 
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[ber_„/ bir] (JJ)) Sor bir >» = ‘mind, memory’; Za 

vir m. (Todd); Hau wir m. (M4) [cf. usage of P yad 

ob] [K/A/JB3/IFb/B/J/]B1-A&S/SK/GF/TF/OK] 

II |, f. (-a;-6). well, pit: *30 sal berê seeta 

bavê min ketibû vé bîrê, min jî îro derxist 

(LM, p.12) 30 years ago my father's watch fell into 

this well, today I brought it out *Avîtne [sic] 

bîreke k'ür (Ba) They threw [him] into a deep 

well *Davêje bîrê (Ba) He throws it in the well 

*Wexta bira ew avîtne binê bîrê (Ba) When 

the brothers threw him irıto the bottom of the well. 

(also: [bir] ==- (JJ); «bir» „~ (HH)) < Ar bi'r (bir) 

55, [Ba/K/A/JB3/IFb/J/HH/GF/TF/OK] «c'al II; 

kort» 

bir III |. (HB) = rock. See ber III. 

biskiwi | c. (IFb) = biscuit, cracker. See biskuwit. 

biskuwit co, f (). biscuit, cracker. (also: biskewit 
(Qzl/Qms); biskvét (Qtr-E); biskiwi (IFb)} {syn: 
*hindok (IF); totik I} < Eng biscuit < Fr bis = ‘twice’ 
+ cuit = ‘cooked’ [BK//IFb//Qzl/Qms//Qtr-E] 

bist I ou. num. twenty, 20: ebist û yek = twenty- 
one, 21; -qu?na bîsta (B) the twentieth century. 
(also: [bist] 2.» (JJ); «bist» cw (HH)) [Pok. ui- 
kmt-i 1177.] twenty --» M. Schwartz: ProtoIE 
*dwidkmtiH, generally given as * wikmti-: Proto- 
IndIr *vinéati--» Skt vimáéati; O Ir 1)*vinsati--> 
Ossetic inseedz/insei & 2)*visati- --> Av wisati-; P 
bist ew; Sor bist cm; Za vist (Todd); Hau wis 
(M4); Cf. Lat viginti [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] «didü: 
du I» 

bist II ec. (F) = span. See bost. 

bîstan LL.» m. (-6;-1). (fruit) garden: «Min 
bistanek candiye. Were, biçîn, ade bikeyn 
(SK 21:193) I have planted a garden. Come, let us 
go and weed it eXezal çû, xwe li bîstanî da 
berze kir (M-Zx #751, p.348) The gazelle went 
and lost itself in the garden. {also: bostan (; 
bostén/bostin) (K/IFb/B/OK-2); «b[u]stan» ji. 
(HH)} [syn: baxçe; baš) Cf. P/Ar bustàn çl = 
‘fragrant garden’ 
[M-Zx/A/JB3/SK/GF/TF/OK//K/IFb/B//HH] 

bîstek Jau f. ( 3-8). moment, while, second (60th 
of a minute) : -bisteké (L) for a little while: 
* Bisekine, emê bîstekê li vê qehwê peye 
bin (L) Wait, we're going to stop at this 
coffeehouse for a while (also: bistek (K); bistik (A)) 
[L//K//A] 


bistik elu (A) = moment. See bîstek. 

bîstin cy.» (Ad/A/IF/M) = to hear. See bihîstin. 

bistsali | JU... f ( ;-yé). 1) twenty-year period; 
2)[adj.] twenty-year-old, twenty years old. [K/B] 

bivelerz jja añu (Zeb/RZ/SS) = earthquake. See 
bibelerz. 

bivok Jis (F/K) = quince. See bih. 

bîya L- (Hk) = hrother-in-law. See bûrî. 

bîyanî | 5L.» adj. 1) foreign, strange; 2) ordinary, 
common, vulgar (JJ). (also: biyanî (Ber/JB3/IF/SK); 
[biiani] | 5L. (JJ)) P bîgane «l€: Sor bêgane «i. 
See Outside in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in 
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of 
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp.76-84: 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag. 
1985), pp. 176-78; also 3. bégàne in his 
“Etymological Notes on Persian mih, naxir, 
bégane, and bimar,” in: Dr. J.M. Unvala Memorial 
Volume (Bombay. 1964). pp.89-94: reprinted in 
his Philologia Iranica, pp. 192-93. 
[Ber/JB3/IF/JJ/SK//K] 

bjang Śl, m. (B) = eyelashes. See bijang. 

bjijk J5 + (IFb) = doctor, physician. See bijîşk. 

bjisk «Li, + (JB3) = doctor, physician. See bijîşk. 

blêç ek f£.(RF)/n.(OK) (). lightning. {also: bilêç 
(RZ/IFb-2)} (svn: bap'eşk; birûsk) [IFb/OK/RF//RZ] 

blûr b (IFb) = flute. See bilûr. 

blyan LL (EH) = knowing. See bilyan. 

bo I} m. Dad(dv)! Pop(pa)! (vocative) : «Ya bo! (L) 
Hey, Dad! (also: bavo!} [L] <bav> 

bo IL i prep. for; to: eji bo hin ramanên siyasî 
(BX) for some political thoughts; -ji bo vé (yeké) 
= for this reason; -ji bo Xwedé (L) for God's sake. 
falso: ji bo; [ji] bona; [bou] + UJ] [BX/K/A/B//T]] 

bobelisk «LJ (K/B) = whirlwind. See babelîsk. 

boci |.» f./m.(B) Q0. dachshund, short and squat dog 
[Rus taksa Takca]: *Bocîke wi hebû (Ba) He 
had a dachshund. [Ba/B] «küc'ik» 

bog? ay f/m.(Mzg) (-a/-6;-6/). tail: *Bizina xez ji 
ew bizin e ku dora dev, poz, çav, ü--hega 
ji cenabé te--dora boga wé bi rengeki soré 
zer, kej an ji qehweyi be (Hesené Meté) 
"Bizina xez" is a goat who has a reddish-yellow, 
blonde, or brownish color around its mouth, nose, 
eyes, and --no offense to you--around its tail. falso: 
boc'ik; [boé] e (JJ) (syn: dêl II; dà II; kilk; kurî I 
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(Bw); qemçlik]; teri I[1]} < W Arm boc' uns. 
[IFb/B/JJ/GF/Mzg] <dûv> 

boçi a} (A/IFb/GF) = why. See boçî. 

boç'ik soy f. (-a;-6). 1) (syn: dêl II; dû II; Wilk; 
qemc[ik]; teri I[1]] tail (B): *Gemê hespa li devê 
hespa nedidan, li binê boçka hespa didan 
(FK-kk-1) They didn’t put the horses’ bits in their 
mouths, they put them under the horses’ tail[s]; 2) 
end of the spinal column, formed by the sacrum 
and the coccyx (A); 3) stem (of some fruits) (IF); 4) 
nervous jumping (IF). (also: po@ik (Dz-#897)} 
[B/A/IFb/Mzg/Rh] «düv I» 

boçî/bo çî p interrog. part. why?: eTe bo çî 
we'dê xo şkand? (SK 2:13) Why have you 
broken your promise? *Tu bo gi ho 'aciz î?' 
(SK 3:20) Why are vou so miserable? {also: boçi ` 
(A/IFb-2/GF)} (svn: *hoy; cima; *ji ber ci] | 
[Bw/IFb/SK/JB1-A//A/GF] 

bod 55 = trough or boat made from a log. See bot. 

Bohtan (ja, (). a region in the provinces of Siirt 
and Mardin, inhabited by the Bott tribe, 
encompassing the area between Hazo (=Kozluk) 
and Misirc (=Kurtalan), whose center is the city of 
Cizre [Jizirat Ibn *Amr] in Sirnak province 
(formerly part of Mardin). falso: Botan (Haz); 
«buhtan» ge (HH)) [K/A/IF//Haz//HH] «Mezra 
Bohtan» 

Bohtaní coU (K). See Bohti. 

Bohti (sth 0). 1) Kurdish tribe inhabiting the region 
of Botan (or Bohtan) (qv.); 2) Kurdish Kurmandji 
dialect, spoken in Bohtan. (also: Bohtani (K); Botî 
(Haz); <buhti | ze /buxti | 2o» (HH)) 
(A/IF//Haz//K//HH] 

*bok J% adj. 1) (svn: k'irét] ugly, disgusting (person) 
(HB); 2) (svn: çepel; dijûn; gemarî; mirdar; p’is; 
qirêj) dirty (IF). {also: beok (IF); biok (HB-2); 
<bi’ok> =» (HH)} Cf. T bok = 'shit' [HB//IF//HH] 

bomb ~}, f. (-a;-ê). bomb: -bomb avîtin 
(K/B)/~kirin (B) to bomb, bombard. (also: bombe 
(IF)) (F/K/B//1F] 

bombavêj $336.21. (K[s]/B) = bomber. See 
bombeavéj. 

bombe «p (IF) = bomb. See bomb. 

bombeavéj 564p f ( ;-ê). bomber (airplane) : 
*Bombeavójón me ên sivik ... li róhesinón 
erdé Kaparanikayé xistine (RN) Our light 
bombers hit the railroads of Kaparanika. (also: 


bombavêj (K[s]/B)} [(meol)RN/JB3/IF//K(s)/B] 
<balafir> 

bomelerze oj ,Ja.% (K[s]/A) = earthquake. See 
bibelerz. 

bon 4} (M/SK) = to be; to become. See bûn. 

bona L% prep. 1) for: eEzé (ji) bo(na) zaroyên 
xwe bixebitim (BX) I will work for [the benefit 
of] my children Gula ko min çinî jo bo(na) 
te ye (BX) The rose which I picked is for you 
*Pezó nêr ji bo kêrê ye (BX) The ram is 
destined for the knife /prv.] *Ji bo hin ramanên 
siyasî (BX) For some political thoughts; -ji bona 
xatirê = a) for the sake of, because of: *Ji bona 
xatirê kevnek jina te xwe xistîye vi halî 
(L) Because of an old woman you are in this [bad] 
shape; b) [with neg.] lest - see under 2); 2) [conj.] 
(syn: bila; da II; deqene; lieta ko [4]; weki [2]] for, 
in order to [+ subj.]: *Ê go dihere mala hakim, 
ji bona giza wi bixwaze (L) Whoever goes to 
the king's house in order to ask for his daughter; -ji 
bona xatirê = [with neg.] lest *Ji bona xatirê 
go tu li çolê nemini (L) So that you don't [have 
to] stay in the desert, or, Lest you stay in the desert. 
(also: [ji] bo II; ji bona] (syn: seba) according to 
BX < ji bûyîna = 'from the existence of 
[BX/K/JB3/B] «seba» See also bo II. 

bogil Js, (). calf of the leg (IFb/HH/RZ); leg (HB/A). 
{also: buqil (HB-2); «büqil» Js,» (HH)] (syn: belek 
II; çîm I; paq) [HB/A/IFb/RZ//HH] «ling» 

bor I (3 adj. 1) (syn: boz; cûn I; gewr [1]; kew II} 
gray/grey; color between brown and white (IF); 2) 
[m.] (syn: bergîr; hesp; nijda) horse (F/K); saddle- 
horse; fast-horse, racer (EP-7): «Min boreki 
xweg-xweg dibé (FT, p. 151) I need a very fine 
saddle-horse; 3) name of Mem's horse in many 
versions of the story of Mem ti Zin (Memé Alan). 
[Z-1/EP-7/F/K/IF] 

bor II + (Bw/JJ/GF/TF) = crossing, ford. See bihur. 

bor III + f. (-a; ). uncultivated land [-'erda neajoti]. 
(also: bûr (Kmc-8-2)} «Arc bor 113 = ‘uncultivated’ 
& Syr Vb-w-r 405 = 'to lie uncultivated, waste, 
neglected’; NENA bûrê = ‘uncultivated ground’ 
(Maclean) [Qzl/Kmc-8/IFb/GF] <beyar; kat II; 
k'irébe> 

borandin (325! ip (K) = to cause to pass. See 
buhurandin. 


borin I ¢» 3 vi. (-bof-). 1) to low, moo 
(K/B/A/IF/]]); to howl, bellow (K/B); 2) to sound 
(vi.) , blast (trumpet) (K/B). (also: burrin (IF); 
[borin] ¿u> (JJ)J [K/B/A/IFb/M/TJ] See also bafin 
II. 

borin II cç» (-bor-) (JB3) = to pass. See bihurtin. 

bormotik «bı. = ?cradle; ?child. See bormotk. 

bormotk 4bi.,5 f. (-a; ). 1) {syn: bésik; dergûş; 
landik) ?cradle, crib (EP-7) «Bra bişewite 
bormotka zérine (EP-7) Let the golden cradle 
burn; 2) ?child, infant (EP-7). {also: bormotik} 
[EP-7] 

borxanee „l5 f. ( ;*6). stable (for horses) . {syn: 
naxir; stewl; Pewle) [EP-7] «afir; axil; axur; 
extexane> 

boršî "2 (OK) = screw. See bur&i. 

bosee a. f(;*6). ambush: -bose danan 
(SK/Zeb)/ - [li ber] vedan (Zeb) to lay an 
ambush. «T pusu = ‘ambush’: Sor bûse aug 
[Zeb/IFb/SK/OK] 

bost eu f. ( ;-ê). span (unit of measure) , the 
distance from the end of the thumb to the end of 
the little finger of a spread hand (F/K/A/IF/]J): 
*Zînê bihîst ku Memê hatîye, ew 
‘buhusteké ji 'erdê bilind bû (FK-eb-1) When 
Zîn heard that Mem had come, she rose a span off 
the ground. {also: bihost (K-2/IFb/OK); bihust 
(K/B); bist II (SK); bist II (F); buhust (FK-eb-1/GF-2); 
[bost cg /buhust «-»+] (JJ)) Cf. Skr vitasti- m.; Av 
vitasti- f. ; Baluchi gidisp (Gersh §470, p. 70); 
Pashto wlešt (Morg); Ormuri jusp/jbasp/zbast; 
Parachi belīšt (Morg); P bedast cus & vajab Vo, = 
‘a span'; Sor bost eu} [cf. Ar Sibr 2, T karış] For 
Av vitasti- see W. Henning. "An Astronomical 
Chapter of Bundahishn," Journal of the Royal 
Asiatic Society, (1942), p. 236. 
[A/JJ/GF/OK//F//K/B//IFb//SK//FK-eb-1} «qulac» 

bostan (UL, m. (; bostén/bostin) (K/IFb/B/OK) = 
garden. See bîstan. 

bos I , 3: adj. 1) (syn: betal; vala} empty, vacant; 2) 
{syn: béfeyde; békér} null and void, in vain, of no 
use: *Meyane divine boşe (Ba3-3, #8) Meyaneh 
sees that it is of no use *Zînê dina xwe daê, 
k'ilam bogin (EP-7) Z. saw that singing would be 
to no avail; 3) weak (B). {also: [bose] | à» (JJ)J <T 
bos [boşahî I; boşayî) 
[Z-1/K/A/JB3/IF/B//JJ] 
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bos II , £5 adj. numerous, plentiful, abundant (of 
water, or number). (also: [boch] | » (JJ); «bos» (is 
(HH)! [bosahi II] [Z-1/K/A/JB3/IF/HH/TJ/Zeb] 
«mise» 

bos III | zy; m. (-ê; ). string, file, row, train (of 
camels) : -bogé deva (DM) A file of camels. (syn: 
qent'er] [DM/L/K] «deve; hestir; lok’> 

boşahî I LSU Ê (). 1) emptiness; 2) uselessness, 
pointlessness, being in vain. (also: boşayî (IF)) 
[K//IF] «bos I> 

bosahi II cAlê f. 0. abundance, plenty. [K/IF] «bos 
II» 

boşayî g} (IF) = emptiness; uselessness. See boşahî 
I. 

boşe aż} m. (). Gypsy: -meriyé boşe (F) do. (syn: 
aşiq (IF); dome (Wn); lûlî (F); mirt'ib (K/IF/]J); 
qereçî (IF/A)} Cf. W Arm poSaly] gn; uj {boseti; 
boseyi} [K/F/B] 

boseti sath Ê. (). 1) Gypsy lifestyle; 2) nomadism, 
nomadic lifestyle. (also: boseyi (B-2/K-2)} [K/B] 
«bose» 

boseyi | 4435 (B/K) = Gypsy or nomadic lifestyle. See 
boseti. 

bot «+ £ ().1) (syn: sikev}] hollowed-out log, used as a 
trough (HB); 2) boat nade out of a log (IF). (also: 
bod; [botek] «54 (JJ); «bot» b» (HH)} 


[HB/IFb//HH//JJ] 
botaf bt (TF) = reddish-brown dye for cattle hides. 
See batov. 


Botan (by (Haz) = Bohtan (geog.) . See Bohtan. 

botav Gby (Btm/A/IFb) = reddish-brown dye for cattle 
hides. See batov. 

*botir si f (-a; ). bottle, flask. (syn: şûşe [2]} [F] 

Botî , 5j; (Haz) = native of Bofh]tan. See Bohtî. 

boxce aos}, m. (K) = cloth for wrapping bundles. See 
buxgik. 

boxe asi (JB3/IF) = bull. See box. 

box £j m. (-ê; ). bull, ox; fertile bull, uncastrated 
bull (B); young, uncastrated bull (HH). {also: boxe 
(JB3/IF); boxe (; boxé) (K/B); [boga] «++ (JJ); 
<boxe> «s, (HH)} (syn: ga} Cf. T boğa 
[J//K/B/HH//JB3/IF//JJ] «ga» 

boXce aas, m. (; boX¢é) (B) = cloth for wrapping 
bundles. See buxgik. 

boxe aep (; boXé) (K/B) = bull. See box. 

boya Li (JJ/GF) = paint. see boyax. 
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boyax eR f. (-a;-6). 1) paint; dye: «Ew cesareta 
ku tu rabi poré xwe boyax biki à bi wé 
boyaxa reg a ku piştî demekê wê dîsa bibe 
binsipî, biçî nav hevalan (LC, p.8) The 
courage to dye one's hair, and then to go out in 
public [lit., 'go among friends’] with that black dye 
that will become white at the roots again after a 
while; 2) shoe polish: -boyax kirin (K/IF) = a) to 
paint. dye; b) to shine, polish (shoes). (also: boya 
(GF); boyax (B/HB-2); [boia] by (JJ)} Cf. T boya; 
Sor boyax >L} = ‘shoe polish’ 
(HB/K/IFb/TF/OK//B//JJ/GF] <sibXe; ximdar> 

boyaX L} (B/HB) = paint. see boyax. 

boz 3} adj. 1) (svn: bor I[1]; cûn I; gewr [1]; kew II} 
grev/gray; 2) horse or donkey with gray coat (B). 
(also: [boz] i» (JJ)} C£ T boz; Sor boz jy 
[K/A/JB3/IF/B/JJ] 

bra I 1 (JB3/IF) = brother. See bira I. 

bra II |. (EP-7) = so that, in order that. See bila. 

bra III ! » (Msr) = true; right. See bifa III. 

brang «l» (EP) = brother. See bira I. 

braştin zzz! s (-brés-} (IFb/GF) = to roast. See 
birastin. 

brati I T1 (JB3) = brotherhood. See biratî. 

bratî II | 53  (Msr) = truth. See biratt II. 

braza l;i (Bw/JJ) = nephew or niece. See brazî. 

brazî vj! m.&f. (-y6/-ya; ). nephew or niece 
(child of one's brother) : «Li gera xal à xwarzî; 
li xwarina, mam ü brazi (BX) For battles, 
maternal uncle and nephew; for food, paternal 
uncle and nephew [prv. illustrating familial 
relationships]. (also: biraz, m. ( ; birêz) (B); biraza 
(K); birazî (A/IF-2): braza (Bw); [brá-za (JJ-G)/berã-zi 
(]-Lx)/bràza (JJ-Rh)]; <birazi> (571 ; (HH)! (syn: égan 
(Ad); t'orin, m. [2]] Sor biraza tjl» = 'brother's 
child, nephew, niece’ 
[BX/JB3/IF//K//Bw/J]J// A/HH//B] «ap; mam; t'iza; 
xwarzi> 

brin I cj, » (-bir-) (JB3) = to cut. See birin II. 

brîn II çp» (JB3) = wound. See birîn I. 

brindar Js. (JB3) = wounded. See birîndar. 

brrin ç>.» (IF) = to cut. See birin II. 

brû a» = eyebrow. See birû. 

brûsk elie (JB3/IF/Wn) = lightning. See birûsk. 

buha Us» (A/HH) = price; expensive. See biha. 

buhar lə» (HH/L-I/WIt) = spring. See bihar. 

buhartin (5 Us, (-bihur-) (IF) = to pass. See bihurtin. 
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buhişt te. (BX) = paradise. See bihuşt. 

buhujîn ç» +» vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh) = to melt, 
dissolve (vi.). See bihostin. 

buhujtin ¿pjd (GF) = to melt, dissolve. See 
bihostin. 

buhur „*„ (GF/JJ) = passage, crossing, ford. See 
bihur. 

buhurandin (5.5! 9%, (BK/IF) = to cause to pass. See 
bihurandin. 


buhust 434 (FK-eb-1/GF/JJ) = span (unit of measure). 


See dost. 

buhuşt 2345, (GF) = paradise. See bihuşt. 

buhustin (249 vi. (-buhuj- ) (M) = to melt, dissolve 
(vi.). See bihostin. 

buqil Js. (HB) = leg. See bogil. 

burc en (JB3) = tower; zodiac sign. See birc. 

burí (gan = eyebrow. See birû. 

burrin ¿pss (IF) = to low, moo. See borin I. 

buru s„ (Azer) = eyebrow. See bird. 

burxe as (A) = screw. See burxi. 

burxî sus (IFb/RZ) = screw. See burxi. 

burXe as; (F/K/B) = screw. See burxi. 

burXi |, f. (-ya; ). 1) screw; 2) drill, gimlet (K/B). 
(also: borxi (OK); burxe (A); burxi (IFb/RZ); burxe 
(F/K/B)] «T burgu -'screw' --> Ar buryi çê¬; Sor 
burxi (suse = ‘screw’ (K2) 
[Bw/GF//OK//A//IFb/RZ//F/K/B] «bizmar; 
dernefís; mikare» 

busqul Jii, (IF) = goat manure. See bişkul & 
pişkul. 

buxçik «læs f. (). square cloth for wrapping a 
bundle. (a/so: boxçe, m. (K); boXce, m. (; box¢é) 
(B); [bokcia] aas,, (J)] Cf. T bohça; Sor buxçe 
Azo = 'parcel' [HB/A//K//JJ] <sifre> 

bûk I J... f. (-a;-6). 1) bride: *Bûk li zavê pîroz 
be (AB) May the bride be blessed to the groom 
[marriage greeting]; 2) young woman marrying 
into the family (sister-in-law/daughter-in-law) 
(IF/JB3/JJ); [by extension] young woman; 
*Divinin bûkek wê xwefa fazaye (Dz) They 
see that the young woman was sleeping peacefully 
*Eva bûka, jina wi xortiye (Dz) This young 
woman is that young man's wife eDinhérin wê 
bûkeke cahil şuxulê xwe xilas kirye (Dz) 
They see a young girl has finished her work *Ew 
bûka Qeretajdine, / Bégk'ertima Ç'ekîne 
(EP) She is the sister-in-law to-be [lit. 'bride'] of Q., 
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betrothed to Çekan from birth; 3) doll (K): -bûka 
zaroka (A) do. (also: [bouk] J+» (JJ); «bük» JJ, 
(HH)) [Pok. 2. ued(h)- 1115.] 'to lead; to lead 
home, marry (said of the man)' : Proto Indo-Ir 
‘vadh = 'to lead (the bride); Skt vadhü f. 
‘bride’; O Ir *wadü-ka (A&L pp. 84-85 [V, 4]); Av 
vabü- = 'wife' & vademna = 'she who is led, i.e., 
bride’; Sgd w6w/w6; Mid P bayok (A&L pp. 84-85 
[V, 4]) + wayddagan = ‘nuptials, marriage feast' 
(M3) (M. Schwartz: with plural of institutions, cf. 
mihragan oe); Southern Tati dialects: Xoznini 
vaya (Yar-Shater); Shughni group: Yazghulami 
wa0-:west- = 'to marry a woman' (Morg2); P 
bayolg] [-S],2; Sor bûk J: Za vév/veyv = ‘bride’ 
(Srk) & veyve-m. = wedding' (Todd); Hau weywe f 
(M4)/wawa/wawi; Luri bahi(g)/bihig; cf. OCS vedù. 
vèsti & Rus Vved- vesti BecTH = 'to lead'. See: M. 
Schwartz. “Proto-Indo-European Vgem” 
Monumentum H.S. Nyberg, Acta Iranica, Series 2: 
Hommages et Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill. 
1975), vol. 2, p. 195 ff. [cf. range of meanings of 
Ar ‘artis 4,» = ‘bride; doll’) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/JB1-S/GF/TF] <berbû; 
bésk’ertim; dergistî; de’wat; dis; zava; zeyî> 

bûk II p (K/A/IFb/B) = sty (in the eyetid). See 
bûkik. 

bûka mara VU, (GF) = lizard. See bükmar. 

bükemar Lay (IFb) = lizard. See bûkmar. 

bûkik 455 f. ( ;-ê). sty fin the eyelid). {also: bûk II 
(K/A/IFb-2/B); <bûkik> JS, (HH)) =Sor pizdûk 
4355, [Frq/IFb/HH/GF/TF//K/A/B] 

bükmar L5% f. ( ). type of lizard. (also: bûka mara 
(GF); bûkemar (IFb)) [Zeb/OK//GF//IFb] 

bûm ap m. (-ê; ). owl, zool. order Strigiformes: 
-bûmê kor (K) eagle owl. (also: [boum] „+ (JJ)! 
{syn: kund) Cf. Ar/P bùm pe [F/K/IF/B/JJ] 

bûn ça» vi. 1) (pres. -im/-[a]me;-î;-e; pl. -in/ 
-[a]ne [1st prs. pl. -în/-[a]yne (M/Bw/Zeb/Dh)]) 
to be: -dibe = perhaps. maybe: *Dibe ku te 
temi dane Ûsib (Ba) Perhaps you taught Joseph; 
2) (pres. -b-/-v-) (syn: léhatin[1]} to become, get: 
*Çel kevok hatin û libsê xwe danîn, bûn 
çel xortê minasib (L) 40 doves came and 
removed their garb, they became 40 attract.ve 
young men *Qizik ze'f belengaz dibe (J) The 
girl becomes very upset/unhappy; 3) to be proper, 
be appropriate, be allowed: «Li pêş mezinekî 


xwe nabe ku em titûnê bikêşin (Epl, p.23) In 
front of an elder it is not all right for us to smoke 
tobacco. {also: bîn II (Ur/M-Zx); bon (M/SK); bûyîn 
(K/IFb-2/B-2); win (Ad-2); [boun ç»/bouin creel 
(JJ); <bûn ¿s (dibe) (> (HH)] [Pok. bheu- 146.] 
--> *bheuH- = 'to be, exist, grow’: Skt Vbhü 
[bhavati]; O Ir *bu- (Tsb 37): Av & O P bav- (pres. 
bava-); P büdan (53,5: Sor bûn ġa; Za bend 
[byayis] (Todd/Srk); Hau biey (b-) vi. (M4) 

[K// A/JB3/IFb/]J/HH/GF//M/SK//Ur/M-Zx] 
«hebün» 

*bügelemün jasa aša m. (-6; ). turkey (fowl) . 
{syn: kürkür: mirîşka hindistané (B); sami (AB)} <P 
btıqalamün ç»~lši» = ‘turkey. chameleon’ [F] 

* bûr 49 (Kmc-8) = uncultivated land. See bor III. 

bûra tap, m. (: bûrê) (K/IFb/B/GF) = brother-in-law. 
See bûrî. 

bûre oj (Haz) = brother-in-law. See bûrî. 

bûrî çu» m. (). brother-in-law [pl. brothers-in-law], (a 
married man's) wife's brother: *Ez û bûre ê xwe 
şîyarin (Haz) My brother-in-law and I are riding 
[on horseback] {=T kayınço) {also: bîya (Hk); bûra, 
m. (; bûrê) (K/IFb/B/GF); bûre (Haz); [boura] !_,+(JJ)) 
(syn: birajin: xizm [3]) 
[Ag//Haz//K/IFb/B/JJ/GF//Hk] «t'i II» 

bûrîn (js. (A/Ber) = to pass. See bihurtin. 

bürüsk «luas (Azer) = lightning. See birûsk. 

büsat «ls m./F(B) ( ; /-8). 1) dress, attire, apparel 
(B): *k”inc à büsat (LC) dress and apparel; 2) 
{syn: hevsar} (horse's) harness (K/IF/B); 3) saddle, 
bridle, and other accessories for saddling a horse 
(JJ); 4) pole attached to yoke (HH). (also: bûse (IF); 
büset (B-2); [pousat] cL» (JJ); «büse» aws (HH)I Cf. 
T pusat = ‘armor, equipment [Z-2/EP-7/K/B// 
IF/HH//J]] «cil; ç'ek; dizgîn; hesp; zin» 

bûse awa (IF/HH) = 1) dress, attire; 2) harness; 3) pole 
attached to yoke. See büsat. 

büset cau (B) = 1) dress. attire; 2) harness. See 
büsat. 

büstin ya» (GF) = to melt, dissolve. See bihostin. 

bûyer ja) f (-a;-6). event, occurrence; incident: 
eLi pey agahiyan, bûyer roja 4 Gulanê 
danê êvarê pêk hatiye (AW71A4a) According 
to reports, the incident took place on the 4th of 
May in the evening hours *... Memê Alan, Xec 
û Siyamend, Koroxlî, Topa Sultanê Îslamê 
û hwd; ko heryekê ji bûyerekê an ji 
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xeyala kesekî peyda bûye (SB, p.50) [Stories 
like] Memê Alan, Khej and Siyamend, Köroğlu, 
Topa Sultanê Islamê, etc., each of which was 
created from an event [i.e., is a true story] or from 
someone's imagination. 
[(neol)Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK] 

bûyîn gyva» (K/IFb/B) = to be; to become. See bûn. 


ca l> interj. well! come on! (in cheering or urging s.o. 
on) : «Kuro, ca herin binhérin k’a cira 
Memê iro derengî k’et? (EP) Son, go [pl.] see 
why M. is late today. [EP/K/A/B] <de> 

cab „l> f. (-8;-6). 1) (syn: bersiv I} answer (HH); 
-cihab dan = to answer: eXwedé ez şandime 
bal te, ku ez caba pirséd te bidim (Dz) God 
has sent me to you to answer your questions; 2) 
{syn: deng û bas; nûçe (neol.); xeber) news (K/]]): 
*Wana cab gîhandine dîwana Al-p'aga (Z-1) 
They brought the news to the court of A.p. 
*Cewab çû cem hakim (L) The news reached 
the king; -cabé dan = to report: *Gavê didin 
bazirganbaşî (Ba) They report to the head of the 
caravan. (also: cahab (EP-7); cav (K); cewab (L/IFb- 
2/JB1-S/SK/OK-2); cihab (F); cuhab (GF-2); cûab 
(Z-2); [djab Ub/djevab -!»~] (JJ); «cuwab» ole 
(HH)} Cf. P javab 414», T cevap < Ar jawab 44» = 
answer [Ba/K//F//JB1-S/SK//B/JJ/IFb/GF/OK//HH] 

cabdar |... adj. 1) (syn: berpirsîyar) responsible; 2) 
(m. ().] defendant, respondent (in a court trial). 
(also: cavdar (B-2); cihabdar (F)} (cabdari; cabdarti; 
cavdar[t]i; cihabdart} [K2-Férik/K/B/GF//F] 

cabdarí ja f ( ;-y6). responsibility: *Cabdari 
dik'eve ser te (B) The responsibility falls on 
you. (also: cabdartí (B-2); cavdar[t]i (B-2); cihabdari 
(F)) (syn: berpirsîyarî) [K/B//F] «cabdar» 

cabdarti , 3). (B) = responsibility. See cabdari. 

cacim rh f. (3-6). 1) (syn: ber IV; cil H; gelt; k'ilim; 
mers; mézer [3]; p'alas; tejik [1]} jajim, a type of 
kilim, (large) flat-weave pileless carpet; type of 
striped carpet made of coarse wool (B); 2) thin 
covering spread over blanket (HH). (also: carcim 
(K/B); <carcim> pub (HH)} Cf. P jajim ps T 
cicim [A/IFb/GF//K/B/TF//HH] 

cahab «Ust. (EP-7) = answer; news. See cab. 

cahil Jal. adj. 1) also: caliél (SK); ciliê! (Bw)! [syn: 
ciwan; nasi; xort) young; immature (K/F/IF): *Ezé 
darê cahil ji bibirim, yê pir ji (Dz) I will cut 
down both young trees and old ones *Dinhérin 
wê bûkeke cahil şuxulê xwe xilas kirye 
(Dz) They watch a young girl finish her work; 2) 
[syn: naşî; nestêl; nezan; xam] inexperienced, 
naive, 'greenhorn' (K/F/IFb/JB1-A); 3) (also: cahîl 
(OK)) (syn: nexwendî) illiterate, ignorant, unlettered 
(IFb): «(Melayek û dû nefer mirofêd cahil 
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nexwendî her sê bûyîne oldagéd yekûdûj 
(JR) A mullah and two unlettered men were 
traveling companions. {also: cahîl (OK); cehê] (IFb- 
2/GF); cihêl (JB1-A/OK); [djahil] Jet (JJ)) < Ar 
jahil Lel = ‘ignorant’; Sor cahét (els/cehét 
Ksa = young, youthful’ & cahîl Jal = 
‘ignorant’ (cahilî; cahiltî) 
[F/Dz/Ba2/K/IFb/B/JJ/SK//JB1-A//GF//Bw] 

cahilî cot f. (-[y]a;-yé). 1) immaturity, 
inexperience: 2) youth (time of life): eSixir hé 
cahiltia minda soz dabû (Ba3) In my youth 
Sikhir had already made a promise to me; 3) 
ignorance (OK). falso: cahiltî (K-2/B-2/Ba3); cahili 
(OK)} [K/B//Ba3//OK] 

cahiltî | Lats (K/B/Ba3) = immaturity, inexperience. 
See cahili. 

cahîl (Lab (OK) = ignorant. See cahil[3]. 

cabili clt (OK) = ignorance. See cahilî. 

cahtrik wb nal (Btl) = thyme. See cat'irí. 

caliél tol (SK) = young. See cahil[1]. 

camerdi çal (K) = generosity; bravery. See 
caméri. 

camêr l> adj. 1) generous, kind-hearted; courteous 
(JB3); valorous: 2) (syn: aza I; delir; zîx I[2]} brave; 
3) fin.f gentleman: courageous man (JB3). (also: 
ciwa(n)mér; comerd; cuwanmér; <camér 
o b-/cuwamér 4l /cümerd 3>> (HH)} Cf. T 
cómert (camerdi; caméri) [K/A/JB3/IF/HH] See also 
ciwamér. 

camêrî |; Ll. f. ( ;-yê). 1) generosity: -bi camêrî 
= a) generous, noble; b) well-mannered; c) valiant, 
valorous; 2) valor; 3) (syn: curet) bravery, courage. 
{also: camerdi (K-2); camérti (B-2); [djuvanmiri] 
cele 0) [K/JB3/B//JJ] 

camêrtî ç> (B) = generosity; bravery. See camêrî. 

camûs ç«ag-l> (IF) = buffalo. See gamêş. 

can I çl» m. (-ê; cên, vî canî). 1) soul, spirit: *Ha 
canê, lawo! (J) What, my dear son?; -can kirin 
(Z-1) to refresh, freshen up: *Xulama av anîn, 
wekî Memê dest à rûyê xwe can ke (Z-1) 
The servants brougbt water so that Mem could 
freshen up his hands and face; 2) body. (also: [djan] 
Ole (JJ); «can» Ob (HH)) CÎ. P jan Gb, T can; Sor 
giyan Lf, Za gan m. (Todd); Hau gian m. (M4) 
(K/A/JB3/B/J]/HH] 

can Il çl> (Bw) = beautiful; young. See ciwan. 


canderme a. jossls (Ak) = gendarme. See cendirme. 

canemerg Saale f. (). 1) person who dies young, 
one who dies in the prime of youth: eSedemé wê 
ji, cima ku em li canemergén xwe xwedi 
derketin û me xwest em wan bi şanazî û 
bi serbilindî bi gor bikin (Wlt 2:59, p.13) The 
reason for it [-the reprisal] was that we took care of 
our dead young ones, and that we wanted to bury 
them with dignity: 2) (also: canemérg (IFb); 
[djanemerk] = „l> (JJ)} crocus (JJ/OK); *saffron 
(IFb). Sor cuwanemerg S ases pee = ‘having died young 
[Wit/K(s)/JJ/GF/OK//IFb] «[1] bêmiraz; [2] pivok» 

canemérg -f Zala (IFb) = crocus; saffron. See 
canemerg[2]. 

canewar ,\,ails m. (-6; canewér, vi canewari). 
wild animal, beast, creature: eRojeké, di nava 
xortan da bû şorê cenaweré behrê a 
ecebane (L) One day, the young men began to 
speak of the beast of the sea and other marvels. 
{also: canewer (SK/IF); cenawer (L); cenawir (IF-2); 
cenewar; cinawir (A); [djanever] ji (JJ); 
<cinawir>_,> (HH)} (syn: dirende; tabe; terawil) 
Cf. P janevar sils--> T canavar; Sor canewer joel 
= ‘noxious animal or insect’ 
[L//K/B//SK/IF/J]// A/HH] <Heywan> 

canewer job (SK/IF/J]) = beast. See canewar. 

cang Gl. m. (-ê; ). rough, low-quality cloth: 
*Cangé me bûye ris (Zeb) We have failed to 
progress flit. ‘our cloth has become unspun wool’, 
i.e., has gone backward in development) 
[proverbial saying]; -cang û col (SK) cloth: 
eHatime êre bo tişt firotinê. Barê min ew 
e, hemî libas e, cang û col e. Were, bikire 
(SK 16:158) I've come here to sell things. That is 
my load. all clothes and cloth. Come and buy. 
(also: [giánk] «bU (JJ-G); <cang> Gb (Hej)) 
[Zeb/IFb/SK/OK//]]-G] «caw; cox» 

canî | 5l. f (-ya; -yé). colt. foal. {also: canû; ce’ni 
(B); ce'nû (B-2); ciwanî II; conî II (A-2): cuheni (L); 
[djanou „l»/djahnou sel /djahni (ca / 
djehni, <g>] (JJ); <canî ,l>/ce'nî psxe/cuwani 
cile? (HH)) (syn: Kurik [2]} Sor cuwanû 49,» 
[AB/K/A/HH//B/]]] <berzin I; hesp; nüzin» 

cantrí (c 5l. (Rwn) = thyme. See cat'iri. 

cantrik «bL sl (Wn) = thyme. See cat?iri. 

canû «l> = colt. See canî. 

car jlo £ (-a;-6). time [Fr. fois, Ger. Mal, Rus pas 
raz]: -[ji] carcaran = from time to time, some- 
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times; -cardi[n] (L) = once again; -careké = once; 
suddenly: *bi carekê [ve] = absolutely, com- 
pletely, totally [tout à fait]: *Lê zivistanê, / wex- 
ta berf dik’et, mal bi carekéva bin berféda 
unda dibûn (Ba2-3, pp.213-214) But in winter, 
when it would snow, the houses would completely 
disappear under the snow; -car[i]na = sometimes, 
at times; -hercar = every time; all the time, con- 
stantly; -i[n]car/ija (L)= this time; -"ucar[a] = 
never [syn: tu çax; tu wext). {also: [djar] J> (JJ) ) 
{syn: neqil [2]}. Cf. Mid P jar; Sor car Jb 
[K/A/JB3/B/]]] 

carcim pole (K/B/TF) = type of carpet. See cacim. 

cardi jl> (L) = again. See cardin. 

cardin ,j.,b adv. 1) (syn: dîsa) again, once more; 2) 
another time (B). (also: cardi (L); careke din[é] (B); 
[djareki dini] , 35, Sls (J)  [K/A/TFb//B//JJ] 

cari (oils f. (-ya;-yê). 1) (syn: qerwaş; xadim [1]} 
maidservant, handmaid; 2) female slave. (also: 
[djari . ule /djariié „ +] (JJ)) < Ar jariyah 4,6 
[Z-1/EP/K/B/JJ] <xizmetk’ar> 

carûd „3*»_l>» (Kmc) metal shovel. See carût. 

carût wal f. ( ;-ê). metal shovel with short handle 
for cleaning out an oven or a fireplace. (also: carûd 
(Kmc-2)) [Xrp/Qzl/IFb/Kmc-#1953] <bêr; mer II» 

catik «bts (Elk) = thyme. See cat'irf. 

catir „l> (AA/Bw) = thyme. See cat'iri. 

cat'irî (5 5l. f. (-ya;-y6). marjoram: fragrant and 
aromatic mints (Origanum & Majorana) used in 
cookery (Ba2); as a condiment to meat dishes (B) ; 
sweet marjoram (JJ); thyme (HH/Haz); "Kurdish 
tea" (type of grass with fine leaves, used as tea 
substitute) (K). (also: cahtrik (Btl); cantri (Rwn); 
cantrik (Wn); catik (Elk); catir (AA/Bw); celitiri 
(MI); ce't'irf (B); [djatiri] (5 5t» (JJ); «cater» sl 
(HH))} Cf. Ar za‘tar ,ze; /sa‘tar «> ='thyme’; 
Arm zat‘rin qu[&ppu = ‘oregano’; Sor catre o sb 
= ‘marjoram, thyme’ 
[Ba2/K/JJ/Haz//B//MI//BU//Wn//Rwn//AA/Bw//EIk//HH] 

cav Jl (K) = answer; news. See cab. 

cavdar ,)s3ls (B) = responsible. See cabdar. 

cavdari ,¢))sils (B) = responsibility. See cabdart. 

cavdarti | 5 |asls. (B) = responsibility. See cabdari. 

caw „l> m. (-6; ). cloth; cotton (print) (K); calico 
(print) (B); linen; canvas: hand-sewn cloth (A): 
cotton fabric (JB3); white cotton fabric (HH): 
*Cawó malê pir zexm e (AB) Homemade cloth 
is very sturdy. (also: [djaoü] „l> (JJ); <caw> sb 


(HH)} Cf. Sor caw sl = 'home-spun cotton textile’ 
[AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] «cang; cox» 

cawbir „l> f. (K/JB3)/m. (). scissors. (syn: meqes) < 
caw = 'cloth' + bir- = 'to cut' [BX/K/JB3] <hevring> 

cawî csl. (IFb) = sister-in-law. See cayî. 

cax żl> (TF) = railing; skewer. See cax. 

caX #l> m. (-6; ). 1) railing, balustrade; banister; 
grill: *Ew 6... ji refikek jora caxên nivînan 
sandogeke piçûk daxîne xwarê (Lab. 76) He 
will take down a small hox from a shelf above the 
bed railings; 2) (syn: bist I; sig} skewer; 3) (syn: pîj 
I} knitting needle (Ag); 4) metal poles in a fence 
(Hek). (also: cax (TF); [djag -/tchag él (JJ)) 
[Ag/Hk/K/JJ/GF//TF/Lab] «[1]derabe» 

cayî | Jl. f. (-ya; ). sister-in-law (the relationship of 
the wives of two brothers, i.e., a woman's 
husband's brother's wife is her 'cayf') (cf. T elti}. 
lalso: cawî (IFb); coy (Kg)) (svn: héwerjin (K[s]); 
jinbir; jint’? II) [Pok. iéneter- 505-6.] ‘husband's 
brother's wife’: Skt yatri (yátar-); O Ir ya8r <*yata; 
Pashto yor; Sanglechi yu6;'P jari |; yàri 
cub/yerl (5 5; Za cêrî (Siverek); Cf. also Gr enatér 
évatnp; Lat. janitrices (pl.); S-Cr jetrva 
[Krg/ Ad/Ur//IFb//Kg] <bacinax; baltûz; dis; 
jinbira» 

cebal JLa> (Zeb) = bone doctor. See cebar II. 

cebar I ,La> m. (). 1) (also: cebbar[é felek] (K)} the 
Almighty, one of God/Allah's epithets (Islamic) 
(HH); 2) giant (JJ). falso: [djebar] ,L> (JJ); <cebar> 
ule (HH)] < Ar al-jabbar J! [EP/K/A/JJ/HH] 

cebar II jb 4s m. (). bonesetter, osteopath, bone 
doctor: "The native healers have different 
reputations, types of training and areas of 
specialization. ... A second type is the ‘osteopath’ 
(çıkıkçı in Turkish and cebar in Kurdish) who deals 
with broken or dislocated bones. ... The 
‘osteopath’ is someone usually trained by a similar 
type of ‘expert’ [i.e., one for whom the knowledge 
is passed on usually among first kin, mother to son 
or daughter, father to son or daughter, but it could 
also be transmitted from an expert to a novice, if 
there is a special relationship between them], or by 
some religious healer who also practices 
osteopathy. On the whole, there were a few 
successful or widely accepted and acknowledged 
osteopaths, but more people who were incorrectly 
treated by them and left either lame or with some 
sort of disability. Nevertheless, the osteopaths are 


more frequently referred to than doctors in the 
health centres for example, as it is generally 
believed that formally trained medical personnel 
know nothing about broken or dislocated bones." 
(from: Lale Yalgin-Heckmann. Tribe and Kinship 
among the Kurds (Frankfurt a.M. et al. : Peter Lang, 
1991), p. 85]. falso: cebal (Zeb); [djebar] U> (JJ); 
«cebar» „L> (HH)] < Ar jabbar ENS [also jabir jl] 
= 'bonesetter' < Vj-b-r > = ‘to set (broken bones) 
(cebarî) For a story which involves a cebar 
(although not called by that name), see the second 
text from Karboran in HR (pp. 8-15, esp. #23-26; 
330-52) [Yalgin- 
Heckmann/Bw/A/IFb/JJ/HH/GF/TF//Zeb] 

cebarî cuba Ê (). profession of bonesetter, 
osteopath, bone doctor. [K/TF] <cebar II> 

cebbar jLoa> (K)/cebbaré felek JaJa (ç,l¬a> (K) = the 
Almighty, God. See cebar I. 

cebexane «l4 a> (SK/GF) = arsenal; ammunition. See 
cebirxane. 

cebhe ag «> (IFb) = front line. See cephe. 

cebilxane alb a» (IF/SK/GF) = arsenal; ammunition. 
See cebirxane. 

cebirxanee ail a> f. (ea;*ê). 1) arsenal, artillery 
depot; 2) ammunition, weapons: eHere malé 
meda cebirxane heye, hilde, t’edbira 
xulama bibîne (FK-kk-1) In our house (or, 
Among our possessions) there is ammunition, get 
it, [and] arm the servants. {also: cebexane (SK- 
2/GF-2); cebilxane (IF/SK/GF); [djibkhané 
as. /jábül-xana «UL. (JJ-PS)] (JJ); <cebilxane> 
alal (HH)] «P jabexane wis = 'arsenal' --> Ar 
jab(a)xànah iG.» & T cephane; Sor cibexane 
alas = ‘ammunition’ [FK-kk- 
1/F/K/B//IF/HH/SK/GF//JJ] <ç'ek [3]; sîleh I> 

cedew 4554. f. (-a; ). gall, abscess, boil, ulcer, skin 
sore on the back of horses and donkeys. (also: 
[djideoá ] 42 (JJ); «cedew» 41> (HH)} Sor cidew 
go> [EIK/A/IFb/HH/GF//J]] 

cedewi ,,5554» adj. (). galled, afflicted with skin sores 
on its back (of horses and donkeys): -cedewi bün 
(Elk) to be afflicted with skin ulcers on the back: 
*Pişta kerê me cedewi bûye (GF) Our 
donkey's back is afflicted with cedew. (also: 
«cedewi» c5. (HH)) [Elk/IFb/HH] 

cefa bas. m. ( ;-6/cefé). 1) toiling, effort, exertion; 
trouble, pains: «Bi cefaki mezin ew qayîl 
bün ji nava kevira derk'evin (Ba2:2, p.206) 


With a great deal of coaxing [lit. 'effort'] they 
(finally) agreed to come out from among the rocks; 
-cefa k’igandin (K/B): a) to exert effort; b) to be 
troubled, worried, concerned; 2) (syn: k'eder; 
k?erb; k’eser; kovan; kul I; şayîş; xem; xiyal) 
anxiety, worry, care, concern: -cefa dan[é] 
(K)/~dayin (B) to trouble, disturb, cause anguish: 
*Min gelek cefa daye P’erinazé (EH) I have 
caused Perinaz much grief, 3) torment, pain. (also: 
[djafa] Gs. (JJ-Rh); «cefa» li> (HH]] < Ar jafa’ «k> = 
‘harshness’ [EH/K/IFb/B/J]-Rh/HH/OK] «cezaret» 


ceger ,aSa> f£./m.(EP-7) (-a/-8;-6/). 1) [svn: kezeb[a 


feşl; mêlak; pişa res/püs] liver (anat.) ; "[It is] a 
common Islamic belief that the liver is the seat of 
courage and vitality" [tr. from: Basile Nikitine. 
"Essai de classification de folklore à l'aide d'un 
inventaire social-économique." in: XVIe Congrès 
international d'anthropologie et d'archéologie 
préhistorique : Vle assemblée générale de l'Institut 
international d'anthropologie. Bruxelles, 1-8 
septembre 1935 (Bruxelles : [Imprimerie médicale 
et scientifique}, 1936). v. 2. p. 1004]: -cegera reg 
(IF) liver [cf. T karaciğer]; -cegera spi (IF) lung 
[cf. T akciğer] [svn: kezeb: mêlak); pişa spi; sîh I; 
=Sor sépelak]: 2) heart (K). falso: cerg; [djigher] 
_& (JJ); «ceger» KŚ (HH)} [Pok. iek'-rt 504.] liver': 
Skt yákrt (gen. yaknás)n. ; Av yàkar- n. (prob. for 
*yakar-); P jegar ŚŚ --» T ciğer: Sor cerg 

xS ,a>/ciger ,«; Hau yeher m. (M4/M2, p.73); cf. 
Lat iecur n.; Gr héparfjmap (gen. hépatos fı«roç) 
n.; Arm leard (W: leart) Ltwpn . 
lU/F/K/A/IF/B/HH//J]] See also cerg. 


Cegerxûn (33, 4fas. See Cegerxwîn. 
Cegerxwîn cys jeSa> nm. (). 1) lalso: Cegerxûn) 


Man's name (K); 2) nickname ot Kurdish tribe (A); 
3) "Cegerxwin is the pseudonym of [S]heikh Mouss 
Hassan, born in 1903 in Djezireh, in Northern 
Syria. He is the greatest living poet of the 
Kurmandji Kurds [as of 1968; died in 1984]." (JB2. 
p. 1). < ceger = liver + xwîn = ‘blood’ [JB2/K/A] 


ceh sa> m. (-ê; cêh, vi cehî). barley: eCeh zer 


bûn (AB) The barley has turned yellow *Di 
destpêkê de min ew bi ceh û kayê xwedî 
dikir ...vê dawiyê min cehê xurrû didayê 
(HYma, 11) At first I fed him barley and straw ... 
recently I have been giving him pure barley; -ava 
ceh = beer [lit. barley water’; Cf. P abejo aul & W 
Arm karejur quipt?mp J. (also: cehî (JB1-S); [djeh 
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a>/ djeoü s>] (JJ); <ceh> a> (HH)) [Pok. ieuo- 512.] 
'grain': Av. yawa- m.; Southern Tati dialects: 
Ebrahim-abadi yew (Yar-Shater); P jö >; Sor co 
š>, Za cew m. (Todd); Hau yewe f. (M4). For the - 
-h in ceh, cf. P siyah „U. = 'black' < *syawa-. See: 
M2, p.73; M. Schwartz. “The Old Eastern Iranian 
World View according to the Avesta,” in: The 
Cambridge History of Iran (Cambridge, Eng. : 
Cambridge Univ. Press, 1985), v. 2, pp. 642, 662- 
63: C. Watkins, “Let Us Now Praise Famous 
Grains,” Proceedings of the American 
Philosophical Society, 122 (1978}, 9-17. 
[F/K/A/]B3/B/JJ/HH/SK//JB1-S] 
cehan çlè«> (K) = world. See cîhan. 
cehemin pasas vi. (-cehem-). to go to hell, be 
damned (to spend eternitv in hell): «(K^eftar] fêm 
dike ku şêr bi hileyén wi hesiyaye ... Şêr 
bang dike, dibêje: "... Qegmeré teres, divê 
ku ez careke din te li hizûra xwe nebînim. 
Bicehime here, héj ku min tu 
neperciqandiye" (Wlt 2:100, p.13) [The hyena] 
understands that the lion has caught onto his ruses 
... The lion shouts "... Worthless bum, I don't want 
to see you in my presence ever again! Now get the 
hell out of here, before J smash you to a pulp" *Tu 
bi ku de dicehemi biceheme (KS, p.20) You 
can go to hell for all I care! [lit. Wherever you go 
to hell. go to hell']. (a/so: cehimîn (TF); cehmin (K- 
2); cehnimin (K)] «cehnem = 'hell' «Ar jahannam 
z> «Heb ge’ Hinom 013777 N^3- 'the valley of 
Hinnom' [KS//TF//K] «cehnem» 
cehenem pe Amas (IFb/GF/OK) - hell. See cehnem. 
cehennem pad aden (SK/HH) = hell. See cehnem. 
cehimîn cj: :54» (TF) = to be damned. See cehemin. 
cehél | sas. (IFb/GF) = young; immature. See cahil. 
cehî , a> (JB1-S) = barley. See ceh. 
cehmin (j4454» (K) = to be damned. See cehemin. 
cehnem pibe f. (-a;-6). hell: eDaimi xiyala 
şeytanî ew e, welîyan û sofîyan û 
tobekaran ji řêka belieştê û necatê derêxît 
û bibete ser réka cehennemê û helakî (SK 
4:42) The devil's thoughts are always directed 
toward leading holy and pious and repentant men 
astray from the road to paradise and salvation and 
setting them on the road to hell and destruction 
*Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt min 
wexotewe, cendekê wî agirê cehennemê 
nabînît (SK 12:119) Whoever drinks a drop of 


the water from my rosary, his body will not see the 
fire of Hell. {also: cehenem (IFb/GF/OK); cehennem 
(SK); cenem (F); ce’nim (Msr); [djehenem 
pe /djehendem rel (JJ); «cehennem 
pe |celiennem po (HH)! (syn: doji} «Ar 
Jahannam rer < Heb gehinom 01377171 < ge 
hinom 073777 87] = valley of Hinom'; cf. T 
cehennem; Sor cehenem aai adas; Za cahnim m. 
(Todd) [K//IFb/JJ/GF/OK//SK/HH//F//Msr] 

cehnimin (pies (K) = to be damned. See cehemin. 

cehş | «s m. (). 1) (syn: dehş; Kurik [1]} young of 
donkey, donkey foal; 2) collaborator, Kurd who 
cooperates with the government against his own 
people: “Kurds who supported Saddam grew rich 
and fat. They were able to strut around the great 
hotels in Baghdad, in the bazaars of the capital and 
marry off a daughter with crowds gathering to the 
beat of the davul (bass drum) and zurna (flute). 
They wore little skull-caps of gold or multi- 
coloured woven cloth under their camane (head- 
scarves), their bellies thrust forward over the belts 
of their Peshmerga-style blue or khaki shalvar. 
These were the jash (collaborators)" [from: Sheri 
Laizer. "Peace and stability?" in: Into Kurdistan : 
Frontiers under Fire (London : Zed Books, 1991), 
p. 97: efro ji cehs@ Kurd, ji bo miletê xwe, 
di destê neyarê xwe de bûye şûr (WM 1:2, 
p.15) Even today Kurdish jahshes [-collaborators] 
have become a sword in the hand of the euemy 
against their own people. (also: celişik (Bw); dehg: 
<celigik> «Lè>~> (HH)} < Ar jahá (ies; Sor caş 
c*l»/caşeker ,afaèl>/caşk «Lsl~/caşûle Jib = 
'donkey foal'. See also: Martin van Bruinessen. 
Agha, Shaikh and State (London : Zed Books, 
1992), p. 40]. [AB/K/A//HH/Bw] See also dehs. 
<[1] k'er III; [2] destkîs; mixenet; xwefiroş> 

celişik wlisas (Bw/HH) = donkey foal. See cehş[1]. 

celitirî |; 224» (MI) = thyme. See cat'irî. 

cejein ja> f. (ena; ). celebration, festivities (e.g., 
wedding, circumcision, New Years) {T düğün); 
holiday: *Cejna we pîroz be (AB) 
Congratulations [lit. May your celebration be 
blessed'] *Cejna Newrozê (JB3) Kurdish New 
Year, March 21. {also: cejn (A/JB3/IFb/GF/OK)} 
(syn: de’wat} [Pok. iag- 501.] ‘to worship: 
reverence’: Skt yajfia- m. = ‘sacrifice’; O Ir *yaźna-; 
Av yasna-; O P *yašna- = ‘sacred ceremony with 
sacrifice; act of worship’; Mid P ja8n (M3); P jašn 
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Q2 Sor cejn (jas = ‘festival’ 
[AB/K/TF//A/JB3/IFb/GF/OK] 

cejn öj«a> (A/JB3/IFb/GF/OK) = celebration. See 
cejin. 

celaci psx Yes (L) = executioner. See celaci. 

celad sYa> (JB1-S) = executioner. See celaçî. 

celat wYa> m. ( ; celét, vi celatf). executioner, 
hangman. {also: celagi (L); celad (JB1-S); celatçî (K); 
[djelad] -> (JJ); <celad> »Y2 (HH)} (syn: sat’orgi) 
< Ar jallad Ys. --> T cellat; Sor celad 3Ya> 
{L//K//B//}J/HH/JB1-S] 

celatçî | 25 ya». (K) = executioner. See celaçî. 

celeb I aJa> m. (). way, manner, mode, method, 
fashion: -bi vî celebî (B) in this manner or 
fashion; -çi celebî? (B) how? in what manner?; 
-wi celebî (B) thus, in such a way. (also: celew II 
(K); «celeh» ts (HH)) {syn: awa; cûfe; teher} 
«Ar jalaba Wb = 'to attract’ 
[EH/IFb/B/HH/GF/TF//K] 

celeb II Vas m. (). drove or flock of sheep for sale 
or being led to slaughter: «Her sal muroé 
Artûşî diçû Mûsilê, xurî, rin, penîr, celeb: 
dibir, li Mûsilê difirot (SK 31:274) Every year 
the Artushi used to go to Mosul, taking wool, 
butter, cheese and livestock, which he sold in 
Mosul. (also: «celeb» „aJ a> (Hej)) 
[Zeb/IFb/HH/SK/GF/TF//Hej] «col; kerî II 

celew I ,Ja> f. (-a; ). 1) !svn: bizmik [1]; dizgîn; 
gem; lixab} rein(s), bridle: e[Celew şor kir] (PS) 
He slackened the reins *Rabû ser xwe û bi 
cewala dewara xo girt, i beré wé da qesré 
(HR-1, 3:59) He stood up and grabbed his horse by 
the reins, and led her to the castle; 2) wooden ring 
or hoop passed over a horse's neck when fastening 
the feedbag (IF). (also: cewal (HR-I); [ja:lau] (PS); 
[djilou/djileoü] „l> (JJ); «celew» „l> (HH)} Sor citew 
MAS According to GF, this word occurs in Hekkari 
& Behdinan [PS/IF/HH/GF//J]] «cuher; hevsar> 

celew II ,4Ja5. (K) = way, manner. See celeb I. 

cem eas prep. at the house of, at, by (cf. Fr chez, 
Germ bei, Rus y u): ecem me = at our house, by 
us [chez nous/bei uns/ u nas {y Hac]] «Ew té cem 
herdehe kure xwe (Ba) She comes to all 10 of 
her sons *Ez dixwazim hertime cem Xwedê 
(Dz) I want to go to God; -ji cem = from, from by 
the side of [de chez] *Ji cem apê min hatiye 
(BX) He came from my uncle's; -li cem = at [the 
house of] (Fr. chez] (with or without motion): «Ez 


duhî li cem te bûm (BX) yesterday I was at/ 
over your house. (also: [djem] > (JJ); «cem» „> 
(HH)} (syn: bal I; hinda J; lalê; li def (Bw); nik I; rex 
I] < Ar janb Ces [BX/K/JB3/B/JJ/HH] 


cemaet waSlas (IF) = group; society. See cima'et. 
cemed sea.a> m./f.(SK/Bw) ( /-a; /-6). ice: 


*Mezhebé ku esasé wi li ser wan terze 
delilane bit weki diwaré ser cemedé ye: 
her wextê hetawek lê det cemed dé 
buhujit, diwar dé herifft (SK 60:713) A 
religion based on such proofs is like an ice-covered 
wall: whenever the sun hits it the ice will melt, 
[and] the wall will collapse *Te cemeda ser dilê 
xwe hiland (Qzl) You melted the ice in your 
heart; -cemedé şkandin (Zeb) to warm up (of 
formerly cold relations): to break the ice. {also: 
[djemed] S> (JJ); <c[e]med> x.» (HH)} {svn: qeşa) 

< Ar jamad œ> = ‘ice’ [Erh/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/RZ] 


cemedanî PIRE (ya; ). kerchief or kaffiyeh 


which Kurdish men wrap around their head: 
*Kilawé dezî à cemedaniya sor bo paga 
bag e (SK 47:461) A cotton cap with a red 
kerchief is good for the Pasha. (also: <cemedani> 
coe (HH)I (syn: dersok; keving: p’osi: semil] cf. 
Sor camane «Ul. = 'cotton turban cloth, material 
used for women's shirts' [Zx/A/IFh/HH/SK/GF] 


cemidîn ç„»»+a> vi. (-cemid-). 1) (svn: qefilîn [1]; 


qerimîn; qerisîn; qeşa girtin) to freeze (vi.); 2) to be 
cold, suffer from the cold (B/IFb): «Ez 

dicemidim (B) I’m cold. falso: [djemedin] ¿p 3> 
(JJ; «cemidin ¿pa (dicemide) (osas )> (HH)} <Ar 
Vj-m-d a> = 'to freeze, congeal'; Za cemediyayis = 
'to freeze’ (Mal) [Btm/F/K/IFb/B/JJ/HH/OK] «sar; 
serma; simirin; suf I; tezî II» 


cenab „ba~ nı. (-6; ). 1) title of respect: Mister, your 


honor, the honorable...: *Gonko cenabé mir 
zatekî mezin e, ez o fiwi xulam in, dibît 
pişka zatê wî zêdetir bît. Bes lazim e ga 
bo cenabê mîr bît (SK 7:71) Since his 
excellency the chief is a great person, while the fox 
and I are servants, his personal portion must be 
greater. The ox must therefore be for his 
excellency the chief; 2) respectful! way of referring 
to illustrious personalities: *Ew her ji min re bi 
kêf û bi xweşî çêlî cenabê Ehmedê Xanî 
dike ... Tê gotin ko di navbera hezretê 
Ehmedê Xanî û Xwedê de tenê du buhust 
û çar tilî mane lê ko tu ji min bipirsî, di 
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navbera wan herdu cenaban da ew du 
buhust fi gar tiliyén ha ji ninin (Tof, 11) He 
keeps describing the honorable Ahmed-i Khani to 
me with pleasure... It is said that between Ahmed-i 
Khani and God there are only two spans and four 
fingers, but if you ask me, between those two ` 
honored ones there aren't even two spans and four 
fingers. < Ar janab UL = title of respect; Sor 
cenab. bas = form of respectful address 
(Tof/K/IFb/SK/GF] «tu I» 

cenan jba> m. ( ; cenén, vi cenanî). gardener: 
* Cenóán av bir ser zebeşan (AB) The gardener 
brought water to [i.e.. watered] the watermelons. 
(svn: baxvan (F)] < Ar jannan oue [AB/TF] 

cenawer job a». (L) = beast. See canewar. 

cenawir „tas (IF) = beast. See canewar. 

cencer ,aa> f. (-a;-6). threshing machine, wooden 
threshing sled with flint blades set in the bottom. 
(also: cencere (GF-2); cercer (IFb-2/TF); cercer (B); 
cercere (A/IFb-2/GF); «cercer» >> (HH)! {syn: 
patoz} «Ar jarjar >.> = ‘threshing machine’ (Hava) 
[<vj-r-r >> = 'to drag]; T carcar [Igdir-Kars; Erciş- 
Van; Kilis-Gaziantep; Urfa] & cercer [Gaziantep; 
Maras] & cancar [Kerkük] = 'threshing sled' [döven] 
(DS, v. 3, p. 860); Sor cencer jax a> = ‘threshing 
sledge, pulley, waterwheel’ [Bw/K(s)/IFb/OK// 
HH/TF//B//A/GF] <bénder; kam I> 

cencere ojamaa (GF) = threshing machine. See 
cencer. 

cendek sJosias m. (-6; ). corpse, dead body, 
cadaver; carrion: «Her kesê pegkeké ji awa 
tizbiyét min wexotewe, cendekê wi agirê 
cehennemé nabinit (SK 12:119) Whoever 
drinks a drop of the water from my rosary, his 
body will not see the fire of Hell; -cendeké mirî 
(B) do. (also: [djendek] x> (JJ); <cendek> sour 
(HH)} [syn: berat'e [2]; cinyaz; keleş I; leg; meyt'; 
term} JEP-8/K/A/JB3/B/J]/HH/SK/GF/TF/OK] 

cenderm ,joa> (K) = gendarme. See cendirme. 

cendik Jasas f. (-a;-6). hag, sack: *Ewî mirovî çi 
kir, dest da mari, kire di cendiké da (M- 
Ak, #544) What did the man do but lay hold of the 
snake and put it in his bag. {syn: tûr IJ [M-Ak/OK] 
«cuher; cewal> 

cendirmee assa> m. ( ;*6). gendarme, policeman: 
*Cendirman jê ra qeziyén xirab digotin fi 
1é dixistin (DZK, p.135) The policemen insulted 


them and beat them *Jinik, cînarekî me heye, 
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cendirme ye (Z-922, p. 315) Woman, we have a 
neighbor [who] is a gendarme. (also: canderme 
(Ak); cenderm (K); jandarm (F); <cendirma> U a> 
(HH)] «T jandarma «Fr gendarme (originally gens 
d'armes) [Z-922/ A/IFb/SK/OK//HH//K// Ak//F] 
«milis» 

cenem «a (F) = hell. See cehnem. 

cenet waias f. ( ;-6). paradise, heaven: «Min hinek 
sévén ceneté divén (Rnh 2:17, p. 308) I need 
some paradise apples; -çûn cenetê (K) to end up 
in paradise. (also: cennet (GF/K-2); cinet['] (F/B); 
cinnet; [djouné 4:5/jén'et (Lx) cus] (JJ); <cennet> 
«2 (HH)] [syn: bihuşt) «Ar jannah a> = ‘garden: 
paradise' [Rnh/K/IFb/OK//HH/GF//F/B//JJ] 

cenewar Jha a» = beast. See canewar. 

ceng Gas f./m.(OK) (-a/;-6/). 1) (syn: set I) war. 
battle; 2) (syn: de’w II; doz) fight, scuffle. (also: 
[genk] £> (JJ); «ceng» > (HH)} < P jang Gs; 
Sor ceng Gas [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/OK//JJ] 

cengkesti pias f. (). battleship: *Em nikarin 
rastî cengkeştiyên Japonî ên mezin bên 
(RN) We cannot encounter large Japanese 
battleships. [RN/K(s)] «fergét: gemi; keşt[î]; stol> 

cemim pee (Msr) = hell. See cehnem. 

cent | saa. (B) = colt, foal. See canî. 

cennet c«3 a» (GF/K/HH) = paradise. See cenet. 

centee a3as f. (ea; *6). satchel, bag; purse: eKuré 
min, cend pare vé centé dane? (M-Ak #618) 
My son, how much money is there in this satchel?. 
(also: cante (RZ); çendik! II (JB1-A); cente 
(K/IFb/GF/OK-2); [cãnt] cz> (JJ)) Cf. P Zante aus; 
T canta; Ar Santah al»; Sor canta lib 
[M-Ak/SK/OK//K/IFb/GF//]//]B1-A//RZ] <parztin [2]» 

cent 44-2». = colt, foal. See canî. 

cenûb J. 3a>/ce’nib vasas (B) f. ( ;-ê). south. 
{syn: başûr; jêr [3]; nişîv (Bw)! < Ar janüb oy 
[F/K] <bakur; ro[j]ava; ro[j]hilat» 

cephee ae as. f. (ea; ). front, front line, vanguard, 
battle front: -Cepha Kurdistanî (Wlt) The 
Kurdistan Front. (also: cebhe (IFb)] (syn: 'eni [2]] 
«Ar jabhah 4g.> = 'forehead; (battle) front' --> T 
cephe [WIt//IFb] 

Cer jas. É(OK)/m.(B) ( /-; ). clay jar, jug (used for 
storing water) : eKegik rabû çû ber 
günceriké, tas ji ser devê cêr hilanî û 
cér xwar kir ku tas dagire. Lé cér tiji 
avbü à giranbû. Keçik nikarî ew [sic] 
ragire. Cembilé cêr ji destê wê filitî û 
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cêr gindirî. Bû qule-qula devê wî û av 
jê rijîya (MB-Meyro) The girl got up and went 
over to the water jug, lifted the cup from its mouth, 
: and lowered the jug to fill up the cup. But the jug 
was full of water, and was rather heavy. The girl 
could not hold it steady: the jug's handle slipped 
from her hand, and the jug tipped over. With a 
glug-glug, the water started spilling out. {also: cér 
(A/IFb-2/GF-2/TF); cét (B/Z-2); [djer] v> (JJ); «cer» 
o> (HH)) (syn: gunigum [1]; k'ûp) Cf. Ar jarrah ge 
(AB/IFb/J/HH/GF/OK//A/TF//B] «gumgum [1]; 
hincan; k'edün; k'üp: lin; sewil> 
cercer ja> a> (IFb/TF/HH)/cercer (B) = threshing 
machine. See cencer. 
Cercere oa> ja». (A/IFb/GF) = threshing machine. See 
cencer. 
cerd I »,a> f (-a;-6). 1) (also: [djerdé] os> (JJ)} 
{syn: nijde) band, gang: eDiqewimi usa ji, wekî 
cerdé pez t'alan dikir (Ba2:1, p.203) It would 
happen also that bandits would capture some 
sheep; -cerda be'ra (B) (band of) pirates; 2) (syn: 
talan [2]] rohbery, brigandage: 3) raid, incursion, 
foray: *Çaxê mêriv jêla li Heg’é 
ç'îyê dinihêrî, mêriv t'irê wê derê kela çê 
kirine, ku ji wê derê Ç'ala Sînekê 
binihérin û ewê ji cerdê, ji duşmin xwey 
kin (Ba2:1, p.203) When one looked at the 
mountaintop, one would think they had built a 
fortress there, so that they could see Chala Sinek 
from there and protect it from raids, from the 
eneniy; 4) (also: [djerd] 5,» (JJ); <cerd> s,» (HH)} 
(syn: talan [2]] booty, spoils (JJ). «Ar jard 5,5. 
verbal noun of jarada > = 'to peel, to denude, to 
strip’; Sor cerde ossa> = 'brigand, highwayman, 
pirate’ [Ba2/K/A/IFb/B/]]/HH] 
cerd II 55> (-ê) (Z-3) = javelin; game of jereed. See 
cerid. 
cereme a+0,a> (IFb) = fine, penalty. See cerîme. 
cerenix zo ,4> (K[s]) = fight. See cerenîx. 
cerenîx xJoja> f. (-a;-6). 1) struggle, battle, 
contest (K[s]/]]); 2) (syn: cure; de’w II; doz; 
k’esmek’es; k’ése} fight, argument, brawl, scuffle, 
tussle (K[s]/J]]]: *[Di nîva derê ot’eyé dibe 
cerenixa Melimed Begî û Behram] (JR) At 
the door to the room the fight [between] Mehmed 
Beg and Behram took place. (also: cerenix (K[s]); 
şerenîx (Zeb) [djerenikh] e» gn) 
UVJR/Hk//K(s)//Zeb] «mist à mir; şef I> 


cerg Sas m.(K)/f.(JJ) (-ê [K]/-a [JJ]; ). liver: -cerga 
sipî (JJ)/cergé spi (K) lung (syn: cegera spi; 
kezeb; p’isik (Ag/IF/K/F)/pisa spi (JB3/IF); sîh (Hk)} 
{also: cerge (K); ceger (F/K); [djerk > / 
dhigher S& (JJ): <cerk + .>/ceger > (HH)} (syn: 
kezeb[a res]; pişa teş/pûş) Cf. P jegar_.G; T ciğer; 
Sor cerg sS, as/ciger ,a& ; for etymology see 
ceger. [K/A/JB3//J}/HH] «dil; fateresk; hinav: 
zirav II» See also ceger. 

cerge a a». (K) = liver. See ceger & cerg. 

cefibandin j.ilja>/ceribandin 55,4» [M] vt. 
(-cetibin-). to try, test. experiment: «Ez 
dixazim xirabya xwe mésefa bicérbinim 
(Dz) I want to try out my evil on the forest *KT'ê 
li dijî kurdan û PKK'ê her rêbaz ceriband 
(AW77C2) Turkey has tried every method against 
the Kurds and the PKK. falso: céribandin (K/B): 
cérivandin; <ceribandin ç,UL_>(diceribîne) 
| aso isa s (HH)! (syn: hécgandin] < Ar jarraba II 
o»; CÎ. NA mjaro:be (Krotkoff) [K/B//M/HU//[B3/F 

cerid a> £ ( ;-ê). 1) javelin, spear; 2) jereed. 
equestrian game involving the throwing of javelins; 
trick riding (B); horse racing (K/A/HH): -cirid 
kirin/dayin ciridé/k’etin ciridé (B)/cirid 
leyistin (IF) to engage in or play the game of 
jereed. (also: cerd II (-ê) (Z-3); cirîd (B/A/IF): 
[djerid] x> (JJ); <cirid> „> (HH)] Cf. Ar jarid 
Xo» = ‘palm branches stripped of their leaves’; 
‘jereed, blunt javelin used in equestrian games' --> 
T cirit = 'game of jereed’: 'blunt stick used as 
javelin in the game of jereed'; W Arm jrint »phin ; 
Sor cirît eo > = ‘javelin’. See: Parry, V.J. "Djerid," 
in: EI, vol. 2, pp. 532-33. [Z-3//K/JJ//A/IF/B/HH] 
<k’aso> 

cerîme a. a> f. (). fine, penalty, mulct, also: 
cereme (IFb-2); ceme, f. (; cermó) (B); [gerima] 
a» >> (JJ)} (syn: bêş [2]: cirm (K)]« Ar jarimah à» > 
= 'crime'; Sor cerîme aw a> = ‘fine (penalty)' 
[K/JB3/IFb/OK//JJ//B] See also cirm. 

cerîvk oli a> f. (). broom: -giya cerivk (Bw) 
broom plant. (also: [giárífk] wij (JJ-G)) (syn: 
avlék; gêzî; k'inoşe; melk’es; sirge (Ad); sivnik; 
sizik; sirt I} Cf. Ar Vj-r-f „> = to sweep away’; P 
járübe «1, = ‘broom’ [Bw//]]] <malistin> 

cerme «.,<>, f. (; cermé) (B) = fine, penalty. See 
cerime. 
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ces „a> f. (). plaster of Paris, gypsum, whitewash. 
(also: cexs (Msr); [djes | ./djehs (4&1 (JJ)) (syn: 
gec; k'ils] Cf. Ar jiss e> [Msr// A/TFb/J]]/ OK] 

cesisandin jwlwa> vt. (-cesisin-). to spy on, 
examine, test or try out, investigate: e[Menzila 
Melimed Begî dîtîye à cesisandiye] (JR) He 
found and spied on Mehmed Beg's house. (also: 
[djesisandin] «slo (JJ)} < Ar/P jãsüs (gules, T 
casus = 'spv' [JR/JJ] 

ce’ iri (5,zeas (B) = marjoram. See cat?iri. 

Cevro i ja» m. (). common name for a dog. [Msr] 
<cewrlik]; Devres; Deqé> 

cew a> f. (-a;-6). 1) brook, stream: *Ser sîngê 
Dûmanlûê cicina xulexula cewikéd avê bû 
(Ba2:1, p.202) On the slope of (Mount] Dumanlu 
here and there was the babbling of brooks (of 
water); 2) channel, course, (river)bed; 3) ditch, 
gutter, sewer. {also: [djeoti/djou] s> (JJ); <cû> s> 
(HH)} [Ba2/K/]]//LH] <ct I> 

cewab clsa> (L/IFb/JB1-S/SK/OK) = answer; news. See 
cab. 

cewahir .2),a> m.(OK)/f. (B} ( ;-8). 1) jewel, gem; 2) 
pearl(s) (HH). (also: cewar, f. (EP); [djevahir] »el»> 
(JJ); <cewahir> ,21,2 (HH)] < Ar jawahiral,>, 
broken pl. ofjawhar,s,» < P gohar >, 
[EP//K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/OK] 

cewal J\,a> (HR-I) = bridle. See celew I. 

cewar „laa, f. (EP) = pearls; jewels. See cewahir. 

cewik a> = dim. of cew. 

cewr „a> m./f.(B) ( ; /-ê). 1) young of animal (cub, 
whelp. etc.) ; 2) small dog (BJ; puppy (HH/J]). (also: 
cewrik (IF); [djevir j>/djevrik . >] (JJ); «cewrik» 
=> (HH)} (svn: çêjik; küdik] Cf. Ar jarw s> 
(AB/K/A/B//IF/]/HH] «cücik» 

cewrik ~J,,a> (IF/HH) = dim. of cewr. 

CEXS ( 43-4». (Msr) = plaster. See ces. 

ceyndik Ja» (K) = sideburns. See ceynik [2]. 

ceynik «la> f. (-a;-6). 1) temple (anat.) : *T”ilîya 
xwe dide ber cénika xwe (K2-Férik) He puts 
his finger to his temple [2He scratches his temple]; 
2) lalso: ceyndik (K)} sideburns (IF); 3) down on 
cheeks, "peach fuzz" (HH). (also: cénik (IFb-2); 
cênîk (K/B); [djinik wi» / djinouk +>) (JJ); 
«ceynik» wl.» (HH)} [HB/A/IFb/HH//K/B//JJ] 

cezaret wo,lja> f. ( ;-ê). 1) punishment, retribution: 
*Min P'erinaza xwe carekê daye czaret, 
nha çi bêje me qebûle (EH) Once I punished 
my [daughter] Perinaz severely, but now I accept 


whatever she says; 2) (syn: karkinî) trouble, grief: 
*Min gelekî tu dayî czaretó (EH) I caused you 
a lot of grief. (also: cizaret; czaret (EH)} Cf. Ar 
jizarah 4, >> = ‘butchering’ [EH//F/K] 

cezire o» ja> (F) = island. See cizîr. 

cêb „> f. (-a;-6). pocket (F/K/JJ). (also: cév; (djib] 
«=> (JJ); «ceyb» > (HH)] (syn: berîk; kûrik) < Ar 
jayb > --> T cep [EP-7/L/F/K/B//JJ//HH] 

cêmî 2 (Hk) = twin. See cêwî. 

cênik «L~ (IFb) = temple; sideburns. See ceynik. 

cênîk «L> (K/B) = temple; sideburns. See ceynik. 

cêr > (A/IFb/GF/TF)/cér (B/Z-2) = jug. See cer. 

córgee af > f (;*ê). 1) group: *Li besta pêş 
mala te ew fêz bi cêrge bisekine (Ba3-3, #8) 
[They] should go line up in a group on the field in 
front of your house; -cérge-cérge (EP-8) in 
groups, group by group *Sefvana hespê xwe 
derxistin/... Cérge-cérge ré k’etin (EP-8) The 
warriors got out their horses/ ... Group by group 
they set out; 2) (syn: tipi} (mil.) detachment. (also: 
[djerghe] «> (JJ)} Cf. Sor cerge a a>/çerge Sas 
= ‘assembly, club, institute’ [EP-8/K/B//JJ] 

céribandin (jb za (K/B) = to try, test. See 
cefibandin. 

cérivandin (3.58 X> = to try, test. See ceribandin. 

cév Wis = pocket. See cêb. 

cêwik 4> (Czr/Haz/Klk) = twin. See cêwî. 

cêwî ç> m. (). 1) twin; one of a pair: -bercéwi 
(Btm/Grc)/felqcéwi (Erg)/heval cêwî 
(Dyd/Wn)/hevalcémk (Bw) twin; 2) (syn: leyl û 
mecnûn) Gemini (astr.): «Li rûpela fala we, 


birca céwiyan dixwînim (LC, p.8) On the Your 


Luck page, I read the gemini horoscope. {a/so: cémi 
(Hk); cêwik (Czr/Haz/Klk); cêwîk (Msr/GF-2); 
cimka (K{[s]); cimik (OK-2); [jamik «L> /djivi (c. 
/djivik +>] (JJ); «céwik» +> (HH)} [Pok. iem- 
505.] 'to pair: Skt yamá- m.; O Ir *yama-; Av 
yma- = 'twin; pair’; Mid P jmyg [jamıg] (Boyce); 
Sor cimik «L>; Cf. Lat geminus. See: M. Schwartz. 
"Proto-Indo-European Vgem” Monumentum H.S. 
Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et Opera 
Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2, pp. 
200-201. [F/K/A/IFb/B/GF/TF/OK//JJ//HH//Btm/Grc/ 
/Erg//Dyd/Wn//Hk] 

cêwîk abs (Msr/GF) = twin. See cêwî. 

céz >>, f. (IFb) = dowry; trousseau. See cihaz. 

cida Jas. = separate. See cuda. 

cifte axis (F) = kick. See givt. 
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cigaree „, f. (;*ê). cigarette: -p’efe k'axaza 
cigarê (Ba) a sheet of cigarette paper; -cišare 
k'isandin (B) to smoke. {also: cixare (IFb); cixare, 
f. (K/F/B); cixaré (A); sigarét, f. (F); <cikare 
„cixare olx» (HH)} (syn: baçek) Sor cigere 
oja; Za cixare (Todd) [Ba//IFb//F/K/B/HH//A] 
<heste; k’irpit; neftik; qelûn; qotmok> 

cih s> (A/JB3/IF/Bw) = place; bed. See cf. 

cihab Uke (F) = answer; news. See cab. 

cihabdar JIk (F) = responsible. See cabdar. 

cihabdari TE (F) = responsibility. See cabdarî. 

cihan l> (K/GF) = world. See cîhan. 

cihaz jig m. (-é; ). dowry (K); dowry given to a girl 
(JJ); trousseau (K/IF); money given by the bride's 
father (IF). (also: céz, f. (IFb); cihéz (K/B/IFb-2); 
[djehiz >s>/ djehaz jke] (JJ); «cihéz» >> (HH)] 
< Ar jihàz ji = 'set' --> T çeyiz = 'trousseau'; Sor 
ciyazî (jus. = "bride's trousseau' {1.//K/B/HH//IFb//}}] 
«dermali; qelen> 

ciher „ag> (GF-Bot/RF) = feedbag. See cuher. 

cihê (> adj. separate; different: *Lê her yekê bi 
zimaneki hatine nivisandin, alfabeya wan 
ji hevdu cihé ye (Wlt 1:41, p.2) But each one 
was written in a [separate] language, and their 
alphabets are different from each other; -[ji hev] 
cihé kirin (K) to separate (from one another). 
falso: cuda) <O Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV, 2] + 93 
[XVI]): Av yüta-; Mid P yudak (Tsb2, 9) & 
Manichean Mid P judi (A&L); P judà !4s; Sor ciya 
Lo/cwé [có] (ee IW]U/K/A/IFb/B/GF/(TF)] See also 
cuda. 

cihêl „X> (JB1-A/OK) = young; immature; 
inexperienced. See cahil. 

cihérengi Lote f. (). difference, distinction: e[ji 
Serokatiya belediya Cizîrê re] Di nav we û 
serokén belediyón Tirkiyó de, ci cihérengi 
hene? (Wlt 1:49, p.) {to the leadership of the 
municipality of Jizre/Jizira] What differences are 
there between you and the heads of the 
municipalities of Turkey? [(neol)WIt/TF] «cihé» 

cihêz >> (K/B/IFb) = dowry; trousseau. See cihaz. 

cihit „e> (IS) = feedbag. See cuher. 

cihû 442 m.&f. (). Jew: *Heta cûhî qutana xwe 
naxwit, bêşa xwe nadit (YSZx) A Jew does not 
pay his tax until he is beaten [prv.f; -jina cihûd 
(K)/k'ulfeta cihû (B) Jewess; -mala cihû hasê 
kirin (XF): a) to compel s.o. to submit, to make 
s.o. knuckle under, to show s.o. who's boss «Min 


tu mala cihûd hasê kirî (Z-1) I have made you 
knuckle under /I've shown you who's boss [lit. 'I 
have chased you into the house of the Jews']; b) to 
non-plus s.o., put s.o. in a difficult situation, 
pressure s.o. into saying/doing stg. (also: cihûd (Z- 
1/K/JB3); cuhî (JB3); cuhu; cû II (A-2/SK); cthi 
(YSZx); [djihou] „e> (JJ); <cihû> „a> (HH)) Cf. P 
johüd 3> --> T çıfıt < Ar/P yahûdî (659 < Heb 
yehudi "71717; Sor cà 42/cüleke Sago 
{Z-1/K/JB3//A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK] «file; 
mexin> 

cihûd 54,4» (K/JB3) = Jew. See cihû. 

cihont | 43a» (Bw) = mortar. See conf I. 

ciliêl ise (Bw) = young; immature; inexperienced. 
See cahil. 

ci'idok J.> f. (5-8). a fragrant herb which is put 

with spun garments to protect them from being 

eaten by termites. (also: <ci‘idok> Jo.» (HH)} 

[HB/A/IFb/HH] 

I d> £/pL.(JB1-A&S) (). 1) (syn: çek; k'inc; libs} 

clothing. clothes: -destek cillik (JB1-S) a suit of 

clothes; 2) /pl.J (syn: kiras [3]} a woman's cycle. 

menses, period (Msr): «K'etme cila (Msr) I am 

having my period *Cila nabinim (Msr) I haven't 

had my period (and may be pregnant). (also: cillik 

(JB1-A&S); [djil] d> (JJ); «cil» J> (HH)) Cf. NA 

julla/jilla (pl. julle/jille) = ‘clothing’ 

(Krotkoff/Nakano); Sor cil d> 

[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Msr//JB1-A&S] 

cil IIs £ ( ;-8). 1) (svn: ber IV; cacim; gelt; k'ilîm; 
mers; p'alas; tejik [1]} kilim, pileless carpet, napless 
carpet, flatweave carpet (Ad/K); 2) lalso: cilik (TF)} 
horse cloth (A/IFb/B/TF). [Ad/K/A/IFb/B//TF] 

cil III, l4. m. (-6; ). 1) (syn: doşek; mitêl) mattress 
(Krg/GF); 2) (syu: cî; mitêl) bedding, bedclothes 
(Mzg/IFb). [Krs/Mzg/IFb/GF) 

cilik «U> (TF) = horse cloth. See cil II. 

cillik ws (JB1-A&S) = clothing; horse cloth. See cil. 

cilq l> adj. 1) hollow, empty: -seré cilq (IFb) 
empty-headed (of a person); 2) rotten (egg): *Belé 
seré Erdal, weke héka qulingan cilq büye 
(Wit 1:37, p.13) But Erdal [InónüJ's head, is rotten 
like a crane's egg [This plays on both meanings of 
cilq]. [Wlt/IFb] «p'üc*; vala» 

cilşo zl. f (). laundrywoman, laundress. (also: [jil- 
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Sóye] ls. (JJ); «cilgo» „l> (HH)} Isyn: ¢’ekgo (A)} 


< cil = 'clothes' + go- = ‘wash’; Sor cilgor l> 
[K/A/JB3/HH//JJ] <balav> 


cilûq (3s. I. (Rh) = turkey (fowl). See culûš. 

cima'et wacLs/cimaet wails [F] £ (-a;-8). 1) 
group (of people) , people: «Cime'ta Killianió 
(Ba) The people of Kilhaniye (2Canaan?); 2) 
society; association; assembly, gathering. (also: 
cemaet (IF); cime't (Ba); cimiet; civat; [djemaet] 
cess (JJJ) < Ar jamã'ah àeLa--» T cemaat; Sor 
cemat wLas; Za cemat = 'congregation, crowd' 
(Todd) [Ba//EP-7/ K/SK//F//IF/B//JJ] See also 
civat. «grüb» 

cimcimee I 4.255 m. (*6; ). kettle, coffee pot: 
-cimcimé qehwé = coffee pot. Cf. Ar qumqum 
pis [K] 

*cimcimee II aaxe> f. ( ;*6). swamp, bog, marsh. 
{syn: genav] [F/K/B] 

cim'et c4x»» (Ba) = group; society. See cima'et. 

cimiet wai. = group; society. See cima'et. 

cimik «L> (OK) = twin. See cêwî. 

cimka Us. (K[s]) = twin. See cêwî. 

cin ç> m. (). jinn, genie, demon, evil spirit; 
"Centuries ago, Solomon threw 500 of the magical 
spirits called jinn out of his kingdom and exiled 
them to the mountains of the Zagros. These jinn 
first flew to Europe to select 500 beautiful virgins 
as their brides and then went to settle in what 
became known as Kurdistan" (MK3, p. xi) : *Weke 
cin à pîrebokan li vê rewşa te dinêrin (Lab, 
51) They will look at you [lit. 'at your situation'] as 
if you were a jinn or witch; -cina k'etin (K/B): a) 
to go mad; b) to have a seizure, fit, attack (of 
epilepsy). (also: ec[i]ni (Z-2); cinn (SK); [djin] |j» 
(JJ); «cin» ç (HH)) [syn: ji me çêtir) «Ar jinn o> 
= ‘jinn, demons; Sor cin g>; Za cin (Todd) 
[K/A/IFb/B/J/HH/GF//SK//Z-2] «déw; pîrhevok; 
seytan> 

cinawir j,4> (A/HH) = beast. See canewar. 

cindî 22» adj. 1) noble, elegant, splendid (K/A); 
good, fine (IFb); 2) (syn: bedew; ciwan [2]; k'eleg 
III; spehî; xweşik) beautiful, handsome 
(K/A/IFb/MK); 3) (syn: 'eyan [3]; giregir) [m.] 
nobleman: eRojeké wan çend giregir û 
cindfyé şeherê Cizîrê hildan (Z-1) One day 
they took some notables and nobles of the city of 
Jizirah. {also: [djindi] ç» (JJ); «cindi» ç> (HH)} 
[MK/Z/K/A/IFb/B/J]/HH] 

cineh sa (Dy/IFb) = mace, club. See ciniti. 

cinet[] wa> (F/B) = paradise. See cenet. 

cinli ex». (Qrj) = mace, club. See cinili. 
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cinili a» m. ( ;-1). mace, club, cudgel consisting of a 
long thin stick with a rounded head (Qzl) specific 
types include badiki, surkanf, şûnikî, and şeg 
(sepiki) cem (Qzl). (also: cineh (Dy/IFb); cink 
(Qrj); cunili (GF); cunuli (Qzl-2)} {syn: comas; 
metreq} [Ozl//Dy/IFb//Qrj//GF] «gurz I; hiwézi> 

cinî ç> (Tof) = knee. See ejnû. 

cinfyaz j|.» (Z-1/F) = corpse. See cinyaz. 

cinn (2s (SK) = jinn. See cin. 


cinnet waits = paradise. See cenet. 

cins => m. (-6; ). 1) (syn: cüre; feng) kind, sort, 
type (K/IFb/HH); 2) race, species (K/B/JJ); 3) (syn: 
zarav [3]; zayend] gender (gram.) : -cinsé jin 
(K/B) feminine gender; -cinsé mér (K/B) 
masculine gender; 4) sex (K/IFb/B); 5) origin. 
descent, provenance; background, extraction 
(K/B). (also: [djins] ~~ (JJ); <cisn> ç> (HH)} 
< Ar jins p= = type; species < Gr genos yevog 
& Lat genus; Sor cisn ¢p.o/cisnat clus/cins ( 
= 'family origins’ [F/K/IFb/B/JJ//HH] 

cinyaz ;L.:» m. (-6; cinyéz, vi cinyazt). corpse, 
dead body. {also: ciniyaz (Z-1/F); [djenazé] ojlie 
0D) (syn: berat'e [2]; cendek; keleş I; les; meyt’; 
term] < Ar janazah s;Us = ‘funeral procession'--» T 
cenaze = ‘corpse, funeral' [Z-1/F/K/B//JJ] 

cird 5,5 m. (-6; ). rat (rodent), zool. Mus rattus. 
lalso: cirt (GF-2); «cird» „> (HH)] «Ar jurad 5,» = 
large rat; Sor circ es [Bw/IFb/HH/GF] <misk; 
sévle» 

cife o,» (R) = argument. See cure. 

Cire-cir „>o ,>(IFb) = argument. See cure. 

cirîd .5 > (B/A/IF/HH) = javelin; game of jereed. See 
ceríd. 

cirm p f. ( ;-8). 1) fine, penalty, mulct; 2) monetary 
compensation, damages. (also: [djurm] ro 0D] 
(syn: bêş [2]; cerîme (K/JB3)] < Ar jurm ro 
[K/B//J]]] See also cerîme. 

cirmdar ‚l3 > adj. fined, sentenced to paying a fine: 
-cirmdar kirin = to fine s.o. [Z-922/K] 

cirt o> (GF) = rat. See cird. 

civak li> f. (-a;-6). society: *Heta ku partiya 
me tune bû, rewşa jinên Kurd di civakê de 
çawa bû? (Wlt 1:36, p.16) Before our party 
existed, what was the situation of Kurdish women 
in society? [(neol)W1t/K/IFb/TF] <omet> 

civakî PI adj. social, public: «Di pédaketinén 
civaki de, di waré candi, legkeri, siyasi ü 
aborî de divê em ji bo jinan cihekî bi dest 
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xin (Wlt 1:36, p.16) In social engagements, in the 
cultural, military, political. and economic arenas, 
we must make a place for women. 
[(neoI)WIt/K/IFb/GF/TF] 

civan ji» (Mdt/A/TF) = rendezvous. See jivan. 

civandin ,jsslis vt. (-civin-). to gather, collect, 
assemble (vt.): *Pezê xwe li dora xwe 
dicivinim (AB) I gather my sheep around me 
*Tu ji aqilé xwe bicivine (EP) And you gather 
your wits. (also: civvandin (BK); [djewandin] 
cpl (JJ); «cevandin jis (dicevine) [cass s 
(HH)} (svn: berhev kirin; k'om kirin; t'op kirin; sir 
ve kirin} < Ar jama‘a x5 
[AB/K/A/JB3/IFb/B//JJ/HH//BK] 

civat «li> f. (-a;-ê). 1) society: *Civat ne wek 
mahkemê ye. Heqê xweparastinê nade te, 
.. Bê taloq û bé ku lêbikole, di celsa pêşî 
de te mahkum dike (LC, p.15) Society is not 
like a court. It doesn't give you the right to defend 
yourself ... Without delav and without doing any 
research, it condenins you at the first session; - 
Civata Heyva Sor (BK) The Red Crescent 
Association (Muslim equivalent of the Red Cross). 
2) group; association; assembly; 3) meeting, 
gathering. (also: cemaet (IF); cima'et (EP/K/IFb-2); 
cimiet; [djiwat] «us (JJ); «cefat» eles (HH)] < Ar 
jama‘ah àeLs --> T cemaat; Sor cemat clas; Za 
cemat m. = 'congregation, crowd' (Todd) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/BK] See also cima'et. 

civiyan gU (JB3/IFb) = to assemble (vi.). See civîn. 

civîn ¿å> vi. (-civ-). 1) syn: berhev bûn; k'om 
bûn; top bûn; xir ve bûn) to meet, gather, 
assemble (vi.); 2) [£] meeting; concentration. [also: 
civiyan (JB3/IFb); [djiwin] cà» (JJ)) < Ar jama'a 
C? [Ber/K/A/B/JJ//JB3/IFb] «cima'et; civandin; 
civat> 

Civit eis (GF) = indigo. See civit. 

civvandin ç»lãë> (BK) = to collect. See civandin. 

ciwamêr „l> adj. 1) generous, magnanimous, 
noble: *Çemê mezin, çemê tijî av, çemê 
ciwamêr (AB) Great river, river full of water, 
magnanimous river; 2) courteous (JB3); 3) [m.] 
gentleman. {also: camér; ciwanmér (K); comerd; 
cuwanmér; [djuvanmir] .j!,> (JJ); «camér 
„—la/cuwamêr »-!,>/climerd » -»>~> (HH)} Cf. Sor 
cuwamér |,> = ‘gallant, brave' 
[AB/JB3//K//JJ//HH] See also camêr. 


ciwan çl»> adj. 1) {syn: cahil} young [also m. = young 
man]: *Hevala Semîre tu di nava komê de 
ya herî ciwan î (AW73A3) Comrade Semira, 
you are the youngest member of the group *Li 
Hoskan ciwanên gund derketibûn rasta 
bêndera û ji xwe re bi gogê dilîstin 
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of 
the village had gone to the threshing floor and were 
playing hall; 2) (syn: bedew: cindî; k’eleg III; spehî) 
beautiful (Bw): *Pismam, ... eto yê çûye 
bajera, bîladêt mazin, ete jinêt cwan yêt 
dîtîn, noke te ez nevêm (M-Ak #633, p.286) 
Cousin, ... you have heen to towns and great 
countries and seen heautiful women, now you do 
not want me lor. do not love me]. (also: can lI 
(Bw); civan (B); cuwan (A-2); cwan (M-Ak); 
[djuvan] Ole (JJ); <cuwan> òl (HH)J (ciwanî | 
(K/A/JB3); cîvanî (B)} [Pok. 3. jeu- 510.] 'young' 
-->* Ayu-He/on- = ‘endowed with vitality’, cf. 
* Ae/oyu- = ‘vitality’ (Av ayu-): Skt yuvan (gen. 
yunas); Av yuuan- (acc. yuuãnem) = 'young man’; 
P javàn 5l» = ‘young’; Sor cuwan (jl = 'voung, 
beautiful’; Cf. Lat juvenis; Rus iunyi HH; Germ 
jung; Eng young. (ciwanî I; cîvanî) 
[K(s)/A/JB3/1Fb/GE/TF//JJ/HH] 

ciwange aS luo (A) = calf, voung ox. See conega. 

ciwani I (iles f (-ya;-yé). 1) youth, young age: 
*Di malbata me de, hetta di nav egira me 
de--yén ku bi desté hukmaté hatine kustin 
à yén ku bi qotiké mirine ne té de--kes bi 
ciwani nemiriye (LC, p.10) In our family, even 
in our tribe--except for those who were killed by 
the [Turkish] government or who died from 
plague--no one has died in his vouth; 2) beauty. 
(also: civani (B): [djuvani] | 5!» gp} 
[K/A/JB3/IFb/GF//JJ//B] <ciwan> 

ciwanî II | 55,2. = colt. See canî. 

ciwanmêr Xl,„> = generous; gentleman. See camêr & 
ciwamêr. 

cixare o Las. (IFb) = cigarette. See cigare. 

ciXare o xs, f. (K/F/B) = cigarette. See cigare. 

Cizaret c;o)1 5a. = punishment; trouble. See cezaret. 

cizîr „>> f. (-a;-6). 1) (syn: ada; dürgeh; girav) 
island; 2) {also: Cizîra Bo[h]ta; «cizir» 25> (HH)} 
the city of Jizirah (T Cizre), on the Tigris River, in 
historical Bohtan, now in the province of Şirnak 
in Kurdistan of Turkey [formerly part of the 
province of Mardin]; it is here that the main part of 
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the romance of Mem û Zin is said to have taken 
place. (a/so: cezire (F); [gezíra] „. >> (JJ)) < Ar 
jazirah š» > = 'island' [K/B/HH//F/JJ] 


ci |» m. (cihé/ctyé; ). 1) (syn: der I; dever I; dews 


I; érdim; şûn) place, spot: *Cîhê wi vala ye (IFb) 
His absence is felt [lit. his place is empty'] *cîkî 
béxwedé (Ba) a godless place «Heryeki ji me 
xwe ciki vegart (Ba) Each one of us hid 
somewhere; -[bi] ci bán (K) to be housed, 
accomodated; to settle down; -cî girtin (K): a) to 
settle down, install o.s.; to take a place, be seated: 
*Kevir dileqe hew ci digire (L) Once a rock 
starts moving, it cannot stand still /prv./; b) to take 
up space, occupy space: *Eva feraqa gelek cí 
digire (B) This plate takes up a lot of room; -cihé 
xwe girtin (Zeb) to become [well] entrenched, 
become current (of a saying or expression).{syn: 
rûniştin [3]]; -[bi] cf kirin (Ba) a) to house, put 
up, accomodate (syn: hêwirandin; hewandin): 
*Zelîxe wî ot'axekêda cî dike (Ba) Zelikha 
houses him in a room; b) to place, position, put: 
*Mešberê M. vedan û Z. paşla M. wêyî 
delalda cî kirin à vegeriyan (Z-1) They 
opened M.'s tomb, and placed Z. in his arms, and 
returned; -cîbicî (K) see separate entry; -cicina 
(Ba2) see separate entry: -tu cîyada (Ba) 
nowhere: *Üsibi xame, hila tu cfyada 
neçûye (Ba) Joseph is inexperienced, he hasn't 
gone anywhere vet; -di cih de = immediately, at 
once: *Li ser vé yekê hikûmeta Îtalyayê di 
cih de reaksiyona xwe nîşan da (AW69A6) 
The Italian government immediately reacted to 
this; -di cih[ê xwe] da = appropriate, befitting, 
suitable, apropos {svn: bicî): *Ev gotin gelekî di 
cihé xwe de ye (AW70D2) This statement is 
very appropriate [lit. very much in its place'] *Ev 
pirsa we geleki giring e à di cih de ye 
(AW69A3) Your question is very important and 
apropos; 2) (svn: nivin; text] (also: cîh (A); cîyê 
razané/hésabüné] bed, bedding: «Ciyé wan 
xweş kir (L) She made them a place to sleep 
efvaré kur k'etne nava cîya (Ba) In the 
evening the boys got in bed [lit. 'fell among beds]; 
3) source. cause (of pleasure or pain): «Werin, 
tedbireki weto bikeyn ku pertala wi 
muroé [-mirové[ Kurd bibeyn û ew bizanît 
û hig deng neket û tazî bit, à razi nebît 
bo wî cîyê axiwtinê nabît (SK 28:253) Come, 


let us devise a plan to take this Kurdish fellow's 
goods, and when he discovers it he will acquiesce 
and say nothing, and even if he doesn't acquiesce 
he won't have anything to say [lit. 'it will not be a 
source of speaking for him']; -cihé daxê (Bw) 
unfortunately (syn: mixabin); -Cihé dilxogbüna 
min e (Bw) It is my pleasure; -cihé şanazîyê 
(Bw) source of pride. {also: cih (A/JB3/IF-2/Bw); 
[djih a>/dji >] (JJ); <cih a>/cî > (HH)] C£. P ja b 
= ‘place’; Sor cé 7o/céga (>; Za ca m. = ‘bed; 
place’ (Todd); Hau yagé f = 'place; bed' (M4) 
[F/K/IF/B/]J/HH/Wn//A/JB3/Bw] «bici» 

cîbicî | >», > adv. right then and there, on the spot, 
immediately. (also: cà bi ci (B); cî à ci (B)} [K//B] 

cicina l>, adv. here and there: «Ser sîngê 
Dümanláüé cicina xulexula cewikéd avê bû 
(Ba2:1, p.202) On the slope of (Mount] Dumanlu 
here and there was the babbling of brooks (of 
water). [Ba2/B/GF] 

cîh a> (A) = bed. See cf [2]. 

cîhan jj f (-a;-8). world: *Her wiha helwesta 
Tirkiyeyê ya nijadperest derkete ber çavê 
gelê cîhanê (AW69C1) Likewise, Turkey's racist 
attitude has been noticed by the peoples of the 
world; -seranseré cîhanê = around the world. 
{also: cehan (K); cihan (K-2/GF)} {syn: dinya} Cf. P 
jahàn lg»; Sor cehan leas [IFb/OK//K/GF] 

cil |.» f (-a; ). generation: *Divé nifşa (cîla) nû 
xwe péve mijül bike! (Wit) The new generation 
must concern itself with this! (syn: nifş) «Ar jil bo 
[WIt/GF/TF] 

cînar jL..«. m.&f. (-6/-a; cinér/). neighbor: »Jinik, 
cinareki me heye, cendirme ye (Z-922, p. 
315) Woman, we have a neighbor [who] is a 
gendarme. (also: cîran (GF-2/SK-2); círank? (JB1-A); 
[djinar Lis. /djiran (3! 2s] (JJ); <ciran> 9! «s (HH)} 
< Ar jiran (5! m> = ‘neighbors’, pl. of jar js; = Sor 
hawsé (e & dirawsé čs» [cinari; cinarti} 
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/SK//JB1-A] 

cinari lis f ( ;-y6). neighborliness; being a 
neighbor. (also: cinarti (K-2/B-2)) [K/B] <cinar> 

cinarti | 5 l> (K/B) = neighborliness. See cinarf. 

cînav Gli.» m. (-6; ). pronoun: -cinavé giqasiyé 
(B) quantitative pronoun; -cînavê dêma 
(B/K/F)/~k’esa (K) personal pronoun; -cinavé 
eleqetiyé (K/B)/~helaqetiyé (F) relative 
pronoun (i.e., ko); -cinavéó hevdutiyé (K) 
reciprocal pronoun (i.e., hev); -cinavé 


94 


nîşankirinê (K/B/F) demonstrative pronoun (i.e., 
ev & ew); -cinavé pirsa (B/F)/~ pirskiriné (K) 
interrogative pronoun (i.e., k'i & ci); -cinavé ser 
xwe zivirandi (B) reflexive pronoun (i.e., xwe). 
[syn: bedelnav; pronav] <ci = 'place' + nav = 
‘name, noun’ [F/K/B/GF] 

cîran (5! «» (GF/SK) = neighbor. See cînar. 

cirank’ 45! 4» m.&f. (JB1-A) = neighbor. See cînar. 

civan çl&> (B) = young. See ciwan. 

civani | sli (B) = youth. See ciwanî I. 

co š> (IFb/A/GF/OK) = canal. See cû I. 

coht $i» (TF) = pair; plow. See cot. 

cohtk’ar j&zsi. (JB1-S) = farmer. See cot'k'ar. 

cohtyar ,Lxaj> (JB1-S) = farmer. See cot'k'ar. 

cok > (GF/TF) = canal. See cû I. 

col Jis m. (-6; ). flock, herd, drove (of sheep): *Li 
pala hember colek mfhén mor di mexeliyé 
de bû (Lab. 11) On the slope opposite, a flock of 
purple sheep was in the open-air pen. (also: [jal-é 
d'miyana] J> (JJ); «col» Je> (HH)} (syn: bir [4]; 
keri II; sûrî; žar II] «Ar jawl d> = ‘troop of horses, 
herd of camels, flock of sheep’ [Lab/K/A/IFb/JJ-PS/ 
HH/GF] «celeb II; pez» 

colan (5 Yi f ( ;-6). 1) (syn: bésik; bormotk (EP-7)?; 
dara dergtisé/dergtis [2]; landik) cradle, crib (K/F); 
2) (syn: deydik; dolidang I; hêlekan; hézok} swing 
(K/A/TFb). (also: colane (A/IF); colang (B/F)} Cf. 
Sor colané vc = swinging cradle’ [F/K//A/IFb] 

colane «> (A/IFb) = swing. See colan [2]. 

colang Y> (B/F) = cradle. See colan [1]. 

comerd 4 ,a.5> = generous; gentleman. See camêr & 
ciwamêr. 

con oie (Bw/JJ) = gray/grey. See cün I. 

conega \%3> m. (). three-year-old calf (Wn/Bsk); 
young ox (SK); young bull (F). {also: ciwange (A); 
conge (Wn); [djuvan-ga/djune-ga] (6:1, (JJ); 
«conega» 5,5 (HH)} < ciwan = 'young' + ga = 
‘bull’; Cf. Sor cuwanega 5,5. = 'bull-calf 
[Bsk/F/HH/SK//Wn//A//JJ] «ga; golik; k’endik; 
mozik> 

conge «$14 (Wn) = calf, young ox. See conega. 

coni I (33> m.(F/K/OK)/f.(B) ( ; /-y8). mortar (made 
of stone); crucible: *[Û di ekseréd malan da 
cuhni û mêkut heye bi xwe dermanî 
diqutin û çê dikin] (BN 135) And in most 
households there is a mortar and pestle [which they 
use to] pound and make medicines. (also: cihoni 
(Bw); [djohni] „2> (JJ); «coni» | 34> (HH)] Sor 


conî | 33> = ‘stone mortar' (K2) 
[Bw//]]//F/K/IFb/B/HH/ GF/OK] <desteconi> 

coni II | 33> (A) = colt. See canî. 

coqcoq (Sosy m. (-6; ). turkey (fowl), zool. 
Meleagris gallopavo. (also: çoqçoq (Krg)} (syn: 
culûš; 'elok; kàrkàr; şamî) [Mzg/IFb//Krc] 
<mirigk> 

cor I 3a (IFb) = feedbag. See cuher. 

cor II š> (SK) = type, kind. See cüre. 

corik - 3a. (IF) = feedbag. See cuher. 

cot/cot’ [JB1-A] «3» m.(K/B)/F.(JB3): (OK: [1I m.; 
[21f.) (-6/ ; ). 1) pair, couple; count word for 
paired items (e.g., shoes. eyes. hands, etc., cf. fer I, 
kit, tek, for one of a pair): *Jineke pir 
hebûye ... cote gaê wê hebûye (J) There 
was an old woman, she had a pair of oxen; 
2) (syn: halet; k'otan] plow, plough: *Bavê min 
çû cot (AB) My father went to plough; -cot 
ajotin (J])/cot kirin = to plow {syn: k’élan}: 
¢Cotk’ar ... cotê xwe dike (Dz) The farmer ... 
plows; -cot vekirin (JJ) to unyoke [oxen from the 
plow]. (also: coht (TF); cût (IFb-2); [djot] «»> (JJ): 
«cot» w> (HH)] [Pok. 2. jeu- 508.] to join & 
[Pok. 2. iu-go-m 508.] 'yoke': Old Ir & Av yuxta-; 
P joft was --> T çift; Sor cût «s>; Za cit m. = ‘pair 
or team of oxen' (Todd); Hau hite f. (M4) 
[Ba2/F/J/K/ A/]B3/IFb/B/J/ HH/JB1-A/SK/GF/OK] 
«[1] fer I; kit; tek; [2] destedü; gîsin; hincar; k'élan; 
mijane; nî» I; sermijank; gürik; xenike; xep> 

cot'ik'ar Gy (JB1-A) = farmer. See cot’k’ar. 

cot'iyar l> (JB1-A) = farmer. See cot’k’ar. 

cot'k'ar G> m. (-6; ). farmer, ploughman; peasant: 
*Cotk'ar ... coté xwe dike (Dz) The farmer ... 
plows. (also: cohtk'ar (JB1-S); cohtyar (JB1-S); 
cot'ik'ar (JB1-A); cot'iyar (JB1-A); cot'yar (K); 
[djotkar] $5, (JJ); «clo]tyari» (S; Us» (HH)! (syn: 
rêncber) Cf. T çiftçi; Sor cfitdar 142 /cütkar 
Sa /[cütyar Lsa; Za citêr m./f. (Todd) 
{coUk’ari; cotyarî) [BX/F/K/A/ 
JB3/IFb/B/J]//JB1-A&S//HH] «cot; p’ale> 

cot'k'ari 55s. £ ( ;-y8). being a farmer or peasant. 
(also: cot’yari (K); [djotkari] ce Ss 0D] 
[K//IFb/B/J]] <cot’k’ar> 

Cotmeh 24.5. f. ( ;-6). October. [(neol)WIt] <Ciri> 

cot’yar j;L33s. (K) = farmer. See cot'k'ar. 

cotyarî (s L53» (K) = being a farmer or peasant. See 
cot'k'arí. 
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coxîn ç> f. (-a; ). threshing floor: *Birayê 
mazin té fikiriye coxina xo, wi bi xo 
gotev xo, "Ez dé gi li hinde genimey 
kem?" (M-Ak #597) The elder brother considered 
his threshing-floor and said to himself, "What shall I 
do with so much wheat?" (also: cuxin (OK/AA); 
[djokhin ç>*+*»>/djoghin $$] (JJ); «coxin» o> 
(Hej)) (syn: bênder) [M-Ak/IFb/JJ/GF/Hej//OK/AA] 

COy (ci (Kg) = sister-in-law. See cayî. 

cuda 1545 adj. separate. (also: cida; cihê; [djuda] 13> 
(JJ); «cuda»!s (HH)] <O Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV, 
2] + 93 [XVI]): Av yüta-; Mid P yudak (Tsb2, 9); P 
judà a5; Sor ciya Lo/cwé (có) (e (cudatî; 
cudayî) [JR/F/K/IF/B/JJ/HH/SK/Ba2/JB1-A] See 
also cihé. 

cudatî | 513,2. (K) = separateness. See cudayî. 

cudaxwaz j\,3!4,> m.&f. (). separatist, irredentist, 
secessionist: *Cudaxwaz, di ferhenga 
dijminén azadiyé de, her Kurdeki ku 
dixwaze fi dixebite ji bo Kurdistaneke 
serbixwe û azad (Wlt 2:73, p.7) Separatist, 
in the lexicon of the enemies of freedom, [is] 
every Kurd who wants and works for a free and 
independent Kurdistan. <cuda = ‘separate’ + 
xwaz- («xwestin) = 'want(er)' (cudaxwazî) 
[(neoI)WIt] 

cudaxwazî (cilsslogo f. (-ya; ). separatism, . 
irredentism, secessionism: *Sebeba kustina 
te, weke qatilan bi xwe dan zanîn 
sêparatîzma (cudaxwaziya) te bû (Wlt 2:73, 
p.7) T'he reason for your murder, as the murderers 
themselves have announced, was your [support of] 
separatism. [(neol)Wlt] <cudaxwaz> 

cudayî cp lise f. (). separateness. (also: cudatî (K); 
[djudài] ga» (JJ)! [K//]]] <cuda> 

cuhab Us,» (GF) = answer; news. See cab. 

cubal Jlag> (SK) = sack. See çewal. 

cuhenit TL (L) = colt. See canî. 

cuher 455» ın. (-6; ). feedbag, nosebag, bag of oats 
or barley hung over a horse’s head: -ceh û cihit 
(IS)/[djeh djouhour] „s> «> (JJ) feedbag of barley: 
* Xecé hespê wi girê da, ceh û cihi? kir (IS- 
3123) Khej tied up his horse [and] gave him a 
feedbag of barley. (also: ciher (GF-Bot/RF); cihir 
(IS); cor I (IFb); corik (IF-2); cur (Zeb); [djuhour 
/jehor (PS)/gióri (G)] 4a» (JJ); <cuher> a> (HH)} 
[IS//LF/HH/GF//IFb//RF//JJ//Zeb] <cendik; çewal; 
tar I> 


C 


cuhî | 252. (JB3) = Jew. See cihû. 

cuhu 4,255. = Jew. See cihû. . 

culüX 244,5 f (-a; ). turkey (fowl), zool. Meleagris 
gallopavo. (also: cilàq (Rh); cûlûq (Krs)} {syn: 
coqcogq; 'elok; kürkür; şamî) [Ag//Rh//Krs] 
<mirîşk> 

Cuma L> (K) = Friday; week. See Cume. 

Cume a> f. ().1) (syn: Înî) Friday; 2) (syn: Heftê I; 
înî) week (JJ); 3) man’s name. {also: Cuma (K); 
[djumé] ax.> (JJ)} < P jom'eh axa> < Ar jum'ah dno 
= 'week, Friday’; Sor cum'e axeg> [F/IF/JJ//K] 

` cunili œ> (GF) = mace, club. See cinili. 

cunuli >> (Qzl) = mace, club. See cinili. 

cur jag» (Zeb) = feedbag. See cuher. 

cufe o> f. (). argument, disagreement: *Em bi 
şanazî û serbilindî dibêjîn di gu cife û 
hevrrikîyêt navxoyê da heta kêmtirîn 
behr jî têda nebûye (R 15 [4/12/96] p.2) We 
can proudly say that we had not even the slightest 
part in any internal arguments or rivalries. (also: 
cire (R); cire-cir (IFb); «cire-cir» ,>0,> (Hej)} (syn: 
cerenîx; de’w II; doz; gelemşe; gels; k’esmek’es; 
k'êşe) < Ar Vj-r-r > = 'to pull’ [Zeb//R//Hej//IFb] 

cufet «o 4» f. (). courage, bravery, fearlessness. (also: 
[djurat] one (JJ)) {syn: camêrî) Cf. P jur'at eh gs 
< Ar jur'ah. s> [JR/K/F/JJ] 

cuwan çl» (A/HH) = young. See ciwan. 

cuwanmér Xl» = generous; courteous, See camêr & 
ciwamêr. 

cuxin cz> (OK/AA) = threshing floor. See coxîn. 

cû I > f. (-wa; ). 1) lalso: co (IFb/A/GF/OK); cok 
(GF-2/TF)} irrigation trench, canal, channel: *coa 
begî (M-Zx) the Beg's channel *Cû tijî av e (AB) 
The canal is full of water; 2) ground hole of 
weaving loom (A/IFb) [cû] [T dokuma 
tezgáhindaki yer çukuru]. (also: cew; [djeoü /djou] 
s> (JJ); <cû> „> (HH)} Sor co % = ‘canal’ 
[AB/J/HH//A/IFb/GF/ OK//TF] «k'aréz» See also 
cew. 

cû II „> (A/SK) = Jew. See cihû. 

cûab ola> (Z-2) = answer; news. See cab. 

cûcik 4l.» m./f. ( /-a; /-ê). chick, young of birds: 
-cûcika dilê fk-é qetîn (Z-1) ?to be 
heartbroken; ?to be terribly embarrassed; ?to be 
frightened: «(Mem was in prison, and he looked a 
mess; when Zin saw him like this] Memé geleki 
germ kir û ber xwe k'et. Teyê bigota, 
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cûcika dilê Memê qetîya (Z-1) M. was very 
much ashamed and upset. You might say, the 
young bird of M.'s heart split; -T’aba [t'apa] 
Cücikeké têda t'une/nemaye (XF) He is very 
weak [lit. 'the strength of a young bird is not in 
him’). (also: [djudjik] 4252. (JJ)} {syn: ç'elîk; varik) 
[Z-A/K/IF/B/JJ/XF] «cewr; céje> 

cüg «Ss f. ( ). "knucklebones" (k'ap II) that are 
smooth [şayik] on the ends. [Qzl] <k’ap II» 

cühalk? 4Uls4,2. (JB1-A) = sack. See çewal. 

cûhî | a> (YSZx) = Jew. See cihû. 

cülüq jalas (Krş) = turkey (fowl). See culüx. 

cûn I a> adj. gray/grey. (also: con (Bw); [djun] ç> 
(JJ); <cûn> ¿> (HH)] (syn: bor I1]; boz; gewr [1]; 
kew II] [K/(A)/IFb/HH/GF/OK//Bw/J]] 

cûn II ġa> (BX/K/IFb/M) = to chew. See cûtin. 

cûr I „> m. (-6; ). unripe grapes [T koruk, Ar 
hisrim „a>, P yüre o4&]. {also: jûr (Haz/GF); <jar> 
455 (HH)} (syn: besire; harsim; *sildr (IF)} Cf. P yüre 
o4 [Msr/RF//Haz/HH/GF] «tiri» 

cûr II 442 (GF/TF) = type, kind. See cûre. 

Cüf*e 0 45> ın. (*ê;*êyî). 1) (syn: cins; feng} type, 
(syn: awa; celeb I; teher) way, manner: -vi 
cüreyi (K)/bi wi cüreyi (Z-1) in this way or 
manner. (also: cor II (SK); cûr II (GF/TF)} Cf. P jüre 
ojg>; SOT COT jj 
[Z-1/K/]B3/IFb/B/OK//GF/TE// SK] 

cût wa> (IFb) = pair; plow. See cot. 

cûtin ¿a> vt. (-cà-). to chew. (also: cûn II (BX/K- 
2/IFb-2/M); cüyin (BK); cûyîn (B/IFb-2); [djouin 
Qs» / djoun 45>] (JJ); «cütin (55,5 (dicû) ns) 
(HH)} [Pok. g(ijeu- 400.] 'to chew': O Ir *jyav- (Tsb 
41): P javidan suse Sor cün[ewe] [oga]igg> (-cà-) 
/cawin[ewe] [*a]»al> (-caw-); Za cawená [cawitis] 
(Srk); cf. also Rus Zevat' X eBaTb; Germ kauen; O 
Eng ceowan; Eng chew [A/JB3/IFb/HH//BX/K/M// 
JJ//B//BK] «k'ayin» 

cüyin ¿a> (BK) = to chew. See cûtin. 

cûyîn c3 (B/IFb) = to chew. See cûtin. 

cüzan lise. (Rnh/JJ) = razor. See güzan. 

cwan ol» (M-Ak) = beautiful. See ciwan [2]. 

czaret «»„,) >> (EH) = punishment; trouble. See 
cezaret. 


Ce. 


ça I ls m. (). 1) (syn: cew) brook, stream (K/A/Haz); 
2) (syn: ç'em} river (K/IF). Cf. T cay = 'brook' 
[Haz/IF/A/K] 

ça II i (Bw) = tea. See cay. 

ca III i (Z-920) = how. See çawa. 

cadir ple f. (-a;-ê). 1) (syn: çarik [2]; çarşev [1]; 
p’erde; pêçe) veil, chador (worn by Muslim 
women) (F/K); 2) {syn: kon; xévet} tent 
(K/A/JB3/IF/B): *Piré da ser destê xwe, çû 
ber çadira Xecê (IS-#265) The old woman took 
it in her hands and went to Khej's tent. {also: 
[tchadir] ji (JJ); «cadir» l> (HH)} Cf. P éador 
səl = 'veil'--> T çadır = 'tent'; & P Gatr s = ‘tent’ 
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH} <[1] hêzar; xêlî I; [2] kon» 

çaî | Jl (F) = tea. See gay. 

ua (J) = meadow. See cayr. 

çakî pole f. ( ;-yê). goodness, a favor: «Ma kengî 
sultané Istembolé nanek daye te, kém yan 
zor gakiyek digel te kirîye? (SK 17:161) 
When has the Sultan of Istanbul ever given you a 
loaf, or done you any good, great or small? {also: 
gakiti (GF-2)) (syn: basi; qencî; xêr I} Sor çakî, Se 
[K/A/IFb/SK/GF/TF/AD] 

gakiti | Sl (GF) = goodness. See çakî. 

çakûç/çakûç' [B-2] 2456. m. (-6; ). hammer. (also: 
[tchakoutch] l es (JJ); «caküc» e ( (HH)] Cf. Ar 
šaküš „ál; P Cako8 | Ss; T çekiç; Sor çekuş 
saa; Za çakûç m. (Todd) [F/K/A/IF/B/]]/HH] 
«bizmar; geran II; k’utik I; mék?ut; mirc; zomp> 

gal lI Jt f (-a;-6). ditch, pit, hole; well: *Çal tijî 
zad e (AB) The pit is full of grain/food; -devé 
çalê (L) the mouth of the pit. (syn: goncal; Kort} 
Sor gat dle = 'deep depression, hollow, hole, pit, 
ditch’; Hau cale £. (M4) [AB/K/A/JB3] «bir II» 

çalakî Yb f. (). 1) (syn: lebat I; livbazi} activity; 
action; 2) quickness, agility (K/TF). 
[Wit/K/A/IFb/GF/TF] <gapiki> 

çalapk «LY (TF) = crawling on all fours. See garlepi 
[1]. 

çalep'î[ya] [LU]. «Jl> (B/F) = on all fours. See carlepi 
[2]. 

çand »l. f. (-a;-6). culture: e... Parastin, 
pésvagün û dewlemendkirina çand û 
lîteratûra Kurdên Sovyetê ... (Ber) The 
protection, advancement, and enrichment of the 
culture and literature of the Kurds of the Soviet 
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Union *Zimanê kurdî de vê demê da dibe 
zimanekî resmî û bi çanda kurdî va hevra 
destpêdike, pêşta diçe (Ber) The Kurdish 
language became an official language at that time, 
and together with Kurdish culture it began to 
advance. (also: çande (IFb-2)) [(neol)Ber/IFb/OK] 

candayi , ls (IFb) = cultural. See çandî. 

çande ole (IFb) = culture. See cand. 

çandeyî | 5 o.5le (IFb) = cultural. See çandî. 

çandin jb vt. (-cin-/-cin-[B]). 1) to sow, plant 
(seeds) : «Min bístanek gandiye (SK 21:193) I 
have planted a garden «Wan stirî çandin, 
xiyala wan ew bü dé tiri cinin (SK 48:511) 
They planted thorns, thinking to reap grapes; 2)to 
cultivate (land) ; 3) [f ().] planting: «Tu bo çî 
zira'eta xelkî dixoy û xirab dikey? Ma 
xelkî ew çandine bo te kirîye? (SK 4:52) 
Why do you eat what people sow and spoil it? 
Have people done this planting for you, then?; 4) 
agriculture (IFb/RZ). See çandinî. (also: 
[tchandin] ¿pt (JJ); <çandin (ji (diçîne) 
Cus)» ( HH)) [Pok. 2. k¥ei- 637.] 'to pile up, to 
gather, put in order': O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av 
1kay- (pres. činav-/činv-/čin-) = 'to select, 
exchange, distinguish’; Sor çandin ç,-:l> (çên) = 'to 
sow' [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/BK] «cinin» 

çandinî sui f. ( ;-y6). agriculture. (also: çandin 
[4] (IFb-2/RZ-2); «candini» TI (HH)) =Sor kist à 
kat JU, nS [Kmc-16/K/A/IFb/HH/TF/OK/RZ] 

çandî (;.5l» adj. 1) cultural: edoza mafên 
kurdan û ... mafên wi yên candi (AW 1:36, 
p.9) the issue of Kurdish rights and ... its [=that 
people's] cultural rights; 2) sown, planted (B). (also: 
candayi (IFb-2); çandeyî (IFb-2)) [Ber/B/GF//IFb] : 

cante al (RZ) = satchel. See cente. 

çan û rex eo ile (Zeb)) = circumference. See çar 
rex. 

gap I l> f. (-a;-6). 1) unit of measure for grain 
(A/K); grain measure known in Turkish as ginik 
[=quarter bushel, 10 liters, (8 kg.?)] (IF); grain 
measure used in Van (HH); 2) quantity, amount: 
-çap kirin (B) to measure out. (also: «cap» l> 
(HH)} Cf. T cap = ‘diameter; caliber; size, scale’ 
[K/A/IF/HH] 

cap II Js f. (). impression; print(ing); publication: - 
cap kirin (A/IF/JJ) to print; to publish. (also: 


Oe es 


[tchap] t (JJ)) (syn: neşir) Cf. P ëãp <l»; Sor cap 
le [F/K/(A)/IF/JJ] «wesan II; capxane» 

capameni , jal (TF) = press. See çapemenî. 

çapemenî jaa, f. (-ya;-y6). the press. (also: 
capamení (TF)} Sor çapemenî ps «le = printed 
publications; the press' (K3) [(neol)WIt/IFb/GF//TF] 
«cap II; kovar; fojname> 

çapik Jl. adj. lively, active, full of life and motion; 
quick. (syn: çeleng [5]; cust] (capikayt; gapiki} 
[K/B] 

çapikayî | „l> (B) = liveliness. See çapikî. 

capiki ox f. Q. liveliness, being active and full of 
life. (also: capikayi (B)] [K//B] <galaki> 

capxanee «Ule f. (eeya/ea;eé). printing house, 
publisher. (also: [tchap-khané] als Ub (JJ)) (syn: 
nesirxane} Cf. P €apxane «Ule; Sor çapxane 
sels [F/K/JB3/JJ] «cap Il; wesanxane» 

gar I |. num. (). four, 4. (also: [tchar] l> (JJ); «car» 
ule (HH)} [Pok. kWetwer- 642.] 'four': Skt catur 
[catvarah etc.]; O Ir *éa8varah: Av čaðvar-/čatur- 
[f. Gatarar-] (in compounds éa8ru-); Mid P éahàr 
(M3); Parthian éafar; P čahār >; Sor gar 
Jl /cuwar js; Za ciliar (Todd); Hau çûar (M4); 
cf.also Arm &' ors ¿npu [@‘orek‘ snptg]; Rus 
Cetyre YeTuIpe [F/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/ 
JB1-A&S/GF/TF] <carék> 

çara |, adj. fourth. (also: çaran (K-2/IF/BX); çaranî 
(K-2); carem (A/IF-2); caremin (IF-2); caré (JB1- 
A/SK/M-Ak); çariyê (JB1-S); çarî (IF-2); carüm 
(K[s]); [Caran (35; /e&áran (1s V chàre (4: (Rh.)] 
0D] Cf. P éaharom «la; Sor cuwarem[in] 
[oslo sls>; Za ciliarin (Todd) [F/K/B//IF/BX/JJ// 
A//JB1-A/SK/M-Ak//JB1-S] «gar I» 

çaran (5! jl (K/IF/BX/JJ) = fourth. See çara. 

carani | i), (K) = fourth. See çara. 

Gargeve aaz l> (F/K[s]) = frame. See çarçove. 

çarçik wb f. (). 1) square; 2) [adj.] square, 
quadrilateral: eKevirón reg à spi én garnigik 
li ser rûyê erdê ji paqijiyê dibiriqîn (FH 8) 
The black and white square stones on the ground 
sparkled immaculately (lit. with cleanliness’]. (also: 
çarçing (GF-2); carnigik (FH)} carnigik may be 
influenced by çarnikal [FH//K/A/IFb/GF/TF/RZ] 

carging ws lb (GF) = square. See çarçik. 

çarçive ai> jl (IFb/TF/OK) = frame. See çarçove. 

çarçîve ai. jl (OK) = frame. See çarçove. 

çarçope «>, (OK) = frame. See çarçove. 
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çarçove «ij, f. (-ya; ). frame, framework: *Di 
nav çarçoveya qanûnên Almanya de 
wezîfeyên Heyva Sor wiha tên rêzkirin... 
(Wlt 2:59, p.4) Within the framework of the 
German legal system [lit. 'the laws of Germany’ the 
duties of the Red Crescent can be outlined as 
follows... (also: cargeve (F/K[s]); çarçive 
(IFb/TF/OK-2); gargive (OK); gargope (OK-2)} (syn: 
perwaz) «P éaréub(eh) Cass; Sor çwarçêwe 
estas [WIt//F/K(s)//IFb/TF//OK] 

çarde e» l> (K/A/JB3/SK) = fourteen. See çardeh. 

çardeh se»). num. f. ( ;-6). fourteen, 14: -heyva 
cardehé (BX) the moon on the 14th [of the lunar 
month] (proverbial expression of beauty) (also: 
cardesevé (JB3/K)} eRiwé te ji heyva çardehê 
rewgentir e (BX) Your face is brighter than the 
moon on the 14th [of the lunar month]. {a/so: çarde 
(K/A/JB3); deh à car (Ad/Krc/Bg); [tchardeh] os, 
(JJ); «carde[h]» oo, (HH)} C£. P &ahardah o»/las-; 
Sor cuwarde o3,),>; Za carrés/desuceliar (Todd); 
Hau cüarde (M4) 
[F/IF/B/J/HH//K/A/JB3/SK// Ad/Krc/Bg] 

gardegevé vjaiosjle (). the moon on the 14th [of 
the lunar month] (proverbial expression of beauty). 
(syn: heyva çardehê (BX)} [K/JB3] 

gardexwar /!,2o5/ls f. (-a; ). type of pistol (which 
holds 14 bullets). [Bw/Dy] <debange> 

g'aree ols f./m.(SK) (*a/ *eya[Wlt]/;*ê/). 1) 
remedy, cure, help; solution: eDibéjin di 
nihalekida riwfek hebû. ... bazeberek 
hebû, riwi lé derbaz dibû her wextê liez 
kiriba. ... Marek jî di wê nihalêda hebû. 
Nedişya li bazeberî derbaz bibît. Zor liez 
dikir ew jî wekî fîwî hat-u-çonê biket, çu 
çare nedît (SK 2:9) They say that there was a fox 
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones 
and the fox crossed over whenever he liked. ... 
There was also a snake in that ravine. He could 
not cross over the stepping-stones. He very much 
wanted to come and go like the fox, but could see 
no solution ; 2) means (K/B/JB3/IF); way out ofa 
difficult situation (K/B): *Çak ewe em her do 
xo tecribe bikeyn, qemí careyeki bikeyn, 
biskinin (SK 6:66) It would be best for us both to 
try and see if we can't somehow manage to rend it; 
3) possibility (K/A); 4) (syn: guman (F); hévi; iman 
(F); itbar (F); omid (F)} hope (F/B): eEwe k'esib 
bûn, gara wan bizinek bû, ewê ji gura 
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xwar (B) They were poor, their only hope was a 
goat, and the wolves ate it eg'ara min (B) my 
hope, my dear (form of address for children and 
loved ones). {also: g'ar (B); [tcharé] «t (JJ); «care» 
al> (HH)]. Cf. P éàre «jl = 'remedy'—» T care 
[F/K/A/JB3/IF/] HH//B] 

çarek əsl (IFb/JJ/GF) = a fourth. See çarêk. 

carem re (A/IF) = fourth. See cara. 

çaremîn ¿osl (IF) = fourth. See cara. 

garep’éli col (B) = on all fours. See garlept [2]. 

çareser Jawa l> f. (). solution (to a problem): - 
çareser bûn (IFb) to be solved: ¢...4 hema 
pirsgirêk çareser bibin (Wlt 1:35, p.5) ...and 
all the problems will be solved: -gareser kirin 
(IFb/TF) to solve: eHelbet tukes formuleke 
vekirî ji bo çareserkirina probleman jê 
naxwaze, bes qet nebe tesbîtkirina 
sebebên wan pêwist e (Wlt 1:39, p.11) 
Obviously no one is asking for a formula for 
solving problems, but at least their causes should 
be identified. Cf. Sor çareser ja.ojl = ‘means of 
escape’; ‘remedy, cure (EM) [(neol)WIlt/IFb/TF] 
sê 

çarê y (9/5 ts (JB1-A/SK/M-AK/JJ[Rh]) = fourth. See cara. 

çarêk ak, l> f. (-a;-ê). a fourth, one-quarter, 1/4: 
*Çarêka (çaryeka) zeviya xo dé deme te 
(AR, 288) I will give you a quarter ol mv field. 
(also: çarek (1Pb-2/GF-2); çarîk H (CT); çaryek (K- 
2/ AJIFb/GF/TF/BX/CT-2); [tcharik/chàrak 
(Rh)/ciáhrék (G)] + (JJ); «car[ye]k» «bsk (HH) 
Cf. P éarak Js /Càr-yak «b b/éahar-yak «b ts; 
Sor çarek Jo js. (Sulaimania & Kerkuk) /garék 
wh jk (Arbil) [Zeb/ AR/K/B//CT// A/IFb/HH/GF/ 
TF/BX//T]] 

çargav JU ls f. (). gallop: «Min hespê xwe da 
gargavi (GF) I made my horse gallop: -gargavi 
kirin (K) to gallop. (also: çargavî (K-2/IFb- 
2/GF/TF); [tchargaw] „t> (JJ)) (svn: bi I] «car = 
'4' + gav = 'step, pace’: cf. T dórtnal 
[Zeb/Hk/K/IFb/JJ//GF/TF] 

cargavi soe (K/IFb/GF/TF) = gallop. See gargav. 

cargayi mig > adj. consisting of four (4) bulls or 
oxen: *Coté me cargayiye (AB) Our plough is a 
four-bull plough ("a four-buller"). [AB] 

garhilqe ails, adv. all around, from all sides; from 
everywhere: eCarhilge meri hatibûn (B) 
People came from every which way «Min 
carhilqé xwe nhéri (EH) I looked about in 


every direction «Vira cgarhilqe ave (B) In every 
direction there is water [We are surrounded by 
water]. [syn: carnikar] [EH/K/B] 

çarik 2. £(IF/JB3)/m.(K) Q. 1) (syn: meles (Srk); 
tertii (Haz)} fine muslin or gauze, used for women's 
headdress (Haz); women's headdress (IF); headband 
in the form of a long piece of cloth, wrapped 
around a headdress (K); 2) { also: çarîk I (K)} (syn: 
çadir [1]; çarşev [1]; p’erde; pêçe) (woman's) veil 
(K/JB3). IHaz-valley/K/]B3/IF] «doXe; hêzar; xêlî l> 

çarix eh (Z/K/IFb/B/GF) = peasant shoe. See garox. 

çariyê (y s (JB1-S) = fourth. See gara. 

çarî (c ls (IF) = fourth. See cara. 

çarîk I «L_l» (K) = woman's veil. See çarik [2]. 

çarîk II wb (CT) = a fourth. See çarêk. 

garlep Way (GF) = crawling on all fours. See garlepi 
[1]. 

çarlepî ,+«J_l> f (). 1) {also: calapk (TF); çarlep (GF)) 
crawling on all fours: -bi çalepîya (F)/[bi 
carlepí] (JR) on all fours; 2) [adv.] (a/so: çalep'î[ya] 
(B/F): carep'éli (B-2); çarlepkî (IFb); [tchar-lepi 
cs e Itchar-lepik Jj] (JJ)} on all fours, on 
one's hands and knees: *[Dûmo sesxaneyé 
digrite destê xo û bi garlepi devarüyt 
wekü kelban disürike] (JR #27, p.80) Dumo 
takes his revolver into his hand and crawls on all ` 
fours like a dog (lit. like dogs]; -garlepki çûn 
(IFb) to crawl on one's hands and knees. 
UR/K/J//GF//IFb//TF//F/B] «deverà» 

çarlepkî | «Jl (IFb) = on all fours. See garlepi [2]. 

carmérgi udo) adv. (sitting) cross-legged: 
-carmérgi vedan (Msr)/garmirgi rünigtin (K) 
to sit crosslegged {also: carmérkani (SK-Ak); 

carmérki (SK/* A); carmirgi (K); [tchar-mirghi] 

uo (JJ)) Sor cuwarmesqi 
coi) /cuwarmérdeki | 555,74 4,2; Hau 
cüarmérde (M4) [Msr//A//K/]]] <qelefiski> 

carmérkani | 55,7. s. (SK-Ak) = (sitting) cross-legged. 
See carmérgi. 

carmérki Ph (SK/*A) = 
carmérgi. 

carmirgi | Se (K/JJ) = 
garmérgi. 

çarniçik ws (FH) = square. See çarçik. 

carnikal JU js. (B) = four sides; on all [four] sides. See 
carnikar. | 

çarnikar JS ls /p1.]. 1) (syn: gar rex) all four sides: 
*Di bajareki ava à garnikarén wi bi ciyan 


(sitting) cross-legged. See 


(sitting) cross-legged. See 
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dorgirtî de (SW) In a prosperous city whose four 
sides are surrounded by mountains (-surrounded 
on all four sides by mountains) *Rabûn, çûn, 
teftîşa Halé Silêmanî biken. Qederekî li 
çarnikarêt gundî getyan (SK 10:100) They got 
up and went to find what was wrong with 
Sulaiman. For a while they went al! about the 
village; 2) fadv.] {syn: garhilge} all around, on all 
sides, in every direction [Lat. undique]; 3) fadv.] 
on all four sides. {a/so: carnikal (B)) [SW/K//B] 

çarox 33, f. ( ;-6). peasant shoe or sandal made of 
nece *Tigtek heye, ko girê didim dice, 
ko divekim disekine [çarox] (L-I, #11, p.232) 
There is something, which if tie it, it goes; if I 
open it, it stops /rdl.: ans.: peasant shoe] = 
*Vedikim nage, girêdidim diçe. Ew çiye? 
[garix] (Z-1820) I open it, it doesn't go. I tie it, it 
goes. What is it? /rd/.: ans: peasant shoe]. (also: 
carix (Z/K/IFb/B/GF-2); [tcharokh/charukh (Rh)] 
>l» (JJ); «carüx» le (HH)) (syn: k'alik II) < T 
çarık (L/JJ/GF/TF/OK//HH//Z/K/IFb/B] «sirox» 

gar rex ev ule £/pl. (-a/ ; ). circumference. all four 
sides: -çar rexî ft-f geran (PS) to 
circumambulate, walk around the circumference of 
(a bldg. or city): «(Ez çûm, min dit / qesrek, garrexi 
qesrê gerham] (PS 333, p. 93, H. 13-14) I went, I 
saw a Castle, I walked all around the castle; -gar 
rexî ff-î girtin (PS) to surround: *[Kîka carrexé 
Bozo girtîye] (PS 42, p. 221, 1. 222) The Kika 
(tribe) surrounded Bozo; -di Tex û gana ft-f 
zivifin (Zeb)/li gar rexa zivifin (JB1-A) to 
surround; to walk all around stg.: «Deré wê ve 
kir à berê xo dayê û li gar fexa ziviri (JB1- 
A, #26) She opened its door and took a look at it 
and walked all around it. (also: gan û rex (Zeb); rex 
û can (Zeb); rex û car (Hk); [Gar ráx (JJ-PS)/ca:rehi 
(PS)] (JJ)! (syn: çarnikar) 
[Zeb/(OK)//IFb/JJ-PS/JB1-A//Hk} 

çarsed „a. ,l»/çarsed saol [SK] num. four 
hundred, 400. (also: çarsid (B)) Av éa8wáro sata; 
P éahàr sad woo; Sor gwarsed Sa._,l»~ 
[K/A/TB1-S//SK//B] 

garsid sly (B) = four hundred. See çarsed. 

çarşef jas, = veil; fabric; sheet; shroud. See 
gargev. 

Çarşem rs f./m.(JB1-A) ( ;-ê/). Wednesday. 
{also: cargemb (JB3/IF); cargembi, m. (JB1-A); 
[tcharchem] rê ale (JJ); <çarş[e]m> r ls (HH)) Cf. P 


éaharSambe ai ,|g> --> T çarşamba; Sor 
çuwarşem[nı]e ale|oatjJgo/cuwargemti aai la>; Za 
çarşeme (Todd) IF/K/A/B/TVRh//TB3/IF//HH//jB1-A] 

Çarşemb „mail> (JB3/IF) = Wednesday. See Çarşem. 

Çarşembî , 442 ls, m. (JB1-A) = Wednesday. See 
Cargem. 

çarşev Gai, f ( ;-ê). 1) (syn: çadir [1]; çarik [2]; 
p'erde; pêçe) veil. chador (worn by Muslim 
women) (K/JJ); 2) [svn: p'erce [3]} fabric. cloth; 
canvas, sackcloth (K): 3) (svn: sipig’al} sheet, 
bedsheet (K/IF/]]); 4) (svn: kefen (F)) shroud, 
cerement (K/]]). (a/so: çarşef; carsew; [tcharcheb 
c3) tcharchaf GLb] (JJ); «carseb» „l> (HHJI 
Cf. Ar &ar&af cà: xè. T çarşaf = 'sheet'; Hau ca[r]güe f 
= ‘bridal dress' (M4) [EP-7/K/IF/B//]J/HH] «hézar; 
xéli I» 

Cargew sa ls. = veil; fabric; sheet; shroud. See çarşev. 

çarûın m (K[s]) = fourth. See cara. 

çaryek Ja jb (K/A/IFb/HH/GF/TF/BX/CT) = a fourth. 
See garék. 

g'av Jl» m. (-6; ç'êv, vi g’avi). eye: 
-anin/xistin ber g’ava[n] (K) to be noticed, 
come to s.0.'s attention; -ç'av k’etin [«li] = to 
notice. see, to lay/set eyes on: *Eva nêzîkî cil 
roj û cil geviye, ez rê têm, hê g’e’vé min 
li 'evd à isana nek'etye (EP-7) It's been 
almost 40 days and 40 nights that I've been on the 
road, I haven't yet laid eyes on a human being 
* Wezîr, go té li miclisé, çav li teyr dikeve 
(L) When the vizier comes to the assembly. he 
notices the bird [lit. 'His eye falls on lhe bird] ; 
-ç'av li fk-é bûn = to keep an eve on s.o.: 
*Çavê te li min be (L) Keep an eye on me [lit. 
"Your eye should be on me’); -g’av li fê bûn = to 
wait for [lit. 'to have one's eye on the road'] [Cf. Sor 
cawré]: *Çavê wê li ré ye (L) She waits [lit. 'Her 
eye is on the road']: -gavéd xwe ji ft-? nebifin 
(Ba2) not to take one's eyes off stg.; -g’avét xwe 
germ kirin (Bw)/ nerm kirin (Qzl) to take a 
nap; -ser ¢’avé min = all right, gladly, with 
pleasure! [lit. on my eye(s]']. lalso: çaw (SK); çev I 
(F-2); çev II (B/Ba/J/Z/EP); [tchaw] 3& (JJ); «cav 
le/ce’v cix» (HH)| [Pok. kuek-s- 638.] ‘to 
appear; to see; to show": ‘Skt caks- = 'see, speak’; O 
Ir *čašman- (Ras, p. 135 & 211): Av čašman-; O P 
caáa- [nom.-acc. cašma] (Kent); Pahl čašm; P čašm 
rê Sor çaw al>; Za cem m. (Mal); Hau çem m. 
(M4); See Ras, p.211 for more. 
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[F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JB1-A&S/GF/TF/ 
OK//B/Ba/J/Z/EP//SK] «bibiq; bijang; bird; 
damirandin; miçandin; niqandin I; regik I> 
gavdéri |; 33s f (-ya; ). observation; surveillance; 
supervision; attention: «Ez ... tim di bin 
cavderiya (observasyon) polis de bûm (Ber 
#7, p.9) I ... was always under the surveillance of 
the police. [svn :*didevani; nérevani; zêrevanî) Cf. 
Sor çawdêrî (5 3 5. = ‘supervision, attention' 
[(neol)Ber/JB3/IF/GF] <didevani> 

Gavik Jil f. (-a; ). eyeglasses, spectacles. (also: 
gavink, m. (K) obsolescent; [tchawink] Jib (JJ): 
«cavik» «BU. (HH)} [syn: berg’avk} 
[Msr/A/IF/HH//K/JJ] 

cavini cle (IFb) = evil eye. See g’avin. 

Gavin (wb f. (). the evil eye: -gavin bûn 
(Zeb)/gavini bûn (IFb) to be smitten by the evil 
eye: *Da gavin nebît (Zeb) Touch wood! eGaé 
me gavini bû (IFb) Our cow was smitten by the 
evil eye; -cavin kirin (A/]]-G) to smite s.o. with 
the evil eye, to teinpt the evil eve. falso: cavini 
(IFb); [ciávin kein] (ysl (JJ)} (syn: nezer[2]} Sor 
çawînî ssl [Zeb/A/JJ-G/OK//IFb] 

ç'avînk «l5l», m. (K/JJ) = spectacles <obsolescent>. 
See g’avik. 

@avinok 3.36 m.&f (). s.o. with the evil eve. 
lalso: «cavinok -J»-3l~/çavker ,aSl>> (HH): 
<çavînok> yusl> (Hej)) [A/IFb/HH/Hej] <ç'avîn> 

ç'avkanî ps Sle f. (yê). 1) [svyn: avzê (A/JB3/IF); 
kanî; selel} spring. source (K); permanent springs of 
water or ones that dry up in the summer (IF): 2) 
resource (e.g.. natural resource) : *Herçiqas av ji 
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn 
be jî, îro di destê mirovên “hemdem” de 
wek pergaleke ji holê rakirina berhemên 
dîrokê tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) 
Although water is a basic resource for all living 
things, today it is being used by "modern" nıan as 
an instrument for destroying historical artifacts; 3) 
(syn: jêder; kan} origin, source (fig.): «Li gor hin 
çavkaniyên ewlekar (Wlt 1:49. p.3) According 
to reliable sources. {also: ç'e'vkanî (B); [tchaw-i 
kani] (sale (JJ)) [Z-2/K/1Fb//B//JJ] <kani> 

Gav kesper jamas Sle (Xrz) = blue-eyed. See 
k'esper. 

g'avnas | Ule adj. acquainted, familiar (with): 
-g’avnas li ft-î bûn (Ba3) to become acquainted 
with (stg.), to familiarize o.s. with: eHere li 


xezne û hebûna min bive g’avnas (Ba3-3, 
#1) Go familiarize yourself with my treasures and 
belongings. <ç'av - 'eye' + nas - 'acquainted with' 
[Ba3] 

ç'avnebarî çal» f (). envy: -lê ç'avnebarî 
kirin - to envy: *Lema jî ewê ç'e'vnebarî li 
wî dikir (Ba) Tberefore she envied him. (also: 
ç'e'vnebaharî (XF); ç'e'vnebarî (Ba/B); ¢’e’vnebarti 
(B-2)) [syn: ç”avteşî; hevstidi} Cf. Rus nenavist’ 
HeHaBHCTÞ = hatred ['unable to look at'] 
[F/K/IFb//XF//B/Ba] <dexesi; k’umfesi> 

çavnêrî (¢ l> (JB3/IFb/GF/OK) = waiting. See 
g’avnihéri. 

g’avnihéri coe £.(K/JB3/IF)/m.(Z-1) (-ya/-y8: 
~yé/ ). 1) waiting. anticipation, expectation: 
e@’e’vnihériyé riya Qeret'ajdin û bira bûn 
(Z-1) They were waiting for [the arrival of] Q. and 
[his] brothers; -çavnêrîya fk-f kirin (IFb) to wait 
for s.o. [svir: li benda fk-6 man; ¢’av li fê bûn; 
hêvîyê man: pan; sekinîn): eEm ép'éce wext 
gavnihétiya wana bûn (Ba2:2, p.205) We 
waited for tbem for quite some time; 2) [adj.] 
waiting, in anticipation of: «Em c'e'vnihériyé 
tene (B) We're waiting for you. (also: çavnêrî 
(JB3/IFb/GF/OK); ge'vnihéri (B/Z-1)) Sor 
caweruwan gla /cawenuwar lods (Sinne) 
[Z-1/B//K//TB3/IFb/GF/OK] 

g'avrtegi |o Sls f (). 1) envy: -gavregi kirin = a) 
to be envious; b) to be jealous; 2) jealousy. {syn: 
c'avnebari; lievsádi] [Z-1/K/A/IF] <dexest; 
k'umresi» 

gavri Jl f (). livestock, cattle, bovines: «Wé 
salê derdega li nav gawriét wan hebû (SK 
30:270) That year there was a cattle plague among 
their livestock. {also: gawri (SK); <gavri> (csl 
(Hej)} (syn: gares; Paris} Sor çarewê (go ls. (Hej) = 
resewulax ees [Zeb/OK/Hej//SK] «dewar; ga; 
garan» 

c'avronahi (Pls jl (K) = congratulations. See 
ç'avfonayî. 

g'avronayi 2b; 5 f. (). congratulations on 
attaining one's wish [cf. T gözün aydın, Arm ack't 
loys uşpn  Lnju: -¢’avfonahi dan (K) to 
congratulate: eC?^avronayi didane [sic] min û 
dé à bavé min (Ba2:2, p.208) They 
congratulated me and my parents [on my 
engagement]. {also: ç'avfonahî (K); cavroni 
(IFb/GF); [tchaw rouni , 5, 3l/tchaw rounahi 
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ets] (JJ)) C£. P čašmat roSan (pty) cote; Sor 
çawit roni bé (ç3, c» [Ba2//K//IFb/GF//JJ] 
«pírozi» 

cavroní coi ile (IFb/GF) = congratulations. See 
ç'avtonayî. 

ç'avsor ,šl» adj. ferocious, fierce, vicious; fearless, 
unafraid: eBavo tim digote min ku divê di 
paîzê da şivan gavvekiritir bin; gur ji 
birçîna pir çavsor dibin, û hema firseteke 
piçûk bikeve destê wan, xwe davêjin nav 
pez û çendek jê dibin (EŞ, p.14) Father always 
told me that in the fall shepherds must be more 
attentive; the wolves become fierce from hunger, 
and whenever the slightest opportunity presents 
itself, they jump into the flock and take a few 
[victims] from it. cf. Sor çawsûr asses = ‘brave’. 
Although seemingly <ç'av = ‘eye’ + sor = 'red', 
perhaps originally «Ar jasür „> = ‘bold, daring’ 
(for -v-/-w-, cf. Hievsüd «Ar hasüd 54^ = ‘jealous, 
envious’) {¢’avsori} [ES/K/IFb/GF/TF/OK] 

ç'avsorî (ojule f. (-ya; ). 1) (syn: hovîtî) ferocity, 
fierceness, cruelty; outburst of rage, fury, 
viciousness, ill-temperedness: *Apê Musa ... 
şehîdê nemir rastiya (dewleta Tirk) 
zilm û zora wê çavsoriya wê li hemberî 
miletê Kurd bi cîhanê bide dîtin (Wlt 
2:59, p.7) May Uncle Musa [Anter] ... the 
immortal martyr cause the world to see the 
truth of the Turkish state, its oppression, its 
viciousness toward the Kurdish nation; 
2) courage, bravery, heroism. (also: çawsorî 
(SK)} Sor çawsûrî | 5 s... = ‘Courage’ 
[WIt/K/IFb/GF/TF/OK//SK] «g'avsor» 

çaw „l> (SK) = eye. See c'av. 

çawa l.l intrg. 1) (syn: çerê (Bg); cito] how? *Ez 
dixazim hefime cem Xwedé, bizanibim 
çika fastya wî çewane? (Dz) I want to go to 
God, to know what his truth is like; 2) [prep.] {syn: 
mina; wek} like, similar to: *Çawa gemaleke zêr 
(EP-7) Like a shine of gold; 3) /conj.] as: *Çawa tê 
zanîn (Ber) As is known. (also: ca III (Z-920); 
çawan (K/A/JB3/IF); çewa (B/Z-1); [tchavan] (ls 
(JJ). «cawa i /cawan ç,lsl~> (HH)} Sor con os 
[Z-1/B//HH//K/ A/TB3/IF/]]] 

cawal |J). (K) = sack. See çewal. 

çawan (ll (K/A/JB3/IF) = how. See çawa. 

cawir nl> (Efr) = grass. See çayîr [2]. 


çawîş | zo, m. (-6; ). 1) servant, valet; usher (JJ); 2) 
group-, detachment leader (mil. ; 3) sergeant (mil. 
. (also: [tchaouch] (sls (JJ)} Cf. T çavuş = 
‘sergeant’ (çawîşî) [Z-1/K//J]] 

çawîşî tol f. ( ;-yé). servitude, being a servant or 
valet: *Memê ... rabû k'incód gawistyé li 
xwe kir (FK-eb-1) Mem ... (got up and) donned 
the clothes of servitude (i.e., became a servant). 
[FK-1] 

çawrî (ilo (SK) = livestock. See gavrt. 

Gawsori ($l (SK) = ferocity; bravery. See 
g’avsori. 

çax e m.(K/BM/£.(IB3/IF) (-6/ ;-i/-6). (period of) 
time: -gaxé ... = when [conj.[: *Gaxé Menglo 
deri vedike (J) When Menglo opens the door; 
-t'u çax = never [syn: Vu car; Vu wext); -wê 
çaxê/wî çaxî (Ba) then, at that time. (also: [tchag] 
és (JJ); <çax> e (HH)) (syn: dem; gav [1]} <T çağ 
='period' [K/A/JB3/IF/B/HH//J]]] «car; wext» 

gay (cla f. (-a;-ê). tea: -gay [ve]xwarin (B) to drink 
tea. {also: ça Il (Bw); cai (F); ftchài] (cl (J)] Cf. P 
Say pole; T cay; Ar Say „çl; Sor ça l»/çayî | sls; Za 
cay f. (Todd); Hau gay m. (M4); cf. also Rus Gay 
uağ [Z-3/K/A/IFb/B/JJ/JB1-A/SK/GF/TF/OK// 
F//Bw] «qawe; dark: giran I/reg/tarí; light: 
sivik/vehüyi/zer I> 

çayîr iu f. (-a;-ê). 1) (syn: çîmen; mêrg) meadow: 
*Ji wan cewika hinek ... hêdîka nava 
çayîra ra dik'işyan (Ba2:1. p.202) Some of 
those brooks ... slowly meandered through the 

... Gaira biç'êrîne (J) Let me 
graze in the meadows; 2) (also: çawîr (Efr)} (syn: 
gîya [1]} grass (ZK-3/Efr): ¢...digine nava 
bašçe. Çayîra winaké li gokéye (ZK-3) They 
go into the garden. Its grass is knee-deep [lit. 'to the 
knee’). (also: gair (J); cawir (Efr); gayr (K); «cayir» 
+ (HH)} < T çayır [J//K//B/HH//Efr] 

cayr » (K) = meadow; grass. See çayîr. 

gayxanee aly f. (eeya; *ê). teahouse, teashop: 
*...ji bo xwastina coca-colayé ew şande 
çayxaneya herî nêzîk (KS, p.36) ...he sent him 
to the nearest chaykhaneh to ask for a Coca-Cola. 
[KS/K/A/IFb/B/GF/TF/OK] 

çe a> = good. See çê. 

çek Jas m./f(K/B)/pl.(JB2/B) (-8/ ;-î/ ). 1) (syn: 
cil E; keinc; libs} [pl. according to B & JB2] clothing. 
dress, garb; 2) (syn: Text; zirx) armor; 3) (syn: sîleh 
I) weapons, arms: e[Cek û silali alateke Harbi 


meadows eMin 
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li nik wan tune] (JR) They have with them no 
weapons or arms or tool of war. (also: [tchek] «l> 
(JJ); <gek> wl (HH)} [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Ba2/JB2] | 
<cebirxane> 

ç'ekband silSa> pl. 1) Kurdish type of cepken 
(-stout jacket with slit sleeves to leave the arms 
free) (HB/A); vest, waistcoat (IF); 2) military armor 
(K). (also: çekbend (K/IF); <çekbend> „S> (HH)} 
[HB/A//K/IF/HH] 

ç'ekbend «$a» (K/IF) = vest; armor. See g’ekband. 

gekcekile 4L 5assas m. (). bat. zool. Chiroptera. 
(also: cekceküle (IFb/OK)] [syn: barg'imok; cil II; 
pírcemek; sevrevink; sevsevok} 
[Dh/K(s)/RZ//IFb/OK] 

çekçekûle AJ, faa. (IFb/OK) = bat (zool.). See 
cekcekile. 

gekdar fas adj. armed, provided with weapons: 
*TC bi hemû hêzên xwe yên çekdar êrîş 
dibe Kurdistanê û agir bi ser ve dibarîne 
(Wlt 2:71. p.13) The Republic of Turkey with all 
its armed forces is attacking Kurdistan and raining 
down fire. <ç'ek [2] & [3] + -dar = ‘possessed of 
[WIt/K/IFb/GF/TF/OK] <ç'ek [2] & [3]; sîleh I> 

çel I Jas (A/IFb) = forty. See gil I. 

çel II Jas m. (-ê; ). tall, pointy mountain peak; 
stone outcropping on a mountain: -çel û g’iya 
(Bw) high mountain peaks. (also: çele 1 (A)] 
[Bw/OK/Hej// A/(GF)] <ç'îya> 

çelak Yao (A/IFb/HH/GF) = thin cudgel. See cilak. 

gelake Yas (Zeb) = thin cudgel. See cilak. 

cele I Jas. (A) = pointy mountain peak. See cel II. 

cele II Jas (OK) = name for 2 winter months. See Cile 
I. 

cele-cel Jas «Jas. (). barking, howling. yelping. [syn: 
bile-bil (F); cewte-cewt (F); ewte-ewt (F); kastekast 
(B); kute-kut (F); reyin] [F] 

çeleng Š Jas adj. 1) rapid, fast, quick (K/HH); 2) 
clever, sharp (ol mind) (K); 3) *elegant, gracious, 
splendid (IF); 4) *pretty. good-looking, beautiful 
(BK/K/IF); 5) (syn: capik; gust} alive, active, full of 
life (K). {also: [tchelenk] sL (JJ); «celenk» «Ll» 
(HH)} Cf. Za celeng = ‘handsome’; man's name’ 
(Todd) (çelengî) [K/A/JB3/IF/B/BK//J]/HH] 

çelengî _.ŠS «Ja» f. ( ;-y6). 1) rapidity; 2) cleverness, 
acuity; 3) *splendor; 4) *beauty; 5) liveliness. 
being active and full of life. [K/B] 

celextee a:+aJa> m. (*ê; ). 1) outcrop, sharp rock 
protrusion on a mountain: -gelexté kevirî (Zeb) 


do.; 2) bone-like tumor on back or shoulder (IFb) 

{celixt]. {also: celixt (IFb/GF); celixte (OK); «cilixt» 

excl (Hej)) [Zeb//OK//IFb/GF//Hej] <zinar I> 
çelê Ja» (Kg) = name for 2 winter months. See Çile 


çeliqîn .,.i)a> vi. (-geliq-). to be shaken up 
(liquids); to splash, spatter (vi.); to sway to and fro, 
be rough (of sea): *Hevalê dinê kodik hiltîne 
diçe sir didoşe tê. Rêva lingê wi rasiqiti, 
go: "Vili." Şivanê dinê go: “Kuro, çi bû?” 
Go: “Şîr çeliqî” (Z-884) The other friend picks 
up the pail and goes and fetches milk [lit. 'milks 
milk'] and returns. On the way his foot slips, and 
he goes "whoops!" The other shepherd says, “Hey 
boy, what happened?” [His friend] said, “The milk 
has splashed.” (also: çelqîn (K/IFb/GF)} cf. T 
calkalanmak = 'to sway to and fro, be rough (of 
sea)' [Z-884/B//K/IFb/GF] 

celixt -43Ja» (IFb/GF) = outcrop. See gelexte. 

çelixte azz a> (OK) = outcrop. See gelexte. 

ç'elîk «LJa> m. (-ê; ). 1) (syn: cûcik; varik) chick, 
young of bird: *Ezê herim ser çelîkê xwe (L) I 
will go [back] to my chicks; 2) {syn: ç'êjik; têjik) 
young of other animals: *Mişkek û çêlikên 
xwe li derve digerîyan. Bi carekê de çavê 
wê li pisîkekê ket (LM, p.28) A mouse and her 
babies were outside roaming around. Suddenly she 
noticed a cat. (also: ç'êlik (K/IFb); celi (K/A)} 
[L//K/IF//A] «céjik» 

çelqîn ç>#Ja> (K/IFb/GF) = to splash (vi. See çeliqîn. 

çelqemast cWLaiJa> (B) = drink made of yoghurt and 
water. See g'eqilmast. 

çeltik 4LJ a» = [rice in the] husk. See geltük. 

geltük .J,,Ja» m./f.(B) ( ; /-6). 1) rice in the husk 
(K); husk (K/A); 2) rice field, rice paddy (IF). (a/so: 
çeltik; «ciltàk» l> (HH)} < T çeltik = rice in the 
husk' [HB/K/A/IF/B//HH] «belim; birinc I; pûşk; 
tügk» 

Cem pam m. (-ê; g'ém, vi gemí). 1) (syn: av [2]; 
ca I[2]; ro H; rûbar; set] stream, river: eSosik ava 
genî xwer bû, nikarbû ji ç'êm derbaz 
bibûya (FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank 
putrid water, [and] couldn't cross the river; -ava 
cem/ava çêm (BK) river water; -ber gem (L) on 
the bank of the river/stream *Ez ber cem 
sekinim (L) I stood by the river; 2) cultivated land 
by the banks of a river (JB1-S/HH/Bw). (also: 
[tchem] r* (JJ); «cem» rt (HH)} Cf. Sor com oe = 
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‘river, stream’ [L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/JB1-S/Ag/ 
Haz/BK] «[2] gewlik> 

çemandin sila vt. (-cemin-[IF]/-gemén-[K(s)]). 
1) to bow, bend (vt.) ; 2) to break (vt.) ; 3) to wring 
(JB3); 4) to direct toward (K); 5)(fig.) to force s.o. to 
submit (K). (also: [tchemandin] (562 (JJ)} 
[K(s)/JB3/IFb/JJ/OK] <cemin> 

gembil |].;4s m. (-6; ¢’émil [B], vi ç'em[b]ilî). 
handle, ear (of a jug, vessel, etc.) : eGembilé cêr 
ji desté wé filiti à cér gindiri (MB-Meyro) 
The jug's handle slipped from her hand, and the 
jug tipped over. (also: gemil (K/B/GF-2); ¢’epil 
[3]; [tchemil cl ciambel > (G)] (JJ); «cembil» 
de (HH)} [MB/A/IFb/HH/GF/TF/OK//K/B//JJ] 
See also g’epil [3]. 

çemçe ax.a> (GF) = ladle. See gemgik. 

çemçik «as f. (). ladle, wooden spoon: spoons 
made of wood for eating yoghurt ordew (a drink 
made of yoghurt and water) (A); deep spoon (IF). 
(also: çemçe (GF); kemçik (Wn); <çemçik> slo 
(HH)] (syn: hesk; k'efgir] Sor çemçe amas = ‘ladle’; 
Hau çemçe m. = 'spoon' (M4) 
[HB/A/IFb/HH/TF/Qzl//GF//Wn] «gocik; k'efci» 

cemhan (sas (Bw) = to bend (vi.). See çemîn. 

` gemil Las (K/B/GF/JJ) = hand; handle. See ¢’embil 

& g’epil. 

çemîn (^as vi. (-cem-). 1) to bend, bow(vi.) 
(M/K/]J); to be broken off (a piece of stg.) (HH); 2) 
to make for, head for, be directed toward (K); 3) 
(fig.) to submit to, resign o.s. to (K). {also: cemhan 
(Bw); cemyan (-cemé-) (M/OK); [chemian 
Obee/tchewiian jLée] (JJ); «ciman l> 
(digime)( 443.5)» (HH)} [K/M/J/OK//HH//Bw] 
«cemandin» 

cemyan (bas (-cemé-) (M/JJ/OK) = to bend (vi.). See 
çemîn. 

çend .;a& intrg. 1) how many? {cf çiqas = how 
much for mass nouns): *Saet çend e? (BX) 
What time is it? *Saet bi çend e? (BX) How 
much does the clock cost?; 2) some, a few: *Heger 
ji te re çend qurûş lazim in (L) If you need a 
few cents *Rojekê wan çend giregir û 
cindîye şeherê Cizîrê hildan (Z-1) One day 
they took some elders and nobles of the city of 
Jizirah. {also: [tchend] x: (JJ); <çend> ss» (HH)) O 
Ir *évant (Tsb 30): Av évant-; OP éiyant-; P éand 
A; Sor çend 33 a>/çen Oo; Za çend (Todd); Hau 


çin[n]/çinne = 'some' (M4) [F/K/A/ 
JB3/IFb/B/JJ/HH/]B1-A&S/SK/GF/TF/OK] <çiqas> 

çendek Jossa> . a little, somewhat. (also: çendik I 
`(A)) (syn: hindik; hinekî; piçek) [K/JB3/IF//A] 

çendik I Ja+ (A) = a little. See çendek. 

çendik! II Js a> (JB1-A) = satchel. See cente. 

çendî (e 4> conj. however much (or many), no 
matter how much (or many): *Çendî dewleta 
Tirk zilm û zora xwe berdewam bike li 
hemberî miletê Kurd ê aştîxwaz (Wlt 2:59, 
p.7) No matter how long the Turkish state 
continues its oppression of the peace-loving 
Kurdish nation... [Wlt/SK] 

çene aaa f. (*a;*8). 1) chin, jaw (B). See çeng II; 
2) ledge, projection, protuberance; 3) hend. knee, 
joint: *serê cena kûçê (K) at the corner of the 
street. Sor cenage ab as/cene «as; Hau genake m. 
= 'chin' (M4) [F/K/B] «gose; karéj I; Kunc; qulg» 

çeng I Gas f. (). 1) (syn: g'epil; pank} handful, 
palm (K/A/IFb/HH): «Diya min çend nan, du 
çeng mewîj, bist-sih lib gwîz dixistin 
tûrikê Gulîstanê (Alkan, 71) My mother woııld 
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30 
walnuts into Gulistan's bag; 2) (syn: dest} hand (K); 
3) (syn: ç'epil) arm from the shoulder to the elbow 
(jor fingers (TF) (JJ/TF): 4) wing (of bird) (HH). 
{also: [tchenk] «L> (JJ); «cenk» «Ls (HH)) 
[Z-1/K/A/IFb/TF//JJ/HH] «dest» 

çeng II Gas f. ( ;-6). 1) (syn: argûşk; erzen) chin; 2) 
{syn: lame [2]} jaw, jaw-bone. (also: gene [1]; 
çenge (B); çengû (K-2/B-2); [tchenghé] «<> (JJ)} 
Cf. P Gane ail. --> T cene [S&E/K/GF//B/JJ} «karéj I» 

çeng III Kasi -Geng bûn (GF/TF)/xwe çeng kirin 
(JB1-S) to jump, hop, leap (syn: baln]zdan; firqas 
kirin; lotik dan [xwe]; pengizîn; xwe qevaztin): 
* Siltanê Fîlan ji nişka ve çeng bû ser 
piyan û kir qêrîn (SF 19) The Elephant Sultan 
suddenly jumped up and started screaming. 
[SF/JB1-S/GF/TF] 

çengal Ja f. ( ;-6). fork. {also : çengel (B); 
«cengal» JÉ (HH)! [syn : çetel) Cf. P éangal 
J>- ‘fork’ --> T çengel = ‘hook’; Sor cingat Jis 
= ‘hook, fork, talon’. Other unverified equivalents 
are: çartil (Kmc-2209); neçe! (AD); sétélk (IFb). 
[Kmc-2209/K/HH//B] 

çenge aS a> (B/JJ) = chin; jaw. See çeng II. 

çengel JaGa» (B) = fork. See çengal. 

çengû a% a> (K/B) = chin; jaw. See çeng II. 
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çente azi a> (K/IFb/GF/OK) = satchel. See cente. ç'epil bas m. (; ç'êpil, vî ¢’epilf). 1) (syn: dest) 
çep «as adj. left (direction) . (also: [tchep] > (JJ)) hand, arm (K/JJ/JB1-S); hand (neg. connotation) 
` f#fast [1]} Cf. P čap Us; Sor çep ves; Za cep (B); (syn: çeng I} arm (from the elbow to the 
(Mal); Hau cep (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ] shoulder) (IFb): -g’epilé hev girtin (IF) to give 
çepel Ja adj. dirty, slovenly, unclean. {also: each other a bear hug; 2) (syn: çeng I; pank) palm 
[tchepil] „L> (JJ); <cepel> > (HH)} (syn: dijûn; of the hand (K); 3) (syn: ç'embil) handle, knob 
gemarî; mirdar; p’is; qirêj) Cf. Sor cepet des = (e.g., doorknob, teacup handle). (also: ¢’emil (B); 
‘filthy’ [HB/K(s)/A/JB3/IF/HH//JJ] [tchepil] > (JJ): «cepil» „l> (HH)J) 
çeper I ja;4>/gepef ja,4> [B] £ ( ;-ê). 1) fence. (Z-2/K/IFb/JJ/HH/JB1-S//B] See also g'embil. 
hedge; 2) (svn: k’ozik; senger) fortifications; «c'epik; dest; mil; pil I> 
rampart. bulwark, barricade; trench, foxhole, çepilk a> (JB3) = hand; applause. See g’epik. 
ditch: *[Û li cihê seri fil-Hal çeperan çê çeple al a> (JB3) = hand: applause. See g’epik. 
dikin û dikevine bin çeperê de'wa dikin] çeqandin julas vt. (-çeqîn-). 1) to strike fire 


(BN 136) Aııd at the site of the battle they 
immediately set up trenches and get down into 
[lit.'under'| them and fight: -çeper û k?ozik 
(GF/IFb)/k'ozik û çeper (Bw) trenches and 
foxholes; -çeper vedan (Bw) to prepare for battle. 
(also: [tcheper] m> (JJ): <çeper> m> (HH)} P éapar 
e> = 'wattle; a fence, enclosure’; Sor çeper ja 4» = 
‘wattle fence, palisade' 
[Bw/K/A/IFb/]D/HH/GF/TF/OK//B] 

çeperast «a> adj. 1) crosswise, transverse, 
horizontal: 2) [svn: berwar [3]] across (in 
crosswords). Cf. T çapraz = ‘crosswise’ <P éaprast 
cwl a> = ‘buckle (orig. 'left-right')' [WIU/TF] 
<serejér; stûnî: xagepirs> 

cepgér Ges (SS) = leftist. See çepgir. 

çepgir Ga adj. leftist, left wing: eNiviskaré 
rojnameya Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya 
di nivîsa xwe de sernavekî wiha bi kar 
anîbû: "Çepgirên neteweperest û rastgirên 
neteweperest" (AW69A1) Tlıe writer for the 
newspaper Cumhuriyet. Hikmet Çetinkaya, used 
this title in his article: "Nationalist leftists and 
nationalist rightists." (also: çepgêr (SS)! 
[AW/VoA//SS] 

çepik «ba» m. (). 1) (syn: dest] hand (K); 2) 
applause (A/IF): -gepik dan (A) to clap, applaud: 
-çepik kutan (K) do.; -gepikón xwe kutan 
(K) {also: çeple lê dan (JB3); çepilk lê xistin 
(JB3/IF)} to clap, applaud. (also: çeple (JB3); çepilk 
(JB3)) (Cf. “Cepikli’--(Turkish) name of a Kurdish 
dance from Gaziantep, which features a clapping 
motion} cf. Sor çepok Jia» = ‘slap from above’; 
Hau cepoke f. = ‘downward blow with the open 
hand' (M4) [K/A/JB3/IF] <¢’epil> 


105 


(with flint); to loose (cock of gun), pull the trigger: 
*[Dûmo sesxaneyé digrite armancê û bi 
kéfa xo digeqine[ (JR #27, p.80) Dumo takes 
aim with bis revolver and pulls the trigger at his 
leisure; 2) to stick in, insert (SK): «Her séntyekt 
kilkeki küri di nawa seri bigeqinin weto 
ko qund rawestit" ... Wexté wan temage 
kir ko tégta wan sewar--we li nik wan 
sewar gelek 'eybeki mezin e bo méwanét 
mu’teber--we ser wé hindé ra ji kilkét 
kiran li ser séniyan geqandine, di yék-f- 
do fikirîn, destêt xo kêşane pag. (SK 
24:222,224) On each tray stick a kid's tail in the 
middle of the pile so that it stands erect.” ... When 
they saw that their meal was of crushed wheat--and 
with them crushed wheat [instead of rice] was a 
most shameful thing for respectable guests--and that 
in addition the tails of kids had been stuck on top 
of the trays. they looked at each other and 
withdrew their hands. {also: [tcheqandin] ¡puus 
(JD) UJR/K/IFb/J/SK/GF] <berheste; heste> 


ç'eqilmast Las f/m.(KS) ( ;-&/ceqilmést). a 


drink made of yoghurt and water (cf. T yağlı 
ayran): «Min ew tasa geqilmést a ku hin 
qeşa wê neheliyabü ji destê wê girtibû, 
çend gulp jê vexwaribû (KS, p.49) I took that 
cup of çeqilmast--in which the ice had not yet 
melted--from her hands and drank a few gulps of it. 
(also: çelqemast (B); [tchalka-mast] Guia (JJ); 
«cegilmast» Lis (HH)} < cegil + mast = 


‘yoghurt’ [K/A/IFb/HH//B/JJ] «dew I> 


gergirin cps a> vi. (-gergir-). 1) to exert o.s., to 


strive hard; to exhaust o.s.: *Ûsib gelekî 
digergire, lé axiríó Zelîxê cîkî digire (Ba-1, 
#27) Joseph strives very hard, but finally he 


catches [up with] Zulaikha in a place; 2) to toil, 
labor, work; 3) to suffer, be unhappy, grieve; to eat 
one’s heart out, be consumed with worry. 
[Ba-1/F/K/B] 


çerçî (> 4 m. (). (itinerant) peddlers/pedlars, 


formerly a common occupation among Jews: "A 
common group among the poor in the larger 
towns, such as Zakho, were the peddlers who 
traveled in companies of two or more, riding 
donkeys and mules and selling certain groceries 
[such as tea and sugar] and notions [such as 
needles, buttons, and thread]." (YSFL, p. xxii): 
*Çercî hat gundê me (AB) A peddler came to 
our village. (also: [tchertchi] cox (JJ); <çercî> 
csxox (HH)} (syn: 'etar [3]) Cf. T çerçi; Sor çerçî 
(sree = Sor wurde[wate]firos (3 3[471]o5 4; Za 
çerçî (Todd); [AB/K/IFb/B/JJ/HH/GF] 


çerê («> intrg. how?: -Ceréye? (Kg) How is it? 


[syn: çawa) [Bg] 


germ f^? m. (-€; ç'êrm, vi germi). skin, hide: 


eSoft Şêx, zû tabe. Gaé me wê di bi rolié 
da. Eger zü nagiheyé dé mirar bit. 

Mixabin e. Wekuje, her nebît çermê wi 
xesar nabît (SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at 
the point of death. If you do not reach it soon it 
will (die of itself and) become carrion. It is a pity. 
Slaughter it, at least do not let the hide be wasted. 
also: [tcherm] z (JJ); «cerm» rx (HH)} (syn: pîst) 
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kré- 938.] 'to cut’ (LA.): Skt 
cárman- = 'skin, hide’; Av Géar?man-; OP &Carman- 
n.; Mid P éarm = ‘skin, hide, leather’ (M3); P Carm 
ox = ‘leather, hide’; Sor germ „a> = ‘leather’; Za 
cerm m. [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GE/TF/OK] 
«gurandin» 


cerqin (>> (L) = noise. See gerqin. 
gerwan çl,» m. (-ê; ). pastureland with green, lush 


grass {as opposed to k’oz, which has brown, dry 
grass} (Bw): -k'oz û cerwan (Bw) [all manner of] 
pastureland (both dry and lush). (also: [cherewan] 
olus (JJ-Rh)) [Bw/JJ-Rh] «c'ére[geh]: ¢’érin; k'oz 
[2]> 
çerx 2%, <> fF./m.(Metín) ( /-ê;-ê/). 1) wheel; 2) (syn: 
sedsali century (Zeb/TF): *Dîroka dagirtina vê 
deverê jî ya kevn e, dizivirîte çerxê şazdê 
zayînî (Metîn 62[1997]:26) The history of the 
occupation of this region is old--it goes back to the 
sixteenth century A.D. (also: [tcherkh] È? gn) 
[Pok. 1.kUel-/kUelo- 639.] 'to turn' --> kYek¥lo- 


-———— X" — 


/k"okUlo- = 'wheel': Skt cakrá- = ‘wheel, circle, 
sphere’; Av éaxra- m. = wheel; P éarx 2> = 
"wheel, sphere’; Sor çerx 2,4» = ‘circle, wheel’; cf. 
also Gr kyklos xóxAog; Eng wheel < hwéol < 
*hweg(w)ulá- [Zeb/Metin/K/A/IFb/B/]/GF/TF/OK] 

çerxî ça» m. (). (formerly) coin worth five 
piasters: *Ev zéré hana ji mira hûr bike, 
temam bike mecidine, quruş û cerxíne (Z- 
2) Make change for these gold coins, make silver 
coins, coins of twenty piastres and of five piastres. 
(also: «gerxi» s> (HH)) C£. Sor çerxî , ssa = 
'old silver coin'. In his Turkish and English Lexicon 
(Constantinople : A.H. Boyajian, 1890; repr. Beirut 
: Librairie du Liban, 1987), p. 718, Sir James W. 
Redhouse gives the following as one definition of 
the word [cherkhi], 5 > : (provincial, perhaps 
Kurdish) a five piastre piece' 
[Z-2/A/HH/PS] 

çetel Jaias £(K)/ni.(AD) ( ). fork. [syn : çengal) Cf. T 
catal [K/IFb/AD/Kmc-2209] 

çetin ja» adj. hard, difficult: *K'ê ku p’akf haj 
ji sivantiyé tunebi, hew zanibû, ku ew 
tiştekî çetin nîne (Ba2:1, p.203) Those who 
were not well acquainted with shepherding thought 
that it was something not very difficult eMemé û 
Zînêva Haleki çetindanin (Z-1) M. and Z. are 
in a difficult position. (also: çetîn (JB3/OK-2); 
[tchetin] (> (JJ); «cetin» (> (HH)! (syn: dijwar) 
Cf. T çetin; Az T čätin (çetinayî; çetinî; cetíni] 
[Z-1/K/IFb/B/HH/GF/OK//JB3/JJ] 

çetina*yî plas f (;*yê). hardness, difficulty, 
harshness; quality of being difficult or hard: «Hal 
Meméda nemaye, du-sê roja şûnda Memê 
wé çetinayêda nadebire (Z-1) M. is in bad 
shape; in 2 or 3 days he will no [longer] be alive 
from the hardship of it [-He won't survive this 
hardship more than 2 or 3 days]. (also: çetinî (K- 
2/1Fb); cetint (JB3/OK-2)] (syn: dijwarî) 
[B/K/OK//1Fb//TB3] «cetin» 

cetini G3 (K/IFb) = difficulty. See cetinayi. 

çetîn (sae (JB3/IFb) = difficult. See çetin. 

cetint (see (JB3/IFb) = difficulty. See çetinayî. 

çev Jas (F)/g'e'v cie as (B/Ba/J/Z/EP) = eye. See c'av. 

ç'e'vkanî Lois aa (B) = spring, source. See ¢’avkani. 

¢’e’vnebahari pL «ies (XF) = envy. See 
g’avnebari. 

ge’vnebari ,¢jbasicae (Ba/B) = envy. See g'avnebari. 

ç'e'vnebartî çl Adis as. (B) + envy. See ç”avnebarî. 
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ce'vnihéri (c, Agiéeae (B/Z-1) = waiting. See 
ç'avnihêrî. 

çevt 3a» (GF) = wrong. See çewt. 

çewa la> (B/Z-1) = how. See çawa. 

çewal Jl,„a> m. (-ê; çewêl [B] /çuwêl [BK])., vî 
çewalî sack, bag: *çewalê ard (IF) sack of flour 
*Çar çewal birinc anîn (L) They brought four 
bags of rice. {a/so: cuhal (SK); cûhalk’ (JB1-A); 
cawal (K); cowal; cuwal (BK); [tchuval] Js. (JJ); 
«cal Jis/cuwal (1,5 (HH)! (syn: ferde; gûnîk; 
telis) Cf. P javal Jl», Ar š[i]wãl Jl„+, T çuval 
[IL/F/A/IF/B//K//BK/JJ//HH] «cendik; cuher; têî 
III; tûr l> 

çewlîk 4LJ,as f. (-a;-6). soil enriched by alluvial 
deposits, fertile land on a river's bank that becomes 
inundated when the river overflows. [Qzl/Kmc- 
#2235] «cem [2]> 

çews («a> (). pressure; oppression: *Çima ku ez 
Kurd im min pirr çews (pest) û îşkence ji 
destê Dewleta Tirk kişandiye (Wlt 1:36, p.16) 
Because I am a Kurd, I have suffered much 
oppression and torture at the hands of the Turkish 
state. (syn: pest; pêkutî) {(neol)WIt] 

çewt c4» adj. 1) (syn: sag I[2]; xelet[2]] wrong, 
incorrect, false; untrue; 2) (syn: kér II; xwaro-maro} 
crooked, bent. (also: gevt (GF-2)] Sor Çewt wa> = 
‘crooked, wrong, error, misprint' (çewtî) 
[K/A/IFb/GF/TF] 

*gewte-cewt csaraigao (). barking, howling, yelping. 
[syn: bile-bil (F); cele-cel (F); ewte-ewt (F); kastekast 
(B); kute-kut (F); feyin} [F] 

çewtî "I Ê. (). 1) (syn: xelet[1]] error, mistake: 
*Dost rexne ji li hev digrin, çewtiyên hev 
ji ji hevûdin re dibêjin (Wit 1:20, p.3) Friends 
both criticize one another, and tell each other 
about their [=the other’s] mistakes; 2) crookedness. 
[Wlt/A/IFb/TF] «cewt» 

çê = adj. good: -çê bûn = a) to be made, produced: 
“eCéba! (Bw) There! It's done!; b) (syn: p'eyda 
bûn) to be born: *Gotin [sic]: "K'eré, mizgînya 
min li te, kurek ji tera cóbü." Go: "Baré 
min zêde bû û êmê min kêm bû" (Dz #588) 
They said , "Donkey, I have good news for you, a 
son has been born to you." He said, "My burden 
has increased and my food has been decreased"; c) 
to take place, happen; be held (celebration); break 
out (war): «Carké neri go xatünek anîye û 
du cêrî ji pê re ne, gelikî kêfa wi hat. $aé 


û dawet di nav bajêr de çê bû (L-1, p.34, 1. 
20-22) [The prince] saw that [Kurê pîrê] brought a 
young lady with two maidservants, [and] he was 
very pleased. A wedding celebration took place in 
the city *Gava ez zaro bûm, şerek çêbû (BX, 
1309, p. 340) When I was a child, a war broke out; 
4) to be possible: *Eydî di navbera meda 
hevaltî çênabe (Dz-anecdote #22, p. 390) 
Friendship between us is not possible; -Çêdibît 
(Bw/Zeb) perhaps, maybe {syn: belkî; qemî]; -çê 
kirin = a) to make, produce, put together [Cf. P 
dorost kardan]: *Solek hesinî ji xwe re çêkir 
(L) [She] had shoes of iron made [for herself]; b) to 
fix, repair, heal, cure (syn: derman kirin): *Nav û 
dengê wê bihîstiye go çavê hafiza çêdike 
(L-1 #3, p.74, ll.25-26) He had heard of her fame, 
that she cured the eyes of the blind. {a/so: çe; [tchi] 
c> (JJ); <çê> (= (HH)) {syn: baş; qenc; tind; xweş) 
Cf. Sor çak JL [K/A/TB3/IFb/B/HH//]JJ] 
<pêçêbûn> 

ç'êje o3x». (K) = cub. whelp. See çêjik. 

ç'êjik J;\> m.(K/OK)/f.(B/OK) ( l-a; /-6). cub, 
whelp, young of animal; the young of carnivorous 
animals. la/so: ¢’éje (K); têjik; [tchijik] +> 0D] 
(syn: cewr(ik)) [F/K/IFb/OK//JJ] <ç'elîk> 

çêl I Lə (JB1-S) = forty. See gil I. 

çêl II > f. (-a; ). mention; description: «Di tu 
kitêban da çêla firîna Mehdi tine (Rnh 2:17, 
p.340) In no book is there a mention [or, 
description] of Mehdi's flying; -géla ft-î kirin 
(Rnh)/géli ft-î kirin (Ardû) to mention; to 
describe (syn: kat I kirin; nitirandin IJ: *Bi şertê 
ku rîsipî ê heta dawiya bist û yek mehên 
din jî jê re çêlî wan aqilan neke, herdu 
didine pey hev û derdikevin zozanê warê 
rîsipî (Ardû. p.18) On condition [-with the 
understanding] that the old man would not 
mention [or, describe] that advice until twenty-one 
months had passed, the two followed one another 
out to the sıımmer pasture, the old man's field 
*Dûre jî bi zarekî xweş dûrûdirêj ji min re 
çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) Afterward 
he articulately described the nomadic way of life to 
me in detail *Şêx, rojêkê ji rojan di nava 
van şîretan da, çêla rabûna cenabê Mehdî 
dike (Rnh 2:17, p.340) One day among those 
sermons, the sheikh described [or, mentioned] the 
rise of the prophet Mehdi. See etymological note 
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under g?ér. ((neol)Rnh/Ardü/Lab/IFb/GF] 
«nitirandin I» 

ç'êl III > (K/Hk/Zx/Bw) = cow. See g’élek. 

çêle al. (A) = dead of winter. See çelê. 

@élek sols f. (-a;-6). cow: «Q'élekeke wan 
hebûye (J) They had a cow. (also: ç'êl III (K- 
2/Hk/Zx/Bw); [tchil |.>/tchilek JL] (JJ); <célek> 
«dL (HH)} {syn: mange} [BX/K/A/JB3/IF/B/HH//J]] 
<ga> 

g'élekel jJasfalt. f. (;-6). cow in heat: -¢’élekeleke 
gak'üviya (IS-363) female deer (doe) in heat. 
«g'él[ek] = 'cow' + kel = 'in heat' [IS] «kel I[3]» 

ç'êlik sks (K/IF) = chick. See ç?elîk. 

ç'êlî II L> = chick (A); cub. pup (K). See ç?elîk. 

ç'êr X>/çêr > |IFb/HH/OK] m./f.(B/OK) ( ; /-6). 
verbal abuse, cursing, cussing, swearing (T küfür. 
Ar Satimah i..::]: -g'ér [lê] kirin (K) to cuss s.o. 
out, swear at s.o.; to insult, offend: e[Hergend 
min lavahî Memedi kir ku ensaf bike ji 
hinde mali tiştekî bide min Memedí çêrî 
min kiri ez qewrandim] (JR) No matter how 
much I begged Memed to be fair and give me 
something from all those goods, he cursed me and 
chased me away e...Ji devê wi t'u xebereke 
g’éra dernediket, ewî qet car g'éri hespa û 
p'iré wan nekir (EP-8) No word of cursing left 
his mouth, he never cursed horses or their god- 
protectors. {also: çêrî (A): [tchir] „> (JJ); <çêr> >> 
(HH)) (syn: dijûn I; qise[3]; xeber[3]} According to 
Gelîlê Celîl, c'ér originally means ‘talking, speech. 
words' (cf. xeber = ‘words, speech; verbal abuse’). 
and is related to ¢’ifok = ‘story’, qv. Likewise, çêl 
II = ‘mention' may be cognate. 
= Sor cinêw 4,1: /cwén [con] Qi 
[EP-8/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK//JJ/JR] «nifir» 

çêran (l_> (A/TB3/GF) = to graze. See g'érin. 

@érandin jai! ts vt. (-¢’érin-). to take (grazing 
animals) out to pasture: *Hetani êvarê wana 
ber tavê, sutê û sermê, bin baranê û 
teyrokê, carna t'î û birçî pez dig’érand 
(Ba2:1, p.204) They would graze the sheep until 
evening in sunlight and cold, under rain and hail, 
sometimes [even] hungry and thirsty. [a/so: 
[Cairandin (5! UG /éerándin (5.51 25] (JJ); 
«cérandin (5.5) > (diçêrîne) (Ano )> (HH)} Za 
ciranená [ciranayig] (Srk); = Sor lewerandin 
olja [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/M] <g’ére; ¢’érin> 


cérangeh Bai dta (A) = pasture. See ç”êre & 
ç'êregeh. 

ç'êr*e „> in.(K)/F(B/JB3) (/ea; /*ê). pasture, 
pasturage, grazing ground: *Ew g'iya cîyê çêra 
pez û dewarê gundîya bû (Ba2:1, p.202) That 
mountain was the place for the pasturage of the 
villagers' sheep and cattle *Niha ezê herim 
ç?êre (J) Now I will go to pasture *Vê mîyê bibe 
çêrê (AB) Take this sheep to pasture. falso: 
c'éregeh; [tcheré] o> (JJ); «cére» om> (HH)} [sya: 
mêrg [2]] Cf. P Gera l>; = Sor lewerl(ge] [45] oJ 
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <cerwan; k'oz [2]» 
See also ¢’6regeh. 

c'éregah al% > m. (K) = pasture. See g'ére & 

ç êregeh. 

g’éregeh saa z> n.(KJ/F(JB3) (). pasture. pasturage, 
grazing ground. {also: cérangeh (A); ¢’éregah m. 
(K); [tcheregah] 6> (JJ)} (svn: mêrg [2]} Cf. P 
éeragah oí „>: = Sor lewer[ge] [aS] joga) 
[B3/IF//K/J]//A] See also g'ére. 

gériyan l_> (JB3) = to graze. See çêrîn. 

çêrî poe (A) = swearing. verbal abuse. See g'ér. 

ç'êrîn cpa vi. (-ç?êr-). to graze (vi.. of sheep and 
cattle): «Li mêrgan pez digériya (DZK, p. 135) 
In the meadows the sheep were grazing. lalso: 
çêran (A/JB3-2/GF--2): cériyan (JB3-2); çêryan 
(-céryé-) (M/OK-2); [tcheriian ¿k >/tcherin p>] 
(JJ); <çlê]rîn ç» > (diçêre) (5 5)» (HH)) [Pok. I. 
kuel-/kuele- 639.] 'to turn, move about, cautiouslv 
look for’: O Ir *kar- (Tsb 47): Av & OP kar- (pres. 
éara-/Caraya-) = 'to be engaged in (a matter)' & Av 
éarana- = ‘field’; P éaridan 5. >; Za cerená 
[cerayis] (Srk); = Sor lewerin (jeg) [K/IFb/B/ 
J/HH/GF/TF/OK//A/JB3/M] «cerwan; @érandin: 
ç'êre; Koz [2]: palin; sevin> 

çêrok JJ; X> (M) = tale. See g’itok. 

Q'ért > f (). bird droppings. (also: ç'îrt (K/B); 
[tchirt] o> (JJ); «cért» o> (HH)} (syn: zirîç I] Cf. 
Arm cirt (W: jird) sppm (IF/HH//K/B/JJ] «gà; ritin: 
sergin; teyr> 

çêryan Ob > (-céryé-) (M/OK) = to graze. See g'érin. 

ç'êt «> m. (). cockerel, young rooster, less than one 
year old (HH). (also: çît II (IFb); «cát» bts (HH)! 
{syn: self} [Kmc-9/K//HH//IFb] «dik» 

çêtir > adj. better. (syn: baştir; xweştir) çê = 
'good' + -tir [K/A/JB3/IF] <çê> 

çi € intrg. prn. 1) (also: çî; [tché as/tchi |] (JJ): «ci» 
cs (HH)} what: *Ev gi ye? = What is this? «Navé 
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te çiye? - What is your name?; -çi ... çi (SK) 
whether ... or: eBo me mirin xoştir e ji jîna 
ho. Ez bi tewfîqa xudê pence-y xo dê dem 
e-ber pence-y Suto, çi mirim, çi mam (SK 
61:731) Death is pleasanter than life thus; with 
God's help I shall terminate Suto's power [lit. 'strike 
Suto's arm with mine'] whether I die or live; 2) 
nothing [+ neg.]. anything (cf. gu & tu II]: «Ez çi 
nabêjim (Hk/Bw) I won't say anything. Cf. P ci 
c>; Sor çî „>; Za çiçî/çi (Todd); Hau çêş (MA) 
[K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//]J/HH] «k'i» 

çi bigre oS > = almost. See under girtin. 

çiçax cee (K/F) = when. See çiçaxî. 

çiçaxî sla» intrg. when? {also: çiçax (K/F); çiçaš) 
(syn: ciwext (Bg); k”engî) [B//K/F] 

çiçak élas = when. See çiçaxî. 

ç'iç'ik wes m./f.(IFb) (). 1) (syn: bistan; memik) 
(woman's) breast (K/A/IF): *Pîrek e, cigiké xwe 
avêtîye ser milê xwe (L) It's an old woman, she 
has thrown her breasis over her shoulders; -ç'iç'ik 
dan zarué (K) to nurse, suckle, breastfeed an 
infant; -ç'ic'ik xwerin/~ mêtin (K) to suck, 
nurse (infant or animal cub/whelp) ; -zarua ber 
ç'iç'ik (K) suckling infant; 2) nipple (K/GF): -seré 
ç'iç'ik (AF) do.; 3) syn: guhan; guhandir} udder 
(A/JB3/IFb). {also: çîçik I (L/JB3); [tchitchik] sa 
(JJ); <çiçik> «la> (HH)] Cf. P čučū >> = ‘nipple’ 
[L/JB3/JJ//K/A/IFb/B/HH/GF/AF] 

çift wae (XF) = kick. See civt. 

çik wb ( ). side of knucklebone (k’ap H) that has a 
crater init. (syn: diz (Wn): zpik (Qzl)) [Qzl] <k’ap 
II 

çika x conj. to see whether, whether (signals 
indirect questions) "{€ka)} leitet indirekte Fragen 
ein" (O. Jastrow. Daragözü. p. 103. note 21): eEm 
herin, go çika Halé xort bû gi? (J) Let's go see 
what's happened to the young man *Ewê qîzê 
gelekî da Hişê xwe, çika çawa bike (EP-7) 
That girl gave a lot of tlıought to (or. spent nıuch 
time thinking about) what she should do *Ez 
dixazim herime cem xwedê bizanibim 
çika fastya wî çewane? (Dz) I want to go to 
God, to know what his truth is like *Kufo, hela 
binhêrin çika Memê min çima îro derengî 
bûye (Z-1) Boys, go see why my Mem is late 
today *Sivê bira qîz û bûkê şeher temam 
bêne bašê Tûrkirî, çika Memê min k'îjan 
qîzê xwera diliebîne (Z-1) Let all the girls and 


brides of the city come to the garden of Turkiri 
tomorrow, to see which girl Mem will fall in love 
with eWezir, em hetin, çika ev çitevaye? (J) 
Vizier, let's go see what this is all about. (syn: bê II; 
k'a II[2] (EP); qe (Z)) [J/Z-1/B] 

ç'ikandin I ç,»l5S> vt. (-ç'ikîn-). 1) (syn: 
lieşikandin (HM)) to stick, thrust, insert, plunge 
(into) (HM/K/A): *Li dora Memu Alan 
xencera bigikinin (HM) "Stechet eure Dolche 
ringsum in Mamu!" (=Thrust your daggers into M. 
A.!); 2) to dig, dig up (K); 3) to plant (JJ); to plant 
(trees) (K/IFb); 4) to hoist, erect (K/IF) {also: 
[tchikandin] ¿pt6 (JJ); «cikandin jul 
(diçikîne) (a5. )> (HH)I 
[HM/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/BK] See also 
@ikilandin. <dac’ikandin> 

ç'ikandin II jail vi. (-¢’ikin-). to stop or 
staunch the flow of (water) (K/JJ); to dry up (a well) 
(BK). (also: [tchikandin] ¿pts (JJ)} (syn: 
miç'iqandin) [K/B/JJ/GF/TF/BK] «biryan {2]; ç'ikîn; 
pengandin> 

ç'ikil JS (K) = branch; variant. See c'igil. 

@ikilandin (Ys. vt. (-ç'ikilîn-). to plant 
(trees) . (also: [tikelandin] ;,,-5 YS (JJ)} (syn: 
@ikandin I[3]; dabinartin (JB3); dag’ikandin 
(F/K/JJ)} = Sor naştin ¢22b (-n6j-) [JB3/IFb/OK] 
See also g’ikandin I. 

çikiyan OLS (IFb/J]) = to dry up. See g’ikin. 

@ikin çS vi. (-ç'ik-). 1) (syn: mig’iqin} to stop 
flowing (of water): -bina fk-6 digike (K/B) to 
pant, gasp for air, choke: *Xûşk nikare bê, 
bina wê dig'ike. Xeber nade; hêsra 
dibarîne (K2-Férik) Sister cannot come, she is 
panting. She doesn’t speak, she [only] sheds tears; 
2) (syn: mig'igin] to dry up (of water source): 
*Cew c'ikyaye (B) The canal has dried up 
eKani g’ikiya (K) The well dried up; 3) {syn: 
nuqutin} to drip, trickle (K). (also: çikiyan (IFb); 
[tchikiian] LS (JJ): «cikan gl (diçike) (4£35)» 
(HH)} P éakidan (5.45 = 'to drip’; Sor çikîn ç> 
- 'to drip, to dry up (of a well)' (Hej) [K2-Férik/ 
K/A/B/GF/TF//1Fb/J/OK//HH] «c'ikandin II; 
herikin; mig'igin» 

cikkos , 35$. (BK) = greedy. See çikûs. 

çiko 3£& (OK) = because. See çiku ko. 

çikos (3% (GF) = greedy. See çikûs. 

çikosî , 352 (GF) = greediness. See çikûsî. 

çiksayî ,gl-«l» (IFb) = clear (of sky). See ç'îk-sayî. 
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çiku ko 3$ .% conj. because, since. (also: çiko (OK); 
«cikü» „% (HH)] (syn: bona wê yekê ko; cimk'i] 
{Ad//HH//OK] See also gimk’f. 

çikûs (<> adj. greedy, stingy, selfish, miserly: 
enané cikkosan (BK) the bread of the stingy. 
(also: çikkos (BK); çikos (GF)} (syn: çirûk [2]; 
devbeş; qesîs; tijd} (çikûsî) [BK//K/TF//GF] 

çikûsî a> f (). greediness, stinginess, selfishness, 
miserliness. (also: çikosî (GF)} [K/TF//GF] <çikûs> 

gil I Js num. (). forty, 40. lalso: cel I (A-2/IFb-2); çêl 
I (JB1-S); [tchil] J> (JJ); «cil» J+ (HH)] O Ir 
*6agrusat-: Av Ca0war?satom; OP *éagur8at- ~ 
*čaðursat-; Mid P éehel (M3); P Gihil (las; Sor cil 
J; Za çewres (Todd); Hau cil (M4) [L/K/A/JTB3/Ifb 
/BI/HH/SK/GF/TF/OK//JB1-S] «car I; celé> 

çil II JJ> f (). bat (flying mouse), zool. Chiroptera. 
(also: cilécilé (GF); cilcili (A); cilicili (IFb)} (syn: 
barg’imok; cekcektle; düvmesas; pirgemek; 
sevrevink; sevsevok} the final -l is emphatic, almost 
like central Kurdish 1 [Mdt/TF/AD//GF// A//IFb] 

gilak .Jy5 m. (-ê;-î). long, thin cudgel, usually made 
of mahaleb cherry wood [kinêr] (Q1); two- 
pronged long stick for picking mazî [oak galls], 
kezan [terebinth seeds], etc. (Zeb). (also: celak 
(A/IFb/GF); celake (Zeb); «celak» J'Y. (HH)] (syn: 
*rewt (HH-Turkish)] Sor cetak Neo = 'pole for 
shaking down fruit, esp. walnuts, from tree’ 
{Qzl//A/IFb/HH/GF//Zeb] 

Gilgili, 125. (A) = bat (flying mouse). See gil II. 

Cile I al> m./f. (). 1) forty (40) day period (after 
births, weddings, deaths, etc.)|cf. Ar arba'iniyah 
& x 1]; 2) 40 coldest days of winter, dead of 
winter; 40 coldest winter days, starting from 
December 11 (HH); names of two winter months: 
3) December: -Gileya pêşîn (RZ)/celeya pêşîn 
(OK)/~beré (OK)/gillé evel (K) December {syn: 
K'anüna pêşin, et al.]; corresponds to last part of 
Agirdan ol» 6 /Sermawez jog yaw (P azer 53!) 
[Sagittarius]& 1st part of Schotbendan 
Obs edis«./Befranbar Lola (P dey (52) 
[Capricorn]; 4) January: -Cileya paşîn (RZ) 
January (syn: K'anüna paşin); corresponds to last 
part of Sehotbendan glas «dise. /Befranbar 
Ju ol» (P dey ce») [Capricorn]& 1st part of 
Nawzistan olj /Rébendan ola a (5, (P bahman 
gee) [Aquarius]. (also: cele II (OK-2); çelê (Kg); 
çêle (A-2); Cille I, m. (K/A)/£.(B-2/GF); [&elé-] | J> 


(JJ-Lx); «cille» al> (HH)} [Kg/J]-Lx//IFb/B/OK// 
K/A/HH/GF] <cil; Çirî; zivistan> 

çile II al» (B) = forty-day-old. See çilî. 

çilêçilê v, ls (GF) = bat (flying mouse). See çil II. 

ciliq jl (GF) = branch. See g’igil. 

cilixt «al> (Hej) = outcrop. See gelexte. 

çilî d adj. forty-day-old: -zara çil[l]e (B) = a) 
forty-day-old infant; b) babe in arms: *Bişîne 
zafeke çilî bine, ewê tefa bêje, k’a ew gilî 
fastin yanê derewin (Ba3-3, #30) Send for a 
babe in arms, he will tell you whether these words 
are true or false. (also: çile II (B); çille II (B)} «cil = 
‘forty’ [Ba3//B] 

çil'în ¿al> (). unripe, green almond [T çağla]. (syn: 
behivter; gérih (Frq); niv’in (Mtk)] Cf. Sor 
cwale[badem] [post lts [Haz] «behiv» 

@ilk «l> f. (-a;-6). drop (of a liquid): «C'ilke 
xûna Bek’o dik’eve orta Memê u Zînê 
(FK-eb-2) A drop of Beko's blood falls between M. 
and Z.; -ç'ilka poz (K) snot, mucus [syn: çilm; fiş; 
kilmîş; lik]; -çilke-çilk (IF) drop by drop; -ç'ilke 
hingiv (B) drop of honey; -ç'ilkêd baranê (B) 
raindrops. (syn: ç'ipik; dilop; niqitk; p’esk I} 
[FK-2/K/IF/B] 

çille I alls, m. (K/A)/f.(B/GF) = dead of winter; name 
for two winter months. See Çile I. 

çille II all (B) = forty-day-old. See çilî. 

çilm r m. (). mucus, snot. (also: [tchilim] re (JJ); 
<çilm> r (HH)) (syn: ç'ilka poz; fiş; kilmîş; lîk) 
Sor çilm re: Za cilm m. (Mal) |#/K(s)/IF/))/HH/Bskl 
«belxem» 

cilmér <l» (Bw/Zeb) = door bolt. See çilmêre. 

Gilméree „>-l> m./f.JWn/Bw] ( ; /*8). 1) (syn: 
*dorik (Bw); *qulqulk (Bw)] door bolt, thick 
wooden bolt on the back of a door which prevents 
it from being opened; -daré gilméré (Zeb) do.; 
2) [syn: zomp} large hammer, mallet (Qzl). (also: 
cilmér (Bw-2/Zeb); cilmire (GF/FJ); «cilmére» 

o ds (HH)] < cil = '40' + mêr = 'man' perhaps 
because the bolted door is so strong that 40 men 
could not break it down 
[Bw/QzV/IFb/HH/Hej/ AA//GF/F]//Zeb] 
g'ilmisandin ç»Ll„»*4> vt. (-¢’ilmisin-). to cause to 
fade, droop, wilt, wither. [K/B] «c'ilmisin» 
ç'ilmisîn ç»*++*4> vi. (-ç?ilmis-). 1) to fade, droop, 
wilt, wither; to shed its flowers (JB3); 2) to be 
extinguished, go out, die down (fig.) (K). (also: 
[chirmisian] jl. (JJ)} cf. Arc vk-m-š WD = 'to 
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wrinkle, wither' & NENA kamish/chámich = ‘to 
fade, wither’ (Maclean) IL/K/]Ba/IFb/B/GF/TF/OK//T]I 
«beqem; c'ilmisandin» 

cilmire ols (GF/FJ) = door bolt. See çilmêre. 

ç'ilo II 31s ın. (-y6; ). dried oak branches and 
leaves, fed to domestic animals during the winter, 
leafy branches used for sheep fodder: *Dema ku 
dibinin ... das à weris li ser pista keré 
şidandiye à ew ê biçe çilo (Lab, 76) When 
they see ... a sickle and rope tied to the donkev's 
back so that [the man] can go to the cilo *Weké 
malxweyé malé Silo be, wé xwarina kiflet 
sor cilo be (L-I, 455. p.197) As the master of the 
house is Silo, the family's food will be çi/o *Xelkê 
wê dirké hemî dijîn di kepra ve. [Di]gine 
çiyay, tiştekî tinin--dibéné cguli--dihavéne 
ser kepra, dibíte siber à gelek xog dibin 
(M-Am #721, p.332) The people there all live in 
bough shelters. Thev go to the mountains and 
bring something called 'chuli' [young. leafy 
branches of oak] and put them on top of the 
shelters and it makes a shade and they are very 
pleasant; -diya çolî (Zeb) do.: -maliya çolî 


(Zeb) bunches of branches tied together. {a/so: coli 


II (Zeb/Hej); çulî (M-Am); [tchilou/ciullá] Jb (JJ): 


çinarê (F) do. *Çû dareke cinaréye mezin 
bifî (Dz) He went [and] cut down a large plane 
tree; 2) name of a town south of Diyarbakir. (also: 
cinar (KJ); ciner (B); [tchinar] Juan (JJ); <çinar> pe 
(HH)} C£. T ginar--> Rus éinara u4Hapa 
[Dz/IFb/HH/SK/GF/OK//F//K/JJ//B] 

çinîn ç> vt. (-gin-). 1) to pluck, pick, pull out 
(flowers. fruit}: «*Gula ko min çinî ji bo[na] te 
ye (BX) The rose which I picked is for you; 2) to 
reap, harvest (crops) (A/IFh): «Wan stiri 
çandin, xiyala wan ew bû dé tiri çinin (SK 
48:511) They planted thorns, thinking to reap 
grapes: 3) [svz: dirûtin [2]] to mow, cut down (K): 
*Merí wusa ji şûrê wan dik'etin, çawa 
qamîşê biti dik'eve, çaxê wana pé 
k’élendiyé tûj diçinin (EP-8) [The enemies] . 


men fell at their [=the Khan's warriors'] swords, as 
cut reeds fall, when thev are mowed down with 
sharp scythes ; 4) to weave, sew (K/IFb); to knit 
(M). falso: (tchinin] c> (JJ); «cinin zz (diçine) 
(4222)» (HH)! [Pok. 2. kUei- 637.] 'to pile up, to 
gather. put in order: O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av 
lkay- (pres. Cinav-/cinv-/cin-) = 'to select, 
exchange, distinguish’; P &dan (145 (-čīn-) Cos) 
= 'lo pick, to arrange’; Sor cininlewe] [2441.2 


«cilo» l> (HH): «coti» ois (Hej)! Cf. Sor cit d = (-çin-) = ‘gather, glean’: Za cinena [ginayis] (Srk); 


‘branch (tree)! [Haz/Bw/K/A/IFb/HH/GF//M-Am// 
IJ//Zeb/Hej] «di IT; mali I» 

cim rt f. (-a; ). hoof of even-toed (split-hoofed) 
ruminants, such as tbat of sheep and cows: -çîma 
devê (Z-4) camel's hoof. (also: çîm H (Z-4)! 
\IFb//Z-4] «sim» 

çima Lo intrg. why?: eTe gira ez xapandim (Dz) 
Why did you trick me? {alse: çiman (K); çira II 


(Dz); [tchira \>/tchirani , 3)>/tchi-man U, 5] (JJ): 


«cima Lo/cira 1a» (HH)) (sya: bo çî?) Cf. Mid P 
çim = reason; cim ray? = why? (M3) 
[K//A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//Dz/]I] 

cimak'i , Sle = because. See cimk'i. 

çiman (55s (K) = why. See çima. 

cimk' «l> = because. See gimk’i. 

cimk'i | s. conj. because. {a/so: cimak’i; gimk’; 
çinkî) (syn: bona wê yekê ko; çiku ko (Ad); lemai 
Cf. P éankeaG,.--> T cünkü/cünki; Sor çunke 
aS s /cunku EO NA éukun IZ-/EP/K/]B3/IFb/OK! 
See also giku ko. 

çinar ,l:s/g’inar [Z-4] f (-a;-6). 1) plane tree, 
oriental plane tree, bot. Platanus orientalis: -dara 


Hau ciniev (çin-) vt. = ‘to pluck’ (M4) 
(BX/K/A/JB3/IFb/B/]/HH/SK/GF/TF/OK/M] 
«candin» 

çinkî , S> = because. See çimk”î. 

@ipik L> f (). drop (of blood or water): «Du 
ç'ipik xûna feş (Z-2) Two drops of black blood. 
(also: cipk (GF)] {svn: @ ilk: dilop; nigitk; p'esk I] 
[Z-2/OK/Zeb//GF] 

çipk ei.» (GF) = drop. See c'ipik. 

gig > m. (-6; ). branch. twig (K/JB3); tip of the 
branch (IFb): eTe cima dewsa kevezané 
destê xwe ew çiqê t’eze şînbûyî birî? 
(Abbasian #6:144) Why have you cut that green 
branch in place of [=to replace] the stick [vou carry 
in] your hand? (a/so: çuq (HB-2); «ciq» ç> (HH)} 
{syn: gulî I; sax [1]: ta VI} According to Abbasian, 
«Arm dial. Gat xpn. (W Arm jyut aþt n); Cf. Sor 
cil də [HB/K/JB3/IFb/B/HH/GF] See also c'igil 
[1]. 

çiqa Uu» (B/Ba2) = bow much. See çiqas. 

çiqas y> intrg. 1) how much (cf. çend = how 
many for count nouns]: *Te ciqwas da? (Kzl) 

111 


ee 


How much did you pay?; -giqas ... ewqas (or, 
.. usa ji} = as ... as; the ... the: eMemê çiqas 
bêxem bû, Al-p’aga ewqas bêsebir dibû (Z- 
1) M. was as carefree as A. was impatient *Çiqas 
Memê zîndanêda dilielîya usa jî Zîna delal 
diha ze'f bona Memê xwe dilielîya û 
dip'eriti (Z-1) The more M. "melted" in prison. 
the more darling Z. melted and pined for him; 2) 
how ...!: eCiqas xweş e ev xwendin! (AB) 
How good this studying or reading is! *Dibînî 
Üsil i çiqas aqile? (Ba) Do you see how smart 
Jose ph is? ;3) [+subj.] how ever much. no matter 
how much: *Ciqas xirabyé bikî... (Dz) No 
matter how much evil you do... *Lê çiqa ji 
şivana û seéd wana miqatî li pêz nekirana, 
diqewimî, wekî gura mîk-dudu birîndar 
dikirin (Ba2:1, p.203) But no matter how much 
the shepherds and their dogs cared for the sheep, it 
happened that the wolves wounded a sheep or two. 
(also: çiqa (B-2/Ba2); çiqasî (Ba); çiqwas (Kzl); 
[čikás _-U&/tchiqa li>] (JJ); <çiqas> Jolie (HH)} 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF/OK//HH// Ba//Ba2] <çend> 
çiqasî , li> (Ba) = how much. See çiqas. 

Giqeys „~ «ï> (K) = each, every. See çiqeyse. 

Giqeyse «.,a%>. [+pl.] each, every: eCiqeyse 
rêwîyê go derbas bibin (L) Every traveler who 
passes by. (also: cigeys (K)] [syn: gişk; hemû; her] 
[L/K] 

ç'iqil jis m.(KJ/£(OK) (). 1) (syn: gulî II; sax [1]; ta 
VI] branch: *Bi 'ezmînva ç'iqlê dara hebûn, 
eskerê wi gişka sililié xwe éxstin û 
ç'ilqava darda kirin (EH) Throughout the sky 
there were tree branches, all of his soldiers took off 
their weapons and hung them up [on the trees]; 2) 
{=Sor singulke a,u} hook, projection used for 
hanging (Zeb/Dh) [cuqum (Zeb)]; 3) variant (K). 
lalso: @ikil (K/Dh); ciliq (GF-2); ciqilk (IFb-2); ciqul 
(TF); cuqulk (IFb-2); cuqum (Zeb); [tchikil] JS (J)} 
[F/JB3/IFb/B/GF/OK//TF//K/JJ/Dh] «dar I» See 
also c'iq. 

gigilk «Lui» (IFb) = branch. See ç'iqil. 

ciqul J,» (TF) = branch. See ç'iqil. 

çiqwas , .,à» (Kzl) = how much. See çiqas. 

git I =: -çif kirin: 1) to rinse under running water 
(dishes) (EP-7): «Bona bi desti carfa bide 
cirkirné (FK-eb-2) To have them rinsed by her 
maidservants *Ewé rabû sifrê xweyî kevn 
t'opkir ... bi caryava bir ser kanîê bişo û 


çirke (EP-7) She gathered up her old food utensils 
.. and took them with her maidservants to the 
spring to wash and rinse [them]; 2) to cascade, flow 
down (of waterfalls) (IFb). [EP-7/IFb] 

cir Il/çir II [IFb] „> adj. stretchable, elastic; sticky, 
gluey, ropy, viscous, rubbery; sinewy, wiry, 
stringy; tough (of ineat) (K); lean, skinny (of person) 
(K): eaxa çif (Zeb/GF) sticky or clay-like earth 
*benisté cir (Zeb) stretchy [chewing]gum 
eheviré cir (Zeb) stringy dough enané cir 
(Bw/Zeb) rubbery bread, which is not easy to chew 
*şiva çir (IFb) resilient stick (hard to bend 
because it is young and green and strong). {also: 
«gir» ~~ (HH); «cir» > (Hej)) Sor cir > 
[Bw/Zeb/K/IFb/B/HH/GF/Hejl 

greall;s f (eaya;eé). lamp, light: «Gira vé ket 
(AB) The lamp flared up. (also: ciraxX; [tchira] !_~ 
(JJ); «cira» l> (HH)) Cf. P. čarāy eem T cirag; Sor 
çira !_; Hau çirawî f (M4) 
[AB/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <şeınal [3]> 

çira II !_+ (Dz) = why. See çima. 

çirahûrk*a Kasal ,» f. (*a; ). Hanukah, Jewish 
holiday in early winter (December): *[Çirahûrka 
Cuhiyana serê zivistan e] (Brauer, 336) Little 
lights of the Jews, [means] beginning of winter. 
“Sdat Chera Hurka" = 'Feast of the small lights' 
(Hanukah) [Brauer, p.336]; < gira = ‘lamp, light’ + 
hûr = tiny' [Brauer] 

ç'ifandin l_> vt. (-ç'ifîn-). 1) [syn: ditandin; 
p'eritandin; qelişandin [1]/qelaştin) to tear, rip (vt. 
2) to fib, tell lies (Qzl). (also: çîfandin (M)) 
[BK/K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK/Qzl//M] «c'irin» 

giraX l-> = lamp. See gira I. 

cirgirok Jš m> > = tale. See ¢’itok. 

çire-çir ~o (F)/c'irec'ir o> (B) = creak, squeak, 
crash. See ç'irke-ç'irk. 

Gireik I +> f. (eka; ). second, 60th of a minute: 
eHeta çend cirkét dî (Zeb) In another couple ol 
seconds. (also: çirk (IFb/GF/OK)} {syn: kêlî) 
[Zeb//IFb/GF/OK] 

gireik II +) > f (eka; ). boiled doşav [grape 
molasses| mixed with pepper, believed to be good 
for the throat. (also: <cifik> +,» (Hej)] [Zeb/Hej] 
«dosgav» 

@irisandin gaU ə (Z-2) = to shine. See g'irüsandin. 
Çirî y> £ (-yas-yé). name of two autumn months: 
1) October (syn: Cotmeh (Wlt)) -Ciriya pêşîn 

(GF/OK/RZ)/Giriya pêşin (IFb/B)/Ciriya beri 
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(OK-2)/Ciriya ewil (JB3)/[tchiriia evel] J.) b> 
(J)/[tjeria awell] (BG) October: *[Çirîyê û 
Cirtyé, mal têr û tiji ye, mirov dibine 
xweşîyê] (BG) In October and November, tlıe 
cattle are sated and full, mankind lives pleasantly 
[proverbial expression]; corresponds to last part of 
Miran çl_-~Rezber „a; jo, (P mehr se) [Libra] & 
1st part of Getarézan ç! 5 NaS (P aban ok!) 
[Scorpio]; 2) November {svn: Mijdar (Wlt)! 
-Çirîya paşîn (GF/RZ)/Ciriya paşin 
(IFb/B)/[tchiriia pachi] , 5b l_> (JJ)/[tjeria pêchy] 
(BG) November; Some dictionaries {K/]B3/OK) list 
Çirîya navîn as November. and Çiriya 
paşîn/paşin as December, but this is not followed 
in practice; corresponds to last part of Getarézan 
ola Yeh (P aban çU!) [Scorpio]& 1st part of 
Agirdan 515 SS /Sermawez jossa. (P azer J31) 
[Sagittarius]. (also: «giri» T (HH)! C£. Ar tiárin 
co [F/K/TB3/IFb/B/]/ OK/RZ// HH//BG] <Cile I» 

grin ¿p> vi. (-gif-). 1) [svn: dirin E; qelişîn [2]! to 
be torn, ripped (BK/K/IF); to tear. rip (A): 2) to 
squeak, creak (B). (a/so: cirvan (-ciryé-) {M)| 
[BK/K/A/IFb/B/TF/OK] «c'irandin» 

çirk (IFb/GF/OK) > = second. 60th of a minute. See 
çirik I. 

girke-girk =! a5.» (F/IFb)/girkegirk (A)/g'irke- 
ç'irk (K)/ç'irkeç'irk (B) £/m.(L) (/-é; -ê; ). 1) 
{syn: qirg’e-qirg’} creak(ing). squeak(ing): crackling, 
crash: *Bû ... girkegirké ben û şirîtane (L) 
There was a squeaking of ropes and lines: 2) [svn 
qirg’e-qirg’} gnashing. gritting (of teeth) (F/K/B): 3) 
lalso: cire-cir (F); @iteg if (B); ç'îfeç'îf (B-2)] 
chirring (of crickets) (IFb). (also: cire-cir (F); 
ç'ifeç'if (B); @ife@ it (B-2): cirkegirk (L)] CE Sor 
çirkeçirk >> = ‘ticking, clicking, crackle’ 
[L//K//F/IFb//A/B] 

girpe «> m. (). siege tower (SK): protective shed for 
besiegers. vinea. a moving fence or shelter for the 
attacking side (ST[English translation-note. p. 6]): 
wooden four-legged pavilion-like structure. for 
attacking fortresses and high-walled structures of 
the enemy (ST[Sorani-note, p.4 (2nd group)]): 
*[Süto got: Ho nabêt, lazime bi cirpe 
bigine bin qesré] (ST-o. p.16 (2nd group)) & 
Seto got: ho nabêt gerek bi girpe bi cine 
bin avahiyê (ST-l, p.21) Suto said, "This will not 
do, we must approach the fort with a ‘chirpa’.” 


lalso: «cirpe» «> (ST-0)] CF. P éahar pa b les = 
‘four-legged, quadruped' [ST/SK] 

çirûk => adj. 1) corrupt, dishonest, scandalous; 2) 
isyn: çikûs; devbeş: qesîs: Tijd} stingy, greedy, 
selfish. miserly, parsimonious (Bw/GF); 3) defective 
(of a weapon that fails to go off) (Bw). (also: [cirák] 
xls (JJ): «cirük- = ~~ (HH)! Sor çirûk leg >> = 
‘parsimonious, stingy. unsound’ 
[Bw/K/]]/HH/GF/OK] 

grüsandin ç~l~as_~> vi. (-ç'irûsîn-). to cause to 
shine: to polish, shine fvt.). [also: @irisandin (Z-2)} 
[syn: biriqandin; birüskandin: teyisandin) [Z-2/K/B] 

ç'irûsîn ., (-g'irüs-). 1) to shine (vi. ; 2) 
to give off sparks: 3) to be blinded, dazzled (by 
bright light) (HH). talso: cirdskin (IFb); córisin (F); 
[tchiroustin] pam (JJ): «cirisin ç>» (dicirli]se) 
(s )» (HH) [svn: biriqîn: birüs[k]in; teyisîn) 
[K/B//IF//F//JJ//HH] 

ç'irûsk cles £ ( ;-ê). 1) shine; 2) (syn: bap’esk; 
peşk III[1]: p'ét: pirîsk) spark. (also: [cirísk] 4L. 
(JJ)} CI. P sirisk «lė ~ = tears, sparks' 

[K/B// A/TB3/TFb//]]] 

çirûskîn (a> (IFb) = to shine. See ç'irûsîn. 

çist c> (K/IFb/TF) = nimble. See gust. 

git co (). in playing with knucklebones [k’ap II], a 
double win [qezenç]. e.g., du mîr (qv.) or du ker 
(qv.). (syn: ¢zirt} [Qzl] <k’ap II» 

çito zə intrg. how?: *Em çito bikin (L) What [lit. 
‘how’! should we do? How should we act? [a/so: 
citow: cituv (M-AK)I syn: çawa; çerê (Kg)) 
[L/K/IFb/SK/GF/OK] 

citow 4 = how. See çito. 

çituv => (M-Ak) = how. See cito. 

ç'ivan ġl (B) = bend, twist. See g'ivane. 

Givanee «Us f/m.(K) ( ;*ê/). bend, twist, turn(ing): 
(e.g.. in a road) : *Hema wi çaxî me dit çewa 
gureki teriki, tigteki dévda nava kevirada 
Givana dide, Hevraz difeve (Ba2:2, p.205) At 
that very moment we saw a huge wolf with 
something in its mouth winding its way [lit. ‘it gives 
twists'] through the rocks, running upward *fíiya 
ç'ivan[e] (B) a winding, serpentine road. falso: 
c'ivan (B-2)} [Ba2/F/K/IFb/B/GF] 

givanok -Jg Us (Wlt-56/RF) = anecdote. See çîvanok. 

çivir Jis adj. very greasy, oily, rich, fatty (of food). 
lalso: civr (IFb/GF)} (syn: *bi rûn} P Garb J; Sor 
çewr „a> [Qzi//IFb/GF] «bez I; rij; tewaş> 

ç'ivîk «L> (Ba2/K/HH) = sparrow. See çûk I. 
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Givit oi» f. (-a;-ê). indigo, bot. Indigofera ticntoria. 
(also: civit (GF); giwit (IFb/AA); [tchivid] > (JJ); 
«ciwit» «s> (Hej)] (syn: hes} T civit 
[Wn/Btm/Xrz//GF//IFb/AA/Hej//JJ] 

çivr i» (IFb/GF) = greasy. See çivir. 

Givt cio f. ( ;-8). 1) (syn: p'eliin; refes] kick(ing), 
strike with the foot: ¢...4 mina kareke xezala 
civt dide, direve (Ba-1, 427) ...and she kicks 
like a fawn [and] runs off; -givt avitin (B)/~kirin 
(K)/-16 dan (K) to kick; 2) butt(ing), strike with the 
horns. (also: cifte (F); çift (XF)} Cf. Sor cûte 442 = 
"kick with both hind legs' [Ba-1/K/B//XF//F] 

ç'ivte-ç'ivt «isa f. (-a;-e). chirping, tweeting 
(of birds): «g'ivteg'ivta g'ivika (Ba2) the 
chirping of birds/sparrows. (also: [tchiwe-tchiw 
Asaia /tchiwte-tchiwt «i.» (JJ) ) 
[Ba2/K/IFb/B/JJ/GF] 

çi waxt 3,» (Ag) = when? See çiwext. 

Giwext «so> intrg. when? (also: çi waxt (Ag)} (syn: 
çiçaxî (B); k'engi] < ci = 'what' + wext = 'time' 
[Bg//Ag] 

Giwit 5,» (IFb/AA) = indigo. See civit. 

çixarê (lee (A) = cigarette. See cigare. 

çik x f. (-a; ). bangs (of hair): -gciX û biskêt xo 
berdan (Zeb) to let one's bangs grow. (also: «gix» 
* (Hej)! [Zeb/Hej] <bisk> 

d. (JB3/IFb/GF/OK) = mountain. See ç'îya. 

çiyayî L> (Lab/IFb/GF) = mountain dweller. See 
e iyayi. 

gizirik .J,>> (Qrj) = crackling, bits of sheep fat. See 
kizik. 

Çî ç = what. See çi. 

ç'îa kX.» (B) = mountain. See ¢’fya. 

gigek san.» f. (;-8). 1) (syn: gul; kulîlk; mom} 
flower; 2) woman's name. (also: [tchitchek] we 
(JJ)) < T çiçek = 'flower' [HB/K/JB3/IF/B/JJ] 

çîçik I 41a.» (L/JB3) = breast; udder. See ç'iç'ik. 

Q'igik II als m. (). small amount, little bit: 
*Ç'îç'ike nan bide min (B) Give me a little bit 
of bread *Ezé c'igikeki razém (B) I am going 
to sleep for a little bit. (also: c'ig'ike[k] (B); cickek 
(GF); ç'îqek (JB1-S)} (syn: hindik; kém I; piçek) 
[EP-5/K/B//GF//]B1-S] 

@ ig’ ike[k] [.J] 4&2. (B) = little bit. See g’ig’ik. 

çîçkek JaS.> (GF) = little bit. See ç?îç'ik. 

gidar ,!».> f. ( ;-6). legirons, footshackles: -qeyd à 
çîdar/qeyd û gitale (EP-7) fetters and 
footshackles. (also: çîta] (EP-7); [tchidar] 1> (JJ)} 


Cf. P éadar „la> = 'cord or silk fetters for horses' 
[Z-1/K/B/JJ] <qeyd; zincir> 

ç'îk-saî T (XF) = clear (of sky). See g’ik-sayi. 

@ik-sayi | gal» adj. clear, perfectly clear; sky-blue: 
esibeke g'ik-sayi (Ba-1, #7) one bright morning. 
(also: çiksayî (IFb); ç?îk-saî (XF)} [Ba-1//XF] <sayi I> 

çîlîçîlî „L->L+(IFb) = bat (flying mouse). See gil II. 

çîl-sipî |... cl» adj. pure white, snow-white: *dewê 
çîl-sipî (Alkan, 71) snow-white buttermilk 
eweke sé hêkên çîl-sipî (Alkan, 71) like three 
snow white eggs. (also: cil-spi (IFb)] (syn: qerqaş; 
spi I} [Alkan//IFb] 

çîl-spî + ce (IFb) = snow white. See ¢il-sipi. 

çîm I eae m. (-6; ). calf of the leg: «Là bi rakirin 
a lingé wé ra "girpin" ji gimé wé hat ... Pé 
ra ji cizek taj, ku heta wê gavê nedîtibû, 
ket çîmê wê (MB, p.64) But upon lifting her leg, 
a crunching sound came from her calf... with ita 
dull ache, the likes of which she had never before 
experienced, beset her calf. (syn: belek II; boqil; 
paq) [MB/A] <ling> 

çîm II mê (Z-4) = boof of even-toed ruminants. See 
çim. 

çîman gla (Z-1/K/B) = meadow. See çîmen. 

çîmen ça»s»» mM. ( ; çîmên [K/B], vî çîmenî). 1) 
(syn: çayîr [1]; mêrg) meadow; 2) lawn (JB3). (also: 
çîman (Z-1/K/B); [tchimen] ç> (JJ); <çîmen 
Qa cim p? (HH)} Cf. P €aman (s, T çimen 
[Z-1/K/B// AIJB3/IF/J]/HH] 

Gin ¿> £/m.(K) (-a/; ). 1) layer, stratum; 2) social 
class: eRizgariya pîreka Kurd, bi ya netewa 
wé ve fi bi taybeti ji bi ya cina wé ve 
girêdayî ye (Ber #7, p.10) The liberation of tbe 
Kurdish woman is tied to the liberation of her 
nation, and especially to the liberation of her class. 
Rus čin HH = 'rank'; Sor cin (Ls = ‘stratum, layer, 
fold, class’ [Ber/K/IF/GF] 

çînar l> (K) = plane tree. See çinar. 

ciner an> (B) = plane tree. See çinar. 

çîp <-> £(K/B)/m.(OK) (;-8/). 1) (syn: teşk) shin, 
anat. Tibia (K); calf (of leg) (JB3/IFb); 2) bird’s leg 
(Ad). [Ad/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK] <ling> 

ç'îqek sai > (JB1-S) = little bit. See ç'îç'ik. 

ç'îr >> m. (-6; ). thin sheet of sun-dried apricot or 
other dried fruit pulp eaten as a confection; dried pressed 
fruit roll (T pestil; Ar qamar al-din çJ} 53] 
(IF/A/Mzg); plum (JJ); plum skin (BK). (also: cirik 
(A/IF-2); [tchirik] ~> (J)) (syn: bastiq} Arm 
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‘ir spp = ‘dried fruit' [BK/IFb/Mzg/Srk/Ks//A/JJ] 
«alüce; hêrûg; încas; kackack; kitik I; mişmiş> 

cirandin (3.51 4» (M) = to tear, rip (vt.). See 
g'irandin. 

ciranok .J5! = tale. See ç'îfok. 

Giteg it e~ (B) = creak, squeak, crash. See 
ç'irke-ç'irk. 

çîrik J ~> (A/IF) = pressed fruit roll. See çîr. 

çîrkeçîrk + >0S.> (L) = creak, squeak, crash. See 
g'irke-g'irk. 

ç'îfok J; > f. (-a;-6). story, tale. folktale: *Çîrok, 
sevén zivistané xwes derbaz dikin (AB) 
Tales make winter evenings pass nicely eDapíra 
min ji min ra çîrokan dibêje (AB) My 
grandmother tells me stories; -¢’ifok gotin = to 
tell a story: *Hûnê ji mi re çîrokekê bêjin (L) 


You (will) tell me a story. {a/so: çêrok (M); cirgirok; 


ciranok; cirong (MK); [tchi-rouk] +), > (JJ): 
<gérok> J, > (HH)) [syn: Hekyat; mesel; qise [1]} 
See etyinological note under ç?êf. Sor çîrok #3 m> 
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M/HH//MK] 
<dirok; kurtec'irok» 

ç'îtokbêj 32.55 ~~ m.&f. (). storyteller. falso: 
ç'îfokvan (K-2/IFb-2/GF-2/TF); @itokzan (K-2); 
«cérokvan» Qus, s (HH)] [syn: biwîje. m. (JB3): 
liekyatçî (F)} < c'îfok = 'story' + béj- = 'to tell’ 
[Ba2/K/IFb/GF//TF//HH] <dengbéj> 

ç'îfokvan Usi» (K/IFb/GF/TF) = storvteller. See 
ç'îtokbêj. 

ç'îfokzan (3155$ «s (K) = storyteller. See ¢’irokbéj. 

çîrong 5.» (MK) = tale. See ç?îfok. 

Girt o> (K/B) = bird droppings. See ç?êrt. 

Giryan jL (-ciryé-) (M) = to be torn, ripped. See 
ç'irîn. 

cit I d~ M. (-ê; ). 1) (syn: perde) curtain, drape (K); 
cloth used as curtain and room divider in tents 
(A/HH): *Qiza te ji, di nabên çît û perda de 
ye (L) As for yoıır daughter, sbe is in the women's 
quarters [lit. among the drapes and curtains']; 2) 
[£(B)] partition (B); partition made of basket weave 
used in animal pens (IFb); 3) (syn: fûtik (IFb)) 
woman's white headdress (IFb/Mzg); 4) calico cloth 
(K/B). (also: [tchit] ex» (JJ); «cit» « (HH)! 
[L/K/A/JB3/IFb/B/]/HH/Mzg] 

cit II «> (IFb) = cockerel. See ç?êt. 

cita] Juss (EP-7) = legirons, footshackles. See çîdar. 

çîvanok Jy f (). 1) anecdote, short tale (Bw/A): 
*Ci roj naborin bi dehan çîrok û çîvanok 


û peyamên cuda cuda nebihîstîn li mal û 
li nêv bazarî û li daîrên xwe û li her 
cihekî, ku filan berpirsî ho got û filan 
tiştê bûy ... lê piştî lidûvçûneka biçûk dé 
derkevit çîvanokeka vehandî û mezinkirî 
û dûr ji rastîyan ... ev çîvanoke "gotgotk" 
in (BH-back cover) No day passes when [we] 
haven't heard tens of stories and anecdotes and 
tales, at home and in the market and in our offices 
and everywhere, that so-and-so said such-and-such, 
or such-and-such happened ... but after a small 
investigation it turns out to be a made-up and 
exaggerated anecdote, far from the truth ... these 
anecdotes are "rumors"; 2) formula found in 
folktales (RF) [T tekerleme]. (also: çivanok (WIt- 
56/RF)} [Bw/A/BH//W]URF] <qelibotk; qirwelk> - 

gixin s> m. (-6;-1). (tent) stake, post; sharp tool 
for digging up turnips, radishes, etc. (syn: sing I] 
[Bw] 

ç'îya l> m. (g'iyayé/g'iyé; ç'îyê, vi ç'îyayî). 
mountain. {also: çiya (JB3/IFb/GF/OK-2); ç'îa (B-2); 
(tchiia] L> (JJ); «ciya» Lə (HH)) (syn: bani IT; dîyar 
II; goh) Cf. P éakad ol = ‘mountain 
peak/top/crest'; = Sor kêw S & sax 2U 
[AB/F/K/JB1-A/TF/OK//J//JB3/IFb/HH/GF] «cel 
II; gir II; qunt'ar» 

e iyayi lio m.&f (). mountain dweller, 
highlander, mountaineer: *Ez ne çiyayî û ne jî 
deştî me (Lab, 7) I am neither a mountain dweller 
nor a plains dweller. (a/so: çiyayî (Lab/IFb/GF)] 
[Lab/IFb/GF//K/A/TF] 

ço ia ın./f. (OK) (-yé/-wé [BK-2]; ). 1) (syn: çogan; 
coma; gopal; metreq; şiv) stick, staff, rod; 
shepherd's staff; 2) blow or hit with a stick: «De ka 
ez binêrim bé te çend ço xwarine, tu 
méreki gawa ye! (Ardü, p.117) Let me see how 
many times you've been hit with their stick, let me 
see what kind of man you are! (also: cop (A-2); cov 
(HB); [tcho] »> (JJ)} [HB//K/A/JB3/IFb/GF/OK/BK] 

çoçik 43s f ( ;-8). ladle (smaller than hesk). (also: 
çûçik III (IFb); «cücik» ele (HH/Hej)] 
[K/B/FJ//IFb/HH/Hej] «cemcik; hesk> 

cog -%~ (L) = knee. See çok. 

çogan Se m. (). 1) (syn: ço; çomaš; gopal; metreq; 
şivik) stick, staff, rod; 2) sceptre (HH/GF); 3) 
hockey stick, cross, golf club, etc. {also: goxan 
[cogan] (A); [tchougan] ss (JJ); <çûgan> y> 
(HH)) [K/A/JB3/IFb/GF//JJ/HH] 
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çok z> f./m.(Bw) (-a/-6;-6/-1). knee (K/JB3); 
kneecap (IF): *Qudûm hat ber çokêd min (K) I 
felt strong [lit. ‘Strength came to my knees'] 
*Qudiim çokê wanda nema (Z-1) They felt 
weak; -çok dan (K) to genuflect, kneel. (also: çog; 
cong (BX/EP-4); koc I (Dh); [tchok] -J,~ (JJ)} (syn: 
ejnû; kabok) Sor çok š> [= ejno js]; Hau coke f 
(M4) [Z-1/F/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/OK/Bw//BX/EP-4//Dh|[ 
<sévsévok> 

gol Ji» f. (-a;-8). 1) (syn: beri II; pasar (Haz)} 
desert, wilderness; prairie, steppe: «Gavan ji 
çolê hat (L) The cowherd came [back] from the 
prairie; -çol û çolistan (B) do. 2) *pasture; 3) 
*mountain (L). {also: [tchol Jsx/tcholi | Js] (JJ); 
«col J»»/çolistan lzJ,>> (HH)] < T çöl = ‘desert’; 
Sor col oie = ‘unoccupied, deserted, open country. 
desert’; Hau cot m. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 

çolik I «Uis = dim. of gol. 

çolik II U3> m. (). a cheese made of dried yoghurt 
or strained dew [qv.] (T çökelek} [IFb/Qzl] 
«cortan; lorik; toraq» 

çolik III .U3> f (-a; ). toilet, restroom, "head," 
"loo," "can," slang term. (also: «colik» «UJ,» (HH)} 
{syn: avdestxane; avréj I; dagir (Dyr); destavxane; 
edebxane [1]; qedemge (Czr)) [Msr/HH/GF] 

çolî I. Jj» adj. 1) having to do with the wilderness; 
native or resident of the wilderness; 2) (syn: hov; 
k'ûvî; tor II; welis [3]) wild. [HB/K/A] 

coli II | Js» (Zeb/Hej) = leafy branches used for sheep 
fodder. See c'ilo II. 

çomaq (3bG.3s (F/JJ) = club; staff; rod. See comax. 

çomax em (K/Ba2/Ag) = club; staff; rod. See 
coma. 

comax ¿He m. ( ; goméx, vi gomaxi). 1) (syn: 
cinili; ço; çogan; gopal; metreq; siv(dar]] club. 
cudgel; staff, crook; rod, staff; stick. cane: 
*[PéXember ... melekeki mezin dit ku 
deholeke zàde cesim di esto da ye à 
Gomaxeki mezin di desti da ye] (JR-2) The 

` prophet saw a large angel with a very wide drum 

[strapped] around his neck and a large stick in his 
hand; 2) a blow with a club: «[Eger mirofek ji 
tayifa xwendiyan ilisan à sedeqeyeké 
weyaxü te'am û zadekî bidine feqîrekî ez 
dê çomašekî li vê deholê bidim]! (JR-2) If 
someone from the class of the learnèd should give 
charity or food to a poor person, I will strike a 


blow on this drum. (also: çomaq (F); çomax 
(K/Ba2-2/Ag); [tehoumag] L~ (JJ)} Cf. Az T 
éomag [JR/Ba2/B//K/Ag//F/JJ] 

con (e (M) = to go. See çûn. 

cong «Š3» (BX/EP-4) = knee. See çok. 

Cop «ia (A) = stick. See ço. 

çoqçoq ciš+ã;~ (Kr¢) = turkey (fowl). See coqcoq. 

gorin cj ja f (). wild herb that grows in the 
mountains, used to season rice (similar to lüg 
[lig]: -birinca bi lûş à gorin (Bar) rice 
seasoned with tbese herbs. [Bar/Zeb] 

çortan oU 43> pl./m.(Kr¢) (-6; gortin [Krc], vi 
cortani) dried cheese made of curds or skimmed 
milk. rolled into balls (K/IFb): soft Kurdish cheese. 
curds (JJ): -dewé cortan (Krc) yoghurt drink made 
with dried curds. (also: [tchortan] ç,5_»> (JJ); 
«cortan» gUjss- (HH)] (svi: keşk) 
(HB/K/IFb/JJ/HH/GF/TF/Krg] «colik II; toraq> 

çov 33> (HB) = stick. See ço. 

cowal Jl = sack. See çewal. 

çox 232 m. (-6; ). 1) broadcloth, thick woolen 
Src: heavy. coarse cloth: eLeylé rabû dawa 
dêrê xwe, çuxê xwe biff (EP-5, #15) Leyla cut 
off the lap of her dress, of her coarse coat; 2) man's 
long cloth garment (K/B). {also: çoxe (K[s]/GF); çux 
(K/B); çuš (B-2); [tchoukh] e (JJ); <gox> en (HH) 
Cf. T çuha = ‘broadcloth’; Hau çoxe f = ‘homespun 
chogha jacket' (M4) [HB/K(s)/ A/HH//K/B/]]] <cang: 
caw> 

çoxe a33> (K[s]/GF) = broadcloth. See çox. 

coXan giis (A) = stick. See çogan. 

çu s» (Zx/JJ/JB1-A&S/SK/OK-2) = none, not any. See 
tu II. 

culi cse (M-Am) = leafy branches used for sheep 
fodder. See gilo II. 

çuq (is (HB) = branch. See g'iq. 

cuqulk «lU», (Ib) = branch. See ç'iqil. 

çuqum essa (Zeb) = hook. See g?iqil[2]. 

gust c> adj. quick, nimble, agile: eWezifa bende 
ewe bit, biçim, bigeryém, li nézikét 
gundan nécireki we-binimewe. Wexté ko 
min ditewe bihém, xeber bidem e gurgi, 
da ew ji bihêt, harî min bihajot, çonko ew 
ji min custtir o bi-qowettir:e (SK 6:63) Let il 
be my duty to go and wander about and discover 
some prey near the villages. When I have found i! 
let me come and inform the wolf so that he too 
may come and help me drive it, for he is more 
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nimble and stronger than me. {also: cist (K/IFb- 
2/TF); cüst (IFb-2); <çiste> «uas (HH)) {syn: çapik; 
çeleng [5]} cf. Sor çust-u-çalak Nla , c> = 
'energetic, lively' [SK/IFb/OK//K/TF//HH] 

çuwal Jl» (BK) = sack. See çewal. 

çux è> (K/B) = coarse cloth; man’s garment. See çox. 

CU £s (B) = coarse cloth; man’s garment. See Cox. 

ç'ûç'ik I sesso adj. 1) (syn: çûk II; pig'ük; qicik 
(Bg)) small, little (Ad/K/B); 2) [m.] child (K); 3) 
(also: <çûç> e (HH)} (syn: hêlik [2], m. (Msr); kir; 
tetik [2] (Msr); xir (Msr)} baby boy's penis (Msr). 
tç'ûç'iktî) [Ad/K/B/Msr//HH] 

çûçik II «l~a~ (IFb) = sparrow. See ç?ûk I. 

çûçik III 4452. (IFb/HH) = ladle. See çoçik. 

ç'ûç'iktî cT f. Q. 1) (syn: zarotî) childhood: 2) 
childishness. [K] 

çûîk «L5 (IFb) = sparrow. See ç?ûk I. 

çûîn (as (F/K) = to go. See çûn. 

ç'ûk I Jas m.(OK)/f£.(K) (;-i/). sparrow. zool. 
Passer doinesticus (K/IF/]]); small bird (A/JB3): 
-gwiké beytik (L) do. (also: ç'ivîk (Ba2/K-2); 
çûçik II (IFb-2); çûîk (IFb-2); çwîk (L); [tchouk +> 
/tchevik >] (JJ); <çûk J,/civik 4L is (HH) 
syn: beytik; guncêşk) [L//K/A/TB3/IFb/]HH/GF/OK] 

ç'ûk II „> adj. small; young: ¢Kevotka ¢’aik 
gote ya mezin (FK-eb-1) The youngest dove said 
to the oldest one; -t?ilfya ¢’fk (B) pinkie, little 
finger (syn: qilig'k/tiliya qilig’ké; *tiliva basikan 
(IF); [telîye pe&ak] (JJ-PS)}. !sın: @ ag ik I; piçûk; 
qicik (Bg)} [K/B] 

çûn o4» vi. (-;-/[di]her-; subj. bigim/herim; 
imp. here!). 1) to go: -bi hev çûn = to come to 
blows [en venir aux mains]; -cüyin-hatin (Z-1) 
comings and goings: eCüyin-hatina ewqayé 
bedew û k’ubara qet dilê Memê ne 
diliejand (Z-1) The comings aud goings of such 
beautiful and noble [creatures] did not move Mem's 
heart; 2) to fit; -Du seré çê naçine ser be’lgiki 
(Dz) Two good heads don't fit on one pillow [prv.]. 
(also: con (M); *çûndin (Diyarbakir-BX); cüin (F/K); 
çûyin (BK/Ag); çûyîn (K/B/IF-2); 


[tchoun (y /tchouin Qs] (JJ); <çûn ¿x> (dice) 
(35 (HH)] çûn: see M2, p.71: [Pok. 2. tuei- 
1099.] ‘to agitate, shake, toss'--reconstructed by 
Kent as *qieu- ($104): Skt Vcyu [cyavati] = ‘to 
move, shake’; O Ir *ëyava- (Schwartz) & *Sav- 
/*šyav- (Tsb 37): Av Sav-/Syav-; OP Siyav- (pres. 
Syav-/Sav-/S[u]v-) (Kent); Pamir dialects: Ormuri 
caw-; Parachi éh-/G(h)im-; Yidgha šüi-; Sanglechi 
š-; Wakhi Caw-; Shughni sáw- = 'to go' (Morg); P 
Éodan jj. (-Éav-) (2) - 'to go (Early New P & 
Afgbani) & to become’; Sor çûn ¿y> (-¢-); Za send 
[syayis] (Todd/Srk); Hau siey [past only] vi. (M4); 
her-: [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar [sarati] = 
'to flow.' Sgd displays a suppletion from the same 
root: $w-, with past tense xrt- 
[A/JB3/IFb/JJ/HH/OK//F/K/B//BK/Ag] 

*cündin (532 (Diyarbakir-BX) = to go. See çûn. 

çûr I > m. (-6; ). angora goat, variety of domestic 
goat with long, silky hair (moliair) known as 
merez (qv.). lalso: [tchour] „> (JJ); «cür» s> (HH)} 
(syn: Hitik} Sor kûr 45 = 'angora kid’ 
[Bw/EIk/IFb/J/HH/GF/TF] <kej II; liva; merez; rís» 

Gat If «> adj. denoting various pigments for hair: 1) 
blonde (K/JJ/HH/IFb/GF); 2) red-haired, redhead 
(K/B/JJ). {also: [tchour] x> (JJ); <çûr> > (HH)} 
[K/IFb/B/J/HH/GF/RZ] «kej I» 

gürisin ç> (F) = to shine. See g'irüsin. 

Glist cs. (IFb) = nimble. See gust. 

çûyin (52 (BK/Ag) = to go. See çûn. 

ÇûÛYÎN (uas (K/B/IF) = to go. See çûn. 

çûyîn-hatin çölèç>+as» (Z-1) = comings and goings. See 
under çûn. 

çwîk «b> (L) = sparrow: -¢wiké beytik (L) do. See 
ç'ûk I. 


D. 


-da l» psp. postpositional suffix indicating position 
(place where), used in conjunction with 
prepositions, or alone in certain dialects: 1)in,at 
[di ...-da]: «Em Al-p'aga, pîrejina wî à 
Memê delalva bihêlin şeherê 
Muxurzemînêda (Z-1, p.45) Let us leave Al- 
pasha, his old wife, and Memê delal in the city of 
Mukhurzemîn *Min kesek di dinîyayêda, di 
nava eciniyada û di nava ‘insanada, weke 
Memê Alan di xortada delal ne dîtîye (Z-2, 
p.68) In the whole world, among jinns and mortals, 
I haven't seen any young man as beautiful as Memé 
Alan; -gundda (B) in the village; -malda (B) at 
home; -téda = in it, inside it [=di wi/wé da]; 2) 
from, starting from [=ji...-da]: -jorda (K/B) from 
above; -züda (K/B) since a long time ago. (also: -de 
(GF/TF); [da] !» (JJ)} Sor -da 1» 
[BX/IFb/B/JJ//GF/TF] 

da I!» (IF/A/JJ) = mother. See dé I. 

da II $s conj. 1) (syn: bila; bona [2]; deqene; lieta ko 
[4]; wekî (2]] [+ subj.] in order that, in order to, so 
that particularly in southern dialects; sometimes 
best translated with should or let: «Da biçîne 
mal (M-Ak, 626) Let us go home *...da bizanit 
nemaye (M-Ak) He should know that there is 
none left «Da nemirítin sermada (M-Ak, 544) It 
ought not to (be left to) die in the cold «(Here 
gazi gundiyan bike, da peréd wan bidim] 
(JJ) Go call the villagers, so that I can give [them] 
their money eHfleyeké bike da ... xilas bibîn 
(M-Ak, 556) Make some ruse (so) that we may be 
saved; -da ko (BX/K) do.; 2) until. (also: [da] Js (JJ)) 
[BX/M/K/JJ/JB1-A&S/SK/GF] 

dabaş çil!» f. (-a; ). subject, topic: -dabas kirin 
(IFb) to investigate, look into, research: «Anku 
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa) 
biskan, çavan û xiyala guliyan à tuncikén 
xweşik bikin, divê ku êdî bahsa 
Kurdistanê, dabaşa war, zozan, av, gem, 
kanî, bax, bostan, gul û gulistanên wê 
bikin (Rwş #2, p.15) In other words, enough of 
saying that Kurds investigate [only] curls of hair, 
eyes, and imaginings of beautiful bangs and locks; 
it is time to study Kurdistan, to investigate its 
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encampments, pastures, water, rivers, springs, 
gardens, and flowers. (also: <dabaş> , L$. (HH)) 
(syn: babet I[2]; mijar) [Rws/(K)/A/IFb/HH) 

dabeliandin (5.5UJ 4,1» (da-beliîn-) (IFb) = to swallow. 
See beli'andin. 

da bellandin ç,3\J4,)» (GF) = to swallow. See 
beli'andin. 

daebinartin (j;,L.!» vt. (da-dinér-). to plant 
(trees); to hoist, raise (flags): «Em ala rengîn 
dabinérin bilindciyan (IFb) Let's hoist the 
colorful flag high. (syn: g'ikandin I[3]; ¢’ikilandin; 
dag’ikandin (F/K/J])] = Sor naştin çb (-n6j-) 
[JB3/IFb/OK] «candin» 

daçek azl» f. (-a; ). preposition: -dageka duta (K) 
paired preposition (e.g., ji ser, li ber; see K2, 5386); 
-dageka hésa/~asan (K) simple preposition. [syn: 
bernav) [(neol)K/IFb/GF/TF/OK] 

dae» ç'ikandin sills vt. (da-g’ikin- ). to plant 
(trees, flowers, etc.) ; to insert, stick, thrust, plunge 
(into stg.). (also: [da-tchikandin] ¿xstt (JJ)! 
[syn: @ikandin 1[3]; @’ikilandin; dabinartin (JB3/IF); 
nic'ikandin [3]] =Sor naştin çb (-néj-) 
[F/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] «candin; g'ikandin I> 

daedan 51.1» vt. (da-d-). 1) (syn: daxistin [4]; 
hilkirin[2]; pêxistin; vêxistin; Ztemirandin; 
#vemirandin; zvésandin] to light, kindle, ignite 
(stove) : *Jiniké tabû tendûr dada (Dz) The 
woman got up and lit the stove *Ezingan bine, 
em agir dadin (AB) Bring firewood, so that we 
can light the fire; 2) to lock, shut up: *Dergêd 
keléye pola dadin (Z-1) Lock the steel gates of 
the fortress; 3) (syn: danîn [5]; veniştin) to alight, 
land, perch, descend from on high (Hk/IFb). {also: 
[dadan] ç,l»!» (JJ); «dadan ¿lols (dadide) (52515 )> 
(HH)} [F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <[1] sergavk> 

dadga £515 (OK) = court. See dadgeh. 

dadgah s$51» (A) = court. See dadgeh. 

dadge 4551» (K) = court. See dadgeh. 

dadgeh 545515 f. (-a;-6). court (of law), law court: 
*DED (=Dadgeha Ewlekariya Dewleté)’a 
Stenbolê (Wit 2:103, p.8) The State Security 
Court of Istanbul. {also: dadga (OK); dadgah (A); 
dadge (K); dadigeh (IFb/OK-2)} Sor dadga Wats = 


‘law-court’ [(neol) VoA/WIt/GF/TF//OK//A//K//IFb] 
<dadpirs> 

dadigeh 45515 (IFb/OK) = court. See dadgeh. 

dadmend 13 a.s)4 adj. just, fair, equitable. {dadmendi} 
[(neol)K(s)/IFb/TF/OK] 

dadmendî ,;.5 4.5!» f (). justice, fairness, equity: 
*Komara Tirkiyê ne weke berê ye. fro 
pésketin, wekhevi heye, dadmendi (edalet) 
heye (Wlt 2:59, p.13) The Turkish Republic is not 
like before. Nowadays there is progress [and] 
equality, there is justice. [(neol)WlU/IFb/TF/OK] 
<dadmend> 

dadpirs | . 551» m. (). judge (in a court of law), 
examining magistrate. (syn: Hakim; qazí] 
[(neol)A/GF/OK] <dadgeh> 

daéxistin c 25515 (Zeb) = to lower; to close. See 
daxistin. 

daf J» (IFb) = trap. See dav I. 

dafik «li!» (Msr/A) = trap. See dav I. 

da*gefandin jutja» vt. (da-gerin-). 1) to cause 
s.o. to turn off (the road) ; to mislead, lead astray: 
*Gelek réwingé mina te ji ré dadigerine 
(EP-7) She leads many travelers like you off the 
road; 2) to take or bring down again (from a high 
place) , to lower again (Mzg/IFb) 3) to bring back 
(JB3/GF); to bring or take back, to return (vt.) 
(Haz); 4) to send away (JB3); to send back (IF). 
[EP-7/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OKHaz/Mzg] <dagerin> 

dageriyan (5b 4515 (JB3/OK) = to come back. See 
dagefin. 

daegefin (as vi. (da-gef-). 1) to turn, shift, 
move (K): eWexteké kuçer dadigerin (J) Once, 
the nomads were moving... (lit. ‘are moving]; 2) to 
return, come back (IFb/TF/GF). {also: dageriyan 
(JB3/OK); dageryan (GF)} [K/IFb/B//JB3/OK//GF] 
«dagerandin» 

dageryan jb als (GF) = to come back. See dagefin. 

dagir «f» (K) = occupying. See dagîr. 

dagirker í» (Wlt) = occupier. See dagîrker. 

da*girtin (5 15 vt. (da-gir-). 1) (syn: Viji kirin} to 
fill up: *Ji mi re tasekê dahéjin bîrê, ezê pé 
ji we re avé dagirim (L) Lower a bowl into the 
well for me, I will fill it with water for you *Ji dêl 
xweşiyê, te dilê min ji xema û kesera 
dagirtiye (BX) Instead of joy, you have filled my 
heart with pain and concern; -tifing dagirtin 
(IFb) to load a rifle; 2) (syn: bar kirin) to load up 
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(IFb); -bar dagirtin (IFb) to pack up a load; 3) to 
seize from all sides (JJ). {also: [da-ghirtin] Ess 
(JJ): <dagirtin 35 ffo (dadigre) (4,5915 )» (HH)) 
[L/K/A/TB3/IFb/B/]]HH/SK/GF/TF/OK] 

dagîr „sv : -dagir kirin (IFb/OK) to occupy, annex, 
conquer. {also: dagir (K)} Sor dagir kirdin oso | 
= 'to seize, occupy militarily’ [IFb/OK//K] 

dagirk’ar Gsf» (K[s]/OK) = occupier. See dagîrker. 

dagîrker j45 5 m. (). occupier, invader; conquerer, 
member of an occupation force; colonizer: 
* Dagirkeran li her parçeyên Kurdistanê ev 
jenosîd ceribandine, lê tu car serfiraz 
nebûne (Wlt 1:35, p.2) Occupiers in all parts of 
Kurdistan have attempted genocide, but tbey have 
never succeeded [in wiping out the Kurds] 
*Dagirkerén xwînmij, gelek derd û kul 
dagirtine serê me (Wlt 1:35, p.4) Bloodthirsty 
invaders have filled our heads with much pain and 
grief. {also: dagirker (Wlt-2); dagirk’ar (K[s]/OK)) Cf. 
Sor dagîrker ,«S„ #1» = 'occupying force’ 
[(neol)Wlt/IFb//K(s)/OK] 

daha Ul» (B) = still; already. See diha. 

dahatin ç„l»!» vi. (da[t]ê-). 1) (syn: dak’etin; peya 
bûn) to descend, go or get down: *Berf datê (IF) 
Snow is coming down; 2) to land (GF/OK). 
[K/JB3/IFb/GF/OK] <dahiştin; dakirin; daxistin [1]> 

dahelandin (j25 421» (da-helin-) (IFb/OK) = to lower. 
See dahistin. 

dahelanin (3 Yaels (OK) = to lower. See dahiştin. 

dahêlan ç\\&»!„» (B/JB1-A/SK/OK) = to lower. See 
dahistin. 

dahélandin (5 Yel. (B/A/GF) = to lower. See 
dahistin. 

dahilandin ġust» (OK) = to lower. See dahiştin. 

dahilanin ç>!» (K) = to lower. See dahiştin. 

da*histin ç,+»al„» vt. (da-hél-[K]/da-héj- [L]). to 
lower, let down (e.g., into a pit): «Geli bira, 
şerîtî bi newqa mi ve girê bidin à min 
dahéjin biré (L) Brothers, tie a cord around my 
waist and let me down into the well *B. bi şerîtî 
girédan à dahigtin hinduré biré (L) They tied 
a cord to B. and let him down into the well *Ji mi 
re taseké dahéjin bíré, ezó pé ji we re avé 
dagirim (L) Lower a bowl into the well for me, I 
will fill it with water for you. falso: dahelandin (da- 
helin-) (IFb/OK); dahelanin (OK-2); dahélan (B/JB1- 
A/SK/OK-2); dahélandin (B-2/ A/GF); dahilandin 
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(OK-2); dahilanin (da-hilin-) (K-2); dehlendin (Wlt 
2:59, p.15); [dà-hichtin] ç>zèa)„ (JJ)) (syn: dakirin; 
daxistin [1]) Sor dahéstin ç>+:*&»l»/dahêlan ove. 
= 'to let down’ [L/K/J//IFb/OK//B/JB1-A/SK//A/GF//Wlt 
2:59, p.15] 

da*k'etin (sao vi. (da-k'ev-). 1) to descend, go 
down: Gavan û jina xwe daketin nav gund 
(L) The cowherd and his wife went down to the 
village *Kurê pîrê daket sûkê (L) The old 
woman's son went (down) to the market; 2) to 
come out and fight: *Ezê dakevim şerê te (L) I 
will take you on [in hand-to-hand combat] [lit. 'I 
will descend to your battle'] *[Osman beg got 
"herdu bira dakevin hev." Herdu daketin 
hev, ji subehî fietta êvarî) (PS-I 13:30, l.16- 
17) Osman beg said, "Let the two of them fight eaclı 
other.” The two of them fought each other. from 
morning until evening *Ya xortê delal, 
dakeve meydanê (L) O dandy youth, come out 
to the [battle] ground! (also: [da-ketin] (515 (JJ); 
«daketin (5:515 (dadikeve) (4331) (HH)} (syn: 
dahatin) {[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 
«daxistin [1]» 

daekirin 5) Slo vt. (da-k-). 1) [syn: dahiştin) to 
lower, let down; to throw, bring down (K); to 
unload: eEzé iro tasa mewtê li devê te 
dakim! (L) Today I'll ram the cup of death into 
your mouth [i.e., down your throat]!; 2) to take in 
(an animal) eKeré wi ji derwe dé minit, kes 
nadaket (SK 25:231) His donkey will stay 
outside, nobody will take it in (to his stall); 3) *to 
press (K); [syn: palandin; parzinandin} to strain, 
filter (IFb); 4) to dip (A/JB3/TF); 5) *to exchange, 
switch, trade (IFb); 6) *to imprison (HH). (also: 
«dakirin 5,515 (dadike) (45315)» (HH)J 
[L/K/A/TB3/IFb/HH/SK/GF/TF/OK] 

dal Ji» (IFb) = valley; forest. See dehl. 

daleqandin jublat (IFb/HH/TF) = to hang. See 
daliqandin. 

daleqin 34J15 (TF) = to hang (vi.). See daliqîn. 

daletes | :5,4J15 m. (-ê; ). lammergeier, bearded 
vulture, ossifrage, zool. Gypaetus barbatus. (also: 
delas (AA)} Sor datas uo» /daras | VY» (Arbil) 
[Zeb//AA] 


daeliqandin ,j.:UJ1» vt. (da-ligin-). to hang (past: 


hung)(vt.); to hang up (e.g., coat on a hook) (Msr): 
*Çel keleş ... islehó xwe timam 


daliqandine (L) 40 brigands ... hung up their 
weapons *Min şerma serê xwe daliqand, 
caba wî neda (Ba2:2, p.207) I hung my head in 
shame, did not answer him; -xwe daleqandin 
(IFb) to hang o.s. (past: hanged). {also: daleqandin 
(IFb); dalqandin (A/GF); [dalaqandin] ç„»--lëJ!» (JJ); 
«daleqandin (j.5UJ1» (dadileqine) Cana) »l»)> (HH)) 
(syn: darda kirin; hilawîstin; faxistin) ?< Ar 'allaqa 
gle = to hang’ [L/K/JB3/B/OK/Msr// A/GF// 
IFb/HH/TF//JJ] «daliqin» 

daeligin (Jo vi. (da-liq-). to hang (vi.), to be 
hanging. (also: daleqin (TF); dalqin (GF); [daliqin] 
Qo» (JJ) (svn: darda bûn (F/IFb)) 
[F/K/IFb/B/JJ/OK//TF//GF) «daliqandin» 

dalqandin ġa Wto (A/GF) = to hang. See daliqandin. 

dalqin ¿to (GF) = to hang (vi.). See daliqîn. 

daman çU)» (IFb/OK) = flap. panel (of a dress). See 
damen. 

damar Lt» (K/IFb/JB3) = vein. See temar. 

damarî vC!» (Ba/IFb/B/J]) = stepmother. See dêmarî. 

damee at» f ( ;*6). checker(s), draughts: -keviré 
temé (F) checker piece; -listina temé (F) game of 
checkers. {a/so: teme I (F); [tama LL /tamé aulb/ 
dama «Le /4.1.] (JJ): «dame» ato (HH)} (syn: k'işik 
[23]. [Z-2/K/IFb/HH/JB1-S/GF/OK//JJ/F] «kevir [2]; 
k'işik> 

damen ç«a+1» m. (-ê/damnê [EP-7]; ). 1) {syn: daw 
[2]) skirt, flap, panel, hem fof a coat, dress) 
(K[s]/IFb/JJ); 2) {syn: k'oş) lap; loins (EP-7): eji 
damné dé (EP-7) from [his] mother's lap/loins; 3) 
foot, skirt (of a mountain, etc.) (K[s]). (a/so: daman 
(IFb/OK); [damen] „„.!» (JJ)) Cf. P daman ç>!» 
[EP-7/K(s)/JJ//IFb/OK] «[3]: p'al [2]; qûndaš> 

daemezirandin çl ja!» vt. (da-mezirin-). to 
found, establish, set up: *Di salón 1843-1846- 
an de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina 
Kurdistanek serbixwe li dijî Împaratoriya 
Osmanî rabû (Rnh - intro) In the years 1843- 
1846, the emir Bedir-Khan rose up against the 
Ottoman Empire for the establishment of an 
independent Kurdistan. (also: damezrandin (A); 
damizrandin (IFb)} (syn: saz kirin} [K(s)// A//IFb] 
<li dar xistin> 

daemezirin (>) ja.)s vi. (da-mezir-). 1) to be set 
up, founded, established (K/A); 2) [£] establishment 
(IF). {also: damizrin (IFb)} Cf. Sor damezran 
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Qul» = 'to be established, get settled’ 
[S&E/K/A//IFb] 


damezrandin (535! jalo (A) = to establish. See 


damezirandin. 


damilandin (5.5.15 (IFb) = to close (one's eyes). See 


damirandin. 


da*mirandin ll» vt. (da-mirin-). to close, 


shut (one's eyes): *Çavê xwe yê çepê 
dadimirand, nîşandikir ... 
(Cankurd:RN2:56[1998]10) He would close his left 
eye, and make a sign ... *Min bi lez û bez, 
xwe tev cilên xwe xiste bin nivînê û 
çavên xwe damirandin 
(Cankurd:RN2:56[1998]12) I quickly jumped into 
bed with my clothes on and closed my eyes. {also: 
damilandin (IFb)} (syn: miçandin) [RN2//IFb] 


damizrandin Quo» (IFb) = to establish. See 


damezirandin. 


damizrin ¢» 50s (IFb) = establishment. See 


damezirin. 


dan I 5!» vt. (-d-/-de- [Bw/M]). 1) to give: «Ez 


didim ê = I give him/her «Min da ê = I gave 
him/her e...ku bive bidé (Dz) ... to take [it and] 
give [it] to him «Hakim qîza xwe na de bi 
pera, dide bi gerda (L) The king doesn't give his 
daughter [in exchange] for money, he gives [her] 
for tasks; -dan dü/pey - to follow. pursue. See 
dà III and pey I; -dan ser (FK-eb-1) to chase. 
pursue, bear down on, gain on: *Sîarekî wê 
daye ser xezalé (FK-ch-1) A horseman was 
gaining on the gazelle; 2) (syn: danîn; kirin [2]} to 
put: *Ê ko keska pêxember dide serê xwe, 
nahêle tu carî bilewite, ê te, tu ê herî 
keska pêxember, di nav heriyê bidî û tu 
qîmeta wê nizanî (RN 3:52. p.2) He who puts 
the green (turban?] of the propliet on his head, 
never lets it get dirty. and you, you will go put the 
prophets green [turban?] in the mud, you don't 
know its worth eKewaniya xwe ya ciwan 
dide kêleka xwe û ji bajarê D'é hêdî hêdî 
ber bi bakur dajo (Lab, 6) He puts his pretty 
wife at his side and slowly drives north from the 
city D *Paşê bazirganbaşî Ûsib dide ser 
devekê (Ba) Then the caravan leader puts Joseph 
on [the back of] a camel; -xwe dane ber: a) to 
hide (vi.): *Xwe da ber tûmekî (L) He placed 
himself (i.e., hid) behind a bush; b) to expose o.s. 
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to, be exposed to: *Li demê havînê bi 
mílyona xelk xwe didene ber tava rojé da 
ku esmer bin (Ak) During the summer millions 
of people lie in (i.e., expose themselves to) the sun 
to get a tan; -xwe dane pas - to retreat. See pag; 
3) to pay: -p'ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay: 
*Babé min, ko ewe dikir, pare bi kîsê wi 
dima yan dida? ... madam dümaó dan bít, 
şer û kégekég ci fayde ye? (SK 14:144) When 
my father did this did the money stay in his purse 
or did he pay? ... since one has to pay in the end, 
what is the point of fighting and struggling? *Perén 
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji 
meagén hemû karmend û karkerên wan 
zêdetir bûn (AW72B3) Even if they didn't pay us 
much, it was still more than the salaries of all the 
other employees and workers; 4) [+ inf.] to make, 
let, cause stg. to happen: *Wî jêre da zanîn 
ko... = He let him know that... *Ew bazirgan 
dide sekinandiné (Ba) He had the caravan halt 
*«Kevotka M. dane razandiné (EP-7) The 
doves put M. to bed «Tu dikarî bi kurtayî 
xwe bidî naskirin? (Ber) Can you briefly 
introduce yourself? {also: dayin I (BK); dayîn I 
(K/B/Ag); [dain ¿x19 /dan 315] (JJ): «dan 5!» (dide) 
Gas )> (HH)} [Pok. do- 223.] ‘to give’: O Ir *da- 
(Tsb 43): Av dā- (pres da-/dada-/daea-); OP lga- 
(Kent); P dadan (5215; Sor dan 5!» (-de-); Za dana 
[dayiş] (Todd); Hau day (de-) vt. (M4); cf. also Lat 
dare; Gr dido 8160; Rus da(va)t; 4a(Ba)Tb; Arm 
tal (W dal) uus, [A/JB3/IF/JJ/HH/M//K/B/Ag//BK] 


dan II |j» m.(B/OK)/pl.(K) (-ê; dên [B]). seed, 


kernel; grain, particularly threshed and crushed 
grain. used in making soups and the like; cooked 
grains of wheat (Haz). (also: dehn (K-2); de’n III 
(B/K-2); [dan ,5!»/dayn/dahen ç„»!»] (JJ)} Cf. P dane 
alo = ‘grain, seed, stone (of fruit)'--> T tane; Sor 
dan (jl» = ‘grain’ & denik «bos =’single grain’ 
[AB/K/A/ITb/J/SK/GF/OK/Haz/Qzl/Wn] 
«danhérk; danqut; danû; Heb; lib» 


dan III 5! m. (-6; ). 1) eight-hour period, one-third 


(1/3) of a day: «Memé mirîye danê sibê, ez: 
negihijime dané nivroja (Z-1) Mem died in the 
morning, I won't live to see the noon; -de’né 
évaré (K) eventide, evening; -de’né nivro (K) 
noontime, noon; -de’né sibé (K) morning time, 
morning; 2) noontime feeding (of animals); lunch, 


lunchtime: *Dayka we hate de’na (J) Your 
mother has come for lunch *Hûn paşê deri 
vekin, werne de’na (J) Then you open the 
door, come to lunch eWexta de’na nine, 
dengê dya me zirave (J) It's not lunchtime, 
[and] our mother's voice is soft [unlike the voice at 
the door]; 3) syn: nîvro) noon. {also: den Il 
(K/B/J)} [VK//Z-1/TB3/IFb/GF/TF/OK] <sevin> 

danan ç5!» (da-né-) (SK) = to put down, settle. See 
danin. 

danaqut «361.5, f. (JB1-A/OK) = crushed wheat. See 
danqut. 

danequt <»š«)», m. (OK) = crushed wheat. See 
danqut. 

danhêrk .J >)!» £ (). type of crushed wheat (more 
finely ground than savar, less finely ground than 
simíd). (also: danhürik (CB); danhürk, m. 
(OK/JB1-A)} «dan II + hêr- = 'to grind’/hir = 'tiny' 
[Bw/GF//CB//JB1-A/OK] «dan II» 

danhürik .J 4,415 (CB) = crushed wheat. See 
danhérk. 

danhürk .J 4,4515, m. (OK/JB1-A) = crushed wheat. See 
danhérk. 

danil,5!» pp./adj. placed, located, situated: eCel 
text di hinduré wé de dani ne (L) 40 beds 
were placed/located in it. pp. of danin [L] 
<danin> 

dani Il | 5!» (CB/JJ) = boiled wheat. See danû. 

danîn ,,.:!» vt. (da[t]in-; imp. dayne/deyne/ 
dêne; fut. ezê dénim/daynim). 1) to put, 
place: «Azad ji pirtûka xwe ... datîne ser 
maseyé (AW69B8) Azad puts his book on the 
table *Ew zêfê gerdena xwe û guharê xwejî 
datîne der t'aê mêzînê (Ba) She puts the gold 
of her nacklace and her earrings ont the pan of the 
scales *Nanê xwe danî ber xwe nan xwar 
(Dz) He put his bread before himself (-he took it 
out) and ate *Tembûra xwe danî ser çoga 
xwe (L) He put his tambour fa stringed instrument) 
on his knee; -serê xwe danîn - to lie down [lit. 
‘to put one's head down'] (syn: tamedîn): *B. seré 
xwe danî û raket (L) B. lay down and went to 
sleep; -şer danîn - to combat, fight: *Emê vira 
gereki daynin (Z-1) We will battle each other 
here; -xwe cîyê [or dewsa] fk-é/ft-f danîn (XF) 
to pose as, pretend (to be), feign: *Lê Ûsiv xwe 
dewsa kera datîne û naxwaze Zelixéra 


xeberde (BA3-3, #28) But Joseph pretends to be 
deaf [lit. ‘puts himself in the place of the deaf] and 
refuses to speak [lit. 'does not want to speak’] to 
Zulaikha; 2) [syn: siqitandin} to remove, take off 
(clothing) : «Gel kevok hatin û libsê xwe 
danin (L) 40 pigeons came and took off their garb: 
3) to name: eNavé yekê datîne Senglo (J) She 
names one of them "Shenglo"; 4) to subside, abate: 
eKo usa dibêjin, hêrsa Qeret’ajdin datîne 
(Z-3) When they say this. Q.'s anger subsides; 5) 
{syn: dadan [3]; veniştin) to land, alight, perch (of 
birds); to land (of airplanes); to settle: eTeyreki 
ser serê darê dani bû (EH) A bird had alighted 
on the top of the tree. {also: danan (da-né-) (SK); 
[danin] ç>!» (JJ); <danin ¢ 31s (datîne) QUO 
(HH)! although seems to be da- + anîn, may 
actually come from [Pok. 2. dhé- 235.] 'to set, put’: 
Skt. dha-; Av da-; OP 2da- = ‘put, make, create’ 
(Kent); but cf. Mid P nihadan (nih-) = ‘put, place, 
establish’ (M3); Sor da-nan (55!» (da-né-) 
[F/K/A/JB3/IF/B/J]J/HH//SK] 

dankut «„S)„ (IFb/GF) = crushed wheat. See danqut. 

dano 5!» (Qz!) = boiled wheat. See danû. 

danqut 2515 £(JB1-A/OK)/m.(OK]) (). type of 
crushed wheat, for use in cooking. {also: danaqut, 
f. (JB1-A/OK); danequt, m. (OK-2); dankut 
(IFb/GF)} «dan II + qut-/kut- = 'to beat’ [DH//JB1-A/ 
OK//IFb/GF] <dan II> 

danustandin ç-k„+!» (JB1-S) = commerce; relations. 
See dan û standin. 

danû 4515 m.(B)/pl.(K) ( ). boiled whole wheat [T 
hedik]. (a/so: dani II (CB-2); dano (Qzl); de'nà (B): 
[dani .!»/dahni cs] (JJ); «danü» 515 (HH)} Sor 
danû 4515 = ‘grain, cereal’ & danüle aat» ‘boiled 
wheat, porridge of boiled wheat & chick-peas' 
[Qzl//K/A/IFb/HH/CB/Kmc-2421//8//J]J/CB] «dan 
II; qeynok> 

danûsitandin ç las!» (TF) = commerce; relations. 
See dan û standin. 

dan û standin julas)» [GF]/danüstandin 
Olato [WIt/IFb/OK] vt. (-d- à -stin-). 1) to 
deal, transact business; to negotiate; 2) [f (-a; ).] 
transaction, deal, bargain; business, commerce: 
*Dayin-stendina (we) ser çîye? (XF) What are 
(you) talking or arguing about?; 3) negotiations, 
talks; relations, connections: -danüstandin di 
navbera dewletan (IFb) international relations 
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(IFb/OK); 4) amusements, entertainment (XF). 
[also: danustandin (JB1-S); danüsitandin (TF); 
dayin-stendin (XF); dayin à standin (K); [dané 
sitandin] ¿pula «1» (JJ)) «dan = 'to give' + standin 
= 'to take’; Cf. T alış-veriş = 'shopping, business, 
dealings’ (lit. ‘taking-giving’); Clq Ar xud wa-i'ti 
(gas), is (lit. ‘take and give’); Arm arewtur [W Arm 
arewdur] wnktvunip (lit. ‘take and give’) = 
‘business, commerce’; Heb maga u-matan 
nm NWN (lit. leading and giving’) = negotations' 
[WIt/IFb/OK/GF//JB1-S//TF//XF//K//JJ] <girtin û 
berdan> 

danzde os33!3 (M-Am & Bar/Rh)/danzde o.143}5 (JB1-A) 
= twelve. See donzdeh. 

dapîr |!» f (-a;-6). grandmother; grandmother on 
father's side (F/J]); old woman: eDapira min ji 
min ra girokan dibéje (AB) My grandmother 
tells ine stories. {also: daypir (JB1-S); [da-pir 
241 »/ da pir (PS)/día pir (PS)] (JJ)) (syn: eci (HB); 
pîrik) «dé I = 'mother' + pir = 'old (woman) Sor 
dayegewre o;,454,1. = ‘grandmother’ & dapîr >!» = 
‘old woman, crone'; Za dapîr f. = grandmother 
(Todd) [F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//JB1-S] 
<bapir; kalik> 

dapirogk wl; 015 f. ( ;-8). spider: -tewné 
dapîroşkê (SK) cobweh. (also: <dapirosk> 
el 010 (Hej)} (syn: pértevink; p'indepir; pir [4]; 
pîrhevok; pîrik [4]; Uevnpirk [1]J =Sor catcatoke 
alJls & dapîroçke S23 "T /dapiroke al» 
[Zeb/SK/OK/RZ/Hej] «t'evn» 

daqul Js!» (L) = leaning over. See daqûl. 

daqulandin (5.5 Y,31» (da-qulin-) (IFb) = to swallow. See 
daqurtandin. 

daqultandin jslJ,ils = to swallow. See 
daqurtandin. 

daqurcandin (525ls 31» = to swallow. See 
daqurtandin. 

da» qurtandin çU!» vt. (da-qurtin-). to 
swallow: «Gur wé gaxé Senglo, Menglo, 
Qalig'englo dadiqurtine (J) Then the wolf 
swallows up Sh., M. and Q. [three kids]. (also: 
daqulandin (da-qulin-) (IFb-2); daqultandin; 
daqurgandin] (syn: beli'andin; daüran (JB3/IF); 
*hisavtin (IF)] [J/F/K/TB3/IFb/B/GF/OK] «fir I; 
qurtandin» 

daqûl Jas): -daqül bûn (IFb) to bend down, kneel, 
lean over, bow down: eCarké nerî deng ji wan 
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dera nay[6]; daqul bû, nerî go devê 
mišarakê xwîya ye; ew dixan ji mišarê 
dikişe (L-1 #3, 11.14-15, p.46) He saw that no 
sound was coming from there; he bent down, and 
saw that the cave's mouth was visible; the smoke 
was coming from the cave; -xwe daqûl kirin 
(Qzl) to bend down, kneel (syn: xwe xûz kirin): 
*Ji kerema xwe, xwe daqûl bike û li wan 
binihêre (SF 24) Please bend down and Iook at 
them; -xwe daqûlî 'erdê kirin/daqûlî 'erdê 
bûn (Qzl) to kneel on the ground. (also: daqul (L)] 
[SF/Qzl/IFb//L-1] 

dar Ij!» £ (-a;-6). tree: «Darbir çû mêşe dara 
bibire (Dz) The woodcutter went to the forest to 
cut down trees *Dar sî dide ser me (AB) The 
tree gives us shade [lit. 'gives shade on us']; -dara 
dergûşê (Dz) cradle, crib (syn: bêşîk; bormotk 
(EP-7); colang; landik). (also: [dar] ,!» (JJ)) <O Ir 
*daru- (A&L p. 84 [V]): P. dàr jl» = 'wood, gallows’; 
Sor dar |)» = 'tree, wood, pole, staff, stick, gallows’; 
Za dar f. = 'tree'; for more etymological 
information see dar II below 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <daristan; dehl; 
mése> 

dar II ‚s m. (-ê; dêr [BK/B], vi dart). 1) wood; 2) 
wooden stick: -bi daré zoré (BX) by force [lit. 
‘By tbe stick of violence]; -bi darê kotekê, bi 
daré zoré (L) by hook or by crook. {also: [dar] 
j)» (JJ); «dar» ,!» (HH)} Skt dAru-; O Ir *dàru- 
(A&L p. 84 [V]): Av dauru-; OP daru- = 'wood' 
(Kent); P dar |}. = wood, gallows’; Sor dar ,1» = 
‘tree, wood, pole, staff, stick, gallows’; cf. also Gr 
dóry 86pv = ‘spear’ 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/HH/BK/GF/TF/OK] «ézing; 
mége» 

daralînk «L.J!_!» £ (). dodder, twining leafless 
parasitic herb, bot. Cuscuta. [Zeb/IFb/AA] 
<lavlav> 

dar-axac >55 ,!» (Ba3) = gallows. See daraxag. 

daraxag gehi f. ( ;-ê). gallows, gibbet: *Bavê wê 
lê hatye xezevê, dar-axac çêkirye, wê îro 
Meyanê dardakin (Ba3-3, #12) Her father was 
furious, he built a gallows, [and] they will hang 
Meyaneh today. [aiso: dar-axac (Ba3); daraxac (K)) 
[syn: sêdare; sêp'î [2]) «T darağacı = 'gallows' < P 
dar ||» = '(wooden) gallows' + T ağaç = ‘tree’ 
[Ba3//B//K] 
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daraxac >l*)_)» (K) = gallows. See daraxag. 

daraz 5\,Js f (-a; ). (legal) sentence, verdict: -daraz 
dan (IFb/OK) to sentence, pass judgement. 
[((neol)IFb/TF/OK] <biryar; girar> 

darbenk «454 5 (IFb) = terebinth. See bémk. 

darbest «wat» f (-a;-ê). 1) (syn: me'f] stretcher, 
litter; 2) bier, stretcher on which a corpse is 
carried: *Silêman dîtin [sic], mirî ... Jin û 
bigük û xizmét Silêmanî hemî hatin, 
kirine qorî û girîn û tejî ser serê xo kuî û 
xolî kirin [sic]. Meytê Silêmanî danane 
[sic] ser darbestê, înane [sic] gundî (SK 
10:100) Then they saw Sulaiman, dead ... 
Sulaiman's wife and children and relatives all came 
and began wailing and crying and throwing earth 
and ashes all over their heads. They placed 
Sulaiman's corpse on a stretcher and brought it to 
the village *Xizm û muroêt 'Ebdî jî ji gundî 
hatin, rakirin [sic], darbesta wî gehandine 
[sic] gundî. Nîw-sa'et may bo rojawa bûnê, 
ew jî temam bû (SK 18:174) Abdi's relatives and 
friends came from the village, lifted hinı and 
brought him to the village on a stretcher. He too 
died half an hour before sunset. (also: [dar-best] 
cam hs (JJ)) C£ P darbast owl» = 'trellis, 
scaffolding’; =Sor darebaze ojbo,}s/daremeyt 
c 4o ,!'S/dareterm posits [Dh/Zeb/K/A/IFb/JJ/JB1-A/ 
SK/GF/OK] <sindirik> 

darbir 5|» m. (). 1) woodcutter, lumberjack: 
*Darbit çû mêşe dara bibire (Dz) The 
woodcutter went to the forest to cut down trees; 2) 
(syn: kûçikê avê (F)} beaver (IFb/JJ) ; 3) (syn: 
darnekol; kutkut} woodpecker (B); 4) *lioncub 
(A/HH). falso: [dar-byr] 1» (JJ); <darbir> „13 
(HH)! < dar = 'wood' (m.)/'tree' (£.) + bif- = to cut 
[F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/OK] 

darçîn (5,15 f. ( ;-6). cinnamon, bot. Laurus 
cinnamomum: eBéhna darçînê ya xoş e (Dh) 
Cinnamon has a nice smell. falso: dargini (GF); 
[dartchin] 3.15 (JJ); <dargin> ç>!» (HH)) Cf P 
daréin{i] [, 12.5)» ; Sor darcin[i] lelas 
[K/A/IFb/B/J/HH/TF/OK/CB//GF] 

darcini >l» (GF) = cinnamon. See darçîn. 

darda !5,1» adj. hanging: -darda bûn (K) (syn: 
daliqîn) to be hanging, hang (vi.): «Box da 
lodka, gur pêva darda bû (J) The bull gave a 
leap, [and] the wolf was completely [left] hanging; 


-darda kirin (K/IF/B) (syn: daliqandin; hilawîstin) 
to hang (vt.) *Bi 'ezminva ç'iqlê dara 
hebûn, eskerê wî gişka sîliliê xwe êxstin û 
ç'ilqava darda kirin (EH) Throughout the sky 
there were tree branches, all of his soldiers took off 
their weapons and hung them up [on the trees]. 
(F/K/]B3/IF/B] «sor I> 

daristan çl!» f. ( ;-ê). forest, wood(s); grove, 
copse: *Aliyê bakur ê vî welatî hemû 
daristan e. Daristaneke weha ye ku piling 
têkevê nema dikare ji nav derkeve (SF 19) 
The northern end of this country is all forest: it is 
such a [dense] forest that if a tiger enters it, he can't 
get back out. (syn: dehl [2]: mêşe; têl) 
[K/IFb/GF/OK] «dar I & II» 

dari (¢j!s (HR-I) = wooden. See darin. 

darîn ¢»5)s/dafin ¿pts adj. wooden, made of 
wood: *Ew jî dibê kevç'îyê hesinî, di nav 
girara germ da disinciré; ji wé yeké 
kevg’iyé darî qimetlitir e (HR-I, 1:40) They 
also say that iron spoons [lit. the iron spoon’] melt 
[or. heat up] in hot porridge; for this reason 
wooden spoons are [lit. the wooden spoon is'] 
more valuable. [also: dari (HR-DI)] [Z-1/K/B/GF/ 
TF/OK//HR-I] «dar I; dar II» 

dark’ol Js). (B/F) = woodpecker. See darnekol. 

dark'olk A3513, m. (K/GF) = woodpecker. See 
darnekol. 

darnekol J~ l» £ (-a;i-6). woodpecker, zool. 
Picus. (also: dark?ol (B/F); dark’olk, m. (K/GF); 
darqul (F-2)} (syn: darbir; kutkut] 
[Dy(EW)//F/B//K/GF] 

daefotin 55,1» vt. (da-foj-). to trim, shave, plane. 
[K] 

darqul J»#,!» (F) = woodpecker. See darnekol. 

*darük 4,15 (). spruce or fir tree. {syn: kac [2]] [F] 

das l» f. (-a;-6). sickle: efcar wek paliya 
genimé sor ku gawa meriv dide ber dasan, 
wele ez ji bi mügingé ketim nav porê xwe 
(LC, p.5) Like harvesting red wheat, the way one 
strikes it with a sickle, that's how I went after my 
hair with a tweezers; -das kirin (JJ) to harvest, 
reap, cut down, mow; -das û çakûç (F) hammer 
and sickle ekalimeke dasan = old, rusty sickle. 
lalso: de’s II (B); dasû (Haz); [das] | .!» (JJ); «das 
c-)-/dasok J,..)> (HH)! (syn: kasox (IF)] O Ir 
*daera-; Skt dátra- n.; Southern Tati dialects: Chali, 
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Takestani, Eshtehardi, & Sagz-abadi dara £ = 
‘sickle’ (Yar-Shater); P das cts; Sor das cts; Za 
dahri £ = 'tool for splitting wood (all iron, slight 
sickle shape)' (Todd). See: Georg Morgenstierne. 
“Das Wort für ‘Sichel in neuindischen und 
neuiranischen Sprachen,” Góteborgs hógskolas 
arsskrift, 36, iii (1931), 63-69, reprinted in: Irano- 
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1973), pp.9-16. [F/K/A/JB3/IFb/J/HH/GF/TF/ 
OK//B//Haz] <berdas; diryas; kalûme; k'élendi; 
qalting; salok» 

dasik «L.!» (A) = dim. of das. 

Dasinî |,» m. (J. Yezidi: *Dasinî mezhebek e, 
Êzedî jî dibêjinê (SK 39:344) The Dasinis are a 
sect, also called Yezidis. (svn: Êzîdî) [Zeb/SK/Hej] 
<k'irîv [2]> 

dasî T m. (-yé; ). 1) (svn: stiri I[3]) fishbone: 
-de’siyé me'sí (Frq) do.; 2) syn: bijî III] awn, 
beard (bot., of grasses) (K/B/TF). lalso: de'si (Frq/K- 
2/B)} Sor dask 4L.!» = 'awn, beard of wheat or 
barley' [Haz/K/IF2/TF//Frq/B] <hesti; masi> 

dastan çl)» (K) = epic poem. See destan. 

dasü 44.15 (Haz) = sickle. See das. 

dageir il» f (*ra;eiré). bathroom, toilet. restroom, 
lavatory: «Düvre--li dagiró--tigtek dibe (BM, 
p.28) Later--in the bathroom--something happens. 
{syn: avdestxane; avrej I: çolik IIT (Msr); 
destavxane; edebxane [1]; qedemge (Czr)] 
[Dy/BM/KS/Kmc-12] 

da«üran (44515 vt. (da-ür-). to swallow. (also: 
(dawuran (Rh)] ¿313 (JJ)) svn: beli’andiu: 
daqurtandin; *hisavtin (IF)! Cf. P obaridan 
Obs Moba&tan (5:264! (-obar-) (kl) = ‘to 
swallow, devour’ [JB3/IFb/JJ-Rh/M/Bw] 

dav I is 7. (-a; ). trap, snare (K/JB3); trap with a 
noose, made of horsehair (A/IFb) or goathair (GF); 
type of trap for catching partridges, after which the 
birds are kept in cages (rather than being killed) 
(Msr): *Hon ketin dava min (SW1. p.24) You 
have fallen into my trap. {also: daf (IFb); dafik 
(Msr/A); davik, m. (K/TF-2); daw II (SK); [daw] Slo 
(JJ)) <O Ir *dàmA- [*dà- = 'to tie’) (A&L p. 84 [V] + 
95 [XIX, 2]): P dam pls: Sor daw 41»; Za damı f 
(Mal) (syn: *muxur (IFb)} IK/JBa/JJ/GE/TE/OK/AA// 
IFb//Msr/A//SK] «site; telhe; tepik I; xefik> 

dav II Glo f (-a; ). thread, string, fiber: *“Aqlê 
muroeki yek dawa mû e, ze“îf e, belê 
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wextê gelek mû geheştine yêk-u-do dibîte 
werîs, kelan pê girê diden (SK 61:393) A 
man’s mind is but a single thread of hair, and 
weak, but when many hairs come together it 
becomes a rope fit to tie buffaloes. {also: daw III 
(SK); [daw] Glo (JJ)} <O Ir *da- = 'to tie' 
[Bw/JJ/OK//SK] «ben; dezî; weris> 

davange awl} (HM) = pistol. See debançe. 

davik lls, m. (K/TF) = trap. See dav I. 

daw I 1» f. (-a;-8). 1) fattail; 2) (syn: damen [1]} 
hem; skirt, lap: *Didî dawa xeftanê Zînê (HM) 
He saw the hem of Zin's caftan eLeylé rabû 
dawa dêrê xwe, çuxê xwe biff (EP-5, #15) 
Leyla cut off the lap of her dress, of her coarse 
coat. (a]so: dû II; dûm; dûv I, f. (B)/m.; daw; 
[daoü] „!» (JJ); <daw> s13 (HH)} [HM/K/A/IFb/B/ 
JVHH/GF/TF/OK] See dû II & dûv I. 

daw II ,)s (SK) = trap. See dav I. 

daw III ,15 (SK) = string. See dav II. 

da’w IV sst» (IS) = argument. See de’w II. 

dawat «fs», f. (IFb/Bw) = wedding; dance. See 
de'wat. l 

daewegandin çU)» vt. (da-wegin-). to shake 
up, stir up: *Ewî hûtî rahişte kevirekî mezin 
û dawişande Beyrim (L) This ogre picked up a 
large rock and waved it at Beyrim. (also: 
dawisandin (L); dawsandin (F/K)] (syn: ba kirin I] 
[/TB3/IFb/B/GF/TF/OK//F/K//L] 

dawet csl», f. (IS/TF/OK) = wedding; dance. See 
de'wat. 

dawisandin çl)» (L) = to shake up. See 
dawegandin. 

dawî (55 f (-ya;-yê). end, outcome, result: 
*Dawiya vî mirovî (JB3/IF) The fate/end of this 
man; -anîn dawîyê (K/JB3/IF) to finish, end; 
-dawî[yê] - afterward, in the end, finally: 
*Dawîyê bêna min fireh bibe ezê bixwim 
(L) After I calm down, I will eat *Ezê dawîyê 
bixwim (L) I'll eat later; -vê dawîyê = recently: 
*Vê dawiyê min cehê xurrû didayê (HYma, 
11) Recently I have been giving him pure barley. 
(syn: axirî; dûmahî; encam; k’uta[si]; talî IT} 
[K/JB3/IFb/GF/OK] 

dawîn ç»»!» adj. last, final: «Bi dû payiza jiyanê 
re koça dawîn (MUs, p.7) The final migration 
after the autumn of life. (syn: paşîn) 
(MUS/K/IFb/GF] 
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dawsandin (sli). (F/K) = to shake up. See 
dawesandin. 

dawul Jl» (K) = drum. See dehol. 

dax ee (IFb/TF/OK) = cattle brand. See dax. 

daexistin (,z.5)» vt. (da-x-/da-xin-). 1) (syn: 
dahistin; dakirin] to lower, cause to descend; to 
take or put down; to remove (JJ): eDewlé 
dadixe, weki avé derxe (Ba) He lowers the 
bucket [into the well], in order to take out (i.e., get) 
water eji hespê daxistin qîza Mîrê Bajarê 
Sêrê (L) They helped the daughter of the Prince of 
the City of Magic down off her horse *Dizgînê 
ser qerp'üzéda dadixîne (EP-7) He lowers the 
bridle onto the pommel [of the horse's saddle]; 2) 
(syn: girtin [3]) to close, block up; to close, shut, 
lock (K) [This is the standard word for ‘to close’ in 
Soranî]; to insert, stick in (K); 3) *to bend, fold 
over (IF/JB3); 4) (syn: dadan [1]} *to set fire to, 
light, kindle (stove) ; to start, turn on (source of 
heat or power) (K); 5) (syn: daliqandin; hilawîstin; 
raxistin] *to hang (K). {also: daéxistin (Zeb); [da- 
khystin] c» (JJ)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/ 
OK/BK] «dahatin; dak'etin» 

daxuyanî Lst- f. ( ;-yé). declaration, 
announcement; manifesto, written statement: «Di 
civiné de daxuyaniyek ji bo raya gisti bi 
navé "Legkerén Tirk derkeve ji 
Kurdistané!" hate belav kirin (Wlt 1:37, p.2) 
At the meeting a manifesto of public opinion, 
entitled "Turkish troops get out of Kurdistan," was 
circulated. (also: daxûyanî (GF)] (syn: beyanname; 
‘elamet} [(neol)WIt/IFb//GF] <belavok> 

daxûyanî , gla!» (GF) = declaration. See daxuyanî. 

daexwarin (j,,5l» vt. (da-xw-/da-xu-[EP-8]/da- 
xwu-[K]). 1) to yield, give in, cede; 2) to be 
inferior to: eKur ji bavê danaxun (EP-8) The 
sons are not inferior to [their] father. {afso: 
daxwerin (K)} [EP-8/B//K] 

daxwaz 4,515 f. (-a; ). 1) (syn: arzû; merem; miraz) 
wish, desire; need, want, necessity (K): «Her 
daxwazén wi anin cih (JB3) [They] made all 
his wishes come true; -daxwaz [l6] kirin (K): a) 
to demand, require of s.o.; b) to sue, persecute, 
demand legal action against; c) to show one's desire 
for (Haz): *[In closing a letter] Her tim rojên bi 
dilxwesi daxwaz dikim (Haz) I hope for happy 
days always [for you]; 2) demand, request (K); 


supplication, entreaty (JJ). (also: daxwez (K); [da- 
khaz] ;,515 (JJ)} [BK/JB3/IFb/JJ/GF/OK//K] 
<xwestin> 

daxwerin (j,s4315 (K) = to yield to. See daxwarin. 

daxwez joss) (K) = wish; need; demand. See daxwaz. 

dax o f.(;-6). cattle brand; mark of a cattle brand; 

aX bûn = to be branded: eDilé wi bi kesera 

welét dax büye (Wlt 2:104: p.11) His heart was 
branded with worry for his country; -daš kirin 
(F/Dz) to brand (cattle) (syn: k'ewandin]: e[Sivan] 
.. bi şîşêd sorkirî k’eré xwe dax dikin (Dz) 
The shepherds are branding their donkeys with red 
hot skewers. (also: dax (IFb/TF/OK-2); dexdexan 
(BX); [dag] és (JJ); «dax» +13 (HH)} Cf. P dày MÊ - 
'hot; mark of a brand' [Dz/K/B/JJ/HH/ 
GF/OK//IFb/TF//BX] 

dayan çl)» (K[s]) = wet-nurse. See dayîn III. 

dayê “gis = mom, mommy. See dé I. 

dayik wb). (A/JB3/IF/B) = mother. See dé I. 

dayin I ç„)„» (BK) = to give. See dan I. 

dayin II çl!» (A) = wet-nurse. See dayîn III. 

dayîn I ¿19 (K/B/Ag) = to give. See dan I. 

dayîn II cç!» f. Ca; ). 1) (syn: diyarî; p'égk'ég; 
xelat [2]] gift, present; 2) *taxes, tribute. falso: 
dayini (K-2)] [EP-7/K/GF] 

dayîn III +!» f: (-a;-ê). wet-nurse. [also: dayan 
(K[s]); dayin II (A); dayînge (K); [dain] ç»!~ (JJ): 
<dayîn> ç>)!» (HH)} [Pok. dhë(i)- 241.] 'to suck’: P 
dayah «J. = 'wet nurse’; Sor dayk 4L!» = 'mother 
& dayen ġjat»/daye als = 'wet-nurse'; Hau dayane 
f. (M4); cf. Gr thélys 8rjXug = ‘female’ (adj.) & thélé 
8nAf = ‘nipple’ [)B3/IFb/JJ/HH/GP/TI/OK/Rnh//K//AI 
<dé I; méjandin; sawa; sirméj> 

dayinge «Śl» (K) = wet-nurse. See dayîn III. 

dayini | +)» (K) = gift. See dayîn II. 

dayin-stendin (ps A oua)» (XF) = commerce; relations. 


^ 


See dan û standin. 

dayîn û standin (j.5L 4:51» (K) = commerce; relations. 
See dan fi standin. 

dayk4Lb1» (SK) = mother. See dé I. 

daypir ~~)!» (JB1-S) = old woman; grandmother. See 
dapir. 

de I os interj. well, come on; interjection of urging or 
encouragement : *De, qîza hakim gelikî 
espehi ye (L) Indeed, the king's daughter is very 
pretty *De, gava qundir wilo ji bavê xwe re 
got, bavê wî gelikî tirsîya (L) Indeed, when 
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the gourd spoke to its father in that way, its father 
was very much afraid ¢[Three riders come to a girl, 
tell her to come with them. She asks who they are. 
They say they are the harbingers of happiness. She 
says:] De wekî usane, ... ezê bêm t'evî we 
(EP-7) Well, in that case, I'll come with you 
*Xûşkê, de avê bixwe (EP-7) Sister, come 
drink [some] water. (also: [da] o» (JJ)} 
[F/K/B/JJ/GF/TF/OK] «ca» 

de II e» = ten. See deh. 

de'at «leo» (Ks) = wedding; dance. See de’wat. 

deban cle» m. (-6; ). 1) steel used in making swords 
and daggers; 2) sharp dagger: «Min paşê bihîst, 
ku ew bi debaneki tûj hatibû kuştin 
(Cankurd:RN2 56[1998] 11) I later heard that he 
had been killed with a sharp dagger; 3) [adj.] 
damascened (steel) (SK): *“Bzîz ji xencera 
deban helkéga, hate pêşîya ‘Ebdi (SK 
18:170) Aziz, for his part, drew a damask dagger 
and confronted Abdi. {also: «deban» çl» (HH)} 
Sor [xenceréki] deban be» [_ Saz as] = 
‘extremely sharp [dagger]' [Cankurd/A/IFb/HH/GF/ SK] 
«pola; xencer> 

debance «5555 (JB3/IFb/OK) = pistol. See debançe. 

debang*e «Lo» f. ( ;*ê). pistol. gun. falso: 
davange (HM); debance (JB3/IFb); demançe (A/B); 
dep’ance (K); [debantché] asso (JJ)! (syn: şeşar (IF)] 
Cf. T tabanca; Sor demançe agilow/debange «a 
sLoo/dewange azilyoo [HM//JJ/GF//JB3/IFb/OK// 
A/B//K] <cardexwar; Vifing> 

debar Lo» £ (-a;-6). living, livelihood, sustenance; 
subsistence: *Xwedê debarê bideyê! (Lab, 41) 
May God provide him sustenance; -debara xwe 
kirin (K/IFb) to get by. support o.s. (financially), 
earn a livelihood, live on (sig.). (also: debir (B-2); 
[debar] jb» (JJ) (syn: 'ebür] < Ar dabbara II me = 
‘to arrange’ [Lab/K/IFb/B/JJ/GF] <debirandin> 

debax Los (K/B) = hoof and mouth disease. See 
tebeq I. 

debir „o3 (B) = living, sustenance. See debar. 

debirandin ç-!_„.-/debifandin ç-_+.- (JB1-5) vt. 
(-debirin-). 1) (syn: 'ebür kirin} to feed, support, 
sustain (K); 2) to subsist, live, manage to get by. 
support o.s. (JB3/JB1-S/JJ). (also: debirandin (JB1- 
S); [debrandin] 3,51.» (JJ); debirin (Z-1/K)} Cf. 
NA dba:ra = 'to live, flourish’ & mdabo:re = ‘to 
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raise, educate’ (Krotkoff); Ar dabbara II me = 'to 
arrange’ [K/JB3/IFb/B/JB1-S/JJ/TF/OK] <'ebûr> 

debirin ç„_- vi. (-debir-). to live, exist, be alive; 
to survive: eal Meméda nemaye, du-sê roja 
şûnda Memê wê getinayéda nadebire (Z-1) 
M. is in bad shape; in 2 or 3 days he will no 
[longer] be able to manage (=be alive) from the 
hardship of it all. {a/so: debirandin [2]] (syn: jin} Cf. 
NA dba:ra = 'to live, flourish’; Ar dabbara II cad = 
‘to arrange’ [Z-1/K/TF] <debirandin> 

debistan ¿luxos (BK) = school; college. See dibistan. 

debûş | 2452» f. (-a; ). gum, natural resin: -debüga 
mewîjan (Xrz) grape (raisin) resin. {a/so: demtis 
(Btm/Qms); «debüs» (3 (HH)] (syn: benîşt; şîrêz 
[2]} Cf. NA dabûshê Lro a = 'sticky' (Maclean) 
«Arc Vd-b-8 W17 = 'to cleave to, adhere, touch’ 
{Haz/Xrz/IFb/HH/GF//Btm/Qms] <siréz> 

def I Gos f. (-a;-8). 1) (syn: dehol} drum: «Def û 
dewaté wana kir (J) He threw them a nice 
wedding party [lit. 'He made them a drum and a 
wedding]; -def û zirne = drum and zurna (oboe- 
like folk instrument, the most common musical 
accompaniment to dances at Kurdish celebrations); 
-defa g’iyé (K) mountain slope; -defka fk-é tête 
kutan (Zeb) to be subjected to verbal abuse, to be 
severely scolded [lit. 's.o.'s drum is being struck]: 
¢Defka Tirkîyê tête kutan (Zeb) Turkey is 
taking a verbal beating; -defa hewaré (FK-eb-1) 
alarm; 2) *tambourine (JB3). {also: dehfI; [dew] 
ås (JJ); «def» Gs (HH)) Cf. Ar daff Go 
[F/J/K/JB3/IFb/ B/HH/GF/TF/OK//]]] <comax; 
defçî; 'erebane; t'epliq; zime> 

def II ào»: -li def (Bw) at (someone's house), over at 
(cf. Germ bei, Fr chez, Rus u y |: eli def min (Bw) 
at my house, by me. (syn: bal I; cem; hinda J; lalê; 
nik I; rex I] Cf. Ar daff Go = ‘side, edge’ [Bw/AlId] 

def III Gos: -defa sîngê (K/Qzl/Qrj) = chest. See depa 
sing under dep. 

def? IV eio» (SK/OK)/de'f V cio» (B) = jolt, push. See 
dehf III. 

de’f VI sos (Xrz) = ponytail. See dehf II. 

defçî 03 m. (). drummer, player of a def or 
dehol. (syn: diholkut; mirt'ib [2]} [EP-4/K/B] 
«begzade [2]; def I; dehol; zirne» 

de'fik «liso» (Btm) = ponytail. See dehf II. 

define auso» f. (). treasure: -xizne-define (Z-1) do. 
(also: [definé] a» (JJ); «define» 4135 (HH)! (syn: 
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gencîne; xizne) < Ar dafinah aus <Vd-f-n (is = 'to 
bury, hide’ [Z-1/K/IFb/JJ/HH/GF] 

defter ,az»„» f. (-a;-ê). notebook: -K’era deft’era 
min ya xwarî (Zeb) I always have bad luck, I am 
jinxed (lit. ‘Donkeys have eaten my notebook]. 
(also: devter (FK-eb-1/B); [defter] 35 (JJ); <defter> 
35 (HH)] (syn: pefawî) Cf. O P dipi- = ‘inscription’, 
Elamite tup-pi, & Akkadian tuppu all three 
«Sumerian dup- (Kent); Ar/P daftar as = 
‘notebook, ledger’; diwan is from the same root 
[AB/K/JB3/IFb/JJ/HH/GF/OK//FK-eb-1/B] 

degig (5. : -degîş kirin (Ks) to change, exchange. 
(syn: bede! kirin; guhartin) < T değiş- = to change’ 
[Ks] 

deh sə» num. ten, 10: eEw tê cem herdehe kurtê 
xwe (Ba) She comes to her ten sons. {a/so: de II; 
dehe (B-2); [deh] e» (JJ); <deh> os (HH)} [Pok. dekm 
191.] 'ten': Skt daśa; O Ir *dasa: Av dasa; OP da8a; 
Mid P dah; Partbian das; P dah os; Sor de os; Za 
des (Todd); Hau de (M4); cf. also Lat decem; Gr 
deka $£xo; Arm tasn mwut (W dasa mwup); Rus 
desiat’ AecATh. [Ba/K/A/]B3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] 
<dehék> 

deha laos adj. tenth. {also: dehan (K-2/IFb/OK); 
dehem (A/IFb-2/OK-2); dehemin (IFb-2/OK-2); 
dehê (JB1-A); dehî (IF-2); dehyé (JB1-S); [dehi] e» 
(JJ! C£ P dehom aa»; Sor deyem[in] [ç>+la++»»-»; Za 
desin (Todd) [F/K//IFb/OK//A//JB1-A//JB1-S//JJ] 
<deh> 

dehan (lees (K/IFb/OK) = tenth. See deha. 

dehbe asos (IFb/GF/TF/OK) = wild animal, beast. See 
tabe. 

dehe asos (B) = ten. See deh. 

dehek Jasos (GF) = a tenth. See dehék. 

dehem patos (A/IFb/OK) = tenth. See deha. 

dehemîn ¿asos (IFb/OK) = tenth. See deha. 

dehê çè» (JB1-A) = tenth. See deha. 

dehék 45» f. (-a; ). a tenth, a tithe, 1/10: eEz ... 
ji terefê Hukümeté jf emrekî xusûsî bo 
muliafeza te dé deme telisil kirin, û bedel 
wihé mezinét Rêkanî deh-yéka liasilaté xo 
her sal bidene min (SK 61:743) I ... will also 
procure a special order from Government for your 
protection, and in exchange for this the elders of 
the Rekani shall give me one-tenth of their harvests 
each year. (also: dehek (GF); dehyek (A/GF- 
2/BK/CT); deh-y&k (SK); dehyik (K); [dah iek] (JJ); 


<dehyek> «Las (HH)] Cf. P dah-yak «be»; Sor 
deyek Jaos (Sulaimania & Kerkuk) /deyék woos 
(Arbil) [Zeb/AR//SK//A/]J/HH/BK/CT//GF] 

dehf I isos = drum; tambourine. See def. 

dehf II isos f. (). ponytail, braided horse’s tail: 
-dehfén hespan (KS) do.: *Kirasekî tenik li 
xweha wi bi, guliyek ji dehfén hespan li 
eniya xwe girêdabû (KS, p. 8) His sister was 
wearing a thin dress, she had tied a ponytail on her 
forebead. (also: de'f VI (Xrz); de'fik (Btm); debv 
(GF-2) [KS/IFb/GF//Xrz//Btm] 

dehf III „**„ f. ( ;-6). jolt, pusb, shove: -dehf dan 
(KS)/de'f da[yiln (B) to push, shove: ePagé heta 
jê hatibû ew ber bi dîwêr ve dehf dabû 
(KS, p.12) Then he pushed [it] to the wall with all 
his might; -def? kirin (SK) to repulse, push back. 
(also: def IV (SK/OK); de'f V (B); <delif> Taos 
(HH)} «Ar vd-f- 45 = 'to pusb' 
[KS/K/TF//SK/OK//B//HH] 

dehil „Los (B) = forest. See dehl[2]. 

dehî , o3 (IF/JJ) = tenth. See deha. 

dehl (Jao. f/m.(B) ( ;-ê/). 1) valley (K/OK); wadi 
(IFb); (syn: newal) gorge, ravine; 2) (syn: daristan; 
mêşe; fêl) woods, forest (JJ/BX/AB/B/Haz) [dehl]; 
thicket (K/GF): *Êzingvan çûn dehlê jibo 
êzingan (AB) Tlıe woodgatberers went to the 
forest for firewood; -bi dehl û rélan (BX) 
through tbe woods; 3) fruit orchard (JB3/HH/JJ/PS) 
[dáhel]; 4) *hothouse, greenhouse (K). {a/so: dal 
(IFb-2); dehil, m. (B); detil (GF); [dehl [2] / dáhel 
[3]] Je» (JJ); <dehl> l>» (HH)! Cf. Ar dayal (Jes = 
‘thicket’ [AB/BX/K/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B//HH] «dar 
I mesil» | 

deblendin (3.5 al,» (Wlt 2:59, p.15) = to lower. See 
dahistin. 

debn gos (K) = seed. See dan II. 

dehol Jšso» f ( ;-ê). drum (musical instrument): "A 
rhythmic instrument made ofa large and rather 
wide wooden hoop covered on both sides with 
donkey hide. It is beaten with a stick on one side 
and on the other (the right side) with a mallet. It is 
a national instrument usually played with a zurna" 
["Davul," in New Redhouse Turkish English 
Dictionary, p. 275]: *[Te qet çend caran li vé 
deholé daye?] (JR) How many times have you 
beaten this drum? (also: dawul (K); dehul; dewl I; 
dihol (IFb-2/JB1-S/OK); dohl (JB1-S/OK-2); duhl 


128 


(PS); [dehoul] J, (JJ); <dihol> Ja» (HH)] {syn: 
def] C£. P. dohol les, T davul; Sor dehol NT Za 
dawuli/dawili f. (Mal) [JB3/IFb/JJ/GF//JB1-S/ 
HH/OK//PS//K] «begzade [2]; comas; def; defçî; 
govend; mirt’ib [2]; tepliq; zirne> 

deholjen .j04J3#0s (IFb/OK) = drummer. See diholkut. 

dehg , i3.» m.&f. (). young of donkey or ass. (also: 
cehg; dehsik (IFb/GF/OK); «delisik» «Lis» (HH)) 
(syn: kufik) «Ar jah | soe (K/]B3//ITb/GF/OK//HH] See 
also cehş. «leer III» 

dehgik «liso» (IFb/GF/OK) = dim. of dehs. 

dehul dbo» = drum. See dehol. 

deh û gar J. a doə (Ad/Krg/Bg) = fourteen. See 
cardeh. 

. deh û didû 455 » doə (Ad/Krg/Bg) = twelve. See 
donzdeh. 

deh û yek Ja; , sos (Ad/Kg/Krç) = eleven. See 
yanzdeh. 

dehv iso» (GF) = ponytail. See dehf II. 

dehw so» (L) = fight; request. See de’w II. 

dehwa !48e» (GF) = fight; request. See de’w II. 

dehyek sJa.eos (A/GF/BK/CT) = a tenth. See dehék. 

dehyé (g:o» (JB1-S) = tenth. See deha. 

deh-yék whos (SK) = a tenth. See dehék. 

dehyîk wl wos (K) = a tenth. See dehék. 

detil ~e» (GF) = forest, thicket. See dehl[2]. 

dek’ sas (K/A/IFb/GF) = cunning: trick. See delk’. 

delak/delak? [K] sJYou m. ( ; delék. vi delakî). 1) 
(syn: berber I; sertas} barber; hairdresser; 2) male 
bath attendant (cf. sergo = female bath attendant] 
(B). {also: [delak -)»/telak +s] (JJ): <dellak> Yo 
(HH)} < Ar dallàk Jy» < Vd-I-k «Ll!» = to rub with 
the hand, massage’ [EH/I'/K/B/JJ/OK//HH] «güzan; 
Kemamgi; kuf IV; sergo» 

delal I Jos adj. beloved, dear one; charming (B); 
pretty, beautiful; dandy: eDelala min (BX) My 
beloved {said to a woman: ma bien-aimée] 
*Delalé min (BX) My beloved [said to a man: 
mon bien-aimé] «Ya hakimê delal! (L) My dear 
king! *Ya qîza min a delal (L) My dear 
daughter. {also: [delal] JY. (JJ); <delal> JY» (HH)} 
(delalî) [BX/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/JB1-S/GF/TF/OK] 

delal II JN.» m. ( ; delêl, vi delalî). town crier, 
public crier; herald. [a/so: dellal (IFb); [delal] JV. 
(JJ)) < Ar dallal JYo [PS-II/K/JJ/JB1-A/OK//IFb] 
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delali cs You f. ( ;-yé). 1) fondness, affection; 2) 
charm, enchanting quality. [K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK] 
<delal I> 

delandin (5.5 Ye» vt. (-delin-). to dazzle (eyes) : 
*Şewqa nénik g’avé min dideline (Frq) The. 
shine of the mirror is dazzling my eyes. [Frq/(K)] 
«deliyan» 

delas Ue» (AA) = lammergeier (type of bird). See 
daleres. 

deling Js» m.(EIk/Bw)/f. (K/B) (-6/ ; /-6). lower 
part of a trouser leg: *Berîya bighéy avê, 
delingé xwe hilnede (Z-1339) Before you reach 
the river, don't roll up the hem of your trousers 
[prv.]. (also: delink (IFb); [delink] «LJ „ (JJ); 
<delink> «LJ» (HH)} [Elk/Bw/K/B/GF/TF/FJ// 
IFb/JJ/HH] «salvar» 

delink 4LJo» (IFb/JJ/HH) = lower part of trouser leg. 
See deling. 

deliqin ç>#J»» (IFb/OK) = to give birth (of dogs). See 
teliqin. 

delîn ¿yov (K/B) = to be dazzled; to starve. See 
deliyan. 

delir Jos adj. brave, courageous. {syn: aza I; camêr; 
zîx I[2]} Cf. P. dalir J»; Sor dilér jJ» = ‘brave, 
spirited’ (delirt] [K/OK] 

delirane 4! Jos adv. bravely, courageously. [?BX] 

delîrî 5 Jo» f. (). bravery, courage. (syn: camêrî; 
cufet} [K/OK] <delir> 

deliv Jos (Wit) = opportunity. See delîve. 

delîve aiJos f. (). opportunity, chance: *Heger ew 
deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji 
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê 
me neçin (Wit) If our forefathers missed this 
opportunity between 1900 and 1992, let us not 
miss it. falso: deliv (W11)] (syn: derfet; fesal [1]; 
firset; kevlû [2]; k'ês) [W]t//IFb/GF/TF] <mecal> 

deliyan jlo» vi. (-del-). 1) {also: delîn (K); dilhan 
(GF); dilihin (GF-2); dilyan (GF-2)] to be dazzled fof 
eves): *Ç'avê min delîn (K) My eyes are tired; 
2) {also: delîn (K/B); diliyan (ES); [deliian] LJ» 0f) 
to starve, be very hungry, be famished: *Ji goştê 
bizina dirandi min perçeyek da Çavreş, lé 
min bi xwe jê tam nekir û êvarê ji nêza 
diliyayî, ez vegeriyam gund (EŞ, p.16) I gave 
Chavresh [a dog] a piece of the torn-up goat meat, 
but I myself did not taste it, and in the evening I 
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returned to the village, famished. Cf. T deli = 
‘crazy’ [Frq/JJ//K/B//GF//ES} <delandin> 

delk? os f. ( ;-6). cunning, craftiness, guile; ruse, 
dirty trick, intrigue, scheme; trap (lit. & fig.): eEw 
bi dek’ û dolave (K) He is a schemer; He is not 
to be trusted «Kur bi delk” tokê ji bavê îznê 
dixwazin (Ba3-3, #19) One day the boys slyly 
ask their father’s leave [to do stg.]; -delk’ kirin 
(B) to scheme, plot: «Ew delk’a dike (B) He's up 
to something. {also: dek’ (K/A/IFb/GF)} {syn: fen; 
fel I; hile; lêp) [Ba3/B/TF//K/A/IFb/GF] <dav I; 
xapandin» 

dellal JWo» — (IFb) = town crier. See delal II. 

delme «J.» m. (). type of garment: 1) woman's 
garment, pleated from behind and open in front 
(GF/DS): «Delme-'ent’eri bejnê bûn (Ba-1, 
#17) Dresses fit her well [according to Rus tr.]; 2) 
type of woman's jacket (DS); 3) embroidered vest 
(DS); 4) mulla's robe (Hej). (also: <delme> aJs 
(HH)} Cf. T delme = ‘vest, waistcoat’ (RTI) & 
‘embroidered vest' [*Piitiirge -Malatya; Gaziantep; 
Sivas (+ Central & Western Anatolia)] & woman's 
garment open in front' [Bitlis (+ Eskisehir)] & type 
of woman's jacket’ [Üstürken -Ağrı; Urfa; 
(+Amasya, Kayseri)] (DS, v. 4, p. 1414) [Ba-1/ 
HH/GF/DS/Hej] <dére; 'ent'eri- 

delüv Saos (JB3/IFb/OK) = bucket. See dewl I. 

dem I o» f/m. (-a/-6;-é/-i). time, period: «Bi ya 
we ci ferq di navbera wê demê û ya niha 
de heye? (WM 1:4, p.16) In your opinion, what 
difference is there between that time and now; 
-dema ku (Wlt) when fconj.) (syn: gava ku; wexta 
ku): *Dema ku hêk dike, bala xwe didê ku 
rengê hêken wê dîsa jî reş in (Wlt 1:37, p.13) 
When she lays eggs, she notices that her eggs (lit. 
'the color of her eggs'] are still black. (also: [dem] 
"E (JJ); «d[e]m» E (HH)} (syn: çax; gav; wext} Cf. P 
dam ,» = 'time, season, hour, moment’; T dem 
[K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] «car; gav; 
serdem; wext> 

de'm II EE f. (-a; ). (automobile) accident, 
collision. <clq Iraqi Ar ditam pe = ‘to run into, 
collide’ & da‘ma äss = ‘accident, collision’ (cf. also 
istidam robe) [Bw/Zeb] 

demançe asLe» (A/B) = pistol. See debançe. 

*dembül Ja» f. (). plum: -dara dembála (F) 
plum tree. [F] <alûçe; hérüg [1]; încas [2]; silor> 


demokrasî csv) Geos f. (). democracy. (also: 
demugqrati [1] (K)) [IIFb/TF/OK//K] 

demokrat «»!_5%. (IFb) = democratic. See 
demokratîk. 

demokratîk «L!_5%+» adj. democratic: *Hinek 
nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve 
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve diçe 
(AW69A1) Some writers declare that the MHP 
{Nationalist People's Party] is re-making itself and 
becoming more democratic. {a/so: demokrat (IFb); 
demuarati [2] (K)) [Ber//IFb//K] 

demsal JL...» f. (-a;-ê). season (of the year): *Roj, 
ji rojên buharê ne. Lê belê hewaya demê 
ji me re tê xuyan ku ne ew rojên demsala 
xweşik in (Wit 2:59, p.13) It is a spring day. But 
the weather makes it seems as if it is not a day of 
that lovely season. {syn: nir II; werz [2]] 
{(neol)WIt/IFb/TF/OK] «bihar; havin; payîz; 
zivistan> 

demudest «~e» 205 (OK) = immediately. See dem û 
dest. 

demuqrati | 513,20» f. (K) = 1) democracy; 2) fadj.] 
democratic. See demokrasî & demokratîk. 

dem û dest «e» s se» adv. immediately. (also: 
demudest (OK); «dem u des[t]> [-]..25 as poo (Hej)] 
[syn: destxweda) Sor dein-u-des çe» asi poo 
{Zeb//OK/Hej] 

demiis ç sao» (Btm/Qms) = gum, resin. See debtig. 

den I ġo» m. (). large jar (JB3); large clay water jar 
(IFb); clay jar (A/JJ). (also: [den] 5» (JJ); «d[eln» (5» 
(HH)] (syn: cer; dist; sewil] [L/A/JB3/IFb/J/HH/GF/ 
TF/OKj] «mencel; siti] [2]» 

de’n II gso» (K/B/J) = eight-hour period, one-third (1/3) 
of a day. See dan III. 

de’n III «o» (B/K) = seed; grain. See dan II. 

dendik Jé» f. (-a;-8). stone (of fruit) , pit, pip: 
*Baweri bi dendika xoxé bine, bi qeweta 
xwe ewle be (Ber 5/86, p.20) Believe that the 
peach has a pit, and you'll believe in your own 
strength. (also: denik; [dendik] JJ.5» (JJ); 
«d[e]ndik» .J.55 (HH)] (syn: sîsik I] Sor denik «bo» 
[K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] <tovik> 

deng I Gos m. (-ê; ). 1) (syn: sewt (Ad)} voice: 
* çiqa dengê me hebû (Ba2:2, p.205) at the top 
of our lungs, in a very loud voice; -deng çûn [+ 
dat. constr.] = to speak (of animals & inanimate 
objects, in folktales) (syn: k'élimin; stexilin}: 
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*Deng çû qundir (L) The gourd spoke; -deng 
dan = a) to vote for (B/OK/XF); b) to sound (like) 
(wlt): *Tîpa (V) deng dide weke tipa (W) ya 
Kurdî (Wlt 1:42, p.10) The letter 'V? sounds like 
the Kurdish letter ‘W’; -deng[ê xwe] kirin = to 
speak: *Gur dengê xwe nake (J) The wolf 
doesn't speak (-remains silent); -deng lê kirin - 
to call s.o., summon (syn: bang kirin; gazî kirin) 
*Deng li min ke (J) Call me!: -deng vedan 
(Wlt/Bw) to echo, reverberate, resound (syn: olan 
dan}; 2) sound, noise: *Bi dengê sazî şîrin ... 
M. ji xewê g’e’vé xwe vekir (Z-1) From the 
sweet sound of the saz (-tembür), Mem awoke and 
opened his eyes *Dengé tifing û mitralyozan 
ewçend nizing bû bin ko mirov digot qey 
şer gihaştiye kûçe û kolanên bajêr (H2 
9:31, p.775) The sound of rifles and machine guns 
was so close that people were saying that tlıe war 
had reached the streets of the city; 3) {syn: gotgotk} 
rumor: *Deng bela dibe (Z-2) There's a rumor 
afoot/afloat; 4) vote. (also: [denk] «b» (JJ); «dlelng» 
5 (HH)} P dang Gs = ‘noise made by the 
collision of 2 stones, clang, clank, or tingle’; Sor 
deng os = ‘sound, voice, song. news, rumour, 
vote'; = Za veng m. = ‘voice’ (Mal); Hau deng m. = 
‘noise, fame’ (M4) [K/A/TB3/IFb/B/HH/ 
GF/TF/OK//]J] <bilind [2] = ‘loud’; liişk [3] = 
‘shrill'> 


deng II os m. (-6; ). millstone, primitive village 


instrument for husking grain, consisting ofa 
vertical stone wheel which turns around a pole in a 
large, flat stone mortar: -dengé savaré (Haz/Zéri 
= Kesme Köprü 2 [Btm]) do. {a/so: ding f. (-a;-ê) 
(Frq/GF); dink (GF-2); ding (GF-2); [dink] wy» (fl 
P dang $» = 'pestle or flail (used in separating rice 
from its husk), a threshing instrument’: T 
dink/diük/denk (DS, v. 4, p. 1507-8) & ding 
(Gemalmaz) & dink (Atilcan); Sor ding £» ='tub 
used for husking rice’; Za deng: I’ = ‘large stone 
used for husking rice or bulgur’ (Mal) [Haz/Zéri = 
Kesme Köprü 2 (Btm)/TF//Frq/IFb/GF//JJ] 


dengbêj Gos m. (). bard, minstrel, traditional 


singer; reciter of romances and epics (such as Mem 
û Zin, Dimdim, etc.). (also: <d[e]ngbêj> js» 
(HH)} {syn: aşiq) < deng I = ‘voice’ + béj- = to say, 
tell’ (dengbêjî) [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK] 


D 


dengbêjî (551.555 f. ( ;-y6). the art of being a 
dengbéj (qv.) ; minstrelsy, singing. 
[K/A/IFb/B/TF] <dengbéj> 

dengubas | .L, $55 (OK) = news. See deng û bas. 

deng à bas „Ls .o/dengübas , 5.655 [A/IFb] 
m./f. (). 1) news, (new) information: eDeng û 
basén Kurdistané ci ne? (IFb) What's the news 
from Kurdistan?; 2) a sound, a peep, '(neither) hide 
nor hair: eXeberdana me gele wext k'igand, 
lé tu deng û bas ji lawika nedihat (Ba2-#2, 
p.205) Our conversation lasted a long time, but 
there was not a sound to be heard from the boys. 
(also: dengubas (OK); deng û be's (XF)] «deng = 
‘voice, sound’ + à = 'and' + Ar baht es» = ‘search, 
study’; Sor deng-u-bas be» = 'news' 

[Ba2/K(s)/ A/IFb//OK//XF] «cab [2]; nûçe (neol); . 
xeber> 

deng û be’s saso» (XF) = news. See deng û bas. 

denik «be» = fruitpit. See dendik. 

demû asos (B) = boiled wheat. See danû. 

dep Gos m.(Zeb)/f. (OK) (-ê/ ; ). wooden board or 
plank: *Neqebek ya di nîveka mezela wi da 
.. ewî depek danabû ser devê neqebê, 
nivînêt xo ser çêkirbû (M-Ak #659 p.298) 
There was a hole in the middle of his room ... he 
had put a plank over the mouth of the hole and 
had made his bed on it; -depa sing (Wn)/depé 
sîngî (Bw/Elk)/defa sing (K)/defa sîngê 
(Ozl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest, area 
between the neck and the diaphragm: *Li ber 
defa sîngê xwe erbaneyeké bi esq û 
hunereke welê diricifîne (Tof, p.7) He shakes 
a tambourine in front of his chest with such passion 
and skill. {also: def III (K/Qzl/Qrj); derf (IS); [dep] 
e» (J); «dep» 4» (HH) (syn: texte} Arc daf 
*11/dapà X91& Syr dafo 1923 = ‘board, plank’ 
[Zeb/Dh/A/IFb/J/HH/TF/OK] 

dep’ange azebe» (K) = pistol. See debançe. 

depfeg (jo 00 f. (;-6). blackboard. — [Kmc-2532/ 
K(s)/IFb/GF/OK/AD/SS] 

deq I (3o» f ( ;-6). 1) (syn: kekmek (F); xal II] spot, 
blotch; point, dot; freckle; beauty mark; 2) 
anklebone, talus (IFb/GF); knucklebone (HH); 3) 
tattoo (K/A/IFb/JJ/TF): -deq kirin (JJ) to tattoo; 4) 
pinecone (IFb); 5) callus (on the hand) , swelling 
(IFb); 6) (syn: bes; bir I[2]] * part, section (IFb); 7) 
Un. (OK) ] text (OK). {also: [deq] 3» (JJ); <deq> Gs 


131 


D 


(HH)) < Ar daqq ge = ‘beating; tattoo’ [EP-7/F/ 
K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] <nîşan [5]> 

deq II (jo m. (-ê; ). largest knucklebone in a set: 
-wek deq hazir bün (Qzl) to be ready and 
willing. [Qzl/A] «k'ap II» 

deqandin çt» vt. (-deqin-). 1) to tattoo; 2) to 
mark, leave a mark on; 3) *to inlay. (also: 
[deqandin] 2555 (JJ)) [MC-1/K/IFb/J/GF/TF/OK] 
«deq [1&2]; tamandin> 

deq*e aios f. (;*6). minute, moment: *gend deqe 
(Z-1) [for] a few minutes. (also: deqîqe (IFb/JB1- 
S/SK/OK-2)) (syn: hürdem (IFb)} < Ar daqiqah 
àii5--» T dakika/dakka [Z-1/K/B/OK//IFb/JB1-S/SK] 

deqena Laos (GF) = so that. See deqene. 

deqene «aio» conj. [+ subj.] 1) (syn: bila; bona [2]; da 
II; Beta ko [4]; weki [2]) so tbat. in order tbat: 
¢Steyfo Haydari ba kire çend keşa û 
zlamê wê derê, deqene arî wî bikin (HR-I 
2:76) Steyfo Haydari called some of the priests and 
men of that place, so tbat tbey migbt help him: 2) 
[+ neg.] lest, so as not to: *U Heg’iyé xwarina 
rehne, bi kevg'iyó dari dixun, deqene 
devê wa neşewitê (HR-I 1:38) And as for liquid 
foods [=soup], they eat them with wooden spoons, 
lest they burn their mouths. (also: deqena (GF)} 
[HR-I//GF] 

Deqé (dos f. (). common name for female dogs. [Msr] 
«Cevro; Devreg» 

deqîqe aigos (IFb/JB1-S/SK/OK) = minute. See deqe. 

der I jos f (-a;-6). place, spot: eher dera ji (Ba) 
everywhere eli filan derê (L) in such and such a 
place; -[li] wê derê = there, at/in that place; -li 
wan dera (L) there, in that place, in those parts: 
*Ew çûn derk'etne cîkî wisa, ku tu meri 
li wan dera t'unebün (Ba) They went [until 
they] reached a place wbere there were no people. 
{also: dere; [der] 5 (J])! (syn: ci I: dever I; dews I; 
érdim; şûn) [Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK] 

der II os adv./prep. outside; beyond: *Der(ê) malê 
baran dibare (K) In the courtyard (lit. outside the 
house'] it is raining «Der heqê wan (BX) About 
them (See derheqa) *Ji der vé avê (BX) On the 
other side of this river, beyond this river *Xwiya 
ye ko nivisevan liwa Rihayé deri 
Kurdistané dihesibine (BX) It is obvious that 
the writer considers the district of Urfa outside of 
Kurdistan; 


-ji ... der (K): a) outside of (physical location) : 
*Ew ji şeher der dijî (K) He lives outside of 
the city; b) Besides, except for: *jê der (K) 
except for him *Ji koma me der kesekî 
xebat nekiriye (K) Except for our group, 
nobody did any work; -jé der bûn (JB3) to 
be beyond one's reach, to be impossible (for 
s.o. to do stg.), unobtainable *Ev kar ji min 
der e (K) This matter is beyond me; 

-der ... de = outside, across from, opposite: 
*Kanî ji der xan-mané Qeret’ajdinda 
bû (EP-7) The spring was outside/across 
from/opposite Q.'s residence; 

-der ... ve = to tbe outside of, to: *Bori 
bimbareke k’fige-k’ige Memê digerîne, 
/ Der xan-mané Qeret’ajdinva dertine 
(EP-7) Blessed Bor smoothly transports Mem, / 
Brings him to the residence of Qeretajdin. (also: 
[der] ca (JJ); deri II} [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/ JB1- 
S/SK/GF/TF/OK] <derve> 

der III jos (IFb/F/JB1-A) = door. See derî I. 
defabe «ljos [Zeb/Hejl/derabe 4l_.» m.(Zeb)/f (B) 

(: /derabé [B]). denotes wooden objects such as 

shutters, railing, wall-partitions: 1) roll-down 

shutters (A/IFb); 2) railing. grating (IFb); 3) wooden 
fence boards (HH); 4) juniper trees [hevris] used for 
hanging things on (Zeb). (also: cf. [darába dem] 
cL» (JJ) = I divide a room with wooden boards’; 

«derabe» 4,1,» (HH)} cf. NENA dárábá = ‘railing, 

balustrade' (Maclean); Geo daraba Gada = 'shop 

shutter’; W Arm daraba nwnawuwy = ‘partition 

(of boards); Az T daraba = ‘fence made of boards’: 

T daraba & derebe [Bitlis] = wooden partition: 

shop shutter; railing; grain storage container, etc.’ 

(DS, v. 4, p. 1365) & [Malatya] (AC-2, p. 271) = 

'shutter & [Düzce] (AC-3, p. 231) = wooden fence 

around a garden' & [Erzurum] (Atilcan, p.40; 

Gemalmaz, v. 3) = 'wall made of wood[en panels] 

[Zeb/Hej// A/IFb/B/HH/GF] 

deramet I wasljoo m. (-6; ). 1) (syn: dikak; êmîş [2]; 
heşînatî; p'incar] vegetable(s) (8nx/AZ): eDeramet 

à féqi à dan à xwarin (AZ) Vegetables and 

fruits and grains and foods; 2) (syn: dexl à dan; 

hasil) crops, produce (Zeb/Hej): *Bi taybet 
demê mirovî deramet çandî (R 15) Especially 
when one has planted crops. (also: <deramet> 

caa jo» (Hej/AZ)) < P dar'amad 341,» = ‘income, 
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profit’; Sor deramed saat _03/deramet wast o» = 
‘income, profit’ [Snx/Zeb/AZ/Hej] 


derandin (j.51;e» (-der-) (IFb) = to scatter. See 


dérandin. 


dereanin ç<le» /ç~U_»-» vt. (der[t]in-). 1) to take 


out, remove, extract, derive (K/A/JB3/IFb): 
*Nezera zatê wane berê maka, / Usanin, 
be’réda g’e’vé masî dertîne (EP-7) The looks 
of their nursing children are such [that] they make 
the eyes of fish in the sea pop out *Borî 
bimbareke k’tige-k’fige Memê digerine, / 
Der xan-mané Qeret’ajdinva dertine (EP-7) 
Blessed Bor smoothly transports Mem, / Brings 
him to the residence of Qeretajdin *Ez tiştekî ji 
gotina te dernayinim (K) I can't understand 
what you're saving [I'm not getting anything from 
your words]; 2) to assume. deduce. guess (JB3/IFb). 
lalso: bi deranîn (PS-I); derînan (SK/OK-2); [der- 
anin ç>~!„»/der-inãn (los (Rh)] (JJ); <deranin 
ose (dertîne) (ass )> (HH)} [K/A/]B3/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/TF/OK//SK//PS-I] 


derb Ljos f/m. (-a/;-8/ ). 1) blow, stroke, hit 


(K/B/JJ): «Ez derbeki/derbeké di xewê de li 
wan xim, bébexti ye (L) If I strike them while 
they're asleep, it's dishonest; 2) [svn: sélik] volley, 
salvo (B); 3) stress, emphasis, accent (phonological) 
(B); 4) power, might (K). {also: zerb (K/B); zerp (FK- 
eb-2); [zerb/derb] o (JJ) = '[derb] is the Arabic, 
and [zerb] the Turkish pronunciation’, <derb> Gs 
(HH)} < Ar darb |, 2 [L/A/]B3/IFb/ 
HH/GF/OK//K/B/J]//FK-eb-2] 


derbas (wb js» (A/L/JB1-S/GF/TF/OK). See derbaz. 
derbaz U os: -derbaz bûn = a) to cross, pass, enter 


(vi.) (syn: bihurtin): *Dibêjin di nihalekida 
fiwiek hebû. ... bazeberek hebû, riwi lê 
derbaz dibû her wextê liez kiriba. ... 
Marek jî di wê nihalêda hebû. Nedişya li 
bazeberî derbaz bibît (SK 2:9) They sav that 
there was a fox (living) in a ravine. ... There were 
stepping-stones and the fox crossed over whenever 
he liked. ... There was also a snake in that ravine. 
He could not cross over the stepping-stones *Du 
rêwî tex gomeké derbaz dibûn (Dz) Two 
travelers were passing by an animal pen; b) To 
enter: *Heyani ko Mem îzna winaké nede, 
Bengin nikare derbazi diwana mir bive (Z- 
3) Until Mem gives him permission, Bengin cannot 
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enter the emir's diwan; -derbaz kirin = to carry 
across, transport, cause to cross/pass (also fig.) (syn: 
buhurandin): *Bavê xwe li pista xwe kir û bi 
avê re derbas kir (L) He put his father on his 
back, and carried him across the stream *Çîrok, 
şevên zivistanê xweş derbaz dikin (AB) 
Stories make winter nights pass nicely. (also: 
derbas (A/L/JB1-S/GF/TF/OK-2); [derbaz] ;b,» (JJ): 
<derbaz-> t,3» (HH)} Sor derbaz bûn (ys, jo» = 

'to escape’ & derbaz kirdin (32,5; 6 je» = 'to rescue’ 
[F/K/JB3/IFb/B/]J/HH/SK/OK//A/L/JB1-S/GF/TF] 


derbazbûyî , 245 jk jo» adj. 1) passed/past, over, 


finished, done, through: -derbazbûyî be 
(Wr[Gulistan Perwer]) May it be over soon! Speedy 
recovery | Formula for wishing s.o. well: Cf. T 
geçmiş olsun, W Arm anc‘aj ella[y] wig ws 
pLLwy, Alb qoftë e shkuar]; 2) (syn: gefandî; = Sor 
téper jaz} transitive (K/B): -fêlê/-a 
[ne]derbazbüyi (B/K)/féla derbaz[ne]bfiné 
(F) [in]transitive verb. [Wr/K/B] 


dergik o> os f. (-a; ). threshold, door frame: 


ederg’ika devê dêrî (Z-3) the doorway. falso: 
<dergik> «l»,» (HH)} (syn: sémik; şîpane) 
[IFb/HH/GF/Z-3] «rexderi» 


deregün ças>~,.»» vi. (der-g-). 1) to appear, be 


visible: *Xwin ji destê min der çû (IF) There 
was blood on my hand (=I noticed that my hand 
was bleeding); 2) to appear, come out, be 
published or issued (a publication): «Li Şamê 
der diçû (Rnh - intro) It [=the journal] came out in 
Damascus. Cf. Sor deregün (3343,o5 = 'to escape, be 
saved; to go off (fire arm); to pass (exam); to 
graduate; to be mentioned' [Rnh-intro/K/JB3/IFb/ 
GF/TF/OK] <kovar> 


derd 5,55 m. (-6; ). pain (lit. & fig.) , sorrow; trouble, 


problem. woe: eKeseki derdé Memé delal 
nizanbü (Z-1) Nobody knew dandy Mem's 
sorrow *De xwedé hebini yané ne ez bim ki 
kane vi derdí biksine? (LC, p.12) For God's 
sake, if not for me, who can stand this trouble? Li 
vi welaté gawiran cilgugtin ji bi seró xwe 
derdeki giran e (LC, p.12) In this country of 
infidels, doing laundry is a big headache. (also: 
[derd] 5,5 (JJ); «derd» 5,5 (HH)} Cf. P dard 3,3--> T 
dert [Z-1/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] 
«63$; hesret; jan; xemgini> 
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*deredan I ç,l„j»- vt. (der-d-). 1) (syn: berza kirin; 
winda kirin} to lose (K); 2) (syn: dorandin (M/K[s]); 
#birin [3]! (also: dain der (F)} to lose, be defeated 
(at a game) (K); 3) to let go (K); to abandon, leave, 
forego (JB3); 4) to produce (K). [Z-1/EP-7/K/TB3/ 
B//F] 

derdan II 515.5 f. ( ;-6). vessel, utensil, dish; 
receptacle: eKuro, t'ér à derdangé xwe bînin 
werne imbaró, xwera nan dagirin (Ba3-3, 
#36) Boys, bring your sacks and receptacles and go 
to the storehouse and fill them [=sacks, etc.] with 
bread [i.e., food]. (also: derdang (Ba3-3/YZ-2, 
#278); derdank (IFb)} (syn: aman} [Ba3-3/YZ- 


2//K/B/F//IFb] 

derdang «$515,» (Ba3-3/YZ-2) = vessel, receptacle. See 
derdan II. 

derdank 4515,55 (IFb) = vessel, receptacle. See derdan 
II. 


dere ojo» = place. See der I. 

derece aojo» (GF) = stairs. See derenc. 

dereft «e» (TF) = possibility. See derfet. 

dereke 455,» adj. 1) local: emeriyé dereke (B/Z- 
922) stranger, outsider; 2) *strange[r], outsider. 
[2-922/K/B] 

derenc Sues f./pl.(L) (). stairs, staircase, steps: eBi 
derenca re banî ket (L) He climbed up the 
stairs. {also: derece (GF); derence (TF); derince 
(K/JB3/IFb/OK); tirancek; <tirince aœ ;/derénce 
az 2». (HH)I [syn: nerdewan (EP); p'épeling (Z-1); 
p'éstirk] < Ar darajah 42,5 [BX/L//K/JB3/IFb/OK// 
HH//TF//GF] 

derence az5ojo» (TF) = stairs. See derenc. 

dereng ojos adj. late, tardy: -dereng man (IFb) to 
be late: eMamoste, gava ku ez dihatim 
mektebé lawikek li pey min bü, hema bela 
xwe di min dida, ji ber wé ez hineki 
dereng mam (LM, p.16) Teacher, when I was 
coming to school a boy was behind me, he was 
bothering me, that's why I am a little bit late; - 
dereng kirin - to make s.o. late. (also: [direnk] 
who (JJ): «dereng» Æ» (HH)) (#zû) [Pok. 5. del- 
196.] ‘long’: Old Ir *darga- = long & *dargant- --> 
*dagrant- --> *dayrand --> *dérand --> dérang (for - 
nd --> -ng, cf. P orand „> | & orang «S | = ‘throne; 
glory) & *dranga-; P derang G0 = ‘delay, 
hesitation, pause’ & dir (older der) ;» = ‘late’; Sor 
direng 0,5 = ‘late’; cf. also Lat longus <*dlong- 


(derengî!) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK/SC//}}] 
<dirêj; egle; giro> 

derengî | Gs.» f. (). tardiness, lateness. 
[K/A/JB3/IFb/GF/OK] <dereng> 

derew sojo» f. (-a;-ê). lie, fib, falsehood, untruth: 
eEger xebera te derew be, ezê şûrekî li 
stuyê te dim, / Serê te ji gewdê te 
biqetînim (Z-2, p.68) If what you say is a lie, I 
will take a sword to your neck, / I will sever your 
head from your body; -derew kirin - to tell a lie. 
(also: direw, f. (JB1-A); [direoŭ] ,,» (JJ); <derew> 
s,» (HH)} (syn: vir II} [Pok. 2. dhreugh- 276.] 'to 
deceive' (verbal stem *dhrugh- & nominal stem 
*dhrougho- [Kent]) : Skt Vdruh in drógha- /droha- 
= '(malicious) injury’ & dráhyati = 'deceives'; O Ir 
*drauga- (A&L p. 84 [V]): Av Druj = 'the evil force 
opposed to Ahuramazda' & draoga- (pres. druz-) = 
‘to lie, tell a lie’; OP duruj- = to lie, deceive’ & 
draujana- = ‘deceitful’ (Kent); P dorüy 44,5; Sor diro 
Ls -Zazun/zün f. (Mal); Hau dirûê f. (M4); cf. 
also Germ Trug = 'deceit' & [be]triigen = 'to deceive' 
[K/A/JB3/IFh/B/HH/GF/OK//JJ/JB1-A] 

derewçî | soso» (K) = liar. See derewin. 

derewçîn ¿u> 90,09 (BK) = liar. See derewîn. 

derewgo 155,» (K) = liar. See derewîn. 

derewîn (55,05 m.&f. (). 1) syn: vitek} liar 
(F/K/A/IF/JJ); 2) fadj.] untrue, false (OK).lalso: 
derewgi (K); derewçîn (BK); derewgo (K); 
derewker (BX/K/JB3/IF); [direvin] cps (JJ) 
(mistakenly glossed as 'lie') | 
[BX//F/K/A/IFb/B/JJ/OK] See also derewker. 

derewker joSjo,00 m.&f. (). liar. (also: derewgi (KJ; 
derewçîn (BK); derewgo (K); derewîn 
(F/K/A/IFb/JJ); <derewker> 5%,» (HH)! (syn: virek) 
[BX/K/JB3/IFb/HH/GF/OK] See a!so derewîn. 

derêxistin çp ov (der-êx-) (Ba) = to remove. See 
derxistin. 

derf .3,»5: -derfa sing (IS) = chest. See depa sing 
under dep. 

derfet «545,0» f. ( ;-6). chance, possibility, 
opportunity: e[Ewt daîm ... her guhdar bû da 
rojekê derfetê bine û ewê tolê ji Zeman 
Xanî biderîne] (JR 439,120) He was always 
listening ... so that one day he would have the 
chance to take revenge on Zeman Khan eSistema 
Sovyetê çi derfet û astengî derxistin 
pêşiya we (Wlt 2:59, p.16) What opportunities 
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and obstacles did the Soviet system place before 
you? (also: dereft (TF-2); [derfet] 3,5 (JJ)} (syn: 
delîve; fesal [1]; firset; kevlà [2]; k'ês) ?<Ar zurüf 
3,6 = ‘conditions, circumstances'; -Sor hel Jas 
[WIt/JJ/TF/OK/AId] 
derge afo» (K/GF/Z-1/EP-7) = door. See dergeh. 
dergeh »«%»- f.(A/JB3)/m.(B/SK/]B1-A) ( /dergé 
[FK-2]; /dergé[h] [B]). gate, door; entrance door 
(IFb); wide or large door or gate (IF/HH): *Rojeké 
dema mexribê çû ber dergehê Diyarbekirê 
(Rnh 2:17, p.306-7) One day at sunset he reached 
the gates of Diyarbekir; -derge û dîwan (EP-7) 
do. {also: derge (K/GF/Z-1/EP-7); [dergheh] 4%,» 
(JJ); «derge[h]» «3 (HH)} [syn: derî I; qépe} Cf. P 
dar j»; Sor der jos/derga %os/derge aos. -- See 
etymology at deri 1. [Z-1/K/GF//A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/JB1-A/SK/TF/OK] See also deri I. 
dergehvan jisa,» (IFb/TF/OK/Rnh) = gatekeeper. 
See dergevan. 
dergelî | Joo m. (-yé; ). gorge, ravine. canyon. 
{syn: derteng [1]; geboz; gelî II: zang; zer II} [Zeb] 
dergevan (jGa%jos m.&f. (). gatekeeper, doorman: 
*Dergehvana derî girti bûn (Rnh 2:17, p.307) 
The gatekeepers had closed the gates. (also: 
dergehvan (IFb/TF/OK-2/Rnh); dergewan (SK); 
dergivan; derk’evan (K[s]); [derghevan] ose (JJ)! 
[L/K/A/JB3/JJ/GF/OK//IFb/TF/Rnh//SK] 
dergewan ç)l»„a,» (SK) = gatekeeper. See dergevan. 
dergistî | 1.55.5 m.&f. (-y6/-ya; /-yê). fiancé(e). 
betrothed, engaged: *Memé bira, tu ji fabe 
hete ser kanîyê dergistîya xwe bi g'e'vé 
xwe bibîne / Hege ne bi dilê teye, ezê 
vêga nîşanîyê vegefînim (Z-2. 79) Mem my 
brother, get up and go to the well, see your 
betrothed with your own eyes / If she is not to 
your liking, I will annul the engagement *Qîza 
hakim ket bin textê dergistiyé xwe (L) The 
princess got under her fiancé's bed. (also: dergis 
(IFb-2); dergist (A/B); dergîstî (EP-4/EP-7): desgirtî 
(IFb/OK); destgirti (EP-7/K-2/IFb-2); dezgirti (JB1- 
S); dizgirti (JB3); [dez-ghirti | ;,»/dest-ghirti 
iod cad /deste-ghirti pp Satu] (JJ); <destgirti> 
pg c (HH)) < dest = ‘hand’ + girtî = ‘taken’: for 
another example of such a metathesis involving -r-, 
see dersok below. Sor dezgîran (31. »»/destgiran 
()! Sos; Hau desgiran/dezgiran m. & 
desgirane/dezgirane f. (M4) (L/K/TF//JB3/AFb/OK// 
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AIB//JB1-S//EP-7/]/HH] «bégk'ertim; bûk I; şîranî; 
zava» 

dergivan çl» = gatekeeper. See dergevan. 

dergis |...» (IFb) = fiancé(e). See dergistî. 

dergist 1.5.5 (A/B) = fiancé(e). See dergistî. 

dergîstî | im. e» (EP-4/EP-7) = fiancé(e). See dergistî. 

dergûş (45.5 f. (-a;-6). 1) (syn: bésik; bormotk 
(EP-7)?; colan; landik) cradle, crib: *Stîya 'Ereb, 
de fabe dergûşa kuri li ber p'ésira xwe 
bişidîne, / Ji ber min bifeve û bilezîne (Z- 
2, p,85) Lady Ereb, get up and fasten the infant['s 
cradle] to your garment [like a papoose], / Then 
quickly flee before me; -dara dergûşê (Dz) do.; 
2) infant, baby (K/B); newborn infant (JJ). (also: 
dergus (TF); [dergouch] (455%. (JJ); <derkûş> (44553 
(HH)} [Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//HH//TF] 

derehatin iso» vi. (der[t]é-). 1) syn: derk'etin] 
to leave, quit: «Ez nahêlim mêvanê min mal 
deré (Z-1) I won't let my guest leave the house; 
-bina fk-é derhatin = to be homesick {syn: 
bêrîya II fk-ó kirin): *Ez hatime welatê xerîb, 
bina min pê dertêye (Z-1) I've come to a 
strange land, [and] I'm homesick [lit. "My breath is 
leaving over it']; 2) to turn out to be, to end up: 
-avis/liemle derhatin - to become pregnant; 
3) *to arrive. {also: [der-hatin] ¿pte (JJ)! 
[Z-921/K/ JJ/GF/OK] 

derheq (348,04 (TF/OK) = about. See derheqa. 

derheqa 6423,55 prep. [+ -da] about, regarding, 
concerning (or di derliega ... da):*der heqê 
wan (BX) about them *Tiştê xirab derheqa 
Ûsibda got (Ba) She said bad things about Joseph 
*Wexta Al-p'agayó kal û jina xweva eva 
gilîya derheqa Memêda bihîstin (Z-1) When 
old A.p. and his wife heard these words about 
Mem *Zelîxe Xatûn jî pê dihese derheqa 
hatina Ûsibda (Ba) Zelikha also hears about 
Joseph's coming. {a/so: derheq (TF/OK); der heqê; 
der-lieqq (SK)) Cf. T hakkında = ‘about’ 
[Ba/K/B//TF/OK//SK] 

der heqê (342 Jo» = about. See derheqa. 

derhêner ,4»,»» m. (-6; ). producer: 
*Kiarostami wekî yek ji baştirîn 
derhênerên cîhanê tê binavkirin (AW70B4) 
Kiarostami is being called [or, is known as] one of 
the world's best producers. Sor derhêner ,4:25,o» 
[neol] AW] 
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der-Heqq (342,o» (SK) = about. See derheqa. 

derik J,05 (SK) = door. See derî I. 

derince aæ o3 (K/JB3/IFb) = stairs. See derenc. 

deristin (2.05 (M) = to split (vi.). See derizîn. 

deriz o» (GF) = crack. See derz. 

derizandin (j.5!;,»5 vt. (-derizin-). 1) to split, 
crack (vt.); 2) to scratch (K). {also: [derizandin] 
Qo» 0D! [K/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK/M] «derizin; 
derz> 

derizîn ¿pjsos vi. (-deriz-). 1) to split, crack (vi.); 
2) to get scratched (K). (also: deristin (M); derzin 
(GF); [derizin] ç>» (JJ); «dirizin ( ji,» (diderize) 
(55,22) (HH)} [M//K/JB3/1Fb/JJ/TF/OK//HH//GF] 
«derizandin; derz» 

dereíI (S209 m. (*ê/*îyê; dêrî). 1) (syn: dergeh; 
qêpe) door: *Dêrî vekin = Open the door! 
e Serdarê çil qerwaşa Gul'eîşê, / Fanosé ji 
xatûna xwera bîne derîyê liewşê (Z-2, p.69) 
Gul-aisha, commander of my forty servants, / Bring 
a lamp for your lady to the gate [or, door] of the 
yard; 2) point (in backgammon) (Cf. T kapı]. {also: 
der II (IFb-2/F-2/JB1-A); derik (SK); [deri] 5,» (JJ); 
«deri» ç,- (HH)} [Pok. dhuEr- 278.] ‘door, 
doorway’: Skt dvár-; Av duuara-; Old P duvara- n.; 
Mid P dar; Parthian bar («*dwar-); P dar j3; Sor 
der jo»; Za ber m. = ‘door; outside' (Mal); Hau bere 
m. = 'door' & ber = ‘outside’ (M4); cf. also Gr thyra 
86po; Arm dur (W: tur) nnn; Rus dver’ ZBepb; 
Germ Tür. (F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
JB1-S/GF/TF/OK/BK//JB1-A//SK] <fexderi; serder; 
sivande> See also dergeh. 

derî II (5,»» = outside of. See der II. 

derinan lo» (JJ-Rh/SK/OK) = to remove. See 
deranin. 

derek’etin (45,5 vi. (der-k'ev-). 1) (syn: 
derhatin) to leave, go or come out of, exit: «Ew ji 
bajaré xwe dernakevin = They don't leave 
their town *Nerí go qundir teqilyJa, xortek 
jê derket (L) Suddenly the gourd split open, [and] 
a young man came out of it eEw çûn derk’etne 
cîkî wisa, ku t'u meri li wan dera 
t'unebün (Ba) They went [until they] reached a 
place in which there were no people ¢P’adga 
weziró xweva péva derk'et (J) The king set 
out with his vizier eP'elte 'ewré tes derk'et û 
barané destpé dir (Z-1) Black storm clouds 
came out and it began to rain; -ji xebera ... 


derk’etin (XF): a) to refuse to comply with fs.o.'s 
wishes) ; b) to disobey; 2) (syn: bani k’etin} to 
ascend, go up, climb: *B. derket ser qesrê (L) 
B. went up onto [the roof of] the castle; 3) to 
become: -avis/liemle derk'etin = to become 
pregnant (syn: avis/Hemle derhatin). (also: 
derkewtin (SK); [derketin (5. /derkewtin 
os] (JJ): «derketin ç5)» (derdikeve) CELFON 
(HH)} {for the same verb meaning both to go up & 
to go out, cf. Ar tili` , T çıkmak. Arm ellel 
tLLtL & Italian salire] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/ 
TF/OK//SK] 

derk’evan ç5» (K[s]) = gatekeeper. See dergevan. 

derkewtin ¢,5,45j04 (SK) = to go out or up. See 
derk’etin. 

dermali Jho» f. ( ;-yê). bride's dowry, trousseau 
(usually in the form of livestock, which remains 
her property in her husband's house) (K/B). [K/B} 
<cihaz; qelen> 

derman çl.» m. (-ê ; dermên, vi dermanî). 1) 
cure, remedy, medicine; drug: *Derxwînê 
beroşê, dermanê girarê [Dûv] (L[1937]) 
Cover of the pot, remedy of the soup frdl.; ans.: 
sheep's fattail (whose grease is used in seasoning 
food)]; -dermané nehigyartyé (JB1-A) soporific; 
2) treatment (K): -derman kirin (SK) to treat, 
cure: eEger sa’eteké pégtir hung nexostya 
xo bi liakimét Haziq à xérxaz derman 
neken, mikrobé cehaleté à sefrayé 
sefahetó ... pigek maye hingo bikujit (SK 
57:660) If you do not have skilled and well- 
meaning physicians treat your disease within the 
hour, then the microbe of ignorance and the bile of 
stupidity ... will kill you within a short while; 3) 
ointment, grease (K); 4) paint (K/B); dye (SK): 
*"Cawét min sor bûne?" Riwi got, "Helbet. 
Dibêjî dermanê qirmizî hatîye té-kirin" (SK 
6:68) "Have my eyes become red?' The fox said, 
"Certainly, you’d think red dye had been poured 
into them"; 5) spice (SK): *Xarina bajerfya, ko 
şirînî, pilaw, gost, éprax, sorbawa bi 
dermanét bênxoş û tiştê wekî wane bo wi 
didanane ser sifrê (SK 31:274) He would set on 
the tablecloth townsmen's food, which is sweet- 
meats, pilaf, meat, stuffed vine-leaves, soup 
with fragrant spices and other such things; -der- 
manê germ (Msr/A/JJ-PS) pepper (spice): «Ne 


136 


sir û ne pîvaz, qede li dermanê germ 
bik’eve (Msr) May disaster befall neither garlic 
nor onions, but rather [red] peppers (=All three are 
equally bad) /prv.J. (also: [derman] çl,» (JJ); 
<derman> çU» (HH)} Cf. P darman Quos» T 
derman; Sor derman ç,l_»»; Za derman m. (Mal) 
[K/A/TB3/IFb/B/J/ HH/SK/GF/TF/OK] «care; [5]: 
bîber; liigliar; isot> 

dernefis 3.5 jo» m. (-6; ). screwdriver. «Fr 
tournevis [Bw/OK] «badan [4]; buršî; sist kirin (sist 
[2]); şidandin [3]; vekirin [3]> 

derobero $e» = stray, roving. See derodero. 

derodero 303,05 adj. homeless, stray, wandering, 
roving, vagrant: «Xan êt'îme derodero (EP-8) 
The Khan is a homeless orphan. (also: derobero} 
[EP-8/K/GF] «inigext» 

deroze 5j» f. (). begging; alms collecting. (syn: 
gest; p'ars; xwazok} Sor deroze „j o» [A/IFb/OK] 

derpé (3303 m. (). underpants, drawers: eKiras û 
derpiyan ji daném, yan ne? (SK 37:328) 
Should I take off my shirt and drawers also [or 
not?]. (also: [derpi] csv» (JJ): <derpé> (252 (HH)} 
Sor derpê (203 [SK/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] 
<basewala> 

ders çe» f. (-a;-8). lesson: *Kufê xo teslimi 
mela 'Ebbas kir ko dersét qur’ané niga wi 
bidet (SK 14:145) She entrusted her son to Mullah 
Abbas, for him to teach him the Koran *Noke 
sa'et yazde ye, wextê dersa qunsoli ye, 
dibît biçim (SK 54:625) It is now eleven o'clock, 
time for the Consul's lesson. I must go: -ders 
gotin (SK)/-dan (IFb) to teach; -ders xundin 
(SK) to study. (aso: [ders] |,» (JJ): «ders» jv» 
(HH)] < Ar dars çj» [K/IB3/IFb/B/]WI/SK/GE/OK] 

dersdar ja.» m.&f. ( ; /-6). teacher. (syn: 
inamosta} [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/OK] <seyda> 

dersok J.J» f./m. (-a/-6; ). Kurdish man's 
beaddress; kerchief: «Dit sindoq-emini 
desroka xo ina deré, teji zér kir, dav 
gexseki (M-Ak, #567, p.258) He saw the cashier 
take out his kerchief, fill it with gold and give it to 
somebody. (also: desrok (M-Ak); [dastruk] x) ias 
(JJ-Rh); [desrók] (JJ-G)} (syn: cemedanî; keving; 
posi; semil] «dest = 'hand' + rok = (suffix): for 
another example of such a metathesis involving -r-, 
see dergistî above. Sor desroke «3.05 = 
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'kerchief [Hk/Bw//J]-Rh//M-AK/]]-G] <k’oft; 
Vemezi> 

dersxan*e ala. jo» f ( ;*6). 1) class; grade: *Zozan 
dersxana carada dixüne (B) Zozan is in the 
fourth grade; 2) classroom: «Di dersxané da 
çend mase hene? (DZK) How many tables 
(=desks) are there in the class(room)? 
[DZK/K/IFb/B/GF/OK] «dibistan» 

derteng «$ jes/derteng abos (Zeb) £ (-a; ). 
narrow passageway: 1) (syn: dergeli; geboz; geli II; 
zang; zer II} gorge, ravine, canyon; 2) strait (geog.) 
(Zeb); 3) channel, canal, course (K/JJ). (also: [der- 
tenk] «L5,» (JJ)) Sor derteng Gas je» = 'defile, gorge’ 
[Zeb/Bar/K//JJ]] 

derva o» (AB/K/B) = outside. See derve. 

derve ai,» adv. outside: eKeré me îşev li derva 
maye (AB) Our donkey stayed outside tonight 
*Biré wi ê mezin rabû ... go here derve 
ber derîyê mixXaré mîz bike (L) His eldest 
brother got up ... to go urinate outside the door of 
the cave; -ji derveyî ... = outside of, apart from. 
{also: derva (AB/K); der ve (IF); [derwé] 43,5 (JJ); 
<derve> ai,» (HH)] Cf. Sor derê (g2o»/ derewe 050 03; 
Za teber (Mal)/tever (Todd/Mal); Hau ber (M4). C£ 
deri = door. |AB/L/K/B//A/JB3/IF/JJ/HH] «der II» 

?dervés | £3 o» (A) = dervish. See dewrêş. 

derwêş (34,00 (IFb/GF/TF/OK) = dervish. See dewrêş. 

derexistin çz~5je» vt. (der-x/der-xin-/-derx- 
[J]). 1) to take out, remove [faire sortir, expulser]: 
*Bihare, xelq gaê xwe derdixe! (J) It's 
springtime. people are taking out their oxen 
eDewlé dadixe, wekî avê derxe (Ba) He 
lowers the bucket [into the well], in order to take 
out (i.e., get) water *30 sal berê seeta bavê 
min ketibû vê bîrê, min jî îro derxist (LM, 
p.12) 30 years ago my fatber's watch fell into this 
well, today I brought it out *Wexta ew Ûsib ji 
bîrê derdixe (Ba) When he takes Joseph out of 
the well *Zikê wî diqelêşe, Şenglo, Menglo, 
Qalîçenglo derdixe (J) She rips open his 
stomach [and] takes out S., M. and Q.; -ré jê 
dernexistin (XF) to be unable to find a way out 
of a situation, not to know which way to turn: *M. 
gelekî şaş û lieyrî ma, t'u tê jê dernexist 
(EP-7) M. was perplexed and bewildered, he didn't 
know what to do next; -té derxistin = to guess: 
*K'î ji wana tê derdixe (Ba) Whichever one of 
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them guesses *Lê kurtê dinê qet tê 
dernexistin (Ba) but the other boys hadn't 
guessed at all; 2) to derive: *Em li serê sukur 
ava dikin, jê derdixin elektrîka rohnî, a 
wek zêr (AB) We build a dam at the top, from 
which we get (i.e., derive) electric light, which [is] 
like gold; 3) to render, make, cause to be: «Tu 
min rûreş dernexî! (L) You're not going to 
disgrace me!; 4) to produce, compose, make: 
*Keç'ika û jina ji k'ilamêd mêranîyê ser 
wana derdixistin (Ba2:1,p.204) Girls and 
women composed songs of bravery about them; 
5) (syn: vegirtin [5]] to break out with/in, come 
down with fa disease) : *Şivana k'erê xweî ku 
"yeman" derxistibûn danîne 'erdê (Dz) The 
shepherds had laid on the ground their donkeys 
who had broken out with "yeman" fan animal 
disease) . (also: derêxistin (der-êx-); [der-khystin] 
cmsu- (JJ)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] 
<derk’etin> 

derxûn 30> (B/F/IFb/HH/GF) = lid. See derxwin. 

derxwin ¢p55505 m.(L/OK)/f.(B) (-6/; /-é). lid, 
cover (of pot): «Derxwiné beroşê, dermanê 
girarê [Dûv] (L) Cover of the pot, seasoning of 
the soup /rd/.; ans.: sheep's fattail]. (also: derxûn 
(B/F/IFb-2/GF-2); [derkhoum ,3)0/derkhoun gs39] 
(JJ); <derxûn> (935 (HH)} [L/K/A/IFb/GF/ 
TF/OK//F/B/JJ/HH] 

derz jjo» f. (). crack, cleft, split, fissure, slit (in a 
glass, plate, etc.). (also: deriz (GF); [derz/ deriz] j,» 
(JJ): «derz» js» (HH)) (syn: kelş; qelîştek; terk; tig I} 
Cf. P darz j,» = 'seam, suture’. See derzî for 
etymology. [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/TF/OK//GF] 

*derzen jojjo» f. (). vertebra: *Rimekê lêdixe li 
derzeneka pistéye (Z-4) With a spear, he strikes 
him in his spinal column. (syn: movika piştê) [Z-4] 
<mezmezk> 

derzin çe» f (). dozen. (also: derzin (RZ)} 
[Bw/Dh//RZ] <donzdeh; nivderzin; nûrî> 

derzî (;),»» f. (-ya;-yê). 1) needle: -dezi à dirézi 
(Slv)/ta à derzik (Am) needle and thread; 2) 
syringe, shot. {also: dirézi (Slv); [derzi 
cg» derzik 5,5] (JJ); «derzi» (5,5 (HH)) Cf P 
darzi(gar) (EINTE = 'tailor'--> T terzi = 'tailor'; 
[Pok. dheregh- 254.] 'firm, to fasten’: Pok. 
specifically mentions P darz j,» = ‘seam, suture’ 
and similar Iranian words for 'to sew with thread’: 


Skt dfhyati/dfmhati = ‘he fastens’ & drdhá- = ‘firm’, 
Av darezayeiti = ‘he ties fast, fetters' & daraza- m. = 
‘tying, binding, fastening’ & derez- f = 'fetter'; 
Southern Tati dialects: Chali, Takestani, 
Eshtehardi, Xiaraji, & Sagz-ahadi darzena f = 
‘needle’ (Yar-Shater); Sor derzî (ojos = ‘needle, 
tailor’; Za derzini f = ‘needle’ & derzenã [destis] 
(Todd) = 'to sew’ [Ad/Msr/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/ 
OK//Slv] <derzidank; dezî; dirûtin; şûjin> 

derzidan (51. ijo» (K/B/GF/FJ) = pin cushion. See 
derzidank. 

derzidang «Śl jjo» (K) = pin cushion. See derzîdank. 

derzîdank 451.5 jso» f ( ;-ê). pin cushion. (also: 
derzîdan (K/B/GF/FJ); derzîdang (K-2)) 
(Qrj/ A/IFb//K/B/GF/F]] <derzi> 

derzin c, j;o» (RZ) = dozen. See derzin. 

des I ( o» (BK) = hand. See dest. 

de's II (so (B) = sickle. See das. 

desgirtî , g_ Xo» (IFb/OK) = fiancé(e). See dergistî. 

de'si (go (Frq/K/B) - fishbone; awn (of wheat). See 
dasf. 

desliméj %L..» (ZK-3) = Islamic ritual ablutions. See 
destnimêj. 

desmal JL» (A/B/IFb/JJ/GF) = handkerchief. See 
destmal. 

desmé (“009 (GF) = Islamic ritual ablutions. See 
destniméj. 

despê ïo». See dest pê [bün/kirin] under dest. 

desrok Jj 2a» (M-Ak/JJ-G) = kerchief. See dersok. 

dest/dest? [JB1-A] «oe» m. (-6; dêst, vi destî). 1) 
hand: -dest avétin[e] [+ dat. constr.] = a) to 
touch: *Qîzkê destê xwe avête Mhemmed 
Xan (L) The girl touched [lit. 'threw lıer hand on'] 
M. Kh.; b) to begin, start (vt.) (syn: dest pê kirin): 
*Em dest bihavêjînê? [pavêjînê] (Bw) Shall we 
get started?; -dest-dest (K) immediately, suddenly. 
momentarily: *Bor dest-dest nêzîkî xezalê 
dibe (FK-eb-2) In a second, Bor nears the gazelle; 
-dest ji ft-î k’igandin (Z-1) to give up on, 
renounce (syn: dev ji ft-î berdan; qeran; hiştin; 
t'erkandin): *Ewî û giregirê sînota xweva 
şîret li Memê dikirin, wekî Memê destê 
xwe ji vê yekê bik’sine (Z-1) He and the 
nobles of his cêterie advised Mem to give up on 
that; -dest k’etin (J) to be obtained, acquired, 
gotten, gotten hold of: eLawo, lieta biharê, 
weki ga dest te nek’et, min giréde! (J) Son, 
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by springtime, if a cow hasn't been obtained, tie me 


up [to the plough]!; -dest pê bûn = to begin, start 
(vi.) {also: despê; destpê); -dest pê kirin = to 
begin, start (vt.) (syn: dest avétin[e]]: *Despé kir 
bi balt’e dar birin (Dz) He began to cut down 
trees with an axe *Agiq dest bi lêxistina sazê 
xwe kir (Z-1) The singer began to play his saz 
(tembür); -desté fk-é sar bün (XF) to be 
confused; to lose one's head: *Destê P’eri- 
xatûnê ji mal û Hala sar bûbû (Z-1) Peri- 
khatun had lost interest in her house and chores 
[lit. Peri-khatun's hands had gotten cold from her 
house and condition]; -dest xistin (F) to obtain, 
acquire, procure, get, get hold of, round up: 
*Hine nan yane hine gost dest dixe (Ba) He 
gets a little bread or meat: -dest xwe çûn (Z-1): a) 
to lose strength. become weak, languish: to be 
done for (svn: av-zar çûn; zar-ziman k’etin}: *M. ji 
zindanéda Hal t'une, idi dest xwe çûye (Z- 
1) M. was in bad shape in prison, he was almost 
done for; b) to suffer (from grief, illness) ; c) to be 
disabled, to break down. go out of service: -bi 
destê fk-é = by (passive agent) (syn: ji alîyê ...-ve; 
ji terefé...}: *Gundé me bi destê Hemo hatiye 
şewitandin (BX) Our village was burned hy 
Hemo; -ji destê ... = from. at the hands of: «Gi 
zirar hatye seré Usib ji desté biraye (Ba) 
Any harm that has befallen Joseph is due to [lit. 
‘from the hands of] [his] brothers; 2) (svn: qat [3]} 
counting word for suits ol clothing (JB1-A&S): 
*Dige ser terzi, destek cilê efendiya ji 
xwefa difesiline (Z-2) Ho goes to a tailor, orders 
for himself a suit of clothes fit for a gentleman; 
-dest'ek (JB1-A)/destek cillik (JB1-S) a suit of 
clothing; -destén elbísa (JB1-S) sets of clothes. 
suits; 3) {afso: destek. f. (K)} game; set: move (in a 
game) (EP-7/K): *Bek'ir dina xwe daê, ma du 
dest Memé ji mir bive (EP-7) B. saw that M. 
was two moves away from beating the prince (at 
chess). {also: des I (BK-2); [dest] 2. (JJ); «dest» 
c3 (HH)} [Pok. 1. ğhesor- 447.]: ‘hand’ & 
*ghosto- (Kent): Proto IndIr *zhasta- (Schwartz): 
Skt hasta- m.; O Ir *zasta-: Av zasta-; O P dasta- 
(Kent); Sgd ast; Pamir dialects: Yidgha last; 
Ormuri dest/dis; Parachi dóst; Sanglechi dost; 
Wakhi dast/lást; Shughni dust (Morg); Pashto las; P 
dast «ws: Sor des{t] [..].5; Za dest m. (Todd); Hau 
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des m. (M4); cf. also Gr agostos &yootóg = ‘flat of the 
hand, arm’ [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/ 
GF/OK/BK] «c'epil; mil; pîl I> 


destan çlz»e» f (-a; ). 1) epic, epic poem; 2) story. 


{also: dastan (K); [destan ölè~-/dastan okt] (JJ)) O 
Ir *datastana- < dāta- = 'law' + -stana- = ‘place, 
institution’: Mid P daistan/dadestan = ‘judgement, 
verdict, trial, legal case; affair’; P dastan 

QU »/dàastàn çl» = 'story, account'--> T destan; 
Sor dastan jk}; cf. also Za istanik f = 'story' 
(Todd). See: M. Schwartz. “Irano-Tocharica,” in: 
Mémorial Jean de Menasce, ed. Ph. Gignoux & A. 
Tafazzoli (Louvain : Imprimerie Orientaliste : 
Fondation Culturelle Iranienne, 1974), pp. 402-3, 
405. [DM/Kds/A/IFb/JJ/GF//K] «beyt [3]; @’itok; 
qewl» 


desta? lx. ni. ( ; destér, vi destafî). hand mill, 


grinder, quern. (also: distar (SK/Bw); [destar] plws 
(JJ); <destar> lus (HH)} (syn: girik II} 
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK//SK/Bw] 
«as I» 


destav los f. ( ;-8). 1) "potty", euphemistic term 


for going to the bathroom and for feces and urine 
(HH/IFb): -destava stûr (Zeb) "number two," 
euphemistic term for defecation; -destava zirav 
(Ak/Zeb) “number one," euphemistic term for 
urination; 2) bathroom, toilet, water closet, 
lavatory (K/F/B): *Li van heywanan miqayet 
be, heta ku ez herim destavé (WM 1:2, p.6) 
Look after these animals while I go to the 
hathroom. falso: «destav» l„» (HH)} 
[F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK] See also 
destavxane. 


destavxan*e wllios f ( ;*6). toilet, water closet, 


lavatory. (syn: avdestxane; avtéj I; çolik III (Msr); 
dasir (Dy); edebxane [1]; qedemge (Czr)} [F/A/IF/B] 
See also avdestxane & destav. 


destbira | ,.z.05 m. (-yé; 


destébira[k]/destebiré[k] [B]). 1) adoptive 
brother/sister; bosom buddy, sworn brother, blood 
brother; one with wbom [fictive] brotherhood has 
been effected through a handshake (HH): «[Dayim 
ez digüm ji etrafan min dizi dikirin à 
lieywan à mal bi sev tina Selmasé mala 
destebirakê xweyê Memed] (JR) I would 
always go steal from my surroundings and bring 
animals and goods by night to Selmas, to the house 


of my bosom buddy Memed; 2) {syn: şoşman) best 
man (at a wedding) (IF). (also: destbirak (A); 
destbra (IF); destebira (B); destebirak (K/JR/B); 
destebra (PS); «destbira» ! „x (HH)} (destbirakti; 
destbirati; destbrati; destebiraki; destebirakti; 
destebirayi} [K/HH// A//IF//PS//JR//B] 

destbirak JI „~os (A) = adoptive brother; blood 
brother. See destbira. 

destbirakti Leo (A) = adoptive brotherhood. See 
destbirati. 

destbirati "i f. (). relationship between two 
adoptive brothers or sworn brothers: *[Wiha bi 
vi terzi ses Heft salekan me destebirayi 
digel! yeküdü kirin à qewî dost à agena 
bûyîn] (JR) And so it was that we had a close 
friendship for six [or] seven years, and were very 
dear friends and acquaintances. falso: destbirakti 
(A); destbrati (IF); destebiraki (K/B); destebirakti 
(B); destebirayt (JR)! [K/A/JR/B] 

destbra ! 1.5» (IF) = adoptive brother; blood brother. 
See destbira. 

destbrati | 51 5» (IF) = adoptive brotherhood. See 
destbirati. 

destcihoni gui cx (Bw) = pestle. See desteconi. 

destconi |532x.e» (Bw) = pestle. See desteconi. 

destdirêj 5,520» m.&f. (). aggressor; offender. 
lalso: destdréj (IFb/OK); [dest-dirij] +,----- (])) Cf. 
T eli uzun = 'thievish'; Sor desdiréj 3 5.05 = 
‘dishonest, corrupt' (destdirêjî) 
[K/A/GF/TF//IFb/OK//JJ] 

destdiréji sco f. ( ;-yê). aggression, 
belligerence; offense: -destdiréji kirin (K/IFb) to 
be aggressive; to do violence to: *Çawa bi navê 
zanahiyé destdiréjiyé li zanahiyé dike (Arif 
Zérevan.Nüdem 22:11) How he does violence to 
science in the name of science. (also: destdréji 
(IFb/OK)} Sor desdiréji (53 002 = ‘dishonesty, 
aggression’ [Zeb/K/A/GF/TF//IFb/OK] «destdiréj; 
te’dari; zédegavi> 

destdréj 55 sc..05 (IFb/OK) = aggressor. See destdirêj. 

destdréji (555,255 (IFb/OK) = aggressor. See 
destdirêjî. 

destebimbarekî PER aiwod (Z-1) = wrestling. See 
bimbareki. 

destebira ! 5 awos (B) = adoptive brother; blood 
brother. See destbira. 


destebirak J „awos (K/JR/B) = adoptive brother; 
blood brother. See destbira. 

destebiraki cole aiwod (K/B) = adoptive brotherhood. 
.See destbirati. 

destebirakti T aze» (B) = adoptive brotherhood. 
See destbirati. 

destebirayt gtx azos (JR) = adoptive brotherhood. See 
destbiratf. 

destebra | „awos (PS) = adoptive brother; blood 
brother. See destbira. 

desteconi (939 422 M. Q. pestle. (also: destc[ih]oni 
(Bw); [dest-i djohni] ces (go (JJ)) (syn: mêk?ut) 
[Bw//OK//JJ] «coni I> 

destedü saz.» f. (). on a traditional plow, the 
handle which the plowman holds. (also: destedüvk. 
m. (IFb/OK/AA); «destedu» 42a.» (Hej)! Sor 
desedfi 4334.03 [Zeb//Hej//IFb/OK/AA] «cot; halet; 
hincar> 

destedüvk, m. «Î„„Saz.o» (IFb/OK/AA) = plow handle. 
See destedü. 

destek Jasos, f. (K) = game; set; move (in a game). 
See dest [3]. 

destemal JLawos = handkerchief. See destmal. 

destgeh aec uos (OK) = workshop; loom; organization. 
See dezgeh. 

destgiran jl fs» adj. 1) sluggish, slow moving; 2) 
clumsy, inept, awkward, unskilled. 
(Hk/Zeb/K/A/IFb/GF/OK] <xemsar> 

destgirtî | 3 s» (EP-7/K/IFb) = fiancé(e). See 
dergistî. 

destgork =) „€„o» f (-a; ). glove. {syn: lepik [1]! 
[Bw] l 

desthel Jago» adj. handy, agile, good with one's 
hands: eMiroveki desthel e (Zeb) He's a 
handyman *Hozanvané jêhatî û şehreza di 
vehandina hozan û helbestan da, desthel û 
pisporê lêkînana peyivan, evîndarê 
ciwanîya siruştê Kurdistanê bi çiya û gelî 
û dol û rûbarên xo ve (Nisret Hacî. "Feqê 
Teyran û Çîrokên Binavkirina Wî," Peyam 5-6 
[1996], 2) The poet skilled and expert at 
composing poems and verses, handy and clever at 
putting words together, enamored of the 
Kurdistan's natural beauty with its mountains, 
valleys, ravines, and rivers. [Zeb/AId/Nisret Hacî] 

desthelat Yagiuos (IFb/OK) = power, authority. See 
desthilat. 
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desthilat wVgi.os f. ( ;-6). power, authority: 
eBarzani îddîa kir ku planên Emerîka ji 
bo hilweşandina desthilatiya Saddam 
Huseyin hene (CTV57) Barzani claimed that 
America has plans to destroy Saddam Hussein's 
power. {also: desthelat (IFb/OK); desthilatî (TF)} 
(syn: Huk’um; faye I} Sor deselat waos < dest + 
het + hat [GF//IFb/OK//TF] <emir I> 

desthilatdar ,|.:Ya.o» adj. 1) in power. possessed of 
authority: *Heke tevgera kurd ji xwe bide 
ber vé yekó, ku hikümeteke neteweperest 
ji desthilatdar be, wé guherinón 
demokratîk pêk werin (AW754A2) If the 
Kurdish movement will support that idea, then 
even if a nationalistic government is in power, 
democratic changes will come ahout; 2) [m.&f. ] 
person in charge or in power: «Li Tirkiyeyê 
rejim divé bi desté desthilatdaran, bé 
guhartin (AW69A2) In Turkey the regime must 
be changed by those in power. (also: desthelatdar 
(OK)} [GF//OK] <k’arbidest; ravedar» 

desthilati cs Yos (TF) = power, authority. See 
desthilat. 

desthücik alsagos (IFb) = sleeve. See huçik. 

destî çe» m. (). an armful or bunch--while 
harvesting, the amount of wheat that a p'ale 
(agricultural worker) can grab hold of in his arm at 
one time. [Qzl/IFb/GF] «berdas; gidîş; qefil> 

destk’és Se» adj. being led about by the reins (of 
a horse) (GF): -destk'ég kirin (K/B)/-birin (B) to 
walk a horse, to lead (a horse) by the reins; -Hespa 
destk'ég (B) a horse led by the reins. {destk’ési} 
[K/B/GF] 

destk'égi | 225.55 f. (). act of leading a horse about 
by the reins: *Ûsib ji hespê peya dibe û bi 
destk'ógi tê cem pîrê (Ba-1. #26) Joseph 
dismounts and, leading his horse by the reins, 
comes to the old ladyf's house]. [Ba-1] <destk’és> 

destkis | o5 m.&f. (). traitor. informer; 
collaborator; quisling; spy. {a/so: deskis (IFb/OK); 
[dest-kis] |j...» (JJ); <deskis> S03 (Hej)} (syn: 
altax; mixenet; xayîn; xwefiroş!) <dest = 'hand' + kis 
= 'purse’, i.e., s.o. with his hand in s.o. else's purse 
«destkisi» [Dh/JJ//IFb/OK/Hej] «cehs; ‘ewan II; 
geveze; nemam; sixur» 

destkisi |... 5.55 f. (). treason, betrayal, informing 
(on s.o.); spying, espionage. falso: <deskisi> 
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Ls (HH); <deskisi> cse os (Hej)) IHH/Hej] 
<destkis> 

destkuj I juos m. ( ;-f). animal not killed 
according to religious principles (e.g., killed by 
Christian [bé nivéj], which Muslims cannot eat), 
tref. -xarina destkuj (Bw) food which Muslims 
should not eat [because it was not ritually 
slaughtered] eEv xarine wek ya destkuji ye 
(Bw) This food tastes like it was made by infidels (= 
ya nexoş e, i.e., it is bad). {also: [dest-kouji] 
cede» (JJ) = meat which is not licit] [Bw//JJ] 
«mirar» 

destliméj ;1.L.o5 (ZK-3/TF) = Islamic ritual ablutions. 
See destniméj. 

destmal Juw.» f. (-a;-6). handkerchief, hanky: 
*Doktor Sertag rabü ser xwe, disan bi 
destmala xwe ya kaxizi xwêdana ser çavê 
xwe û ya eniya xwe ya rût pakij kir, paşê 
destmala xwe xist bêrîka xwe ya hundir 
(KS, p.37) Dr. Sertaç got up, again wiped the sweat 
from bis naked face and forehead with his paper 
handkerchief, then put his handkerchief in his 
inside pocket. (also: desınal (A-2/B/IFb-2/GF); 
destemal; dezmal (Z-1); dismal (IFb-2); [desmal 
Jls/dest-mal JL e3] (JJ); <desmal> Jl.» (HH)) 
(syn: Kefi; kevnik [1}} «dest = 'hand' + mal- = ‘to 
wipe’: Sor desmat wes: Za dismal f (Todd) 
[Z-1//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/OK//B/HH] <laç'ik> 

destmêj jaos (A/BK) = Islamic ritual ablutions. See 
destniméj. 

destnimêj eo» f. (-a; ). Islamic ritual ablutions 
(before prayer). {also: desmé (GF-2); desliméj (ZK- 
3); destliméj (ZK-3-2/TF); destméj (A/BK); 
destnivéj (K-2/M-Zx/OK); dest’nivéj (JB1-A); dest- 
niwéj (SK); deznevéj (JB1-A); [dest nimij 
gz e~-.2/destmij 14» /desmij +«»/ desmi gowo] 
(JJ); <desméj> jaws (HH)! C£. P dast namaz jlo ews; 
Sor desnwéj [desnój] 334.05; Za [desmay] 
(JJ)/desmaj m. (Mal) [K/JB3/IFb/GF/OK//A/BK/JJ// 
HH//SK//TF/ZK-3] 

destnivêj 42.05 (K/M-Zx/OK)/dest’nivéj (JB1-A) = 
Islamic ritual ablutions. See destniméj. 

destnivîs | ài.» f. (-a; ). manuscript. (also: [dest- 
nivis] ws «~~» (JJ)} Sor desnüs ( aos 
[Rws/K/IFb/J/GF/OK] 

dest-niwéj 3553 (SK) = Islamic ritual ablutions. See 
destniméj. 
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destpê (5. See dest pê [bün/kirin] under dest. [dest-wala] Wes (JJ); «destvale» «JU.» (HH)} 
destpêk Los f (-a;-8). beginning, start, onset: «dest = 'hand' + vala = 'empty' [Dz/A/IFb/JJ/GF/ 


-di destpéké de [or da] = at first, in the 
beginning: *Di destpéké de min ew bi ceh à 
kayé xwedi dikir (HYma, 11) At first I fed him 
barley and straw. [K/JB3/IFb/GF/TF/OK] «dest pé 
bün/kirin» 


destgo Şèz„e» (K/IFb/B/TF) = bathroom sink. See 


destgok. 


destşok Jii.» f. (;-6). bathroom sink [Fr lavabo]. 


(also: destso (K/IFb/B/TF)) [Kmc/GF//K/IFb/B/TF] 


dest à dar jl» „e m. (-6; ). situation; condition, 


state; circumstances, conditions: eKurdén Êzidî 
.. gehiştine welatên din bi daxwaza tenahî 
û aştîyê û ... heta van salên dumahîyê 
saloxên wan zor kêm ji me ra dihatin û 
me kêm ji dest û darê wan dizanî (Metîn 
6:3, Adar 1992, p.49) Yezidi Kurds ... have 
reached other countries in searcb of peace and 
security ... these last few years we have heard little 
news of them and have found out little about their 
situation. (syn: Ħal; hewal; kawdan; fews[3]} 
[Zeb/Bw] 


destûr o3 f (-a;-ê). 1) *rule; *order; 2) (syn: 


heq; lied [2]; maf) right (to do stg.) : -destür dan = 
a) to give s.o. the rigbt to; b) to permit, allow, let: 
*Naha tu gerekê destûra min bidî, ez 

berbi mala xwe hertim (Ba3-3, #6) Now you 
must let me head for home; c) to give a 
break/holiday leave; -destûra peyvê (KS) "the 
floor," the right to speak: *Di civîna di derheqa 
jinan de Mamosta Çetîn destûra peyvê 
xwestibû û bi germî dipeyivî (KS, p.44) At 
the meeting about women, Professor Çetîn was 
given the floor and spoke warmly; 3) (syn: îzin) 
permission; permit (HH); 4) regulations, statutes; 5) 
style (e.g., of clothes) (Zeb): *destûra cilka (Zeb) 
style of clothes. {also: [destour] „ws (JJ); <destûr> 
452 (HH)) Cf. P dastür pws 

[EP-7/ K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 


destvala Ylizwos/dest vala Yü» [A/GF] adj. 1) 


empty-handed: *Lê çewa bikim, min gi lê 
bar kir ne anî, ez wa destvala têm mala 
k'irîvê xwe (Dz-anecdote #15) But what should I 
do? He didn't bring what I loaded on his back, and 
so I am coming empty-handed to my godfather's 
house; 2) destitute, impoverished (JJ/HH). (also: 


OK//HH] 

destxwe azo» (TF) = immediately. See destxweda. 

destxweda 1525,5-.5/dest xweda 1554,5.—.25 adv. 
immediately: *Aqû p'éxember wi kirasî 
nêzîkî gavé xwe dike, wi çaxî herdu 
ç'avê wî dest xweda sax dibin (Ba-1, #37) 
Jacob the prophet brings this sbirt close to his eyes, 
and both bis eyes are immediately cured [of 
blindness] *Destxweda gilîyê kalê dinîyadîtî 
hate qedandin (Z-1) Immediately the words of 
the experienced old man were carried out *Zînê 
destxweda gilîyê Memî dife’mine (Z-1) Zîn 
immediately understands Mem's words. (also: 
destxwe (TF)} [Z-1/K/OK//TF] 

des , xo» (HB) = sister-in-law. See dig. 

deşt cto f. (-a;-6). plain, prairie, steppe: -degt û 
banî (EP-8) hill and dale. {also: [decht] «25 (JJ); 
«dest» 5» (HH)} (syn: best; fast (6]) Cf. P da&t 
exis; Sor dest «o»; Hau dest[e] £ (M4) [Ba2/EP-8/ 
K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK/JR] 
«beri II; col; gelî Il» 

deştî | 2o» m.&f. (). plains dweller, one wbo lives on 
tbe flatlands: *Ez ne çiyayî à ne ji deştî me 
(Lab, 7) I am neitber a mountain dweller nor a 
plains dweller. (also: [dechti] c5» (JJ)) CE P da&ti 
cs»; Sor desti | +o» [Lab/IFb/JJ/GF/TF] 

dev Gos m. (-6; dév, vi devi). 1) mouth (lit. & 
fig.): *Tigteki min heye, / Ez destê xwe 
didime délé, / Devé xwe vedike. / Ew 
çiye? [meqes] (Z-1815) I have sometbing / IfI 
put my hand on its tail / It opens its moutb. / What 
is it? [rdl.; ans.: scissors]; -dev-diran (XF): a) 
mouth; b) talk, rumors, gossip; -dev ji ft-f/fk-é 
berdan - a) to leave/let stg. or s.o. alone: «Dev 
jé berde, bila di cihé xwe de be (L) Leave it 
alone, so that it stays in its place; b) to give up on, 
renounce, stop doing stg. (syn: dest ji ft-î k'igandin; 
hiştin; qeran; t'erkandin]; -dev û g’av (K) face [lit. 
‘mouth and eyes']; -dev à lêv (Z-1/K) mouth and 
lips; -devé fk-ó nek’etin [+ subj.] (K/XF) not to 
dare to: *Devê te nek’etiyé tu pêşberî min 
xeberdi (K) You didn't dare speak against me 
*Devê bavê kesekî nek'etye nav ci û 
be’lgié min bivîne (EP-7) No one['s father] 
would dare to look at my bed and pillow (syn: 
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Hedé bavê kesekî t'une; wêrîn [+ neg.]l; 2) opening, 
gate: *Herin, devê xizna min vekin (L) Go, 
open the gate of my treasury!; -devé biré (Z-3) 
mouth or top of a well; -devé deri (Haz) [part of 
a room] closest to the door (where the poorest. 
lowest class people must sit); 3) edge. rim: *[...Her 
sé mirof hatine devê çemekî] (JR-1) All three 
fellows came to the edge of a river; 4) [syn: şilf: tî T] 
cutting edge. blade: -devé şûr = blade of a sword. 
(also: [dew] Ga (JJ): «dev» Go (HH)} O Ir 
*zafan/zafar: Av zafar/n- n.; Mid P dahàn & 
(daevic) zafar (M3); Pamir dialects: Ormuri dàn 
(Morg); P dahan ¿»ə /dahan Que» = ‘mouth’, also 
dam œ.» = ‘breath’; Sor dem poss Hau dem m. = 
‘mouth, blade’ (M4) [F/K/ A/JB3/IFb/B/J]/(HH/GF/ 
TF/OK] «didan; lév; ziman» 

devbeş | i«3e» adj. 1) (svn: çikûs: çirûk [2]) greedy. 
miserly; 2) (syn: bêaqil) stupid (Dh). la/so: 
«devbes» | £44» (Hej)} [Zeb/Dh/Hej] 

dev bes kirin (5 (ġa das (Zeb) = to open one's mouth. 
See bes III. 

devdin 335» adj. crazy. (syn: din II; şêt) [EP-7] 

devee I aoo £(K/B)/m.(Ba/F) (ea/ ;*6/ ). camel: 
*Serwaneki şêxê Ereba ê deva ji heye (L) 
The Arab Sheikh also has a camelherd: -deva mé 
= female camel. {a/so: devih (TF): [devé] a» (JJ): 
«deve» «a$» (HH)} (syn: Hêştir) < T deve 
[Ba/F/K/A/IFb/B/J/HH/GF//TF] «lok' JI: qenter; 
xiya bün & kirin» 

devee II ojos f (ea; ). dung or manure, mixed with 
straw in animal's stable [kol], heaped up in chunks 
as hard as rock or cement (Zeb). (also: [dewé] 45 
(JJ); «deve aš»»/dewe osos> (Hej)} Sor dewe asos 
(Mukri) [Zeb/JJ/Hej] «k'erme: qelax: rix: sergîn; 
Pepik IT; tertlik]> 

dever I ;4$o5 f (-a;-ê). 1) (svn: ci [1]; der I; dews I; 
êrdim: şûn) place, spot; 2) region, area. 
[Msr/A/JB3/IFb/GF/OK] <herém> 

deverû , 435» adv. face down, prone, prostrate: - 
deverü k'etin (B) to sink to one's knees, fall face 
down: e(Lakin pawan ji pê naliesin, devarü 
dikevite niva hespan] (JR #27, p.80) But even 
the watchmen are not aware of him, [as] he sneaks 
face down into the midst of the horses. {a/so: 
[devarû] „U. (JR)] C£. P damarfa] (,) =» = 
'prostrate, flat, prone' ([R//K/IFb/B/QJ/GF/OK] 
<carlepi> 


p 


devgü 455,» adj. foul-mouthed. < dev = ‘mouth’ + gû 
= 'feces' [Msr] 

devih ajo (TF) = camel. See deve. 

devi | gos m./f£{K/IFb/OK) (). 1) {syn: kem; k'ol M; 
tetas IT; tûm) bush(es), shrub(s); thicket; 2) 
bramble; *sapling (JJ). {also: [dewi] c$» (JJ): «devi» 
us? (HH)} [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK] 

devmûç ge)» (Elk) = puckered up; shut. See mûç II. 

Devres , 2o 5o» m. (). common name for a dog. [Msr] 
«Cevro; Degé» 

devt'er 4:3» (FK-eb-1/B) = notebook. See deft’er. 

dew I ,55 m. ( ; dêw, vi dewî). drink made of 
yoghurt and water, similar to buttermilk; whey 
(JB3) [cf. T ayran]: «Adar e, dew li dar e (AB) 
It's March (=springtime), "dew" is in the wood 
[wooden churner} falso: [deoü] ,5 (JJ); <dle]w> 45. 
(HH)! <O Ir *dauga- (A&L p. 84 [V]): P day #53; Sor 
do i»; Za do/dû m. (Mal) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/BK] «g'eqilmast; dohin; doXeba; mast; şîrêj> 

de’w II „».» f. (-a;-ê). 1) (svn: ceng [2]; cerenîx; cure; 
doz; gelemşe; gels: k'egmek'es: k”êşe; p'evçûn) 
fight, argument. dispute: *Wê derê ort'a wanda 
gelek de’w çû (Z-1) A great fight broke out 
between them; -de'w û doz (Z-1/B)/de’w-doz 
(XF) fight, argument; battle, war: *Em li dinê 
digerin de'w û dozin (Z-1) We roam the world 
in search of fights; 2) demand. request (B): *Law, 
hele here binhêre çi dehwa van xelkan e 
(L) Son, go see what those people’s demand is 
(=what they want). {a/so: da’w IV (IS); dehw (L); 
dehwa (GF); de'wa (SK/OK); [dava] 4s» (JJ); 
«de'wa» (o5 (HH)} < Ar da'wá çg»e---> P da'và 
heo -->T dava [Z-1/K/XF/B//]]/ 
HH/SK/OK//L//GF] 

de'wa lss»» (SK/OK/JJ/HH) = argument; demand. See 
de^w II. 

dewam .!,o» f. (). durability. sturdiness, solidity 
(JJ/SK): -dewam kirin (Wlt/K[s]) to continue [syn: 
berdewam bàn & kirin: dom [bin &] kirin; domin 
& domandin): *Ev kirinên hovane û tehdît 
hê jî dewam dikin (Wlt 1:41, p.5) These savage 
deeds and threats are still continuing. falso: 
[dewam els»/doum rl (J)) «Ar dawam rl» 
z'duration, permanence’; Sor dewam slos = 
'continuation, term' & dewam kirdin IS else» -'to 
last. continue, attend (school, course, etc.), to 
persist’ (EM) [WIt/K(s)/SK//]]] <k’igandin [5] 
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dewar 5,55 m. (-ê; dêwêr, vi dewarî). 1) a 


collective term for horses, donkeys, and mules 
[equines] (Zeb): *Dewara sûwarîya wi ji ker 
e. Hig Heywan qebûl naket deccal li ser 
pista wi sûwar bit ji bil kerf (SK 25:228) His 
mount will be a donkey. No animal will allow 
Antichrist to mount on its back except the donkey 
*Dibêjin carekê sé kes gine karwanî, yêkî 
hebû hesp, yêkî hêstir, yêkî ker. 
Geheştine fezeki dûr ji gundî, dewarêt 
wan birsî bûbûn, ew jî mandî bûbûn (SK 
8:78, They say that 3 men once went on a caravan, 
one having a horse, one a mnle, and one a 
donkey. They arrived at a garden far from a 
village. Their beasts had become hungry. and they 
themselves were tired; 2) (syn: cavri; gares, tariş) 
cattle, livestock [bovines and equines]: «Ew çîya 
cîyê ç'êra pez û dewarê gundîya bû (Ba2, 
202) That mountain was the place for grazing the 
sheep and cattle of the villagers *Keçikê dişîne 
ber dêwêr (J) She sends the girl to [tend) the 
cattle. (also: [davar] 5,5 (JJ); «d[e]war» _,l,> (HH)) 
Cf. T davar = 'goats and sheep’; Za dewar m. 
(Todd) [K/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/GF/OK] «garan; 
naxir; pez; sewal I> 


de’wat ol,cos/dewat wlos m./f.(K/B) (-6/-a; /-ê). 


dewet «aso», f. (F) = 
de'wet «esso» (B) = 


1) (syn: cejin; dîlan [2]} wedding celebration: 
*Zûtir gerekê em de'wata wî bikin 
(Abbasian #3:143) We should promptly arrange his 
wedding; -def û de’wat = do.: «Def û dewatê 
wana kir (J) He threw them a big wedding 
celebration [lit. 'He made them a drum and a 
wedding']; 2) (syn: govend) dance, particularly folk 
dances performed at wedding celebrations and the 
like (Bw). {also: dawat, f. (IFb/Bw); dawet, f. 
(IS/TF/OK); de’at (Ks); dewet, f. (F); de’wet (B); 
[davet] <-»»J/«-„,!» (JJ); <de’wet> wss (HH)! < Ar 
da‘wah s„„» = ‘invitation’ 
[Ks//J/K//F//B/HH//IFb/Bw//JJ//IS/TF/OK] <btk I; 
mehir; nikha; zava; zewac> 

wedding; dance. See de’wat. 
wedding; dance. See de’wat. 


dewijn (5jse» (Qzl) = foam on butter. See dewjin. 
dewik =o» (IFb) = foam on butter. See dewjin. 


dewil J3 (A) 


z bucket. See dewl I. 


dewisandin (j.5 645» vt. (-dewisin-). 1) to press, 


squeeze, crush, mash (IFb/JJ/M-Zx); 2) to press 
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dewl I Joos f ( ;-6). 


down, tread down, trample, tamp, ram (tobacco in 
pipe, etc.) (IFb/K); 3) (syn: @ikandin; Hesikandin} 
to stuff, cram, pack, fill (K); 4) *to take by force, do 
violence to (JJ). lalso: dewsandin (K); [deoüsandin] 
cp slags (JJ); «duwisandin (3.545 (didewisine) 
+ 422)» (HH)) «Ar daws ues < Vd-W-S (ês = 
‘to trample’ [M-Zx/IFb/B/JJ/GF/TF/ OK//K//HH] 


dewjin ç^» f. (). foam on the top of butter. (also: 


dewijn (Qzl); dewik (IFb-2); dewnik (GF); <dewjin> 
àjo» (Hej)) cf. Sor dowuk Ja» = 'sediment of 
melted butter’ [Wn/Kmoc-42661/IFb/Hej//Qzl//GF] 
<k’ef> 

bucket, pail: «Vira dewlci 
dewlé hildide (Ba) Here the bucket carrier picks 
up the bucket. (also: deliv (JB3/IFb-2/OK); dewil 
(A); dewlik (IFb/JB3-2); dol III (IFb-2); [delou 
„J3/döl 443] (JJ); «dül» J,» (HH)] (svn: 'elb; helgin 
(Krş); sîtil) < Arc dewal 21 1/dawla NINT & Syr 
dawlo Xoo ; NENA dêlê & dólchá (Maclean); Sor 
dole azz» & dotke oss. Cf. Ar dalw jJ», Heb deli 
"71; P dalv Jo & dal J,» & dim. dülée axş» It is 
unclear whether the Krm forms come directly from 
Arc, or indirectly via P dal J,» [Ba/K/IFb/B/GF/ 
TF//JB3/OK//A//JJ//HH] <mencelok; zerik [2]> 


dewl II J.» = drum. See dehol. 
dewlçî T m. Q. 


bucket carrier, water bearer, 
aquarius. < dew! = bucket + T -çi = 
indicates profession) [Ba] «dewl; sitil> 


-er' (doer: 


dewlemend .5424J,25 adj. rich, wealthy (lit. & fig.): 


*Zargotina me pit dewlemend e. Miletê 
me ew zargotin afirandiye, niha ji 
diafirîne. Ew kaniyeke guf e (Wlt 2:59, p.16) 
Our folklore is very rich. Our people has created 
this folklore, and is still creating it. It is a gushing 
source; -dewlemend kirin = to enrich. {also: 
dewletmend (SK); [devlemend] »:~J,» (JJ);. 
«dewlemend» >J,» (HH)! (syn: maldar; xurt [4]! 
Cf. P doulatmand s343; Sor dewlemend J3 Asa) gos 
{dewle[t]mend?} [F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] 
«pi II» 


dewlemendi T asagos f. (-ya; ). wealth, riches; 


being rich. falso: dewletmendi (SK)} (syn: dewlet 
[4]} [JB3/IFb/GF/OK//SK] «dewlemend» 


dewlet wooo f. (-a;-6). 1) country, nation, state. 


land: eSefewiyan ji ji bo parastina sînorê 
dewleta xwe li hemberî împaratoriya 
berfireh a Osmaniyan şîetî wekî 


mezhebekî dînî û fermi ... dan [sic] 
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p.56) And the 
Safavids, in order to protect the horder of their 
state against the expansive Ottoman Empire, 
declared Shiism their official religious sect; 2) 
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dews | 4» f. (-a;-8). 1) (syn: ci [1]; der I; dever I; 


government (K/B): «Ew dewleta ku 'eskeré wê 


cendirmét wekî hingo di ling-diryay û ji- 
birsa-miri bin çawa dişên pilingét wekî 
‘Ali bé ger û zelimet bigirin û xirab 
biken? (SK 14:139) How can a government, 
whose army consists of ragged-trousered, starving 
zaptiehs like vou, catch and destroy leopards like 
Ali withont fighting and trouble? *Hûn gerekê 
Üsib bikujin, weki dewlet à p'atgati wera 
bimine (Ba3-1) You must kill Joseph. so that the 
government and kingship go [lit. remain'] to you; 
3) strength, power (K): *Rabû ser zînê dewletê 
(FK-eb-1) He got up onto the saddle of power 
(poetic license) : -dewlet seré fk-i (So walas 
(Dh/Bar/Zeb/SK) thanks to s.o.. because of s.o.: 
edewlet seré te = thanks to yon *Dewlet seré 
Mam Gurd, min gi minnet bi waliyé te 
heye? (SK 36:324) Thanks to Mam Gurd, what 
obligation have I toward your Governor? (syn: bi 


xéra...}; 4) (syn: dewlemendî) wealth (K/JJ/HH/GF). 


(also: [daáléta] «J,» (JJ): <dewlet> es. (HH)} 

< Ar dawlah 3J,» = ‘country; dynasty; change’ 

--> P doulat «J,» & T devlet; Sor dewtet DAMÊ 
'state, government, riches' ] FK-1/K/A/IFb/B/HH/ 
GEF/TF/OK//JJ] 


êrdim; şûn) place, stead: *Bošekî jar dewsa 
wara dimîne (J) A thin ox stays in the 
place/vicinity of the encampment; -dewsa (Z- 
922/K) [prep.] instead of, in place of (syn: dêl IIIJ: 
*Tu gilfa şûr derxe, darekî gà ke bavêje 
dewsa şilfê (7-922) You take off the sword's 
blade, make one of wood [and] put [lit. 'throw’] [it] 
in place of the blade «Heft doşeka dewsa yekê 
datine (EP-7) She put down seven mattresses 
instead of one; 2) (syn: rég II; sop} trace (of an 
encampment) ; trail (of an animal's path), footprint 
(HH): *Ewê nézikaya k'üpé rûn k'ulme 
dudu ar ser 'erdé regand, ku ji dewsa linga 
diz nas bike (Dz-anec 432) Near the butter jug 
she sprinkled on the ground a handful or two of 
flour, so that from the footprints she could 
recognize the thief [i.e., know who the thief was]. 
falso: [deoüs] | 4» (JJ); «dews» (445 (HH)} «Ar daws 
us» -'tread[ing], trampling, step’ 
([/K/A/TB3/IFb/B/J]/HH/TB1-S/GF/TF/OK] «war» 


dewsandin çl.» (K) = to press; to stuff. See 


dewisandin. 


dexalet valso» f. (-a;-8). refuge. asylum, 


submission: -dexaleta fk-î kirin (SK) to submit, 
surrender. defect to, seek asylum or refuge from: 
*"Ez yeqin dizanim disa dé te xazin e 
Mûsilê, emma nebît biçî. Dé te 

xendiqinin. Hetta bigéy xo li cîyê xo 
muliafeze bike. Eger to negyay, here, 


dexaleta Urosi bike" (SK 48:500) "I know for 

certain that they will summon you to Mosul again, 
but you must not go. Thev will hang you. Protect 

yourself in your own home wbile you can. When 

yoii can no longer. go and seek refuge from the 


dewletmend i assalgos (SK) = rich. See dewlemend. 

dewletmendi T aagos (SK) = wealth. See 
dewlemendi. 

dewlik Uso» (IFb/JB3) = bucket. See dewl I. 

dewnik whos (GF) = foam on butter. See dewjin. 


dewrêş |i,» m.&f (). dervish; beggar; wandering 


mendicant (HH): -li xwe kirin dilxé 
dewrêşa[n] (K) to take on the appearance of 
dervishes, to dress up/disguise o.s. as a dervish. 
(also: *dervés (A); derwêş (IFb/GF/TF/OK); 
[devrich] | i,» (JJ); <dirwés> ( 224,» (HH)! Cf. P/Ar 
darwi | i;,,5; Sor derwêş (34,09; Za dewrêş ım. 
(Mal) [Z-922/K/B/JJ//IFb/GF/TF/OK//HH//A] 
<geşt; p'ars; xwazok> 


dewrî vg». f. (-ya; ). plate, dish. (syn: firaq; 


teyfik) [Urm/Slm/K(s)] «aman» 
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Russians" *Ëetta par do-hizar mal zêdetir ji 
Şemdînan û Girdîyan û Biradostan hatin e 
dexaletê û Cenral Lewendoskî hemî qebûl 
kirin û kaxez û beydašêt emnîyetê dan ê 
(SK 56:649) Up till last year more than two 
thousand families from Shamdinan and the Girdi 
and Biradost defected [or, sought asylum] and 
General Levandovski accepted them all and gave 
them letters and flags of safe-conduct *Ji mêj bû 
qewmê kurd xiyal hebû dexaleta dewletê 
dî biken, emma destê wan nedigeşt ê (SK 
56:643) For some time the Kurdish people had 


been thinking of seeking asylum from another state 
but they did not achieve it *Me dexaleta 
merliemet o 'edaleta dewleta behiye-y Rûs 
kiribû (SK 54:579) We had submitted to the 
mercy and justice of the august Russian 
government *Paşî ko mamê Seyyid Taha ji 
Istembolê hat e Kurdistanê, ma-beyna wi û 
mamî nexoş bû û Seyyid Taha bû dujminê 
'Usmanîyan. Hat e girtin, birin e 
Istembolê. ji wê-derê firar kir, hat e-naw 
Urosî, dexalet kir (SK 48:497) After Sayyid 
Taha's uncle came to Kurdistan from Istanbul, 
relations between him and his uncle broke down 
and Sayyid Taha became an enemy of the Turks. 
He was seized and taken to Istanbul. He fled from 
there and came among the Russians and sought 
refuge. < Ar Vd-x-] Js» = 'to enter [Bw/SK] 

dexdexan ,jls0s505 (BX) = cattle brand. See dax. 

dexes | .45o» adj. 1) (syn: lievsüd; k'umreg] jealous; 
2) [m.] *miser (HH); 3) *slanderer (K). (also: dexis 
(IFb-2); «dexes» +» (HH)} {dex[e]si] 
[K/'IFb/B/HH/OK] 

dexesi mašo Ê. ( ;-yê). 1) (syn: Hevstidi; k'umresi) 
jealousy: -dexesi kirin (K/B) to be jealous of; to 
envy: *Diya dehe kura ji boy Ûsib dexesî 
dikir (Ba3-1) The mother of the ten boys was 
jealous of (or, envied) Joseph; 2) *slander (K). {also: 
dexsî (TF); [dikhesi] | 30 (JJ)) [B/K/OK//TF//JJ] 
«g'avnebari; ¢’avresi> 

dexil Jsos (A/TF) = grains, cereals. See dexl. 

dexis ~e» (IFb) = jealous. See dexes. 

dexl so. m. (-6;-i). grains, cereals: *Genimi 
tginin û dexlî tginin, cehî tginin û t'ût'inê 
jî tkin (M-Zx #777) They plant wheat and 
cereals, they plant barley and they also grow 
tobacco; -dexl û dan (SK) crops, produce (syn: 
deramet I; hasil): eDüra kegkele hat e pêş, 
got, "Zerera min ewe ye. Ez genimê wan 
dixom, cehê wan, genimeşamîyê wan, tale 
û herzinêt wan, xiro û nîsk û maş û nokêt 
wan, xulase hemî dexl-û-danê wan teqsîr 
nakem, dixom" (SK 1:4) Afterward the magpie 
came forward and said, "This is the damage I do. I 
eat their wheat, their barley, their maize, their 
millet, their durra and lentils and grams and 
chickpeas---in short, I do not stint eating all their 
crops." (also: dexil (A/TF); dexil (JB1-A); dexl 


(KIs); [dekhel] Js» (JJ); <dexl> ss (HH)} (syn: zad) 
Cf. Ar daxl |]4» = 'income, revenue’; T tahıl = 
‘grains, cereals; NENA dakhla = ‘grain, corn, mea] 
(Maclean); Sor dext sees = ‘wheat, barley’ 
(M-Zx/IFb/HH/SK/GF/AD//A/TF//J]//JB1-A//K(s)] 

dexsî , 2o» (TF) = jealousy. See dexesî. 

dexil Js.» (JB1-A) = grains, cereals. See dexl. 

dex] Jéos (KIs]) = grains, cereals. See dexl. 

dey I 5o» (). answer, response: -dey kirin = 1) to 
utter, speak, make a sound: eKesi dey ne kir (L) 
No one answered, no one made a sound *Wexta 
qewaza deyn Memé kirin (Z-1) When the 
couriers spoke to Mem; 2) to object to, respond to. 
answer (with anger) (TF). (also: deyn I (L)} 
[L/K/A/IFb/GE/TF] «deng I» 

dey II ṣo» (JB1-A) = mother. See dé I. 

deybab Ulsos (JB1-A) = parents. See dêûbav. 

deydik sx... f (). 1) (syn: colan; dolidang I; 
hêlekan; hézok] swing; 2) rocking cradle. (also: 
deyik (TF)] [A/IFb/GF/OK//TF] <landik> 

deyin co», f. (OK) = debt. See deyn II. 

deyindar laxo» (OK) = debtor; in debt. See deyndar. 

deyk” «Lo» (JB1-A/Bw) = mother. See dé I. 

deyn I çge-: -deyn kirin (L) = to speak. See dey I. 

deyn II ¿o3 m.(F/K/B)/f. (OK) (-6/ ; ). debt, money 
(or property) owed to another: eDeyné min lé 
ye/li ser e= He owes me stg.; deyn dayîn 
(B/JJ) to lend, loan; -deyn kirin (B)/{dein sitandin) 
QU ops (JJ) to borrow. (also: deyin, f. (OK): 
[dein] ç>» (JJ): «deyn» ç„- (HH)] (syn: qer} «Ar 
dayn çx- = ‘debt’ [F/K/IFb/B/JJ/HH/GF//OK] 

deyndar j|. 52» m.&f. (). 1) debtor, person in debt; 
2) [adj.] indebted, in debt, owing: «Ew deyndarê 
te ye - He owes you stg., He is indebted to you. 
(also: deyindar (OK); [deindar] Jae. (JJ); 
<deyndar> j|.5» (HH)] (syn: qerdar] «P dayndar 
ass [Bw/F/K/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/GF//OK] «deyn 
II» 

dezgah o;o» (OK/IFb) = workshop; loom; 
organization. See dezgeh. 

dezge afo» (K/B/GF/OK) = workshop; loom; 
organization. See dezgeh. 

dezgeh «jo. f. (-a; ). 1) joiner’s bench (B); 
workshop (JJ/HH); 2) (syn: tevn) weaving loom 
(A/TF/OK); 3) organization, institution, apparatus: 
*Beri serhildana 91'an hemû dezgehên 
çandî di bin destê rejîma Baas de bûn (WIt 
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2:101, p.16) Before the [19]91 revolt, all the 
cultural institutions were under the control of the 
Baathist regime; -dezgehén ragihandiné (VOA) 
the media. {also: destgeh (OK-2); dezgah (OK/IFb- 
2); dezge (K-2/B-2/GF/OK-2); [dezghiah] +» (JJ); 
<dizgeh> «55 (HH)] P dastgah ols = ‘apparatus, 
machine, workshop, etc.’ --> T tezgâh = ‘counter, 
workbench, loom’; Sor dezga lo» = ‘anvil. 
workshop. place of business’ [WIt/K/IFb/B/TF// 
OK//GF//JJ//HH] 

dezgirtî | 3550s (JB1-S) = fiancé(e). See dergistî. 

dezgîn ¿os (K/Z-2) = rein; bridle. See dizgîn. 

dezî .gioo £/m.(OK/Ks) (/-yé; ). thread; cotton 
thread (JJ/SK): -dezî û dirézi (Slv) needle and 
thread. (also: dezà (M-AK); [dezi] csi» (JJ): <dezi> 
ce» (HH)) (syn: ta 1; pêl [2]] Sor dezû sjos 
[Ad/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Ks//M-Ak] «dav 
IL; derzî; gulok; masûr> 

dezmal JU jo» (Z-1) = handkerchief. See destmal. 

deznevêj $34 5o» (JB1-A) = Islamic ritual ablutions. See 
destnimêj. 

dezû ajos (M-Ak) = thread. See dezî. 

dé I of (deya/ diya/ diya/ dya [J]/ cîya [Dyd]; 
indef. deyek/ dék/ diyek; voc. dayê [Ab/Ag]). 
mother: *dayê = mommy, mom *Diya wan 
şiva wan anf (L) Their mother brought their 
dinner *Üsib à Bénams ji dêkê bûn (Ba) 
Joseph and Benjamin were from one mother; -dé û 
bav (B)/déübav (JB3)/débav (K)/deybab. pi. 
(JB1-A) parents; -ji dayk bûn = to be born. (also: 
da I (IF-2/A-2); dayik (A-2/JB3-2/IF-2/B-2): davk 
(SK);dey II (JB1-A); deyk’ (JB1-A/Bw): [da t» /di 
cg? /diia Lə/daik 4515] (JJ): «dé (55/da !»> (HH)! 
{syn: in[ik]; mak} [Pok. dhë(i)- 241.] ‘to suck: P 
dayah «l» = ‘wet nurse’; Sor dayk «bls; Hau eda f 
(M4); cf. Gr thélys Avs = ‘female’ (adj.) & thele 
8nAf, = ‘nipple’; cf. also Geo deda çeqçe» = ‘mother’ 
Idéti] [BX/F/K/A/JB3/IFb/HH/ GF/TF/OK//JJ//SK] 
<bav; dayîn I> 

dé II (go [+ non-prefixed subj.]. future tense marker. 
particularly in the Behdînî sub-dialects (Zakho, 
Mosul, Jabal Sinjar, Amadiyah, Siirt [Bohtan], 
Hakkari, etc.); corresponds to wê + subj. in central 
and northern Kurmanji sub-dialects: *Ez dé 
bînim = Ez wê [Ezê] bibînim = I will see. (also: wê 
II} [Zx/M/Bw/Wlt] 

dêbav 33.5 (K) = parents. See dêûbav. 
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dédik 4.55 f (). spleen. {also: <dédik> 4.335 (Hej)} 
(syn: fateregk; teliél; xalxalk) [Zeb/OK/Hej] 

déjnik 45:5 f. (-a;-6). garden cress, garden 
peppergrass, bot. Lepidum sativa. (also: déjnk {FJ)} 
{syn: regad} [Qzl/IFb//F]] 

déjnk 4b 3» (FJ) = garden cress. See déjnik. 

dêl I bs f (-a;-6). female of any canine species: 
edélegur (BX) she-wolf *dêle se (JB3) bitch, 
female dog *dêlik (A) bitch, female dog. {also: 
(deil] L- (JJJ: <dél> , b.» (HH)} (syn: mak; mêj [Pok. 
dhe(i)- 241.] to suck’: Sor det Je»/dêl bo: Hau 
dele f. (M4); cf. Gr thelys Avg = ‘female’ (adj.) & 
thele 63255 = ‘nipple’ [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
SK/GF/TF/OK] 

dêl II,» f. (-a;-6). tail: *Déla box girt (J) He took 
hold of the ox's tail *Keftarê genî, em te nas 
dikin, me dêla te di binê postê weşeqê de 
dîtiye (Wlt 2:100. p.13) Stinking hyena, we know 
who you are [or, we recognize you], we have seen 
your tail [sticking out] from under the lynx's pelt 
*Tiştekî min heye, / Ez destê xwe didime 
dêlê, / Devê xwe vedike. / Ew çiye? 
[meqes] (Z-1815) I have something / If I put my 
hand on its tail / It opens its mouth. / What is it? 
[rdl.; ans.: scissors]; -dêl à dûv, f. (K) do. (syn: 
boc[ik]: dà II; Kilk; kurî I (Bw); gemclik]; tert I[1]] 
Cf. Ar dayl „L3 = ‘tail’ [J/E/K/B/GF/Rh] <dûv I> 

dêl III B» prep. instead of: -ji dêl (BX)/ji dêla ... 

e (L) do.: *Ji dêl xweşiyê, te dilê me ji 

xema û kesera dagirtiye (BX) Instead of joy, 
you have filled our heart with pain and concern 
*ji dêla zaroka ve (L) instead of sons/children. 
!sıa: dewsa) C£. Ar badal J. [BX/L/IFb/GF/TF/OK] 

dêlegur _„f«5» f (-a;-ê). female wolf, she-wolf. 
(also: dêlegurg (OK); [deil-e gour] ako (JJ)) !syn: 
dêlik [2]} Za delverg (Todd)--for etymology see dêl 
I. IBX/K/JB3/IFb/B/J/GF/TF//OK] <dél I; gur; mé» 

délegurg 2% ,%4 4 (OK) = she-wolf. See dêlegur. 

dêlese a.alis/déle se [JB3] f. (). bitch, female dog. 
lalso: déleseg} (syn: dêlik) -- for etymology see dêl 
1. [K/IF//JB3] 

déleseg Fanals = bitch. See dêlese. 

délesér ~zabo f (). lioness. (also: [del-i Sir] (JJ/PS)] 
{syn: şêra mê (F)) [K/JJ/GF/OK] 

dêlik 5» f. (-a;-ê). bitch (fig. & lit.) , female dog. 
falso: [deilik] «LU» (JJ)} -- for etymology see dêl I. 
[Msr/F/A/IFb/B/J/GF/TF/OK] <dél I> 
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dém I ri^ 0. 1) falso: [dem] me (JJ); <dém> Ke (HH)) 
dry farming (cf. bejî [2]}; unirrigated land (K/JJ); 
unwatered field (A); land irrigated solely by 
rainwater (CG); 'Dem' "Kind of cultivation carried 
on by means of rain ... All cultivation in 
Koordistan is watered solely by the rains, there 
being no artificial irrigation" {C.J. Rich. Narrative of 
a Residence in Koordistan (London: James Duncan, 
1836), vol. 1, p. 56]; (Rich’s assertion is 
contradicted by the following:) "There are 
nonirrigated [de:m] and irrigated [‘a:vi] lands in the 
[neighborhood of the] village. The irrigated 
orchards are around the village [of Aradhin, c. 10 
miles west of Amadia, in northern Iraqi Kurdistan], 
while the nonirrigated [fields] are somewhat farther 
away from it and occupy the entire lower part of 
the village [property]" (G. Krotkoff. A Neo-Aramaic 
Dialect of Kurdistan (New Haven: American 
Oriental Society, 1982), pp. 68-69, sentence #4}; 2) 
{also: [dim] E 0p (syn: Hişk [1]} arid, dry, rainless 
(IF/JJ). Cf. Ar daym mo = raining gently & 
incessantly’, P dêm moe '(crop) produced by dry 
farming' & P démzar /!;,,5 = ‘field watered by rain 
only' & P démi, 4,» = ‘nurtured by rain only (sown 
fields); Sor dêm [Rich/Krotkoff/K(s)/ A/IFb/J]/HH/ 
GF/OK/CG/Rwn] <beji [2]» 

dém II ri £(K)/m.(B)/pl.(Qzl) (). cheeks and fleshy 
part of face; area of face bounded by ear, eye, 
nose, and mouth (wider area of face tban hinarik 
= cheek): edémén sor (Qzl) red cheeks 
(=hinarkén sor). (also: [dim] me gni 
[QzI/K/B/GF//]]] «hinarik; lame; rà; sûret> 

démafi jlo f. (-ya;-y6). 
the children one's husband has by a previous 
marriage (JJ). (also: damarî (Ba-2/IFb-2/B); [damari] 
culls (JJ); <démari> TUE (HH)} (syn: jinbav; 
zirdayik] «dé + marî <O Ir *ma8rya- (A&L p. 86 
[VI, 4]); cf. Pashto ma(i)ra = 'stepmother'; Za 
damaríi/domarí f. (Mal) [Ba/K/JB3/IFb/HH/GF/ 
OK//B/JJ] <bavmari; hêwî; -hilf I; nevisî; zirbav» 

dêmek J». that means, in other words, that is to 
say, i.e. [C'est à dire]: «Démek te Senglo, 
Menglo, Qalicenglo birîye (J) That means that 
[-so] you took Sh., M., and Q. (syn: ango; ye’ni} 
< T demek = "(that is] to say’ [J/K/B] 

démqemer 29298.) adj. dark-complected, dark- 
complexioned: «Memo mêrekî bejnbilindi 


stepmother; motber of 


navmilfireyi démqemer bû (Ba2:1, p.204) 
Memo was a man tall of stature, broad shouldered, 
dark complected. (syn: qemer) [Ba2/K] 

dên ç>» (IS) = sight. See din I. 

dér: 5. f. (-a;-6). 1) church: *Gundeki kevne; 
déra wé ji geleki kevne (K2-Férik) It is an old 
village; its church is old too; 2) monastery. (also: 
[deir] >» (JJ); «dér» 25 (HH)} «Syr dayrö 155 = 
‘dwelling, habitation; monastery’; cf. Ar dayr 5 = 
‘monastery’, also of Arc/Syr origin (Fraenkel, p. 
275); Sor dêr 3» = monastery' [K2-Férik/F/K/A/ 
IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] «qese» 

dêran I (31 5» (-dér-) JB3/HH/OK) = to winnow; to 
scatter. See dérandin. 

dêran II 3! 5» adj. unlucky, unfortunate, having 
experienced a tragedy or disaster. (syn: belengaz; 
bextreş; reben) [Slm/K/A/IFb/B/GF] 

dêrandin ç-!.» vt. (-dérin-). 1) (also: dêran (-dér-) 
(JB3)] to winnow (M-Zx/A/IFb/JB3); 2) (also: 
derandin (IFb); dêran I (-dêr-) (JB3/OK); <dêran 
Qe» (didîre) (op02)> (HH)) to scatter, sprinkle, 
strew (JB3/IFb/HH); 3) [svn: xûdan) to sweat vt, 
(e.g. tears, blood) (M-Zx). Cf. Ar dará cs 3 darrá II 
(e 3adrá IV T3EL = 'to winnow' (M-Zx/A/IFb/GF/ 
TF//JB3/HH/OK] <bé[n]der> 

déree o 3o nı. (*ê; ). ‘dera,’ type of woman's dress; 
with long sleeves, open in front, tied at the waist 
with a drawstring (Kmc-11): *Ûsib dide pey wê, 
dest davêje para dêrê wê (Ba3) Josepb follows 
her, grabs hold of her dress from behind *Leylé 
rabû dawa dêrê xwe, çuxê xwe birtî (EP-5, 
#15) Leyla cut off tbe lap of her dress, of her coarse 
coat. (syn: fîstan) for illustration, see Kmc-11, page 
1; this word is used by nomads [koçer] in the 
Serhedan region (=Turco-Iranian border) (Kmc-11) 
[Ba3/K/B/Kmc-11] 

dêtî psn f. (;-yê). motherhood. [K/B/IFb/GF] «dé I; 
kuiti H> 

dé û bav Gb, çə pl. parents. [also: deybab, pl. 
(JB1-A); dêbav (K); déwbav (OK)} 
[JB3/IFb/B//K//OK//TB1-A] 

dêv .335 (MK/IFb/OK) = demon; ogre. See dêw. 

dêw ,35 m. (-6; ). demon; ogre. (also: dêv (MK/IFb- 
2/OK-2); dib; [dev] 42 (JJ); «déw» 4,5 (HH)} Cf. P 
div 4,5 --> T dev; Sor dêw 455; Hau dêw m. (M4) 
[K/IFb/B/HH/GF/OK//MK/JJ] «cin; ji me çêtir; 
ferliit; seytan> 
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ee lî 
déwbav 3b „„ (OK) = parents. See dé û bav. 
di » prep. 1) in; to: within; of (gives the idea of 


elementary school, he studies at Rushdiyeh 


belonging, location, etc.) : «Vi kefçî di şorbê 
meke, pis e (BX) Don't put this spoon in the 
soup, it's dirty *Ez di xwe fekirîm (BX) I was 
thinking to myself *Rojeké, di xwe fekirî (L) 
One day she thought to herself ... *Halan di hev 
dan (BX) They encouraged each other eMerhem 
di xwe da (BX) He rubbed/annointed himself 
with balm *Zanina min di vi warî (BX) My 
knowledge of this subject/field; -digel /prep. [= 
with [< di + gel = 'group']: 2) [fn combination with 
postpositions (i.e.. ambipositions)|: 
-di ... de/da = in (location) , inside: (the 
preposition 'di' of ‘di... de' is sometimes elided, 
particularly in the northern sub-dialects) : edi 
mixareké de (L) in a cave *Ez zanim di 
bêrîka te de çi heye (BX) I know what's in 
your pocket *Di bajaré me de, sükeke 
mezin heye (BX) In our city there is a large 
market edi van rojan de (BX) in (during) 
those days edi wê wextê de (BX) at that time 
edi gavê de (BX) at once [à l'instant, sur le 
champ] *Min hin di spehîtiya te de tukes 
ne ditiye (BX) | haven't yet seen anyone as 
beautiful as you [lit. ‘in your beauty’] *tê 
de/téda = in(side) him/her/it; 
... re/Ta = through. by: edi ku re = through 


& 


Military College in Erzincan and the College of War 
in Istanbul; -Debistana Dîrok û Zimanan (BK) 
College of History and Languages [T Dil ve Tarih 
Fakültesi]. {also: debistan (BK)! Cf. P dabestan 
QU» = ‘elementary school! [AB/K/IFb/OK/BK] 
«dersdar; mamoste; xwendegeh; zaningeh» 


dibûr 44» , f. (B) = shady side. See dubur. 
Diclee al>» f (;*6). Tigris River, which together 


with the Euphrates forms Mesopotamia. (also: 
Dîcle (A/IF); [didjlé] os. (JJ)} Sumerian idigina < 
id = river + igina = ‘lapis lazuli’ (Wolfgang 
Heimpel, Univ. Cal. at Berkeley) --> Ar dijlah abs, 
Arc diglat NDT [SW/J// A/ITFb] <Ferat> 


didan .j)s5 m. (-ê; didên, vi didanî). tooth [p]. 


where *Em di newalekê re derbas bûn (BX) 


We passed through a gorge *Tu di ku re 
hatîye? (L) How (-by what route) did you 
come?; 

-di ... ve = in (motion) , across, through: *Ez di 


deştê ve hatim (BX) I came through/across the 


plain *Min mizmar di dîwêr ve kir (BX) | 


planted the nail in the wall. [di + wî/wê = tê: di + 


hev = tev] {also: [di] 03/5 (JJ)! 
[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/SK/GF/OK] 

dib Gs = demon; ogre. See déw. 

dibistan QU» £ (-a;-ê). 1) Isyn: mek’t’eb} 
(elementary) school, grade school: eDibistan 
kana zaniné ye (AB) School is the source of 
knowledge; 2) *college (in a university) . 


educational institution (K/BK): *Piştî kutakirina 


dibistana ewil, li Erzingané Dibistana 
Rugtiye ya eskeri, li Stenbolé ji Dibistana 
Ser xwendiye (WM 1:2, p.16) After finishing 


teeth]; fang: *«[Mela li berayiké bû giha 
pisteki û pîst bi dranéd xo girt] (JR-1) The 
mullah was the first one to reach a goatskin 
[floating in the water] and he grabbed the goatskin 
with his teeth *Paşî mar hate pêş, got "Zerera 
min mezintir e ... sina didanê min der-Kal 
dipergiwit û dibîte birineki kirêt" (SK 1:6) 
Then the snake came forward and said, "The harm 
I inflict is greater ... the place where my fangs strike 
swells immediately and becomes an ugly wound." 
(also: diran (A/B/IFb-2/GF-2/OK-2); dran (JB3/IFb- 
2/OK-2); [didan 1os/diran (31,5] (JJ); <didan> çl-- 
(HH)} [Pok. ed- 287.] to cat'--» *Eed- > participle 
*edont-/dont-/dnt- --> *Ede/ont-: Skt dánta m.; «O 
Ir *dantàn (A&L p. 84 [IV, 4]): Av dantan-; Mid P 
dad/dandan (M3); Pamir dialects: Yidgha lad; 
Parachi danên: Sanglechi dand; Wakhi 
dendik/land; Shughni dindtin (Morg); P dandàn 
olx»; Sor dan 9) s/digan ^ [Kerkuk]; Za 
dildar/dindan m. (Todd); Hau didan m. (M4); cf. 
Lat déns, dentis m.; Gr odous d80%c¢, gen. odontos 
d$6vtog m.; Germ Zahn 
[Bg/Kg/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK//A/B/JB3/TF] 
<alû; azü; dev; lêv; qîl; sekihîn; ziman> 


didiwan l3» (BX) = second. See dudua. 

didiyê çg-- (JB1-S) = second. See dudua. 

dido j»» (BX/IFb/GF/TF/OK) = two. See didû. 

didu 535 (BX/K/JJ) = two. See didû. 

diduyan çl»-- (IF) = second. See dudua. 

diduyi , 2993 (IF) = second. See dudua. 

didû 455 num. two, 2: "didi" is used independently 
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(free form), while "du" is immediately followed by 


a noun (bound form). Cf. sisé vs. sé. {also: dido 
(BX-2/IFb/GF/TF/OK-2); didu (BX/K/JJ); dudu 
(K/IF); [ded] ,5» (JJ); <diddo „ö» /dû „>> (HH)} 
[Pok. dud(u)- 228.] ‘two’: O Ir *duwã/(n.) duwai: 
Av d[u]va/(n.) *duue (younger Av duye); P dö ,»; 
Sor dà „„»/dûwan (3145; Za didi/di; Hau düé (M4) 
[A//BX/K/JJ/ OK//IFb/GF/TF//JB3//HH] «bist; 
donzdeh; du I; sé; sisé> 

difin 3» (A/JB1-A/TF/OK) = nose. See difn. 

difn (jj m.(K)/E(SK)/pl.(SK) (/-a; ). 1) (syn: k'epi 
[1]; poz I} nose: eSewek[8] we qewimî riwiek 
hat e serbané oda ximí, seré xo di 
kulekéda gor kir, béna mirígkan li difna 
wi da (SK 4:28) One night it so happened that a 
fox came onto the roof of the dye-house and hung 
his head down through the skylight, when the 
smell of chickens assailed his nose; 2) [syn: bévil 
[1]; firn[ik]; k&'epi [2]; kulfik I (Wn); ximximkl (also: 
[difink] «Lss (JJ)} nostril(s); nostrils of a horse (JJ). 
{also: difin (A/JB1-A/TF/OK); [defn] ç,:- (JJ): «defin 
Qi»/difnik wlss> (HH)} [K/JB3/IFb/GF/SK//JJ// 
HH/Bw//A/JB1-A/TF/OK] <bévil> 

difnbilind sl ji» adj. arrogant, haughty, stuck-up, 
conceited. {syn: pozbilind) [Bw/GF] 

difs | 4» (IFb) = grape molasses. See dims. 

digel Ja% prep. 1) (syn: bi ... re] with 
(accompaniment): edigel hev = together ¢Digel 
min bû = He was with me; 2) {syn: dijî [2]; gir IH; 
reXme] in spite of, despite: -digel vê hindê = a) 
nevertheless, despite the fact that (BX); b) at the 
same time, simultaneously (K); -digel vé yeké (K) 
at the same time; -digel vi çendî (BX) however; 
3) agreeing with: -Ez digel vê çendê nînim 
(Zeb) I don't agree with this. (also: ligel (Bw); 
[dighel] J6 (JJ); «digel» J6 (HH)] < di ='in' + gel = 
‘group’; Sor leget Ja%J [BX/K/JB3/IFb/JJ/ 
HH/GF/TF/OK/MK//Bw] See also under di. 

dih (Bw) = pile of branches. See di II. 

diha les adv. 1) still, even more: eRadikim diha (J) 
*Zina delal diha ze'f bona Memé xwe 
dilieliya à dip'eriti (Z-1) Darling Zin pined 
even more for her Mem; 2) already; 3) (syn: édi [2]] 
[+ neg.] no more, no longer: eDiha naçim ber 
golika (EP-5, #11) I won't be a cowherd any more 
[lit. "No more will I go before the calves. (also: 
daha (B)} « T daha = 'more' [J/K] 

dihi as = yesterday. See dihî. 


dihî ve» adv. yesterday; -doh êvarê (Frq) last night, 
yesterday evening. (also: dihi; do II 
(BX/Wn/Erg/GF/OK-2); doh (A/TF/OK-2); du II 
(IFb-2); duh (BX-2/F/K/B/IFb); duhé (Wn); duhi 
(BX-2/JB3/IFb-2/SK/GF-2); duhu (Ad); dûhû (JB1- 
A); [dí] 5» (JJ): «doh o3/duhi | > (HH)} <O Ir 
*dauSa- (A&L p. 84 [V]): P düš çè = ‘last night' & 
dirüz j, = 'yesterday'; cf. also [Pok. Bhdiés etc. 
416.] 'yesterday': Av zyó; Sor dwéné [dóné] 
(533/ dwéke [döke] «8,5; =Za vizêr (Todd); cf. also 
Baluchizi. See I. Gershevitch. "Iranian 
Chronological Adverbs,” Indo-Iranica : Mélanges 
présentés 4 Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 
1964), pp.78-88; reprinted in his Philologia 
Iranica, ed. by N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. 
Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 179-89. 
[BX/Wn/Erg/GF//OK// A/HH/TF//F/K/B/IFb//JB3/ 
SK//Ad//JJ//JB1-A] «betrapér; iro; pêr; sibeh> 

dihn I ce». (HM) = crazy. See din II. 

dihn II ç>» (IFb) = fat. grease. See don. 

diliol Jia» (IFb/JB1-S/OK/HH) = drum. See dehol. 

diholjen (5s5J38» (GF) = drummer. See diholkut. 

diholkut 457725 m. (). drummer. falso: deholjen 
(IFb/OK); diholjen (GF)) {syn: defçî) 
[Bw//GF//IFb/OK] «mirt'ib; zirnabéj» 

dij js (JB3/IFb/GF/TF/OK) = in spite of. See dijî. 

dijar „tjs (B) = difficult. See dijwar. 

dijari (5,155 (B) = difficulty. See dijwarî. 

dijber ,« js adj. opposing; opposite, facing: eHEP’a 
ku nikare bibe xwediyê şexsiyeteke 
xweser, nikare li hemberî partiyên dijber 

û saziyên dewletê jî, bibe xwedî rûmet û 
rêz (Wlt 1:43, p.9) [If] the People’s Labor Party 
cannot have an independent identity, it cannot be 
respected by the opposition parties and the 
instruments of the state. (syn: miqabil; pêşber) 
[(neol)Wlt/IFb/GF] 

*dijgün oí» adj. 1) (syn: feqîr; xizan) poor; 2) 
(syn: belengaz; eben; şerpeze) miserable, 
unhappy. (dijgüni! [K(s)] 

*dijgüni | 54,55» £ (). 1) (syn: feqîrî; xizanî) poverty; 
2) (syn: belengazî; serpezeyi} misery. [K(s)] 
«dijgàn» 

dijî ,;;» prep. 1) against: «Di salên 1843-1846-an 
de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina 
Kurdistanek serbixwe li dijî Împaratoriya 
Osmanî rabû (Ronahî - intro) In the years 1843- 
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1846, the emir Bedir-Khan rose up against the 
Ottoman Empire for the establishment of an 
independent Kurdistan; 2) (syn: digel [2]; gir III; 
rexme] in spite of, despite: *Lê, gelê me dijî 
wan zordestîyên hovîtî stuyê xwe xwar 
nekiriye (Ronak - cover) But in spite of these 
displays of brute violence, our people has not 
knuckled under. (also: dij (JB3/IFb/GF/TF/OK)) 
Cf.Sor dij js = ‘bad, evil’ [Ronak//]B3/IFb/GF/TF/OK] 
dijmin (475 m.&f. (-ê/-a; ). enemy, foe: 
*Dijmin...zindanên xwe yên genî, ji keç û 
xortên me yên ciwan tijî kirin (Wlt 2:59, 
p.7) The enemy...has filled its stinking prisons with 
our young people [lit. 'young/beautiful girls and 
youths']. la/so: djmin (SC); dujmin (A); duşmin 
(B/Ba2); [dijmin ç>.j;»>/douchmin ç>ë-] (JJ): 
<dijmin> ç>.j„ (HH)) [svn: neyar) [Pok. dus- 227.] 
'bad, evil; mis-' + [Pok. 3. men- 726.) 'to think: 
witlı derivatives referring to various qualitites and 
states of mind and thought’: Av duš.ma(i)niiu- = 
‘bad spirit --> enemy’: Mid P dwSmyn [duámen]: P 
došman Qus» T düşman; Sor dijmin ç>»: Za 
dişmin m./f. (Todd); Hau dijmen m. (M4) 
(dijminahi; dijminayî; dijminî; dijminiti; djmintt; 
dujminatî; dujminayi; dugminayi: duşminî; 
duşmintî) [BX/K/JB3/IFb/]]/HH/GF/TF//OK// 
A//Ba2//SC] 
dijminahî Laj» f (-ya; ). enmity: *Dasinî 
mezhebek e, Ézedi jf dibêjinê ... Ew 
dibêjine ‘ulemaét xo koçek û dibêjine 
musulmanan Huseyni. Daimi mabeyna 
Dasinî û Huseyniyan dujminatî ye (SK 
39:344) The Dasinis are a sect, also called Yezidis 
... They call their own religious authorities 
'kochak' and Muslims they call 'Husaini'. There is 
always enmitv between the Dasinis and the 
'Husainis'. {also: dijminayî (K-2/TF); dijminî (K- 
2/GF); dijminatî (OK-2); dijminîtî (K-2): djmintî 
(SC); dujminatî (SK); dujminayî (A); duşminayî (B); 
duşminî (B-2); duşmintî (B-2)} {syn: neyarî) 
[K/A/JB3/IFb/OK//TF//GF//B//SC//SK] <dijmin> 
dijminatî 5L. 55 (OK) = enmity. See dijminahî. 
dijminayî paj» (K/TF) = enmity. See dijminahî. 
dijminî sj» (K/GF) = enmity. See dijminahî. 
dijminiti | 2.5 (K) = enmity. See dijminahî. 
dijmîn (js (OK/HH) = insult. See dijûn I. 
dijon çj» (K) = dirty. See dijûn II. 


D 


dijûn I 34,55 m./pl (Hk) (). insult, abuse, curse: «Wi 
dijün dane min (Hk) He insulted me or, He 
called me names. (also: dijmîn (OK); [dijoun] 345» 
(JJ): <dijmin oeejo/dijwin «j-> (HH)) (syn: çêf; 
qise[3]; xeber[3]] Cf. P dušnãm pts = 'reproach' 
[Hk/K/JJ/IFb/GF//HH] «nifir» 

dijûn II 345» adj. 1) soiled (clothing) , flea or lice 
infested (clothing) (IFb); dirty (JJ); dirty, overdue 
for washing (A); lice infested (K): «[Ciléd «min» 
dijûn bûyîne, bersoyéd <min> bine, da ez 
ciléd xwe veguhorim] (JR) These clothes are 
worn out, bring my spare set so that I can change. 
(also: dijon (K): dujin (A/IFb); [dijoun] 4.34 (JJ); 
<dijûn> ç„;» (HH)! {syn: gemarî; p’is; qirêj) 
UR/JTHH//K// A/IFb] 

dijvar 6j» = difficult. See dijwar. 

dijvari (5,855 = difficulty. See dijwarî. 

dijwar jj» adj. 1) (svn: çetin} hard, difficult; 2) 
tough, fierce, hard, vehement (Bw): «Baraneka 
dijwar ya dibarft (Bw) It's raining hard ¢Serekf 
zor dijwar e (Bw) It is a very tough war; 3) (syn: 
tûj [2]} hot, spicy (peppers. tobacco, karî II [qv.]: cf. 
tûj. of onions. jajî on its way to going bad, etc.) 
(Bw); 4) a man's name. lalso: dijar (B); dijvar; 
dişwar: [dijvar 3,55 /dichvar 1,25] (JJ); <dijwar> 
JV» (HH)) Cf. P do&ávàr 1425; Sor dijwar „ljo = 
‘difficult’; also W Arm tZuar ndmup í(dijvari; 
dijwarî; dişwarî) [Ber/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/ 
SK/GF/TF/OK/Bw//B] 

dijwarî 5,15» f (-ya;-y6). difficulty, hardship: 
*béí tu dişwariyê (BX) without any difficulty. 
{also: dijari (B); dijvari; dişwarî) (syn: cetinayi) 
[BX/K/A/]B3/IFb/GF/TF/OK//B] <dijwar> 

dikak = pJ. (). vegetables. {also: dikark (Hk-2)} 
{syn: deramet I; êmîş [2]; hesinati; p’incar} cf. 
NENA dikaké (Maclean) [Hk/IFb] 

dik’an 3% £ (-a;-ê). shop, store. {also: duk'an (B); 
dûkan (IFb-2); [doukan] (jb (JJ); <dikan> ç5: 
(HH)} Cf. Ar dukkan/P dokkan g)lf--> T dükkân 
[Z-2/ A/K/ A7]B37IFb/LITI/]B1-A&S/GF/TF/OK//JJ//B] 

dik'anci | 2555 (Z-2/OK) = shopkeeper. See 
dik'andar. 

dik'andar ,\sil% m.&f. (-6/ ; dikandér/ ). 
shopkeeper, storeowner: *Ji xwe tigtón ku 
dikandaró me difiroge ji ne ewqas gelek in 
(Lab, 75) However the things which our 
shopkeeper sells are not so great in number. (also: 
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dik’anci (Z-2/OK-2); duk'ancí (F/B-2); duk’andar 
(B); [doukan-dar] ,15,3555 (JJ); <dikandar> Jul 
(HH)} (syn: etar [2]} [Z-2//F//B/J//K/IFb/HH/TF/ 
OK/Bw] 

dikark ls (Hk) = vegetables. See dikak. 

dil Js m. (-ê; ). heart: *Dilê wî biqul [-bikul] e 
(L) He is distressed [lit. His heart is distressed]; - 
ber dilé fk-é hatin (XF) to console, soothe, 
calm; to dry s.o.'s tears *P'eri-xatüné t'u gilî 
nedidit, weki ber dilé xügka xwe 'ezizda 
bihata (Z-1) Peri-khatun could find no words with 
which to console her dear sister; -bi dilê fk-é (Z- 
1) to s.o.'s liking, as much as one likes, to one's 
heart's desire: *Ezê heqê we bi dilê we bidim 
(Z-1) I will give you a reward to your liking; -dilé 
fk-ê danîn (XF) to feel relieved, calm down: 
*Heveki p’erg’a dilê wana datîne (FK-eb-2) 
They calm down considerably; -dil k’etin = to 
fall in love: eQizik ne bi dilkî dilkettye, bi 
heft dila dilketiye (L) The girl fell not one 
heart['s worth] in love, [but rather] seven hearts[' 
worth]; -dil kirin = a) to want, wish, desire (K); to 
decide, resolve: *Ez fkirim, paşê min dilkir, 


weki wi teyri ji xwefa bigirim (EH) I thought, 


then resolved to take that bird for myself; b) to 
dare (Ba2): *Ëer kerîkî pêz fa sê-çar seéd 
guréx derdik’etne çolê, ewe usa dir bûn, 
ku keseki dil nedikir néziki péz be (Ba2:1, 
p.203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs 
would go out to the wilderness: they were so fierce 
that no one dared approach the sheep; -dil jé 
man = a) to be or get angry at or with, be 
dissatisfied with: «Dilé wi ji min ma (K) He got 
angry at me *Bira dilé te ji min nemine (Z-1) 
...So you won't be dissatisfied with me; b) to be 
disappointed with or in: eDilé wî ji min ma (K) 
He was disappointed with/in me; -dil péve bün 
(Zeb) mercy. See dil pêve bin;-dil xwestin = 
to wish, desire: *Tiştê go dilê wi dixwest ji 
xwe re kiri (L) He bought for himself whatever 
his heart desired; -hildan dilé xwe. See under 
hildan. {also: [dil] Js (JJ); «dil» Js (HH)] Probably 
a borrowing from P del Js: [Pok. Kered- 579.] 
‘heart’ + *ghrd- for Proto-IndIr *Zhrd-: Skt hrdaya- 
n.; O Ir *zrdà- (Morg3, p.337): Av zarad- 
(n.}/zaredaiia- (n.J; Mid P dil; P del J»; Sor dit J»; 
Za zerrî f (Todd); Hau dit m. (M4); cf. also Arm 


sirt (W: sird) uppm; Lat cor, cordis n.; Gr kardia 
xapbia; Rus serdtse cepaue; Germ Herz n. 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/GF/TEF/OK] 

dilgakt isis f. (). goodheartedness: *Ji 
dilpaqijiya xelkê wi pêva, dilgaki a 
rûnermiya şex ji ev hezkirina han roj bi 
roj zéde dikirin [sic] (Rnh 2:17, p.326) In 
addition to the honesty of his people, the 
goodheartedness and gentleness of the sheikh made 
this love [for him] increase day by day. (Rnh] 

dildar j3J5 adj. in love with [+ ezafeh]: *Kê bêhna 
bégiya xwe dikir ku Kevanot ê bibe 
dildarê Nêrgisa koçer! (Lab, 9) Who would 
have suspected [lit. 'smelled his finger'] that 
Kevanot would fall in love with Nergis the nomad. 
(syn: aşiq; dilk’eti; evîndar) Sor dildar JoJo = 
‘lover’ (dildarî) [Lab/K/A/IFb/GF] 

dildarî jus £ (). love, being in love: *Lê dildarî 
seré xwe bixwe (Lab, 9) But love be damned! 
[lit. let love eat its head’). (also: [dil-dari] lve (JJ)! 
[syn: eşq; evîndarî; liub) Sor dildarî .¢,)Js = love 
[Lab/K/A/TJ/GF] <dildar> 

dilhan ok» (GF) = to be dazzled. See delîyan [1]. 

dilihîn cJ» (GF) = to be dazzled. See delîyan [1]. 

dilik «U» m. (). hearts (suit of playing cards). (syn: 
kupe} (MI] 

diliyan UJ» (ES) = to starve. See delfyan [2]. 

dilk’eti pa» adj. 1) beloved: *Weki dilk’etiya 
Memê min layîqî wî nînbe, ezê şeherê 
Cizîrê xirab kim (Z-1) If Mem's beloved is nol 
worthy of him, I'll lay waste to the city of Jezira; 2) 
(syn: aşiq; dildar; evîndar! in love. [Z-1/K/A/JB3/ 
IFb/B/GF/OK] 

dilmayî | 4LJ» adj. offended, hurt; angry: -dilmayi 
man = to be offended: «Memé sé qat heqê 
wan dayê, wekî ew dilmayî nemînin (Z-1) 
Mem gave them three times what they deserved, so 
that they would not be offended. [Z-1/K] 

dilme aJ» adj. soft-boiled (egg): -héka dilme (Czr) 
do. (also: dilmeyî (Rwn); dilmê (Dh/Elk); dilmo 
(Xrz); [ek delma] aJs wl» (JJ-G)) 
[Czr/ A/IFb/TF//Rwn//Dh/Elk//Xrz//]]-G] 

dilmeyi BEDA (Rwn) = soft boiled. See dilme. 

dilmé cele (Dh/Elk) = soft boiled. See dilme. 

dilmo šJ„» (Xrz) = soft boiled. See dilme. 

dilob J» = drop (ofa liquid) . See dilop. 
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dilop ++. f. ( ;-6). drop (of a liquid) : *Jê tê bîhna 
pîs tev av û dûlop / Tev mêş û kelmêş 
pêşî û dûpişk (Cxn-2:412) A bad smell comes 
from it, with dripping water / With flies and 
gadflies, mosquitoes and scorpions; -dilop-dilop 
(B) drop by drop; -dilop kirin (K/IF/JJ/HH) to 
drip. {also: dilob; dülop (Cxn); [diloup] 43 (JJ); 
<dilop> +» (HH)! (syn: ç'ilk; niqitk; p'esk I} «Arc 
delaf 997 ='to drip': NENA dilpa = leak 
(Oraham), dálip = 'to drip. to leak' (Maclean); Sor 
dilop «4/5 = 'drop (liquid) [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/TF/OK//Cxn] 

dilovan 81)» adj. 1) (syn: mihrivan) tender, 
affectionate. gentle: *Bi rastî ji jineke dilpak 
û dilovan e (Lab, 7) She is truly a gentle and 
pure-hearted woman; 2) {syn: dilrelim; dilşewat; 
mihrivan) benevolent, kind[-hearted] (JJ); merciful, 
compassionate (IFb/BK/JJ) *baveki dilovan (BK) 
a merciful father. {also: [dil-ou-wan] Qs» (JJ): 
<dilûvan> jës (HH)] (dilovanî) [K/A/TB3/IFb/ 
GF/TF/OK//JJ/HH] 

dilovanî css f. (-ya; ). 1) tenderness, affection; 
2) mercy, compassion: -çûn ber dilovanîya 
xwedê (Zeb/Dh) to die, pass away: *Dema babê 
wi çûye ber dilovanîya xwedê, maye 
bitinê (Metîn 77[1998], 51) When his father 
passed awav. he was left alone; 3) humility. 
(IFb/GF/TF/OK] 

dilp'ak JUJ» adj. pure of heart; frank, sincere: *Bi 
rasti ji jineke dilpak à dilovan e (Lab. 7) 
She is truly a. gentle and pure-hearted woman. Sor 
ditpak ERÊ = 'innocent (as child), sincere’ 
(dilp'akî) [Lab/K/IFb/GF/TF] 

dilp’aki SUJ» f. (). purity of heart; frankness, 
sincerity. (also: [dil-paki] PIE 9n! 
[K/IFb/JJ/GF/TF] <dilp’ak> 

dilp’aqijf posta f. (-ya; ). 1) honesty. integrity, 
purity of purpose: *Ji dilpaqijiya xelkê wi 
pêva, dilgaki û rûnermiya şex ji ev 
hezkirina han roj bi roj zêde dikirin /sic/ 
(Rnh 2:17, p.326) In addition to the honesty of his 
people, the goodheartedness and gentleness of the 
sheikh made this love [for him] increase day by 
day; 2) frankness, sincerity, candor (K/JJ). (also: 
[dil-pakiji] .ç+»LJ» (JJ)! (syn: *dilpak} IRnh/K/GF//JJI 

dil pêve bûn jx, a£, J» vi. (dilê fk-î bi bk-î ve 
-b-). 1) to take pity on s.o.; to be merciful to or 


D 


lenient on s.o.: *Dilé min pêve ma (K) I took 
pity on him; 2) [dilpévebáün f. ( ;-8).] mercy, 
leniency: ¢Filankes li ber dilpévebüné 
nakevit (Zeb) So-and-so will not be accorded 
leniency or mercy. [Zeb/K/GF] <'efû> 

dilq Js (IFb) = 1) form; 2) disguise. See dilqe. | 

dilqee aus m. (*ê; ). 1) shape, form, appearance; 2) 
{syn: qilix I [2]} disguise, costume; dervish's frock 
(JJ): -k'etin/li xwe kirin dilxé dewréga[n] (K) 
to take on the appearance of dervishes, to dress up 
or disguise o.s. as a dervish/common motif in 
folktales[ : «Were emê şevekê bik’evine 
dilqê dewrêşa (Z-921) Come let us dress up as 
dervishes one night. (also: dilq (IFb); dilxe (K); 
[delq] 4» (JJ)) [Ks/Z-922//K//IFb/J]] 

dilrahm „»!_J„ (B) = kind-hearted. See dilrelim. 

dilrahmi , .#! J» (B) = kindness. See dilfefimî. 

diltaim ido (Ba2) = kind-hearted. See dilfefim. 

dilrehm LEE (K/IFb) = kind-hearted. See dilrelim. 

dilrelim ots adj. good-natured, kind-hearted; 
merciful, compassionate, charitable; magnanimous: 
*Şivan giske mêrxas bin û wéra t’evayi 
dilralim bûn (Ba2:1. p.204) The shepherds were 
all brave and nevertheless they were merciful. 
(also: dilrahm (B); dilfatim (Ba2); dilrehm (K/IFb)} 
(syn: dilovan; dilşewat) {dilrahmf; dilfelimî) 
[Ba2//GF/OK//K/IFb//B] 

dilrefimî >o» f. ( ;-yê). compassion, pity; 
mercy; kindness, goodness; magnanimity. {also: 
dilrahmi (B)] (syn: dilovanî) [OK//B] <dilteim> 

dilsaf tlaJs/dilsaf GLJs adj. innocent, naive, 
simple; honorable: *Kurd milletekî dil-saf û 
welisi ye, malê xo niweké zêdetir dé kene 
sedege bo tekyaét xulefeyét mewlana w 
gelek dé dewletmend bin (SK 44:428) The 
Kurds are a simple and credulous people; they will 
give more than half of their property as pious gifts 
for the convents of Maulana's successors and these 
will become very rich eSebebeki di ji esbabét 
xo-dan-e-paga Kurdan ji dexaleta dewleta 
behiye ya urost eweye, dibêjin dewleta 
urosi dil-saf e (SK 56:651) Another of the 
reasons for the Kurds’ reluctance to submit to the 
august Russian government is this: it is said that the 
Russian government is [too] naive. {also: dilsafî (K); 
[del-sáfi (G)/safi-dil Js, jlo] (JJ)) Sor ditsaf aise 
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‘innocent (as child), sincere’ [SK//IFb/OK//K/JJ-G] 
<béguneh; béstic> 

dilsafî lJ» (K/JJ-G) = naive. See dilsaf. 

dilgawat —1,li Js (TF) = gentle. See dilşewat. 

dilşewat las Jo adj. 1) (syn: dilovan; dilfelim} 
sympathetic, compassionate, merciful, gentle: 
*Ewî [sic] gelekî dilşewat bû û t’u cara 
merîya ra xirabî nedikir (Ba2:1, p.204) He 
was very gentle and never harmed anyone; 2) 
*distressed; touching, pathetic; troubling, 
worrisome. {also: dilgawat (TF); dilşewatî (A)] 
[Ba2/K/B/IFb/GF/OK// A//TF] 

dilşewatî , 51,42.]» (A) = gentle. See dilşewat. 

dilsikesti pases (Ardà/ A/GF) = brokenhearted. See 
dilgkesti. 

dilşkestî ,+.<:J» adj. brokenhearted, greatly 
disappointed: «Mérik bi awakî bêhêvî û 
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide 
mala xwe û diçe (Ardû, p.19) Disappointed and 
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old 
man and heads for home. (also: dilşikestî 
(Axdà/ A/GF)) Sor ditsikaw 4&zJ. = 'vexed' 
[ArdG/A/GF//K/B] 

dilteng ŚabJ» [SK/TF] /dilteng «S.J» 
[K/IFb/B/GF/OK] adj. distressed, sad, upset, 
depressed, troubled, vexed: eCareké me'müré 
més-hejmari ji terefé Hukometé hate 
Sagulürdé. Kemo gelek dil-teng bû, neko 
sola wi askera bibit (SK 35:320) Once the bee- 
counting official came to Shagulurde from the 
government. Kemo was very distressed lest his 
business should become known *Şêx 
Muliemmed Siddîq ... bi tereqqiya Şêx 
'Ebdusselami Sanî gelek ’aciz û dil-teng 
bû (SK 48:471) Shaikh Muhammad Siddiq ... was 
very annoyed and vexed at the progress made by 
Shaikh Abdussalam Il. (also: diltang (TF) = dilteng; 
[dil tenk] els Jo (JJ)) Cf. P deltang Ks Jo = 'sad, 
annoyed’; Sor dilteng «zo = 'sad, vexed’ 
{dilteng[ah]i; diltengî) [SK/TF//K/IFb/B/GF/OK//JJ] 
<aciz; bék’éf; bên teng bûn [See bin I]> 

diltengahi Ő «J. (IFb) = distress. See diltengî. 


diltengî | SabJs/diltengt | Ss» f. (-ya;-y8). 
distress, sadness, [being] upset, depression, being 
troubled, vexation. (also: diltangi (TF) = diltengi; 
diltengahi (IFb-2)) Cf. P deltangi | SJ» 
[K/IFb/B/GF/OK//TF] «acizayi; dilteng» 


dilxoş (35) (SK/OK) = happy. See dilxweş. 

dilxweş , 2o,3J» adj. happy, pleased; satisfied: 
*Hemamgi gelek dilxweş bû biçê mala 
Çelebî bibîne (Rnh 2:17, p.307) The bathhouse 
owner was very happy to go see Chelebi’s house. 
(also: dilxoş (SK/OK-2)} (syn: k'êfxweş) Sor dilxoş 
Uis» = ‘happy’ [Rnh/K/A/IFb/B/GF/TF/OK//SK] 

dilše axl» (K) = 1) form; 2) disguise. See dilqe. 

dilyan lJ» (GF) = to be dazzled. See delfyan [1]. 

dilzîz >J adj. tender-hearted, gentle. easily hurt, 
fragile, delicate. (also: [dil-zizé] oo Js (Jf)! 
[Ag/GF//JJ] «ziz I & H> 

dim rom. (-8; ). beak, bill (of bird). (also: dimik 
(SK)} {syn: nikil [1]} [Bw//SK] «dev» 

Dimdim ,s.5 f (). name of a fortress in Iranian 
Kurdistan (EP-8): -Kela Dimdim (EP-8) the 
fortress of Dimdim. south of Urmiyah/Reza'iyeh in 
Kurdistan of Iran; a Kurdish rebellion against Shah 
Abbas which took place there in 1608-1610 is tho 
subject of a famous Kurdish legend by the same 
name. Fora study of the legend, see: Ordikhane 
Dzhalilov. Kurdskii geroicheskii epos "Zlatorukit 
khan" (Dymdym) [Ky packuit repouueck urit 3110€ 
"SAaTOopyXKHit XaH" (7IHMABIM) = The Kurdish 
heroic epic “Zlatoruki khan," i.e., The ruler with 
the golden hand, (Dimdim)] (Moscow: Glavnaia 
Redaktsiia Vostochnoi Literatury, 1967), 208 p. 
[EP-8/K] «kela» 

dimik «4L.» (SK) = beak. See dim. 

Dimili,,L.5 adj. 1) Zaza'. an Iranian language 
related to Kurdish and Persian spoken in Turkish 
Kurdistan, particularly in Siverek (Urfa), Cermik 
(Diyarbakir), Gerger (Malatya), Sivrice 
(Elázig/Xarpüt), and Tunceli/Dérsim: its speakers 
are ethnically Kurds; "Dimili is an Iranian language. 
part of the Indo-Iranian suhgroup of Indo- 
European. It is spoken in central eastern Turkey 
by perhaps as many as one million people. The 
Turks and Kirmanji speakers around them call the 
language Zaza which has pejorative connotations" 
(Mann-Hadank, 1932:1) ... Mann concluded 
(Mann-Hadank, 1932:19) that Dimili is not a 
Kurdish dialect and Hadank concluded (1932:4) 
that the name Dimili is most likely a metathesis of 
"Daylemi," i.e., the language reflects that of the 

Daylamites who came from an area called Daylam 

on the south coast of the Caspian and who were 
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often distinguished from the Kurds in medieval 
references. Dimili speakers today consider 
themselves to be Kurds and resent scholarly 
conclusions which indicate that their language is 
not Kurdish. Speakers of Dimili are Kurds 


psychologically, socially, culturally, economically, 
and politically. It is quite possible, especially since 


the term Kurd has always been ill-defined (D.N. 


MacKenzie. "The Origins of Kurdish.” Transactions 
of the Philological Society. 1961:69). that speakers 
of Dimili should be identified as Kurds today. The 
language, however, is distinct from Kurdish dialects 


..." from: Terry Lynn Todd. A Grammar of Dimili 
(also known as Zaza). Doctoral dissertation (Ann 
Arbor : University of Michigan, 1985). pp. iii, v- 
vil; 2) [m./adj.[ The 'Zazas'. speakers of the ‘Zaza’ 
language. {also: Duinili; Dumilki] [Ber/IFb] 

dims | 25 m.(K/B)/t.(Cur/OK) (-6/-a; /-8). grape 


molasses, thick syrup made from boiled grape juice 


[T pekmez]: «Mina méga ku bikeve küpé 


dimsé à péve bimfne (Lab. 74) Like the fly that 
falls into a jug of molasses and gets stuck. {also: difs 


(IFb-2); [dimiz 5.0/dims | 25] (JJ); <dims> G2 
(HH)} (syn: agit; doşav; mot] «Ar dibs w» = 
(grape) molasses, treacle’; cf. Heb devaš 11- 
‘honey’ [Cnr/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <helîl; 
liewdel; qawit» 

din I ç» adj other; next: «Là her dehê dinê ji ji 
dêkê bûn (Ba) But as for the other ten, they were 
from one mother «Ne ew ü ne keski din (L) 
Neither he nor anyone else. (also: diné I (B-2); dil 
(Zx/Dh/Bw/Zeb); ditir (Hk/Alkan)} Cf. Sor tir 
_/dîke «S$„/ke aS [K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK// 
Zx/Dh/Bw/Zeb] 

din Il 5» = world. See dinya. 

diné I čs- (B) = other; next. See din I. 

dinê II 5» (IFb/JB3/GF/OK) = world. See dinya. 

dinézan çl» adj. worldly, acquainted with the 
ways of the world, i.e., sophisticated: «Tu çawa 
merîkî dinézan, aqlê te ji evê yekê çi 
dibite (K2-Fêrîk) As a man of the world, what do 
you make of this? <dinê/dinya = ‘world’ + zan- = 
‘to know' [K2-Férik] <dinya> 

ding «& f. (-a;-6) (Frq) = instrument for husking grain. 
See deng II. 

dinîya Los = world. See dinya. 


dintyaditi sL» (Z-1) = experienced. See 


dinyadîtî. 

dinîyalik UL» (Z-3) = all of humanity. See 
dinyalik. 

dink 45» (GF) = instrument for husking grain. See 
deng II. 


dinya L5» f ( ; dinyaê [L]/diné). 1) world: eEz li 
dinyaé li te digerim (L) I am roaming the world 
in search of you; -hatin dinyaé (K) to be born; 2) 
it (in time and weather expressions, a usage found 
also in colloquial Arabic): eDinya bû moxrib 
(L) It was sunset time [lit. "The world was sunset'] 
*Dinya esr e (L) It is afternoon. (also: din II; dinê 
II (IFb-2/JB3-2/GF-2/OK-2); dinîya; duntya (F/K/B); 
[douni cs »/ dounia bss] 0f; «dlilnya» Wo (HHJ] 
< Ar dunyà UL» = ‘[lower] world’, f of adná c»! = 
lower <Vd-n-y & Vd-n-w = 'be near --> T dünya 
[JB3/IFb/HH/GF/TF/OK//F/K/JJ/B] 

dinyadîtî | sls. adj. experienced, ‘having seen the 
world’: eSeheré Muxurzeminéde kalekî 
zemanî, diniyaditi hebû (Z-1) In the city of 
Mukhurzemin there was an experienced old man 
{zemani =? [lasted through] time}. (also: diniyaditi 
(Z-1); duniyaditi} (syn: xam; ¢nestél} < dinya = 
‘world’ + diti = ‘having seen’ (Z-1/K/JB3/IFb/TF/OK] 

dinyalik UL» f. ( ;-6). the whole world, all of 
humanity: ebi her t’ibi'eté diniyaliké, t'i 
qisûr nayê seri (Z-3) Of all of human nature, he 
has no faults [=he has none of the faults common to 
the rest of humanity]. {also: diniyalik (Z-3); 
duniyalik (B)} «dinya + -lik = Turkish suffix 
meaning, inter alia, ‘intended for: dünyalık = 
‘intended for the world, hence worldly goods, 
money’ [Z-3//B] 

dir ,» adj. 1) sharp, harsh. abrupt; 2) severe, stern, 
bleak, cold; 3) wild, impetuous, violent, stormy; 4) 
fierce, ferocious, savage, cruel (of animals): «Her 
kerîkî pêz Ta sê-çar seéd guréX 
derdik’etne çolê, ewe usa dir bûn, ku 
keseki dil nedikir néziki péz be (Ba2:1, 
p.203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs 
would go out to the wilderness: they were so fierce 
that no one dared approach the sheep. 
[Ba2/K/A/IFb/B/GF/OK] «tund; xurt> 

diraf N,» (MK2/IF) = dirhem. See dirav. 

diram «!,», f. (K) = dirhem. See dirav. 

diran 1,» (A/B/IFb/JJ/GF/TF/OK) = tooth. See didan. 
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ditandin 5.51,» vt. (-difin-). to tear, rip (vt.) 
(K/A/IFb); to tear (with the teeth) (JB3): «Past 
mişk hate pêş, got "... cuhal à hemban û 
kuwaran ji didirinim û bi kun dikem" (SK 
1:7) Then the mouse came forward and said, "... I 
tear and make holes in sacks and bags and corn- 
bins." {a/so: drandin (JB3); [dirandin] (51,5 (JJ); 
<dirandin (j451,» (didirine) (as,33)> (HH)} (syn: 
ç'irandin; qelişandin [1]/qelastin} Cf. P daran{f]dan 
oallt ys; Sor dirandin (-dirén-) (3.515; Za dirrnena 
[dirrnayiş] (Srk) [K/A/JB3/IFb/B /JJ/HH/SK/GF/ 
TF/OK/M] «dirin I» 

dirav åt,- £(K)/m.(B/OK) ( ; /dirév [B], vi 
diravi). dirhem, drachma; small coin; money. 
(also: diraf (MK2/IFb); diram, f. (K); dirhav (TF); 
draf (IFb-2); drav (IFb-2); [diraw] Gls (JJ); <dirav 
«31,5 /direhv «às ,5» (HH)] < Ar dirham ro^ Gr 
drachmé Spay; Sor diraw 4!» 
[A/B/JJ/HH/GF/OK//IFb/MK2//TF//K] 

diravguhér X»,fl,» m. (). money changer. (also: 
diravguhur (Zeb); diravvegor (Bar)! [Zeb//GF//Bar] 

diravguhur 8,531). (Zeb) = money changer. See 
diravguhér. 

diravvegor 343.3!) (Bar) = money changer. See 
diravguhér. 

dirb I Us £ ( ;-6). passage, pass, way (K); path, 
narrow passage (JJ). (also: [dirb] J) (JJ); <dirb> 
«2 (HH)} < Ar darb o» = road' [Z-2/K/]J/HH] 
«bihur; ewcan; ré» 

dirb II Gyo (Frq) = looks. See dirûv. 

dirdirk 45,0 /dirdirk .J,5,» f (;-6). thorn; 
thornbush. (syn: diri] [B] See also diri. 

dirende 5.55,» m. (-yé; ). wild beast, beast of prey: 
*Dema digihe êrdima ko şêr lé, di nişka 
va direndeyeki xurt li pêş xwe dibîne (JB2- 
O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) When he reaches the 
spot where the lion is, suddenly he sees a powerful 
wild beast before him. (also: dirinde (IFb/OK); 
dirinde (Bw); dirrende (GF/TF); [dourendé] 013 ,» 
(JJ)J (syn: canewar; tabe; terawil} < P darande o5,» 
= 'fierce, rapacious, ravenous’; Sor dirinde es» = 
‘fierce, wild beast' [JB2/Rnh/GF/TF//IFb/OK//Bw//]J] 
<hov; heywan; k”ûvî> 

direw 40,5, f. (JB1-A) = lie, falsehood. See derew. 

dirêj 3,» adj. 1) long: -diréj kirin = a) to spread 
out, stretch (vt.) ; b) to pass or hand stg. to s.o.: 
*Dikandar çû ser kursiyê, ew qatê kincan 


ji jor daxist, hêdîka ew toza ku lê girtibû 
dawşand û dirêjî Doktor Sertaç kir (KS, 
p.36) The shopkeeper got up on a chair and took 
down the suit of clothes, gently brushed the dust 
off of it and handed it to Dr. Sertaç; -xwe dirêj 
` kirin = to stretch out (vi.) , lie down at full length; 
2) in the habit of stealing, in expressions like: - 
Destê wi dirêj e (Hk) He has sticky fingers = He 
is given to [or, in the habit of] stealing. (also: drêj 
(JB3); [dirij] +_» (JJ); <diréj> 342 (HH)) (skin; #kort} 
[Pok. 5. del- 196.] ‘long’: <O Ir *drajya- (A&L p. 84 
[V]) Icf. also *darga- = long & *drajah- = length' & 
*drajiyah- = longer]; P deràz jjj»; Sor dirêj 3,» 
Za derg (Todd/Lx)/dàrg (Hadank); Hau diréj (M4); 
cf. also Lat longus «*dlong-; Rus dolgii zoArud = 
‘long (of time)  & dlinnyi AAHHHBIA = ‘long 
(physical length)’ {d[i]réjahi; dirêjayî; diréj[t]s} 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK] 
«dereng» 

dirêjahî 132» f. (Cya;-y6). length. {also: diréjati 
(SK); diréjayi (K/A/GF-2/TF/OK-2); diréji (K/GF- 
2/OK-2); diréjti (A); drêjahî (JB3); [dirijài] gh, 
0D! (JB3/IFb/GF/OK//K/A/B//JJ] <diréj> 

diréjati | 513,» (SK) = length. See dirêjahî. 

dirêjayî | 2133, (K/A/GF/TF/OK) = length. See 
diréjahi. 

diréjik J,» (TF) = awl. See dirêş. 

dirêjî „ç> (K/GF/OK) = length. See dirêjahî. 

diréjti | 31,» (A) = length. See dirêjahî. 

dirêş | 53» f. (-a;-6). awl, tool for poking holes in 
leather, etc.: eGurgi got, "Müét min girj 
bûne?” Riwi got, "Hey, belis neke! Hemi 
weki dirégan qigt Ta-westane" (SK 6:69) The 


wolf said, "Have my hairs stood up?" The fox said. 


"Oh, don’t mention it! They are all standing up as 
straight as bradawls." (also: diréjik (TF); dirése 
(A/K-2); dirésik (IFb-2/GF-2/OK) [*often 
diminutive]; dirést (A-2); «dirégik» «L> 5 (HH)} 
<O Ir *drafSa(na)- (Morg3, p.337): P derafš , 53,5; 
Sor direwş , ej» ISK/F/K/IFb/B/GF//A//HH/OK//TF] 

dirése 4:5, (A/K) = awl. See dirêş. 

dirégik 4L: ,» (IFb/HH/GF/OK) = awl. See dirêş. 

dirégt 2:25,» (A) = awl. See dirêş. 

dirézi 553,» (Slv) = needle. See derzî. 

dirf 4,5 (GF) = looks. See dirüv. 

dirhav ls,» (TF) = dirhem. See dirav. 
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D 


dirik =» m. (). 1) blackberry, bramble, bot. Rubus dirnax êl sə» In. (-ê; ). fingernail. (also: [tyrnag] ë ob 


fruticosus; 2) thorn (OK). See dirt. (also: dirimok 


(JJ)) (syn: neynûk) «T tırnak (Ur//J]] 


(Haz); dirk (OK)} (syn: stirî I[2]; *tûreşk (IF-2)] dirrende 00,,5 (GF/TF) = wild beast. See dirende. 
[Mzg/Srk/IF//OK//Haz] «dirdirk; diri» dirrin ¢» jj» (IFb/GF) = to rip. See difîn I. 
dirinde 03355 (IFb/OK)/dirinde 0.3345 (Bw) = wild beast. dirust 2.4) adj. 1) (syn: Tast] right, proper, correct: 


See difende. 

dirist «jə (IFb/GF/OK) = correct, true. See dirust. 

ditt ,,,» £(B/Z-1/EP-7)/m. ( ;-yê/). thorn; 
thornbush: *Niqitkeke xûna wi dîsa pekiya 
or"a Memê û Zînê, lieta naka ji bûye 
difîke xirab (Z-1) A drop of his blood fell 
between Mem and Zîn, and it became a bad 
thornbush. *Al p'aga seré Bek’o difirîne, 
ç'ilke xûna Bek’o dik’eve ort'a Memê u 
Zînê, navda digihîje, dibe diryan (FK-eb-2) 
Al pasha sends Beko's head flying, land] a drop of 
Beko's blood falls between Mem and Zin: it grows 
in the middle [and] becomes a thornbush eNav 
herdada ew niqitka xûnê bû dirike uncüz, 
sin bà (EP-7) Between the two of them this drop 
of blood turned into a thornbush and grew. (also: 
dirdirk; dirdirk; dirk (OK); dri (IF): [diri] 5,3 (JJ); 
«diri» gə (HH)} (svn: kP]elem H: stirî I] Cf. T dini 
[Eşke, Divrigi--Sivas] = ‘thorny bush resembling a 
rosebush' (DS, v. 4. p. 1469); NA (Turoyo) 
dirrih(e) = thorn' (HR) Iz-i/Ep-7/K/A7]Ant/B//F] See 
also ditdirk. 

dirimok Ji, j» (Haz) = blackberry, bramble. See 
dirik. 

ditîn I ç„,- vi. (-dir-). to tear, rip (vi), be torn. be 
ripped (K/IF/Jl): «Sal à şapikê bavê min 
dirîyan (AB) My father’s [Kurdish] suit tore. (also: 
dirrin (IFb/GF); diryan (-dityé-) (M/SK/OK); 
[deriian] çl,» (JJ): «diran çl» (didire) (5:53)5 
(HH)} (syn: c'irin; qelişîn [2]] [Pok. 4. der- 206.] ‘to 
split, peel, Ilay; with derivatives referring to skin & 
leather': O Ir *dr- (Tsb 44): Av dar- & daredar- 
(pres. derena-) = ‘to split'; OP *dr-nà-tiy = ‘he splits’; 


*Dirust weto ye weku tu dibêjî (SK 43:417) 
It is true what you say *Xiyala me dirust 
derkewt (SK 32:286) Our idea turned out to be 
right; 2) (syn: fast} true: *Refîqê dirust ewe ye 
li xoşî û tengawiyé refiq bit, ne li xostyé 
bi-tiné (SK 29:269) A true [or, proper] 
companion is one who is a companion in pleasant 
times and in difficulty, not just in pleasant times; - 
dirust (SK)/dirüst kirin (JB1-A) to prepare, 
make: *'Eli beg qiyasê neh-deh ser 
Heywanét qelew ji beranan û şekan înan, 
dane kuştinewe, birincekî zor jî îna, l 
ziyafetekî mezin da dirust kirin (SK 39:346) 
Ali Beg brought about nine or ten head of fat 
young rams and had them slaughtered; he also 
brought a lot of rice and had a big feast prepared 
*Jinê got, 'Here, hindek şokêt bîyê bine, li 
pêş çawêt xelkî sê car xilêfan çêke. ... 
paşî ku te xilêf dirust kirin, here, hindek 
zirkêtan bigire' (SK 35:314) His wife said, 'Go 
and bring some osiers and ınake three or four hive- 
baskets in the sight of people. ... when you have 
made the baskets, go and catch some wasps.” (also: 
dirist (IFb-2/GF-2/OK-2); dirûst (JB1-A/OK-2); 
durist (K-2/B); durust (IFb-2/B-2); [douroust] «-_,3 
(JJ); <durist> ej. (HH)} O Ir *drvi&ta- superlative 
degree of *drva- = ‘strong, impregnable’ [Pok. 
deruo-/dreuo- 214.] ‘tree. wood; to be firm, solid, 
steadfast’ (Ras, p.136): Mid P druyist/drust = 
‘whole, sturdy'; P dorost cu 2; Sor dirust «4,5 = 
‘right, true, correct, straight, lawful, sound’ (dirusti; 
duristi; durusti] [Bw/K/IFb/SK/GF/OK//JB1-A// 
B/HH/IT]] 


P dar[rjidan ġa»; Sor ditin ç>,» = to tear & dirustî , 4,» f ( ;-y6). rightness, propriety, 


dadiran çl 3!» = 'to be torn & dadirin - 'to tear off, 
strip off; Za diriyayis (Mal); Hau difiey (dir-) vt. = 
'to tear' (M4) [AB/K//IFb/GF//M/SK/OK/TV/HH] 
«dirandin» 

dirîn II cç,» vi. (-dir-). to bark, howl. (syn: ‘ewtin; 
kastekast kirin; reyin] [K] 

dirk J,» (OK) = thorn. See dirik & dirî. 
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correctness, truth: -bi dirusti (SK) correctly, 
properly: *Naw bajêrî qelebalix e ... muro 
neşêt bi dirustî zikrê xudê biket (SK 38:339) 
In the city there are crowds and commotion ... and 
one cannot properly worship God. (also: duristî 
(B); durustî (B-2); [drusti] , :...- (JJ-Rh)} (syn: Fasti} 
Sor dirustî , x...) = ‘correctness, soundness’ 
{K/SK//JJ-Rh//B] <dirust> 


D 


dirüb oas (Frq) = looks. See dirûv. 

dirûn (&,» (K/B/IFb/M/JJ/TF/OK) = to sew; to mow. 
See dirûtin. 

dirûst =...» (JB1-A/OK) = correct, true. See dirust. 

dirûtin (54,0 vt. (-dird-/-ddr-[IFb]/-dirdat-[IF]). 1) 
to sew, stitch: *Ewî xwe bi k'incdrûta 
gihiand, k’incé xas ji xwera da drûtinê 
(FK-eb-1) He betook himself to the tailor, had a 
special garb made for himself; 2) (syn: çinîn [2]} to 
mow, cut down, reap, barvest (JJ/K). {also: dirûn 
(K/B/IFb-2/TF/OK); dran (JB3/IF-2); drütin (JB3- 
2/IF-2); durün (BK); [diroun (5,,» /douroun gaso] 
(JJ): <dirûn (5,,5/dirütin gss» (didrû) (,,22)» (HH)J 
[Pok. 4. der- 206.] 'to split, peel, flay; with 
derivatives referring to skin & leather' (p. 208: with 
u-formation of light (der-eu-) and heavy (dere-u-, 
dr-u-) stems: 'to tear apart, break (ground), reap): O 
Ir *dr- (Bartholomae *drau-) (Tsb 45): MidP 
drüdan (drün) = 'to reap, mow' (M3); P dorüdan 
Q2» (derav) Con) = 'to mow'; Sor dirûn 5 
(-dirà-) = 'to sew’; Za derzena [destis] (Todd) = 'to 
sew' [F/A/JB3/IFb/HH//K/B/J/TF/OK/M//BK] 
<derzi; dirwar; kél II; k'incdirü» 

dirûv 4,5 m. (-6; ). facial features, markings; 
outward appearance, looks: «Durtivé te fena 
durûvê birê teyî (Srk) You look like your 
brother [lit. 'your features are like the features of 
your brother'] *Qey dirbê (dirübé) 'Ereba bi 
wan dikeve? (Frq) Do they look like Arabs? 
(also: dirb II (Frq-2); dirf (GF-2); dirüb (Frq); drüv 
(IFb-2); duruv (A); durû II (Mzg); durtiv (Srk/GF-2); 
[dourouw] .3,,5 (JJ)} «Ar durüb „>, pl. of darb 
<.» = ‘kind, sort, specimen, species’ 
(Frq//IFb/GF/OK//A//Mzg//Srk/J]] 

dirwar ,\,,. f. (-a; ). stitch; seam: -dirwara fir 
(Zeb) wide or loose stitch; -dirwara hembiz/-a 
hûr (Zeb) tight stitch. (also: [druára] Jis» (JJ-G)} 
(Zeb/JJ-G] «dirütin; kê] II» 

diryan 4b, (-diryé-) (M/SK/OK) = to tear, rip (vi.). See 
ditîn I. 

diryas |.» £ (-a; ). scythe-like implement for 
cutting down grass (Bw) or for picking fruit (OK). 
lalso: diryask (OK-2)} (syn: şalok) [Bw/OK] «das» 

diryask «l.l,» (OK) = scythe-like implement. See 
diryas. 

dismal J» (IFb) = handkerchief. See destmal. 

distan jl... (GF) = trivet, tripod. See düstan. 


distar „Lus (SK/Bw) = hand mill. See destar. 

diş | à» £ (-a; ). sister-in-law: 1) husband's or wife's 
sister (K/Bw): 2) (syn: baltûz) wife's sister 
(A/IF/HB/HH/TF) (T baldız}; 3) (syn: zeyî 
(IF/Mzg/Srk)] husband's sister (J/GF/OK/Haz) [T 
görümce}; 4) (syn: xaltî) aunt, mother's sister (JJ). 
lalso: deg (HB-2); dusk (K[s]); [dich] (3.5 (JJ); «dis» 
ux» (HH)} Cf. Sor dig | = "husband's sister 
[K/A/TB3/IFb/JJ/GF/TF/OK/Haz/HB/Bw] «baltüz: 
bak I; bûrî; cayî; jinbir[a]; jintî II; î I; zeyi> 

disliq Ll» f (-a; ). repose, quiet, tranquility; peace 
of mind, freedom from anxiety: *[dišliqã min néye] 
(LC) I am restless (lit. My peace of mind doesn't 
come'"] (also: [disliq] (LC)} Cf. T dışlık [Elãzığ, Urfa, 
Kilis-Gaziantep] (DS, v. 4, p.1473-74) [LC/DS] 

digt eis £(K)/m.(L) Q. ca[(u]ldron, large pot. {also: 
«dest» «i» (HH)} (svi: beroş; den I} Cf. Ar tit 
cb = tub, wash basin' [L/K//HH] «sikev» 

dişwar j*,z» = difficult. See dijwar. 

dişwarî 5,125 = difficulty. See dijwarî. 

diwanzde 55,51,» (JB1-S) = twelve. See donzdeh. 

diwazdeh ao j),. (IFb) = twelve. See donzdeh. 

diyar Ls adj. evident, visible, obvious, apparent: 
*Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze 
(RN2 14:80 [#37], p.8) It is obvious that everyone 
wants change; -diyar bûn (JB3/IFb)/dthar bûn 
(B)/diharmig bün (Z-921) to appear, appear on 
the scene, come into view; to be disclosed: *Kalek 
lê diharmig dibe (Z-921) An old man appears to 
him eSufa wê dîhar bû (Z-1) Her secret was 
revealed; -diyar kirin (JB3/IFb)/dihar kirin (B) 
to disclose; to state, express, declare: «Di nav tu 
belgeyên resmî de nehatiye diyarkirin ku 
Iraqê çekên kîmyewî ji ku derê bi çi 
awayî bi dest xistine (AW75C2) It was not 
stated in any official documents how and from 
where Iraq obtained chemical weapons *Hinek 
nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve 
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve diçe 
(AW69A1) Some writers declare that the MHP 
[Nationalist People's Party] is re-making itself and 
becoming more democratic. {also: dîhar (Z-1/K- 
2/B); diharmis (Z-921); dîyar I; [diiar] JL» (JJ)} (syn: 
aşkere; k'ifş; xanê; xuya) Cf. P dîdar ,l».» = ‘sight, 
vision’; Sor dîyar Le- = 'apparent, manifest, 
obvious, prominent (person), visible, vision’; Hau 
diar (M4) [M-Ak//Z-921//K/JB3/IFb/JJ/GF/TEF//B] 
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diyarî Lo f. (-ya; ). gift, present: *Wexté ko 
Smail Paşa zanî dîharîya maqûlêt 
Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê xo da sil 
bû (SK 24:222,224) When Ismail Pasha learnt that 
the present of the Mizuri elders was kids [-young 
goats], he became a little annoyed in his heart. 
lalso: dîharî (SK); dîyarî (TF); [diiari] ceo» (JJ); 
<diyarî> 5,5» (HH)! (syn: dayîn lI; p'égk'és; xelat 
[2]} Sor dîyarî ,;,U» [SK//K/A/IFb/JJ/HH/GF/OK/ 
RZ//TF] 

diz I js m. &£. (). thief: *Welleh polis efendî, ez 
bi xwe ne diz im. Bavê min nexweş e, ez 
di dewsa wi de kar dikim! (LM. p.14) Mr. 
policeman, I'm not a thief. My father is sick, and 
I'm filling in for him. (also: dizek (B-2); [diz] j» (JJ): 
<diz> js (HH)} O Ir *duZda- = ‘having bad 
intention’ (Ras, p.137) [*duZ-: [Pok. dus- 227.] 
‘bad, evil’: Skt dus-; Av du8-/duz-]: Mid P duz(d); P 
dozd 333; Sor diz js; Za dizd (Lx/Mal)/duzd (Mal) 
m. (dizi; diziti] [K/A/JB3/IFb/B/J/HH/JB1-A/ 
SK/GF/TF/OK] «*kose (M)» 

diz II js ( ). side of knucklebone (k'ap II) that has a 
crater in it. (syn: çik (Qzl); #pik (QzI)] [Wn] «k'ap 
l> 

dizanî col» (IFb) = thievery. See dizi. 

dizek Joj» (B) = thief. See diz. 

dizgirti zada (JB3) - fiancé(e). See dergistî. 

dizgîn 3.5» f£. (-a;-ê). 1) (syn: bizmik; celew I; gem; 
lixab; qetirme (F)} rein, bridle; 2) (syn: bizmîk) 
(mouth)bit (K); 3) halter (GF). {also: dezgîn (K-2/Z- 
2); [dizghin] 3.5» (JJ); <dizgin> (52 (HH)) < T 
dizgin [Z-1/F/K/IFb/JJ/HH/GF/OK] «hesp; hevsar> 

dizî cs» £ (-ya;-yé). 1) thievery; 2) theft; -dizi 
kirin (A/B) to steal from, rob: *Deh sali yi û 
tu dizîyê dikî ha? (LM, p.14) You're ten years 
old and you're [already] robbing? *Ewî dizya 
min kirye, zéré min dizye (Ba3-3. #37) He 
robbed me, he stole my gold. {also: dizani (IFb-2): 
diziti (K-2)) [F/K/A/IFb/B/SK/TF/OK] «diz I; dizin> 

dizîka <» adv. stealthily, secretly, sneakily: -bi 
dizîka = do.: *Emê bi dizîka birevin (L) We 
will quietly run away. ta/so: dizîkava (B-2); dizîva) 
[L/K/B] 

dizîkava lS (B) = secretly. See dizîka. 

dizîn ¿jə vt. (-diz-). to steal, pilfer: *Qijik penîr 
didize (AB) The rook (bird) steals cheese. (also: 
[dizin] y. ;» (JJ); <dizîn ¿jə (didize) (oj»»)> (HH)! 


Cf. P dozdidan 55»; Sor dizîn (y j»; Za 
[diznayîş] (Mal); Hau dizîey (diz-) vt. (M4) 
[K/JB3/IFb/B/J/HH/SK/TF/OK/M] <diz I; dizi 
[kirin]» 

diziti js (K) = thievery. See dizi. 

dizîva Ub js = secretly. See dizika. 

dil ce? (Zx/Dh/Bw/Zeb) = other; next. See din I. 

di IT |, f (-ya; ). spiral pile of tree branches with 
leaves on them used as fodder for animals in the 
winter: -diya çolî (Zeb) do. (also: dih (Bw); 

«di» (5» (Hej)] [Zeb/Hej//Bw] «coli I 

Diarbek'ir Saas (K) = city of Diyarbakir. See 

;  Diyarbekr. 

Dîcle ales (A/IF) = Tigris River. See Dicle. 

*didevan (538555 m. (). 1) watchman; 2) (syn: 
nérevan; zérevan] observer, scout. Sor didewan . 
Qo» = ‘watchman’ (dîdevanî) [(neoI)RN/K(s)/IF] 

*didevaní gboo Ê 0. 1) (syn: ç'avdêrî; nêrevanî; 
zêrevanî) observation; 2) reconnoitering (?): 
*Refên me bi ser qada şerî re firiyane û 
karê xwe ê dîdevanî û nobetdariyê pêk 
anîne (RN) Our air squadrons have flown over the 
battlefield and accomplished their tasks of 
observing and keep watch. ((neol)RN/K(s)/IF] 
<ç'avdêrî; dîdevan> 

dîhar ,l+» (Z-1/K-2/B) = evident, apparent. See diyar. 

dîharî ¿ole (SK) = gift. See diyarî. 

dîharmîş (jigs (Z-921) = evident, apparent. See 
diyar I. 

dîk «Ll» m. (-8; ). 1) rooster, cock (F/K/A/JB3/IF/J]]); 
2) trigger, cocking-piece (K): -diké t'ivingé (B) 
firing pin. (also: [dik] 4b» (JJ); <dik> «5» (HH)} «Ar 
dik wh»; Sor dîkil JG» (=ketesér tial aS); Za dik m. 
(Todd) [Ks/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <ç?êt = şelûf; 
mirígk» 

dil |» m. (). prisoner, captive; one arrested or 
detained, detainee: -dil kirin (K/IF)/- girtin 
(K/IF) to take prisoner; to arrest: eGilya neke 
texsile / We çewa Ûsiv girt dîle? (Ba3-3, 
#21) Don't try to hide behind words / How could 
you take Joseph prisoner? (syn: girtî [2]; hêsîr I} Sor 
dil L- (dili; diliti] [Ba3/F/K/IF/B] 

dîlan `è» f (-a; ). 1) dance song, a dance 
accompanied by the singing of the dancers (K/JB3); 
circle of dancers (JJ) (Cf. Ar sahjeh axg./ sahjeh 
dan.}: *Dîlane e dîlan ... Dîlana Xezalê û 
Lezgîn e (AB); 2) tsyn: cejin; de'wat)/ wedding) 
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celebration; picnic (A/IF/Haz); 3) love song. See 
dîlok; 4) woman's name. (also: dîlane; [dilan] 
Od» (J); <dilok> 4,55 (HH)} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/ 
JB1-S/Haz//HH] <de’wat; dilokvan; govend; kilam; 
stiran I> 

dîlane «os = dance song; celebration. See dîlan. 

dîlî |,» f ( ;-y6). captivity, imprisonment; Slack of 
freedom: *Bi taybetî xelkekî wek xelkê 
Kurd ... vê dîlîtîyê tu carî qebûl nake (Ber 
#7, p.10) Especially a people like the Kurdish 
people ... will never accept this captivity. (also: 
diliti (Ber)} [Ber//F/K/IF] «dil» 

diliti | +.» (Ber) = captivity. See dili. 

dîlok iL. f (-a; ). 1) love song (Msr); lyrical songs 
(K); 2) dance song. See dîlan [1]. (also: dîlan [3]; 
dîrok II (K); <dilok> -J„L„» (HH)} [Mzg/A/IF/HH//K] 
«dilokvan; kilam» 

dilokbéj 551b» (K) = singer. See dilokvan. 

dilokvan jUsiL» m. (). leader of dance songs (at a 
wedding), singer. (also: dilokbéj (K)) [IF/HH//K] 
<dilan; dilok> 

din I ç„„» f. (-a;-ê). 1) seeing, sight: -dina xwe dan 
(F/J/B) to have a look, examine, view, see: *Hat 
dina xwe daê (J) He went to have a look *Padşê 
dina xwe daé xort hat (J) The king saw that the 
youth had come [back]; 2) to see. See ditin. {also: 
dên (IS)} [J/F/B] See also dîtin. 

din II ç»» adj. crazy, mad, insane: -har û din (HM) 
totally mad, raving mad [lit. rabid and crazy]. 
falso: dihn I (HM); [din] ¿x9 (JJ): «din» ¿zə (HH)} 
(syn: devdin; neliig; şêt) <O Ir *daiwana-(ka-) (A&L 
p.84 [V]): P dévàne [divane] 4,» = 'crazy: 
originally ‘in the manner of the demons [dev ,,5]", 
cf. Ar majnün jæ <jinn on Sor dêwane 4,5» = 
‘mad' (dînanî; dinayt; dineti; dînî; din[i]ti] 
[IM/HM/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <géj> 

din III çc„» m. (-6;-1). religion, faith: -dîn û 
mesheb (K) creed; denomination; -ji din[é xwe] 
derk'etin (B) to lose one's faith, become an 
apostate. (also: [din] ¿p9 (JJ): «din» ¿ə (HH)} (syn: 
ol} «Ar din ç»- = ‘religion’ [BX/K/IF/B/JJ/HH] 

dinani , jk.» (K) = insanity. See dinayt. 

dinar jl.» £ ( ;-6). diamonds (suit of playing cards): 
*şeşa dinar (Elk) six of diamonds. (also: <dinar> 
JUs» (Hej)} (syn: karo} [Bw/Elk/Hej] 

dinayi glu» f (). craziness, madness, insanity. 
{also: dinani (K); dînetî (A); dînî (JJ); dînîtî (K/IF); 


dinti (K); [dini] | 55» (JJ)) (syn: neliisi; şêtî) 
[K/A/IF/JJ/B] «din II» 

dîndar I ||..55 £ (-a;-6). countenance, face, 
appearance: *Bi şewqa dîndara wi (Ba) From 
the lustre of his countenance «Ew ji dihate 
meydané, weki tek dindara Üsib bibine 
(Ba) He came to the square just to see Joseph's 
countenance. (syn: dev û c’av; fû; serg'av; sifet [3]; 
süret [1]} [Ba/K/B] 

dîndar II Jax- f (). Lebanon oak? (also: <dindar> 
Jl» (HH/Hej)) [Zeb/HH/AA/Hej] 

dineti | gays (A) = insanity. See dinayf. 

ding É» (GF) = instrument for husking grain. See 
deng II. 

dini TE (JJ) = insanity. See dinayf. 

dînîtî | +...» (K/IF) = insanity. See dinayf. 

dinti ise (K) = insanity. See dinayf. 

dîrok I Ji 5 f. (-a;-ê). history: *Dîroka dinê ji 
mere dide zanin ko heta niho, gelek 
zimanén diné hatine kugtin (BX [Hawar]) 
World history shows (informs) us that up to now, 
many of the world's languages have been killed off. 
cf. Sor dêrîk 4L 3» = mêjû 451. = "history 
[(neol)K/JB3/IF] <ç'îfok; liekyat» 

dîrok II 25 (K) = lyrical songs. See dîlok [1]. 

dîsa Luo adv. 1) again: eEwcar wextê dîsa li-ser 
'adeté xo mari xo li stukira riwi aland û 
derbaz bûn, mari xo giro kir, xokét xo 
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake 
wound himself round the fox’s neck again in the 
usual way and they crossed over, the snake 
delayed and did not unwind its coils «Memé dîsa 
li a p’ési di'igine (Z-2, p.79) Memê once again 
noticed the one in front «Memé, ‘ezizé min, 
yék ez anime vira, wé min dísa bibin (Z-1, 
p.47) Mem, my dear. those who hronght me here 
will take me away again; 2) still: ePerén ku 
didane me ne pir bin ji, dîsa ji ji meagén 
hemû karmend û karkerên wan zêdetir 
bûn (AW72B3) Even if the money they gave us 
was not a lot, it was still more than the wages of all 
their workers. (also: dîsan (A/IFb-2/SK-2/GF-2); 
[disan l„-/disani Lw] (JJ); <dîsa> Lvs (HH)! 
Hau dîsan (M4) [BX/Ad/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GI'//A/JJ] 
<cardin; ji nû ve> 

dîsan (jl... (A/IFb/JJ/SK/GF) = again. See dîsa. 

dîstan (3L, » (IFb) = trivet, tripod. See dûstan. 
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dîtin ç>, vt. (-bin-/vin-/-win-[Ag|/-bihn-(B1-s]). 
1) to see: *Min dit = I saw *We dit = You (pl.) 
saw ¢Ditinya ku dîtin (Dz) What do you think 
they saw? {Cf. T 'Bir ne gorsiinler'}; -di fk-î ra 
nedîtin (Dh/Zeb/AId) to be hesitant to do stg., not 
to have the heart to do stg., not to bother to do stg.: 
*Ez di xo fa nabînim bêjmê (Dh) I am hesitant 
to tell him, I don't have the heart to tell him *Ez 
téfa nabînim ku vi kari biket (Dh) I don't 
think he will do it, I can't see or imagine him doing 
it *Sê roja wekî bima t’f ew [sic] xwera 
nedidît biçûa av vexwara, birçî bima 
xw[e]ra nedidît nan bixwara (Dz #16. p.382) 
If she were thirsty for three days, she woııldn't 
bother to drink water, if she were hungry, she 
wouldn't bother to eat bread; 2) (svn: p'eyda kirin; 
vedîtin) to find: *Lazime em yarekê jéra 
bibinin (FK-eb-1) We must find him a mate; 3) 
[syn: seh kirin} to hear, perceive, sense: «Min dí 
girqin ji taté hat (L) I heard a noise coming [lit. 
'came'] from the rock; 4) [£ (-a; ).] syn: ray] 
opinion, view: ebi dîtina min = in my opinion 
*Ló beri HEP'é ez di wê dîtinê de me ku 
pêşî PKK bé rexnekirin (Wlt 1:43. p.9) But 
before HEP, I am of the opinion that first the PKK 
should be criticized. {also: din I[2]; [ditin] 4+. (JJ): 
<ditin (2. (dibîne) (aws )> (HH)} ditin: [Pok. 
dheio-: dhià-: dhi- 243.] to see, look’: Av 2da(y)-; 
OP 1dī- (Kent); -bin-: [Pok. 2. u(e)di- 1125.] 'to 
see, catch sight of; to know": O IndIr *uaid-na- 
(Kent): Skt véda = 'knows' & venati = 'waits' & 
vindáti = 'finds'; O Ir *uaina- (Kent): Av vaéna-; OP 
vaina- (Ken); P didan 5.5» (-bin-) (a): Sor dîtin 
cys (-bîn-)/bînîn cw: Za vînenã [dvavis] 
(Todd/Srk); Hau diey/winay (win-) vt. = ‘to see’ & 
diay (die-) vt. = 'to look’ (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/M/SK/JB1-A&S/GF/TF/OK] <néfin; veditin> 

dîtir ++» (Hk/Alkan) = other; next. See din I. 

dîwan jl,» f. (-a;-6). 1) {sva: dîwanxane [1}} court 
(of a prominent person, e.g., a king) . divan; 
drawing room, reception hall: eHatine diwana 
mir Sévdin (Z-1) They came to Prince Sevdin's 
court; 2) anthology of poems (IF/B). {also: [divan] 
Öö!»» (JJ): <diwan> ç,l„» (HH)) <O Ir *dipi-pana 
(Brand); P divàn ols» --> Ar dîwan ols: *dipi-: 
Sumerian dup- --> Elamite tup-pi, tippi = 
‘inscription’ --> OP dipi- n. = ‘writing, script’ & dipl- 
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f. = ‘inscription’. Deft’er is from the same root 
(Z-1/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] See also dîwanxane. 

diwanxanee «Ul,» f (*a;*ê). 1) (syn: dîwan [1]; 
oda qebûlkirinê (F)} drawing room, reception hall; 
(king's) court; room, hall; 2) government institution 
(B/K). [K/A/JB3/IF/B] See also dîwan. 

dîwar sls» m. (-6; dîwêr, vi dîwarî). wall (of a 
house; beden I and sûr refer to a city wall): 
*Lawê pîrê li dîwêr de hilkisiya (L) The old 
woman's boy climbed up the wall. (also: [divar] 
JY» (JJ); <diwar> 15» (HH)} Cf. P divar i3, T 
duvar/divar; Sor dîwar Jls»; = Za dés m. (Todd); 
Hau dîwar m. (M4) [K/A/JTB3/IF/B/JJ/HH] 

diya mara IL Lo» f (). large lizard (Msr); medium- 
sized lizard (Haz) [lit. mother of snakes']. (also: 
dîyê marê (Haz)] [Msr//Haz] 

dîyar I JG,» () = evident, apparent. See diyar. 

dîyar II ts m. (). hill, mound, knoll (K); hill with 
sparse vegetation, treeless at the top (HM); 
mountain summit (JJ): «Ez çûme serê diyareki, 
min di heft beran li pey beranek[i] [Piné 
zebeş] (L) I went to the top of the hill, I saw seven 
rams after one another /rdl.; ans.: watermelon 
plant] (also: (diár] L» (HM); [diiar] 43 gD} (syn: gir 
II] [HM/K/A/J/L] «c'iya» 

Diyarbakir Ul» = city of Diyarbakir. See 
Diyarbekr. 

Diyarbekr Sa los f (-a;-ê). city of Diyarbakir (in 
1988 pop. c. 600,000[?]), unofficial capital of 
Kurdistan of Turkey; formerly called Amid: 
-Diyarbekra reg (BK) Black Diyarbakir. (also: 
Diarbek’ir (K); Diyarbakir; Diyaribakir] [K/BK] 

divari lye (TF) = gift. See diyarî. 

Diyaribakir Stylus = city of Diyarbakir. See 
Diyarbekr. 

dîyê marê “ule eus» (Haz) = lizard. See diya mara. ` 

diz »» £ (;-6). clay pot, earthenware pot: *Dîya 
qîza - p'irûda dîza, diz çê kirin, xelqê 
birin (Z-1004) The mother of girls [is] a fashioner 
of clay pots, [after] she made the pots, others took 
them away fprv.J. (also: dîze (K-2/GF-2); dîzik 
(IFb); [diz] 3. (JJ); <dîz> >- (HH)] (syn: hincan) Cf. 
P diz ».; Sor dîze e» = 'casserole' 
(2-1004/K/B/]J/HH/GF//IFb] 

dîze ox (K/GF) = clay pot. See diz. 

dîzik =» (IFb) = clay pot. See diz. 

dijmin (js (SC) = enemy. See dijmin. 
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djminti | 25» (SC) = enmity. See dijminahî. 

do I 3s (BX/A) = two. See du I. 

do II 3o (BX/Wn/Erg/GF/OK) = yesterday. See Dihî. 
dog'ik 453» f. (-a; ). 1) two-pronged beard (JJ/K); 

?things shaped like a two-pronged beard; 2) (syn: 

boc'ik; dûv I} tail (J/K/IF); 3) corner of eye (JJ): 

-dogika cavan (JJ) stern look, angry look, evil 

eye [regard dur, regard rude, regarder qqn. de 

mauvais oeil]; 4) (syn: bog’ik (IF)} stem of a 

fruit (IF). {also: dûçik (IF-2); [doutchik] «las» 

(] ?« dà(v) = ‘tail’ + T dim. -çik [JR/J/K/IF] 
dodmam Lš» (K) = female cousin. See dotmam. 
doé CS» (M-Am&Bar&Zx&Gul) = second. See dudua. 
doh aş» (A/HH/TF/OK) = yesterday. See dihî. 
dohin (5435 (TF) = grease. See don. 
dohin 453» f.fZeb)/m.(SK) (-a/ ; /-i). curds, dish 

made of dew [qv.] and rice [birinc]. {also: duhin 

(SK)) [Zeb//SK] <birinc; dew» 
dohl lei» (JB1-S/OK) = drum. See dehol. 
dohn (3. (A) = fat, grease. See don. 
dojeh 23651» (IFb/HH) = hell. See dojf. 
doji (35 f. (). hell. {also: dojeh (IFb); dûjeh (Rnh); 

[doujé] «i,» (JJ); «dojeh» ojs» (HH)} (syn: cehnem) 

Cf. P düzax >j»; Sor doje «3» [FK-1/K//JJ//IFb/ 

HH//Rnh] 
dol I Jš» f. (-a;-6). 1) (syn: avik) seed, sperm: «Ne ji 

dola bavé xwe ye (Qzl) He is a bastard [lit. 'he is 

not of is father's seed']; 2) (syn: nijad} race, breed, 

species, strain; 3) (syn: dündan; zuret II] 

descendants, offspring, progeny: «Tu ne ji dola 

Silmani (FK-kk-1) You are not of Silman’s 

descendants. {also: [dol] Ja» (JJ)} «T döl = ‘sperm, 

seed’ [FK-kk-1/K/A/IFb/B/JJ/GF/Qzl] «tov; ''oxim» 

dol II Jš» f. (-a;-6). deep narrow valley, canyon, 
combe: e'Eskeré Fazil Paga li naw dolê şaş 
bün, nezanin kéwe bilielén. Legkiré 

'egsiretan ku digel 'eskerê Fazil Paga 

hatibûn hindek şareza bûn, ser kewtine 

çiyan, xo xilas kirin (SK 48:488) Fazil Pasha's 
troops went-astray in the middle of the canyon, not 
knowing whither to flee. Some of the tribal force 
which had come with Fazil Pasha's troops knew the 
country and climbed up into the hills and so saved 
themselves. (also: duwél II (GF-2)} Sor dot dio 

[SK/K(s)/IFb/GF/TF/OK/RZ/Zeb] «newal» 
dol III Jš» (IFb) = bucket. See dewl I. 


dolab I Vj» f. ( ;-6). cupboard, closet, cabinet. 
(also: dolap (K/A); dolav (IFb-2/GF-2); [dolab] SY,» 
(JJ); «dolab» Y,» (HH)] Cf. Ar dülab oY,» = "wheel; 
tire; cabinet, cupboard'; T dolap; Sor dotab Me 
[LC/IFb/B/J/HH/GF] 

dolap 4X» (K/A) = cupboard. See dolab I. 

dolav SY. (IFb/GF) = cupboard. See dolab I. 

dolgee a» f. ( ;*6). pen or enclosure in which 
ewes lamb. (also: dolgeh (GF)} (syn: lêf) < T döl = 
'sperm' + -ge[h] = 'place' (<P gah A 
[Nikitine//K/B//GF] «axil; gom I; k'oz; mexel> 

dolgeh s42;» (GF) = pen where ewes lamb. See dolge. 

dolidang I 451.475 f. (). (child's) swing. [syn: colan; 
deydik; hêlekan; hézok} Sor dîlane Y, »/délekane 
afa» [Sinneh]; Hau dîlane f. (M4) [K/F] 

dolidang II Glass f. ( ;-6). 1) gifts (distributed to 
children during Yezidi religious holidays) ; 2) a 
custom on religious holidays, whereby young 
people go from rooftop to rooftop singing songs. 
and ask for gifts, while letting down a stocking tied 
to a stick through the skylight on each roof. (also: 
dolidank (B)} [K//B] 

dolidank 45144J15 (B) = 1) gifts; 2) custom in which 
young people go from roof to roof, and stick a 
stocking through the skylight while asking for gifts. 
See dolidang II. 

dolme 4J;;/dolme 4Ji» [Bw] pl. stuffed grape 
leaves. (also: [dolma aJ,s/tolma 4.J4*] (JJ); <tolme> 
aot (HH)! (syn: îprax) «T dolma = 'heing filled 
up; vegetable stuffed with a mixture of meat and 
rice' [Bw/K/GF//J//HH] 

dom I RE f. (). perseverence, persistence (OK); 
continuance (GF): -dom kirin 
(Wlt/K{s]/IFb/HH/TF/OK) to continue (syn: 
berdewam bûn & kirin; dewam kirin; domin & 
domandin): *Alfons paşda vedigere...diçe 
necaretxanê û dom dike malokan çêdike 
(BM, pp.25-26) Then Alfons goes back to the 
carpentry workshop and continues building [or, to 
build] little houses *Ger ji îro pê ve jî, êrîşên 
li ser wan dom bikin, dê rewşa wan 
dijwartir bibe (Wlt 1:43, p.9) If Îrom today on 
they continue their attacks on them, they will be in 
a more difficult situation. (also: [doum ,.0/dewam 
plos] (JJ): «dom kirin oS ps9 (dom dike) (ass "mS 
(HH)} «Ar dawm a» ='duration, continuance’ 
[WIt/K(s)/IFb/HH/GF/TF/OK] «k'igandin [5]> 
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dom IJ RE (A) = Gypsy. See dome. 

domam ply (B/JJ) = female cousin. See dotmam. 

domandin çU» vt. (-domin-). to continue (vt.), 
cause to continue, carry on: eNa em hêjî 
negihîştine armanca xwe. Lê em ji bo vê, 
xebata xwe didomînin (Wlt 1:37, p.16) No, we 
have not yet achieved our goal. But for this reason 
we are continuing our struggle *Tiştekê ew 
dixirikand, lê ew ne di haya vê yekê de 
bû. Wî ji xwe re xewnên xwe didomandin 
(Wlt 1:45. p.16) Something tugged at him, but he 
was not aware of it. He carried on with his dreams. 
(syn: berdewam kirin; dewam kirin; dom kirin) 
[(neol)WIt/IFb/TF] <domîn; k'işandin [5]> 

dome «3» m. (). Gypsy. (also: dom II (A)] (svn: aşiq; 
bose; mirt’ib; qereçî) Sor dom „„ = ‘villager of Sari 
Hewraman (generally skilled in crafts associated 
with Gipsies but especially the making of kelaş, 
shoe with rag sole) [Wn/A] 

domiz 3.35 (). pig. (also: [domouz] 3255 (JJ)! [svn: 
beraz; welis (Haz); xinzîr, f. (F) [erudite]] < T 
domuz [Mzg//J]] 

domîn ç>» vi. (-dom-). 1) (syn: berdewam bûn) to 
continue (vi.), be continued: eGer bi vi awayî 
bidomiya, dé bibûna layiqê gel (Wlt 1:43. 
p.8) If it had continued in this manner, they would 
have been worthy of the people *Hé jf girtin à 
pesta dewleta li Siwéreké didome (Wlt 1:45, 
p.3) The capture and oppression by the state in 
Siverek continues; 2) (svn: ajotin [2]; k'isandin [6]} 
to last, take. [((neol)Wlt] <berdewam; dewam: 
dom> 

don i5 m. (). (melted) fat. grease: eBine nanê 
genimî, duhn bide, bêxe leşê min, ezê sax 
bim (M-Zx #757) Bring wheat bread, spread it 
with fat, put it on my body and I shall be cured 
[i.e., come to life again]. (also: dihn II (IFb-2); 
dohin (TF); dohn (A); duhn (GF-2/M-Zx); dwin 
(IFb-2); [don ç»»/douhen gss] (JJ); «duhu» ge» 
(HH)} (syn: bez I] «Ar duhn ç»-» [F/K/JB3/IFb/ 
B/J/GF// A//TF//HH/M-Zx] «avdonk; tewas> 

donzdah 415553» (Ba) = twelve. See donzdeh. 

donzde 03333 (K/JB3/IF/B) = twelve. See donzdeh. 

donzdeh #03333 num. twelve, 12. {also: danzde (M- 
Am & Bar/Rh); danzde (JB1-A); deh û didû 
(Ad/Krg/Bg); diwanzde (JB1-S); diwazdeh (IFb-2); 
donzdah (Ba); donzde (K/JB3/IF/B); dozde (Msr); 
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düwazde (Msr-2); dwanzde (JB1-S/M-Ak & Shn); 
dwanzde (JB1-A); dwanzdey (JB1-A); dwazde 
(Msr/SK/M-Sur); dwazde (M-Zx & Gul); [devazdeh 
o»jlo/dounzdeh «5 ,5/deh ou dou 4» s «5] (JJ); 
<dwazde[h]> »5;15 (HH)} Skt dváda$a; Av dvadasa- 
= twelfth; Mid P dwazdah (M3); P davazdah «55,5; 
Sor duwazde oo ;,5/duwanze o3 133; Za 
duwés/desudi[di] (Todd); Hau düanze (M4) 
[F/Ba/SC//K/TB3/IFb/B//HH/SK//M-Am&Bar/Rh// 
JI//JB1-A//JB1-S// Ad/Krc/Bg//Msr] «derzin; didû> 

doq . adj. standing on end (of knucklebone [k’ap 
II]. (syn:] [Qzl] <k’ap II» 

dor ə f (-a;-6). (one's) turn (in line) , circuit: -di 
dora ... de/[li] dora... = around [syn: dorhéla): 
*Cime'ta Misrê dora bazirgan berev dibe 
(Ba) The people of Egypt gather around the 
caravan *Pezê xwe li dora xwe dicivînim 
(AB) I gather my sheep around me. (also: [dor] »» 
(JJ): «dor» „„ (HH)] (svn: ger II[2]; nobet; sirê) < Ar 
dawr 4» [BX/K/JB3/IF/B/JJ/HH] 

dorandin (j::! i;/dorandin 5;5.53,3» [K(s)/IF/JB3] vt. 
(-dorin-/-dorén [K(s)]). 1) [syn: derdan; zbirin 
[3]! to lose (a game) (M/K[s]); to give up, forfeit 
(IF); 2) to spread, diffuse (IF/JB3); 3) to ruin, 
weaken (IF). Sor dorandin 913s (-dorén-) = 'to 
win (a game), to lose (a game) ' [M//K(s)/JB3/IF] 

dorbîn ġe (L) = binoculars. See dûrbîn. 

dorçî |,» 3» m. (). one who stands in line, awaiting 
his turn, customer: *Mhemmed Xan xwe 
kirîye keraş û jina xwe ji kirîye dorçî (L) 
M. Khan turned himself into a miller, and his wife 
into a customer (one standing in line, waiting to 
grind grain). {also: dordar (K)] < dor = ‘one's turn’ 
+ T -ci/-ci = -er (e.g., doer) [L/B//K] 

dordar „1333 (K) = one who stands in line. See dorgf. 

doregirtin (5, 3» vt. (dor-gr-). to surround, 
encircle, (also: [dor ghirtin] vc €» (JI 
[SW/K/A/]B3/IF/J]] 

dorhêl Lš» f (-a; ). surroundings: -dorhéla (BX) 
[prep.] around, surrounding {syn: di dora ... de; 
[li] dora...). [BX/K/JB3/IF] 

dost «3» m.&f. (-6/-a; /-6). 1) [syn: heval; hogir; 
yar [1]; #dijmin; #neyar] friend: *Babê min û 
Xal Elimed qewî dost bûn, wekî biraét 
daybabî bûn, malek Hisab bûn (SK 8:81) My 
father and Uncle Ahmad were great friends,they 
were like blood brothers, they were (almost) 
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counted as one family *Eger kesek zerera 
dujminê muro biket, muro wi kesî nakete 
dostê xo? (SK 1:2) If someone .injures a man's 
enemy, doesn't the man make that person his 
friend?; 2) [m.] male lover (IFb). (also: [dost] c.u43 
(JJ); <dost> 2.3 (HH)) [Pok. geus- 399.] 'to taste. 
enjoy’, in Indo-Iranian & Alb 'to love': Skt jostár- 
/jéstar- = ‘caring for, loving’; O Ir *Zaustar- (Ras. 
p.135): Av zaoš- = 'to delight in'; O P dau&tar- = 
‘fond of, loving, friend'; Mid P dost = 'friend' (M3); 
P dist «45-7 T dost; Sor dost «3» = ‘friend’; cf. 
also Lat gustus = ‘taste’; Gr geuomai yeúopa = T 
taste’; Eng choose {dostani; dostay[et]i; dosti; 
dostînî; dostiti} {K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK| 

dostan çl» (GF/Hej) = trivet, tripod. See düstan. 

dostanî , 34.35 (IFb/OK) = friendship. See dosti. 

dostayetî , sa U.3» (K[s}) = friendship. See dostî. 

dostayi rakes (A/B) = friendship. See dostî. 

dosti TE f (-ya; ). friendship: *Dijmin kengî 
büye dost, heta ku tu li dostaniya mar 
digerî? (CP, p.15) Since when have enemies 
become friends, that you are seeking the friendship 
of the snake? «Ma-beyna Şêx 'Ebdusselami 
Sani û Seyyid Tahaé Sani gelek xoş bû, 
dostî hebû (SK 48:497) Between Shaikh 
Abdussalam II and Sayyid Taha II there were very 
pleasant relations and friendship *Paşî dîsa hêdî 
hêdî bi mexfî dest bi terîqetê kir û digel 
qaimmeqamê Zêbarê, Şewqî Efendi, 
dostînî peyda kir (SK 47:466) Then (the 
Shaikh) slowly began to preach the path again in 
secret and made friends with Shevqi Effendi, the 
district governor of Zebar. (also: dostanî (IFb- 
2/OK-2); dostayetî (K[s]); dostayî (A/B); dostînî (SK- 
2); dostiti (K)} (syn: hevaltî; yarî 1[1]} 
[K/A/IFb/JJ/SK/GF/TF/OK//B] <dost> 

dostini Gru) (SK) = friendship. See dosti. 

dostiti | xx.» (K) = friendship. See dostî. 

doşab _.l„ (K/B/JJ/HH) = grape molasses. See doşav. 

dogak .JU:35 (EP-7) = mattress. See doşek. 

doşanî pslige Ê ( ;-yê). milch (cow, ewe, goat, etc.), 
lactiferous animal. {also: <dogani> | lè,» (HH)} 
[QzI/K/IFb/B/HH/GF/FJ/Hej] <dotin> 

doşav .3L» f (-a;-6). syrup (esp. of grapes), grape 
molasses (T pekmez, Arm rup nny}. {also: 
dosab (K-2/B-2); dogaw (SK); [douchab/duscaf (G)/ 
doshav (Rh)] ls,» (JJ); <dogab> G4. (HH)} (syn: 


agit; dims; mot} According to JJ, this is derived 
from Mandaic NU 2311, although the Classical Arc 
form is identical. The Iranian word for water (P ab, 
Krm av, Sor aw) may have played a part in the 
metathesis from the original Arc form. Le., 
because of the viscous nature of grape molasses, 
dogav, etc. may have been perceived as being 
some sort of water (av, etc.). Dims is derived 
froin Arab dibs , 5, and is therefore ultimately 
cognate to doşav. «Arc duváà NV/311 = ‘honey, 
glutinous substance’: NENA dósháb slroa/.sxoa 
= ‘syrup. treacle, from grapes or honey’ esp. in 
Salmas (Maclean) & dyûslıê 1x2 (Maclean)/duy8a 
(Christian Urmia) = ‘honey’; cf. Heb devaš W117 = 
‘honey’, Ar dibs |,» = 'grape molasses’; P diab 
e, = syrup made of raisins mixed with butter 
and cream'; Sor dogaw „è+„»> [Bw/K/IFb/B/GF/OK// 
J/HH//SK] «cirik II» 

dogaw 4234 (SK) = grape molasses. See doşav. 

doşek .J43j» f. (-a;-6). mattress; bedding, sleeping 
mat (JJ): *Bavê min weke hertim bêdeng li 
ser doşeka xwe rûniştî bû (Alkan, 73) As 
always, my father was seated silently on his 
mattress *bin doşeka Ûsib (Ba) under Joseph's 
mattress. {also: doşak (EP-7); [douchek] «L:„» (JJ); 
<doşek> wi,» (HH)) (svn: cil IIT; mitêl) < T döşek; 
Sor doşek .Jaz3»; Za doşeg m. (Todd) 
[Ba/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-S/GF/TF] 

doşîn çè» (IFb/M) = to milk. See dotin. 

dot 35 f. (-a;-ê). girl; daughter (polite form, used 
mostly in such compounds as dotmam & 
dotmîr). (also: [doukht «s./dot c5] (J])] (syn: 
keg’; qîz) [Pok. dhug(h)eter 277.] daughter --> 
*dhugHter-: Skt duhitr; O Ir *duxta- (A&L p. 84 
[V]: Av dugedar-/duxtar-; Mid P duxt(ar) (M3); P 
doxtar ,:35; Sor dot «33/dwét ]dót] «3,5; cf. also 
Arm dustr (W: tusdr) n nıuınp; Gr thygatér 
Buya&tnp; Rus dot’ zoub (gen. doceri Aouepu); 
Germ Tochter [K/A/JB3/IF/]]/B] 

dotin jj» vt. (-dog-). to milk (a cow or sheep): 
*Bérivanan ji pez dotin (AB) The milkmaids 
milked the sheep *Elbê bine, ez çêlekê 
bidogim (AB) Bring the bucket, so that I can milk 
the cow. {also: doşîn (IFb-2/M); duhotin (Azer); 
[dotin] c>.» (JJ): «dotin (5,5 (didoşe) (ais) 
(HH)! [Pok. dheugh- 271.] to press, dispense 
generously, milk’: Proto IndIr *dhaugh- = 'to milk: 
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Skt duh- (orig. dugh-); O Ir *daug-/*dauxé- (Tsb 
40): P düxtan ç>» (-dūš-) Caso): Sor doşîn 
+ (-dos-); Za dogena [ditis] (Todd/Srk) (for a 
description of the entire milking cycle among 
Kurdish nomads, see: B. Nikitine. Jes Kurdes : 
étude sociologique et historique (Paris : Imprimerie 
nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 50, 
note 1] [BX/K/TB3/IFb/B/JJ/HH//M//Azer] «béri I; 
bérivan; sevin; gir» 

dotmam ps3 I’ (-a;-ê). female (first) cousin, 
paternal uncle's daughter: A Kurd has the right of 
refusal of the hand of his amoza |=dotmam] (M, 
note #149, p.370); any female relative: *"Eto vê 
jinê tbini, ya xizmeta me tket?" gotê 
"Belê." Gotê, "Eve dotmama min e" (M 
#630) "Do vou see this woman who is waiting on 
us?" he replied. "Yes." He told him. "This is mv 
cousin." (also: domam (B); dodmam (K); 
duxtmam; [doumam,l.,3/doutmam pleis/ 
doukhtmam ,L25.0/dutman 55,5] (JJ): <dtitmam> 
plaiss (HH)} (sv: qîzap) < dot = ‘daughter’ + mam = 
‘paternal uncle’. [K//A/JB3/IFb/GF/TF//B//JJ/HH] 
«ap; binam (Bw): mam; pismam; qizmet’> 

dox 335 f (-a;-6). handle (ol a spoon); shaft; spindle: 
cae t'eşîyê (B) spindle. (also: [doukh] en (JJ)) 
Sor dix 245 = 'spindle of spinning wheel’ 
[Qzl/K/A/IFb/B/GE/FJ//JJ] 

doxîn (44535 f (-a;-ê). drawstring. pvjama-cord. 
(also: doxwin (TF); doxwîn (L); [doukhin] gs3 
(JJ): <doxîn> ç>+,- (HH)} (sym: oxçir (Dy)} Sor 
bendexwén [bendexón] 3303 a 
[K/A/IFb/B/HH/SK/GF//]//L//TF] «maldoxin = 
pizî; piçan; salvar; xilf> 

doxtir 33» (K/B) = doctor. See duxtor. 

doxwin 4335 (TF) = drawstring. See doxîn. 

doxwin ¿pess (L) = drawstring. See doxîn. 

doX*e asso I) (*a; ). bride's white headdress: -doxa 
bûkê (Bw) do. [Bw] «carik» 

doXeba Lasys f. (-ya; ). stuffed dumplings [kotilk] in 
boiled yoghurt. (also: doxeva (Bw[Béduh]); 
«doxawe oJa,5/doxewa lax,5/doxwa 13553/doxewa 
15452» (Hej)) P düyeba Là; Sor doxewa la33» = 
dokutiw ,.J,555 = ‘dish of curds with rice or sawer 
flavored with mint' [Bw//Hej] «dew I; kutilk; mast» 

doXeva Wasys (Bw[Béduh]) = dumplings in yoghurt. See 
doXeba. 
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doz jj» f. (-a;-6). 1) (syn: ceng [2]; cerenîx; cure; 
de’w II; gelemşe; gels; k'óse; k°esmek’es} fight, 
quarrel: -de’w û doz (Z-1) do. ; 2) lawsuit, legal 
action, (law) trial, (court) case: -doz vebün (Wlt) 
for a court case to be opened, for proceedings to be 
initiated: «Doz bi hinceta ku bi riya 
Gapemeniyé propagandeya parvekariyé li 
dijî Tirkiyeyê hatiye kirin vebûye (Wit 
2:103, p.8) Tbe trial was opened on the pretext 
that separatist propaganda against Turkey was 
being made through the press; -doz vekirin (WIt) ` 
to open a case, initiate proceedings. {also: [douz] 
4s» UD]. (Z-A/K/A/IFb/GF/TF/OK//JJ] <dozger> 

dozde o» j;j» (Msr) = twelve. See donzdeh. 

dozger 4^7» m. (-6 ). public prosecutor: eDozgeré 
DED (-Dadgeha Ewlekariya Dewleté)’a 
Stenbolé Mehmet Demircí (Wit 2:103, p.8) 
The public prosecutor of the State Security Court 
of Istanbul, Mehmet Demirci. [(neol)WIt] «doz; 
ebüqat» 

draf i)» (IFb) = dirhem. See dirav. 

dran jl,» (JB3/IFb/OK) = tooth. See didan. 

drandin çl» (JB3) = to tear, rip. See dirandin. 

drav ál» (IFb) = dirhem. See dirav. 

drêj +,» (JB3) = long. See dirêj. 

dréjahi vl,» (JB3) = length. See dirêjahî. 

dri (s> (IF) = thorn. See ditî. 

drain s,» (JB3/IF) = to sew. See dirûtin. 

drütin (54 (JB3/IF) = to sew. See dirûtin. 

drüv 3,» (IFb) = looks. See dirûv. 

du I,» num. two, 2: "didû" is used independently 
(free form), while "du" is immediately followed by 
a noun (bound form) . Cf. sisé vs. sé. (also: do 
(BX/A); dà I; [dou] „» (JJ); «diddo ,55 /dà „>> (HH)] 
Cf. P dö 43; Sor dà a3/dûwan olas; Za didi/di--for 
etymology see didû. [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B] «did; 
sisé; sé> 

du II ,5 (IF) = yesterday. See dihî. 

du'a l5» m./f(B) (-yé/ ; /-8). 1) prayer; 
incantation: *Mem sé qat heqê wana dayê, 
wekî ew dilmayî nemînin û dua’yé oxira 
wî bikin (Z-1) Mem gave them three times what 
they deserved, so that they wouldn't be offended, 
and [so that] they would pray for his good fortune; 
2) blessing; benediction. (also: [doua] e» (JJ); 
<du’a> tes (HH)} < Ar du'à' cle» [Z-1/K/IF/B/]]/HH] 
«t'iberk» 
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duani css» (K) = second. See dudua. 

dubare L: -dubare kirin (K/B/OK) to repeat, 
reiterate, do or say again: «Min pêwîst nedît ku 
li vir careke din ez wé dubare bikim (Emin 
Narozi. Cira 9:38) I saw no need to repeat it here 

. another time. (also: dubar (B-2)) Cf. P dübare el,» 

='again'; Sor dûbare ol. = 'repitition; again' & 
dûbare kirdneewe oais So bogs = dûpat kirdneewe 
0943.35 clogs = to repeat’ [Cira-9/K/IFb/ B/OK/RZ] 
<bilandin> 

dubar kirin ç,„ <l,» (B) = to repeat. See dubare. 

dubur 4.55 m. (-6; ). shady side of mountain. {also: 
dibûr, f. (B); [debour] „» (JJ)) (syn: nizar I; zimank} 
t#befoj) [SIm//B/]J] 

ducan (3,5 (A/IFb/FJ) = pregnant. See ducanî. 

ducanî TI adj. pregnant. /also: ducan (A/IFb/F])} 
{syn: bihemil; bitist; bizar; duhala; giran I} Sor 
dügyan u$s» [SIm/Qrj/Qzl// A/IFb/F]] 

duda }.3, (F/B) = second. See dudua. 

dudil Js,5 adj. hesitant, wavering, indecisive, 
irresolute: -dudil bûn (K/B/GF/AId) to hesitate, 
waver. (also: [dou-dil] J„„» (JJ)} Cf. P do del J.s5; 
Sor dûdil Ja,» [Ald/K/IFb/B/JJ/GF] 

dudilî c3 399 f. ( ;-y6). hesitation, indecisiveness, 
irresoluteness. Cf. P do deli | J.,5 [IFb/GF] 

dudu 45,5 (K/IF) = two. See didû. 

dudua !,5,5 adj. second (ordinal of two), 2nd. (also: 
didiwan (BX); didiyé (JB1-S); diduyan (IF); diduyi 
(IF-2); doé (M-Am&Bar&Zx&Gul); duani (K-2); 
duda (F/B-2); duem (A); duhem (IF-2); duhemîn 
(IF-2); duwûm (K); dûê (M-Shn); dûwê (JB1-A); dwê 
(M-Sur&Ak); [douvi ce: »/ douian Ces] (JJ)) C£ P 
dovvom ,,5; Sor dáhem[tn] [(,.]5454,5; Za didin 
(Todd) IK/B//BX//JB1-S//IF//M-Am&Bar&Zx&Gul//F// 
A//M-Shn//]B1-A//M-Sur&AK//J] «didà; du I» 

duem ,a4» (A) = second. See dudua. 

duh a. (BX/F/K/B/IFb) = yesterday. See dihî. 

duhala Yus,» adj. pregnant. {also: duhalî (F)) (syn: 
avis; biliemil; bitist; bizar; giran I(3]; Hemle} [K//F] 

duhem pas (IF) = second. See dudua. 

duhemîn ¿asg (IF) = second. See dudua. 

duhé (2,5 (Wn) = yesterday. See dihî. 

duhêl |a,» f (;-6). thread made of animal skin: 
*Sór go: ez bi werîs nayêm girêdan, lê ez 
bi duhélan tême girtin ... here iyareki nû 
bine, à bike duhêl à li laşê min bigerîne 
(RN 16/7/45, p.3) The lion said, “I can’t be tied 


with rope, but I can be caught with thread made of 
animal skin ... go bring a new goatskin bag, and 
make threads out of it [2cut it into thin strips] and 
run them around my body. (also: duwél I (GF); 
[deval J!,»/devil (J43] (JJ); <duwél> Lss (HH)} P 
doval Jl; Sor duwat Jl,» & duwét bye (Hej) = 
‘thong’ [RN/K/IFb/B//HH/GF//J]] 

duhî | 3,» (BX/JB3/IFb/SK/GF) = yesterday. See dihî. 

duhîn g (SK) = curds. See dohin. 

duhl „la (PS) = drum. See dehol. 

duhn (85 (GF/HH/M-Zx) = grease. See don. 

duhotin ¢)5}45s (Azer) = to milk. See dotin. 

duhu 42,5 (Ad) = yesterday. See dihî. 

duliali Jis,» (F) = pregnant. See duhala. 

dujin ç>» (A/IFb) = dirty. See dijûn II. 

dujmin cj,» (A) = enemy. See dijmin. 

dujminatî | 5L 5,» (SK) = enmity. See dijminahî. 

dujminayi | 9L. j,» (A) = enmity. See dijminahî. 

duk'an (35,5 (B) = shop. See dik'an. 

duk’angi | 250555 (F/B) = shopkeeper. See dik'andar. 

duk’andar 13343 (B/JJ) = shopkeeper. See dik'andar. 

duk' él Jes,» (JB1-A/OK) = smoke. See dük'el. 

duktor j3:55» (SK) = doctor. See duxtor. 

Dumilî ls = Zaza. See Dimilî. 

Dumilki (Sls = Zaza. See Dimilî. 

dnndan ç)»,„» (TF) = offspring. See dündan. 

duntya Lys» (F/K/B) = world. See dinya. 

duniyaditi | 530.5,» = experienced. See dinyadîtî. 

duniyalik «UU,» (B) = all of humanity. See 
dinyalik. 

dupişk «Lè,» (F) = scorpion. See düp'igk. 

dur „3 f. (;-6). pearl (K/IF); jewel (JJ): -lal [û] dur 
(Z-1) rubies and pearls: *Zînekî usa hespê 
minfa çê ke, wekî t?emam lal à dur be (Z- 
1) Make a saddle for my horse that is full of rubies 
and pearls. {also: [dourr] ,» (JJ); «dur» js (HH)} 
(syn: mircan [2]] < Ar durr d [Z-1/K/IF/B/J]/HH] 
<lal II; xigir» 

durbin (4,55 (IF) = binoculars. See dûrbîn. 

duréyan ġa (OK) = crossroads. See dufiyan. 

durist «4.5 (K/B) = correct, true. See dirust. 

duristî | 5 (B) = correctness, truth. See dirustî. 

duriyan (4b... f (-a; ). crossroads, fork in the road, 
junction. (also: duréyan (OK); <dufli]yan> jb. 
(Hej)) Cf. P düràhi ‚l3; Sor düréyan çl yess = 
‘road fork’; Hau dûeřa m. (M4) [Zeb/Hej//OK] 

durust c.«).9 (IFb/B) = correct, true. See dirust. 
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durustî | 4,» (B) = correctness, truth. See dirustî. 

duruv «5,» (A) = looks. See dirûv. 

durü I4,» adj. two-faced, hypocritical. (also: [dou- 
roui] ss» (JJ)} (syn: salûs) Cf. P. dürü s» [cf. clq 
Palestinian Ar muwajhan (54244 < wajhen = 'two 
faces' (dual); T ikiyüzlü] (durûtî; durûyî) 
[K/JB3/IFb/JJ/B] 

durû II 44,» (Mzg) = looks. See dirûv. 

duran (99499 (BK) = to sew. See dirûtin. 

durûtî 5.4,» f. (-ya; ). hypocrisy, two-facedness: 
*Dewleta tirk bi nijadperestiyê, bi 
binpêkirina mafên mirovan û bi durûtiya 
xwe êdî li cîhanê deng daye (AW69C2) The 
Turkish state has made a name for itself in the 
world for its racism, its suppression of human 
rights and its hypocrisy. (also: durûyî (JB3/GF)) 
[K/IFb/]J/B//JB3/GF] <dutû I» 

durûv «#„- (Srk/GF) = looks. See dirûv. 

durûyî | 534,» (JB3/GF) = hypocrisy. See duráti. 

dusbe awg» (K) = the day after tomorrow. See dusibe. 

du sed 54.4» (IF)/dused (K) = two hundred, 200. See 
dusid. 

dusibe 4..,» adv. the day after tomorrow: -siba na 
duspa (B) do. lalso: dusbe (K-2); dusibê (F); duspa 
(B)} (syn: fojtir; sibetir) [K/IF/JB1-S//F//B] 
<betrapér> 

dusibê č» (F) = the day after tomorrow. See dusibe. 

dusid X45 num. two hundred, 200. falso: du sed (IF); 
dused (K): dusud (F)} Skt dvé gaté; Av duye saite 
[B//K//IF//F] «sed» 

duspa Ls» (B) = the day after tomorrow. See dusibe. 

dustan çl» (A/IFb/GF) = trivet. tripod. See düstan. 

dusud «a» (F) = two hundred, 200. See Dusid. 

Dugem ETE f. (;-6). Monday: -Düsemé (Msr) on 


Monday; -Dugemba ko bé (JB3/IF) next Monday; 


-Roja duşembê (JB3/IF) Monday. falso: Duşemb 
(JB3/IF); Dusembe (K); Düsem (Msr); [douchem ris? 
/douchenbé 4..:,5] (J])]] Cf. P dûšambe 4,5; Sor 
dügem[m]e a[.]44:4,5/dügembe a z445/düsemü 
355433455; Za digeme (Todd/Lx) 
[F/A/B/Rh//JB3/IF//K//Msr/]J] 

Duşemb ..54345» (JB3/IF) = Monday. See Duşem. 

Dugembe aa,» (K) = Monday. See Duşem. 

dugirmig | za 2,» (F). See duşurmîş. 

dugirmig çè»: -dugirmis bûn (K/B) to think: 
*Mévan duşurmîş dibe: “Wextê hatim gira 
ewî mifa go, ezrahîlê min” (Dz, anecdote 
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#26) The guest thinks, “When I came, why did he 
call me ‘my Ezrail'?” (also: duşirmiş (F); duşurmîş 
(Dz); [dusiirmis _+»:-/dušümfš iaio] (JJ)) (syn: 
fikirîn; hizir kirin; p'onijin [2]; raman I) < T 
düşünmüş = ‘having thought’ [K/B//F//JJ] 

dusivan (jlii,. m. (). shepherd's assistant: eKeriyé 
me bi nîzam li dû şivan diçû û dugivan û 
zaro li herdu alî, vir da wê da, bazdidan, 
ne dihiştin ku nîzam xirab be û bi 
kopalên xwe an bi fîkandineke xas di nav 
kerî de ji her pezî re ciyê wî nîşan didan 
(SW: Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p.42) Our flock 
would follow the shepherd in an orderly way, and 
the assistants and boys on both sides, here and 
there, would run, not letting the order be lost, and 
with their staffs or by whistling a signal they would 
show each sheep its place. [SW/GF] <şivan> 

dusk «Lš,» (K[s]} = sister-in-law. See dig. 

duşmin (yo (Ba2) = enemy. See dijmin. 

duşminayî | gli,» (B) = enmity. See dijminahî. 

duşminî | 1:2,» (B) = enmity. See dijminahî. 

duşmintî | 25,» (B) = enmity. See dijminahî. 

duşurmîş çè++::sZ,- (D2). See duşirmîş. 

duwél I | 5,» (GF/HH) = thread made of animal skin. 
See duhél. 

duwél II B,» (GF) = valley. See dol II. 

duwüm ,455 (K) = second. See dudua. 

duxtmam peo (JJ) = female cousin. See dotmam. 

duxtor 3,5 m.&f (). medical doctor, physician: 
«Care ewe biçime lali duxtoreki, xo seqet 
bikem (M-Ak, #632) The remedy was for me to 
go to a doctor and emasculate myself. (also: doxtir 
(K/B); duktor (SK)! (syn: bijîşk; hektm; nojdar) «Lat 
doctor = ‘teacher’ < docére = ‘to teach' 
[M-Ak/OK//K/B//SK] 

dà I 45 = two. See du I. 

dà II 45 m. (-v6/-wé; ). 1) (syn: boc'lik]; dêl IE 
doc'ik; k'ilk; kurî I (Bw); qemçlik]; teri I[1]) tail: 
*Agilé xwe ji dûwê rep hilîna (Dz) She got 
her brains/cleverness from the protruding tail (Cf. 
expression "The lion's share"); 2) back part (JJ); 3) 
fattail. (also: daw I; dûm; dûv I, f. (B)/m.; daw; 
[dou s» /doui,s,5] (JJ); «dàv» 4,0 (HH)} <O Ir 
*duma- (A&L p.84 [V]): Av duma-; Southern Tati 
dialects: Chali dóma f. ; Takestani & Eshtehardi 
dóm(b) m. ; Xiaraji & Sagz-abadi dómb m. = ‘tail’ 
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(Yar-Shater); P dom pol donb Js; Sor dig fa» 
[Dz/A/IF/JJ//B/HH] See daw I & dûv I. 


dû III „» prep. after, behind: «Bi dû payiza 


jiyanê re koça dawîn (MUs, p.7) The final 
migration after the autumn of life *Teyrê Sémir 
bi dû mi de hat (L) The Simurgh came after me 
[in pursuit]; -[bi] dû k’etin (JB1-A): a) to pursue, 
set out after: *Bi dû wan ket (L) [She] set out 
after them; b) to strive for stg., be bent on stg.: 
*Gahil dû xwendinê dik’evin (B) The young 
people are bent on studying; -dan dû/dû çûn/dû 
hatin/dû k’etin = to follow, pursue: *Ew dû 
birê xwe k'et [=Ewi da dû birê xwe], lê 
pêra negihîşt (B) He set out after his brother, but 
he could not catch up with him *Min da dû 
bznê (EH) I followed the goat; -dû mayîn (IF) to 
stay behind; -dû xistin (B) to send out after or in 
pursuit of, to sic: «Me tank dû duşmin xistin 
(B) We sent tanks out after the enemy. (also: dûv II 
(Bw); [dou ,5/doui (5,5] (JJ)) (syn: pey Il Sor dway 
csl»: Za dima (Todd); Hau dima - 'afterward' (M4) 
[K/IFb/B/JB1-A/SK/GF//Bw] «düra» 


dà IV 45 m./f.(OK) (-[y]ê/; ). 1) (syn: dàk'el; kadül 


smoke: *Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke 
rises from the smokehole (in the roof) «Ji dûê 
tendûra k’éranéd xanîya reg bûbûn (Ba2-3, 
p.213) From the smoke of the ovens, the beams of 
the houses had turned black; -düyé çixarê (Xrz) 
cigarette smoke; 2) (syn: dük'el; teni] soot (K). 
(also: [dou] s» (JJ); «dà» ,» (HH)! [Pok. 4. dheu- 
261.] base of a wide variety of derivatives meaning 
"to rise in a cloud" as dust, vapor, or smoke, and 
related to semantic notions of breath, etc.: O Ir 
*düta- (A&L p.84 [IV, 2]): P dad 4,5; Sor dû[d] 
[bls = 'smoke'; Za dà nı. (Mal) 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF/OK] «dák'el; teni» 


dübigk «lisa» (Msr) = scorpion. See düp'igk. 

dûçik «læa» (IF) = beard; tail. See doc'ik. 

düé (as) (M-Shn) = second. See dudua. 

dûhû 4434» (JB1-A) = yesterday. See dihî. 

dûjeh soja» (Rnh) = hell. See doji. 

dûkan (3555 (IFb) = shop. See dik’an. 

dük'el j4555 £(K/JB1-A/Dh)/m.(JB3) (-a/;i). 1) (syn: 


kadai} chimney smoke (IFb); thick, dark smoke 
(TF/OK); 2) {syn: hilm] steam, vapor 
(K/A/JB3/IFb/OK); 3) soot (thin layer [T is], as 
opposed to tenî, thick layer [T kurum]) (Elk/OK). 


(also: duk'él JB1-A/OK-2); dûkêl (JB3/IFb/OK)) 
Sor dûkel Jaz»; Hau dûke! m. (M4) 
[K/A/TF/EIk//JB3/IFb/OK//JB1-A] «dà IV» 

dûkê! LS» (JB3/IFb/OK) = smoke. See dük'el. 

dülop «3J4,» (Cxn) = drop (of a liquid) . See dilop. 

dûm aa» = tail; fattail. See daw I & dà II. 

dûmahî La» f. (-a;-6). end, result: *Eger xudê 
tizqek da min zor şukr, û eger neda dîsa 
razi me bi irada wi. Bila bimirim, elbette 
dümaiya hemîyan mirin e (SK 4:31) If God 
should grant me my sustenance I shall be most 
thankful, and even if He should not I shall still be 
happy to obey His will. Let me die, for certainly 
death is the end of all *Wexté te maye bîst 
deqîqe. Kifiné xo Hazir ke, wesyetét xo 
bike û destiriyé ji mal û ‘eyalé xo bixaze. 
Nawê xudê bine, êdî dümaiya 'emré te ye. 
Ma tu nizanî Hecé Mela Rosté wekî 
meleké 'Izraîl e? (SK 40:361) You have twenty 
minutes left. Get your shroud ready, make your 
testament and take leave of your wife and family. 
Invoke the name of God, for the end of your life 
has come. Don't you know that Hajo the son of 
Mullah Rosto is like the angel Azrail?; -6/-a 
dûmahîkê (Bw) last, final. falso: dûmahîk (Bw- 
2/IFb/GF); dûmaî (SK); dûmayî (K); [doumahi] 
Loto (JD; <kes> < (HH)] (syn: dawî; tali II] 
[Bw/OK/SS//SK//K//TFb/GF] 

dûmahîk «LLa (Bw/IFb/GF) = end. See dûmahî. 

dümai | 5L,» (SK) = end. See dûmahî. 

dûman (jlo. f ( ;-6). 1) (syn: mij; moran; xumam, f. 
(JB3)) mist, fog: «When they learned of Mem and 
Zin's deaths] Ber g’e’vé Qeret’ajdin û birava 
bû dûman (Z-1) It became foggy before the eyes 
of Q. and his brothers; -mij û dûman (Ba2) do.: 
enava mij û dümanéda (Ba2) amid dense fog; 
2) dust (HH); 3) {syn: dà IV] smoke (IFb/GF). {also: 
[douman] (jl. (JJ); <dûman> 3L,» (HH)! < T 
duman = 'smoke' --> Rus tuman TVM2H = 'fog' 
[Z-1/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] 

dûmaqesk wlailegs (A) = swallow (bird). See 
dûmeqesk. 

dûmayî gha» (K) = end. See dümahi. 

dûmeqesk 4L.4345445 f. ( 3-8). swallow (bird) , zool. 
Hirundo: «Dümeqeské danî ser daré (B) The 
swallow alighted on the tree. (also: dûmaqesk (A)} 
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(syn: liacliacik; meqesork (F); qerneqticik (IF)) 
[F/K/B/IF// A] 


D 


[entfernen] (dûrahî; dáraki; dûranî; dûrayî; dûrî) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GE/TF/OK] 


dûn ça. (OK) = to smear. See dûtin. dûra ! 4,» [K]/dûra ! 4» [A/IFb] adv. afterward, later, 


dûndan ,5l.54,» f (). offspring, descendants, progeny. 
(also: dundan (TF)) (syn: dol I; zuret II} Cf. Sor 
düdman (jl. = ‘hearth, family’ [IFb/GF/OK//TF] 
«bé dünde» 

düp'igk alisa f/m.(B/SK) (-a/ ;-6/ ). 1) scorpion, 
zool. Scorpionida: *Pagi dûpişk hat e pêş, 
got, "Zerera min ewe ye. Ez her wexté 
bigem e wan bi wan we-didem. Şûna 
durogügika min bi laê kémiwe deh sa'etan 
diésit à hindek ji pê dimirin. Û hemban û 
meşk û qazan û amanêt sifr jî bi-kun 
dikem" (SK 1:5) Then the scorpion canıe forward 
and said, "This is my injury. Whenever I (can) 
reach them I sting them. The place of my sting 
hurts for at least ten hours and some even die from 
it. And I puncture grain sacks and leather churns 


then: *Gelekî li ser difikire û dûre biryar 
dide ku dikare li ser biyografyaya A. Ö. 
binivîse (AW75B6) He thinks about it a lot and 
later decides that he can right about the life [lit. 
'biography'] of A. O. eLegkeran dûre 38 kesên 
li gund dan ber lêdanê û ew birin 
qereqola jandirme ya navçeyê (CTV 190) 
After that the soldiers subjected 38 people in the 
village to beatings and took them to the regional 
police station eSoysal 12 roj berê ji aliyê 
dewleta Moldova ve hate girtin û dire-ji 
teslimé Tirkiyé hate kirin (CTV 182) Soysal 
was arrested 12 days earlier by the state of 
Moldova and later was handed over to Turkey. 
{also : dû re (IFb-2)} (syn : paşê; şûnda) dû III + -fa 
[K/A/IFb] «dà III» 


and cooking-pots and even copper vessels": 2) dûrahî , 5$ 4,» (IFb/GF) = distance. See dûrî. 
Scorpio (astr.). (also: dupişk (F); dübisk (Msr): düraki | 514,5 (JB3) = distance. See dûrî. 
[douw-pichk] elis» (JJ): <dûpişk> «Lè,» (HH) dûranî | 53,5 (K) = distance. See dûrî. 
Sor dûpişk ali» [K/A/JB3/IFh/HH/SK/GF/OK// dûrayî (21.455 (K/A/B/GF/TF) = distance. See dûrî. 
F//JJ//Msr] dürbén (2 4» = binoculars. See dûrbîn. 

dûr „»- / 5,5 [Bw] adj. 1) (#nêzîk) [+ ji or -î] far, dûrbîn ç>--a»- f ( ;-ê). binoculars (F/K/A/IF/JJ); 


distant. remote (from): *dûrî gund (L) far from 
the village eGundda mal dûrî hev hatibûne 
ava kiriné (Ba2) In the village the houses had 
been built far from each other «K^éleka Zina 
xwe dûr nak’eve (Z-1) He doesn't go far from 
his Zin's side; -dûrva (K/B)/ji dûrve (BX/GF) in 
the distance, from afar: «Memé gelekî ji 
cotk'ari dûr k'etibü, dina xwe da, dûrva 
sîyarekî wê daye pey kareke xezala (Z-1. 
p.52) Wlıen Mem had gotten very far from the 
farmer, he looked and saw in the distance someone 
mounted on a horse pursuing a fawn: 2) unlikely. 


spy-glass, telescope (K): *Dorbîn da ber çavê 
xwe (L) [She] looked into the telescope [lit. 
'put/gave a telescope before her eyes'] «Mamé 
Rezgo çû seré giri, bi dûrbînê temaşay 
deştê kir, dit lawekî taze li seré deştê der- 
kewt (SK 37:327) Mam Razgo went to the top of a 
hillock and scanned the plain with his binoculars. 
He saw a likely lad appear across the plain. (also: 
dorbîn (L); durbin (IF-2); dàrbén; dûrebîn (EP- 
7/TF); [dour-bin] gva (JJ); «dürbin» (L2 4,» (HH)) 
Cf. P dürbin (2494 = ‘(orig.) that which sees far' --> 
T dürbün [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//L//EP-7/TF] 


improbable: eHingé eger xulaman destê dûrdest 55,4» adj. unattainable, unreachable, 


koçer ne girtî bina, ne dûr bû ko di 
navçava mir da ji danîna (JB2-O.Sebri/Rnh 14 
[1943] 8-9) Then, if the servants had not caught 
hold of the nomad’s hands, it was not unlikely that 
he would have hit into the emir’s forehead. {a/so: 


unavailable: *...Û heger îro ev yeke dûrdest 
be (Fadil ‘Umar: "Pékolek bo vavartina zimanê 
nivîsînê," Peyv 1 [1993], p. 17) And if today this is 
unattainable. {also: <dûrd[ejst> «5,2 (HH)} 
(Peyv/IFb/HH/GF] <berdest IT» 


[dour] 4,» (JJ); «dür» 4.5 (HH)) [Pok. 3. deu- 219.] dû re o; 4» (IFb) = afterward. See dûra. 
long--» *dewH- > duH (da) + ra: Skt düra-; O Ir dûrebîn (152,45 (EP-7/TF) = binoculars. See dûrbîn. 
*düra-: P dür 45; Sor dûr 445; Za dûrî (Todd)/dàr dürge 45,» (K{s]/JB3) = (small) island. See dürgeh. 


(Hadank); Hau dûr (M4); cf. Av dav- = 'to make far' 
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D 


dûrgeh as £ (). island (K[s]); small island (JB3/IF). 
(also: dûrge (K[s]/JB3)} (syn: ada; cizîr; girav II} Sor 
dûrge «£s» [IF//K(s)/TB3] 

dûrik a» f. (-a; ). short song, tune, (sung) 
couplet; melody (A/IF); little song, couplet, dance 
song (HM): eEmé her-yek dürekeki bavinin 
li-ser Mamu Alan (HM) Each one of us will sing 
M.A. a short song [lit. 'throw a song on M.A.']; 
-dürika miriya (IFb) dirge, lament, funeral song. 
(also: [düréka] =,» (HM)] Za dêr £ = 'song' (Todd) 
[HM/K/A/IFb] <dilan; kilam; stiran I» 

dûrî pussy £ (). distance; farness. (also: dûrahî (IFb- 
2/GF-2); dûrakî (JB3); dûranî (K-2); dûrayî 
(K-2/A/B/GF-2/TF)} [K/JB3/IFb/GF//A/B/TF] 

dûrkuj j,5 35 adj. beautiful from afar, but ugly up 
close. (also: «dürkuj» 5%%- (Hej)) [Dh/Zeb/Hej] 

düstan çlz«s»-» f. (). trivet, tripod, each of three stones 
supporting a cooking pot over the fire [Ar utfiyah 
äl; T tigayak]: «Sé bra ne: hersê bra zikreş 
[düstan] (L 413, p.232) Three brothers, all three 
with black bellies [rdl.: ans.: tripod]. (also: distan 
(GF-2); distan (IFb-2); dostan (GF-2); dustan 
(A/IFb/GF); «dostan» glas (Hej)) (syn: kug’ik 
II[2]; sép'i [1]) [L/K//A/IFb/GF] 

Dügem .4z4,5» (Msr) = Monday. See Duşem. 

dütin (yi. vt. (-dà-). to coat, daub, plaster, smear 
(with plaster, clay, mud, etc.) : eQesir p'agij 
kirin u hinik lieri têdan, ditin ... (JB1-S, 
#197) They tidied up the castle and spread some 
mud and coated [the floor with it]. {also: dan (OK- 
2); <dûtin> (53,5 (Hej)) (syn: seyandin) Cf. P 
andüdan (0.5! (-anda-) (1.51) = 'to plaster, 
[be]smear' [JB1-S/GF/OK/Hej] <sewax; tédan> 


dûv I Gos m.(AB)/f.(K) (-8/ ; /-8). 1) (fatty-) tail, 
fattail: *Dûvê beranê me gir e (AB) Our ram's 
fattail is big eDerxwiné beroşê, dermanê 
girarê [Dûv] (L[1937]) Cover of the pot, 
seasoning of the soup /rdl.; ans.: sheep's fattail]; 2) 
tail: eHema zaro şûrê xwe avêt ser dûvê 
marî, dûvê marî peritand (KH, p.34) The 
child immediately swung his sword at the snake's 
tail, and severed the snake's tail. (also: daw I; dû 
II; dim; dûw; [douw] 4,5 (JJ); <div> 4,s (HH)) 
(syn: teri 1[2]} <O Ir *duma- (A&L p. 84 [V]): Av 
duma-; P dom ,5/donb 55; Sor dig «55,5 
[AB/K/JB3/IF/B/J/HH]] <bog’[ik]; dêl II; dog’ik> 
See daw I & dû II. 

dûv II Sys / 345 (Bw) = after, behind. See dû III. 

düw 445 = tail. See daw I, dà II & düv I. 

düwazde 0353/5 90 (Msr) = twelve. See donzdeh. 

dûwê s» (JB1-A) = second. See dudua. 

dûz jas adj. 1) flat, even, level, straight (K/IF/HH): 
eHivya kesî nes[e]kini, hema devê xwe 
ajot dûz hat ser warê xwe (EP-5, #18) She 
waited for nobody, but rode her camel [and] came 
straight to her camp; 2) [f ().] plain; flat, level 
land (JJ/B). {also: [douz] 5» (JJ); <dûz> 3,» (HH)) 
< T düz = ‘flat, straight’ [Z-1/K/IF/B/]]/ HH] 

dwanzde o335!,5 (JB1-S/M-Ak & Shn)/dwanzde oh!» 
(JB1-A) = twelve. See donzdeh. 

dwanzdey coil,» (JB1-A) = twelve. See donzdeh. 

dwazde o5;15 (Msr/SK/HH/M-Sur)/dwazde o5,» (M- 
Zx & Gul) = twelve. See donzdeh. 

dwé (55 (M-Sur&Ak) = second. See dudua. 

dwin cj,» (IFb) = fat, grease. See don. 
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Bose ‘BE ac 


-e a prep. to: only occurs in conjunction with a verb 
and is realized as an enclitic [written ee in the 
sample sentences below] : eHespé brangé min 
bivnee extexané (EP-7) Bring my brother's 
horse to tbe stable *Lê bi şabûna Memê ... 
nan ü av nak'evnee bíra wan (EP-7) From [so 
much] rejoicing over Mem ... they forgot about 
food (lit. bread'] and water (lit. bread and water 
don't fall into their memory’] *Paşê ténee 
meydané (J) Then they come to the square / 
battlefield «Em êvarê p'ere k'axaza cigarê 
biknee bin dogeka Üsib (Ba) This evening we 
will place a sheet of cigarette paper under Joseph's 
mattress «Hatinee diwana mir Sevdin (Z-1) 
They came to prince Sevdin's court eVegeryanee 
mal (Ba) They returned home eHakim B. ani, 
xistee odaké mezin (L) The king took B. [and] 
put him in a large room. [M] 

e a5 (Ad) = I, me. See ez. 

'eba Las f. (-ya; ). aba. cloak-like woolen wrap: 
wide, straight-cut cloak of coarse wool (B). (also: 
ebee (*a/*eya; *ê) (BK); 'ebe (B); [aba] Le (JJ) < Ar 
‘aba’(ah) (s)els (K/IF/J//A//BK//B] 

'ebabet cb ae (EP-7) = worship. See ebabetî. 

ebabeti galas f. (-ya; ). worship; religious 
devotion: «Ya dara miraza .. me hîvî heye 
weki tu ebabetiya me birneki (JB2-Samilov) 
O tree of wishes ... we hope that you will not forget 
our devotion. falso: 'ebabet (EP-7)} ?« Ar ‘ibadah 
sole = "worship' [EP-7//K/TB2] 

'ebd suas (K) = slave. See 'evd. 

'ebdal Jisas /ebdal Jusas [IFb/OK] m.(Bw)/£ (OK) 
(). quail, zool. Coturnix coturnix. Sor 'ewdat 
Jl3»as = 'cock-partridge' [Bw/RF//IFb/OK] <kew I: 
k'érasü; lori I; por I> 

ebe a, a$ (BK)/'ebe awas (B) = aba, type ol woolen cloak. 
See 'eba. 

‘ebort T (Xrz) = girl's headscarf. See libri. 

ebregüm satoa (F) = silk. See hevirmiş. 

'ebrik spas f (). raft. (syn: kelek]« Ar V-b-r > 
[Haz] 

ebri (c 45 (GF) = girl's headscarf. See Hibri. 

ebro 3445 = eyebrow. See bird. 

ebrû 4 545 (A) = eyebrow. See birû. 

ebûkat laas (OK) = lawyer. See ebûqat. 
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ebüqat 554,45 m.&f. (). lawyer, attorney: *“Ezê 
bibim rojnamevan. Na! Na! Ezé bibim 
ebüqat, an hakim an ji doktor” (Wlt 2:103, 
p.15) Pll become a journalist [when I grow up]. No, 
wait! ll be a lawyer, or a judge or a doctor. (also: 
ebükat (OK)] «T avukat «Fr avocat «Lat advocatus 
= ‘lawyer, counselor [lit. one who has been called 
up] [(neol)WIt/IFb//OK] «dadgeh; dozger> 

'ebür pas m. (-6; ). subsistence, sustenance, 
livelihood, living. getting by; means of supporting 
o.s. (B/JJ): -'ebûr kirin = a) to support (one's 
family) {syn : debirandin}: *Ji mêşe dar dani 
dihatin pê roj bi roj 'ebüré zafê xwe dikir 
(Z-922) He brought wood from the forest and 
supported his children with (=by means of) it; b) to 
live, subsist (on stg.); -'ebûrê xwe kirin = to 
keep o.s. alive, make ends meet: Bi vi t'ehert 
Üsib 'ebüré xwe dike, namire (Ba) In this 
way Joseph keeps himself alive, he doesn't die. 
falso: [abour/oubour] „s (JJ)) [syn : debar) < Ar 
bûr me = 'crossing, traversing’ [Ba/Z-1/K/]B3/B/JJ] ` 
<abori; debirandin> 

eb art gunas (K)/'ebûrî (ça» «+ (K) = living, life, 
existence. See aborî [3]. 

ecayîb U »45 (IFb) = miracle; wonder; strange. See 
‘ecéb. 

‘ecem papas /ecem pool [IFb/JB3] m. (). Persian, 
Iranian (person): *Çû ba şahê 'ecemo (EP-8) He 
went to the Persian king; -jina 'ecem (K) Persian 
woman; -zimané 'ecema[n] (K) Persian language, 
language of the Persians. {also: [adjem] d g) 
(syn: Far[i]s) < Ar ‘ajam = mon-Arabs, Persians’ 
[EP-8/K/B/JJ//IFb/JB3] 

'ecêb Cleese /ecéb „>a [IFb/JB3] f. (-a;-ê). 1) 
marvel, wonder, wondrous thing (K/B/JJ); miracle 
(JJ): *Kuro, ev ne ecêb e. Ecêb ev go 
zilamek heye, jê re dibêjin B., di şevekê 
de, hûtek kuştîye û çel keleş jî (L) Boy, this 
is no wonder. A wonder is that there's a man called 
B. who killed a monster and 40 brigands, all in one 
night; 2) (syn: qezîya) misfortune, bad luck (K): 
*Te 'ecêb anî serê min (K) You brought/visited 
misfortune on me *Boš 'ecêbeke wa anî serê 
min (J) The bull brought a misfortune such as this 
on me (lit. on my head'] «Mala we t’imé 'ecêbê 


giran dest mala me dine (Z-1) Your family 
always brings great misfortune on my family; 3) 
[adj.] strange (IFb/JB1-S); 4) amazing (K/JB3/IFb); 
5) amazed, astonished, surprised, speechless: - 
'ecób man (K/HH)/mayín (B/IFb) [+ ser] to be 
amazed (at): eEw Hişyar dibe û ser xewna 
xwe 'ecév dimîne (Ba-1, #21) He wakes up and 
is amazed at (-troubled by) his dream eMir ser 
agilbendiya Ûsib 'ecób dimîne (Ba-1, #22) 
The emir is amazed at (=admires) Joseph’s 
intelligence; 6) terrible (B). (also: 'acaib (JB1-S); 
ecayîb (IFb-2); ecêv; 'ecév; [adjib „~> / agiaib 
vus] (JJ); «'ecéb» Cx (HH)) < Ar ‘ajib Lasse 
[K/B/]]/JB1-S//JB3/IFb] 

‘ecébmayi _gutaa- /ecébmayi | oU «5 [JB3/IFb] 
adj. amazed, astonished, astounded, surprised: - 
'ecébmayi man = to be amazed at: eBedewiya 
qîzikê 'ecébmayi dimîne (J) She was amazed at 
the girl's beauty. (syn: liey[i]rî; met'elmayi] 
[J/K//JB3/IFb] <'ecéb> 

ecêv „>a /'ecêv ae = miracle; wonder; strange. 
See ‘ecéb. 

'ecibandin (jsiloas /ecibandin (silo [JB3/IFb] 
vt. {-‘ecibin-). 1) (syn: begem kirin; k’éf hatin} to 
like, appreciate (K/JB3/IFb): «Ya qîza hakim, te 
ez ecibandim? (L) O princess, do you like me?; 
2) (syn: begem kirin [4]] to choose, pick; 3) to 
consider strange (IFb). {also: [adjibandin] cç» l~- 
(JJ); « ecibandin sles (di'ecibine) aces) > 
(HH)} < Ar a‘jaba IV aasi = 'to please, find favor 
with’ [Frg/L/K/JJ/HH//JB3/IFb] 

ecini P (Z-2) = jinn, genie. See cin. 

'eciz joe (Z-2) = unhappy; tired of. See aciz. 

eci | 45 f (). grandmother, grandma, grannie. (syn: 
dapir; pirik} [HB] 

ecni >> (Z-2) = jinn, genie. See cin. 

eçî (a5 (Srk) = ring, hook. See heçî I. 

'edab lsa» /edab olsa; [IFb/OK] f (-a; ). pus, 
matter. {also: edap (TF); edav (Hk); 'edeb (K); [adap 
(G/Rh)] Vo) (JJ); «'edab» Clas (HH); <'edab> otsas 
(Hej)} (syn: k'ém Il; nêm) [Hk//HH/GF/Hej// 
IFb/OK//TF//JJ//K] 

edap 1.0 (TF) = pus. See 'edab. 

edav .31545 (Hk) = pus. See 'edab. 

'edeb I cosas /edeb cosas [IFb/JB3] f (-a; ). 1) 
(also: 'edebi II (B)} (good) manners, good breeding 
(K/B/IF); politeness, courtesy (JJ/JB3): «'Edeba 


şeherê wan usa bû (EP-4) Such was the custom 

of their city [or Such were the manners...]; 2) fadj.] 

polite, well-mannered, well brought up (B). (also: 

[edeb] Uo) (JJ); «edeb» Oo) (HH)! < Ar adab <»! = 
‘'good manners' [EP-4/K/B//1Fb/TB3/]]/HH] 

'edeb II Gosas (K) = pus. See 'edab. 

edebiyat closas f. (-a;-6). literature: eBega 
edebiyata klasik a instituyé li ser wan 
dixebite (AW71D5) The Classical Literature 
Department of the institute is working on them 
*Hagim Ehmedzade ji rojhilaté welét e. Li 
bajarê Upsala rûdine û yek ji çend kesan 
e ku li ser dabaşên edebiyatê şareza û bi 
kapasîte ye (AW69D3) Hashim Ahmadzadeh is 
from the eastern part of the country [-Iranian 
Kurdistaıı]. He lives in the city of Uppsala and is 
one of several experts on matters of literature. 
lalso: edebiyet (K/B); 'edebyet (B-2)) (syn: wêje) 
< Ar adabiyàt cL.» = ' literature, belles-lettres’; 
[IFb//K/B] 

edebi I çz*-«5/'edebî T (K] adj. literary: 
*Kovara hunerî, edebî û çandî Nûdem bi 
hejmara xwe ya 29'an derkete pêşberî 
xwendevanên xwe (AW72B5) Nûdem, the 
artistic, literary, and cultural journal, has presented 
its readers with its 29th issue. (also: 'edebî (K)] (syn: 
wêjeyî) [IFb/GF//K] 

‘edebi II POLG (B) = good manners. See 'edeb [1]. 

'edebîyet wawosas (K/B) = literature. See edebiyat. 

edebxane ailssosas f (). 1) (syn: avdestxane; avréj I; 
çolik III (Msr); dasir (Dy); destavxane; qedemge 
(Czr)} toilet, water closet, lavatory; 2) school (SK); 
3) brothel (K). (also: edebxane (K[s]); <edebxane> 
aio 2! (HH)} [IFb/HH/SK//K(s)] 

'edebyet wawosas (B) = literature. See edebiyat. 

'edet wosas (K/B) /edet wosa5 (F) = custom; habit. See 
'adet. 

'edil Joas /edil Joos [IFb/HB] £ (). 1) (syn: sebet; 
zembil} large basket (HB); 2) (syn: sewi [1]} basket 
used in gathering grapes (IFb/HH). (also: «'idl» 
Jas (HH)} [HB/IFb//HH] <mekev> 

'edilandin (jss Yous /edilandin (.5Y545 [IFb/TF] vt. 
(-'edilin-). 1) to arrange, dispose, fix up (K); to 
organize, bring into order (K/B): *Saz à 
sazbendé xwe bi'edlinin (Z-2) Set up your 
sazes [musical instruments] and your saz players; 2) 
to calm, pacify, soothe (K/B); 3) (syn: serfast kirin) 
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to correct (Mdt/IFb/TF). < Ar ‘addala II Jae = 'to 
set in order’ [Z-2/K/B/MdU/IFb/JB3/TF] 

'edrI jsas (Zx) = land. See 'erd. 

'edr II joas (GF)/ edr j5«5 (IFb) = epilepsy. See 'edro. 

'edro i,»«s f. (). epilepsy. (also: adir (TF); edr (IFb); 
'edr II (GF)} (syn: tep} = Sor fé v3 lAg//GF//IFb//TF] 

'efat «Gs m. (). hero, brave man (EP-7/B/K); warrior 
(K): -'erfat à 'egit (EP-7) do.: *'Erfat à 'egité 
wê [=Ciziré] 'Erfan, Ç'ekan û Qeret'ajdíne 
(EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are Erfan, Chekan, and 
Qeretajdin. {also: 'erfad (EP-7); 'erfat (EP-7)} (syn: 
'egit; fêris: gernas; leheng; mêrxas; p'elewan] 
[EP-7//B/K] 

'efo sas (JB1-A) = pardon. See 'efû. 

'efrandin (451 34e (K/B)/efrandin ç3! 35 (Ber/F) = to 
create. See afirandin. 

efsane I aLa = greedy; stupid. See evsene. 

efsene wa.sas (K) = greedy: stupid. See evsene. 

efsün csa (IFb) = magic. See efsûnî. 

efsüni PIE £. (-ya; ). magic. sorcery: *Em li ser 
banê mala wi rûniştine û ew ji min re çêlî 
xweşî û efsüniya van deveran dike (Tof, 10) 
We have sat down on the roof of his house and he 
is describing to me the delights and magic of those 
places. (also: afsün (IFb-2); efsûn (IFb): [efsoun] 
coed! (JJ)) (svn: sêr I] Cf. P afsün (5.3 = 
'incantation?'; Sor efsûn (345 = ‘incantation. 
sorcery’ [Tof//K(s)/IFb/T]I 

'efü aias /efü sias [IFb/RZ[ m.(K)/E (B/SK/OK) 
(; /-yé, afyé [B]). forgiveness, pardon: -afü 
kirin (B)/'efo - (JB1-A)/'efû ~ (K/HH/OK)/'efw ~ 
(SK) to forgive, pardon (svn: bexşandin; léborin; lê 
xweş bûn} : eLà roja ku mévana min bû, 
min jê rica kiribû, ku kekê min efû bike. 
Wé ji soz dabü min ku ewé te efü bike (KS. 
p.9) But on the day that she was my guest, I asked 
her to forgive my (older) brother. And she 
promised me that she would forgive vou «Ya 
xudé, to li me xog bi, qusüra me 'efw key 
(SK 9:90) O God, forgive us and pardon our fault. 
(also: afû (B); efo (JB1-A); 'efw (SK); [afou] sss (JJ): 
«'efü» pès (HH)} «Ar ‘afw yas = ‘pardon’ 
[KS/IFb/RZ//K/]V HH/OK//B//JB1-A//SK] 

'efw „as (SK) = pardon. See ‘efi. 

eg fas (GF) = if. See eger I. 

egal Jf (). large head kerchief worn while traveling 
(IFb): e [After Mem and Zin's death, P'eri-Xatün lost 


interest in her household duties] Sibé lieta 
êvarê, egaleke feş xwe p’éca bû, ser 
mešber dûr nedik'et (Z-1) From morning until 
evening, sbe wrapped berself in a black [egal], 
didn't go far from the graveside. (also: <'egal> J& 
(HH)] < Ar ‘aqgal / 'agal Jus = 'string tied around 
the kaffiyeh (headdress) to keep it in place’ 
[Z-A/IFb//HH] 

eger I Jafa /’eger afas [K] conj. if: (+ pres. indc.]: 
*Eger ji te re cend qurüg lazim in, here 
ser kursîya zîv rûne, ezê çend qurüga 
bidim te (L) If you need a few cents, come sit on 
the silver chair [and] I'll give you a few cents 
* Heke birçî ne, bila bixwin (BX) If they are 
hungry. let them eat: [+ past indc.] «Eger cilkét 
baş min dîtin dé bo te kirim (M-Ak) If I see 
any good clothes I shall buy them for you «Heke 
îşê wi çû seri, dibêjin ko siûda wi a bag 
bû (BX) If his affair goes over well, they say that he 
had good luck;[+ pres. subj.] Eker me bigirin 
(M-Ak #562) If they should catch us • Heke pirsa 
wan hebe, bila vé gavé béjin (BX) If they 
have a question, let them ask it now; [+ past subj.] . 
e"Eger te hind musa'ede kiriba, pîçek 
stukira xo kégaba pêş çawêt min û carekî 
di di pés mirina xo da min gawét te 
dîtibana, paşî bila ez miribam, da di dilê 
min da nebite keser" (SK 2:15) "If you would 
be so kind as to stretch your neck a little in front of 
my eves so that I could see your eves once again 
before mv death, then let me die, there would be 
no regret in my heart" *Kalê rind, ez dizanim, 
eger tu niha li vé deré, li nik masa min 
bûyayî, tu dé bi van qisên min bikeniyayî 
(MUm, 11) Kind old man, I know, if you were here 
now. at my table, you would laugh at my words. 
{also: eg (GF-2); eke (Z-3); erge (Z-3); erke (Z-3); ger 
(GF-2); heger (JB1-S-2); hek; heke (OK-2); hek'e 
(JB1-A&S-2): hek'er (JB1-S-2); hek’o (JB1-A-2); 
hergê (F); herke (Z-3); herkê (EP-1); [egher] f (JJ); 
<heke> «Xè (HH)} (syn: wekî [3]} Cf. P agar Á ->T 
eğer; Sor eger Jafa [K//A/JB3/IFb/B/JJ/JB1-A&S/ 
SK/GF/TF/OK//HH//F] 

eger II afa f. (-a; ). 1) [syn: sebeb; sedem; ust} 
reason, cause: eHebüna mezheb û terîqetan 
bi egeran tên îzahkirin. Di ola êzîdî de 
egerón hebûna van terîqetan, van 
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veqetandinan gi nin? (Wlt 2:73, p.16) There 
are reasons to explain the existence of the sects and 
denominations. What are the reasons for the 
existence of these denominations, these distinctions 
in the Yezidi religion? eji ber egerén diraví 
(VoA) for financial or monetary reasons; 2) (syn: 
bandûr; t'esir] effect, influence. [(neol)Wlt/VoA/(GF)] 
egîd fa (JB3) = hero. See 'egît. 

'egit Sas legit cafas [A/IFb/F] m. (). hero, brave 
person: -'erfat à 'egit (EP-7) do.: *'Erfat û 
'egitó wê [-Cizíró] 'Erfan, G'ekan û 
Qeret’ajdine (EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are 
Erfan, Chekan, and Qeretajdin. (also: egîd (JB3); 
egit (A/IF/F); [aghit = /aghid +51] (JJ); &egid» x& 
(HH)} (syn: 'efat; fêris; gernas; leheng; mêrxas; 
p'elewan) < T yigit = ‘brave young man’; cf. also Ar 
‘aqid sis = ‘military leader’ [K/B//L/A/F/IFb/JJ// 
JB3//HH] 

egle 4l 4 /'egle alfas (B). 1) adj. late, delayed: -egle 
bün (K/B/IFb): a) to be late, be delayed; to tarry: 
*Ez hinekî li deştê 'egle bûm (B) I tarried for 
a while in the field; b) to stop (vi.), come to a stop; 
-egle kirin (F/K/B)/-xistin (K)/-éxistin (B): a) 
to detain, delay: *Bibaxşîne ... wekî min tu 
dayi eglekiriné (K2-Férik) Forgive me ... for 
having delayed you; b) to stop (vt.), bring to a stop; 
2) [f ( ; 'eglê [B])] delay; stopping. lalso: 'egle (B); 
[eglé] al (JJ)) (syn: giro] «T e&lemek [Trabzon; 
Kars; Cencige -Erzincan; * Ağın -Elázif] = 'to cause 
to stop' (DS, v. 5, p. 1680) + eglemek [*Nizip - 
Gaziantep] = 'to wait' (DS, v. 5, p. 1673) [K2- 
Férik/F/K/IFb/JJ//B] «dereng; xurcilin» 

'ehd ssas /ehd ssas [K/IFb] m./£(JB1-A&S) (). 1) 
agreement, treaty, pact; 2) promise; 3) (syn: sond] 
vow, oath: -ehd xwerin (K)/kirin (K) to vow, 
swear; 4) legal document.(a/so: [ahd] »ee (JJ)] < Ar 
‘ahd gs = ‘promise, pact' [JR/JB1-A&S/]J//K/IFb] 

ehl les m. (-6; ). inhabitant, resident: *Ez zanim 
tu ne ehlé vi ci ye (L) I know you're not a 
resident of this place (=You're not from around 
here). (also: [ehl/ ahl] „Lst (JJ)} < Ar ahl Ja! = ‘folks, 
people’ [L/Z/K/IFb/JJ] «xelq» 

eine a.Jo5 (F) = mirror. See 'eyne. 

eini çemê wê (F) - same. See 'eynî. 

ejnu jas (A/GF) = knee. See ejnû. 

ejnû „jai f (). knee: *Ji bo ko ez bi tevger û 
nezaniyeke xwe vî cîyê miqedes 


` neyêşînim hêdîka li ser herdu ciniyan 
rûdinim (Tof, p.16) In order not to disturb this 
holy place by my movements or by ignorance, I sit 
on my knees. (also: cinî (Tof); ejnu (A/GF); jenu 
(GF-2); jinû I (K); juni (IFb-2); [ejnou + j!/hejnou 
+ ša/jinou 55]. (JJ)) (syn: cok; kabok) Cf. P zana 
alj; Sor ejno pja [Tof//IFb/JJ//A/GF//K] 

eke a5e5 (Z-3) = if. See eger I. 

Ek’rad »!,545 m. (). 1) Kurd: 2) Kurds (coll.): e[di 
niv(a) Ekradan] (JR) among the Kurds. {also: 
K'urd; [ekrad] 3151 (JJ)) < Ar akrad 21,51, pl. of 
kurdî ,;5,$- ‘Kurd’ [JR/K/IFb/J]] See also K'urd. 

Ela Yas (EP-7) = God. See Elah. 

Elah soi nı. (-ê; ). God, Allah: «Tu elaé xwe (EP- 
7) ?God he with you. (also: Ela (EP-7); Ele (B); Eleh 
(B); Ella (F); Elle (B); Elleh (B)) (syn: Xwedê) < Ar 
Allah «Ut [EP-7/K/B/F] 

'elam Yas m.(K)/f.(B) ( ; /-6). notification, informing 
(K/HH); report (B): -'elam kirin (K/JJ) to notify, 
inform; -'elem dan fk-é (7-3) to inform s.o., 
report stg. to s.o.: *Hinekî xweyí-xér hene, 
digin 'elem didine mir (Z-3) There are some 
good people, they go and inform the emir. {also: 
‘elem (Z-3); [lam kirin] ESSI (JJ); «'elam» D! 
(HH)) < Ar i‘lam 22 = ‘informing’ |Z-3//K/B/HH//JJ] 

'elamet waYas /elamet wa. Ya (IFh] f. (). 1) (syn: 
cab} report, news, notification (K/B); 2) (syn: 
beyanname; daxuyanî) declaration, announcement 
(K/IF): «Al-p'aga 'elametî da şeherê 
Mxurzeminé (EP-7) A.p. had it announced in the 
city of Mukhurzemin ...; 3) signal (K/IF); sign, 
omen (JJ); 4) Koranic verse (JJ). {a/so: 'elameti (EP- 
7/B); [elamet] cu¥« (JJ)) < Ar 'alàmah 4.Yc--> T 
alamet [EP-7/B//K/JJ//IFb] 

‘elameti TI (EP-7/B) - report; declaration; signal. 
See 'elamet. 

'elb „Jas /elb las [AB/IFh/TF] f. (-a;-6). 1) (syn: 
dewl I; helgin (Krş); satil; sîtil] wooden bucket, pail 
(K/IF/J]]); eElbé bine, ez çêlekê bidoşim (AB) 
Bring the bucket, so that I can milk the cow; 2) 
(also: 'elbik (Erh/Frq-2)] [syn: fitre} unit of measure 
for grain, dry measure, c. 12-13 kg. (IFb/HH/Msr): 
*Teyr got "Té 'elbek garis bidî min, ezê 
bém." Go, "Bi qirar ezé du 'elb bidim te" 
(PS-I:13, p.32, 1.23-24) The bird said, "If you give 
me a measure of millet, I will come." [The other 
one] said, "I'll even give you two measures." (also: 


174 


'elbik (Erh/Frq-2); [alb] Ls (JJ); «'elb» e (HH)} cf. 
Ar ‘ulbah äs = ‘box, can’ [AB/IFb/TF//K/JJ/ 
HH/GF/Msr/Frq//Erh] «mencelok; zerik [2]> 

elbane aslJ.§ (IFb) = tambourine. See 'erebane. 

elbet waas (K/IFb) = of course; absolutely. See 
helbet. 

'elbik «lJas (Erh/Frq) = unit of measure for grain. See 
'elb[2]. 

Ele Jas (B) = God. See Elah. 

Eleh aos (B) = God. See Elah. 

‘elem re (Z-3) = notification. report. See 'elam. 

elep'arge as, b4J45 adj. into pieces, limb from limb: 
-elep'arge kirin (EP-7) to tear limb from limb: 
*Ezó te li 'erdé xim, elep'arge bikim (EP-7) 
I'll throw you on the ground and tear you limb 
from limb. [EP-7] 

elfabe aas (K/JB3/IF) = alphabet. See alfabe. 

'elimandin jslJas /elimandin ,)lJa5 [IFb] vt. 
(- elimin-). 1) (syn: fêr kirin; hel dan/kirin; hin 
kirin} to teach, instruct; to educate: *Wî ez 
'elimandim[e] Înglîzî (Bw) He taught me English 
[Wi Înglîzî nîşa min da]: 2) to accustom (JJ); 
3) to correct (JJ). (also: ‘elim dan (JB1-S); 
[alemàndin] ¿puke (JJ): «'elimandin gull 
(di'elimine) (anales )> (HH)} 
{K(s)/JJ/HH/Rh/Bw//IFb//JB1-S] 

‘elim dan olda (JB1-S) = to teach. See 'elimandin. 
'elimîn (Jas /elimin (J 45 [IFb] vi. (-'elim-). [+ 
dat. constr.] 1) (syn: fêr bûn; hin bûn [hin I]; hû 

kirin (Kg)! to learn; 2) [svn: hin bûn [hin I]; fahatin} 
to get used to. grow accustomed to. (also: <'elimîn 
cele (di'elimi) C, les )> (HH)) 
[Srk/K(s)/HH/Rh/Bw//IFb] 

elind „Jaf f (-a;-6). dawn, sunrise, daybreak: -gel 
elindê (Bw) at dawn. (svn: berbang; ferec; seré 
sibê; spêde; sebeq} [Bw/IFb] «hingür» 

elîfba Là,Jas (Ber)/'elifba LiJas (B) = alphabet. See 
alfabe. 

elifbe aias (IF) = alphabet. See alfabe. 

elifbé Cel a5 (A) = alphabet. See alfabe. 

elth J «5 m. (). 1) (syn: teyrê bazî (K)] eagle 
(K/A/JB3/J]/Mzg) ; 2) lsyn: başok; baz I} falcon, 
zool. Falco (IFb/HH). {also: elo (OK); eloh (IF/OK- 
2); eluh (GF-2); elûh (K); eylo (JB3/GF); halt (Mzg); 
ilho (Bw); lelouh] ot (JJ); <eloh> oJ} (HH)} 
probably a borrowing from P aloh JÎ; Proto-IE 
*(H)rBi-p(t?)-yo-; Skt rji-pyá- = immediately soaring 
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high' epithet of śyēná- = ‘eagle, falcon’; O Ir *rzifya- 
; Av erezi-fya- m. - 'eagle' (< erezu- = 'straight, 
direct); Old P *ardufya-; Mid P aluf; P aloh 4/1; 
Sor helo yas; Hau heti m. (M4); cf. also Arm arcui 
upónp /arciw upépL . See: III. Arcui “aigle” 
in: Charles de Lamberterie. “Armeniaca I-VIII : 
Études lexicales," Bulletin de la Société de 
Linguistique de Paris, 73 (1978), 251-62; R. 
Schmitt. "Der “Adler” im Alten Iran,” Sprache, 16 
(1970), 63-77. [K/JJ//A//OK//JB3/ 
GF//IFb/HH//Mzg//Bw] «kurt II; sisalk; xertel> 
elk'an las = wave. See élk'an. 

Ella Wes (F) = God. See Elah. 

Elle aUas (B) = God. See Elah. 

Elleh s4U 45 (B) = God. See Elah. 

elo 3J45 (OK) = eagle; falcon. See elih. 

eloh ay a5 (IFb/OK/HH) = eagle; falcon. See elth. 

'elok sac /elok Jya [IFb] f (). turkey (fowl). 
(syn: bûqelemûn (F); coqcoq; culûš; kürkür; şamî) 
[Msr/Bw//IFb] - 

elüh a5 (K/JJ) = eagle: falcon. See elih. 

em «<! prn. (me). we; us; our. (also: [em] „) (JJ)} C£. P 
mà L; Sor ême 4.55; Za ma [BX/K/A/IFb/JJ/B] 

'emal JLas m./£.(Z-1) (-6/-a; ). 1) work, business, 
occupation; livelihood: *Vê carê şolê wi we 
‘emelé wi bi nêçîr (M-Zx #756,p.350) Then his 
work and livelihood became hunting; 2) concern, 
preoccupation, trouble, worry: -‘emalé seré ... 
bûn = to be a cause of concern: *Ez xwexa 
zanim, troda tu 'emela serê minî (Z-1) I 
know (for myself), today you are trouble to me 
*Hûn emalé serê wi ne (L/K) You are a thorn 
in his side; You bring him nothing but trouble; You 
cause him nothing but grief. (also: 'emel (K/B/Z- 
1/M-Zx)} < Ar ‘amal „Ls = 'work' [L//K/B/Z-1/M- 
Zx] 

eman ġLa (SK) = container; dish. See aman. 

emanet wailed (-a; ) (Z-3) = entrusting [of an object] for 
safekeeping. See anemeti. 

'embar Las /embar Laas [IFb/F] £ ( ;-6). 
storehouse, depository, depot, warehouse; 
storeroom; granary: *Kufo, têr û derdangó 
xwe binin werne imbaré, xwefa nan 
dagirin (Ba3-3, #36) Boys, bring your sacks and 
receptacles and go to the storehouse and fill them 
{=sacks, etc.] with bread [i.e., food]; -'embar 
kirin (Zeb) to store. (also: ambar (A/IFb-2); enbar 
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(IFb-2); imbar (Ba3-3); <'embar> L> (HH)] «Gr 
amphoreus &upopeúç & Lat amphora = ‘ancient 
Greek vessel with two handles for storing wine, oil, 
honey, or grain’: Ar/P anbàr Ls) = ‘storehouse’; 
Hau hemar m. (M4); T ambar; Rus ambar aM6ap 
[Ba3//K/B/HH/GF//A//F/IFb] 


emeg fasas = food; work. See emek. 
emek Jasas m. (-6 ; ). 1) (syn: xwarin) food (K/B) 


« T yemek: -Emeké min li te helal be (K) Bon 
appétit! (see also [2]}; 2) (syn: xebat} labor, toil, 
work (K/IF/JJ) < T emek: -émegé cotane (L) 
grai:., e.g., harley (lit. 'the (fruit of] labor of 
plows'];-Emeké min li te helal be (K) May my 
labor bring you benefit [see also [1]}. (also: emeg; 
émeg (L); émek (K-2); [emek] «ht (JJ)} [Z-1/K/IFb/JJ/ 
B//L] 


emeklieram ,1,425a.45 m. (). good-for-nothing, 


scoundrel (EP-7): «Geli emekHerama, zû 
rabin, /Memé ji minfa brindarkin (EP-7) O 
scoundrels, quickly get up, /Wound M. for me. 
{syn: qeşmer; sakol; t'ewt'ewe] < emek = 'food' + 
Heram = ‘forbidden’ [EP-7] 


<'emr> > (HH)} (syn: ji III} < Ar ‘umr s 
[L/K/JB3/IFb//JJ//B//HH] «sali» 


‘emirdiréj 53,5 as adj. longlasting, long-lived: 


-'emirdirêj bûn (Kemal Burkay) to be long-lived, 
last a long time: *'emirdirêj bî! (K) I wish you a 
long life! *Piştî wê ji, dîsa tevger me ava 
kir, çend salan berê, heşt rêxistinên Kurd 
bûn, me hevra gelek wext kar jî kir, lê ew 
jî 'emirdirêj nebû (Kemal Burkay) After that, 
again we formed movements, a few years earlier 
there had been eiglıt Kurdish organizations, and we 
worked together for a long time. but that too was 
not long-lived {i.e., did not last forever]. {also: cf. 
[oumr-i dirij] 5255 ¿>s (JJ) = longevity} [Kemal 
Burkay/K] «'emir II» 


enbar „Lo a5 (IFb) = storehouse. See 'embar. 
encam posal f. (-a;-ê). 1) (syn: axirî: dawî; k'uta[sî]) 


end, conclusion: -di encamê de (WIt) finally, in 
the end: *Di encamê de ji bo hilgirtina van 
peywiran (wezîfeyan) ev endam hatin 
hilbijartin (Wlt 1:36, p.5) In the end, these 
members were elected to carry out these duties; 2) 


'emel Jasas (K/B/M-Zx) = work; worry. See 'emal. 
‘emilandin juas /emilandin jauha [IFb] vt. 
(-‘emilin-). to use, employ, utilize. (also: 


result, outcome. «P anjàm læt; Sor encam pla 
[(neol)WIt/K/IFb/GF/TF] «k'uta» 
endam «!»«af m. (-6; ). 1) limb, organ (of the body); 


[amilandin] ¿pue (JJ); « emilandin jus 
(di'emiline) (aso) (HH)} (syn: bi kar anîn: 
xebitandin (1]] < Ar 'amila „Ls ='to do’, cf. also 
ista^mala X „Ls ='to use’ [Msr/K/B/JJ/HH//IFb] 


^ 


emir I 445 /'emir I „a> [K/B] m. (-6; ). 1) (syn: 


ferman; ferwar II; Hukum [2]} command, order: 
-emir kirin (K) to order, command eEmri ser 
celaçîya kirîye (L) He issued a command to the 
executioners; 2) permission, leave: e[Lé 'emré 
kuştinê nine] (PS-I) But [you] don't have 
permission to kill [him]. (also: [emir] > (JJ); <emr> 
o» (HH)} < Ar amr 4! [F/JB3/IFb/JJ//HH//K/B] 
<desthilat> 


‘emeir II „sas /emir II 545 [B] m. (*rê; ). age, life: 


*'Emré te çend e? (Bw) How old are you? 
*Emré wi heft sal in (L) He is seven years old; 
-'emir kirin (B) to live, thrive, live [long enough] 
to see: *Bira 'emir bike ...! (B) Long live ...! 

* Te Hevté sal 'emr kirye, tu pireke herfi 
(EH) You have lived seventy years, you are a 
doddering old woman. (also: [oumr] s (JJ); 
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2) member (of an organization, etc.) «Di encamê 
de ji bo hilgirtina van peywiran 
(wezifeyan) ev endam hatin hilbijartin (Wlt 
1:36, p.5) In the end, these members were elected 
to carry out these duties *Endamên malbata 
min ji min hévi dikirin ku ez zaningehé 
biqedinim, bibim xwedi peywir ü 
alîkarîya aborî bi wan re bikim (Wlt 1:35, 
p.16) Members of my family expected me to finish 
college, get a job, and help them out financially. 
{also: [endam] 2E (JJ)} P andàm RES = 'stature; 
body; limb, organ'; Sor endam als «5 = limb, 
member (lit. & fig.) (WIt/K(s)/ A/IFb/J/GF/TF] 
<berendam> 


'en'ene I asas m. (). 1) ego[t]ism; 2) haughtiness, 


arrogance: -'en'ene kirin (K) to be haughty, 
behave in an arrogant manner: *Beşera wê xweş 
dibe û bi teherekî 'enenekiriné dîsa li min 
dinihére (K2-Férik) Her mood improves and she 
looks at me in an arrogant manner. «Ar anàni , 34) 
-'egotistical <anā L} = T [K2-Férik/K] 


'enî | «s /enî 545 [F/A/JB3/IFb] f (-ya;-yé). 1) 
(syn: navg’av; ne’tik (Kr/Kp)} forehead, brow: 
*Éniya hespê maçî kir (L) He kissed the horse's 
forehead; 2) (syn: cephe} front (mil.), front line, 
battle front: eQerargeha Hevalbendan a 
mezin li Eniya Behra Spf (RN) The main 
Allied headquarters on the Mediterranean front. 
(also: ênî (L); henî (Kro); [ani/ eni] | 9! (JJ); «eni» | 5! 
(HH)} «*anicaka-, cf. Av ainika- = 'face; Mid P 
anig = ‘front, foreliead' (M3); P piáani (pe&-ani) 
c3 9 (M. Schwartz: «*patióya- + anika-): Baluchi 
aniSay = ‘brow, front, fate. See: G. Morgenstierne. 
"Notes on Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift 
for Sprogvidenskap, 5 (1932). 40, reprinted in: 
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1973). p.151 [K/B/Rh//I'/A/JB3/IFb/JJ/HH// 
L//Krgl <ç'êre> 

enînivîs iJ f. (). destiny, fate. (syn: bext: 

* çarenivîs: qeder II; yazî) < 'e]nî = ‘forehead’ + 

nivîs- = ‘lo write’ = that which is written on one's 

forehead. i.e., one's fate. cf. P sarnevest coż m, T 

alin yazısı, Arm éakatagir xutuuuqpp [Haz] 
enisk wlisas (JB3) = elbow. See anîşk. 

enîşk alisa (M-Am) /'enigk aliyas (K/B) = elbow. See 
anigk. 

'ent'eTrÎ c ss as m. (). traditional woman's outer 
garment. short in front and long in back, with full 
length sleeves: eDelme-'ent'eri bejnê bûn (Ba- 
1. #17) Dresses fit her well [according to Rus tr.]. 
(also: [enteri] (gs (JJ): <'enteri> (5 s (HH)! «Ar 
‘antari (s us = ‘brassiére: bodice, corsage’ [«'antar 
us name of the hero of an early Arabic epic]; T 
entari = '(ladv's) dress; Arab’s loose garb' [Ba-1/ 
B/J/HH] <delme: dére> 

'enzél | a» (HR-I) = raised platform. See herzal. 

ep'éce axus adv. quite, rather: eep'éce rasti-düz 
(Ba2) quite level [of ground] *Ewî gele 'erd 
digirt à ep’éceyi dûrî gund bà (Ba2:1. p.203) 
It occupied a lot of space and was quite far from 
the village. (also: ép'éce (B)] < T epeyce [ep = 
(intensifying particle) + eyi/iyi = 'good' + -ce = 
(adverbial suffix) [Ba2//B] 

epri c 45 (Nsb) = girl's headscarf. See fibri. 

'eql Jas (HH/SK) = intelligence, sense. See aqil II. 

erav (Haz) = soapy water. See arav. 

*erbab 6,45 /'erbab Glos [K] m. (-ê; ). 1) (syn: 
armanc; mebest; merem [1]; nét [4]] goal, aim; 
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desire, wish (K); 2) reward, recompense (L): 
*Erbabé wan ciye? (L) What is their reward?; 3) 
expert, one skilled in a matter (IFb). [L/K/IFb] 


erbane ab 545 (A/Tof)/'erbane «las (GF) = tambourine. 


See 'erebane. 


'erd 5,as /erd 5,45 [A/JB3/IFb] m.(K/J/Ba/B/Bw)/ 


f.(J/Dz/Z-1) (-6/-a;-1/8). earth, land, ground: 
(JB3: m. = earth [soil]; £ = earth, land, world, 
territory): *'Erd weke k'axaza cigarê bilind 
bûye (Ba) The ground has risen like (-by the 
width of) a cigarette paper *Vî 'erdî, vî ezmanî, 
min nebiriye! (J) By this earth, by this sky, I 
haven't taken [them] [an oath] *Gaê xwe anf, 
dani erdé (J) He took his bull and placed him on 
the ground *T”aê Ûsib ser li 'erdê dimîne 
(Ba) The scalepan with Joseph [in it] remains on the 
ground *Serê gur k'ete 'erdé (Dz) The wolf's 
head fell to the ground; -bin erdé (L) 
underground; -li 'erdé dan (Msr) to knock over 
(on purpose), drop vt. (syn: tera kirin): «Min ew 
hilda à li 'erdé da (Msr) 1 picked him up and 
knocked him on the ground [cf. Ar aqama wa- 
aq'ada xl, lil]; -li bemi 'erda (Bw) 
everywhere. (also: 'edr I (Zx); [ard] | e! Cus) 0n ` 
« Ar ard T = ']and, earth’ 

[/Ba/K/B/J/Bw// A/JB3/IFb//Zx] 

'erdliejandin (5.515425, (B) = earthquake. See 
'erdliejíin. 

erdlieji (5542,«5 (F) = earthquake. See 'erdliejin. 

'erdliejfn cy jassjes /erdhejin (5455,45 [IFb] £ 
( ;-€). earthquake. (also: erdlieji (F); erdIiejandin 
(B)} (syn: belelerz (F/K): bibelerz; 'erdlerzin; 
zelzele) [IFb//F//B] 

'erdlerzin (5j, as jae f. (). earthquake. Isyn: belelerz 
(F/K); bibelerz; 'erdliejin: zelzele] [K] 

'ereb a» /ereb Goya [A/JB3/IFb] m.&f. ( ; /-6). 
Arab; 2) Negro. Black. (also: [areb] Gos (JJ)I < Ar 
‘arab e, pl. of 'arabi gss [Z-1/K/JJ/B//A/JB3/1Fb] 

‘erebanee walojas /erebane abo ai [OK] f. 

(*a;*ê). tambourine: *Li ber defa sîngê xwe 
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê 
diricifîne (Tof, p.7) He shakes a tambourine in 
front of his chest with such passion and skill. (also: 
elbane (IFb); erbane (A/Tof); 'erbane (GF); 
«'erebane» aL s (HH)] [Ah/A/Tof//HH//IFb//OK//GF] 
<def> 

'erebí PIX adj. Arabic. [K/IF/B] 
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eré (god adv. yes. falso: [eri T3) / heri corel (JJ)! (syn: 
belê) Cf. P are osl; Sor erê (5,45 = 'yes' 
[F/K/A/JB3/IFb/JJ/B] 

'erfad slas (EP-7) = hero. See 'efat. 

'erfat wh as (EP-7) = hero. See 'efat. 

'erfit J ae (Z-3) = jinn. See ferliit. 

erge a a$ (Z-3) = if. See eger I. 

erimûş (;i49+)05 (IS) = silk. See hevirmiş. 

erinî |; 45 adj. disobedient, rebellious: *Ev piçûke 
yé erini (Zeb) This child is rebellious. [Zeb/OK] 

erinin (5,45 vi. (-erin-). to refuse to obey (of 
children); to refuse to give up (a fight). [Zeb] «cene 
girtin; xezirin> 

erke «5,45 (Z-3) = if. See eger I. 

Ermen (543,45 (K) = Armenian. See Ermenî. 

Ermenéstan QU «a 25 (Ba2) = Armenia. See 
Ermenîstan. 

Ermenî PLI (). Armenian (person) : -jina 
ermenî = Armenian woman; -zimané 
ermeniya[n] = Armenian language. (also: Ermen 
(K-2); Ermeni (K-2)) (syn: File [2]) [K/JB3/IFb/B] 
<Ermenistan; kirüng; misilméni> 

Ermenîstan jla asjas f. ( ;-6). Armenia: 
-Respüblika Sovétiéye Sosíalistiéye 
Ermenéstané [RSSE] (Ba2) the Soviet Socialist 
Republic of Armenia. (also: Ermenéstan (Ba2)} 
[Ber/K/JB3//Ba2] 

ermis ç«*--.« = silk. See hevirmiş. 

‘ern jas /ern oua [A/JB3/IFb] m./f (JB3) (-6/-a; ). 
anger, indignation; irritation; fury, anger, rage: 
*Erna wi dani (JB3) He calmed down; -'erné 
fk-ó rabün/'erné fk-ó pé girtin (XF) to fly into 
a rage. lalso: [arin] ¿e (JJ)) (syn: hêrs) 
[EP-7/K/]]/B// A/JB3/1Fb] 

erük Jasa (GF/JJ-Lx) = plum. See hérüg. 

ervaz j8,45 (HH) = uphill slope. See hevraz. 

'erz I jas /erz jja [IFb] f (-a; ). honor, esteem: 
-'erza fk-î şkandin (HR-1)/~ şkênandin (K) to 
reprimand severely, scold, baw] out {syn: 
berhingarî fk-é bin}; to dishonor: *Rabû 'erza 

` min şkand û got: “Ê kuréem, çima lietta 
Toj bû, ti nehtî, te nego? Vê şevê ezê çi 
kime şte [-ji te]?” (HR-I 2:33-34) He scolded me 
and said: “My boy, why didn't you come tell me 
this while it was still daytime? What can I do for 
you now that it’s nighttime [lit. 'this evening']?”; 
-'erz û hila (XF) one's honor, one's wife and 


children. (also: [irz] je,» (JJ)) «Ar ‘ird „bs = 
‘honor, good repute’ [HR-I/K/GF/XF//IFb//JJ] 
«hurmet [3]; m'erifet; namûs; qedir I; rêz II; rümet; 
seref> 

erz II 5,05 (F/GF) = cedar. See wurz. 

erzan |! ;;45 adj. cheap, inexpensive. {also: arzan (K- 
2/B); herzan (K[s]); [erzan] 1! (JJ); <erzan> çl__! 
(HH)} Cf. P arzàn ç,l__!; Sor herzan cla = 'cheap' 
{arzani; erzanî) [F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH//B] 

erzanî c oss £. (). cheapness; low price. {also: arzani 
(K-2/B); <erzani> TU (HH)) [K/A/IFb/HH//B] 
«biha; erzan; giran» 

'erze oj,«e (K/B) = petition. See 'aríze. 

erzen ¿joja f (-a; ). chin. (also: erzên (IFb); erzink 
(IFb-2); erzin (BX/GF); erzing (GF-2); erzinik (BX- 
2); erzink (Bw); [arzenk] «b51 (J]-G); <erzen> (j;/! 
(HH)} (syn: argûşk; çene; çeng II[1]] 

[BX/GF// A/HH//IFb//J]-G//Bw] 

erzél | 55,45 (RF/IFb)/‘erzél „Bj as (GF/HH) = raised 
platform. See herzal. 

erzên (pj (IFb) = chin. See erzen. 

erzink wh ;,«5 (IFb) = chin. See erzen. 

erzin cy ;,«$ (BX/GF) = chin. See erzen. 

erzing Xu af (GF) = chin. See erzen. 

erzinik aL. ;,af (BX) = chin. See erzen. 

erzink wl. 5,45 (Bw) = chin. See erzen. 

esas, .L.a5/'esas «as [K] m./f.[SK-2[ (-ê/ ; /-6). 
basis, foundation: *Lazim e êkê em bikujin û 
deynine bin esasé p’iré da da p’ir xo 
bigiritin (M-Zx #774) We must kill someone and 
put her under the foundations of the bridge so that 
the bridge may hold itself «Mezhebé ko esasê 
wi li-ser wan terze delilane bit weki 
diwaré ser cemedé ye (SK 60:713) A religion 
which is based on this type of proof is like a wall 
[built] on ice. (syn: bingeh; liim] < Ar asās +! 
[SK/IFb/OK//K] 

‘ese awas /ese aves [F] adv. 1) (syn: helbet [2]; miqîm 
(F); mitleq (F); teqez) absolutely, without fail, 
undoubtedly (K/A): *Ezê ese bêm (F) I will 
absolutely come *Gere tu 'esei mera bey, 
yané na, ezó seró te lóxim (EP-7) You 
absolutely must come with us, or else I'll chop 
your head off; 2) really (K); seriously (A/IFb); 3) 
constantly, always (K). {also: eseh (A/IFb); 'esei 
(EP-7); 'esse (K); esseh (IFb-2)) «Ar asahh e^ = 
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‘more correct’, elative (comparative) of sahih e 
[EP-7/B//F//K// A/TFb] 

eseh &«.45 (A/IFb) = absolutely; really; constantly. See 
'ese. 

'esei T: (EP-7) = absolutely; really; constantly. See 
'ese. 

*'esil Las /esil Luas [IFb] m. (). 1) origin: -esl à 
nes! (IF) essence, true form; 2) family; tribe; 3) 
nature, character; 4) basis, foundation; 5) original 
(as opposed to a copy). {a/so: esl (IFb-2); [asil] „Le! 
(J)! < Ar asl „Lol = ‘root, origin' (Z-1/K/B//IFb/JJ/F] 

'esir „was /esir 45 [L] £ ( ;-6). 1) late afternoon; 
sunset, dusk: eDinya esr e (L) It is afternoon 
*heya hukmê esir = until the afternoon 
eji esir û pê ve (L) from the late afternoon on; 
2) afternoon prayer time (Islam); 3) epoch, era, 
period. falso: esr (L-2/IFb); [asr] ~as (JJ)] < Ar ‘asr 
as [L//K/B/JJ//IFb] <serdem> 

esker j4£.45 /‘esker ,aXuas [B/SK] m. (-6; ). 
1) {syn: serbaz) soldier; 2) (syn: artêş; leşker; ordî) 
army. (also: 'esker (B); [esker] Suc (JJ); «'esker» 
Sus (HH)} < Ar ‘askar us [?«P laSgar ŚJ] 
--> T asker (Z-1/K/]B3/IFb/GF//B/JJ/HH/SK] 

esl [wai (IFb) = origin. See 'esil. 

esl û nesl (us, lia (IFb). See 'esil. 

esman (jlwas /‘esman bas (K/SK/HH) = sky. See 
‘ezman I, 

espab oLa pl. arms, weapons; armor; equipment, 
outfit: *k'inc à espabé xwe (FK-eb-1) his 
clothing and equipment. « T espap or esvap = 
'clothes' < Ar atwab 14, pl. of tawb <» = 
'garment' [FK-1/K] 

espehi | aaj (L) = pretty, beautiful. See spehî. 

esr „aS (L/IFb) = late afternoon. See 'esir. 

‘esse awwas (K) = absolutely; really; constantly. See 
'ese. 

esseh @auwas (IFb) = absolutely; really; constantly. See 
'ese. 

estere oja.«5 = star. See stêr. 

estér zaf (A) = star. See stêr. 

estir[e] [3] mwas = star. See stêr. 

estüri Td (A) = thickness; coarseness. See stûrî. 

'egéf Zias (RF) = weed(ing). See aşêf. 

'eşîr Sas (K/HH/OK)/ eşîr 1.545 (IFb/TF) = tribe. See 
'eşîret. 

'egiret cosas /eşîret wo Ja [IFb] f. (-a;-ê). tribe; 
large tribe ... composed of qabilés [qebîle] and 
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thaifés {t’ayfe] (from JR, p. 1, note 1a): *Xwe 
berde nava 'eşîra giran (Z-2) Betake o.s. to the 
large tribe. {also: eşîr (IFb-2/TF); 'eşîr tae (Z- 
2/K/OK); fachiret] es (JJ); [achiré] o 2 (JR); 
<'eşîr> pis (HH)} For a detailed discussion of the 
Kurdish tribal system, see: Martin van Bruinessen. 
Agha, Shaikh and State : The Social and Political 
Structures of Kurdistan (London: Zed Books, 
1992), esp. chapter 2: “Tribes, Chieftains and Non- 
tribal Groups,” pp. 50-132. [Z-2/K/HH//JJ/SK/GF/ 
OK//IFb//JR] <binemal; icax; obe; qebîle; tayfe> 

esiya (a5 (K/EP-8)/'egiya Laas (B) = thing; goods. 
See eşya. 

es[kev]t esaCias (A) = cave. See şkeft. 

eşq ênê /'eşq Give [IS] £ (-a;-ê). 1) (syn: dildarî; 
evîn[darî]; ub) love, passion (F/K/IF/JJ): *'Emirê 
xwedê eşqa Mecrûm ser saz bû (EP-5, #10) 
By God’s decree, Mejrum loved [to play] the saz [a 
stringed instrument] *Li ber defa sîngê xwe 
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê 
diricifîne (Tof, p.7) He shakes a tambourine in 
front of his chest with such passion and skill; -egq 
û mecal (EP-7) propitious and joyful [time]; -egq 
û mulibet (Z-1)/'egq-milibet (IS) love, passion: 
eji esq û mulibeta Zînê (Z-1) out of love for 
Zin; 2) happiness (B). {also: [ascka] (3s (JJ-G); 
«sq» Gês (HH)) < Ar 'iÉq şê» --> T aşk 
[Z-1/F/K/IFb/B//HH//JJ] 

eşya Lias /'eşya L.zae [B] m. (). 1) (syn: tişt) thing, 
object; 2) (syn: mal II} merchandise, wares, goods: 
ebikirciyé eşyayêd bazirganbaşî (Ba) 
customers of the caravan leader's wares. (also: egiya 
(K/EP-8); 'eşîya (B-2); hesiya (IS); Hiesiya (F)) < Ar 
a$yà' cli) = ‘things’, pl. of 4 sè Say’--> T eşya = 
‘belongings, goods' [Ba/IFb//EP-8/K//B//F] 

'etar Gas /etar bas [WIt/IFb/TF] m. ( ; etér). 1) 
perfume seller (HH); 2) (syn: dik'andar] shop 
keeper, keeper of a general store (IFb/OK); 3) [syn: 
çerçî) peddler for pedlar], hawker, itinerant 
salesman (TF): eEv rewşa han Kurdistan anî 
bîra me ku etar[e]k dihate gund, inca jinên 
gund li ser serê etar kom dibûn (Wlt 2:103, 
p.16) This situation made us remember how, back 
in Kurdistan, when an itinerant seller came to the 
village, the village women would gather around 
him. (also: [atar] be (JJ); <'etar> Jhs (HH)} «Ar 
‘attar lbs = ‘seller of ‘itr „hs (perfume), perfume 
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vendor’; Sor 'etar , Gas = 'keeper of general store' 
[WIU/IFb/TF//]/HH/OK/Bw] 

'etb <a» (EH) = shame. See 'et?ib. 

etba Lsa /'etba Lsas [K] £.(K) 0): 1) (archaic according 
to K) posterity, descendants; 2) followers (JR): 
*[Melimed beg bi xwe ji neh-deh xulam à 
etba büye] (JR) Mehmed beg himself had nine or 
ten servants and follwers. (also: [etba] eu (0n) < Ar 
atbà' sls) pl. = 'followers' [JR/K/JJ] 

‘etib sas f. ( ;-6). shame, disgrace: -dayin 'et'ibé 
(B) to shame, put to shame; to reproach; -'et'ibe 
(B) It is shameful or disgraceful; -Pifsa 'et'ib tê 
tune! (XF)/Pirsa ‘etb[é] &Cunebe (EH) = a) 
Excuse me! Pardon me!: eQiza min, pifsa 
'ePib te t?unebe, tu kîyî? (XF) My maiden. 
pardon me, [but] who are you?; b) without an 
ulterior motive, in a straightforward manner. (also: 
'etb (EH); «'etib» ze (HH)} (syn: fedi; fehêt; sosret 
[2]; serm] «Ar ‘atb s = 'censure, blame, rebuke’ 
[EH//B/HH/XF] 

etimxane ol4.Ja5 (Ba2) = orphanage. See ét’imxane. 

eto 3345 (M-Ak/SK) = you (sing.), thou. See tu I. 

etûn (a5 (IFb/GF) = limekiln. See hêtûn. 

ev Gai dem. adj. (vi [m.]; vê [f.]; (e)van [pl.]). this. 
(pl.) these: *Ev gi ye? = What is this? *Ev du roj 
in (JB3) Two days ago. (also: va II (Ad); [ew] JI 
(JJ); «ev» ät (HH)} <O Ir ima- (M, v.1, p.220): O P 
ima- = this' (Brand); Sor em «a5 (Sulaimania & 
Kerkûk) [BX/F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH] «ew; han» 

evandin jala vt. (-evin-). to love, like: eWahg 
pîvazan dievine (AB) Pigs love onions. lalso: 
'ecibandin; Hebandin} Cf. vîyan = 'to want, to like’ 
[AB/IFb] <evin> 

'evd asas /evd 3305 [JB3/IFb] m. (-6; ). 1) (syn: 

` bende; beni I; kole) slave; servant; 2) {syn: bende; 

benîadem; însan) human being: -'evdé Xwedê 
(Dz) do.; -'evd û îsan (EP-7) do.: «Eva nêzîkî 
gil roj û gil seviye, ez rê têm, hê çevê 
min li 'evd û îsana nek'etye (EP-7) It's nearly 
40 days and 40 nights that I've been on the road, I 
haven't set eyes on a human being. {also: 'ebd (K); 
[abid] sus (JJ); <'evd> xis (HH)) < Ar ‘abd > = 
'slave' [B/HH//K//JB3/IFb//JJ] <carî; xulam> 

'evdesxane ailawossas (Ur) = toilet. See avdestxane. 

-eve aða- psp. re-, again, back: verbal suffix 
indicating repetition, limited to southern 
(Behdinani) dialects: eHere à nehéyeve! (Bw) 


Go and don’t come back!; -cüneve (Bw) to go 
back inside, get stuck inside the threading canal 
(said of a drawstring [doxín]); -guh lê büneve 
(Bw) to hear again, to hear an echo: «Min dengê 
xo guh lê büve (Bw) I heard an echo (My voice 
came back to me); -vekirineve (Bw) to reopen; 
-vexwarineve (Bw) to drink again. 
[IFb/M/Bw/Dh/Zeb] «ji nû ve» 
evin (j3«$ (K) = love. See evîn. 


Sor -ewe oga- 


evindar j|.345 (K) = in love. See evîndar. 

evindarî ,o,)13505 (K) = love. See evîndarî. 

evinî , „ai = love. See evîn. 

evîn ç« f. ( ;-6). 1) (syn: dildarî; eşq; Hubi love: 
*Wan herda bi evîneke şîrin hevdu Hiz 
kirin (Z-1) The two of them fell in love [lit. liked 
each other with a sweet love'] «Bi van xeberêd 
eviniyéva (Z-1) With these words of love; 2) 
woman's name. {also: evin (K); evinî; evînî (Z-1): 
evîntî (Ba3-3); hevîn; [ewin (3! / hewin ç>] (JJ): 
<evini> ul (HH)) Cf. vîyan = 'to want, to like’ 
{AB/A/IFb/B/JJ//K//HH] «evandin; viyan> 

evîndar j|...345 adj. in love with [+ ezafeh]: 
*Eywax gul bà evindara bilbil / ... Delala 
evîndara pismamê / Zerîyê evîndara 
pismamê (KHT, p.201) The rose has fallen in love 
with the nightingale / ... The beauty is in love with 
her [male] cousin / The girl is in love with her 
[male] cousin song]. (also: evindar (K)] (syn: aşiq 
[1]; dilk'eti] levindari; evîndarî) 
[KHT/IFb/B/GF/TF/OK] 

evîndarî vçl»>+ê«a; f. ( ;-y6). love, being in love: «Ji 
alí evindaríyé.de tu bi talih $ (LC, p.88) As 
far as love goes, you are lucky. {also: evindari (K)} 
{syn: dildari; esq; hub} [LC/IFb/B/GF/TF//K] 
<evindar> 

evînî pfas (Z-1) = love. See evîn. 

evîntî (i305 (Ba3-3) = love. See evîn. 

evor 3345 (GF) = young male goat. See hevûrî. 

*evran (55345. (). poplar tree, bot. Populus. {also: 
hevran (IFb-2); hewran II (IFb-2)] (syn: qewax; 
sipindar} [IFb] <pelk> 

evraz 51345 (Bw/IFb/GF/OK) = uphill slope. See 
hevraz. 

evrist c 345 (IF/JJ) = juniper tree. See hevris. 

evrî (6345 (GF/OK)/'evri osas (Zeb) = girl's headscarf. 
See liibri. 

evro 3,305 (Zx)/evto 3,565 (JB1-A) = today. See fro. 
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Evropa L335 (Ba2) = Europe. See Ewrûpa. 

evsale JSLisa5 (Zeb) = this year. See îsal. 

evsene oa.sa5 adj. greedy, selfish; insatiable: 
*Bénemén ji mina Ûsivê birê xwe yekî 
evsene bû, ewî zêrê Mîrê Misrê dizî (Ba3-3, 
#39) Benjamin was a greedy one like his brother, 
he stole the gold of the emir of Egypt. la/so: efsane 
I; efsene (K)] {evseneti} [Ba3/B//K] <ciktis; çirûk> 

evseneti | 544.35 I ( ;-yé). greed, selfishness; 
insatiability. [B] <evsene> 

evşeve alaisas (Zeb) = tonight. See îşev. 

ew „af prn./dem. adj. ([e)wt [m.]; [e}wé [f.]; le]wan 
[pl.]). 1) [prn.]: 

a) he, she, it: they/in direct case, as subject of vi. or 
non-past tense vt.; in oblique case, as subect of past 
tense vt.j: (Hel: *Ew gelek memnûn bû ji mir 
û mir ji gelek tazî bû ji wi (SK 7:76) He was 
very grateful to the chief and the chief was very 
pleased with him * Wî jî di bedena xwe de ew 
his dikir (AW69B1) He could feel it in his body; 
[She]: «Ewa, dilê min diliebine, / Ew li vir 
nine, / Li Cizîra Bota dimîne, / Ew qîza 
mir Sévdine (Z-1, p.49) The one mv heart loves. 
/ She is not here, / She lives in Jizira Bota. / She's 
the daughter of mir Sêvdîn *Ewê zanibû, wekî 
Meméyi xerîbe, k’eseki wi t'une (Z-1. p.60) 
She knew that Mem was a foreigner. that he had no 
one; [Ji]: «Ew çend sehet bin, wekî Memê 
hatibû (Z-1. p.54) ft was several hours since Mem 
had come; [They]: «Cima ew kurdî naxwazin? 
(AW69A3) Why don't they want [to study] 
Kurdish? «Ew sé ne, ez bi-tiné, ez newêrim 
e wan (SK 8:79) They are three and I am alone. 
so I'm no match for them; 

b) him, her, it: them [in direct case, as direct object of 
past tense vi.: in oblique case. as direct object ol 
non-past tense vt. or as object of prep.] : [Hin]: 
*Di nûçeyê de li ser kesayetiya Serokê 
INC'ê yê berê A. Ç. hatiye rawestandin. 
Tiştê ku ji nûçeyê derdikeve ev e ku 
CIA'yê ew wekî serokê hêzên dijber ên 
Iraqê berpirsiyar kiriye, lê di rastiya xwe 
de li ser gelê Iraqê tu bandora wî nîn e 
(AW69A6) In the news, the personality of the 
former INC leader A. Ch. was discussed. What 
comes out in the news is that the CIA made him 
responsible for the Iraqi opposition forces, but in 
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truth he has no influence over the Iraqi people 
*Rezewan gehest e wf, bê suwal-ü-cewab 
da ber bérikan, weto kuta hemî gyanê wi 
teş-û-şîn kir, ew ji li wé-deré ntw-miri 
héla (SK 8:84) The gardener came up to him and 
without further ado set about him with the shovel, 
beat him until his whole body was black and blue, 
and left him there half-dead; [Her]: *Wekî ew 
Zina Sêvdîn bibe, ewê ji bike carîya wê 
(FK-eb-2, p.299) He should make her [=Beko's 
daughter] the maidservant of Sévdin’s Zin when he 
marries her; [It]: *Wi ji di bedena xwe de ew 
his dikir (AW69B1) He could feel it in his body; 
[Them]: *Ziné cahil bû, usa ji Memê, evînî 
usa ew biribûn, wekî gilîyê Bek’oyé 
qomsî t’exsir nekirin (Z-1, p.57) Zin was 
young and naive, so was Mem, and love had 
brought them to the point where they could find 
no fault with the words of Beko the slanderer; 

C) his. her, its; their [oblique case, immediately 
following ezafeli[: [His]: *pişta wi = his back; 
[Her}: *dilê wê = her heart eKegeke wi heye 
navé wé Fatimé ye (AW69B4) He has a 
daughter. her name is Fatima; [Their]: *ji destên 
wan - from their hands; 

2) [dem. adj] that. those: [Eger ew mirî mêr e] (BN, 
285) If that dead person is aman... ePagé Memê 
itqat bû, wekî ew Cizîr e, ya ko ew dixaze 
(Z-1. p.52) Then Mem was sure that that Jizira was 
the one lie wanted *Wi ji ew agirê ku li 
welatê wi péketibü, gig bi çavên serê xwe 
didit à dijiya (AW69B1) He saw with his own 
eves and experienced that fire which broke out in 
his country. [afso: ewna (Ad/Ag) = they, them'; 
leoü] 4) (JJ): «ew» „| (HH)) <O Ir awa- (M, v.1, 
p.220); O P ava- = 'that' (Brand); Sor ew 445 = 
'he/she/it; that' & ewan (lai = 'they' 
[BX/F/K/A/]JB3/IFb/B/T]/HH] «ev; han» 

ewan I ġla5 = they; them: their. See ew [1] & wan I. 

‘ewan II l4» /ewan II 51,45 [A] adj. troublemaker, 
scheming: -Bek'iró 'ewana (XF): a) name of the 
villain of the tragic story of Mem û Zin, who has 
become a proverbial symbol for treachery and 
troublemaking; known in Sorani as Bekirf 
Mergewer {also: Beko 'ewan (JB1-S)}; b) 
troublemaker; c) two-faced person, hypocrite; 
schemer; one who is cunning, treacherous, 


181 


deceitful. (also: awan (K/JB1-S); [avan] çl,» (JJ); 
<'ewan> çl„» (HH)! «Ar 'awaãni , 51,» -'traducer, 
spy' (Hava) ('ewanî) [HH//JJ//K/JB1-S//A] <altax; 
destkîs; gelac; qumsî; t'ewt'ewe; xwefiroş> 

ewana l,a (B) = they; them; their. See ew [1] & wan 
I. 

'ewani lyas f. ( ;-y6). troublemaking, slander: 
*Hege tu fesadîyê à li bêbextîyê à li 
‘ewantyé digeri, tê bêyî mala min (Z-2) If 
you are looking for corruption, disloyalty, and 
slander, come to my house. (syn: altaxi; gevezti; 
qumsiti; ser II[2]; silt’ax} [Z-2] «'ewan II» 

‘ewe sas f. (). lane, alley: *Li zikaka û li 
ewcane (L-v. 2, Sebrî) In the streets and alleys. 
[L/Dh] «dirb I; kolan II; k'üce» 

ewey ,co,«5 conj. & prep. since, ever since: eTu vé 
solibeté tbéji, ewey Troja Xodê kirime 
rizqê te à lieta nuhu te cu cara ev tiştêt 
hosa nekirine à negotine (JB1-A $14,102) 
These things [lit. 'this talk'] you are saying, ever 
since the day God gave me to you, you have never 
acted or spoken like this. (syn: jêlî I; ji ... û vir de; 
jîrkî) [Zeb/Dh/Bw/JB1-A] 

ewê («i = she; her. See ew [1]. 

'ewil Jas adj. first; primary, initial. (also: ewle II (Z- 
3/K-2); 'ewili; 'ewilin; 'ewlin (B); ewlin (B-2); [avil] 
ds! (JJ)) (syn: pêşîn; sift (Ad); yekem) < Ar awwal 
J») = ‘first’ [Z-3//K//B/I]]] 

'ewili sas = first. See 'ewil. 

'ewilin ¿sas = first. See 'ewil. 

ewir „ «aî (F) = cloud. See 'ewr. 

ewî çg«î = he; him. See ew [1]. 

ewk 4,4! prn. thingamajig, thingamabob, 
whatchamacallit, what's-his-name, used to fill in the 
place in the sentence of a word that one has 
forgotten for the moment, which forgotten word 
one often remembers by the end of the sentence 
[Cf. T sey, P &z >, Sor hin]: *Wî ewk a min 
dit, qelema min dít - He found my 
whatchamacallit, my pen. (also: ewkê (A); «ewké 
css ewk => (HH)) [Msr/IFb/HH//A] <behvan; 
filan[kes]» 

ewké ($5 (A/HH) = whatchamacallit. See ewk. 

. ewlee I 4J,45 f (ea; ). trust, reliance, confidence: 

*Ew bê ewle ye (Msr) He cannot be trusted 

*Ewla min li te naê (Msr) I don't trust you. 

(also: ewlehî (Wlt-2); «ewlehi» | ess (HH)! (syn: 


bawerli]] [Msr/IFb/GF/TF/OK//HH] <bawer; 
itiqad> 

ewle II aJ,a5 (Z-3/K) = first. See 'ewil. 

ewled 54J,45 m. (-6; ). child; offspring: -ewled û 
tewled (K)/ewled-t'ewled (Z-1) do.: *Ewled- 
t'ewledé wan M. t'enê bû (Z-1) Their only 
child was M. alone *Ne ewledê p’adgé hebû, 
ne t'ewledé p'adgó hebû (Z-921) The king had 
no children at all. {a/so: [evlad] 54 (JJ)) (syn: kur II; 
law; mindal; zaro) < Ar awlad 5Y,!, pl. of walad „J, 
= 'boy'--» T evlât = 'child' [EP-7/Z-921/K/IFb/B/JJ] 

ewledar j!seJ,05 (IFb/GF) = reliable. See ewlekar. 

ewlehi coelos (Wlt) = trust, confidence. See ewle I. 

ewlekar „KaJ a5 adj. reliable, dependable, 
trustworthy: *Li gor hin çavkaniyên ewlekar 
(Wlt 1:49, p.3) According to reliable sources. (also: 
ewledar (IFb/GF)] (syn: it’bar [3]; saxlem [2]] 
[(neol)WIt//IFb/GF] «ewle I> 

ewlekari TEQUE (-ya;-y6). security: *Hêzên 
ewlekariya dewletê (Wit 1:49, p.5) State 
security forces. [(neol)WIt/IFb] <ewlekar; tenahi> 

'ewlin (Jas (B) = first. See 'ewil. 

'ewlin (Jas (B) = first. See 'ewil. 

ewna L445 (Ad/Ag) = they; them. See ew [1]. 

ewqa laf (B) = so (much). See ewqas. 

ewqas „bsa adv. so, so much, as much: eewqas 
bedew (Z-1) so beautiful (that...); -giqas...ewqas 
[or-...usa ji} as...as; the...the: «Memé çiqas 
bêxem bf, Al-p'asga ewqas bêsebir dibû (Z- 
1) M. was as carefree as A. was impatient *Çiqas 
Memê zîndanêda dilielîya usa jî Zîna delal 
diha ze'f bona Memê xwe dilieltya û 
dip'efitî (Z-1) The more M. "melted" in prison, 
the more darling Z. melted and pined for him; 
-ewqas jî [+ neg.] - not so very... , not all that...: 
e Sîyarê nêç'îrê hela ji şeher aqas jî dûr 
nek'etibûn (Z-1) The hunting party had not yet 
gone all that far from the city. (also: aqas; ewqa (B- 
2); ewqeys(e); haqas; hewqas) {syn: hind & hinde; 
ewqedr) [Z-1/K/A/IFb/B] 

ewqedr ,54545 adv. so, so much, as much. (syn: hind 
& hinde; ewqas) [JB3/OK] 

ewgqeysle] [a] aša = so (much). See ewqas. 

'ewr „as /ewr 45 [A/JB3/IFb] £(F)/m.(K/B/JB3) 
(;-6/ ). cloud. (also: ewir (F); hewr (K[s]); [aoür] 4 
(JJ); <'ewr> „s (HH)} (syn: hecac; p'elte} [Pok. mbh-- 
ro- 316.] ‘cloud’: Skt abhrá- n. ='(thunder)cloud’; O 
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Ir *abra-: Av aBra- = '(thunder) cloud'; Mid P abr; P 
abr „!; Sor hewr as; Za [h]ewr m. (Mal); Hau 
hewr m. (M4); cf. also Gr ombros Guflpoc & Lat 
imber, m. = ‘thunderstorm, heavy rain' 
[F/K/B/HH//A/JB3/IFb/JJ] 

ewrazi (551,45 (SK) = uphill slope. See hevraz. 

ewto 3,945 (SK) = today. See fro. 

Ewrûpa b„_»„aš f. ( ;-yê). Europe. (also: Evropa 
(Ba2)) Cf. Ar ürüb(b)ã 54,4] T Avrupa 
[Ber/Ba2/]B3/IFb/BK] 

'ewte'ewt/'ewte-'ewt [K] «asa, as/ewte-ewt [F] 
cgaSaigas f. ( ;-6). barking, howling, yelping. (syn: 
bile-bil (F); cele-cel (F); cewte-cewt (F); kastekast 
(B); kute-kut (F); reyin I] [F//K//B] <kûzkûz> 

fewtîn ç>~»as/ewtîn ç»»aê [IFb/JJ/GF/TF] vi. 
(-*ewt-/-ewt- [IFb/JJ/GF/TF]). to bark, howl, bay 
(of dogs): *Dema ew pisîk wekî kûçikan 
bihewte, ew pisîkên din wê birevin û wê 
her yek bi cihekî ve bibezin û belav bibin 
(AW69B8) When that cat barks like a dog. those 
other cats will scamper and run every which wav 
*Se di'ewte, k'erwan diçe (B) [Although] the 
dog barks, the caravan goes on [prv. cf. T ‘it ürür 
kervan vürür'[. {also : hewtin (AW); [atti<n>] (5s! 
(JJ)) (svn : ditîn Il; kastekast kirin; reyin I] Cf. Ar 
'awwá II (cse = ‘to bark’ [AW//K/B/GF//IFb/JJ/TF| 

exlaq 3 Ys in. (). 1) character; 2) (syar: sinçî) morals, 
ethics. (also: [ekhlaq] 344! (JJ)) «Ar axlàq 344! = 
‘character; morals’, pl. of xulq js = ‘innate 
character’; cf. also T ahlak; Sor exlaq ¿Xs = 
‘personal character’ [K/IFb/J]] 

exsir audas (JB1-S) = prisoner. See hêsîr I. 

exte «345 m./in.&f.(B) (). 1) (svn: hêstir II: qa(n]tir} 
mule (K): 2) castrated horse, gelding (A/IFb/JJ): 
horse (MK2). {also: axte (MK2); éxte (IFb-2): [ekhté] 
ais} (J)) Cf. P astar ~~); Sor éstir L5 
[K/A/IFb/B/JJ//MK2] «hesp; k'er III» 

exterme «a; ,4zx«5 (A/IFb) = horse-stealing; booty. See 
extirme. 

extexanee a;lsazztaf f ( ;*6). stable (for mules). 
lalso: [akhtakhàne] ols acs! (JJ)} (syn: borxane (EP- 
7); tewle} [EP-7/K/]]] 

extirmee a. x45 f. (;*ê). 1) horse-stealing, horse- 
thievery (K); 2) plunder, booty, spoils of war 
(especially in stolen horses) (A): *Pêncî extirme 
inandibü (EP-8) He brought in (=captured) 50 
horses *(Suleyman Axa ... serê Zeman Xanî 
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jê kirîye û bi Xér ji wi ji sed serî ji 
‘eceman jê kirî û qederekî jê esîr kirîne û 
ordûya wan jî yexma kirî û ji sê sedî 
jortirî esp extirme istandî] (JR #39,121) 
Sulaiman Agha ... beheaded Zeman Khan and 
besides him he beheaded 100 Persians and took as 
many prisoners, and despoiled their army and took 
more than 300 horses. {also: exterme (A/IFb); 
[akhtarma] a. <3! (JJ); <extirme> „+! (HH)} < T 
aktarma = ‘transferring’ & ahdarmah/ahdarmak (2.) 
[Kars; Ortaköy * Sarkışla -Sivas; Diyarbakir; 
*Hozat -Tunceli; + Central Anatolia & Black Sea 
coast] = 'to mix up, overturn, upset’ [karistirmak, 
altüst etmek, çevirmek] (DS, v. 1, p. 128) 
[EP-8/K/B/HH//A/IFb/]]] 

extübar /544:345 (Bw) = reliable. See it’bar [3]. 

'eyal JLas /eyal JLas [IFb] m.(K/SK)/f.(OK/JB1- 
S)/pl.(JB1-A) (). dependent(s), family members 
depending on one for support, i.e., wife and 
children: *Jin û biçûk û 'eyalé kurêt Osê 
hemî çûne tekya Şêx ‘Ubeydullah. Ew jî 
qewî xurt bû: kurét Cindi Axa gazî kirin, 
çar-sed lîraê “ıısmanî ji wan stand, da 
'eyalê kurêt Osê (SK 40:387) Tbe wives and 
children and families of Oso's sons all went to 
Shaikh Ubeidullah’s convent. He was very . 
powerful: he summoned the sons of Jindi Agha and 
took 400 Ottoman pounds from them and gave 
them to the families of Oso’s sons. (also: ‘éyal (JB1- 
S); «'eyal» Jus (HH)} (svn: k'ulfet [2]; zar û zêç; 
zaro-maro; zav-zéc] «Ar ‘iyal JUs (pl.) = 
‘dependents, family (depending on s.o.'s support) 
(Bw/Snd/K/HH/JB1-A/SK/OK//IFb//JB1-S] 
«k'ulfet; malbat> 

'eyan bas /eyan ġa [IFb] adj. 1) {< Ar ‘iyan Gs] 
evident, apparent. obvious, clear; 2) well known; 
3) {< Ar a'yàn (jus. pl. of ‘ayn ç>» = ‘eminent 
man' } [syn: cindî [3]; giregir! /m./ nobleman, 
aristocrat. {a/so: «'eyan» Ls (HH)] [K/B/HH//IFb] 

'eyar I bas /eyar La [A/IFb/OK/AD] m. (-6; 
'eyér, vi ‘eyari). goatskin sack for storing milk, 
cheese, etc.: eHere iyareki nû bine (RN) Go 
bring a new goatskin sack. (also: ayar (TF); iyar 
(RN); [âiar] Je (JJ); «'eyar» Js (HH)I (syn: 
'eyargirk; meşk) «Ar ‘iyar Ls = ‘standard measure, 
standard, gauge’ [RN//K/B/J)/HH/GF//TF// 
A/IFb/OK/AD] «'eyarsirk» 
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‘eyar II „Las: -'eyar kirin (A) to adjust, tune, set up. 
< Ar 'iyàr „Le = 'gauge, standard measurement’ 
[Wr/A] 

'eyargirk + 2 bas f. (-a; ). goatskin sack for storing 
milk, cheese, etc.: -agirka şîrî (Bw) do. (also: 
agirk (Bw); ayarsirk (A/IFb); 'eysirk (B); <'eyarşîrk> 
J-L (HH)] {syn: 'eyar I; meşk) 
[Bw//K/HH/[GF]// A/IFb//B] «'eyar» 

'eyd suas /eyd x45 [A] f (-a;-6). (Muslim) holiday: 
-eyda Qurbane (DM) the Feast of Immolation, 
Greater Bayram, ‘id al-Adha. {also: [eid] sas (JJ)} < 
Ar “d sus [DM/K/A/B/JJ] 

eydi (x (IF) = more; still. See êdî. 

eylo 1545 (JB3) = eagle; falcon. See elfh. 

'eyn ¿pas adj. balanced, equal; exact: eTirazi 'eyn 
e (Bw) The scales are balanced or equal. « Ar 'ayn 
Qes = ‘eye; essence’ [Bw/OK] <mézin; t'erazi» 

‘eynee auas /eyne ay ai [IFb] £ (*a;*ê). large 
mirror. (also: eine (F); 'eynik (Dy/Ur/Klk); cf. also 
['ainfk] «las (JJ-PS) = 'pane of glass] [syn: hêlî; 
nénik I; qotî I (Bsk)} «P a'ine a.J!--> T ayna 
[K/B//IFb//F//Dy] See also 'eynik. 

eynekiri Sana adj. covered with mirrors: eEw 
ot’axe carnikal eynekirî bûye (Ba-1, #17) 
That room was covered with mirrors on all four 
sides. [Ba] 

'eynik «lyas /eynik «luas [LC] £ (-a;-6). 1) mirror; 
2) pocket mirror (Cnr/Msr); 3) large mirror {as 
opposed to nénik = ‘small mirror] (Czr/Wn). 
(also: "aynik (Wn); cf. also [’ainik] «Las (JJ-PS) = 
‘pane of glass'] [Czr/Gnr/Dy/Klk/Msr/Ur//Wn//LC] 
See also 'eyne. 

'eyni I xas /eyni I 45 [Wlt] adj. 1) same, 
identical, one and the same: *Ew rya tu li ser 
ya Cizir bi 'eyniye (EP-8) The road [which] you 
are on is the same/very road to Jezirah (=the road 
you seek) efro tigtek li kudera dinyayé bibe 
bila bibe, mirov di eynî rojê, heta eynî 
saetê di kêliyekê de pê dihise (Wlt 1:37-38, 
p.2) Today wherever in the world a thing may 
happen, one finds out about it on the same day, 
even in the same hour, in an instant; 2) genuine, 
authentic, real; 3) exactly: -'eynî weto (SK) 
exactly, just so. (also: eînî (F); [âini] coe UD! < Ar 
‘ayn qs = ‘eye; essence’ --> P --> T aynı  [EP- 
8/K/B/JJ]B1-A/SK//F//Wlt] 

Eynî II (2.45 (SK) = Friday. See Înî. 


'eygirk aias (B) = goatskin sack. See 'eyargirk. 

eyvez jañ a$ (JB3/OK) = ready. See eywez. 

eywan ġa (IFb) = reception hall; foyer. See heywan 
I. 

ez ja§ prn. (min/mi [L/Ad]). I, me: «Ez bernedam 
zik (Ad) I was not let in (or, They did not let me 
in); -ez beni/ez xulam (M) I am your servant, at 
your service. (also: e (Ad); [ez/ ezi] 3) (JJ); «ez» 5! 
(HH)} {eziti (A)} ez: [Pok. eg- 291.] I (pronoun) 
Proto IE *Eeg-oH(m) ~ Proto Indir *EegH-om: O Ir 
*azam: Skt aham; Av azem; Old P adam; Sgd 
(a)zu; Mid P an; Za ez (Todd); cf. also Arm es tu; 
OCS azü; Lat ego: Gr ego &yó; Old Eng ic; min: 
[Pok. 1. me- 702.] 'ohlique form of first person 
singular personal pronoun --» *E(e)m-: In P and Sor, 
derivatives of this form have replaced the forms 
derived from *azam: P man g; Sor min (^ 
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/SK] «min I» 

'ezet wojas f. ( ;-6). honor, respect; hospitality: - 
'ezet kirin (B) to be hospitable, to receive 
(guests); -'ezet-ik'ram (XE) do.; -'ezet-qulix 
(XF)/ezet-qulix (F)/qulix à 'ezet (K): a) honor, 
respect, deferential treatment; b) care, attention, 
looking after: *Ûsib ... wana tine mala xwe, 
wanfa ezet û qulixé dike (Ba-1, #29) Joseph 
... brings them home (and] looks after them. (also: 
[izet (kirin)] œs (JJ); «'izzet» «>> (HH)} «Ar 'izzah 
85» = power, strength; honor, glory'--> T izzet 
[Ba-1/K/B//XF//F//JJ//HH] 

‘ezet-ik’ram a!_CSwojas (XF) = honor. See 'ezet. 

'ezet-qulix e; wojas (XF)/ezet-qulix es «oj«5 (F) = 
honor. See 'ezet. 

'ezil Jjac: -'ezil kirin = a) to put aside, remove; b) 
to depose (a monarch) , remove from office, 
topple: *[Dîsanî ji Melimed begî ditirsa ku 
Welî Paşa 'ezil bikin û Melimed beg bibite 
mîrê Xinisê] (JR) But he was still afraid that 
Mehmed beg would depose Welî Pasha and that 
M.b. would become the emir of Hinis. {also: ezl 
kirin (IFb)} < Ar “azl Js = 'removal' [JR/K//IFb] 

ezîtî puja f. (). egoism, egocentrism. [A] 

'ezîz jas /ezîz jai [IFb] adj. dear, beloved: 
*'ezîzê min (Z-1) My dear (m.) *Gazî jina xo 
kir, "Zû be, doşek û balgan da-nê û 
zadekî xoş azir ke, ko mêwanekî zor 
'ezîz bo me hatîye" (SK 8:82) He called to his 
wife, "Hurry, set out mattresses and cushions and 
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prepare some good food, for a very dear guest has 
come to us." falso; [aziz] >>» (JJ)) !syn: hêja I[3]; 
xweştivî) < At ‘aziz > [EP/K/B/JJ/JB1-A/SK//IFb] 


ezl J;«$ (IFb). See 'ezil. 
'ezman I .jLjas /ezman I jja [F/A/JB3/IFb/Msr] 


m./pl.(Msr) (-6; 'ezmén/'ezmin, vi 'ezmani). 
sky, heaven(s): «Vi ‘erdi, vf ezmanî, min 
nebiriye! (J) By this earth, by this sky, I haven't 
taken them! fan oath] . (also: asiman (IF); asman 
(SK); azman (Msr-2); esman ; 'esinan (K/SK-2); 
[asman] l<1 (JJ); «'esman» Ue (HH)] {syn: 
şargeh) [Pok. 2. ak- 18.] ‘sharp; stone’: Skt áman- 
m. = 'rock, cliff; heaven'; Av asman- = ‘stone; 
heaven'; O P asman- m. = 'sky, beaven'; Mid P 
asmàn (M3) & Manichaean àsman (Boyce); P 
üsemàn otl; Sor asman olls; Za azmi f (Todd); 
cf. also Gr akmon &kpwv = ‘anvil’. See: M. 
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Schwartz. “The Old Eastern Iranian World View 
according to the Avesta,” in: The Cambridge 
History of Iran (Cambridge, Eng. : Cambridge 
Univ. Press, 1985), v. 2, p. 642; J. Peter Maher. 
"*Haekmon: ‘(Stone) Axe and ‘Sky’ in I-E/Battle- 
Axe Culture,” Journal of Indo-European Studies, 1, 
iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on 
Language Theory and History, I (Amsterdam : John 
Benjamins, 1977), pp.85-106. 
(B/SC//IF//SK//K/HH//F/A/JB3/IFb] «'ewr; kevir> 


ezman II ç,L_«$ (Bw)/'ezman II çU as (SK) = tongue; 


language. See ziman. 


'ezman-diréj #,SökJas (SK) = talkative; impudent. See 


zimandiréj. 


‘ezman-diréji (55; _-SölJas (SK) = talkativeness; 


impudence. See zimandirêjî. 


éciz >35 (B) = unhappy; tired of. See aciz. 

écizayi 51,255 (B) = being unhappy; exhaustion. See 
acizayi. 

êdî ce» adv. 1) more; still; already; then; 2) (syn: 
diha [3]} [+ neg.] no longer, not anymore; not yet: 
*Édi em naçin ber çêm (AB) ?We won't go 
down to the river anymore; ?We're not going down 
to the river yet; 3) now. See îdî. (also: eydî (IF-2); 
idi (EP-7); ida (K/B); îdî; [eïdi] (55,3 (JJ)) 
[BX/AB/A/JB3/IF/JJ//K/B] See also îdî. <nema> 

édika Gx$ (L) = slow(ly); quiet(ly). See hêdî. 

égan ot m.&f. (). nephew or niece. (syn: *brarzi [f.]; 
brazî; tiza; xwarzî) < T yeğen [Ad/Srk(Za)] 

égee aS £ (;*ê). file (tool), rasp: -êge kirin (K/B/JJ) 
to file down. (also: [éghé] 4S1 (JJ)} (syn: Kartik; 
*gewre (A/IF); = Sor s[u]wan ole] « T efe 
[F/K/B/JJ] «hesün; fenin; sûtin> 

êk I L5 prn. (). those who... . (also: yé(d) [ko]} [BX] 
<jék; lék; pék/vék; ték> 

êk II LS (JB1-A&S/Bw) = one. See yek. 

ékdi 4S5 = each other. See éküdin. 

êkdû 425555 = each other. See éküdin. 

êkeyê v, «S5 (JB1-S) = first. See yekem. 

êkê (5 (JB1-A/Bw) = first. See yekem. 

êkser 4.555 (JB1-S) = completely; at once. See yekser. 

Eksem pas = Sunday. See Yekşem. 

êkûdi 35 = each other. See êkûdin. 

êkûdin (554555 prn. each other, one another. (Eastern 
dialects-BX) . (also: ékdi; êkdû; êkûdi; êkûdu(dû)) 
{syn: hev; yek [3]} [BX] See also yek [3]. 

êkûdu 4995 = each other. See éküdin. 

êkûdudû 49393955 = each other. See êkûdin. 

êl Ls f. (-a;-6). 1) (nomadic) tribe; the people 
belonging to one family or tribe (JJ): »Êl çû 
zozanan (AB) The tribe went to the summer 
pastures *[Hûn digel êlatêd xwe bar bikin û 
biçine sînora Romê] (JR #39,120) Pack up and 
go with your people to the frontier of Turkey 
*Nava êla bigerînin (EP-8) Wander among the 
tribes. (also: [el 4t, pl elat LI] (J) <T elil = 
‘people, tribe’; Sor êl _5/'êl Ms = 'tribe' 
[AB/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF] «gel; icax; tayfe> 

élk'an kt m. (-6; ). wave(s) of the sea: *Êlk'anê 
dila ji élk'anó be'ra guftire (Dz-#453) The 
waves of the heart are mightier than the waves of 
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the sea [prv.] *Xort berjêr nhéti, élk'ané 
be'ré rabüne, xuge-xuge avéye (EH) The 
young man looked down [and saw] the waves of 
the sea rising, [and heard] the rushing of the water. 
(also: alkan (Rwn); elk'an] (syn: mewc; p'él] Cf. T 
yelken = 'sail'--> [ielken] „<J, (JJ) + élk'en (B). If this 
etymology is valid, then perhaps the meaning was 
changed from sails to waves due to the lack of 
familiarity of most Kurds with the sea. 
[EH/Dz//Rwn] «belir; k’ef> 

Élàn (3.155 (GF/TF) = September. See Îlon. 

émané “3l25 (K/B) = approximately. See êmê. 


émek Ja (K) = food; work. See emek. 

émé ces prep. about, approximately, around: «Em 
émané pênc kilométran çûn (K) We went for 
approximately five kilometers *Êmanê sehetekê 
ez hîvîya te bûm (K) I waited for you for about 
an hour *Êmê du selieta k'afirafa tême şef 
(Z-821, p.132) I will fight the infidels for about two 
hours. {also: êmanê (K/B-2)} [Z-821/B//K] 

êmîş pS m. (). 1) (syn: ber V; fiki; mêwe; *xuzar) 
fruit(s) (Ag/K/JJ/B): *Antep t'iji êmîş e (Ag) 
[Gazi]antep is full of fruits *Wî Heyami àmigi 
bol bû, em dizîva dik'etne baxa, me êmîş 
didizya, carna ji xweyéd hine baxa guné 
xwe li me danîn, îzna me didan, wekî em 
êmîşêd ji dara k'etî: zerdela, sêva, liulîya 
û êd dinê xwera berevkin (Ba2-4, p.224) At 
that time [of year] fruit was abundant, we would 
sneak into orchards and steal fruit, and sometimes 
the owners of some orchards would take pity on us 
and allow us to pick fruit which had fallen from the 
tree: apricots, apples, pluins, etc.; 2) (syn: deramet 
I; dikak; hesinati; p'incar) vegetable(s) (K); 3) melon 
(B). (also: [eimich] | (JJ)) < T yemiş = ‘food’ 
[Ag/F/K/B/]J] «balete» 

Emo 3.45 m. (). Man's name . 

ênî , 25 (L) = forehead. See 'eni. 

ép'eri (5,45 m. (-y6; ). tramp, vagabond, vagrant, 
hobo; ragged fellow: «Eva ép’ertyé han ji k'u 
hat? (IS-315) Where did this tramp come from? 
[IS/K(s)] 

ép'éce ax (B) = rather. See ep’éce. 

éprax é >% (SK) = stuffed grape leaves. See îprax. 
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éqin ¿č adj. sure, certain, doubtless: -éqin kirin 
(JB1-S) to convince, persuade. (also: yeqîn (K); 
yêqîm (B)} < Ar yaqîn (3; [EP-7/JB1-S//K//B] See 
also yeqin. 

érat’i (51 55 (K) = women's headscarf. See hêratî. 

érdim .5,: f (-a;-8). place, spot: «Beri bîstekê ji 
wê 6rdimé bi dûr dikeve û diçe Cizîrê (JB2- 
O.Sebrî/Rnh 14[1943] 8-9) In a moment he goes 
far away from that place and goes to Jezira *Dema 
digihe êrdima ko şêr lê (JB2-O.Sebri/Rnh 
14(1943] 8-9) When he reaches the spot where the 
lion is. (syn: ci; der I; dever I; dews I; sin} 
(JB2/Rnh/GF/OK] 

Êrêvan 585 (Ba2) = Erevan. See Rewan. 

êriş (345 (IFb/OK) = attack. See êrîş. 

êrîş (i. 55 f (-a; ). attack, assault: *Êrîşa gur pez 
ditirsîne (AB) The wolf's attack scares the sheep; 
-êrîş birin [ser] (K/IFb)/~dan (A/IFb)/~ kirin 
(K/IFb) to attack. (aso: êriş (IFb/OK-2); hêriş (Bw): 
(eirouch] (521 (JJ)) (syn: liîucûm[kirin]! Sor hêriş 
Ui = pelamar ,L Ya [AB/K/A/JB3/GF/TF/OK// 
IFb//JJ//Bw] <şebeyxûn> 

Erment | 5 4.,:5 (K) = Armenian. See Ermenî. 

érwe %35 (SK) = on this side. See hêrve. 

érxat ols 25 m. (). agricultural worker, farmhand. 
(syn: mişag (IF); p'ale [2]; pişkûrî (IF)J C£. T ırgat = 
‘unskilled worker’ < Mod Gr erghatis épy&rng = 
‘worker' [IF] <k’arker; xebatkar> 

êsir 5 (L) = tears. See hêstir I. 

êٍsturayî 51,4175 (A) = thickness; coarseness. See 
stûrî. 

ég kı f. (-a;-ê). 1) (syn: derd; jan] pain: *Êşa 
çavan zor e (AB) An eyeache is difficult; 2) 
epidemic; disease: -êşa feş (K) cholera epidemic, 
plague; -éga zirav (BR) tuberculosis, TB. (also: 
[eich] ê! (JJ); «és» +) (HH)) Cf. Skt yáksma- m. 
= 'sickness, disease’; Av yaska- m. = ‘illness’? or 
aosah- (M5, p.537); Mid P yask = ‘illness, sickness 
(M3); perhaps also P jask «L~ = trouble; Sor êş 
Ui =’pain, ache’; = Za dej in. & veş m. (Mal) = 
‘pain’. See 266. j18 in: D. Monchi-Zadeh. Wörter 
aus Xurasan und ihre Herkunft (Leiden : E.J. Brill, 
1990), pp. 89-90. [F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/SK/ 
GF/TF/OK] 

êşan gU (JB3/IF/HH/SK/OK) = to hurt (vi.). See 
gin. 

êşandin jules vt. (-égin-). to hurt (vt.), injure, 
cause pain or damage to; to bother, torment: 
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*Birakê min heta fro gêrikek neógandiye 
(KS, p.10) Until today my brother has not hurt an 
ant *Ez sê caran hatim girtin ... lé ev tişt 
ez neêşandim (Wlt 1:37-38, p.6) I was captured 
three times ... but this did not hurt [or, bother] me. 
lalso: [eichandin/éshandin (Rh)] ¿pustat (JJ) 
[Wlt/K/A/IFb/B/JJ/JB1-S/GF/TF/OK] «és; êşîn; 
. îşkence> 

égin ++ vi. ([d]êş-). 1) to hurt, ache, pain (vi.) : 
*Cavé min dêşe (AB) My eye hurts*Desté min 
dêşe = My hand hurts *Kédera te dêşe? (Ba) 
What hurts you? What part of you hurts? [lit. 
"Where does it hurt you?'] *Tirsa min dawîyê 
seré me biêşe (L) I'm afraid that later we'll have 
problems [lit. that later our head will hurt]; 2) to 
be upset, be grieved (by) [+ bi]: *Seydayé min 
pirr bi vê nezanîna min êşiya û aciz bû 
(Wlt 2:66, p.2) My teacher was very grieved and 
troubled by this ignorance of mine. {a/so: êşan 
(JB3/IF/SK/OK]; [eichiian] jl) (JJ); <égan jus! 
(dêşe) (airs )> (HH)} see etymology at êş. Sor êşan 
QU (-êşê-); Hau êşay (êş-) vi. (M4) 
[F/K/IFb/B/GF/TF//JB3/IF/HH/SK/OK//JJ] «és; 
ésandin> 

évim ree m.&f. (; /-6). orphan; child whose father 
is dead. but whose mother is still alive (Bw/TF): 
*Hung negóne hétimeki? (M-Ak #537) Are you 
(pl.) unable to defeat an orphan? *Xan 
ét' ime derodero (EP-8) The Khan is a homeless 
orphan; -ét’im û sêwî (Bw) child orphaned of 
both parents. {also: éytim (JB1-S); hêtîm (M-Ak); 
[eitim] p) (JJ)) (syn: sêwî) < Ar yatim ea --> Sor 
hetîw sas (6t imi; êt'îmtî) (J/F/K/B/JJ/JB1-A&S/ 
TF/OK/Bw//M-Ak] «bi I» 

êt'îmî oJ f. ( ;-y6). orphanhood, particularly the 
loss of one’s father. (also: êtîmtî (K-2/B-2)} (syn: 
sêwîtî) [K/B/TF] <ê im» 

êUîmtî T (K/B) = orphanhood. See ét’imf. 

ét'imxan*e saws f. (*a;*8). orphanage: 
*Destpékirina sala 1923-a gundiyéd me pê 
diliesin, wekî ... li Ermenîstanê ... bona 
zaféd bigük, éd ku dé à bavéd wana 
tunene, ét’imxane (malêd zara) hatine 
vegkilkiriné (Ba2-4, p.220) At the beginning of 
1923 our villagers find out that ... in Armenia ... 
orphanages (children's houses) have been 
established for small children who have no parents. 
lalso: etimxane (Ba2-2]] (syn: *séwixane] Cf. P 
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yatimxàne 3b...; Sor hetiwxane als, Jaa (K3) 
[Ba2/K/B/TF] <êt'îm> 

êtûn (5 (Bw/IFb/TF/OK) = limekiln. See hêtûn. 

êvar (ls f./m.(JB1-A&S) (-a/ ;-6/). evening: -de’né 
évaré (K) eventide, evening [third of three 8-hour 
periods which constitute a day]: *Li pey 
agahiyan, bûyer roja 4 Gulanê danê êvarê 
pêk hatiye (AW71A4a) According to reports, the 
incident took place on the 4th of May in the 
evening hours; -évaré = in the evening; -her évar 
= every evening: *Du girtiyên tirk her êvar 
[m]ifteyón girtîgehê didizin, derî vedikin, 
û bi şev diçin ji xwe re digerin (AW74B7) 
Two Turkish prisoners steal the prison keys every 
night, open the door, and go out at night and 
wander around. {also: êvarî (Dh/Zeb); êwarî (SK): 
hévari (M-Ak); [eiwar] ju! (JJ); <êvar> li) (HH)} 
Morg2: O Ir *upa-ayara- (supercedes Benveniste 
*upa-yar(a)-), cf. Av ayar/n- n. = ‘day’: Shughni, 
Khufsi, Rosbani, & Bartangi biyor, Sarikoli biyur. 
Yazghulami biyer = ‘yesterday’; Sgd 'py'rh f. = ‘last 
night [& By’ryy/By’r’k = ‘evening’], Sarikoli biurn 
= 'last night,’ possibly from *upa-ayàrana, but 
Yazghulami biyan = ‘evening’ (biyari biyan = 
‘yestereve'), Yaghnobi piyon = ‘yesterday’ (prob. 
from *upa-ayan-) & viyora = ‘evening’ («*abi- 
ayàra-); M. Schwartz: Khwarezmian by'r; Mid P 
ébarag (M3); (early) P évar 415.1; Sor êware »,,5; Za 
êre m. = midafternoon [T ikindi]' (Mal); Hau 
wérega m. (M4). For the Khwarezmian see: M. 
Schwartz. "On the Vocabulary of the Khwarezmian 
Mugqaddimatu l-Adab, as Edited by J. Benzing,” 
ZDMG, 120 (1970), 293; R.E. Emmerick “Some 
Chorasmian and Khotanese Etymologies" Journal 
of the Royal Asiatic Society, i (1970), 69. 
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH//Dh/Zeb//SK//M-Ak] 
<hingûr; sev> 

évari cs (Dh/Zeb) - evening. See êvar. 

êwarî cos (SK) z evening. See évar. 

éwirge a, = abode. See héwirge. 

éxbal JL = good luck; fate. See îqbal. 

êxistin çx (-6x-) (SK) = to drop; to insert; to strike. 
See xistin. 

êxsîr <> (SK) = prisoner. See hêsîr I. 

éxte acti (IF) = mule. See exte. 

éXbal Jl (K) = good luck; fate. See îqbal. 


éxni , «55 f. (-ya; ). type of stew: 1) stew made with 
onions and tomatoes [T yahni] (IF); 2) dish made 
with meat (K); 3) dish made with bulgur [=cracked 
wheat germ], onions. oil, and spices, rolled into 
balls (HH); 4) 'bouillonnement' (JJ-G); 5) purée [T 
ezme] (Msr): -6xniya kartola (Msr) potato purée, 
mashed potatoes. (also: yahni (IF); [iakni] "SUL 
G); «éXni» , s! (HH)] P yaxni qê 'kind of 
gravy; cooked fowl or meat (often served cold)'; Ar 
yaxni | 4x» = 'a kind of ragout'; T yahni = 'stew 
made with onions and tomatoes'; Sor yóXni | xs = 
‘kind of stew made of meat and onions' 
[Msr/K/HH//IF//]]-G] 

‘éyal JL%s (JB1-S) = family. See 'eyal. 

éy'im e (JB1-S) = orphan. See ét'im. 

Êzdî (55555 (K/B) = Yezidi. See Êzîdî. 

Ezedi (555535 (SK) = Yezidi. See Êzîdî. 

Êzidî „ç> (IFb) = Yezidi. See Êzîdî. 

êzing 6525 m. (-6;). firewood, kindling wood (as 
opposed to qoçik (Haz), firewood which is cut 
and ready to be burned) : *Êzingvan çûn dehlê 
jibo ézingan (AB) The woodgatherers went to 
the valley [or thicket] for firewood. (also: hézing I; 
[hej +» / hezink «b >»] (JJ)} [Pok. aidh-/idh- 12.] ‘to 
burn, fire: Skt idhmá- m. = 'fuel'; Av aésma- = 
'firewood' (Horn #1117); Pahl ésm/[h]lézam & Mid 
P ezm/esm (M3); P hizom pou Sor hézim pose Za 
eizími (Lx)/izim-i f. (Mal); Hau hézimé pl. (M4) 
[AB/K/A/JB3/IFb/JJ] «dar I & Il; Hejik; terik [1]; xişt 
I 

ézingker ;4$$ x5 (K) = woodgatherer. See êzingvan. 

êzingvan US jm. ().woodgatherer: «Ezingvan 
cün dehlé jibo ézingan (AB) The 
woodgatherers went to the forest (or thicket) for 
firewood. (also: ezingker (K-2)} [AB/K/IF] «darbir» 

Êzîdî (0.535 m./adj. (). Yezidi: *Kurê min tu ji 
Nusébini yi ingalah tu ne Ézidi yi lé bila 
bibê. Êzidî gelek ji Bisilmanan çêtir in 
(Ah) My son, you are from Nusaybin, I hope you 
are not a Yezidi, but then again, so be it. The 
Yezidis are much better than the Muslims «Min 
kitébek li ser Ezidiyan nivisand (BX) I wrote 
a book about the Yezidis. (also: Êzdî (K/B); Ezedi 
(SK); Êzidî (IFb); Yezîdî (A-2); [iezidi] 6>> (JJ)) 
(syn: Dasinî) [BX//K/B//A/JJ//TFb//SK] «k'iriv [2]> 

ézya U 35 (M-Ak) = dragon, serpent. See zîha. 
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fafon 4344 f (). aluminum (British: aluminium). (also: 
bafon (A/IFb-2); bafûn (GF/TF)} Sor fafon gl 
[Bw/K(s)/IFb/OK//A//GF/TF] 

fal JL f (-a;-6). fortune telling, divination; one’s 
fortune: -fal avîtin (K)/kirin (K)/vekirin (B)/~a 
xwe vekirin (K) to tell fortunes. (also: fe’l (B); 
felik (F); [fal] Ju (JJ); «fal» Jb (HH)! «Ar fa'l Ji = 
‘good omen’; Sor fat Jb = ‘fortune telling’; Za fal m. 
(Mal) [K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B//F] «remil» 

falavêj $36 (IFb) = fortune teller. See falçî. 

falçî çelê m.&f. (). fortune teller, diviner. (also: 
falavêj (IFb); faldar (K); falikci (K-2); fe'ldar (B); 
felikci (F); [faltchi] ] ot (JJ); <falçî> T (HH)} 
(syn: pildar; femildar}<T falcı «Ar fa'l Jb + -c1 = 
‘doer of an action’; Sor fatci co: Za falci (falciti] 
UJ/HH/GF//IFb//K//B//F] «fal» 

falgiti pel f. (). profession of fortune telling, 
divination. (also: [faltchiti] isla (JJ)) Za falgiyey 
UJ/GF] «fal; falgi> 

faldar ,!sJl (K) = fortune teller. See falçî. 

falikçî L (K) = fortune teller. See falci. 

fam ri: f. JB3/SK/GF/OK) = understanding. See 
fehm. 

fanos „Ul f. (-a;-6). lamp, lantern, light: «Fanosé 
ji xatûna xwefa bine derîyê Hewsé (Z-2, 
p.69) Bring a lamp for your lady to the gate of the 
yard. (also: fants (JB3/IFb/GF); [fanous] | 6 (JJ): 
«fanüs» | 5G (HH)] (Z-2/K()/TF//]B3/Irb/]VHH/GF] 

fanüs | 99548 (JB3/IFb/]]/HH/GF) = lamp. See fanos. 

faris Jl m. (). a Persian, Iranian. (also: Fars (K/B)} 
[syn: 'ecem] [A/IF//K/B] 

farisi "3 = Persian (adj.). See Farsi. 

fars li (K/B) = Persian (n.). See Faris. 

farsî çenê adj. Persian. (also: Farisî; [farsi] | ls (JJ)! 
[K/JB3/IF/B/]J] 

Fat els (BK). See Fatê. 

fataresk wlio, bb (IF/JB3) = spleen. See fatefeşk. 

fatefeşk wlio, wili f. ( ;-ê). spleen. [also: fataresk 
(IF/JB3); [fate-rech] (2) abb (JJ)} (syn: dédik; pil, f. 
(IF); p'işik (Hk/IF)/pis (A); teliél; xalxalk} =Sor 
sipit |... [Ag/K/B//IF/JB3//JJ] «hinav; p’isik; zirav 
I> 

Fatê (gl f. (). Woman's name (short for Fatima) . 
(also: Fat (BK); Fato (A)] [AB//A//BK] 

Fato 55 (A). See Fatê. 
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fayde «ali (BK/JJ/SK/GF/JB1-A) 
feyde. 

fayide osul (K/BK) = use; advantage. See feyde. 

fecer ,a>4s, f. (K-poet. ) = dawn. See ferec. 

fecir „>a (GF) = dawn. See ferec. 

fedî (s¬«i f (). shame, shyness: -fedî kirin = to be 
shy, ashamed: *Beyrim fêdî kir go bêje ... (L) 
Beyrim was ashamed to say... *Eedî meke! (Ad) 
Don't be shy! (also: fêdî (L); [fedi] pg (JJ)) (syn: 
'et'ib; fehêt; sosret [2]; şerm; şermezarî) «Ar fadîhah 
dos = 'shame, disgrace’ [Ad/L/K/A/JB3/IF/JJ] 

fedîkar Ssa adj. ashamed: *Ji ber ku li ber 
bavê xwe fedîkar bû digirîya (MB-Meyro) 
She cried because she felt ashamed in her father’s 
presence [lit. ‘before her father’). (also: fediker (IFb)} 
(syn: şermezar) [MB/GF/TF//IFb] «fedi» 

fediker jal sa; (IFb) = ashamed. See fedîkar. 

fehêt aa f (). shame, disgrace; baseness (JJ): *[Ev 
poşmanî şerm e û fihêt e] (JR) This [feeling of] 
regret is a shame and a disgrace. {also: fehit 
(JB3/OK); fihêt (K/A/GF-2/TF); [fehité] az» (JJ); 
<fihét> cae (HH)} (syn: 'et'ib; fedî; sosret [2]; serm;. 
şermezarî) «Syr Vp-h-y = ‘to wander, err': pahyata 
Aon = ‘error’ [IR/IFb/GF//K/A/HH/TF//]B3/OK//JJl 

fehétkar ,K>»; adj. 1) (syn: fedîkar; fehétok; 
şermezar) bashful, shy; 2) shamed, disgraced (GF): 
*Xwedê wan fihétkar neke (GF) May God not 
disgrace them. {also: fehitkar (JB3/OK); fihétkar 
(GF)} [IFb//TB3/OK//GF] «fedi; fehét> 

fehétok Jia: adj. bashful, shy. (also: fehito 
(JB3/OK)} (syn: fehétkar) [IFb//JB3/OK] «fedi; 
fehét» 

fehim „sa; (GF) = understanding. See fehm. 

fehit «s (JB3/OK) = shame. See fehêt. 

fehitkar Lusa (JB3/OK) = shy; shameful; shamed. See 
fehétkar. 

fehito zasa (JB3/OK) = shy. See fehétok. 

fehm paa m. (). understanding, comprehension; 
intelligence, sense: -fehm kirin (IFb)/fem kirin 
(F)/fam kirin (OK) [often + ji] to understand [syn: 
seh kirin [2]; têgihan [2]; =Sor tégeystin}: *Apê 
Koté néta min fam kir (Ba2:2, p.205) Uncle 
Kotey understood my thought [or, hesitation] *Ku 
ji yekê fe’m neke, ji sedî ji fe’m nake (Z- 
1497) If he didn't understand one, he won't 
understand 100 either /prv.] «Min ji gotina te 


= use; advantage. See 


tiştek fehm nekir (IFb) I didn’t understand 
anything you said. {also: fam, f. ()B3/SK/GF-2/OK); 
fehim (GF); fem (F/OK-2); fe’m (B); fêm (Wlt); fihm; 
[fehm] „# (JJ); <fihm> „e (HH)} < Ar fahm ré 
[K/IFb/]]//J]B3/SK/OK//F//GF//B//Wlt] «bi fém» 

fekirin (5,545 = to think; to look at. See fikirîn. 

fekirîn ç„_5«i (BX) = to think; to look at. See fikirîn. 

fekî S% = fruit. See fîkî. 

fe'l (Jsa (B) = fortune telling. See fal. 

fe'ldar adsa (B) = fortune teller. See falçî. 

fele Jai (SK) = Christian; Armenian. See file. 

felek/felek’ [B-2] aJa; f. (-a;-ê). 1) (syn: 'ezman} 
the heavens; 2) luck; fate, destiny (IF/B): -felek û 
dewran = fate, destiny *Felek û dewran li 
serê lawê bava û qîzê bava digere! (L) Fate 
[lit. the heavens and centuries] turns on the heads 
of the sons and daughters of fathers. (also: [felek] 
all (JJ); «felek» «Ll (HH)} < Ar falak «Ll = 'celestial 
body or sphere' [L/K/A/IF/B/JJ/HH] 

felik Ua (F) = fortune telling. See fal. 

felikct | 20 «i (F) = fortune teller. See falci. 

feligandin ,).iliJas vt. (-feligin-). 1) to smash to 
pieces (IFb/TF); to destroy (GF/OK); 2) {syn:. 
fepandin] to beat s.o. up, beat s.o. black and hlue 
(so that the victim can barely walk) (Bw). Cf. also 
[felesc kem] | ls (J]-G) = ‘je disloque’ [=I dislocate, 
dismember] [Bw/IFb/GF/TF/OK] «qir kirin> 

felitin Jas (JB3) = to be rescued, to escape; to come 
undone. See filitîn and fetilîn. 

fem re (F/OK)/fe'm pea (B) = understanding. See 
fehm. 

fe’mkor Ssa (Mzg/Haz) = stupid. See korfe’m. 

fen ġja m.(K)/F.(JB3/B) ( ; /-ê). 1) (syn: delk?) 
craftiness, slyness, cunning: *Eva gişk fenê tene 
(Z-1) These are all your tricks, this is all your 
doing; -fen û fêl (Z-1)/fen à fesal (JB3) do.; 2) 
{syn: hiner} skill, dexterity. (aso: fend (B-2/IF-2); 
[fen] çi (JJ)} < Ar fann E — 'art, skill 
[Z-1/K/TB3/IF/B/T]] <feteset> 

fena Ga prep. 1) (syn: mina; nola; wek) like, as, 
similar to; 2) [adv.] as. (also: fenanî (K); [féni] | + 
OD) [BX/JB3/IF//K//J] 

fenan b« conj. as soon as: *Wexta M. êvarê çû 
diwana mir Sévdin, Ziné fenan ew dit, 
go... (Z-1) When M. went in the evening to prince 
Sevdin's court, as soon as Zin saw him, she said... 
[2-1] 


fenanî Yi (K) = like, as. See fena. 

fend wa (EP-7) = candle. See find. 

feqe aai (GF) = theologian; student of religion. See 
feqî. 

feqeh sasas (K/HH) = theologian; student of religion. 
See feqî. — 

feqê 34$ (OK) = theologian; student of religion. See 
feqî. 

feqî (oad m. (). 1) theologian, Islamic jurisprudent (K) 
[feqîh (OK)]; 2) student of religion, theology student 
(IFb/JJ) [feqê (OK)]. {also: feqe (GF-2); feqeh (K); 
feqê (OK); feqîh (SK-2/OK-2); [feqi] cê (JJ): <feqeh> 
ai (HH)} < Ar fagih a~š = 'Islamic jurisprudent; 
elementary school teacher, reciter of the Koran'; 
Sor feqê (3i = 'theological student’ (feqehîtî; feqetî; 
feqîtî) [IFb/JJ/SK/GF//K/HH//OK] <mamosta; 
seyda; suxte; xwendek’ar> 

feqîh ssai (SK) = theologian; student of religion. See 
feqî. 

feqîr „ša adj. 1) (syn: dijgûn; sêfîl [2]; xizan) poor; 
2) quiet and inoffensive, innocuous, meek. (also: 
[fegir] 3 (JJ)} < Ar faqir >-# [feqîrî) 
[F/K/IF/JJ/B/JB1-A] 

feqîrî ,ç~š« f. (). poverty. (syn: dijgûnî; sêfîlî; xizanî) 
[K] <belengaz; feqîr; reben» 

feqîtî xia f. ( ;-yê). 1) theology, jurisprudence; 2) 
(Islamic) religious education: *Bavê min jî 
nikaribû bêdiliya şêxê xwe bike û ez 
neşandim dibistanê. Ez şandim gundekî 
din ji bo feqetiyê (Wlt 2:66, p.2) My father 
could not go against the wishes of his sheikh, so he 
did not send me to [secular] school. He sent me to 
another village for my religious education; 3) being 
a tbeology student. (also: feqehîtî (K-2); feqetî 
(WIt/GF)} Sor feqêyetî gassa = 'state of being a 
theological student’ [K//W]t/GF] <feqî> 

fer I jas f ( ;-6). one (of a pair, such as socks, shoes, 
etc.) . lalso: [fer] _+ (JJ)! (syn: kit; t'ek[1]) ?< Ar fard 
3 = 'a single one, a single thing, one (of a pair)’ 
[K/A/IF/B/JJ] «cot» 

fer II ,«š adj. necessary; essential, vital, critical: 
*Deverén Rojhelata Navin hatîne xweya 
kirin bi deverên stratîcîyên fer ... Her 
çende welatên mezin pûte û bihayekê fer 
didene wê deverê ji demekê mêje, belê ta 
noke neşiyayne tenahîyeka berdewam li 
deverê peyda biken (Metîn 62[1997]:25) The 
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Middle Eastern regions have been designated as 
essential strategic regions ... Although the major 
powers have long given attention and critical 
importance to that region, until now thay have not 
been able to bring permanent stability to it *Roj 
6ke ji fakterón here fer bo berdewamiya 
jiyanê li vê dinyayê (Roj 1[1996]:4) The sun is 
one of the most essential factors for the 
continuation of life in this world. ?< Ar fard çè = 
‘duty, requirement’ [Roj/Metin/K(s)/IFb/OK] 
<giring> 

fera lja (K/BK) = bowl. See firaq. 

feraq (31,48 (B) = bowl. See firaq. 

ferasat wl.l ja = shrewdness; talent. See fefeset. 


feraset wa.) a; (K/IF) = shrewdness; talent. See fereset. 


feragin ¿ål a or bayê ferasin cêla “eb cool 
summer breeze. (also: <fefagin> ¿påla (Hej)] 
[Zeb/GF//Hej] «ba I> 

Ferat «51,45 m. (). Euphrates River, which together 
with the Tigris forms Mesopotamia: ¢Ferat 
çemekî mezin e (AB) The Euphrates is a large 
river. (also: Firat (OK); [frat] 3,5 (JJ)) < Sumerian 
buranuna [bur-a-nuna = ‘vessel of - water - of the 
prince'?] --> Akkadian purattu (Wolfgang Heimpel 
& Anne Kilmer, Univ. Cal. at Berkeley); Ar furat 
cs, T Firat [AB//OK//JJ] «Dicle; Ro II» 

ferd »,«5 (A/TF) = sack. See ferde. 

ferd*e ssai m. (*6; ). (factory-made) sack, large 
sack. (also: ferd (A/TF)] (syn: çewal; günik; telîs) 
[Bw/RZ// A/TF] «t'ér III» 

fere oja (IFb) = bowl. See firaq. 

ferec coo f. ( ;-ê). dawn, daybreak: -berf ferecê 
= before dawn. (also: fecer, f. (K-poet. ); fecir (GF); 
[fedjir] ~~ (JJ); «fecar Jlæ/fecr „æ> (HH)} (syn: 
berbang; elind; serê sibê; spêde; sebeq} < Ar fajr 
oo [L/IFb//K//JJ/GF/HH] 

fereset wawojad f. (-a;-6). 1) perspicacity, acumen, 
shrewdness, resourcefulness; 2) (syn: hiner [2]} 
talent, ability: *Jin şikê dibe ser wi û ser 
fereseta kurê wi (Ba) The woman [-his wife] 
doubts him and his son's talent. (also: ferasat; 


feraset (K/IF); firaset} < Ar firasah á.) [Ba/B//K/IF] 


«fen» 

ferfuri (gages , m. (JB1-A] = porcelain, china. See 
ferfür. 

ferfûr 445,44 m./f.(B) (). porcelain, china(ware), 
faïence (K/IF/JJ). (also: ferfuri, m. (JB1-A); [ferfûr 


as / fagfouri 522838] (JJ)! (syn: çînî (F)] Cf. P 
fayfür,4 = 'Chinese emperor; porcelain from 
China’ [K/A/IF/B/]]/TF//JB1-A] 

ferfüri (qasê adj. (made of) porcelain, china, 
faience. [Z-2/K/A/IF] 

fergét «$a; f. ( ;-6). frigate, warship: *W6 gavê, 
Keçelok ket hindurê fergété û çwîk li ser 
fergété danî (L) Then the Bald Boy boarded the 
frigate, and the sparrow alit on it. Cf. T firkata = 
‘light galley (three-masted warship with 10 or 15 
pairs of oars)' (RC) < It fregata [L/K] <cengkesti> 

ferheng asa f. (-a; ). 1) (syn: xebername (F)} 
dictionary; 2) (syn: çand) culture. (also: fertieng (F)] 
Cf. P farhang «e » = ‘culture; dictionary' 
[K/A/JB3/IF//F] 

ferlieng Sa>,«3 (F) = dictionary. See ferheng. 

ferliit x. 4) m. {-6;-f). jinn: eFerliiteki cina 
kale, extfyare (Z-2) An aged and old jinn 
e Xebera vi ferliiti taste (Z-2) This jinn is right. 
lalso: 'erfit (Z-3); tfrit (IF); ['afrit] «o ae (JJ/PS)) (syn: 
cin; ji me çêtir) < Ar 'ifrit co ae, possibly < P 
afarid 3-5 = 'creature; something blessed’ 
(Z-2//Z-3//IF//JJ/PS] «déw; ji me cétir> 

fericin ¿>ja vi. (-fefic-). to look at, watch, 
observe: *Emê herin ji xwe re hindurê wê 
lê bifericin (L) We will go look at the inside of it 
[=the ship]. {also: [farejin] q> (JJ-PS)) [syn: 
temaşe kirin) «Clq Ar tafarraj z = 'to watch' 
(L/PS/J]] 

ferik 45 a (GF) = unripe plant. See firîk. 

ferma L_a adj. official, formal: «Em li gor 
îdeolojîya netewî à ferma (resmî) dihatin 
perwerde (talîm) kirdin [sic] (Ber #7, p.9) We 
were educated according to the nationalist and 
official ideology *Sefewiyan jî ... şîetî wekî 
mezhebekî dînî û fermî ... dan [sic] 
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p.56) And the 
Safavids ... declared Shiism their official religious 
sect. {also: fermî (TF)} [(neol)Ber//TF] 

ferman ġL ja f. (-a;-ê). 1) (syn: emir I; ferwar II; 
fiuk’um [2]} order, command, edict, ukase 
(K/IF/JB3): -fermané fila (Haz) edict regarding the 
Armenians (at the beginning of the 20th century) ; 
2) law (A/IF/JB3). {also: ferwar II; [ferman] (3G 
(JJ); <ferman> (3G (HH)} O P framana- f. (Brand) 
<fra- = 'before' + mā- = 'to measure’ + na- (nominal 
suffix) (Kent); Mid P framan = ‘order, command’ 
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(M3) --> Arm hraman SpuJuıt; P farman (jb 
--> T ferman; Sor ferman (jai = ‘order, 
command’; Za ferman m. [Haz/K/A/JB3/IF/ 
B/JJ/HH] «raye I» See also ferwar II. 

fermandar JuL m. (). 1) superior, commander, 
person in charge: eRayedar û fermandarên 
TCê li hev dicivin û biryar û raporekê 
amade dikin (Wlt 2:71, p.16) The powers that be 
[lit. 'people in charge and rulers'] in the Republic of 
Turkey convene and prepare a policy decision [lit. 
‘a decision and a report']; 2) governor, ruler. Sor 
fermander ows La; [K/A/IFb/B/GF/TF/OK] 
«ferman; qumandar; fayedar> 

fermandarî |; |.5L. 3 f. (). management, 
administration, direction, leadership; rulership, 
government. Sor fermanderí gosh ja 
[VoA/K/A/IFb/GF/TF/OK] <Huk’umet> 

fermanî | 5L, 4i adj. imperative (gram.): -Taweya 
fermaní (K/IF/GF) imperative mood. 
{(neol)K/IF/GF] «rawe» 

fermi | ja (TF) = official, formal. See ferma. 

ferq (3,45 f. (-a;-6). difference, distinction: «Bes 
eger dewleta behiye musa'ede bifermot em 
ehlê Qefqas û Azerbeycan û Kurdistan û 
Ermenistanê bê tefawuta mezheb û bê ferq 
û cudaîya millet li naw xo ittifaqekî girê 
deyn (SK 54:589) So, if the august government 
approves, we people of the Caucasus and Azer- 
baijan and Kurdistan and Armenia, regardless of 
our differences of religion and race, shall unite 
amongst ourselves; -ferq kirin (K/JJ/SK/OK): 
a) to distinguish, discern, tell apart: *Ewe bo 
xudan-'eqlan we ye, emma bo emsalêt 
Tahir Aša, ku ferqê naken di ma beyna 
dew û doşawê da, zor muşkil e (SK 42:406) 
It is so for the wise, but for the likes of Tahir Agha, 
who cannot discern buttermilk from grape syrup, it 
is very difficult; b) to change (vi.), be altered: «Ew 
ale der-Heqq kerî noke jî maye. Kêmek 
ferq kirîye, emma ne çendan (SK 25:231) 
This state, with regard to donkeys, still remains 
now. Things have changed a little, but not so 
much; -Ferq nîne (JB1-S) There is no difference; 
It does not matter: *Ferqa wî û kirmancekî 
nîye li nik xulamêt şêxî (SK 61:768) To the 
Shaikh's servants there is no difference between 
him and a [common] Kurmanj. (also: [ferq] (3,5 (JJ); 


«ferq» (3,5 (HH)] (syn: cihêrengî) < Ar farq (35 = 
‘difference’; Sor ferq «i = ciyawazî (5j Ls 
[K/IFb/J]/HH/SK/JB1-A&S/GF/OK] 

ferş op 3 f (-a; ). 1) (syn: lat] flat, level crag (BX); flat 
rock, slab (JB3); massive rock (IF); 2) furniture; 
bed; carpet (JJ). (also: [ferch] (3,5 (JJ)] < Ar farš (35 
= 'furniture' & P far$ | ; 3 = ‘carpet’ [BX/JB3/IF/JJ] 
«lielan; lat» 

*ferwar I „| ua adj. 1) splendid, magnificent (K); 2) 
noisy, stormy (K/B); 3) [£] splendor (K); 4) [£] 
storm (B). [K/B] 

ferwar II l ua f. (-a;-6). command, order: «Ya 
rebí, biki ferware (EP-7) O Lord, give a 
command *Du syar 'ecele hatin rêda, / 
Ferwara seferfé nav destada (EP-7) Two 
horsemen came swiftly down the road, /With battle 
orders in their hands. (also: ferware (Z-1/EP-7)} 
(syn: emir I; ferman; Hukum [21] [Z-1/EP-7/B] See 
also ferman. 

ferware olaja (Z-1/EP-7) = command. See ferwar II. 

ferz ;, f. (). 1) religious duty required of all 
Muslims (Cf. Jewish mitsvah); 2) duty, obligation: 
*Li ser min ferz e (IFb) It is my duty; 

3) supposition, assumption (JJ/SK). 
(also: [ferz] > (JJ)} < Ar fard ‚b = ‘religious 
duty; assumption'--> T farz [Z-1/IFb/J)/SK/OK] 
fesal JUa fi ( ;-6). 1) (syn : delîve; derfet; firset; 
kevlû [2]; k”ês) opportunity, occasion, chance; 
*Çewa ku fesal bik'eve min, ezê bêm (B) As 
soon as the opportunity presents itself [lit. 'falls to 
me'], I will come *[Wekû fesalê dibînin 
yekûdû dikujin] (JJ) As soon as they get a 
chance, they kill one another; 2) initiative; trick 
(OK): -fesal jê stendin (XE) to steal s.o.'s 
thunder, nip s.o. else’s (a rival’s) initiative in the 
bud; 3) (syn : semt} comfortable position or stance: 
*Nég'irvan fesal ji gur hilda û agir kir (B) 
The hunter took up a comfortable position vis-à-vis 
the wolf, and fired his gun]; 4) [adj.] careful, 
cautious: «Ew merîkî fesale (B) He is a cautious 
man; 5) fadv.[ (also: bi fesal} carefully, cautiously: 
*Ewî fesal zafo hilbiri (B) He carefully picked. 
up the child «Gundéá me da kesekî dil 
nedikir wira gulaş bigirta, lê wekî nişkêva 
yekî dil bikira, ewî ew hildibiri jorê û, 
wekî zirarê nedê, fesal dadani ser piştê 
(Ba2:1, p.204) In our village no one would dare to 
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wrestle with him, but if suddenly someone were to 
dare, he would pick that person up and, so as not 
to harm him, carefully put him on his back eLi 
bira nihéri û bi fesal berbirî Ûsib bû (Ba-1, 
#31) He looked at his brothers and cautiously went 
out to greet Joseph. falso: [fesal] JLæ (JJ); <fesal> 
JLæ (HH)} «Ar fisal JLæ = ‘weaning; separation’; 
Sor fesal Jua = ‘form, shape, figure, appearance’ 
[Ba-1/K/IFb/B/J/GF/TF/OK//HH] 

fesidin ¿pasai vi. (-fesid-). to go bad, turn sour (of 
milk): *Şîr fesidi (Bw) The milk went bad. (syn: 
herimin [2]} [Bw] <tizin; xirab» 

feseil Lua f. (ela; ). settlement (of a feud or dispute), 
reconciliation: -fesla fk-f kirin (Mdt) to settle or 
resolve (a feud between two parties), to reconcile, 
make peace between: *Dê û bavê xort jî 
hatine, peyre wan şiyandiye dûv melakî, 
wî jî fesla wan kiriye û ew li hev anîne 
(Mdt) The parents of the young man came, then 
they sent for a mullah, and he settled the feud 
between them [-the two families] and reconciled 
them. < Ar faşl a = ‘parting, detachment, etc.'; 
Sor fesł L-as = ‘settlement of feud’ [Mdt] «ast kirin; 
li hev anin> 

fesilandin ġja; vt. (-fesilin-). to commission, 
order (merchandise. e.g.. clothing from a tailor) ; to 
make to measure, cut out (a garment) : eDige ser 
terzî, destek cilê efendiya ji xwera 
difesiline (Z-2) He goes to a tailor, orders for 
himself a suit of clothes fit for a gentleman. « Ar 
fassala II Læ [Z-2] <pivan> 

fetilîn bai vi. (-fetil-). 1) (syn: vegerin; zivirîn) to 
turn around, return, go or come back (vi.) (K/L): 
*Gava ko usa Stiyéra dibéje Memo, Stiyé 
bi paşva difitile (Z-3) When Memo says that to 
Stiyé, she turns right around fand goes back]: 2) to 
rip, tear (vi.) ; to split (K); 3) to come untwisted, 
come undone (B). falso: fitilîn (K/B)) 
< Arc petal ?N9 = ‘lo twist’ & pattel 2RS = ‘to 
pervert’; NENA pta:la = ‘to throw, discard, twist 
(Krotkoff} & patil = 'to make crooked, twist (Old 
Syr); to turn (vi.), turn the face; to wind a clock’ 
(Maclean); Turoyo fótel = 'to spin (vi.), revolve'; cf. 
Ar fatala (3 = 'to twist together, to twine' 
(L/IF//K/B] See also filitîn. 

fetisandin ç~-;l« vt. (-fetisin-). to strangle, 
smother, suffocate, choke (vt.): *Ew zurbe 
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hazirin me bikujin, bifetisînin (Ba2-#2, 
p.210) Those bullies are ready to kill us, to strangle 
us. falso: <fetisandin ç,3Lal (difetisîne) (Aali )> 
(HH)} [syn: xeniqandin [1]] «Ar fattas II ubi = 'to 
suffocate, strangle, kill' [Ba2/F/K/IF/B/GF//HH] 
<kustin> 

feydee „a: f. (ea;*ê). use; advantage, benefit, 
profit: eGotina bê kirin fayde nie (SK 2:17) 
There is no profit in words without action 
*Heker tu bibî şivan tê pezê ciwaméra 
xodan key, feyda te tê nîne, û heker tu 
bûy cûhtarî jî tê milkê ciwamêra filhan 

û “emaret bikî. Dîsa feyda me tê nine 
(JB1-S, #206) If you become a shepherd, you 
will look after the sheep of the notables, which is of 
no benefit to you. If you become a farmer, you will 
cultivate and work the land of the notables. Once 
again, there is no benefit for us in it *Hirç kuştin 
[sic], emma gi fayde hebo? (SK 10:101) They 
killed the bear, but what was the use? «Wexté 
tiwi yeqîn kir ko êdî dirêj kirin fayde nie 
hinde got e kotirê, "Ewe aqlê te nîye, 
emma xozî min zanîba ew aqle kê nîşa te 
daye" (SK 3:22) When the fox realized that there: 
was no point in carrying on he said this much to 
the pigeon, "This wasn't your idea, but I wish I 
knew who has given you this sense.” (also: fayde 
(BK/SK/GF/JB1-A); fayide (K/BK-2); fêde (BK-2/GF- 
2); [faidé] ob (JJ)} < Ar fa’idah 035 6 [Z- 
1/1Fb/JB3/B/JB1-S//K/BK// J/SK/GF/JB1-A] 

feyzil J»ai: enava feyzil 'einéra (EP-7) in the 
twinkling of an eye. [EP-7] : 

fêde «323 (BK/GF) = use; advantage. See feyde. 

fêdî (>3 (L) - shame. See fedî. 

fêkî <o (K/JB3/B/HH/SC) = fruit. See fîkî. 

fêl I Ls m./f.(K[4[/B) (-6/ ; /-8). 1) (syn: delk”; lîle; 
lêp) [ni.] trick, prank, ruse; swindling, cheating 
(K/A/IF/JJ/B): -fen û fêl (Z-1) do. (syn: fen û fesal 
(JB3)}; -fêl à finaz (EP-7) do.; 2) [m.] plot, intrigue 
(K/A/B); 3) purpose, intention (IF). (also: [fél] Jẹ 
(JJ)) ?« Ar fi'l J» = 'deed, verb’ 
[Z-A/K/A/IF/JJ/B] 

fel II ts £.(K/F)/m.(B) (-a/-6;-6/). 1) {syn: lêker 
(neol); *pésing (IF); *pisk (IF)] verb: -f616/-a 
(ne)derbazbüyí (B/K) (in)transitive verb; -fêlê 
(ne)fast (B) (ir)regular verb; 2) action, activity, 
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feat, deed (K). (also: fi'l (SK)} < Ar fi'l „J = ‘deed, 
verb’ [F/K/B//SK] 

fêm re (wlt) = understanding. See fehm. 

fêqî ë3 (JB1-A/SK/Bw/Zx) = fruit. See fîkî. 

fêr 3: -fêrî ftf bûn (K/IFb/SK/GF/TF) to learn, 
become acquainted with (syn: 'elimin; hin I bûn): 
*Ez nizanim hevalên me cima ... fêrî 
Kurdî nabin (IFb) I don't know why our friends 
don't learn Kurdish *Kotirekê hêlîna xo di 
çiyayekî bilind da çêkiribû. Wextê ku 
kêjik diînane derê, pîçek firaje dibûn, 
hêşta temam nedigyan bifirin, riwiyek fêr 
bûbû her sal di wî wextî da dihat, kilka 
xo dihelpisare çiyay, gazî dikire kotirê 
(SK 3:18) A pigeon had made her nest on a high 
mountain. When she hatched out her young and 
they had grown a little, but could not yet fly 
properly--every year at that time a fox had learnt to 
come along, to prop its tail up against the mountain 
and call to the pigeon; -fk1 fêrî ftf kirin 
(IFb/SK/GF/TF) to teach s.o. stg., to acquaint s.o. 
with stg. (syn: 'elimandin; hin I kirin): «Min noke 
bi wé Hilé ewane fére din kirine (SK 32:289) 
By this trick I have now taught them religion. Sor 
fêr bûn s» = 'to learn' & pé fêr bûn xe ( = 
‘to become accustomed to' & fêr kirdin 9s 53 = 'to 
teach’ [K/IFb/SK/GF/TF] 

fêris | . “3 m. (). 1) (syn: 'efat; 'egit; gernas; leheng; 
mérxas; p'elewan] hero; 2) knight (in chess) (Z-1); 
queen (in chess) (JJ). (also: fériz (B); férz (Z-1); 
[fárás] ; 4 (JJ); «feres» | s (HH)] < Ar faris ü = 
‘knight’ [L/K/A/IFb/GF/TF//B//JJ//HH] «fil [2]; 
k'erkedan; k'isik» 

fêriz j; (B) = hero. See fêris [1]. 

férz > (Z-1) = (chess) knight. See fêris [2]. 

fêz > f. (-a;-6). top, upper side or part of stg.: 
eEmé fêza şikevtê kevirekî mezin daynin 
(EH) We will place a large rock on top of the cave 
*Herdu bra jî xwe di fêza şkevtêda 
veşartbûn (EH) Both the brothers hid on top of 
the cave; -fêza g’em (K) upstream; -féza gund 
(B) upper side of the village: *Wê li fêza gundê 
me danîye (EP-5, #12) She [or, it (f. referent)] has 
set up camp above our village; -xwe dan fêzê (K) 
to ascend to the top. (syn: hindav [3]} Possible 
etymology: [Pok. pák- 787.] 'to fasten’: Av pazah- = 
‘surface’; Khotanese paysa-; Sgd p'z [*paza-]; Oss 


fãzã [Digoron] & faz [Iron] = ‘plain, open space’ 
from: H.W. Bailey. "A Range of Iranica" in: W. B. 
Henning Memorial Volume (London : Lund 
Humphries, 1970), p. 35 [under 9. üáárün faz]. 
[EH/K/B] «bala; firéze [2]; hevraz; jor» 

fihêt Xe (K/A/HH/GF/TF) = shame. See fehêt. 

fihétkar | &Czg (GF) = shy; shameful; shamed. See 
fehétkar. 

fihm „æ (HH) = understanding. See fehm. 

fikeir ‚G f. (*[i]ra;*irê). 1) (syn: hizir; mitale; raman 
I; xiyal) thougbt, idea; sense: *Fikir ji seré 
Memê delal firi (Z-1) All sense flew out of 
dandy Mem's head; 2) {syn : dîtin; ray] opinion. 
(also: fikr (JB3); [fikir] -$ (JJ)} < Ar fikr |S 
[Z-1/K/JB3/IF/B/]]] 

fikirin çS (JB1-A) = to think. See fikirîn. 

fikirîn (,, $$ vi. (-fikir-). 1) (syn: dusirmis bûn; hizir 
kirin; p’onijin [2]; raman I} to think: -di xwe 
fekirîn (L) to think to oneself: *Rojeké, di xwe 
fekirî (L) One day she thought to herself... «Ez 
di xwe fekirim (BX) I was thinking to myself, 2) 
(syn: bala xwe dan; dina xwe dan; méze kirin; zén 
dan (M2)! to look at (HH): -tê fikirin (JB1-A) to 
look at, watch; 3) to worry, be concerned: 
*Nefikirin, nanê meyî bole (Ba-1, #32) Don't 
worry, we have plenty of bread. (also: fekirin; 
fekirîn (BX); fikirin (JB1-A); fikirmis bûn (B-2); 
[fykirin/foukourin] „ç„_5 (JJ): «fekirin (4,5 
(difekire) (ass )»] « Ar fakkara IIS = 'to think’ 
[BX/HH//K/IF/B//JB1-A] 

fikirmis bûn jee 4 (B) = to think; to look at. See 
fikirîn. 

fikr ,S (JB3) = thought; opinion. See fikir. 

fi'l J (SK) = action, deed. See fêl TI. 

filan (Ys pr. mod. so-and-so, such-and-such, what's- 
his-name: Ewe qafilé fulan muro ye, ji 
fulan deré tét, dé git e fulan deró, meta‘é 
wan ewe ye, bi hindi kirine, dé bi hindi 
firoşin, hinde bar in, hinde dewar in, 
hinde muro ne, fulan millet in, nawê wan 
ewe ne, mezinê wan ewe ye (SK 22:205) It is 
the caravan of such-and-such a man, it comes from 
such-and-such a place, it is going to such-and-such 
a place, their merchandise is this, they brought it 
for so much and will sell it for so much, there are 
so many loads, so many animals, so many men, 
they are such-and-such people, their names are 
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these, and their leader is So-and-so *filan k'itéb 
(B) such-and-such a book efilan şagirt (B) some 
student or other; -filan à behvan (IFb)/filan à 
bêvan (B)/filanbévan (K)/filan û fistan (B) so- 
and-so and such-and-such. (aiso: fulan (SK); [fylan] 
oW (JJ)) (syn: behvan) < Ar fulàn (jy = 'so-and-so'; 
Sor filan ç)\li [K/IFb/B/JJ/JB1-A&S/GF//SK] <ewk> 

filankes , .4$'y5 prn. so-and-so, such-and-such (a 
person): *Sala ku Filankes ji Hecê hati bû, 
fena sala îsalîn dîsa rewşa me xweş bû 
(Ardû, p.116) The year that So-and-so came back 
from the pilgrimage to Mecca, we were doing well, 
like we are this year. falso: [fylan kes] < çê (JJ): 
<fulankes> | Ss (HH)} fsyn: behvan} Sor 
fitanekes aSa Ys [K/A/IFb/B/J}/JB1-A//HH] 

filee als m.&f (). 1) (syn: Diyan (A)] Christian 
(Armenian or Assyrian): *Ü di nefsê Zaxo bi 
xo da ji fileh ét heyn û bisirman ji yêt 
heyn û Dihî jî yêt heyn (M-Zx #771) And in 
Zakho (town) itself there are ('Assyrian') Christians 
and there are Muslims and there are Dihis too; 2) 
[syn: Ermenî) Armenian: -fermané Fila (Haz) 
edict regarding the Armenians (at the beginning of 
the 20th century) ; 3) (syn: Mexin} Assyrian or 
Chaldean (Bw). (also: fele (SK); fileh (HB): fillah 
(A/TF): fille (SK-2/GF); [felé] als (JJ); «fille» ab 
(HH)} ?« Ar fallah Nee ‘peasant, farmer’: Sor fete 
aJ ai = ‘Christian villager {HB//SK//K/JB3/IFb/B/JJ/ 
Haz//GF/HH//A/TF] «cihü: mexîn; misilméni> 

fileh sali (HB) = Christian; Armenian. See file. 

filetî pab f. ( ;-y6). Christianity: *Voltaire 
niviskaré fransiz ku li diji filetiyé 
derketibû, hêviyên xwe danibüne ser 
Avista (Rwş #3, p.23) Voltaire. a French writer 
who came out against Christianity, put his hopes 
on the Avesta. (also: fillahî (TF): filleyîtî (GF): 
[feleti] | Js (JJ) = ‘qualité d'Arménien'] 
[Rwsg//TF//GF//]]] «file; mexin» 

filitîn c; vi. (-felit-). 1) to be rescued, saved, 
delivered (K/IF/B); to get away, escape, run away: 
*Ez ancax ji destê wan filitîm (B) I just 
barely escaped from their hands *Ji bin destê 
dijmin filiti (IF) He was delivered from the 
enemies' hands; 2) [syn: fetilin [3}} to become 
untied or undone, to unravel (B): *Qayîş filitî (B) 
The strap came undone; 3) ?to pounce on (vt.) (L): 
*Brayé wi feliti wê xwarinê (L) His friend [lit. 


F 


‘brother'] pounced on the food [Son ami se jeta sur 
les victuelles]. (also: felitin (JB3); [filitin] 5 Js (JJ); 
<felitin «ls (difeliti) C uio)» (HH)} < Arc pelat 
025 = 'to discharge, vomit; to escape; to detach, 
take off & Syr Vp-l-t N,NS = ‘to escape, slip out or 
away; to bring forth (young); NENA pla:ta = ‘to 
come out, escape; to become, result' (Krotkoff) & 
palit = 'to go/come out, leave; to result, ensue, 
hecome; to escape; to be heard (of a sound)' 
(Maclean); Turoyo falit = 'to run’; cf. Ar falata «Ji 
= 'to escape, to be set free’. Note that the Ar form 
has final t rather than emphatic t in Turoyo and 
Arc. Although the initial f- rather than p- suggests 
Ar rather than Arc derivation, it should be 
remembered that whereas NENA has no /f/ 
excepting in certain loan words (e.g., fha:ma = 'to 
understand’, Jewish NENA of Zx)*a feature which 
it shares with such languages of the Caucasus as 
Arm and Geo--in Turoyo, the /f/ is preserved, as 
in the verbs vf-t-1 (fótel) = 'to spin (vi.), revolve’ and 
vf-1-t (falit) = 'to run’. It is not impossible, however, 
that both Turoyo and K have borrowed these 
words from Ar, which in turn borrowed them from 
Arc [L/]B3/HH//K/IF/B/J]] See also fetilîn. 

fillah a\Us (A/TF) = Christian; Armenian. See file. 

fillahi T (TF) = Christianity. See filetî. 

fille al (SK/GF/HH) = Christian; Armenian. See file. 

Filleviti şal (GF) = Christianity. See filetî. 

finaz jL m.(K)/f. (B) (). 1) cleverness, cunning (K); 
evil deeds (HH): -fêl à finaz (EP-7) trick, prank, 
ruse, monkey business; 2) mockery, ridicule (B). 
(also: finyaz (K); «finaz» bls (HH)] IEP-7/B//HH//K] 
«fen; fereset» 

fincan otas (A/JB3/IF) = cup. See fîncan. 

find >; m. (). candle: *Find vê ket (AB) The candle 
flared up. (also: fend (EP-7); findank [2]; findik 
(A); [fynd] x5 (JJ); «find» ss (HH)] (syn: şema [2]; 
semal[k]) (AB/K/JB3/IFb/JJ/HH//A] «gira I; fitîl; 
müm» 

findank btas £ (). 1) candlestick (IFb/TF); 3) wax 
candle (JB3/OK). (also: finddang (TF); finddank 
(IFb)] [JB3/OK//IFb//TF] «find» 

finddang .6)s. (TF) = candlestick. See findank. 

finddank 4515.3 (IFb) = candlestick. See findank. 

findeq çe» (K/IFb/B/OK/CB) = hazelnut. See 
bindeq. 

findik J; (A) = dim. of find. 
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findiq >: (GF/Kmc-2) = hazelnut. See bindeq. 

findiqî EESE (). Turkish coin: *Xurcek t'iji zêrê 
findiqî kir (EP-7) He filled a saddlebag with gold 
findiqs. [EP-7] 

finyaz jL (K) = cleverness; ridicule. See finaz. 

fir I » f. (-a;-6). gulp, sip, swallow, swig: -fife av 
(B) a drink of water: *Hê qe fife av ji 
venexwariye (IS-298) He hasn't even had so 
much as a sip of water; -fir kirin (K/IF/B) to slurp 
while drinking (tea, soup, etc.); -fit lê dan (Bw) to 
sip. {also: firik (A); firk II (K); [fyr > /fyrek] =] (JJ); 
<firek> .J 5 (HH)} [IS/K/IF/B/JJ//HH] <daqurtandin: 
daüran; qurtandin> 

fir II + adj. wide, loose (of stitches): -dirwara fir 
(Zeb) wide or loose stitch. (also: «fir» + (Hej)] 
[Zeb/Hej] «dirwar» 

firandin (51,5 vt. (-firin-). to cause to fly (off), send 
flying (K/A/JB3/1F/BK): *Serê wi firand (JJ) He 
had his head cut off [lit. 'He caused his head to fly 
off]. (also: firrandin (BK); frandin (A); [ferandin] 
eli (JJ); «firandin (5351 5 (difirîne) (a3 3s )5 
(HH)} [K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//A//BK//]]] <fitin> 

firaq (3| 5 f/m.(JB1-S) ( ;-6/). crock, vessel. large 
bowl; dishes, plates (Msr): *Firaq tijî savar e 
(AB) The bowl is full of [bulgur] groats. (also: fera 
(K/BK); feraq (B/JB1-S); fere (IFb-2); firax (JB3/IF- 
2); [fyraq] l_i (JJ); <firax> e (HH)! (syn: aman; 
dewrî; teyfik) (AB/IFb/]J/Msr//JB3//K/BK//B/]B1-S// HH] 
«aman; lali II; sénik> 

firaqgo 1:3! 5 (). dishwasher (person). < firaq = 
'dish(es)' + şo- [şûştin] = 'to wash' [Msr] 

firar j! m. (-6 ; ). fugitive, runaway; deserter. (also: 
[ferari] TTE (JJ)) (syn: qaçax (F); revi (F)) < Ar 
farrar || + = runaway, fugitive’ [K/IF/Ba2/JR//JJ] 

firaset wasl = shrewdness; talent. See fefeset. 

Firat ©l (OK) = Euphrates. See Ferat. 

firavîn (31 5 f. (-a;-6). 1) (syn: nanê nîvro (B); 
naverok [2] (A)] lunch, midday meal; 2) a meal 
taken between lunch and dinner (HH). {also: 
firawin (IF/SK); [ferawin] (33 5 (JJ); <firavin> (33 5 
(HH))] According to JJ < P faravan (jh! 5 = 
‘abundant,’ because lunch is the heaviest meal of 
the day. Another etymology: < O Ir *fra-pi8wa-na- 
[pi8wa- = ‘meat, lunch'] (A&L p. 83 (III, 4} + M. 
Schwartz): Av ra-pi6Pin- = noontime' 
[Zx/K/JB3/B/JJ/HH/Msr/Bw//IF/SK/TF] <siv; tasté> 

firawin (5,1 5 (IF/SK) = lunch. See firavîn. 


firax >) (JB3/IF) = bowl. See firaq. 

firdik .J» 5 (A/IFb/GF/TF) = dish consisting of yoghurt, 
water, and bread. See firdoqî. 

firdoqi „,#- f. (-ya;-y6). dish consisting of 
yoghurt and water [2dew] to which pieces of bread 
have been added. (also: firdik (A/IFb/GF/TF)} 
[Qzl// A/IFb/GF/TF] 

fire „i (K/B) = wide. See fireh. 

fireh so adj. wide, broad; spacious: -bêna fk-é 
fireh bûn (L) to calm down: *Dawîyê bêna 
min fireh bibe, ezê bixwim (L} When I calm 
down [lit. when my breath will become broad'], I 
will eat. {a/so: fire (K/B); [fereh] o» (JJ)! syn: 
berfireh) {# teng) [Pok. plát-(plád-)/plét/plót-/plet- 
833.] ‘broad, to spread’: Skt práthas- = Av fraBah- = 
‘breadth’ & Skt prthü- = Av per88u- = ‘broad, wide’; 
Mid P frax = ‘large. wide. spacious, ample, 
prosperous’ (M3); P ferax 41,5 --> T ferah; Sor 
frewan (5o (firehî: fireti; fireyî) 
[L/A/JB3/IF/JJ/JB1-S//K/B] 

firehî pte f. (). 1) width, breadth; 2) spaciousness. 
{also: firetî (K); fireyî (K/B); [ferehi/ ferahi] "3 ni 
[K/A/IF/JJ/TB1-S//B] «fireh» 

fireng «Ss 5. m. (Krş) = tomato. See firingî. 

firengî | Sos (Rh/Frq/Erg/KIk/Bw) = tomato. See 
firingî. 

firetî , 59,5 (K) = width; spaciousness. See firehi. 

fireyî | 5o 3 (K/B) = width; spaciousness. See firehf. 

firêqet «42 adj. 1) (syn: tena] calm, serene: *Ewî 

.icar hacetê xwe fréqet derxist seré 

fskender kur kir (EH) Then he calmly took out 
his equipment and shaved Iskender’s head; 2) free. 
(also: fréqet (EH); cf. also [feriget] à + (JJ)} < P 
farayat -#)_ = leisure, freedom from care' < Ar 
farayah às! + [EH//K/B] 

firêz 3 5 (K) = elevation. See firéze. 

firêz 33.4 (IFb/GF) = couch grass. See firîzî. 

firéze „> + f. (). 1) field of stubble (A/JB3/IF): - 
mêrge û firéze (Z-2) meadows and stubble fields; 
2) height, elevation, upgrade slope (K). (also: firêz 
(K); fréze (IFb); piréz; «firéz > 3/firéze o33_3/peréz 
a> (Hej)] [Z-2/A/TB3/Hej//IFb//K] «[2] féz» 

firfirok „J 5 f. ( ;-6). 1) kite; 2) syn: belantik; 
p’ifp’ifok} moth (AB): *Firfiroké xwe avêt 
égir (AB) The moth leapt [lit. threw itself] into the 
flame. [AB/A/IFb/GF/OK] 

firik .4J (A) = gulp. See fir I. 
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firing? 6 £ (-ya; ). tomato. {also: fireng, m. (Krs); 
firengî (Rh/Frq/Erg/Klk/Bw); freng, f. (Rh)! (syn: 
bacanê sor; stemboli; samik) Cf. P badenjan-e 
ferengi | Sj jlssl [=gowje-ye ferengi | S5 s. 5] 
= 'tomato' «ferengi | S 5 (Ar ifranj x jl) = "Frank, 
European’ [Rh/Frq/Erg/Klk/Bw//IFb/RZ/Kmc-2// 
Krs//Rh] 

firig „€ > (Antep/IFb) = unripe plant. See firîk. 

firîk «L» £ (-a;-6). unripe, green (pistachioes, wheat, 
etc.): eHeta genim firfke, melle şirîke (Z- 
1460) As long as the wheat is green the mullah is a 
partner /prv.J. {also: ferik (GF); firig (Antep-2/IFb- 
2); [firik] «bL» (JJ); «firik» wb (HH)} Cf. Ar farik 
ek > = ‘dried green wheat grains (used in cooking); 
Sor ferik 4l a = ‘unripe’ gen. prefixed to names of 
certain fruits. esp. nuts, which mav be so eaten. 
e.g., ferikebadem = ‘unripe almonds' & ferikenok = 
'chick-peas sold on stalk' 
[Antep/K/A/IFb/B/J//HH/TF/OK/AA//GF] «xam» 

firin cy 3 vi. (-fir-). to flv: eFirtyan (L) They flew 
* Teyré go li ezmana re difirin (L) Birds 
which flv in the skies. (also: [fyrin] ¿x (JJ): <firin 
cps (difire) (o3 )> (HH)} [Pok. 2. (s)p(h)er- 993.] 
'to jerk, start; to strew': Proto IndIr *Vsphar --> 
*Vphar --> O Ir *vfar; P parridan (y. »: Sor firin 
öz. = ‘to fly; twitch (of eye)’; Za firrenà [firrayis] 
(Mal/Srk) & perrena [perravis] (Mal/Todd/Srk) = 'to 
fly Hau pifav/pifîev (pir-) vi. (M4) 
[L/F/K/A/JB3/IF/B//]]/HH] «firandin; p'ef> 

firîz >» (IFb/GF) = couch grass. See firîzî. 

firîzî (ç> f. (). couch grass. quitch grass, bot. 
Agropyron repens. \also: firéz (IFb/GF-2): firîz (IFb- 
2/GF); firûzî (OK/AA/Zeb); <firéz > _»/firs 
oos firüzi (cig S/firüzü „> (Hej)} (svn: zîwan [2]] 
Cf. P faréz > = ‘type of grass’; Sor firîz > = 
‘bermuda grass: lawn (Kerkük)' 
[Bw//IFb/GF//OK/AA/Zeb] 

firk I J f. ( ;-6). shudder, quiver (B): -firk bûn 
(Z-921) to throw (a foal), give birth (of animals): 
* Wexta jina te Tabizé, hespa te firk dibe 
(Z-921) When your wife gives birth, your mare will 
throw a colt. (syn: girîzok) [AB/Z-921/B] 

firk II J (K) = gulp. See fir I. 

firn (5 3/firn (5,5 [B] £ ( ;-6). nostril(s); animal's 
nostrils; for human beings, firnik is used (IF). 
(also: fitn (B); firnik (K-2/JB3/IF); fitnik (Z-2/B-2)} 


{syn: bévil [1]; difn [2]; ximximk] Za 
pirniki/pirnike/firnik £ = 'nose' (Mal) 
[Z-2//K//B//JB3/IF] «poz I> 

firnee + f. ( ;*ê). 1) bakery, bake-house (K/B): 
*Nanê vê firnê timamî tu dixwî (L) You eat 
all the bread of this bakery/oven; 2) (syn: ten[d]ûr) 
oven (JB3/B). (also: [fyroun ça / fyrin cz] (JJ)) 
Cf. Ar furn (5,3 = 'oven' < Lat furnus = ‘oven, 
furnace’ [L/K/JB3/B//]]] <kug’ik II; tifik> 

firnik whi 5 (K/JB3/IF)/firnik «b > (Z-2/B) = nostril(s). 
See firn. 

firo 1 3 m. (). beestings, colostrum, high-protein milk 
secreted [by cows] for a few days after giving birth. 
(also: [ferou] „ + (JJ); «firo» a (HH)} (syn: zak} O Ir 
«*fra&a-; Mid P frusag (M3); P furše aż; Sor fro 
ij/firigk «L5 3. See: G. Morgenstierne. “Persian 
Etymologies," Norsk Tidsskrift for 
Sprogvidenskap, 5 (1932), 55, reprinted in: Irano- 
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1973), p.166. [K/IF/B/J]/HH] <firgik> 

firok = 1,3 = airplane. See firoke. 

firoke «$3, f (). airplane. (also: firok) (syn: 
ayroplan; balafir; teyare II] Sor firoke 4$1,5 = 
‘aircraft’ [(neol) AB/K(s)/ A/JB3] 

firoşin 1,3 (JB1-A) = to sell. See firotin. 

firoştin c:23,3 (A/IFb/JB1-A) = to sell. See firotin. 

firotin çgš vt. (-firog-). to sell. (also: firoşin (JB1- 
A); firoştin (A/IFb-2/JB1-A); frotin; [fyroutin] pa 
(JJ): <firotin (93,5 (difroşe) ( 43,3 )» (HH)} (£k'irin) 
«*fra-wax&- (M2, p.79): P forüxtan (:34 5 (-forü&-) 
(êsê): Sor firoştin q3; Za roşenã [rotis] 
(Todd); Hau wuretev (wures-) vt. (M4) 
(K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ// A/JB1-A] 

firqas b £ (J. jump. leap, bound, spring: -firqas 
kirin (K/B)/firqas dan xwe (K) to jump over. 
{syn: banz: lotik) (EP-7/K/B] «ceng bûn [çeng IIIJ; 
pengizin> 

firrandin ç,-31 (BK) = to cause to fly. See firandin. 

firsend ua. (IFb/GF) = opportunity. See firset. 

firset wa. f (). opportunity, chance: *Heger ew 
deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji 
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê 
me neçin (Wit) If our forefathers missed this 
opportunity between 1900 and 1992, let us not 
miss it. {also : firsend (IFb/GF); [furset] «~>_ (JJ); 
<furset> cw, (HH)} (syn : delîve; derfet; fesal [1]; 
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kevlû [2]; k'és] «Ar fursah äv -->T fırsat 
[WIt/K//IFb/GF//J]]/HH] <mecal> 

firşik 4L 5 f. ().1) lamb or kid's stomach (Ag/Kmc); 
2) rennet (made from milk in lamb's stomach). 
(also: <firgik> wl ə (HH)] 
[Ag/A/IFb/HH/GF/TF/Kmc-3035] <firo; silav> 

firüzi (çia (OK/AA/Zeb) = couch grass. See firîzî. 

fis + f (). silent fart, noiseless flatulence, "SBD" 
(=silent but deadly), as opposed to tif = audible 
fart . (also: [fs] | 3 (JJ); «fis» ai (HH)} Cf. Ar 
Vf-s-w 4.3. & NENA pêshî (Maclean) = 'to break 
wind noiselessly'; Sor fis + = ‘hissing noise’ 
[A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH] «tir» 

fisfisok Jy. adj. hollow, quality of a rock or 
stone: if its interior is full of holes like a sponge 
(i.e., if the wind blows through it), it is called 
fisfisok. (syn: kus} [Wn] 

fistaq (3L (GF) = low-quality raisins. See bistaq. 

fisteq Gaz (TF/OK/AA) = pistachio. See fistiq. 

fistiq (31.3 f. (). pistachio, bot. Pistacia vera. lalso: 
fisteq (TF/OK-2/AA); fistiq (IFb); [fystiq] 5.3 (JJ)) 
(syn: p'iste] < Ar fustuq/fustaq çi < P peste az 
< Mid P *pistak; Sor fistiq .5./fistoq (3.5 (K3) 
[Kmc-2/CB/JJ/GF/OK//IFb//TF/AA] 

fistiq (3.5 (IFb) = pistachio. See fistiq. 

fiş + m. (-6; ). mucus, snot. (also: «fig» + (HH)] 
(syn: g'ilka poz; cilm; kilmîş; lik} [Msr/IF/HH] 

fitil J f ( ;-8). turn(ing), rotation, circulation; walk, 
spin: *Wexta me nanê xwe xwar, ez û Sûto 
rabûn, me fitilek dora pêz da, dît, wekî 
ew feliet mexel hatye (Ba2-#2, p.206) When 
we finished eating, Suto and I got up and took a 
turn around the sheep, and saw that they had 
returned to the pen without any trouble. {syn: ger 
II} [Ba2/K/B] <fetilin> 

fitilîn çl (K/B) = to rip; to turn around. See fetilîn. 

fitîl J.» f (-a;-6). wick: «Ave, ne ave, / Me'ré 
mirî di nave, / Teyrê zêfîn hindave / Ew 
çiye? [P'ilta ç'irê, şemal] (Z-1796) It's water, 
it's not water / There's a dead snake in its middle / 
There's a golden bird above it / What is it? /rdl.; 
ans.: wick and candle]. lalso: pilte (F/Z-1796); 
[pilté] 4:5/ [pilta qandili] | bss) (JJ)) «Arc petila 
N?P7N5/petilta NR?n98 & Syr petits ANN; 
NENA ptilta f (Krotkoff) & ptiltã f (Maclean); Ar 
fatil Lya; P patîle 4L; /fatile 4L.:5; Sor pitite ax; 
cf. also Arm p'ilt'a[y] «ppp [eu ; Rus fitil” 


$HTHASB. The Sor, JJ, and Arm forms feature a 
metathesis of -tl- to -lt-: for another example of this, 
see fetilîn and filitîn. [K/A/IFb/B//F/JJ/Z-1796] 
«find» 

fitre I „i (). unit of measure for grain, c. 12-13 kg. 
lalso: «fitre» ohi (HH)) (syn: ‘elb [2]} 
[IF/SK/Erh//HH] 

fîkandin „lS vi.(B)/vt.(K) (-fiktn-). 1) to whistle; 
2) (syn: fîtik 1} [£ Q.] whistling (with lips): «Carna 
bi strandin an bi fikandin, bé tirs fi telas, 
wek pez kuviya, ji tehteke me xwe davéte 
tehteke din (SW: Erebé Semo. Sivané Kurd, 
p-43-44) Sometimes with singing or whistling, 
witbout fear or worry, they would leap from one 
rock to another like mountain goats *Keriyê me 
bi nîzam li dû şivan digi û dusivan û zaro 
li herdu alî, vir da wê da, bazdidan, ne 
dihiştin ku nîzam xirab be û bi kopalên 
xwe an bi fîkandineke xas di nav kerî de 
ji her pezî re ciyê wî nîşan didan (SW: 
Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p.42) Our flock would 
follow the shepberd in an orderly way, and the 
assistants and boys on both sides, here and there, 
would run, not letting the order be lost, and with 
their staffs or by whistling a signal tbey would 
show each sheep its place. Cf. Sor fik «lẹ = 
‘whistling (with lips) [SW/K/A/B/RZ] <fitik I> 

fiki 5 m./f.(B) (-y6/ ; /-yé). fruit: *Fîkî li ser 
daré gihane (AB) The fruit ripened on the tree. 
[also: fekî; fêkî (K/JB3/B/SC); fêqî (JB1- 
A/SK/Bw/Zx); [fiki] | 25 (JJ); <féki> , C3 (HH)} syn: 
ber V; êmîş [1]; mêwe) < Ar fakihah 4,56 
[AB/JJ//K/JB3/B/HH/SC//JB1-A/SK/Bw/Zx] 
<balete; p’incar> 

fîl Lė m. (-ê; ). 1) (syn: *devlok} elephant; 2) bishop 
(in chess). (also: [fil] Le (JJ); «fil» „Lė (HH)) Cf. Ar/P 
fil Le [Z-1/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] «féris 
[2]; k’erkedan; k'igik» 

fîncan js f. (-a;-ê). cup, coffee cup, teacup: 
efincana qawé (EP-7) cup of coffee; coffee cup. 
(also: fincan (A/JB3/IF-2); [fyndjan] ç,l~ (J)} (syn: 
k^asik; tas} Cf. Ar finjan (las = 'cup' <P pengan 
o& «Arc pinka 8379 = ‘dish, plate’ < Gr pinax 
mivaé (gen. pinakos nívaog) = ‘board, plank, 
tablet, platter, register’. For a discussion of the 
etymology of this word cluster (in Heb), see E.Y. 
Kutscher. Milim ve-toldotehen [=Words and their 
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history]. (Jerusalem : Kiryat-Sefer, 1974), p. 93-95. 
[EP-7/K/IF/B//A/]B3/]]] 

fîstan çl f. (). type of woman's dress; with long 
sleeves, open in front, tied at the waist with a 
drawstring (Kmc-11). (syn: dêre; *taqi] Cf. Ar 
fustàn QU; T fistan; Gr foustani $ovoté&vu 
Romanian fusta; for illustration. see Kmc-11, page 
1 [Kmc-11/IFb/GF/OK] 

fit «3 (A/IFb) = whistle. See fîtik I. 

fîtik I wis £ ( ;-6). whistle (with the lips), whistling: 
-fitik kutan (IFb)/~ lédan (IFb)/~ léxistin 
(Srk/Mzg/IFb)/fiti dan(e) (SK) [+ dat. constr.]/fiti 
vedan (Bw) to whistle (at) [svn: fîkandin): *Ji 
gundê Argos, ji 'egireta Mizûrî Jorî, 
muroek hebo, digotin é Silé Semfata ... 
'Emré wi nêzîkî sed salan bo ... Bigükét 
gundi daimí tirane bi wi dikirin, fiti didan 
e wi, ew ji türe dibo, cünét kirêt didan e 
biçûkan (SK 59:690) There was a man from the 
village of Argosh, of the Upper Mizuri tribe. whom 
they called Sile Shamfata ... He was nearly a 
hundred years old ... The children of the village 
were always playing jokes on him, whistling at 
him, and he used to get angry and abuse them 
foully. {also: fit (A/IFb); fiti (Bw/SK)] (syn: fîkandin) 
[Srk/Mzg/IFb/OK//A/IFb//Bw/SK] 

fiteik II wis f. (eka; ). snapping (with fingers, as to 
summon a servant). (Qzl/Frq] 


fiti css (Bw/SK) = whistle. See fîtik I. 

folklor %4% f. (-a;-€). folklore. (syn: zargotin 
(Ber/K/Z)) [K/B] 

form pif (-a;-6). form, shape; way, manner, 
fashion: -[bi] vé formé (Z-1)/wà formé (Z-1) in 
this way: *[Qeretajdin didn’t come to the mir's 
court for four days, because of his guest, Mem. 
The mir sends a messenger to see why Qeretajdin 
has been absent] Xulam çû mala Q., wexta 
çev Memê ket, idi xwe bir kir. Wê 
formé mir sê-çar meri şandin (Z-1) The 
servant boy went to Q’s house, [but] when he laid 
eyes on Mem, he forgot himself. In this way the 
mir sent three-four men. [Z-1/K/IF/B] 

forq (3:3 m.&f ( /-a; ). libertine, profligate. [Z-1/K] 

frandin (5451 (A) = to cause to fly. See fifandin. 

freng Gos, f. (Rh) = tomato. See firingî. 

fréqet «43 (EH) = calm. See firêqet. 

fréze „> + (IFb) = field of stubble. See firéze. 

frotin (jj, = to sell. See firotin. 

fulan j Ys (SK) = so-and-so. See filan. 

fürin / 4,5 vi. (-fûf-). 1) (syn: k’elin} to boil (vi.), 
rage (JB3/IF): *Belé qehwa te ne füre (L) Your 
coffee should not boil; 2) to low, moo (of cattle) ; ` 
to bellow, roar (IF/B). Cf. Ar fawar III „b = ‘to boil’ 
(vi.) [L/JB3/IF/B] 

fütik «5445 £ (. women’s white headscarf. (syn: çît I 
(3]} (IFb/GF] 
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ga  m. (gayé/gé; gê, vi gayi). 1) (syn: box] bull, 
ox: *Jineke pir hebûye ... cote gaê wê 
hebûye (J) There was an old woman ... she had a 
pair of oxen eWeki em gakî serjékin (J) If we 
slaughter an ox eVan gayan bibe (AB) Take 
those bulls; -gaé k’ûvî (B) = deer; wild ox. See 
gak'üvi; 2) Taurus (astr.). (also: [ga] Y (JJ); «ga» € 
(HH)) [Pok. gHou- 482.] 'ox, bull, cow’: Skt gav- 
[gauh] m./f; O Ir *gaw- [gaus] (Ras p.216)/*gawa- 
(A&L p.87 (VIII, 1]): Av gãuš (gen. göuš)m./f.; Mid 
P gàw (M3); Southern Tati dialects (all £): Chali & 
Takestani magava = 'cow' & gàv = ‘bull’; 
Ebrahim-abadi & Sagz-abadi gowa; Xiaraji 
magowa = ‘cow’; Eshtehardi gów = ‘bull’ & 
gowa/gàwa = 'cow' (Yar-Shater); P gàv .\% Sor ga € 
Za ga m. (Todd); Hau gawe f = 'ox, bull’ (M4); cf. 
also Arm kov (W: gov) unu ; Germ Kuh 
[F/K/A/JTB3/IFb/B/J/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK] 
<¢’élek/mange = cow; ciwange/golik = calf; 
cavri/dewar/garegs = livestock; gamêş = buffalo; 
gafan = cattle; gavan = cowherd; beywan = bovine; 
naxir = herd of cattle> 

gac >l (K) = alabaster; plaster. See gec. 

gakovî | 4355 (A/IF) = deer; wild ox. See gak?ûvî. 

gak'üvi cdasS Û m. (). 1) (syn: ask; mambiz; xezal I} 
deer (K/JJ/B): -célekeke gak’fivi (EP-4) doe, 
female deer; 2) (syn: gamés} wild ox (B/A/IF); 
buffalo (IF); 1nountain ox (A). (also: gaê k'üvi (B); 
gakovî (A/IF); [ga kouwi] | 3,56 (JJ) Cf. P gav-i kūhī 
cats „€ [EP-4/K/B/JJ//A/IF] «ask; ga; gamés> 

gale-gal J£ J (K)/galegal JI JU (JB3/IF/B) = chatter; 
bleating. See galigal. 

galegurt sf (K[s]/IF) = noise; gossip. See 
galegürt. 

galegürt SJ f. (). 1) (syn: hose; k’im-k’imi; 
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qireqir; 
şerqîn) noise, commotion, tumult: *Wê rojê, 
Beglî dibîne ku di nav bajarê Mišribiyan, 
galegûrteke giran e (L) On that day, Begli sees 
that there is a great tumult in the city of 
Mighribiyan; 2) (syn: galigal; gotgotk; kurt û pist; 
paşgotinî; pitepit) gossip, idle talk. [a/so: galegurt 
(K[s/IF)) [L//K(s)/IF] <galigal> 

galgal JW (A/JJ) = chatter; bleating. See galigal. 

galigal JÛ” £ (-a;-8). 1) (syn: galegürt [2]; gotgotk; 
kurt à pist; paşgotinî; pitepit) talk, chatter, gossip 
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of 


(K/A); conversation (JB3/IF): *Ev galigal ji devê 
te derkeve (L) This talk comes out of your 
mouth; 2) (syn: bafin II[1]] bleating (of sheep) 
(B/HH): egalegala berxa (B) bleating of lambs; 3) 
bawling, bitter crying (B): -galegal kirin (B): a) to 
bleat; b) to cry bitterly; 4) din, noise made by a 
crowd (JJ); crowd, mob (JJ). (also: gale-gal (K); 
galegal (JB3/IF/B); galgal (A); [galgal] JI / Jde 
(JJ); <kalkal> J6JIS (HH)! Cf. Ar gil wa-qal Jl, Lë 
= ‘gossip’ [L/K/A/JB3/IF/B/J]//HH] 


gam ef (IFb/OK/Hej) = threshing sledge. See kam. 
gamêş „€ m. (). buffalo: *Rûnê gamêşan ji yê 


bizinan pirtire (AB) Buffalo butter is more 
plentiful than goat butter; -mêgamêş (JB3) female 
buffalo, cow-buffalo (syn: medek}; -néregamég 
(JB3/IF) (male) buffalo. (also: camüs (IF-2); 
[paoumich 4 /gamésh il] (JJ); <gamés> 
Ul (HH)) [AB/K/A/TB3/IF/B/J]]/HH] «gedek /sak 
= buffalo-calf; medek = female buffalo; revo/qevle 
= herd> 


gan I 3 vt. (-gé-). to copulate, fuck: eNe qelûna 


ber bai, ne gana ser gîhaî (L) No [smoking of] 
pipes in the wind, no copulating on the grass 

[prv. [.\also: gayîn (K); [gan ¢\S/gain ¿p (JJ); «gan» 
QV (HH)] (syn: Kutan; nayîn) Cf. O P gadan; P 
gayidan 32.5 /gadan jsl Sor gan j£ - 
‘copulation’; Hau gani f = 'copulation' & gay (ge-) 
vt. = 'to copulate witb’ (M4) [BX/K/A/IF/JJHH] 


gan II 9€ (IFb) = udder. See guhan. 
gandil , b. (IFb) = udder. See guhandiír. 
garan o) garan 1, [B] £ (-a;-6). herd of cattle: 


*Déla box girt, box k'uta, nav garané 
gerand (J) He took hold of the ox's tail, beat the 
ox, caused him to run among the cattle. {a/so: 
[garan] ob IN: «garan» ob (HH)) (syn: naxir) 
[K/A/IF/B//]/HH] <gavrt; ga» 


garanik 4L5!, £ (-a; ). starling, zool. Sturnus 


vulgaris (a small black bird). (syn: alik; tegélek; 
zerzür] [Bw] 


gareg | ze) f. (). livestock, cattle, bovines. (also: 


<gafes> Lie (Hej)] (syn: cavri; t’aris} = Sor 
regewulax QR [Zeb/OK/Hej] «dewar; ga; 
garan» 


garis | .,U m. (-6; gêris, vi garisî). 1) (syn: gilgil; 


herzin} millet, bot. Panicum miliaceum: e Teyr 
got "Tê 'elbek garis bidî min, ezê bêm." 


Go, "Bi qirar ezê du 'elb bidim te" (PS-I:13, 
p.32, 11.23-24) The bird said, "If you give me a 
measure of millet, I will come" [The other one] 
said, "I'll even give you two measures"; -garisé 
sipî (A/IFh) (white) millet [T ak dari]; -garisé 
xabüré (A/IFh) type of millet which grows near 
the Habur River; -garisé zer (A/IFb) popcorn [T 
sarı dari/cin darısı]; 2) (syn: genimesgami; genmok; 
gilgilê Stembolé (Haz); lazût; zuret I} corn, maize, 
bot. Zea mays (K): -garisé stanbolí (A) corn, 
maize [T misir darısı]. {also: [gariz] |. (JJ): <garis> 
ux (HH)) < O Ir *gawarsa (Morg3): ga = 'hull' + 
[Pok. 4. uel- 1139.] ‘hair, wool, grass, ear (of corn): 
(cf. Av varesa-; Sgd wrs = 'hair]: Khotanese Saka 
gausä; Mid P gawars = ‘sorghum, giant millet’ (M3); 
Pamir dialects: Yidgha yavarso; Parachi gâš; Bajui 
jüwaxëY; Shughni fáwaus (Morg); Pashto yošt; P 
gavars ras Sor garis garis T 
[VF/K/A/]B3/IFb/B/]/HH/GF/TF/OK] «genim; 
lazût; tale» 


garitee az I m. (*8; ). thick wooden beams (in 


ceiling of traditional Kurdish house, as opposed to 
nîre, thin wooden beams (Bw)). (also: karîte (Bw- 
2); k'aríte (K[s]): [karitá to s (G)/ karita & garita L5 E” 
(Rh)] GJ} (svn: k'éran; max} «Svr qārītā lb,an = 
‘beam, plank’ [Bw/IFb/OK//K(s)//JJ] «nire I; rot» 


gasin Qo (M-Ak/JJ-Rh) = ploughshare. See gisin. 
gav JU £ (-a;-ê). 1) instant, moment: time: -gava = 


when (conj.): *Gava qundir wilo ji bavê xwe 
re got (L) When the gourd said that [lit. 'thus'] to 
its father: -gavek din (L) in a minute, soon: 
*Ezé gavek din bixwim (L) I'll eat in a minute; 
-gaveké = once, one time; -gavina/ 

gavgavina = sometimes, from time to time; -vé 
gavê = now; -wê gavê = then; 2) (svi: pêngav) 
step, pace: «Em weke garsid-pénsid gava ji 
pêz dûr k’etin (Ba2:2, p. 205) We went about 
400-500 paces away from the sheep; -gav avétin 
(IFb) to take steps, take measures: *Divé li welêt 
û Tirkiyeyê ji di vi wari de hinek gav 
béne avétin (AW71D1) Both in the homeland 
and in Turkey some measures should be taken in 
this matter. (also: [gaw] 3 (JJ); <gav> UE (HH)} <O 
Ir *g4man- (A&L p. 87 [VIII, 1]): Av gaman- = ‘pace’ 
M, v.1, p.220); Za gam f = 'step' (Todd); also P 
hangam ne = 'time, season’; Sor 


hengaw jS a» = 'step, pace; time, season’ 
[K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] «car; dem; 
wext» 

gavan çum. (-6; gavên [BK/B]/gévén [B]/gavin 
[B]/gévin [B], vi gavanî). cowherd, "cowboy," 
cattle herdsman. (also: [ga-van] oM (JJ): «gavan» 
o8 (HH)] Cf. P gavban ¿L= herdsman; Sor 
gawan oM (gavanlt]i) [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/TF/OK/BK] <ga; sivan> 

gavanî , Wl (TF) = cowherding. See gavantî. 

gavanti Lut f ( ;-yé). profession of cowherd or 
cowboy; cattle herding. lalso: gavanî (TF)} 
[K/B//TF] <gavan> 

gavzinde ox śl (M-Ak) = complaint. See gazin. 

gayîn (44 (K) = to copulate. See gan I. 

gaz I ;Éُ (K/B/JJ/GF/TF) = ell. See gez I. 

gazin (3; f. 0. complaint (F/K/B); reproach 
(A/GF/OK): -gazin kirin (F/B)/gazinde kirin 
(SK) to complain: *Eve ez gimeve, gavzinda 
neke (M-Ak 4657, p.296) Now I'm going, so don't 
complain eGazinda ji min neket (Bw) Lest he 
complain about me. {also: gavzinde (M-Ak); 
gazinde (SK/Bw); gazvinde (Ak/AA); [gazin] lt 
(JJ): <gazind> 5; (HH)} (syn: gilî I [2]; sikyat} Sor 
gazinde oj [F/K/A/JJ/B/JB1-S/GF/TF/OK//HH// 
SK/Bw//Ak//M-Ak] 

gazinde ow j£ (SK/Bw) = complaint. See gazin. 

gazî (;; f. ( ;-yê). call, shout, yell: -gazi kirin (RZ) 
to shout, yell. call; to summon, invite {syn: bang 
kirin; lê deng kirin}: «Em gazî wana gişka kin 
(Ba) Let's call (=summon) them all *Gazî jina xo 
kir, "Zû be, doşek û balgan da-né û 
zadekî xoş azir ke, ko méwaneki zor 
‘eziz bo me hatîye" (SK 8:82) He called to his 
wife, "Hurry, set out mattresses and cushions and 
prepare some good food, for a very dear guest has 
come to us." {also: [gazi] cs (JJ); <gazî> csi (HH)) 
(svıı: bang: hawar) Sor gaz j^ = ‘cry, call 
[K/A/JB3/1Fb/B/JJ/TE/JB1-A&S/SK/GI/TF/OK/RZ] 

gaz û bêlan (YY „ J pl.? mountaintops, summits, 
peaks; high mountains: *Rabe, gaz u belané 
bilind k’eve (EP-4, #32) Get up, climb to the 
highest peaks. [EP-4/XF] <ç'îya> 

gazvinde saxi (AK/AA) = complaint. See gazin. 

gebar „Laf adj. mixed up, confused. (syn: gildî (Wn)) 
[Wn] 
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geboz 3345 f. (). gully, ravine: -geli-geboz (Ba2) do. 
(syn: dergelt; derteng; gelî II; zang; zer II} ?< T 
boğaz = ‘throat; mountain pass, gorge’ [Ba2/K] 

gec >af f. ( ;-ê). lime; alabaster, gypsum; plaster. 
lalso: gac (K); geç (IF[s]); gêç (IF[s]-2); [ghetch] x 
(JJ); [ghiéz] ;$ (J]-G)! (syn: ces; k'ils] Cf. P gaé E sor 
geç za = 'gypsum' [F/B//K//IF//JJ] 

geç gS FIs) = alabaster; plaster. See gec. 

gede osa m. ().1) tramp, vagrant, hobo; street urchin 
(K); beggar (JJ): -gede-gûde (K)/gede-gûda (Z-1) 
do.; 2) (syn: kut IL; law} boy, male child (DZK/EH): 
*Teyr gede bir gi adeke be’réda dani (EH) 
The bird picked up the boy and took him to an 
island in the sea. (also: [gheda] 145 (JJ); «geda» 13$ 
(HH)! < P gadā 1a = ‘beggar’ [Z-1/K/IF/B/JJ/HH] 
«p'arsek; xwazok> 

gedek JosaF f ( ;-6). buffalo-calf. (also: [ghedek] Js 
(JJ); <gedek> = (HH)} (syn: sak (Haz/IF)} 
[K(s)/A/JB3/IF/JJ/B] «gamés ; medek> 

gef af m.(K}/f.(B/JB3/IF) (; /-8). threat, menace: 
-gef [lê] xwarin (K) to threaten: eMehmüd 
xeydi, dilé xweda gef xwerin (EP-8) M. got 
angry, in his heart he threatened them. {also: [ghéf] 
i (J); «gef» af (HH)} [EP-8/K/JB3/IF/B/JJ/HH] 

geh I saf f. (-a; ). finger joint(s): -geha destî (Zeb) 
do. (also: gehe (GF/IFb-2); [gheh] (JJ); «geh» «€ 
(HH)) [FK-1/A/IFb/HH/JJ/OK/Zeb//GF] «hence; 
movik» 

geh II saf adv. sometimes, at times: -geh ... geh (ji) 
(Cxn-KE/K) do.: «Geh ew li cem axé ye,/ Geh 
ji li cem çelebî (Cxn-KE: Rencberé Bi ramet) At 
times he is with the agha, / At times he is with the 
gentleman. (also: [gheh-gheh] aS (JJ); «geh» af 
(HH)} (syn: car[i]na; gavina} < P gah olf = ‘time; 
place’; Sor ga ... ga ... — 'at one time ... at 
another time' [Cxn-KE/K/A/IFb/J]/HH/GF/TF] 
«car» 

gehan lsa = to arrive; to ripen. See gihan I. 

gehestin ç>++a»af(-gehej- [JB1-A]/-gehéj- [JB1-S]/-gihe- 
[SK]) JB1-A&S/SK) = to arrive; to ripen, mature. 
See gihistin. 

gehiştin ç>:+è« (-gehij-[IF]/-geh- [M-Zx]) (IF-2/M-Zx) = 
to arrive; to ripen, mature. See gihîştin. 

gehîn ¿yaf (M) = to arrive; to ripen, mature. See 
gihîştin. 

gel Ja m. (-ê; ). 1) multitude, crowd, pack: -gele 
gur (Ba) a pack of wolves; 2) [syn: net’ewe} 


people, folk, nation: *Hêzên kolonyalîst 
dixwazin gelé me zéndi bikine goré (Ber) 
The colonialist forces want to bury our people 
alive: -gelê K'urd = the Kurdish people: *Ev 
erdê han ê gelê Kurd e û bê wan kes tê de 
rûnane (BX) This land belongs to the Kurdish 
people, and besides them nobody lives on it. (also: 
gele I (Ba)) <O Ir *garda-/*grda- (A&L p. 87 [VIII, 1] 
+ 97 [XXI, 9]): Sor gel Jaf = 'assemblage, crowd' & 
‘people (K2)' [Ba/K[s]/A/JB3/IF/Haz] 

gelac cis adj. impostor, phony, charlatan, quack; 
corrupt, unjust. (also: gelaç (GF-2); [gheladj] >` (JJ); 
<kelaj> oX (HH)! [Zeb/A/JJ/GF/TF/OK//HH 
«'ewan Il; qumsi> 

gelag »Na (GF) = charlatan; corrupt. See gelac. 

gelale JY f. (). tonsil. (also: «gelale» 4J'y4f (Hej)] 
(syn: behivok} =Sor ati m [Ak/IFb/OK/Hej/Kmc-3] 
<argtisk> 

gelavêj zaf f. ( ;-€). Sirius, Canicula, Dog Star, star 
in constellation Canis Major. (also: gelawêj 
(IFb/GF); [ghill-aweizh] 1544 (JJ)) Sor gelawêj 53, Jf 
= ‘Sirius; month in July-August' 
[Zeb/K(s)/JJ//IFb/GF] 

gelawêj 55, J«f (IFb/GF) = Sirius, Dog Star. See gelavêj. 

gelaz jŅaĵ (A) = plum. See gêlaz [2]. 

gelbaze o;LJ4f (IFb) = string of dried fruits. See 
gelwaz. 

gele I Jaf (Ba) = crowd; people. See gel. 

gele II aJ af (B) = very; much. See gelek. 

gelek JJ € adv. 1) (syn: p'ir II; qewî; ze'f) very, very 
much: *Ew gavan gelikî tirsîya (L) That 
cowherd was very much afraid *M. gelekî şaş û 
lieyri ma (EP-7) M. was very surprised and 
bewildered (=didn't know what to do) «Ewé 
bihîst bû, wekî mêvanekî gele 'eziz hatye 
mala Qeret'ajdîn (EP-7) She heard that a very 
dear guest had come to Qeretajdin's house; 2) [adj.] 
{syn: pir II; ze'f; zor ll) much, many: *Gelek 
rêwîngê mîna te ji rê dadigerine (EP-7) She 
leads many travelers like you off the road (-astray) 
*Gelekî ewana xeber dan (EP-7) They spoke 
for a long time [lit. 'much'] *Bi taybetî Celadet 
Bedirxan û gelek ronakbîrên Kurd ... (Ber) 
Especially C.B. and several Kurdish intellectuals _ 
edi nav gelek salan da (Ber) in several years. 
{also: gele II (B-2); gelekî (Ba2); gelikî (L); gelle I; 
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gellek; [ghelek] UŽ (JJ); <gelek> «Uf (HH)} = Sor 
zor i; [K/A/JB3/IF/JJ/B//L] 

gelekî , S«J af (Ba2) = very; much. See gelek. 

gelemperî |; 4.4) af. (-ya; ). most, the majority of: 
*Gelemperiya xelkên vi bajarî bi tirkî 
dizanin (BX) Most of the people of this city know 
Turkish. (syn: bét'ir [2]; p'irani] [BX] 

gelemşe ai.Jaf f. (). (noisy) quarrel, dispute. 
conflict, difference (of opinion), disagreement; 
brawl, scene; uproar, tumult: «Gelemgeyón ku 
di nav salan de, li ser hev kom büne hene 
(Wit 1:49, p.16) There are quarrels which have 
accumulated over the years. [syn: cerenix; cure; 
de’w II; doz [1]; gels; k'eft à left; kesmek'es; k’ése: 
mist à mir; p'evcün] [W]t/A/IFb/OK] 

gelerî T «f adj. 1) popular, folksy, folk: 
*"Musikiya Geleriya Kurdistan" = Folk 
Music of Kurdistan (name of a series of cassette 
tapes produced by tbe Institut Kurde de Paris) ; 2) 
national (IF). {also: gelêr 1I (IF); gelêrî (IF)} [IF] 

*gelér I Jaf f. (). throng, multitude, crowd. 
[SW/JB3] 

gelêr II ,:Jaf (IF) = folksy, popular; national. See 
gelerî. 

gelêrî ç> af (IF) = folksy, popular; national. See 
gelerî. 

gelgelee Jaf m. (*ê; ). "carpet" of autumn leaves 
on the ground. (also: gelgelok (Zeb-2)) [Zeb] 
<xezal [I> 

gelgelok J a0 af (Zeb) = autumn leaves. See gelgele. 

gelikî , af (L) = very; much. See gelek. 

gelî I PE vocative particle O, hey (used with plural 
nouns, corresponding to lo used with masc. 
singular nouns & lé with feni.; the accompanying 
noun is in tbe oblique case) : «Geli hevala! (B) O 
friends! «Geli mirovan = O/hey men! «Geli 
şagirta! (B) O students! eGelle bira (IS-#142) O 
brothers! {also: gelle II (IS)) [K/A/IF/B) «lé IH; lo; 
ya> 

gelî II | Ja m. (-yé ; gêlî, vî gelilyi]). 1) Isyn: 
dergeli; derteng; geboz; zang; zer II} ravine, gorge, 
canyon, gully; mountain pass (JB3): -geli-geboz 
(Ba2) do.; 2) river valley, wadi (Haz). 
[Ba2/K/A/JB3/IF/B/Haz] «aran; kendal; newal> 

gelle I Uaf = very; much. See gelek. 

gelle II AU 4f (IS) = vocative particle. See gelî I. 

gellek JU aĵ = very; much. See gelek. 
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gelmi uel a (MC-1) = ship. See gemî. 

gelo yaf intrg. 1) intrg. particle (signals questions) : 
*Gelo nave, wekî em evê qîza nazik 
bigihînine ewî xortê tu bêjî? (Z-1) Shouldn't 
we bring this fine gir! to that young man [who] you 
spoke of? [lit. ‘you say'] [cf. P aya LÎ; Ar hal „Jè /a- 
3 2) (syn: bê II; çika; ka; qe) whether(introduces 
indirect questions) : *"Bizanin çav bidêrin à 
binêrin gelo xelk ci dibêjin (H.)" (BX) 
Know how to wait and see what people say «Bine 
em êvarê p'ere k'axaza cigarê bikne bin 
doşeka Ûsib, lé ya her yanzde dinê hereké 
qore bizmal bikne bin doşekê wan, çika 
k'î ji wana tê derdixe, gelo me tişt kirîye 
bin doşekê wana yanê na (Ba) In the evening 
we will put a cigarette paper under Joseph's 
mattress, but under the mattresses of the others let's 
put a handful of nails, to see who guesses whether 
or not we put something under their mattresses 
*Heta ku em pé neliesin, gelo ew çi dûye 
(Ba2:2, p.205) Until we find out what the smoke is. 
(also: [ghelo] „ (JJ): «g[u]lo» „E (HH)) 
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//HH] 

gels att (-a;-6). quarrel, divergence, difference of 
opinion, dispute; conflict, disagreement; confusion 
(HH): *Gelsek ketiye nav beyna me (JB3) We 
do not agree with each other, we can't reach an 
understanding *Tu ji ji xwefa binére li vê 
temagé, li vé gelgé (Z-2) You also look at this 
sight, at this conflict. {also: [gheldj eg gheltch a 
(JJ); <geles> (WS (HH)! (syn: cerenîx; cure; de’w II 
[û doz}; gelemşe; k'egmek'es; k'ége; mist à mit; 
p'evcàn] [Z-2/IF/JB3/]//HH] 

gelt ¿Jaf m. (-6; ). type of kilim, flat-weave pileless 
carpet. (also: [gildike] ob SS (JJ/PS)) (syn: ber IV; 
cacim; cil JI; k'ilim; mers; tejik) [HB/A/Krs//PS/]]] 

gelte asJa€(). 1) harmless tussle or scuffle, joking with 
one another (A); a game (HH); 2) (syn: dew H; doz 
[1]} violent quarrel, dispute, argument (A/JJ). falso: 
[ghilté] 4I (JJ); <gelte> 4: (HH) Sor galte «Jt — 
‘joke, jesting’ [A/HH//J]] 

gelvesin .iai aS f. (). rag used for wiping the sweat 
off a horse: -hesp gelveşîn kirin (K) to tend to, 
care for (borse); to rub down: *[Hespê xwe 
melies û gelvesin kir] (PS) He combed and 
rubbed down his horse. {also: [gal-va8in] (J (JJ)) 
[PS/K/]]] «melies» 
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gelwaz jl} af f(Hk/K/B)/m.(EIlk/Frq) (-a/ ;-8/ ). 1) 
(syn: şaran; xarüz] wreath or string of dried fruits 
or vegetables for winter use: in Dérsim [Tunceli] 
often dried pears and apples (IFb), in Farqîn 
[Silvan] often garlic, onions, and the like; 2) 
garland, wreath (of flowers) (K). See gulwaz. 
(also: gelbaze (IFb-2); gewlaz (Frq/K/B); gilwaz 
(Elk); [gálváz] j1 (JJ-PS); «gelwaz» jf. (HH)I 
[EIk//Frq/K/B//Hk/ A/TFb/J]-PS/HH/GF] «beni II; 
meslür» 

gem „af f. (-a;-6). bridle; bit, snaffle (of horse's 
bridle) : *Gêm à qentirmén hespa çawan in? 
(Wlt 1:42, p.4) How are the horses’ bits and 
bridles? [a/so: gêm (Wlt/OK); [ghem] JD: «gem» 

€ (HH)] (syn: bizmik; celew I} «T gem = ‘bit (of a 
bridle)' [F/K/A/IFb/B/J/HH/GF//WIt/OK] «dizgin; 
lixab; qet'irme» 

gemar „Laf (JB3/IF[1]/J]J) = dirty. See gemarî. 

gemarî |, GA adj. 1) [also: gemar (JB3/IF[1]); [ghemar] 
Je f (])) (syn: çepel; p’is; qilêr; qirêj) dirty 
(Ad/A/IF); filthy (more intense than just dirty 
[qilér]) (Ks); 2) [£] dirt, filth, dirtiness, filthiness 
(JB3/IF/JJ/B). [Ad/A/JB3/IF/B/Ks] 

gemi TS (-ya;-y6). 1) {syn: kest[i]} sbip, vessel 
(K/F/]]); steamer, steamship (K); rowboat (K); 2) 
fleet (K). (a/so: gelmi (MC-1); ); [ghemi] | 5 ( JJ); 
<gemî> T (HH)} < T gemi = 'sbip'; =Sor nawe ogb 
(Z-2/F/K/IF/B/JJ/HH//MC-1] «belir; belem; 
cengkesti = ‘battleship’; fergét = 'frigate'> 

gemnok şa (Bw) = corn. See genmok. 

*gen «af (A) = tick. See gene. 

genav „ba f. (). fen, swamp, marsh; stagnant water. 
(syn: cimcime II] Sor genaw baf = 'evil-smelling 
pool (often sulpbureous) [Zeb/OK] 

gencîne aw f (-ya; ). treasure: «L6 xwedê 
meke, ko tu seb talankirina gencineya 
marî mari bikujî (KH, p.34) God forbid tbat 
you kill the snake in order to pillage its treasure. 
(syn: define; xizne) cf. P ganjine 4:42:55 Sor genc 

xf. = 'treasure' & gencîne anaf = ‘closet, store- 
room'; cf. also Ar kanz „S = ‘treasure’ 
[KH/K/JB3/IFb/GF/OK] 

genee aaf f.(B/K)/m.(F) (*a/;*ê/). tick (parasite) , 
zool. Trichodectes: -gena texte (K) bug [Rus klop 
KAOT]. (also: *gen (A); [ghené] «f (JJ)} [syn: qirnî) 
Cf. P kane a --> T kene; Sor gene « «5; Cf. Heb 


kinah 133 (pl. kinim 0733) = ‘louse’ (pl. 'lice') 
[F/K/IF/B/JJ//A] <kêç'; spi II; zûrî> 

gengaz «€ adj. easy, simple; possible?: ¢Lé bi 
dest xistina Kela Dimdimé ji bo eceman 
negengaz bû (Zend 2, iii [1997], p.56) But 
getting hold of the Fortress of Dimdim was not easy 
[or, was impossible?] for the Persians. (syn: asan) 
[Zend/K/IFb/GF/TF/OK/RZ] 

gengazi cS f. (). ease, simplicity. (syn: asanî) 
[IFb/GF] 

genim pm. (-ê; gênim, vi genimî). wheat: 
eKur derê [-devê?] t'êtfa vedikin, gênim fo 
dikine 'erdê (Ba-1, #37) The boys open the sacks 
[lit. 'the doors (or: mouths) of the sacks'], and pour 
out the wheat onto tbe ground *T”êfa vekin, 
genim faxin, bira zuhyabe, xirab nebe (Ba- 
1, #36) Open the sacks, scatter tbe wheat, let it dry 
out, lest it go bad; -genimé şamî (A/IFb)/~ gam 
(GF) = corn. See genimegami. {also: [ghenym] "d 
(JJ); <genim> [p (HH)} Cf. Skt godhüma- m.; O Ir 

*gantuma- (Ras p.216): Av gantuma-; P gandom 

ws, Sor genim Rec Za genim/genem m. (Mal); 
Hau genıne f. (M4) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/SK/GF/TF/OK] <bijî III; 
garis; gilgil; herzin; korik; lazût; xirovi; types of 
wheat: bijires; gewre; qendart; sorgul I» 

genimesam plias 4, f. (OK) = corn. See genimegami. 

genimegami | Uus af m. (). corn, maize, bot. Zea 
mays. lalso: genimesam. f. (OK); genimê şamî 
(A/IFb); genimê sam (GF); genmesain, f. (OK-2); 
[genim-e shame] (JJ-Rh)} (syn: garis[é stanboli]; 
genmok; gilgilê Stembolê (Haz); lazût; zuret Il 
[K(s/ SK//OK//A/IFb//GF//J]-Rb] 

genimok Jš» af (A/OK) = corn. See genmok. 

geni TEE: 1) stinking, putrid, foul smelling: «Bina 
geni té (B) Something stinks 
¢Dijmin...zindanén xwe yên geni, ji keç û 
xortên me yên ciwan tijî kirin (Wlt 2:59, 
p.7) The enemy...has filled its stinking prisons witb 
our young people [lit. 'young/beautiful girls and 
youtbs'] eKeftaró genî, em te nas dikin (Wlt 
2:100, p.13) Stinking hyena, we know who you 
are [or, we recognize you] eSosik ava geni 
xwer bi, nikarbû ji g'ém derbaz bibûya 
(FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank putrid 
water, [and] couldn't cross the river; 2) rotten, bad; 
3) (syn: k'irét] ugly (Cnr). (also: genû (IFb-2); 
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[gheni] et (JJ); <geni> ee (HH)} [Pok. g¥edh- 466.] 
‘to push, injure, destroy’: Skt gandhá- m. = 'smell, 
odor’; O Ir *gandaka- (A&L p. 87 [VIII, 1] + 96 [XX, 
3]): Av gaimiti- = 'stink'; Mid P gand = 'stench' & 
gandag 'stinking' (M3); Manich. Mid P gannagi; Sor 
geniw saf = 'rotten' [K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/ JB1- 
A&S/GF/TF/OK/Cnr] «kureder; rizin» 

genmegam p af. f. (OK) = corn. See genimegami. 

genmok .Ji. f f. (-a; ). corn, maize. {also: gemnok 
(Bw-2); genimok (A/OK)} (svn: garis(é stanboli]; 
genimê şamî; gilgilê Stemholé (Haz); lazût; zuret I] 
<dim. of genim = 'wheat'; folk etymology: genim + 
nok = 'chick peas' (Bw) [Bw//A/OK] 

genû „ 45 (IFh) = stinking; ugly. See genî. 

gep I af (IFb/OK/JJ/Ks) = cheek. See gup. 

gep Il „a. (Bşk) = nose. Seo k['Jept. 

gepek aaf f. (). a small piece, a slice. a bite (with 
indefinite suffix -ek) : *Herekê me gepeke (L) 
Each one of us is [only] a bite (hardly worth 
eating). [K/A/IF] «fir I> 

ger I jaf (GF) = if. See eger I. 

ger II "m (-a;-6). 1) (svn: fitil} a walk, stroll. turn, 
spin; 2) {syn: govek) orbit, circle: Teyr gereké 
serda zivirî (EP-5, 417) The bird circled above 
her flit. ‘turned [in] a circle above']; 3) {svn: dor: 
nobet; siré} one's turn (Bw): efcar gera min e 
(IFb) It's my turn now. falso: «ger» Jf (HH)} Cf. Sor 
gef a= 'lurn, bend, false claim. gulf, circle, 
circular motion, functioning’ [EP-5/F/K/A/IFb/B/ 
HH/OK/Bw] 

ger III „af f. (-a; ). 1) (svn: gol] lake (Hk/IFb); 2) pool 
(M-Am/IFb): «Ger ét heyn, pîçek biçûk in. 
Her gev dé avé berdené, masi dé hén, dé 
tijî masî bin. Piştî hingî dé ber den, li wa 
gefa masi dé minin téda (M-Am #724, p.334) 
They have pools, which are rather small. Everv 
night they lot the water into them and the lish will 
come and they become full of fish. Alterward thev 
let (the water) off and the fish stay in the pools. 
(also: «ger» ,£(HH)) [Hk/M-Am/IFb/HH] «gerik 
I> 

geran I ¢!,45 (A) = to wander; to look for. See gerîn. 

geran II „af m. (). mallet, sledgehammer. {also: 
gitan II (IFb); karan; kerane (TF/OK/IFb-2); 
«keran» (31,5 (HH)} {syn: mirc} 
(Haz/IFb//HH//TF/OK] <çakûç; mék’ut; zomp> 


G 


gefandin çl, /gerandin 9.5), vt. (-gefîn-). 
1) to let wander, let roam (IF/A/BK): «Déla box 
girt, boX k'uta, nav garanó gerand (J) He 
took hold of the ox's tail, beat the ox, caused him 
to run among the cattle «Min zozana bigerine 
(J) Let me wander in the summer pastures; -li ser 
zmané xwe gerandin (JB3) to gossip; 2) {syn: 
belav kirin) to pass out/around, distribute 
(IFb/JB3): «Cira M. iro derengî k’et? Nehat 
qawa diwané negerand? (EP-7) Why is M. late 
today? [Why] hasn't he come pass out coffee [to the 
menibers] of the court; 3) to wrap, envelop 
(JB3/BK): *Desté xwe li stoyê min gerand 
(JB3) He embraced me *Ji xwe re teríg anf, li 
seró xwe gerand, xwe kir wek heciki (RN 
30/7/45) He took a bandage, wrapped it around 
his head, and made himself into a hadj (=Muslim 
pilgrim]eWi belaké li ser wi gerand (JB3) He 
gave him an unpleasant moment; 4) to guide, 
direct, lead, drive: *[Kulik mir, ew Hukum 
digefine, Ferliat AXa] (PS-I) Kulik died, and 
that one is in charge [lit. leads the rule, [i.e.,] 
Ferhat Agha: 5) (syn: xapandin) to deceive, fool: 
-hevûdu gerandin (JB3) to deceive one another. 
(also: [gherandin] (51,5 (JJ); «gerandin gulf 
(digerine) CRO (HH)! [J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/TF/OK/BK] «gerin» 

gerandi (çl, «5 adj. transitive (gram.): -lékera 
(ne)gerandi (IF) (in)transitive verb. (syn: 
derbazbüvi] =Sor téper avs [(neoI)IF] <léker> 

gerane «4$ adj. subjunctive, optative (gram.): - 
Taweya gerane (IF) subjunctive mood. [syn: 
bilanî H} [(meolIF] «awe» 

gerdan (js, (JJ) = neck; collar. See gerden. 

gerdek os,5 f. ( ;-ê). bridal chamber: -çûn 
gerdekê (IS-#268) to go to the bridal chamber, 
i.c., to get married. (also: [gherdek] Js f (JJ)) «P 
gerdak Js = round tent; nuptial chamber --> T 
gerdek; Sor gerdek oo af [IS/IF/JJ] 

gerden (esses f. (-a;-6). 1) {also: [gherdan] |! oS 0] 
<gerden> (52, (HH)) neck; throat; 2) (also: 
[gherdan] ç!» (JJ)! collar: -gerdena xwe pê aza 
kirin (Dh/Zeb) to renounce one's claim to stg. said 
by s.o. departing to those remaining behind [=if I 
owe you stg. due to a wrongdoing, renounce your 
claim to it] [c£. T hakkını helal etmek]: «Ez te bi 
xudê didem e sûndê ko ji solét min bi te 
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kirî gerdena min aza ke (SK 9:89) I conjure 
you by God to pardon me for everything I have 
done to you *Hakimi got, "Bismilla, ew 
kîye?" Gotê, "Huşşş, ez melayketé ruli- 
kégané me." Hakimi gotó, "Muhleta min 
bide lieta subey da ez ruxseta xo ‘eyalé xo 
bixazim, gerdena xo pé aza bikem." (M-Ak 
#541) The governor said, "By God, who is that?" 
He said, "Hush, I am the angel who carries off 
souls." The governor said, "Give me a respite until 
tomorrow so that I may take leave of my family 
and free myself of any obligation to them"; 3) (also: 
gerdenî (IF/B); [gherdani/ gherdeni] | 2» (JJ); 
<gerdeni> , 3s f (HH)! necklace: «Ew zêrê 
gerdena xwe û guharê xwe ji datîne ser 
taê mêzînê (Ba) She puts the gold of her 
necklace and earrings onto the pan of the scales. 
Cf. P kardan ¿j3 S --> T gerdan; Sor gerdin (j2,4£- 
‘neck’; Hau gerden m. (M4) [Ba/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ] 
<gewrî; p’ésir [2]; stû> 

gerdenî , 50,5 (IF/B/HH) = necklace. See gerden [3]. 

gerdenzer 503300, adj. having a beautiful throat or 
neck: ¢Qeret’ajdiné minî gerden zere (Z-2) 
You are my Qeretajdin of the beautiful neck. 
< gerden = 'throat' + zer = 'yellow' [Z-2/K] 

gere ajaf = it is necessary. See gerek. 

gerek Jo,45. [it is] necessary, must: eRastya xwedê 
ji eve, gere du serê çê neçine ser be’lgiki 
(Dz) This is God's truth, two good heads must not 
go on one pillow *Her lîstikekê gere we cîyê 
xwe biguhasta, lê we usa nekir (Z-1) You 
should have changed places for every game, but 
you didn't eEvé lîstikê gere tu û Meméva 
cîyê xwe biguhêzin (Z-1) For tbis game, you 
and M. must change places *Gerekê hûn tind 
miqatî wî bin (Ba) You must take good care of 
him. (also: gere; gerekê; [gherek] J$ (JJ) (syn: 
divé(t) [viyan]; lazim; péwist} < T gerek = 
‘necessary’: Old T kerãk & kergãk I (Nadeliaev 
p. 300) & kergek ‘necessity, necessary’ became 
kerek by elision of the -g- at an unusually early 
date ... S[outh]W[est] Osm[anli] gerek (Clauson p. 
742): Sor gerek -J„,« (dialect of Sinneh [Sanandaj]) 
[Dz/Ba/K/JB3/IF/JJ/B] 

gerekê ‘Sosa = it is necessary. See gerek. 

geremol Jt.0,«5 f (). disorder, chaos, mess: *Welat 
bi her awayî tev lihev bûbû, alozî û 


geremolên siyasî û aborî li pey hev 
dihatin û her roj gelek meriv dihatin 
kuştin (MUm, p.51) The homeland was confused 
in every possible way, incidents of political and 
economic distress and disorder came one after the 
other and every day many people were killed. 
(syn: k'eft û left; k'af-k'ûn) [MUm/Frq/IFb/OK] 

gereik I .J,4£ f. (eka; ). 1) fine powder or dust; 2) 
pollen (GF/OK/Hej); 3) sawdust; 4) bran dust: 
-gerka siviyé (Zeb) do. (also: [ghirik] $ (JJ); 
<girik> = (HH); <gerk> J,a (Hej)] P garde os ,/= 
'fine powder, pouncing powder, pollen' 
(Bw/Zeb/GF/OK/Hej//]/HH] 

gereik II Jaf f. (*ka; ). puddle, little pool: 
-gerka avé (Bw) do. (also: gerrek (IFb)} 
[Bw//IFb] «ger III» 

gerinende s.s aaf (Rnh) = director. See gefinende. 

geriyan jb Jaf (JB3/IF) = to wander; to look for. See 
gerin. 

gerih à jaf (IFb) = unripe almond. See gérih. 

gefin («f vi. (-ger-). 1) to wander, roam: *Ezé 
bigerim heyanî sola min biqete (L) I will 
wander until my shoes crack; 2) [+ li] to look or 
search for: «Ez li te digerim = I look for you 
efsal heft salé min e ez li dinyaé li te 
digerim (L) This year is the seventh year I have 
been roaming the world in search of you 
*Kecelok ji xwe re li seyda teyra digerîya 
(L) Kechelok was a bird hunter [lit. 'searched for 
the hunt of birds]. (also: geran I (A); geriyan 
(JB3/IF); gerîyan (BX-2); [gheriian] (30$ (JJ); «geran 
olf (digere) (2,6 )> (HH)} [Pok. 3. uer- 1152.] 'to 
turn, bend’: O Ir *vart- (Tsb 37/Tsb2 31) [or 
*gart- (A&L p. 84 [IV, 3] + note 9 [p. 101]): Av 
vart- (pres. varata-); P gaštan ¢ 236 (-gard-) (3,5); 
Sor geran (3! 4f (-geré-); Za geyrená [geyrayis] 
(Todd/Mal); Hau gétay (gêł-) vi. = 'to go about, 
wander' (M4) [BX/K/B//JB3/IF/]]// A/HH] 
«gerandin» 

gerinek Jan ,«f/gerinek Jar 44 [IFb/GF] f. Q. 
whirlpool, eddy. (aso: [gherinek] «U, (JJ)} (syn: 
*gêjik (IFb); zivitok} [Dy/IFb/JJ/GF] 

gerinende «4. ,4f/gerinende oss ansaf [IF] m. 
(-y6; ). director, manager, person in charge: 
*Xwedî à gerinendeyê berpirsyar, Mir 
Celadet Alî Bedir-Xan bû (Rnh - intro) The 
owner and director in charge was Mîr Djeladet Ali 
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Bedir Khan. {also: gerinende (Rnh)} 
[(neol)Rnh//K//IF] 


gerînî Jaf adj. conditional (gram.): -taweya 


gerînî (K/IF/GF) conditional mood. (syn: hekînî) 
«eger = 'if + -ini = adjectival ending 
{(neol)K/IF/GF] «eger; gerane> 


gerîyan jlo, (BX) = to wander; to look for. See 


gerîn. 


germ aadj. 1) warm, hot: -ç'avêt xwe germ 


kirin (Bw) to take a nap; -germ kirin (K/OK) to 
warm up, heat up; 2) [f (-a;-6)] warmth: «Ez 
dareka mazinim: haviné wexté germé 
mirovek dé hétin li réké, dé héte bin 
sébera min, dé tû nêt (M-Ak, #548) I ama 
big tree: in summer when it is hot [lit. 'the time 

of warmth'] a man will come along the road, he 
will come under my shade and sit down *K'îjan 
ji wana zû xwe digihîne germa desta 
(Ba2:1, p.202) Which one of them will reach the 
warmth of the plains first [lit. 'early'] *Rojeké, 
germa nivro ber siya kon Siabend seré 
xwe danî ser çoka Xecê (IS-#362) One day. 
in the noontime heat, in the shade of the tent. 
Siyabend lay his head down on Khej’s knee. {also: 
[gherm] e (JJ): «germ» rf (HH) [Pok. gUher- 
493.] ‘warm: Av garema-; P garm „ # Sor germ 
pos Za germ (Todd/Mal); Hau germ (M4): cf. also 
Gr thermos Seppés = ‘hot, warm’; Arm ferm stpv = 
‘fever; warm’; Eng warm {germahi: germayeti; 
germayî; germî) [F/K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 
<şarandin> 


germahî sêl «€ (K/GF/OK) = warmth. See germî. 
germav .3L j£ f. (;-ê). 1) hot springs, thermal 


springs; 2) [syn: liemam] bath (Bw/OK): -Germav 
xoş bit (Bw) greeting said to s.o. who has just had 
a bath or shower [cf. Ar na‘iman Us & T saatler 
olsun]; -germavé k’etin (OK) to bathe. take a 
bath. (also: [gherm-aw] LŚ (JJ); «germav» GL_S 
(HH)] Cf. P germàbe «UG “= ‘bathhouse’; Sor 
germaw[an] [MG «f = ‘hot bath’ 
[Bw/K/A/IFb/J]/HH/GF/TF/OK] 


germayett | j4;L aĵ (A) = warmth. See germî. 
germayî ¿gusa (K/A/IFb/B/GF/OK) = warmth. See 


germî. 


germegerm/germe-germ [K] pratense f. (-a; ). the 


high point, the acme, the heat of (a battle, etc.). 
(syn: bin deqa germê (Zeb)] [Zeb/K] 


G 


germixin ç„*.,«4€ vi. (-germix-). 1) to stay a long 
time in the heat (di germé da pirr mayin): ePez 
germixi di gomé da (Slm) The sheep "rotted" 
in the sheepfold; 2) to ferment (vi.): «*Genim 
digermixe (Slm) The wheat is fermenting. (also: 
[ghermikhi] | =. (JJ) = ‘fermentation, puanteur’} 
[SIm/J/GF/F]] «mehin II» 

germî | «f f. (). warmth; heat. {also: germahî (K- 
2/GF-2/OK-2); germayeti (A-2); germayi (K-2/A- 
2/IFb-2/B/GF-2/OK-2); [germatl , gl. ŚJ- 
Rh)/ghermaia (gl (JJ-G)/ghermi | .. .£(JJ)]; <germi> 
ceo (HH)} (syn: germ [2]] Sor germayî cabo Za 
germey (Mal) [K/JB3/IFh/JJ/HH/GF/TF/OK//A/B] 
<germ> 

gernas , 4,5 m. (). hero. {also: girnas (GF)} {syn: 
'efat; ‘egit: fêris [1]; leheng; nérxas; p’elewan} 
[(neol?)K/IFb/TF//GF] 

gerok 5,44 m. (). 1) playboy, epicurean, bon-vivant 
(K/B); person of loose morals (EP-5): «Ew Leylê 
rinde,/ Bejinéda bilinde,/ Hema 'esil- 
'esasa/ Gefoka nava gundde (EP-5, #13) That 
Leyla is fine,/ She is tall of stature,/ But her origins/ 
Stem from the harlots of the village; 2) vagabond, | 
tramp (K/B); wandering beggar (A); 3) fadj.] 
traveling, itinerant; portable: -kinoa gefok (B) 
portable movie projector. [EP-5/K/A/IF/B/GF] 
<gede> 

gerrek ojja / Jo, (IFb) = puddle. See gerik. 

gers Jaf (TF/RF) = tamarisk. See gez II. 

ges kirin + (5 (BK) = to bite. See gestin. 

gesik alaf (OK) = broom. See gêzî. 

gestin ~v vt. (-gez-). to bite. (also: ges kirin (BK); 
geztin (A/JB3/IF-2); gez kirin (JB3/IF/BK); [gheztin 
os /ghezandin ¿p1 (JJ); <geztin 655 (digeze) 
(03% )> (HH)} syn: gevizandin [3]; leq dan [see leq 
I]] [Pok. geig- 356.] 'to stab, bite’: Mid P gazidan 
(gaz-) = 'to bite’ (M3); P gazidan jj.» Sor gestin 
qf Cgez-geztin oi jeS/gezin c, ja“ Za gaz kena 
[gaz kerdis] (Srk); Hau gestey (gez-) vt. (M4); cf. Oss 
ünyezun = 'to ferment’; W Oss yizun = ‘to freeze’ 
(K/IF//A/JB3/B/JJ/HH//BK] 

geş (aX adj. 1) [syn: beloq; rewsen; rohnî I} bright, 
brilliant, shining, radiant (lit. & fig.) : *çirayeke 
ges = a bright lamp; 2) joyous, gay, merry: 
*Govend ges bû (AB) The folkdance was 
joyous. lalso: [guech] 5 (JJ): «ges» (5 (HH)} Skt 
ghrsuh/ ghsvi = ‘quick, gay’; O Ir *gar3- (A&L p. 87 
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[VIIL, 1] + 92 [XIV, 3]): Sgd wyaš = 'to be happy’; 
Parth gai = 'to be happy’; Sor ges (if = "fresh, 
blooming, flourishing, beaming’ {gesi} 
[K/A/TB3/IF/B/]]/HH] 

geşbîn (ia m.&f. (). 1) optimist; 2) [adj.] 
optimistic. Sor geşbîn (244 [gegbint] [TF/OK/RZ] 
<#tesbin> 

geşbînî |, ..:4£ f. (). optimism. [TF/OK] «gesbin» 

geşî çênî f. (-ya; ). brigbtness, brilliance, radiance: 
*şînîtî û geşiya biharê (Alkan. 71) the verdure 
and | rilliance of springtime. [K] «ges; şewq> 

gest wf (-a;-6). 1) (syn: deroze (IF); p’ars} alms, 
charity, stg. given to a beggar or a Gypsy in 
response to begging (Krç); door-to-door begging of 
beggars, Gypsies, and Turkmens (IF): *Serê salê, 
biné salé/ Xwedé bihélé/ Xorté malé/ Ka 
gesta vé malé (Ah) Tbe start of the year, the end 
of the year/ May God protect/ The young inan of 
the house/ Where are the alms of this house? [A 
chant recited by children going from house to 
house on New Year’s, similar to our “Trick or 
treat"]; -çûn geştê (IF) to go begging; 2) portion 
given to a guest (A); 3) journey, trip (K/JB3/IF/JJ). 
(also: [ghecht] 25 (JJ); «gest» «f (HH)} 
[Krc/K/A/JB3/IFb/J]/HH] 

gestin ¢)xiaF (-ge-) (SK/M) = to arrive; to ripen, mature. 
See gihîştin. 

gevesti , x..«aS (EP-7) = gossip. See gevezti. 

gevez aS adj. deep shade of red, blood red. (also: 
gewez (FJ-2); [ghevez/guvez] j“ (JJ); <gevez> i 
(HH)} [Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/GF/FJ] «sor» 

geveze „jaša€ m. (). 1) trouble-maker (F/K); 2) 
someone who talks too much (IF/JJ). (also: 
[ghewezé „>#7 ghevezé ois] (JJ); «geveze» 058 (HH)} 
{gevesti; gevezeti; gevezti] < T geveze = ‘talkative; 
indiscreet' [Z-1/F/K/IF/B/JJ/HH] «altax; ‘ewan Il; 
nemam; qumsi> 

gevezeti (sejabaF (B) — gossip. See gevezti. 

gevezti , ai f. (.;-[y]ê). gossip; slander, 
backbiting, talebearing (K) {a/so: gevesti (EP-7); 
gevezeti (B)} (syn: altaxi; ewani; qumsiti; şef II[2]] 
[EP-7//K//B] <geveze; nemam> 

gevizandin RESETS vt. (-gevizîn-). 1) to tear to 
pieces (K); 2) to cause to paw the ground (horse) 
(A/IF); 3) to roll stg. (in the dust) (HH): -xwe 
gevizandin (RN/IF) to roll around, wallow (e.g., 
in the mud or dust) [syn: gevizîn): *Wextê tu 


xwe digevizini, tu miqateyé li hêlîna min 
bikî, ji bona ko tu çêlîkên min ne kujî 
(RN) When you roll around [in the dirt], be careful 
of my nest, so that you don’t kill (=crush) my 
babies [said by a mother bird to an elephant in a 
folktale); 4) (syn: gestin) to bite (B). {also: 
<gevizandin (5158 (digevizine) Cas 58 )>} 
[K/A/IF/B/HH] «[2] gevizîn; gevizk> 

gevizîn ç>» «f vi. (-geviz-). to roll around, wallow 
(e.g.. in the dust). {also: [gheoüzin] ç» is (JJ); 
<gevizin cp (digevizi) (...X)>) (syn: xwe 
gevizandin) [A/IF/HH//JJ] <gevizandin [2]; gevizk; 
p'irpitîn> 

gevizk ŝaf f (-a;-ê). romping ground, scratching 
ground, place where animals wallow in the dirt to 
scratch themselves: *Rabû téti hêlîna xwe li 
tenişta gevizka fil çêkir (RN) The lark built 
her nest next to the elephant’s scratching ground. 
{also: gevzek (A/IF)} [RN//A/IF] 

gevzek Jo,3a5 (A/IF) = scratcbing ground. See gevizk. 

gewd ee „< m. (*ê; ). 1) [svn: beden II; las} body 
(Z-2): *Ezê ... serê te ji gewdê te biqetînim 
(Z-2) I will remove your head from your body; 2) 
fully grown adult (K); big fellow, hefty chap (K). «T 
gövde = ‘body’ [Z-2/K] 

gewez josaS (FJ) = blood red. See gevez. 

gewlaz „<f (Frq/K/B) = string of dried fruits. See 
gelwaz. 

gewr „af adj. 1) whitisb. grayish {(J-PS): said of a 
beard, a donkey, a white ox}; white (Ks); gray 
(Mzg): -dinya gewrik (JB1-S) ‘the wbite world? 
(the earth's surface, as opposed to underground, 
*the black world': cf. South Slavic beli svet - 'the 
whole world' [lit. the wbite world?]); 2) [f ().] a 
beautiful woman, a beauty: *Singa gewr beyaz 
e (RN) The beauty's breast is white [line from a 
folksong]. (also: gewrik (JB1-S); [gheoür/ghaver 
(G)/gaur (PS)] „f QJ); «gewr» „f (HH) 
[RN/F/K/A/IF/B/JJ/HH/SK/Mzg/Ks//JB1-S] «belek; 
bor I; cûn I; spi I> 

gewre oaf m. (). type of wheat: each grain is round 
and light colored, makes a nice, white bread [liba 
wi girover e, rengê wi vekirî ye, nanê wi xweş e, 
sipî]. (syn: *beyazi] < gewr = 'white, gray' [Qzl/A] 
<genim> 

gewrî cew f. (-ya;-yê). 1) {syn: Hefik} throat; 
pharynx, larynx: *[Zanî ku mar kûvîyek 
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dabeland lê strûyên [steréne] wi neçûne 
xwarê û mane li gewrîya wi da û jê aciz 
bû] (BG, p.25) He understood that the snake had 
swallowed a wild animal, but its horns had not 
gone down and had stayed in his throat and he was 
suffering from this; 2) (syn: kovik; mastêrk) funnel 
(HD/RZ). (also: gewrû (K); [gheoürou ,,,°/ gheoüri 
csasfd (JJ): «gewri» .ç „f (HH)} Skt gala- m.; Av 
garah- = 'throat'; Pahl garük; Pashto yara f & yarai 
= neck. windpipe' (Hübsch #928); P gala „l€ (Horn 
#928); Sor gerû asaf = ‘throat, gorge, defile, pass' & 
geli ,JaS/gehi yJaX= 'gully, gorge’; Hau gflûe f = 
‘throat’ & gitüé m. = ‘gorge, gully’ (M4) 
[2-922/K//F/ A/TB3/IF/B/]/HH/RZ/HD] «gerden» 

gewrû 43545 (K) = throat. See gewrî. 

gez I jaf f. (3-6). ell. cubit, yard, unit of measure, 
appr. 70 cm. (28 inches) [Tu arşın & endaze; Ar 
él: *gezeka qumaşî (Bw) an ell of cloth 
*...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan, 
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK 
33:297) Go and get an iron bridle made. two yards 
long, a yard wide and as thick as a man's wrist 
*Qelata wî li-ser çya bû li hindawé 
rûbarê, sê-hizar gez bilind e (SK 51:556) His 
fort was on a mountain above the river, three 
thousand ells high. (a/so: gaz I (K/B/GF-2/TF); 
[ghez @gaz j€] (JJ) = 'aune, archine. mesure'] 
[Bw/IFb/J/SK/GF/TF/OK/ /K/B/TF] 

gez II jaf f. ( ;-ê). tamarisk, bot. Tamarix. {also: gers 
(TF/RF-2); «gez» 3% (HH)! {syn: kifir IIJ Cf. Mid P 
gaz (M3); P gaz 3S; Sor [dar]gez jato] 
[A/IFb/B/HH/GF/OK/RF//TF] 

gezgezik jaf; af (IFb) = nettle. See gezgezok. 

gezgezok .J;;4 4f E (-a;-8). stinging nettle, bot. 
Urtica urens. (also: gezgezik (IFb-2); gezgezk (K/B); 
gezing (GF-2); [ghezghez ; /ghezghezk 15535] (JJ): 
perhaps also «geznik» «b f (HH)} syn: synonyms] 
< gez- = 'to bite: Cf. P gazneh «3% Sor gezne 
aja giyagezne «af [QuE/IFb/GF/TF//K/B/J]l 

gezgezk jaja (K/B) = nettle. See gezgezok. 

gezik jaf (A/OK/Frq) = broom. See gêzî. 

gezing jaf (GF) = nettle. See gezgezok. 

gezi csi (A) = broom. See gêzî. 

gez kirin o, jaf (JB3/IF/BK) = to bite. See gestin. 

gezo 3345 m. (). sweet dew, "manna" (T kudret 
helvası}: "Another extraordinary appearauce...is 
the manna which here, in the form of grain, 
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descends with the dew. It has now been 
ascertained by travelers in the east,...that the 
manna is a distillation from trees which falls on the 
ground every morning. It is collected in vases at 
the break of day, and placed in the sun, in the 
warmth of which it melts and becomes a cheesy 
kind of substance, in which state it is eaten with 
bread at breakfast. 1 found it sweet like honey and 
of an agreeable smell...At Kirkuk all the fields and 
meadows are covered with it." (from Benjamin II. 
p. 136, quoted in YSFL, p.xxx); 'Ghezo', "Manna 
[called in Turkish kudret helvasi, or the divine 
sweetmeat; in Arabic inusee; in Persian 
ghezungabeen] is found on the dwarf oak, though 
several other plants are said to produce it, but not 
so abundantly, or of such good quality. It is 
collected by gathering the leaves of the tree, letting 
them dry, and then gently threshing them on a 
cloth. It is thus brought to market in lumps, mixed 
with an immense quantity of fragments of leaves, 
from which it is afterward cleared by boiling. 
There is another kind of manna found on rocks 
and stones, which is quite pure, of a white colour, 
and it is much more esteemed than the tree manna. 
The manna season begins in the latter end of June, 
at which period, when a night is more than usually 
cool, the Koords say it rains manna, and maintain 
that the greatest quantity is always found in the 
morning after such a night." (from: C.J. Rich. 
Narrative of a Residence in Koordistan ... (London: 
James Duncan, 1836), v. 1. pp. 142-43]. lalso: gezû 
(GF/OK): [ghezoul 535 UJ); <gezzo> vf (HH)} Cf. P 
gaz >€ = 'a type of candy’; NENA 'ar'üra (Zakho) = 
gezo. For a scientific explanation of gezo asa 
secretion of aphids, see: Marston Bates. Gluttons 
and Libertines: Human Problems of Being Natural 
(New York : Vintage Books, c1958, 1967), pp. 55 
ff., & F. S. Bodenheimer. Insects as Human Food 
(The Hague : W. Junk, 1951) (K/A/IFb/JJ/TF// 
HH//GF/OK] <mazi> 

geztin 65 jaf (A/JB3/IF-2) = to bite. See gestin. 

gezû „ja (GF/OK) = manna. See gezo. 

gêç ex FIS) = alabaster; plaster. See gec. 

gêj > adj. 1) stunned, dumbstruck; bewildered, 
confused, perplexed: -géj kirin (JB1-A/WIt): a) to 
stun, tranquilize: *Nécirvan û nijdevanên 
jêhatî, zivistanan didin pey şopa guran, di 
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berfê de diwestinin û di pozên wan de lê 
didin, géj dikin, bi guhén wan digirin 
qîlên wan hildikin û wan ji cenewariya 
wan dixînin, bê zerar dikin (Wlt 2:71, p.13) 
Skilled hunters and horsemen track down the 
wolves in the winters, tire them out in the snow 
and strike them on their snouts, stun them, grab 
them by their ears, pull out their fangs and remove 
their fierceness from them, make them harmless; b) 
to make dizzy; 2) dizzy flit. & fig.): *Serê min 
dêşe, ez ji ber gêj bûm (AB) I have a 
headache, and that’s why I’m dizzy. {also: <gêj> ++ 
(HH)} Sor gêj = ‘giddy, silly, turning movement’ 
Igêjayî; gêjî; géjtt) [AB/K/A/TB3/IFb/B/HH/]B1-A/ 
GF/TF/OK] «din II; neliis; sét> 

géjayi 23 3:4 (A) = dizziness. See géjti. 

gêjî „>< (K/JB3/TF/OK) = dizziness. See gêjtî. 

géjlok =x) 3 (IFb) = hail[stones]. See gijlok. 

gêjtî (5 3:5 f£. ( ;-y6). being stunned; dizziness. (also: 
gêjayî (A); gêjî (K-2/JB3/TF/OK)} 
[K/B//A//JB3/TF/OK] <dinayi; gêj; neliisi; séti> 

gêlas | Y: (OK/AA) = cherry. See gêlaz. 

gêlaz £S f. ( ;-6). 1) (syn: qeresî) cherry, bot. 
Prunus [ghilas] (JJ); sour cherry (K/F/J]) [ghelás] (JJ); 
2) cherry tree. (also: gêlas (OK/A.A); géraz (IFb); 
gilyas (IFb-2/GF/OK-2); gilyaz (GF-2); gilaz (F); 
[ghilas/ghelás] |. (0])] Cf. P gilas (LS Ar karaz 
j f. T kiraz; Sor gêlas |. V: Za gilyaz f. (Todd); 
Hau gélas m. (M4). cf. also Lat cerasus = ‘cherry 
tree' «Gr kerasos «cepacog [K/B/RZ/Kmc-2//IFb// 
GF//F//JJ/OK/AA] <alûçe; belalûk; hérüg [1]> 

gélee ALS f. (ea; ). ant. (also: gêre (Srk); gêrik (IFb-2)] 
(syn: mûrî I} [Mzg/IFb//Srk] 

gém p~ (WIUOK) = bridle; bit. See gem. 

gêr 5 -gêr bûn (A/IFb/JJ/TF) to roll (vi.) , tumble, 
overturn (vi.) (also: [ghir bouin] cps $ 0J)} (syn: 
gindirîn; girêl bûn; gulol bin}: eXilolikén 
hósirón gavén mérik di ser riwé wi yé 
nekurkiri de gêr dibûn ser çena wi û paşê 
dinuqutîn erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of 
the man’s tears rolled down his unshaven face onto 
his chin and then dripped onto the ground; -gér 
kirin (A/IFb/JJ/HH/TF/OK) to roll (downhill) (vt.) 
{also: [ghir kirin] «55 (JJ); <gér kirin oS (gêr 
dike) (45 „<> (HH)) (syn: gildî kirin; gindirandin; 
gulol kirin): *“Cil ji xwe diqetin," Alfons 
dibêje. Bi taybetî ... dema mirov xwe di 


mêrgê de gêr dike (BM, p.15) “Clothes get torn 
on their own," Alfons says. Especially ... when 
one rolls about in the meadow. Cf. Sor gér - 
'curved, crooked, leaning, lame' [BM/A/IFb/HH/ 
GF/TF/OK//JJ] <gevizîn; gildî; gulol> 

gêraz j! € (IFb) = cherry. See gêlaz. 

gêre o {5 (Srk) = ant. See gêle. 

gérih » >f (-a; ). unripe or green almond [T çağla]. 
lalso: gerîh (IFb)} (syn: behivter; çiPîn (Haz); nîv'în 
(Mtk)) [Frq//IFb] <behîv> | 

gêrik „J #(IFb) = ant. See gêle. 

gêsik «L~ (Bar/RZ) = broom. See gêzî. 

gêsin € (A/JB1-A/HH) = ploughshare. See gîsin. 

gêzbelî v>“ (Zeb) = goatsbeard. See gézbelok. 

gêzbelok sya f (). goatsbeard, bot. Tragopogon 
pratensis; it grows in cold and mountainous 
habitats. (also: gézbeli (Zeb); «gézbelok» Jy ao 
(Hej)} [Zeb//IFb/GF/OK/Hej/ AA] «siping» 

gêzer „> (A/IF/HH/GF) = carrot. See gizêr. 

gêzik J> (IFb) = broom. See gêzî. 

gézi QÊ ( ;-yê). 1) (syn: avlêk; bermalk; cerîvk 
(Bw); k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik; 
sizik; sicing (Krs); şirt I} broom : «Ew ot'axó pê 
gêzîyê paqiş dike (B) He sweeps [lit. 'cleans'] the 
room with a broom, -gêzî kirin = to sweep (syn: 
maliştin; rég kirin [réc I]}: *Bûk sibe rabû, nava 
male gêzîkir (J) The bride got up in the morning. 
and swept the (interior of the) house; 2) broom 
plant (K). (also: gesik (OK); gezî (A); gezik (A-2/IFb- 
2/OK-2/Frq); gésik (Bar/RZ-2); gêzik (IFb-2); gézik 
(GF/OK-2); [ghizi (s. ghizik 5] (JJ)) Sor gesik 
«L.a@gis[i]k «L< [F/K/IFb//B/TF/RZ// 
OK//A//Frq//Bar] <maliştin> 

gêzîk «lL > (GF/OK) = broom. See gêzî. 

gi -f (Ad) = all. See gişk. 

gidark .J,155 f (). mushroom. (also: kidark (Twn); 
<kidarik> .J 15 (HH)} (syn: kari I; karkevik (Ms- 
Malazgirt); kiyark; kufkarik; k'umik (A)) 
[Prw//Twn//HH] 

gidîş (45 f. (-a;-6). shock, stook, haycock, neat 
stack of wheat (barley, etc.) sometimes 6-8 meters 
long, arranged in such a way as to prevent animals 
from eating the contents, and to protect against 
rain, sometimes kept for a month or more in the 
field before being transported to the threshing floor 
(di nav zeviyé de pisti dirüné, ew zadé ku didin 
hev (didrün)]. lalso: girîş (GF-2/TF); gige (Zeb); 
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[ghidich] | 3 (JJ); <gidîş> +. (Hej)) < Arc gadis 
W°11/gedisa NW] = ‘heap, pile mound, esp. of 
sheaves, shock or stack of grain' (M. Jastrow); 
NENA gadisha = 'stack, heap, stook, shock, 
haycock' (Maclean); Cf. Turoyo gdi&o = ‘stack of 
crops, about 30 quflo [see qefil]' (HR2); cf. also Ar 
kuds , 35 = ‘heap, pile, stack (of grain, hay, etc.)'; 
Sor gise a = 'haycock, stook, conical mound of 
hay in a field, stack, rick’ [Qzl/A/IFb/JJ/GF/Hej/ 
AA//TF//Zeb] <desti; qefil> See also gige. 

giha € (GF) = grass. See gîya. 

gihan I çl vi. (-gihé-/-gih- [JB3]/-geh-). 1) to 
arrive, reach, attain: eSérek û gurek û rovik 
gihane hev û bi hevta çûn (Dz) A lion, a wolf, 
and a fox met up [lit. reached each other'] and 
traveled together *B. giha bajarê Mîrê Sêrê (L) 
B. reached the city of the Prince of Magic; 2) to 
ripen, reach maturity. grow up: *Ftki li ser daré 
gihane (AB) The fruit has [lit. 'fruits have'] ripened 
on the tree. {a/so: gehan; gihaştin: gihîştin: gihau 
(AB); [ghehan] (lg (JJ)! See etymology under 
gihîştin. Sor geyin cj «f/geyigtin (i, af (-ge-: 3rd 
p.s. -ga-) [K/A/JB3/IFb/JJ] See also gihîştin. 

gihan II yl (J) = udder. See guhan. 

gihandin jail’ vt. (-gihin-/-gin-/-gihin-/-gehin- 
[JB3]). 1) to bring, take, cause to arrive [faire 
arriver]; to convey (news. etc.): *Gelo nave, 
weki em evé qiza nazik bigihinine ewi 
xorté tu béji? (Z-1) Shouldn't we bring this fine 
gir] to that young man [who] you spoke of? [lit. 
‘you say'] *Lazime go hûn van zilama 
bigihéjinin welatê wan (L) You must 
accompany/take these men to their country 
*Wana cab gîhandine dîwana Al-p’aga (Z-t) 
They brought the news to the court of A.p. 
*Xwedé ga negîhand (J) God didn't bring us an 
ox [lit. 'God did not cause an ox to come']; -xwe 
gihandin = to arrive, reach, betake o.s.. come: 
*K'îjan ji wana zû xwe digihîne germa 
deşta (Ba2:1, p.202) Which one of theın will reaclı 
the warmth of the plains first [lit. 'early']; 
2) to bring (misfortune) , visit, send, cause to befall, 
wreak: *...Kurê wi jî béma’rifet bûn, şeherê 
bavê xwe gihyandine xelayê (Ba3) ...His sons 
were rude, they brought a famine on their fatlıer's 
city; 3) to cause (damage) (Zeb). {also: gihéjandin 
(L/K-2); gihyandin (Ba3); gihandin (K/BK); 
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[ghehandin] ¢.5|g(JJ)} IK/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/ 
OK/BK] «gihan I; gihistin> 

gihar |g (GF) = earring. See guhar. 

gihaştin çê (-gihéj-/-gihé-/-gihij-) (Z-1/BX/JB3) = to 
arrive; to ripen, mature. See gihîştin. 

gihestin oa (-gihe-) (M) = to arrive; to ripen, mature. 
See gihîştin. 

gihéjandin ç3) + (L/K) = to cause to arrive; to lead, 
take, accompany s.o. See gihandin. 

gihêştin (ii (A) = to arrive; to ripen, mature. See 
gihîştin. 

gihîştin vj: vi. (-gihîj-/-gîhij-). 1) to arrive, 
reach. catch up with, attain: *Digihên 
[-digihêjin] ber avekê (L) They reach a stream 
*Ew digîhijine k'ewşanê gund (Dz) They 
reach the village's plowed fields; -gihîştin hev 
(XF)/geheştine êk (Zeb): a) to come together, 
unite, meet (vi.): *Dibêjin rojekê du perî 
gehiştine êk (XF) They say that one day two 
fairies met; b) to [be] combine[d] (vi.): *"Sîn" û 
"Şîn" geheştine êk (Zeb) [The Arabic letters] sîn 
(+) and shin (, x) got combined (i.e., got confused 
or mixed up); 2) to join (an organization) : -Ji bo 
cli] tu gihîştî PKK'ê? -Gihígtina min a 
PKK'ê ne tenê ji bo azadî û xelasiya gelê 
Kurd, lê ji ber ku min xelasiya 
mirovahiyê jî tê de dît, ez gihîştimê (Wlt 
1:35, p. 16) -Why did you join the PKK? -My 
joining the PKK was not only for freeing and 
rescuing the Kurdish people, but because I also saw 
the saving of humanity in it, I joined it; 3) to grow; 
to ripen (fruit and the like) (IF/JJ); to mature, reach 
puberty: eZ. idi gihîştî bà (Z-1) Z. had [by] 
now matured (grown up): 4) to live (long enough) 
to see stg.: *Memê mirîye danê sibê, ez 
negihijime dané évara (Z-1) M. died in the 
morning, may I not live to see the evening; 5) to 
have enough time (to do stg.): «Paga té-gegt, 
siwik ra-bo, negest sola xo di pê ket, bi 
goran der-kewt (SK 24:224) The Pasha 
understood, got up quietly and, not managing to 
[=not having time to] put on his shoes, escaped in 
his stockings. {a/so: gehestin (-gehej- [J/B1-AV-gehéj- 
[JB1-S]/-gihe- [SK]) B1-A&S/SK); gehiştin (-gehij- 
[IF]/-geh- [M-Zx]) (IF-2/M-Zx); gehîn (M-2); gestin (- 
ge-) (SK-2/M-2); gihan I; gihaştin (-gihéj-/-gihé-/- 
gihij-) (Z-1/BX/JB3); giheştin (-gihe-) (M); gihêştin 
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(A); gihistin; [ghehichtin] (124 (JJ); <gihistin 
ce (dighîje) («5.4/5 )» (HH)) <O Ir *vi- (Tsb 72) 
+ *hak- (Tsb 47): Sor geyîn „geyiştin (uw að 
(-ge-: 3rd p.s. -ga-); *hak-: [Pok. 1. seku- 896.] 'to 
follow': Skt sácate = 'accompanies, follows'; Av 
hak- (pres. hak-/haéa-/hataya-) = do.; cf. also Lat 
sequor, sequi = ‘to follow' [Z-1/BX/JB3//JB1-A&S/ 
SK/M-Zx//A//M//F/Dz/K/IF/B/HH//JJ] See also 
gihan I. 

gihiya Lf (K) = grass; hay. See gîya. 

gihya LS (B) = hay. See gîya [2]. 

gihyandin ¿Lef (Ba3) = to cause to arrive. See 
gihandin. 

gij 3f (K/A/IFb/HH/GF/TF) = erect; tense. See girj. 

gijik 55 f (-a; ). tousled, unkempt hair (of women): 
*Gijika xwe dikêşîne û di ber giriyê xwe 
re jî dibêje ... (Ardû, p.116) She pulls her 
tousled hair and says through her tears .... Cf. 
gijgijî (GF/AD) = ‘unkempt (hair)' & [ghijikin] «5 
(JJ) = ‘to stand on end (hair)' [Ardü/IFb/TF/Frq] 
«p'or III» 

gijlok .J; 35 £ (-a;-8). hail[stones] (type of precipita- 
tion) . (also: géjlok (IFb-2); gişk II (Bw)! (syn: 
teyrok; zipik I] Note the form tergijok (Zeb) 
[Zx/IFb//Bw] 

gijnîj 5535 f. (-a; ). coriander, bot. Coriandrum 
sativum. (also: gijnije (OK); gijnis (CB); kisnis (TF); 
[ksnís (G)/ki8ni8 (Lx)] | 25 (JJ)) Mid P gisniz/kisniz 
(M3); P gaÉniz »5--> T kişniş; Sor gijnije 0333 
[Am/Zeb/Kmc-3/IFb/(GF)//OK///CB//J]J/TF] 

gijnije «5 5f (OK) = coriander. See gijnîj. 

gijnis (335 (CB) = coriander. See gijnîj. 

gilare „`€ m. (). 1) (syn: gonc (IFb); qurm) tree 
stump (IF); 2) short, thick piece of wood (HH/GF). 
(also: <gilare> „€ (HH)} [IFb/HH/GF] 

gilas aet ın. (-6;-1). drinking glass, tumbler. {also: 
<gitas> "s (Hej)} (syn: avxork; perdax; peyale 
[2]) «Eng glass --» P gelas o Y IBw/GF//Hej] 

gildî (ç> adj. 1) (syn: gebar (Wn)] mixed up, 
confused (Wn); 2) (syn: gilol I; girove?) round, 
circular (IF). (Wn/IF] 

giléj 341 (IFb) = saliva. See girêz. 

gilêş | X1 m. (). trash, garbage, rubbish. [Bw/RZ] 

gilêz > (GF) = saliva. See girêz. 

gilgil JOS m. (-6; ). millet, bot. Panicum miliaceum 
[T akdari]; because is grows well under dry 
conditions, in periods of drought it is used for 


making bread, particularly in Tunceli [Dersim], 
Elazığ, Bingöl, Mus, and Bitlis (IFb/JJ) (syn: garis; 
herzin]: -gilgilé Stembolê (Haz) corn, maize 
(syn: garis[é stanboli]; genimegami; genmok; lazût; 
zuret I}. (also: [ghylghyl] JSS (JJ) 
[Kre/Haz/A/IFb/JJ/GF/TF] «tale» 

gilih l€ (TF) = complaint. See gilî I[2]. 

gilik US f. (). clitoris. {also: <gilik> «LÉ (HH)} (syn: 
zîlik) Cf. Sor gulink «LJ, = ‘vagina’; = Sor mitke 
ar e d E «quz» 

giliI c„É m. ( -yê; ). 1) (syn: xeber) talking, speech, 
word[s] (K/B): u va gilîyana hilda dilê xwe 
(Ba) The mother, these words offended her [lit. 
‘picked up her heart'] *Wexta diya min giltyéd 
xwe k'uta kirin, min ew Hemêz kir (Ba2:2, 
p.207) When my mother finished her words, I em- 
braced her; -gilî kirin (Ba2) to tell, relate, recount 
(a story) (syn: kat kirin: *vegéran]: «Gili dikirin 
[sic], weki navé Misté Kalo dane ser gund 
bona wé yeké, ku... (Ba2) They used to 
recount that they gave the name M.K. to the village 
because...; -Giliyé teye = You are right (syn: 
Xebera teye): *Bek'o, welle, gilîyê teye (Z-1) 
Beko, by God, you are right; -gilî û gotin (Z-1) 
talking; -gilîyê xwe kirin yek (K/EP-7) to come 
to an agreement or understanding; 2) (syn: gazin; 
şikyat) complaint: -li fk-ê gilî kirin (PS) to 
lodge a complaint e to complain about s.o. 
(also: gilih (TF); gilih (A); [ghili] ett JJ): «gili» Wf 
(HH)} Skt vgarh-, aslan = 'to chide’; Av gereza- = 
‘complaint’ & Vgarz-, gerezaiti = 'to complain, 
lament’; Pahl garz{i)8n = ‘complaint’ & garzitan = ‘to 
complain’ (Horn, #930); Ossetic d. yarzun/t. gárzin 
= 'to groan’; P gele 4l — ‘complaint’; Sor gléyi (pal? 
= 'complaint' [Ba/K/JB3/IFb/B/J/HH/GF// A//TF] 

gili II "i SK/J]-Lx) = branch. See gulî II. 

gilih »J (A) = talk; complaint. See gilî I. 

gilizank ob) pl. tickle, tickling: -gilizankét fk-é 
vekirin (Bw) to tickle s.o.: «Ez gilizankét wê 
vedikem (Bw) I tickle her. cf. qilî kirin (IFb/RZ) 
[Bw] 

gilok „JK (A/IFb/GF/Mzg/Krş) 
gulok. 

gilol I Jil adj. round, circular (IF/K): -gulol bûn 
(B) to roll (vi.) (syn: gêr bûn; gindirîn; girêl bûn); 
-gulol kirin (B) to roll (vt.). (also: gilor (IF-2); 
gulol (K/B)] (syn: gildî (IF); girover] cf. Skt glau- m 


= ball of thread. See 
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= 'round lump, wen-like excrescence'; P golüle 
aJ, = 'ball, sphere’. [K/IF/B/JJ/HH] «gér; gildî; 
gindirin> 

gilol II J3lf £. (). pea, a legume, bot. Pisum sativum; 
small, black beans eaten by cattle (Wn). (also: gilàl 
(Wn); [ghiloul] JA (JJ); <gilol> Jl (HH)] (syn: kelî 
I; polik Il] [Wn/JJ//IFb/HH] «lowük» 

gilolik LJH (Qms/Btm) = dish of ground meat and 
bulgur wheat. See kilorik. 

gilor „f (IF) = round. See gilo! I. 

gilàl Ja% (Wn) = pea. See gilol II. 

gilüz jal (Bşk) = saliva. See girêz. 

gilwaz j\,15 (Elk) = string of dried fruits. See gelwaz. 

gilyas (LS (IFb/GF/OK) = cherry. See gêlaz. 


„gilyaz JLI (GF) = cherry. See gêlaz. 

gimin ¿yf I Ca; ). crashing, rumbling, thundering 
sound (K); skirl, shrill cry (of musical instruments 
such as zurna or bagpipe) (EP-4); buzzing sound 
made by beeliives in the hive (IF): egimina Heft 
def-zurnane (EP-4) the cry of seven drums and 
zurnas. [EP-A/K/IF] 

gincî > f£.(B/Qzl/Qtr-E/Elk)/m.(Bw) (-ya/ ;-yé/). 
dried dung that gets caught on sheep's wool: 
¢ginciya hirîya miha Mam Reşîd (Elk) the 
dried dung on the wool of Mam Reshid's sheep. 
lalso: «ginci» | 2-5 (HH)) (svn: kemél] [Qzl/QtrE/ 
EIK/Bw/K/IFb/B/HH/GF/F]] 

gindir js f. (-a; ). 1) small, venomous insect: 
*Gindire ji mar à dübigka xirabtire (Msr) 
The gindir is worse than snakes and scorpions 
[prv.f, 2) [m. Q.] tarantula spider (QtrE). [Msr/QtrE] 

gindirandin 5.) „f vt. (-gindirin-). to roll stg. 
(vt.) . (svn: gêr kirin; gildî kirin; gulol kirin) 
[A/JB3/IF] <gindirîn> 

gindirîn (4... vi. (-gindir-). to roll (vi.) . tumble, 
overturn (vi.) . (svn: gêr bûn; girê! bûn: gulol bûn) 
Arc gandar 1133 = 'to roll fı.) ' & igandar ?T]1'K 
- 'to roll (vi.)' & Syr itgandar 52334 = 'to roll (viJ 
[L/A/TB3/IF| «gindirandin» 

gindol „J; f. (Wn) = watermelon. See gindor. 

gindor 33: f. (-a; ). 1) pumpkin, gourd (K); squash, 
zucchini (IFb) [gundor/gindore]; 2) (syn: petêx; 
qawin] melon (A/JJ/Bw/IFb/AA) [IFb:gindor; 
AA:gundor]; watermelon (Wn): *Werzeké 
gundura yê hey, gundurét xo hemî bi bera 
ve dan, ev êt hindeyét mezin perçiqandin, 
ev ét biçûk'oke yê didanite ser (JB1-A #189) 
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He has a melon patch, he has thrown all his melons 
against the rocks, those that were this big he 
smashed, and those that were small he put on top. 
(also: gindol, f. (Wn); gindore (IFb-2); gundor, m. 
(K-2/IFb-2/GF/OK/A A/Kmc-2); gundur (JB1-A); 
kulind; kundir; qundir (L); [goundour] 4-5 (JJ)} 
[K/A/IFb/Bw//Wn//GF/OK/AA/Kmc-2//]J/JB1-A] 
See also kulind & kundir. 

gindore os (IFb) = squasb, zucchini. See gindor[1]. 

ginginok Ji: adj. speaking with a nasal quality, 
through one's nose; someone wbo speaks through 
his nose (K/A/IF); nasal (B). {also: ginginoki (K)) 
(K/A/IF/B] 

ginginoki |: (K) = speaking with a nasal quality. 
See ginginok. 

gir I _# adj. 1) [syn: mezin) large, big; tall, strapping; 

heavy; 2) (syn: zivir) coarse, rough, thick (HH/Bw). 

(also: gur IIl (Ba2); gut III (FK-eb-1); [ghir] + (JJ); 

«gir» #(HH)) Cf. Sor gewre » «$ Za gird 

[Bw/F/K/JB3/IF/B/JJ/HH/GF/TF/OK] See also gir 

II. <girs> 

II m. (-6; ). hill, mound: «Hakim ji çûye 

seré gir rûniştîye (L) As for the king, be went 

and sat on a hill. {also: [ghir] (JJ); «gir» 5 (HH)} | 

[svn: dîyar II; zûr) <O Ir *gari- (A&L p. 87 [VIII, 1]) 

[L/K/A/JB3/IF/B/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK] <ç'îya; 

girik> 

gir III _ prep. despite, in spite of, notwithstanding: 
eEw gir nexweşiya xwe derket (JB3) He went 
out in spite of his illness; -ji giré...ve (BX) do.: 
eji girê min ve (BX) in spite of me. {syn: digel 
[2]; dijî [2]: rte&me) [BX/JB3/OK] 

gir IV Sm. (-ê; ). 1) itch, itching (K/A/JJ): 
eFilankes? git ê girtî (Zeb) So-and-so has itchy 
skin eFilankesi gir hatê (Zeb) So-and-so 
became hysterical; 2) scab, mange, rash 
(K/A/IF/JJ/B/HH); 3) allergy (Qzl/Bw); 4) sexual 
urge or desire: *Gité wê jinê (Zeb) That 
woman's urges. (also: [ghir] $ (JJ); «gir» + (HH)) 
[K/A/IF/B/]]/HH/GF/TF/Zeb) 

giram „!_ «f. (-a; ). respect, honor, esteem: -giram 
girtin (IFb/RF) to respect. [syn: hurmet [3]; 
me'rîfet; qedir I; rêz II; rûmet) [(neol)IFb/RF] 
<şeref> 

giramgîr „Śl f adj. respectful: *Gebranê Bago bi 
awakî giramgîr û dengekî bajariyane bi 
mêvanê wan î karmend dide zanîn ku ew 


ga 
E. 
A 
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ji ji vî gundî ye (Lab, 42) G.B. respectfully and 
in a civilized voice informs their employee-guest 
that he too is from this village. [Lab/RF] 


giran I lf adj. 1) heavy: *Dibine k'aga zéra ji 


ya Üsib girantire (Ba) He sees that the weight of 
the gold is more (lit. 'heavier'] than Joseph['s 
weight]; 2) (syn: biha [2]; giranbiha; #erzan} 
expensive, costly; 3) feuph.] pregnant (Mzg); 4) 
(syn: reg; tari} dark (of tea, color, etc.) (Bw); 5) 
clumsy, awkward; slow; 6) hard (of hearing): «Ji 
ber ku guhên wi hinekî giran bûn, carina 
deng bag nedibihist à bag fém nedikir 
(Alkan, 72) Because he was a little hard of hearing, 
sometimes he didn't hear voices well and didn't 
understand well. {also: [ghiran] oF (JJ): <giran> 
oS (HH)} Cf. P garan 3f = ‘expensive, heavy’; 
Sor giran ç,l_& Za giran (giranî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/SK/JB1-S/GF/TF/Mzg/Bw] 


gifan lI 1 f (IFb) = mallet. See gefan II. 
giranbiha (5! $ adj. expensive, costly, dear. (also: 


[ghiran beha] lg oS (J) {syn: biha [2]; giran [2]; 
#erzan} [K/IF/JJ] <biha; erzan; nerx; qedir I; qimet> 


giranî 51, $ f. (-ya;-yé). 1) weight; heaviness: 


*Hetta bi-qeder girania wi berey pare-y 
zêf yan zîw neinim nahémewe (SK 12:117) I 
shall not return until I bring the weight of this stone 
in gold or silver; 2) being expensive; 3) (syn: lenger 
1{1]} anchor (F); 4) drought (HH). (also: «girani» 
ca of (HH)) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/JB1-S/ GE/TF| 
«giran» 


girar || 4 f. (-a;-6). type of soup made of buttermilk 


[Rus paxta rraxTa] and cooked barley groats 
seasoned with mint (Dz); pilav made with rice or 
barley groats (=bulgur) (IF/HH/Bw): «Bé serwéri 
girara p'ira nak’ele (Dz -#67) Without an 
instructor, soup for many won't boil [prv.] 
*Derxwiné beroşê, dermanê girarê [Dûv] 
(L[1937]) Cover of the pot, seasoning of the soup 
[rdl.; ans.: sheep's fattail]. (also: [ghirar] $ (JJ); 
«girar» j| f (HH)} (syn: mehîr) [L (1937)/Dz/K/A/ 
IF/B/JJ/HH] «pisrüng» 


girav I ål , (B) = deposit, pledge. See girév. 
girav II ål  /gir-av GUS f. (-a;-6). island 


(JB3/IF/A): «dürxistin li Girava Madagaskar 
(OS-intro) exile on the island of Madagascar. (also: 
girdav (A)) [syn: ada; cizîr; dirgeh} = Sor dürge 
aS us» [JB3/ZIFb/GF/TF/OK/RZ//A] 
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girdav i)!» & (A) = island. See girav II. 
girde ^ f (). thick, round bread roll with small hole 


in the center. Cf. P gerde o» f = ‘round cake, loaf; 

NENA girdéyá = 'round cake, small loaf (Maclean- 
Urmi) & girda = 'roll' (Garbell) & gar-day-ya = ‘loaf 
of bread, especially flat loaf (Oraham) [Bşk] «los; 

nan» 


gire „+ (JB3) = tumor. See girê [2]. 
giregir I 5,5 pl. the nobility, nobles; elders; 


grandees, potentates: *Memê k’etiye, reng lê 
nemaye, xûn ber bîye gol. Al-p'aga û 
giregirava gelekî hev birin-anîn, yek go-- 
sat'irceme, yek go--sermaye, yek go-- 
tirsaye (Z-1, p.48) Menı was laid low, he was 
pale, his blood was boiling. Al-pasha and his 
entourage debated a great deal among themselves, 
one said it was the flu, one said it was a cold, one 
said it was out of fear. (syn: cindî [3]; 'eyan [3]; 
kubar) [Z-1/K/IFb/B/GF] 


gire-gir II ,£ o $ (F) = thunder. See gufe-guf. 
girev „„ f (A/IFb) = strike. See grev. 
girê j € £ (). 1) knot: -giré dan (B) to tie. See 


girédan; 2) (also: gire (JB3)] tumor. {also: giréh 
(JB1-S-2); girék (K/A/JB3/IFb-2/GF-2/TF); (ghiri] 
oS (J); «giré» ,„#(HH)) Cf. Skt granth- = 'to 
tie, tie together, compose (a literary work)’; O Ir 
*graBya- (A&L p.85 [VI, 3]): OP gra8- = 'to 
compose' (Kent); P gere » $^ ‘knot’; Sor girê (= 
‘knot, phrase’ [K/A/JB3/TF//IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/ 
SK/GF/OK] <[1] xilf; [2] tulli> 


giréedan (3133 F vt. (giré-d-). 1) to bind, tie: *Daê, 


sibe bihare, ga tune, ezé te girédim? (J) 
Mom, spring is around the corner [lit. tomorrow’), 
there is no ox, shall I tie you [to the plough]? 
*Weki em gakî serjékin, sibe bihare, xelqê 
cot girêde, îja emê çi bikin? (J) If we 
slaughter an ox, tomorrow is springtime, [other] 
people will tie [their bulls to] the plow, what 

will we do then?; 2) to establish, conclude fa 

pact) , enter into fa bargain) ; 3) to gather up, 
summon, muster (troops) : *Al-p’aga tabû 
eskeré xwe giréda (Z-1) A.p. got up and 
gathered his troops. (also: girê dan (B); [ghiri-dan] 
ol» FJ) Cf. Za girédana [girédayis} (Srk) 
(K/JB3/IF/J]J/B] 


giréh a» (JB1-S) = knot. See girê. 
girêk «Ù $ (K/A/JB3/GF/TF) = knot; tumor. See girê. 


girêl iS: -girél bûn (Urm/SlIm): 1) (syn: gêr bûn; 
gindirîn; gulol bûn) to roll (vi.) (SIm/Db); 2) to die 
(used by Muslims in speaking of Christians) 
(Urm/Slm). [Urm/Slm/Dh] <gort> 
girév -f £ ( ;-6). deposit, pledge; token. falso: 
girav I (B)} Cf. Sor gréw 4 £^ [K//B] «rehin» 
girêz 35 f. (-a; ). saliva, spittle, slobber, drool: 
*Her ku wi digot fil mest dibûn, av bi 
devê wan diket û girêza wan diherikî (SF 
19) The more he spoke the elephants became 
giddy, their mouths started watering and their 
. drool began to flow. {also: giléj (IFb); gilêz (GF-2); 
giltiz (Bşk); [ghiliz] (JJ)) (svn: ava dev; Pif, tûk II} 
[Bsk//SF/ A/GF//JJ//TFb] 
girik I Jf £. (-a;-6). 1) small hill [dim. of gir II] 
(K/A/IF/Jf); 2) shoulder, shoulder blade(s) 
(B/JJ/Bw); clavicle, collar bone (IS): -girka mil 
(K)/[ghirk-i milan] ss 0) shoulder. falso: girk 
(IS); [ghirik] J J)) IIS//K/A/IF/B/JJ/Bw] «gir II; 
mil> 
girik II J S/gitik f [GF] f./m.(Zeb) (). hand mill 
used for removing rice husks. (also: <girik> LS 
(HH)) (svn: desta?) [Bw/IFb/HH/GF/OK//Zeb] «ag» 
giring GS adj. important, significant. (svn: berkeftî) 
(also: girîng (Wlt)) Cf. Sor giring J5 f « giran = 
‘heavy’ (giringî: girîngî) [K(s)/A/IFb/GF/TF/OK] 
giringî | S 4 f£. (-ya;-y6). importance. weight, 
significance: eGiringiya vé gadetiyé ji ya 
dîroknasan bêhtir e (Rws #3, p.24) The 
importance of this testimony is greater than that of 
the historians *Ji aliyê girîngiyê ve di dereca 
yekemin de bà (Wlt 1:39, p.11) With regard to 
significance, it was of the first degree. (also: girîngî 
(WIt/Rwg)) [neoDWlt/Rwsg//K(s)/GF/TF/OK] 
<giring> 
giriyan (jb S (-giriy-) (JB1-S) = to cry. See girîn. 
girîn cS vi. (-giri-). to cry, weep: *Hersê 
rûniştin li halê xwe û li ber rebbê xwe 
girîyane (Z-2. p.66) The three of them sat and 
cried of their plight to their Lord *Jina Osê 
biçûkekî sawa hebo, di landikêda bo. Berî 
spêdê biçûk girî (SK 40:357) Oso's wife had a 
suckling infant which was in a cradle. Before dawn 
the baby cried. (also: giriyan (-giriy-) (JB1-S-2); 
gîran (IFb); [ghirin] „.„ (JJ); <girin ç» _,€ (digrî) 
Gef» (HH)) «Perhaps [Pok. 2. ger- 383.] 'to cry 
hoarsely': Mid P griyistan (griy-) (M3); P geristan 
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Q3 gerye kardan (32,5 4, f — 'to cry’; Sor girîn 
o S/giryan ob S Hau gireway (girew-) vi. (M4); = 
Za bermena [F/K/A/JB3/B/J]JHH/SK/GF/]B1-A&S//IFb] 

girîng «„ #(Wlt) = important. See giring. 

girîngî , Áo #(Wlt/Rwş) = importance. See giringî. 

girîş + + (GF/TF) = shock, stack, stook. See gidîş. 

girivan çl, f m. (-6; ). collar: «Emma rîwî seré 
xo bi girtwané xoda gor kiribü, gawét xo 
migandibün (SK 4:35) But the fox hung his head 
down out of his collar and shut his eyes ° Were, 
vi kufey girivané xo helkége da bite kurê 
te (M-Ak $651, p.294) Come and pull this boy up 
through your collar so that he may become your 
son. falso: giriwan (SK)! (syn: berstt; p'ésir [2]; 
pisto; yax) Cf. gewrî = 'throat' ([M-Ak//SK] 

girtwan ç,l»„ f (SK) = collar. See girivan. 

girize oS (IFb/GF) = shudder, quiver. See girtzok. 

girizok =z» £m. (). shudder, quiver, trembling; 
goose bumps, gooseflesh: *Girizok bi laşê min 
ve té (Nsb) I get goose bumps eMirin; ci 
gotineke ne xweş e, sar û tahl e. Grüzi bi 
cané meriv digre (LC, p.8) Death, what an 
unpleasant word, cold and bitter. It sends a l 
shudder through one's soul. (also: girize (IFb/GF); 
girizonek (TF); grûzî (LC)} (syn: firk Il 
[Nsb//TF//IFb/GF//LC] 

girizonek Jaz» (TF) = shudder, quiver. See 
girizok. 

girj ; adj. 1) wrinkled, puckered (OK); 2) surly, 
morose, sullen (OK/K{s]); 3) (syn: bel; qişt; qund; 
tep} erect, bristling, standing on end (SK): 
*Gurgî got, "Mûêt min girj bûne?" (SK 6:69) 
The wolf said, “Have my hairs stood up?”; 4) 
puffed up, inflated: -xwe gij kirin (K) to puff 
o.s. up: *Gava gur rivîna geş dit, xwe ji 
miyé bi dür xist, xwe gij kir à diranén 
xwe qîc kirin (ES, p.16) When the wolf saw 
the bright flame, it distanced itself from the 
sheep, puffed itself up and bared its teeth; 
5) tense, taut. (also: gij (K-2/A/IFb/GF/TF); 
<gij> 3° (HH)} Sor girj ; #@kirj 3.5 = "wrinkeled, 
shriveled, puckered, sullen’ 
(SK/K(s)/OK//K/A/IFb/HH/GF/TF] 

girk =),£ (IS) = small hill; shoulder. See girik. 

girme „ (A) = thunder; crash. See girmin. 

girme-girm pS as 5, f. (K) = thunder; crash. See 
girmin & gure-gur. 


215 


G 


girmin (f f. (-a;-6). 1) (syn: gure-gur] thunder: - (XF): a) to depend, rely upon: «Miri xweşbe, 


girmina ewran (IF) thundering of the clouds; 2) 
crash, din, loud noise. (also: girme-girm, f. (K); 
girme (A); xirmin (IF-2)} [EP-8/K/A/IF/B] <birûsk; 


gurin» 

girnas ‚Uf (GF) = hero. See gernas. 

girnijîn jj 5, vi. (-girnij-). to smile, grin. (also: 
«girnijin» ¢ 5 f (Hej)) (syn: begisin; bişkurîn) 
[Bw/IFb/(OK)/Hej/RZ] «k'enin» 

girover «ai; adj. round, circular. (also: gulover 
(K/F/BK/B); gurover (BK); 
[ghrover „l f/ghelouver I5] (JJ); <kirover> 5.5 
(HH)} (syn: gilol I (IF); gildî (IF)) (guloverî; 
gulovetti} [A/JB3/IF/]]//K/F/BK/B//HH] 

girs , . . adj. big, huge, horsey, large and clumsy; 
plump: ¢Berxén Hilf berîya zivistanê 
çêdibin, zivistanê di koza da derbaz 
dikin, xurt û girs in (Qzl) "Hilî" [early-born] 
lambs are born before the winter, and spend the 
winter in the sheepfold--they are fat and plump. 
[Qzl/K(s)/A/IFb/GF/F]] «qerase; zivir> 

girsik (Hk/Hej/Kmc) - wild pear. See kirosik. 


girtin «3 6 vt. (-gir-/-gr-). 1) to take, take hold of, 


hold: «Bi destê wi girt (L) He took hold of his 
(=s.0. else's) hand eRovi, te ev aqil ji k'u 
girtye? (Dz) Fox, where did you get your sense 
from?; -bi ser ft-f de girtin (BX)/ser ft-f 
girtin (YZ-1) to prefer: «Min honikahiya 
zozanan bi ser havína degté de digirt (BX) I 
used to prefer the coolness of the summer pastures 
to the summer of the plain «Tu çima Ûsib t'enê 
ser Hemyafa digirî? (YZ-1) Why do you prefer 
Joseph over all the others?; -gi bigre (Frq) almost: 
*Çi bigre her millet xwedî mizaheke 
nivîskî ye ji (LC, p.3) Almost every nation also 
possesses [a tradition of] written humor; -hev[din] 
girtin (Wlt) to be consistent: *Gotinêd te hev 
din nagrin = Tigtéd tu dibêjî hev din 
nagrin (Wlt) Your words don't bear each other 
out; -jê girtin. See jêgirtin; -nezer ji fk-é 
girtin (EP-7) to cast the evil eye on s.o.: *Wekî 
nezer ji te negire (EP-7) Lest the evil eye be cast 
on you; -seré hespé girtin (Z-3) to rein in, ride 
(a horse) slowly {#seré hespê berdan): «Un serê 
hespé xo negrin Heya devé deré diwané 
(Z-3) Don't let your horses slow down until [you 
reach] the door of the diwan; -xwe li fk-ó girtin 
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eme ji Killianyóne, welatê meda 
nangiraniye, me xwe li te girtîye (Ba-1, #31) 
‘Long live the emir, we are from Canaan, in our 
country food is scarce, we are depending on you; 
b) to head for, make for; 2) to seize, catch, capture: 
*Dengek ji seré sürehó seh kir, got, bigire 
(Rnh 2:17, p.307) He heard a voice from the top of 
the city wall, it said, 'Catch'; 3) [syn: daxistin; 
zvekirin] to close, shut: eDergivan derî digire 
(L) The gatekeeper closes the gate. [a/so: [ghirtin] 
os SUD; «girtin çs (digre) (4,55)» (HH)) [Pok. 1. 
ghrebh-/gherbh- 455.] 'to seize, reach': Skt Vgrbh 
[IX. grbhnati]; Av gereB iia-; O P garbaya-= 'to seize' 
(Kent); Mid P griftan (-gir- « grbya-) = 'to take, hold' 
(M3); P gereftan cpt Cgir-) (4: Sor girtin Ga 
(-gir-); Za genã [girotiş] - 'to get; to close' (Todd); 
Hau girtey (gêr-) vt. = 'to take. seize' (M4); cf. also 
Germ greifen; Eng grab/grasp/grip/grapple 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-A&S/GF/TF/OK] 


girtin û berdan çl,» s (9 A f. (-a; ). commerce, 


business; comings and going, give and take: 

* Girtin û berdana welatê Cizîrê destê 
wanda bû (Z-1) The comings and goings of the 
state of Jizîra were in their hands. [Z-1/GF] <dan û 
standin> 


girtî | 5 S adj. 1) (#vekirî) closed, shut (K/B); enclosed 


(Jj); 2) [m.&f.] (syn: dil; hêsîr I} prisoner, captive: 
*Hevsa teda girtik heye (Ba3-3, #32) In your 
jail there is a prisoner *Li girtîgehên 

Canakkale ... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî 
bi mebesta protest[o]kirina şert û pestên 
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5) 
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100 
political prisoners held a hunger strike with the aim 
of protesting the [bad] conditions and oppression of 
[=at the bands of] the authorities. {also: [ghertía] 
oS (JJ): <girti> 3S (HH)} [K/IFb/B/T/HH/TF] 


girtîgeh sas € f. (-a;-ê). 1) (syn: Hebs; zindan) 


prison, jail [British: gaol]: «Du girtiyên tirk her 
êvar [m]ifteyón girtîgehê didizin, deri 
vedikin, û bi şev diçin ji xwe re digerin 
(AW74B7) Two Turkish prisoners steal the prison 
keys every night, open the door, and go out at 
night and wander around; 2) concentration camp 
(K). [K/JB3/IFb/OK/Wlt] 


girvankee aG f £ (;*ê). pound (unit of weight) ; 
unit of weight equivalent to 410 grams (Hej): *Deh 
girvanke ceh (EP-5, #10) Ten pounds of barley. 
«Geo girvanka g0326j: = ‘pound’: P girvanke 
aŚla S/girvanke 4S3, „5 Az T girvanka; T kirvanka 
[Çayağzı * Şavşat -Artvin] = 'scale, balance' (DS, 
v.B, p. 2839); Sor girwanke aS la $ (Hej)/gerwanke 
aG laf (Hej/W&E) = 'packet' (W&E) [EP-5/K/B] 

gistil Lef (K) = (finger) ring. See gustîl. 

gistilk wl = (finger) ring. See gustîl. 

gis (¿f (IFb/JB3/DM) = all. See gişk. 

gişk I «L5 adj. 1) (syn: her; liemû) all [generally 
follows the word it modifies]: *Ezê we gişka 
qifkim (Ba) I'll kill you all «Gur gişk berev 
bûn (Ba) All the wolves assembled/gathered round 
eGura gişka sond xwar (Ba) All the wolves 
took an oath: 2) [prn.j all, everyone, evervbodv: 
*Gigk tên li Ûsib dinihêrin (Ba) All come 
[and] look at Joseph *Gişke birçîbûn (Ba) They 
were all hungry; -ji gişka ...-tir = the ...-est of all 
(expresses the superlative degree of adjectives: cf. P 
az hameh behtar = 'the best) : *Ûsibî ji gişka 
agiltire (Ba) Joseph is smarter than everyone (=the 
smartest) «Ev goharto ji gişan tekûztir e (DM) 
This version is the most complete/perfect of all; 3) 
everything: *Ûsib çi ku ot'axéda dike, 
Zelîxe gişkî divine (Ba) Whatever Joseph does 
in the room, Zolikha sees everything. (a/so: gi (Ad); 
gis (IFb/JB3/DM); gist (IFb/B-2): giştî |3] (IF-2); [gish 
Sigi Sigishk L:S/gisk (LSN (JJ)) Cf. Sor gist 
if M. Schwartz: The most plausible etymon for 
gisk is O Ir *visva- --> Av vispa-, Old P visa- = 
‘all,’ cf. Skt viéva- & Rus ves’ Bech, but -§- is 
problematic, unless it is an second, less common 
reflex for O Ir -sw-; another possible source is P gag 
Us = ‘galore’ <ga8na «*ga£na- = ‘treasure’ 
(according to W.B. Henning in “Coriander.” Asia 
Major, 10, ii (1963), 195-99); K gisk has been 
posited as the source of Mandaic gus = ‘all’ (see 
Macuch) [Ba/F/K/JB3/IFb/JJ/B] 

gişk II «lf (Bw) = hail[stones]. See gijlok. 

gist «25 (IFb/B) = all. See gişk. 

giştik wl: £ (). rolled-up ball of dough (before it is 
flattened out and kneaded to make bread). 
[Zeb/Sx/OK] <hevir> 
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giştî , € adj. 1) public: -faya giştî (Wlt) public 
opinion; 2) general. < Sor giştî | 28 
[Hv/K/A/JB3/GF/TF/OK/RF/RZ] 

givaştin çl (Ag/JB3/IFb/B) = to squeeze, press. See 
guvastin. 

givir 4f (IFb/OK/Hej) = wild cat. See gívir. 

givirdar j|» X adj. dead, lifeless (K). (also: giv à dar 
(EP-7)} [syn: miri] Cf. T gebermek = ‘to die (of 
animals)’ [EP-7//K] <gever bûn (JB3); mirin» 

givij 1,3 (Haz/Kmc-2) = hawthorn. See gijok. 

giv à dar ||» , X (EP-7) = dead. See givirdar. 

givzonek 358 (GF) = thistle. See givzonik. 

givzonik 4bi,3€ f (). thistle: eGotin kerê: “Were, 
em te bibin ceneté.” Got: “Ma givzonik li 
wé deré heye?” (L-#69) They said to the 
donkey, “Come, let us take you to paradise.” He 
said. “Do they have thistles there?” [prv.] {also: 
givzonek (GF)] [L/K//GF] «diri; k’erbes> 

giwisin jux, (SK) = to squeeze, press. See guvaştin. 

giya UF (JB3/IFb/GF) = grass. See gîya [1]. 

givaben 4G (GF/Hej) = plant root used as folk 
remedy. See giyabend. 

giyabend „Lf m. (-6;-1). fragrant plant [called 
farmüt «++ in Arabic (GF)] or root of the rêvaz 
[rhubarb (Bw) = ribés] given as a folk remedy to 
people with stomach aches, diabetes, etc., bot. 
Artemisia campestris. (also: giyaben (GF-2); 
<giyaben{d]> (5); ols (Hej)) [Bw/GF/Hej] <tibés> 

gizêr 355 m.(Xrs)/f.(K/B) ( ; /-6). carrot. {also: gêzer 
(A/IF-2/GF-2); gizer (GF); zirgézer (IF-2); [ghizir] „€ 
(JJ): <gézer> z$ (HH)} Cf. Ar jazar p>, Heb gezer 
711; P gazar 5% Sor gêzer jot 
[Xrs/K/IF/B// A/HH//J//GF] 

gifik was (Bw/J]) = tassel. See güfik. 

gîha G.A (F/K/L) = grass; hay. See gîya. 

gîhan Olek (AB) = to arrive; to ripen. See gihan I. 

gîhandin Ole f (K/BK) = to cause to arrive. See 
gihandin. 

gihistin gef = to arrive; to ripen, mature. See 
gihistin. 

gijok + f (). hawthorn, azarole, Mediterranean 
medlar, bot. Crataegus azarolus: small orange- 
yellow fruit sold in the fall in large quantities strung 
together in wreaths [T alıç, Ar zu'rür j», P 
zalzalak «U)>J1;, R boiary8nik Cog psnumux | 
(Mzg/Haz/Srk/K[s]); buckthorn, bot. Rhamnus 
cathartica [T akdiken] (IFb); wild cherry, (bot.) 


217 


Cerasus padus & Cerasus avium [T yabani kiraz] 
(IFb). (also: givîj (Haz/Kmc-2); goyij (Kls]/IFb-2); 
guhîj (GF/TF/OK/AA); guvîj (Srk); gûhûşk 
(Hk/Zeb/IFb); gûşk (OK-2/AA-2); <givîşk 
eli guhîj >.»,@#guhûşk al: 2,9 (Hej)) Sor goyij 
40357 g6wij 32° [K3] = 'hawthorn' 
{Mzg/IFb//K(s)//Haz/Kmc-2//GF/TF/OK/AA/Hej//Srk] «gilan 
I> 

gilaz DLS (F) = cherry. See gêlaz. 

ginik wis (Bw) = sack. See gûnîk. 

gîran (3| A (IFb) = to cry. See girîn. 

giro 3,5 adj. late, delayed, behind: -giro bûn (Bw) to 
be late, delayed: *[Em ji giro nabîn] (JJ) We 
won't be late either; -giro kirin (SK/OK) to delay, 
restrain, make (s.o.) late. (also: [ghirou] 57.5 (JJ)} 
[syn: dereng; egle} «T geri (older gerü) = 'behind, 
back' [Bw/J]J/SK/OK] <dereng> 

gîsik wl = one-year-old kid (goat). See gîsk. 

gîsin yf m. (-6; ). plowshare, the part of a 
moldboard plow that cuts the furrow: *Ewî dit 
hindek masi der keftin digel gasini bin 
axê (M-Ak) “He saw that a number of fish came 
out of the earth with the ploughshare” *Wekî 
gîsnê cot; çiqas bê şixulandin ewqas wê 
bibiriqe (WM 1:2, p.10) Like a plowshare, the 
more it is used, the more it shines. (also: gasin (M- 
Ak); gêsin (A/JB1-A/Btm); [gisson öl-Zgãsin 
Q4 RB)] (JJ); <gêsin> ¢STHH)} < ga = 'ox' + Hesin 
- 'iron': cf. P gáv/ahan Call Sor gasin cV gaasin 
QU: Hau gawesin m. (M4) [Ad/K/JB3/IF/B// 
A/JB1-A/HH/Btm//M-Ak/JJ] «cot [2]; halet; hincar; 
k’otan> 

gîsk LW m./f(B/OK) ( ; /-8). one- to two-year-old 
male goat. (also: gîsik; [ghisk] Laf (JJ); <gisk> Laf 
(HH)} (syn: hevûrî) Cf. Pahl vésak = 'kid (young 
goat)’; Sor gîsk w= 'kid of 3 to 6 months’. See 
183. gisa = ‘two-year-old goat' (& 181. gigi = 
‘kid') in: D. Monchi-Zadeh. Wörter aus Xurasan 
und ihre Herkunft (Leiden: E.J. Brill, 1990), p.61 
[M/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bsk] «bizin; kar I; 
kavir; kûr I = sayis; nêrî I; tustir> 

gisee aif f. (ea; ). shock, stook, large sheaf, bale (of 
hay, etc.): -giga genimî (Zeb) sheaf of wheat. 
(also: gidîş; gûşe, m. (OK); <gise> 42. (Hej)} Sor 
gîşe aif = 'haycock, stook, conical mound of hay 
in a field, stack, rick’ [Zeb/Hej//OK] «gurz Il; 
xorim» See also gidig. 


givir „åf m.&f. (-6/-a; ). wild cat, cougar, lynx; male 
cat. (also: givir (IFb/OK); «givir J7givir „4f (Hej)} 
[Bw//IFb/OK/Hej] «k'itik II; p’istk> 

gîya LS m. (giyayé/giyé; ). 1) (syn: çayîr [2]) grass: 
*Ev cola hana gîha lé nema (L) There's no 
more grass on this mountain; 2) plant; herb; 3) hay 
(F/K/B). (also: giha (GF-2); gihiya (K-2); gihya (B); 
giya (JB3/IFb/GF); gîha (F/K/L); gya (SK); [ghiia LÍ 
ghiiah ol (JJ); <giya> LS (HH)} Cf. Av gaodayu- = 
‘cattle-nourisher, hence grass' (according to 
Gershevitch); P giyah ol % Sor giya LS Hau giwaw 
in. (M4). See Grass in: I. Gershevitch. "Outdoor 
Terms in Iranian,” A Locust's Leg : Studies in 
Honour of S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp.80- 
81; reprinted in his Philologia Iranica. ed. by N. 
Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1985), pp. 174-75. [L/F/K//A/JJ/OK//JB3/ 
IFb/HH/GF//B//SK] «ade I; heşînatî> 

gîzan jj! (IF) = razor. See gûzan. 

gizer 5035 (GF) = carrot. See gizêr. 

gizik .J;. (IF) = ankle. See gûzek. 

glok 31° (GF) = hall of thread. See gulok. 

go I 3f (L) = that (conj.). See ko I. 

go I1 s€ (L) (1, you, he. etc.) said fabbreviated past tense 
of the verb gotin =to say] . (also: got). See under 
gotin. 

goc e adj crippled or paralyzed in one hand: -goc 
kirin (Zeb) to cripple or paralyze in one hand. 
(syn: qop; seht; sil II} Sor goc 23$ — 'maimed in the 
hand'; Hau goc (M4) [Zeb/IFb/OK] 

gog 2% f. (-a;-6). 1) (syn: hol I; Pop II] ball: eLi 
Hoskan ciwanén gund derketibün rasta 
bêndera û ji xwe re bi gogê dilîstin 
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of 
the village had gone to the threshing floor and were 
playing ball; 2) (syn: hol I[2]] anything in a game 
which is hit with a tûs [stick], such as tennis ball, 
hockey puck, etc. (Bw) {also: gok (K-2/A/TF)} 
[K/IFb/GF/Bw/QzV/A/TF] «hol I; kago; tûs> 

gogerin ¿paí (A/IFb) = dung beetle. See gügilérk. 

gogird 4% (K[s]/A) = sulphur. See k'irgüd. 

goharto gla; (DM) = version. See guharto. 

gohastin ¿uUa (-gohéz-) (JB1-S) = to (ex)change; to 
marry off. See guhastin. 

gok “kf (K/A/TF) = ball. See gog. 

gol Jf f. (-a;-6). 1) lake, pond: -Gola Wanê (SB, p. 
50) Lake Van (syn: Belira Wané}; 2) pool, puddle 
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(B). (also: [gol] JX (J); «gol» J (HH)} < T göl = 
‘lake’ [Ba2/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] «av; 
belir; bêrm; ger III: gom II» 

golik U3% m./f. (B) ( ; /-6). calf, young bovine 
(Ad/K/A/JB3); newborn calf, as opposed to 
k'endik - one-year-old calf (Ag); calf up to one 
year old (B/HH): -goştê golikan = veal, calves’ 
meat. (also: [golk/ golik] «U ^ (JJ); <golik> Uf 
(HH)! Sor gwélik [gélik] 1b,5/gwéreke [góreke] 
aSa 3f 'sucking calf; Hau goreke m. (M4) 
[Ad/Ag/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] «c'élek; ga; 
k’endik; malok; mozik I> 

gom I „f f. (-a;-ê). 1) (syn: axil; axur; Kox [1]] sty, 
fold, pen (for small farm animals, e.g.. sheep) ; 
(syn: bêrî I} sheepfold (JJ/B): «Du réwi rex 
gomeké derbaz dibûn (Dz) Two travelers pass 
by an animal pen eHerdu rêwîyê birçî çûne 
gomé (Dz) Both of the hungry travelers went to the 
pen; -goma péz (F) sheepfold; 2) summer hut or 
cabin (iFb): “Kom is more of a seasonal settlement 
... it refers to the seasonal, high, and distant 
settlements of houses (usually one room) inhabited 
by shepherds and animals together, inore as a 
shelter for both in late spring." [from: Lale Yalgin- 
Heckmann. Tribe and Kinship among the Kurds 
(Frankfurt a.M. et al. : Peter Lang, 1991). p. 78]. 
falso: gov (A/TF/OK); kom I (Yalgin-Heckmann); 
[gom rs gouw 3,5] (JJ); «gov» GF (HH)} Cf. Arm 
kom (W)/gom (E) qn« (See: G. S. Asatrian. 'O 
paHHHMX apMeHH8MaX B Kyp/IcKoM" [-On early 
Armenianisms in Kurdish], Patma-banasirakan 
Handes = HcToOpHKo-$HAOAOLCHUecK HÉ 
JKypHaA, 113, (1986),171-72} For 
anthropological discussions of gom [kom]. see N. 
Tungdilek. Türkiye İskan Coğrafyası : Kir iskanı 
(istanbul : Istanbul Matbaasi, 1967), pp. 129-32 & I. 
Beşikçi. Doguda Değişinı ve Yapisal Sorunlar: 
Göçebe Alikan Aşireti (Ankara : Sevinç Matbaası, 
1969), pp. 42-44. In: W.D. Hiitteroth. Die Türkei 
(Darmstadt : Wissenschaftliche Landerkunden, 
1982), p. 291, kom is referred to as a Kurdish 
name for animal fold. 
[Dz/F/K/IFb/]/B/Wn// A/HH/TF/OK] «afi; dolge; 
guhêr; lêf; mexel; mi I» 

gom II f. ( ;-8). small lake, pond: «Can Hetta 
gegtine gomeké. Dîtin [sic] soneyek di 
gomé da melewani diket (SK 4:39) They went 
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until they came to a pond. They saw a drake 
swimming in the pond. (also: <gom> ax (Hej)} 
[Dh/IFb/SK/TF/OK/Hej] «bérm; gol» 

gomink «L€ m. (-6; ). clump (of grass): -gominké 
gafir(t] (Bw) a clump of shafir, green plant eaten 
by animals. [Bw] «gumtil» 

gon I o£ m.(K)/F.(JB3/IFb) (). 1) (syn: teng) color 
[poetic] ; 2) form, shape; aspect. Cf. P gün ¿= 
'color--» Heb gaven 113, NA gawna (Krotkoff), W 
Arm kuyn/E Arm guyn qnju [K/JB3/IFb] 

gon II if m. (-6; ). being in heat, rut, mating season 
(for animals): *Qaxa gonê pez tê, nêrî û 
berana berdidin nav (GF) When the sheep are 
rutting, tbey let the billy goats and rams in ewexté 
goné pisikan (Frq) mating season for cats; -gon 
xwarina pisika (Qzl/Qms) mating time of cats. 
(also: guhn (GF-2)] cf. also guhnér (IFb) = ‘mating 
season for mountain goats' [Frq/Qzl/Qms/A/GF/F]] 

gonc gar m. (). 1) tree stump; 2) root (OK/JB3). (syn: 
gilare; qurm) [JB3/IFb/OK] 

goncal Jl; f. (). pit, ditch, hole: «Cel keleş agir 
kirîye, di goncalekê de (L) 40 brigands made a 
fire in a ditch. (also: gonçal (K)] (syn: ç'al Il; k'ort] 
[L/IF//K] 

gongal Jl (K) = pit. ditch. See goncal. 

gopal JU3f m. (-6; ). stick, club, cudgel, staff: 
*Conko xudané keri jf weto xiyal dikir ko 
her do hewalét wi dé hari wi ken, 
nedizanî ko fezewani her do lébandine, 
dest da gopalê xo, hat e Tezewani (SK 8:80) 
Since the owner of the donkey thought that his two 
companions would help him, not knowing that the 
gardener had deceived them, he reached for his 
staff and came at the gardener. {also: kopal (K-2); 
[koupal JU,57 gopal JL. (JJ): <gopal> JL,“ (HH)] 
{syn: ço; çogan; coma; kevezan; metreq; şivlik]) 
[K/A/IFb/B/]/ HH/SK/GF] 

gopk «L€ m./f.(RZ) (-8/-a; ). 1) treetop; 2) 
mountaintop, summit, peak: -gupika çiyê (RZ) 
do. (also: gupik II (GF/RZ); gupk (Dh-2); kop; 
«gopik» «Lb» (Hej)] (syn: liec; kop; k'umik; kumt} 
[Dh//Hej//GF/RZ] See also kop. 

gor I 3f £/m.(JB1-A/Hk/Zeb) (-a/;-6/). 1) (syn: 
mexber; mezel [3]; tirb) grave, tomb; derisive term 
for a grave (B): «Wellah, ezê di gora bavê 
çwîk nim! (L) By God, I'll defile the grave of the 
sparrow's father /curse] *Hêzên kolonyalîst 
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dixwazin gelé me zéndi bikine goré (Ber) 
The colonialist forces want to bury our people 
alive; 2) stone placed under neck of corpse in 
grave (Msr). (also: gorn (Epl/IFb-2/GF-2); [gour] „€ 
(J); «gor» 4$ (HH)} Cf. P gür „€ Sor gor 3$; Za 
gor/gorn/gorr m. (Mal); Hau gür 
[L/F/K/A/]B3/IFb/B/] HR/TB1-A/GF/TF/OK/Msr//Epl] 
«gorbigor; goristan» 

gor II € prep. according to: «Gora 'edeté berê (K) 
according to custom; -bi gor (K)/li gora 
(DM/BX/K/JB3) do.: *li gora vé kitébé (BX) 
according to this book eli gora min = according 
to me eli goreyî xwe (BX) according to one's 
own point of view; -gofa fk-ó kirin (K) to obey, 
heed s.o. (syn: lê guh dan (BX)}: eDarbir gura wi 
nekir (Dz) The woodcutter paid no attention to 
him, did not heed him. (also: gora... ; goreyî... ; gur 
IV (Dz); [goura] 1, (JJ)} < T göre [BX/K/JB3/IFb/]J]] 

gora ! XY = according to. See gor II. 

gorbigor 3% _35/gor bi got 35 o IK] adj. 
damned, cursed, accursed: «Di dema Şahê 
gorbigor da (Ber) During the time of the accursed 
Shah. « gor bi gor = ‘grave in grave' [Ber/K] 

gord 3° (SIm) = Christian graveyard. See gort. 

gor*e „f. (*a/goreya; *ê). sock(s), stocking(s): 
*Paga té-gest, siwik fa-bo, negest sola xo 
di pé ket, bi goran der-kewt (SK 24:224) The 
Pasha understood, got up quietly and, not 
managing to put on his shoes, escaped in his 
stockings. (also: [gouré] 0.5 (JJ); «gore» o, (HH)} 
(syn: kurik (IF)} Cf. P jarab 41, -->T çorap --> 
Egyplian Ar Sarab _!_, Syrian Ar jorab 75>; Sor 
gorewi (sse AMI gorwa ax [Sinneh]; Hau gorewe m. 
(M4) [F/K/A/TB3/IFb/B/T]/'HH/SK/GF/TF] 

goreyî „+. = according to. See gor II. 

gofistan çl 36 /goristan çl [A/IFb/GF] f 
(-a;-6). graveyard, cemetery. (also: gornistan 
(IFb-2/GF-2); [gouristan] çl.“ (JJ)) Cf. P garestan 
OU Sor gofistan gu. 3f [Epl/A/TFb/GF//K//JJ] 
«gor I; gort; mexber> 

gorî ca f. (-ya;-yê). sacrifice: *[Ez dé agirî 
berdime keprê da bibit gorî] (PS-II) I will set 
the hut on fire, so that it may be a sacrifice]; -Ez 
gorî (IFb)/Ez gorî te me (GF) May I be sacrificed 
in your stead; -gori bûn (B/K/IFb) to be 
sacrificed; -gori kirin (B/K/IFb) to sacrifice. {also: 
[gouri] „s»€ (JJ)) (syn: qurban) <gorin, variant of 


guhartin = ‘to (ex)change', the idea being that a 
sacrifice is stg. taken in place of, or in exchange 
for, stg. else, cf. NA xlapa = 'sacrifice' < Vx-l-p = ‘to 
(ex)change' (PS-II/K/A/IFb/B/JJ/GF] 

gorîn c, 3$ (IF) = to (ex)change. See guhartin. 

gorn ç, »€ (Epl/IFb/GF) = grave. See gor I. 

gornebaş çila 3f m. (). 1) an animal resembling a 
hyena which allegedly enters graves and eats the 
corpses’ bodies (HH); creature in Kurdish folklore 
which eats the flesh of corpses: one hand is a claw 
[T penge]. the other a hammer, one foot is a 
pickaxe [T kazma]. the other a shovel [T kürek[ 
(Wn); graverobber (IF): «Bes e Seddam / ma 
qey hûn gornebagin? / Tiyé xünóne / 
birgiyé tarm û lagin (Wn) Enough Saddam 
[Hussein] / are you corpse-eating monsters? / 
Thirsty for blood / hungry for cadavers and 
carrion? [poem learned in Van in 1988, after 
chemical bombs were dropped on Halabja in Irag]: 
2) (syn: k'eftar] hyena. (also: «gurnebas» | £5 P 
(HH)] Cf. Sor gothetkene a aS) a» i= ‘hyena, 
badger’ < gorhelken («sas 3° = 'gravedigger' 
[Wu/K/IF//HH] «k'eftar» 

gornep['lisik «La; 35 f. ( ;-6). vampire; terrifying 
creature resembling a cat, appearing in legends and 
folktales, whose existence is believed in by the folk 
(DS, v. 6: Erciş, Van) [gornapigik or goresen]. 
[K/B//DS] 

gornistan ok. (IFb/GF) = graveyard. See gofistan. 

gort 35 m. (-6; ). graveyard, cemetery (used by 
Muslims in speaking of Christians). (also: gord 
(SIm)) [QtrE/Urm//Slm] «girél; goristan> 

gogee «xy m.(K/B)/F.(JB3/IF) (*ê/ ;). corner, angle: 
*Siabend bi goşê dezmalê girt (IS-#88) 
Siyabend grabbed hold of the corner of the 
handkerchief. {also: [gouché «2,57 gouj 3 / kouché 
2565] (JJ); <goşe> at (HH)) [syn: k'unc; kujî; qulç') 
Cf. P gü&e a2,%-> T köşe IEP-7/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH)] 

gost 235 m. (-6;-1). meat, flesh: *Tu goştê me 
p’ar bike (Dz) You divide our meat up!; -gosté 
beraz/^ xinzîr (B) pork; -gostó brasti (JB3) 
roast meat; -gosté Heywan (Bw) beef; -gosté 
kelandî (JB3) boiled meat; -gosté kizirandi/ 
sorkiri (JB3) grilled meat; -gogté nerm (Dz) soft 
meat; -gogté qelî (JB3) fried meat. (also: [goucht] 
cs (JJ); «gost» ext. (HH)] Cf. P gušt «5 Sor 
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gost 23% Za gost m. (Todd); Hau gost m. (M4) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-S/SK/GF/TF/OK] 

gostberxik al 4.35 (GF) = edible plant. See 
gostberxk. 

gogtberxk wls janz% m. (-6; ). an edible plant, 
which is boiled and eaten (Bw); sheep's sorrel (?) 
[Sor gwê berxote] (Hej). {a/so: gostberxik (GF); 
<gostberxok> 53 4:255 (Hej)} [Bw//GF//Hej] 

goştfiroş |: uz m. (). butcher, meat seller: 
*Baasiyé me li serê kuçê sekinî û bi desta 
dikaneke goştfiroş nîşanî me da (LC. 47) Our 
Baathist stood at the end of tlıe street and with lıis 
hand pointed out a butclıer[shop] to us. Sor 
goştfiroş (238.36 [LC/K/IFb/B/GF] 

gotar 43 f. (-a;-ê). 1) lecture, speech; sermon; 2) 
[syn: bend I[2]} lalso: gitar (A)} article; report 
(K/A): *Rojnama "Riya Teze" bi gotara 
rojnamevanê xwe Prîskê [M]hoyî li ser 
helbestvan Casimê Celîl deng kir. Em li 
jêr wê gotarê bi tîpên Latînî raberê 
xwendevanên xwe dikin (Ber) The newspaper 
R.T. (New Path). in a report by its journalist P.[M]. 
spoke of the poet Jasim Jelil. Below we offer to our 
readers that report in Latin script. Sor wutar „Gas = 
‘statement. speech. article’ [Ber/K/A/TB3/IF/GF/OK] 
«[2] we’z> 

gotegot «fa; (IFb/GF) = rumor. See gotgotk. 

gotgot «€ (IFb) = rumor. See gotgotk. 

gotgotk oby3SyF f£ (-a; ). rumor, gossip: eGotegot 
mala meriya xirab dike (GF) Gossip ruins 
people [lit. ruin people's home’). {a/so: gotegot 
(IFb/GF); gotgot (IFb-2)}} (syn: galegûrt; galigal: kurt 
û pist; paşgotinî) [Zeb/Dh/BH//IFb/GF] 

gotin ç,;€ vt. (-bêj-/-bê-/-vêj-[Ba]/-vê-/-wê-[Ad]/- 
wegî- [JB1-S]/[d]6j- [MK2]; subj. [bi]bêjim, 
[bi]bêjî, etc.). 1) to say, tell: «Min got ê =I told 
him/her *Dibê (Ba/L)/Divê - Dibêje - He/she 
says *Dibên (Ba)/Divên = Dibêjin = Thev sav 
e Qurba, ez tefa divêm dara mebir (Dz) My 
dear fellow, I'm telling you not to cut down the 
trees [lil. 'I tell you, don't cut the trees']; -teyé 
bigota (Z-1) nearly, almost, virtually [lit. 'you 
would have said']: eBor, teyê bigota, difire (Z- 
1) The horse almost flew; 2) [£ (-a; ).] word: *Ji 
pêncî carî bêhtir gotina "mist" di şûna 
gotina "mizdanê " de, bi çewtî hatiye 
bikaranîn (AW73C2) More than 50 times the 
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word "mist" was incorrectly used instead of the 
word "mizdan." (also: [goutin] ç>. (JJ); <gotin 
5» (dibêje) (53525)» (HH)) gotin: perhaps < [Pok. 
2. uap-/üp- 1112.] 'to call, cry out' (the following 
from Pok. have no Indo-Iranian examples: [Pok. 
uãb- 1109.] 'to call, cry out, scream' & [Pok. 1. 
uap- 1112.] 'to chatter, prattle'): O P pres. stem 
gauba- - 'to say' (Kent); Sgd ywB & Khwarezmian 
YWB/ yw = ‘to praise’; Sassanid Pahl gowét = ‘he 
says’ (Kent); P goftan ¢ i (-gü-) (5$); Sor gutin 
f gotin sf (Arb)/wutin ç%/kutin ç9 (Muk) 
(suppletive present stems: -1é-/eyj- [Sinne]); bêj-: 
[Pok. uekU- 1135.] 'to speak’: Skt Vvac [III. vívakti] 
= 'to speak. say, tell’; O Ir *vak- (Tsb 41): Av vak- 
(pres. *vaéya-) = 'to say’; Sgd pres. stem w’B [wav] 
past stem w’yt [wayd] = 'to say’; Parthian pres. stem 
w'c [waz] past stem w’xt [waxt] (Boyce); Sor 
present stem eyj- [Sinneh] of wutin (elsewhere: 
-łê-); Za vana [vatiş] (Todd)/vajenà; Hau watey 
(wac-) vt. (M4); cf. also Lat vox, vocis f = ‘voice’ & 
vocare = 'to call' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
JB1-A&S/GF/TF/OK] 

gotî | 33° pp. 1) said, told; -rastt gotî (K)/ya rastt 
gotî (K)/bi rastî gotî (AX) if truth be told, to tell 
vou the truth; 2) supposed to, obliged to (B): «Goti 
em we'déda xebata xwe biqedînin (B) We 
are supposed to finished our work on time. 
[AX/K/B] 

gov 335 (A/HH/TF/OK) = sty, pen. See gom I. 

govek .Jaiş€ f. ( ;-8). 1) [svn: gef II) circle, sphere, 
ball; orbit; -govekéd 'ezmîne (EP-7) heavenly 
vault, the heavens, the firmament [Cf. P Garx-i 
gerdan Glas >>]; 2) arena (lit. & fig.) ; 3) radius; 
4) volume, bulk, size; 5) generation. 
[EP-7/K/B] 

govend ais f. (-a;-6). 1) folkdance, line dance (Cf. 
T halay): *Qora govendê té à dice (AB) The 
dance line comes and goes (=goes forward and 
back): -k’etin govendê (JB3/IF) to join the 
dance. (also: [gouwend] 13,5 (JJ)} Cf. Arm gund 
qnin /gunt qmum = ‘orb, sphere, globe; 
regiment' («Av gunda & Pahl gund); = Sor hetperké 
(o^) n» [AB/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/]B1-S] 
<sergovend; Yarxişte> 

goyîj 3035 (KIs]/IFb) = hawthorn. See gîjok. 

gozane «jf (). largest type of grape, lackluster in 
appearance (Msr); type of grape with large, round 
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pits (HH). {also: kozane (IF); <kozane> 31 „S(HH)) 
[Msr//IF/HH] «tiri» 


JB1-A&S/GF/TF/OK] <bihistin; guhdarî; kerik II; 
seh» 


gozing 5 af (A) = ankle. See gûzek. guhan oues f m.(B)/f. (K) ( ; guhên, vi guhani/). 


grev «3». f. (-a;-6). (workers?) strike; -greva 
birçîbûnê (Wlt) hunger strike: «Li girtîgehên 
Canakkale ... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî 
bi mebesta protest[o]kirina şert û pestên 
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59. p.5) 
In the prisons of Çanakkale let al.] more than 100 
political prisoners held a hunger strike with the aim 
of protesting the [bad] conditions and oppression of 
[=at the hands of] the authorities. {a/so: girev 
(A/IFb-2); grév (GF/IFb)} T glilrev «Fr grève 
[neol)Wlt//A//GF/IFb] 

grév „+ € (GF/IFb) = strike. See grev. 

grûb oaf f. (-a;-8). group: *Hûn ji kerema xwe 


udder (of cow) ; teat (of animal) : «Sir k'ete 
gihana (J) Milk flows [lit. 'fell'] to the udders 
*Péz [sic] hat bêrîyê, bi guhanên tijî (AB) 
The sheep came to the sheepfold, with full 
udders. (also: gan II (IFb-2); gihan II (J); [gouhan] 
otes (JJ): <guhan> jte (HH)} (syn: @ ig ik [3]; 
guhandir] < O Ir *gau-dana- (<gau- = ‘bovine 
product + dàna- = 'container) (also A&L p.85 
[V, 4]): Av gaoBan- = ‘bucket’; Sgd yobn = ‘bucket’; 
Baluchi godan -'udder'; Luri gün; Laki gön; 
Pashto yulanja; Sor guwan òla ='ud der’; Za m. 
guwan = 'udder' (Todd) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/TF/OK] «g'élek = mange; sir» 


re dikarin ji me re bibéjin, ka ev grüb guhandír „.la,€Zf (). udder (of cow). (also: gandil 


kengé à cima hat damezrandin? (Wlt 1:37, 
p.16) Would you be so good as to tell us, when 


(IFb)} (syn: @igik [3]; guhan) Sor guwandàn 
Qi ola f [K//IFb] «c'élek = mange; gir» 


and why was this group established? « T grup guhar Js m.(Mtk/Qzl)/f.(B) (-8/ ; I-ê). earring: 


«Eng group & Fr groupe (m.) [(neol)WIt/IFb] 
«cima'et; civat» 

grüzi „ça (LC) = shudder, quiver. See girizok. 

gudréj 35255 = donkey. See guhdirêj. 

guh am. (-6;-i). ear: *Vî guhî dixe, guhê 
dinéra derdixe (XF) In one ear and out the 
other; -guh dan/- kirin = to listen to: «Tu li 
min guh nadí/naki = You're not listeniug to 
me *Min guh dikir = I was listening; -guh lê 
bûn (Bw) to hear (syn: bihîstin; seh kirin): «Mi 
snika [=ji nûtka] guh Iê bà (Bw) I'm hearing 


*Ew zéré gerdena xwe ü guharé xwe ji 
datine ser t’aé méziné (Ba) She puts the gold of 
her necklace and earrings onto the pan of the 
scales; -guharé guh = do.: eGuharé guhê te 
me / xizéma pozé te me (Mtk) I am the earring 
in your ear / I am the nose ring in your nose. falso: 
gihar (GF-2); guhark” (JB1-A); guher II (TF); 
[gouhar] js f (JJ); «guhar» tf (HH)} Cf. P gūšvāre 
ol» Sor gware oslas ; ?<fusion of a) P gohar 7 
= 'jewel' + b) guh = 'ear' [Ba/F/K/A/JB3/IFb/B/J]/ 
HH/SK/GF/OK/Mtk/Qzl//JB1-A//TF] <guh> 


it for the first time/I ve never heard (of) it before guhark? JJ Ls, (JB1-A) = earring. See guhar. 
[lit. 1 have heard it as new]; -lê guh dan (BX) guhartin (as vt. (-guhér-). to change (vt.) , 


to obey {syn: gota ... kirin}: eHeke tu li min 
guh nadî, ezê li te xim (BX) If you don't 

obey me, I'll beat you. {also: [gouh] e£ (JJ); <guh> 
«f (HH)} (syn: kefik I[2] (Bg)} [Pok. ghous- 454.] 

‘to sound; to hear, listen’ (only Indo-Iranian): Skt 
ghosa- m. = ‘noise, sound’; O Ir *gauSa- (Ras, 
p.134): Av gaoša-/gēuš.a- m. = 'ear' & Vgaoš 

[gūša- (pres. gü $-)] = ‘to hear; O P gauSa- m. (Kent); 
P güš (65 = ‘ear’ & niyo&idan (3242,45 (< ni-go&-idan) 
= 'to listen’; Sor gwê [gd] Gef. Za goş m. (Todd); 
Hau goş m. (M4); cf. also [Pok. 1. keu- 587.] 'to 
pay attention, watch, observe, see, hear’: Germanic 


exchange, switch: *Ê ku ez anîme, wê min ji 
bivin, were em moré xwe li hev biguhérin 
(EP-7) Those who brought me will also take me 
away; come, let us exchange signet rings with each 
other. (also: gorîn (IF-2); guhastin (B); guherandin 
(A); guherin (GF); guhérin (EP-7); guhorin (-guhor-) 
(SK); [gouhourin] çp (JJ); <guherin cp. 
(diguherî) os (HH)} «O Ir *vi-vart-: vart- « 
[Pok 3. uer- 1152.] ‘to turn, bend': Av vi- + varet- 
(Tsb 72); Sor gorin das ‘to change (vt.) & goran 
Olas = 'to change (vi. [BX/K/JB3/IF//B//EP-7// 
HH/GF//A//JJ/SK] See also guhastin. 


*hausyan --> Old Eng hieran --> Eng hear guharto sla, £ (). 1) (syn: sax [6]; sov [6]] version 


[BX/F/K/A/TB3/IFb/B/J]/ HH/SK/ 
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(DM): *Çend Ermenîyên kurdîzan ji 3 


gohartoyén Memé Alan bi kurdi gap 
kirine (DM) Some Kurdish-speaking Armenians 
printed three versions of Memê Alan'in Kurdish; 
2) variation; variant (JB3); 3) variety (JB3/IF). 
{also: goharto (DM)} [(neol)SW/JB3/IF] 

guhastin (La, vt. (-guhéz-). 1) to change (vt.) , 
exchange, switch: -beré xwe [jé] guhastin (XF) 
to turn away from; to turn one's back on; to break 
Or discontinue a relationship; to renounce, 
disavow, give up; to stop paying attention to, to 
express indifference toward; to stop loving or 
respecting; -cî guhastin (K) to change or switch 
places: *Evé lîstikê gere tu û Meméva cîyê 
xwe biguhézin (Z-1) For this game, you and M. 
must change places eHer lîstikekê gere we 
ciyé xwe biguhasta, lé we usa nekir (Z-1) 
You should have changed places for every game, 
but you didn't: -k’incé xwe guhastin = to 
change one's clothes; to disguise o.s.; 2) to transfer, 
transport (IF/HH/SK). See veguhastin; 3) to bring 
the bride from her father's house to the groom's 
home, to marry off (a girl *«[Bûkê xwe gohast] 
(JJ) He was searching for [his son's] bride *[Divé ji 
kurê xwe biguhêze] (JJ) He wants to find a girl 
to marry to his son *Ezé te ji xwera biguhêze 
[sic] (Z-2) I will seek you in marriage. falso: 
gohastin (-gohéz-) (JB1-S); guhaztin (JB3/IF); 
guhéstin (A/IF-2); [gouhastin] (ls (JJ); <guhastin 
cpl (diguhêze) Cass )> (HH)] Sor gwastineewe 
esa cS = "Lo transfer’ [Z-1//P/K/]/B/M-Zx//]B1-S// 
]B3/IF//A] «veguhastin» See also guhartin. 

guhaztin cy: jus f (JB3/IF) = to change. See guhastin. 

guhdar j! „a, m.&f. 1) listener, one who listens, 
auditor (K/A/JB3/IF); fpl.[ audience: «Ez 
guhdarim (K) I'm listening; 2) [adj.] obedient (K). 
(also: [gouh-dir 38, ghohe-dar s151 (JJ) 
Iguhdarî; guhdartî) {K/A/JB3/IF/JJ/B/JB1-A/GF/ 
TF/OK] 

guhdarî (grids f. ( ;-yê). 1) (act of) listening: 
-guhdari kirin = to listen to; to pay attention 
{syn: guh kirin/dan; seh kirin); 2) attention (JJ). 
(also: guhdarti (B-2); gûdarî (Bg); [gouhdari] .¢)) 85° 
(JJ)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/OK] <bihistin; gof II; guh> 

guhdarti | 5 ,!.,5(B) = listening; attention. See 
guhdari. 

guhdirêj 33,5 m. (). donkey, ass; polite word for 
donkey used in the presence of elders and 
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superiors (B). (also: gudréj; guhdréj; [gouh-dirij] 
za, (JJ) (syn: k’er I] < guh = 'ear' + dirêj = 
‘long’ [J/K/JJ/B] 

guhdréj 533,4,  - donkey. See guhdirêj. 

guher I jas. f (A/IF/JJ/HH) = open-air pen for sheep. See 
guhér. i 

guher II jaa, (TF) = earring. See guhar. 

guherandin (351 aa, (A) = to (ex)change. See 
guhartin. 

guherîn (vj aa“ (HH/GF) = to (ex)change. See 
guhartin. 

guhêf Suet f. ( ;-6). open-air pen or enclosure for 
sheep and goats ; stopping place or resting place 
for sheep and the like: -guhér kirin (K) to round 
up (sheep and goats, to put them in a guhêt to 
rest]: eLazeki şûnda me pez av da, guhér 
kir, em gişk berevî ser hev bûn, me çend 
mî dotin, dest bi xwarinê kir (Ba2-2, p. 206) 
A moment later we watered the sheep, we rounded 
them up, we all gathered together, milked a few 
ewes, [and] began to eat. (also: guher I (A/IF); 
[gouher] sf (JJ); «guher» _.¢(HH)] (syn: k’oz} K>T 
güher [Ahlat -Bitlis] (DS, v.6, p.2216) = 'place in 
the mountains for sheep to rest, pen' 
[Ba2/K/B/GF//A/TF/JJ/HH] «afir; axil; axur; bêrî I; 
dolge; gom I; k'ox: léf; mexel» 

guhêrîn ç» Sas f (EP-7) = to (ex)change. See guhartin. 

guhéstin cus. (A/IF) = to change. See guhastin. 

guhgiran 5! € adj. deaf, hard of hearing. (syn: ker 
IT} [K] 

guhîj £45 (GF/TF/OK/AA/Hej) = hawthorn. See 
Bijok. 

guhkisink Lif f (). a game played with 
knucklebones [k’ap II] [lit. pulling each other's 
ears]. [Qzl] <k’ap II» 

guhn ¿af (GF) = being in heat. See gon II. 

guhorîn c 3asf (-guhor-) (SK) = to (ex)change. See 
guhartin. 

guhseytan luais f f. (). snail: «Spi ye, ne kesk 
e, guh bele, ne misk e; buhara ter e, 
havina higk e [guhseytan] (L) It's white, not 
green, it pricks up its ears, but isn't a mouse; in the 
spring it's wet, in the summer it's dry [rdl.; ans.: 
snail]. (syn: hiseynok; geytanok] [L/K] 

*guhür 9855 (). 1) (syn: zibil} garbage, refuse (IF); 2) 
(syn: sergin} dung, manure (IF). [IF] 
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gujeguj j.503.5/guje-guj if oj [K] £ (-a;-ê). 1) 
sound of wind or water during a storm: «Barané 
gujeguje (K) The rain is pitter-pattering 
*gujeguja avé (GF) purling, murmuring of water 
-gujeguj kirin (K/B) to rage, storm; 2) rumble or 
humming sound of a motor (B). [EP-4/K/B/GF] 
«ba; baran; sirin lI» 

gul J, £ (-a;-8). 1) (syn: ç'îç'ek; kulîlk; mom] 
flower: *Memo, mi du baq gul kifîne, yek 
sor e, yek zer e, lieyran, ezê wan Herdu 
gulan ya sor destê min ê rastiye, ya zef 
min ê çepî ye (MC-1, #153) Memo, I have 
bought two bouquets of flowers, one is red, one is 


yellow; the red ones are in my right hand, the 
yellow ones in my left hand; 2) rose: e*Memê 
gihîşt ser kanîkê, dora kanîyê bi sosin, 
beybûn, gul u riliana xemilandî bû, Memê 
peya bû (FK-eb-1, p.268) Mem reached a spring 
adorned with lilies, camomile, roses, and basil. He 
dismounted. (also: gol (JB1-A); [goul] „J (JJ); <gul> 
JS (HH)) < [*wrd] root of unknown origin: Av 
vareBà- = 'a plant’ (Hübsch #927); Pahl varta/varda 
(Horn #927) = 'rose' (>Arm vard quipn = 'rose'); 
Southern Tati dialects (all £): Chali, Takestani, 
Eshtehardi, Xiaraji & Sagz-abadi vela = 'flower' 
(Yar-Shater); P gol „J-> T gül; Sor gut J;Ś Za vil f 
(Todd); Hau wilt £ (M4); cf. also [*wrod-o-] Gr 
rhodon p65 ov/Sapphic brodon fpêêov 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//JB1-A] 
<biskoj [2]; solîn II» 

gula berbiroj 33 «Ys (IFb) = sunflower. See 
gulberroj. 

Gulan ov f. ( ;-8). May (month): «[Heyva 
Gulané, xweyi feza bi kul à kované] (BG) 
The month of May, the vintner [vineyard owner] is 
worried and uneasy (fearing hailstorms which 
could ruin the grape harvest} [proverbial 
expression] -meha Gulané = do. (a/so: [goulan] 
(JJ): <gulan> GY (HH); [goulane] (BG)] Perhaps 
originally meha gulan = 'the month of flowers’, 
corresponds to last part of Gutan Of Banemer 
gaa (P ordi behest e~êg oJ!) [Taurus] & 1st part 
of Cozerdan (315,5 i3» or Cehzeran 
Qloejsas/Codirew 40)23>/Baranbitan (3) o LU 
[/Bextebaran (51 j64z24;] (P xurdad 515,5) [Gemini] 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//BG] 


gulaş |: Vf f. ( ;-ê). wrestling: -gulag girtin 
(K/IFb/B/GF/OK) to wrestle: «Gundé me da 
keseki dil nedikir wita gulag bigirta (Ba2:1, 
p.204) In our village no one would dare to wrestle 
with him. (also: «gulag» (YS (HH); cf. also 
[goulech-ghir] J, (JJ) = ‘athlete, fighter’) (syn: 
bimbarekiya desta; pijan I] < T güreş 
[Ba2/K/IFb/B/HH/GF/OK] 

gulbend xaJ; f. (). garland, wreath (K): -gulk à 
gulbend (Z-2) do. (syn: gulwaz] [Z-2/K] 

gulberoj Siada (Bw) = sunflower. See gulberroj. 

gulberroj Bads f. ( ;-6). sunflower, bot. 
Helianthus annuus: -tovkét gulberojé (Bw) 
sunflower seeds. (also: gula berbiroj (IFb); gulberoj 
(Bw); gulbiroj (K); <gulaberberojké> S TAE 
(Hej)! Sor guleberoje «3,4»4J, li 
[Bw//OK//K//IFb//Hej] 

gulbiroj 3,» J,f (K) = sunflower. See gulberroj. 

gulçîsk alaf (Bw) = kidney. See gurg'ik. 

guldan l-J; (K/A/B/GF/OK) = vase. See guldank. 

guldang $14), (B/TF) = vase. See guldank. 

guldank 4L513J,£ f. (-a;-6). vase: *...kengi Doktor 
Sertaç firsend dîtibû à ew guldanka tijî 
gulên hişkkirî kişandibû ber wî wêneyî 
(KS, p.40) ...when had Dr. Sertaç found the chance 
to put [lit. pull] that vase full of dried roses in front 
of that picture? (also: guldan (K/A/B/GF/OK-2); 
guldang (B-2/TF)] [KS/IFb/OK//K/A/B/GF//TF] 

gulee J, f. («a;*6). bullet: eHeco pîçek enîa xo 
ji pista *binegizé îna der. Osê der-lial 
celeboka qutebotanié kêşa, gulle li niweka 
her do biroyan kewt, ji patika ser go der. 
Heco der-Hal bé-roli bo (SK 40:363) Hajo 
brought his forehead out a little from behind the 
trunk of the walnut tree. Oso immediately pulled 
the trigger of his Short Botani and the bullet hit 
him right between the eyebrows and went out at 
the back of his neck. Hajo immediately dropped 
lifeless; -gule kirin (B) to shoot to death, execute 

. by shooting. also: gulle (K/SK/GF); gûle (JB1-S); 

[goulé] aJ, (J)) (syn: berik II} Cf. P golüle 4J,1.— 
‘ball, sphere, bullet'--» T gülle = 'cannon ball, shell’; 
Sor gule aJ, [F/IFb/B/JJ/Ba2//K/SK/GF//]B1-S] «g'ek; 
sileh; tifing; zirég> 

gulebaran |! jG4J,f (). torrent of bullets, shelling: - 
gulebaran kirin (Wit) to rain down bullets on, 
shower with bullets, rake, shell {a/so: gullebarandin 
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(K)}: *Piştî êrîşa gerîlayan leşkerên 
qereqolê jî êrîş birin ser gund û xaniyên 
gund gulebaran kirin (Wlt 1:41, p.3) After the 
guerrilla attack, the police forces launched an 
attack on the village, and showered the village 
houses with bullets. [Wlt/IFb//K] <derb; gule; 
sélik> 

gulik «U, f (). 1) little flower (K) [gulik]; 
ornamental/rose-colored flowers (IF): -gulk û 
gulbend (Z-2); 2) (syn: güfik; fist} fpl.J fringes, 
pompous (K) [gulk]. [a/so: gulk (K-2/Z-2)) [Z-2/K/IF] 
<gul> 

gulî I |J, f/m. (JB3) (-ya/ ;-y6/ ). 1) lock (of hair) , 
curl, ringlet (F/K/JB3/JJ); plait, tress, braid 
(F/K/A/IF); the hair that hangs at the back of the 
head (HH): eGuliyé Zînê yek-yek diqisirine 
(Z-1) He could see each one of Zin's braids; 
2) (syn: bijî I} mane (of horse): -guliya hespî 
(Zeb/Dh) do. (also: [gouli] | J£ (JJ): «[gluli» „il1 
(HH) [Z-1/F/K/A/TB3/IF/B/J/HH/Mzg] «bisk; kezî; 
mû; p'or III; Pûncik> 

gulî II Jsf £/m.(SF) (-[y]a/-yé; ). branch: «Min 
dan e te spîndar o çinar o gûz o her 
darekî bilind o Hela ... hêlîna xo li-ser 
gilia wan cé-ke (SK-I:4) I have given you the 
poplars and planes and walnut trees and every high 
and smooth tree ... Build your nest in their 
branches ¢Pelén guliyê dara çinarê yê ku 
ew li ser bd, kil bûn (SF 17) The leaves of the 
plane tree branch he was on trembled. (also: gilî II 
(SK); [gíli] 0)-Lx)l !syn: ç'iqlill; sax [1]; ta VI] Za gil 
m. = ‘branch’ (Mal) [SK/J-Lx//IFb/GF/TF/OK/Mzg] 
«dar I» 

gulk «Uf (K/Z-2) = little flower. See gulik. 

gulle „U, (K/SK/GF) = bullet. See gule. 

gullebarandin (3.5! 6 4U, f (K) = to shower with bullets. 
See gulebaran kirin under gulebaran. 

gulm pls (K/MUm) = steani; breath. See hilm. 

gulok J, f. (-a;-6). skein, ball (of yarn, thread, 
etc.) : *Pireke k'esive ku seri binî sé gulok 
dezié wê hebûne, ew ji dive misterié Ûsiv 
(Ba3-3, #26) A poor old woman who possessed 
nothing but three balls of thread, she too wanted to 
buy Joseph; -guloka t'éla (F) ball of thread. lalso: 
gilok (A/IFb/GF/Mzg/Krs); glok (GF-2); [ghilouk] 
JF (JJ)) (syn: peng I} Sor gitote «Jf = ball (string, 
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thread, wool, etc.)' [Ba3/F/K/B//A/IFb/GF/Mzg/Krs//JJ] 
«dezí; masûr> 

gulol J3J,5 (K/B) = round. See gilol I. 

gulor jJ, = round. See gilol I. 

gulover ,ašJ,€ (K/F/BK/B) = round. See girover. 

guloveri css f. (). roundness. (also: guloveftî (B)} 
[K] <girover> 

guloverti |J ,4J,6 (B) = roundness. See gulovefî. 

gulwaz jJ, m.(Dh)/£(OK) (). wreath of flowers, 
garland. (also: gelwaz) (syn: gulbend) [Dh/OK] 

guman çl, f. (-a;-6). 1) (syn: sik] suspicion, doubt: 
*Bi gumana min tiştek di binda heye (Z-2) I 
suspect that there is something under it; 2) (syn: 
raman) thought, idea; 3) (syn: hêvî) hope: 
*Darbito, dara mebit, gumana xwe ji 
xwedé mebir (Dz) Woodcutter, don't cut down 
trees, don't cut off your hope from God /prv.J; 
-guman[a xwe] fk-î/ft-î anîn (B) to hope: «Me 
ji razedilia xwe dida û gumana xwe danî 
wekî ew jî wê roja dawetê mera t'evayî şa 
bin (Ba2:2, p.208) We also agreed and hoped that 
they would celebrate the wedding day with us; -bé 
guman, see bêguman. {also: gûman; [gouman] 
olf 07] «prefix vi- = ‘away, apart’ + Vmàn- = 'to 
think’ (‘of disparate minds'}: Av vimanah- = ‘doubt' 
(Horn #932); O P vimana- (Hübsch #932); Pahl 
guman; P goman çl Sor guman ¿jL = ‘doubt, 
thought’ [F/Dz/K/A/TB3/IF/J/B] 

gumgum pf m. (K)/f. (B) (-8/ ; /-6). 1) carafe, 
decanter (K); flask. water bottle (K); clay water jug 
(B); vessel for holding rosewater (IF); water vessel 
(JJ): *Leylê rabû, gumgum hilda hat ser 
kanîê, avê, bive (EP-5, #14) Leyla took her 
water jug and went to the spring, to fetch water; 2) 
coffee pot (HR-1/]]). {also: [ghimghim/goumgoum] 
JEUDI Cf. Ar qumqum päe = ‘long-necked bottle’; 
Heb qumqum Dp? = 'tea kettle, coffee pot 
(HR-1/K/IF/B/J]] «cer; k'üp» 

gumgumok Ji sf (IFb/GF/TF) = lizard. See 
qumqumok. 

gumre o f (B/IFb) = huge. See gumreh. 

gumreh soss adj. 1) (syn: gir I; mezin; qerase) big, 
huge, enormous, great; well-fed, well-watered (JJ); 
2) powerful, mighty, great (lit. & fig.) (K/B): *Îlahî 
zivistanê, çaxê ba û sur gumreh dibûn 
(Ba2) Especially in the wintertime, when the wind 
and cold were strong *Vira şik û şayîşîêd min 
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daha gumreh bûn (Ba2:2, p.205) At this point 
my worries became [even] greater; -baé gumreh 
(B) strong wind. {a/so: gumre (B-2/IFb-2); 
[goumreh] of (JJ); <gumreh> o (HH)} 
[Ba2/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 

gumtil J% m. (-6; ). 1) clump, clod, cluster, ball: 
eHirg Ta-westa etta mêş li ser-o-gawét wi 
bon e gumtil (SK 10:99) The bear waited until 
there was a cluster of flies on his face eRa-bon, 
her yêkî zewiek kir e xê. muroek ji wan 
Tojeki ço, sera zewia kirî e xê bidet, da 
bizanît ka sin bíe, şîn nebíe, gizika xê 
daye, nedaye. Wextê ço, di-naw zewié 
gerya, ji wî serey ço wî serî, çu nedît. 
Got, "Da gumtilekî axê fa-kemewe, belko 
di-bin gumtilîda çizika xo dabît." Wextê 
gumtilê axê fa-kir duroşûşika dûpişkî der- 
kewt (SK 19:178) They went away and each one 
put a field to salt. One of them went one day to 
visit his field put to salt, to see whether it had 
sprouted or not. When he went he wandered about 
the field from this side to that, but saw nothing. He 
said, "Let me lift a clod of earth, perhaps it has 
sprouted under the clod." When he lifted the clod 
of earth the sting of a scorpion appeared; -gumtilé 
axê (Bw) a clod of earth; 2) lump, swelling, tumor 
(IFb/OK). (also: gutil (TF); <gumtil> J>. İHej)) C£. 
Sor gundik «J, gunk «kb, [kilo 315] = "lump, 
clod' [Bw/IFb/JB1-A/SK/OK/Hej//TF] 

gun (f m. (-6; ). testicle(s), 'balls', nuts': «Eger tu 
qewî sil i, here, awa sar pawéje gunét xo 
(SK 36:324) If you are very upset, go and throw 
cold water on your testicles *Em ne ‘erg û 
kursîyan dibînîn û ne ga û masîyan. Em 
noke pişta gunê xo jî nabînîn (SK 39:349) 
We see neither the Dais nor the Throne, nor the 
Ox and the Fish. We cannot even see behind our 
own testicles now. (also: gundik; gurn (IFb-2); 
[goun] „#(JJ); «gun gunik Lf (HH)) (syn: batî; 
hêlik [1]} Cf. P gond = ‘testicle’; Sor gun (446 
Hau gun m. (M4) [K(s)/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF] 
<kir; fitil [I> 

gunahkar Kal, (JJ/SK) = sinner; guilty. See 
gunehk’ar. 

guncésk «L+„f m. (). sparrow, zool. Passer 
domesticus. (also: guncigk (K[s])] (syn: beytik; ç'ûk 
I] C£. P gunjišk Jin [F//K(s)] 


guncik «kl», f (). pepper, sweet pepper, bot. 
Capsicum. (syn: back; bîber; Highar; îsot) 
[HR-I/RZ] «dermané germ; fsot> 

guncigk «lè, (K[s]) = sparrow. See guncégk. 

gund .5, m. (-ê;-î). village: *Navê gund namûsa 
gund e () The name [i.e., reputation] of the village 
is the honor of the village /prv.]. (also: [gound] d 
(0)! Cf. Mid P gund - 'army, troop; group, 
gathering’; = Sor dé (ç> [F/K/A/JB3/IF/JJ/B] 

gundik 4J.s5,°= testicles. See gun. 

gundî 8f m. (-yê; ). villager, peasant. {also: 
[goundi] sf (JJ)} (gundîtî) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B] 

gundîtî | 5, f. (). peasantry, being a peasant. 
(K/A/IF] <gundi> 

gundor 435595, m. (K/IFb/GF/OK/AA/Kmc-2) = 
punipkin, gourd; melon. See gindor. 

gundur 4.4.5 (JB1-A) = melon. See gindor. 

gune I «f adj. 1) (syn: bêsûc) innocent, guiltless: 
eEm gunene (Z-922) We are innocent *Tuyé 
evi xelqê bêsûc û gune qit neki (Z-1) Don't 
destroy this guiltless and innocent people; 
-Guneye = It's a pity to waste it {syn: nestêlê): 
eEva merîkî am û t'ame, guneye (Z-922) 
This is a perfectly innocent man, it would be a 
shame [to kill him] *Heywanê bin meda 
gunene (Z-1) It's a shame [to waste] the animals 
under us (-on which we are riding) *Ez îslehê 
wan ji wan bidizim, wê namûsa wan 
bişkê, guneh e (L) If I stole their weapons from 
them, it would ruin their honor, it would be a sin 
(or, a shame). (also: guneh (L)} [Z-1/Z-922] 

gunee II «3,5 m. (*ê; ). 1) guilt, sin; responsibility 
[for ending s.o.'s life]: «Me gunê vi k’esivi, 
zaré wi kire stuyê xwe (Z-922) We have taken 
the responsibility [for the lives of] this man and his 
children on ourselves [lit. 'on our own necks']; 
-guné fk-é hilanîn = to take on the 
responsibility [for having killed s.o.] «Ez gunehê 
we hilneynim (L) I don't want to be responsible 
for you (=for your death) «Ez ber mirazim, ez 
te nakujim, guné te hilnaynim (Z-1) I've 
gotten what I want, I won't kill you, I won't take on 
the responsibility [for killing you]; 2) (syn: Heyf [2]} 
pity: eGuné min li we hatye (EP-7) I felt sorry 
for you *Te qey digot guné wi li Süsiké té, 
naxwaze, ku ew t’ené bimine (Ba2:2, p.206) 
It was as if he felt sorry for Susik, and didn't want 
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her to be alone; -guné xwe li fk-ê anîn 
(XF)/gunehé xwe lê anîn (K) to pity, take pity 
on, feel sorry for: *Wi Heyami êmîşî bol bû, 
em dizîva dik'etne baxa, me êmîş didizya, 
carna ji xweyéd hine baXa gunê xwe li me 
danîn, îzna me didan, wekî em émígéd ji 
dara k'eti ... xwefa berevkin (Ba2-4, p.224) 
At that time [of year] fruit was abundant, we would 
sneak into orchards and steal fruit, and sometimes 
the owners of some orchards would take pity on us 
and allow us to pick fruit which had fallen from the 
tree. (also: guneh (IF); [gounah ol7gouné 4$] (JJ)} 
Cf. P gunah oLS--> T günah; See etymology at 
binas. [Z-922/B/JJ//IF] «binas; sûc> 

guneh saf (IF/L) = innocent; (It's) a pity. See gune I: 
guilt, sin; responsibility. See gune II. 

gunehbar Lea. adj. accused, suspected. (also: 
gunehber (GF)] [Dh/K(s)/OK//GF] «gune II» 

gunehber 4.80545 (GF) = suspected. See gunehbar. 

gunehk'ar lsu, m. (). 1) sinner: eEwto wezîfa 
min ew e, bo dujminan o gunahkaran ji 
çakîê bikem (SK 4:47) Today my duty is this, to 
do good to enemies and sinners alike; 2) criminal; 
3) culprit; 4) [adj.] guilty; criminal (adj.): «Way bo 
lialé me. em dé çito cewaba xudê deyn? 
Em gelek gunahkar o fû-feş boyn li-ber 
dergahê xudê (SK 9:89) Alas for us. How shall 
we answer to God? We have become most guilty 
and shamed before the court of God. {a/so: 
gunahkar (SK); gunehker (A); gunek’ar (EP-7/B); 
[gounah-kar] Kal (JJ)) {gunehk’arf; gunek’ari} 
[EP-7/B// F/K/JB3/IFb/GF//JJ/SK//A] 

gunehk’ari css f. (). sinfulness. {a/so: gunek'arî 
(B)) [F/K/IF//B] 

gunehker ,a%s0i, (A) = sinner; criminal. See 
gunehk'ar. 

gunek’ar Sas (EP-7/B) = sinner; criminal. See 
gunehk’ar. 

gunek’ari (5/555, (B) = sinfulness. See gunehk'art. 

guni esis (RZ) = sack. See gûnîk. 

gup «f f. (-a; ). cheek; inside of cheek (IFb). (also: 
gep (IFb-2/OK/Ks); gupik I (K); gûp (IFb); [ghep] „< 
(f)! (syn: alek; hinarik; lame; rà [3]] Cf. P kab Us= 
‘inside of cheek' & (Afghani) P gap VS = ‘talk; 
mouth’; Sor güp «4, = ‘inside of cheek, cheek 
when inflated’; Hau gip m. = ‘cheek’ (M4) 
[Msr//K//IFb//JJ/OK/Ks] 


gupik I 4l, f (K) = cheek. See gup. 

gupik II 4b, (GF/RZ); 

gupk «Ll, (Dh) = top. See gopk. 

gur I „f [K]/gur I C m. (-ê; ). wolf: *Gurno, 
gurê keri-lalo (Ba) O wolves, deaf and dumb 
wolves *Kire gazî, ku liemû gurê wan dera 
berevî cem wi bin. Gur gişk berev bûn (Ba) 
He called all the wolves of those parts (=of that 
area) to gather before him. All the wolves 
gathered; -gele gur (Ba) pack of wolves. falso: 
gurg (M-Ak/SK/GF-2/OK-2/Bw); [gour] 4$ (JJ); 
«gur» f (HH)] (gurti (K)) [Pok. ulk¥os 1178.] 
"wolf: Skt vfka- m.; O Ir *wfka-: Av vahrka-; 
Khwarezmian 'wrk [afk] mé; Sgd wyrk [wirk-]; 
Southern Tati dialects: Chali varg m. = ‘wolf & 
varga f. = 'she-wolf (Yar-Shater); Shughni group: 
Shughni/Roshani/Bartangi/Oroshori wülj m. & 
Shughni/Roshani wirjin f; Yazghulami warf 
(Morg2); P gorg 5,5, Sor gurg +55; Za verg m. 
(Todd); Hau werg m. (M4); cf. also Gr lykos Aóxoc 
m.; Lat lupus; Rus volk BOAK 
[F/B/A/]B3/IF//HH/GF/TF/OK//K//M-Ak/SK/Bw] «délegur; 
rovî I; tori I> 

gur II gur II „€ [GF/TF/OK] adj. gushing, strongly 
flowing. pouring (rain): eZargotina me pir 
dewlemend e. Mileté me ew zargotin 
afirandiye, niha ji diafirine. Ew kaniyeke 
gu? e (Wlt 2:59, p.16) Our folklore is very rich. 
Our people has created this folklore, and is still 
creating it. It is a gushing source; -barana guf (B) 
driving or pouring rain. Cf. T gür = ‘abundant, 
dense, thick; gushing’ [Wlt/K/IFb/B//GF/TF/OK] 
See also gir I. 

gur III ass (FK-eb-1)/gur III „f (Ba2) = large. See gir I. 

gut IV 4$ = according to. See gor II. 

gurandin (1,5 vt. (-gurin-). 1) to skin, flay; 2) 
{syn: şerjêkirin) to slaughter: eLé ji bo dawetê 
dik à mirîşk digurandin (Rnh 3:22, p.426) For 
the wedding they were slaughtering roosters and 
chickens. (also: guron (-guro-) (M); [gurandin] 
cp Le) [Rnh/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M] 
<ç'erm; kustin> 

gurc I 2,  m.&f. (). 1) Georgian (native of Georgia in 
the Caucasus): -jina ~ (K)/k'ulfeta ~ (B) Georgian 
woman; -zimané gurca[n] (K) Georgian language, 
Kartuli; 2) [£] beautiful woman; fairy; "The Gurj 
live in a special land at the end of the world, 
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beyond India ... the people run around naked and 
eat and drink all day long. Their women are of 
extraordinary beauty ... a fairy-like being" (PN II, 
p.381, note 62,5): «Maymün rabû, çermê xwe 
ji xwe jêkir, biderket gurc (PS l:11, p.25) The 
ape threw off her pelt, and it turned out that she 
was a gurj [fairy]. (also: [gurj] gor UPS); «g[u]reg» 
>, (HH); «gurc» >, (Hej)] 
PS/K/A/B/J/GF/Hej//HH] 

gurc II e adi. (too) short (of a rope, skirt, etc.): 
eEv werise yé gurc e (Zeb) This rope is too 
short. {also: <gurc> ze (Hej)) (syn: kurt I} 
[Zeb/Hej] <kin> 

gurcî (> 55 adj. beautiful, sexy, gorgeous (of a 
woman). (syn: bedew; cindî; spebî) Sor gurcî "3 3 
= 'sexy' [Zeb/IFb] «gurc I[2]> 

gurcik «l> „€ (B) = kidney. See gurg’ik. 

gurgik «l> „f. ( ;-6). kidney. (also: gulçîsk (Bw); 
gurcik (B-2); gurç?î (S&E-Turkmenistan); guregik 
(HB-2); [gourtchik] «l> (JJ); «gurgik» «l> £(HH)} 
Av veredka f; Mid P gurdag (M3); P gorde 03,5; Sor 
gurçik «l> f /gurgile AL. £^: Za velke f. (Mal): Hau 
wilk m. (M4) [F/K/A/JB3/IF/B/J] HH//Bw] 

gurg’i caf (S&E-Turkmenistan) - kidney. See 
gurg’ik. 

gurecik «l>» (HB) = kidney. See gurg’ik. 

gure-guf f o),5/gutegut „f „f [B] f/pl.(Rnh) (-a/ 
;-8/). 1) (syn: girmin} thunder(ing): «Ev ne 
guregurén Hitler, lê yên Xwedê ne (Rnb) 
Those are not the rumblings of Hitler [=Nazi 
bomber planes], but ratber tbose of God; -gufe- 
gu? kirin (K/B) to thunder, rumble: «'Ewr 
dikine gufegur (B) It is thundering [lit. The 
clouds are making thunder]; -gurgura ezmên 
(IF/JB3) thunder; 2) grumble, grumbling; rumble, 
rumbling; boom(ing). {a/so: gire-gir II (F); girme- 
girm (K-2); gurgur (IF/JB3)} Cf. Sor girmey hewr 
pad gas = ‘thunder’ & guresey hewr gas cates = 
‘mutterings of distant thunder’; Za gurme-gurm = 
‘rumble, boom’ [Rnh/K/B//F//IF/JB3] «birüsk» 

gurêx gar (IFb/GF) = fierce. See guréx. 

guréx x „adj. fierce, ferocious, ill-tempered, 
vicious: -délika guréx (GF) fierce female dog; 
-seéd guréx (Ba2) fierce sheepdogs: «Her kerîkî 
pêz fa sê-çar seéd guréx derdik’etne çolê, 
ewe usa dir bûn, ku kesekî dil nedikir 
nêzîkî pêz be (Ba2:1, p.203) With every flock of 


sheep, 3-4 sheepdogs would go out to the 
wilderness: they were so fierce that no one dared 
approach the sheep. (also: gurêx (IFb/GF); kurîx 
(HoK2); [gourikh] a „f (JJ)) 
[Ba2//IFb/GF//JJ//Hok2] «dir; dirende; hov> 

gurg -«,„(M-Ak/SK/GF/OK/Bw) = wolf. See gut I. 

gurgur 45435 (IF/JB3) = thunder. See gufe-gur. 

gufî (6.5 adj. 1) mangy, scabby, covered with scabs: 
*Devé gufî béwane (B) Mangy (or bald) camels 
are unlucky [-bring bad luck]; 2) bald, balding, 
bairless (IF/A/B): -guri bûn (A/IF) to go bald; 
-guM kirin (A/IT) to make bald, cause to lose 
one's hair; 3) barren, devoid of vegetation (land) 
(IF). {also: [giri cs S gouri T (JJ)} Cf. Sor gitwé 
us 'mangy, attacked by dry rot, honeycombed' 
[F/K/A/IF/B/GF//J]]] «K'egelok» 

gufîn c, «f vi. (-gur-). 1) to thunder, roar; to make a 
loud noise; 2) [£ ().] loud noise, crash, din, uproar, 
rumbling. [MC-1/K/B/IF] <girmin> 

gurm! puss interj, flop! bang!: eBeyrim li ser devê 
çalê şemitî, ew ji li çalê ket û go: "Gurm!" 
(L) B. slipped at the moutb of the pit, he too fell 
into the pit and went [lit. 'said'] 'Plop!' [L/K] 

gum css (IFb) = testicles. See gun. 

guron cf (-guro-) (M) = to skin. See gurandin. 

gııfoş (83,55 (EP-7) = small coin, penny. See qurûş. 

gurover jat, (BK) = round. See girover. 

gurti T3 f. Q. 1) wolf-like habits; 2) ferocity. [K] 
<gur I> 

gurz I j% m. (-6; ). club, mace (weapon) ; -gurzé 
at’asi (EP-7) torch: eNav Cizîrê gurzéd at'agi 
ba kirin (EP-7) They waved torches [lit. 'clubs of 
fire'] tbroughout Jizir. (also: [gourz] ; 4 (JJ); «gurz» 
35 (HH)] (syn: cinili; hiwézi] M. Schwartz: Skt 
vajra- m./n. = 'Indra's thunderbolt, mace’; O Ir 
*vazra-: Av vazra-; Old P *vaSra-; Mid P wér & 
wazr(ag) = 'lightning(-bolt)'; (wazr-->* wizr--»*wurz- 
-») P gorz ;  —»T gürz; Sor gurz ; f = ‘club with 
pliant handle’ & gurze o; f = 'bundle'; Za gurz m. = 
‘mace’ (Mal). See Haoma, p. 152, note 3; Calvert 
Watkins. “The Name of Meleager," in: O-o-pe-ro-si: 
Festschrift für Ernst Risch zum 75. Geburtstag, 
hrgb. von Annemarie Etter (Berlin & N.Y.: Walter 
de Gruyter, 1986), pp. [320]-328. 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF] 

gurz II ; „€ f (K/Elk)/m.(B) (-a/ ; ). bundle, bale, 
bouquet: eGurza mezin xorim e (Elk) A large 
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bundle is a 'xorim'. (also: gurze (FJ); [gourz/gurs 
(Rh)] j (JJ); <gurz> ;_€ (HH)) Cf. Arm xowrc 
bmips = ‘bouquet’; Sor gurze o; 54 = ‘bundle’ 
[EIK/K/ A/IFb/B/J] HH//F]] <gise; xorim> 

gurze oj; (FJ) = bale. See gurz II. 

gustór XL f (A) = (finger)ring. See gustîl. 

gustîl J... f. (-a;-6). (finger)ring: «Ax çawa 
gustîlka Memê ji Zina qîza mir nedizi, 
minê îro pê wê gustîlkê Memê bistenda 
(FK-eb-1, p.271) Oh! Had I only stolen Mem’s ring 
from Zin, the mir’s daughter, I could have gotten 
Mem today with it: -gustilka nîşanê (B) 
engagement ring; -t'ilîya gustilê (B/Msr)/ 
~gustilké (B/IF)/~gustilkiriné (K)/~hingliské 
(IF) ring finger (svn: tilîya bênav (K)}. (also: gistil 
(K); gistilk: gustér (A); gustîlk (A/TB3/IF-2/B); gustir 
(Ad/SK): gustirk’ (JB1-A); gustrik (Frq): hinglisk (IF- 
2); hingustil (SW/JB3); hüngilisk (Btm/Mzg); 
[goustir ss /goustil, lj (JJ); «gustil 
d f hungustil | Ls» (HH)) (syn: mor II[1]: 
p'ilat] Cf. P ango&tar 2S): Sor emust[ew]ile: Za 
engigtane m. (Todd); Hau engusewéte in. (M4) 
[F/K/IFb/T//HH// A/JB3/B// Ad/SK//TB1-A//Frq// 
SW//Btm/Mzg] 

gustîlk aL. (A/JB3/IF/B) = (finger)ring. See gustîl. 

gustir 44  (Ad/SK) = (finger)ring. See gustîl. 

gustirk’ +)... (JB1-A) = (finger)ring. See gustîl. 

gustrik wh ns (Frq) = (finger)ring. See gustîl. 

guspan ,j.2,5 (IFb) = thimble. See güzvan. 

gutil Lf (TF) = clump, lump. See gumtil. 

guvaştin (26,5 vt. (-guvég-). to squeeze. press. 
wring (the water/juice/life out of) : eRiwi ji 
xefletwe dew hawét e stukira marí, girt o 
çak giwisi lietta mar temam bé-roli kir o 
kust (SK 2:16) The fox suddenly snapped at the 
snake's neck, seized it and squeezed it hard until he 
completely throttled the snake and killed it 
¢Serbiké awî xalî ina, tizbî giwisi, aw jê 
hat (SK 12:121) Thev brought an empty water pot. 
he squeezed his rosary and water came out of it. 
(also: givaştin (Ag/JB3/IFb-2/B); giwisin (SK); 
guvisandin (IFb-2/GF-2); guvsandin (S&E/K/A); 
[ghewachtin] Gees (JJ); «guvagtin eeu 
(diguvêşe) (2355) > (HH)) Cf. P gavistan (4,5 / 
kavistan ¿x5 = 'to beat, pound’ 
[S&E/K/A//IFb/JJ/HH/GF/TF/BK//TB3/B/Ag//SK] 


G 


guvisandin juslės (IFb/GF) = to squeeze, press. See 
guvagtin. i 

guvij 14 (Srk) = hawthorn. See gîjok. 

guvgandin (3:5 G&f vt. (-guvgin-) (S&E/K/A) = to 
squeeze, press. See guvastin. 

guwizan olaf (A) = razor. See gûzan. 

guzvan jj, f (IFb) = thimble. See güzvan. 

gû „f m. (-yé/giwé; ). excrement, feces, shit: 
*Bêna gû tejî xanî bû (SK 28:257) The stench 
of excrement filled the house eSoft “Ebdullah 
Şikak û muroét wi gelek li Wanê [rünigtin] 
.. piwazek bo wan Kasil nebû. Gelek 
peşîman bûn, gotin [sic], "Ewe çi gi bû me 
xarî!" (SK 48:511) Sofi Abdullah Shikak and his 
men sat in Van for a long time ... but not an onion 
did they get. They were most regretful, saying, 
"What dung we have eaten!." {also: [gou/gaou] „€ 
(JJ); «gà» „#(HH)) (syn: destava stûr) [Pok. g¥ou- 
483.] '(cow) dung: disgust, annoyance': Skt gütha- 
m.: O Ir *gü8a- (A&L p.85 [VI, 3]): Av gn8a- n.; 
Mid P güh (M3); P goh 4$ Sor gû 4f, Za gi m. 
(Todd); Hau gà in. (M4); cf. Arm ku (W: gu) 
yn/ko[y] uny; Rus govno roBHo . Possibly related 
to the etymon for 'cow, ox'--see ga. 
[M/K/A/IFb/J/HH/SK/GF/TF] «destav; ritin; 
sergo» 

gübir »4f- noxious insect. See gübirk. 

gübirk - og (). insect that damages tomatoes in 
kitchen gardens (le'tik). {a/so: gübir] [Msr] 

güdari qs! 095 (Bg) = listening. See guhdarî. 

güfeik wigs f. (eka; ). (small) tassel, fringe: -gifk à 
qutas (Bw) tassels large and small. {a/so: gifik (Bw); 
[ghifik 4. S ghiwik .4,.5] (JJ)} (syn: gulik [2]; tigi) 
[Bw/JJ//IFb/OK] <qutas> 

gûgerîn op S95 (IFb) = dung beetle. See gügilérk. 

gügérik J 25.5 (SK) = dung beetle. See gigilérk. 

gügilérk -Lf f. (). dung beetle, scarab, zool. 
Scarabaeus: *Wexté wan temaşa kir gügórik 
di-naw mewijanda biziwtin (SK 20:186) 
When they looked the beetles were moving among 
the raisins. {also: gogerin (A/IFb-2); gûgerîn (IFb-2); 
gügérik (SK); gûgirêfk (IFb/OK)} 
[Zeb//IFb/OK//SK//A] <k'êzik> 

gügiréfk ola +“ (IFb/OK) = dung beetle. See 
gügilérk. 

gûhûşk «lisas (Hk/Zeb/IFb/Hej) = hawthorn. See 
gijok. 
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gûle AJ,  (JB1-S) = bullet. See gule. 

gûlik „U„# f. (). 1) asphodel (bot.); 2) shoemaker's 
and bookbinder's paste or glue made of powdered 
asphodel root (T çiriş} (Wn/Bt/GF). (also: gülik 
(Wn-2/Bt-2)] [Wn/Bt/IFb/GF] «soryas; siréz> 

gûlîk 4LJ4, 4 (Wn/Bt) = shoemaker's paste. See gûlik. 

gûman (jl = suspicion; thought. See guman. 

günik 4L5,44 / 4L 5, [Bw] m. (*6; ). (factory made) 
sack. (also: ginik (Bw-2); gunî (RZ)} (syn: çewal; 
ferde; t'elis] [Bw/RZ//A/TF] <mésok; têr III» 

güp ya (IF) = cheek. See gup. 

güsinc >: 195 f. (). oleaster, wild olive tree, Russian 
olive, bot. Elaeagnus angustifolia [T igde ağacı]. 
(syn: sinc} [IFb/RF] 

gûşe «24,5, m. (OK) = sheaf. See gîşe. 

gûşî cen m. (-yé; ). bunch, cluster (of grapes) : 
eWisié tirî li hindawé rékan Hetta nêzîkî 
zistané dima. Kes nediwéra dest biket é 
(SK 51:554) Bunches of grapes would remain 
(hanging) above the roads until nearly winter. 
Nobody dared to touch them. (also: gwési (IFb-2); 
gwisi (IFb-2); hûşî (GF-2); ûşî (JB3/IFb-2/GF-2/Bw); 
wisi (SK); [ouchi, .s}/kouchi csi khouchi csi 
(JJ)} C£. P xoše 42,5; Sor hégà +; Hau hose m. 
(M4) [F/K/IFb/B/GF//JB3/]] 'Bw//SK] «méw; tiri» 

güsk «lis (OK/AA) = hawthorn. See gíjok. 

gütar 4,5 (A) = article, report. See gotar [3]. 

gûz is / S, [Bw] f (-a;-6). walnut, bot. Juglans: 
*Diya min çend nan, du çeng mewîj, bist- 
sih lib gwîz dixistin tûrikê Gulîstanê 
(Alkan, 71) My mother would put some bread, two 
handfuls of raisins, 20-30 walnuts into Gulistan's 
bag; -dara gûzê (SK) walnut tree: *Rîwî çû bin 
dara gûzê, berê xo daê, hêlîna destexîşka 
kotirê li ser gilîya gûzê ye (SK 3:23) The fox 
went beneath a walnut tree, looked up at it and 


saw that the nest of the pigeon's dear friend was on 
a branch of the walnut tree. {also: gwîz; [gouz] j£ 
(JJ); <gtiz> i (HH)} < Ar jaWZ js --> T ceviz, cf. 
Heb egoz T13N; Mid P göz = walnut' (M3);Sor 
gwéz [göz] 33,5 Za goz f. (Todd); Hau wezî f. (M4) 
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/SK/GF/OK] <kakil> 

gûzan ljas m. (-6; gûzên, vi güzani). razor, 
razor blade: *Ji van pêve hêsîrên elemanî 
cûzanên jîlet jî kiri bûn nav kartolan (Rnh 
1:11, p.195) In addition, the German prisoners put 
[-hid] razor blades in potatoes *Sofî hêdî hat e- 
nik liafiz, gûzanek di destîda, hawêt e kîrê 
Hafiz, di binira bifî (SK :684) Sofi slowly 
approached the hafiz with a razor in his hand, 
which he struck at the hafiz' penis, cutting it off at 
the base. (also: cûzan (Rnh); gîzan (IF-2); giu]wizan 
(A); gwizan (KS); [gouzan ots djuzan ot] (JJ)) Cf. 
Sor gwézan [gózan] 153 f [F/K/JB3/IFb/B/JJ/ 
JB1-A/SK/GF/OK//A//Rnh] 

gûzek Jo jeg f. (-a;-6). ankle; anklebone. lalso: gizik 
(IF); gozing (A); gûzik (Bsk); [gouzek-a link] «LJ 
Kif (JJ); <gozek> Jj. (HH)} Cf. P quzak Jj = 
‘ankle’ < qüz 43 = lump, protuberance’; Sor 
gwézing [gózing. etc.] Ko >» /gwézing 
K Z gwézilik „Û 5,6 Za gozeke f. (Mal) 
[F/K/B/]J/Ks/ F// A//HH//Bsk] 

gûzik jaś (Bşk) = ankle. See gûzek. 

güzvan Üj f. (). thimble. (also: guspan (IFb-2); 
guzvan (IFb)) C£. P angoštãne «U.:S/angostvàne 
251,286} --> Ar kustubàn (les; =Sor emustiley 
dirüman glaso (ga Lass [Msr//TFb) 

gwési , ::,f (IFb) = bunch of grapes. See gûşî. 

gwisi | 25,  (IFb) = bunch of grapes. See gûşî. 

gwîz +45 = walnut. See gûz. 

gwîzan çl“ (A/KS) = razor. See gûzan. 

gya LS (SK) = grass. See gîya. 
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ha I lè . 1) here (presentative) : -ha...ha = 
now...now; whether...or: *Ûsib ha hevraz 
nihéti ha berjêr (Ba) Joseph looked now up, 
now down; 2) so, such: *Eva gişk fenê tene, 
wekî ha hate serê M. (Z-1) It is all your doing 
[lit. ‘your tricks], that such a thing has happened to 
M. [lit. has come to M.'s head']. [K/(A)] <wiha> 

ha II ls (BX) = this; that. See han. 

hac ols (A/IF) = pilgrimage (to Mecca). See Hiec. 

hacet wasle m.(BK)/f.(K/B/F) (-ê/; hêcet [BK]/-é 
[B]). 1) (syn: liewce) necessity, need, requirement 
(K/IF); 2) tool, instrument, equipment 
(BK/K/IF/B/J]]: *Ewi îcar hacetê xwe fréqet 
derxist seré Îskender ku? kir (EH) Then he 
calmly took out his equipment and shaved 
Iskender's head. {also: (hadjet «-~l~/ haidjet ls] 
(JJ)) < Ar hajah äl = ‘necessity; thing’ 
[BK/F/K/IF/]J/B] <gerek; lazim; péwist» 

hacî >W (A/IF/GF) = pilgrim to Mecca. See Hecî. 

hacîreşk «Ll» Us (JB3/IF/TF/OK) = stork; swallow. 
See Hacftesk. 

hafif Le, m. (Bw) = trough. See afir. 

hafiz Ll» = Koran reciter; blind. See Hafiz. 

haftyé çl» (JB1-S) = seventh. See Hefta. 

haga Kls (M-Ak/SK) = awareness; information. See 
hay I. 

haj jls, m. (K/B/JJ/JB1-A) = awareness; information. 
See hay I. 

hajotin ç»ş;l» (M/Bw) = to drive (a horse or car) . See 
ajotin. 

hal Jl» (IFb/TF/OK) = condition, state. See Hal. 

halan çl» m. (). encouragement: *Halan di hev 
dan (BX) They gave each other encouragement. 
[BX/K/IF] 

halet wale m./f. (OK) (). plough/plow: *Halet û 
gîsinan li pey xwe xweş dikêşin (AB) They 
pull the plow and plowshares behind themselves 
well (said of oxen) . (syn: cot [2]; Kotan} < T 
alet = ‘instrument’ < Ar ãlah af; cf. Turoyo ale = 
‘plow; instrument’; Za Haleti f (Todd) According 
to IFb, this word is used in the Tur ‘Abdin (Torî) 
region of Mardin [DS/AB/A/JB3/IFb/GF/TF/OK] 
<gisin; hincar; k’élan; mijane; nir I; sermijank; 
xenike; xep> 

Halkusta Ll» = men's folk dance. See Yarxiste. 
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han çlè adj. 1) this, that (indeclinable emphatic dem. 
which follows the ezafeh form of the noun. In 
certain regions, such as Ad, Krg, Bg, ha[n] 
contracts with preceding noun, e.g., ev mir-á (BX) 
this man; ev jinik-á (BX) this woman, cf. Sor em 
pyaw-é = This man): *(Ev) çiyayên ha[n] (BX) 
These mountains here *(Ew) jinika ha[n] (BX) 
That woman there (Ew) mirovê ha[n] (BX) 
That man there *Ev erdê han ê gelê Kurd e û 
bê wan kes tê de rûnane (BX) This land 
belongs to the Kurdish people, and besides them 
nobody lives on it *Ev pîra hana dîya wî 
hûtê go ... ye (L) That old lady there is the 
mother of the monster who... *Ewê k'itêbê 
neyine, k’itéba han bine (Ks) Don't bring that 
book, bring that book over there *[Ne] ew xort 
hat, xorté han hat (K2) It's not that young man 
who came, that one over there came *Tué wê 
cola hana dibini? (L) Do you see that desert 
there? «Ya Beyrim, ev zilamê hana bavê 
min e! (L) Hey B., that man there is my father!: - 
yê han = this one: «Ya han hat malê (K2) That 
one (f.) came home *Y6 han çû gund (K2) This 
one went to the village *Yêd han find dilîzin 
(K2) These (ones) play well. (also: ha II (BX); hana 
(L); hanê (IF/B-2); he (BX); [han L»/hani , sla] (JJ)) 
[syn: ev; ew] [L//BX/K/B/JJ//IF] 

hana Gls (L) = this; that. See han. 

hanê ple (IF/B) = this; that. See han. 

hanîn ¿le (Ba3) = to bring. See anîn. 

haqa lls (B) = so much. See haqas. 

haqas „bls adv. so much: *Gima ez nagihim te, 
ez haqas dibezim? (Dz) Why don't (=can't) I 
catch up with you? I'm running so fast [lit. 'so 
much'] eHeqas wext tu li ku bûyî? (B) Where 
have you been all this time? (also: aqas; ewqas; 
ewqeysl[e]; haqa (B-2); heqa[s] (B); hewqas) (syn: 
hinde (MK); ewqedr (JB3)) [Dz/F/K/B] <qas> 

har ‚W adj. rabid, mad; furious: -har û dîn (HM) 
totally mad. (also: [har] „Ls (JJ)} [Pok. 3. al- 27] ‘to 
wander/roam about aimlessly; also, to be 
emotionally lost'; Gr eleós nAcég = bewildered, 
dumbfounded’; Latv ál'a = 'half-crazed person’. 
Also Ir words for madness, e.g., Sgd "r'k [aré] = 
‘crazy, mad’; Pahl halag = 'foolish, imprudent 


(M3); Ossetic erra (Abaev); P har ls = 'wild, 
rabid'; Sor har ‚Ws = 'mad, rabid’; Za har (Todd)-- 


see alin; Hau har (M4) (harayi; harbûn; hari; harti} 


[HM/K/ A/IF/B/]J] <ħêç’> 

harayi "AES (B) = fury; rabies. See harî. 

harbûn (3, ls (B) = fury; rabies. See harî. 

harî le £ (). 1) madness; fury; 2) rabies. (also: 
harayi (B); harbûn (B); harti (K/B)} [K/JB3/JJ//B] 
<har> 

harik’ari gS le (JB1-A) = help. See arfk’ari. 

Harkoste «5;us = men's folk dance. See Yarxiste. 

Harkusta LL» = men's folk dance. See Yarxiste. 

harsem pee (K) = unripe grapes; grape cluster. See 
harsim. 


harsim rule m. (). 1) (syn: besire; cûr I; *sildr (IF)) 


unripe and sour grapes (BX/IF/JJ) (T koruk, Ar 
hisrim a „a>, P yüre o$]: *Bav harsim dixwê, 
dranén kur disekihin (BX) The father eats sour 
grapes, and the son's teeth are set on edge /prv.]; 2) 
(syn: gûşî) cluster, bunch (of grapes) (K). (also: 
harsem (K); [harsem] 4-2» (JJ)} < Ar hisrim + a> 
= 'unripe & sour grapes' [BX/IF/JJ/K] «kerik I; 
sekihin; tiri» 


hart TX (K/B) = fury; rabies. See harî. 
hasé (Ae - caught, stuck; inaccessible; rebellious. See 


asé. 


hasil Jule f. (-a;-6). 1) product; result: -hasil bûn = 


a) to be produced, to result (SK); b) to work out 
(vi.), turn out all right (Bw): *Ew pareyét te 
diviyan hasil bûn? (Bw) Did you get the money 
you wanted (i.e., did it come through)?; -hasil 
kirin = a) to get, procure, obtain, acquire (JJ/Bw); 
to succeed in getting (Bw): *Min telefona Zaxo 
hasil kir (Bw) I succeeded in getting through to 
Zakho by phone; b) to produce (SK/JJ); 2) {syn: 
deramet I; dexl û dan; zad) produce; crop, harvest; 
3) income; 4) (mathematical) difference, remainder 
(B): *hasila du reqema (B) a difference of two 
(numbers). (also: Hasil (JB1-S/SK/OK); [hasil] ob 
(JJ)) «Ar hàsil Lob = 'result, income, crop, 
storehouse, main content’ < V h-s-] „La = 'to arise, 
come about; to result, happen, occur; to be 
produced' [Bw/K/IFb/B//]]/JB1-S/SK/OK] «encam» 


hatin çl» vi. ([t]é-/-hé- [Bw]; neg. na[y]é-/né- 


[Ad]/nahé- [Bw]; subj. bé-/bihé- [Bw]; imp. 
were). 1) (syn: werîn) to come: «Ci bi te 
hatiye? (L) What has happened to you? What has 
come over you?; -hatin dinyaé (K) to be born; 


232 


-ji [destê] fk-é hatin (K) to succeed: «Ew şixul 
ji desté min nayé (K) This [matter] is not in my 
power *T'u tişt ji destê min ne dihat (K) I 
couldn't do anything about it *Û leta ji we tê, 
xwe bi mi gihine (Z-2) If you succeed in 
overtaking me..; -li hev hatin = to agree [se 
mettre d'accord]; -pey hatin = to follow: ePey 
wi hatin (BX) They followed him; -ser hatin = 
to befall, happen to s.o.: *Bira sond xar, ku 
tiştek serê Ûsib naê (Ba) The brothers swore 
that nothing would happen to Joseph *Çi zirar 
hatye seré Usib ji desté biraye (Ba) Any 
harm that has befallen Joseph is from his brothers’ 
hands (-is his brothers’ fault/doing) *Wekî tiştek 
bé serê wi, zanibin, ezê we gişka qift kim 
(Ba) If anything happens to him, know that I will 
kill you all; 2) to blow fof wind): *Ba tê (AB) The 
wind blows. (also: [hatin] çl» (JJ); <hatin çl» (tê) 
(s> (HH)} Sor hatin çl» ([d]-ê-); Za yenã (past : 
ame) (Todd) [BX/F/K/A/]B3/B/IFb/JJ/HH/GF/M] 
<anin; çûn> 


hatin-çûyîn (ve (US. (K) = traffic; relations. See 


hatin û çûn. 


hatin û çûn (s s çl» f. (-a;-ê). traffic; contact, 


intercourse, relations: *Dibêjin di nihalekîda 
rîwîek hebû. ... bazeberek hebû, rîwî lê 
derbaz dibû her wextê liez kiriba. ... 
Marek jî di wê nihalêda hebû. Nedişya 

li bazeberî derbaz bibît. Zor liez dikir 
ew jî wekî fîwî hat-u-çonê biket, çu çare 
nedît (SK 2:9) They say that there was a fox 
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones 
and the fox crossed over whenever he liked. ... 
There was also a snake in that ravine. He could 
not cross over the stepping-stones. He very much 
wanted to come and go like the fox, but could 
see no solution *Ez qebûl nakem muroêt te 
hat-u-çona wan gundane biken (SK 41:389) 
I will not permit your men to come and go among 
these villages *Hatin û çûyîn ort'a wan 
gundada t'une (B) There is no contact between 
those villages. (also: hatin-cüyin (K); hatin û 
çûyîn (B); hat-u-gon (SK); hatûçûn (A)} Sor 
hat-ü-co $> , ole = ‘coming and going, social 
intercourse’ [GF/SS//B//K//A//SK] «peywendi; 
pékili> 


hatin û çûyîn Cease» lè (B) = traffic; relations. See 


hatin û çûn. 


hat-u-con (j3>,;ls (SK) = traffic; relations. See hatin û 
çûn. 

hatûçûn ças~a»5lè (A) = traffic; relations. See hatin û 
çûn. 

haveyn ç„«il» (IFb/GF/TF/OK) = leaven, yeast. See 
hévén. 

havên çl» (K/GF) = leaven, yeast. See hévén. 

havêtin çl» (M/Bw) = to throw. See avêtin. 

havin ¿śle ( ; hévin/havén) (B) = leaven, yeast. See 
hévén. 

havi cole: -havibün Qs? ale 1) [vi.] to detach o.s. 
(of a sheep from the flock); to dissociate o.s., 
isolate o.s., withdraw, retire, secede: «Heke 
pezek xo ji kerê pezî bidete paş. dé bêjin 
'Ev peze yan ev mîhe ya havî bûy'--ya xo 
ji kerê pezî hemî daye paş (editor of 
Havîbûn) If a sheep detaches itself froin the flock, 
they will say ‘This sheep or this ewe has become 
havf --it has dissociated itself from the whole flock; 
2) [£ (-a;-8).] detachment, isolation, separation 
[Germ Entfremdung]: *Şelel êk e ji séwét 
serekî yêt havîbûnê (Peyv 3[1996], 38) 
Paralysis is one of the main types of isolation: 3) 
name of a journal published in Berlin (1997- ). 
[Havîbûn/Peyv/IFb] <xwe dane pas» 


havîn (sls f (-a;-6). summer. (also: hawîn (SK): 
[hawin] ¿še (JJ); <havîn> ¢3le (HH)] [Pok. 3 
sem- (gen. sem-6s) 905.] ‘summer’: Skt sama £ = 
'[half]year. season'; Av ham-/hámina- (M, v.1, p. 
220); Sgd “myny /ameiné/ (A&L p. 94 [XVII]); 
Mid P hamin; Pashto manai; P hàmen ¢psla; Sor 
hawîn ¢ysle; Za amnan 1n. (Mal); Hau hamin m. 
(M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK] 

havitin ¿sle = to throw. See avêtin. 

havlek salle (Mzg) = broom. See avlék. 

havlêk Lll» (IF/IFb) = broom. See avlék. 

havlik «Lil» (Krc) = broom. See avlék. 

hawa l,l» (L) = manner, style. See awa. 

hawar l,l» f (-a;-8). 1) call or cry for help, SOS: 
-bi hawara fkf çûn (IF) to come to the rescue; 
-hawar kirin = to call or cry for help: *Ez niha 
bikim hawar, wé bavé min bé te bikuje (L) 
[If] I cry for help now, my father will come kill 
you; 2) name ofa Kurdish journal published in 
Syria during the 1930s & 1940s. (also: hewar 


(K/A-2/B); hewarî (B-2); [hevar] 1+% (JJ)} Sor hawar 


Jla; Hau hawar m. (M4) [L/K/A/JB3/IF/B/JJ] 
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hawid syle (IFb/GF/[FJ]) = camel's hump or saddle. 
See Hawid. 

hawîn ¿sls (SK) = summer. See havin. 

hay I sê f/m. (7B1-A/K-2) (-a/; ). 1) awareness; 
consciousness (JB3); news, tidings (JB1-A); 
knowledge, (possession of) information: -haj [pé] 
hebûn (B)/hay [jê] bûn (JB3/IF)/hay jê hebûn 
(Msr)/haga lê bûn (M-Ak): a) to be informed, be 
in the know, find out about; to be conscious, 
aware (of) (syn: pé liesîn): «Bi hevta dileyîzin 
û haya wan ji tiştekî t'inîne (Z-2) They play 
together and are unaware of anything else *Bû 
se'et ne, hind haga lê bû teqênek hat (M-Ak 
#663, p.300) It turned nine o'clock, then he 
became aware of a knocking eGava rismê min 
kişand, haya min jê tunebû (Msr) When they 
took my picture, I was not aware of it *Lê 
Qeret’ajdin haj liunurê Memê heye (Z-1) 
But Q. finds out (knows) about M.’s skill (or 
bravery) *Zikê t'êr haj zikê birçî t'une 
(K)/Zikê t'êr haj ê birçî t'ineye (Dz-#1632) A 
full! stomach doesn't understand a hungry one 
[prv.] *Zînê hema roja 'ewlinda haj hatina 
Memê delal hebû (Z-1) Zin found out 
immediately on the first day about dandy Mem's 
arrival; b) to look after, take care of, be attentive to 
(Msr/B): «Tu hay ji malê hebî (Msr) You take 
good care of the house (in my absence); -haj xwe 
hebûn (K) [=hay ji xwe hebûn] do.: *Haj 
liişê xwe nînbû (Z-1) He had lost sight of 
himself «Mir sé cara Memê bir, çimkî Huba 
Ziné usa Memé biribü, Memé delal haj 
xwe t'unebü (Z-1) The prince beat Mem three 
times (at cbess]. because love of Zin had made 
Mem lose sight of himself (=forget himself) «Ro 
hatye, nivro, ew hé haj xwe t'uneye (Dz) 
Day has dawned, noon has passed, she still hasn't 
budged/woken up; 2) [adj.] conscious, aware, 
informed (JB1-A). (also: haga (M-Ak/SK); haj, m. 
(K-2/JB1-A); [haj ;\a/ haij >W] (J])) The form haga 
(M-Ak & SK) suggests that it is a metathesis of 
agah, and that hay is a shortened form of haga. 
haj = hay + ji; Hau hay m. (M4) [Z-1/B/JJ/JB1-A// 
Mstr/K/JB3/IF//M-Am/SK] 

hay II: hay kirin 9ste (RZ) = to expel. See hey: 
-hey kirin. Û 

hazir lè (K/IFb/B/GF) = ready. See Hazir. 
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hazirayi „„)__lè f. (). readiness. (also: hazirî (K)} 
[B//K] <Hazir> 

hazirî (c, jl (K) = readiness. See hazirayi. 

he as (BX) = this; that. See han. 

heban (jG4s f. (-a;-6). sack made of treated 
sheepskin, used for provisions (K/A/IF); haversack 
(JJ); sack made of an entire bleached skin (JJ); 
leather container (B): *Derwîş dizane li 
hebana derwig ci heye (L) The dervish knows 
what is in the dervish’s sack [prv.]. (also: hevan 
(B/EP-4/EP-8); [heban (jL.s/ enban/ombán/umbán 
O1) < *ham-pàna-: Baluchi aphàn = ‘leather bag 
for flour; P anban jjL51/hanbàn çl»; Sor 
hem[b]ane al[.].aa = bleached skin bag (used for 
storing grain). See 5. aphàn in: G. Morgenstierne. 
"Notes on Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift 
for Sprogvidenskap, 5 (1932), 40, reprinted in: 
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1973), p. 151. [K/A/IF/JJ//B/EP-4] 
«'eyargirk; k’unk; megk» 

hebandin (3.5642 (JB3/IF) = to love. See liebandin. 

hebon (348 /( as (M/SK) = to exist. See hebûn. 

hebs , ., 4» (JB3/IF) = prison. See Hebs. 

hebûn ça»: +» vi. (heye, pl. hene). 1) to be, to 
exist: *heye = there is *hene = there are *hebû 
= there was; -Hebüye t'u nebüye/Hebü nebû 
= Once upon a time [lit. 'There was, there wasn't]: 
*Hebüye t'u nebüye, xénci xwedé kes t'u 
nebüye (Ks) do. [lit. There was, there wasn't, 
besides God there was no one']; 2) [+ oblique case 
for logical subject (in Southern dialects); + ezafeh 
construction added to thing possessed (in Northern 
dialects)] to have: «Min xügkek heye (or, ya 
hey) (Southern = M/SK/Bw/Zeb/Dh/Hk/EIk) = 
Xûşkeke min heye (Nortbern) I have a sister. 
(also: hebon (M/SK); [he-bün ¿j /hein ç>] QJ] 
[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/GF/TF//M/SK] <bûn> 

hec >a» (IF) = pilgrimage (to Mecca). See tiec. 

hecac >l>a» f. (). cloud; stormcloud: *Neri go toz 
û hecac ji berîyê hiltê (L) He was dust and 
cloud (=a cloud of dust) come up from the plain. 
(syn: 'ewr; p'elte; telp} [L/K] 

hecet wa>ae (SK) = grounds, excuse. See hêncet. 

hechecik 44445» (IF) = swallow (bird). See 
liacliacik. 

hechecîk wlhsag>aa (A) = swallow (bird). See 
liacliacik. 


hechecoq (324745 (JB3/OK) = swallow (bird). See 
HacHacik. 

hecî | 4$ (IF) = pilgrim to Mecca. See Hect. 

hecr >a (K) = separation; reason; insult. See hecran. 

*hecran (5! >a» f. (-a; ). 1) separation, parting (K); 
2) agent, factor, reason, cause (IF): eHecrana 
xewna min çiye? (Z-2) What is the reason for 
my dream? *Hecrana te ji çîye? (2-2) ; 3) 
insult, offense (K); 4) calamity, disaster (IF). (also: 
hecr (K); hicran (K/IF); Hecran (Z-2)] < Ar hijran 
òl = 'separation, abandonment' [Z-2//K/IF] 

heçik was (Qzl) = ring, hook. See heçî I. 

heçî I C^2 f./m.(Qzl) ( /-yé; ). wooden ring or 
hook through which a rope passes in fastening a 
load onto a pack saddle or the like: -Heçîyê wi 
qelistye (Qzl) "His hook is cracked," i.e., he has 
such a bad reputation that whatever he does will 
be seen in a bad light. (also: eçî (Srk); hegik (Qzl- 
2); [hetchik «l~a/hetchou s>] (JJ)} 
[Mzg/A/IFb/GF/Qzl//J]//Srk] «k'urtan; olk I> 

heçî II | a (IF) = each; as for. See herçî. 

hed sas (JB3/IF) = border. See Hed. 

hedad 5154» = blacksmith. See Hedad. 

hedan ça» f. (-a; ). 1) patience, endurance, 
composure (K); 2) rest, calm (Msr/HH): eHedana 
min nayé (Msr) I can't sit still; -sekin à hedan 
(Msr) do. See under sekin. (also: hédan (K); 
<hedar> „Jao (HH)} Cf. Ar hadi’ (se = 'calm (adj. 
[Msr//K//HH[ 

hedar ,'»4» (HH) = patience; rest, calm. See hedan. 

hefik waa (IFb) = throat; pharynx. See Hefik. 

hefsar La» (JB1-A&S) = halter; reins. See hevsar. 

hefsed vamia» (IFb) = seven hundred. See heftsed. 

heft ssas (A/IFb/OK) = seven. See lieft. 

heftan lia» (IF) = seventh. See Hefta. 

heftdeh 26.344 (IF) = seventeen. See hevdeh. 

hefte aaa (A/JB3/IFb/TF/OK) = week. See liefté I. 

heftem pea (A/IF) = seventh. See liefta. 

heftemîn ç>+a+«è (IF) = seventh. See Hefta. 

heftê pa» (A/IFb/TF/OK) = seventy. See heftê II. 

heftik «lsa» (GF) = a children's game. See heftok. 

heftî I daa (JB3/IFb) = seventy. See Hefté II. 


heftî II , ssa (IF/JJ) = seventh. See Hefta. 

heftok Ja» pl. (). children's game played with 
stones or tiles [cf. T bestas]: *Me bi heftoka 
dilist (Alkan, 71) We played heftok. {also: heftik 
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(GF-2); «heftok» Ji«a (Hej)} [Alkan/A/GF/Hej] 
<nehberk> 

heftsed 54.234» num. seven hundred, 700. (also: 
hefsed (IFb-2); Hevsid (B); Hevtsed (K); Hewt-sed 
(SK)} Av hapta sata; P haft sad > às; Sor 
liewtsed 54.344» [IFb//K//SK//B] 

heger jafaa (JB1-S) = if. See eger I. 

hej jas (A) = movement. See Hej I. 

hejan (5!jas (GF) = to tremble. See Hejin. 

hejandin jusl jas (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK) = to 
shake. See Hejandin. 

hejde »»54» (SK) = eighteen. See Hîjdeh. 

hejdeh 56554» (A/IFb/J]) = eighteen. See Hijdeh. 

hejik -Jja» (JB1-A/GF/TF/HH/Zeb) = twigs. See Hejik. 

hejîn ¿pja (A/IFb/TF/AD) = to tremble. See Kejin. 

hejîr „jas f. (-a;-ê). 1) fig. bot. Ficus: eAdetén 
bav û bapîran, kerik xweştir in ji hêjîran 
(BX) [If] the customs of the ancestors [will it], 
unripe figs are better than ripe ones [prv.f; 2) fig 
tree. (also: hêjîr (HB/BX/IFb-2/B/Kmc-2); hijîr 
(Bw/SK); hijirk’ (JB1-A); hujîr (AA); [hejir] » 5» (JJ): 
<hejîr> „»;* (HH)} <O Ir *anati@ra- in reference to 
erroneous view that the fig did not flower (Laufer 
411): Southern Tati dialects: Ebrahim-abadi 
anjila-dara f = ‘fig tree’ (Yar-Shater); P anjir 2! 
-->T incir --> Rus inZir HHXHp; Sor hencîr ~a»; 
Za encil m./incih £ (Mal); Hau henjir 
[HB/BX/B/Kmoc-2//F/K/A/JB3/IFb/J]]/HH/GF/OK// 
Bw/SK//JB1-A//AA] «kerik I; kitik I» 

hejmar ,Ljae f. (-a;-6). 1) number; numeral; 2) issue 
(of a journal): «Ev berhevoka destê we, ji 
hemü hejmarén kovara “Ronahi” pék 
hatiye (Ronahi- intro) This collection that [vou 
are holding] in your hands consists of all the issues 
of the journal “Ronahî.” (also: hêjmar (Ber): 
Hej[i]mar (B); jimar (F/K-2/B); jimare (1F-2); jmar 
(IF-2); [ejmar ,&jl/ jimar JL; / hijmar Jua] 0) Cf. 
P Somare o, U.5; Sor jimare o,L.j/hejmar JU jas 
[Ber//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//F/B] «hejmartin» 

hejmarin ġja (SK) = to count. See hejmartin. 

hejmartin ¿pljas vt. (-hejmér-/-jmér-[IF[). 
1) to count, reckon: *Jimirîn yek-yek 
minarane (Z-1) They counted the minarets one 
by one; 2) to consider, deem, regard (as). (also: 
hejmarin (SK); hemjartin (Mzg); héjniartin (IF-2); 
hijmartin (M/OK-2); jimartin (-jimir-) (F/K-2/B/IF- 
. 2); jmartin; jimirin (K-2); lejmartin 53 Lj1/ 
jimartin (5L j/hejmartin (5,6 5s] 0D) O Ir 
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*uz/u8- + *hmar- (Tsb 42): Av [hig]maraiti = 'he 
notices’; P $omordan (j5 «5 (-Somar-) (Cus) = 'to 
count’; Sor jimardin (55,6; (-jimér-); Za omorena 
[omordiş (Todd)/omaritis & homaritis & 
Gmardis/Gmaritis (Mal)] & amorená [amordis] (Srk); 
*hmar-: [Pok. (s)mer- 969.] 'to remember, recall, 
care for': Skt smar- = 'to remember 
[BX/K/A/JB3/IFb/TF/OK//F/B/JJ//M] «Hejmar» 

hek Jas = if. See eger I. 

heke «$a» (OK)/hek'e (JB1-A&S) = if. See eger I. 

hek’er aSa» (JB1-S) = if. See eger I. 

hekim ps (IFb) = doctor. See Hekim. 

hekînî Sas adj. conditional (gram.}: -taweya 
hekînî (IF/GF) conditional mood. (syn: gerînî) 
<hek (=eger) = 'if + -înî = adjectival ending 
[(neol)IF/GF] «eger I> 

hek’o 35a» (JB1-A) = if. See eger I. 

hela I Yas interj. Come on!, C'mon! (particle used 
with imperatives) : *Hela rave (Z-1)/Hela rave 
were (Z-1) [Come on and] get up! eHela 
binhére (Z-1)/Hela here binhére (Z-1) 
Come/go look. {a/so: hila I] Cf. T hele [Z-1/K/IF/B] 
«de I» 

hela II Yas (F/K/B) = (not) yet. See hila II. 

helal JYaa (IF) = religiously permissible. See Helal. 

helalok Jya (Dh/OK) = cornelian cherry. See 
helhelok. 

helalàk «J.J Yaa (IFb) = cornelian cherry. See 
helhelok. 

helan ¿Yas (IFb) = boulder. See elan. 

helanin ¿Yas (L/JB1-A) = to remove, pick up; to 
save. See hilanin. 

helatin (‘Yas (IFb) = to rise (sun). See hilhatin. 

helaw yas (IFb) = halvah. See helva. 

helawistin ;5,Y4» (SK) = to hang up. See 
hilawistin. 

helbest omaa f. (-a;-6). poem [cf. Ar qasidah 
824i] eHelbestén Cegerxwîn ji bili yên ku 
nehatine gapkirin, di 8 diwanan de, 
hatine berhevkirin (Wlt 1:36, p.16) 
Jegerkhwin’s poems, excepting those that have not 
been printed, have been collected in eight diwans. 
(syn: hozan I; şêr II] Sor helbest cê) ab = 'verse' 
[K(s)/A/JB3/IF] 

helbestvan (jas m. (-ê; ). poet. (syn: *biwéj; 
hozanvan; sayir} [Ber/IF] 

helbet 4» adv. 1) certainly, of course (K/F/JJ); 
-qey elbet (K) undoubtedly, doubtless; 2) (syn: 
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‘ese; miqîm (F); mitleq (F); teqez) absolutely, 
without fail (A/IFb/JJ). {also: elbet (K-2/IFb-2); 
Hielbet (B-2); hilbet (EP-7); [albetté aJt /helbét 
cla] (JJ)} < Ar al-battah (al-battata) aiJ 
[EP-7//F/K/ A/IFb/JJ/B] 

helbijartin (55 1 3-J 4» (IFb/TF) = to elect. See 
hilbijartin. 

helbirîn ¿pas (IFb) = to lift. See hilbirin. 

heldan „Jè (Bar/IFb) = to raise, lift. See hildan. 

helemor ša as f. (-a; ). ashes with embers in 
them, glowing ash(es). (also: xelamür, m. (GF); 
<hetemur> aad (Hej)) = Sor jilemo 1445; = 
‘glowing ash' [Zeb/Hej//GF] <ant’éx; bizot; xweli> 

helengiftin (hel-engiv-) (M) = to stumble. See 
hilingiftin. 

helez jala» (GF) = alfalfa. See heliz. 

helgirtin (5,4 (IFb) = to lift; to load. See hilgirtin. 

helgin ¿as m. (). bucket, pail. (syn: dewl I; 'elb; 
sîtil! Cf. T helgin [Haruniye *Bahge-Adana] & 
helke, halke, etc. = 'type of pail, generally made of 
copper, larger than a bakraç [copper bucket], used 
for holding water, milk, and the like' [su, süt vb. 
şeyleri koymaya yarayan, çoğunlukla bakirdan 
yapılan, bakractan büyük bir çeşit kova] (DS, v. 7, 
p. 2334-35) [Krş] 

helhelok .Ji/44)4s f. ( ;-6). cornelian cherry, bot. 
Cornus mas [T kizilcik]. (2/50: helalok (Db-2/0K); 
helalik (IFb); «hilhilok» .J4lala (HH)} [Dh/Kmc-7/ 
TF/CB//OK//IFb//HH] 

helisandin (j.5 LJ 4s (IF/GF) = to scratch; to crush. See 
herigandin. 

helisin «Jas vi. (-helis-). to rot, go bad (of fruit): 
eJi kerema xwe re destê xwe pirr nede 
tirîyan wê bihellisin! (LM, p.30) Please don't 
touch the grapes, they'll rot. (also: hellisin (LM)) 
(syn: rizin] [LM//IFb/TF] 

heliyan QU «s (JB3/IFb) = to melt; to thaw. See Helin. 

heliz „Jaa f. (-a; ). plant that grows in cold places 
such as mountainsides, fed to livestock; lucerne, 
alfalfa? (also: helez (GF-2); heliz (TF); [heliz] >l» 
(JJ); <heliz> >L» (HH)} Sor hetis peas = ‘hay’ 
(WE/K2); heliz Ja» - 'lucerne' (Hej: wênce) 
[Bw/A/IFb/HH/GF//JJ/TF] «rizyane» 

helî I , Ja» (Bg) = mirror. See hêlî. 

-heli Il Jaa (GF) = step-, pseudo-. See -Hilf I. 

helîn ¿yas (IFb) = to melt; to thaw. See Helin. 

hel inan (jJ 4» (SK) = to remove, pick up; to save. 
See hilanîn. 


helir „Ja (IFb) = confection of boiled grape juice. See 
lielil. 

heliz „Jas (TF/]J) = alfalfa. See heliz. 

helkirin «a (IFb/JB1-A/M) = to lift; to ignite. See 
hilkirin. 

helkisandin jutg aa (IFb) = to pull up; to pull out. 
See hilk'isandin. 

helkisiyan jL20 as (IFb) = to climb. See hilk'igin. 

helkisin (25) a» (IFb) = to climb. See hilk’isin. 

hellisin (4 4» (LM) = to rot. See helisin. 

helm Jas (IFb) = steam; breath. See hilm. 

helsin (4 aa (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn. 

helva Was f. (). halvah (sweet made of ground 
sesame and caramel): *Helva ji şîrêzê çênabe 
(BX) Halvah is not made of resin /prv./. (also: 
helaw (IFb); helwa (IFb-2); helwe (K-2); Helaw. f. 
(K/GF); Helwe, f. (B); Hewle (K-2); [heoüla \,>/ 
helaoü ə] (JJ); <Helaw> y> (HH)} 
[BX//K/]/HH/GF//B//IFb] «xebüs» 

helwa },Jaa (IFb) = halvah. See helva. 

helwe o,Jaa (K) = halvah. See helva. 

helwest cosas f. (-a; ). attitude. approach: eDi 
beşdarî à perwendehiya jinan de helwesta 
PKK'é gawa ye? (Wit 1:36, p.16) What is the 
PKK's attitude about the participation and training 
of women? *Ev helwest nahéle ku HEP bibe 
xwedî şexsiyet (Wlt 1:43) This attitude does not 
allow HEP to have a personality of its own *Her 
wiha helwesta Tirkiyeyé ya nijadperest 
derkete ber çavê gelê cîhanê (AW69C1) 
Likewise, Turkey's racist attitude has been noticed 
by the peoples of the world. Sor helwêst cus) as 
[(neol)W1t/AW/He}j} 

hema Las adv. 1) immediately, soon: *Hema zaro 
şûrê xwe avêt ser dûvê marî, dûvê marî 
peritand (KH, p.34) The child immediately 
swung his sword at the snake's tail, and severed the 
snake's tail *Şêr ji vé p’arkiriné p'ir xeyîdî 
hema tabû ser xwe û lepek li nav g'avé 
gur da (Dz) The lion was furious at this division ` 
[of the spoils]; he immediately jumped up and 
struck the wolf between the eyes with his paw 
*Zînê hema roja 'ewlinda haj hatina Memê 
delal hebû (Z-1) Zin found out imnıediately on 
the first day about dandy Mem's arrival; 2) [conj.] 
but rather: *Qet meçe nav Cizîrê, hema min 
hilde @ ji vir bive (EP-7) Don't go to Jazirah, 
but rather take me away from here; 3) the very one 
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(B) eEva hema ew k'itébe, ya ku ez lê 
digerim (B) That is the very book that I am 
looking for. {also: heman; [hema L.s/ heman gL] 
(JJ)) C£ P haman (35s; T hemen [Dz/BX/K/JB3/IF/B] 
hemam plas (JB3/IFb/OK) = bathhouse. See emam, 
hemamçî oe (OK) = bathhouse attendant. See 
liemam çî. 

hemamiş çè» as (L) = hathing. See Hemamis. 

heman ça = immediately; rather. See hema. 

hemberê samas (K) = vis-à-vis; compared to. See 
himberî. 

hemberî ç aaa (JB3/IF) = vis-a-vis; compared to. See 
himberî. 

hembiz „as adj. 1) (syn: hûr) tight (of stitches) 
(Zeb): -dirwara hembiz (Zeb) tight stitch; 2) 
dense, thick (of hair or vegetation) (HH/GF): 

* porê wi yê res û xweşik û himbiz (SH 6) 
his black, beautiful, thick hair. {also: himbiz (GF); 
<himbiz> >» (HH); <himbiz> >.» (Hej)} 
[Zeb//HH/GF/Hej] 

hemdem posses adj. modern, contemporary: 
*Herçiqas av ji bo hemû jîndaran 
çavkaniyeke bingehîn be ji, fro di destê 
mirovén “hemdem” de wek pergaleke ji 
holê rakirina berhemên dîrokê tê bi kar 
anîn (Wlt 1:21. p.16) Although water is a basic 
resource for all living things, today it is being used 
by "modern" man as an instrument for destroying 
historical artifacts. (also: hevdem (GF/TF)} (syn: 
nûjen) <P ham - 'same' + dem = ‘time’ 
((neoI)WIt/K(s)/IFb//GF/TF] 

hemêz as (KS) = embrace. See Heméz. 

hemi | a (A/JB3/IFb/HH/JB1-A&S/SK/OK) = all. See 
Kemi. 

*hemin («e adj. 1) (It’s) all the same, (makes) no 
difference; 2) Jady.] just now; from now on (IF); 3) 
already: yet (IF); 4) indeed. as a matter of fact, you 
know: *Qîza qenc, hemînî ez kuré 
p'adgéme, tu ji qîza p'adşêyî (EH) Fair 
maiden, just as I am the son of a king, so are you 
the daughter of a king *Wekî M. k'ê nestîne, 
hemin wé min bistine (EP-7) If M. marries 
anyone, it must be me; 5) insofar as, since, as long 
as (K/B): *Hemîn tu digi, kuré min ji xwefa 
bibe (B) Since you're going anyway, take my son 
along with you. (also: hemînî (EH)} 
[EP-7/K/JB3/IF/B] 

hemjartin (35,31 324» (Mzg) = to count. See hejmartin. 
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hempar jL.as (K) = companion; partner. See hevp'ar. 

hemû aas (IFb/JB1-S/GF/OK) = all. See Hema. 

hemwelat —Yo,.aa (K) = compatriot. See hemwelatî. 

hemwelatî L9 Yos ast In. (). compatriot, fellow 
countryman: *Ez bi hemwelatiyên xwe re li 
ser vê axivîm (Wlt 1:37, p.16) I discussed this 
matter with my compatriots. {also: hemwelat (K)} 
[(neol)Wlt//K] 

hencandin ç-l+a (IFb) = to cut into small pieces. See 
hincinîn. 

*hence awaa (). joint (anat.) . (syn: movik [1]) [IF] 
<geh I> 

hene aas (OK) = henna. See liene. 

henek Ja; 4» (A/JB3/IF/JJ) = joke. See Henek. 

henekoyi .23Ssaa (TF) = comedian. See henekvan. 

henekvan jjufaiae m. (). comedian, jokester, joke 
teller: eKesén ku di nav civatén me Kurdan 
de henekan dikin an ji pêkenokan 
dibêjin, ew 'henekvan' in (CP, p.6) People 
who crack jokes or tell humorous anecdotes at the 
gatherings of us Kurds are 'comedians'. (also: 
henekoyt (TF); lienekbaz (K); Henekct (K/B/GF); 
lienekdar (B); lienekok (K); [hanakchi] | a» O} ` 
[CP/IFb/AD] <qesmer> 

henî (gas (Krç) = forehead. See 'enî. 

hepik «Las m. (). metal comb for tightening the 
threads and beating down the woven fabric on a 
loom. (also: <hepik> «Ls (HH); «hepik» «ba 
(Hej)) [Bw/Zx/IFb/HH/GF/OK/Hej] «befs; pîjik I; 
Uevn» 

heq (34e m. (-6; ). 1) (syn: destûr [2]; lied [2]; maf} 
right (as in ‘inalienable rights’) ; 2) truth; 3) law; 4) 
reward: -heqé fk-f da hatin (B) to punish s.o. 
according to his deserts, to pay s.o. back, get even 
with s.o. [Cf. T hakkından gelmek]; -heqé xwe 
standin (Z-2): a) to earn, merit, deserve: «Min 
heqé zehmeté xwe stand (K) I was paid for my 
trouble: b) ?to charge s.o. (money) for stg.; 5) 
wages, earnings, salary: *Emê heqê wi bidinê 
(EP-5, #9) We will give [pay] him wages *Nîvekî 
heqê xwe da (EP-5, #10) He paid half of his 
wages ¢Suxulé şivana zaf çetin bû, lê heqê 
xebata wana gelekî kêm bû (Ba2:1, p.204) 
The shepherds' job was very hard, but their 
earnings were very small [lit. 'few']; 6) price (HH); 
7) fadj.j true, right: *Gotina wan heq bû (IF) 
What they said was right. (also: eq; [haq] ç> (JJ); 
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<Heg> > (HH)] «Ar haqq a> = ‘truth, correctness, 
duty’ [Z-1/K/JB3/IF/B//JJ/HH] 

heqa Gas (B) = so much. See haqas. 

heqas ç+Ea» (B) = so much. See haqas. 

heqiat wkJas (B) = remuneration. See heqyat. 

heqyat «Las f. (-a; ). payment, recompensation, 
remuneration (for services rendered) : ¢Heta roja 
heqyata te bó, ez te bimaléva bidim 
xweykirinê, nehêlim kémasféd te hebin 
(EH) Until the day of your recompense comes [i.e., 
for the rest of your life], I will see that you are well 
looked after, I won't let you lack anything. (also: 
heqiat (B)) [EH/K//B] «heq [4]> 

her jas adj./adv. 1) (syn: gişk; Hemû; t'emam) each, 
every; all: eHer kitêbek hêjaye gar maneta 
(B) Every book costs four rubles; -her car, See 
hercar; -her çûye = more and more, 
increasingly [cf. T gittikce] *Sovenizm li 
Kurdistanê her çûye tûjtir bûye (Ber) 
Ghauvinism in Kurdistan has become increasingly 
more severe; -her du (IFb) = both. See herdu; - 
her gav, see hergav; -hero [=her rojl = every 
day, daily; -her û her - continually; -heryekî - 
each one: *heryekî ji me (Bz) each (one) of us; 
2) {syn: hergav; hert'im; tim} always. (also: Her 
(B); [her] >» (JJ); «her» +» (HH)) [Pok. solo- 979.] 
‘whole’ & *sol(e)uo- (Ras, p.132): Skt sárva- = 
'whole, entire, all, every'; O Ir *harua- (Ras, 
p.132): Av haurva-; O P haruva- = 'all' (Kent); Pahl 
har; P har „ (Horn #1090) --> T her; Sor her jas = 
‘each, every, any; just, exactly, only, etc.’ 
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK//B] 
«hercí; herdu; hersé> 

herac 23,4» f. (). auction: -herac kirin (OK) to 
auction off. (also: Herac II (GF); <Herac> 21,4» 
(HH); <Herac qose herac gu (Hej)] (syn: 
mezad) «Egyptian Ar harág 21,» = 'auction' 
[IFb/OK//HH/GF/Hej] 

heraftin (5:31 ab (SK) = to demolish. See hérivandin. 

heram plas (IF) = forbidden. See eram. 

hercar l> as adv. all the time, constantly, always. 
[K/IF] 

herçî >a adj./prn. 1) each, every; all; everything: 
*Hercé ku ez derheqa çandina kükürüzda 
zanim, ezê wefa gilikim (B) I'll tell you all I 
know about sowing corneRovi tabû herçî 
goştê nerm û bez li ber şêr danîn û herçî 
ûr û tovî li ber xwe danîn (Dz) The fox (got 


up and) put all the soft meat and fat before the lion, 
and all the entrails he put before himself ; -herçî 
ko (IF) whichever, whatever; whoever: *Herçî 
ko gire bibijêre (IF) Choose whichever is 
biggest *Herçî ko birçîne werin (IF) Come 
whoever is hungry *Heçî ko mar e dijminê 
mirov e (IF) All snakes are man's enemies; 
Whatever is a snake is man's enemy; 2) the one(s) 
who; 3) as for... [Fr quant à] (BX): *heçî ez (IF) as 
for me *U Heg’iyé xwarina rehne, bi 
kevg’iyé darî dixun, deqene devê wa 
negewità (HR-I 1:38) And as for liquid foods 
[=soup], they eat them with wooden spoons, lest 
they burn their mouths. (also: heçî II (IF-2); 
Keg ’ilyé] (HR-I); Herc (B); lierci (B); [her-tchi] "3 
(J); «herci» |. e (HH)) < her = ‘each’ + çî = "what 
[BX/Dz/IF/JJ/HH//B] «her» 

herd 5,4» (Z-1) = both. See herdu. 

herdu 4. ,ae/her du ,» „as [JB3/IFb] prn. both: 
e Herdu rêwîyê birçî (Dz) Both hungry 
travelers eHerdu ga li paş in (AB) Both oxen 
are in the back *Ew herd ji nazik û bedewin 
(Z-1) Both of them are fine and beautiful. (also: 
herd (Z-1]J; lierd(u] (B); [her-douan (51,5, / her- 
doukan (3555 s] (JJ)} < her = 'each' + du = 'two' 
[Z-1/Dz/AB/K/JB3/IFb//JJ//B] «her; hersé> 

here I oas adv. 1) (syn: ji hemû -tir; Pewrî; -tirin} 
superlative degree of adjectives: (the) most, -est: 
*çiyaê herê bilind (IF) the highest mountain 
edesmala here rind (B) the finest handkerchief 
eseheré here mezin (K) the largest city; 2) (syn: 
gelek; p'ir II; ze'f very, extremely. (also: herî II 
(IFb)} Cf. Sor here = 'the most' [K-dg/K/B//IFb] 

herem poa f. Q. 1) (syn: heremodesi (EH)} harem, 
separate area of house for the womenfolk; 2) (syn: 
aşxane [3]] fining room (K). (also: heremxane (K); 
Heramxane (B)} < Ar haràm p> = (ritually) 
forbidden’ [K/IF/JR] 

heremodesi ( ,.0s}.0,48 f. (-ya; ). harem, special 
quarters for the womenfolk: «Dé ida terka wê 
xeberê da, çû heremodesiya xwe (EH) His 
mother dropped the subject, and went to her 
room. (syn: herem) < herem (qv.) + T odasi = ‘its 
room' [EH] 

heremxane «545,45 (K) = harem. See herem. 

herém pee f. (-a;-6). province, region, district: 
¢Sova jimare (13) bi destê Oskar Mann li 
heróma Sawcbilaxé (Mehabada niha) 
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hatîye nivîsandinê (K-ds) Version number 13 
was recorded by Oskar Mann in the district of 
Soujbulaq (now Mehabad) *Weke tê zanîn 
tirba Ehmedê Xanî li Bazîdê ye û weke 
ziyaretgeha xelkê herêmê ye (Wlt 1:37, p.3) 
As is known, the tomb of Ahmed-i Khani is in 
[Doğu]bayazit, and is like a shrine for the people of 
the region. Cf. Sor herêm 5,4» = ‘district, region' 
[K-ds/WIt/K(s)/JB3/IFb/TF/OK] <dever I[2]> 

herfi | 3,4» adj. old, senile, decrepit, doddering (can 
be used as a substantive): eEwe cahil bû, pîrê 
hemîn herfi bû (EH) She was young, but her 
motber was that very old woman eHeffiye 
p'orspí bd (EH) She was a white-haired old 
woman *Te Hevté sal 'emr kirye, tu pîreke 
herfí (EH) You have lived seventy years, you are 
a doddering old woman. [EH] <pir> 

hergav a» adv. all the time, constantly, always. 
{syn: her [2]; hert'im; tim] [F/K] 

hergê ¿fas (F) = if. See eger I. 

herifandin (jae (GF/Frq) = to demolish. See 
hérivandin. 

herikandin j.;5,42/herikandin (5.50545 [K] vt. 
(-herikin-/-herikin- [K]). to cause to flow, 
move (of water): eNügeyén şehîdbûna wan 
héstirén me diherikinin (Wit 1:32, p.2) News 
of their martyrdom causes our tears to flow. 
[Msr/ A/IFb/GF/TF//K] «herikin» 

herikîn çO as/herikin (5,45 [K] vi. (-herik-/ 
-hetik- [K]). to flow, move (of water): -Av 
diherike (IF) The water flows. (also: [herekin] 
ob 0D] (syn: kK'isin] «Ar harakah a> = 
‘movement’ [Msr/Haz/ A/IFb/GF/TF//K//]]J] 
«herikandin» 

herimîn pas (IFb/OK) = to be defiled; to go bad. 
See Berimin. 

herin ¿as (IF) = to go. See herin. 

heristandin çl «s (IF) = to scratch; to crush. See 
herisandin. 

herigandin çU,a» vt. (-herigin-). 1) to scratch 
(K/B); 2) (syn: dewisandin; perçiqandin) to crush, 
smash, mash (JJ). (also: helisandin (IF/GF); 
heristandin (IF-2); Hetigandin (K/B); Heristin 
(-Herés-) (K-2); [herichandin] |, 50: (JJ)) 
«Ar Vhrs „x> = ‘to crush, mash’ [JJ//K/B//IF/GF] 

hefişîn (>i, vi. (-hefig-). 1) to be scratched 
(K/B); 2) to be crushed, smashed, mashed (M/IF/JJ): 
e«Kabra {p=} bi her do pia ser cendiké keft 
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lieta mar têda hefisi, ina mareke kuşt (M- 
Ak, #555) The fellow fell upon the bag with both 
feet until the snake was crushed inside it, and so 
killed the snake. (also: lierigsin (K/B); [herichin] 
go (JJ)) «Ar Vhrs çè = 'to crush, mash’ 
[FT/M/JJ//K/B] 

herî I (5,45 (IFb/HH) = wool. See hirî. 

herî II (gee (IFb) = the most; very. See here I. 

heri III (5,42 (IFb/JJ) = mud. See Her. 

hefin ç„,«& vi. ([dijhef-/[t]et-; neg. naherim/na 
rim [JB3]; subj. hetim; imp. here!). to go (most 
commonly used in the present tense and its 
derivatives): *Lazime tu herî (L) You must go 
*Ezé hetim be’ré bigewtinim (Dz) I will go set 
the sea on fire. {also herin (IF); [herin] ¿z (JJ)) 
[svn: çûn) [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar 
[sarati] = 'to flow'. [BX/JB3/B/JJ/IF] <hatin; werin> 

herir „ab m. (). silk. (also: [harir » ,/halil JJ] 
(JJ); «lielil» (+ (HH)! (syn: hevirmiş) < Ar harir 
>_> = 'silk' [K/IF/JB1-S/JJ//HH] 

herke aas (Z-3) = if. See eger I. 

herké ($04 (EP-1) = if. See eger I. 

hermet wassa = woman; respect. See hurmet. 

hermê čas f. (). 1) (syn: karçîn) pear; 2) pear tree, 
bot. Pyrus communis (IFb). (also: hermî (IFb-2); 
hirmé (Kmc-2/RZ); hirmi (A/IFb-2/TF/OK- 
2/AA/RZ-2); hurmé (K/F/Ba2/B); [hirmi] | 44,» (JJ)) 
Cf. Mid P urmód = 'pear' (M3); P amrüt c4 ^V 
amrüd 4,0) /Clq. armüd +) --> T armut; Sor 
hermê ča; Za miroy f. (Mal); Hau hemrû 
[Ad/IFb/OK//K/F/Ba2/B//Kmc-2/RZ//A/JJ/ 
TF/AA] <alîsork; liezirani; karçîn; kirosik; şekok; 
şitû> 

hermiş (ae = silk. See hevirmiş. 

hermî | 4,42 (IFb) = pear. See hermé. 

hermûş , zssa,«2 (F) = silk. See hevirmiş. 

herset was ad (L) = sorrow. See hesret. 

hersê č jas prn. all three: eEvana hersêk bira 
bûn (Z-1) The three of them were brothers «Me 
Herséka eva xebata kirye (B) The three of us 
did that work. (also: hersêk (Z-1); hersêka; Hersé[k] 
(B); [her si] |.» (JJ)} < her = ‘each’ + sé = 'three' 
[Z-1/K/JJ//B] «her; herdu> 

hersêk Lau aa (Z-1) = all three. See hersê. 

hersêka lC. 4» = all three. See hersê. 

hert?im „jas adv. always, constantly: *Ew Hert'im 
te bir tine (B) He constantly mentions you 
eHert’im ewê ez ji xwera dibirim wê derê 
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(Ba2-#2, p. 206) She always used to take me there 
with her. (also: Hert?im (B/Ba2)] (syn: her [2]; 
hergav; t’im} [Ba2/B//F/K] 

hervaz jaa (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz. 

hervéz 513,4» (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz. 

herwani i1» (Qzl/Kmc-43507) = type of coat. See 
hewran I. 

herwekî „Sosas adv./conj. 1) as: *Ji xwe herwekî 
nas e (SW) As is known eHerweki me got (SW) 
As we said eHerweki em nikarin biçin 
wels tê xwe (IF) As we cannot go to our 
hor »land; -herwekí ko (JB3) do.; 2) [conj.[ as if: 
eHerweki here ber mirinê (BX) As if he were 
going to [his] death. [SW/BX/K/JB3/IF] 

herwiha/her wiha la, „as adv. likewise: «Ev 
serokatî ne bi tenê Serokatiya Neteweyî 
ye; her wiha serokatiya her kesê ku 
azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê dibîne, 
ye (AW78A3) This leadership is not only national 
leadership; it is likewise the the leadership of every 
person who desires freedom, who has experienced 
oppression and beatings *Her wiha ew balê 
dikişînin ser piştevaniya dewletên 
Ewrûpayê jî (AW71A3) Likewise they draw 
attention to the support of the European states as 
well. (also : her wisa (GF); herwîsa (AD)) Sor dest 
wwo [AW//GF// AD] 

her wisa G4 jaa (GF) = likewise. See her wiha. 

herwisa L„„«a (AD) = likewise. See her wiha. 

herzal Jij a» f./m.(SK) ( ;-6/-1). raised platform on 
which people sit while on the roof, balcony, or in 
a vineyard; summer shelter of reeds erected on the 
roof (SK); raised platform on which beds and the 
like are placed (IFb); throne-like structure on four 
poles on which one sits while watching over 
vineyards and the like (IFb): eHavina 
diderk'eviye seré bana, à ji déla texta 
'enzéla çêdikin, à li ser Tazihin (HR-I 1:35) 
In the summer they go out onto the roof, and 
instead of beds they make platforms (‘enzéla) and 
sleep on them *Memê, C'ekan, 'Efan, 
Qeret’ajdinva der tén ser bané zérhelé (FK- 
eb-2) Mem, Chekan, 'Efan, and Qeretajdin go out 
onto the (roof or top of the) platform «Wexté 
hawiné bi. Mala Osé hemi di kepré da bi. 
Herzaleki bilind ji çêkirî bi, Oso û jina 
xo li ser herzali diniwistin, kurét wi û 
mala wi ji di kepra binî da bûn (SK 40:357) 


It was summertime. All of Oso's family was in a 
bough-hut. A high superstructure had also been 
made, and Oso and his wife were sleeping on the 
superstructure while his sons and household were 
in the hut beneath. (also: erzél (RF/IFb-2); 'enzél 
(HR-I); 'erzél (GF); herzalik (IFb/OK); hezélk (Bw); 
zérhel (FK-eb-2); «'erzél» „bjs (HH)] «Arc arzela 
NJN (urzilà N7TTiN)/arzilà N7Z^T1N/'arsal 
?20)X/'arselà N7019. = 'cradle, hammock for 
watchmen in gardens' (< ‘eres 009 /'arsa NOW = 
'bedstead') & Syr 'arzoló X$à« = 'a booth or hut 
of interwoven branches; a lodge in a cucumber- 
garden or vineyard'; Sor herzale aJ a» = low 
platform, stand (for bed, furniture, etc.) 
[FK-2//SK//GF//IFb/OK//Bw] «k'epir; kol II» 

berzalik Ij as (IFb/OK) = raised platform. See 
herzal. 

herzan (5! ;;4$ (K[s]) = cheap. See erzan. 

herzin ġja m. ( ;-i). millet, bot. Panicum 
miliaceum: eElbette dişêt du'ayeki wato 
biket her Toj hembaneki herzini bo te ji 
xudé bixazit (SK) He can certainly pray and ask 
God for a sack of millet for you every day. also: 
herzin (IFb)] (syn: garis; gilgil} « Proto-Ir 
*(h)arzana-: Pamir dialects: Yidgha yurzun; Ormuri 
aZan; Parachi árzen; Sanglechi wuZdan; Wakhi 
yirz™ (Morg); Pashto Zdan & Wanetsi ezden; P 
arzan (jj); Sor herzin (j;4s/herzin (5, «ê = ‘giant 
millet' [K(s)/ SK//IFb] «genim; xirovi> 

herzin c, 5,44 (IFb) = millet. See herzin. 

hesab Glas (IFb/GF/OK) = [ac]count; consideration. 
See Hesab. 

hesan I jas (A) = quiet; easy. See asan & hêsa. 

hesan II (jas m. (-6; Hesén [B]). whetstone: 
-hesan kirin (GF)/Hesan kirin (K/B) to hone, 
sharpen, whet: «Min dasa xwe hesankir (GF) I 
sharpened my sickle. (also: hisan [2] (Bw); Hesan 
(K/B); [hesan/husan (Rh)] (Ls (JJ); <hesan> jlo 
(HH)} Cf. P fesan Us; Sor hesan çl„aè; Hau 
hesan; = Za kerra seqénayisi [Bw//A/IFb/JJ/HH/ 
GF/TF/OK//K/B] <hesûn; sûtin> 

hesandin ,).iL.aa (IFb/OK) = to cause to feel; to 
inform. See liesandin. 

hesêb “saa (IFb) = [ac]count; consideration. See 
liesab. 

hesibandin julas (JB2/Rnh/IFb/TF/OK) = to 
consider. See liesibandin. 
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hesin ças m. (-ê; ). 1) iron (metal) : eHesiné 


bé'esas ne dibe k'érendi, ne dibe de's (Dz- 
#698) Unsmelted iron becomes neither scythe nor 
sickle [prv.]; 2) anchor (JJ). (also: asén (JB1-A); asin 
(A-2/SK/Bw); iesin (K/B); [hesin ¢>.#/hasin çto] 
(JJ); <hesin> çè (HH)} <O Ir *ans(u)wan-, cf. 
Tokharian eficuwo; Old P a8wanya-; ?Av haosafna- 
?; Sgd 'spyn [aspén]; P ahan çal; Sor asin ob; Za 
asin in. (Todd); Hau asin m. (M4). See: M. 
Schwartz. “Jrano-Tocharica,” in: Méinorial Jean de 
Menasce. ed. Ph. Gignoux & A. Tafazzoli (Louvain 


: Imprimerie Orientaliste : Fondation Culturelle 
Iranienne. 1974), p. 409, note 33 
[K/B//F/A/JB3/IF/]/HH//SK/Bw//JB1-A] 


hesinger auas m. (-6; ). blacksmith: eMem kurê 


hesinger bû (K-ds, p. 88) Mem was the son ofa 


blacksmith; -Kawayé hesinkar (PC) Kawa the 
blacksmith, protagonist of the story of Newroz 
(Kurdish New Year). (also: asinger (SK); hesingér 
(IF); hesinkar (PC); hesinker (IF-2); [hasin-gher] 
le (JJ)) (svn: Hedad) Cf. P ahangar al; Sor 
asinger 4&6 [K-ds/GF//SK//JJ] <hesin> 
hesingér Sas (IF) = blacksmith. See hesinger. 
hesinî a» adj. made of iron, iron (adj.) : «Ew ji 
dibê kevg’iyé hesinî, di nav girara germ 
da disinciró; ji wê yekê kevg’iyé dari 


qimetlitir e (HR-I, 1:40) Thev also say that iron 


spoons [lit. 'the iron spoon'] melt [or, heat up] in 
hot porridge; for this reason wooden spoons are 


(lit. 'the wooden spoon is'] more valuable *Solek 
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eskwé [eskó] (çX«<5 [Z-1/K/A/JB3/IF/JJ//B//HH//Bw] 
<cocik; k’efci; k'efgîr> 


hesp „~as m./f. (-ê/-a; hêsp, vî hespî/-ê). horse 


(m.) ; mare ff.) (in Adiyaman, according to an 
informant, hesp refers to a young horse: bergîr is 
the more general word for horse there) : «Ez li 
hêsp suwar bûm (BK) I mounted the horse «Ez 
li hespé suwar büm (BK) I mounted (=got on 
the back of) the mare; -Hespé nér (B) colt, foal; 
-Hespa mé (B) mare (syn: mehîn IJ; -Hespa 
gihiyé (B)/Hespa bûkê (B) dragonfly. (also: liesp 
(B); liesp? (JB1-A); [hesp] Lu (JJ); <hesp> uum 
(HH)) [syn: bergîr; bor; *nijda) [Pok. eKuo-s 301.] 
‘horse’: Skt aSva- m.; O Ir *aswa-: Av aspa- m.; O 
P asa-; P asb q=); Sor esp was; Za istor f. 
(Todd)/estor/istor m. (Mal); Hau esp m. (M4); cf. 
also Lat equus: Gr hippos inmog; perhaps Arm e$ 

E? = ‘donkey’ [and T esek?] 
(Ad/BX/F/K/A/JB3/IF/J/ HH/BK/SK//B/JB1-A] 
«biji I/guli I[2] = ‘mane’; cani/kurik = ‘colt, foal’; 
hêstir II = ‘mule’; k’er HI = ‘donkey’; k'iliê] = ‘bay 
horse’; mehîn I = 'mare'; me’negi = ‘pedigreed 
horse’; revo = ‘herd of horses'> 


hesret woas f. (-a;-6). sorrow, grief; longing, 


hesinî ji xwe re çêkir (L) She had shoes of iron 


made [for herself]. (also: liesini (K); [hasini] , le 
(JJ)) C£. P ahani xa! & áhanin ç>~+»l: Sor asinîn 
ob; Za asinin/asinén (Mal) [L/A/IF/GF/HR-I// 
J//K] «hesin» 

hesinkar „Luas (PC) = blacksmith. See hesinger. 

hesinker was (IF) = blacksmith. See hesinger. 

hesiyan ,j\.a8 (JB3/IFb/OK) = to feel. sense. See 
Hesin. 

hesîn ças (IFb/OK) = to feel, sense. See Hesin. 

hesîl Ja» (A) = mat. See Hesir. 

hesîr ~a» (IFb/GF/TF) = mat. See Hesir. 

hesk «Lias f. ( ;-6). 1) (syn: çemçik; k’efgir [1]} 


wooden ladle: eHeskek serê çawîş xist, serê 


çawîş şikest (Z-1) She took a ladle to the 

servant's head, and broke his skull; 2) scoop (B). 
(also: huskik (Bw); Hesik (B); [hesk «Las / heské 
cs! heskou 4S] (JJ); «hesko» £us (HH)] Sor 


yearning; desire (JJ): *Tirsa min ... ez bimirim 
à herseta wan teresó biré min di dilé min 
de bimíne (L) I'm afraid that I'll die, while sorrow 
over my good-for-nothing brothers remains in my 
heart. (also: herset (L); besret (B); [hasret] c (JJ); 
<esret> c» (HH)} (syn: derd; xemgînî) < Ar 
hasrah s ..>--> P hasrat œ> --> T hasret 
(L//K/IFb//B/HH//JJ] 


hest «~a» f. ( ;-ê). sense, feeling: ePigti ku min 
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pêşgotina pirtûkê xwend, his û 
baweriyeke wusa li min peyda bû ku ez 
binivisînim (Epl 11) After I read the introduction 
to tbe book. a feeling and belief overcame me that 
I should write; -hest kirin = to feel, sense: «Gava 
ez bi kurdi dipeyivim ez rehet dibim, ez 
xwe rehet his dikim (Nûdem 30 [1999], 10) 
When I speak Kurdish, I relax, I feel comfortable 
*Wî hest dikir ev jingehe ya dibîte hêzeka 
rêgir beramber viyanêt wî yêt hunerî û 
viyana wî bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) 
He felt tbat this environment was getting in the way 
of [lit. becoming a preventive force against'] his 
artistic desires and his desire for freedom. (also: his 


H 


(Ep); [hys] > (JJ)) < Ar hiss (> = ‘feeling’; Sor 
hest cuas [Peyv/K(s)/A/IFb/GF/TF//JJ/Epl/Nidem] 

hestee auaa m. (*ê; ). 1) (syn: arbeşk; berheste) 
flint; 2) steel (used for striking fire from a flint): 
-heste léxistin (IF) to strike a light; 3) cigarette 
lighter. (also: Heste (B); [hesté] az» (JJ); <heste> 
abs (HH)} Sor esté (swe = ‘steel (for use with flint 
to produce fire) [Wr/K(s)/A/IF/J]//HH//B] «cigare: 
ceqandin» 

hesterik J, az.a» (MK) = star. See stêr. 

hestir a» (K) = camel. See liégtir. 

hestirvan OG 4» = camelherd. See hegtirvan. 

hesti cem m. (-yé; ). bone: *Hestûê min 
navêje, hestûê min têke torbeki (J) Don't 
throw my bones out, gather my bones in a sack 
*Û hestî ji sérra danîn (Dz) and he left [lit. 
'put'] the bones for the lion; -hestfyé fila (L) 
ivory: eqesefek ji hestîyê fila (L) a cage of 
ivory (lit. 'of bones of elephants']; -Hestuyé çokê 
(B) kneecap. (also: hestû (J/F); héstik (SK/Zeb); 
testu (B); Hestd (B-2); [hesti] Lg (JJ); <hesti> L6 
(HH)} [Pok. ost(h)- 783.] 'bone' --> *OestE/r/n: Skt 
ásthi n. (gen. asthnas); O Ir *ast- n.; Av ast- n.; Sgd 
stk- [stak] --> Yaghnobi setak; Mid P 
ast/astag/astuxan (M3); P ostoxàn çl&z«1; Sor ésk 
eLws/éskan jl£225/ésqan lë; Za iste m. 
(Todd)/heste (Mal); cf. also Hittite hastái; Gr osteon 
dotéov; Lat os, ossis n.; Arm oskr nuyp (-k- < *-tw-). 
M. Schwartz: For the early Iranian peoples, bone 
represented essence, that which gives shape, e.g., 
Av astuuant-, fem. astuuaiti- = ‘material (world) 
[L/K/A/JB3/IF/J]HH//]/F//B// SK/Zeb] 

hestif as f. ( ;-6). 1) baker's peel, a long- 
handled, spade-shaped instrument used by bakers 
for getting bread in and out of the oven; 2) scraper, 
spatula for scraping dough from trough (B). (also: 
hestiv (K/GF-2); Hestif (B); Hestiv (B-2); [hestiw] 
ius (JJ); <hestif> cà s (HH)} 
[A/IF/HH/GF//K/JJ//B] <hevir; nan» 

hestiv zas (K/GF/]J) = baker’s peel. See hestif. 

hestû 441.45 (J/F) = bone. See hestî. 

hesûd 244» (IF) = envious, jealous. See lievsüd. 

hesûdî 5241.45 (IF) = envy, jealousy. See Hevsidi. 

hesün ss ^2 vt. (-hes-/-husà- [SK]/-Iiusà- [JB1- 
A]). 1) to rub; to polish (K); to wipe: eHingo 
‘adet kiriye, kesé desté merliemeté bi seré 
hingoda binit dé leqeki li wi desti dan, we 
kesê pîyê bi-gû di serê hingo bihusût 


mirç-mirç dê wî pê maç ken (SK 57:661) If 
anyone lays a compassionate hand upon your 
head you have been accustomed to bite that hand, 
and if anyone wipes a dung-covered foot on your 
face then you kiss that foot noisily; 2) to whet, 
sharpen (JJ). (also: husûn (M/SK); liûsûn (JB1-A); 
sûtin; [hesoun] 34» (JJ)) [Pok. Ke(i)-: Ko(i)-: Ke(i)- 
541-2.] to sharpen, whet' probably extension of 
ak- = 'sharp': Skt $i-éa-ti/$y-áti = 'sharpens, whets’; 
O Ir *su-/*sav-: Av saéni- = ‘tip, point’; P sidan 
Q2» (-say-) s) & söhän (jus... = ‘file (tool); Sor 
s[u]wan ġol} = ‘file; to be rubbed’ & sûn (js. = ‘to 
rub'; Za sawená [sawitis] = 'to rub, sharpen’ 
(Mal/Srk) [S&E/K/JJ//M/SK//JB1-A] See also sûtin. 
<ége; hesan II; k’artik; fendin> 

heş , «5 f. (-a; ). indigo, dark blue, bot. Indigofera 
tinctoria [Ar nil „Ls, nilaj esl: *Heşa Mûşê ye, 
li min venabe (in a song of Miliemed Arif Cizîrî) 
It is the indigo of Mush, it won't open up for me. 
(also: [hech] _» (JJ); «hes» (8 (HH)} (syn: civit] 
Sor heş | a8 [Zeb/JJ/HH/GF] <heşîn> 

heşandin juliaa vt. (-hegin-). to prepare (meat) : 
*Herin jê re berxekî biheginin û bînin (L) 
Go prepare a lamb for him and bring it. (also: 
bêşandin (K)} ?< Ar hašã (i> = 'to stuff [L/K] 

heşîn (245 adj. 1) blue; 2) (syn: k'esk] green 
(K/B/HH); -heşîn bûn = a) to grow green; b) to 
grow, bloom, blossom: *Ser wî kulîlkêd liemû 
Tenga û cüra hêşîn dibûn (Ba2:1, p.202) On it 
[Mount Dumanlu) flowers of all colors and types 
would grow. (also: hêşîn (Z-1/K/B/IFb-2); hêşin 
(A); sin II; [hichin çs chin gtl (JJ); <hesin> 
eê (HH) - cf. also [hech] |» (JJ) = 'indigo'] “The 
words for ‘black’, ‘blue’. and (dark) ‘green’ are 
frequently interchangeable in Ir. and Ind. 
languages” [Georg Morgenstierne. “Notes on 
Balochi Etymology,” Norsk Tidsskrift for 
Sprogvidenskap 5, (1932), 50, 781, reprinted in: 
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1973), p. 161.] Cf. Av ax&aina- = ‘color of 
blue vitriol'; Mid P xasen/ax&en (Scythian); Pamir 
dialects: Yidgha axšın = ‘blue’; Ormuri $in = ‘blue; 
green' (Morg); Pashto Sin = ‘blue; green’; Sor sin 
++ = "blue, green (of nature); K heşîn --> T heşin 
[Senoba, Uludere-Hakkári] = ‘green, blue’ (DS, v. 
7, p. 2349); cf. P xašînsar Liza. [lit. blue head’), 
type of bird. Also Euxine (Greek name for Black 
Sea « Euxeinos « earlier Axeinos « Scythian 
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*axSén): see: M. Schwartz. “Blood” in Sogdian and 
Old Iranian,” in: Monumentum Georg 
Morgenstierne II, Hommages et Opera Minora, vol. 
8 (Leiden : E.J. Brill, 1982), esp. pp. 195-96. 
{hesinahi; heginati; hêşînatî; hêş[î]nayî; sinkati; 
[hichinài Tu shinati, 5.2] (JJ)) 
[K/B//A//JB3/IFb/HH//JJ] «hes; tebesî> 

heşînahî | #l_cas (Rnh 2:17) = greenness; vegetation. 
See heşînatî. 

heşînatî | sles f. (-ya;-yé). 1) greenness, verdure; 
2} vegetation; greenery; 3) (syn: deramet I; dikak; 
êmîş [2]; p'incar] vegetable(s). {also: heginahi (Rnh 
2:17, p.308); hêşînatî (K); hêşînayî (B); hêşnaî (F); 
hêşnayî (K); sinkati (Bw); [hichinài ,.l.ie/ 
shinati, 3.2] (JJ)) [K/F//)B3/IF//JJ/B//Bw] <giya; 
hesin> 

hesiya Lia (IS) = thing, ohject. See eşya. 


heşt «ias (A/JB3/IFb/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK) = eight. 


See lieyst. 

heştan çlz#a» (IF) = eighth. See Heysta. 

hestdeh 55.42 (IFb) = eighteen. See Hijdeh. 

heştek .Jazias (GF) = an eighth. See hesték. 

heştem paian (IF) = eighth. See Heysta. 

heştemîn ç>+azèa» (IF) = eighth. See Heysta. 

heştê I ,:345 (A/IFb/HH/TF/OK) = eighty. See 
lieygté. 

hegté II 72s (JB1-A) = eighth. See Heysta. 

hegték 44s f. (-a; ). an eighth, 1/8: eHestéka 
(heşt yeka) fezi min kifî (AR, 288) I bought 
an eighth of the vineyard. (also: heştek (GF); 
lieyştyek (K)) Sor hest-yek -Ja::4» (Sulaimania & 
Kerkuk)/hest-yék «la» (Arbil) [Zeb/AR//GF//K] 

heştir jx (JB3/IFb) = camel. See Héstir. 


hegtirvan (36 24s m. (). camelherd, cameleer. {also: 


hestirvan; héstirvan (K); héstirvan (GF/OK); 
[huchtur-van] çl» ie (JJ)} C£. P u&turbàn ob V 
Sotorbàn (36 —:; Sor liuştirewan (515e c / 
wustirwan ls, 3s [JB3/IFb//K//GF/OK//JJ] <hêştir> 

heştî I , «ta (JB3/GF/OK) = eighty. See Heysté. 

heştî II | 542 (IF/JJ) = eighth. See Heysta. 

hegt-sed sacctas num. eight hundred, 800. Av 
ašta sata; P ha&t sad 5.0 xe; Sor heştsed santas 
[SK] 

heştyê (sas (JB1-S) = eighth. See lieyşta. 

heta Gas = until. See lieta & t'a IV. 

hetahetayî | gbaslias (JB3/IF) = eternity. See 
lietalietayi. 

hetanî ça = until. See lieta & t'a IV. 


hetaw „ba (SK) = sun. See tav I. 

hetik «ba (A/IFb) = honor, decency. See hetk. 

hetikber ,4.S 4» adj. slandering, gossiping about 
others. [Dh/Zeb] <hetk> 

hetk «ba f. (-a;-6). honor, decency, good 
reputation; -hetka fk-é birin (SK/Zeb) to 
disgrace, ruin s.o.'s reputation; to dishonor, insult: 
*Dengé xwe bilind neke, te hetka me bir 
(Zeb) Don't raise your voice, you've disgraced us 
[=the neighbors will hear] «Eger te kématiyek 
di mêvandarîya me da dit, hetka me nebe- 
-ango nebéje xelqi (Zeb) If you find a defect in 
our hospitality, don't ruin our reputation--i.e., 
don’t tell anyone «Mamé Rezgo gazî kirê, 
"Ho mamé kal, were, digel me kebaba 
bixo." Got, "Ez digel sa naçime ser keleşê 
mirar." Disa xulaman gotin [sic], "Axa, da 
biçînê, ewî hetika me bir" (SK 37:331) Mam 
Razgo called to him. "Ho, old fellow, come and eat 
kebabs with us." He said, "I don't go to a carcass of 
carrion with dogs." Again the henchmen said, 
"Agha, let us go for him, he has insulted us" *Te 
Hetka me bir - te em germezar/rüreg kirîn 
= You humilitated/disgraced us. (a/so: hetik (A); 
lietk (K/XF); «hetk» «bas (Hej)) cf. Ar hatk wie = 
‘tearing; exposure, exposé; dishonoring, disgracing, 
debasement [Zeb/J]/SK/GF/Hej// A//K/XF] 
«béhetik; hetikber» 

hetta sas (IS) = until. See lieta & t'a IV. 

hev Gas prn. each other, one another (Western 
dialects -BX); together: «Me hev dit = We saw 
each other «Me hevüdü nas kir - We knew one 
another eDidine hevdin (Ad) They are arguing 
[lit. "They are giving [it] to each other] «Em 
brayên hev in = We are brothers flit. We are 
each other's brothers']; -ber hev kirin - to 
collect, gather. See berhev. (also: hevdi; hevdin 
(Ad); hevdu (K); hevdû; hevûdin; hevüdi; hevûdu 
(JB3); hevûdû; Hev I (JB1-S); [hew] is (JJ)) GÊ. P 
ham rêَ Sor hew a» [BX/K/JB3/IF/JJ/B//JB1-S] 
«jev; lev; p’ev; t'ev» 

heval JUas m.&f. (-6/-a; hevêl [B], vi hevalf/ ). 
1) friend, companion, pal, buddy, chum: «Kur 
rabû cotê xwe û nîrê xwe derxist, gaê xwe 
girêda, dya xwe kire hevalê gê (J) The boy 
got up and took out his plough and yoke, tied ııp 
his ox, and made his mother the companion of the 
ox (=tied her up to the other side of the yoke); 
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-heval û hogir (Z-1) do.; 2) comrade (in socialist 
parlance, equivalent of Russian tovarishch 
ToBapHiy): *Hevala Semîre tu di nava 
komê de ya herî ciwan î (AW73A3) Comrade 
Semira, you are the youngest member of the group 
*Pivanón eşîriyê ne mane, pîvanên piçûk 
û meziniyê ne mane, lawê min î naşî 
radibe ji min re dibêje: heval (Epl, 99-100) 
The standards of tribalism are gone, respect for age 
[lit. ‘standards of smallness and largeness'] is gone, 
my teenage son calls me ‘heval'. (also: hewal (SK); 
[heval J\,2/hewal JU] (JJ); «heval Jlis/haval 
JUS» (HH)] [syn: dost; hogir; yar [1]] <ham- = 
‘with’ + ahl = 'goal' (Tsb2, 10) «Av *ar8a- = 
‘intention, goal' [someone with a shared goal], cf. 
Skt sameartha- = ‘suitable or fit for, having proper 
aim or object’; Mid P hamal/hamahl (M3); P hamal 
Jl»; Sor awet jJo45/hawat Jl,» = hewré (525^ & 
birader j55! 5; =Za embaz (hevalî; hevaltî; hevaliti; 
hewalînî) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S//SK] 

hevalbend .54.J642 m. (). 1) (syn: sondxwarî) ally: 
*Qerargeha Hevalbendan a mezin (RN) The 
main Allied headquarters; 2) member (of an 
organization, etc.) (K/B). (hevalbendî) 
[RN/K/J]B3/IFb/B/GF/TF/OK] 

hevalbendî (5.54.J64s f. ( ;y6). 1) alliance; 
coalition; 2) membership (in an organization. etc.). 
[JB3/IFb/B/GF/TF] <hevalbend> 

heval biçûk aso Jae /«b» Jas (JH) = placenta. 
See hevalg'ük. 

hevalcémk «l~Ua» (Bw) = twin. See cêwî. 

heval cêwî saas (Dyd/Wn) = twin. See cêwî. 

hevalç'ûk üa» f/m. (JH) ( /-6;-6/). placenta, 
afterbirth: *Heke jinikekê biçûk nebin ... dé 
zêrevanîyê li jinikeka zayî ket, da ku 
heval biçûkê wê bidizît (JH, 17) If a woman 
has no children [=cannot get pregnant] ... she will 


keep watch over [or, spy on] a woman in childbed, 


in order to steal her placenta. (also: heval biçûk 
(JH); hevalok (IFb); heval piçûk (GF); [avál-a 
piciuk] GI! (JJ-G)) (syn: pizdan) [B//JJ-G//GF// 
JH//IFb] 
hevalî Jas (K) = friendship. See hevaltî. 
hevalînî |, la» (Bw) = friendship. See hevaltî. 
hevaliti slas (KH) = friendship. See hevaltî. 
hevalok Ja (IFb) = placenta. See hevalg'àk. 
heval piçûk => (Jas (GF) = placenta. See 
hevalc'ük. 


hevaltî | :JG4a f. (-ya;-yé). 1) friendship: *Êdî 
navbéna me de hevaliti nemaye (KH, p.35) 
The friendship between us is no more; 2) 
companionship. {also: hevalî (K-2); hevalînî (Bw); 
hevaliti (KH); hewalini (SK)} (syn: dosti; yarî I[1]) 
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK/F//Bw//KH//SK] 
«heval» 

hevan (jas (B/EP-4/EP-8) = sheepskin sack. See 
heban. 

hevbeş raga m. Q. 1) (syn: hevp'ar] partner 
(K[s]/ A/TF); companion (K[s]); peer, equal (IF); 

2) [adj.] common, shared (VoA). 
[AX/K(s)/IF/A] 

*hevbük Ja» m. (). brother-in-law [pl. brothers- 
in-law], specifically the relationship between the 
husbands of two sisters. (syn: bacinax (Haz); 
hevling (IF/A/Hk)} [IF] 

hevde «33a» (A) = seventeen. See hevdeh. 

hevdeh 235334» num. seventeen, 17. (also: heftdeh 
(IF-2); hevde (A); hévde (GF); hivdeh (K); Hifdeh 
(F); Hivde (Z-3); Hivdeh (B); [hefdeh oxas/hewdeh 
oka] (JJ); «hevdeh» oe (HH)} Skt saptádasa; Av 
haptadasa = seventeenth; Mid P haftdah (M3); P 
hefdah os28; Sor hevde ossaa/hevve «a»; Za 
liewtes/desutfiewt; Hau Hewde (M4) 
[Z-3//BX/IFb/HH/JJ//K//A//F//B//GF] «Heft» 

hevdem poa (GF/TF) = modern, contemporary. See 
hemdem. 

hevdi xa» = each other. See hev. 

hevdin çia» (Ad) = each other. See hev. 

hevdu 4,334» (K) = each other. See hev. 

hevdû 4334» = each other. See hev. 

hevedudanî ,515,5434» adj. compound, composite: 
-lékera hevedudani (IF) compound verb; -navé 
hevedudani (JB3) compound noun. 
[(neol)K/JB3/IF] 

hevéz >š„»f (-a; ). nighttime sheepfold: -hevéza 
pezî (Zeb) do. {also: «hevéz jsas/hewéz 55,45» 
(Hej)} (syn: hevşî) Cf. NENA ha-wiza = 'a place for 
sheep in summer' (Maclean) [Zeb/IFb/OK/Hej/AA] 
«béri I; palin; sevin> 

hevgirtî pp Gas adj./pp. consistent; coherent, 
cohesive: epékanina rastnivîs û rêzimaneke 
rast û hevgirtî (Wlt 2:100. p.2) the creation ofa 
correct and consistent orthography and grammar. 
[(neol)Wlt/GF] 

hevirmiş ,è+»_ja» m. (). 1) (syn: herîr) silk; 2) [adj.] 
silken: *Dezmala hevirmiş (B) Silk[en] 
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handkerchief *kirasê hevirmiş (K) silk[en] shirt. 
(also: armis, f. (SK); armûş: ebregüm (F-2); erimûş 
(IS); ermûş; hermiş; hermûş (F); lıevirmûş; 
hevrîşim (IF); hevrûşim, f. (JB3); [hewirmouch 
Uis Ae/armouch (zs /hevirmouch 
Uis Ae ebrichim rl] (JJ); «hevrisim» rêê 
(HH)) «*upa-re&ma (<rës- = 'to spin’) --> Pahl 
aprēšm --> P abrīšam ZI Shughni dialects: 
Yazghulami vrixem; Sarikoli varaXim/valaxü m; 
Shughni viréxum (Morg2); Sor hewrésm peas 
cf. Ar ibrisam/ibrisim rm) T ibrişinı; W Arm 
abráéum uujp2 nı ; NA awrúšum (Garbell); rés-: 
[Pok I. rei- 857ff.] 'to scratch, tear, cut' --> [reik(h)- 
--> reik-]: Skt reg- = 'to pluck, tear our’; O Ir *rais- 
(Tsb 40): Av raé8-/iri8- = 'to wound, damage’; P 
ristan ç,*.,/rištan (<2, = ‘to spin (wool)' & abrigam 
pn) = 'silk'. See 2. “Silk” in: H.W. Bailey. 
“Three Pahlavi Notes." Journal of the Royal Asiatic 
Society (1931), 425-26. IK/B//I//I/HH//JJ//JB3/SK] 
«Téstin» 

hevirmüsg „ża a» = silk. See hevirmiş. 

hevîn cas = love. See evîn. 

hevîr jaa m. ( ; hêvîr, vî hevîrî). dough: 
-hevir kirin (Zeb/Dh) to knead (syn: stiran Il; 
sélan [11]. {a/so: [hewir] às (JJ); <hevir> s (HH)] 
Cf. Ar/P xamīr „es = ‘leavened dough! --> T 
hamur; Sor hewir „sab; Za nıîr, m. 
[AB/K/A/(JB3)/TFb/B/]/HH/GF/TF/OK] «ard; 
giştik; hestif; stiran II 

hevîrtirş | : 5 34» m. (-6; ). 1) (syn: hévén} yeast. 
leaven; 2) leavened dough (IF); piece of dough (for 
leavening) (B). {also: hevirtirsk (B); [hewir tyrch] 
nis (JJ): «hevir tirg» (b 4s(HH)] < hevîr = 
'dough' + tirş = 'sour'; Sor hewirtirs (£5 290% 
[EP-7/K/A/1Fb/]/GF/TF/OK/Zob//111//B] <stiran II? 

hevirtirsk aL: 5 Jè (B) = yeast; piece of dough. See 
hevirtirs. 

hevk’ar (Gas m.&f (). colleague, co-worker. 
partner. Cf. P hamkar „Lə = 'fellow worker. 
competitor; Sor hawkar „Gus = ‘confederate, 
colleague, cooperator' [VoA/K/IFb/GF/TF/OK] 

hevk?arî olaa f. (). cooperation, partnership. Cf. 
P hamkari 5, s = ‘competition’; Sor hawkarî 
cS) slo = 'cooperation' [VoA/K/(A)/IFb/GF/OK] 

hevling Ála» m. (). brother-in-law ]pl. brothers-in- 
law], specifically the relationship between the 
husbands of two sisters; husband of a man’s baltûz 
(qv.) [cf. [concept] Ar ‘adil (Las; Clq (Palestinian) 


H 


Ar Éaggit-xurj >, aus; P bajinay Ləl; T 
bacanak]. (also: hevlink (Haz--> Hk)] (syn: bacinax 
(Haz); hevbük (IF)] [IF/A/Hk/Bozarslan] 

hevlink «klias (Haz-->Hk) = brother-in-law. See 
hevling. 

hevor ýa» (IFb/OK) = billy goat, male goat. See 
hevûrî. 

hevp’ar jL3ae m. (). 1) (syn: hevbeş) companion (K); 
2) {syn: hevbeş) partner (K/IF); 3) (syn: beşdar; 
pişkdar) shareholder, s.o. having a part/share fof 
stg.) (K/IF). falso: hempar (K)) [AX/IF//K] <beşdar> 

hevpeyivin UU CERT (IFb) 2 interview. See 
hevpeyvin. 

hevpeyvîn 4434s f. (-a;-6). interview: *Ji bo 
hevpeyvînê em spasdariya we dikin (WIt 
1:37, p.16) We are grateful to you for the 
interview. {also: hevpeyivin (IFb)] = Sor caw-pé- 
kewtin (52545 »l> [(neoI)WIt//IFb] 

hevran (5! sas (IFb) = poplar tree. See *evran. 

hevraz ;|34s m.(K/B/Bw)/f.(F/OK) (-6/; hevréz/ ). 
1) {syn: jiheli] uphill slope; 2) [adv.] (syn: 
bala/bani; jor; berbijor/serbijor] up, upward 
(Ba/J: «Hevraz t'ükim - siméle, berjêr 
t'ükim - rüye (Dz - #665) If I spit upward, there's 
my moustache. if I spit downward, there's my 
beard /prv./ (i.e.. Damned if I do, damned if I don't: 
cf. T Aşağı tükürsem sakal, yukarı tükürsem bıyık) 
*Üsib ha hevraz nihê?î ha berjêr nihéri 
(Ba) Joseph look now up, now down; -hevraz 
kirin (FK-eb-1) to raise. lift, pick up: eSeré xwe 
hervaz [sic] kir à got (FK-eb-1) He raised his 
head and said. (also: evraz (Bw/IFb-2/GF-2/OK-2); 
ewrazi (SK); hervaz (FK-eb-1); hervéz (FK-eb-1); 
hewraz, f. (F/IFb-2); lievraz, m. (B); [awraz 
jl sM/hewraz j) às ] (JJ): «ervaz» ;8,! (HH)! 
[F//Ba/K/IFb/JJ// B/GF/TF/OK//Bw//SK//HH] 
<berwar; féz» 

hevrik = 34» m.&f. (). opponent; rival, competitor: 
*Di vé nivisaré de ez dé yek bi yek li ser 
argümentén parêzkar û hevrikên van du 
herfên kurdiyê rawestim (A. Zêrevan: Nûdem 
22:114) In this article I will investigate--one by 
one--the arguments of the proponents and 
opponents of these two Kurdish letters [of the 
alphabet]. {also: <hevrik> + 3a (Hej)] (hevrikî) 
[Zérevan-Nüdem/Zeb/GF/Hej] «lec; tik’> 

hevrikî | 5,4» f. (). competition, rivalry; opposition, 
resistance: «Em bi şanazî û serbilindî 
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dibêjîn di gu cife û hevrrikiyét navxoyé 
da heta kêmtirîn behr jî têda nebûye (R 15 
[4/12/96] p.2) We can proudly say that we had not 
even the slightest part in any internal arguments or 
rivalries *Holendîya deverên kendavê li 
rexê Îranê girtin û li dûmahîka çerxê 
hevdê rikatî û hevrikîyeka dijwar ya 
peyda bû di navbera Holendîya û Ingilîza 
û Ferensîya (Metîn 62[1997]:26) The Dutch took 
the gulf regions on the Iranian side and by the end 
of the eighteenth century, a fierce rivalry had 
developed between the Dutch, the English, and the 
French. [Zeb/Metîn/GF/OK] <berêkanê; hevrik> 

hevring É šas f. (-a;-ê). scissors or shears for 
shaving wool off sheep, sheep shears. {also: abring; 
abring; hevring (K/F/B); [hebrink] «b m (JJ); 
<hevring> «&_#è (HH)! [syn: qilix II] 
[S&E/Kg/A/IF/HH//F/K/B//JJ] «cawbit; meqes> 

hevris „ïa m. (). juniper tree (A/IF); tree with 
small spiked leaves that ignites quickly and 
remains green after being cut (HH). (also: evrist 
(IF); hevrist (IF-2); hevris (K); [avrést] «. 4 (JJ); 
«érvist cs ,Mhévrist « JA.» (HH)} [syn: merx) 
<O Ir *hamprsa- (Morg3): Av haperesi- f. ; Baluchi 
apurs; P aris |. | = ‘juniper tree’ /avirs | 4] = 
‘mountain cypress’; Sor hewris | 1» 4$ = ‘juniper 
tree’. See: Georg Morgenstierne. “The Development 
of R + Sibilant in Some Eastern Iranian 
Languages,” Transactions of the Philological 
Society of London (1948), 70-71, reprinted in: 
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1973), pp. 84-85, in which a K form àvrist 
='pine’ is adduced (cf. JJ); M. Schwartz, 
unpublished paper. [K//A//IF/JJ//HH] 

hevrist uu ñas (IF) = juniper tree. See hevris. 

hevrigk wl šas (IF) = dish consisting of bread toasted 
in butter. See hevrigk. 

hevring £- sas (K/B) = shears for shaving wool off 
sheep. See hevring. 

hevris , 5a (K) = juniper tree. See hevris. 

hevrîşim sis 34» (IF/HH) = silk. See hevirmiş. 

hevrisk 4L 34» m.(B/Msr)/F.(K/JB3) (-6/; ). dish 
consisting of bread toasted in butter (K/B/IF); 
crushed bread fried in oil (T bulamag} (Msr); slice 
of warm bread with butter, [tartine] (JJ). {also: 
hevrisk (IF); hevrosk (Msr); [hewroujk] J, às (JJ)} 
{syn: bic[ilrik (IF)) Cf. P afrose aw, ,31/ afroSe 4:4 31 = 


'dish made of butter, honey, and flour; dish made 
of egg yolk, milk, and syrup' [K/JB3/B//IF//J]] 

hevrosk eL, 34s (Msr) = dish consisting of bread 
toasted in butter or oil. See hevrígk[2]. 

hevrügim poi, f. (JB3) = silk. See hevirmiş. 

hevs as (Ba3-3) = prison. See Hebs. 

hevsar ,Usaa m. (-ê; hevsér, vi hevsarî). 1) (syn: 
bûsat; rext [3]; rigme] halter, head-harness (for 
horse) (J/IF); 2) (syn: dizgîn; gem; qet’irme} reins 
(K/B/JB1-A); reins placed on an unsaddled horse 
(JB1-S); bridle (K/JB3/B). {also: hefsar (JB1-A&S); 
Hevsar (B); [hewsar] „Läs (JJ); <hefsar> „Luts (HH)} 
Cf. Av aiwisãra- (Horn #97); Pahl afsar; P afsar,Ls}; 
Sor hewsar „Las = ‘bridle’; Za wesar m. 
(Todd/Mal); cf. also of Iranian origin Arc afsara 
NJON /afsirà N'T'O9N = '(horse's) bit' 
[Z-2/K/]B3/IF/J]//JB1-A&S /HH//B] «dizgin; hesp; 
zin» 

hevsû añas = envious, jealous. See lievsüd. 

hevsüd 34.34» (B) = envious, jealous. See lievsüd. 

hevsüdi (5344 34s (B/YZ-1) = envy, jealousy. See 
lievsüdi. 

hevs (sa (GF/Hej) = sheep resting area. See hevşî. 

hevşî ża m.(Kmc-8)/f. (K(-y8/ ; ). nocturnal 
resting area for a flock of sheep: -hevgtyé 
beréspédé (Kmc-8) sheep resting at daybreak; 
-hevşîyê hingorî (Kmc-8) sheep resting at night. 
{also: hevs (GF); <hefsi> Żid (HH); «hevs[i]» 
[_.]èš^» (Hej)} (syn: hevêz} [Kmc-8/K/Hej//HH//GF] 
<béri I; palin; sevin> 

hevûdin (524345 = each other. See hev. 

hevüdi (5544345 = each other. See hev. 

hevûdu 4,544» (JB3) = each other. See hev. 

hevûdû 4,5434» = each other. See hev. 

hevûrî (199348 m. (). billy goat, male goat (IFb); one- 
year-old male goat (JJ/TF); 1 1/2 - 2-year-old male 
goat (GF); two-year-old male goat (HH); three-year- 
old male goat (A/IFb). (also: evor (GF); hevor (IFb- 
2/OK); [hewour] „ża (JJ); «hefüri» çı» (HH)I 
[A/IFb/GF/TF//HH//JJ//OK//GF] <gisk; nêrî I; kûr I 
= sayis> 

hew ,«» adv. 1) polite, gentle negative : hardly, 
scarcely, barely: eKevir dileqe hew ci digire 
(L) Once a rock starts moving, it cannot stand still 
[prv.] «Mir dibéje: "Ko em yeké ji xo 
bidinê, ji me bizewice, hew ji ba me diçe, 
wê bimîne li ba me" (ZK-3) The emir says, "If 
we marry him off to one of our womenfolk, then 
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instead of leaving us, he would stay with us [lit. ‘he 
would hardly leave us, [but rather] stay with us']; 
-hew [me] dit (XF) [We] scarcely saw (him, etc.) ; 
He vanished in a flash (used when s.o. seenis to 
vanish into thin air) ; -hew mabû (XF) almost, 
nearly; hardly, scarcely, barely; -hew nihérf (XF) 
suddenly, unexpectedly [lit. [We] hardly looked']; 
-hew zanibû (XF) as if; it would seem: «Min 
hew zanibû, ku tuê herî (B) I thought (=it is as 
if I knew) that you would go *Leylê q’e’v pê 
k’et usa Huba wê çû cem, hew zanibû, 
'Eyné dya Mecrûme (EP) As soon as Leyla laid 
eyes on her, she loved her, as if she knew that 
Ayna was Mejrum's mother; 2) no longer, not at 
all, never (BX): -hew piştir (ZK-3) from now on: 
*Hew piştir, ti neçî ser devê bîrê (Z-3) From 
now on you are not to go to (the mouth of) the 
well. [Z-3/K/IF/B/XF/L/BX] 

hewea l,«» f. (ea;e6/eaé). 1) air; atmosphere: 
*Hewa ot'axé giran e (B) The air in the room is 
close «Sivan xwefa nava kulilkada digerin, 
bina hewa ç'îyaye t'emiz dik’isinin (Ba2:1, 
p.203) Shepherds roam among the flowers. 
breathing in pure mountain air; 2) weather; 
climate: *Îro hewa xweş e (B) The weather is 
nice today; 3) passion (SK/JJ). (also: [heva] !„» (JJ); 
<hewa> |,8 (HH)) < Ar hawa’ c,» = 'air'; Sor hewa 
1545 = ‘air, weather, climate; tune’ [F/K/IB3/IF/J/HH] 

hewal Jla» (SK) = friend, companion. See heval. 

hewalini _~J!,ae (SK) = friendship. See hevaltî. 

hewan I çlsaè (A/IF) = to seek shelter. See Hewin. 

hewan II çl,aè (TF) = to calm down. See Hewhan. 

hewandin ,).3),a (A/IF/JB1-A) = to lodge; to calm. See 
liewandin. 

hewar 145 (K/A/JJ/B) = call for help; funeral. See 
hawar & hewarî. 

hewarî çl!» f (-ya;-y6). 1) funeral, rites of burial; 
coming to the aid of the bereaved or those in 
mourning: eGava ku mir, tu dibêjî ji bo ci 
ne Tirk, ne jî Kurd ne hatine hewarîya 
wî? (Hêvî 12-18.xii.98:9) When he died, why do 
you think that neither Turks nor Kurds came to his 
funeral?; 2) call for help. See hawar. (also: hewar 
(B-2)) [Frq/Xrz/B/Hévi] 

hewas , .J,45 = desire, interest. See Hewas. 

hewask’ar 1,45 = amateur; interested; interesting. 
See Hewask’ar. 


hewayî ,+l!»«» adj. aerial, atmospheric: *Ceké 
emerîkanî ê hewayî 30 ton bombe 
berdane hêjagehên Japona (RN) American 
aerial forces dropped 30 tons of bombs on 
Japanese targets. Cf. Sor hewayî ,„l!»a» = ‘aerial, 
pertaining to the air' [RN/K/IF] <hewa> 

hewce a~,aè (IFb/GF) = need. See Hewce. 

hewdel Josa» (A/IFb/GF/TF) = dish made of boiled 
grape syrup. See hewdel. 

hewe aas (Bohtan/Bw/OK) = you (pl.]. See hin & 
we. 

hewes „poa (IF) = desire, interest. See Hewas. 

heweskar „Coad (IF/GF) = amateur; interested; 
interesting. See Hewask’ar. 

heweskarî (5, asas (IF) = interest. See Hiewask'ari. 

hewé (eo (IF) 2 co-wife. See héwi. 

hewî (gas (A/IF) = co-wife. See hêwî. 

hewl J,a» £ (-a;-6). attempt, try, effort, endeavor: 
*Bi hêviya û hewla avêtina gavên 
mezintir, em 101 saliya rojnamegeriya 
Kurdistanê li hemû hempîşeyên û gelê 
xwe pîroz dikin (AW69D1) In hopes and 
attempts to take bigger steps, we congratulate all . 
our colleagues and our people on the 101st 
anniversary of Kurdistani journalism *Ev hewl ji 
aliyé polisan ve hatiye berbendkirin 
(AW71A6) This attempt has been banned by the 
police: -hewl dan (IFb/GF/TF): a) to try, 
attempt, make an effort: «Di vê semînerê de 
Hagim hewl da ku bersiva vé daxwazé 
bide (AW69D3) In this seminar, Hashim tried to 
respond to this request *Divê ku kurd bi xwe 
hewl bidin da ku bibin xwediyé welaté 
xwe (AW71D5) The Kurds themselves must try to 
take possession of their own country *Ez dé 
hewl bidim, ku ji vir bi şûn ve alîkariya 
wê bikim (AW69A3) I will try to help her from 
now on; b) [f (-a;-6).] attempt, try, effort: *Lewre 
divê ji bo pêşveçûna rojnamegerên kurd, 
em bikevin nava hewldaneke mezin 
(AW70A2) Therefore for the advancement of 
Kurdish journalists, we must make a great effort. 
< Ar hawala III J, = 'to try’ [IFbD/GF/TF/SS] 

hewq (3.42 (). rung (of a ladder) . (also: hewqa (?Haz); 
liewq (GF); <Hewq> (45> (HH)] Cf. Syr hüq Hou 
/hawqo loo» = ‘stairs’ & NENA hóqà loo 
(Maclean) & huqqa (Sabar: Dict) = ‘rung of a ladder' 
[?Haz//IFb//HH/GF] <p’éstirk> 
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hewqa Ga» (?Haz) = rung (of a ladder) . See hewq. 

hewqas ça = so much. See ewqas & haqas. 

hewr „„a® (K[s]) = cloud. See 'ewr. 

hewran I çl_»«» m. (). coat, overcoat, short coat 
with broad, short sleeves: *Di kurk û hewrané 
xwe de razan (L) They went to sleep in their furs 
and coats. (also: herwani (Qzl/Kmc-#3507); 
hewrani (GF)) (syn: qap?ût) [L/K(s)/Qzl//GF] 

hewran II (5!;,4» (IFb) = poplar tree. See *evran. 

hewrani 51,4» (GF) = type of coat. See hewran I. 

hewraz 3445, f. (F/IFb) = slope; up. See hevraz. 

hewş (+348 (JB3/IF/A) = courtyard. See Hews. 

hewtin (5445 (AW) = to bark. See “ewtîn. 

hewy çg»«* (SK) = moon. See hiv. 

hewz jsa (A/IF) = pool. See Hewz. 

hey I ,;4» conj. since, because, as long as: eHey ez 
hatime heyani vé deré, ezé daxil bibim 
nav bajêr (L) Since I've come this far, I'll enter 
the city. (syn: madam} [L] 

hey II pga: -hey kirin (Bw) to kick out, expel. 
(also: hay II: hay kirin (RZ)) [Bw//RZ] 

heya Las = until. See lieta & t'a IV. 

heyam phas m. (-ê; ). period of time, a while: 
eCareké Heyamé zivistanê em çûne nég'iré 
(B) Once during the winter we went hunting 
eheyamek bû... (Bw) not too long ago efna 
be’de heyamekî mela helsta da çite mala 
kiçekê (M-Ak: 686) After a while the mullah got 
up to go to the girl’s house *Xwezîka li gel 
kompitura xwe ez ji xwe re di heyamé 
însanên gikevtan de bijiyama. Qe nebe di 
heyamê wan de derdê cilşuştina wek iro 
tunebû (LC, p.13) I wish that I lived in the tiıne of 
the cavemen, together with my computer. At least 
in their time they didn't have the problems with 
laundry that we have today. (also: lieyam, f.[B] 
(K/B/JB1-A)) {syn: bîstek; kêlî [2]] «Ar ayyãm re! = 
days (pl. of yawm po) [Bw/M-Ak/IFb/JB1-S/GF/ 
TF/OK//K/B/JB1-A] <dem I> 

heyanî | 34a = until. See lieta & t'a IV. 

heyf „+ «s (JB3/IF) = revenge: pity. See Heyf. 

heyirî |; 4» (JB3) = amazed; astray. See Heyri. 

heyirîn ¿~as (L/JB3/IF) = to be astonished; to get 
lost. See Heyrin. 

*heyin as: -navê heyînê (K/B) substantive 
(noun). [((neol)K/B] «nav I[3]> 

heyk’el/heykel [B] JaGas m./f.(F/B) ( ; l-8). 


1) (syn: peyker) statue ; sculpture; monument; 2) 
cabalistic writing (JJ). (also: heykel (B); hékel; 
Hieikel (F); <Hiékel> „J~ (AX); [heikal] |l» (JJ)} 
< Ar haykal JS; Sor heykel JaGas 
TAX/K/IF/TB3/JJ//F/B] 

heyneyse «a.» aa interj. at any rate, in any case: 
*Heyneyse, bi wi liesabi, ewana seknin 
(EH) At any rate, with that understanding, they 
stood... «T her neyse = 'whatever' [EH] 

heyset 4245 f. (-a;-6). densely populated 
settlement, population center, town, city: e[Qenc 
e ewe ku em evne bi ezmanê şirîn û lêp 
bînine nîva heygeté] (JR $40,124) It is best to 
lure them into town with sweet talk and guile. 
{also: [heichet «»/hech[ilt es] (JJ); «heyset» 
c», as (Hej)] [syn: bajar} Cf. Sor hesimet 
co Sax/Tiegamat wLlia> = 'dense crowd of people' 
(Hej) ?<Ar Vh-&-r „ż> = 'to be crowded, packed, 
jammed together’ [JR/K/JJ/Hej] <séni> 

heyşt cias (A) = eight. See Heyst. 

heystem panes (A) = eighth. See lieyşta. 

heyştê vs (A) = eighty. See Heysté. 

heyv as (A/JB3/IF/BK/Zx/Czr/Bw) = moon; month. 
See hiv. 

heyvan (Ub, 4s (A) = leaven, yeast. See hévén. 

heyveron ()3,a% as (IFb) = moonlight. See hivefon. 

heyw „as (SK) = moon. See hiv. 

heywan I (jlo«e f. (-a; ). reception hall, parlor, 
well-ventilated room with three walls, looking onto 
the central court of the house, where one sits 
during the summer (JB1-S); lobby, foyer, vestibule; 
patio, veranda: *Jinkê rabû, heywana qesra 
malî (JB1-S #199, p.160) The woman got up and 
swept the palace vestibule *Li gorî hotêleke 
Rojhilata Navîn û bajarekî piçûk, ku em 
paqijîyê deynin alîyekî, hêwana wê jî ne 
xerab bû (KS, p.57) For a small-town Middle 
Eastern hotel, if we disregard cleanliness, its lobby 
was not bad. lalso: eywan (IFb); hêwan (KS); [aivan 
Ole Vhaivan olse] (JJ); <eywan> 91! (HH)) Cf Ar 
iwan çl»! =' hall with columns, portico’; Sor 
heywan çl»:a* = ‘veranda’ [KS//A/JB1-S/GF/OK// 
IFb/HH//JJ] <berbanik; bersifk; dîwanxane; sivder> 

heywan II glas (JB3/IFb/GF) = animal. See Heywan. 

hez jas: hez kirin (A/JB3/IFb/OK) = to love. See liez. 

hezar |) jas num. thousand, 1,000. {also: hizar (SK); 
liezar (K/B/F); [hezar] ,!5» (JJ); <hezar> „1e (HH)} 
[Pok. ğhéslo- 446.] ‘thousand’: Skt sa-hásram (<sm- 
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ghéslom = ‘one thousand’); Av hazarsrem; Sgd z'r 
[zar]; Mid P hazar (M3); P hazàr _) >»; Sor hezar 
Jia»; Za hezar (Mal)/Hezar (Todd); Hau hezar (M4) 
[A/IFb/J/HH/JB1-A&S/GF/TF/OK//F/K/B//SK] 

hezélk «L ja» (Bw) = raised platform. See herzal. 

Hezîran (31 j4e (A/IFb/GF/OK) = June. See Heziran. 

hezîranî , 51 » <» (IF) = type of pear. See Hezirani. 

hé (s adv. still, yet: «Ew sibe bà héjka zûbû (EP- 
8) It was morning, still early *Hergê derbaz bû 
- hé jarim ez (J) If it passes through. [then] I'm 
still thin «Ro hatye, nîvro, ew hé haj xwe 
tuneye (Dz) Day has dawned. noon has passed. 
she still hasn't budged/woken up *Seher temam 
fazaye, hûn hé liigiyarin? (Z-922) The entire 
city has gone to sleep. you (pl.) are still awake? 
(also: hêj (K/JB3/SK-2/OK); hêja II (B); hêjî (W1t): 
héjka (EP-8); hêjta (JB1-A); hêşka (EP-7); hêşta 
(JB1-A-2/SK/OK/Bw); [heij +/ heija !+~„»/ heijam 
plane] (JJ); <héj> j» (HH)} (svn: hila II: hina} Sor 
hêşta Lzxe [EP/DX/F/Dz/I//K/]B3//]/HH//B/ ANWJEP-8/7 
EP-7//]D1-A/SK/OK/Bw] 

héc zz» (TF) = furious. mad. See Hég’. 

hêcet waas (Bw/OK) = grounds, excuse. See hêncet. 

hêç exe (GF)/Hég' (K) = furious, mad. See êg. 

hégandin çl» vt. (-hégin-). to test. try out: «Ka 
were, em bihéginin mirov çawa ger bike 
(BM. p.10) Come on. let's test how one fights. (svn: 
ceribandin) «hég/hig = ‘not at all’, cf. T voklamak 
= o exaniine, inspect' < yok = 'there is not: 
nonexistent’ ((neol)BM/IFb/TF/OK] 

hédan Qs (K) = patience: rest, calm. See hedan. 

hédi (ge adj./adv. 1) slow(ly): -hédi-hédt 
(K/A/JB3/IF) very slowly/quietly; 2) quiet(ly); 
soft(ly) (SK). (a/so: édika (L); hêdîka (L/IF-2/B-2); 
hidî; [heidi] (55s (JJ); <hédi> (5s (HH)} «Ar hadi‘ 
(go = 'calnv [F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/JB1-S/SK/ 
GF/TF/OK] 

hédika lS sta (L/IF/B) = slow(ly); quiet(lv). See hêdî. 

hêj + (K/JB3/JJ) = still, yet. See hê. 

hêja I 15x» adj. 1) worth, equal to (the value of): 
*Hêja bûne car bra hevra xeberda (EP-7) 
They were like (=equal to) four brothers talking 
together *Her kitêbek hêjaye çar maneta (B) 
Every book costs four rubles *Eva k'itêba çi 
héjaye? (B) What does this book cost?; What is 
this book worth? «Ev t'embür qîmetê wê 
çende, hêjaye? Go: Wella, ev t'embûr 
hêjayê panzde zéfe (JB1-S, #216) How much is 
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this tembur worth? He said, "By God, this tembur 
is worth fifteen gold pieces"; 2) (syn: layîq [2]; stél) 
worthy, deserving: «Tu mêrxasekî hêjayî (7-1) 
You are a worthy man; 3) (syn: 'eziz; xweştivî) 
dear, precious; costly, expensive: 

*Xwendevanén héja! (Ber) Dear readers!; 4) of 
good quality. {héjayi} [EP-7/K/A/JB3/IFb/B/JB1-S/ 
GF/TF] 

hêja II! (B/JJ) = still, yet. See hé. 

*héjageh sa zx» m. (). important military position 
or target (K): *Çekê emerîkanî ê hewayî 30 
ton bombe berdane héjagehén Japona (RN) 
American aerial forces dropped 30 tons of bombs 
on Japanese targets. [RN/K] 

hêjayî | 235» f (). 1) value, worth; 2) merit, virtue. 
[Z-1/K/A/JB3/IF] <héja I> 

héjde »-è (GF) = eighteen. See Hitjdeh. 

hêjî (55:5 (Wit) = still, yet. See hé. 

hêjîr » 5š» (HB/BX/IFb/B/Kmc-2) = fig. See hejîr. 

héjka 3. (EP-8) = still. yet. See hê. 

hêjmar JL 34 (Ber) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

héjmartin (53,U 5s» (IF) = to count. See hejmartin. 

hêjta U zz (JB1-A) = still, yet. See hê. 

hêk wis f/hél? m. [JB1-A] (-a/;-6/). egg. lalso: 
hélik(3] (SK); [heik «L.a/ hi | , (JJ); <hék> «Ls 
(HH)) [Pok. auei- 86.] 'bird' --> [*owyo-/* ayo- 
/*ówo-] 'egg: Av *àvaya-; P xaye «ls = 
'testicle(s); Sor hêlke «Cis; Za hak m. = ‘egg; 
testicle’ (Todd/Mal); Hau héte m. = ‘egg’ (M4) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/GF/TF/OK//SK] 
«hélik; mirîşk: spilik I; zerik II» 

hékel Jats = statue. See heyk'el. 

hêkerûn j4,4&s/hékerün (j4,4XCs[B] f. ( ;-6). 
fried eggs. omelette. (a/so: hêkrûn (AD)! (syn: 
sewiké hêka) Sor hélke-w-ron (jj „<è 
[K/IFb/B/GF/TF// AD] 

hékesor «4&5 f ( ;-6). Easter: -cejna hékesoré 
(RZ-2) do.: «Bihar bû; nêzîkî cegna 
hékesorébti (Nûdem 29 [1999], "Keçika 
Misilman," p.15) It was springtime, it was almost 
Easter time. {also: [heik-a sor] Ca (JJ)} 
[Nàdem/RZ//]J] 

hêkrûn ça Ss (AD) = fried eggs. See hêkerûn. 

hêl I JJ» f (). strength, force, might. la/so: Hêl (JB1- 
S)} {syn: hêz; qedàm {2]; qewat; zexm [2]; zor I] 
(BK//JB1-S] 
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hêl II Le m.(Ad/Wr)/f.(K/JB3) (-6/;). 1) {syn: alî; 
lek; tenişt; teref} side, direction; 2) country; 
province; district; surroundings (K/IFb/JB3). 
[Ad/Wr/K/JB3/IFb/TF] 

hêlan I jj X (K[s]/JB1-A&S/M/Bw) = to leave, let; to 
allow. See higtin. 

hêlan II (jy (A) = swing. See hêlekan. 

hêlanek JaWa (IF) = swing. See hêlekan. 

hélecan çal» (K) = swing. See hêlekan. 

héleg’an 5l 4l» (B) = swing. See hêlekan. 

hêlekan Sye f. ( ;-6). 1) [syn: colan; deydik; 
dolidang I; hézok} swing; 2) catapult (HH). lalso: 
hêlan II (A); hêlanek; hélecan (K); héleg’an (B-2); 
<hélikan> Kl» (HH)} [IF/B//HH//A] 

hêlik Ls f./m.(Msr) ( /-6; ). 1) [syn: batî; gun; Fitil 
II] testicles, scrotum; 2) (syn: ç'ûç'ik I[3] (Msr) = 
baby boy's; kir; terik [2]; xir (Msr)} penis (Msr): 
*hélk à gunik (Msr) penis and testicles, cock and 
balls; 3) egg (SK). See hêk. {also: [hilik] 4L.» (JJ); 
<hélik> JL» (HH)} Cf. Sor hêlke «ache = 'egg' 
[K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/Msr] <hék; kîr; fitil H> 

hêliştin (ile (Czr) = to leave, let; to allow. See 
histin. 

hêlî Lo f (-ya; ). mirror. (also: heli I (Bg); hili 
(IFb)} (syn: 'eynik; nénik I; qotî I} < Arm hayeli 
Suı jtLþ = ‘mirror’ [Kr¢//Bg//IFb] 

hêlîn çl» f. (-8;-6). (bird’s) nest: *Gwik di ser 
hêlîna xwe de ye (L) The sparrow is in [lit. 'on'] 
its nest. {also: héling; hêlûn (F); [hiloun (jl /hilin 
Cpa] (JJ) ) Cf. P lane wy; Sor hêlane «zs; Za 
halén/halin m. (Mal); Hau hélane m. (M4) 
[Ad/L/K/JB3/IFb/B/SK/GEF/TF/OK//F//JJ] 

héling La = nest. See hêlîn. 

hélk ws = penis. See hélik[2]. 

hêlm ls (F) = steam; breath. See hilm. 

hêlûn (jt (F) = nest. See hêlîn. 

hêncet «a>: f. (-a; ). 1) occasion, cause, grounds 
(for) ; 2) pretext, excuse: -bi hénceta ... (K) on 
the pretext of, on a plea of: *Doz bi hinceta ku 
bi riya gapemeniyé propagandeya 
parvekariyé li dijî Tirkiyeyê hatiye kirin 
vebûye (Wlt 2:103, p.8) The trial was opened on 
the pretext that separatist propaganda against 
Turkey was being made through the press «Her 
Toj Mela 'Ebbas bi heceta dest-niwéjé ji 
medresê diçû mala liaci (SK 15:146) Every 
day Mullah Abbas would go from the school to the 
Haji's home on the pretext of perfoming his ritual 


ablutions. {also: hecet (SK); hécet (Bw/OK-2); hicet 
(OK); hincet (Wit); [heidjet] 5 (JJ); <Hécet> 
<. (HH)! «Ar hujjah AN - 'argument, pretext, 
plea’; = Sor biyanû aL- [SW/K/JB3/IFb/GF/TF// 
OK//SK//WIt//Bw//]/HH] 

hênijîn (5 vi. (-hénij-). 1) [syn: p'onijin[1]] to 
doze, slumber (K/A/B/IF/OK): *Nobegi li ber 
devé deri sekini ye à dihénije (L) The guard 
on duty was stationed by the door, dozing; 2) 
{also: honijin (OK)} {syn: bawisin (M-Am)} to yawn 
(JJ); 3) {syn: bêhnijîn; pékijin} to sneeze (K/F). (also: 
[henijin ¢»3:8/ hounijin c» 38] (JJ)) 
[L/F/K/A/IFb/B/J]/OK] 

hênik 4L» adj. cool, fresh: *Derva hénike (B) It’s 
cool outside eDu tas dewê hênik dianî 
datanî ber me (Alkan, 71) She would bring two 
glasses of cool buttermilk and place them before 
us. (also: hin III (Bw/OK-2); hinik (IFb- 
2/GF/TF/SK); honik (K[s]/IFb/JB3); [hounek 45,2 
[*note: incorrectly glossed as fraîcheur = 
‘coolness, freshness'] /henik/hinik «L..2] (JJ); 
«hénik» 4L.» (HH)} Cf P xonak sks; Sor fênik 
«LX = 'cool'; Za honik (hénikahi; hénikai; 
hênikayî; héniki; honikahî; honikayi; [hounekài] 
csse (JJ)) IF/K/A/TFb/B/HH/OK//JJ//K (s/]B3/IFb// 
SK/GF/TF//Bw] 

hênikahî , ale (IF) = coolness. See hênikayî. 

hénikai | 5G. (F) = coolness. See hênikayî. 

hénikaeyi ,„Kè» f (;*yê). coolness, freshness. 
(also: hênikahî (IF); hénikai (F); héniki (IF); 
honikaht (BX/IFb); honikay? (K[s]); [hounekài] 
cS (JJ)] Sor fénikayi Tie = 'cool, cool place’ 
& féniki = 'cool[ness]' [K/B//IFb//B//BX//K(s)/JJ] 
<hénik> 

héniki , zs (IF) = coolness. See hénikayi 

hêran jj! z»/héran çl!» [JB1-A] vt. (-hér-/-hér- 
[JB1-A]). to grind, crush: eHigón qazé ... "Gelo 
ev zalim ê min çito bixwe, çawa 
daqultîne; ê min bi carekê ve di hindir 
devê xwe yê mezin de, bi diranê xwe yên 
tûj bihêre" (SBS-W,9) The goose's thoughts ... "I 
wonder how this tyrant will eat me, how he will 
swallow me; will he grind me up all at once inside 
his huge mouth, with his sharp teeth?" (also: 
hêrandin (JB3/GF-2/OK); hêrîn (OK-2/GF-2); hérin 
(IFb); hért'in (JB1-A-2); [hiran] ç,l_-»» (JJ); <héran> 
olme (HH)] Sor harin[ewe] [osa] Jus/hérin op + 
(Pijdar); Hau haray (har-) vt. (M4) [F/K/A/B/HH/ 


250 


JB1-A/GF/TF/BK//JB3/OK//IFb/]]] «dan Il; 
danhérk; destaf> 

hêrandin çl» (JB3/GF/OK) = to grind. See hêran. 

hêratî | 5! f. (-ya;-y6). women's brightly colored 
headscarf: *Hêratîya serê wê şiqitî bû (Zerîn 
Tek:RN2 56[1998] 6) Her headscarf had fallen off 
*Paş kuştina Sêvdîn, Zezê ... hêratîya reş 
da serê xwe (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) After 
Sevdin was killed, Zazeh ... put a black headscarf 
on her head. falso: érat'i (K-2)} [Zerîn Tek/K/B] 
<hibri; k'itan; k'ofî; laçik; p?oşî; t'emezi> 

hérifandin 5.55 _ >» (-hérifin-) (IFb/OK) = to demolish. 
See hêrivandin. 

hêriş è> (Bw) = attack. See êrîş. 

hérivandin (j.56 ^s vt. (-hêrivîn-). to demolish, 
knock down, destroy, tear down; to do awav with: 
*Ew lata te xwest ji binî de bihêrivîne [sic] 
wê bé hêrivandin (Wlt 2:59. p.7) That boulder 
which you wanted to demolish from the bottom up 
will be demolished. {a/so: heraftin (SK); herifandin 
(GF/Frq); hérifandin (-hérifin-) (IFb/OK)} [svn: 
hilweşandin) [Wlt/TF//IFb/OK//GF/Frq//SK] 

héfin ( e (IFb)/hérin ¿pe (OK/GF) = to grind. See 
héran. 

hêro 3.8 J. ( ;-ê). hollyhock, rose mallow, bot. 
Althea rosea; marshmallow, bot. Althea officinalis: 
-gula héroé (Bw) do. (also: héra (A/TF); hiro 
(IFb-2); [hirou/ehru (G)/hiró (PS)} 4.» (JJ); <hêrû> 
ad (HH)] Sor hêro 3,48 = ‘hollyhock' 
[Bw/K(s)/IFb/OK// A/HH/TF//J]] 

hêrs -> f. (-a;-6). anger, wrath, fury, ire: -hérsa 
fk-6 hatin (Ks) to get angry at s.o. (rev. constr.) : 
*Hérsa Memê gelekî hat (FK-eb-1) Mem got 
very angry; -lé hérs bün - a) to be or get angry 
at *Hûn cima li Memê birê me hêrs dibin? 
(Z-1) Why are you getting angry at our brother 
Mem?; b) to get excited, nervous, upset. {also: hêrsî 
(F-2); hêrz (A/OK-2); [hyrs/ hirs] »_~ (JJ)} (svn: 
‘ern; k'erb [2}} < Ar hirs (o> = ‘zeal’ 
{Z-1/Ks/F/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//A//JJ] 

hêrsî e (F) = anger; grudge. See hêrs. 

hért’in çè (JB1-A) = to grind. See hêran. 

hérü „Xè (A/TF/HH)= hollyhock. See hêro. 

hêrûg «$5 5 f. (). 1) (syn: Hild I; încas) plum; 2) 
falso: arûng (Kmc-2); hirog (IFb)} (syn: mişmiş; 
qeysî; zerdelî) *apricot (IFb). (also: arûng (Kmc-2); 
erük(GF); hirog (IFb); [erik] .J„,) (JJ-Lx)) «T erik = 
‘plum' [DZK//J]//IFb] <alûçe; dembûl; silor> 
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hêrve 43,1» adv. on or to this side, this direction, 
hither: eHirve dar à wêve dar / yê di navê 
da seyé har [xencer e] (AZ $3, p.73) Wood on 
this side and wood on that / what's in the middle is 
a rabid dog /rdl.: ans.: it's a dagger]; -ji ft-£ 0 
hérve (Bw) this side of [T -den beri; clq Ar min ... 
u-la-jay ¿sts ... GJ: eji cisrî à hêrve (Bw) this 
side of the bridge *ji érwe wéwe (SK) from here 
to there. (also: érwe (SK); héve (Dh); hirve (Bw-2); 
<hirve ai ,a/hire oa> (HH)} [Bw//HH/AZ//SK] 
<wéve> 

hêrz ;è (A/OK) = anger; grudge. See hêrs. 

hêsa Le adj. 1) quiet, peaceful, calm (K): -hésa bin 
(B): a) to rest, relax (syn. vês girtin (Ad)}: efzna 
carîya ji da, wekî ew ji hefin xwera hêsa 
bin (Z-1) She also gave the maidservants 
permission to go take a rest; b) to be or become 
easy; -hésa kirin (K) to make easier, facilitate: 
* Van liemü tişta şuxulê wanî çetin hêsa 
nedikir (Ba2:1, p.204) All these things did not 
make their hard work easier; 2) !syn: bi sanahî; 
sivik) easy, simple (F/K/B/IF). See asan. {also: 
hesan I; hêsan (IFb/GF/TF/OK); [asan] 3C (JJ)) Cf. 
P Asan (tl = ‘easy’ [Z-1/F/K/B//IFb/GF/TF/OK] 

hêsan çU» (IFb/GF/TF/OK) = quiet; easy. See asan & 
hésa. 

hêsanî I çl (JB3/HH) = easy. See asan. 

hêsanî II (sla (IFb/GF/TF/OK) = ease. See asanî. 

hêsir Xs (Z-1/Dyd/Cnr/Kp/Srk) = tears. See hêstir I. 

hêsîr I „~s m. (). 1) [syn- dil; girtî [2]} prisoner (of 
war) , captive; 2) slave (K/B); 3) fadj.] (syn: reben) 
poor, wretched, miserable: *Zînê tûyî, hêsîr, 
p’ofkuf Memo ezim (Z-3) You are Zin, 
miserable, headshaven, [and] I am Mem. {also: 
exsir (JB1-S); êxsîr (SK); [hisir] =- (JJ); <hésir> 
o5 (HH)} < Ar asir „l = ‘prisoner’; Sor yexsîr 
o3 [Z-3/K/IF/B/HH//JJ//JB1-S//SK] 

hêsîr II, (Wn) = tears. See hêstir I. 

héstik (SK/Zeb) = bone. See hestî. 

hêstir I > pl./f.(JB1-S) tear(s) (water falling from 
the eyes while crying) . (also: êsir (L); hêsir (Z- 
1/Dyd/Gnr/Kp/Srk); hêsîr II (Wn); histérik (KIk); 
hestir (Grc/Btm); liêsir (Erg); stêrik (Haz); stêrk II 
(Msr)} (syn: tonî II[2] (Hk); sirigsk (K-2)} Cf. O Ir 
*asru(ka)--> Middle P ars / sreSk--> P ask 
alzVsiri&k we u; Sor esrîn czas = firmésk «L_5; 
Za Hers f. (Todd)/hesri/hesir f. (Mal) 
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[F/K/A/JTB3/JB1-S/Czr//L//Z-1/Dyd/Cnr/Kp/Srk// 
Wn//Klk//Grc/Btm// Erg//Haz//Msr] 

hêstir II ze m.(K)/f.(JB3/IF/SK) (). mule: eHégtir 
radibin hev, héstir à ker bin lingón wan 
de digin (BX) When camels fight, mules and 
donkeys perish under their feet [prv.[. lalso: histér 
(IF-2); histir (IF-2)} (syn: exte; qant'ir] Cf. P astar 
2| = 'mule' < *asp-tar: asp = ‘horse’ + -tar = -er 
(suffix for comparative degree) : ‘more like a 
horse’; Sor éstir jx.15/héstir „zs; cf. also Za istor 
f. - 'horse, mare' (Todd); Hau hesere f (M4) 
[K/A/JB3/IF/SK/Hk/Czr/Grc/Kp/Btm/Msr/ Haz/Zx] «hesp; 
ker III; k'urik; maker; zirin» 

hêstir III „xs = camel. See Héstir. 

héstirvan 38 1.2» (K) = camelherd. See hegtirvan. 

hêsû 4 X5 (FK-kk-2&3) = tent flap. See hési. 

hêş (48, m. (K) = tent flap. See hési. 

hêşandin (5.5Uzz5 (K) = to prepare (meat) . See 
heşandin. 

hêşin (22 (A) = green; blue. See heşîn. 

hêşî | 22» f. (-ya;-yé). 1) outer flap of tent 
(K/A/IF/J]); back part of a tent which touches the 
ground (B): *Beyrim hégiya kon hilgaft (L) 
Beyrim lifted up the outer side/flap of the tent; 2) 
fringe, ornamental border made of threads (IF). 
{also: hêsû (FK-kk-2&3); hêş, m. (K); hist (IF-2); 
[heichi] , > (JJ)) Cf. Ar ha&iyah śl = ‘border, 
edge’ [L/A/IF/JJ/B//K//FK-kk-2&3] <[1] kon; xêvet; 
[2] gûfik; fîşî> 

hêşîn (i. (Z-1/K/B) = green; blue. See heşîn. 

hêşînatî Li Uh (K) = greenness; vegetation. See 
heşînatî. 

hêşînayî cass (B) = greenness; vegetation. See 
hesinatt?. 

hêşka (Cais (EP-7) = still, yet. See hê. 

hésnai , JU zz» (F) = greenness; vegetation. See 
heşînatî. 

hêşnayî , yl (K) = greenness; vegetation. See 
heşînatî. 

hêşta lè (JB1-A/SK/OK/Bw) = still, yet. See hê. 

hêştir zx» (JB3/IFb/GF/OK) = camel. See Héstir. 

héstirvan (36 size (GF/OK) = camelherd. See 
hestirvan. 

hêt =e f (-a;-6). thigh, haunch; thigh of animal (cf. 
fan/rehn = thigh of humans) (Bw); leg of mutton 
(JJ): *Gule hêta wîda hasê bûye (B) The bullet 
got stuck [or, was lodged] in his thigh. (also: [hit] 
cae (JJ)) (syn: kulimek; ran; tilor I) <O Ir *haxti- 


(A&L p. 88 [X, 6] + note 4 (p. 100); Av haxti-; Skt 
sákthi- n. (Tsb2, 15); Sgd ‘yt [ayd]; Oss ayd; Za hét- 
1 £ (Mal) [F/K/IFb/B/GF/Bw/Zx//]]] «k'emax» 

hêtîm „+ (M-Ak) = orphan. See êt'îm. 

héton os (K) = limekiln. See hêtûn. 

hêtûn (5-44 f. ( ;-ê). 1) limekiln: *Hêtûn jî halo 
tê şewitandin: Havînê, wextê c'ilo qewîn 
dibê, xurdé xwe Hazir dikin. Pigtra, dest 
bi hêtûnê dikin. Kû hêtûn temam bû, wê 
xurdé xwe liemûî kşênine ber hêtûnê (HR-I, 
1:23-26) This is how the limekiln is used [lit. 
‘burnt']: In summer, when the shrubbery is dense, 
they prepare their kindling wood. Then. they start 
the limekiln. When the limekiln is ready, they drag 
all their kindling wood to the Limekiln; 2) (fig.) a 
very hot place, hell (OK) (hétàn]; intense heat (JJ) 
[heitoun]: *Sor im wek êtûn (IFb) I’m as red as 
an oven; Pm as hot as hell. {a/so: atûn (A/IFb/GF); 
etûn (IFb-2/GF-2); êtûn (Bw/IFb-2/TF/OK-2); héton 
(K-2); veytàn (GF-2); [hertoun ç»+a/ëtün (s! 
<sic>] (JJ); <atan> os (HE) «Arc atünà N1N = 
‘fireplace, stove’ --> Ar at(t)ün (35! = ‘kiln, furnace, 
oven’. K gives meanings ‘coal, brand; ashes' 
[HR-UK/OK/RF//Bw/]J/TF// A/IFb/HH/GF] <k’ils> 

hévari ,;, Us (M-Ak) = evening. See êvar. 

hévde outs (GF) = seventeen. See hevdeh. 

héve ats (Dh) = on this side. See hêrve. 

hévén Zëss m. (-6; ). ferment, leaven; yeast: - 
havin girtin (B) to ferment (vi.) (of milk 
products): *Şîr havin girtye (B) The milk has 
fermented; -hévéné masti (Bw) yoghurt "starter." 
lalso: haveyn (IFb-2/GF-2/TF/OK); havên (K-2/GF); 
havin ( ; hévin/havén) (B); heyvan (A): 
[hawin/hewin] ie (JJ)} (syn: hevîrtirş) Sor hewên 
Qi = leaven'; Za amin (Todd/Mal)/amén (Mal), 
m. = 'starter (for making yoghurt) ' 
[Bw//IFb/TF/OK//K/GF//B// A//JJ] <hevir; mast» 

hêvişandin 9.sL.ia(F/IF) = to spare. See hévgandin. 

hêvî ,,&» f. (-ya;-yê). 1) {syn: care (F); guman (F); 
îman (F); îtbar (F); omîd (F)] hope: -hêvî kirin = 
to hope (see also [3] below): *Ez hêvî dikim - I 
hope; 2) waiting; expectation: -hîvîyê bûn/man/ 
sekinîn (K) to wait for, await, expect: *T”emam 
hîvîya Memê delal bûn (Z-1) They were all 
waiting for darling Mem; -li hêvîya fk-ê/ft-î 
man = to wait for: *Li hêviya hev man (BX) 
They waited for each other; 3) [syn: lavahî; limêj; 
t'eweqe) prayer; request: -jê hêvî kirin = to 
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request, beg: *Ji te hêvî dikim =I beg you; 
please; 4) name of a Kurdish journal published in 
Paris. (also: hîvî (F/K/B/JB1-A); hiwi (SK); [hiwi] 
csi (JJ); <hê[fJî> s (HH)} CE. P omîd s --> T 
ümit; Sor hîwa 14.5 [A/JB3/IFb/JB1-S/GF/TF/OK// 
F/K/B/JB1-A//]J//SK//HH] <guman> 

hêvîdar Iasis adj. 1) hopeful: «Em hêvîdarin ku 
xwendawarén me ... (DM) We hope that our 
readers ... *Ez hîvîdarim (K) I hope: 2) 
expectant; waiting for. {also: hîvîdar (K)) Sor 
hiwadar ,!»l„„» [DM/K/A/IF] 

hévsandin çl» vt. (-hévsin-). to spare, 
(be)grudge, use sparingly often used in the 
negative: eQet gilya nehévsine (Ba3-3, #21) 
Don’t mince words *Tê gilfé rast nehêvşînî/ 
(Ba3-3, #21) Don't spare true words [=don’t refrain 
from speaking the truth]: -qeweta xwe 
nehévigandin (F) not to spare one's strength. 
(also: hêvişandin (F/IF); héwgandin (K); 
[heoüchandin (> Ss s/hevichin ç>+è#] (JJ)} 
[Ba3/Rwn//F/IF//K/JJ] 

hêwan çl»&è (KS) = reception hall; foyer. See heywan 
I. 

hêwirandin ç»!_»š» vt. (-héwirtn-). 1) [svn: 
hewandin) to place. accomodate, put up (guests) ; 
to [cause to] stop: *Memé navda dihéwrine 
(EP-7) She placed Mem among [the mattresses]: 2) 
to calm, soothe, silence (a crving child) (Zeb/Hej). 
(also: [everandin] (2514 (JJ)} 
[EP-7/K/JB3/IF b/GF/Zeb/Hej//J}] «héwirin» 

héwirgee af,» I. (*a;*ê). abode. residence. {also: 
éwirge: héwirgeh (B-2)} (svn: mek'an [2]} {EP-8/K/B] 

héwirgeh saf% (B) = abode. See héwirge. 

hêwirîn çp vi. (-héwir-). 1) to make a halt, 
stopover (on a trip) , stop to rest (K/IFb/JJ/B): «Gol 
û basta digeriya, / Li ci-wara ne héwiriya 
(EP-8) He roamed over desert and plain, he 
stopped at no campsite *Teyr li darê 
dihêwirin (IT) The birds alight on the tree: 2) to 
stay, live, dwell (JB3). (also: [everin] ¢ p45) (JJ)J 
{EP-8/K/JB3/IFb/JJ/B] «héwirandin; liewin; qonax> 

hêwî (5,75 f. (-ya;-y6). co-wife (in a polygynous 
household) ; term of address between co-wives [cf. 
Ar dirrah s>; T kuma; P havü 442]. (also: hewê 
(IF-2); hewî (A/IF); [hewou „šè/ hewi | ie/hevi 
cox] (JJ); «hewi» (os (HH)! (syn: berbû [3]} Skt 
sapatni £; O Ir *hapa8ni- < ha- = 'with' + pa8ni- = 
‘wife’: Av hapaeni-; Sgd pn'nc (-’nc is suffixal); 


H 


Southern Tati dialects: Chali hova = 'co-wife' 
(Yar-Shater); Shughni dbin; Pashto ban; Baluchi 
awox/(h)afox; P havi 445; Sor hewê (oa; Za 
wesni f. (Mal). See #50. hapok in: G. 
Morgenstierne. “Notes on Balochi Etymology,” 
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 5 (1932), 47, 
reprinted in: Jrano-Dardica (Wiesbaden : Dr. 
Ludwig Reichert Verlag, 1973), p.158. 
(Kg/MK/K/]]/8// A/TF/HH] <jinbav> 

héwsandin j.5U4Zs(K) = to spare. See hévgandin. 

hêz > f f-a; ). 1) Isyn: hê! E; qedàm [2]; qewat; 
zexm [2]; zor IJ power. force (K/IF/JJ): *Têkoşîna 
rizgariyê hêz divê (Ber) Striving for freedom 
requires force; -héz û têhn (Zeb) energy, power; 
2) brigade (JB3/IF). (also: [heïz] >.» (JJ)} 
{Ber/K/JB3/IF/JJ] <bihéz> 

hêzar z f (-a; ). bridal veil (K{s]/Z-3). (a/so: hizar 
(Z-3)} (sym: xêlî I} Sor hizar lo = ‘headband tied 
around a woman's headdress’ [Z-3//K(s)/IF] «gadir 
[1]; çarik [2]; çarşev [1]; doxe> 

hézing I Áx = firewood. See êzing. 

hézing II 4$ s (K) = sigh. See Hezing. 

hézok Jis f (. swing, children's playground . 
accoutrement. [syn: colan [2]; deydik; dolidang I; 
hêlekan) [Zeb/Bar/Dh/GF/OK] 

hibri ,ç— (Ceylanpınar) = girl's headscarf. See Hibri. 

hicet jase (OK) = grounds, excuse. See héncet. 

hicran ola (K/IF) = separation; reason; insult. See 
hecran. 

hiçhar lez» (JB3/IFb/OK) = red pepper. See HigHar. 

hidî ,,as = slow(ly): quiet(ly). See hêdî. 

hijandin jutje (M/SK) = to shake, rock f vt.) ; to 
brandish. See liejandin. 

hijîr 555 (Bw/SK) = fig. See hejîr. 

hijirk’ J!» (JB1-A) = fig. See hejîr. 

hijmartin ¢3,.58 (M) = to count. See hejmartin. 

hik'ayet wal%& = tale. See Hekyat. 

hikümat ol (IFb) = government. See Huk’umet. 

hikûmet was (IFb/TF) = government. See 
Huk'umet. 

hik'yat «-LSè = tale. See Hekyat. 

bila I Ye = Come on! See hela I. 

hila II Y» adv. 1) (syn: hé; hina} still, yet: *Fêrîk 
lawo, miqatî Sûsîkê be, ewe hela big'üke, 
dibe biweste, paşda bimîne, bixalife, tu jê 
dûr nek'eve, alî wê bike (Ba2:2, p.206) Ferik 
my son, take care of Susik, she is stil) small, 
perhaps she will get tired, fall behind, [or] get lost; 
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you stay close to her [lit. 'don't fall far from her'], 
help her; 2) [+ neg.] not yet, still not: «Hela tavê 
nedabû Tieg’éd g’iya (Ba2:1, p.204) The 
sunlight had not yet touched the mountain peaks 
*Üsibi xame, hila t'u cîyada neçûye (Ba) 
Joseph is inexperienced, he hasn't gone anywhere 
yet [on a trip]. (also: hela II (F/K/B)) Cf. T hala 
[Ba/F/K/B] 


hilandin 5.5 Y (Qzl) = to melt. See Helandin. 
hileanin osto [çU JJ] vt. (hilft]in-). 1) [syn: 


hildan) to pick up, lift; to remove, take away [Fr 
soulever, óter, brandir] (BX/K/A/JB3/IF): *Aqilê 
xwe ji dûwê rep hilîna (Dz) She got her 
"brains" (=took her cue/learned her lesson) from 
the [wolf's] protruding tail [proverbial saying, cf. 
"the lion's share"] «Cel keleş bi xwe re 
helanine (L) They took with them forty brigands 
«Ewa tê kûz dibe, t'eşîê hiltîne (J) She 
comes [and] stoops over, [and] picks up the distaff 
*Konašek helanî û yek danî (L) He 
completed one day's traveling, and started out 
again the next morning [lit. 'He picked up one 
stage of the trip and put one down'] [Au bout de 
deux étapes] «Memé seré xwe ji xewa şîrin 
hiltine, / Husul-cemaleké p'agla xweda 
divine (EP-7) Mem awakes [lit. lifts his head'] 
from sweet sleep / He sees a beauty in his arms; 
-gunehé fk-é hilanin = to take on respon- 
sibility [for causing s.o.'s death]: «Ez ber 
mirazim, ez te nakujim, guné te 
hilnaynim (Z-1) I've gotten what I want, I won't 
kill you, I won't take on the responsibility [for 
killing you] *Welató me dûr e ez gunehê we 
hilneynim (L) Our country is far, I don't want to 
be responsible for you (=for your life); -jê Heyf 
hilanîn = to avenge, take revenge on: *Ezé te 
bikujim, beyfa bavé xwe ji te hilinim! (L) 
I'll kill you, I'll take revenge on you for my 
father('s death]; -mirf hilanîn (IF) to bury the 
dead (syn: binax kirin; veşartin [2]); -sifre 
hilanîn (IF) to clear the table; 2) to keep, save, 
preserve (IF): *Min pare yê xwe hilanî (IF) I 


saved my money; -hilanîn zivistanê (IF) to save 


for the winter; 3) to brandish fa sword) (JJ): *Emê 
soranîa hilînin (FK-eb-2) We will brandish 
swords. (also: helanîn (L/JB1-A); hel înan (SK); 
hilinan (Dz); [hil-anin] ç>» (JJ); «hilanin c. Y» 
(hiltîne) (a:.zLe)> (HH)) IBX/K/A/JB3/IF/I/HH/ 


JB1-S/GF/TF/OK//L/JB1-A//SK//Dz] 

hilatin çè (IF/B/OK) = to rise (the sun, etc.) . See 
hilhatin. 

hilavistin 3X. (GF) = to hang up. See hilawîstin. 

hilawistin c, V» (OK) = to hang up. See hilawîstin. 

hileawistin (pwa vt. (hil-awis-/-hilawis-[Bw]). 
to hang (up): *Sigek li wi milê wi da, yê 
rastê da, yê çepê derêxist, hilawîst bi xanî 
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right 
shoulder, bringing it out at the left, and hung hinı 
up in the house. (also: helawîstin (SK); hilavistin 
(GF); hilawistin (OK); [hil-awistin] pp (JJ): 
<hilawîstin> ¿pws V» (HH)) !syn: daliqandin; darda 
kirin; raxistin) Sor hetawasin gyl Yas = 'to hang 
up' [Bw/IFb/HH//JJ/OK//SK//GF//TF] 

hilebijartin çl!» vt. (hil-bijér-). 1) to elect, 
vote into office; 2) to choose, select; 3) [f (-a;-8).] 
election: «Di vi babetî de hilbijartina 
serokatiya Ame[r]ika gelekî balkêş e. 
Hilbijartinê hinek Kurd û dewleta Tirk 
kire du şeq (Wlt 1:37-38, p.2) In this respect the 
American presidential election is very interesting. 
The election split the Kurds and the Turkish state 
into two factions. {also: helbijartin (IFb-2/TF)} CÎ. 
Sor hetbijardin Gulias = 'select, elect; election 
(EM)' [WIt/IFb/GF//TF] 

hilbirandin g1 Le (K[s]/F/B) = to lift. See hilbirin. 

hilebirin ¿p le vt. (hil-bir-). to lift, pick up (a 
person); to raise, cause to rise (lamp wick, etc.) 
(IFb); to remove (GF): «Gundé me da kesekî 
dil nedikir wita gulag bigirta, 16 weki 
nişkêva yekî dil bikira, ewî ew hildibiri 
jorê û, wekî zirarê nedê, fesal dadanî ser 
piştê (Ba2:1, p.204) In our village no one would 
dare to wrestle with him, but if suddenly someone 
were to dare, he would pick that person up and, so 
as not to harm him, carefully put him on his back 
eZiné û caría hevra hilbirin (EP-7) Z. and 
her maidservants lifted [M. out of the dungeon by 
pulling on a rope tied around his waist]. {also: 
helbirîn (IFb); hilbirandin (K[s]/F/B)} (syn: bilind 
kirin; hilanîn; hildan) [EP-7/K/GF//IFb///F/K(s)/B] 

hilebün (41s vi. (hil-b-). 1) to ascend, rise (e.g., 
of dust, smoke): «Min hilbüye t'oz à xubara 
van keriyaye (Z-1) The dust of these flocks (of 
sheep] rose up [over] me; 2) to catch fire (JJ); to go 
on (ofa light), light up (vi.), be ignited (Bw). (also: 
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[hil-bouin] çx- (JJ); «hilbün ¿l (hildibe) 

Ca alo)» (HH)) [Z-1/K/IFb/HH/GF/Bw//JJ] «rabün» 
hilg'andin ()sslele (K-ds/K) = to scoop up; to extract. 

See hilg?inin. 


heart']; -salix hildan (K) to find out about stg., 
get news or information: *Wexta Al-p'aga 
salixê kalê hilda, idi xwexa rabü çû pey 
kalê (Z-1) When A.p. received news of the old 
woman (=learned of the old woman's existence), he 
got up and went to the old woman. {also: heldan 
(Bar/IFb-2); <hildan pala (hildide) (esale )> (HH)) 
[K/A/JB3/1Fb/B/HH/TF//Bar] 

hilegaftin (jua vt. (hil-gév-). to pick up, raise, 
lift (into the air): eBeyrim hégiya kon hilgaft 
(L) Beyrim lifted up the outer flap of the tent «Geli 
bira, min hilgévin, ezê herim ser sûrê 
bisekinim (L) Brothers, lift me up; I want to go 
[lit. I will go'] stand on top of the city wall. (also: 
hilgavtin (JB3/IFb)] [L/K//JB3/IFb] 

hilgavtin çölə (JB3/IFb) = to raise, lift. See 
hilgaftin. 

hilegirtin |j: £l» vt. (hil-gli]r-). 1) to pick up, lift 
(K/A/JB3/JJ); to take on, shoulder, load up (IF); to 


hilg'inandin (lols (K) = to scoop up; to extract. See 
hilg’inin. 

hileginin ç+++»4» vt. (hil-¢’in-; hil-gin- [IF]). 1) 
to scoop up, ladle up, draw up (water from well) ; 
to bail out (of a boat) ; 2) to extract, take out, pull 
out (K/JB3); to extract, derive, draw: «Me eva 
şova ji wê kitêbê hilgandiye (K-dg) We have 
extracted this version from that book; 3) to gather 
up (from the ground] (IF); 4) to envelop. cover: 
* Tariyé 'erd hilg’inf (K/B) Darkness covered 
the earth. {also: hilg'andin (K-ds/K); hilg'inandin 
(K); [hil-tchinin] cke (JJ) = ravauder} Cf. Sor 
hetginin Otel aê = 'to pile up; to mop up' 
[2-2/JB3/IF/B/JJ//K] 

hiledan ¿lalə vt. (hil-d-). 1) to gather up 


(countable items, e.g.. pieces of gold, grains): «Ev 
zêfa hildide xwera (Ba) He takes the gold 
[pieces] for himself *Û toximê xwe hilda (J) 
And he picked up his grain; 2) to gather (living 
beings) eRojeké wan gend giregir à cindiyé 
şeherê Cizîrê hildan, hatine dîwana mir 
Sêvdîn (Z-1) One day they took (?assembled) 
some elders and nobles of the city of Jizirah. and 
went to tlıe court of the prince S. *Û karê xwe 
hildide dibe ç'îê (J) Aııd she picks up her kids 
(-young goats) and takes them to the mountain; 3) 
to pick up. grab, take in one's hand: *Keç?ik 
t'eşîyê û hrîê hildide (J) The girl picks up the 
spindle and wool *Melle rabû nanê xwe hilda 
hat (Dz) The mullah got up, took his bread, and 
set out [lit. came'] *Vira dewlçî dewlê hildide 
(Ba) Here the bucket carrier picks up tlıe bucket 
*Xort k’axeza xwe hilda (J) The lad took the 
paper; 4) Ísyn: hilanîn) to lift, raise, hoist (flag. 
etc.): *Alaya Kurdistanê helda (Bar) He raised 
(hoisted) the flag of Kurdistan; 5) to roll up (pants' 
leg, sleeve): eBeriya bighéy avê, delingê 
xwe hilnede (Z-1339) Before you reach the 


hoist, load onto one's shoulder, carry (burden) (B); 
2) to hold, contain (of vases, etc.) (JJ); 3) to keep, 
preserve (Bw). (also: helgirtin (IFb); [hil-ghirtin] 
cps a (JJ); <hilgirtin > Xl» (hildigre) Cua)» 
(HH)) Sor helgirtin 3, as = lift up, pick up, 
carry. support, put up with, acquiesce in, deserve, 
be worthy of, choose, take away, put aside, 
withdraw (hand), abduct, store, keep reserve, shut 
up (shop)  [K/A/JB3/B/JJ/HH//IFb] 


hilehatin (lale vi. (hil[t]-). 1) to rise, come or go 


up, appear (the sun, etc.) ; to rise (of dough): 
*Nerí go toz à hecac ji berîyê hiltê (L) He 
saw a cloud of dust rise (rising) from the plain; 2) 
to escape, flee (OK/SK): *'Eskeró Fazil Paga li 
naw dolê şaş bûn, nezanîn kêwe bilielén 
(SK 48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the 
middle of the canyon, not knowing whither to flee. 
(also: helatin (IFb-2); hilatin (IF-2/B/OK-2); Helatin 
(-Helé-) (SK); [hil-atin] ç>» (JJ); <bilehtin gale 
[sic] (hiltê) C, Ls)» (HH)) Sor helhatin gst) ae = 
‘come up, swell up, ferment, rise (sun, moon, star), 
escape, change color’ IL/K/IFIb[/OK//B/J]//HH//SK] 
<fojhilat> 


-bili , Le (TF) = step-, pseudo-. See -hili I. 

hilinan Gils (Dz) = to remove, pick up; to save. See 
hilanin. 

hileingiftin Cl» vi. (hil-ingiv-). to stumble, 


river, don't roll up the hem of your trousers /prv.J; 
6) various expressions: -hildan dilé xwe (XF) to 
take stg. to heart, to perceive stg. with heightened 

sensibility, to feel or experience stg. strongly: *Dê 


va giliyana hilda dilê xwe (Ba) The mother, 
these words offended her [lit. 'she took them to her 
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trip (over stg., also of horses): *Hesp yê 
thilingivit (Bw) The horse is stumbling. {also: 


H 


helengiftin (hel-engiv-) (M); hilingivin (Bw-2)) Sor 
hef*engütin (36 45 Jas [Bw//M] <teliisin> 

hilingivin (Bw) = to stumble. See hilingiftin. 

hilekirin , <l» vt. (hil-k-). 1) .(syn: hilanîn; 
hilk'isandin] to remove, lift, take off (K/JB1-A/OK); 
to uproot, extirpate, pull out by the roots 
(A/IF/JJ/HH/JB1-A/GF/TF/OK): «Du mû ji laşê 
xwe hilkirin (L) He plucked two hairs off his 
body; -zevi hilkirin (IF) to plow a field; 2) {syn: 
dadan; péxistin; véxistin} to light, ignite, kindle 
(JJ/JB1-A); to turn on (lights) (Bw): «Me bo xo 
agir di wà dirkéve helkir (M-Am 714) We 
made [or, lit] a fire for ourselves there. (also: 
helkirin (IFb/JB1-A/M); [hil-kirin] çp Le (JJ); 
«hilkirin ç„ <l» (hildike) («Le )> (HH)I 
(L/K/A/JB3/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//IFb/JB1-A/M] 

hilkisan (TF) = to climb. See hilk’igin. 

hilek'igandin .5UXle vt. (hil-k'isin-). 1) to bring 
up, pull up, raise, lift, cause to ascend (K/IF/B/J)): 
*Wexta ku ew dewlê hildik’isine (Ba) When 
he pulls the bucket up [out of the well]: 2) {syn: 
hilkirin [1]] to uproot, pull out, extract (IFb): 
*Piştî 35'an êdî yeko yeko mirov di nav 
porê xwe de rastî çend tayên sipî tê ... Di 
destpêkê de yek-du ta bûn, min bi destan 
hildikişandin, yanê min zora wan dibir 
(LC, p.5) After age 35, one by one one finds some 
white hairs amid the hair on one's head ... At first 
there were one or two hairs, I pulled thenı out by 
hand, i.e., I was victorious over them eSturî ji 
lingê xwe hilkişand (IF) He pulled the thorn 

` out of his foot; -mix hilkişandin (IF) to pull out 

a nail; 3) (syn: hilmiştin; vemaligtin] to roll up 
(sleeves) (B); -milé xwe hilk'igandin (B) to roll 
up one's sleeves. (also: helkisandin (IFb); [hil- 
kichandin] ¿psu (JJ)) [K/JB3/B/JJ//IFb] 
«hilk'isin» 

hilkişiyan (OK) = to climb. See hilk’isin. 

hilek’isin ..2Sls vi. (hil-k'ig-). to climb, ascend, 
mount (stairs, etc.) : «Beran helkigiya ser 
mîyê (IFb) The ram mounted the ewe Hatin û 
[li] derenca re hilkigiyan (L) They came and 
climbed up the stairs eHilkisiya jorê (IF) He 
climbed up *Hirç hilkişiya daré (IF) The bear 
climbed up the tree eLawé pîrê li dîwêr de 
hilkisíya (L) The old woman's boy climhed up 
the wall. [also: helkigiyan (IFb-2); helkigin (IFb); 
hilkigan (TF-2); hilkişiyan (OK-2); hilkistyan 


(JB3/IF); [hil-Kichian] oL (JJ)) (syn: rap'elikin] 
[K/B/GF/TF/OK//TB3/IF/]]//IFb] «hilk'isandin» 
hilkisiyan jL (JB3/IF) = to climb. See hilk'igin. 

hilm ple f. (-aj-8). 1) steam, vapo[u]r: *Di şevên 
:sayi de, hilma erdê di navbera erd û 
ezmanan de wek perdeke zîvîn disekine 
(BX/Hawar) On clear nights, tbe steam [rising] from 
the soil hovered between earth and sky like a 
silver curtain; 2) (syn: bin I [2]] breath (IF); 3) (syn: 
qulap} puff, drag, draw (on a cigarette or pipe): 
*Gebranê Baço hilma dawîn li cixara xwe 
dixe (Lab, 55) G.B. takes the last drag [puff] on his 
cigarette *Piştî çend gulmên cixarê tu dîsan 
hatî ser xwe (MUm, 16) After a few puffs on 
your cigarette, you revived. (also: gulm (K); helm 
(IFb-2); hêlm (F); hulm (K); hulm (B); hulmgulm (B- 
2)} Sor hein pa = ‘vapour’ [BX/A/JB3/IFb/GF/ 
TF//F//K/MUm//B] «dà IV; mij» 
hilmastin ç„z#l-L» (hil-mas-) (IFb) = to roll up (sleeves). 
See hilmistin. 
bilemigtin ;,le vt. (hil-mal-). to roll up (one's 
sleeves) . (also: hilmastin (hil-mas-) (IFb); [hàl- 
my&tin] (dels (JJ) (syn: hilk'isandin [3]; 
vemalistin] [JJ/PS//IFb] «maligtin» 
hilgeys (ails adv. so much, so many: *Ü ji bona 
wan hilgeysé teb 0 séfili min dit (L) and 
(=after) I experienced [lit. 'saw'] so much torment 
and humiliation for their sake. {syn: ewqas/haqas; 
hinde} [L/K] 
hilşandin ç,-3l&Lè (F/K/IFb/GF) = to destroy. See 
hilweşandin. 
hilşiyan OUzts (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn. 
hilşîn (ile (RN/K/IFb/GF) = to be destroyed. See 
hilweşîn. 
hilşîyan çL~èl» (F) = to be destroyed. See hilweşîn. 
hilû I alò adj. smootb. {also: lielà (SK); Hilf II (Bw); 
hilû III (F); Huli II (SK-Ak); [hilou/hulu (Rh)/ellu 
(G)] b> (JJ); <hillû> „Lè (HH)} 
[Bw//IFb/GF/OK//F//SK//JJ//HH] 
hilû II „Lè (GF/TF) = plum. See Hild I. 
hilüresk wlio „Lè (IFb) = black plum. See liûlîfeşk. 
hilütirsk sls sole f. (-a;-6) (Msr) = plum. See Hild I. 
hilfiyéres że čao (GF) = black plum. See fiûlîfeşk. 
hilewegandin (jssLiogls vt. (hil-wesin-). to 
destroy, tear down, ruin, raze, annihilate: *Lê her 
ku roj bilind dibû ... zelaliya wê tina xwe 
bi ser siyê ve hildiweşand (Alkan, 70) But as 
the sun rose higher ... the purity of its warmth 
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overcame the shade *Paşê dev ji hilgandina 
koşkê berdan [sic] (RN) Then they left off tearing 
down the palace. (also: hilşandin (RN/F/K/IFb/GF- 
2); [houlouchandin] juliste (JJ)J 
[RN/F/IFh//W1t/K/GF/Frq//JJ] <hilwesin> 


hilweşîn ¿tosl vi. (hil-s-). 1) to be destroyed, 


torn down, ruined, razed: «Ev qelîştekên ji 
bingeh hetanî bani dirêjbûyî didan xuya 
kirin ku koşk ewê ji nişkave hilşe (RN) 
These cracks made their appearance from the 
foundations and extended to the roof, so that the 
palace could suddenly collapse; 2) (syn: şihitîn) to 
disintegrate, be dissolved (SK): eDostiniya wan 
helwegyawa (SK 31:280) Their friendship was 
dissolved. (also: helgin (IFb-2); helwegyanewe (SK); 
hilsiyan (IFb); hilşîn (RN/K-2/IFb/GF-2); hilgivan 
(F); [houlouchin] żle 07)] 
[RN/IFb//K/GF/WIUFrq//SK//F//]]] <hilwegandin> 


himberî sa prep. 1) toward (fig.. e.g.. one's 


feelings toward s.o.) , vis-à-vis: eliizkirina wana 
himberî Memê delal (Z-1) their love for [lit. 
'toward'] Mem; 2) compared to or with (B): 
ehimberi sala par (B) compared witb last vear 
ehimberf qeweta xwe (B) compared with or 
according to his strength: 3) across. opposite. on 
the other side of (IFb): *hemberi newalê (IIb) 
on the far side ol the gulley; 4) literal translation of 
Turkish karşı: against. (also: hemberê (K); 
hemberî (JB3/IFh)) [Z-1/B//K//TB3/IFb] 


H 


munasibé Elenya, belkû himmetekí [sic] bo 
min biket, pîçek me’da min xoş bit' (SK 
34:309) The owner of the house asked, 'Where are 
you going?' He said, Tam going to the shrine of 
Alanya in the hope that it will be of some benefit 
to me and my stomach will be a bit better’; 
-himmet kirin = to be so kind as to do stg., to 
deign to do stg.: *'Eynî deqê dane, zamanê 
ko epey himmet kir, birîna Bor qenc bû, 
tûka sipî lê hat (MC-1 #83) At that very 
moment, when [God} showed a good deal of 
magnanimity Bor's wound healed, and white hair 
grew over it «Mari got, 'Me'lümi cenabê 
hingo ye ez bépé me. Negóm li bazeberf 
derbaz bim. Dibît cenabê mam riwi 
himmet biket, bende derbaz ket' (SK 2:11) 
The snake said, 'As your honour knows, I have no 
feet. I cannot cross over the stepping-stones. Your 
honour Uncle Fox must help me to cross' 

* Wellahî, ew ji wextê te sefer betal kirîn 
û lieta nûhû em faydekî yê li me qet'e bî. 
Çu fayde negehîte destê me û em fica' 
tkeyn tu careka dî himet ke. (JB1-A #4,98). 
By God ... ever since you stopped making business 
trips. our profit has ceased. No profit has reached 
us, and we beg you to be magnanimous once 
again. (also: himet (K/JB1-A); [hemet] -.» (JJ); 
<himmet> «b (HH)} < Ar himmah ae 
‘endeavor. intention; high-minded ambition, zeal’ 


--> P hemmat ¿a = ‘ambition; high mindedness; 

effort’ & T himmet = ‘help, favor, protection’; Sor 

hîmet wand = ‘zeal’ [MC-1/IFb/HH/SK//K/JB1-A//]]] 
hin (52. some (pl. indef. article] : ehin hesp = some 


himbiz >>» (GF/HH/Hej) = dense. See hembiz. 

| himet wad (K/JB1-A) = magnanimity. helpful 
intervention. See himmet. 

himmet wa. f. (-a;). used in extremely formal and 


polite language to superiors : generosity. 
magnanimity; help, intercession, helpful 
intervention; solution, remedy: *Em hatîne 
mala te, bo xatira xudê tedbirek? li Halé 
me bike. Çi bi du'a, çi bi niwistf, bi her 
terzê dibît bo me himmetekí [sic] bifermü 
(SK 33:295) We have come to your house that. for 
God's sake, you may do something for us. Either 
hy prayer or by charms. however it may be, please 
arrange something for us *Hetta noke eger te 
gayek xaribit, paşî himmeta munasibí, to 
dê duyan xoy (SK 34:311) If up to now you 
have eaten one ox, after the intervention of the 
shrine you will eat two eXudané malê ji wi 


horses; -hin ... hin jf (Ba2/B) both ... and; -hin 
bi hin (IF) little bv little, bit by bit; -hin caran 
(IF) sometimes. Sor hend [BX/K/A/JB3/IF/B] 


hinar jl» f. (-a;-6). pomegranate (tree and fruit), bot. 


Punica granatum: -hinaré tûyan (K - poet.) 
cheeks; -Hinara sür[e]t (B) round part of the 
cheek. (also: lienar (F); Hinar (B); [hinar] „La (JT); 
<hinar> „L (HH)] Mid P anar (M3); P anar 5! --> 
T nar; Sor henar „bas; Za henar/henari/hinari f 
(Mal) IK/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-2/AA//F//B] 


hinarik +4,La f. (). cheek; cheekbone (IFb/TF/OK). 


(also: hinarik (K)] (syn: alek; gup; lame; tû [3]] 
<hinar = ‘pomegranate’, because of the red color of 
the cheeks. [IFb/GF/TF/OK//K] <dém II> 


pirsî, 'Tu dé kêwe çî?” Got, 'Dé çime ser hinarin çul (SK) = to send. See hinartin. 
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hinartin ¿p Læ vt. (-hinér-). to send, dispatch. 
{also: hinarin (SK); [hinartin] «3s (JJ); <hinartin> 
(puke (HH)} (syn: şandin; [ve]rékirin] Cf. 
Manichaean Mid P han(n)ar- = 'to direct (the eyes)’ 
< ham + Vdar (M2, p.79 & Henning Verbum, 
p.193): Sor [he]nardin (-nér-) ġab [aa] 
[M/Zx/K(s)/JB3/IFb/JJ/HH/GF/OK//SK] 

hinav Ll.» m. (-6; Hinév [B]). organs of the chest 
cavity (heart, lungs) : -dil à hinav/dil-hinav = 
do.; used fig. for the heart: *Wexta Memê Ala 
eva giliya digotin, agir à alavé dil à 
hinavê qîz à bûka disotin (Z-1) When M.A. 
said these words, the hearts and spleens of the girls 
and brides burned with fire and flame (=they were 
disappointed). (also: Hinav (B); [henaw] Jl (JJ); 
<hinav> „kè (HH)} [Z-13/K/A/IFb/JJ/HH//B] «dil; 
fateregk; p'igik; sth; zirav II» 

hincan ji m. (). clay pot (the size of a tub/basin, 
with a wide lip). (also: <hincan> (jas (HH)-- 
corrected from *«hicnan» jus] (syn: diz} 
[HB/A/HH] «cer; lin; sewil» 

hincar js f. (). plow-beam: eEv taê hanê yê 
bage bo hincar (M-Ak, #548) This bough here is 
a good one for a plough-beam. Cf. Sor hewcar 
sas = ‘vertical steering haft of plough’ [M- 
Ak/OK] «cot [2]; destedd; gîsin; halet; k'otan; 
şûrik; xenike; xep> 

hincet wax (WIt) = grounds, excuse. See hêncet. 

hincinandin jau Læ (GF) = to cut into small pieces. 
See hincinin. 

hincinin çè vt. (-hincin-). to chop up fine, 
mince, dice, cut into small pieces (tobacco, etc.): 
*Kurd bi geqoka min dihincinin (Bw) The 
Kurds chop me up with their knives. (also: 
hencandin (IFb); hincinandin (GF); <hincinin> 
eos (Hej)) Sor encinin (25 af 
[Bw/Zeb/TF/Hej//IFb//GF] 

hind ~ £. (;-6). so, that much, so much (declined 
like a f. noun): a) prn.: *"...Eger te hind 
musa'ede kiriba, pigek stukira xo kégaba 
pêş cawét min û carekî dî di pêş mirina 
xo da min çawêt te dîtibana, paşî bila ez 
miribam, da di dilê min da nebite keser." 
Marî got, "Ser çawan, ser seran, ew hinde 
çu nîye." (SK 2:15) "...If you would be so kind 
as to stretch your neck a little in front of my eyes 
so that I could see your eyes once again before my 
death, then let me die, there would be no regret in 


my heart." The snake said, "On my head and eyes 
(be it), that much is nothing" *Wexté riwi yeqîn 
kir ko êdî dirêj kirin fayde nîye hinde got 
e kotirê (SK 3:22) When the fox realized that 
there was no point in carrying on, he said this 
much to the pigeon; b) adv.: *Ez jî ji şukra wê 
ilisana hinde mezin diçime Heccé (SK 4:41) I 
am going on the pilgrimage in thanksgiving for this 
great bounty [for this bounty so great] *Şerm e 
bo te muroê hinde mezin û maqûl li 
çawrê te li ser pîyan rawestít (SK 4:38) It is a 
shame for you that such a great and respected 
person should stand and wait for you; c) adj.: «Ez 
dé gi li hinde genimey kem? (M-Ak #597) 
What shall I do with so much wheat? «Madam ew 
gunde ho mulitac e hésta baré min 
negestiye 'erdî hind kityar dé cema bin. 
Do sa'et nakésit hemî tiştê min dé kirin bi 
qîmeta ko ez liez dikem (SK 16:157) Since 
this village is so needy [so] many customers will 
gather before my load reaches the ground [that] it 
won't take two hours for them to buy all my things 
at whatever price I like «Te bo çî hinde sale 
bo min negot? (SK 3:20) Why haven't you told 
me in all these [=so many] years?; -ew hind (SK) 
that much: *Xetaét hingo bin ew hinde 
'eskere hate naw me (SK 18:167) It was your 
fault that this many soldiers came among us; -ji 
ber hindé (JB1-A) that's why, therefore; -ser wé 
hindéra jt (SK) moreover, what's more. (also: 
hinde (SK-2/JB1-A); [hind] x (JJ)} (syn: ewqas) 
Sor ewende o.5o,45 [JJ/SK/JB1-A/OK] See also 
hinde. 

hinda I Ix prep. near, by, at the house of, over 
s.o.'s house [Fr chez]: «Ez çûm hindê wî (IFb) I 
went to where he was. (also: hindê (IFb); [hinda] 
t3» (JJ)} (syn: bal E; cem; lalê; li def (Bw); nik I; tex 
I) cf. Ar “inda sus [BX/Ad/K/J}/B//IFb] 

hinda II f.» (Z-2/Msr/Snd) = lost. See winda. 

hindam ala (Ber) = side, direction. See hindav. 

hindav l>» f£/m.(SK) (-a/-8;-6/). 1) (syn: alî) side, 
direction (K/JB3/IFb): *Bi hevalekî me ... re 
cihetnimayek hebû. Me hindava xwe pê 
rast dikir (Rnh 1:11, p.196) One of our friends 
had a compass. We kept checking our direction 
with it; 2) (syn: hol II} midst, one’s immediate 
surroundings, the area around one: *Dûrî 
hindava we pé k’etiye (B) God forbid!; Present 
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hindavda tabû (JJ) He got up *Seré xwe 
hindavda hilde mêzeke bi t'üge (EP-7) Raise 
your head and look ahead; -hindava xweda (B) 
for his part, as far as he is concerned; 3) [syn: fêz) 
position above or over (Zeb/SK/Hej/JJ): «Ave, ne 
ave, / Me'ré miri di nave, / Teyré zérin 
hindave / Ew çiye? [P'ilta g'iré, şemal] (Z- 
1796) It's water, it's not water / There's a dead 
snake in its middle / There's a golden bird above it 
/ What is it? [rd].; ans.: wick and candle[ *Çû 
serê kopiki, pariste hindawé lata cyay, 
bizanit pezé kiwi li wé deré heye yan ne. 
Wextê çû hindawé latê dit hirçek liser 
dara keskanêye (SK 10:95) He went on top of 


H 


company excepted; Apart from you eJi hindik J>» adv. a little, a little bit, a small amount: 


*P'ir digin, hindik digin (Dz) They keep on 
going and going (lit. They go much, they go little'-- 
Cf. T 'Az gitmiş, uz gitmis'] *Şîrê çêlek û 
bizinên diya min hindik bû (Alkan, 70) The 
milk of my mother's cows and goats was [only] a 
small amount; -hindik maye = soon; almost: 
*Hindik maye maşîne bê (B) The train will 
arrive soon [lit. ‘little remained [until] the train will 
come’); -kém-hindik (Ber) a little bit, hardly at 
all; more or less. {also: hindek; hine I; hinek; 
[hindik] Ha (JJ); <hindik> Jsa (HH)! (syn: 
ç'îç'ik II; Hebek(t); Hekeki (Ad); kém I; piçek; 
zgelek; zp'ir II; #ze’f} [K/A/IF/B/JJ/HH] See also 
hinek. 


the crest and crept above a patch of mountain hindir js = inside. See hindut. 
pasture to see whether there were wild sheep there hindi (22s (BX/K/JB3) = then; afterward. See hingê. 
or not. When he went above the stretch of meadow hindut p m. (-6; ). 1) (syn: nav II{1]; zik) 


he saw that there was a bear in the top of a 
terebinth tree «Li hindawé cerikét ximi 
qaydeye kulek bo tonaîyê dibît (SK 4:28) It 
is customary for there to be a skylight above the 
dye vats for the light to get in *Qelata wi li-ser 
çya bû li hindawé rübaré, sé-hizar gez 
bilind e (SK 51:556) His fort was on a mountain 
above tbe river, three thousand ells high: -hindav 
seré (Zeb/JJ) above, over: «Marek li kuna 
dîwar tête der û diçite hindav seré mir û 
‘Isa şîrê xo li kawlan diînite der da marî 
bikujît (letter from VOA listener) A snake comes 
out of the hole in the wall and goes to a place 


interior: -hundurê dest (LM) palm of the hand; 2) 
[adv./prep.[ (syn: zik) inside: «Di hindurê wê 
qesrê de (L) Inside that palace *Diz k'etin 
hundufé malê (K) Thieves broke into the house; 
-cün/hatin/k'etin hundur (K) to enter, get 
into; hundurda (B)/hundurva (B) inside; -ji 
hundur derxistin (K) to lead out, expel; to 
exclude; -ji hundur va (K) from inside; -kirin 
hundur (K) to introduce, bring in; to put in, 
insert; -li hundur (K) inward, inside (motion to 
which) . (also: hindir; bundir; hundur (K/IF-2/B); 
(hindourou] 4)... (JJ); «hindirü» „+ (HH)] Cf. P 
andar Jat [L/K/B/Ba2/F//JB3/IFb//HH//JJ/JR] 


above the emir's head and Isa takes his sword out hine I aza adv. a little, some: shine nan yane 


of its sheath in order to kill the snake. {also: 
hindam (Ber); hindaw (SK); [hindav] Glace (JJ); 
<hindav> lace (Hej)) IEP-7/K/JB3/IFb/JJ/B/JB1-A/ 
Hej/Zeb/Dh//SK] 

hindaw (SK) = above. See hindav[3] 


hine gost (Ba) a little bread or a little meat 
«Hine tiné min hebû min anî tefa kire 
p?êxûn (Dz) [If] I had a little butter, I would have 
brought [it and] made you some péxün (qv.) . 
[K/B] See also hindik. 


hinde os: adv. so much, so many: -digel vé hine II as (F/TF) = henna. See liene. 
hindé (K) nevertheless; -hinde car (JB3) so hinek =a adv. 1) a little. -hineki (Ks/Ba/GF) a 


often, so many times; (IF) sometimes; -hinde ... 
ko (A/JB3) so much that...; -ji ber vê hindê 
(JB3) since, as. (also: [hindé] o» (JJ); «hinde» o.» 
{HH)} [syn: ewqas/haqas; ewgedr; hilqeyse} 
[MK/K/A/]B3/IFb/JJ/HH] See also hind. 

hindek Jos: (SK) = a little; some. See hindik & 
hinek. 

hindê (>: (IFb) = near, by. See hinda I. 
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little: eDogeka wi hinekî bilind bûye (Ba) His 
mattress had risen a little bit *Hinek nan û 
hinek pîvaz (IFb) a little [bit of] bread and a little 
bit of onion; 2) {syn: bejnek} someone, somebody; 
some people: *Hinek pê dimirin, hinek jê re 
dimirin (IFb) Some die of it, some die for it [prv.] 
*Tirsa min hinek hespê min bidizin (L) I'm 
afraid that someone might steal my horse(s); 
-Hineka go ... hineka go ... (L) Some said ... 


and some said ... ; 3) pr. mod. some: eHinek 
nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve 
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve diçe 
(AW69A1) Some writers declare that the MHP 
[Nationalist People's Party] is re-making itself and 
becoming nıore democratic; -hindek caran (SK) 
sometimes. (also: hindek (SK); [hinek] «lx» (JJ)} 
[AW/K/A/VIFb/JJ/TF] See also hindik. 
hiner a m./f.(I/B/SK/OK) (-6/-a; /-6). 1) art; 2) 
syn: fereset [2]; sen'et [1]] talent, skill (JB3); 
resourcefulness, inventiveness (B); means, remedy, 
way out (of a difficult situation): «Ka behs bike, 
behsa hunerên wan mexlûqên piçûk bike 
(SF 18) Speak, speak of the skills of those tiny 
creatures *Lê Qeret'ajdin haj Hunuré Memê 
heye (Z-1) But Q. finds out (knows) about M.'s 
‘skill [or bravery] *Li ber defa sîngê xwe 
erbaneyeké bi esq û hunereke welê 
diricifine (Tof, p.7) He shakes a tambourine in 
front of his chest with such passion and skill; 
-Hunar ditin/kirin (B) to find a way out (of a 
difficult situation) ; 3) courage, bravery; virtue. 
{also: huner (IFb-2/SK/GF-2/TF); Hunar (B/Ba2); 
Hunur (Z-1); [houner] _» (JJ); <hiner> s (HH)} Cf. 
Skt sundara- (?<sūnára-) = ‘beautiful, handsome, 
lovely’; Av hunara- = ‘highness, loftiness, skill, 
ability’; O P üvnara- 'skill, accomplishment (Kent); 
Pahl hunar; P hunar _~ = 'virtue, skill, art, ability' 
(Horn #1108) --> T hüner; Sor huner 4, = 'skill, 
art’; cf. also Arm hnark‘ Guupp = ‘means, way, 
resource, invention’ [Z-1//K/A/JB3/IFb/HH/SK/ 
GF/OK//JJ/TF//B/Ba2] <ilac> 
hinermend asja (K) = artist 
hingaft 3l s (BX/JB3) = then; afterward. See hingê. 
hingaftin (Sls vt. (-hingév-). 1) to attain, reach; 
to touch; 2) to hit (a target) ; to strike (M): 
*[Dibéjin ku hespê mir hatîye hingavtin) 
(JJ) They say that the emir's horse has been hit [by 
a bullet]; namüs hingavtin (Wit) to say or do 
stg. which touches s.o.’s honor; to dishonor, 
humiliate: eDijmin...zarokén li ser pêçekê 
kugtin, namüs hingavtin, pisi bi me dan 
xwarin (Wlt 2:59, p.7) The enemy...killed infants 
in swaddling clothes, humiliated [raped?], made us 
eat filth; 3) to amaze, stun, sting to the quick: 
*Bedewya Zelîxê îsan dihingavt (Ba) 
Zelikha's beauty stunned people. (also: hingavtin 
(K/IFb-2/TF/OK-2); hingawtin (-hingéw-) (SK); 


hingiftin (GF); hingivandin (A/OK-2); hingivin II 
(A-2); [hingawtin ç> e/hinghiwtin «nisl (JJ); 
<hingaftin psa (dihingéve) ( 4,5 )» (HH)) 
[Ba/WIt/K/JJ/TF//IFb/HH/OK/M/Bw//SK//GF// A] 

hingani , 3G (BX) = then; afterward. See hingê. 

hingavî | Sia (BX/JB3) = then; afterward. See hingê. 

hingavtin ¿yä (K/IFh/TF/OK/JJ) = to touch, reach; 
to stun. See hingaftin. 

hingawtin Ci n (-hingéw-) (SK) = to touch, reach; to 
stun. See hingaftin. 

hingê ve adv. 1) then, at that time: eGuh biden, 
cewabê bidem. Eger çak bû qebûl biken, 
eger xirab bû ez hingî razi me bi 'eyba xo 
(SK 22:202) Listen and I'll give you an answer. If it 
is good--accept it, if it is bad then I am prepared to 
accept the shame *Lê wextê M. derda çû, mîr 
ji ber wî rabû, Qeret'ajdîn hingê dezmala 
xwe avîte bin doşeka wî (EP-7) But when M. 
entered, the prince stood up before him [out of 
respect], Qeretajdin then placed [lit. threw'] his 
handkerchief beneath his (=the prince's) mattress 
(=seat) *Me'lûm hingî dé gelek çêtir bit (SK 
19:179) Certainly it will be much better then; 2) 
[syn: dûra; paşê; şûnda; (di) pişt re} afterward, later. 
lalso: hindî (BX/K/JB3); hingaft (BX/JB3); hinganî 
(BX); hingavi (BX/JB3); hingî (A/JB3); [hinghi] | a 
(JJ)) [EP-7/BX/K/A/JB3/1Fb/JJ/JB1-A/SK/TF/OK// 
B/JB1-S] 

hingiftin ça (GF) = to touch, reach; to stun. See 
hingaftin. 

hingiv UG» m. (-6; ). honey. falso: hingivîn I (Bw); 
hinguv (GF-2); hingûn (SK); hungiv (F); [hingouw 
i S a/ hinghiw «i / hinghiwin cuc] (JJ); 
<hingivin i e/hingiv Ji s» (HH)] Cf. P angabin 
c5 !/ angom „Š!, O P angubén; Sor heng Gas = 
'bee' & hengwîn css as = ‘honey’; Za hing = 'bee' 
(Todd) & engimyê (Lx)/hingemîn m. (Todd) = 
‘honey’ [K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK//F//Bw//SK] 

hingivandin oU s (A/OK) = to touch, reach; to stun. 
See hingaftin. 

hingivîn I ça (Bw/HH) = honey. See hingiv. 

hingivîn II > (A) = to touch, reach; to stun. See 
hingaftin. 

hingî | e (K/A/JB3/B/JB1-S) = then; afterward. See 
hingé. 

hinglisk Js (IF) = (finger)ring. See gustîl. 

hingo 3S» (SK) = you (pl. obl.). See hûn & we. 

hingor „€ (K/IFb) = dawn; dusk. See hingûr. 
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hingorî .¢,3» (Hk/HH) = dawn; dusk. See hingûr. 

hingur Piers (MUm) = dawn; dusk. See hingûr. 

hingustil (x. (SW/JB3) = (finger)ring. See gustîl. 

hinguv Ji, s (GF) = honey. See hingiv. 

hingû 454» (BX-Behdinan) = you. See hûn. 

hingün (3, (SK) = honey. See hingiv. 

hingûr £ f. (-a; ). 1) (syn: berbang; elind) dawn, 
daybreak, sunrise; 2) dusk, twilight: eHingura 
wé évaré té bira te? (MUm, 14) Do you 
remember that evening's twilight? (also: hingor 
(K/IFb); hingorî (Hk); hingur (MUm); [hingour] 
a (JJ); <hingori> T (HH)} 
[Wn/J/GF/TF//MUm//K/IFb//HH/Hek] <berbang; 
êvar; moxrib> 

“hinkuf 5» (IFb) = suitable. See hinkdf. 

hinküf C adj. suitable, appropriate. {also: hinkuf 
(IFb)} (svn: babet II[1]; layîq [1]} [SW/A//IF] 

hirbi çè (Qzl) = girl's headscarf. See Hibri. 

hirç g^? (A/JB3/IF/JJ/HH/SK/]B1-A) = bear (animal). 
See liirg'. 

hirî ç> f. (-ya;-yé). wool: *Keg'ik t'eşîyê à 
hríé hildide (J) The girl picks up the spindle and 
wool «Te iro qe hrí fist? (J) Have you spun 
any wool today? [also: herî I (IFb-2); hri (J); xurî I 
(SK); [hiri] (6>> (JJ); <herî> T3 (HH)} Sor xurî 
(S293 D//Z-MK/A/]B3/IFb/B/]/HTH/]B1-A/GF/TU7/SK] «kej 
II; kulk; liva; livajen; merez II; réstin; ris; t'egi» 

hirmé (e (Kmc-2/RZ) = pear. See hermé. 

hirmî ç „+ (A/IFb/TF/OK/AA/RZ) = pear. See 
hermé. 

hirve «3.8 (Bw/HH) = on this side. See hêrve. 

hisan çl m. (-6; ). 1) knife (for cutting meat); 2) 
whetstone. See hesan II. [Bw] <k’ér III; sator; 
sefir> 

hisandin (js: (TF) = to cause to feel; to inform. See 
liesandin. 

hiseynok +3. a.8 f. (). snail: "The snail is called ... 
şeytanok (little devil) [or guhgeytan (devil's 
ear)[. The Yezidis, who must not pronounce the 
devil's name, replace şeytanok with hiseynok 
(little Husayn, irreverent reference to Husayn, son 
of Ali)." [L, vol. 1, p.236, apud #48 (my 
translation)] (syn: guhseytan; şeytanok) [L/Qzl] 

histér X.» (IF) = mule. See hêstir II. 

histérik JX» (KIk) = tears. See hêstir I. 

histir „as (IF) = mule. See hêstir II. 


histiran (5! s (BK) = to knead (dough). See stiran II. 


histukur Sub (IFb) = nape of neck. See stukur. 


H 


hiş (8 (A/JB3) = mind; sense. See His. 

hişk lie (A/JB3/IFb/JB1-A&S/JJ/SK/GF/TF/OK) = 
dry. See Higk. 

hişkayî ¿2&2 (TF) = dryness. See Higk?. 

hisketi Ld 4&5 (A) = dryness; frost. See hişkî. 

hişkî | Sis (IFb/JJ/GF/OK) = dryness. See fiişkî. ` 

hiştin gees vt. (-hêl-/-hîl-). 1) (syn: berdan) to 
leave (vt.) , abandon: *Bira, te tiştek ji min re 
ne hist? (L) Brother, didn't you leave anything for 
me? *Lê çaxê cerdê xwe davîte ser kerîyê 
pêz, diqewimî, wekî dest-p'îyê şivana girê 
didan ... ew jî li çolê bê xwarin û 
vexwarin dihiştin (Ba2:1, p.205) But when the 
brigands pounced on the sheep flock, it happened 
that they would tie up the shepherds' hands and 
feet ... and leave them in the wilderness without 
any food or drink; 2) to spare s.o.'s life, keep alive, 
save: *Seva xatirê te, ezê pênca bikujim, 
duda bihêlim (FK-kk-13:129) For your sake, I 
will kill five and spare two *Xwedê bo te 
bihêlit (Bw) May God leave [them alive] for you 
[said when speaking of s.o.'s family] *Xwedê te 
bihêle (L) May God leave you [among the living]; 
-kitek jê nehîştin (XF) not to leave a single 
person alive. to kill off down to the last person: 
*Erke ko vêga mîr pê biliese, em kitkê ji 
hev û dinê nahêlin (Z-3) If the emir finds out, 
we won't leave a single person alive; 3) (syn: 
berdan; dev jê berdan; qeran; t'erkandin] to 
abandon (JJ); to leave off, quit, stop (doing stg.): 
-dilé fk-ê hiştin (K)/histin (XF) to offend, hurt 
s.o.'s feelings: to grieve, distress, pain: 
*Qeret'ajdin naxwaze dilê winaké bihêle 
(Z-3) Q. does not want to offend him; 4) (syn: îzin 
dan; rêdan) to allow, permit. (also: hêlan I 
(K[s]/JB1-A&S/M/Bw); hêliştin (Czr); hîştin (XF); 
[hichtin ¢~i#/hilan (3Y] (JJ)} [Pok. selg- 900.] 'to 
release, let loose': Skt srjati/sárjati = ‘he lets loose, 
shoots, pours': O Ir *hrd-/z-: Av harez- (pres. 
hareza-/hereza-/herez(a)ya-); P he&tan «+» (-hel-) 
(Je): Sor hiştin ç>++è (-hét-); Hau astey (az-) vt. = 
‘to let, allow’ (M4) (K/]B3/IFb/B/TGF//Czr//]B1-A&S/ 
M/Bw] 

hişyar I Je (A/JTB3/IFb/JB1-A&S/GF/TF/OK) = 
awake; aware. See Hişyar. 

hişyar II , 22 (CB) = red pepper. See HigHiar. 

hişyarî (5 uz (IFb/GF/TF) = awakeness; awareness. 
See fiişyarî. 
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hiwézi TA m. (). club, mace (weapon) . (syn: 
cinili; gurz) [BX/K/IFb] 

hizar j|; (SK) = thousand. See hezar. 

Hizeyran ¿lo (JB3) = June. See Hezîran. 

hizir „ə f (-a; ). thought, idea: -Hizir kirin (Z- 
3/HH)/hizra xû [xwe] kirin (XE) to think, 
ponder, reflect: *Mîr ji Hizir nake, ew jî ji 
berva radibe (Z-3) The emir also stands up 
without thinking *Wî hizra xû kir, kû eve 
xewne (XF) He thought that this was a dream. 
(also: Hizir (Z-3); <hizirkirin ¿S> (Hizirdike) 


(55,55 (HH)} [syn: fikir; mitale; taman I; xiyal) 
«Ar Nh-z-r >> = 'to guess’ [Z-3/HH//K/XF] <fikirîn; 


p’onijin [2]; raman I> 

hic Ce? (FJ) = type of sandwich. See lioc. 

hîjdeh 2035.8 (K) = eighteen. See litjdeh. 

hile aL (IFb) = trick, ruse. See liîle. 

hîlebaz jLal.s (IFb) = trickster. See Hilebaz. 

hili isha (IFb) = mirror. See hêlî. 

him ese (SW/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK) 
liim. 

hin I (2: -hîn bûn = a) to learn (syn: 'elimin; fêr 
bûn; hû kirin (Kg)}: «Mem li pêşîyê te'lim û 
terbîyeta xwe li cem dayê distand, paşê li 
cem lele cure-cure 'ulim hîn bûye, ew 
hînî suwarîyê, tîravêjîyê dikirin (K-dş, p 
88) Mem received his first education and training 
from his mother, then he learned various sciences 
from his pedagogue; he learned horseback riding 
land] archery; b) to get used to, grow accustomed 
to (syn: 'elimin; rahatin}: eMemo hîn dibe, her 
fo ji ber xova tadibe diçe odê (Z-3) Mem 
gets into the habit of getting up and going to the 
room every day; -hîn kirin = to teach (syn: 
'elimandin; fêr kirin; hel dan/kirin): *hînkirina 
zimanê kurdî (Ber) the teaching of the Kurdish 
language. (also: hà (Kg); [hin] ¿=e (JJ)) 
[F/K/A/JB3/IF/B/]J] 

hîn II ç>» (K/A/IF) = still, even. See hîna. 

hin III ¿e (Bw/OK) = cool. See hênik. 


= basis. See 


hina Le adv. [+ comparative adj.] still, even (+ ...-er]: 


*Diya wi nerf go jina Mhemmed Xan ji wi 
hina bedewtir e (L) His mother saw that M. 
Khan's wife was [lit. 'is'] even more beautiful than 
he eEv jina te ji te hina ne bedewtir be, 
ezé ismé séré li we bixwinim (L) If this wife 
of yours isn't even more beautiful than you, I will 


= Sor fêr > 


cast a spell on you [both]. {also: hin II (K/A/IF)} 
(syn: hê) (L/BX/K/A/IF] 

hînik «l» (IFb/GF/TF/SK) = cool. See hênik. 

hîro 3 4» (IFb/JJ) = hollyhock. See hêro. 

*hirog 2%. (IFb) = apricot. See hêrûg [2]. 

his ~~ (Epl/Nüdem) = feeling. See hest. 

hisi | i. (IF) = tent flap. See hêşî. 

hîştin qz (XF) = to leave, let, abandon, allow. See 
histin. 

hit 4» (IFb) = angora goat. See Hitik. 

hitik wl.» (FJ) = angora goat. See Hitik. 

hiv „š„a f. (-a;-ê). 1) moon: efgev hiv pir rohnî 
ye (AB) Tonight the moon is very bright; -Civata 
Heyva Sor (BK) The Red Crescent Association 
(Muslim equivalent of the Red Cross) ; -heyva 
çarde şevê (K/JB3) full moon [lit. 'moon of the 
14th night [of the lunar month]'] *Riwê te ji 
heyva çardehê rewsentir e (BX) Your face is 
brighter than the moon on the 14th [of the month] 
(=than the full moon); -heyva yekşevî 
(Zeb/Hk/Am) moon on the first night of the lunar 
month; -tava heyvé (JB3)/~ hivé (Ag) 
moonlight; full moon; 2) (syn: meh} month 
(Zx/Czr/Bw). {also: hewy (SK); heyv (A/JB3/IF- 
2/BK/Zx/Czr/Bw); heyw (SK-2); [hiw] cie (JJ); 
«hiv» i» (HH)) =Sor mang ŚL = 'moon, 
month'; Za asme/asmi/asmi f. = 'moon' (Mal/Todd) 
& meng(i) £ = 'month' (Mal/Todd) [F/BX/AB/Kg/ 
Ag/K/IF/B/]/ HH/Rh// A/JB3/BK/Zx/Czr/Bw//SK] 
<foj; stér; tav» 

hivdeh soni (K) = seventeen. See hevdeh. 

hivefon (3,488 f ( ;-ê). 1) (syn: tavehîv) 
moonlight, moonshine (IFb); brightness of the 
moon (JJ); 2) full moon (K/B). (also: heyveron 
(IFb); [hiwé rohen] (js, ai (JJ)} [K/B//IFb//JJ] 

hîvî | ie (F/K/B) = hope. See hêvî. 

hîvîdar Jais (K) = hopeful; expectant. See hêvîdar. 

hîz 1. (IF/A) = wineskin. See liiz. 

hizar Ipad (Z-3) = veil. See hêzar. 

hoc >š» (FJ) = type of sandwich. See Hog. 

SUR «lai (K[s]) = sleeve. See huçik. 

hodax 21535 m. ( ; hodéx [B]). 1) farm hand, 
laborer, worker (K); 2) cowherd (B); 3) man's 
name (K). (also: hodaš (B)} <W Arm hodat 
Gomun = (young) shepherd’ < hód Som = 'herd'; 
T hodah [Iğdır -Kars] = 'cowherd' & [Erciş -Van] = 
'drover' & hodak [Gümüghane; Artvin; Kars; 
Erzurum; Tercan -Erzincan; Kiğı (-Bingol); 
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Doğubayazıt -Ağrı; Ahlat -Bitlis; Harput -Elazig] = 
‘farm hand, male servant' & hotak [Erzincan; Van] 
= ‘cowboy, one who looks after animals’ (DS, v.7, 
p. 2391) {hodax(t]i} [K//B] <p’ale> 

hodaxi cs» (K) = farm work; servanthood. See 
hodaxtí. 

hodaxtf 5153s f. (). farm work, being a farm hand. 
lalso: hodaxi (K-2)} For etymology, see hodax. [K] 
«hodax; p’aleyi> 

hodax (B) = farm hand; cowherd. See hodax. 

hogec (Wn/K) = 

uu en xia m. (). three-year-old male sheep, 
pre-adult ram (Wn/Bgk/R]); two-year-old ram 
(K/B); three-year-old ewe (JJ). {also: hogeç (Wn/K); 
ogeg (K-2); [(pez-i) hoghetch] e (>) (JJ); hogich 
(RJ)} (syn: xirt) Cf. T oveg (Cepni, Gemerek-Sivas] 
= ‘castrated ram' (DS, v. 9, p. 3299) 
[Bsk/A/B/RJ//Wn/K/JJ] <beran: berx; kavir; mî I; 
pez> 

hogir a m. (). friend, companion (K/JB3/IF): - 
heval-hogir - do.: *Heval-hogirê Memê 
gelekî jê liiz dikirin (Z-1) Mem's friends and 
companions were very fond of him. {a/so: [hogher] 
oss» (JJ)} (syn: dost; heval; yar (1]] [Z-1/K/JB3/IF/JJ] 

hoker ,«%a f. (). adverb: -hokerén awakî (IF) 
adverbs of manner; -~én cihkî (IF) adverbs of 
place; -~ên çiqasî (IF) adverbs of quantity; -~ên 
demki (IF) adverbs of time; -~én gumani (IF) 
adverbs of doubt (?); -~ên neyînî (IF) adverbs of 
negation. (syn: *nir I(2] (IF); rengpise (neol.); zerf 
(F)) [Mmeol)K/IF] 

hol I Jys f (;-6). 1) (syn: gog [1]; Pop II] large ball 
[as opposed to gog, small ball]; sphere: -hol bûn 
(K) to roll (vi.) ; -hol kirin (K) to roll (vt.) ; 2) 
(syn: gog [2]} (hockey) puck, round wooden disk 
which is hit with a stick in a game ; 3) a game, 
played outdoors in summer, in which a ball (or 
puck) is driven along with a stick [cf. hockey & 
polo]. (also: [hol] Js (JJ); «hol» J„» (HH)I 
[K/IFb/B/JJ/HH/GF] <gog; k'aso» 

hol II Jz» f. ( ;-6). one's immediate surroundings, 
the area around one, midst: -anin holé (IFb) to 
bring forth, produce: *Karén baş anîn holê 
(IFb) [They] produced good work; -derk’etin 
holê (Wlt) to become evident, be clear, turn out 
(e.g., that stg. is true): *Li gor lêgerîn û 
lékolinén hatine kirin, derketiye holé ku 
.. (WIt) According to examinations and research 


young ram. See hogig. 


H 


that has been done, it has come out [or, it is clear] 
that ...; -ji holê Tabün (Wlt) to disappear; to be 
eliminated; -ji holê rakirin (Wlt) to do away 
with, eliminate: *Hergiqas av ji bo hema 
jîndaran çavkaniyeke bingehîn be jí, fro 
di desté mirovén “hemdem” de wek 
pergaleke ji holé rakirina berhemén 
dîrokê tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) 
Although water is a basic resource for all living 
things, today it is being used by "modern" man as 
an instrument for destroying historical artifacts eJi 
holé rakirina hebüna Kurdistan a legkerí, 
aborî, siyasî à civakî (Wlt) Doing away with 
the military, economic, political, and social 
existence [or entity] of Kurdistan. (syn: hindav [21] 
Cf. T hol = 'marketplace' «Fr halle 
{(neol)WIt/IFb/GF/TF] «orte» 

holik Us (IFb/JJ/GF/TF) = hut. See Holik. 

hon oie (IF/JB3/OK) = you. See hûn. 

honan (638 (-hon-) (IFb) = to twist; to smooth. See 
hünan. 

honandin (3.5653 &(IFb/OK/WIt) = to twist; to smogti. 
See hûnan. 

honijin ¿»33e (OK/JJ) = to yawn. See hênijîn[2]. 

honik «5š» (K[s]/IF/JB3) = cool. See hênik. 

honikahi 9 (BX/IFh) = coolness. See hênikayî. 

honikayi ,2(G3 (K[s]) = coolness. See hênikayî. 

honin ¿še (-hon-) (K[s]/JB3/IF) = to twist; to smooth. 
See hûnan. 

hongo 3%} = you. See hûn. 

hoqe «33 (K/IFb/B) = oka (unit of weight). See Huge. 

horî oe f. (-ya;-yê). houri, beautiful maiden 
inhabiting paradise faccording to Islam) : *Zînê ji 
horîya bedewtir bû (Z-1) Zin was more 
beautiful than the houris *Zînê ... mîna horîke 
bik’ur li bihiştê bû (EP-7) Zin was like a virgin 
houri in paradise. (also: hûrî I (IF-2/GF); Hori (SK); 
[houri çç»>~/hour >] (JJ); <Hûrî> css» (HH)} < Ar 
hartyah à 2; Sor Hori .¢3> [Z-1/F/K/IF/B//GF// 
SK//JJ/HH] 

horistan L-e f. ( ;-ê). land of the houris: «Ew 
bajaré horiaye, ew horfstane (Ba3-3, #11) It's 
the city of the houris, it’s "houri-land" «Hewzé 
mini mefmer heye, înî-înî ji horfistané sé 
qîz tên, dik’evne avê û paşê fir didin 
diçin (Ba3-3, #4) I have a marble pool, every 
Friday three maidens come from “houri-land," 
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they get in the water and later fly away. [Ba3] 
<hori> 

hos*e a.ta f (*a;*ê). 1) (syn: galegürt; k'im-k'imí; 
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qifeqit; 
şerqîn) noise, commotion (Bw): *Biçûk zêde 
hosê çê dikin (Bw) [The] children make too 
much noise *Hosa biçûkan nexoş e (Bw) The 


noise of children is not pleasant; 2) anarchy, chaos, 


uproar (OK). [Bw/OK] <bi hose; galigal; k’eft û 
left> 

hosta lı» = (B) master. See osta. 

hostatî , sui (K) = masterliness, expertise. See 
ostati. 

hov .%~ adj. wild, savage, primitive, uncouth, cruel: 
fof uncultured people: for wild animals, k'üvf 
(qv.) is used (Haz)} . (syn: coli 1; k’ ivi; wahs: 
#kedi} {hovi; hovîtî) [Ber/K/]B3/IFb/GF/TF/OK/Ha] 

hovî , 33 (K/GF) = savagery. See hovîtî. 

hovîtî 51» f (). 1) wildness, savagery; 2) act of 
savagery, cruelty: *Hovityek ji rejîma Îraqê 
(Ber) An act of savagery from the Iraqi regime. 
(also: hovî (K-2)} [Ber/K/IFb/TF/OK//GF] <hov> 

hox 3a m. (-ê; ). plowed field: «Bere hoxé we 
bajon / Hun sé sed û ew dido (Cxn-2: Cotkar 
û Zevî) Let them plow your fields / You are 300, 
and they [are only] two. (syn: k’ewsan [1]] «Arm 
hot «nq = ‘earth, land, soil’ [Cxn-2/K/A/GF/Hej] 
<beyar; k’ewsan; k'irébe; zevi> 

hozan I (5! 3e f. (). poem, poetry. (syn: helbest; şêr 
II) [Ber/Hej/Bw/Zeb] 

hozan II lšè (A/IFb/GF) = poet. See hozanvan. 


hozanvan ,lii\j32 m. (). 1) (syn: *biwéj; helbestvan; 


şayîr) poet: *Hozanvanê jêhatî û şehreza di 
vehandina hozan û helbestan da, desthel 
û pisporê lêkînana peyivan, evîndarê 
ciwanîya siruştê Kurdistanê bi çiya û gelî 
û dol û rûbarên xo ve (Nisret Hacî. "Feqê 
Teyran û Çîrokên Binavkirina Wi," Peyam 5-6 
[1996], 2) The poet skilled and expert at 
composing poems and verses, handy and clever at 
putting words together, enamored of the 
Kurdistan's natural beauty with its mountains, 
valleys, ravines, and rivers *Hozanvanét Kurd 
(HoK) Kurdish poets [name of an important book 
by Sadiq Baha’ al-Din Amêdî]; 2) littérateur, writer, 
‘man of letters, scholar, intellectual [cf. Ar adib 
„~-l]. (also: hozan II (A/IFb/GF-2); <hozanvan> 
otèl (Hej)} Cf. T ozan = 'bard'; now incorrectly 


used for 'poet', an overzealous puristic attempt to 
replace the Arabic word şair 
[Ber/HoK/Bw/Zeb/GF/Hej//A/IFb] <hozan I> 

hrí (5, (J) = wool. See hirî. 

hubir „ə (EP-8) = ink. See Hubir. 

hucum poet (IF) = attack. See liucüm. 

hugeik ss, £(PS/K[s])/m.(SK) (*ka/eiké; ). 1) 
(syn: mil [3]; zendik) sleeve: e«(Memé Ala herdu 
keziyéd Xatûn Zînê ji hucka kevili nîşa 
Qeretajdîn kirîye] (PS-II) Memê Alan showed 
Qeretajdin both of Lady Zin’s braids [sticking out] 
from [under] the sleeve of the cloak; 2) cuff (of 
sleeve). (also: desthücik (IFb); hogik (K[s]); hûçik 
(GF); [háck-] (PS); [hü&k-] «læs (JJ)) Cf. NA húčke = 
‘long, open sleeve’ (Turoyo: Ritter); = Sor feqyane 
asLgas [PS-II/]J/SK//K(s)//GF] <lewendi> 

hufehuf said m.(L)/f(K) (-6/ ; ). raging or 
crashing (of sea, waves) , blustering (of wind): «Bü 
hufehufé pélan (L) There was a crashing of 
waves. (also: hufe-hàf, f. (K)) [L//K] 

hufe-hüf id 44,5, f. (K) = raging, blustering. See 
hufehuf. 

hujir 5545 (AA) = fig. See hejîr. 

hukm „s, (IFb) = power; command. See liuk'um. 

hukumat oS (IFb) = government. See liuk'umet. 

hukûmet «4245, (OK) = government. See 
liuk'umet. 

buli J+» (OK/AA) = plum. See hilt I. 

huliresk white J, (IFb) = black plum. See liûlîfeşk. 

hulm r»? (K) = steam; hreath. See hilm. 

hulû «J» (GF) = plum. See Hild I. 

bun cç» (IFb/OK) = you. See hûn. 

hunandin (5b, (TF) = to twist; to smoothe. See 
hûnan. 

hundir ,3*è = inside. See hindut. 

hundur 45.5, (K/IF/B) = inside. See hindur. 

hune 43,2 (IFb) = henna. See Rene. 

huner ;4i4$ (IFb/SK/GF/TF/JJ) = art, skill. See hiner. 

hunermend sanasa m.&f. (-ê/ ; ) artist: eHeke 
Sivan xwe bi hunermendé gel, 
hunermendekî şoreşgêr binase, ... (Roj 
1[1996]:52) If Shivan considers himself an artist of 
the people, a revolutionary artist, .... (also: 
hinermend (K)) Cf. P honarmand >» = ‘artist, 
artisan’; Sor hunermend .5 4,442 = 'skillful' 
[Roj/IFb/GF/TF//K(s)] <hiner> 

hung «$$,» (SK) = you. See hûn. 

hungiv «XS, : (F) = hoaey. See hingiv. 
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hunin (1445 (M) = to twist; to smoothe. See hûnan. 

huge 43,8 (A) = oka (unit of weight). See liuqe. 

hurmet qa.) 0 f. (-a;-ê). 1) (syn: jin; pîrek) woman; 
2) wife; 3) (syn: 'erz; giram; me'rîfet [1]; qedir I; rêz 
II; ramet} respect, honor, esteem (K/B): -hurmet 
girtin (Ba2) to respect: Dasini mezhebek e, 
Ézedi ji dibêjinê ... mezinekî wan 
zemanekî hebû, nawê wi ‘Eli Beg ba ... 
zêdetir Hurmeta melan û qeşan digirt ji 
koçekan. Ew dibêjine 'ulemaêt xo koçek 
(SK 39:344) The Dasinis are a sect, also called 
Yezidis ... once they had a leader whose name was 
Ali Beg ... He respected the mullahs and Christian 
priests more than the kochaks. They call their own 
religious authorities 'kochak' *Ewî [sic] gelekî 
dilşewat bû û t'u cara merîya fa xirabî 
nedikir, lema jî gund da gişka hurmeta wî 
digirt (Ba2:1. p.204) He was verv svmpathetic 
and never harmed anyone, so in the village 
everyone respected him: -hurmet kirin (JJ) to 
receive fa guest) favorably; 4) authority (K/B). 
{also: hermet; ermet (Z-2); Hurmet (SK); [hurmet 
kirin] (2S ea (JJ); <Hirmet> «a,» (HH)) < Ar 
hurmah «> = ‘sacredness. reverence; woman'--> 
T hürmet [Z-2//F/K/IF/B/]]//HH//SK] 

hurmé č» (K/F/Ba2/B) = pear. See hermê. 

huskik wl S., (Bw) = ladle. See hesk. 

husta Lud = (M-Zx) master. See osta. 

husulcemal JL42J,.,2/husul-cemal JU aas]... 
[EP-7] f (). a beauty. a beautiful woman: *Memé 
seré xwe ji xewa sirin hiltine, / Husul- 
cemaleké p'agla xweda divine (EP-7) Mem 
awakes [lit. lifts his head'] from sweet sleep / He 
sees a beauty in his arms. (also: liusilcemal (K)) 
(syn: peri [2]] < Ar husn wa-jamàl Jus sga = 
‘handsomeness and beauty' [EP-7/Z-1/K] 

husün (s, (M/SK) = to rub. See hesûn. 

huşyar Lt» (L) = awake: aware. See Higyar. 

hû 4,2: hû kirin (Kg) = to teach. See hin I. 

hûçik alə» (GF) = sleeve. See huçik. 

hali ¿a (Mzg) = eagle; falcon. See elîh. 

hûn ¿xd prn. (obl. we/hewe [Botan/Bw/OK- 
2]/hingo [SK]). you (pl.) . (also: hingû (BX- 
Behdinan); bon (IFb/JB3/OK-2); hongo; hun (IFb- 
2/OK-2); hung (SK); hûng (JB1-A/GF-2/OK-2); ûn 
(Z-2/F); [houn] ç»» (JJ); <hûn> (34s (HH)] CÎ. P 
šomā Li; Sor êwe o% (Sulaimania/Kerkûk/ 
Warmawa)/engo 3$45 (Mukriyan/Arbil/Rawanduz/ 


Hِ 


Xoşnaw); Za şima [F/K/A/IFb/BK/JJ/HH/GF/OK// 
BX//JB3//SK//JB1-A] <tu I> See also we. 

hûnan ġa vt. (-hün-). 1) to twist, wind; to braid, 
plait; to [inter]weave: *Berhem li ser heqîqetê 
hatiye honandin (Wlt 2:59, p.12) The [literary] 
work is based on [lit. woven around'] the truth 
* Çîroka film li ser mirovekî ku naxwaze 
here leşkeriya dewleta Tirk û li ser kekê 
wî, hatiye honandin (Wlt 2:59, p.11) The plot 
[lit. 'story'] of the film has been woven around a 
man who doesn't want to serve in the Turkish 
army, and around his brother; 2) to smooth (M). 
{also: honan (-hon-) (IFb); honandin (IFb- 
2/W1t/OK); honîn (-hon-) (K[s]/JB3/IF-2); hunandin 
(TF); hunîn (M); hûnandin (-hàn[in]-) (K-2/B-2/GF); 
[hounan] 55,» (JJ)) Sor honin[ewe] [oaa] (-hon-) 
= 'to plait, string (beads)' [K/B/JJ//JB3/IF//M] 

hûnandin ç»UGa«„è*è(-hûnlîn]-) (K/B/GF) = to twist; to 
smoothe. See hûnan. 

hing «asê (JB1-A/GF/OK) = you. See hûn. 

hüngilisk «Lla (Btm/Mzg) = (finger) ring. See 
gustîl. 

hûr I a adj. 1) small, petty (change); 2) tiny; 3) fine, 
minute: -hûr kirin = a) to mince, chop up, cut 
finely (svn: hincinin]: *Çûn ji B. re berxek 
şerjêkirin û ji birinci, ji sinübera û ji 
düvé wi hür kirin (L) They went and 
slaughtered a lamb for B. and chopped up its [?], 
breast, and tail; b) to make change (of money): 
*Ev zêrê hana ji mira hûr bike, temam 
bike mecidine, quruş à gerxine (Z-2) Make 
change for these gold pieces, give me silver coins, 
twenty piasters and five piasters; -hür nihérin (K) 
to examine carefully. go over with a fine-tooth 
comb. {also: [hour] 44» (JJ); <hûr> 4,5 (HH)} Cf. P . 
xurd 5,5; Sor wurd »4/hürd » 4,5 (K2-2) = 'small 
(esp. of children under ten years old), precise, 
attentive’ [hürani; hûrayî; hûrî II] 
(L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/GF] 

hûr II 42 (A/JJ) = bowels, intestines. See tr. 

hûranî , 9! 4,» (K) = smallness. See hürayi. 

hürayí PUTES (). tininess. minuteness; smallness, 
pettiness. (also: hûranî (K); hûrî II (K)} [K] <hûr I> 

hûrdem pos f. (). minute, unit of time consisting 
of sixty seconds. [syn: deqe) [(neol)IFb/OK] 

hûrgilî s> adj./adv. detailed, in detail: eRojtira 
dinê êvarê met’a Zozan hate mala me û 
derheqa wê yekêda hûrgilî mera gilî kir 
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(Ba2-#2, p.208) The next day in the evening, Aunt 
Zozan came to our house and told us in detail 
about it. [Ba2/K/B] 

hürhürik? = 4 4 adj. 1) fine (in small particles); 
2) ?unripe, immature. (also: hûrhûrî (K/B)] 
[JB1-A//K/B] «hür I> 

hûrhûrî ças (K/B) = fine. See hürhürik? & 
hürik. 

hûrik JJ 44» adj. 1) fine (in small particles) (K); tiny 
(B/A/IF): -hürik-hürik: a) [en peu) (JJ); b) gently, 
easily, slowly (HR-1); -hürik-máürik (IF) itsy- 
bitsy, teeny-weeny; 2) [m. ().] crumb, tiny bit 
(K/B); particle, atom (JJ); 3) small change, petty 
cash (K/TB3). (also: [hourik] =,» (JJ)} 
(HR-1/K/A/JB3/IF/B/JJ] «hürhürik'» 

hûrî I (gast (IF/GF) = houri. See hori. 

hûrî II (544 (K) = smallness. See hûrayî. 

hûşî | 244 (GF) = bunch of grapes. See gûşî. 

hût w» m. (-6;-i). 1) monster, ogre (K/JB3/IF/B): 
-Haté binê be’ré (B) underwater monster; 2) 
whale (IF/JJ). (also: Hût (K/B); [hout] c» (JJ)} < Ar 
hit > = 'whale, leviathan, large fish’ 
{L/JB3/IF/JJ//K/B) <déw> 

hwd. 5,5 abbr. (=her wekî din) et cetera, etc. =Sor 
htd. sxe (heta duwayî „gla Gas) [WIt/IFb] 
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liac c> (K) = pilgrimage (to Mecca). See Hec. 

HiacHacik «l~l>>l~ f. ( ;-ê). swallow (bird), zool. 
Hirundo. (also: hechecik (IF); hechecîk (A); 
hechecoq (JB3/OK); Heckieck (K/B); liecliecoq, m. 
(OK-2); Hejliejik (Srk); liicliicok (Haz); [hadj-hadjk] 
«l>l>çl~(JJ)) {syn: dûmeqesk; Hacîreşk [2]; 
meqesork; qerneqûçik) [Ad//K/B//A//JB3/OK// 
IP//JJ//Srk//Haz] 

liacî l> (K/F/JJ/HH) = pilgrim (to Mecca). See Hecf. 

Hacireg | o m>l> (HH) = swallow. See Hacifegk. 

Hacitegk wlio Sl f. (). 1) (syn: legleg) stork, zool. 
Ciconiidae (K/B); 2) (syn: dûmeqesk (F); liacliacik; 
meqesork (F); qerneqücik (IF)] swallow. zool. 
Hirundo (JB3/IF/JJ/TF/GF); swift, a variety of 
swallow (HH) [Ar xuttaf lbs]. (also: haciresk 
(JB3/IF/TF/OK); Hacires; [ahhgi resc] (JJ-G); [h'áji 
re&k] (JJ-Lx); <Hacites> 3, 2b (HHJ] 
[B3/IF/TF/OK//K/GF//JJ//HH] 

Hiafiz Sl m. (). 1) Koran reciter; 2) (svn: kor} blind, 
blind man: «Nav û dengê wê bihîstiye go 
çavê hafiza çêdike (L-1 #3, p.74. 11.25-26) He 
had heard of her fame, that she cured the eyes of 
the blind; 3) keeper, tender (JJ). also: hafiz; [hafiz] 
bls (JJ)} < Ar hafiz bs. hafiz means "Koran 
reciter" ]récitateur du Qoran]. Since blind men 
often filled this office, the word Hafiz came to be 
synonymous with kor (blind) (L) [p. 250] 
[L/K/IF/JJ] 

Hakim pe ın. (-ê;-î). 1) (svn: p'adşa: qiral) ruler, 
magistrate, king; governor of a province (JJ): -qîza 
hakim (L) princess, magistrate's daughter; 2) (syn. 
dadpirs} judge. (also: hakim (L); [hakim] „t~ (Jf)! 
< Ar hãkim pe [L/K/JB3/IF/M/JJ] 

Kal Jl> m. (-6;-1). 1) (svn: dest à dar; liewal: 
kawdan; fews} condition, state: -bi Hal (Bw) 
pregnant; -Halé fk-é /lial [di] fk-é da 
neman/nebiin = to be in bad shape (syn: tuh ... 
neman): *Halê min t’une (Z-1) I'm in bad shape 
Hal Meméda nemaye, du-sê Troja şûnda 
Memê wê cetinayéda nadebire (Z-1) M. is in 
bad shape; in two or three days he will no [longer] 
be alive from the hardship of it eHespeki bavê 
M. hebû, ... pişta wi bûbû birin, Hal têda 
nemabû (Z-1) M.'s father had a horse ... its back 
was wounded, it was in bad shape; -ji halé xwe 
razi bün (IF) to be happy with one's lot; -mal à 
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lial (Z-1) household responsibilities: e[After the 
death of Mem & Zin] Destê P'erí-xatünó ji mal 
û Hala sar bûbû (Z-1) Peri Khatun lost interest 
[lit. "her hand got cold from'] her household duties 
* Min mal û Halé xwe, bavê xwe 

t'erkandye (EP-7) I have left my home and father 
(=family); -xwe xistin vi half = to be in a bad 
way [lit. 'to drop o.s. into this state']: *Qîza min, 
çima te xwe xistîye vi halî? (L) My daughter, 
why are you in such bad spirits?; 2) health (JJ); state 
of health (B); 3) ?fever, typhus (JJ). {also: hal 
(IFb/TF/OK-2); [hal] Jb (JJ); <Hal> Jl (HH)} < Ar 
hal J [Z-1/K/JB3/B/JJ/HH/JB1-A&S/SK/GF/ 
OK//IFb/TF] <Hewal> 

lialû «Jl> (K) = being on edge (of teeth). See alû I. 

Hamam pea (JB1-S) = bath. See liemam. 

Kasil (Ut (JB1-S/SK/OK/JJ) = product; crop; income. 
See hasil. 

Hawid „l> m. (-6; ). 1) camel's hump (Qzl/IFb): 
*Devê (= deveyê) ji hawidé xwe bixwe: 
(Qzl) Said of s.o. who is dipping into his own 
savings, living at his own expense; 2) camel's 
packsaddle (GF/FJ). (also: hawid (IFb/GF/[F]])) 
[QzI//IFb/GF/(FJ)] <Héstir> 

Hazir jl adj. 1) (syn: amade) ready, prepared: 
*Wacib me ya Hel kirî, belê hemî me 
nelielkiriye. Vé care k’eyfa te ye, k’ané dé 
tu çi li me key, em t liazir in (M-Am #717) 
We ... did our homework, but we haven't done all 
of it. Now it's as vou please. We are ready for 
whatever you will do to us; -Hazir kirin 
(JJ/HH/JB1-A/SK): a) to prepare, make ready: 
eMéri got ê, "Dibêjim do derwêş méwanét 
me ne. Zadeki Hazir ke." Jiné got, "Ma tu 
nizanî çu di kawilemala teda nîye? Ez ji 
ké-deré Hazir bikem?" (SK 23:212) The 
husband said, "I say that we have two dervishes as 
guests. Prepare a meal." The wife said, "Why, don’t 
you know that in this ruin of yours there isn’t 
anything? Where am I to prepare it from?"; b) to 
summon, have s.o. brought: *Paşî ‘Iso Hazir 
kir, got e 'lso, "Here, bizane ew çi qafile 
ye." (SK 22:204) Then he had Iso brought and 
said to him, "Go and find out what caravan this is" 
*Rojeki [sic] di qafileyek hat e Amédié. 
Pasa hemî xulamét xo liazir kirin (SK 


22:203) Another day a caravan came to Amadiya. 
The Pasha summoned all his henchmen; c) to 
bring: *Paşa kasikeki çînî bo aw-xarinewa 
xo hebo, gelek çak bo. Li-meclisé Hazir 
kir. Hemi xulamét xo gazî kirin (SK 22:198) 
The Pasha had a very fine china cup from which to 
drink water. He brought it to the assembly and 
summoned all his henchmen; 2) present, in 
attendance: eSadiq Beg izna xo xast, ço 
mala xo. Sewé hemi xulamét xo digel 
axaét Hazir bon gazi kirin (SK 26:240) Sadiq 
Beg took his leave and went home. At night he 
summoned all his henchmen and the aghas who 
were present *Wê berxê gelek cûn dan e 
min. Se w gwan Hazir bon, neşyam tola xo 
we-kem (SK 5:57) That lamb abused me greatly. 
The shepherd and his dog were present so I could 
not take my revenge: (also: hazir (K/IFb/B/GF); 
[hazir] ols (JJ); <Hazir> bl (HH)) < Ar hãdir 
l> = 'ready, present’; Sor liazir jb 

[JB 1-A/SK//JJ/HH//K/IFb/B/GF] 

Heb „a> f (K/B/JB1-S/OK [2[)/m.(OK [1&4[) ( ;-ê/ ). 
1) (syn: lib] seed, kernel, grain; 2) small quantity, 
small amount: -liebek[i] = a little bit (syn: hinekî; 
liekeki (Ad); piçek): eLawo, xewa min té, ez 
dikim hebeki razém (L) Son, I’m sleepy, I’m 
going to lie down for a bit; 3) general counting 
word (for things and people): «dà Heb = two [in 
answer to a question such as ‘How many would 
you like?'] *Sivê lêxin, serê neh-deh Heva ji 
bişkênin (FK-kk-1) Tomorrow heat up [more 
children], crack the skulls of nine or ten; 4) pill, 
tablet (medicine) (K/IF). (also: Hev II (FK-kk-1); 
[heb] > (JJ); <Heb> J» (HH)) < Ar habb[ah] 
[ils = grain(s), seed(s)' [L/K/JB3/B/J]/JB1-S/GF/ 
OK//FK-kk-1] «[3] kit» 

Hebandin ,jsilbas vt. (-Hebin-). to love: eHemá 
xorté yéré bübün magoqó wé, lé wé tu 
kes nedilieband (Ba) All the local youths were 
in love with her, but she didn't love anyone. {also: 
hebandin (JB3/IF); [hebandin] ç+-5U> (JJ)! (syn: jê 
liez kirin} < Ar hubb -> = 'love' 
[Ba/F/K/JB3/IF/JJ/M/B] See also evandin. <Hub> 

Hebs _..«> f. (-a;-ê). prison, jail: *Aqûb Sixir aza 
dike ji hevsê (Ba3-3, #3) Jacob frees Sikhir from 
prison *Heger şerdê wî nanîn, wan digire, 
dixe hebsê (L) If they don't complete his 
[assigned] tasks, he arrests them, and throws them 


in prison; -kirin/avétin Hiebsé = to imprison, 
throw in jail. {also: hebs (JB3/IF); hevs (Ba3-3); 
lievs (Ba3-3); [habis] > (JJ); <Hebs> | ..» (HH)] 
[syn: girtîgeh; zindan) < Ar habs | 
[L/K/B/HH//JB3/1F//J]] 

liec >a> f. ( ;-6). pilgrimage to Mecca, hadj, one of 
the five pillars of Islam : *Dotta Troja, ko mêrik 
beré xwe da Hecé (Dz-anecdote #22) The day 
after the man left for the hadj, ...; -çûne Hacê (K) 
to go on the hadj. {also: hac (A/IF); hec (IF-2); liac 
(K); Hecc (SK); [hoff] e (0) «Ar hajj e [cf. Heb 
hag 30 = (Jewish) holiday']-» T hac; Sor lec ew 
[Dz//SK// A/IF//K//]]] «lieci» 

liecc 224» (SK) = pilgrimage (to Mecca). See Hec. 

lieclieck sla a2 as. (K/B) = swallow (bird). See 
HacHacik. 

liecliecoq (3a. 424», m. (OK) = swallow (bird). See 
liacliacik. 

liecî | s m. (). one who has completed the 
pilgrimage to Mecca, hadji: eRoja vegeta 
lieciyan hati bà (Dz-anecdote #22) The day of 
the hadjis’ [=pilgrims’) return had arrived. (also: 
hacî (A/IF/GF-2); hecî (IF-2); liacî (K/F); [hadj 
gio /hadii ol] (JJ); <liacî> >l (HH)I «Ar hajj ze 
--> T hacı; Sor Kaci (ob [Dz/B/SK/GF//F/K/ 
JJ/HH//A] «liec» 

ecran (5! a. (Z-2) = separation; reason; insult. See 
hecran. 

Heç’ 2a» m. (-6; ). summit, peak, top (of mountain) : 

Cad mêriv jêla li Heg’é g’iyé dinihéri, 
mêriv t'irê wê derê kela çê kirine (Ba2:1. 
p.203) When one looked at the mountaintop, one 
would think they had built a fortress there. (also: 
lieg'ik f. (B)} (svn: gopk; kop; kumt} [Ba2//B] 

Hegik «l»a> f (B) = mountain peak. See Reg’. 

Reg ilyé] lola (HR-I) = as for. See herçî [3]. 

Hed sa> m. (-6; ). 1) (syn: sînor; tixtib} border, limit. 
frontier, boundary: -Hed û sed (EP-7) obstacles 
and harriers (lit. Ar border and dam/barricade']: 
*Dinyaéda heye lied à sed (EP-7) In the world 
there are obstacles and barriers; 2) {syn: destür [2]; 
heq [1]; maf] (legal) right: eHedé bavê k’é heye 
-.. (Z-1) Whose father has the right to [or dares to] 
eHedé min t'une ez ewê bikim (Z-1) I don't 
have the right to do that eHedé wi giye ko 
navé min kar tine? (IFb) What right does he 
have to [-How dare he] use my name? eKé Hedd 
hebû ji girgeki Hetta pügeki tiştekî béjite 
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wi? (SK 36:323) Who would have dared to say 
anything [lit. ‘from shavings to dry grass'] to him? 
{also: hed (JB3/IF); Hedd (SK); [hed] s> (JJ)} < Ar 
hadd 55; Sor lied sa» = ‘limit, authority, right’ 
(Z-1/K/J]/B/OK//JB3/IFb//SK] 

Hedad slsa> m. ( ; Hedéd, vi Hedad?). blacksmith. 
{also: hedad; Hedadgi; [hedad] »!»~ (JJ)} {syn: 
hesinger; nalbend; solbend] < Ar haddad 55s 
[K/B/JJ] 

liedadçî | 5154» = blacksmith. See Hedad. 

liedd 55a» (SK) = limit, authority, right. See lied. 

liefeik wes f. (*[i]ka; ). 1) {svn: gewrî) throat, front 
of neck (Ak/Bw/Zx/IF/JJ): «Kuré wi bire ber 
selbé, şirît îna ku dé Hefika wi têda înin 
(M-Ak #677, p.306) His son was taken to the 
gallows and a rope brought to put his neck in; 2) 
pharynx (IFb): 3) 7Adam's apple (JJ) [havk]. (also: 
hefik (IFb); Hewik (SK); [afk(a) «ll/havk -J„»] (JJ)! 
Sor ewik 5,45 = ‘throat’ [Ak/Bw/Zx//IFb//JJ//SK] 

Heft sian num. seven, 7: eher heft jî (Dz) all seven 
of them. (also: heft (A/IFb/OK-2); lievt (B): Hewt 
(SK-2); [heft] à» (JJ); <lieft> ea» (HH)) [Pok. 
septm 909.] 'seven': Skt saptá; O Ir *hafta («haftm): 
Av hapta; Mid P haft (M3); P haft s; Sor Hewt 
coo / Tieft esas (Arbil [M[)/'eft esas (Arbil [M]): Za 
liewt; Hau ewt (M4) [A/JB3/IFb/J/GF/TF//K/HH/ 
SK/JB1-A/OK//B] «hevdeh; Hefté II: Heftêk> 

liefta laa. adj. seventh. falso: haltyé (JB1-S): heftan 
(IF): heftem (A/IF-2); heftemîn (IF-2); heftî II (IF-2); 
heftan (K-2); Heft’é III (JB1-A); Hevta (B): [hefti/hafte 
(Rh)] ¿s+ (JJ)) Cf. P haftom pb Sor liewtem[in] 
[ep beaigan: Za Hewtin (Todd) [F/K//]B1-S//IF//A// 
JB1-A//B//]]] «lieft» 

Hieftan (3654s. (K) = seventh. See Hefta. 

hefte asian (Rh) = week. See Hefté I. 

Hiefteé I (ga f. (*iya;*iyé: indefinite: Hefttyek). 
week: -heftiya borî (WM 1:2, p.14) last week. 
lafso: hofte (A/JB3/IFb/TF/OK); liefte (Rh): Hefti; 
Hevté I m. (B); tiewti (SK); [heftê] «2 (JJ); <liefti> 
¿s> (HH)} (syn: ini [2]} Cf. P hafte axis --> T hafta; 
Sor liefte 4:345; Za liefte m. (Todd) 
[K//A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B// HH//Rb//SK] 

lieftê II (gs num. seventy, 70. {also: hefté 
(A/IFb/TF/OK-2); heftî I (JB3/IFb-2); Hevté II (B); 
[hefti] | +» (JJ); «liefté» | à (HH)] Skt saptatí-; Av 
haptaiti-; P haftád „ls; Sor liefta bias; Za Hewtay 
(Todd); Hau efta (M4) [K/HH/OK//A/IFb/TF// 
JB3/JJ//B] <Heft> 


Hieft’é III ¢ a> (JB1-A) = seventh. See Hefta. 

Hefték «ka> f. (-a; ). a seventh, 1/7. (also: 
<hevték> 434» (AR)] Sor Hewt-yek sagga> 
(Sulaimania & Kerkuk)/Heft-yék «Ù~+a>~ (Arbil) 
[Zeb//AR] 

Hefti cste> = week. See Hefté I. 

lieftüzk . „a> f (-a;-ê). sore or boil in the armpit. 
{also: lievtüzk (K/B)} [Qzl//K/B] 

lieikel JaSSa> (F) = statue. See heyk’el. 

heîşta Lifes (F) = eighth. See Heysta. 

lieiwan 9l. 5a» (F) = animal. See lieywan. 

liej I ja> f. (-a; ). motion, movement (in its various 
meanings). (also: hej (A); [hej] sè (JJ)) IF/Dz//A/JJ] 
<bizav> 

hej II jas: Hej kirin (BX) = to love. See liez. 

liejan (5! ja» (K) = to tremble. See Hejin. 

Hejandin j.:)jaovt. (-Hejin-). 1) to rock (vt.), 
shake, cause to sway: *Serê wi dihejîne (L) She 
rocks his head; 2) to brandish, wave (a weapon) in 
a menacing fashion (M): «Min şivdara xwe 
bilind kir û ser wi da Hejand (Ba2:2, p.206) I 
raised my staff and waved it at him *Şûr bi ser 
mir Zéydinva diliejine (Z-2) He waved his 
sword at Mir Zéydin. {a/so: hejandin 
(A/JB3/IFb/GF/TF/OK); hijandin (M/SK); 
[hejandin] (25 55 (JJ): «hezandin (3.5! (dihezîne) 
(auzas )/hejandin ovl (dihejîne) (as jas)> 
(HH)} Cf. Ar V h-z-z > = to shake’ 
[L/K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//M/SK] 
«dawesandin; Hejîn; kil II kirin; lorandin> 

Hejde os ja> (HH) = eighteen. See Hijdeh. 

Hejdeh 355542 (HH) = eighteen. See liîjdeh. 

Hejliejik 4b aja» (Srk) = swallow (bird). See 
Bacliacik. 

Hejik jaa m. (). 1) twigs used as firewood: -hejik à 
pejik (GF-Cigerxwin) small branches, twigs; 2) 
sharp. pointy twigs used for making wooden fences 
(Zeb). (also: hejik (JB1-A/GF/TF); «hejik» 35a 
(HH)} [Haz//HH/JB1-A/GF/TF/Zeb] «ézing; qocik> 

hejimar ,Lja> (B) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

Hejin ¿ja> vi. (-Hej-). to shake, tremble, quiver 
(vi.); to sway, rock (vi.); -ji cî Hejîn (B)/ji cîyê 
xwe liejîn (K) to stir, budge, move from its place. 
{also: hejan (GF); hejîn (A/IFb/TF/AD); liejan (K-2); 
(hejiian] jb 5e (JJ); <hezin (, +#/hejin ¿uż (dihezi) 
( >a» )/(dihejî) (.s+»»)> (HH)} (syn: kil II ban; 
lerzîn; ficifîn) [K/B//A/IFb/HH/TF/AD//JJ//GF] 
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«liejandin» 

liejkiri (5, 55a» = beloved. See Hezkiri. 

Hejmar Jua» (B) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

Hiekaét tls (SK) = story. See Hekyat. 

liekayet wa\Sa> (SK) = story. See Hekyat. 

Hekete aseSas (JB1-A/OK) = story. See Hekyat. 

Hekim/Hek’tm [B-2] psa m. (-ê; ). doctor, 
physician: *Eger sa’eteké pêştir hung 
nexoşîya xo bi Hakimét Haziq û xêrxaz 
derman neken, mikrobé cehaletê û sefrayé 
sefahetê ... pîçek maye hingo bikujît (SK 
57:660) If you do not have skilled and well- 
meaning physicians treat your disease within the 
hour, then the microbe of ignorance and the bile of 
stupidity ... will kill you within a short while. 
{also: hekîm (IFb); [hekim] n (JJ); <Hekim> p 
(HH)I (syn: bijîşk; duxtor; nojdar) < Ar hakîm „S> 
[Z-1/K/B/JJ/HH/SK/GF/OK//IFb] 

Hekyat olsas f. (-a;-8). story, tale: eHik'yatéd 
Cima'eta Kurdîê (J) Tales of the Kurdisb 
Community (title of a book of Kurdish folktales 
compiled by Cindî) eHikyeta me vira xilas 
dibe (Ks) Our tale ends here. (a/so: hik'ayet; 
hik'yat; Hekaét (SK); Hekayet (SK-2); liekete (JB1- 
A/OK); Hiik’iyat (B); liikyat (J); Hik'yat (B); liikyet 
(Ks); [hikat] wl (JJ); <Hikayet> ext6 (HH)} (syn: 
ç'îrok; mesel; qise) < Ar hikayah «\G-> P hikayat 
anl; --> T hikâye; --> Arm hék'eat' GE ptum ; 
Hau liekayete f = 'story' (M4) [Ks//F/K//B//J// 
JJ/HH//SK//JB1-A/OK] 

lîekyatçî | SG Sa> m. (). storyteller. (also: Hik'î[y]atçî 
(B)} (syn: biwîje, m. (JB3); c'irokbéj; liik'î[y]atdar 
(B)! [F/K//B] 

liel Ja> m. (). 1) solution (to a problem) : -ħel kirin 
(Ba3): a) to solve (mystery), interpret (dream) (syn: 
şiro vekirin): *Hûn evê xewna min Kel 
bikin, ji minra bêjin (Ba3) Interpret this dream 
of mine, tell me [what it means]; b) to do (one's 
homework): *Me wacib gelek hebûn, me 
wacibét xo hemî Hel nekirin (M-Am #716) 
We had a lot of homework and we haven't done all 
our homework; 2) interpretation (of a dream) 
(Ba3). (also: [hel] J> (JJ)) «Ar hall J~ (Vh-I-I) = 
‘solution’ [Ba3/K//JJ] 

Helal JYa> adj. 1) (#lieram) permitted, allowed 
(religious; according to Islam): *We telal be 
berx karo (Ba) May your lambs and kids be 


blessed; -Helal kirin (L) to ask forgiveness before 
departing or dying; "Mutually to ... forgive all that 
has been ... unjustly taken or done (usually 
performed on death beds, before battles, or long 
separations)" [RTI, p. 471]; "to forgive each other 
any outstanding obligations (before a long 
separation, upon concluding an agreement)" [RC, 
p. 163]; 2) ?pure, clean; 3) ?honest, sincere. (also: 
helal (IF); [helal] JY (JJ)) < Ar halal JY> --» T helâl 
{Helali} [K/]]/B//TF] 

Hielali | J' Jas. f. (-ya; ). being permitted (religious; 
according to Islam) . [B] «lielal» 

Helan ¿Ņa> m. (-6; ). boulder; large, flat rock. (also: 
helan (IFb); <Helan> (Yeo (Hej)] [Zeb/Hej//IFb] 
«kevir; tat» 

Hielandin js Ya vt. (-Helin-). to melt, smelt, 
dissolve: eTe cemeda ser dilê xwe hiland 
(Qzl) You melted the ice in your heart. {also: 
hilandin (Qzl); [helandin] 5X» JJ) (syn: 
bihoştin) [K/B/JJ/[GF]//IFb/TF/RZ//Qzl] <Helin> 

lielatin ¢5Ye> (-Helé-) (SK) = to flee. See hilhatin [2]. 

Helaw ,Ya> f. (K/GF/J]]/HH) = halvah. See helva. 

Belbet waJas (B) = of course; absolutely. See helbet. 

Helhan ua» (M-Zx/Bw) = to melt; to thaw. See 
Helin. 

-lieli | Ja» (GF) = step-, pseudo-. See -Tiili I. 

Iielil ,LJas. £ ( ;-ê). confection made of boiled grape 
juice and flour, which is dried, cut into chunks and 
eaten [T kesme]. lalso: helir (IFb); <Herir | .>/felil 
d» (HH)} [Krb/Mdt/HH//IFb] <bastiq; dims> 

Helin (Jo vi. (-Hel-). 1) to melt (also fig.) : 
*Wexta Memê dihat dîwana mir ... [Zînê] 
vimé Memê didît û bi Hizkiriné dilelîya 
(Z-1) When Mem would come to the prince's court 
... [Zin] would always see Mem and would be 
melting with love «[Mem is in prison] Memê nan, 
av k'etibü, sev û roj difikirî à dilieliya. 
Ciqas Memé zindanéda dilieliya usa ji 
Zina delal diha ze'f bona Memê xwe 
dilieliya à dip'eriti (Z-1) ... The more Mem 
‘melted’ in prison, the more Zin pined for him; 

2) to thaw, melt (of snow): *Yêrê wi gundî aran 
bû, zivistana wi gundî qe t’unebd, her 
carna berf dik'et ew ji zà dilieliya (JB2- 
Samilov) That village was situated in a warm plain, 
it had no winter at all, [and] every time snow fell it 
quickly melted; 3) to dissolve (also fig.). lalso: 
heliyan (JB3/IFb); helin (IFb-2); Helhan (M-Zx/Bw); 


270 


H 


Helyan (M); [heliian] l> (JJ); <Helan OY» (diliele) Hembéz; [hemiz] ;..» (JJ); <himbéz> >...» (HH)) 

Go) (HH)} «Ar halla {l> vh-]-l = to dissolve, (syn: p'agil [2]] Sor amêz %5 /ambaz jual 

fade’ [Z-A/K/GF//JB3/IFb/]]B//M// M-Zx/Bw//HH] [ZA/K/IF/B//]//KS//HH] 

«bihostin; lielandin» Hemis „a> adj. 1) black (of dogs) (Rwn/K); 2) with 
Hielà 4J4x (SK) = smooth. See hilû I. white face and black body (of goats) (Frq): 
Helwe oJa> f. (B) = halvah. See helva. *bizina liemis (Frq) nanny goat with white face 
helyan ġLJa> (M) = to melt; to thaw. See Helin. and black body. [Rwn/K/Frq] «res» 
liemam pleas f. (-a;-6). bath(house): *Rojeké Hemi a> (OK/HH) = all. See Hema. 


Ehmed Celebi çû hemamê. Ji hemamê 
derket, zêrek da hemamçî (Rnh 2:17. p.307) 
One day Ahmed Chelebi went to the bathhouse. 
[When] he came out of the bathhouse, he gave the 
bathhouse owner a gold piece. {also: hemam 
(JB3/IFb/OK-2); liamam (JB1-S); [hemam] ples (JJ); 
«liemam» re (HH)} [svn: germav [2]] < Ar 
hammam ,Us <vh-m-m = ‘to be hot' 
[K/B/J]/HH/JB1-A/OK//TB3/IFb//JB1-S] «liemamis; 
süstin» 


liemamct cs ee m. Q. 1) bathhouse owner, keeper 


of a bathhouse: eRojeké Ehmed Celebi çû 
hemamé. Ji hemamé derket, zérek da 
hemamçî. Hemamgi deriyê hemama xwe 
girt, çû mala xwe. Jina wî got-ê, tu çire 
hatî ji hemama xwe? Got, tucar min wek 
îro kar ne kiriye; yek hatiye zêrek daye 
min (Rnh 2:17. p.307) One day Ahmed Chelebi 
went to the bathhouse. [When] he came out of the 
bathhouse, he gave the bathhouse owner a gold 
piece. The bathhouse owner closed the door of his 
bathhouse, aud went home. His wife asked him, 
“Why have you come from your bathhouse?" He 
said, “I’ve never made a profit like today; someone 
came and gave me a gold piece!" 2) bathhouse 
attendant (F/K/B/HH). (also: hemamçî (OK); 
[hemamdji] Lee (JJ); «Hemamei» — (6 (HH)! 
<liemam + -ci = T suffix denoting profession 
[Rnh/F/K/B/HH//OK//JJ] «delak; hemam: serso> 


Hemamfs | j...l.a0: -Hemamig bûn (K/B) to bathe 


(vi.), take a bath; -Hemamig kirin (K/B) to bathe 
(vt.), give s.o. a bath: «Té mi bibi Hemamé, 
Hemamis bikî (Z-4) You will take me to the 
bathhouse [and] bathe me. (also: hemamis (L)} 
<Hemam + -miş T verbal suffix [Z-A/K/B//L] 
«liemam» 


liembéz >a» = embrace. See Heméz. 
Heméz „a> f. (;-6). embrace, hug: -Heméz kirin 


= to hug, embrace (vt.); -hev Heméz kirin = to 
hug (vi.), embrace each other. (also: hemêz (KS); 


liemle alas adj. pregnant (only of human females), 
expecting, in the family way, with child: eHespa 
teyé avis derk'eve, jina teyé liemle 
derk'eve (Z-922) Your mare will become 
pregnant [avis], and your wife will become with 
child [Hemle] eQiz Hemle derk?et (EP-7) The 
girl became pregnant. (a/so: [hamilé] 4L. (JJ) 
(syn: avis; bihemil (L); bi hal (Bw); duhala; giran 
[3]] «Ar hamil (LU = ‘pregnant’ < Vh-m-l „J.> = 'to 
carry [EP-7/K/B//J]] 

Hemi a> prn. all; every [generally precedes the 
word it modifies[; «Hemü gurê wan dera (Ba) 
All the wolves of those parts eHemü xortê yêrê 
bübün magoqé wé (Ba) All the local youths 
were in love with her «Ser Dûmanlûê tu mêşe 
Punebün, vira dar ji hêşîn nedibûn, lé 
wexta bahar dihat, ew ji xewa giran 
Higyar dibû à bi liemü rengava dixemilî 
(Ba2:1, p.202) On [Mount] Dumanlu there were no 
forests, trees did not even grow here, but when 
springtime came, it awoke from a great sleep and 
became colorfully [lit. with all colors'] adorned 
*Tu çima Ûsib ji Hemû kufa ze'ftir 
liizdiki? (Ba) Why do vou love Joseph more than 
all [the other] sons? (also: hemî (A/JB3/IFb/JB1- 
A&S/SK/OK-2); hemû (IFb-2/JB1-S-2/GF/OK); 
hemi (OK-2); hemiisk (B-2); [hemou] ++» (JJ); «liemt 
ce>/hemi ue? (HH)) (syn: gişk; her; temam} [Pok. 
Semo- 903.) 'someone, anyone’: Skt sama- = ‘any, 
every’; O P & Av hama- = ‘all, whole’; Pah] hamak 
& Pazand hama; early Mid P hamak/Jate Mid P 
hamag (<*hama-ka- Ras, p.133); P hame a. 
(Hübsch #1103); Sor hemû 4^4»; Za heme (Mal) 
[Ba/K/B//A/JB3/IFb/HH/JB1-A&S/SK//]J/GF/OK] 

Hemûşk wlig.4> (B) = all. See liem. 

Hena Gas = henna. See liene. 

Henar „La> (F) = pomegranate. See hinar. 

Henee aaa f (;¢8). henna, bot. Lawsonia inermis: 
-Hene kirin (B) to daub with henna. (also: hene 
(OK); hine II (F/TF); hune (IFb); Hena; Hina; Hine 
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(K); xene (OK-2); xenha (Bw); [hené a:/khené axs] 
(JJ); «liene» a> (HH)) «Ar hinna’ clus; T kina; Sor 
xene «ax. [B/JJ/HH//OK//F/TF//IFb//K//Bw] 

Henek Ja» f. (-a;-6). joke; humor: *Biré şivan, 
min lienekó xwe kir, xwest te bicérbinim 
(Dz) Brother shepherd, I was joking, 1 wanted to 
test you «Ew tiştekî Henek nîne (B) Tbis is no 
laughing matter *Wê rojê, li mal ma, ewî a 
dergistîya xwe kêf û heneka xwe kirin (L) 
On that day he stayed home [and] he and his 
fianc $e had fun and fooled around *Ya hakimê 
mir, ev ne îşê henekê ye, ev îşekî giran e 
(L-2 p.24) O my king, this is no joke, this is a 
serious matter. (also: henek (A/JB3/IF); [henek] 
aka (JJ); <Henek> «L~ (HH)} (syn: pék'enok; qerf; 
tewz; tinaz; tirane; yarî II} K --> Arm hanak' 
Sutu,.p [Krc/L/Dz/K/B/HH//A/JB3/IF//JJ] 

Henekbaz jLSaias (K) = comedian. See henekvan. 

Henekci (si a> (K/B/GF) = comedian. See 
henekvan. 

Henekdar j!s53a. (B) = comedian. See henekvan. 

Henekok Jw a> (K) = comedian. See henekvan. 

Heniz „a> adv. just then, at that very moment: eXort 
fkiri, go, --Ez xwe berdim, ezê bik’evim 
avê, bixenqim. Heniz, teyr xort bir a 
baxé dya wida peya kir (EH) The young man 
[being carried by a giant bird] thought to himself, 
“PI let go, and fall into the water and drown.” Just 
then, the bird brought the boy to his mother's 
garden and fet him off. Cf. P hanüz js: = '(not) 
yet'--> T henüz [EH] 

Heq «a> = right; truth; law. See heq. 

Her ja> (B) = every; always. See her. 

lierac I >) a> (F) = tax; expense. See xerac. 

Hierac II gu (GF/HH/Hej) = auction. See herac. 

lieram ros adj. forbidden, prohibited (religious, 
according to Islam) . (also: heram (IF); [ahhram] 
ro 0)! (syn: qedexe; #helal} < Ar haram ro 
(Heramî [K/B//IF//J]] 

lieramí qelsa f Q. (religious) prohibition. [K/B] 

Heramxane ailx.!,a> (B) = harem. See herem. 

Hergé (rye (B) = each; as for. See herçî. 

Herci css (B) = each; as for. See herçî. 

lierd[u] [,]s,4> (B) = both. See herdu. 

Berimin ¿ja> [K/B]/Herimin (,.,4» [OK/M] vi. 
(-lierim- [K/B]/-Hierim- [OK/M]). 1) to become 
sullied, dirty (of hands, clothing) (B); to be defiled, 
become ritually impure; 2) (syn: fesidin (Bw)} to be 


ruined, go bad, spoil (vi.), be spoiled (of food, wa- 
ter) (B/Srk); 3) ?to be forbidden (OK). (also: heri- 
min (IFb/OK-2); (heremin] 4-4,» (JJ)} «Ar vh-r-m 
o». = to be ritually forbidden or unclean' 
(Srk/K/B/OK/M//JJ//IFb] <Heram; rizin» 

lierisandin (3l a> (K/B) = to scratch; to crush. See 
hefigandin. 

liefişîn gja (K/B) = to be scratched; to be crushed. 
See herisgin. 

Herigtin ç+«~ (-Herés-) (K) = to scratch; to crush. See 
herigandin. 

lieri (S259 Ê. (;-y6). mud, mire; clay: -teqn û Heri 
(Zx) mud. (also: heri III (IFb); (heri (s kheri TX 
(JJ); «Heri» cs» (HH)] (syn: qur; teqin) M. Schwartz: 
cf. O Ir Vxard =' to make feces. refuse, filth, 
garbage’; Cf. P xar[r]a o,» = ‘niud sticking to the 
bottom of a tank or cistern'; Luri xarra/hara; Sor 
her jas = 'clay, mud' (Kurdoev) & Sanandaji herig 
Sian = 'mud' (Wahby & Edinonds); Za Herr f = 
‘soil, dirt, earth' (Todd) & [lara] = ‘dust, mud; 
earth'; Hau here f (M4); See: Vahman & Asatrian. 
“Gleanings from Zaza Vocabulary,” in: Jranica 
Varia: Papers in Honor of Professor Ehsan 
Yarshater, Acta Iranica, 3ème série: Textes et 
mémoires, vol. 16 (Leiden : E.J. Brill. 1990) p. 
272. [Ag/F/K/B/HH/JB1-S//IFb//JJ] «qilér; qitéj> 

lierké $54» (B) = if. See eger I. 

Hermet wasja> (Z-2) = woman; respect. See hurmet. 

Hersé[k] [44]. a> (B) = all three. See hersê. 

Hert'im „ja> (B/Ba2) = always. See hert'im. 

Hesab „a> m. (-6; hesêb [B]/-1). 1) count, 
calculation, reckoning; account; bill: eDitin [sic], 
weki liesabé tav à teyré colé ü steyrké 
'ezmana hene, liesabé minara t'une (EP-7) 
They saw that it was possible to count the beasts 
and birds of the wilderness and the stars in the sky. 
but it wasn't possible to count the minarets *Wê 
gavê, Beyrim gelikî hesab jê re çêbû (L) 
Then B. figured out what was happening [lit.'the 
account was prepared for him']; 2) consideration, 
regard: -Hesabé (IS) as, like, in the capacity of: 
*Dar li pişta pîlê wi k’et. Hesabé rimekî 
defa sîngê wita avît (IS-#386) The tree pierced 
the back of his shoulder. It came through his chest 
like a spear; -Hesab bûn = to be considered, be 
counted, be regarded: *Babê min û Xal Elimed 
qewî dost bin, wekî biraét daybabi bûn, 
malek Hisab bûn (SK 8:81) My father and Uncle 
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Ahmad were great friends,they were like blood 
brothers, they were (almost) counted as one family 
*Hesab e go hin bi me re hatin heya 
welaté me (L) I consider you to have come with 
us as far as our country; -Hesab kirin = to 
consider, regard, deem: *Çi serê wîla şev 
derbaz bûbû, ewî Hesab dikir xewn (Z-1) 
What had happened to him during the night he 
considered a dream. (also: hesab (IFb/GF/OK-2); 
heséb (IFb-2); Hesav; Hisab (SK/OK); hisêb (SK-2); 
[hisab] oLa (JJ); <liesab> L~ (HH)) < Ar hasab 
oLa --> T hesap; Sor liisêb us = 'account' 
[K/B/HH//J/SK//IFb/GF/OK] 

Hiesa-lies „a> Las (EP-4) = suspicion. See Heselies. 

lesan çl.» (K/B) = whetstone. See hesan II. 

hesand „L> (K) = easy. See asan. 

Hesandin ,,wLas vt. (-Hestn-). 1) to cause s.o. to 
feel, give s.o. tlie feeling (that...); 2) to inform, let 
s.o. kuow (that...); to apprise s.o. of: -pé 
Hesandin = do. (also: hesandin (IFb/OK); hisandin 
(TF); [hesandin] ¿put (JJ); <Hesandin jlo 
(diliesine) (anmas )> (HH)I 
[Rnh/IFb/OK//K/B/J/HH//TF] «Hlesin» 

Hesav Laa = [ac]count; consideration. See Hesab. 

Heselies | Ax Asa f. ( ;-8). suspicion: -k’etin [ser] 
lieseliesa (B) to suspect: eBiré Xecê ser Hesa- 
Hesa k'etin, dilê Xecê k'etiye Sîabend (EP- 
4, $7) Khej's brothers suspected that she was in 
love with Siyabend. (also: liesa-lies (EP-4)] 
[EP-4//B] «sik» 

Hesibandin j.0l.a> vt. (-Hesibin-). to consider 
stg. to be so, think that stg. is so, mistake stg./s.o. 
for stg./s.o.: «Di wê navberê da mêrikê 
koçer çîroka xwe û dirende ji yekî 
dikançî ra dibêje û texmîna xwe ko seyê 
mîr hesibandiye jêra bi ser va zêde dike 
(JB2-O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) In the meantime. 
the nomadic man tells the storv about hiniself and 
the wild animal to a shopkeeper, and adds his 
assumption that he thouglit it was the emir’s 
hound. {also: hesibandin (JB2/Rnh/IFb/TF/OK-2); 
[hesibandin] (plo (JJ)) «Ar vh-s-b | = 'to 
reckon, figure’ [JB2/Rnh/IFb/TF//K(s)/] OK] 

Hiesik wa (B) = ladle. See hesk. 

Hesin ¢»a> (K/B) = iron. See hesin. 

liesinî «> (K) = made of iron. See hesinî. 

hesiyan uas (-Hesiy-) (JB1-A) = to feel. See Hesin. 
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Hesin («a> vi. (-Hes-). 1) to feel, sense, perceive: 
-pê liesin (K/JB3) to find out about, learn of, be 
aware of (syn: hay jê hebûn; seh kirin}: «Sivan û 
gavana pirsîn, pé Hesiyan, wekî Memê û 
Zînêva wefat bûne (Z-1) They asked shepherds 
and cowherds, and found out that Mem and Zin 
were dead *Zelîxe xatûn jî pê dihese 
derheqa hatina Ûsibda (Ba) Zelikha also learns 
of Joseph's arrival]; 2) (syn: bihîstin) to hear: 
*Rojeké gur gilîê wana diliese (J) One day a 
wolf hears their talk. {also: hesiyan (JB3/IFb/OK); 
hesîn (IFb-2/OK-2); Hesiyan (-Hiesiy-) (JB1-A); 
[hesiian] Luo (JJ); <Hesan ç> (diliese) Qu 
(HH)} « Ar ahassa IV ws = 'to feeT' < Vh-s-s ga 
[Ba/K/B//JB3/IFb/OK//JJ/JB1-A//HH] <Hesandin> 

Hesir „a> f. (-a;-ê). mat: eMe do liliêf û do 
Hesir hene. Bila ew şewe liliéfek û Hesirek 
bo her do derwêşan bin, liliêfek û Hesirek 
ji bo min à te bin (SK 23:213) We have two 
quilts and two reed mats. Tonight let one quilt and 
one mat be for the two dervishes, and one quilt 
and one mat be for you and me. (also: hesil (A); 
hesîr (IFb/GF/TF); bêsî! (Dh); [hasir a>/hasil (Rh)] 
(JJ); «lesir» a> (HH)} (syn: qisil} < Ar hasir „pas; 
Sor Hesir „wa> [Dh//A//IFb/GF/TF//SK//J/HH] 

Hesod »š«„> (SK) = envious, jealous. See lievsüd. 

liesodi (¢2$-4> (SK) = envy. jealousy. See lievsûdî. 

liesp «> (B)/liesp' (JB1-A) = horse. See hesp. 

Hesret woa> (B/HH) = sorrow. See hesret. 

Heste «za» (B) = flint; steel; cigarette lighter. See 
heste. 

hestir a> (Grc/Btm) = tears. See hêstir I. 

liestif a1. (B) = baker's peel. See hestif. 

Hestiv «i.a» (B) = baker's peel. See hestif. 

Hestu 5:4» (B) = bone. See hestî. 

hestû 44» (B) = bone. See hestî. 

Bestid 44» (F/K) = envious, jealous. See lievsüd. 

Hesûdî ça (K/F) = envy, jealousy. See fievsûdî. 

lies (jas: Heg kirin (JB1-A) = to love. See liez. 

liegikandin ç,--\&a> vt. (-Hegikin-). to stuff, cram, 
stick, insert (into): *... Rabe, serê me jêke, di 
jina Bako Awan biliegikine (HM) Get up, cut 
off my [lit. 'our'] head, stuff it up the wife of B.A. 
(syn: g'ikandin; dewisandin) [HM] 

Hiegiya Las (F) = thing; goods. See eşya. 

liest za» (HH) = eight. See Heyst. 

lieştê "ies (HH) = eighty. See Heygté. 
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Heta Gas prep. 1) until, till, up to, as far as: eEm 
çûne heta gund (BX) We went as far as the 
village *Heta li mirinê, çav li kirinê (BX) 
Until death, think of action (lit. ‘eyes on doing] 
[prv.] *Heyanî nîv saetê îşê wan heye (L) 
They have up to (-no more than) a half hour's 
work eHeyani vê rojê (BX) Until that day; 
-heta dawiyê (BX) et cetera [lit. ‘until the end']; 2) 
[conj.] until [+ ko + neg.subj.]: *Ez te ‘afw 
nakem, ieta tu pista min nevemalií 
(neperxini) (Bw) I won't forgive you, until you 
rub my back eHeta ku em pê neliesin, gelo 
ew çi dûye (Ba2:2, p.205) Until we find out what 
the smoke is; 3) as soon as, when: *Heyani 
hakim ji xew rabû (L) As soon as the king 
awoke; 4) as long as, so long as: *Heta Zînê 
mala tedaye, ew namûsa teye (EP-7) As long 
as Z. is in your house, she is your honor; 5) (syn: 
bila; bona [2]; da II; deqene; weki [2]} [+ ko + 
subj.] in order to, so that: «Wi mirovî xweş p'if 
dikir bilûrê û lieta ko wextê xwe biborîne 
li bilûra xwe dida (Dz-anec #22) That man [a 
shepherd] played the flute well, and in order to 
pass time he would play his flute. (a/so: heta 
(JB3/IF); hetanî; hetta (IS-2); heya; heyanî; hetanî 
(B-2); hetta (IS); lieya (B-2); lieyanî (B-2); t'a IV; 
[hata] 2> (JJ); «Betta Lo/heyya Gs» (HH)) < Ar 
hatta , >; Sor heta [ku] [5] bas 
[K/B//BX/JB3/IF//]]// HH] See also t'a IV. 

lieta-Hetaiyé rz Sas. ba~ (F) = forever. See 
Hetaletayf. 

letalietayî :bastos f. (). 1) eternity (K/JB3); 2) 
[adj. & adv.] everlasting, eternal(ly) (K/F/IF); 
forever: «Em ger bikin hetahetayi ko me 
azadiya xwe girt (IF) We will fight forever until 
we attain our liberation. {a/so: hetahetayî (JB3/IF); 
Heta-heté (B/EP-7); [2] heta-Hetaiyé (F); Hetanî heté 
(B-2)} [B/EP-7//F/K/JB3/IF] 

Hieta-Heté “gas bas (B/EP-7) = eternity. See 
Hetahetayi. 

Hietani _gba> (B) = until. See lieta & t'a IV. 

Hetanî letê ùg^> „gëa> (B) = forever. See Hetalietayi. 

lietk 4545 (K/XF) = honor, decency. See hetk. 

lietta las (IS) = until. See lieta & t'a IV. 

liev I a> (JB1-S) = each other. See hev. 

Rev II as (FK-kk-1) = seed; counting word. See Heb. 

Hevraz jl $4», m. (B) = slope. See hevraz. 

Hevs a> (Ba3-3) = prison. See liebs. 


Hevsar ,Lśa> (B) = halter; reins. See hevsar. 

Hevsid suse> (B) = seven hundred. See heftsed. 

Hievsüd 5454» m. (). 1) envious or jealous person; 
2) slanderer; 3) fadj.] (syn: dexes; k’umtes} 
envious, jealous; 4) slandersome, gossiping. (also: 
hesûd (IF); hevsû; hevsûd (B-2); Hesod (SK); Hesûd 
(F/K); [housoud] 3».~ (JJ)) «Ar hasüd sous = 
‘jealous, envious’; Sor liesûd 3445 = ‘envious’ 
(hesüdi; hevsûdî; Hesodi; Hesûdî; lievsûdî) 
[B//IF//SK//F/K//JJ] <'ewan; qumsî> 

Hevsûdî staia Ê. ( ;-y6). 1) (syn: ç'avnebarî; 
ç'avteşî; dexesî; k’umfesi} envy, jealousy: - 
lievsûdî kirin (B/XF): a) to envy, be jealous of: 
¢Démafiya Ûsib hevsüdiya ji Ûsib kir (YZ- 
1) Joseph's stepmother was jealous of him; b) to 
badmouth, gossip about, slander (XF); 2) 
slander(ing). {a/so: hesûdî (IF); hevsûdî (B-2/YZ-1); 
liesodî (SK); Hestidi (K/F); [ahhsádía] (J/G)) «Ar 
hasüd 5, = ‘jealous, envious'; Sor liesüdi (554.4» 
-'envy' [YZ-1//B/XF//IF// SK//K/F//J]J/G] 
«lievsüd» 

Hevt 3a» (B) = seven. See Heft. 

hevta L3a> (B) = seventh. See Hefta. 

hevté I (sem, m. (B) = week. See Hefté I. 

Hevté II (p (B) = seventy. See Hefté II. 

Hevtsed 54.34» (K) = seven hundred. See heftsed. 

Hevttizk jaa (K/B) = sore in the armpit. See 
Iieftüzk. 

Hewal J!,a> m. (). 1) (syn: dest à dar; Hal; kawdan; 
fews} condition, state, situation (JJ/B): «Go 
hewalek li mala wan diqewime (L) If 
something happens at their house efro hewalek 
Mhemmed Xan heye, loma ne hatiye bi 
me re (L) Today something is up with M. Khan, 
since he hasn't come with us (or=?otherwise he 
would bave come with us); 2) thing, occurrence, 
event: *Go hewalek li mala wan diqewime 
(L) If something happens at their house. (also: 
[haval] Jt,» JJ)} < Ar ahwaél Jf, pl. of hal Jb = 
‘state, condition’; Sor hewal Jl,a» = 'condition, 
events, news' [K/B//JJ] <Hal> 

Hewandin ç,l„a> vt. (-Hewin-). 1) (syn: ci kirin; 
hêwirandin) to shelter, give refuge (to); to lodge, 
accommodate, put up, house; to receive (guests) : 
*Tu îşev mêvana biliewine (Z-4) Tonight you 
take in the guests; 2) to calm, soothe, pacify. (also: 
hewandin (A/IF/JB1-A); [hevandin] ¿pt> (JJ); 
<Hewandin (253,2. (diliewine) (assas > (HH)} <Ar 
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awá ¿gl = 'to seek refuge’ & awwá II TS ='to 
shelter’; Sor liewandinewe oa3.15!,a> = ‘to lodge, 
give asylum to, help to prosper'. For the two 
meanings of this verb, cf. Ar 4S. VS-K-N = 1) to 
dwell; 2) to become calm. [Z-4/K/B/J]/HH/GF// 
A/TF/JB1-A] <Hewin> 

Hewas , .!,4» f. (-a;-6). 1) desire (for) ; inclination, 
predilection, partiality, passion (for) , enthusiasm; 
interest (in) , curiosity (about): *Gava Memê li 
hespê dinhére, liewasa mería péfa tê (FK- 
eb-2) When Mem sees the horse, he admires his 
agreeable appearance [lit. 'the interest of people 
about him comes’); 2) ??mood, temper. humor (B): 


3) ??feeling, sensation (K); 4) ??gladness, joy: gaiety, 


merriment (B). (also: hewas; hewes (IF): hewes: 
[heves] (+9 (JJ); «hewes» çè (HH)I < Ar hawas 
us = ‘foolishness, craze. frenzy, infatuation'--» P 
havas ¿»+ = '(capricious) desire. whim, passing 
fancy’; --> T heves = ‘strong desire. inclination: 
zeal, mania’; Sor hewes , posas = ‘desire. liking’ [K- 
ds/FK-eb-2/K/B//IF/JJ/HH] 

hewasdar ,l»!„a~ (B) = amateur; interested; interesting. 
See liewask'ar. 

Hiewasdari ,¢))..\ja> (K/B) = interest. See Hewask’ari. 

Hewask’ar ,U1,4» m. (). 1) amateur, s.o. with an 
inclination, predilection, passion (for), interest fin); 
s.o. with a hobby; 2) fadj.] interested, curious; 3) 
interesting (K-dg): eDastana "Mem û Zînê” 
dastana here hewaskar e (K-ds) The story of 
Mem û Zin is the most interesting story. (also: 
hewask'ar; heweskar (IF/GF); Hewasdar (B-2); 
Hewesk’ar} Cf. P havaskàr ,\K.+*--> T heveskar = 
‘desirous, inclined; amateur, having a hobby’; Sor 
heweskar (S.o,a8 = ‘amateur’ (heweskarî; 
Hewasdart; liewask'ari] [K-ds/K/B//IF/GF] <Hewas> 

Hewask’ari |; las. f. ( ;-yé). curiosity, interest: 
elewasdart (Hewask’art) berbi téxnikaé (B) 
interest in technique *T’emamia cim'eté bi 
Hewask’arf Meyanê dinihére (Ba3-3, #9) The 
entire group looks at Meyaneh with interest. (also: 
heweskarî (IF); Hewasdari (K/B)) [Ba3/K/B//IF] 
<liewask’ar> 

liewc 2342. (B) = need. See Hewce. 

liewc*e assa> m. (*8; ). need; necessity: -liewcé f- 
tf bûn (K/B) to need stg., be in need of stg.: «Ez 
ne liewcé arîkarîya teme (K) I don't need your 
help. (also: hewce (IFb); fiewc (B); [haoü djé 
as. /haoü djei >>] (JJ); <liewcehi> | „>> (HH)) 
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(syn: divêt [see at vin]] «Ar hajah 425 /hawj e 
'need' (hàjah also = 'thing'}; Sor Hewece azo4a = 
‘need, necessity’ [K/SK//B//IFb/GF] <divét [see at 
vin]; gerek; hacet; kér I; lazim; muhtac; péwist> 

Hewdel Jossa> f. ( ;-8). dish consisting of boiled 
grape syrup [dims], to which flour, egg, and water 
are added. (also: hewdel (A/IFb/GF/TF); <Hewdel> 
J-»- (HH)} [Krb/HH// A/IFb/GF/TF] <dims> 

Hewes , -osa»- = desire, interest. See liewas. 

Hewesk’ar _\C.oga> = amateur; interested; interesting. 
See liewask'ar. 

Hewés | 5,4» adj. bald. (syn: k’egel} [Bw] 

Hewhan çlè«a~ vi. (-Hewh-). to stand still, be calm, 
be soothed, calm down (of children): -Bitiewhe! 
(Bw) Settle down! Stand still; -Naliewhît (Bw) He 
doesn't stand still. {also: hewan II (TF); Hewin [2] 
(-Hew-) (K/B); Hewyan (-Hewyé-) jlosao (Bw- 
2/Dh/Zeb): [heviian] bs» (J); <Hewan çl»~ 
(diliewe) (o.>5)> (HH)} (syn: reliet sekinîn) 
[Bw//Dh/Zeb/JJ//K/B//HH//TF] See also Hewin. 

ewik „a> (SK) = throat. See liefik. 

Hewin <p. vi. (-Hew-). 1) (syn: hêwirîn) to seek 
shelter or refuge; to settle, take up (temporary) 
residence, stop for the night, dwell, lodge (vi.}; to 
be received (of guests) ; 2) to calm down (vi.), be 
soothed (K/B). See Hewhan. (also: hewan I (A/IF); 
liewyan (-Hewyé) (M); [heviian] 55,2. (JJ); <Hewan 
òl (diliewe) (>-)> (HH)) «Ar awá 54 = 'to seek 
refuge’ & aww II os! = 'to shelter’; Sor Hewanewe 
agai lga> = 'to lodge in comfort, prosper after 
adversity’. For the two meanings of this verb, cf. 
Ar (j£. VS-K-N = 1) to dwell; 2) to become calm. 
[Z-4/K/B/JJ/HH/GF//A/IF/JB1-A] <hewandin> See 
also Hewhan. 

Hewle aJ„a~ (K) = halvah. See helva. 

liewq (3.4» (GF/HH) = ladder rung. See hewq. 

Hews | za» f. (-a;-6). 1) yard, courtyard (K/JB1- | 
[A&S]/JJ/JB3/IF/A); enclosed or fenced-in area (K): 
*zikê Hewşê (K) inside the courtyard: -Hewg 
kirin (K) to enclose, fence in; 2) porch, patio 
(Çnr); 3) open-air sheep and goat pen bounded on 
all sides by trees and the like (IF); 4) (syn: malbat) 
?family (A). (also: hewş (A/JB3/IFb/GF/TF/OK-2); 
liewse (F); [haoücb] | i4» (JJ); <Hews> (24> (HH)) 
< Ar hawš , £42; Sor liewşe aisao/Hewgé (2sa> 
[L/K/B/J)/HH/JB1-A&S/SK/OK//F//A/JB3/IFb/GF/TF] 

liewşe 4254» (F) = yard. See Hews. 

Hewt ca» (SK) = seven. See lieft. 
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Hewti | 5,4» (SK) = week. See lieftê I. 

Hiewt-sed 5«,2c,4» (SK) = seven hundred. See heftsed. 

Hewyan ġlysaa (-Hewyé-) = to calm down 
(Bw/Dh/Zeb); to dwell, lodge (M). See Hewhan & 
liewin. 

liewz ja> m. (-6; ). pool; reservoir. (also: hewz 
(A/IF); [haouz] (24> 0] < Ar hawd (je --> T 
havuz; Sor liewz jaa = ‘tank, cistern’ 
[EP-7/K/B//A/IF/JJ] 

Heya Ua» (B) = until. See lieta & t'a IV. 

lieyam pias, £.[B] (K/B/JB1-A) = while, period. See 
heyam. 

lieyanî | 34> (B) = until. See eta & t'a IV. 

leyf a> f. (-a;-6). 1) (syn: tol II} revenge, 
vengeance: -lieyf hildan/standin/-a xwe 
vekirin/jé hilanin = to avenge, take revenge: 
*Ezê te bikujim, heyfa bavê xwe ji te 
hilînim! (L) I'll kill you, I'll take revenge on you 
for my father's death; 2) (syn: gune II[2]] pity: 
-lieyfa fk-î ]1i] fk-î hatin = to feel pity for [lit. 
'for the pity of [the one feeling pity] to come to [the 
one who is the object of that pity]'] *Heyfa wi 
min naé (K) He doesn't pity/feel sorry for me 
eHeyfa min te û kiliéla te hat (Z-1) I felt 
sorry for you and your horse *Mérik Heyfa wi 
li me hatye (EP-7) The man felt sorry for us. 
(also: heyf (JB3/IF); [hetf] > (JJ) 
[L/]B3/IF//K/B/]]] 

Heyri (5; 54» adj. 1) (syn: 'ecéhmayi; met'elmayi] 
amazed, astonished, surprised: - Heyri man = to 
be amazed, astonished at; -şaş à Heyrí (EP-7) do.: 
eM. gelekî şaş û lieyri ma (EP-7) M. was 
surprised and bewildered (=didn't know what to 
do); 2) astray, lost. (also: heyirî (JB3)) [EP-7/K/JB3] 

Heyrin ¿pna vi. (-Heyr-). 1) to be astonished, 
amazed (K/JB3); 2) to get lost, lose one's way (K); 
3) [+ bi... re] to be worried or concerned about 
(L/K): *Ya rebbî, ez bi van birê xwe re 
heyirim (L) By God, I'm worried about these 
brothers of mine. (also: heyirîn (L/JB3/IF); [heirin] 
Que (JJ)) «Ar ha’ir_sb = ‘bewildered’ «Vh-y-r m> 
= 'to be confused, helpless’ [L/K/JJ//JB3/IF] 

Heyst a» num. eight, 8. also: heşt 
(A/JB3/IFb/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK); heyşt (A-2); 
lieşt (SK-2); [hecht] i» (JJ); <hest «z/Hesgt <.ê~> 
(HH)} [Pok. oktö(u) 75.] 'eight': Skt aşt [u]; O Ir 
*ašta (a dual form): M. Schwartz: Av (h)ašti/a = 
'group of four fingers' + dual! ending -ö (cf. Lat 


duö), since 2 groups of 4 fingers = 8 (very early 
form of counting): Av esta = ‘eight’ ; Mid P hašt 
(M3); P hašt <š»; Sor heşt sae; Za Hest (Todd); 
Hau heşt (M4) [K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/ 
JB1-A&S/GF/TF] «hesték; Heysté; hijdeh> 

Hieysta t,o. adj. eighth. (also: heştan (IF); heştem 
(IF-2); heştemîn (IF-2); heştê II (JB1-A); heştî II (IF- 
2); hestyé (JB1-S); heyştem (A); lieista (F); Heystan 
(K-2); [hechti/hashte (Rh)] |» (JJ)) Cf. P haštom 

zi5; Sor hestem[in] [¢).]eactaa; Za liegtin (Todd) 

[K/B//IF//JB1-A//JB1-S//A//F//JJ] <Heyst> 

heyştan Usa» (K-2) = eighth. See Heysta. 

lieygtó pz a> num. eighty, 80. (also: heştê I 
(A/IFb/TF/OK); heştî I ([B3/GF/OK-2); heyştê (A- 
2); Hesté; [hechti] | +» (JJ); «hesté | xie/Hesté 
Leo» (HH)] Skt asitáy-; Av a&taitim [acc.]; Mid P 
ha&tad (M3); P hastad sts; Sor heşta la; Za 
hestay (Todd); Hau heşta (M4) 
[K/B//A/IFb/HH/TF/OK//JB3/JJ/GF] 

lieystyek Jactao (K) = an eighth. See hesték. 

Heywan (jl, 4» f/m.(F) ( ;-6/Heywén [B-2]). 1) 
animal: -heywanén kedî (JB3) tame, domestic 
animals; -heywanén kovi (JB3) wild animals: 
*Me gelek lieywanét k'ivi bi réve ditin, 
sibeti gurg û rivi û wa tişta, em gelek jê 
tirsyayn (M-Am #714) On the way we saw many 
wild animals, such as wolves and foxes and those 
things, and we were very afraid of them; 2) (syn: 
gal cow, bovine: -goştê Heywan (Bw) beef. (also: 
heywan II (JB3/IFb/GF); lieîwan (F); [heivan] (5!s» 
(JJ)) < Ar hayawan jl» IK/JJ/B/Bw//F//JB3/IFb/GF] 
«canewar; difende; ga; lieywanet; rawir; sewal I; 
tabe; terawil» 

lieywanet c4 m. (). animals; cattle, livestock 
(B). < Ar hayawanat ob), = ‘animals’ [Ba2/K/B] 
«dewar; garan; heywan; pez» 

liez ja> f. (). desire, wish; love; pleasure (JJ): -jê liez 
kirin = to love, like (syn: Hebandin}: «Tu cima 
Ûsib ji Hemi kufa ze’ftir Hizdiki? (Ba) Why 
do you love Joseph more than all [the other] sons? 
*Hejî [=hej ji] te dikim (BX) I love you. {also: 
hez (A/JB3/IFb/OK-2); Hej II (BX); Hes (JB1-A); hiz 
(B); [haz] t> (JJ)) «Ar hazz be ='portion, luck'--> P 
hazz kardan (js,5 bə; Sor liez ja» = 'wish, liking, 
love, desire’ [F/K/OK//A/JB3/IFb//BX//B//JJ] 
<evin; Hub» 

Hezar ;!;a» (K/B/F) = thousand. See hezar. 

Hezing & jas f ( ;-6). deep, sad sigh: -Hezing 
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k'işandin (B) to heave a sigh: *Paşê hêdîka 
destê xwe dani ser milê Fêrîk, liezing 
k'işand, got... (Ba2-#2, p.210) Then slowly he 
put his hand on Ferik’s shoulder, heaved a sigh, 
[and] said... (also: hézing II (K)} (svn: axîn [2]; 
k’eser} [Ba2/B//K] 

Heziran çl_-ja> f. ( ;-ê). June: *[Yazde bi 
Hezîranê, serê havînê, berê xwe bide 
zivistanê] (BG) The eleventh of June (Julian 
calendar - BG), the start of summer, look toward 
the winter [proverbial expression]. (also: Hezîran 
(A/IFb/GF/OK-2); Hizeyran (JB3); [kheziran] ol 255 
(JJ); <heziran> Ol (HH); [hezirane] (BG)) Syr 
Hazirón 45,44 --> Ar haziràn (jl » 5: corresponds 
to last part of Cozerdan 515,» 3 or Cehzeran 
òlojsa> /Codirew ,»,512-/Baranbiran 
Ole olo I/Bextebaran yi basa] (P xurdad 515,5) 
[Gemini]& 1st part of Germaciman QU bos Püsper 
jarias (P tir 15) [Cancer] 
[K/B/HH/OK//A/IFb/GF//JB3//]]] 

Hezirani | 5! » ja» f (). a type of pear which ripens in 
June. falso: hezîranî (IF); liizrant (Msr); 
<Hezirani>, 91, 5» (HH)} [Msr//HH//IF] <alisork; 
hermé; incas [1]; kargin> 

liezkiri |; 554» adj./in. (-yé/-ya ; ). beloved: *Ewê 
nedixast rûyê kesekî bibîne, xêncî 
liizkirîyê xwe (Ba) She didn't want to see the 
face of anyone except for her beloved. falso: 
Hejkiri; liizkirî (B)} (syn: melibûb) [K//B] 

êc œ> (SK) = furious, mad. See Héc’. 

Hiég’ x> adj. fierce, furious, frenzied; mad, raving: 
rowdy, boisterous. unrestrained, wild: *Ez fro 
hinek êç bûme (Frq) Today I have been a 
little rowdy; -har û hêç (GF) do. falso: héc (TF); 
hêç (GF); hêç' (K); Héc (SK); «lióg» æ> (HH)] «Ar 
ha’ij ale = ‘agitated. excited’ 
[Frq/HH//TF//GF//K//SK] «har» 

él (ts (JB1-S) = strength. See hêl I. 

Hékel JaC (AX) = statue. Sce heyk'el. 

liêsir > (Erg) = tears. See hêstir I. 

hêsî) ||. (Dh) = mat. See Hesir. 

Héstir zik» m. (). camel: eHégtir radibin hev, 
hêstir û ker bin lingê wan de diçin (L) 
When camels fight with one another, mules and 
donkeys perish under their feet /prv.]. (also: hestir 
(K); hêstir III; heştir (JB3-2/IFb-2); hêştir 
(JB3/IFb/GF/OK); [huchtur ,z»/ chutur |] (JJ); 
<Héstir> 2.» (HH)! (syn: deve I] Cf. Skt ástra- m. 


A 


= ‘buffalo, camel’; Av u&tra- m./ustra f; P šotor zš; 
Sor liugtir ,=4,>/wustir „Zis 
[HH//JB3/1Fb/GF/OK//K//]]] «hestirvan: Eawid; 
lok’ II; gent'er: xiya bûn & kirin> 

Hibri T £ (-ya;-y8). silk kerchief, head scarf 
worn by girls. which distinguishes them from - 
married women (who wear a k'itan) «Coté 
hirbiyan pev ve ye (Qz!) Head scarves are 
made in pairs *Hibri bi ser xo werkir ji 
kulilkén hinaré / (Dilaweré Zengi [Syrian 
Kurdish poet] Pédart. 1985) She covered her head 
with a kerchief of pomegranate blossoms. (also: 
‘ebori (Xrz); ebri (GF): epri (Nsb); evrî (GF-2/OK); 
'evri (Zeb): hibri (Cevlanpinar); hirbi (Qz1-2); [abri] 
ce (JJ); <'ebûrî> gss (HH)}} [QzI/EIkK//Xrz//HH// 
GF/JJ//Nsb//OK//Zeb] <hérati; k'itan [2]; laç'ik; 
Vemezi; terlii» 

Hichicok #225 (Haz) = swallow (bird). See 
HacHacik. 

liicàm pem (B) = attack. See liucüm. 

liicàmKirin ç, S*a»>> (B) = attack. See liucümkirin. 

liigliar |a» m.(Czr)/f. (OK) (-6/;). pepper; red 
pepper (IFb); allspice, Jamaica pepper, bot. 
Pimenta dioica (OK): -Higliaré şîrîn (Czr) sweet 
pepper: -Higharé tûj (Czr) hot pepper. (also: 
highar (JB3/IFb/OK); hişyar II (CB)! (syn: back; 
bîber; guncik; îsot) [Czr//JB3/IFb/OK//CB] 
«dermané germ» 

Hiddet «5545 f. ().. vehemence, fury, passion. < Ar 
hiddah sss --> T hiddet [MC-1/SK] <tundi> 

liifdeh sosa (F) = seventeen. See hevdeh. 

Hiik'fatgi wS (B) = storyteller. See liekyatçî. 

hik'îatdar l'l (B) = storyteller. See Hik’fyatdar. 

liik'iyat LX (B) = story, tale. See Hekyat. 

Hik'îyatçî æL (B) = storyteller. See liekyatçî. 

Hik'îyatdar IL- m. (). storyteller. (also: 
hik'îatdar (B-2); hik'yatdar (B-2)) (syn: *biwîje, m. 
(JB3); ç'îfokbêj: Hekyatgi} [B] <Hekyat> 

Hikdmet was (OK) = government. See lînk”umet. 

Hikyat oLS (J)/liik'yat (B) = story, tale. See Hekyat. 

Hik'yatdar ,!.GUSs. (B) = storyteller. See Hik’fyatdar. 

Hikyet wa (Ks) = story, tale. See Hekyat. 

hilbet wats (EP-7) = of course; absolutely. See 
helbet. 

Hilf [1s adj. 1) born early (of animals, who are fat 
and plump as a result, cf. virnf = born late): 
*Berxón Hilf berîya zivistanê çêdibin, 
zivistanê di koza de derbaz dikin, xurt û 
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girs in (Qzl) "Hilî" [early-born] lambs are born 
before the winter, and spend the winter in the 
sheepfold--they are fat and plump; 2) sown or 
planted early (fig.) «Min Hilf çand, lê virnî 
ket (Qzl) I planted early, but [the crop] came up 
late, i.e., I married early, but my children didn't 
come until (much) later [Min zû jin anî, lé zarokên 
min dereng çêbûn]; 3) (also: -heli (GF-2); -hili (TF); 
-lieli (GF)) (syn: zir- ,;) suffix step-, foster-, pseudo- 
: -kufliili (Frq) stepson; -qizhili (Frq) 
stepdaughter. [Qzl/Frq//GF//TF] «nevisi; virnî; 
zifdayik> 

hilt II T (Bw) = smooth. See hilû I. 

Hilû I „l> f (). plum, bot. genus Prunus. (also: alû II 
(K); hilû II (GF/TF); hilitirsk f. (-a;-6) (Msr); hulî 
(OK-2/AA); hulà (GF-2); Kuli III (OK); [alou] „J! (JJ); 
<hilli> „lə (HH)} (syn: hêrûg [1]; încas [2]] Cf. P 
ala „Ji ; Sor hetüje «J 4e/hetüce angad [Sinneh]; 
Hau hetü m. (M4) 
[Haz//K/JJ//GF/TF//IFb//Msr//HH//OK/AA] 
<alûçe; dembül; silor> 

Hild II al> (F) = being on edge (of teeth) . See alû I. 

hilû II al> (F) = smooth. See hilû I. 

Hina La = henna. See liene. 

Hinar „L> (B) = pomegranate. See hinar. 

Hinarik J,L> (K) = cheek. See hinarik. 

hinav U> (B) = internal organs. See hinav. 

Hine a (K) = henna. See liene. 

Hirç? e f./m.(F) (-a/-8; -6/). bear (animal), zool. 
Ursida: -liirgé nêr = male bear; -liirga mé = 
female bear. (also: hirç (A/JB3/IF/SK/JB1-A); 
[hirtch] e^ (JJ); «hire» >» (HH)) [Pok fKpo-s (or 
rk-s-os & rK-to-s?) 875.] 'bear': Skt fksa-; Av araga- 
/Young Av arSa-; Mid P xirs (M3); Oss ars; P xers 
(ues; Sor wirg 2 ,/wurc gus Za hes f (Todd); Hau 
hegse f. (M4); cf. also Lat ursus; Gr arktos &pxrog f; 
W Arm aré/E Arm arj up? [F/K/B//A/JB3/1F/JJ/ 
HH/SK/JB1-A] 

Hisab (SK/OK) = [ac]count; consideration. See liesab. 

Hiiséb (SK) = [ac]count; consideration. See lIiesab. 

Hiş (jo m. (-6; ). mind, "brains," thoughts, attention, 
(sense of) reason, intelligence; reason, 
consciousness (B): *Hişê wê çû (L): a) Her mind 
wandered; b) She lost her mind, went crazy *Hig 
lê çûbû (Ba) Her reason left her *Hişê gur hate 
serî (J) The wolf's reason came to his head (=he 
regained consciousness): -dan Higé xwe (K) to 
think, reflect: *Ewê qîzê gelekî da Hisé xwe, 


çika çawa bike (EP-7) That girl gave a lot of 
thought to (or, spent much tíme thinking about) 
what she should do. (also: his (A/JB3); [hich] | 2» 
(JJ): «his» | i» (HH)] (syn: aqil II] Cf. P has (ss = 
intelligence, understanding, sense’; Sor hog (334 = 
‘feeling, sense, sentiment, consciousness, 
awareness’ [K/B//A/JB3/IF/JJ/HH] 


Histyar jL..za (Z-922) = awake; aware. See Higyar. 
liişk wis adj. 1) (syn: dêm | [2]; ziwa) dry, arid (of 


inanimate things, e.g., trees, plants; whereas ziwa 
[qv.] is dry of living things) (#tet); lifeless, lacking 
in life-sustaining fluids (Ms): *Dar Hisk dibe (Qzl) 
The tree dries up eGiya Hisk dibe (Qzl) The 
grass dries up; 2) (syn: melikem; qalin [2]} tight, 
firm (K/B/IFb/JB3); hard (HH): *Şivan nêzîkî wi 
bû, girt avîte 'erdé, dest-p’6 wî liigk 
girêda (Dz) The shepherd approached him, 
grabbed him and threw him to the ground, and 
bound his hands and feet tightly *Lawê pîrê, 
Keçelok hişk bi nigê Teyrê Sêmir girt (L) 
The son of the old woman, Kechelok [Bald Boy] 
tightly held the food of the Simurgh Bird *Malatê 
wî yê hişk (JB1-A) His movable goods/property; 
3) (syn: zîz I[3]) shrill (sound) (K): «Bi dengekî 
liişk dilelînin (HM) They shout in a shrill voice. 
(also: hişk (A/JB3/IFb/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK); 
"isk (GF-2/Ms); [hychk] aLze (JJ); <Hisk «L:~/hişk 
Lis» (HH)! [Pok. saus-/sus- 880. & sus-ko- 881.] 
‘dry, arid’: Skt $üska-; O Ir *huška- (Ras, p.133): 
Av hu£ka-; OP uška- (Kent); Mid P hu&k; P xošk 
wis -'dry'; Sor wuşk «Lšs; Za wişk ='dry, hard, 
dead (of plants)’ (Todd); Hau wuşk (M4); also Lat 
sūdus = ‘dry’ (hişkayî; hişkî; higketi; Hiskay?; Hişkî) 
[K/B/HH// A/JB3/IFb/JB1-A&S/]J/SK/GF/TF/OK//Ms] 


liigkayi „K~ (K/B) = dryness; frost. See Higki. 
Hiiskt ise f. (). 1) dryness (K/A/JJ); drought (B); 2) 


frost (B); 3) ??stability, durability (K); strength (K); 
hardness (TF). (also: hişkayî (TF); hişkî 

(IFb/GF/OK); hisketi (A); Hiskayi (K/B-2); [hychki] 
cie 0D) IBer/K/B//A//TFb/JJ/GF/OK//TF] «liigk» 


Higsyar ji. adj. 1) awake: -Higsyar bûn = to wake 
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up, awake (vi.) {also: şiyar bûn): «Belé niba, 
bavê min şiyar bûye (L) By now, my father 
will have woken up (or, must have woken up) 
*Ser Dümanlüé tu mêşe t'unebün, vira 
dar ji hêşîn nedibûn, lê wexta bahar 
dihat, ew ji xewa giran liişyar dibû û bi 
Hemi tengava dixemilî (Ba2:1, p.202) On 


[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did 
not even grow here, but when springtime came, it 
awoke from a great sleep and became colorfully 
adorned; -Higyar kirin (K) to wake s.o. up (vt.): 
* Gavan ji li nik wî rûnişt; hişyar ne kir 
(Rnh 2:17, p.307) The cowherd sat down beside 
him, [but] didn’t wake him up; 2) aware; 
intelligent. {a/so: hişyar I (A/JB3/IFb/JB1-A&S); 
huşyar (L-2); Hisiyar (Z-922); şiyar; şîyar (L); 
[hichiar] jx» (JJ); <hişyar> Jis (HH)) Cf. P 
hüšyãr +; Sor hoşyar eye = 'conscious, alert 
{Hisvart: liişyaretî) [L//K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/ 
JB1-A&S/GF/TF/OK] 


Higyareti | Jo uz». (B) = awakeness; awareness. See 


hişyarî. 


Hisyart (Sae f (). 1) state of being awake, 


awakeness; 2) awareness. {also: hisyari 
(IFb/GF/TF); Hisyareti (B-2)) [K/B//IFb/GF/TF] 
<Hisyar> 


hivde oai (Z-3) = seventeen. See hevdeh. 
Hivdeh soxis (B) = seventeen. See hevdeh. 

liz 5: -liiz kirin (B) = to love. See Hez. 

Hizir > (Z-3/HH) = thought. idea. See hizir. 
hizkiri 5,55» (B) = beloved. See Hezkirt. 
hizrani isla (Msr) = type of pear. See Hezirani. 
Hig æ> (GF) = type of sandwich. See Hog. 

Hijde os. (B) = eighteen. See Hijdeh. 


Hiijdeh aos. num. eighteen, 18. falso: hejde (SK); 


hejdeh (A/IFb); hestdeh (IFb-2); héjde (GF); hijdeh 
(K); liejde; liejdeh; Hijde (B-2); [hej-deh] «55 (JJ); 
<Hejde[h]> »55» (HH)} Skt astadaga; Av aStadasa = 
eighteenth; Mid P haštdah (M3); P heZdah os}; Sor 
hejde os jas; Za liestés/desuliest (Todd); Hau hejde 
(M4) [B/F/SC//SK// A/TFb/JJ//K//GF//HH] <Heyst> 


Hiflee aLa f. (*a;*ê). trick, ruse, stratagem: *[118] 


Dibêjin carekê muroeki [-miroveki] Pawei 
hate laê Somaé û Biradost à Kuresiniyan, 
xo kiribû şêx ... her gundê diçûê, li pêş 
çawêt xelkî tizbîyêt xo li bin hugiké ‘ebay 
li hindawê şerbikê aw-xarinewê digiwişî, 
aw bi suruk jê dihate xar, xelk hemî 
muteHeyyir dibûn ... [121] ‘Eli Xan şêx gazî 
kire mala xo li qelata Çarîyê, gote wî, 
"Hez dikem awa Heyaté bideye min jî." 
Şêx got, "Baş e." Şerbikê awî xalî îna, 
tizbî giwişî, aw jê hat. ‘Elf Xan 
mutelieyyir bû, nezanî ewe çawan e, gote 
xulaman, "Şêxî rûs ken.” Şêx tengaw bû, 
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emma gare nebû, xulase şêx rûs kirin [sic], 
dîtin [sic] riwieki gay, tejî aw, serek li bin 
gütiké giréday, seré di li naw paxilé li 
naw hugiké kirasî înaye nik zenda desti, 
girêday, wextê tizbî digiwigit, serê riwie 
diînîte hindawé gerbiki, aw ji Tiwiyà tête 
xar. Bi wê liîlê cahilêt ker hemî 
lêbandibûn (SK 12:118,121) [118] They say that 
a Pawai man came to Somay and Biradost and the 
Kurasinis and made himself out to be a Shaikh ... 
in every village that he visited he would, in full 
view of the people, squeeze his rosary, under the 
sleeve of his cloak, over a water pot. Water would 


flow in a stream out of it. The people were all 
amazed ... [121] Ali Khan summoned the Shaikh 
to his home in the fortress of Chari. He said to him, 
"I would like you to give me some of the Water of 
Life too." The Shaikh said, "Very well." They 
hrought an empty water pot, he squeezed his 
rosary and water came out of it. Ali Khan was 
amazed and did not know how it was. He said to 
his servants, "Strip the Shaikh." The Shaikh was 
desperate but there was no escape. In the end they 
stripped the Shaikh. They saw that he had the gut 
of an ox, full of water, with one end tied under his 
cummerbund and the other end coming under his 
armpit, inside his shirt-sleeve, being brought down 
and tied near his wrist. When he squeezed his 
rosary he would bring the end of the gut over the 
water pot and water would come down out of the 
gut. By means of this trick he had deceived all the 
stupid asses. {a/so: hile (IFb); [hilé] aLa (JJ); <Hifle> 
aLa (HH)) (syn: delk”; fêl I; lêp) < Ar hilah AL~ = 
'artifice, ruse, stratagem, trick, means to accomplish 
an end, expedient’; Sor liîle aLa [SK/H/JJ/HH/JB1- 
A/GF//IFb] 


liîlebaz jLals m. (). trickster: «Muroét /=mirovét] 


qehwexanê qewî şeytan û liîlebaz bûn, 
gotine [sic] yek û do "Werin, tedbîrekî 
weto bikeyn ku pertala wi muroê [-mirové] 
Kurd bibeyn à ew bizanit à hig deng 
neket û fazi bit, à tazî nebît bo wi cîyê 
axiwtiné nabît" (SK 28:253) The men of the 
coffee house were great tricksters, they said to one 
another, "Come, let us devise a plan to take this 
Kurdish fellow's goods, and when he discovers it 
he will acquiesce and say nothing, and even if he 
doesn't acquiesce he won't have anything to say." 


H 


(also: hîlebaz (IFb); [hilebaz/heilebáz (Lx)] jL al> 
(JJ); <Hilebaz> ;.L>(HH)} Cf. P hile'bàz jLaLs = 
‘cunning person, tricky fellow, cheat'; Sor liilebaz 
jo «La. (hîlebazî) [Zeb/K/JJ/HH/SK/GF//IFb] 

Hilebazi jabs f. (). trickery. Cf. P hile'bazi 
Lala = ‘trickery’ [K/GF] <liîlebaz> 

Him pem. (-6; ). 1) (syn: bingeh; esas} base, basis, 
foundation (e.g., of a house); 2) stone (JJ). (also: 
him (SW/JB3/IFb/GF/TF/OK); xim (Msr/Hk); [him] 
rê (JJ); <xîm> mê (HH)} Cf. Arm himn pv. = 
'foundation' [SW/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK// 
F/K/B//HH/Msr/Hk] 

Hitik wi.» (). angora goat, variety of goat with 
long, silky hair (mohair). {a/so: hit (IFb); hitik (FJ); 
«Tit» «s (HH)} (syn: çûr I] [Qzl//FJ//IFb//HH] 
<bizin> 

liiz >.> m. (). 1) wineskin, water skin (K/B/JJ); 
untreated animal skin in which oil is stored (IF); 2) 
large jug (K); 3) (syn: qûnde) catamite, passive 
homosexual (HH/IFb). {also: hîz (IF/A); [hiz] -> 
(JJ); «liiz» x> (HH)} [Pok. aig- 13.] 'goat': O Ir 
*izya-ka- = 'goat'; Av izaéna- = 'made of (goat) 
leather’; O P idya-ka-; Sgd 'zyh = ‘leather bag’, 
Pamir dialects: Pashto zai; Ormuri iz; Sanglechi 
xééé = ‘inflated skin’ (Morg); Baluchi hîz; Oss 
xyzäg; Khotanese Saka háysá; P xik «L< = ‘leather 
bottle’; Sor liz > = 'catamite, coward' & hîze o.» 
= ‘black skin used as receptacle for [clarified 
butter], syrup, etc.’ & xige aC = 'skin bottle for 
liquids’. See Appendix II to: M. Schwartz. 
"Proto-Indo-European Vgem” Monumentum H.S. 
Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et 
Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2, 
p. 210 + note p. 207 (misprint). 

[F/K/B/JJ/HH// A/IFb] «mesk; pêst; sirsûm; xinûsî> 

Hog >š~ m. ( ). type of sandwich, "wrap" [T dürüm]: 
Souk ji hev kir, hêk danî ser, kire hoç û 
xwar (GF) He took the biscuit apart, put an egg on 
it, made it into a sandwich, and ate it. (a/so: hic (FJ- 
2); hoc (FJ); liic (GF-2)} (syn: balolk) [Rwn/K/GE//T]I 

Hol J> f ( ;-6). hut, shack; mud cottage. (syn: kol 
Il; Kox [2]} [K/]B3] 

Holik Uys f. (;-ê). hut, shack; = dim. of Hol. 
(also: holik (IFb/GF/TF); [holik] «Us» (JJ)} 
[K/B//IFb/J/GF/TF] 

Hori T (SK) = houri. See hori. 

Hub 4,5 f (-a;-6). love: «Mir sé cara Memê bir, 
çimkî liuba Zînê usa Memê biribû, Memê 


delal haj xwe t'unebü (Z-1) The prince beat 
Mem three times [at chess], because love of Zin 
had made Mem lose sight of himself (=forget 
himself); -Huba dilane (EP-7) do. [lit. 'the love of 
hearts']; -Huba wetón (B) patriotism, love of the 
fatherland. (syn: dildari; esq; evin[dari]} « Ar hubb 
em [Z-1/K/B] <hebandin; hez kirin» 

liubir „> f ( ;-6). ink. (also: hubir (EP-8); [houbr] 
o> (JJ); <Hibr> ~> (HH)} < Ar hibr ~> 
[EP-8//F/K/B/JJ//HH] 

Hucim rose (B)= attack. See Hucim. 

Hucum bee” (B) = attack. See Hucûm. 

lucûm pia f. ( ;-6). attack. (also: hucum (IF); 
hicûm (B); liucim (B-2); hucum (B-2)] (syn: êrîş; 
hucünikirin] «Ar hujam eso; Sor hurujm 424,42 
= hêriş ÇX» = pelamar ,L Ye [K//B] 

Hiucümkirin (£2.52. f. ( 3-6). attack. (also: 
Hictimkirin (B)} (syn: êrîş; hucûm) [F/K//B] 

Huk'met' was, (JB1-A) = government. See 
liuk&'umet. 

Hukomet wa> (SK) = government. See liuk'umet. 

ħuk’. um I" m. (emé; ). 1) (syn: emir I} power, 
authority; order, command; 2) influence, effect (B): 
-liuk?um kirin (B) to influence, effect; 3) 
verdict, sentence (K); 4) (syn: dan III} used in time 
expressions : «Di Hiukmé sé rojada ewan 
gihan malé (K) In three days they reached home 
*Di liukmé 'esré ezé bém (K) I'll come toward 
evening/in the [late] afternoon *liukmê nîvro (K) 
at noon. (also: hukm (IFb); [houkm] p 0D) < Ar 
hukm p [K/A/JB3/IFb] «desthilat; Hakim» 

liukumat «-&»5%~ (F) = government. See Huk'umet. 

liuk&'umet 424,5,» [B]/Hukumet [K]/liuk&'umet 
[JB1-A] f. (-a;-6). government. (also: hikûmat (IFb- 
2); hikûmet (IFb/TF); hukumat (IFb-2); hukûmet 
(OK-2); liikàmet (OK); Huk’met’ (JB1-A-2); 
Hhukomet (SK); hukumat (F); Huk'ümet (JB1-S); 
[houkoumet] «45 (JJ); <HukGmat> « „5> (HH)! 
«Ar hukümah 44$»; T hükümet; Sor Huktiimet 
[K/B/JB1-A//IFb/TF//OK//SK//F//JB1-S/JJ//HH] 
«fermandari» 

Hhuk'ümet «4245,» (JB1-S) = government. See 
liuk'umet. 

HuliI c (B) = being on edge (of teeth). See ald. 

Huli II ,Jg> (SK-Ak) = smooth. See hilû I. 

Hu III (J> (OK) = plum. See Hild I. 

liulm J,> (B) = steam; breath. See hilm. 

liulmgulm ple (B) = steam; breath. See hilm. 
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Hunar „G> (B/Ba2) = art, skill. See hiner. 
Hunur ;554» (Z-1) = art, skill. See hiner. 
Huqee 4> f. ( ;*ê). oka, unit of weight, 400 


Hurmet wa> (SK) = woman; respect. See 
hurmet. 
Huseyni (ate M. (Q. Muslim (term used by 


dirhems or 2.8 lb (1282 grams): e(Mirovek ji du 
Hiugan kêmtirî gule barídi hilnagrin (sic)] 
(BN 136) One never takes less than two okas of 
bullets and gunpowder. (also: hoqe (K/IFb/B); 
huge (A): <liuqle]/lioq[e]> [a]i»> (BN): <Huqqe> 
ao (HH)} Cf. Ar uqqah 3il/huqqah à» & T okka & 
NENA huqqa (Sahar: Dict); Sor Hoge «i5» 
[BN//HH// A//K/IFh/B] 


Hur 4» adj. 1) unbridled, unruly: «Min pirsa xwe 


ji teyré Hur kiré (EP-5. #17) I asked my 
question of the unruly eagle; 2) impertinent. 
insolent, cheeky. smart-alecky: -Hur bûn (K/B) to 
act in an insolent manner: *Ez qîza p'adgé 
büm, eze liur büm, min k'apéd geda 
avitin, bela kirin (EH) I was the king's 
daughter, I became insolent, [and] threw the guys' 
knucklebones all over the place. «Ar hurr jo = 
'free' [EH/K/B] «p'arsüstür; zimandiréj> 


Yezidis): *Dasinî mezhebek e, Ézedi jî 
dibêjinê ... Ew dibêjine “ulemaêt xo 
koçek û dibêjine musulmanan Huseynî. 
Daimî mabeyna Dasinî û Huseyniyan 
dujminatî ye (SK 39:344) The Dasinis are a 
sect, also called Yezidis ... They call their own 
religious authorities 'kochak' and Muslims they 
call 'Husaini'. There is always enmity between 
the Dasinis and the 'Husainis'. (syn: misilman) 
[SK] 

Husilcemal JU a2L.4». (K) = beautiful woman. See 
husulcemal. 

liûlîteşk aliona m. (). black plum. (also: 
hilüregk (IFb); hilûyêreş (GF); hultresk (IFb-2)} 
(syn: încas [2]} [JB1-A//IFb/GF] <liilû I> 

lûr a> (B) = bowels. See ûr. 

liûsûn (jamas (JB1-A) = to rub. See hesûn & sûtin. 

Hût wa> (K/B) = monster; whale. See hût. 
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iddi‘a less§ (SK) = claim. See îdî'a. 

idî ç> (EP-7) = more; still; now. See êdî & îdî. 

ilho 3&5 (Bw) = eagle. See elîh. 

illa X (JB1-A/OK) = unless; absolutely. See îlla. 

illac >46 (JB1-S) = cure, remedy. See flac. 

ille 445 (K/L) = unless; absolutely. See îlla. 

"lm pls (SK/HH) = knowledge; science. See ulm. 

imbar Li (Ba3-3) = storehouse. See 'embar. 

in f (K) = mommy. See inik. 

incüz ;j425/ncüz jais [EP-5] f (-a;-ê). wild 
plant whose leaves are dried and smoked: 
«Nav herdada ew niqitka xûnê bû 
dirike uncüz, sin bà (EP-7) This drop of 
blood between the two of them became a thorn 
bush, and grew; -incüza dewra berê (XF) 
senile old gossiping woman; -bûye pîra 
incûz (XF) = a) to be a stay-at-home; b) to 
be cunning. (also: uncüz (EP-7)} [EP-7//B] 
«dirdirk; diri» 

inê („+ (B) = mommy. See inik. 

ingilîz ;.1Cs (JB3) = Englishman. See înglîz. 

inik «L5 f. (). mother, mommy: *Iné, bavo, ez 
xulamê weme (Ba2:2, p.207) Mommy, Dad, 
Pm your servant [i.e., Pll do as you say]. (also: 
in (K-2); inê (B)) (syn: dé E; mak} [F/K//B] 

-inkar C5 (SK/JJ/HH) = denial; refusal. See 
ink'ar. 


$ 
— 


insiyatif aslusi f. ( ;-6). initiative: eDivé 
dewleta Norwecê di NY'ê de ji bo 
munaqeşe kirina pirsgirêka Kurd, bibe 
xwediyê insiyatîfê (Wlt 1:37, p.16) Norway 


should take the initiative in discussing the Kurdish 


problem in the UN. <Fr initiative-->T inisiyatif; 
=Sor destpêşxerî (çn înan [(neol!)Wlt] 
int'in çp vi. (-int?-}. 1) to groan, moan (K/B); 


2) to wheeze, grunt, breathe heavily (K); 3) to sigh 


deeply (K); 4) [£ (-a;-6).] (also: int’ini f. ( ;-yê). 
(K-2/B-2)} (syn: axîn; nalenal; nalîn) groaning, 
moaning (K/B): «Bü int'ina Bek’oé 'Ewane 
(FK-eb-1) A groan came from Beko Awan [villain 
of the Mem û Zin story]. [FK-1/K/B] 

intini (515, f. ( ;-yé). (K/B) = groaning, moaning. See 
int’in [4]. 

Iraq (31,5 (JB3) = Iraq. See Îraq. 

iro 3,5 (Ad) = today. See fro. 

islah 23.5 = weapon. See sîleh I. 

isleh sals = weapon. See sîleh I. 

ism ,.§ = name. See îsm. 

istri (5.5 (HM) = thorn. See stiri I. 

"isk «Lè» (GF/Ms) = dry. See liigk. 

igqir ,à:5 (). type of grape. [Msr] «tiri» 

ixt'iyar JL (K) = old man. See ixt'iyar. 

iyar „L5 (RN) = goatskin sack. See 'eyar I. 

izin (555 (JB3) = permission. See îzin. 
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îca L5 (B/IF) = this time; then. See îcar. 

îcar J adv. 1) this time; 2) (syn: hingê) then: *Îja 
emê çi bikin? (J) What will (-should) we do 
then? (also: îca (B-2/IF-2); îja (BX/J/B-2); înca (JB3); 
incar] Sor inca l~ [BX/B/IF//K/A//BX/J//JB3] 
<car> 

îcax slaJ f. (-a; ). 1) origin, ancestors; 2) (syn: 
binemal) clan, tribe; family, lineage. [Zx/Bw] 
<'eşîret; qebîle> See also ocax. 

îda 145 (K/B) = more; still; now. See êdî & îdî. 

îddia lesas (IFb) = claim. See fdf‘a. 

îddîa l„». (CTV) = claim. See îdî'a. 

îdî Ti adv. 1) now [Cf. T artık]: «Box, wextê 
xarina teye îdî (J) Ox. it's time for you to eat 
now (or, It's time to eat you now!) *Daé, îdî xelq 
toxim diresgine! (J) Mom, now people are 
sowing seed! «De rabe nan bine îdî! (J) Get up 
now and bring bread! *Îdî merî nema şeherda, 
Al-p’aga gazî nekiró, nani: idi k'ocek, idi 
liekim à kal à píré zemani (Z-1) There wasn't 
a man left in the city whom A.p. hadn't called: 
neither hermit, nor doctor, nor old man *Wexta 
Al-p'aga salixê kalê hilda, îdî xwexa fabû 
çû pey kalê (Z-1) When A.p. received news of 
the old woman (-learned of the old woman's 
existence), he got up and went to the old woman; 
-îdî sibê (Z-1) any minute now [lit. 'now. 
tomorrow'): *Q. birava vegefiyane, wê idi 
sibê bihîjine Cizîrê (Z-1) Q. [and his] brothers 
have returned, they will reach Jizirah any minute 
now; 2) more; still. See êdî; 3) the ...-est 
(superlative degree of adjs) (Msr): *Ez îdî 
mezinim (Msr) I am the biggest one. (also: êdî 
(IF); idî: ida (K/B); [etdi] c! (JJ)} Sor îtir ~J = 
‘then, in future, any more’ [J A//K/B//IF/TJ] See 
also édi. «niha» 

fdi‘a ly... f ( ;-6). claim: *Li gorî hin îdîayan 
Atîna ji bo xwe ji daxwazên Kohen rizgar 
bike, wé soz bide Ameríka ku di der baré 
PKKé de ji bo hevkariyé amade ye 
(CTV107) According to some claims, in order to 
free itself of [William] Cohen's demands, Athens 
will promise America that it is ready to cooperate 
regarding the PKK; -fdf‘a kirin (OK)/iddi‘a 
kirin (SK) to claim, maintain, allege: Barzani 


+. 


îddîa kir ku planên Emerîka ji bo 
hilweşandina desthilatiya Saddam 
Huseyin hene (CTV57) Barzani claimed that 
America has plans to destroy Saddam Hussein's 
power *Delîla her dînekî lieqq bît çar 
tişt in. Eger yêk nuqsan bît Heqq nîye. 
Ewwel, dibît re'isé wî dînî iddi‘a biket 
ko, "Ez ji laê xudê hatime hinarin bo 
te‘lima insanan" (SK 39:348) The proof of 
every true religion lies in four things. If one is 
lacking it is not true. First, the leader of the 
religion must claim that, "I have been sent from 
God to instruct mankind." {also: iddi‘a (SK); 
îddia (IFb); îddîa (CTV-2)} < Ar iddi‘a‘ cles} = 
‘claim’ < VIII of Vd-*-w; Sor îdî'a e» 
(CTV//OK//IFb//SK] 

idqat obs (K) = faith. See îtîqad. 

îfrît «> 2J (IF) = jinn. See ferHift. 

îlisan (Lins f. ( ;-6). bounty, benevolence, 
beneficence, charity: *[Eger mirofek ji tayifa 
xwendiyan ilisan û sedeqeyeké weyaxü 
te'am à zadekî bidine feqîrekî ez dé 
comaxekf li vê deholê bidim] (JR-2) If 
someone from the class of the learnéd should 
give charity or food to a poor person, I will strike 
a blow on this drum. (also: [ehsan] jlo} (JJ); 
<ibsan> Ls! (HH)] < Ar ihsãn 3L»! [verbal 
noun of vh-s-n IV] = 'beneficence, charity, alms 
giving’ [JR/JJ/HH/SK//OK] <sedeqe> 

îja 15 (BX/J/B) = this time; then. See îcar. 

ikbal JLSS = good luck; fate. See îqbal. 

flac >\L5 f. (-a;-6). 1) (syn: Gare; derman} cure, 
remedy (lit. & fig.) ; 2) (syn: hiner) way out (ofa 
situation) (B): «Bav dinihêre flac nabe (Ba) 
The father sees there is no use [lit. remedy] *T”u 
flac tune (B) There is no possibility; -flac birin 
(B) to cut out any possibility, miss the chance: *Lê 
çaxê flaca dé û bavéd wana dihate biriné, 
wana parî nanê liigkoleki dida zara, ew 
ker dibûn (Ba2-3, p.216) When all else failed 
[lit., when their parents' remedy or solution was 
cut], they would give the children a piece of dried 
bread, and they [=the children] would quiet down; 
-ilac ditin/kirin (B) to find one's way out (of a 
situation) . (also: illac (JB1-S); [iláj] e» (JJ); <‘ilac> 
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>is (HH)} < Ar ‘ilaj >Ys = ‘remedy, cure’ 
K/IFb/B//JJ/HH//JB1-S] 

îlahî | #5 adv. especially, particularly: *[Ç'îyayê] 
Dûmanlû Zeribxane û gundêd dine nêzîk 
ji baêd şimalêne sar xwey dikir, îlahî 
zivistanê (Ba2:1, p.202) [Mount] Dumanlu 
protected Zeribkhaneh and other nearby villages 
from the cold northern winds, especially in the 
winter *Gurêd birçî ji nava xilxilê kevira 
derdik'etin à radihigtne ser pêz, îlahî 
çaxê baran dibarî (Ba2:1, p.203) Hungry 
wolves came out from the rock heaps and pounced 
on the sheep, especially when it was raining. {syn: 
bi taybeti; nemaze; nexasme} [Ba2/K/B] 

îlam py (MUm) = unless; absolutely. See îlla. 

îlla WLS conj. 1) [+subj.] unless: eEz te ‘afw 
nakem, illa tu pista min vemali 
(biperxini) (Bw) I won't forgive you, unless you 
rub my back eNexog sax (gé/bas) nabît, îlla 
biçîte nexogxané (Bw) A sick person doesn't 
(won't) get well unless he goes to the hospital; 2) 
[syn: ‘ese; helbet [2]; teqez) [often +subj.] 
absolutely. without fail: «Ev hit ille lawê wi 
hene, ev ne bi tené ye (L-1 #3, p.46, 1.17) 
This monster must have sons, he is not alone *Îlla 
ez cigar[ek]é bikêşim piştî zadi/xariné (Bw) 
I absolutely must have a cigarette after eating eflla 
tu înîyê biçî? (Bw) Do you absolutely have to go 
on Friday? *[Tayfeyêd Ekrad we bê “aql in, 
dümahiya şolê milalieze nakin. Herçî bête 
‘aqlé wan, îla dé kin] (JR 6: 30) The Kurdish 
tribes are so stupid, they do not think about the 
end [or consequences] of an affair. Whatever 
comes to their mind, they absolutely must do *We 
dit çi qewimî? Cizdana min ne li ser min 
e! Min ew îlam li derekî [sic] xist--yan ji li 
dereki ji bir kir (MUm, 29) Do you see what 
has happened? I don't have my wallet on me! I 
must have dropped it somewhere--or forgotten it 
somewhere.|{also: illa (JB1-A/OK); ille (K/L); îlam 
(MUm); [ila] Y (JJ)) «Ar illa Y (< in la Y 3) = 
‘except; unless' --> T illa/ille - 'or else; come what 
may' [Bw/JR/IFb//JB1-A/OK//K/L//]]//MUm] 

flon OMS f. (-a;-ê). September: *Di 1976 flona 
1992 an de komcivina awarte ya duyemin 
a HEP’6 li Enqerê li dar ket (Wlt 1:43, p.9) 
On the 19th of September 1992 HEP’s second 


irregular congress took place in Ankara »[floné 
zik t'êrê ye, û dunya xêrê ye] (BG) In 
September the stomach is full, and the world is 
[full of] goodness. (also: Elan (GF/TF); Îlûn (B); 
[iloul J,L\/ihin/ilun/ailun] (JJ); <îlûn> 45! (HH); 
[ilóne] (BG)} < Syr elūl 5051 [@lal 5o51; Heb 
elul 212N] --> Ar aylül debt --> T Eylal/Eyliil; 
corresponds to last part of Gelawêj 
Sf Berewpaylz 505,4, (P Sahrivar jj a) 
[Virgo] & 1st part of Miran (| A /Rezber jajo; (P 
mehr „g») [Libra] [F/K/A/TB3/IFb/OK//GF/TF/BG// 
B/HH//JJ] 

[làn (34,L5 (B/HH) = September. See Îlon. 

ilxi als, f. (B) = herd of horses. See îrxî. 

îman ju f. ( ;-8). 1) faith; 2) (syn: îtbar (F)} trust, 
confidence; 3) fadj./ conscientious (B): «Ew 
merîkî îmane (B) He is a conscientious man. 
{also: [aímán] jl.) 0J)] «Ar màn çı) = ‘faith’ 
[F/K/IF/B/]]] 

În ç4 (A/JB3/IF/HH/Msr) = Friday; week. See Înî. 

inan çl (M/MK) = to bring. See anîn & înandin. 

înandin jus vt. (-înîn-). 1) to bring in; to 
transport, transfer (JJ): eQursé zéra ji mala 
inandibü (EP-8) He brought in bars of gold from 
the houses; 2) to take or capture booty, to 
plunder: ePénci extirme inandibü (EP-8) He 
brought in (=captured) 50 horses. (also: [inandin] 
cp sl) (JJ)) (EP-8/K/J]/Bw] See also anîn. 

inca le J (JB3) = this time; then. See îcar. 

incar ja = this time; tben. See îcar. 

încas plas f. (-a;-ê). plum (AB/TG2); black plum 
(IF). (also: incaz (K/JB3/TG2); [anjas/injàz] jas! 
(J)} (syn: hérüg [1]! < Ar injàs (eis! = 'pear', cf. 
Heb agas DJX = ‘pear’ [AB//K/JB3/IF/TG2/Frq/ 
Qzl/Czr//JJ] «alüge; dembül; silor> 

incaz jleis (K/JB3/TG2) = pear; plum. See încas. 

Íné cs (F) = Friday; week. See Înî. 

îngilîz >J (IF) = Englishman. See înglîz. 

inglis ~J (B) = Englishman. See înglîz. 

înglîsî „+ 5 (F) = English. See înglîz. 

înglîz >J m. (). Englishman: -jina înglîz (K) 
Englishwoman; -zimané ingliza[n] (K) English 
language. (also: ingilîz (JB3); îngilîz (IF); inglis 
(B-2)) [F/K/B//JB3//IF] 

înglîzî |; adj. English: -zimané înglîsî (F) the 
English language. (a/so: înglîsî (F)} [F/K] 
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Înî ceed f ( ;-yê). 1) (syn: Cume) Friday; 2) (syn: 
liefté I) week. {also: Eynî II (SK); În (A/JB3/IF/Msr); 
Înê (F); [ein Mini 441] (JJ); «in» cç») (HH)) P 
adine ayo}; Sor heynî  ;54» = ‘Friday’; Za ine 
(Todd)/éne (Mal) m. = 'Friday' 
[K/B/JJ/Rh//A/JB3/IF/HH/Msr//SK//F] 
ink'ar j£. f. (). 1) denial: -ink’ar kirin: a) to 
deny: «Héstirek ji ç'a'vê Xecê k’ete ser 
suretê Siabend. Siabend rabû, got: “Xecê, 
tu çima girfyay?” Xecê ink’ar kir (IS-4369) 
A tear fell from Khej’s eye and fell on Siyabend's 
face. He asked, "Khej, why were vou crying?" 
[But] Khej denied [that she had been]; b) to refuse: 
2) refusal: eHinek xan û miréd K^urda qirar 
kir komekê bidin xanê C'engzerin, hineka 
jî jêfa nivîsîn înk'ar (EP-8-#78} Some khans 
and princes of the Kurds promised to help Khan 
Chengzerin, while others wrote him their refusal. 
laiso: inkar (SK); ink'ari (B/K-2); [inkar kirin] c» s 
AS! (JJ): <inkar kirin ç, 51S! (inkar dike) (455 
G1 )> (HH)} «Ar inkar ,\S), verbal noun of ankara 
IVS) = 'to deny' -->T inkâr [EP-8/IS/F/K/IFb/B// 
J/HH/SK) 
ink'ari çC (B/K) = denial; refusal. See ink’ar. 
însan ghas m. (; insén/isén [Ba]). person. 
human being: *Mala xwe kir wek a fsana (L) 
He made his house like everyone else's [lit. like 
that of the people'] «Ne axir g’evé isén tek ji 
xaliyé t'ér dibe (Ba) [?It is only thanks to the 
land that a person becomes a disgrace]: -'evd û 
îsan (EP-7) human beings. (also: isan (Ba/L): 
[insan] L~! (JJ)} (svn: kabra; mêr; meriv} «Ar 
insan L~! [Ba/L//K/IF/B/JJ] 
îprax 2! f. (). stuffed grape leaves: eXarina 
bajeriya, ko şirînî, pilaw, gost, éprax, 
sorbawa bi dermanét bénxog û tiştê wekî 
wane bo wí didanane ser sifré (SK 31:274) 
He would set on the tablecloth townsmon's food, 
which is sweetmeats, pilaf, meat. stuffed vine- 
leaves, soup with fragrant spices and other such 
things. (also: éprax (SK)} (syn: dolme} «T yaprak 
= ‘leaf [Dh/OK//SK] 
îqbal JU m. (-6; ). 1) (syn: siûd [2]) good fortune, 
good luck (K/JJ): *Êšbalê we şixulî (K) You are 
in luck!; -siliûd à îqbal (Z-2) good fortune; 2) 
fate, destiny (K). (also: éxbal; éxbal (K); ikbal; 
[eqbal] Jus! (JJ)] «Ar iqbal Jus! = ‘welfare, good 
fortune, prosperity’ [Z-2/IF//K//JJ} 


fran öl+^ £ (5-8). Iran: -K'urdistana frané (K) 
Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan. (also: [iran] 
Ql») (JJ)) Cf. P iran ġol») [Ba2/K/A/JB3/JJ] «Faris» 

fraq Glos £ (5-8). Iraq: -Huk’umeta Îraqê (Ba2) 
The Republic of Iraq; -K'urdistana Îraqê (K) 
Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan. {a/so: Iraq (JB3)} 
Cf. Ar al-'irãq l! [K/A/JB3/IF] 

frixgi | 35 (F) = horse herder. See frxfgf. 

fro  -5/ito 3.5 [JB1-S] adv. 1) today: *Îro ez 
nexweş im (L) Today I'm sick ¢30 sal berê 
seeta bavê min ketibû vê bîrê, min jî fro 
derxist (LM, p.12) 30 years ago my father's watch 
fell into this well, today I brought it out; -îroda 
(B) from today on; -ji fro û pê de (IF) from 
today on; 2) nowadays: *Komara Tirkiyê ne 
weke berê ye. fro pêşketin, wekhevî 
heye, dadmendî (edalet) heye (Wlt 2:59, 
p.13) The Turkish Republic is not like before. 
Nowadays there is progress [and] equality, there is 
justice. (a/so: evro (Zx): evro (JB1-A); ewro (SK); 
iro (Ad); iroro (BX-2); îrû; [irou] 4,5! (JJ); «iro» a) 
(HH)] Cf. P emrüz jsl; Sor emro š»« [imro] 
lg 5]/emroke «$3 .«5/ewTo 3,405; Za ewro (Todd); - 
Hau aro (M4) [BX/F/K/A/]B3/IF/B/HH//JB1-S// 
Ad//J//Zx/TB1-A//SK] <dihî; roj; sibé> 

froro 3, 15 (BX) = today. See fro. 

îrû a5 = today. See iro. 

cod m.(K)/f.(B) C; /-y8). herd (of horses). 

(also: ilxi, f. (B)} (syn: qefle; revo] Cf. T yilki = 

'herd of horses or asses turned loose to range at 

will’ (RC) & ilgi/ilhi & irhi [Erzurum] = ‘herd of 

horses, donkeys, or goats’ (DS, v.7, p. 2467) [K//B] 

«hesp; irxici; revo» 

îrxîçî | 5 m. (). horse herder. (also: îrixçî (F)] 


irxí 


(syn: revoçî) [K//F] <hesp; irxt; revo» 

îsaf GLU f (3-8). 1) justice, fairness (K/B/JJ); 2) 
conscience (B). {also: [insaf] Glas! (JJ)} < Ar insaf 
„il! [Z-1/K/B//JJ] <wicdan> 

îsal JL5 adv. this year. (also: evsale (Zeb); [isal] JU! 
(])] Cf. P emsal JLut; Sor emsat lsa; Za emser 
(Todd) [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B//Zeb] «par; sal» 

isan 3 L..5 (Ba/L) = person. See însan. 

îsk «L.5 pl. 1) (syn: qilpik{1]} hiccup(s): -iskét 
xariné (Zeb) do.; 2) death rattle: -fskét miriné 
(Zeb) do. (also: <isk> 4L.,1 (HH)} = Sor nizgere 
o;455;- ‘hiccup’ [Zeb/Dh/IFb/GF/HH/TF] <qilpik> 

islah a\L.§ = weapon. See sîleh I. 

isleh s4L.,5 = weapon. See sîleh I. 
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isléh aL (L) = weapon. See sîleh I. 

îsm r m. (-ê; ). name: -îsmê sêrê (L) words 
of magic, incantation, spell; -ismé sêrê 
xwendin (L) to cast a spell. (also: ism; isme 
(B); [ism] r (JJ)) (syn: nav I) < Ar ism r E 
‘name’ --> T isim [L/K/IFb//]]//B] <sér I; 
Cilism> 

isme a..J (B) = spell, incantation. See ism. 

îsot «+. f. (-a;-6). pepper (plant, vegetable), bot. 
Piper nigrum, Capsicum {syn: back; biber; guncik; 
liiçliar): efsoté devê min şewitand (AB) The 
pepper burnt my mouth; -fsoté hûr (Ad) black 
pepper (spice) (syn: dermanê germ (Msr/A/JJ-PS)). 
?« T 181 ot = ‘hot herb’; cf. S-Cr isiot = 'ginger'; Za 
îsot m. = ‘pepper’ (Mal) [AB/A/JB3/IFb/GF/TF/ 
Msr/Erh] «dermané germ» 

ispatt ghs m. (). clubs (suit of playing cards). (syn: 
sinek} [Elk/Qzl/Wn] 

fstekan Saus f. ( ;-8). small glass for tea. (also: 
istkan (IFb); stekan (B-2/GF)} (syn: peyale; şûşe 
[3]] < Rus stakan cTaKaH --> P estekàn (3; 
Sor istikan (5 [K/B/TF//IPb//GF] 
«avxork» 

istgah a. (K[s]) = station. See îstgeh. 

îstgeh saus f. (). station; radio station. (also: istgah 
(KIs]); îzgeh (IF-2)} Cf. P istgah ~t; Sor istge 
„A [(neol)JB3//K(s)/IF] «bihistok (neol.); pélwes 
(IF); zadyo» 

istkan (3.5 (IFb) = tea glass. See fstekan. 

îş (245 m. (-6; ). work, job: *Îşê te pé tune be (L) 
There will be nothing more for you to do. {also: 
[îš] +) (JJ)) (syn: şuxul; xebat) < T iş; Sor îş ( 5 
[L/K/JB3/IF/B/JJ] 

tîşandin lè vt. (-'îşîn-). to perceive; to notice, 
look at; to listen to: *Memê çiqa bi herdu 
ge’va li ya p’ési di ‘isine, / Gustîla xwe 
di tiliya wêda dibîne (Z-2) When Memé's eyes 
fell on the [girl] in front, / He saw his ring on her 
finger *Memê dîsa li a p'égi di'igine (Z-2, 
p.79) Memê once again noticed the one in front 
* Stîya Zin derk’etiye p’acé li wan di'igine 
(Z-2) Lady Zin went out to view them through the 
skylight «[Bek’o] Çû di ber oda Meméda, 
ç'e'vê xwe di p’acéda di'igine, / ko va 
stiya Zin û Memê di odêda rinistine (Z-2) 
[Beko] passed before Memé's room, looked in 
through the skylight, / [And saw] Lady Zin and 


Memê sitting in the room ¢Stfya Zin ji xwera 
disekine, / Û li xeberdanê wi di'igine (Z-2) 
Lady Zin stood there, / And listened to what he 
said. [Z-2] <His> 

îşev ja adv. tonight, this evening. (also: evşeve 
(Zeb); [ichewé] aki.) (JJ); <isev> 82.1 (HHJ) CÎ. 
P emáab „J; Sor emşew ,ac.o5 = ‘tonight’; Za 
emşo = ‘tonight’ (Todd); Hau ésew (M4) 
(BX/K/A/IFb/B/HH/JB1-S/GF//J]] «sev» 

îşik «L& (IFb) = stick for tightening ropes. See îşk I. 

îşk I «kl f ( ). turn of the loop (in tightening a rope 
tied around a load on a horse's back); small stick 
used for this purpose (HH): -igk lê dan 
(Qzl/Ag/Qtir-E) to tighten a load, by looping the 
rope--each turn of the loop is an "îşk." (also: igik 
(IFb); <isk> wes) (HH)} [Qzl/Ag/QuE/K(s)/HH//IFb] 
«dargixre» 

igkencee axiaSi.§ f. (;*ê). torture: -igkence 
dan (OK/GF)/iskence kirin (K[s]/OK) to 
torture, torment: «Di meha Mijdarê de 
hinek hevalén min hatin bingavkirin 
à li wan îşkence hatibû kirin (Wlt 2:66, 
p.2) In November some of my friends were 
arrested and tortured; -igkence ditin 
(OK)/k’etin skencé (K[s]) to be tortured. (also: 
skenc (GF-2); şkence (K[s]/GF); [skengia] asuSz (JJ- 
G)} «T işkence <P Sekanje ani 
[WIt/IFb/OK//K(s)/JJ-G/GF] 

iglik «Ll: m. (-6; ). shirt. (also: «iglik» Lis! (HH)} 
(syn: kiras [1]; qemîs; qutik) < T işlik = 'shirt' (DS, 
v.7, pp. 2564-65) [Plt/Dy/K/A/HH/GF/TF/RZ] 

itbar Las f ( ;-6). 1) trust, confidence; faith; 
2) value, worth (IF); 3) [adj.] (syn: ewlekar; 
saxlem [2]) reliable, dependable, trustworthy 
(K/B/Bw): emiroveki gelek extûbar (Bw) an 
extremely reliable person. (also: extübar (Bw); 
itibar (IF); "par (Z-3); [itibar] jLze! (JJ)} < Ar i'tibar 
jus! = 'consideration, respect', verbal noun of 
i'tabara VII ze! [V!-b-r >] = 'to consider, regard’; 
Sor îtîbar ,...5 = ‘reputation, credit’ [EP- 
7/KIB/TF/]J//Bw] 

îtibar, z5 (IF) = trust; value. See ft’bar. 

itiqat oly = faith. See îtîqad. 

îtîqad 55.5 f. (). faith, belief: -itiqad bûn = to 
believe, hope: ePagé M. îtqat bû, wekî ew 
Cizire, ya ko ew dixaze (Z-1) Then M. 
believed that this Jizirah was the one he was 
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seeking [lit. 'that he wants']. (also: idqat (K); îtiqat; izein >5 f. (ena; iz[iJné). permission: -îzna fk-é 

îtqat (Z-1); [itiqad] sls} (JJ)} Cf. Ar i'tiqad SU) = dan = to permit, allow s.o.: eT'ewagelt] ji wi 

‘belief, verbal noun of i‘taqada VII ze! [V‘-q-d ie] bikin, bira ew izna Üsib bide, ku ew ji 

= 'to believe’ [Z-1/K/]]] «bawer; ewle I; ol» wera here nêç'îrê (Ba) Beg him to allow Joseph 
it’par jL—5 (Z-3) = trust; value. See ft’bar. (=so that he gives Joseph permission) to come 
itqat «Us (Z-1) = faith. See îtîqad. hunting with you (=that he come hunting with you) 
ixtiyar Laas m. (). old man. (also: ixtiyar (K); eEmé izna Memé bidin, bira here ser 

îxtîyar) (syn: kal I] < clq Ar ixtiyar l1 & T kanîyê (Z-1) We will permit Mem to go to the 

ihtiyar [L/IF//K] <bapir> spring. {also: izin (JB3); izn (IFb-2/B-2)} (syn: 
îxtîyar Las = old man. See ixt'iyar. destûr; rédan} < Ar idn (3) [Ba/K/IFb/B//JB3] 
îzgeh 05,5 (IF) = station. See îstgeh. îzn (35 (IFb/B) = permission. See îzin. 
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jahr „al; (A) = poison. See jehr. 

jale 4J!5 f (). oleander. (syn: tûl; ziqûm (IF)} Sor jale 
aJ); [K(s)/IF/OK] 

jan olj £ (-a;-8). 1) sorrow: -jana dila (IF) 
heartache; 2) (syn: êş) (sharp) pain: -jana drana 
(IF) toothache; -jana feş (IF/A) melancholia; 
-jana seriya (IF/A) headache; 3) disease (IF/A); 
epidemic (JJ): «jan lé k'et (K) He took ill; -jan 
girtin (K) to fall ill; -jana zirav (A) tuberculosis. 
lalso: [jan] çl); (JJ); jan» (HE) 
[K/A/IF/B/JJ/HH] <êşîn> 

jandarm ll (F) = gendarme. See cendirme. 

jar I j; adj. 1) (syn: lawaz; lexer; narîn; gels 1; zeyî; 
zirav I; zk'ok I; 2gelew] thin (K/JB3/B/JJ/IF); lean 
(of meat) (B); 2) {syn: zeyf} weak (K/JB3); 3) poor, 
wretched, miserable (K/A/JJ/IF): *[Tiştekî 
nadine jaran] (JR) They don't give anything to 
the poor; 4) religious Muslim (JJ). (also: [jar] 15 (JJ); 
«jar» 4; (HH)} Cf. P zar „j = ‘weak, thin’; Sor hejar 
Js {jarayi; jareti; jarî; jarti} 
[K/A/JB3/IF/JR/B/JJ/HH] 

jar II 15 (F)/ja’r H sì; (IS) = poison. See jehr. 

jarayi , 41,15 (B) = thinness. See jarî. 

jaretî | 59,45 (A) = thinness. See jarî. 

jari ls f. (). thinness, leanness. {also: jarayi (B); 
jareti (A); jartî (B)} (syn: narînî (K)] 
[K/JB3/IF//B//A//B] 

jarti | 2,45 (B) = thinness. See jarî. 

jebes (i403 (Zx/HH) = watermelon. See zebeş. 

jeh 205 (GF) = bowstring. See jth. 

jehir #0; = poison. See jehr. 

jehr 2.5 f (-a;-6). poison; venom. {also: jahr (A); 
jar II (IF-2); ja’r II (IS); jehir; jehre (JB1-S); jer (F); 
je'r (B/Z-2); je’re (JB1-S); [jair 5); /jar 515] (JJ); <jelir 
„>j /jelirî (5,5.5» (HH)) (syn: axû (HB/K/JB3)} [Pok. 
gHhen-(e)- 491.] 'to strike, hurt' --> [*g¥hn-tro-]: Skt 
hatru- [hirnsra-] = ‘injurious, harmful': O Ir ja8ra- = 
'means of causing death, poison' (Tsb2, p.11); P 
zahr „j --> T zehir; Sor jar ,!j/jehir #03; Za 
ja'r/je'r m. & ja’ri/je’ri f. (Mal) 
[AB/K/JB3//A//B//F//JB1-S//JJ//HH] <mergemûş> 

jehre obo; (JB1-S) = poison. See jehr. 

jene «2»; f (). (bee)sting(er). [S&E/K] 

jeng «Seo; f. ( ;-6). rust: -jeng girtin (IFb)/zingaré 
lê avêtin (JB3) to rust. (also: zeng (K/A/IFb- 
2/B/Ba2); zengar (MK2); zingar (JB3); [jenk] 45; 
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(JJ); «zeng» & ; (HH)} Cf. P zang G5; Sor jeng 
5.5; Za zincar (Todd); Hau jenge f (M4) 
[Haz/Bw/IFb/K(s)/JJ //K/A/B/HH/Ba2//MK2//JB3] 
«jengari» See also zeng. 

jengar ,\Goj (IFb) = rusty. See jengarî & zengarî. 

jengari TC adj. rusty. {also: jengar (IFb); jengdar 
(IF/K); jenggirti (B-2); jengi (SK); jingar (IFb-2); 
zengarî (A); zengl[g]irtt (K/B); [jenk ghirtiié] 
aJ f ab; 0])) [Haz//A//IFb/K//B//JJ] <jeng> 
See also zengari. 

jengdar ,!a$5; (IF/K) = rusty. See jengarî & zengarî. 

jenggirt? | 5,5, (B) = rusty. See jengarî & zengarî. 

jengi Te j (SK) = rusty. See jengarî & zengarî. 

jenu oj (GF) = knee. See ejnû. 

jer joj (F)/je’r „soj (B/Z-2) = poison. See jehr. 

je’re oso) (JB1-S) = poison. See jehr. 

jev oj. 1) {syn: jêk) from each other, from one 
another, apart: -jev qetiyan (IF) to part, separate 
(vi.) (syn: jêk qutin (JB1-5)]; 2) [adj.] open, gaping 
(e.g. a wound) (B): *birîna jev (B) an open 
wound. < ji = 'from' + hev = 'each other' 
[BX/K/A/IF/B] 

jê I (55 = from him/her/it. See ji. 

jê II 55 (M) = bowstring. See jth. 

jêder ,9315 m. (). 1) (syn: g'avkani; kan} source, 
origins: eBi mebesta ku em ji jêderên 
saxlem xwe li ser rewşa êzîdiyan bikin 
xwedî zanîn me ji devê Mîrê êzîdiyên 
Duhokê pirsgirêkên wan guhdarîkirin (Wit 
2:73, p.16) With the purpose of informing 
ourselves about the situation of the Yezidis from 
reliable sources, we have listened to their problems 
straight from the mouth of the Mîr of the Yezidis of 
Dihok; 2) (syn: mesder; fader) ?infinitive (gram.) 
(OK). [(neol)Wlt/GF/OK/Hej] 

jéegirtin 63 oi vt. (ji ... -gli]r-). 1) [syn: bijartin J} 
to pick, choose, select: *[Go: "Babo, hespek 
bide min da'z lê suwar bim." Gotê: "Kurê 
min, de here tavilê, hezar û du me'negí 
wé li tavilê da, bo xwe êkî jê bigre." Çû 
bo xwe êkî ji liemiya girt, îna derê] (PS-II 
#34, p.104, ll.22-24) He said, "Papa, give me a 
horse so that I can ride.” He told him, "My son, go 
to the stable, there are 1,002 horses in the stable, 
choose one for yourself.” He went and picked one, 
and brought it out; 2) to effect s.o. [negatively]: 


*Ewê xeberê gelekî ji min girt (XF x -#37) 
Those words had quite an effect on me. 
[Zeb/PS-II/OK/ XF/Ald] 

jéhati TI. j adj. 1) quick-witted, sharp, clever (K); 
2) able, capable (A/JB3/IF/JB1-S); skilled (JJ/IF); 
one who knows his profession well (JJ/JB1-S). 
(also: [ji-hati] (51e 5 0J)) [AB/K/A/JB3/IF/JJ/JB1-S] 

jéheli PE (Bw) = incline. See jihelt. 

jêk 455. from each other, from one another, apart: 
-jék anin (JB3) to disunite, separate; -jék bin 
(JB1-S) to be beheaded or decapitated; -jék kirin 
(JB1-S) to behead, decapitate, slice off; -jék qutin 
(JB1-S) to part, separate (vi. (syn: jev qutfyan}; 
-jék ve kirin (JB1-A) to open. {syn: jev) < ji = 
'from' + êk = ‘one’ [BX/JB3/JB1-A&S] 

jéekirin (5,5; vt. (jé-k-). to cut or chop off, to snap 
off: -serjékirin/gerjékirin = to behead, 
decapitate. chop s.o.'s head off. {a/so: [ji-kirin] 
QS (JJ)) [Z-1/K/A/IF/B/JJ/JB1-S] 

jêla Vi; adv. upward, from below (K/B/IF): *Çaxê 
mêriv jêla li lieg'é ç'îê diniheri (Ba2) When 
people look upward to the mountain peak [from 
below] *Qjikê jêla nukulé xwe li cê? xist, 
cêr qul bû (EH) The bird thrust its beak into the 
clay jug from below, and poked a hole in it [lit. 
'the jug became pierced']. (also: jêlî II (IF)] 
[Ba2/K/B//IF] <jihelî> 

jêlilahî >W; (Hk) = incline. See jihelî. 

jêlî I ues prep. since (time). (syn: ewey; ji ... û vir 
de; jîrkî) [BX/JB3/IF] 

jêlî II (455 (IF) = upward, from below. See jêla. 

jêr 25 f. (;-ê). 1) lower part, underside, bottom 
(JJ/K/B/F/IF); 2) [adv.] {sviz: xwar; #jor) down, 
downward, downstairs: -berbijêr/serbijêr - do.; 
-jêrê (B) down, downward (motion toward) : 
*Ewana ji ser k’oské hatine jêrê (EP-7) They 
went down from the roof of the palace: 3) {svn: 
başûr; cenüb: nişîv (Bw)) south (IF): *Welatên jêr 
(IF) The southern countries. {a/so: [jir] »5 (JJ)) <O Ir 
*haéa = 'from' + *adari = 'below': Mid P azër = 
‘below, under’ (M3); Sgd c'êr [čadir]; P zir »j = 
‘beneath’; Sor jêr 35 = ‘under side, bottom; under, 
below, down’; Za cér = 'down(ward)' (Todd); Hau 
çêr-û = ‘under’ (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B] <jérin; 
nisiv> 

jêrin 5,55 (B) = lower. See jêrîn. 

jêrî (5,55 (SK) = lower. See jêrîn. 


jêrîn 5; adj. lower, inferior. (also: jêrin (B-2); jêrî 
(SK); [jirin c» -/jiri 625] (JJ)) Cf. P zérin cp 25 = 
‘lower, under’ [K/IFb/B/GF/TF//SK] «bin I & II; 
jorin; xwar> 

jéveebün (44543 ; vi. (jéve-b-). to let alone, leave 
alone, let stg. be; to drop, change (the subject); to 
detach o.s., separate o.s. from: eEz jéve bûm 
(Bw) I left it alone [Min hêla]. [Bw/GF/OK] 
<histin> 

ji I ġ prep. 1) from [Cf. Germ. 'von', Rus. 'ot]: «Mala 
min ji bajêr dûr e (BX) My house is far from 
town Koger ji deştê hatine (BX) The nomads 
came from the plain: -ji xwe = a) naturally [lit. 
‘from itself] (BX); b) already (Hk); 2) from, out of, 
of [often with pl.{ (C£. Germ. ‘aus’, Rus. 'iz']: (also: 
ji ... re}: eEwé ji qehrê guldank şikest (BX) 
She broke the vase out of anger *Ji nêza mir 
(BX) He died of hunger *Mîz kir ji tirsa re (L) 
He pissed out of fear *Ji kêfa re bezîya, hat 
malê (L) Out of joy (=full of joy) he ran home 
* M. wê ji k’erba bit’eqe (EP-7) M. was about 
to burst with/out of grief eLévén min ji tinan 
ziwa bûn (AB) My lips became try from thirst; 3) 
of, from among: *Yekî ji wan = One of them; 4) 
made of or from: eHelva ji şîrêzê çênabe 
(BX) Halvah is not made of resin /prv.]; 5) since 
(time) ; 6) than: *Ji pêncî carî bêhtir gotina 
"mist" di şûna gotina "mizdanê" de, bi 
çewtî hatiye bikaranîn (AW73C2) More than 
50 times the word "mist" was incorrectly used 
instead of the word "mizdan" *Riwê te ji heyva 
çardehê rewsentir e (BX) Your face is brighter 
than the moon on the 14th [of the month]; 7) 
indicates manner : *ji piya (BX) standing [cf. Sp 
‘de pie']; 8) used together with postpositions : 

-ji ... de = since (time) , starting from: *Ji jor de 
hate xwar (BX) He came down (lit. ‘from on 
high he came down'] *Lê pirgemeké xwe 
rugikand dibû [=rugikandi bd): ji wê 
rojê de şerm dike ko bi ro derkeve (SW) 
But the bat had already plucked out its feathers: 
from that day on it was ashamed to come out 
during the day *Roja xweş ji sibehê de 
xweş e (BX) A good day is good from the 
morning on /prv.]; 

-ji ... der = a) outside of (physical location) ; 
beyond: *Ew ji şeher der dijî (K) He lives 
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outside of the city «Ewa tu dibêjî ji qewata 
min dere (FK-eb-1) What you're asking is 
beyond my power *Ji reya me der (BX) 
Outside of our path; b) besides, except for: *Jê 
der (K) Except for him *Ji koma me der 
kesekî xebat nekirîye (K) Except for our 
group, nobody did any work; 

-ji ... pê ve = outside of, except for (syn: bé (I[2]); 
ji bili; xêncî):*Ji te pê ve = except for you *jû 
pê ve (=ji wi û pê ve) = moreover *M e 
Kurdan edebiyateke nivîskî, ji çend 
klasikên pê ve, hesêb nîne (SW) Except for 
a few classics, we Kurds cannot be considered to 
have a written literature; 

-ji ... re [or: fa] a) to [often shortened to simply - 
re/-ra]: *Ez ji te re hertiştî dibêjim (BX) I 
tell you everything *jê re = to him/her/it eji 
te re - to you [thee] *Min ji xwe re digot 
(BX) I told myself *Ji Hono re bêbextî kirin 
(BX) They betrayed Hono *Xwedê teala 
qundirek jê re şand (L) God sent him a 
gourd; -k'êfa fk-ê ji behvan re hatin - to 
like, to be pleasing to s.o.: *Kêfa min jê re tê 
(BX) I like it, it pleases me; b) {See [1b] above}; 

-ji ... û vir de = since (time) (syn: ewey; jêlî I; 
jîrkî]: *Ji wê rojê û vir de (BX) Ever since 
that day; 

-ji ... ve = according to: eji te ve = according to 
you; *ji mêj ve = for a long time (up to and 
including the present moment) *ji nézik ve = 
soon; from nearby eji dûr ve = from afar eji 
nişkêva = suddenly. See nişkêva *ji piya 


ve [or, ji piya] = standing [cf. Sp ‘de pie]. (also: 


[ji] 5 (JJ)) Note: ji + wî/wê = jê; ji + hev = jev. 
[Pok I. sekU- 896.] 'to follow’ -->(instrumental 
case of thematic root-noun *sek¥o-s = ‘one 
following’): Skt sácà = 'with'; Av haéa = 'with'; 
OP haéa = ‘from’; Mid P az = 'from, than' (M3); P 
az jl; = Sor le ... -ewe ogo ...«J; = Za -ra; Hau 
je/cene = ‘from, in' & je/cene ... -ewe = 'from, to’ 
(M4) [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B] 

ji II 5 (Snx/Slv/Zx) = also. See ji I. 

ji ber kirin 4 Sj j vt. (ji ber -k[e]-). 1) to 
memorize, learn by heart (syn: *rewa kirin); 2) 


to take off, remove (eyeglasses): *Ez bergavkét 


xo ji ber dikem (Bw) I take off my glasses [lit. 


‘I take them from in front of me']. Cf. P az bar 
» J) = "by heart' --> T ezber [Bw/K/A/IFb/GF] 

ji bili ‚L 5 prep. apart from, besides, other than, 
except for (mostly ji bili): «[ji] bilî wi = apart 
from him, other than him; -ji bil ... ve (BX) do.: 
*Ji bil min ve kes ne ma bû (BX) Other than 
me, nobody was left. (also: bijlî (Zeb); [sbel] |; 
(JJ)) (syn: bé I[2]; ji ... pé ve} [BX/K//JJ//Zeb] 

jih aj (IFb/GF/TF) = bowstring. See jib. 

jiheli | J425 m. (-y6; ). uphill slope, ascent, incline: 
*Çu jiheli bé jordant nine (Bw) What goes up 
must come down [lit. there is no uphill slope 
without a downhill slope’) /prv./]. {also: jéheli (Bw- 
2); jélilahi (Hk)} (syn: hevraz [1]} [Bw//Hk] 
<berwar; #jordani> 

jijo 353 (A/IF) = hedgehog. See jûjî. 

jijû 455 (B) = hedgehog. See jûjî. 

jimar Lj (F/K/B) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

jimardin 4. jLj = to count. See hejmartin. 

jimare oL; (IF) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

jimartin (5,65 (-jimir-) (F/K/B/IF) = To count. See 
hejmartin. 

ji me çêtir > a j pl. jinns, genies, demons, 
devils: *Ji me çêtir newêrin xo nizîkî wi 
cihî biken yê ku asin lê bit (JH, 17) Jinns 
don't dare to approach a place where there is iron 
*Jime cétira, her tim li zarûkên xweşik, bi 
gan û gost dinitirin (MB, 23) Jinns always keep 
an eye out for beautiful, plump children. (syn: cin} 
lit. = ‘those better than us’; cf. NENA an bi8tof 
minnan = ‘demons, ghosts (lit. those who are better 
than us)' (Sabar:Dict) [MB/JH/XF] <cétir; dêw; 
ferhit; seytan> 

jimirin ¿xj (K) = to count. See hejmartin. 

jin j; f (-a;-ê). 1) (syn: pîrik [3]] woman; 2) (syn: 
kevani; kulfet (F); zéc] wife, married woman: -jin 
anin/~standin = to take a wife, be married (said 
of a man); -jina bi (B/F) widow. See jinebî. 
(also: [jin] çj (JJ)) [Pok. gUéna-/gUenoe-/gMeni-, gen. 
gun-as/*gUen-as 473.] 'woman' [*g¥énH2-, 
originally paradigmatically linked to *g¥néH2- 
(Mayrhofer)]: Skt jáni- f = ‘woman’; Young Av 
Jaini- f; Mid P zan; Parthian jn; P zan (yj; Sor jin 
OX: Za cenî f. (Todd); Hau jenî f. (M4); cf. also Arm 
kin ypu; Gr gyne yuvf (gen. gynaikos yuvoukóg); 
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Rus Zend KeHa = 'wife'; Eng queen (originally = 
‘woman’) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/JB1-A&S/ 
SK/GF/TF/OK] <bûk I> 

jinabi | 56; = widow. See jinebî. 

jinap U; f (-a;-6). aunt, wife of paternal uncle 
(ap, qv.) : «inca hingê apê wi, jinapa wi 
ze’f ji wi Hiz dikin (Z-4) Then his uncle 
(=father’s brother) and his aunt (=uncle’s wife) 
loved him very much. [cf. clq Ar mart ‘amm 
ve LLL (also: [jin ap] oe o5 (JJ) 
{syn: amojin; jinmam) 
(Z-1/K/A/IF/JJ/B] «ap; mam; jinxal> 

jinbab l5j; (Bw) = stepmother. See jinbav. 

jinbav lU; f. (-a;-8). stepmother; mother of 


children engendered bv a previous union (JJ). (also: 


jinbab (Bw); [jin-bab] Gb (55 (JJ); <jinbab> Gls; 
(HH)! (syn: démari; zirdayik] 
[K/A/]B3/IF/B//]] HH//Bw] <bavmari; hêwî; 
nevisi; zirbav> 

jinbir 155 (A) = sister-in-law, brother's wife. See 
jinbira. 

jinbirea ! 55; £ ( ;*8). sister-in-law, brother's wife. 
(also: jinbir (A)} [L/K/IF/B//A] «baltüz; bûk I; 
cayî; diş; jintî I» 

jinebî PLE (). widow. falso: jinabí; jina bi (B/F); 
jintibi; [jin-a bi] „+ 65 (JJ); <jinebi> 155 (HH)) (syn: 
bi I} Cf. P bive os; Sor bêwejin (yj s; Za [cenîya] 
vîya (Todd) [K/A/IF/HH//F/B/]JJ] «bi I; jinmiri> 

jingar „Ő; (IFb) = rusty. See jengarî. 

jinik 45; = dim. of jin. 

ji nişka ve a Gs 5 (JB3/GF/OK) = suddenly. See 
nişkêva. 

ji nişke ve „ê «Xè j (IFb) = suddenly. See nişkêva. 

jinmam pbs I. (). aunt, wife of one's paternal uncle 
(mam, qv.) [cf. clq Ar mart 'amm re alt] a [11]. 
(also: jirmam (JB1-A/Bw); [jin mam] re RUM 
(syn: amojin; jinap) [Msr/IF/J//TB1-A/Bw] «ap: 
mam; jinxal» 

jinmiri 5,55 m. (). widower, man whose wife is 
dead. (syn: 1néré bi] [Bw/K] «bi I; jinebi> 

jinmîr 55 £ ( ;-6). wife of an emir, emir's wife: 
queen, princess: *Wextê mir di keviya çemê 
mezin de hate kuştin Heyzebûn ewçend 
giriya bû ko jinmîr bi xwe hêstirên xwe 
dimaliştin û li ber dilê cêriyê dida (Rnh 
3:23, p.5) When the emir was killed on the banks 
of the big river, Heyzebûn cried so much that the 


emir’s wife herself wiped away her own tears and 
consoled the servant girl. [Rnh/GF/OK] «mír; 
pismir> 

jintî II (55 f. (-ya; ). sister-in-law, wife of 
husband's brother. {syn: cayî; héwerjin (K[s]); 
jinbir} [Czr/Wn/Hk/Bw/GF/TF/OK] <birajin; bûrî; 
dis; ti I> 

jinû I 455 (K) = knee. See ejnû. 

ji nû H 455 (SK) = anew. See ji nû ve. 

jinübi 5,55 = widow. See jinebî. 

jinüva 455 (K) = anew. See ji nû ve. 

ji nû ve/jinüve [OK] 43,55 adv. anew, once again; 
used in northern dialects to express re (e.g., 
reopen, redo, reestablish. etc.), expressed in 
southern dialects with suffix -eve, qv.: «Gundek 
ji nû awa kir li ma-beyna 'egireta Balikan 
û 'egireta Xosnawan. nawê wi gundî da-na 
xaneqa (SK 45:435) He reestablished a village 
between the Balik and Khoshnaw tribes. He called 
the village Khanaqa «Hinek nivîskar diyar 
dikin ku MHP xwe ji nû ve saz dike û ber 
bi demokratikbüné ve dige (AW69A1) Some 
writers declare that the MHP [Nationalist People's 
Party] is remaking itself and becoming more 
democratic; -ji nû ve kirin (JJ) to rebuy, 
repurchase. (also: ji nû II (SK); jinüva (KJ; [ji- 
nouwé] «8,35 (JJ)) = Sor ser le nwê [n6] (ç4 jaw 
[IFb/J/OK//K] «dísa: -eve» 

jinxal Ju; f. ( ;-6). aunt, wife of maternal uncle 
(xal, qv.) [cf. clq Ar mart xal Ji alî L[i]]. (syn: 
pîlik (A/IF); xalojn) [F/K/A/IF/B] <amojin; jinap; 
xal> 

ji têve 43,5 adv. first, at first: *Dibêjin bestekî 
[sic] beran li-tenişt gundê wan heye. Wextê 
diçin e seferê ji Téwe diçin e-naw besta 
beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş diçin, 
panîya pîyê wan geheşt e kîşk berî dê 
înin, bi terazîyê kêşin çend der-kewt dê 
sündeki mezin û kirêt xot ko, "Hetta bi- 
qeder giranîya wî berey pare-y zê! yan 
zîw neînim nahêmewe" (SK 12:117) They say 
that there is a stony vale next to their village. 
When they go on a journey they go first of all to 
the vale of stones, shut their eyes, go back and 
forth and, whichever stone the heel of their foot 
touches, they will bring it and weigh it in a balance 
and, however much it turns out, they will swear a 
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mighty and ugly oath that, "I shall not return until I 
bring the weight of this stone in gold or silver." 
(also: ji rêwe (SK)] (syn: berêda) [Zeb//SK] 

ji rêwe 43,5 (SK) = at first. See ji rêve. 

jirmam pled (JB1-A/Bw) = aunt, wife of paternal uncle. 
See jinmam. 

jivan ü; m./f. (). rendezvous, date, appointment: 
*Min û sépéké jivan e/Min û sêdarê jivan 
e (from poem by Muayyid Tayyib of Dihok) I have 
a rendezvous with the gallows, /I have a 
rendezvous with the gibbet. (also: civan 
(Mdt/A/TF); jîvan (IFb)} Sor juwan lj = ‘tryst, 
appointment, rendezvous' [Bw/Muayyid 
Tayyib//IFb//Madt/A/TF] 

jivjî (s5; (Zeb) = hedgehog. See jûjî. 

jiyan çl; (Lab) = life. See jîn[2]. 

ji zûde 059; 5 (GF) = for a long time. See zûda. 

ji I (sj adv. 1) also, too: «Agir xweş e, lê xwelî ji 
jê çêdibe = Fire is good, but ashes are also 
produced from it /prv.[ *Merîyêd ku qe tiştek 
ji jê ne lazim bûya (Ba) People who wouldn't 
need anything at all; -... ji... jî = both ... and: 
eEzé daré cahil ji bibirim, yé pir ji (Dz) I 
will cut down both young trees and old ones; 2) as 
for; 3) even [+ subj.]: *Perên ku didane me ne 
pir bin ji, dîsa ji ji meaşên hemû karmend 
û karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even 
if the money they gave us was not a lot, it was still 
more than the wages of all their workers *Wele, 
wekî ezê bimirim ji, ezê xwera rabim, li 
Memê t'emagekim (EP-7) By God, even if I were 
dying, I'd get up to have a look at Mem; -ne ji = 
nor, not even. (also: ji II (Snx/Slv/Zx); jîk I (Bw); 
[ji] 55 UD) Cf. P mz >; Sor -fi]s (s ]-: Za zi 
(Todd) [F/K/JB3/IF/B/]J/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK] 

ji II isi (IFb/GF/OK) = bowstring. See jth. 

ji III cg) m. (-y6; ). age, years of one's life. (also: 
[ji], g; (JJ): «ji» (55 (HH) [syn: 'emir II] [Dh/JJ/HH] 
«sali» 

jth 2,5 m./f£(B/OK) (). bowstring; string made from 
animal guts (IFb);(violin) string. (also: jeh (GF-2); jé 
II (M); jih (IFb-2/GF/TF); ji II (IFb-2/GF-2/OK); jîk II 
(K/B/F); [jih] s; (JJ); <jih> „j (HH)} Skt jyá £; Av 
jya-; Mid P zih = 'bow-string' (M3); P zih o;; Sor jê 
(3 = ‘line, cord, string (of bow, musical 
instruments, pyjamas, etc.)' 
[A/IPb//J)/ HH//F/K/B//M//GF/TF//OK] «kevan; tir» 


jiin 5455 (F/B) = to live. See jin. 

jîjo 33:5 (A/IF/Msr) = hedgehog. See jûjî. 

jijok 33.5 f. (-a; ) (Msr) = hedgehog. See jûjî. 

jîk I Lj (Bw) = also. See jî I. 

jîk If 455 (K/B/F) = bowstring. See jth. 

jîn (4,5 vi. (-jî-). 1) to live, be alive: -Bijî ... ! = 
Long live ... ! Bravo!; 2) to dwell, reside; 3) [£ (-a;- 
ê)] life: -ava jînê (AB) the water of life. (also: 
jiyan (Lab); jiyîn (JB3); jîîn (F/B-2); jîyan; jîyîn 
(K/B/TF); [jin] c5 UD] [Pok. 3. gUei-/gHeie- 467.] 
‘to live’: Skt jîvãtu-h = ‘life’; O Ir jyati/jyatu 
(Schwartz) & *gay- (Tsb 43) [Pok. g¥i-(u-)]: Av gay- 
(pres. jiva-). OP jiv-; P zistan (5; = 'to live’; Sor 
jiyan çl; Hau jiway (jiw-) vi. (M4); cf. also Lat 
vivo, -ere; Gr zo Cà; Rus Zit’) XX HTb (živu) CkHBy?) 
[BX/A/IFb/J/SK/GF/OK/M//F//K/B/TF//TB3] 

jîndar Js. 1) adj. (syn: zêndî) alive, living: 2) 
[m.&£. ().] living creature. animal: eHergiqas av 
ji bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn 
be jî, îro di destê mirovên “hemdem” de 
wek pergaleke ji holê rakirina berhemên 
dîrokê tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) 
Although water is a basic resource for all living 
things, today it is beimg used by "modern" man as 
an instrument for destroying historical artifacts. - 
Sor giyane leber pea ols [(neol)WIt/K/IFb/GF/TF] 
<lieywan; saX> 

jinenigari Éan) (Fb) = biography. See jînenîgarî. 

jînenîgarî |, 545; f (-yaj-6). biography: *Digel 
jînenîgariya Ö. dîroka PKK'ê ji di nava 
rûpelên pirtûkê de cih digire (AW75B6) In 
addition to O's biography, the history of the PKK 
also occupies part of the book [lit. 'takes a place 
amid the pages of the book’J. {also : jinenigari (IFb)} 
[AW//IFb] <serhati> 

jîngeh ».:X; f. (-a;-ê). environment: *Wî hest 
dikir ev jîngehe ya dibîte hêzeka rêgir 
beramber viyanêt wî yêt hunerî û viyana 
wî bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) He felt that 
this environment was getting in tle way of [lit. 
‘becoming a preventive force’ his artistic desires 
and his desire for freedom. Sor jînge 4&5 
((neol)Peyv/VoA] 

jîr „j; adj. 1) (syn: aqil E agiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); 
bi fém; bi zihn} smart, intelligent, clever (K/A/IF): 
* Azad kurekî jîr e (AB) Azad is a smart boy; 2) 
skillful, adroit (A); 3) alive, dynamic, energetic, 
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lively (B/K); 4) zealous, striving (B). (also: jîrek (IF- 
2); zîrek (IFb-2); [jér] 23 (JJ)} Cf. P azir „if & zirak 
- 5; = "intelligent, clever’ (jîrahî; jîrayî; jîrî; jîrtî) 
[K/A/JB3/IFb] <jêbatî> 

jîrahî l») (K) = zeal; liveliness. See jîrayî. 

jîrayî 51 25 £ (). 1) zeal; 2) liveliness. {also: jîrahî (K); 
jîrî (K); jîrtî (B-2)) [K/B] <jîr> 

jîrek apj (IF) < smart: skillful; dynamic. See jîr. 

jîrî (525 (K) = zeal; liveliness. See jirayi. 

jirki (5>3 prep. since (time): -jirki ko... (BX) ever 
since. (syn: ewev; jêlî I; ji ... û vir de} [BX/K] 

jîrtî (5 45 (B) = zeal; liveliness. See jirayt. 

jîvan jj (IFb) = rendezvous. See jivan. 

jîyîn ++ (K/B/TF) = to live. See jin. 

jmar Lj (IF) = number; issue(of a journal) . See 
hejmar. 

jmartin çj = to count. See hejmartin. 

jojî ($35 (IF) = hedgehog. See jûjî. 

jor jf (3-8). 1) upper part. top (K/B/JJ); 2) [adv.] 
[svn: bala; hevraz [2]; #jêr: zxwar] up. upward. 
upstairs: above. over: *Dewle ze'f girane, ew 
ancax-ancax dik'igine joré (Ba) The bucket is 
very heavy, he can scarcely pull it up; -[ji] jor 
de/jorda = from above, downward: eJi jor de 
hate xwar (BX) He went down, descended [lit. 
‘from up he went down'] *Ser sîngê Dümanlüé 
cicina xulexula cewikéd avê bû, êd ku 
mînanî mara jorda dişûlikîn (Ba2:1, p.202) 
On the slope of (Mount] Dumanlu here and there 
was the babbling of brooks (of water), those which 
crept from above like snakes *Zîna Bek’ir 
jorda 'erdê k’et (EP-7) Z.B. fell down [lit. ‘fell to 
earth from above']; -berbijor/serbijor = up, 


upward; 3) inside, in (Bw/Zeb/M-Ak): «Dé 
rabe, here jor, bo xo larfya digel bike 
(M-Ak #671, p.302) Get up and go inside and 
play with her. {a/so: [jori csasjljorin Qs] (JJ); 
«jor» j4; (HH)} <O Ir *haéa = 'from' + *upari = © 
‘below’: Mid P azabar = 'above' (M3); Sgd cwpr 
[éupar]; P zabr „_; Sor jûr j*j = 'upper part, 
top, inside, room’; Za cor = 'up[ward]' (Todd); 
Hau çûer = ‘inside’ (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] 

jordani , 515,5; m. (-yé; ). downhill slope, incline, 
descent: «Cu jibelf bé jordaní nine (Bw) 
What goes up must come down; Every cloud 
has a silver lining [lit. 'there is no uphill slope 
without a downhill slope" /prv.]. (syn: nişîv) 
[Bw/Hk] <berwar; #jihelî> 

jorîn 5,3; adj. upper, highest; superior: *Li rewqa 
jorin (EP-7) In the upper pavilion. 
[EP-7/K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <jérin; jor» 

juni | 4,5 (IFb) = knee. See ejnû. 

jûjî rê m./f.(Msr) (-yê/ ; ). hedgehog, zool. 
Erinaceus europaeus: -jûjûyê berezî (F) 
porcupine, zool. Hystricidae. (also: jijo (A/IF-2); 
jivjî (Zeb); jijû (B); jîjo (A/IF-2/Msr); jîjok f. (-a; ) 
(Msr-2); jojî (IF-2); jaja (F/K); jûşik (K[s]); 
[jouji/jevji] (55 (JJ)) CI. P Ž0Ž j,5/ZuZe «35; Sor 
fisik alts j/jîjî „ç> /jîjû „>/jûjik -Ji„/jûjî 
cS) / Tj. s„i„jûşik 21245; Za dije m. (Todd) 
[AB/IF/J//F/K// A/Msr//B//Zeb] 

jûjû 435. (F/K) = hedgehog. See jûjî. 

jûr 445 (Haz/HH/GF) = unripe grapes. See cûr I. 

jugik usus. (KIE = uedgohog. Seo Jûjî. 
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K/K’ . 


ka I f. (-ya;-[y]é). straw (grain): *Afir tijî ka ye 
(AB) The trough is full of straw *Di destpêkê de 
min ew bi ceh û kayê xwedî dikir (HY ma, 
11) At first I fed him barley and straw; -ava bin 
kaé (XF/Dz) insidious, crafty, sly, cunning; 
untrustworthy, unreliable (lit. ‘the water under the 
straw']. (also: kah (F); [ka \7 kah olS] (JJ); «ka» 5” 
(HH)) Cf. P kah „56 Sor ka S [AB/K/A/JB3/IF/JJ/B/ 
HH/Msr//F] <kadin> 

II  intrg. 1) (syn: k’u II; ku deré] where? used 
particularly when one does not see something that 
one expected to see (Cf. T hani}: eSeré salé, 
biné salé/ Xwedé bihélé/ Xorté malé/ Ka 
geşta vê malê (Ah) The start of the year, the end 
of the year/ May God protect/ The young man of 
the house/ Where are the alms of this house? [A 
chant recited by children going from house to 


k 


e 


house on New Year's, similar to our "Trick or 
treat"]; 2) (syn: bé II (L); çika (J/Z); qe (Z)] 
introduces indirect questions; Let's see: eBinére 
ka 6 were an na (Msr) See if he’s coming or not 
*Kuro, ca hefin binhérin k'a çira Memê 
iro derengi k'et? (EP-7) Boys, go see why Mem 
is late today. (also: [kani] , „5 (JJ); «ka 5 / kanê | 562 
(HH)] Cf. T hani [EP-7/K/A/B//J]/ HH] See also 
k’ani II. 

kab I I (GF) = knucklebone. See k'ap II. 

k'ab II „5 (A) = knee. See kabok. 

k’abira ! 56 (K[s]) = fellow, person. See k'abra. 

kabok Jf (-a; ). knee: *Pa wextê dawisand, 
qerpe qerpe wi, weke yek ra[h6]jé darekî 
hişk ti bidê kaboka xwe fi biskéné, hewqa 
deng jê hat (HR-I 2:79) And when he pressed on 
it [-broken arm], it made a cracking sound, like 
when you pick up a dry twig and break it on your 
knee, such a sound did it make. (also: k’ab II (A); 
[kábe] als (JJ)} (syn: cok; ejnû) cf. Ar ka‘b < = 
‘heel’ [HR-I/GF/TF/RZ//JJ// A] 

k'abra | JU m. ( ;-y). man, fellow, chap; person: 
* Mari çi kir, Ta bo ser kilka xo, go bereka 
kabray (M-Ak, 4545) What did the snake do but 
raise itself up on its tail and go in front of the 
fellow. (also: k'abira (K[s])} (syn: însan; meriv) Sor 
kabra \_. = 'person, fellow (known but not 
named) [M-Ak/Bw/IFb/OK//K(s)] 
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kac ols f. (-a; ). 1) pine tree, bot. Pinus (of the family 
Pinaceae) (K[s]/IF[s]); 2) (syn: darük (F)) spruce or 
fir tree (F): -dara kac (F) spruce or fir tree. (also: 
kaj (K[s]/IF[s]-2); qac (IFb); qaj (IFb-2)} Sor kac > 
/kaj 557qac a /qaj 3s [F//IFb//K(s)] «dar I; k'ajûk 
(JB1-A)> 

kaçkaçk wblGls f. ( ;-ê). dried (and sliced) fruit: 
*Weki kaçkaçkê lêhatî (Bw) He's old and 
shriveled (i.e., like a piece of dried fruit). [Bw] «cir; 
kitik I» 

kadan ,))olS (K) = hayloft. See kadîn. 

k’adee/kade [A] oslS f (Bw)/m.(K/B/OK) (*a/ ; ). 
pastry filled with crushed walnuts (gûz). (also: 
k’ate (K/B); [kadé oslS/kadik Jos] (JJ); <kadeh> «367 
(HH)} C£. Arm kat‘aly] uupfruij ; Geo k'ada 4505; 
cf. also Fr gáteau [Bw/A/IFb/JJ/SK/GF/OK/CB// 
K/B//HH] <kulog’; sode I> 

kadiz „l5 m. (). 1) straw thief; 2) the Milky Way: - 
Riya Kadiz (K/B)/Riya Kadizan (JJ/GF/OK) do.: 
*Gelo berê ji ezmanê welêt bi ewçend 
stêrik bû? ... Min çavên xwe li riya Kadizê 
gerand [sic], min ew jî dît (KS, p.48) Did the 
heavens above [my] homeland have so many stars 
in the past? ... I sought out the Milky Way with 
my eyes, and I found it too. {also: [ré-a kadizan] 
Ol» S, (JJ); <kadiz> ;56 (HH)} 
[KS/K/A/IFh/B/J/HH/GF/OK] «stér» 

kadî ,.sl (RZ) = smoke. See kadai. 

kadîn (50 f (-a;-6). hayloft; barn, granary: ¢Belki 
ar keti be kadîna. wane (LT-Miso) Perhaps fire 
has broken out in their hayloft «Fira mirîşkê 
heta kadiné ye (RN2, 51 [1998], p.27) The 
flight of a chicken is [only] as far as the hayloft 
[prv.]. (also: kadan (K); [kadin] (5 (JJ); <kadin> 
cn (HH)] C£. P kahdàn glaat [AB/A/JB3/IF/ 
B/JJ/HH//K] <‘embar; ka I; pange» 

kadü ot f£. (-ya; ). (cigarette) smoke. (also: kadî 
(RZ-2)} (syn: dà IV; dûk'el) [Zeb/K(s)/OK/RZ] 

kafkulilk 4LLJ4SSU (Qtr-E) = mushroom. See kufkarik. 

k'af-lk”ûf G5 GIS (K) = disorder; ruin. See k'af-k'ün. 

k'af-k'ûn ça Gf (). 1) (syn: geremol; k'eft à left) 
disorder, chaos: *Çi dinyake k'af-k'üne (EP-7) 
What a chaotic world; 2) destruction, ravage, ruin. 
(also: k'af-k'àf (K); k’af û k'ûf; k’af û k'ûn) [EP-7/K] 

k'af û k'ûf s5 „ IS = disorder; ruin. See k'af-k'ün. 


k'af û k'ûn os , G5 = disorder; ruin. See k'af-k'ün. 

kah alS (F/JJ) = straw. See ka I. 

kaj 35 (KIs]/IF[s]) = pine tree. See kac. 

kajêrî (5,556, f. (Zeb) = jaw muscle. See karéj. 

k'ajük Jai (). pine branch. [JB1-A] «kac» 

kak JU (K/IF) = older brother. See kek. 

kakil JSS m./f.(B) (-6/ ; I-ê). 1) kernel, core; 
nucleus (K/JJ/F); nut meat, 'meat' contained within 
nutshell (Tkm/IF/JJ/JB1-S/F); core of walnut or 
almond (A): -kakilé gûzê (Tkm/K/F/B) nut meat; 
2) snack or hors d'oeuvres consisting of 
[pistachio, walnut, almond, etc.] nut meats (IF). 
(also: [kakil] Js (JJ); <kakil> |, (HH)) Sor kakit 
JSS; cf. also Geo k'ak'ali pmo = ‘walnut’ 
[(Tkm/F/K/A/IFb/B/J]/HH/JB1-S/GE/TF] «güz» 

kal I JU adj. 1) (syn: îxtîyar; kokim f3]; pir: #xort) 
old (of persons) : -kal bûn (B) to grow old; -kal 
kirin (B) to make old; -kal û bav (B) ancestors; 
2) [m.] (syn: îxtîyar; kalik I; kokim [1]] old man: 
*Kalé [sic] jê dipirse, divê ... (Dz) The old 
man asks him, says ... eRéva rasti kalekî tà 
(Dz) On the way he comes across an old man. [[kal] 
Js (JJ); «kal» JU (HH)! c£. Ar kahl (us — 'middle- 
aged, man of mature age’ (kalî; kalîtî; kalti I} 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <kevn> 

k’al II Jl adj. unripe, green (of melons) . (also: [kal] 
JE OD) (syn: xam; xang II) (k'altî II] 
[K/A/J/B/GF/TF] «talik» 

k'al III Jl m. (). 1) (syn: gift; zebeş) watermelon; 2) 
melon (B). (also: k'alik III (A); [kalak] WU (JJ)) 
[K/B//JJ// A] 

kalan „6 ım. (-ê; kalên [EP-7]). (sword) sheath, 
scabbard: eSilfa dar çêdike dike kalanê şûr 
(Z-922) He makes the wooden sword blade and 
puts [it] in the sword sheath; -kavlané xenceré 
(Bw) dagger sheath. (also: kalwan (SK): kavlan 
(Bw); «kalan» jj y6 (HH)] (syn: qab I] M. Schwartz: 
« O Ir *karta-dana --> kartdan --> kardan (not 
ancient -rd- --> -l-) --> kalan; Sor kalan ¿kêlan 
OS Za kaleni f (Mal); Hau kélane £ (M4) 
(Z-922/K/A/IFb/HH/OK//SK//Bw] «qebd; şûr> 

kalik I «Ut m. (-ê; kêlik, vi kalikf). 1) {syn: 
îxtîyar) {also: kal I[2]] old man; 2) (syn: bapîr) 
grandfather (Tkm/Wn/JJ): -kalik û pîrik (B) 
grandparents; ancestors; 3) great-grandfather (Msr); 
4) forefather, ancestor (IF). {also: [kalik] Ul (JJ); 


K 


<kalik> «U5 (HH)} [F/K/A/IF/J/B/HH/Rh] «bapir; 
dapir> 

k'aleik II WU £ (*ka; ). peasant shoe or sandal 
made of leather. (also: [kalek (G)/kalik (Rh)] «Ul 
(JJ); <kalik> „UU (HH)) Sor kate ats = 'shoe of soft 
leather laced over instep’; cf. Lat caliga = 'soldier's 
leather shoes'. See T.F. Aristova. Material naia 
kul'tura Kurdov XIX-pervoi poloviny XX v. 
(Moskva : Nauka, 1990), photos #42, 46, 47 
(following p. 128), & drawing p. 140. 
[Bw/A/IFb/JJ/HH/SK/TF] «p'élav; fesik II; sol» 

k'alik III ws (A) = watermelon. See k’al III. 

kali | JU f. ( ;-y6). old age; being or growing old. 
(also: kalîtî (K); kalti 1 (B)} [K//B] «kal I> 

k’alin vi. (-k’al-). to bleat (sheep) : «Mi à berxa 
k'aliya bün (Z-2) The sheep and lambs had 
bleated *Xecé, tu bi wé k’eseré ku pé 
dik'ali u dinalî, niha nêzîke, ne dûre (IS- 
#271) Khej, you and your grieving! The one you 
are 'pissing and moaning' about is nearby, he is not 
far off. (also: [kalin ¿J67 kaliian (3LJ1$] (JJ)) !syn: 
mikin} [AB/K/A/JTB3/IF/B/]]] <bafin II; bizin; mi I» 

kalîtî | JU (K) = old age. See kalî. 

kalti I J (B) = old age. See kalî. 

kalti II Jw f (). immaturity, unripeness (of fruits) . 
[A] «lal H> 

kalûme «JU5 m.&f {according to the accompanying 
noun} (). 1) (syn: kevlà [3]} old, rusty sword, 
knife, axe, etc.: ekalümeke dasan = old, rusty 
sickle /das, £] *kalàmeke k’éran = old, rusty 
knife [k'ér III, f£] *kalümeki biviran = old, 
rusty axe [bivir, m.] *kalûmekî şûran = old, 
rusty sword [sir I, m.] «Ma tu nizanî delîla ji 
hemi delilan qahimtir kalüme ye? Her 
kesé kalüme heye, mulk bo wi ye ... Ew 
delilét ser’ à qanûnan hemi pir-ü-püc in, 
bé-fayde ne. Ew hingi bi kar tén ku 
kalüme nebít. Wexté kalüme hebit delflét 
di hemi duro ne û hig in (SK 43:418) Why, 
do you not know that the sword is a stronger proof 
than any other? Whoever has the sword, possession 
is for him ... Those proofs of the religious and civil 
law are all rubbish and quite useless. They are only 
of any use when there is no sword. When there is a 
sword all other proofs are lies and void; 2) [m.] 
sheathed sword (Qz]); 3) old, senile, feeble (of 
people): *kalümeke jinan - old, feeble woman 
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*kalûmekî mêran = old, senile man. (also: 
[kAlma/kAlme] aJ (JJ) ; «kalüme» «JU (HH); 
«kalüme» «JU (Hej)) For another example of 
special words for old things see şekal. 
[SK/A/IFb/HH/GF/Hej//J]] <bivir; das; k’ér III; şûr 
I> 


kalvéj “wf (). girl or young ewe who is sexually 


active before the proper time. [Qzl] 


kalvêjî ZUT. (). being sexually active before the 


proper time (of sheep or women); precociousness, 
precocity: «Ne min bi berxi tér sir xwar, à 
ne bi kalvéji têr kir xwar (Qzl) I neither 
drank my fill of milk as a lamb, nor had my fill of 
penis as.an all-too-young ewe [proverbial 
expression]. (also: kavijki (FJ); kaviski (GF); 
kawéski (Trg)) [Qzl//FJ//GF//Trg] 


kalwan ġl (SK) = sheath. See kalan. 
kam I pst ( ;-8). (wooden) threshing sledge (with 


flint blades set in the bottom) [T döven]: «Du 
seriye / lieygt ling / ser dare / binî kevire 
/ ew çiye? [kam] varfant: Ser dar, bin 
kevir / sé serí, deh ling / ew ciye? [kam] 
(Z-1805) It's two heads, eight legs / wood on top / 
stone on bottom / what is it? /rdl.: ans.: threshing 
sledge] variant: Top wood, bottom stone / three 


heads, ten legs / what is it? [threshing sledge]. (also: 


gam (IFb-2/OK); [kam] 25 OD): <gam> p(Hej)) For 
picture, see Kmc-16, "Alavên çandiniyê"-G [p. 4] 
[Z-1805/Kmc-16/K/A/IFb/B/JJ//OK/Hej] <cencer> 


kam II NÊ (). disease of horses and donkeys: blood 


blisters appear in animal's mouth, and it won't 
graze or drink water. (also: <kam> nf (Hej)} Sor 
kam ps (Hej) [Elk/K(s)/Hej] <tebeq I> 


kamag/k'amag [A] ¿LS £ (-a;-6). low-quality 


tobacco which is picked while green: -tütina 
kamag (Qzl/Wn) do. (also: «kamas» (LIS (HH)} 
[Qzl/Xrz/Wn/A/IFb/HH/GF/FJ} «t'itàn» 


k'ambax 2L... 5 adj. 1) (syn: xirab) in ruins, ruined, 


destroyed, razed to the ground; in bad condition: - 
Mala te k’ambax be (B) May your house be 
destroyed [curse] *ePigti ku çete di doza xwe 
ya 'tolhildanó' de bi ser bikevin, dé rewş 
ji iro gelekî kambaxtir bibe (AW73D3) After 
the gangs succeed in their cause for "revenge," the 
situation will be much worse than it is today; 2) [f] 
ruins (K). {also: <kembax> ex (HH)) 


[FK-1/K/A/IF/B//HH] 


kan olf £f. (-a; ). 1) (syn: çavkanî; jêder) source, 


origin: eDibistan kana zanînê ye (AB) School 
is the source of knowledge; 2) (mineral) mine 
QB3/Jy/IF). (also: [kan] 5 (JJ)) Cf. P kan E - 
‘mine, quarry’ [AB/K(s)/JB3/IF/JJ] See also kanî I. 


k'ané (gU (B/IF) = Come on!; where? See k’a II & 


k’ani II. 


kanî I | 55 f. (-ya;-y6). 1) (syn: ç'avkanî; selef; seré 


avê) spring, source, origin: eKegik çû ser 
kanîyê (AB) The girl went to the spring eRoké 
k'ete pégya biziné xwe, bir ser kanyé 
avde (Dz) One day he led his goats to a spring to 
water them; 2) fountain: eBelediya Agirî, berî 
demekê çend kaniyan dide çêkirin (WIt 
1:37, p.3) A while ago, the city of Ağrı had some 
fountains huilt. (also: kaning; kehnî (HR-I); [kani] 
co (JJ); <kanî ce /kehni > (HH)} Cf. Skt khan- 
[khani] £ ; Av xan- [xà] £ = "well, fountain’; P xàni 
ces = ‘fountain’ & kandan gaS = 'to dig’; Sor kanî 
cs S kani-w-aw 45 3 cs W kaniyaw shwt = ‘spring’; 
Hau hane m. (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B/HH/GF//HR-I] See 
also kan. 


k’ant II | 55 interj. 1) Come on!: *Kanî destê xwe 


bidin min (L) Come on, give me your hands! 
*Kanî, emê B. di binê vê bîrê bihélin (L) 
Come on, let's leave B. at the hottom of this well; 
2) well?!; 3) Let's see!; 4) where?: *Birayê mino 
kani xortaniya te? (KS, p.9) My brother, what 
happened to your youth? (also: k'ané (B/IF); k'a II 
(L/A); [kani] 5 (JJ)] Sor kwanê čats 
[L/K/J//B/IF//A] ` 


kaning lf — spring, fountain. See kanî I. 
K'anûn (50 f£. (-a;-6). name of two winter months: 
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1) December: -K'anüna pêşin (K)/- pêşî 
(OK)/ewil/[kanoun beri (5^ »57-evel dat] 
(JJ)/[kanuna awell] (BG) December (syn: Çileya 
pêşîn): e(K'anüné à K'anüné, berf tête ji 
ezmanê [jouzmané], qifa 'ebd û însanê] (BG) 
In December and January, snow falls from the sky, 
the ruin of all humanity [proverbial saying]; 
corresponds to last part of Agirdan 

o)» SG /Sermawez joss ja. (P azer 31) [Sagittarius)& 
1st part of Sehotbendan ols a dis«./Befranbar 

Ju olui« (P dey (55) [Capricorn]; 2) January: 
-K'anüna paşin (K)/[kanoun pachi , ib (3557- 


sani _ 3] (J)/[kanuna páchy] (BG) January (syn: 
Çileya paşîn) corresponds to last part of 
Sehotbendan Obs adea /Befranbar bolsa (P 
dey 5») [Capricorn]& ist part of Nawzistan 
olj /Rébendan gls ač (P bahman (1:9) 
[Aquarius]. «Syr konün «o44 --» Ar kanün (al- 
awwal & al-tan1) ( olga!) Cel 
[Zx/K/IFb/B/]]/HH/GF/OK] «Cile I; Ciri» 

kap I UW m. (-6; ). rope: «Ev kapê qirka min te 
dîtîye? (J) Have you seen the rope for my neck? 
[lit. 'this rope of my neck] *Serê xwe ber kapra 
derbazke (J) Pass your head through the rope['s 
loop]. (svn: k'indir [2]: qirnap; werîs) [J/K/IFb] 
<kapik> 

k'ap II Ul £ (-a;-6). knucklebone, anklebone; 
metacarpal or metatarsal bone of a sheep used in 
games and divination: -k’apa lîstinê (F) do. (also: 
kab I (GF); kaw; [kap] „< (JJ); «kap» E (HH)} Cf. 
Ar ka'b „< = ‘ankle(bone), heel’ 
[F/K/IFb/B/}J/HH//GF] «cüg; çik: cit; deq II; diz II; 
doq; guhkisink; ker IV; mir II; pik; sofî Il: zar III 

kapêk «LV f/m.(B) (). kopeck (USSR) . [Z-922/K/B] 
«manat; sevi» 

kapik JL (). 1) diminutive of kap I = rope; piece of 
rope (HH); 2) foot ropes for binding animals (A); 
binding a horse's legs with a stake while pasturing 
(IFb). (also: kapok (IFb); «kapik» JL (HH)I 
[HB/A/HH/GF//IFb] «serit; weris> 

kapok J} (IFb) = type of rope. See kapik. 

kar I S£ (-a;-ê). kid, goat's young: *Sê kara tine 
(J) She brings forth (=gives birth to) three kids; - 
karê xezala[n] (K)/kara xezal (B) fawn, young 
of deer. (also: kehr (GF-2/M-Zx); [kar „karik 
JT (JJ); <karik> S (HH)} [/F/K/A/JB3/1Eb/T/B/ 
SK/GF//1l] «bizin: gîsk; nêrî I> 

k'ar II S nı./f (B) (-6/-a; /-8). affair. business 
(JB3/B) {(JB3): [m.] = action, work. job; [£.] = profit. 
benefit, business]; -k'ar bûn = to be prepared, get 
ready: eGereké tu mera k'arbi (EP-7) You must 
be ready for us («to come with us); -k'aré fk-é 
[ji] bk-é, bt-f nek’etiye (XF): a) for stg. to have 
nothing to do with stg. else; b) s.o. need not worry 
or concern o.s. with stg.: eK'aré te ji Ûsiv 
nek'etîye (Ba3-1) Don’t worry about Joseph 
*K'aré te wi ne k'etiye (XF) Don't have 
anything to do with him; -k’ar kirin (IFb) to work 
(syn: şixulîn; xebitîn); -k’aré xwe kirin/xwe 


K 


k’ar kirin (K) to prepare o.s., get ready for: 
*Hakim rabû, qîza xwe kar kir û rihel û 
cihazê wê çêkir (L) The king got up, prepared 
his daughter, got her dress clothes and trousseau 
together *Min xwe kar kir (JB3) I am ready [lit. 
1 have made myself ready']; -k’ara zivistanê 
kirin (JB3) to get ready for winter, to get in 
supplies. {also: [kar] ,5 (JJ); «kar» J£ (HH)) Cf. P kar 
JS [L/K/A/TB3/IFb/J/B/HH/SK/GF/TF] 

karan l5“ - mallet, sledgehammer. See geran II. 

k'arbidest «5 6 m.(often pl.) (). official, civil 
servant. (syn: fayedar} Sor karbedes (posal 
[Voa/K(s)/IFb/GF] 

karçik lel (JB3/IFb/GF/OK/Msr/Gzr) = pear. See 
kargin. 

karcin (52, (K) = pear. See karçîn. 

karçîn (pals £ (-a; ). type of pear; wild pear (JJ); a 
small, round wild pear that grows in deserts and 
arid places (Msr); in Snx this is the simple word for 
pear [=hermé{. (also: kargik (Msr/JB3/IFb- 
2/GF/OK); karcin (K); [kartchin ç> /57kakhtchin 
e54] (JJ); <kargin> (3,5 (HH)! (syn: hermé} 
[A/IFb/J/HH//JB3/GF/OK/Msr/Czr//K] <alisork; 
Hezfranf; kirosik; sekok; sitti> 

kardî (55,8 (Qzl) = arum. See kari II. 

k'aréc 25,8 f£. ( ;-ê). wooden pitchfork. (also: k'aréj II 
(B/GF): <karéc> ~ (HH)} (syn: miléb; tebûr} 
[IFb/HH//B/GF] 

karéj I 53,5 m. (). jaw muscle. (also: kajêrî, f. (Zeb); 
«kajér 35t7karéj 33,6» (Hej)! [Zeb//IFb/OK/Hej] 
«cene; ceng II; lame» 

k'aréj II 3,0 (B/GF) = pitchfork. See k’aréc. 

karêt ec f ( 3-6). carriage, coach. < Rus kareta 
{EP-7] 

k'arêz > 7k’ aréz 5,6 [B] £ ( ;-ê). 1) (syn: serdab; 
tûn} subterranean canal (K/IF); ditch for bringing 
subterranean water to the surface (B); 'kahreez' "a 
subterraneous channel for conducting a spring 
from the hills to the cultivation in the plain; with 
shafts or wells sunk at intervals, which mark its 
line" (C.J. Rich. Narrative of a Residence in 
Koordistan (London: James Duncan, 1836), vol. 1, 
p. 36]: eHimé kelê himkirin, / Bin keléra 
karéz birin (EP-8) They made the foundations of 
the fortress,/Under the fortress they put in [lit. 
'took'] subterranean canals eP^ala k'aréz anf 
bûn nav kelê (EP-8) The workers had put in [lit. 
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'brought'] subterranean canals beneath the fortress; 
2) water conduit (K); 3) cold land, mountain 
pasture (used in the summer) (HH); 4) (syn: kanî I} 
spring of water (HH). {also: <karéz> >» U (HH)} < P 
kariz ;, 5 = ‘subterranean canal, sewer'; Sor karêz 
> 5 [EP-8/K/IFb/B/HH/TF/Rich] «solin I> 

karik J,5 m. (). 1) dim. of kar I; 2) Capricorn 
(astr.). (also: kehrik (Bw/TF)} 
[Bw/TF//W]t/Ro/IFb/OK] 

karin 3, (F/K/B/M} = to be able. See karin. 

kari I (jf (-ya;-y6). mushroom (F/K/JJ/Wn). 
(also: karok (Wn); [kari] ce (JJ)) (syn: gidark (Prw); 
karkevik (Ms-Malazgirt); kiyark (Bt)/kivark (Prw); 
kufkarik; k'umik (A)} Sor karg sS \/qargik ela ls = 
'mushroom. See: Georg Morgenstierne. 
**Mushroom' and ‘Toadstool’ in Indo-Iranian,” 
BSOAS, 20 (1957), 451-57, reprinted in: Irano- 
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag. 
1973), pp.17-23. [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//Wn/Bt] 

kari II (lv f. (-ya; ). 
Arum maculatum (T dana ayağı] (A/IF/Bt); arum, 
edible plant similar to calla lily (Bw): -karf çûçik 
(Zeb) a tiny variety of arum; -karí kel (Zeb) a 
large variety of arum. (also: kardî (Qz1)) Sor kari 
(S5 = black arum lily, cuckoo-pint' & kardû 4. 
- 'dock' [Bw/A/IFb/OK/AA/Zeb//Qzl] 

karîn/k'arîn (JB1-S] ç„_U vt. (-kar-/-k’ar-[JB1-S]/ 
-kan-(K-2/Bg]/-ka-[Ad]; pres. [di]karim; subj. & 
past tenses formed with karibûn: neg. nikarim; 
subj. bikaribim; past min karibû). 1) [+ subj.] 
(syn: pêçêbûn; şiyan) to be able to, can: *Go ne 
ew be, kes nikare (L) If he can't, no one can 
*Lê eva gilî-gotinê Al-p'aşa û giregira, 
heval û hogira dilê Memêyî evînîyê 
nikarbûn vegerandana (Z-1) But the things that 
A.p. and his councellors, and all his friends said 
couldn't turn Mem's heart back from love «Tu 
nikarî = You can't eVira zinarê usa mezin 
hebûn, ku weke panzdeh-bist soyara 
dikaribû pig wana veşarta (Ba2) Here there 
were such great boulders that fifteen or twenty 
bandits could hide behind them; 2) to be strong 
enough for, to be able to withstand or bear; to be a 
match for, be able to beat: eGur dike-nake 
bizina kûvî nikare (J) No matter what the wolf 
does, he's no match for the wild goat. (also: karin 


dragon arum, cuckoopint, bot. 


(F/K/B/M); qarin (M-Sheikhan); [karin 
S JUkaniyàn l565] (JJ); <karin ¿xU (dikarî) 
(i): (HH)} Cf. W Arm garenal uuptuuy = 'to 
be able’ & E Arm karot yuspnq = ‘able’ 
(A/JB3//F/K/IF/B/JJ/HH//JB1-S] 

karîte «5 lS (Bw)/k’arite (K[s]) = wooden beams. See 
garite. 

k’arker ja lo m. (). 1) (syn: xebatkar) worker, 
workman, toiler, proletarian: *Perên ku didane 
me ne pir bin ji, dîsa ji ji meaşên hemû 
karmend û karkerên wan zêdetir bûn 
(AW72B3) Even if they didn't pay us much, it was 
stil] more than the salaries of all the other 
employees and workers; 2) employee (JB3). lalso: 
karkir (Haz)} (karkerî (IF)} IK/A/JB3/IFb/GF/TF/Haz] 
<p’ale> 

k'arkeri a f. Q. being a worker. [IFb/GF/TF] 

karkevik 3.5/5 (). mushroom {syn: gidark (Prw); 
kari I; kiyark (Bt)/kivark (Prw); kufkarik; k'umik 
(A) [Ms-Malazgirt] 

karkiní 927 ( ). trouble, grief: eKurd ji wi 
demi heyanî evre jî dilsojét vi olf à ayînî 
bûne, wê dilsojiyé gelek cara karkini 
înayne serê wan (Hok, p.90 [Hok2 p.66]) From 
tbat time until today the Kurds have been devotees 
of this religion, and this devotion has often brought 
them trouble. {syn: cezaret} [Zeb/Hok] 

karkir 56 (Haz) = worker. See k'arker. 

karmend 4.5 m.&f. (). employee: *Di nava 
kesên girtî de’ herwiya gelek karmendên 
dewletê jî hene (CTV43) Aınong the people 
arrested there were also many government 
employees. [(neol)CTV/IFb/TF/OK] 

karo xy ( ). diamonds (suit of playing cards). (syn: 
dinar} «Fr carreau --> T karo [Wn/IFb] 

karok 8 (Wn) = mushroom. See karî I. 

k'artik wb lo f. (). file (tool), rasp. (also: kartix (IFb- 
2/OK-2); <kart?k> Ls ls (HH)} (syn: ége; *qewre 
(A/IF)} [A/IFb/OK//HH] <hesûn; rendin; sûtin> 

kartix aṣ S (IFb/OK) = file (tool). See k'artik. 

kartol Jg5” f ( ;-6). potato: -éxniya kartola (Msr) 
potato purée, mashed potatoes. {also: kertol 
(JB3/IFb-2/TF)} (syn: bin'erdk [2]] < Germ Kartoffel 
--> Rus kartofel’ KapTogeAb --> K; --> T kartol 
[Gümüshane; Kağızman, Posof, Qildir-Kars; 
Kurtelek, Cimin, Haghagi-Erzincan; Dogubeyazit- 
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Ağrı; Van; Bitlis; Varto-Mus; Malatya; etc.] & 
[Sarikamis-Kars] = ‘potato’ [patates] (DS, v. 8, p. 
2671; v. 12, p. 4536) & kartol (Gemalmaz, v. 3, p. 
192) [Msr/F/K/A/IFb/B/GF//JB3/TF] 

k'ar u bar jb , j£ (JB1-A)/karubar (OK) = preparations; 
matters. See k'ar û bar. 

k'ar û bar Jl , |W/k’artibar jbo) m. (-6; ). 1) 
preparations: -karübaré şerî (IFb/OK) war 
preparations, war tactics; -k'ar à bar ditin/~ 
kirin (B) to make all sorts of preparations; 2) 
affairs, matters (K[s]/IFb/JB1-A/GF/TF/OK): ¢Pira 
diya min Xamé sibehê zû radibû û çêlekên 
xwe, bizinên xwe didotin û şîrê xwe 
dikeland, kar û barên malê yên dîtir 
dikirin (Alkan, 70) My old mother Khameh 
would get up early in the morning. milk her cows 


K 


hebû, gelek çak bû. Li meclisê Hazir kir. 
Hemî xulamêt xo gazî kirin. ... Got e 
xulaman, "Hez dikem yêk ji hingo wê 
kasikê bişkînît.” Hemîyan gotin [sic], 
"(Estešfiru-llah,) ji me zêde ye em kasika 
paşa bişkînîn" (SK 22:198) The Pasha had a 
very fine china cup from which to drink water. He 
brought it to the assembly and summoned all his 
henchmen. ... He said to the henchmen, "I want 
one of you to break this cup." They all said, "God 
forbid! It is beyond us to break the Pasha’s cup." 
falso: [kasik «L.5 /kasé aS] (JJ); <kasik> «L.l 
(HH)} (syn: fîncan; t'as] Cf. Ar ka's els = ‘cup, 
drinking glass’; Sor kase a.lS = 'bowl'. According to 
HH. the kasik is used by the poor. 
[A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <peyale> 


and goats, and boi] her milk, [and] she would tend kastekast claus f ( ;-ê). barking (ef degs) ; 


to other household matters. (also: Kar u bar (JB1- 
A); karubar (OK); «karbar» , 5,5 (HH)} Sor kar-u- 
har jb , ,57 = ‘affairs’ [Voa/K/A/IFb/B/GF//JB1-A/ 
OK//HH] 


prolonged howling, wailing (of dogs) (B): - 
kastekast kirin (B) to bark, howl, wail, yelp. 
[svn: bile-bil (F); cele-cel (F); cewte-cewt (F); ‘ewte- 
‘ewt; kute-kut (F); reyîn} [Ba/K/B] «reyin» 


k'arvan [K]/karvan [A/IFb/OK] 6,6 m. (-6; k’ag I WW f (-a;-6). 1) (person's) weight: eDibine 


k’erwén (B]). caravan, convoy which moves 
merchandise for business purposes. cf. Tevend. 
nomadic migration: ¢Hetta em bi karwanê 
keran diçîne Ormiyé yan Mûsilê û ténewe 
pişka pitir ji kerêt me di bin barî da seket 
dibin (SK 19:176) By the time we go to Urmiya 
and Mosul with a donkey caravan and return the 
greater part of our donkeys die under the loads. 
lalso: karwan (JB3/IFb-2/SK/GF/TF/OK-2)/k'arwan 
(JB1-S); kervan (F); k'erwan (B); kewran; [karvan 
lo kavran (31451 (JJ); <karwan> gls (HH)I (syn: 
bazirgan [2]] Cf. P karvan (31,5 --> T kervan 
[K//A/IFb/]/ OK//]B3/HH/SK/GF/TF//]B1-S//F//B] 
<bazirganbasi; revend» 

karvankuj Sl ,5 (A/RF) = Venus. See karwankuj. 

karwan (JB3/IFb/SK/GF/TF/OK)/k'arwan (JB1-S) gt, 
= caravan. See k’arvan, 

karwankuj 561,5 f (). the morning star, Venus. 


k'aga zéfa ji ya Ûsib girantire (Ba) He sees 
tbat the weight of the gold is more [lit. 'heavier'] 
than [that of] Joseph «Qimeté wi tuyê 
beranberî k'aga wi zéfa bavêjî mêzînê (Ba) 
[To reckon] his worth, you will put gold coins on 
the scale according to his weight; 2) {syn: bar I} 
burden, load: -k’ag kirin (K/IFb/HH/GF/OK} to 
drag, pull: *Dûre ji bi alîkariya gundiyan, 
me bavê te kasi malê kir (Ardû, p.117) After 
that, with tbe help of some villagers, we dragged 
your father home *Segmanên qesirê bêjî û 
peyayên wî tev de kuşti bûn û cendekê 
mîrê bêjî kaş kiri bûn [sic] heta ber deriyê 
qesirê (Rnh 3:23, p.7) The palace guards killed 
the bastard together with lıis men, and dragged the 
corpse of the bastard emir up to the gates of the 
palace. {also: k?êş II (F)} [Ba/K/IFb/B/HH/OK//F] 
<k'işandin> 


lalso: karvankuj (A/RF); <karwankuj> 31,5 k'aş II ¿£ (). 1) slope (of hill) ; angle (JJ); steep 


(Hej)) Sor karwankuj 3,61 i 
[Zeb/IFb/GF/OK/Hej//A/RF] <Qurix> 
*karwanvani , lil, 5 m. (. caravaneer, caravan 
leader. (syn: bazirganbaşî) 
k'asik “LU f (-a;-ê). cup, drinking bowl: *Paşa 
kasikekî [sic] çînî bo aw-xarinewa xo 
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slope (JJ); side (of mountain) (A/1F): *Rovî ji ser 
teht daket û li du sê kaşan qulipî (SW) The 
fox got down from the steep precipice and crossed 
two or three slopes; 2) >*mountain road, caravan 
route through the mountains (KJ); 3) >*hollow, 
depression (geog.); ravine, gully (K). (also: [kach] 


K 


57 (JJ); <kas> (sls (HH)] [SW/K/A/IF/JJ/HH/GF/TF] 

«berwar; jihelî; nişîv> 

k'agholo Sigel’ (EP-7) = game resembling polo. See 
k'ago. 

k'ago 325 m. (). 
polo or pall-mall, i.e., a game in which a wooden 
ball is driven with a mallet; 2) mallet used in the 
game of Kasho (K/IF). (also: k'asholo- (EP-7); 
[kachou] 436 (JJ)) [EP-7//K/A/IF//JJ] <cerid; gog; 
hol I> 

kaşûl JegtlS (IFb) = melon rinds. See qaşil. 

kat I wl -kat kirin: a) to tell, recount (Lab): *Lê 
divê ez jê re kat bikim--hemû tiştên ku ez 
dizanim (Lab, 9) I must tell to her-everything that 
I know; b) (syn: çêl kirin) to mention (F). Hesenê 
Meté (author of Lab) took kat kirin from the 
Kurds of Konya to fill a gap in the vocabulary: a 
word for 'to tell, recount' [T anlatmak] 
[Lab/MUm/RZ/RF] 

kat II lv f. (-a;-6). a ploughed and sown field which 
has not been harvested: it will yield a crop the 
following year without being reploughed. Cf. Arc 
kata Xn = 'after-crop' & Syr koto llkA/ko'to 
Il 1^ = 'an uncultivated crop which grows of itself, 
a crop growing after a former harvest' [Qzl/Kmc-8/ 
IFb] «beyar; bor III; kewgan; k'irébe; zevi» 

k'ate asl (K/B) = type of walnut-filled pastry. See 
k’ade. 

ka û dan jl» , 5 (Latif Nerweyi-VoA) = condition, state. 
See kawdan. 

kavijki 5 5365 (FJ) = 
kalvéjt. 

kavil Js m. (-6; ). ruins (of a building): *Herkî 
cüne mala xo. Semdinan ji man li ser 
kawilét sotî (SK 40:381) The Herki went to their 
homes. The Shemdinan were left among their 


1) a Kurdish game that resembles 


premature sexual activity. See 


burnt ruins; 2) [syn: wêran l; xirab [21] [adj.] 
ruined, destroyed. (also: kawil (SK); [kawil] Gls (JJ); 
<kavil> BU (HH)} Sor kawul J. ruined, 
devastated’; Hau kawil = ‘ruined, destroyed’ (M4) 
[Zeb/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK] 

kavir s\/kavir #5 [K/B] m./£.(B) (-8/ ; /-ê). 1) 
one-year-old male sheep (Bsk/Ag/JJ); two-year-old 
male sheep (K/A/B/Haz); term used for male sheep 
between one and three years old (HH); 2) young 
ewe (up to first lambing) (B). (also: [kawir] _3\5 (J); 


<kavir> šW (HH)} [Pok. kapro- 529.] 'he-goat, 
buck’: proto Ir *kéu-ra/*ka wa-ra- (A&L, p.86 [VII]); 
Sor kawuf 65 = ‘lamb three to six months old’; Za 
kavir m./f. = lamb' (Todd/Mal); Hau kawir m. 
'gelded sheep’; cf. also P ëapuš UE = ‘one- aid 
male goat'; Lat caper m. = ‘goat’ [K/B//J/F/A/JJ/HH/ 
Haz/Bsk/Ag] <beran; berx; hevûrî; mi I> 

kaviski | S35 (GF) = 
kalvéjf. 

kavlan ,) lS (Bw) = sheath. See kalan. 

kaw „5 = knucklebone. See k'ap II. 

kawdan ç5 pl. condition, state, circumstances, 
situation: eKawdanén deverê dijwartir û 
aloztir lê hatîne (Metîn 62[1997]:25) The 
situation of tlıe region has become harder and 


premature sexual activity. See 


more complex *Kesanên van çîroka bi 
timamî ageh ji kawdanêt xo yêt nexoş 
heye (Peyv 3[1996], 39) The characters in those 
stories are completely aware of their awful state. 
{also: ka û dan (Latîf Nerweyî-VoA)) (syn: dest û 
dar; bal; Hewal; tewş) [Metîn/Peyv/Bw//Latîf 
Nerweyi-VoA] 

kawéski TOT (Trg) = 
kalvéji. 

kawil Js (SK) = ruins. See kavil. 

kaxaz js (Ba) = paper. See k'aXez. 

k'axet waslf = paper. See k'aXez. 

kaxez jas (JB3/1F) = paper. See k'aXez. 

k'axit «sl (K) = paper. See k'aXez. 

k'axiz 5335 (A) = paper. See k'aXez. 

kaxet wal’ (L) = paper. See k’axez. 

k?aXez jal f./m.(Msr) (-a/-6;-8/). 1) paper ((B): 
k'aXet = thin, fine paper; k'aXez = paper}; -p'ere 
k'axaza cigaré (Ba) a sheet of cigarette paper; 2) 
(syn: mek’t’tib; name] letter, epistle: eEzé 
k’axeteké bidim te (FK-eb-1) I will give you a 
letter [to deliver]. (also: k'axaz (Ba); k’axet; kaxez 
(JB3/IF); k’axit (K); k’axiz (A); kaxet (L); kaxiz, m. 
(Msr); [kaghiz] scl (JJ); <kaxez> 5s (HH)] Cf. P 
kayaz sl T kâğıt; Sor kaXez jasl7qaqez jab = 
‘paper, letter, playing card' [Ba//HH/Bw//K/B// 
A//JB3/IF//JJ] «belg [2]; p'er [3]; rap’el> 

kaXiz 5255 m. (Msr) = paper. See k'aXez. 

k'ayin ¿x (Btm) = (to chew one's) cud. See k'ayín. 

kayin cU vi. (-k'ayé). 1) to ruminate, chew one's 
cud (of cows & sheep); 2) [f.] cud. (also: kayin 


premature sexual activity. See 
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(Btm); [kàin] ¢» (J); <kain> (56 (HH)] [Pok. note 


on p. 634.]: Numerous Indic words of non-Indo- 
Germanic origin with initial kh- are treated in 
F.B.M. Kuiper. Proto-Munda Words in Sanskrit 
(Amsterdam, 1948}, pp. 634ff.; Skt khadati = ‘he 
bites, chews'; O Ir *xad- (Tsb 46): Av xad- (pres. 


xa0/*xadaya-) = 'to knead’; P xàyidan jouls (xay) 


(CRED) = 'to chew, gnaw’; = Sor kawêj kirdin 
ö-. 345 [Btm//K/IF//HH] «cütin» 


kebab CLS m.(F)/f.(K/B) ( ; /-8). shish-kebab. meat 


on skewers. (also: k'ivav (Dz); [kebab] CLS (JJ)] cf. 


Ar kabab CUS; T kebap [Dz//F/K/B//IF/JJ] 

kebanî | jG4$ (Bw/IFb/HH/GF/TF/OK) = (house) wife. 
See kevani. 

-kehrit «+ 54$ (F) = match(es). See k'irpit. 

keç? es f (-a;-ê). girl; daughter; term for an 
unmarried girl (HH): «Mi kiga xo ya daé, ya 
m ezin (M-Gul) I have given him my eldest 
daughter. {also: kiç (M-Ak/Bw/JB1-A/OK-2/RZ- 
2)/kig (JB1-S-2); kîj (OK-2/Bar); [kitch] eU: 


«kec» e EDI syn: dot; pit: qiz} Sor kic E - Za 


keyna [Ad/Ks/K/A/]B3/IFb/B/HH/]D1-S/GF/TT'/ 
OK/RZ//]/]B1-A/SK/M-Ak/Bw//Dar] 


k'egel/k'eg'el [K/B-2] JasaS adj. bald; scurfv. {also : 


[ketchel] LoS (JJ); <kecel> daS (HH)} {svn : Hewês) 
Cf. P kaéal [455 Az T keéal = 'bald'; Sor keçel 
Jasas (k’ec(’Jel[t]i} [K/A/IFb/B/]/HH/GF/TF) 


k^egeli/k'eg'eli (K/B-2], Jazas f. ( ;-yé). baldness; 
<kegeli> | „l5 (HH)] Cf. 


scurf. {also : kecelti (B-2); 
P kaëalî | los [A/IFb/B/HH/GF/TF] <K'eçel; 
keletor> 

K'eçelok -JsJa>aS m. (). 1) Bald-Bov. 'Baldpate'; a 


character in Kurdish. Turkish, and Iranian folklore, 


a trickster figure; also known as Lawê Pîrê or 
Kurê Pîrê (-The Old Woman's Son) ; 2) vulture 


(IF); 3) a dish made of cracked wheat germ (bulgur) 
and lentils (IF). Cf. P kaéal 4S; Az T kečäl = ‘bald’; 


cf. also T Keloglan = 'Bald-Boy' character in 
folktales [K/A/IF/B] «guri» 

kecelti | J az 4$ (B) = baldness. See k’egeli. 

kechili | Lgs 4$ (TF) = stepdaughter. See keçlielî. 

keçeli | Janos f. (). stepdaughter. (also: kechili 
(TF)} (syn: nevisî; qizHili (Frq)) [GF//TF] «-Hili I; 
zifdayîk> 

keç'ik wes = dim. of keg’. 

k'ed/ked [JB1-S] 54$ f. (-a;-ê). 1) work, labor, toil; 

. effort: «Bi keda mejî û milan, bi keda 


K 


çavan em dikarin gelek tişt bînin cem hev 
(Wlt 1:35, p.4) With the labor of the brain and the 
arms, with the labor of the eyes, we can 
accomplish many things: -k’eda fk-é xarin 
(XF}/k’eda xelqê xwarin (B) to harvest the fruit 
of s.o. else's labor, to exploit: *Rewşa jinên - 
Kurd di civakê de çawa bû? ... ji aliyê 
serdestan ve dihatin pergiqandin fi keda 
wan dihate xwarin (Wlt 1:35, p.16) What was 
the situation of Kurdish women in society? ... they 
were crushed and exploited by the authorities 
*Wî, hewl dida xwedî li keda xwe 
derkeve, bi kesekî nede xwarin (AW77B1) 
He tried to be his own master, not to be exploited 
by anyone: 2) earnings. profit: *Îsal ked pir e 
(AB) This vear tbere is much profit. {also: <ked> a5 
(HH)} [AB/K/IFb/B/HH/JB1-S/GF/TF/OK] 


Keder osas f. ( ;-6). care. worry. concern; grief, 


ked 


sorrow; -k’eder k'igandin (FK-eb-1) to worry, 
fret: «Ewt k'igand gelek k'ederé (FK-eb-1) He 
was greatly worried. (also: [keder] ,35 (JJ); <keder> 
54$ (HH)] (syn: cefa; Kerb; k’eser; kovan; kul I; 
şayîş; tatêl; xem; xiyal [2]} < Ar kadar „35 - "worry 
—» T keder  (FK-eb-1/K/B/IF/JJ/'HH] 

î go adj. tame. domesticated: -Heywanén 
kedî (JB3) tame, domesticated animals; -kedî 
kirin = to tame, domesticate. (also: kehî 
(Bw/OK/M-Ak); keyî (SK); [kedi (.057kei | .57kyahs 
(Rh)] (JJ); <kedi> 535 (HH) } (zhov;zk'üvi;£'of 
Il:#wahş) (kedibün; kediti] [HB/K/A/JB3/B/J]/HH// 
Biww/OK//SK| «sernerm» 


kedibün (3545 (K) = tameness. See kediti. 
kediti | 5 545 f. (). tameness (of animals) . (also: 


kedibàn (K)} [A//K] «kedi» 


k'edün (34545 m. (-6; ). medium-sized water jug 


(Btm); small water jug (IF/HH). (also: «kedün» (325 
(HH)} syn: lûlik (IF)) [Btm/IF/HH] «cer; gerbik» 


k'edxur 43545 (K/B) = exploiter. See k'edxwar. 
k'edxuri (s4334 (K/B) = exploitation. See 


k'edxwari. 


k'edxurti (34.55 (B) = exploitation. See k’edxwart. 
k'edxwar _l,+3«$ ıı. (). 1) exploiter; colonizer; - 
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parasite, sponge; 2) [adj.] exploitlat]ive; colonizing, 
imperialist(ic); parasitic, sponging: *Heta roja 
mirinê ji, ew bi xwe li hember dijminê 
kedxwar çek dananiye (Wlt 2:73, p.11) Until 
his dying day, he never let down his guard 


K 


concerning the imperialist enemy. (also: k'edxur 
(K/B); kedxwer (TF)} <k’ed = 'labor' + xwar- = 
'eat(er)' (keedxurít]i; kedxwarî; kedxweri} 
[WIt/IFb/OK//TF//K/B] 

k'edxwari (5,1,5545 f. ( ;-y6). exploitation; 
colonization, imperialism. (also: k'edxuri (K/B); 
k’edxurti (B-2); kedxwert (TF)} [IFb/OK//TF//K/B] 
<k’edxwar> 

kedxwer 5055-305 (TF) = exploiter. See k'edxwar. 

kedxwerî (5,543245 (TF) = exploitation. See 
k'edxwarf. 

k?ef oS f (-a;-6). 1) (also: [kef] US (JJ); <kef> US 
(HH)} foam, froth, lather, scum: -k’efa be’ré (EP- 
7) sea foam; 2) {also: k’efik (B); kefik (F); (kifik] 
«a (JJ)} mould. Skt kapha- m. = 'slime'; Av kafa- 
m. = 'foam, froth'; Khotanese Saka khava- = 'foam’; 
Ossetic xef = 'slime'; P kaf WS = 'foam, froth, scum, 


lather’; Sor kef aS = 'foam, froth, lather'; Za kef m. 


(Mal); Hau kef m. (M4). See I. Gershevitch. 
“Iranian Words Containing -an-,” Iran and Islam: in 
Memory of the Late Vladimir Minorsky, ed. C. E. 
Bosworth (Edinburgh, 1971), p.287, note 24; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), p. 257, note 24. [EP-7/K/A/IFb/B/]/HU/ GF/TF] 
«dewjin» 

kefçik 42445 (HB) = spoon. See k'efci. 

kefci cei m. (-yé; kêvç'î [B]). 1) spoon: 
*Careké gundîyek diçe li malekê dibe 
mêvan. Kebanîya malê jê re şorbê tîne 
datîne ber, lê kevçî ji bîr ve dike (LM, p.7) 
Once a villager is a guest at a house. The lady of 
the house brings him soup and sets it down before 
him, but she forgets [to bring] a spoon *Ew jî 
dibê kevç'îyê hesinî, di nav girara germ 
da disincirê; ji wê yekê kevç'îyê darî 
qîmetlitir e (HR-I, 1:40) They also say that iron 
spoons [lit. 'the iron spoon'] melt [or, heat up] in 
hot porridge; for this reason wooden spoons are 
[lit. the wooden spoon is'] more valuable; 2) 
perforated spoon, straining spoon (K). {also: kefçik 
(HB-2); kevçing (A-2); k'evci (F); kevçî (A); kevç'î 
(B/HR-D; [kewtchi] , 5 (JJ); <kevçî ,#7kevçik 
«l> (HH)) C£. Southern Tati dialects (all f): 
Takestani kemcia; Eshtehardi kömcia; Xiaraji 
kancia = 'spoon' (Yar-Shater); cf. P čamče ax 


o>/kafée ax & T kepçe = ‘ladle’ 
[K/JB3/IFb/GF// A/]//F/HH//B/HR-V//HB] 
«cemcik; hesk; k’efgir> 

Kefen «iS m. (-6; ). shroud, cerement: *Wexté te 
maye bist deqíqe. Kifinó xo liazir ke, 
wesyetét xo bike û destüriyé ji mal û 
'eyalé xo bixaze. Nawê xudê bine, êdî 
dûmaîya 'emrê te ye (SK 40:361) You have 
twenty minutes left. Get your shroud ready, make 
your testament and take leave of your wife and 
family. Invoke the name of God, for the end of 
your life has come; -k'efen kirin (B) to 
enshroud. (also: kifin (SK); [kifin] (4 (JJ); <kefen> 
cS (HH)} (syn: çarşev [4]] < Ar kafan (45 
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ/SK] 

k'efgir Sas = ladle; strainer. See k'efgîr. 

k'efgir Ges f. (-a;-8). 1) (syn: çeınçik; hesk) ladle. 
scoop; 2) strainer (IFb). {also: k'efgir; k'evgir (EP- 
7/K/B); (kef-ghir] Gs (JJ); <kefgir> |G (HH)} Cf. P 
kaf gir f WS = ‘skimmer, that which takes the foam 
off --> clq Ar. kafkir „S&S = ‘ladle’; Hau kewgir m. 
= ‘perforated ladle (for straining boiled rice)’ (M4) 
(EP-7/K/B//A//JB3/IFb/JJ/HH] «k'efci» 

kefik Alias f. ( ;-8). mold, mildew. falso: k'ef [2] (K); 
kuffik (GF); kufik (IFb); [kifik] ls (JJ) } 
[B/F//]J//IFb//GF//K] «jeng; zeng> 

kefiki (SF adj. moldy: *Çend 'embaré dinêda 
di binîda k’efiki bûbû (EP-8) Some storage 
bins were mouldy at the bottom. (also: kufikî (IFb): 
küfiki (Zeb)} [EP-8/K/B//IFb//Zeb] 

k'efi peas f. Cya; ). kerchief, cloth: *B. digirî û 
kefî di destê wî de ye (L) B. cries, and he has a 
handkerchief in his hand *B. poz û guhê çel 
keleşê [sic] ji cêba xwe derxist, di nav 
kefîkê de bûn (L) B. took the noses and ears of 
the 40 brigands out of his pocket; they were 
[wrapped] in a cloth. (also: [kefi] 2:20) <kefi> cS 
(HH)} Cf. Ar kaffryah 23,5 [L/K/]]/HH] «destmal; 
kevnik; k'ofi; lag’ik> 

kefş I | 54$ m. (-6; ). armpit: *Hemmali des da 
centé, bin kefşê xo na, bo xo birineve (M- 
Ak #622) The porter picked up the satchel, put it 
under his arm and took it away for himself. (syn: 
bing’eng} Mid P kaš = 'armpit' (M3); P kaš (35 = 
‘groin, armpit, bosom' [M-Ak/IFb/OK] 

kefş II | z44$ (IF) = evident, obvious. See k’ifg. 
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k'eftar Lias f.(F/K)/m.(B) ( /-6; / k’evtér [B]). 1) 
[syn: gornebas (K)! hyena, zool. genera Hyaena & 
Crocuta; 2) old fogey, crotchety old man (B). (also: 
k'evtar, m. (k'evtér) (B); [keftár] iw (JJ); «keftar 
jUaS7Heftar ja» (HH)} Cf. Sgd 'Bt'r; Pahl 
xaftar/haftar (M3); Baluchi haptar; P kaftar Lus; 
Sor kemtli]yar kuas. See I. Gershevitch. “Iranian 
Words Containing -àn-," Iran and Islam : In 
Memory of the Late Vladimir Minorskv, ed. C. E. 
Bosworth (Edinburgh, 1971), p.287, note 24; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), p.257, note 24. [F/K/A/IF/JJ/HH//B] 
<gornebas> 

k'efteleft esa asas (K[s]/IFb/GF/TF)/kefte left esas aias 
(HYma/Hej) = effort; commotion. See k’eft û left. 

keftin +“ (M)/k'eftin (M-Am) = to fall. See k’etin. 

k'eft û left 4J „, 34$ f. (-a;-ê). 1) (syn: bizav: 
p?êk'ol; xebat) struggle, effort, hard work: *Tu 
gelek keft û leftê dikey bo jiyana xo (Dh) 
You are working very hard; 2) (svn: gelemşe) 
argument, quarrel, fight: commotion, chaos, stir: 
*Wê rojê kefte left bi gund ketibû (HYma, 
p.30) That day there was quite a stir in the village. 
lalso: k'efteleft (K[s]/IFb/GF/TF)/kefte left (HYma): 
<kefteleft> «34J asia (Hej)) [Dh/A//HYma/K(s)/ 
IFb/GF/TF/Hej] «geremol; k'af-k'ûn> 

kefxwé css (GF) = village chief. See k'ewxwe. 

kefzer „a5 (IFb) = moss. See k'evz. 

k'ehél [teas (K/A/IF) = bay horse. See k'iliél. 

kehî (#45 (Bw/OK/SK-Ak) = tame. See kedî. 

kehnî , «aS (HR-I/HH) = spring. fountain. See kanî I. 

kehr „sas (GF/M-Zx) = kid. young goat. See kar I 

kehrik J sas (Bw/TF) = kid. voung goat. See kar I & 
karik. 

kej I 345 adj. a term for the color of hair: 1) redhead 
(K/B); 2) blond (A/IFb/GF): *Porê diya te ji kej 
e. Tu li diya xwe çûyî (DZK) Your mother’s 
hair is blond also; you take after vour mother; 3) 
sandy, light brown (IFb/TF). IDZK/K/A/Ib/B/GF/TF] 
«cür II» 

kej II ;as f. (-a; ). goat's wool [hirîya bizinan]. 
[Mdt/GF/TF] «cür I; hirî; kulk; liva; merez II» 

kejî (2545 f. (). 1) saddle-girth. bellyband; strap or 
band for a saddle or packsaddle; a strap tied under 
the belly of a beast of burden (Ag); 2) woven silk 
string which women tie around their backs and 
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heads (Qzl). (also: kejà (YFb); [keji] ce; 0D) (syn: 
kolan I; navteng; qos [1]; teng II} Sor kejà 4,5457keji 
cs [Ag/TI/Qzl//YFb] «zin I> 

kejü 44545 (IFb) = saddle-girth. See kejî. 

kek Jas m. (). 1) (syn: kokim [2]} older brother (cf. 
T ağabey]; 2) term of address for a man {under 
Central Kurdish [Sorani] influence). (also: kak 
(K/IF-2); kekê (A); [kek] «lS (JJ)} Sor kak Ji 
[K//A//JB3/IF/JJ] <bira> 

kekarik J55 (Elb) = mushroom. See kufkarik. 

kekê ¢fe5 (A) = older brother. See kek. 

*kel I JeS (). 1) hornless goat (BK); type of sheep (A); 
ram or billy goat with short horns (IF); female 
sheep (=ewe) with horns (IF); any female animal 
(IF); female sheep with horns, or male sheep with 
short horns (HH/GF); -berané kel (K) ram with 
twisted horns; 2) two-year-old calf (IF); 3) rut, heat, 
mating instinct of animals (IF); 4) [adj.] horned (of 
animals) (B); 5) maturing (of plants and animals) 
(IF); 6) fertile, productive; powerful, strong (IF). 
{also: «kel» JS (HH)} Sor ket def = male, strong, 
powerful, high, buck, ram (esp. moufflon, ibex), 
bull’; Hau ket m. = 'ibex, mountain goat’ (M4) 
[BK/K/A/IFb/B/HH/GF] <[1] bizin; mi I; k’ol IV; 
qoç: [2] golik> 

kel II Jas (Bw) = fortress. See kela. 

k’el III Jas f. (-a;-8). 1) boiling: «K'ela avê dant 
(K) The water has stopped boiling esitile ava 
lel (EP-7) a bucket of boiling water; -k’el çûyîn 
(B/JJ) to boil over; 2) heat (K/B); hot object (HH): 
*K'ela tavê dani (K) The sun has stopped 
burning, the heat of the sun has cooled down; 
-k'el à şewat (Z-1) passion: *bi k’el à şewat 
(Z-1) passionately; 3) [adj.] hot (to the touch), 
boiling hot: -ava k'el (Bw) (boiling) hot water 
(e.g.. water for tea). lalso: [kel] JS (JJ); «kel» JS 
(HH)} [Z-1/F/K/A/IF/BK/JJ/B/HH/Bw] «k'elandin; 
k'elîn> 

kelea Yes f. ( ;*ê/kela[y]ê). 1) (syn: birc [2]) fort, 
fortress; castle: eLap zûva ew kelêda 
rûniştîye (Ba3) For quite some time (=since quite 
early on) he had sat in the castle (=dungeon) *Li 
hindav û nêzî Wanê û Gola Wanê kelehên 
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van 
kelehan li raserî lêva golê ne (SB, p. 50) 
Above and beside Van and Lake Van there are 
large and historic fortresses, [and] two of those 
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fortresses overlook the shore of the lake *Qelata 
wi li-ser çya bû li hindawé fibaré, sê- 
hizar gez bilind e (SK 51:556) His fort was on 
a mountain above the river, three thousand ells 
high; -Kela Dimdim (EP-8) The fortress of 
. Dimdim, south of Urmiyah/Reza'iyeh in Kurdistan 

of Iran; a Kurdish rebellion against Shah Abbas 
which took place there in 1608-1610 is the subject 
of a famous Kurdish epic by the same name; 
2) prison, jail (B). (also: kel II (Bw); kelat (JB3/ 
IFb-2/TF/OK); kele I (A/IFb/GF); keleh (SB/ 
JB1- ./OK-2); kelha; qela (HB/GF-2/OK-2); qelat 
(A-2/SK); qele (IFb-2); [qelé] ax (JJ); <kelh> als 
(HH)} < Ar qal'ah äxb --> T kale; Sor qela Nei = 
fort, castle, rook (chess)' & kelat e» aS /qetat 
c» Yas = 'hill fort’ [Z-1/K/B//A/IFb/GF//JB3/TF/ 
OK//HH//JJ//HB] <aségeh> 

kelan ¿Yas (JB3) = to boil (vi.) . See k’elin. 

k'elandin 5. YS vt. (-k’elin-). to boil (vt.) , bring 
to the boil; to cook: «Gar çewal birinc anîn à 
timam di digteki mezin de kelandin (L) 
They brought four sacks of rice and boiled them all 
in a large cauldron eLazime tu qehwaké ji mi 
re bikelinf (L) You must boil some [lit. 'a'] coffee 
for me; -av k'elandin (IF) to boil water. (also: 
«kelandin 4.5 YS (dikelîne) (a )> (HH)I 
[F/K/A/JB3/IF/B/HH/SK] «kel III; k’elin; pe’tin> 

kelaş (¿Yas (JB3) = sandal(s); peasant shoe(s). See keléj 
I. 

k’elase az Yas (K[s]) = rag slipper(s). See keléj I. 

kelat «aS (JB3/IFb/TF/OK) = fortress. See kela. 

kelb „Jas m. (). dog. (syn: kûç'ik; se} «Ar kalb US 
[K/B] 

kele I JaS (A/IFb/GF) = fortress. See kela. 

k'ele II 4J4* (B) = head. See k’elle II. 

kelegiri J a5 (IFb) = bursting into tears. See 
k’ewgiri. 

kelegirini | SJ a (Msr) = bursting into tears. See 
k'ewgiri. 

keleh (SB/JB1-S/OK) = fortress. See kela. 

kelek JJ f. (-a; ). raft, particularly one held up by 
inflated animal skins. (also: [kelek] US (JJ); <kelek> 
«Js (HH)} (syn: 'ebrik) cf. NENA kâlâk = ‘a raft, 
supported by inflated sheepskins' (Maclean) «Syr 
kalko lañs (Zeb/K/A/IFb/J/HH/GF/TF/OK] 
«kelekvan; mesk> 


kelekvan (jUs4J45 m. (). raftsman, one who steers a 
raft. (also: [kelek-van] (315535 (JJ) } 
[Zeb/K/A/IFb/JJ/GF/TF] <kelek> 

k’elem I/kelem [A] pas f£.(K/]B3)/m.(B) (-a/ ; ). 
1) cabbage; 2) cauliflower (HH): -k’elema gul = 
do. (also: [kelem] H5 UJ): <kelem> p (HH)} Cf. P 
kalam-ls, Sor kelerm + 45; cf. also Egyptian Ar 
kurumb „=S = 'cabbage'; W Arm gatamp 
ywunwsde  [F/K/A/JB3/1F/B/JJ/HH] 

kelem II/k’elem [JB1-A] paar m.(K/JB1-A)/f (B) 

( ; kelém [BK]/-é [B]). thorn; thornbush (Z-2): 
«Sin tê dibe kelemeke mezin (Z-2) A large 
thorn[bush] grows there. (syn: diri; stiri I] 
[K/BK/B/Z-2//]B1-A] 

kelemés (2.4) aS (IFb) = mosquito. See kermés. 

keleng JS (B/IF) = wild artichoke. See kereng. 

k”elep'arçe azsLaaf (B) = sheep's head and trotters. 
See k’elle page. 

kelepûr jo. of nı. (-6; ). 1) inheritance (lit. & fig.) : 
heritage. legacy: *Bi vê gapkirinéva Haciyé 
Cindi xwestibû cim'eta Ermenîyan bike 
nasê kelepûrê miletê Kurd (K-dş) By printing 
[them], Hadji Jndi wanted to acquaint Armenian 
society with the heritage of the Kurdish nation; 2) 
anything acquired at no cost (e.g.. as inlıeritance) : 
anything acquired dishonestly at no cost; 3) 
folklore [neol.]. (also: «kelepür ..1S/kereptl Js s> 
(HH)} Cf. T kelepir = ‘chance bargain, golden 
opportunity; very cheap’; T kelepir [Cankin; 
Malatya] = 'unclaimed property’ & kelepür 
[Merzifon-Amasya; Bayadi-Ordu; Gürün- 
Sivas]/kelepur [Rize] = 'something gotten for cheap 
or by trickery’ (DS, v. 8, p. 2729); T kelepir [Afsar 
*Pmarbagi-Kayseri] = "booty, loot’ (DS, v. 12, p. 
4543) < Gr kelepüri «cAcroógi = ‘a find, bargain, 
windfall’; Sor kelepûr js;«Jaf = ‘things left for 
relatives after the death of a relation; cheap, free (of 
charge)’ [K-dg/IF/HH//DS] 

keleş I (sa aS m.(SK/Zeb)/f. (OK) (-6/ ; ). corpse, 
dead body, cadaver; carcass, carrion: eRabi, 
kelexê wi bi kêrikê hemi geqgeq kir (M-Zx 
#755, p.350) He got up and cut his carcass into 
pieces with a knife «Romi xertel in, xoşîya 
wan ew e keleg mige bin (SK 61:740) Turks 
are vultures, their pleasure is in being full of 
carrion (lit. 'their pleasure is this, that carrion be 
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abundant’). (also: kelex (Bw/Zeb-2/OK-2/M-Zx); 
<keles (iJ aS7kelex en aS> (Hej)} (syn: berate; 
cendek; cinyaz; les; meyt’; term} Sor kelak Yas 
[Zeb/SK/OK/Hej] 

Keleş II (sa 4$ m. (). brigand, robber: «Cel keleş 
bi xwe re helanine (L) They took 40 brigands 
with them. (also: [keléš] (its (JJ)) (syn: nijdevan; 
rébit} {k’elesi; kelesti] [L/K/A/IFb/GF//]]] 

k'eleg III | z4J4$ adj. 1) (syn: bedew; cindî; spehî) 
beautiful, handsome (B: of men: IF/HH: of people 


or animals) ; 2) nice, charming; 3) /m.] man's name. 


(also: [kelech] | :J5 (JJ); <keles> + 5S (HH)] 
[Z-1/K/B/IFb/J]/HH] 

k'elegi ża aS f. (). brigandage, highway robbery. 
(also: kelesti (IFb-2)] [svi: nijdevanî; rébiri] [IFb] 
<k’eles II» 

kelesti | xia! as (IFb) = brigandage. See k'eleşî. 

keletor jjiJoS f (-a; ). dandruff, scurf: -keletora 
seri (Zeb) do. (also: <keletor> 935 J aS (Hej)) = Sor 
kirêj 3 _S7kirés | 55,5 [Zeb/OK/AA/Hej] «k'eceli» 

kelex >aJ 4$ (Bw/Zeb/OK/M-Zx) = carcass. See keleş I. 

kelê »JeaS (A/IFb/GF/FJ/Nsb) = saltless. See kelî II. 

keléj I ¿Jas f. (). sandal(s): peasant shoe(s); rag 
slipper(s) (K[s]). (also: kelaş (JB3); k'elase (K[s])) Sor 
kelaş NE ‘rag sole, shoe with such sole and 
woven upper’; cf. also 'galosh' [A/IFb//K(s)//JB3] 
<sol; sekal> 

keléj II Ja5 (Bw) = tailbone. See kiléji. 

kelha (aS = fortress. See kela. 

kelişandin (j.5zJ4$ (Bw/Zx) = to tear, crack (vt.). See 
qelisandin. 

kelişîn (J 4$ (JR/Bw/Zx) = to tear, crack (vi.). See 
qelişîn. 

keliştek „JazšJaS (JB3) = hole; crack. See qelîştek. 

kelî I BES. (-ya; ). pea(s), bot. Pisum sativum: - 
kelî kizin (Zeb) small tvpe of pea; -keli xatûn 
(Zeb) sweetpea?. {also: <kelu> J a5 (Hej)] {svn: gilo! 
II; polik H} [Zeb/OK/AA//Hej] <lowtik> 

kelî II PLE adj. saltless, without salt (of food), bland, 
unseasoned. (also: kelê (A/IFb-2/GF/F]/Nsb); 
<keli> | IS (HH)} [Wn/IFb/B/HH//A/GF/FJ/Nsb] 
«sor III; xwé> 

kelin gas vi. (-K?el-). to boil (vi) , come to the 


boil. (also: kelan (JB3); [keliian 4lUs7kelin ¢ 5] (JJ): 


«keliyan» jus (HH)! (syn: farin} Za keleyena 
[kelayis] (Srk) [Z-922/K/B/A/IF//JB3//J/HH] «k'el 
III; k’elandin> 
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kelkele «JaSJ as (). 1) long, tube-like, hollow reed that 
grows in marshy areas, proverbial for its dryness 
(Wn): «Usa Hisk bû, bû fenanî kelkele (Wn) 
It was as dry as the kelkele plant; 2) baby's breath, 
bot. Gypsophila paniculata [Rus perekati-pole 
IlepeKaTH-II0Ae] (Dz): «Kelkele, misk’ené te 
li k’uye? Go, Ba dizane (Dz) "Baby's breath, 
where do you live?" It said, "The wind knows” 
Jprv.]. [Wn/Dz] 

kellee I Was f. (*a; ). type of snow shoe consisting 
of an animal skin held taut over a round frame. 
{syn: lîyan II (Bw)] For a photograph, see Aristova, 
photo #41 (after p. 128) [Bw] 

k’elle II aUas m. ( ). head; crown (of head); skull. 
{also: k'ele II (B); [kelé] 45 (JJ)) Cf. P kalleh aS = 
‘head; top, upper part’; Sor kele JS [K/IFb/GF] 
<kilox; gehf; ser I> 

Kelle page asl aUas f. (). sheep's head and trotters. 
lalso: k’elep’arce (B); <kelepage> a>L 4S (HH)} (syn: 
ser à p'é] Cf. P kalleh pãğeh a»b4l5; Sor kelepace 
azk aJ aS [IFb//GF//HH//B) 

Kelme] Jasas (B/GF) = equipment. See k'el û p’el. 

kelmêş , zX4J a5 (IFb/GF) = mosquito. See k'ermés. 

k’elogri cS aS (FK-eb-2) = bursting into tears. See 
k'ewgiri. 

kelostin (223) aS = to crack nuts. See kelotin. 

kelotin (345 vt. (-keloj-). to crack (nuts, seeds, 
etc.) with the teeth: eTovka dikeloji (Bw) You 
crack sunflower seeds. {also: kelostin; <kelotin 
oii aSfkelojtin 653 65> (Hej)] Sor [da]kiro[j]tin 
op LIT.) [Bw/Zeb/Msl/Hej] 

k'elpic gs m. (). brick. (also: k'erpig? (K/GF); 
k’erpinc (B); kerpüc (OK-2); [kerpitch] es UD; 
«kelpig» ~ IS (HH)} cf. T kerpiç; Rus kirpié 
KMHpIIHu DLE DB 
«xist II» 

kelş (Jos f (-a; ). crack, fissure: eKeziyét wê 
kigiké gor bibîn di kelga p'iré ra (M-Zx 
#776) The girl's braids were hanging down through 
a crack in the bridge. (also: qelş (K/A/IFb/GF/TF); 
{qelch/qalch] (¿b (JJ)} (syn: derz; *devlo[k] II; 
qelîştek; terk; tîş I] [Bw/Zx/M-Zx//K/A/IFb/JJ/GF/TF] 

kelumel (OK) = equipment. See k'el û p’el. 

kelupel Ja;,J4* (OK) = equipment. See k’el û p'el. 

kelümel Jas) aS (IFb/GF) = equipment. See k’el û 
pel. 
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kel û p'el Ja „ Jas?7keelüp'el Jasas m.(B)/ 
£(OK)/often pl. (). effects, objects, equipment: 
-kelüpeléón cengê (GF) war materiel. (also: 
k'elmel (B/GF-2); kelumel (OK-2); kelupel (OK); 
kelümel (IFb/GF-2)) Sor kel-u-pel JaJaS= 'bits and 
pieces, effects, movable property’ & kel-u-peli 
nawmalti dla, J oos] aS = ‘chattels’ 
[Voa/K(s)/IFB/GF/TF//OK//B] <amîr; tist> 

kem pas f (-a; ). bush, shruh (2 meters high). (syn: 
devi; k’ol III; t’erag II; ûm) [Frq/IFb] 

k'emax ees (-a;-8). hip (of people), haunch (of 
animals); rear, backside, posterior (OK/GF): *Yê 
texme kirîye kumaxa wi (JB1-A #91) He has 
been branded on the hip. {a/so: kumax (IFb-2/OK); 
kumax (JB1-A); «kemax» LS (HH)] (syn: qorik [21] 
[A/IFb/HH/GF//OK//JB1-A] «hét; ran» 

kembel Jamas (GF) = dried sheep dung. See kemél. 

k’ember janas f. (-a;-8). 1) waist; 2) belt, waistband; 
wide silver or golden belt (B): *Çû ba şahê 
‘ecemo/ Jê xwest k’ér û k’embero (EP-8) He 
went to the king of the Persians,/ asked him for a 
knife and a belt. (also: k'emer (B/IF-2); [kamar] > 
(JJ); <kember> „S (HH)} C£. P kamar S — T 
kemer [EP-8/K/A/IF/J]/HH//B] 

kembél „LaS (Qtr-E) = dried sheep dung. See kemél. 

kemgik wlx.aS (Wn) = ladle, wooden spoon. See 
cemgik. 

kemer jasas (B/IF) = waist; belt. See k'ember. 

kemól L-as £ (). 1) (syn: gincî) dried sheep dung 
stuck to the sheep's tail; 2) dirty [kembélgirti]. (a/so: 
kembel (GF); kembél (Qtr-E)} Sor kemél fue = 
'sheep's wool matted with dung' 
[Qzl/A/IFb/FJ//GF//Qtr-E] 

kemn (p25 (Kg) = old (of things) . See kevn. 

Ken (545 m. (-6; ). smile, laugh[ter]: *Paşê bi 
carekê ve kenê xwe birî (KS, p.8) Then at 
once he interrupted his laughter (or, stopped 
laughing). (also: [ken] (5$ (JJ); «ken» ç#(HH)) 
[Z-1/K/ A/JB3/IF/B/]]/HH] <k’enin> 

kenar „LaS (F) = crossbeam. See k'éran. 

kendal |J!.; 4f m. (-8 ; kendêl, vi kendalî). 

1) ditch, gully, ravine; two sides of deep cliff (IFb); 
cliff, crag, precipice (K): eRojeké ez çûme nik 
pra Se'doníi, wêrê kendalek ê hey. 
Kufikeki hevalê min di wêrê fa hat, gote 
min, "Tu diséy xo bi vi kendalî da 


bavéji?" (M-Zx #778) One day I went by the 
Saadun bridge, where there is a cliff. A boy friend 
of mine came by there and said to me, "Can you 
throw yourself off this cliff?"; 2) slope, slight rise 
(IFb/HH); 3) man’s name. (also: [kendal] Jiss (JJ); 
«kendal» J! (HH)} [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 
«geli; newal» 

kendav laf f£./m.(Metín) ( /-6;-6/-1). gulf; bay, 
inlet; canal (OK): -Seré Kendavê Farisî (Metin) 
the Gulf War. {also: kendaw (TF)] Sor kendaw stss aS 
= ‘canal, bay, gulf (K2) [Metin/VoA/OK//TF] 

kendaw ,V.5 «4€ (TF) = gulf, hay. See kendav. 

k”endik 4.545 m. (). one-year-old calf, as opposed to 
golik = newborn calf (Ag). (also: Kindik (K)] [syn: 
malok; mozik I] [Ag/K] «c'élek/mange; ga; golik» 

kenér Saf (A/IFb/GF) = mahaleb cherry. See kinêr. 

k'enga (Ges = when. See k'engi. 

kenger ,aŠ «a (Dy/Srk/TG2/Mzr) = wild artichoke. See 
kereng. 

k’engé e f (K/B/F/IFb/GF/Msr) = when. See k'engi. 

k'engir ,Š aS (K[s]/OK) = wild artichoke. See kereng. 

k'engi _ Gas intrg. 1) (syn: cicaxi; giwext (Bg)) when?: 
*Dijmin kengî bûye dost, heta ku tu li 
dostaniya mar digeri? (CP, p.15) Since when 
have enemies become friends, that you are seeking 
the friendship of the snake? eHetta kengî dé 
hutuwe bé-gol di xanfda ri-néy, linga 
diréj key? (SK 9:91) How long are you going to 
sit idle like this in the house, (simply) stretching 
your legs? «Ma kengî sultanê Istembolê 
nanek daye te, kém yan zor gakiyek digel 
te kirîye? (SK 17:161) When has the Sultan of 
Istanbul ever given you a loaf, or done you any 
good, great or small?; 2) /[conj.] when: «Kengé ez 
hatim, min got (J) When I came, I said ... (also: 
k’enga; k'engé (K/B/F/IFb/GF/Msr); kinga (Ms/GF- 
2); kingi (Ag); <kengé> , € (HH)! Sor key 
(s^ kengé (& sSIkengi POE Za kinga/key (Todd) 
[A/JB3/SK/TF//F/K/IFb/B/HH/GF//Ms//Ag] 

kenişt i$ (K[s]) = synagogue. See kinigt I. 

keniste az& aS (IFb)/K'eniste (A) = synagogue. See 
kinîşt I. 

k”enîn ¢ 35 vi. (-k’en-). to laugh; to smile: *Em 
ne ‘erg o kursian dibînîn o ne ga w 
masian. Em noke pişta gunê xo jî 
nabînîn.' 350. “Elî beg bi wî xeberî kenî w 
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ehlê dîwanê jf hemî kenîn (SK 39:349-350) 
We see neither the Dais and the Throne, nor the Ox 
and the Fish. We cannot even see behind our own 
testicles now.' 350. Ali Beg laughed at that and 
everybody present laughed. (also: [kenin] (4:5 (JJ); 
<kenin c: (dikenî) (, 55)» (HH)} O Ir *xan- (Tsb 
38): P xandidan juus; Sor pê kenîn Cate; Za 
huwena [watis/huwayis] (Todd/Srk); Hau xûay (xû- 
) vi. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ JB1- 
A&S/SK/GF/TF] <biskurin> 

kepen (34,45 (Zx/IF) = felt cloak. See k'epenek. 

k'epenek Jai aS m. (-6; ). shepherd’s felt cloakor 
vest: -kepené şivan (Zx) do. (also: kepen (Zx/IF- 
2); [kapán ,L57kapanek 4L.5] (JJ); <kepenek> cS 
(HH)} Cf. P kapanak wis & T kepenek 
{Zx/IFb//K(s)/A/HH/GF//JJ] <kulav> 

k'ep*ir „af f. (era;eré). bower, temporary hut 
made of branches, similar to the Jewish sukkah: 
summer hut: *[Ez dé agirî berdime kepré da 
bibit gorî] (PS-II) I will set the hut on fire, so that 
it may be a sacrifice] *Kepir germ / pépelisk 
asin [zînê hespí] (AZ #9, p.74) Bower of hide / 
ladder of iron /rdl.: ans.: horse's saddle] «Wexté 
hawînê bà. Mala Osê hemî di kepré da bà. 
Herzaleki bilind ji çêkirî bi, Oso û jina 
xo li ser herzali diniwistin, kurét wi à 
mala wi ji di kepra bini da bün (SK 40:357) 
It was summertime. All of Oso's family was in a 
bough-hut. A high superstructure had also been 
made, and Oso and his wife were sleeping on the 
superstructure while his sons and household were 
in the hut beneath eXelkê wê dirké hemî dijîn 
di k’ep’ra ve. [Di]çine çiyay, tiştekî tinin- 
-dibéné guli--dihavéne ser k'ep'ra, dibîte 
stber à gelek xog dibin (M-Am #721, p.332) 
The people there all live in bough shelters. They 
go to the mountains and bring something called 
'chuli' [young, leafy branches of oak] and put them 
on top of the shelters and it makes a shade and 
they are very pleasant; -kepra tiri (Slv) grape 
bower; -kol à k’epir (PS-II) do.: *[Agir berda 
kol û kepréd rengîne] (PS-II) He set fire to the 
many-colored huts. {also: kepr (SK/GF-2); [kepir] 
»S (JJ); <kepir> „< (HH)} Sor kepr nas; Hau kepre 
f. (M4); cf. also NENA qüpráná = ‘a booth, esp. in a 
vineyard' (Maclean). According to GF, this word 


occurs in Hekkari and Behdinan. [M-Am/PS- 
I/K(s/IFb/J/HH/GF/OK//SK] «herzal; Hol[ik]; ko! II» 

k'epî/kepî [B] cs 5 E/m. (OK) ( ;-y8/). 1) (syn: difn 
[2]; poz I} nose; 2) (syn: bêvil [1]; firn[ik]; kulfik I 
(Wn); ximximk] nostril(s). (also: gep II (Bşk); kepû 
(IFb-2/GF-2/OK-2); k'epá (K); [kep |. S7kepou +] 
(JJ); «kepü» +S (HH)} Cf. Sor kepû 4,45 — 'nose, 
snout’ [A/IFb/B//K/J]]/HH/GF/OK//K/RZ//Bsk] 

kepr » a5 (SK/GF) = hut. See k’epir. 

kepre sin ç> „4a5 (GF) = Sukkot. See kepresine. 

kepregine arto, Sf. ( ). Sukkot, Feast of 
Tabernacles, Jewish holiday in autumn (early 
October). (also: kepre sin (GF-2); <kepresine> 
Axio 2$ (Hej)} "Kapra shine" = 'blue hut’ (Sukkot) 
[Brauer, p.315]; Sor kepresine aue as 
/kepresewZe ej54.o nas [Brauer//GF/Hej] «k'epir» 

kepû 4545 (IFb/]/HH/GF/OK/RZ)/k'epà (K) = nose; 
nostril. See k’epi. 

ker I ,«5 m. ( ; kêrî (B]). piece, part: -ker kirin = 
to cut or divide into parts or pieces eEvé sêvê 
ker ke (Z-921) Divide this apple. {also: kef (A); 
keri I (B/IF): [ker] LS (JJ); «ker» „S (HH)! {syn: p’ar 
II} [Z-921/K/JB3/JJ/HH//A//B/IFb/GF/TF] See also | 
kerf I. <bes I> 

ker II ,a adj. 1) (syn: guhgiran) deaf: *Ez ne j[1] 
topalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guha / ne 
gilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither lame 
in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in the 
hands; -ker û lal (IF) deaf and dumb: *guré 
kerf-lalo (Ba) deaf-mute wolves; 2) silent, quiet: 
-ker bün/xwe ker kirin/ciyó xweda ker 
bûn (K) to be quiet, shut up; to fall silent: «Mir li 
wan venegerand à xwe ker kir (SW) The 
emir didn't answer them, and kept quiet. (also: 
kher (JB3); qar: [ker] S JJ); «ker» „< (HH)} Cf. Av 
karena- (Morg3, p.340): Mid P karr (M3); P kar _S; 
Sor ker ,45; Za kerr (Todd) (kerayi I; kerbün; kefî 
III; keftî 1} [F/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/Msr//JB3] 

k’er III „af m.&f. (-6/-a; 4-ê). donkey, ass: 
eSiwaré keré ne tu siwar e (BX) He who rides 
a she-ass is no rider [prv.]; -k’eré nér/nérek’er 
= male donkey; -K'era mé/mak’er = she-ass, 
female donkey. (also: [ker] (JJ); «ker» ,$ (HH)} 
(syn: guhd[i]réj} <O Ir *xara- (A&L, p.87 [X,1]): 
Baluchi kar; Paratchi khór; P xar +; Sor ker jaf, 
Za her m./f. (Todd); Hau her m. (M4) {k’erayi II; 
k’ereti} [K/A/JB37IFb/B/J/HH/SK/JB1-A/GF/TF/Msr] 
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«cehg/dehg; exte; hesp; hêstir II; k’urik; mak’er; 
qantir; zirin> 

ker IV „aS adj. flat side up (of knucklebones k’ap II): 
-ker û çik (Qzl) a losing combination of 
knucklebones; -ker û pik (Qzl) a winning 
combination of knucklebones; -du ker (Qzl) 
double win (syn: git}. (syn: mir II (Wn)! [Qzl] 
<k’ap II> 

keran (5l;4$ (F) = crossbeam. See k'êran. 

kerane «laS (TF/OK/IFb) = hammer. See gefan JI. 

kefani pl; adj. pattern of bergûz material: 
alternating long white stripe and stripe consisting of 
series of black lines on white. [Bw] <bergûz> 

keraş | 3), m. (). 1) (syn: aşvan) miller (A/JJ); mill- 
hand [aide-meunier] (JB3): *Mliemmed Xan xwe 
kirîye keraş û jina xwe ji kirîye dorgi (L) 
M. Khan turned himself into a miller, and his wife 
into a customer; 2) (syn: ag I] mill (K[s]). {also: qeraş 
(K[s]/ A/JB3/IFb/GF/TF); [karráš] 21S (JJ) } 
[L/K(s)//A/JB3/IFb/GF/TF//JJ] 

kerayî I pljas £ (). deafness. (also: kerbün (B); keri 
IJI (K/IFb); kerti (B/K)} [B/K//IF] «ker II» 

k'erayî II | 1,45 (B) = stupidity; stubbornness. See 
k'eret$. 

k?erb/kerb [JB1-A] Gus f. (-a; ). 1) (syn: cefa; 
k'eder; k’eser; kovan; kul I; şayîş; xem; xiyal [2]] 
sorrow, grief, distress; worry, care: -[ji] erba (B) 
out of excitement; out of sorrow or grief: eBor 
dina xwe daé, M. wé ji k'erba bit'eqe (EP- 
7) Bor saw that M. was about to burst 
with/from/out of grief «Ew k’erba kufê xwe 
nexweş k'et (B) She fell ill out of sorrow for her 
son; 2) [m./pl. ().] anger (JB1-A/SK): -kerbét fk-î 
bünewe - vebün (SK) to become angry. fly into 
a rage: eKerbét wi dé binewe, dé cüna det, 
geri dé ket. (SK 52:561) He will lose his temper 
and become abusive and start fighting. (also: [kerb] 
e» (JJ); <kerb> GS (HH)) < Ar karb US 
IZ-A/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JB1 -S/SK/GF/TF/OK//]B1-A] 

k'erbeg (a 45 f. (). a thistle eaten by donkeys; 
camel thorn, bot. Alhagi maurorum (IF); holly, 
bot. Ilex (OK). (also: <kerbes> +5 (HH)I 
(Msr/ A/IFD/HH/TF/OK] <givzonik> 

kerbün ça» a (B) = deafness. See kerayi. 

kerebalix gos (L) = noise; crowd. See qerebalix. 


Kerem poas Ê (-a;-6). goodness; generosity: -Ji 
k'erema xwe = Please! (when asking s.o. to do 
stg.); -K'erem kirin = (in polite speech) to be so 
kind as to, to deign, to condescend to do stg.: 
*K'erem [bi]kin = Please!; Come in!; Sit down!; 
Help yourself! (said by host when serving 
something) (cf. Ar tafaddal Las; T buyrun; P 
befarmà'id „U i; Sor fermû 44,44; Arm 
hrammec'ék' spu&vtgtgl: “Kerem bikin, 
geli mévana, peye bin (L) Please, O guests, 
dismount! (a/so: [kerem] ê o5 (JJ); <kerem> ê os (HH)} 
< Ar karam pos [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF] 

kereng Go, oS m./f.(B/IFb) ( ; keréng [BK]/-ê [B]). 
wild artichoke (B); edible wild plant, cardoon, Bot. 
Cynara cardunculus; "large perennial plant related 
to the artichoke and cultivated for its edible root 
and leafstalks" (Webster): *Keleng hê hişk 
nebûye, givaré [sic] wê tê xwarin (IFb) The 
cardoon isn’t dry yet. and its stamen is [already] 
being eaten [proverbial expression. (also: keleng 
(B/IFb-2); kenger (Dy/Srk/TG2/Mzr); k'engir 
(K[s]/OK); [káráng] «5_5 (JJ) = arbuste épineux’; 
«kerenk» «bS (HH)] P kangar SS = 'prickly 
artichoke, cardoon'; Sor kengir , aS = ‘artichoke’; 
Za kenger m. (Mal); cf. also W Arn gangar 
yuuyun/gankar ywugwn — - ‘artichoke’; T 
enginar = ‘artichoke’; Gr kinara xwápo/kynara 
Kuvép e«[Dy/Srk/TG2/Mzr//K(s/OK//K/A/IFb/BK/]/GF/TEF/Q 
ms/Hk//HII//B| «qivar» 

kereste 45,45 m. (-y6; ). material: -keresteyé 
xav (GF) raw materials; -keristeyé avayî (OK) 
construction materials. (also: keriste (OK/VoA- 
Barzan)} Cf. T kereste = lumber, timber’; Sor 
keres[t]e 4[z]., 45$ = ‘material, equipment 
[VoA/OK//K(s)/IFb/GF/TF] 

k'ereti | jo, 45 f. ( ;-y6). 1) stupidity; 2) donkey-like 
stubbornness, being or acting like a donkey, 
asininity. (also: k'erayi II (B); k'erti H (K)] [A//B//K] 
<k’er III» 

k'ergah al% oS f. ( ;-). embroidery frame, lace- 
frame: *Eva bû cil şev û cil roj ez ji boy te 
serê vê p'iró rûniştime ser nexigó k'erge 
(EP-7) I have sat on this bridge for 40 days and 
nights for you, [working] on an embroidery frame. 
(also: Kerge (EP-7)] Cf. P kargah e, T gergef 
[EP-7//B] 
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Kerge afas (EP-7) = embroidery frame. See k'ergah. 

k'ergedan (3!o4$ 4€ = rhinoceros; chesspiece. See 
k'erkedan. 

k'ergeden (j03 a5) aS (K/GF) = rhinoceros; chesspiece. See 
k'erkedan. 

k'ergedor 345,45 (B) = rhinoceros; chesspiece. See 
k'erkedan. 

k'ergu ,% «5 = rabbit. See k’erguh. 

k'erguh 5,45 m./f.(K) (). rabbit, hare. (also: k'ergu; 
k'ergà (K[s]): k”ergûşk (K); keroşk (GF-2); kevroşk 
(JB3/IFb-2/GF-2); k'eworsk (A); kérgo (RZ-2); 
k'érgu[h] (B); keérgüsk (Ag); k'érosk (A/RZ-2); 
k”êfûşik (A); kérügk (SK); kérwigk (RZ-2): keévrosk; 
k’éwrisk, f. ( ;-€) (FK-eb-1); keéwrüsk (K/F); k'iwîşk 
(Bşk); kîroşk (IFb-2); [kiwroujk] 45, „# (JJ); 
<kévrosk> uli, äs (HH)) < Ker = donkev' + guh = 
'ear[s]', cf. Mid P xar-göš (M3); P xargūš (2.55; Sor 
kerwésk aL, 457kewrégk «L+ „a5 [Sinneh]; Za 
arwés (Todd/Mal)/hargüs (Mal) m.; Hau hewrése m. 
(M4). See 1. The “Hare” in Pahlavi in: H.W. 
Bailey. "Three Pahlavi Notes." Journal of the Royal 
Asiatic Society (1931). 424-25. 
HFb/GF/RZ//K/F// A// 
SK //JB3//HH//B//]//Ag//Bsk] «xirnaq» 

kergd „aS (K[s]) = rabbit. See k’erguh. 

k'ergûşk «Lf «5 (K) = rabbit. See k'erguh. 

kereik I J, [IFb/GF/TF/Kzl/Bw]/kerik I -J aS 
[BX/HH/OK/TF-2/Bw-2] f. (*ka; ). name for 
various unripe fruits: 1) unripe fig(s) (BX/TF): 
e Adetên hav û hapiran, kerik xweştir in ji 
hêjîran (BX) [II] the customs of the ancestors [will 
it], unripe figs are better than ripe ones /prv.]; 2) 
unripe grapes (Kzl). (also: <kerik> .J,$ (HH)} 
[I[FbD/GF/TF/KzUBw//BX/HH/OK] <harsim; hejir> 

kerik II af nı./f.(K/B) (-6/-a; /-ê). 1) earlobe 
(F/IF); 2) (syn: guh} ear (Bg/IFb): inner ear (B): 
-kefika guh (B) inner ear. [Bg/F/K/B/IFh] 

keriste «:.,4$ (OK/VoA) = material. See kereste. 

k'erixin gas aS vi. (-K'erix-). to be or get sick 
and tired ol, be fed up with (Msr/A/IF); to have an 
aversion to stg. (JJ); to be disgusted by stg. (A); to 
have an aversion to food from eating too much 
(HH): «Ez kerixim (Msr) I’ve had it! (also: 
*kerxin (A); [kerikhin] 43,5 (JJ); «kerixin (35 
(dikerixi) C, 3.5 )> (HH)] Cf. Ar kariha »5= 'to 
hate’ [Msr/IFh/JJ/HH/GF//A] 
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kerî I ques m. (; kêrî). piece, part: -kerî kirin = 
to cut or divide into parts or pieces. (also: ker III; 
<keri> (oS (HH)] (syn: p’ar II; parî) (Z-921/K/B/HH] 
See also ker I. <beg I> 

keri II TUE {-yé; kêrî). large flock or herd (of 
sheep or goats) (K); small flock or herd (of sheep 
or goats) (B): «fier kerîkî pêz fa sê-çar seéd 
guréx derdik'etne çolê (Ba2:1, p.203) With 
every flock of sheep, 3-4 sheepdogs would go out 
to the wilderness «Min hil bûye toz û xubara 
van keriyaye (Z-1) ?The dust of these flocks [of 
sheep] rose up (over) me: -kerféd pêz (Ba2) 
flocks of sheep; -kerik? mi (Haz) a flock of sheep 
(ewes) ; -kerfki berx (Haz) a flock of lambs; 
-keri-süri (F) flock, herd: *Awqa mal, zêr, 
zîvê te heye, keri sûrîyê te heye (FK-kk-1) 
You have so much wealth--gold and silver, so 
many herds. (also: <keri> ces (HH)} (syn: col; sûrî; 
Xar II] IZ-1/K/JB3/IFb/B/HH/TF/OK/Haz/BK] «bir I[4]; 
celeb II; mi I; pez; taf; revo = qefle» 

kefî III |5,4$ (K/IFb) = deafness. See kefayi. 

k'erkedan/kerkedan (!s45 «5 m. (). 1) rhinoceros; 
2) a chess piece: knight?: *Rêya ku fil û 
kerkedan ku hatin (MC-1) The way the bishop ` 
and [knight?] were going (in a chess game). {also: 
k'ergedan; k'ergeden (K/GF); k'ergedor (B); 
<kerkedan> 135,5 (HH)] Skt khadgá.dhenu f 
< ‘sword’ + 'milch cow’ --> P kargedan (55, f/karg 
35,5 --> Ar karkaddan/karkadann 9.55 & T 
gergedan; Sor kerkeden (55545545 = 'rhinoceros; 
unicorn’ [MC-1/A/IFb/HH//K/GF//B] <féris [2]; fil 
[2]: k'igik: rex II» 

kerkon (355 m. (-6; ). rag. piece of felt (JJ): 
ekerkoné teş (MC-1) black cloth. [a/so: 
[kerkoun] 55$ (JJ)} (svn: kevnik [2]; perok; pac? II 
& p'acl']ik: p'ate IT; pine] [MC-1//JJ] <kulav> 

k'ermee a.,45m./f.(B) (; /*6). dried cow dung (IF); 
cake or lump of pressed dung used as fuel (K/IF); 
manure of large domestic animals such as cows and 
bulls (cf. fix} (Ag). (also: <kerme> aS (HH)] 
[Ag/K/ A/IFb/B/HH/GF] <biskul/piskul ; c'ért; deve 
II; guhár; kegkár; peyîn; qelax; rix; sergîn; sergo; 
séklot; tepik II; ters [2]; tert[ik]; zibil; zirig» 

k'ermóg (2445 f. (-a;-6). several types of insect : 1) 
[syn: pési II} mosquito (Msr); small, mosquito-like 
insect [T üvez] (IF); midge, large mosquito [Fr 
cousin] (JJ); type of noxious mosquito (HH); 2) 
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gadfly, horse-fly (K/B): *Jê tê bîhna pis tev av 
û dûlop / Tev més û kelmêş pêşî û dûpişk 
(Cxn-2:412) A bad smell comes from it, with 
dripping water / With flies and gadflies, mosquitoes 
and scorpions; 3) wasp, hornet (K/A). {also: 
kelemés (IFb-2); kelmés (IFb-2/GF-2); [ker-mich] 
umes (JJ); «kermés» (05 (HH)] < Ker = ‘donkey’ 
+ mêş = 'fly'; cf. P xarmagas |. s 
[Msr/K/A/IFb/B/J]/HH/GF] «més; moz» 

kefobi | 51,44 (SK) = cherub. See kerübi. 

keroşk 4L,4& (GF) = rabbit. See k’erguh. 

k'erpig? 2 aS (K/GF) = brick. See k’elpig. 

k'erpinc eus) = brick. See k’elpig. 

kerpüc gis (OK) = brick. See k’elpig. 

kersil Luas (Bw/]]) = donkey dung. See serkul. 

keftî I | 5,45 (B/K) = deafness. See kerayi. 

k'ertî II | 54$ (K) = stupidity; stubbornness. See 
k’eretf. 

kertol 33, «5 (JB3/IFb/TF) = potato. See kartol. 

kerûbî (aso m. (). cherub (pl.: cherubim): *Bi 
deng û hîseke efsûnî re hew dîtiye ko 
kerûbiyek li pêş wî sekinîye. Bi erdekî 
kej û spî, bi dirûvên zarokekî bûye, çep û 
rastê wê bi bask bûne (Tof, 12) He scarcely 
noticed that a cherub was standing before him, 
with a magical voice and feeling. Blond and fair in 
one place, with the looks of a child, she had wings 
on her left and right sides *We kefobi ne, ko 
melekét 'ezabé ne, we roliani ne, ko 
melekét relimeté ne (SK C5) And there are the 
cherubim, wbo are the angels of punishment, and 
the spiritual ones, who are the angels of mercy. 
(also: kerobi (SK)} < Ar karübi ces = 'cherub, 
archangel  « Heb keruv 3112[Tof//SK] <melek> 

kervan (6,45 (F) = caravan. See k'arvan. 

k'erwan (3!,,4* (B) = caravan. See k'arvan. 

*k'erxin (53,45 (A) = to be sick and tired of. See 
k’erixin. 

k'es/kes [B] | .45 m. (-ê;-î). 1) (syn: nefer; zat} 
person; 2) (syn: bejnek; hinek) someone; anyone; 
3) [+ neg.] nobody, no one; not anyone: *Ewê 
nedixast fiyé kesekî bibîne (Ba) She didn't 
want to see anyone's face *Go ne ew be, kes 
nikare (L) If he can't, no one can eKesek li 
wan dera tune (L) There is no one there eKesí 
dey ne kir (L) No one responded «Ne ew û ne 


keskî din (L) Neither he nor anyone else *Wîşîê 
tiri li hindawé rékan Hetta nêzîkî zistané 
dima. Kes nediwéra dest biket à (SK 51:554) 
Bunches of grapes would remain (hanging) above 
the roads until nearly winter. Nobody dared to 
touch them. (also: [kes , .57kes-ek ales] (JJ); <kes> 
uS (HH)] Cf. P kas VS; Sor kes ‚paS = ‘person; 
anybody’; Za kes = ‘person; someone; no one' 
(Mal) [K/A/JB1-A&S //B/JB3/IFb/]]/HH/SK/GF/TF] <filan> 
kesaneti ales f. (-ya;-yé). personality; character, 
strength of character: eDivé ku hunermend 
xwedî kesanetiyeke pir zelal be (Wlt 2:73, 
p.11) An artist must possess a pure character «Em 
dixwazin kesanetiyé di jinan de biafirînin 
(Wlt 1:35, p.16) We want to instill character in 
women. (also: kesayetî (VOA); kesîtî (IFb/GF)] 
[(neol)WI1t//VoA//IFb/GF] «sexsiyet» 
kesayetî | 5a,.45 (VoA) = personality. See kesaneti. 
k'eser jawas f. (-a;-6). 1) [syn: axîn; liezing| sigh; 2) 
(syn: cefa; k'eder; Kerb; kovan; kul I; şayîş; xem; 
xiyal [2]] grief, distress; regret; sadness (JB3): 
*Riwi got, "Wextê ko ez û to wékfa 
digetyayn gelek meliebbeta min hebü der- 
lieqq gawét te. Eger te hind musa'ede 
kiriba, pîçek stukira xo kógaba pêş cawét 
min û carekî di di-pés mirina xoda min 
cawét te dîtibana, paşî bila ez miribam, da 
di dilé minda nebit e keser" (SK 2:15) The 
fox said, "When you and I used to go about 
together I had a great affection for your eyes. If you 
would be so kind as to stretch your neck a little in 
front of my eyes so that I could see your eyes once 
again before my deatb, then let me die, there 
would be no regret in my heart" «Xecé, tu bi wê 
k'eserê ku pé dik'ali u dinalî, niha 
nêzîke, ne dûre (IS-#271) Khej, you and your 
grieving! The one you are 'moaning and groaning' 
about is nearby, he is not far off. < Ar kasr > = 
‘fraction, breaking’ [BX/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] 
k'esidandin (js5)s.5 vt. (-k’esidin-). 1) to pickle, 
preserve in brine: -isotén kesidandi (WM 1:[25], 
p.6) pickled peppers; 2) to preserve meat for the 
winter (HH/GF/IFb). (also: «kesidandin (3.5145 
(dikesidine) ( 44.4.55)» (HH)} [WM/A/IFb/HH/GF/TF] 
«geli» 
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k'esib „~as adj. (syn: feqîr; xizan! poor, destitute; 2) 
m. ().] pauper. [also: k'esiv (Z-921)} cf. Az T 
kasyb = 'poor' «Ar kàsib „~ = ‘winner; earner, 
provider’; Sor kasib IS = ‘tradesman’ {k’esibayi; 
k'esib[t]i; k’esivayi; k'esiv[t]i] [F/K/B//Z-921] 

k'esibayi uae (B) = poverty. See k'esibti. 

l”esîbî paS (B/K) = poverty. See k'esibti. 

kesibti gas Ê ( ;-yé). poverty. lalso: k'esibayi 
(B-2); k'esibi (B-2/K); k'esivayt (B-2); k'esiv[t]t (B- 
2)] (syn: xizanî) [K/B] «k'esib» 

kesîtî | 4$ (IFb/GF) = personality; character. See 
kesanett. 

k'esiv cà. af (Z-921) = poor. See k'esib. 

k'esivayi | gaS (B) = poverty. See k'esibti. 

Wesivi | a5 (B) = poverty. See k'esibti. 

Wesivt! | xt (B) = poverty. See k'esibti. 

k'esk «LaS adj. green (Ad/K/A/JB3); dark green (B). 
[also: [kesk] wh (JJ); <kesk> 4L.& (HH)] [syn: heşîn 
[1]] {keskani; k’eskayi; [keski] , Ss (JJ)} 
[Ad/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF] 

keskan l.a (SK/OK/Zeb) = terebinth. See kezan. 

keskani , ¿CaS (JB3/IFb) = greenness. See k’eskayi. 

k'eskayi oas f. (). greenness; verdure. (also: 
keskani (JB3/IFb); [keski] , 5 0])] Isyn: heşînatî) 
[K/A/GF/TF//JB3/IFb//JJ] <k’esk> 

k'eskesor j3.aG.aS f ( ;-ê). rainbow. falso: k'esküsor 
(A); [keske-sor] jsw «Z5 (JJ); <keskesor> na 
(HH)} (syn: kêrestûn) < k'esk = 'green' [+ à = 'and'] 
+ sor = red; = Sor kolke*zérine aay Aja 
[F/K/JB3/IFb/B/T/HH/GF//A] 

k'esküsor £445.45 (A) = rainbow. See k'eskesor. 

kesküyi (240.45 adj. pattern of bergûz material: 
purple with green undertones. [Bw] <bergûz> 

kesnediti I qeuos «5 adj, pattern of bergûz 
material: monochrome (ékreng) violet/purple 
{worn by Christians [Fileh]). [Bw] <bergûz> 

k'esper „a adj. blue-eyed: -gav kesper (Xrz) do. 
[Xrz/ A/IFb] 

k'ege-k'eg oF a+«S (K[s]) = fight; scandal. See 
keşmekeş. 

keşk/k'eşk [A] «lias m./f.(B) (-ê/ ; /-8). dried 
cheese made of curds or skimmed milk, rolled into 
balls: *Hawînê keşkêt wan li serbanét reg- 
malan û keprokan û xanîyan direwém, 
dixom (SK-I:3) In summer I snatch their 
buttermilk, (drying) on the roofs of tents and 
bough-huts and houses, and eat it. (also: [kechk] 
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alis (JJ); <kegk> «lis (HH)} (syn: cortan) Mid P kašk 
= 'dried buttermilk' (M3); P kašk wléS = ‘dried, 
condensed whey’; Sor keşk wie = ‘dried curds’; 
Hau keski f = 'dried buttermilk’ (M4) 
[SK/Bw/K/A/IFb/B/]/HH/JB1-S/GF/OK] <siréj> 

keskelee JaSša€ f. ( ;*6). magpie, zool. Pica pica: 
*..Eger kegkele bit garezakaré qewmî, dé 
Téberiya wan ket bo rékét helaki (SK 4:43) If 
the magpie becomes the guide of a people, he will 
lead them along the roads of destruction; -Wek 
kesgkele ye (Zeb) [He] is very skinny (cf. 'as thin 
as a rail"). (also: keskélené (IFb)} (syn: qijik [4]] Sor 
disqere o,4x:$ = ‘magpie’ [SK/Zeb//IFb] 

keskélené ‘paLa (IFb) = magpie. See kegkele. 

keşkûr j44V:4$ (). dried cow dung (as a fuel) : -lodé 
keşkûran (IF) (syn: qelax; sergo) pile of dried 
manure cakes. (syn: k’erme; sergîn) Cf. W Arm 
kSgur qs ump [IFb] «k'erme; qelax; sergîn; t'epik 
Ir 

k'eşmek'eş aa f (-a; ) fight, brawl: 
*[Migdaré penc û şeş deqîqan bi vi terzi 
kegmekega wan dibe] (JR) For five or six 
minutes their fight is like this (=they fight like this). 
falso: k'ege-k'es (K[s])] (syn: cerenîx; cure; dew IL 
doz; gelemşe; k’ése} Cf. P keámekes (p25 --> T 
keşmekeş = 'great confusion, disorder’ [JR/K(s)] 

kegt «è5 (IFb) = ship. See keştî. 

keştî | 245 f. (). ship, boat. [also: kegt (IFb); [kišti] 
cs UD) svn: gemi] Mid P kaštîg (M3); P kaštī 
cos Sor keştî , 2545 [K(s)/JB3/JJ/GF/TF//IFb] 
<belem> 

keşxe axieS adj. 1) (syn: law [4]] fine, nice, pretty; 
neat, smart, chic. fancy (Bw/OK/Hej); 2) [£ 0.] 
elegance. falso: «kegxe» 4z«$ (Hej)] <Clq. Iraqi Ar 
kašxa = 'fine, impressive, sharp; bragging’ <vk-š-x 
[kišax] = 'to show off, boast; (with b-) to waste, 
squander’ [Bw/JB1-S/GF/OK/Hej] 

ket waS m./f.(K/B) (-6/; /-6). type of clover [T 
yonca], bot. Trifolium. |also: «ket» «S (HH)} 
[Wn/K/IFb/B/HH/GF] «nefel» 

ketav „ba5 (Slm) = farcy. See ketew. 

ketew/k’etew [B] 4445 f. ( ;-6). respiratory ailment 
of horses and donkeys, farcy. {a/so: ketav (Slm); 
[ketevi] (s5 (JJ); <ketew> 4:5 (HH); «ketew 
eS aS7kedew ,o5455 (Hej)] [EIK/IFb/B/HH/Hej//JJ//Slm] 

K'etewi 5,4545 m. (). horse or donkey afflicted with 
farcy. (also: [ketevi] vs» (JJ)) [EIK/IFb/JJ] 
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ketik «baf (GF/OK/Zeb) = dried figs. See kitik I. 
k'etin ¿paS vi. (-k'ev-/-k'ew-[Dz]). 1) (syn: weşîn) 


to fall: -agir k'etin = to catch fire: *Çiqas 
xirabyé bikî, agir be’ré nak’ewe (Dz) No 
matter how much evil you do, the sea won't catch 
on fire [prv.]; -ber fk-é, ft-î k’etin (XF): a) to 
think, experience, be excited about; b) to be sick 
(at heart) over, to worry, feel sorrow, be concerned 
about: *Ez ber te nak’evim, ez ber wê yekê 
dik’evim, ko t’ext û t’acé bavê te béxuyi 
... mano (Z-2) I don't grieve for you, I grieve 
because your father's crown and throne have 
become ownerless (i.e., he has no heir); -ber 
pirka ketin (L) to give birth, be in childbed [lit. 
‘to fall before the midwives']; -ber xwe k’etin = 
to be depressed or sad: *'Eyan û k'ubaré 
şeherê M.-ó à Al-p'agava gelekî berxwe 
k'etin bona Memê (Z-1) The nobles of the city 
M. and Al-Pasha were very sad about [what 
happened to] Mem; -bi dà fk-é k’etin = to go 
after, go in search of, set out after: «Bi dû wan 
k'et = She set out after them; -bin pozé fk-é 
k’etin (Dz) to catch the scent or smell of, to smell 
stg.: *Nigkéva bina k'ivava k’ete pozê wan 
(Dz) Suddenly they smelled kebabs [lit. 'tbe smell 
of kebabs fell to their noses']; -k’etin nava hev 
(IFb) to be scrambled, get all mixed up: *Rabirdû 
fi niha ketine nav hev (MUs, p.8) The past and 
present have gotten all mixed up; -k’etin seré 
fk-ê = to make sense to s.o.; to convince: «Box 
ew gilî got, k’ete serê gur (L) The ox said 
these words, they made sense to the wolf 
(zconvinced or persuaded him) *Xeberén te 
nak’evin seré min (K) Your words make no 
sense to me; -ya xwe k’etin (XF) to grow old (of 
people) : *Ez û diya teva îdî ya xwe k’etine 
(Z-1) Your mother and I have grown old; 2) {syn: 
ték’etin} to enter, get in: *Ewî ... kete hindurê 
tatê (L) He entered the rock: eEvaré kur k'etne 
nava ciya (Ba) In the evening the boys got in bed 
¢Kete qulê (L) It entered its hole; 3) to undertake 
(task), hold (a strike): *Li girtîgehên Canakkale 
... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî bi 
mebesta protest[o]kirina şert û pestên 
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5) 
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100 
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political prisoners held a hunger strike with the aim 
of protesting the [bad] conditions and oppression of 
[=at the hands of] the authorities. (also: keftin (M); 
k'eftin (M-Am); [ketin ¢S7kewtin (4:451 (JJ); 
<ketin (y: (dikeve) ( 4355)» (HH)) [Pok. kob- 610.) 
'to suit, fit, succeed’: O Ir *kap- (Tsb 38): Mid P 
kaftan (kaf-) = 'to fall' (M3); Sor kewtin 

„a (-kew-); Za kewnã [kewtiş] (Todd); Hau 
kewtey (gin-) vi. (M4); cf. also Eng hap in: mishap, 
happy, happen. See M. Schwartz’ review of H.W. 
Bailey. "Indo-Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii 
(1969), 445-46; also, H.W. Bailey “Missa 
Suppletum,” BSOAS 21 (1958), 43 ff. [K/A/JB3/ 
IFb/B/J/HH/GF/TF//M] «avétin; xistin> 


Ketin pêş | zz 9545 (IFb) = to advance; advancement. 


See pésk’etin. 


kevan (846 m./f.(B) (-8/ ; /-ê). 1) bow, arch 


(K/A/JB3/IF/BK); violin bow (IF): -tir û kevan 
(BX) bow and arrow; 2) Sagittarius (astr.). (also: 
kuvan I (BK); [kiwan] jl (JJ); <kevan> gus (HH)} 
[Pok. kam-er- 524.] 'to bend; a vault: Skt kmarati = 
‘is crooked'; Av kamara f. = 'belt; *vault, arch'; Mid 
P kamàn = 'bow' (M3); P/Ar kamàn LS - 'bow' & 
kamar „S = 'waist, girdle, stg. arched'; Sor kewan 
òlas = (archer's) bow, carder's bow, Sagittarius’; 
Za kemane m. = 'bow'; Hau keman m. = 'bow' (M4) 
cf. also Lat camur(us) = 'bent inward, concave’; Gr 
kamara xapápa = 'vault' 
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF/TF/OK//BK] <jîh; tir I> 


kevanî "irs: (-ya;-yé). 1) (syn: bermalî) 


housewife: *Jin kevanîya malê ye (AB) 
Woman is the manager of the house; 2) wife; a 
polite way to refer to s.o.’s wife (Bw): *Kewaniya 
xwe ya ciwan dide kêleka xwe û ji bajarê 
D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo (Lab, 6) He 
puts his pretty wife at his side and slowly drives 
north from the city D. (also: kebanî 
(Bw/IFb/GF/TF/OK); kewani (IFb-2); <kebani> 
col (HH)} cf. P kadbánü JU a5 = ‘matron, mistress 
of house, housewife’; Sor kaban (3L U7keybanü 
alos = 'head wife in polygamous establishment, 
housewife’ [AB/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK/Bw] 
<jin; pirek> 


kevcing Áa (A) = spoon. See k'efçî. 
kevçî (2345 (A)/kevg’i (B/HR-I)/k'evci (F) = spoon. See 


k^efci. 


kevel JaieS (IFb/GF) = animal skin or hide. See kevil. 

kevezan (5! jasef m. (-6; ). stick: eWexteké Higsyar 
bû bala xwe daê kevezané destê wi t'une, 
virdda kevezan, wêda kevezan, xêr, 
kevezan nedît (Abbasian #4:143) When he 
awoke he noticed that his stick was missing; he 
began to look for the stick [lit. 'here stick, there 
stick'], but no, he could not find the stick. (syn: 
gopal; metreq; siv[dar]] < W Arm kavazan 
(gavazan) quywqut = ‘stick’ [Rwn/Abbasian] 

Kevgir „as (EP-7/K/B) = ladle; strainer. See k’efgir. 

kevil lias f/m. (Rnb) ( /-6; ). (animal) skin, hide, 
pelt (K[s]/JB3/M-Ak); sheepskin (IF); hair (of 
animal) (JB3): «kevileké merez (M-Ak) goat's 
pelt. (also: kevel (IFb/GF-2); kewl (K[s]); [kewil] | if 
OJ); <kevel> dus (HH)} Cf. Sor kewl Jas 
[M/JB3/JJ/GF/Bw//IFb/HH//K] <k’unk; meşk; 
p?ost> 

kevin (305 (JB3/TF) = old (of things) . See kevn. 

kevir „5 m. (-ê; kêvir, vî kevirî). 1) {svn: ber Il: 
kuç') rock, stone; large rock {as opposed to ber II 
= small stone, rock) (Bw/Zeb): *Hemi neqişandi 
ye bi kevirê mermer (L) It was all inlaid with 
marble [stones]; -Nigê fk-ê kevira nek'eve 
(XF) May s.o. not encounter obstacles [lit. 'May 
s.o.'s foot not hit against a rock'] {also: Nigê fk-é 
kevir-kug'ika nek’eve!}: *Lingê hespê wi 
kevir dik’eve (Z-2) His horse's foot hit against 
rocks [or came across obstacles]; 2) checker. disk 
used in the game of checkers or backgammon (cf. 
T tas]: *Çiqas Memê kevir datîne, Bek’o 
kevirê wî hiltîne (Z-2) Beko picked up everv 
checker that Memê put down. falso: [kewir] s (JJ): 
<kevir> „á (HH)] [Pok. 2. ak- 18.] 'sharp; stone’: 
Skt ááman- m. = 'rock, cliff; heaven'; Av asman- = 
‘stone; heaven’; OP asman- = 'sky, heaven’; [more 
under 'ezman I]; Za kemer m. = rock, stone’ & 
kemere f. = 'rock, cliff (Mal); Hau kemer m. = 
'rock' (M4); cf. also Gr akmön éxpov = ‘anvil’: Lith 
aámuó, -efis = ‘sharpness’ & akmuó, -efis = ‘stone’; 
OCS kamy, -ene & Rus kamen’ KaMeHb = ‘stone’; 
Old Norse hamarr = ‘cliff, crag; hammer (originally 
stone implement)’; Eng & Germ Hammer. See: M. 
Schwartz. "The Old Eastern Iranian World View 
according to the Avesta," in: The Cambridge 
History of Iran (Cambridge, Eng. : Cambridge 
Univ. Press, 1985), v. 2, p. 642; J. Peter Maher. 
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"*Haekmon: ‘(Stone) Axe’ and ‘Sky’ in I-E/Battle- 
Axe Culture," Journal of Indo-European Studies, 1, 
iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on 
Language Theory and History, I (&msterdam : John 
Benjamins, 1977), pp.85-106. 
[(K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] «bixür; dame; 
'ezman I; Helan; sel; tat; xig'ik» 

kevirî |; af adj. made of rock or stone. 

kevirkan (j5 34$ m. (). sling for throwing stones. 
{also: kevirkani, f. (K)/m.(AD) (K/GF/AD); kevkanî, 
f. (Tof); kewkani, m. ( ; kewkéni) (B)! 
[Efr//K/GF/AD//Tof//B] 

kevirkani , 5 345, £.(K)/m.(AD) (K/GF/AD) = sling. See 
kevirkan. 

kevî I | a5 f. (-ya;-yé). 1) (syn: k’élek; p'er [41] 
edge, rim; lip or edge of jug (HH); 2) (syn: bar II; 
perav) shore, bank (of river): «Wexté mir di 
keviya çemê mezin de hate kuştin 
Heyzebûn ewçend giriya bû ko jinmîr bi 
xwe hêstirên xwe dimaliştin û li ber dilê 
cêriyê dida (Rnh 3:23, p.5) Wben the emir was 
killed on the banks of the big river, Heyzebûn 
cried so much that the emir's wife herself wiped 
away her own tears and consoled the servant girl. 
(also: <kevî> | 3$ (HH)} [SW/K/A/JB3/IFb/B/HH/ 
GF/TF] <ti I> 

kevî II/I^evi [A] <f (-ya; ). patches of 
unmelted snow left after the thaw: -kevîya befrê 
(Bw/OK) do. {also: kevires (GF); kêwî II (TF); [kävi] 
coos (JJ); <kevi> | 35 (HH)] [Bw/Zeb/A/IFb/JJ/HH/OK// 
GV//TF] <berf; zivistan> 

keving Jas f. (-a; ). kerchief or kaffiyeh which 
Kurdish men wrap around their head. {syz: 
cemedanî; dersok; p’osi; semil] [Zx] 

kevires ço .3e5 (GF) = snow left after the thaw. See 
kevi II. 

kevjal J) ëa f. (). 1) crab, zool. Brachyura; 2) 
Cancer (astr.). (also: kevjinik (B); kevjnik (OK); 
kéfsing (IFb-2); kévjal (TF); [kiwjal J\5i7kevznfk 
eb 555] (JJ) J Pahl kléng [karCang/karzang]; Mid P 
kyrzng; P xaréang «> ,s/kaléang Goals Sor qirjat 
JM bs/qirjang 15,3; Hau qirjangi £ (M4). K and JJ 
give incorrect meanings: K '*duck'; JJ '*turtle; 
*shrimp; crab’ [K/IFb/GF//JJ//TF//B//OK] 

kevjinik wb 3a (B) = crab. See kevjal. 

kevjnik wh 534€ (OK) = crab. See kevjal. 

kevkani cos. f. (Tof) = sling. See kevirkan. 
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kevlà 445457, 5,1345 f. (-ya; ). 1) lull or break in the 
rain (Zeb): «Eger kevlüyek bikevíte barané, 
em dé cin (Zeb) If there is a break in the rain, we 
will go; 2) (syn: delive; derfet; fesal; firset; k'és] 
opportunity, chance (SK/Zeb): *Hişyar bin, çak 
bizanin, fersetó fewt neken. Taze kewliya 
hingo hatîye (SK 57:678) Awake, therefore, and 
be sure not to miss the opportunity. Your chance 
has come at last *Suto zanî kewlî heye ko 
Teto bilêbînît (SK 61:788) Suto knew that there 
was a chance to fool Teto; 3) (syn: kalûme) old, 
rusty knife (Zeb/Hej). (also: kewlî (SK): <kevlo> 
yas (Hej)) [Zeb//Hej//SK] 
kevn (4S adj. old (of things): *hevalê kevn (B) an 
old friend fas opposed to a new friend; an aged or 
elderly friend would be hevalê kal) ¢k’incé 
kevn (B) old clothes; -kevnek jina (L/Z-2) some 
woman: *Ji bona xatirê kevnek jina te xwe 
xistiye vi hali (L) Because of some woman you 
are in this [bad] state eji bona kevneke jinêye 
(Z-2) for some woman's sake; -kevn bûn (B) to 
grow old (of things) ; -kevn kirin (B) to make old 
(of things). (#nû) (also: kemn (Kg); kevin (JB3/TF); 
kewn (IF-2/SK); [kewin] «8 (JJ); «kevin» c3 
(HH)} O Ir *kafna-: Mid P kahwan (M3); Parthian 
kfwn; P kohne as & kohan ç5; Sor kon (35; Za 
kehen (Mal); Hau kone (M4). O Ir *kafna- related 
to *kap- - 'to fall' (Tsb 38) [old - falling apart] See 
M. Schwartz’ review of H. W. Bailey. "Indo- 
Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii (1969), 445-46. 
(kevnahí; kevnayi] [K/A/IFb/B/HH/GF//JB3/]J/TF//Kgl 
<ixtiyar; kal I; pir» 
kevnahi , ,aUsa$ (K) = oldness. See kevnayi. 
kevnar ,LsaS (K[s]/A/JJ) = decrepit, worn out. See 
kevnare. 
kevnare o L345 adj. 1) decrepit, broken down, worn 
out (K[s]/A/JJ); antique, old (JB3/IF/JJ); 2) dried up 
(of plants) (K[s]). (also: kevnar (K[s]/A); [kewnar] 
JL (JJ)} (Z-2/JB3/IF//K(s)/A/JJ] <kevn> 
kevnati ca 3s (GF) = oldness. See kevnayi. 
kevnayi "ius: Q. oldness, antiquity, old age (of 
things). (also: kevnahi (K-2); kevnati (GF)] 
[K/A/IFb/TF//GF] «kevn» 
kevneşop UjiaseS f. (). tradition; custom: *Gelo di 
kevneşopiyên we de ev tiştekî normal e 
.ku di meclisa we de qomiteyén wiha tén 
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kevneşopî |»iia34$ adj 1) traditional; customary: 


kevnik L365 £(Z-3)/m. (B/IF) (-a/-6; ). 1) (syn: 


kevodk 433505 = pigeon, dove. See kevok. 
kevok Ji f (-a;-6). pigeon, dove, zool. Columba 


lidarxistin? (Wlt 1:37, p.16) According to your 
traditions, is it normal in your national assembly 
for such committees to be formed? (also: kevneşopî 
(IFb/WIt-2)] (syn: ‘adet} [(neol)WIt/IFb/TF] 


*Siyaseta pirraniya fslamvanén kevneşopî, 
xelet e (Wlt 1:49, p.16) The policy of the 
majority of traditional Islamists is misguided; 2) [f 
().] (IFb/Wlt) = tradition. See kevneşop. 
[(neol)WIU/IFb/TF] | 


destmal] handkerchief (Z-3/Z-1366); 2) {syn: 
kerkon; perok; p'ag II & p’agl’Jik; p’ate II; p’ine} 
rag; old things, old clothes (K/B). 
[Z-3/K/A/IFb/B/GF] «k'efi» 


livia: -kevotka 'edilayé (B) the dove of peace; 
-pirepiré kevoka (L) the fluttering of doves. 
[also: kevodk; kevot II (Ms); kevotk (K/B); kewotk 
(Z-1); [kewouk] J, f); <kevok> J, (HH)] Cf. 
Mid P kabk, P kabüd »4.57kabütar 3,5; Sor kotir 
(338 [Z-1//K/B//JB3/IFb/HH/GF/TF/Msr] «kew I> 


kevot I «ia f. ( ;-6). maple tree, bot. Acer aceae, 


Acer campestre (IFb/GF); boxwood, bot. Buxus 
sempervirens (TF); tree from which wooden 
spoons are made (IFb/HH/GF). (also: <kevot> oS 
(HH)} Sor kewt aS = ‘maple (tree)' 
[Bw/IFb/HH/GF/TF/Hej| 


kevot II «ša5 (Ms) = pigeon, dove. See kevok. 
kevotk wbyses (K/B) = pigeon, dove. See kevok. 
kevroşk «liz sa (JB3/IFb) = rabbit. See k’erguh. 
k'evtar las, in. (k'evtér) (B) = hyena. See k'eftar. 
k'evz 5565 f. (-a;-6). moss, bot. Musci; water moss: 


-k'evz girtin (B) to be[come] overgrown with 
moss (of rocks) . lalso: kefzer (IFb-2); kevze (IF); 
kevzê (Btm [Hatliatké]); [keotiz j57kefz 545] (JJ); 
«kefz >#7kez „S> (HH)} {Btm [Hathatké]//IFb// 
K/A/B/GF/TF//JJ/HH] 


kevze a$ (IF) = moss. See k'evz. 
kevzê (5534 (Btm [Hathatké]) = moss. See k'evz. 
kew I saf m./f.(B) (-6/ ; k@w/-8). partridge, zool. 


Perdix perdix: -kewé nér/nórekew = male 
partridge; -kewa mé/mékew = female partridge. 
lalso: kewsing, f. (B-2); [keoü ] s (JJ); <kew> S (HH)} 
Cf. Mid P kabk; Sor kew „e5 = ‘hill-partridge' 


[BX/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] «'ebdal; 
kevok; k'”êtasû;: por I; gebin; ribat» 

kew II ¿aS adj. 1) {syn: bor I[1]; boz; cûn I; gewr [1]) 
grey/gray (color of sheep's coat) : -miya kew (B) 
grey ewe; 2) [syn: heşîn) blue (IFb/JJ). [also: [kew] ¿5 
(JJ)) Sor kew yaf = 'blue' [S&E/K/IFb/JJ/B] 

kewal J},a5 £(OK)/pl.(Bw) (). small number or small 
flock of sheep and goats (as opposed to pez =a 
large flock): «Me gend kewalek yét heyn (Bw) 
We have a few sheep. (also: «keval» J&aS (Hej)] 
(Bw/OK/Dh//Hej] «pez» 

k'ewandin ¿jula vt. (-k'ewfn-). 1) to cauterize; 2) 
(syn : dax kirin) to brand (cattle). (a/so: [kevandin] 
cpl (JJ); «kewandin (53:455 (dikewîne) (52) 
(HH)} «Ar Vk-w-y (o35 = 'to burn, cauterize' 
[QzI/K/A/IFb/j/HH/GF] 

kewanî , 51,4* (IFb) = (house)wife. See kevanî. 

kewar jer f./m.(L) (-a/-8;-8/). 1) (syn: selmésk} 
beehive. -kewara méga (IFb-2)/kewara mégan 
(JB3-2)/kewaréó mêşan (L)/kewaré hingivî (L) 
(also: kewarmés (Haz-2)! do.; 2) bin (of clav, filled 
from the top with opening at bottom). small silo for 
storing animal fodder, corn-bin: «Pagi mişk hate 
pêş, got '... cuhal û hemban û kuwaran ji 
didirinim ü bi kun dikem (SK 1:7) Then the 
mouse came forward and said. '... I tear and make 
holes in sacks and bags and corn-bins. (also: kuwar 
(SK); [kouvar] 45 JJ); <kuwar> „1 (HH)) «Arc 
kevartà (kortā) NIYT)2 & Syr korta ]h 305: P 
kavare 1, / gavare o|, Ar kuwarah s,l$ = 
‘beehive’; Sor kuwar /1,$ = kendü 4545 = ‘bin (of 
earthenware. gen. filled from top with opening at 
bottom; Za kuwarı = 'honeycomb' (Mal) 
[Haz/K/]B3/IFb/GF/OK/L//]/HHl «hingiv: més; xiléfe> 

kewarmés , Lh. f (). beehive. (also: kewar: 
kewara mêşa (IFb); kewara mêşan (JB3-2)} (syn: 
selmésk] [Haz//IFb//JB3] 

kewde 0.3345 (GF) = troops, forces. See kewte. 

kewer oaf f. (). leek, bot. Allium porrum. (svn: 
kurad] Sor kewer osas [K(s)/IFb/GF/OK/AF/AA] 

kewgir ,$54* (A) = partridge hunter. See kewgirvan. 

k'ewgirf |; Sf adj. having burst into tears; about to 
burst into tears (B): *Kelegirî k'efte hinava 
(Zeb) He held back tears; -k’ewgirf bûn (B) to be 
about to burst into tears. (also: kelegiri (Zeb); 
kelegiri (IFb); kelegirini (Msr); k'elogri (FK-eb-2)1 
(Z-1/K/JB3/B//IFb//Zeb] <girin> 
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kewgirvan çü „a$ m. (). partridge hunter. (also: 
kewgir (A); <kewgir> 5 (HH)) [Bw// A//HH] 
«kew I» 

kewitandin jj55,45 vt. (-kewitin-). to cook the 
outside surface only, roast (Zeb/Ak); to bring to the 
boil, boil slightly (e.g., of beans [fasülye]) 
(Krb/Mdt). [syn: *zer vekirin (Frq)] 
[Zeb/ Ak/Krb/Mdt] 

kewkani T m. ( ; kewkéni) (B) = sling. See 
kevirkan. 

kewkurd »,$,45 (IFb) = sulphur. See k'irgüd. 

kewkurt ©5505, m. (JB3) = sulphur. See k'irgüd. 

kewl |], $ (K(s]) = animal skin or hide. See kevil. 

kewli , J,4$ (SK) = opportunity. See kevla[2]. 

kewn («4$ (IF/SK) = old fof things) . See kevn. 

k'eworgk wt %,a5 (A) = rabbit. See k'erguh. 

kewotk whit eS (Z-1) = pigeon, dove. See kevok. 

kewran glaf = caravan. See k'arvan. 

k'ewsan oltsa nı. (-ê; k'ewsgén). 1) [syn: hox} 
ploughed field; sown area, area under crops: *Ew 
digihijine k'ewşanê gund (Dz) They reach the 
village's ploughed fields; 2) countryside, rural area, 
outskirts (JJ). (also: k'ewsen (K/B-2); [keoŭ chen] 
o4 (JJ)) [Dz/B//K/JJ] <beyar; bor III; kat IT; 
k'irêbe; zevi> 

k'ewşen (542445 (K/B/JJ) = ploughed or sown field; 
countryside. See k’ewgan. 

kewsing «2,4 f. (B) = partridge. See kew I. 

k'ewt eed (K) = troops, forces. See kewte. 

kewte 4345 m. (). troops. forces, army: *Duhi 
tevdana kewte à sedméran dom kiriye (RN) 
Yesterday the movements of troops and companies 
continued. lalso: kewde (GF-2); kewt (K)} 
[RN/GF//K] 

kKewxwe o43445 m. (). village chief or head. (also: 
kefxwê (GF); k’uxa: [keoü -khi] ces Un) {syn: 
k’eya; muxtar (K)} Cf. P katxoda )s4:5; Sor kwéxa 
[kóxa] 3,5 [S&E/K//JJ//GF] «gund» 

kewzan (Hk) = terebinth. See kezan. 

kexbe asas (FK-eb-1) = woman's garment. See 
k’exbe. 

k'exb*e asa m. (*ê; ). type of woman's overcoat 
or garment: *Xweyê k'exbà hésinim (Z- 
1)/[Xweya] k’exbé hàginim (FK-eb-1) I own a 
green (or blue) garment. (also: k'exbe (FK-eb-1); 
?=k’ixme (K)] [Z-1//FK-eb-1//K] 
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k’eya Les m. (). village chief or head: «Bin konê 
k’eya digihîne (Z-2) He arrived below the tent of 
the village chief. {also: k'îya (Z-4); [kiia] LS (Jf); 
«keya» LS (HH)} (syn: k’ewxwe; muxtar) Cf. T 
káhya < P katxoda tss [Z-2/A/IFb/HH//JJ] 
<gund> 

keyandin (.56 (IFb/HH) = to churn. See k’ilan. 

keyf ci aS (JB3/IFb/HH) = pleasure, fun; condition, 
state. See k'éf. 

keyfxwasi | 21,24, aS (IF) = happiness. See k'éfxwesi. 

keyfxweşî | <iog%% aS (JB3) = happiness. See k'éfxwegi. 

keyî 54$ (SK) = tame. See kedî. 

keys (wos (IF/k'eys (A) = opportunity, chance. See 
k’és. l 

kezan ġjaS f. (). terebinth, bot. Pistacia terebinthus, 
the seeds of which are large and with hard shells {as 
opposed to bêmk/bêwk, which are small and 
with softer shells} (cf. Ar habb al-xadra' cel paadi Us, 
butm .b)}; nettle tree berry, honey berry, bot. 
Celtis australis (T çitlembik, menengiç} (CB). {also: 
keskan (SK/OK-2/Zeb); kewzan (Hk); kezwan 
(IFb/OK/CB/Kmc-2); kizwan (CB-2); qizban (IFb-2); 
[kizvan/kezvan (PS)/kazuván (G)] ols 0J); 
<kezwan> çl, (HH)} (syn: sengél} Sor qezwan 
olas. Possibly from kesk = ‘green’, parallel with 
Ar habb al-xadra’ (xadra’ = green) 
[Bw//IFb/HH/OK/CB//JJ//Hk//SK/Zeb] <bémk> 

k'ezaxtin (,:5!;4$ vt. (-k’ezéx-). to prune. trim, 
clip, lop off (of trees, vines, etc.). (also: kezixandin 
(GF); «kezaxtin ç>) (dikezixine) (553 )» 
(HH)] «Arc kesah NOJ = 'to cut down, clear (of 
thorns, bushes, etc.), to trim' & Syr kesah 54 = 'to 
prune, esp. a vine, to lop; NENA kasikh (Old Syr) 
= 'to prune, esp. vines ; to cut off the head of & 
kastikhta = 'pruning-knife, mason’s chisel’ & 
kasákhá (Old Syr) ='a pruner’ (Maclean); =Sor 
het*perdawtin (jj! yeas 
[Bw/K(s)/IFb/HH/OK//GF] 

kezeb ojas f. (-a;-6). 1) {syn: ceger[a reg]/cerg; 
mêlak; pişa res} liver (K/JJ): -kezeba res 
(IF/JB3/B) liver; 2) (syn: cegera spi; mêlak[a sor]; 
pişa spi; sîh I; =Sor sépelak} lungs (K/JB3): - 
kezeba sipi (B) lungs; 3) (syn: hinav} internal 
organs (K). (also: kezev (B-2); [gezeb] e» (JJ); 
<kezeb> 4S (HH)} Cf. Arc kavda 8713 & Syr 
kavd6 1334 = ‘heaviness; liver [seat of anger and 


melancholy]': NENA kódà (Maclean: listed as Old 
Syr) = ‘liver, bowels, entrails, heart'; Ar kibdah a5 
= liver; Heb kaved 112. [K/JB3/IF/B/HH//JJ] 
<ceger; fateresk; hinav; zirav II> 

k'ezelik Hajas adv. immediately, on the spot: -bi 
wê k'ezelké (EH) thus, in that manner: «Bi wê 
k’ezelké gede lieygté şevî ma cem qîzikê 
(EH) In this fashion the fellow stayed with the girl 
for eighty nights. «Ar kadalik US = 'thus, like 
that’ [EH//K] 

kezev .3o;«* (B) = liver. See kezeb. 

kezixandin (sss ;4$ (GF) = to prune. See k’ezaxtin. 

kezî cs; «f. (;-yê). braid, plait. tress (of a girl's hair), 
curl, lock, ringlet: *Kezîyêt wê kigiké gor 
bibîn di kelga p'iré ra (M-Zx #776) The girl's 
braids were hanging down through a crack in the 
bridge. (also: [kezi] esos (JJ); <kezi> cs (HH)) 
[Haz/K/A/IFb/B/JB3/JJ/HH/GF/TF] «bisk; gulî I; 
mû; p'or III; 'ûncik> 

kezikee aS_a f. (ea; ). large vein in sheep's leg: 
-kezika pezi (Trg) do. {also: <kezige> a& jas (HH)] 
[Trg//Hej] 

kezwan (l;«* (IFb/OK/HH/CB/Kmc-2) = terebinth. See 
kezan. 

kêç” as f. (-a;-6). flea, zool. Siphonaptera: -kég’ 
k'etine germ (IF) to become impatient, to be 
itching to do stg., to have ants in one's pants. (also: 
[ketch] e UJ): <kéc> e (HH)I Mid P kayk (M3); P 
keik 4LS/kak «lS, Sor kêç as, Za keke/keki f. (Mal) 
[Msr/F/K/A/IF/B/T/HH] «gene; spi II» 

k'ê derê (5,55 e = where? See k'u derê, under k'u II. 

kêf as f. (-a;-6). 1) pleasure, fun, recreation: *Ji 
kêfa re beziya, hat malê (L) Full of joy [lit 
‘out of joy'] he ran home [lit. ran, came home’); 
-K^éfa te ye = It's up to you: eWacib me ya 
Hel kirî, belê hemî me nelielkirfye. Vê 
care k’eyfa te ye, k’ané dê tu çi li me key, 
em t Hazir în (M-Am #717) We ... did our 
homework, but we haven't done all of it. Now it's 
as you please. We are ready for whatever yoıı will 
do to us; -k'etin k’éfa dunîayê (FK-eb-1) to 
indulge in the pleasures of this world; -k?êf [û] 
Henek (EP) "fun and games"; euphemism for 
lovemaking: «Sev û ro Memê bire herema 
xwe, xwera k’éf, Henek, xwerin û daîn 
dikirin (EP-1) Night and day she brought Mem to 
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her private quarters, where they had fun, joked 
and feasted; -kéfa fk-é ji bk-f ta hatin (BX)/ 
kêfa fk-ó bi bk-f hatin (Bw/Zeb) to please s.o.; 
to like (rev. constr.) : «Her êvar tu kêfa me ji 
digkenini (L) Every evening you upset us too [lit. 
‘break our pleasure] «Kéfa gavan hat (L) The 
cowherd was pleased eKéfa min jê re tê (BX) I 
like it, it pleases me; 2) condition, state; 
disposition, inclination: «Di çi kêfê de ne (L) 
What state are they in? How are they doing? (also: 
keyf (JB3/IFb-2); [keif] WS (JJ); «keyf» as (HH)} 
< Ar kayf 4S [K/A/IFb/B/GF//TB3/J]/HH] 

kéfsing Lias (IFb) = crab. See kevjal. 

k'êfxweş „ġo adj. happy. merry; elated, in good 
spirits: -k'éfxweg bûn (B) to rejoice; -k'éfxweg 
kirin (B) to make happy: eCilén nû zarûkan 
kêfxweş dikin (AB) New clothes make the 
children happy. (svn: dilxweş) {k’éfxwesi; 
keyfxwasi; keyfxweşî; [keif khochi] , 23-45 0] 
[AB/K/A/B] 

l”êfxweşî giois f. (). happiness, mirth, gaiety. 
{also: keyfxwasi (IF); keyfxweşî (JB3); [keif khochi] 
ce 01 [K/A//IF//JB3//JJ] <k’efxwes> 

kêl I LS f. (-a; ). tombstone. (also: kêlik I (IFb-2); 
<kêl> „LS (HH)] [K/A/IFb/HH/GF] 

kêl II (by £. (-a;-ê). a stitch (in sewing or surgery): 
-kél dan (A/HH)/-léxistin (Qzl) to sew a stitch: 
¢Kéleké lêre bide (Ak) Stitch it for me here. 
(also: kêlek (GF) = kêl + ek; «kéldan jj!a.$ 
(kéldide) (osa L> (HH)) =Sor teget Jasas 
[Qzl/Zeb/Ak/A/IFb/B/HH/(GF)/TF] «dirütin; 
dirwar» 

k'élan jv vt. (-k?êl-). to plow: *Ezé zeviya mi 
rifsé kiri ezé bikélim (MD-Byt. p.161) I will 
plough the field that I irrigated. (also: «kélan OMS 
(dikéle) Cabs )> (HH)} (svn: cot ajotin/kirin| Sor 
kêlan (Sty (-kêł-) [MD-Byt/Hk/K(s)/IFb/HH/OK] 
«cot; halet: k'otan> 

kélb LS (SK/OK) = fang. See kilb. 

k'élek salts f. (-a;-ê). 1) (syn: kevî I; p'er [4]] edge, 
flank, outskirts: *Ew li kêleka gund dimîne 
(K) He lives on the edge ot the village *Zyaretek 
.. li k'éleka şeherê Mixurzemîne (EP-7) 
[There is] a shrine on the outskirts of the city of M; 
2) (syn: alî; hêl II; tenişt) side; side of a human 
beimg, from the armpit to the waist (HH): 
*Kewaniya xwe ya ciwan dide kêleka xwe 
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û ji bajarê D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo 
(Lab, 6) He puts his pretty wife at his side and 
slowly drives north from the city D. (also: [keilik] 
ALS (JJ); <kélik> «LLS (HH)} [EP-7Z/K/A/JB3/1Fb/B/ JB1- 
S/TF///HH/Haz] 

k'élendi sals f. ( ;-yé). scythe, pruning hook: 
eHesiné bé'esas ne dibe k’érendi, ne dibe 
de's (Dz-4698) Unsmelted iron becomes neither 
scythe nor sickle /prv.j; -k'érendi k'utan (B) to 
whet or sharpen a scythe. (also: kêlindî (Kmc-6); 
k'érendi (B); {kirendou sss , 7 kirendi ,55 5] (JT): 
«kélendi» |5:-L5 (HH)] (svn: dirvas; melexan; 
qirim; şalok) < W Arm keranti qtpwunp 
[EP-8/F/K/IFb/HH/GF//Kmc-6//B/]J] «das; diryas; 
salok> 

kélestün (jz. als (AF) = rainbow. See kêrestûn. 

kêlik I LLS (IFb) = tombstone. See kêl I. 

kêlik II ALS (IFb) = moment. See kêlî. 

k'élimin ¿LS vi. (-K'élim-). to speak (of animals, 
in folktales and the like) [Cf. T dile gelmek]: «Bor 
... bi Meméra k'élimí (Z-1) Bor [the horse] ... 
spoke to Mem *Ç'êlek pêra dik’élime (J) The 
cow speaks to her. (syn: deng çûn; stexilin] < Ar 
kallama II „Î - 'to speak’ (Z-1//K/B] 

kélindi gets (Kmc-6) = scythe. See k’élendi. 

kêlî mugs (-ya; ). 1) svn: çirik I) instant, second: 
efro tiştek li kudera dinyayê bibe bila 
bibe, mirov di eyui rojê, heta eynî saetê 
di kêliyekê de pê dihise (Wlt 1:37-38, p.2) 
Today wherever in the world a thing may happen, 
one finds out about it on the same day, even in the 
same hour. in an instant; 2) a moment; a while: 
¢Kéliké li cem me be (GF) Stay with us for a 
little while. (also: kêlik II (IFb): kêlîk (GF)] 
(W1t/TF//IFb//GF] 

kêlîk LLS (GF) = moment. See kêlî. 

kélok 3S (Bw) = Nestorian girl. See kilo I. 

kém I pe adj. 1) [svn: ç'îç'ik II; hindik; piçek) few, 
small in number; little, a little bit, a small amount: 
-kém-hindik (Ber) a little bit, hardly at all; 
-kémtir = less; 2) rare(ly): «Nava wan kevir û 
kug'ikada hêşînayî, kulîlk zaf kêmin (Ba2) 
Among those rocks, greenery and flowers are very 
sparse; 3) deficient, lacking, missing. [also: [kim] „S 
(JJ); «kém» ps (HH)) <O Ir *kambyah- (A&L p. 86 
[VII] + p. 96 [XIX, 4]): Av & OP kamna- = ‘little, 
few' (Brand); Sgd kfn (Gersh); Mid P kam = little, 


317 


K 


small, few’ & kem = less, fewer’ (M3); P kam r^ Sor 
kem r^ (kêmasî; [kimasi] , ul (JJ); kêmanî; 
kêmayî; kêmî) [Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ] 

k’ém II ws f. ( ;-6). pus, matter: -k'êm girtin 
(K/B)/~ jê hatin (K) to suppurate, discharge pus. 
{also: [kim] r5 (JJ): <kém> p~ (HH)J (syn: 'edab; 
nêm) Sor kêm p~ [F/K/B/HH//JJ] <pizik> 

kêmanî Ti: (). 1) {also: kêmatî (RZ); kêmayetî 
(RF/TF); kêmayî (OK)} (syn: *hindikahi) minority 
(VoA); 2) deficit, shortage (IFb/JB3). See kémasi & 
kêmayî; 3) [adv.] usually with bi = at least: 
*Daku di rojên pêş de bikaribim bi 
méjiyeki paqij à niv-vala kevnegirok û 
girvanokan ji bebika xwe re bibêjim. An 
ji bi kêmanî jê re qala bebiktiya wê bikim 
(LC, 151) So that in days to come I might with a 
clean and half-empty brain be able to tell my baby 
daughter old stories and anecdotes. Or at least 
speak to her of her infancy.The VoA coined 
kêmanî for 'minority' to parallel p’itanf = 
majority. [VoA/IFb/JB3//RZ//RF/TF//OK] 

kêmasî ore f (-ya; ). 1) (syn: qusûr) deficit, dearth, 
scarcity, want, lack, shortage, paucity, deficiency: 
*Kêmasîya te çîye? (IS-#105) What is it you 
lack? What are you missing? What is wrong?; 2) 
{syn: qusûr) defect, flaw, imperfection, shortcoming 
(JB3). (also: kêmanî (IFb/JB3); kêmayî; kêmî 
(K/A); [kimasi] ce (JJ) ) 
[B/IFb/JB3/JJ/HH/SK/GF//K/A] «kém I> 

kêmatî cs ux (RZ) = minority. See kémanf [1]. 

kémayeti u$ «AX (RF/TF) = minority. See kémani [1]. 

kêmayî S f. (). 1) lalso: kêmanî (IFb/JB3); 
kêmasî; kêmî (K/A)ldeficit, dearth, scarcity, lack, 
shortage; 2) minority (OK). See kémani [1]. 
(B//K/A//JB3/IFb //HH/JJ] «kém I> 

kémdiravi colos f. (-ya;-yé). shortage of funds, 
lack of funds. [Zeb/VoA] 

kêmî | „5 (K/A/SK) = deficit, shortage. See kêmasî & 
kémayi. 

kém fHsan jlo r5 adj. not very generous, of little 
benevolence or bounty, stingy, ungenerous: 
*[Xwendiyád Hemf milletan ekseri kêm 
ilisan à kém îkram dibin] (JR-2) For the most 
part the learnéd of all nations are wanting in 
benevolence and generosity. {a/so: [«kim ehsan>] 


olal eK UR) UR] 


kémrün ja> adj. containing or cooked with only a 
small amount of oil or butter. (syn: rij) [Qzl] 
«bérün; rün» 

kêr I xS adj. necessary, needed; essential, vital; useful: 
-kéri fk-6 hatin (K/B/HH)/bi kêrî yekî 
hatin (IF) to be needed, necessary, be of use or 
help to: «Em nikarin bi p’aki kêrî we bón 
(Ba2:2, p.206) We can't really be of help to you 
*Ew k’itéb kêrî me naê (B) That book is of no 
use to us; We don't need that book *Kêrî ci tê? 
(XF) Who needs it? Of what use is it? «Xorto, han 
van xişrê min xwera hilde, eze pîrim, kêrî 
min naên (Ba-1, #24) Lad, take these jewels of 
mine, I’m old, they are of no use to me. (also: [kir] 
os (JJ); <kêr-> S (HH)) [Ba-1/K/A/IF/B/HH/ 
JB1-A&S/GF//JJ] <bêkêr; kêrhatî> 

kêr II 25 adj. crookèd: *Dît ku dareke mezine 
kérbüyi, va çiqekî t'eze pêve şînbûye 
(Abbasian #4:143) He saw a big, crooked tree, and 
behold a green branch was growing on it. {also: 
kêfbûyî (Abbasian)} (syn: çewt; xwaro-maro] 
< Arm ker ytn = 'crooked' [Abbasian//K/B/SC] 

kêr HI ~s f. (-a;-ê). knife: ekalûmeke k’éran = 
old, rusty knife eXuşkê xuşkê, ca ji kerema 
xwe tu dikarî ji min re kêrê bînî! (LM, p.7) 
Sister, sister! Please can you bring me a knife!; - 
k'ér dan (L) to sever, cut (with a knife): *Kêr 
dan şerîtî (L) They cut the rope; -k’éra pola = 
steel knife. (also: k'érik (Msr/HH); [kir] >< (JJ)} 
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kré- 938.] 'to cut' (p. 941 Ê: 
(s)ker-t-/(s)kre-t-): Av kareti-; Mid P kàrd (M3); P 
kard 5,55 Sor kér[d] [5] ~S/kard 5,5 [Sinneh]; Za 
kardî f (Todd); Hau kardî f. (M4) 
[K/A/JB3/IF/B/JJ/Msr] «hisan; kahûr; kalüme; 
k'efci; k'érik; sator I; sefir> 

K^éraki TUM Q. Sunday. (also: <kéraki> Tig (HH)! 
(syn: Le'd; Roja bazarê (F)) < Gr Kyriake Kopien 
= 'the lord’s [day]' < kyrios «upiog = ‘lord’ -->Arm 
Kiraki (W: Giragi) uppuup. [A/HH] 

k'éran ¢) 2S m. (-6; k’érén). crossbeam, made of 
poplar wood, used to brace the ceiling in 
traditional houses, placed at intervals of several 
meters (Haz); long beam applied to ceiling (IFb); 
log, beam, girder, post (K/HH): «Ji dû tendûra 
k’éranéd xanîya res bûbûn (Ba2-3, p.213) 
From the smoke of the ovens, the beams of the 
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houses had turned black. (also: kenar (F-2); keran 
(F); [kiran] 55$ (JJ); <kéran> (1-5 (HH)} (syn: best; 
garîte; max] [Haz/K/IFb/B/HH/GF//JJ//F] «kütek; 
mertak; nîre I; rot» 

k'êfasû 4.1 25 f. ( ;-yê). quail, zool. Coturnix 
coturnix. (also: k'éresi (Z-904-2); k'éresü (Z-904-2); 
[kirasou] 4.1 45 (JJ)} [Z-904/JJ] «ebdal; kew I; lori I; 
por I> 

kérbüyi pas 25 (Abbasian) = crooked. See kêr II. 

k'érendi (sons (B) = scythe. See k’élendi. 

k'éresi çe (Z-904) = quail. See k'érasü. 

kérestün (4.5257 c4. 55 f. (-a; ). rainbow: [Ji 
dengê re'dé biharî / wi hilat kérestüne] 
(HoK, p.251: Mela Mensûrê Gérgasi) From the 
sound of the thunder of springtime / there sprang 
up for him a rainbow. falso: kélestün (AF); kérstàn 
(Zeb-2); «kérestün» (je ^5 (HoK); «kérstün» 
Os» (Hej)} [syn: k’eskesor} = Sor kotkeezérine 
a 3 ja9 ı5 [Zeh/HoK//Hej// AF] 

k'éresü ao 5 (Z-904) = quail. See k'éfasü. 

kérgo 3 ,1* (RZ) = rabbit. See k’erguh. 

k'érgu[h] [5], 25 (B) = rabbit. See k'erguh. 

k'érgügk alio WS (Ag) = rabbit. See k'erguh. 

kêrhatî | gl» <S“ adj. useful, helpful. (also: <kérhiati> 
ci ee (HH)J [IF/HH/JB1-A] «kér I» 

kêrik JS f. (-a; ). 1) knife (dim. of k'ér III]; 2) 
pocketknife. {also: <kérik> = „S (HH)} [Msr/HH] 
<k’ér III 

k'êroşk 423,15 (A/RZ) = rabbit. See k’erguh. 

kêrstûn (js X (Zeb) = rainbow. See kérestün. 

leérügik whigs AS (A) = rabbit. See k’erguh. 

kérügk ult, 25 (SK) = rabbit. See kerguh. 

kérwigk oli, + (RZ) = rabbit. See k’erguh. 

k'ês <S £ (-a; ). opportunity, chance; possibility: 
-k'és lê anîn (A) to cause an opportunity to 
arise, to make stg. happen; -k’és lê hatin 
(A/JB3/IF) to have an opportunity or chance, find 
the right time or conditions to do stg.: *Gur kir 
nekir kêsa wi lê ne hat ko bigire (SW) No 
matter what the wolf did, he couldn't manage to 
catch it *Kês li min hat (JB3) I had the 
opportunity eKeysa min lê hat (IF) I found the 
opportunity; -K^6sa fk-é bûn = do.: *Keysa wi 
nabe (IF) He doesn't get a chance to ... *K'êsa me 
tune kitébé destxin (K) We have no chance of 
acquiring the book. (also: k'eys (A); keys (IF); [keis] 
ues (JJ); «keys» ~5 (HH)) {syn: delîve; derfet; fesal 


[1]; firset; kevlû [2]) Cf. T kez = 'time' 
[SW/K(s)/JB3/JJ//A/IF/HH] <mecal> 

k'êş II 5“ (F) = weight. See k'ag I. 

késan ju (A/IF/JB1-S) = to pull. See k'igandin. 

k'ége ais f. (). argument, disagreement, dispute, 
controversy. (also: «kége» ay (Hej)} (syn: cerenîx; 
cute; de^w II; doz; gelemşe; gels; k'egmek'eg] Cf. P 
kašākaš ¿[í= ‘contest, struggle’ [Zeb/OK/Hej] 
<mist û mif> 

k'ésin (4:25 vi. (-k?êş-). 1) to be pulled, dragged, 
drawn; to move along (vi.) ; to move one after the 
other (of masses of people, troops, cattle, etc.) (B): 
* Wé rojé sibê lieta êvarê 'esk'er k'igya 
berbi fronté (B) That day troops were 
continually moving toward the front from morning 
till evening; 2) to flow, stream (vi.) (B); 3) to creep, 
crawl (of snakes, lizards, etc.) (B); 4) [vt.] to weigh 
(vt.) (IF/J/B1-S/HH/]]). {also: k'isin (K/B); [kichan] 
of QJ; <kégan (u.s (dikêşe) (42,55) (HH)} C£. P 
ka&idan (-25 = 'to pull’; Sor kêşan (35$ (-kés-) = 
'to pull, drag, attract; smoke; suffer'; Hau kégay 
(kés-) vt. (M4) [AB/JB1-A//K/B//JJ] See also 
k'igin. «k'igandin» 

kétik «l5 (Bw) = cat. See k’itik II. 

kévjal J! 5 (TF) = crab. See kevjal. 

k’évrosk «L> (HH) = rabbit. See k'erguh. 

kêwî I , 945 (Bw) = wild. See k'ûvî. 

kêwî II „ç5 (TF) = snow left after the thaw. See kevî 
II. 

kéwrisk aL 455, f. ( ;-6) (FK-eb-1) = rabbit. See 
k'erguh. 

k'éwrüsgk «lias (K/F) = rabbit. See k'erguh. 

Kéxi, x5 (). Kiğı, town in province (il/vilayet) of 
Bingöl (Capaxcár/Cewlig), Kurdistan of Turkey. 
[Kg] 

k'êz + (Zeb) = beetle. See k'ézik[2]. 

k'êzik Jf. (-a;-6). 1) (small) insect, bug; 2) beetle, 
scarab (JJ/HH/GF); black or dark green beetle (Zeb) 
[kêz]. (also: kêz (Zeb); [kizik] 435 (JJ); <kézik> 
5S (HH)] (Msr/Frq/F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//Zeb//j]] 
«gügilérk» 

k'ibrit co) (K/B) = match(es). See k'irpit. 

kic aS (JJ/JB1-A/SK/M-Ak/Bw) = girl. See keg’. 

kidark 135S (Twn} = mushroom. See gidark. 

kiféri cxx Fb) = tamarisk. See kifir II. 

kifin gaf (SK/JJ) = shroud. See k'efen. 
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kifir II ws f ( ;-6). tamarisk, tree with small fragrant 
violet flowers, bot. Tamarix. {also: kiféri (IFb); 
kuféri (IFb-2)} (syn: gez II} Sor kifr a 
[Dh/IFb/OK/RF] 

kifrit «+  (JB3/IFb/HH) = match(es); sulphur. See 
k’irpit. 

k'ifs (i. adj. 1) (syn: aşkere; diyar; xanê; xuya) 
evident, obvious, apparent, clear, showing; visible; 
known: *Qeret'ajdîn dezmala destê xwe, 
wekî k'ivş bû, avîte bin mîr (Z-1) Qeretajdin 
threw his handkerchief, which was showing 
(-?sticking out), under the prince; -k'ifş kirin = 
a) to define; to determine, set, fix: *Memê ... cil 
rojî we’de k'ifş kir (EP-7) Mem set a term of 40 
days ...; b) to mark, designate; 2) prominent, well 
known: eLakin eger ew meyt begzade 
weyaxt axa û mirovekî kivş bûya, elbette 
paşî panzdeh rojan Hakimé wî welatî 
xelatek Hazir dikirin ... (BN, 183) But if the 
dead man were the son of a beg or an agha, or if he 
were a prominent individual, after two weeks the 
ruler of that land would prepare gifts ...; 3) [n.] 
investigation (JJ/IF). (also: kefş II (IF-2); k'ivş 
(K/B/Z-1); [kiwch] (2 (JJ); <kifs> „ġa (HH)] ?< Ar 
kašf ¿S = ‘discovery, uncovering’ {k’ivsayi; 
k'ivşî; kiwşî)  [Z-1/K/B/JJ//A/IF/HH] «rep» 

k'ihêl 245 = bay horse. See k'iliél. 

k'iliél LaS adj. 1) bay, reddish-brown (color of 
horses) ; 2) [f./m. (-a/ ; ).] bay (colored) horse: 
eNisani min kin k'ihéleki usa, wekî ewê 
min bigihine mirazé min (Z-1) Show me a bay 
horse which will take me where I want to go. {also: 
k'ehél (K/A/IF); k'ihél] < Ar kahil Las? kuhayli 
sss = ‘horse of noblest breed’ [Z-1//K/A/IF] 
<hesp> 

kil I JS m./£(B) (-6/; /-6). collyrium, kohl, eye 
shadow: *Gulê ez kilê çavê te me (KHT, 242) 
Gulé, I am the kohl of your eyes; -kil dan (K) to 
dye, darken (hair, eyebrows, etc.) by applying 
kohl: eZina delal ... xwe find xemiland, 
ç'e'vê xwe kilda (Z-1) Darling Zin ... adorned 
herself, darkened her eyes. (also: [kil .|s7kohol Jas] 
(JJ); «kil» JS (HH)] «Ar kuhl laS IZ-1/K/IF/B/]/HH| 

kil II | |5: -kil bûn (Qzl) to shake, tremble (vi.) (syn: 
liejin; lerzîn; ficifin]:ePelén guliyê dara çinarê 


of the plane tree branch he was on trembled; -kil 
kirin (Qzl/GF): a) to shake (vt.), cause to tremble 
(syn: Hejandin); b) to wave stg. (vt.): «Siltané 
Filan rawestiya, hilma xwe stend, pisti ku 


xortima xwe bi vir de û wê de kil kir, got 


... (SF 29) The Elephant Sultan stopped, drew a 
breath, and after waving his trunk this way and 
that, said .... [SF/Qzl/GF/TF] 


kil III J5 m./£.(B) ( ; /-6). 1) (syn: meşk; sirsûm) 


churn (for making butter) (BK); 2) lump or ball of 
butter obtained when churning sour milk (K/B); 
shaking of butter in a butter-churner (K/B). 
[BK/K/B] «k'ilan; mesk» 


kilam/k'ilam [B/Z-1/EP-7] 2:2 (-a;-6). song: *Al- 


p'asa ukum kir, ku asiq k'ilameke 
eviniyé bóje seva Memé wi (Z-1) A.p. 
ordered the ashik to sing a love song for his [son] 
Mem; -kilam avétin ser fk-é (EP-7) to sing to 
s.o.: *Ewana bi sirê k'ilam avitne ser M. 
(EP-7) They took turns singing to M.; -k'ilam 
gotin/k'ilam stiran (B) to sing (syn: stiran Il; 
-k’ilama bésiké (B) lullaby, cradle song; 
-k'ilaméd daweta (B) wedding songs; 
-k’ilaméd dilk'etiné (B) lyrical love songs; 
-k'ilaméd mêranîyê (B) heroic songs; 
-k'ilaméd révolült']sfyaé (B) revolutionary 
songs. (also: kulam (FK-eb-1/FK-eb-2); [kelam] 2 
(JJ)) [=Sor goranî TES « Ar kalàm 2r ‘words, 
speech, talking’ [Ks/K/IF/J]]//B/Z-1] «dengbéj; dîlan; 
dûrik; lawuk; lewxet [4]; leylan; lorî II; stiran I> 


k'ilan oS vt. (-k'il-). to churn (butter and the like): 


yê ku ew li ser bû, kil bûn (SF 17) The leaves 


320 


eCiqa kevanya malê dew dik'ila rûn 

dikire k'üpeki (Dz-anec #32) Whenever the lady 
of the house churned dew (=yoghurt and water), 
she would put it in a clay jar *[Nêrgisa koçer] ... 
lolep di dest de dew kiyaye béyi ku 

meşka wê gilkan bireşîne (Lab, 8) [Nergis the 
nomad girl] ... with a wooden handle bar in her 
hand, churned the buttermilk without her skin sack 
spilling a drop *Pigti ku diya min dewê xwe 
dikila, megka xwe ya reg ji daró dadixist 
(Alkan, 71) After my mother churned her 
buttermilk, she removed her black skin butter 
churner from the wooden frame. (also: keyandin 
(IFb-2); kilandin (IFb/B-2/GF); kiyan (-ké-) (Bw); 
[kilan] GY (JJ); «keyandin sls (dikeyine) 


(a5 )> (HH)} =Sor jandin 5! ;/jendin (3555; 
[Dz/F/K/JJ//IFb/B/GF//HH//Bw] «k'il III; meşk; 
rün; sirsüm» 

k'ilandin çS (IFb/B/GF) = to churn. See k'ilan. 

kilaw 4Y$* (SK) = hat. See kulav[4]. 

kilb TJs m. (). fang, canine tooth: *Gurgî ji xeflet 
xo hawéte ser pigta gaé sor, legek da-na 
pista stukira gay. Kilbét wi tê con, ga 
biríndar kir (SK 6:69) The wolf suddenly flung 
himself onto the back of the red ox and bit into the 
back of the ox's neck. His fangs went in and 
wounded the ox *Rîwî çû, got, "...Hileyekf li 
qelê bikem, belkû tola xo jê wekem" ... 
Riwi çû bin dara gûzê ... xo li bin gûzê 
diréj kir, xo mirand. Gavét xo ber spi 
kirin, dewê xo beş kir, kélbét xo gir 
kirin, mêş hatine dewê wî (SK 3:23) The fox 
went away. saving, "I had better go and play a trick 
on the crow. Perhaps I can have my revenge on 
her." ... The fox went beneath a walnut tree ... he 
stretched himself out at the foot of the walnut tree 
and made out to be dead. He turned up the whites 
of his eyes, hung his mouth open and bared his 
teeth. Flies came into his mouth. {also: kélb (SK- 
2/OK}; <kilb> -4S (HH)} (svn: qîl) cf. Ar kalb Us = 
‘dog’; Sor kelbe ajas = 'fang, canine tooth’ 
[SK/IFb/HH/GF//OK] 

kiléji 55:15 ın. (). coccyx. tailbone; base of the spine. 
(also: keléj II (Bw)] (syn: qarg’ik} Sor kiléncke aS 

ats [Kmc-6/IFb/OK] «mezmezk» 

kilîd ss (GF) = key. See kilit[2]. 

kilffe 42.15 m. (). small gecko lizard [Ar abū brays 
uem.» ». [Zeb] <marmarogk> 

kilîl LAS (Bw/]J) = key. See k'ilit(2]. 

kilfm/kilfm [GF] ex f Q. kilim, flat-weave pileless 
carpet. (also: kilim (IFb)] [syn: ber IV; cacim; cil II; 
gelt; merş tejik) Cf. T kilim; Ar kilim rs P galim 

AS Sor kilîm Lf = 'pileless carpet [K//GF//IFb] 

kilis (JS (IFb) = lime, chalk. See k’ils. 

k'ilit «145 f. (-a;-6). 1) lock (K/JB3/HH): -k'ilit à 
mifte (Z-1) lock and key; 2) (syn: mifte] key 
(K/JB1-A&S/Bw) [kilîl]. (also: kilîd (GF-2); kilîl 
(Bw); k'ilitk (JB1-A); [kilid ss (=lock)/klil LIS 
(=key)](J); <kilit> Js (HH)) Mid P kilel (M3); P 
kalid ss = 'key', T kilit = ‘lock’, Gr klefdhi «Aci 
= ‘key’; Sor kilîl JS = 'key'; Hau kirêt m. (M4) 
[Z-1/K/JB3/IFb/B/JB1-S/HH/GF//]B1-A//]//Bw] 
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k'ilîtk ALAS (JB1-A) = key. See k'ilit[2]. 

kilk «LIS £/m.(OK) (-a/; ). tail; short or docked tail 
(e.g., tail of rabbit, goat, etc.) (IFb): «Mari ci kir, 
fa bo ser kilka xo, cgo bereka kabray (M- 
Ak, #545) What did the snake do but raise itself up 
on its tail and go in front of the fellow. (also: kilik 
(IFb/OK)} (syn: boç'[ik]; dêl II; dà II; kurî I (Bw); 
gemc[ik]; teri I[1]} Sor kilk US = ‘finger, pen, 
handle, haft, tail’ [M-Ak/K(s)/SK//IFb/OK] 

kilmis +55 (OK/RJ) = mucus. See kilmîş. 

kilmig >»5 (OK) = mucus. See kilmîş. 

kilmîş | 15 m.(Bw)/f (OK) (-6/ ; ). mucus, snot. 
falso: kilmig (OK); kilmig (OK-2); kilmüg (IFb- 
2/OK-2); [kilmish] (RJ)] (syn: @ilka poz; cilm; fig; 
lîk) [Bw/IFb//OK/R]] 

kilmüg 2454/5 (IFb/OK) = mucus. See kilmîş. 

kiloc ir (B) = round bread or cake. See kulog’. 

kilog eg kiloeg (B) 2 round bread or cake. See 
kulog’. 

kilor „lS m. (). type of pastry eaten on Lesser 
Bayram (‘Id al-Fitr): pirog (K); bérek, çörek (round, 
ring-shaped or braided cake) (IF/HH); small oven- 
baked bread [tandir ekmeği] with holes in it (A/IF); 
cake (JB3). (also: kulor (K-2); <kilor,,s7kilog 
2345 (HH)] (syn: kulog’; sewik (IF)} 
[K/A/JB3/IFb/GF] See also kulog’. 

kilorîk ob us f (). dish made of ground meat and 
bulgur wheat [savara nîv hûr, goştê hêrayî; T ekgili 
köfte]. (also: gilolîk (Qmş/Btm); kulorîk (QtrE); 
xilolîk JI (CB); xilorîk (Qzl/Qrj)) 
[Wn//QtrB//CB//Qzl/Qrj//Qmş/Btm] 

kilox 3J5 m. (-6; ). skull. (also: kulox (Dh); [kelöx 

(PS)] Als (JJ): <kilox> sys (Hej)] (syn: Kelle II; 

qehf) (Dh//IFb/HH/CE OK/RZ/Hej/Kmc-6//JJ-PS] 
<qerqode> 

k'ils ~5: (-a;-ê). lime[stone], chalk; gypsum: 
*Bes, çaxê kû baran aw berf tê, her k’es 
banê xwe digeréné û dimalê, ji ber kû 
avaîyê wa liemü bi kevir à k'ilsê ne (HR-I 
1:18) But, when it rains or snows, everyone rolls 
and sweeps his roof, because their houses are all of 
stone and lime. (also: kilis (IFb-2); kisi] (IFb-2/Zeb- 
2); [kils kisi L.5] (JJ); <kils> (lS (HH)) (syn: 
ces; gec} Ar kils „5 = ‘lime’ [HR-I/K/A/IFb/B/JJ/ 
HH/TF/OK/Zeb] <hêtûn> 

kim p (IF) = hat. See kum. 

kimekim p (B) = noise. See k’im-k’imi. 
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k'im-k'imî PE (;-[y]6). noise: *Dîwan k'im- 
k'imi bû bi 'eyan û k’ubaré şeherê M.-va 
(Z-1) The court was [astir with] the noise of the 
nobles and notables of the city of M.; -bi k'im- 
k'imi (EP-7) noisily. (also: kimekim (B)] lsyn: 
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; serqin) Cf. 
[kemkemou] GS (JJ) = 'talkative, chatterbox' 
[EP-7//B] 

kimt cS (GF/Hej) = mountaintop. See kumt. 

kin «adj. short (of stature) .{also: «kin» çS (HH)I 
(syn: kurt I] O Ir *kanya- = 'small' (Tsb2, p.11) 
[kinayi; kinní; kinî) [HB/K/A/JB3/IFb/B/HH/ 
GF/TF/Haz] «gurc II» 

kinayî is lS f. (). shortness. (also: *kinnî (A); kinî 
(IFb)] (syn: kurtayî) [B//A//IFb] «kin» 

k'inc aS m. (-6; ). clothing, clothes; dress; linens: 
-k’incé xwe danîn (Ad) to get undressed, take 
off one's clothes; -k’incé xwe guhastin = to 
disguise o.s.: ePadga û wezîr k’incguhasti 
hatin mala pîrê (J) The king and his vizier went 
to the old woman's house in disguise; -k’incé 
xwe li xwe kirin (JB3) to get dressed, put one's 
clothes on. (also: [kindj] ey (JJ); <kinc> ey (HH)} 
{syn: bûsat [1]; cil I; gek; libs} M. Schwartz: < O Ir 
*kanzu- --> *kanju-; unless a metathesis of *kazn- 
[cf. *ganza- (<*gazna-) --> *ganja-]; or V*kanz- < 
[Pok. 1. kenk- 565.] 'to gird, bind’: Lat cingo = ‘to 
gird’: Skt kaficuka- m./f./n. = ‘dress fitting close to 
upper part of body; armor, mail' (possibly 
borrowed from Ir); Khotanese Saka kangā = 'skin, 
hide’; Khwarezmian knc(y)k = 'skin (of snake); 
shirt, garment’; Parthian qnjwg = ‘coat (?) (Boyce); 
cf. also Gr kandys c&v6ug m. = ‘Median cloak with 
sleeves’ (< Iranian form *kand/zu- ?). See M. 
Schwartz’ review of H. W. Bailey. "Indo-Scythian 
Studies," in: JAOS, 89, ii (1969), 447; H. W. 
Bailey. “Saka Miscellany,” in: Indo-Iranica : 
Mélanges présentés à Georg Morgenstierne à 
l'occasion de son soixante-dixiéme anniversaire 
(Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1964), pp.10-11. 
[Ad/Ag/F/K/A/JB3/IF/B/]]/HH] «dilge» 

k'incdirà 4,525 m. (). tailor: *Ewî xwe bi 


k'incdrüra gihíand, k’incé xas ji xwefa da 
drütinà (FK-eb-1) He betook himself to the tailor, 


had a special garb made for himself. (also : 
k'incdrà (FK-eb-1)) [FK-eb-1//K/B] «dirütin» 


k'incdrü 4,3255 (FK-eb-1) = tailor. See keincdiráü. 

Kindik JS (K) = one-year-old calf. See k'endik. 

k'indir «=$ m./f.(Z-2) (-6/ ; /-6). 1) hemp 
(K/B/JJ/IF/A); 2) rope (K/IF/A): «Disa Şêx, 
avétibün kindiró sépé da (Ah) Once again 
they hanged [lit. 'threw'] the sheikh on the gallows 
rope; -girít à k'indir (Z-2) rope and twine. lalso: 
k'indir, f. (Z-2); [kándir] 5.5 (JJ)) Sor kindir, >; 
Za kendir = 'rope' (Todd); Cf. T kendir = 'hemp'--> 
Rus kendyr' KeHZI5ID» [Z-2/]J//K/A/IF/B] «kap I; 
qirnap; serit; weris> 

k'indir 5.55, f. (Z-2) = hemp; rope. See k’indir. 

kinêr „+ f ( ;-ê). mahaleb cherry tree, St. Lucie 
cherry, bot. Prunus mahaleb: sticks and cigarette 
mouthpieces are inade from its wood, and fences 
are made from its thorns (Bw); -dara kinéré (Zeb) 
do. (also: kenér (A/IFb-2/GF-2); [kenír] 55 (f); 
«kinér» „S (HH); <kinér> JS (Hej)} Sor kinêr 
_x_57kenêre „3a5 = 'melilot' [Zeb/Bw/IFb/HH/GF/ 
TF/OK/AA//A//]J] <cilak> 

kinére s wus (IFb) = bird's foot trefoil. See kinérok. 

kinérok Ji Sf (). bird's foot trefoil, babies'- 
slippers, bot. Lotus corniculatus [Ar qarn al-yazal 
sod) o]. (also: kinére (IFb-2)) 
[Zeb/IFb/GF/OK/AA] 

kinga (5 (Ms/GF) = when. See k'engi. 

kingi | &5 (Ag) = when. See k’engi. 

kinî | <5 (IFb) = shortness. See kinayî. 

kinîşt I ois f (5-6). synagogue: eSubey zû 
Sadiq Beg deh pezét qelew înan, do xulam 
bê çek digel xo birin, çû ber derê kinisté, 
rawesta (SK 26:238) Early next morning Sadiq 
Beg brought ten fat sheep, took two unarmed 
followers with him and went to the door of the 
synagogue and stopped. (also: kenişt (K[s]); keniste 
(IFb)/k'eniste (A);*keníst (GF)] < Arc kenista 
NNW7ID & Syr kenüstà lhxo3a = ‘congregation, 
synagogue’ & Jewish NENA kni8ta (Sabar: 
Dict/Garbell/Brauer); Cf. Ar kanis 5; Sor kenişt 
exis es]kenigte azê3 aS [SK//K(s)//A/IFb//*GF] 
<malim> 

*kinní ¿^S (A) = shortness. See kinayî. 

k'inoge «3j: f (). broom. lalso: kinüge (Bt); kinügik 
(JB3/Twn); «kinoge» «3,:5 (HH)] (syn: avlék; 
cerivk (Bw); gézi; melk'es; sirge (Ad); siqavél; 
sivnik; sicing (Krs); sizik; girt I) <NENA kànüshtá = 
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‘broom’ (Maclean): cf. Arc kena’ V/33 & Syr vk-n-š 
xJ = 'to gather, to sweep’, also kenosto lxja = 
'sweepings, rubbish’; cf. also Ar kannasa H Ue 
‘to sweep’ & miknasah 4% = 'broom' 
{A/IFb/HH//Bt//JB3/Twn] <gézi; malistin> 

kinüge 4244:5 (Bt) = broom. See k'inoge. 

kinügik a4L4:5 (JB3/Twn) = broom. See k’inosge. 

kir I LS f. (-a; ). grudge, rancor: -kira fk-ê lé 
danîn (Msr) to vent one's spleen, get one's 
revenge: *Kira min lê dani (Msr) I had my fill 
[of beating s.o. up] *Kira min lê dananî 
[=daneanî] (Msr) I didn't have my fill of it «Wi 
kira xwe lê dani (Msr) He got enough [to drink]. 
he quenched his thirst. [Msr] <t’ér I> 

k'ir II os m. (-ê;). 1) excitement: -k’ité kesekî 
anin/fakirin (K) to excite s.o.; *K'ifê min hat 
(K) = a) I was excited; b) I was irritated; 2) irritation: 
-k'etin k'iré kesekî (K/B) to pester, tease, 
irritate s.o.; 3) predilection, weakness (for). [K/B] 

Kira 1,5, f. ( ;-ê/k'irê) (B) = rent. See k’iré. 

k'irab JS (HB/HH) = land plowed once. See 
k'irébe. 

kiras | 1,5 m. (-6; kirês, vi kirasî). 1) (syn: islik; 
qemîs; qutik) shirt (Zeb/K/A/IFb/B/J/ HH/TB1- 
S/SK/GF/RZ): *Aqü p'éxember wi kirasi 
nêzîkî gavé xwe dike (Ba-1, #37) Jacob the 
prophet brings this shirt close to his eyes; -Kirasé 
Ûsib (Ba) Joseph's shirt (of many colors): Wi 
çaxî ji t'érekó kirasê Ûsib derdik'eve, 
Bénams kirés hildide, dide bavé (Ba-1, #37) 
Then Joseph's shirt comes out of the sack, and 
Benams (-Benjamin] takes the shirt and gives it to 
[his] father; 2) dress, woman's garment, with long 
sleeves [lewendî tied in back (GF/TF/OK/Kmc- 
11/Frq/Hk); 3) (syn: cil [3]] menstruation, 
woman's period (K/B): -kirashatin = do. {also: 
[kiras] | 1,5 (JJ); <kiras> (1,5 (HH)} < *kirwas 
«Proto Ir *krpa-pa8ra- (A&L, p. 82 [I.2] &86 [VIT]); 
for illustration of 2) dress, see Kmc-11, page 1. #19 
[Ba/F/K/A/JB3/1Fb/B/]/HH/JB1-S/SK/GF/TF/OK/RZ/ Kmc- 
11/Frq/Hk] 

kiret wo 5 (F) = ugly. See k'irét. 

k'iré (5,5 f. (-ya; ). rent, lease, hire: «Mal ji wan fa 
gelek teng e, lê çi bikin, kirêya malên 
fireh p'i? buha ye (DZK) The house is too small 
[lit. 'narrow'] for them, but what can they do? The 
rent on bigger (lit. wide'] houses is very expensive; 
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-bi k'iré girtin (SK) to hire, rent; -k’iré dan 
(K)/k'ira dayîn (B) to rent out (said of the 
landlord) ; -k'iré kirin (K/IF)/k^ira kirin/ 
hildan (B) to rent, lease (said of the tenant). (also: 
k'ira, f. ( ;-ê/k'irê) (BJ; [kiri] (<5 (JJ); <kiré> T3. 3 
(HH)} «Ar kira’ st S = ‘rent, hire, lease'--> T kira; 
Sor kirê; also from Ar is P keraye 41,5 
[DZK/F/K/A/TF/HH/SK//B//JJ] 

k'iréb „+ 5 (A/OK) = fallow land. See k'iróbe. 

l'irébe a f. (). 1) land plowed once (Qzl/Kmc-8); 
field. ploughable land (HB); land that has been 
tilled once (HH): -erdé kiréb (Kmc-42923) field 
plowed once; 2) fallow land (A/IFb/OK). (also: 
k'irab (HB/HH); k'iréb (A/OK/Kmc-#2923); 
«kirab» ols (HH)] «Arc vk-r-b: kerav 312 = 'to 
plow' & kerāvā N112 - 'plowing' & karvita 
NIP332 - like a plowed field’; Syr krobo 534 = 
‘plowing, tilling, fallow ground, furrow'; NENA 
kriw4 = ‘furrow. fallow ground’ (Maclean); Ar 
V k-r-b US = 'to plow (the ground) before (sowing)' 
& Iraqi clq Ar kirab = 'to plow, till' 
[Qzl//HB/HH//A/IFb/OK/Kmc-#2923] «beyar; bor 
III; kat II; K'ewgan; zevi> 

k'irét «> 5 adj. 1) (syn: genî (Cnr); sêfîl [4]] ugly 
(K/JB3/IF); repulsive, disgusting (K/IF); hateful, 
horrible, bad (JB3): *Lalf Xan qewî zêde 
kiréte (JR) Lali Khan [a young girl] is very, very 
ugly; 2) dirty, filthy (IF). {a/so: kiret (F); [kirit] 5 
(JJ); <kirét> eu < (HH)} (k'irêtî) 
UR/K/IFb/JTJB3/J]]/HH/SK/GF/TF/Bw] 

k'iréti T TE: (-ya; ). ugliness; repulsiveness: eJi 
ber ku kirêtiya şer nayê zanîn (SF 25) 
Because the ugliness of war is not known. 
[K/IFb/JB3/SK/GF/TF] «k'irét» 

k'irgüd 544,4 f (B)/in.(JB3) ( ;-8/ ). sulphur/sulfur. 
{also: gogird (K[s]/A); kewkurd (IFb-2); kewkurt, m. 
(JB3); k'irgàt (B); k'irkeàt (K)/k'irkàt (EP-7); kukurd 
(IFb); [koughir 697 kigourt e155) (JJ)} O Ir 
*gaukrta-: Mid P gógird (M3); Sgd yokt; P gügerd 
of --> T kükürt; ; Sor gogird/gogirt; cf. also Ar 
kibrit -- =S [for which see k’irpit]. See: M. 
Schwartz. "Pers. Saugand Xurdan, etc. *to Take an 
Oath’ (Not *‘to Drink Sulphur’),” in: Études Irano- 
Aryennes offertes à Gilbert Lazard (Paris : 
Association pour l'avancement des études 
iraniennes, 1989), pp. 293-95. 
[F//K// A//JB3//1IF////BB] <k’irpit> 
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k'irgût 55 (B) = sulphur. See k'irgüd. 

kirin I ç vt. (-k-/-ke- [Bw/M/SK/Hk]). 1) to 
make, do; {used in conjunction with a noun, 
adjective, adverb, or preposition to form 
compound verbs, e.g.. ber hev [berev] kirin = 
to collect, gather): -xwe kirin = to turn into: 
*Mliemmed Xan xwe kirîye keraş û jina 
xwe jî kirîye dorçî (L) M. Khan turned himself 
into a miller, and his wife into a customer; 2) (syn: 
danîn) to put, place: *Bavê xwe li pişta xwe 
kir (L) He put his father on his back [to carry him 
across a stream] *Çiqa kevanya malê dew 
dik'ila rûn dikire k’tipekf (Dz-anec #32) 
Whenever the lady of the house chıırned dew 
(-yogburt and water), she would put it in a clay jar 
*Ewî mirovî çi kir, dest da marî, kire di 
cendikê da (M-Ak, #544) What did the man do 
but lay hold of the snake and put it in his bag; -jê 
kirin = to remove, take off: *Çel kevok hatine 
û perîyê xwe ji xwe kirin (L) 40 doves came 
and took off their feathers (plumage); -lê kirin - 
to put on (clothes) : *Libsê xwe li xwe kir (L) 
[They] put [their] clothes on, [they] got dressed; 3) 
[+ subj.] to intend to, be about to: *Rojekê 
gundik radibe dike here cem xwedê (Dz) 
One day a villager decided to go see God [lit. ‘gets 
up and is about to go to God'] *Qîzê dikir wi 
kuri bikuje (EP-7) The girl was going to kill this 
child «Bek’o go: Mir, Memoyi kufine,/ 
Dike mir û cindiyava bixapîne (Z-1) Beko 
said, Prince, Memo the boy (?)/ intends to trick the 
prince and (his] nobles. (also: [kirin] ¿zs (JJ); 
<kirin o, (dike) (a%)> (HH)! [Pok. 1. kYer- 641.] 
‘to make, form': Skt kr-, pres. krnoti = 'he makes'; 
O Ir *kar- (Tsb 38): Av keronaoiti = ‘he makes’; OP 
kar- = 'to do, make, build’ (Kent); P kardan (5.5 
(-kon-) Co; Sor kirdin (5,5 (-ke-; 3rd pers. sing. - 
ka-); Za kena [kerdig] (Todd/Srk); Hau kerdey (ker- 
) vt. (M4) [F/K/A/JB3/IF/B/]]/HH] 

Kirin II „5 (Bw) = tick. See qirnî. 

k'irib Vs ,$ = godfather; Yezidi; Christian. See k’iriv. 

K'iribti S (K) = godfatherhood. See W’irivti. 

kirifok 3% „S (AA) = type of wild bee. See kurifok. 

k'rin oS vt. (-k'ir-). to buy, purchase: «Emé pé 
ji xwe re tişkî [-tigteki] bikirin (L) We will 
buy something for ourselves with it. (also: [kerin] 


QS 0D] (syn: standin [3]] (Pok. k¥rei- 648.] 'to 
buy': Skt krinàti = ‘he buys’: O Ir *xrin- (Tsb 44 & 
M2, p.71): OP *xrin-, *xr-na-tiy; P xaridan >; 
Sor kifin çp; Za (h)erinena [(h)erinayis] 
(Todd/Srk) [F/K/A/)B3/IFb/B/}]/JB1-A&S/GF/OK] 
<bik’ifci> 

kirtsk 4L. S (IFb/OK) = cricket. See kiristik. 

kiristeik «lus f (eka; ). cricket, zool. Gryllidae. 
(also: kirîsk (IFb/OK)} [Zeb//IFb/OK] <kulî; sisirk> 

k'irîv „+ 5 m. (-6; ). 1) godfather, the man who 
holds a male child who is being circumcised (a 
fictive kinship relationship); according to Sedat 
Veyis Örnek, this phenomenon is known in 
Turkey south of an imaginary line drawn between 
Kars and Sivas. and east of one drawn between 
Sivas and Mersin [roughly the area of Kurdistan]: it 
is virtually unknown to the west and north of this 
area [see his Türk Halkbilimi (Ankara : Ajans-Türk 
Matbaasi, 1977), p. 183]; 2) nickname for various 
religious minorities: a) Yezidi (Zx); b) Christian 
[2Armenian or Assyrian/Nestorian/Chaldean] 
(HH). (also: k'irib: [qiriw] cà s (JJ); «kiriv 
i _STkiriva W S> (HH)] «Arc karev 277) = ‘near, 
related: NENA qariba = ‘relative, godfather, best 
man' --> T kirve/kivre; [cf. Ar ‘arrab Ul je] A 
curious thing about k’irfv is the initial aspirated 
k?- rather than the expected q-: of the Kurdish 
sources, only JJ gives a form with [q]. For another 
example of initial k’- substituting for q-, see 
girni/k'irní. (K'iribti; k'irivati; k'irivi; k'irîvtî) 
(BX/K/A/IF/B//HH//]]] «sanik (Ag)> 

k'irívatt | 5G S (K) = godfatherhood. See k'irîvtî. 

Kirivi -S (A) = godfatherhood. See k'irivti. 

k'irîvtî | xi jf f. (). relationship of fictive kinship, 
analogous to Spanish compadrazgo ('godfather- 
hood’), between a boy and the man who holds him 
while he is being circumcised. (also: k'iribti (K); 
k'irivati (K); k'irivi (A)} [K/IF//A] «k'iriv» 

kirkirk 5,5 £ (B/F)/m.(K) (-a/;-6/). cartilage, 
gristle. (also: kirkiritk, f. (F); kirtik (IF); *kirtirte 
[-kirkirte?] (A)} Cf. P karkaranak wb) 
(Steingass); Sor kirkirogke 4$21,5,5 [K/B//F//IF//A] 
<hesti> 

kirkiritk 4L, S5, f. (F) = cartilage. See kirkirk. 

*kirkirte a ,$,5 (A) = cartilage. See kirkirk. 
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Kirk’ Gt «445,5 (K)/k'irkût (EP-7) = sulphur. See 
k'irgûd. 

Kirmanc æL S (K[s]) = Kurd; peasant. See Kurmanc. 

kirnî ci 5 (OK/HH)/k'irnî (Bw) = tick. See qirnî. 

kirosik wL.3,5 m. (-6; ). type of wild pear [T ahlat]. 
(also: girsik (Hk/Kmce); kirosk (IFb/FJ/AA); klostik 
(Urm); «girsik «L. /girosik «L3 f kirosik eL 5> 
(Hej)] (syn: sekok} Sor kirosk «Ls S= 'wild pear' 
[Urm//SlIm/Hej//IFb/FJ/ AA//Hk/Kmc] «alisork; 
hermê; karçîn; gitü» 

kirosk «L.ş 5 (IFb/FJ/AA) = wild pear. See kirosik. 

kirovee «a 5^ f. (*a;*ê). 1) (syn: dûman; mij; moran) 
mist, fog: -mij û kirove (Zeb) mist, fog: *Mij û 
kirovê qubêt bilind nixaftin (Zeb) The mist 
and fog covered the high peaks; 2) blizzard, 
snowstorm with wind (Bw-->Barzanî, Dolemerî, 
Surî). lalso: <kiruve 3,,S7kiréve 43 „S> (Hej)} Sor 
kifêwe o5 S= 'blizzard' [Zeb/Bw//Hej] 

k'irpit oo S f. (-a;-ê). 1) [svn: neft[ik]} match(es) 
(for lighting fire), 2) (svn: k'irgûd) sulphur. {also: 
kebrit (F); k’ibrit (K/B); kifrit (JB3/IFb); [kirbit] «5,5 
(JJ); <kifrît> cx S (HH)} < Ar kibrît eos or Arc 
kabrità/kovrità Niı!?112 & Syr kevrit6/kavrité 
Inisa: Sor kibrît -„ S7kifrit « 3$ = 'sulphur 
match’; Za kirbît m. (Mal) [Ag//JJ//F//K/B// 
JB3/IFb/HH] «agir; cigare; k'irgûd; qelûn> 

kirsi |S (BX) = chair. See k'urst. 

kirtik «b S (IF) = cartilage. See kirkirk. 

kirûng „Sf. (). Armenian woman. (syn: kilo IJ 
(Mzg] 

kiryar ‚LS f. (-a;-6). act, action, deed; operation; 
process. {also: [keriára] LS (JJ-G); <kiryar> LS 
(Hej)) P kardar ,!s,5 = ‘action, deed’; Sor kirdar 
Jl> [VoA/K(s)/IFb/JJ-G/GF/Hej] 

kirzin ç5 (Bw) = vetch. See kizin. 

kisil LS (IFb/JJ/Zeb) = lime, chalk. See k’ils. 

kisk «L.S (Dh) = crackling, bits of sheep fat. See kizik. 

k'ig (25 £ (). 1) chessboard and chessmen (EP-7): 
-k'is û berk'ig kirin (XF) to assiduously attack 
$.0.; 2) word used by chess player when defending 
his bishop lilá tanhiyat filih als A> | J!] (HH); 
warning when the king is in check (in tbe game of 
chess) (IF/A). lalso: <kis> (35 (HH)] [EP-7/A/IF/HH] 
«k'igik» 

k'işandin js vt. (-k’igin-). 1) la/so: k'ésan) to 
pull, drag, draw: *B. gwiré xwe kişand (L) B. 
drew his sword eHalet û gisinan li pey xwe 
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xweş dikêşin (AB) They (=the oxen) drag the 
plow and plowshares along behind them *Şivek 
kişand namila dé (J) He pulled a stick [-held a 
stick] over his mother’s shoulder ; -dest ji ft-f 
kişandin = to leave, abandon, give up (syn: dev 
jê berdan; qeran; hiştin; t’erkandin]: *...Şîret li 
Memê dikirin, wekî Memê destê xwe ji vê 
yekê bik’sine (Z-1) They advised Mem to give 
up [his plan] for this reason; 2) to take (photo- 
graphs with a camera) ; 3) {syn: vexwarin} to 
smoke (cigarettes) : *Nak'işînim = I don't smoke; 
4) to breathe, inhale: eSivan xwefa nava 
kulilkada digerin, bina hewa ç'îyaye 
temiz dik'iginin (Ba2:1, p.203) Shepherds 
roam among the flowers, breathing in pure 
mountain air; 5) to weigh (vt.) (HH); 6) {syn: 
ajotin; domîn) to take time, last: eXeberdana me 
gele wext k'igand, lé t'u deng û bas ji 
lawika nedihat (Ba2-#2, p. 205) Our 
conversation lasted a long time, but there was not a 
sound to be heard from the boys; 7) to endure, 
bear, stand, suffer: *De xwedê hebînî yanê ne 
ez bim kî kane vî derdî bikşîne? (LC, p.12): 
For God's sake, if not for me, who can stand this 
trouble? {also: k'égan (Lis (A/IF/JB1-S); 
[kichandin] ¿pss (JJ); «kisandin gates (dikişîne) 
(aniso )>(HH)} [Pok. I. kYel-/kYelo- 639.] 'to 
revolve, move around. sojourn, dwell’ (+ -s- 
amplification): Skt krsáti/kársati = ‘he pulls, plows’ 
& karş ü f. = ‘furrow’; O Ir *kar8- (Tsb 39): Av karš- 
(pres. karesa-/karSaya-) = ‘he drags, plows' & karša- 
m./n. = 'furrow'; Mid P ke£idan (M3); P kaSidan 
os = 'to pull’; Sor kêşan (Lets (-kég-) = 'to pull, 
drag, attract: smoke; suffer’; Hau késay (kés-) vt. 
(M4) [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH] <k’ésin; k’isin> 

k'işik wis pl./f.(B) ( ; /-8). 1) syn: setrenc; saxmat, 
f. (F)} chess (K/JJ/B): -k'igik lîstin = to play chess 
or checkers; 2) (syn: dame} checkers (K). {a/so: 
[kichik] wes (Jf) [Z-1/K/JJ/B] «féris = ‘queen’ 
(JJ)/?'knight' (Z-1); fil = ‘bishop’; k’erkedan = 
?'knight'; peyak = ‘pawn’; rex II = ‘castle, rook'> 

k'igin (45:5 vi. (-K'ig-). 1) to be pulled, dragged; to 
pull; 2) {syn: herikîn) to flow (water): *Ji wan 
cewika hinek ... hêdîka nava çayîra fa 
dik'igyan (Ba2:1, p.202) Some of those brooks ... 
slowly meandered through the meadows *Li 
kanîyê av dikişe (BX) Water flows from the 
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spring; 3) to rise, pour out (smoke): *Daqul bû, 
neri go devé mixaraké xwiya ye; ew dixan 
ji mišarê dikişe (L-1 #3, 1.14-15, p.46) He bent 
down, and saw that the cave's mouth was visible; 
the smoke was coming from the cave; 4) to creep, 
crawl: eXar e, ne dar e / Dimike, ne kar e / 
Dik'ge, ne me’r e / Ew çiye? [Av] (Z-1702) 
It's crooked, it's not a tree / It bleats, it's not a kid / 
It creeps, it's not a snake / What is it? /rdl.; ans.: 
water], Cf. P ka&idan (3:15 — ‘to pull' [BX/K/B/IFb] 
See also k'égin. «k'isandin» 

kişmiş ++ (IFb/GF/TF/OK) = currant(s); raisin(s). See 
k'işmîş. 

k'igmig (2.25 m.(F/K)/f.(B) ( ;/-ê). 1) (syn: mewîj) 
raisin(s); seedless raisins, as opposed to mewîj 
[raisins with seeds] (Ag/GF); 2) currant(s) (IFb); 3) 
grapes (Tkm); type of tiny, black seedless grape 
(TF). {also: kişmiş (IFb/GF/OK); k'igmis (Tkm)} Cf. 
P kešmeš, z.:* = 'raisins, currants’; Sor kişmîş 
Q5 = 'sultana raisin’ [K/B/F//Tkm//IFb/GF/TF/OK] 
<mewij; tiri» 

kişnîş | 55 (TF) = coriander. See gijnîj. 

kit/k'it [A] eS f. (). one (of a pair) , counting word 
for paired things (e.g., shoes) (K/B): e[kitek 
tepange] (JR) one pistol (PS explains this as 'a pair 
of pistols for one pistol?]') (also: «kit» 5 (HH)} 
(syn: fer I; tek[1]} cf. P tak 45 = 'sole, single’ --> T 
tek [JR/K/Ba4/PS/B/HH//A] «cot; lieb [3]; lib» 

k'itan obs f ( ;-6). 1) flax; 2) (syn: caw} linen; 3) 
married women's head covering made of flax, as 
opposed to the silk libri worn by unmarried girls. 
[also: [kitan] 365 (JJ)) < Ar kattan/kittan ots = 
‘flax, linen'--> T keten 
[QzV/EIK/Krs/K/A/1Fb/B/JJ/GF/TF/OK] <hérati; 
libri; lag’ik; Pemezî; terlii» 

kitéb «s £ (-a;-6). book. (also: k'itév; k'téb; k'tév; 
[kitib] =s (JJ); <kitéb> Cus (HH)} (syn: nivisk; 
p'irtûk) < Ar kitab CLs --» P ketāb CLS & T kitap; 
Sor kitêb US; Hau kitêb m. (M4) 
[K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF] 

k'itêv 2S = book. See k'itéb. 

kiteik I 41:5 f. (eka; ). dried fruit, esply. dried figs: - 
kitka helîkê (Bw) dried plums; -kitka hêjîrê 
(Bw) dried figs. {also: ketik (GF/OK/Zeb)} 
[Bw//GF/OK] «cir; hejîr; kagkagk> 


k'iteik II «lS £/m&f. (OK) (eka/eké; ). cat; small cat 
(HH): -k'itka mé (OK) female cat; -k'itkó nêr 
(OK) male cat, tomcat. {also: k’étik (Bw); kittik 
(GF); [qitik/kiték (G)/kitték (PS)] «lk (JJ); <kitik> 
wl (HH)) (syn: p’istk} cf. Ar qitt ki; Sor kitik «k5 
Hau kite f. (M4) [JR/K(s/ A/IFb/HH/SK/OK/Czr/Prw// 
Bw//GF//J]] 

kitm ps adj. unregistered, lacking identification 
papers: eLi gelek bajarón Tirkiyeyé yén 
mezin û yên Kurdistanê, kesên wek 
hilbijêrên DEP'ê tên qebûlkirin bêqeydin. 
Navên wan di lîsteya hilbijêran de nîn in, 
kitm in (Wlt 2:101, p.8) In many large cities in 
Turkey and Kurdistan, people who are identified as 
[potentially] voting for DEP [-Democratic Workers 
Party] are unregistered. Their names do not appear 
in the voter roster, they are “blackballed." {also: 
<kitm> 7s (AH)! [WIt/Hej] 

kittik wks (GF) = cat. See k'itik II. 

kivark =), (OK) = mushroom. See kiyark. 

l'ivav Gus (Dz) = shish-kebab. See k’ebab. 

k'ivs (if (K/B/Z-1) = evident, obvious. See k’ifs. 

k'ivşayî pe eS (B) = obviousness. See k?ivsi. 

k'ivşî | ua f. (;-yé). clarity, obviousness, palpability: 
-K'ivgayi heye (B) It is obvious that... : *K'ivşî 
heye gura ew xwartye (Ba3-1) It is obvious that 
the wolves have eaten him. {also: k’ivgayi (B); 
kiwsi (SK)} [Ba3-1//B//SK] <k’ifs> 

kiwisk «liS (Bsk) = rabbit. See k'erguh. 

kiwst estes (SK) = ohviousness. See k'ivşî. 

k'ixme aas (K) = woman's garment. See k’exbe. 

kixs (35 f/m. (). shallot, bot. Allium ascalonicum. 
(also: kixse (IFb/Kmc-2); kixsik (Kmc-2); <kixs> 
uS (HH)) IHk/Mzr/HH/RF/Kmc-4330//IFb] 
«pivaz» 

kixse auas (IFb/Kmc) = shallot. See kixs. 

kixsik wuss (Kmc) = shallot. See kixs. 

kiyan Us (-ké-) (Bw) = to churn. See k'ilan. 

kiyark JLS f. (). mushroom. lalso: kivark (OK); 
kivark (Prw); [kiiark »)Ls7kivar 51,5] (JJ); <kiyarik> 
LS (HH)) [syn: gidark (Prw); kari I; karkevik (Ms- 
Malazgirt); kufkarik; k”umik (A)} 
[BuJV/HH//Prw//OK] 

kizik 55 £(B/Ag/Dh/Qrj)/pl.(K/Qms) ( ;-ê). 
crackling, crisp bits of fat left over from sheep's 
fattail after it is melted down or rendered. (also: 
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gizirik (Qrj); kisk (Dh); k'izirk (Qzl/K/A/B); kizrik 
(Ag); [kizik] 4455 (JJ); <kizik> 455 (HH)) Sor cizlik 
alis. = 'dish made of fattail of sheep after most of 
fat has been melted down' [Ag//Qzl/K/A/B//Qms/ 
IFb/J]J/HH/GF/TF//Dh//Qrjl 

kizin (5,5 f. (J). type of vetch, ers, kersenneh, bot. 
Vicia ervilia (IFb); black pea, black vetchling; grain 
similar to lentils but larger, used as animal fodder, 
particularly for goats. (also: kirzin (Bw); kusne (IFb- 
2); küsné (Mzg); [kezîn] 6255 (JJ); «kizin 7kuşnî 
c£» (HH)} Cf. T kügne = burçak = 'vetch, Vicia or 
Lathyrus' (Haz/Srk/Qzl/A/IFb/HH/ GF/TF//]]/OK//Mzg//Bw] 
«mas; solik> 

k'izirandin (K/A/B)/kizirandin (IFb/HH/GF/TF) (5.3155 
- to singe. See kuzirandin. 

k'izirin (K/B)/kizirin (IFb/TF/HH) (5$ = to be singed. 
See kuziryan. 

K'izirk 55 (QzI/K/A/B) = crackling, bits of sheep fat. 
See kizik. 

k'izîn ¿pS f (-8;-6). hissing. sizzling, sputtering 
(when singeing wool, or grilling meat): *K”izîna 
goştê miéye (EH) Tbe sizzling of mutton [lit. 'of 
the meat of tbe ewe'] *K'izîn k'ete nav dilê 
min (K) I felt a strong pain in my heart; -k'izin 
dil hatin/k’etin (B) to feel strong pressure on the 
heart. [EH/K/B] 

kizrik =S (Ag) = crackling, bits of sheep fat. See 
kizik. 

kizwan çl, 5 (CB) = terebinth; nettle tree berry. See 
kezan. 

ki |S intrg. prn. (k’é). 1) wbo?; 2) [re]. prn.] he wbo. 
{also: [ki] cs (JJ): «ki» #(HH)) [Pok kYo-/kYe- 644.] 
(relative & interrogative pronouns): Av ko (gen. ka- 
hya/ta-hya), fem. ka = 'who?; wbich?'; O P ka- 
(Kent); Mid P ke (M3); P ki py Sor kê e, Za kê 
(Todd); cf. also Lat quis (m./f)-quid (n.) = 'who, 
what’, qui (m.)-quae (£)-quod (n.) = 'who, which, 
that’ [K/A/JB3/IF/B/]/HH] 

k'î derê (5,534 S = where?. See k'u derê, under k'u II. 

k'tjan çl >5 intrg. which?: *Tu kîjan hespî 
dixwazi? (BX) Which horse do you want? 
*Wexté diçin e seferê ji réwe diçin e-naw 
besta beran, gawét xo dimiginin, pêş paş 
diçin, panîya pîyê wan geheşt e kîşk berî 
dê înin, bi terazîyê kêşin çend der-kewt 
dê sûndekî mezin û kirêt xot ko, "Hetta 
bi-qeder giranîya wî berey pare-y zêf yan 
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zîw neînim nahêmewe" (SK 12:117) When 
they go on a journey they go first of all to the vale 
of stones, shut their eyes, go back and forth and, 
whichever stone the hee] of their foot touches, they 
will bring it and weigh it in a balance and, however 
much it turns out, they will swear a mighty and 
ugly oath that, "I shall not return until I bring the 
weight of this stone in gold or silver.” {also: kijik 
(OK-2); kijk (OK-2); kîş (OK); kisk (SK/OK-2/Bw); 
[kijan 3557kijk -J;s7kij +5] (J); <kijan> çl +5 (HH) 
«k'i ji wan = 'who from them/which of them' 
[BX/K/JB3/IF/JJ/B/HH// SK/Bw//OK] 

kij (OK/Bar) = girl. See keg’. 

kîjik J55 (OK) = which. See k’Sjan. 

kijk JS (OK) = which. See k’fjan. 

k'îler ,aLys f. ( ;-6). pantry, larder; store room. (also: 
[kiler] JS (JJ); <kîler> ,4L$ (Hej)] Cf. T kiler = 
‘pantry, larder’ < Gr kellari xeAA&p1 [Hk/K/B/JJ/Hejl 

kilim re (IFb) = kilim. flat-weave carpet. See 
k'ilîm. 

kîlo I LS f. Q. Nestorian or Armenian (i.e., Christian) 
girl {according to JJ, kaló = female calf, a nickname 
given to Christian and Jewish girls by Muslims}: 
*[Nêzûkî kela Xoşabê dû gundêd Mexinan 
hen navê yekî Qesir û navê yekî Pagan. Di 
gundê Paganêda kîloyeke qewî zêde rind 
navê Barnîk hebûye] (JR) Near the fortress of 
Hoşap there are two Nestorian villages, one named 
Qesir, and one named Pagan. In the village of 
Pagan there was a very beautiful Nestorian girl 
named Barnik. (also: kélok (Bw); [kilo] „lS (JJ); 
[...kiloyeké] |J, (JR)J (syn: kirûng (Mzg)} 
?<NENA kâlû/kilû (=kalta) = ‘bride; daughter-in- 
law; wife of any near relation’ (Maclean) [JJ/JR//Bw] 
<file(h); mexin> 

k'in ¿S f ( ;-6). malice, spite; hatred: -bék’in (Z-1) 
without malice or hatred. {also: [kin] ¢ 5 (JJ); «kin» 
cys (HH)} Cf P kin ç>, T kin 
[Z-1/K/A/JB3/IF/J}/B/HH] 

kir Sm. (-6; ). penis: *Kîrê te radibe? (Msr) Do 
you have a ‘hard-on’ [=erection]? «Ne min bi 
berxî têr şîr xwar, û ne bi kalvéji têr kîr 
xwar (Qzl) I neither drank my fill of milk as a 
lamb, nor had my fill of penis as an all-too-young 
ewe [proverbial expression] «Soff hêdî hat e- 
nik Hafiz, gizanek di destida, hawét e kiré 
Kafiz, di binita birt (SK :684) Sofi slowly 
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approached the hafiz with a razor in his hand, 
which he struck at the hafiz' penis, cutting it off at 
the base. {also: [kir] ~5 (JJ); «kir» 5 (HH)} (syn: 
ç'ûç'ik I(3] (Msr) = baby boy's; hêlik [2], m. (Msr); 
terik [2] (Msr); xir (Msr)} Mid P kër (M3); P kir ~5 
Sor kêr 5; Za kir m. (Mal) [A/IFb/JJ/HH/SK/GF/ 
TF/OK] «gun; hêlik; quz; Fitil H> 

kîrhar js „5 adj. wild in sexual matters (of men). 
< kir = 'penis' + har = ‘rabid’ [Msr] <quzhar> 

kîroşk 4L: 5 (IFb) = rabbit. See k'erguh. 

k'îs ~5 m. (-6; ). 1) pouch, purse; 2) (also: k’isiké 
t'itünà) tobacco pouch; 3) [fig.] account, expense: 
*Mihleta cil rojan bide min, ezê biçim ji 
te re binim. Mesrefa min à mala min ji 
kîsê hemamçî (Rnh 2:17, p. 308) Give me a 
respite of 40 days, and PI go bring [them] for you. 
The expenses for me and my family from tbe 
pocket of the bathhouse owner; -ji k’isé fk-é 
jiyin (K) to sponge off s.o., to live off s.o. else's 
earnings. (also: kîse (SK); «kis» ~5 (HH)} Cf. Ar/P 
kis ~5 = 'bag, purse’, also Arc kis 0^2 = 
‘receptacle, pouch, bag’; Sor kis ~5 = ‘blister; bag’ 
& Kise aws = 'bag’; Za kise m. = (money) purse’ 
(Mal); Hau kîse m. = ‘pocket’ (M4) [K/A/IF/HH//SK] 
<mesref> 

kîse au (SK) = pouch, purse. See k'is. 

k'îsik LaS m. (-6; ). diminutive of k’fs: 1) purse, 
bag, money pouch; 2) tobacco pouch: -k’isiké 
t'itûnê (JJ/Ba2) do.: «Vira apê Kotê k’isiké 
titüné ji cêba xwe derxist (Ba2-#2, p.210) 
Here Uncle Koteh took his tobacco pouch out of 
his pocket. {also: [kisik] Las (JJ); <kîsik> aL. 
(HH)! for etymology see k’is. 
[Ba2/F/A/IF/B/JJ/HH/SK] «k'is» 

kisilfis | 4L... (Zx) = tortoise. See k'üsi I. 

kîso 1.5 (IFD/HH/TF/Gnr/Grc/Btm) = tortoise. See 
k'üsi I. 

kisofis | 35.5 (Czr) = tortoise. See k'üsi I. 

kisok tS, f. (-a;-6) (Msr) = tortoise. See k?ûsî I. 

kis US (OK) = which. See k'fjan. 

kigk «lè (SK/OK/Bw) = which. See kîjan. 

k'igmig (isois (Tkm)- currant(s); raisin(s); grapes. See 
k'işmîş. 

kîtle als pl. the masses, mobs of people: erik û 
hérsa kitleyan (Ber) anger and fury of the 


masses. < Ar kutlah 4L5 = lump, mass'--> T kitle = 
‘lump, mass; crowd of people’ [Ber] 

kivark J&S (Prw) = mushroom. See kiyark. 

Kivi AS (M-Am) = wild. See k'ûvî. 

Kiya WS (Z-4) = village chief. See k’eya. 

kizmas „pbs m. (-ê; ). watercress, bot. Nasturtium 
officinale. (also: kûzî, f. (IFb/OK)} (syn: pîz; tûzik) 
[Bw//IFb/OK] <feşad> 

klostik wus (Urm) = wild pear. See kirosik. 

ko I 38 rel.prn./conj. 1) [rel. prn.] that, which 
{preceded by noun in ezafeh [=construct]; ko can 
also be omitted in such cases, e.g., Ew riya [ko] tu 
li ser = This road [which] you are on}; 2) /conj.] 
that; 3) if: «Go ne ew be, kes nikare ... (L) If 
he can't, no one can ... (also: go I (L); ku I (J/Ba/IF- 
2/B/F); [kou] ,$ (J)} C£ P ke aS 
[K/JB3/1F/]]//]/Ba/ B/F//L] 

ko H 35 (GF) = dull. See kuh. 

koc I 35 (Dh) = knee. See çok. 

k’og II/k'og? [K] e f./m. (IS) (-a/-8;-6/). 1) nomad 
encampment: *K'oçer--şev deng pé k’et, bar 
kirin. Pîrê çû dewsa k'oçê wana. Dewsa 
k'oçê wana zareke t'ezebüy dit (IS-#4-6) A 
voice came to the nomads at night, and they 
packed up their things [and left]. The old woman 
went to the site of their encampment. She found a 
newborn infant there; 2) nomadic existence, 
wandering; migration: *Bi dû payiza jiyanê re 
koça dawîn (MUs, p.7) The final migration after 
the autumn of life; -k’og kirin (K/B/JJ) to pack up 
and move on (of nomads), to migrate; 3) nomadic 
caravan (EP-5): eRojeké, golik xwera 
dig'éríyan lê nihêrî k’og tên, diçin, 
hildik'işin ç'îya, zozana (EP-5, #10) One day, 
[while] the calves were grazing, he saw caravans [of 
nomads] coming and going, climbing the 
mountains, to the summer pastures. (also: [kotch] 
e WI C£. P kü e ‘decamping'-->T göç = 
‘migration’; Sor koç 235; Za koç/kûç 1n. (Mal) 
[IS/K/A/IF/B/JJ] «bar; Koger; war; zozan> 

koçber ja.235 m.&f. (). an exile, person in exile. 
[(neol)WIt] 

koçberî (544235 f. ( ;-yê). exile, banishment: *Gelê 
Şirnexê niha bi tevayî di koçberiyê de ye 
(Wlt 1:37, p.16) The people of Şırnak are now 
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completely in exile. (syn: sirgûn; xurbet) 
[(neol)Wlt] 

k’ogek/k’og’ek [K] Ja5 m. (). 1) hermit, recluse 
(K/B); 2) spiritual leader among the Yezidis, to 
whom is ascribed the power to predict the future 
(RK/B): *Dasinî mezhebek e, Êzedî jî 
dibêjinê ... mezinekî wan zemanekî hebû, 
nawê wi ‘Eli Beg bû ... zêdetir Hurmeta 
melan û qeşan digirt ji koçekan. Ew 
dibêjine “ulemaêt xo koçek (SK 39:344) The 
Dasinis are a sect, also called Yezidis ... once they 
had a leader whose name was Ali Beg ... He 
respected the mullahs and Christian priests more 
than the kochaks. They call their own religious 
authorities 'kochak'; 3) (syn: [moidé] ox. (JJ) = 
jeunes garcons employés à la danse, travestis en 
femme [see: Heinrich Karl Brugsch. Reise der K. 
preussisclien Gesandtschaft nach Persien 1860 und 
1861 (Leipzig: J. C. Hinrichs, 1862-63) vol. 1, p. 
387]! (formerly) youth who performed erotic 
dances in woman's garb [T köçek] (JJ/HH); 4) {svn: 
kûdik [3]} camel foal (JJ). {also: [k(i)otchek] log” 
(JJ); <kogek> «l>, (HH)} Cf. T köçek = ‘foal of a 
camel; youth wbo performed erotic dances in 
woman's garb; frivolous person’ 
[Z-1/K/B/IFb/JJ/HH/SK] 

k’oger/k’og’er [B-2] j,aa3S m.&f. ( /-a; ). 1) nomad: 
ekoneki k'ogeran = a nomad tent [lit. 'a tent of 
the nomads'] «Muroekíi Artûşî koçer digel 
tacireki Mûsilî dost bû (SK 31:274) A man of 
the Artushi nomads was friendly with a merchant 
of Mosul; 2) bungler, vagrant worker (JJ). (also: 
k'ocervan (B-2); kuçer (J); [kotcher .>,57kotchergi 
alos] (JJ); <koger> >S (HH)] Cf. P kaé >f. T 
göçebe (k'oç[']erî) [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/TF//J] 

k'oçerî/k'oç'erî (5,4235 f. (;-y8). 1) nomadic way 
of life: *Dûre jî bi zarekî xweş dûrûdirêj ji 
min re çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) 
Afterward he articulately described the nomadic 
way of life to me in detail; 2) type of circle dance. 
[IFb/B/GF/TF] «k'oclJer» 

kKogervan ja> (B) = nomad. See k’oger. 

kog@ ik whys (EH/JB3/IF) = palace; reception hall. See 
k'ock. 

k'oçk loss f. (-a;-8). 1) quarters, rooms; elevated 
house (HH): eTinine k’ogka Zelîxê (Ba) They 
take [him] to Zelikha's quarters; 2) palace: -k’ogk 
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û rewaq (EP-7) do.; -k’ogk û seray, m. (Z- 
1)/k'ock-sera (Z-1)/kosk û seray (IF) do.; 3) 
reception hall (JB3/IF); among Kurdish nobility, 
quarters made ready for guests (HH). {also: kogik 
(EH/JB3/IF); k’osk (K/B/IF-2); [kochk] «L5 (JJ); 
«kock» «3,5 (HH)} Mid P köšk = 'pavilion, palace, 
kiosk’ (M3); P küıšk«Ls,5--> T kógk--» Eng kiosk 
[Ba/A/HH//K/B/JJ//TB3/IF] 


k'oçk-sera ljas «Ja3* (Z-1) = palace. See k?ock [2]. 
kod »;* f. (-a;-6). 1) various types of vessel or 


container: bowl, basin, bucket, tub (K); cask, 
barrel (JB3); vessel carved out of wood (A); 
wooden container used in milking sheep (IFb/HH); 
dipper or jug-shaped metal cup (IFb); clay cup used 
for drinking water (HH): e Gava ku kod bir 
gihande agvan, agvan kod dest girt (J) When 
he took the tub and reached the miller, the miller 
took hold of the tub «Hurmet, tabe, koda 
mezin bibe bin mihiya reg, bidoşe, tejî gir 
bike (SK 31:277) Wife, go and take the big 
wooden bowl to the black ewe, milk her and fill it 
with milk eP'adgé me gotîye, "Bira koda 
zêfa ji minfa bişîne" (J) Our king said, "Let him 
send me a basin [full] of gold [pieces]" ; 2) unit of 
measure equal to 2 kilograms (IFb); dry measure, 
ranging from 8-12 pounds in different regions 
(B/K). {also: kot I; [kod] 35 JJ); <kod> 3.5 (HH)} 
(J/K/A/JB3/IFb/B/HH/JJ/SK] <somer> 


kodee „Sf (*a; ). 1) grazing fee, fee paid to 


landowner in exchange for use of pastureland; 2) 
taxes (Zeb): eBedela bi-kar-inana zozanê, 
mirov dé kode bidete axayi [xudanê 
zozanê] (Hk) In exchange for using the summer 
pasture, one will give (or, pay) kode [= grazing fee] 
to the agha [owner of the summer pasture]. {also: 
<kode> 03,5 (HH); «kode» ejf (Hej)} = Sor pûşane 
alia = ‘grazing fee’ [Zeb/Hk/IFb/HH/GF/OK/Hej] 
«qamgür: xûk> 


k'ofî oS f. (;-y8). Kurdish women's cylinder- 


shaped headdress, covered with motley-colored 
tassled silk scarves; with knots above the forehead 
for adornment (IFb). (also: [koufi] T (JJ); <kofi> 
¿3S (HH)} for illustration, see Kmc-11, page 1, #14 
[K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK/Haz/Krg/Kmc-11] 
<hérati; Kefi; kum; lag’ik; p?oşî; "'emezi; tertii» 


koflet wals (JB2) = wife; family. See k’ulfet. 
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kojandin (351335 vt. (-kojin-). to nibble (at meat left 
on a bone) . [Haz] <kotin> 

k'ok I .J;* adj. 1) (syn: qelew; #jar} fat, stout (K/B): 
*Ezé k’ok’bim (J) I'll grow fat; 2) pretty, adorned 
(IF/JJ); 3) perfect (JJ/HH). (also: [kok] 3,5 (JJ); <kok> 
JJ (HH)} Cf. Az T kök = 'fat' (k'okayî; k’oki; 
k'oktî) [J/K/B/JJ/HH] 

k’ok II hs f. (-a;-8). root (lit. & fig.) (F/K/IF/JJ/B): - 
k?ok anîn (XF)/birin/birin/rakirin/qelandin 
(K) to pull out by the roots; to extirpate, annihilate, 
uproot, destroy: *Weki Q. Memo wi Halfda 
dit, wê şeher xirab ke û k’ok’a me 
biqelîne (Z-1) If Q. sees Memo in this condition, 
he'll sack the city and annihilate us *Wê sibê 
k’ok’a te û cindîa "ev bine (EP-7) Tomorrow 
he will annihilate you and the nobles together; 
-k’ok girtin/dayin (B) to take root; -k’okéva 
derxistin/Takirin (B) to extirpate, uproot, pull 
out by the roots. (also: k'ok? (Z-1); [kok] 5 (])] 
< T kok = 'root' [Z-1/F/K/IF/JJ/B] 

k'okayi | 635 f. (). fatness, stoutness, plumpness. 
{also: k’oki (K); k'okti (B)) (syn: qelewî) [K//B] 
«k'ok I» 

kokim p m. 0. 1) (syn: kal 1[2]; kalik I} old man 
(K): *her du kokimé apane (L) both old uncles 
(lit. ‘all two old men of uncles’); 2) (syn: kek} older 
brother (K); 3) fadj.] (syn: îxtîyar; kal I; pîr) 
elderly, old, advanced in years (of human beings) 
(IF): *Bavê kal û diya kokim (IF) old father 
and elderly mother [L/K/IF] 

kok? , 535 (K) = fatness. See k’okayi. 

kokti | 555 (B) = fatness. See k'okayi. 

kol I Js (K) = slave. See kole. 

kol II J5 (). hut, cabin: -kol û k’epir (PS-II) do.: 
*[Agir berda kol û kepréd rengîne] (PS-II) 
He set fire to the many-colored huts; -kol[ik]é 
mirîşka (Slv) chicken coop. (also: kolit (IF); kulit, 


m. (SK); [kal] J» (JJ)) Cf. Sor kotit «J197katit JU 


= ‘hut, shelter’ [PS-II/JJ/GF//IF//SK] <herzal; Hol; 
k’epir> 

k’ol III JS f. ( ;-6). bush, shrub: «Nava wan 
kevir û kug’ikada hêşînayî, kulîlk zaf 
kêmin, lê lier dera k'olêd şîlanê hêşîn 
dibin (Ba2:1, p.203) Among those rocks and 
boulders, plants and flowers are very scarce, but 


everywhere dogrose bushes blossom. {syn: devi; 
kem; t'erag II; tûm) [Ba2/K/B] 

k'ol IV Js adj. having no horns, hornless, polled (of 
sheep and goats): *Kanê bizina kol? (Ardû, 
p.115) Where is the hornless goat?; -beranê kol 
(Kmc-8) hornless ram. {also: [kol] JS (JJ); <kol> J» 
(HH)) Cf. P kol Js= ‘docked, cut short, bobbed’; 
Sor kut de = ‘docked, cut (tail)' 
[(Ardü/K/A/IFb/B/J]]/HH/GF/Kmc-8] «bel; kel I[1]; 
qoç”; strû; taq; xez> 

kol V J5 (Bar) = dull, blunt. See kuh. 

kolan I jy; f. (-a; ). saddle-girth, bellyband. (syn: 
kejî; navteng; qos [1]; teng II] T kolan (IFb] 

kolan II (WS £(JJ//SK/]B1-A/EIk/Czr)/m.(K) 

(-a/;-6/ ). street, alley, lane: *Dengê tifing û 
mitralyozan ewcend nízing bü bün ko 
mirov digot qey ser gihaştiye kûçe û 
kolanên bajêr (H2 9:31, p.775) The sound of 
rifles and machine guns was so close that people 
were saying that the war had reached the streets of 
the city. (also: k'olane (A); [kolan] 3*5 (J)) (syn: 
k”ûç[]le; zaboq; zikak} Cf. Sor kolan n 'street, 
lane' [K/IF/J]]/JB1-A/SK/OK/Elk/Czr// A] «dirb; 
ewcan; ré» 

k'olan III `+ vt. (-k?ol-). 1) (syn: vedan [2]} to dig: 
*Rabí, her do biraét xwe qebr bo k’olan, 
vegartin (M-Zx #755) He rose and dug graves for 
both his brothers and buried them; 2) to carve (M). 
(also: kolîn (IF-2/M-2); [kolan] jf (JJ); <kolan cS 
(dikole) (4,55 )» (HH)] Cf. Sor kolîn gys (-kot-) = 
'to dig out’ [K/A/JB3/IF/B/J]/HH/OK/M] 

k'olane «3S (A) = street. See kolan II. 

kolaree o, WS f. ( ;*6). kite (bird), zool. Milvus: efi 
rêwe kolare hate pêş, got, "Zerera min 
eweye, wextê mirigkét wan cücikan diînin 
e der ez lietta bişêm dibem, dixom. We 
hawînê kegkét wan li serbanét reg-malan û 
keprokan à xanîyan direwém, dixom” (SK- 
I:3) First the kite came forward and said, "This is 
my injury. When their hens hatch chicks I carry off 
as many as I can and eat them. And in summer I 
snatch their buttermilk, (drying) on the roofs of 
tents and bough-huts and houses, and eat it." (also: 
kulelemar (OK); kulemar (IFb-2)] Sor kurkure 
0335495 = ‘kite (bird) [SK/K/IFb//OK] <bagoke> 
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kole 4J;* m. (). slave. (also: kol I (K); [kolé] 4J,5 (JJ); 
<kole> «Jas (HH)) [syn: 'evd] «T köle 
[L/IF/JJ/HH/GF//K] <xulam> 

koledar /54J;* m. (). slave owner, slave trader; 
enslaver: *Teto û Seto û Heya fro 
dijminatiya Kurd bi Kurd her dibû û 
kolidarón Kurdistanê pê bi hêztir dibûn 
(ST-1, p.19) Tato and Suto, and even up to today, 
have felt enmity toward one another as Kurds, and 
those who enslave Kurdistan have been made 
stronger by this. (also: kolîdar (ST-l)) [ST-I//K/GF] 
<kole> 

kolîdar 13,73€ (ST-1) = slave trader. See koledar. 

kolîn ¿Js (IF/M) = to dig, carve. See k'olan III. 

kolît «»Jš5 (IF) = hut. cabin. See kol III. 

kom I ps) (Yalcin-Heckmann) = summer hut. See gom 


k'om II ir f (-a;-8). 1) (syn: Pop I] crowd, mob; 2) 
group; society; collective: eZina delal bi k'oma 
cariyava (Z-1) Lovely Zin with a group of 
maidservants; -k'om bûn (Zeb/Dh) to meet vi., 
come together (syn: berhev bûn; civîn; top bûn; 
xir ve bûn); -k'om kirin (K/A/IFb/B/HH/JB1- 
S/GF/TF) to gather, collect, assemble (sy: berhev 
kirin; civandin; Pop kirin; xir ve kirin): eGovar 
dixebite ewan ro[s]enbír à légeroka ewén 
[S]arezayt li ser Êzidiyan heyî li dora xwe 
kom bike (Roj 1[1996-:4) The journal tries to 
assemble those scholars and researchers who are 
experts on the Yezidis; 3) (syn: kuç [2]; lod] pile, 
heap (A/Bw). (also: «kom» pos (HEDJ Hau koma f. = 
‘heap, pile’ (M4) [Z-1/K/A/IFb/B/HH/GF/Bw] 

komar U; f (-a; ). republic: -Komara Mehabadê 
(Ber) the Republic of Mahabad; -Komara 
Tirkiyeyé (WM 1:2, p.15) the Republic of 
Turkey. (also: k'omele [3] (A)} [Ber/JB3/IFb//A] 

kombar Las m. (-6; ). wall-to-wall carpet {factory 
made, as opposed to mehfûr = woven carpet or 
rug}. [Bw] <mehfûr; xalige> 

k'omek Jays f ( ;-6). 1) (syn: arik’ari} help, 
assistance, aid: *Lê bi k'omekîa min, bi 
cefaki mezin ew qayîl bûn ji nava kevira 
derk'evin (Ba2-#2, p.206) But with my help 
[and] with a great deal of effort they agreed to come 
out from among the rocks; -K'omek dan/kirin = 
to help, aid, assist: «Nava wan salada min hin 
k'omekî dida dia xwe (Ba2-42, p.207) In those 
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years I used to help my mother [lit. ‘give my 
mother some help(s)] eXwest k’omeké bide 
néc'irvan (Z-1) He wanted to help the hunter; 2) 
*sentence (grammar) (JB3). (also: komeki (Ba2); 
k'omekti (K-2)) Cf. P komak 4L5; Sor komek Ja5 
= ‘help’ [Z-1/K/JB3/B] 

k'omeki | Saf (Ba2) = help. See k’omek. 

k'omektî | 552535 (K) = help. See k’omek. 

komel Ja6, f. (JB3/IFb/GF) = group, organization; 
politica] party. See k’omele. 

k'omelayi ,Yags (A) = group, organization; political 
party. See komele. 

k'omelee Jaws f. (*eya; ). 1) group; organization, 
association: -Komeleya Mafén Mirovan (Wlt) 
Human Rights Association; 2) (political) party 
(K[s]). {also: komel, f. (JB3/IFb/GF); k'omelayi (A)} 
[K(s)// A//JB3/IFh/GF] 

kon f m. (-6; ). tent: "The kons of wealthy Kurds 
were large, divided into several sections adorned 
witli carpets and felt cloths (kogme); there was a 
separate compartment for visitors and a larder for 
the products of milking [sheep]: butter, cheese and 
curds. Aniong the less well-to-do, the kon was 
considerably smaller and consisted of a living 
compartment and a larder. The tents were pitched 
in isolation or in small groups on the mountain 
slope or in the ravines ... Froni afar one could 
mistake the groups of kon for a military 
encampment.” {B. Nikitine. Les Kurdes : étude 
sociologique et historique (Paris : Imprimerie 
Nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 47]: 
-kon vegirtin/lé xistin (B) to pitch a tent. (also: 
kûn II (Bw); [kon] ç»S J); «kon» (3,5. (HH)) syn: 
çadir; reginal; xêvet) (L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/ 
TF//Bw] «sing I» 

konax 26435 = day's journey. See qonax. 

kondere 5,535335 (F) = shoe. See qondere. 

kontax sl3f = hillside. See qunt'ar. 

kop Us f.(Bw/GF)/in.(OK) (-a/ ; ). crest, peak, 
summit (of mountain, tree, etc.): *Evca rabît ew 
kirasê ji serê kupa ji davêt rojê min bo 
înay/ (verse from poem by Muayyid Tayyib) That 
blouse from the mountaintops, sunbright, which I 
brought her. {a/so: kup (Bw)! (syn: gaz û bêlan; 
heg; k'umik; kumt} [Bw//IFb/GF/TF/OK] See also 
gopk. 

kopal JL3s (K) = stick. See gopal. 
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kope «35 (Elk) = hearts (in card games). See kupe. 


kor {35 adj. 1) (syn: Hafiz [2]] blind: -g’aveki kor 
bûn = to be blind in one eye: *Dewlçî g'eveki 
kor bû (Ba) The bucket carrier was blind in one 
eye; -herdu g’ava kor bûn (EP-7) to be blind in 
both eyes; 2) childless, lacking an heir, extinct (ofa 
family line) : -ocax kor bûn (K)/war kor man 
(SW) to be wiped out, extinct: ¢Belé diviya bû 
jin bikira da ko waré wi kor neminit (SW) 
Yes, he should get married, so that his family line 
doesn't die out; -ocax kor kirin (K) to wipe out 
s.o.'s family line, cut off the continuation of a race, 
render extinct. (also: kore (SK); kûr II (BK); kwêr 
(JB1-S-2); kwîr (Tof); [kör] 4$ JJ); <kor> 3.5 (HH)) 
Cf. P kür ,,5--> T kör; Sor kwêr [kör] 345; Za kor 
(Mal); Hau kor (M4); cf. also W Arm guyr/E Arm 
kuyr unjp (korai; koranî; korayî; [korahi] , a) 5 
(JJ) } (K/A/JB3/IFb/B/}J/HH/JB1-S/GF/TF//BK//SK//Tof] 

koraî cs as (SK) = blindness. See korayî. 

koranî , 5! 5 (K) = blindness. See korayî. 

korayî 51,55 f (). blindness: «Sed korayî ji bona 
wi (K2-Férik) May he be blind 100 times [curse]. 
(also: korai (SK); koranî (K-2); [korahi] | ,9! 4$ 07)] 
[K/A/IF/B//JJ//SK] <kor> 

kore 035 (SK) = blind. See kor. 

korefam pos (IFb) = stupid. See korfe'm. 

kor fehm ps3 (GF) = stupid. See korfe’m. 

korfe’m „saio 35 adj. stupid, thick-skulled. {also: 
fe’mkor (Mzg/Haz); korefam (IFb); kor fehm (GF)} 
(syn: bêaqil) [Srk//GF//IFb//Mzg/Haz] 

korik 35 £ ( ;-6). disease of wheat plants that turns 
the wheat black, smut [?]. (also: kwirik (Qzl)) 
[Frq/Xrz/TF/GF/F]//Qzl] «genim» 

korifok Jya 35 (Zeb) = type of wild bee. See kurifok. 

kort < Sf. ( ;-6). pit, hole; cavity, hollow; crater: 
*Cüme Bedlîsê, xopanê di kortê da/ Hatim 
Bedlîsê, xopanê di kortê da (Ah) I went to 
Bitlis, ruins in a pit/ I came to Bitlis, ruins in a pit 
[from a famous elegy]. (also: k'ortal (K/JB3/IF-2); 
<kort> «4,9 (HH)] (syn: ç?al II; goncal) 
[Srk/Mzg/A/IF/B/HH//K/JB3] «bir II» 

k'ortal JLS (K/TB3/I) = pit, hole. See Kort. 

k'ose 4.15: -K'ose misirf = Egyptian saber, type of 
sword: *Emê destê daynin ser qevdê k’ose 
misirîya (Z-2) Once we touch the hilt of our 
Egyptian saber, ... {also: [kosé mysri] (c ~a» aus (JJ)} 


Cf. Ar kawsaj 245 = 'swordfish' (of Mid P origin) 
[Z-2/]/LC-1] 

kosi q3 (Dyd/Erg/Kp/Ur) = tortoise. See k'üsí I. 

k'oş (335 f£. (-a;-6). lap; bosom: *Y6 di koşa mi da 
rünitin xaré (Bw) He's sitting on my lap. (also: 
[koch] (35 (J); <koş> (245 (HH)} (syn: damen! Sor 
koş (35 = lap (of a person)’ 
[Bw/K/A/IFb/B/J/HH/GF/OK] 

k’osk «L:+5 (K/B/IF) = palace; reception hall. See 
k'ogk. 

k'ogkar jm. (). cohbler, one who repairs shoes. 
(also: «kogkar» „CS (HH)) «Arm ko£kakar 
yn2 yuyup = 'shoemaker' < košik un? py = 'shoe' 
(K'ogkari] [DZK/A/HH] «sol» 

k'ogkari (Guy f. ( ;-y6). profession of cobblers, 
shoe repair(ing). [DZK] <k’oskar> 

koşk û seray (claw s wigs (IF) = palace. See k’ogk [2]. 

kot I «3S = vessel, container. See kod. 

Kotan gly £ ( ;-6). plough/plow; heavy plow 
(made of iron or steel) (IF/B); plow to which are 
harnessed 6-12 pairs of oxen (JJ); all-metal wheel 
plow (Kmc-6): *weke xeta kotanê (L) like a 
plow furrow (=straight as an arrow). {a/so: [kotan] 
obs (JJ); <kotan> 5,5 (HH)! (syn: cot [2]; halet} Cf. 
W Arm kut'an/E Arm gut'an qni[ruri : A pan- 
Caucasian word (JJ): Az T kotan, Geo k'utani 
4vobo, Oss gut'on, Avare kutan, Udian k‘ot‘an, 
Thusch gutan, Abkhaz kotan. Tchetchen gotan, 
Kurinian kütén, Ingush gotanger, Kizilbash & 
Kazakh kotan [L/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kmc-6] 
<gisin; hincar; k'élan; mijane; nîr I; sermijank> 

Kotek says f. ( ;-6). 1) a beating, thrashing, blows: 
*Ev serokati ne bi tené Serokatiya 
Neteweyi ye; her wiha serokatiya her kesé 
ku azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyé 
dibîne, ye (AW78A3) This leadership is not only 
national leadership; it is likewise the the leadership 
of every person who desires freedom, who has 
experienced oppression and beatings; 2) violence, 
force (K/JJ/HH); seizure by force, usurpation (A/IF); 
oppression (K): -bi k'otek (K)/bi k'oteki (IF) by 
force. (also: kotekî (AW); k'utik II (2-3); [koutek] 
ebs$ (JJ); <kotek> «bS (HH)} 

[Z-2/K/ A/IF/JJ/B/HH//AW] <k'utan> 
kotekî | 5as35 (AW) = beating; violence. See k’otek. 
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Kotel Jasis f. ( ;-6). 1) funeral procession: *Bi 
k?otel bir[i|n ]sic] g?e'lk[i]rin [sic] à 
vegerian malêd xwe (FK-eb-1) They made her a 
funeral, buried her, and returned home; -k’otel 
girédan (K/JB2) to carry out a funeral (including 
procession) ; 2) funeral banner made of a woman's 
red dress (B); 3) horse dressed up for funerals (JB2). 
[FK-eb-1/K/B/]B2] 

kotin ¿p35 vt. (-koj-). to gnaw, nibble; to chew: 

* Agir p’arxané min yeko-yeko dikoje (7-1) 
Fire is gnawing my ribs one by one. (also: [kotin] 
oes (JJ); «kotin (55,5 (dikoje) (4355) (HH)] (syn: 
kurisandin I] Za kogena [kotis] (Srk) 
[Z-1/K/]B3/IF/B/JJ/HH] «cütin; kojandin> 

‘kott c55 adj. 1) infectious; contagious; 2) mangy, 
scabby; 3) suffering from any of a number of skin 
diseases: mange or scabs (B); leprosy (HH/IF); 
syphilis (B); 4) rotten. putrefied; 5) lice-ridden. 
lousy. {also: «küti» csiss (HH)) [K/A/B/IF//HH] 

k'otîbûn ça»+-55 f. (). 1) infection (K); 2) leprosy 
(BR/A/IF). (also: k'otiti (B); <kûtîbûn> 45,5 (HH)) 
[BR/K/A/IF//HH//B] 

Kotiti | 335 (B) = infection; leprosy. See k?otibün. 

kovan QUIS f Q. 1) [syn: cefa: k'eder; Kerb; k’eser; 
kul I; şayîş: xem; xiyal [2]} sadness, sorrow, grief; 
2) fadj.] ravaged, devastated, ruined (B); 3) sad. 
sorrowful (B); uneasy, apprehensive, worried, 
anxious: *|Heyva Gulanê, xweyî reza bi kul 
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner 
[vineyard owner] is worried and uneasy {learing 
hailstorms which could ruin the grape harvest] 
[proverbial expression]. {also: kuvan II (BK); 
<kûvan> (365,9 (HH)} [K/TB3/IF/B//BK//HH] 

kovar W35 f. (-a;-ê). journal, periodical, magazine. 
Sor govar Jf [(neol)Hv/K/JB3/IF] <çapemenî: 
rojname» 

kovik 4l33* f. ( ;-6). 1) (syn: gewrî [2]; mastérk} 
funnel (for pouring liquids) ; 2) anus (IFb). (also: 
«küvik» lS (HH)} [HB/K/A/IFb/B//HH] 

k'ovî (335 (A/JB3/IF) = wild. See kûvî. 

k'ox e nm. (). 1) (syn: axil; axur; gom I; mexel) 
stable, pen, coop (for animals) ; 2) (syn: Hol[ik]} 
hut, shack, hovel (K/JB3/IF/B); 3) larder, storage 
shed (B). (a/so: koxt (JB3/IF-2); k'ox (B/HB-2)] Cf. 
« Ar küx ex [HB/K/A/IF//JB3//B] «afir; axil; axur; 
guhêr; gom I; k'oz; mexel> 

koxî ise (JB3/IF) = animal pen; shack. See k’ox. 
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k’oX 35 (B/HB) = animal pen; shack. See k'ox. 

Koz 35 f (-a;-6). 1) (syn: guhér; mexel) open-air 
sheep pen: -k’oz kirin (K/B) to chase into the pen 
(of sheep); -k’oza berxa[n] (K) do. ; 2) place with 
brown, dry grass where sheep graze in winter and 
fall {as opposed to gerwan, which has green grass} 
(Bw): -k’oz û cerwan (Bw) [all manner of] 
pastureland (both dry and lush). (also: [kouz] jS 
(JJ); <koz> js (HH)} C£ T koz [Erzincan; Ahlat - 
Bitlis; Elazig] = 'animal stable beneath the house' 
[evlerin altında bulunan davar ağılı] & 
[Gümüşbane; Sarıkamış -Kars; Hasankale - 
Erzurum] = 'pen in a stable where animals give 
birth' [ahirda yavrulann konmasina yarayan 
bölme, yer] (DS, v. 8, p. 2944); Sor koz 335 = 
‘sheep pen (in open air) [WIt/K/IFb/B/HH/GF/OK/ 
Dw//Jl «axil; cerwan; dolge; gom I; k'ox; léf> 

kozane «| 335 (IF/HH) = type of grape. See gozane. 

k'ozer 50335 (K) = embers. See k’ozir. 

Kozik 4335 f. (). 1) enclosure; hedge, fence; 2) (syn: 
çeper I; senger) trench, entrenchment, foxhole, 
dug-out, ditch: ¢Frenstzén ko berî nîvro ji / 
Şamê rabû bûn, vegeriyan kozik û 
asêgehên xwe (H2 9:31, p.775-6) The French, 
who had left Damascus before noon, returned to 
their trenches and strongholds; -çeper û k'ozik 
(GF/IFb)/k?ozik û çeper (Bw) trenches and 
foxholes. [Bw/K/IFb/GF/TF] 

kozir , 535 f. ( ;-6). embers, ashes with glowing coals. 
(also: k'ozer (K)] (syn: bizot; tiraf) [HB/IFb//K] 

k'téb S = book. See k'itéb. 

k'têv as = book. See k?itéb. 

ku I „f (J/Ba/IF/B/F) = that frel. prn.] . See ko I. 

k'u II S intrg. where? what place?: -di k'u re = by 
what route: eTu di ku re hatîye? (L) How (=by 
what route) did you come?; -ji ku = from where, 
whence: eji ku kare here hestiyé fila bine? 
(L) Where can he bring ivory from? *Ji ku tà, wê 
here ku (L) Where he is coming from, where he is 
going; -k’u derê? (Bg/Ad) where? (also: k'ê derê; 
k'î derê); -li ku [de] = do.: *Tuê li ku de bí, 
ezé bém cem te (L) Wherever you are, I'll come 
to you. (also: kû (BX/JB3); [kou] S (JJ)} Cf. P koja 
(257 kü „f Sor kwê [kö] (e$ [BX/TB3/L//K/1F/B//JJI 
«ka II» 

Fubar LaS f. (). 1) (syn: keşxe) elegance, grace, 
refinement; pride: *K’ijan şerê wana berê xwe 
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bidayê, bi altindari û k’ubar vedigeriyan 
(Z-1) Whatever battle they went to, they would 
return in splendor and pride; 2) fadj.] elegant, 
graceful, refined; noble, grand; 3) proud, haughty 
(B/HH). (also: [koubar] Ls (JJ); <kubar> JLS (HH)I 
Cf. T kibar = 'well-bred’ «Ar kabura „s = ‘to be 
large, old, or great' [Z-1/K/B/JJ/HH] 

kug’ ex m. (). 1) (syn: ber III; kevir} rock, stone; 
large rock, rock that can be lifted; 2) (also: qûç” [1]] 
{syn: kom II [3]; lod] heap, pile (K/Z-2 [note]); 3) 
(syn: gir II} hill (Z-2 [note]). (also: kuc'[i]k I (B); 
aig’; [kotch] gs (jJ): <kuç> esf (HH) 
[Z-2/Ba2/K/A/IF/HH//JJ//B] See also qûç'. 

kuçe a> (TF/LC) = street. See k”ûçe. 

kuger a>, (J) = nomad. See k’oger. 

kug'ik I 4245 = 1) dim. of kuç? [1]; 2) rock (B). See 
kuç’. 

kuç'ik II 4s, ;kucik" [JB1-A] £.(Frg/JB1-A)/m.(K/B) 
(-a/ ; ). 1) (syn: tifik] oven, furnace; hearth, 
fireplace: -kug'ik dadan/danin (B) to light or 
kindle a fire in the oven; 2) (syn: düstan; sép'i [1]] 
stone supporting a cooking pot near the fire, 
tripod, trivet (IFb/GF): «Min beroşa malê girt û 
anf danî ser kuçik û agir da binî (LC, p.24) I 
took the household cauldron and put it on the 
hearthstone and lit a fire underneath it. {also: kug’k 
II (B); [koutchik] 413,5 (JJ) J 
[Haz/Frq/K/IFb/B/JJ/JB1-A/GF/OK] «firne; 
t'emdûr> 

kuçik III «l>, (TF) = dog. See kûç'ik. 

kuçk I wo. (B) = rock. See kuç’. 

kuç'k II 45,5 (B) = oven. See kuç'ik II. 

kudik J.,5 (IFb/B/K/GF) = piglet; cub, whelp; camel 
foal. See küdik. 

kudî (3,5 (IFb/OK) = piglet; cub, whelp; camel foal. 
See küdik. 

kudik I 2b4.5 (Bw) = cub, whelp. See küdik. 

kudik II 4L 24$ (JB1-A) = box. See qut'i. 

kuféri (IFb) = tamarisk. See kifir II. 

kuffik 4.5 (GF) = mold, mildew. See k'efik. 

kuffin ¿S (GF) = to hiss. See k'ufin. 

kufik «liS (IFb) = mold, mildew. See k'efik. 

kufikî S (IFb) = moldy. See k’efiki. 

k'ufîn ¿yS vi. (-K'uf-). 1) to hiss (of snakes, etc.) ; 
2) [f (-a; )] hissing (of snakes, etc.) : «Ev 
büyinan gist wisa bi lez qewimîbû ku, 


Meyro bi ‘kufin‘a mar, ancax tê gfhist ci 
hat serê wê (MB-Meyro) All these things 
happened so quickly, that Meyro only understood 
by the hissing of the snake what had happened to 
her. (also: kuffin (GF); küfén (-kifé-) (OK)} 
[MB//GF//OK] «mar I» 

kufkarik 1.5 f (). mushroom. (also: kafkulilk 
(Qtr-E); kekarik (Elb)] (syn: gidark (Prw); kari I; 
karkevik (Ms-Malazgirt); kiyark; kumik (A)} 
[Kr¢/IFb/OK//Elb//Qtr-E] 

kuflet wali,5 (JB2) = wife; family. See k'ulfet. 

kuh 2,5 adj. 1) dull, blunt, obtuse (of knives, etc.) : 
*Kéra min kûhî bûye min divêt wê bisüm 
(IFb) My knife has gone dull, I need to sharpen it; 
2) blunt, on edge (of teeth) (Bw/JJ): «Diran kuh 
dibin (Bw) The teeth are on edge; 3) dazzled (of 
eyes) (JJ): «(Cavé min kûh bûye] (JJ) My eyes 
are dazzled [lit. '...eye is]; 4) unaccomplished, dull, 
obtuse, having incomplete mastery of a subject, 
being neither beginner nor expert in a subject (Bw). 
(also: ko II (GF-2); kol V (Bar); kûh (IFb); [kouh] o5 
0J)] Cf. Sor kuçke 4545 = ‘blunt point’ 
[Bw/GF/TF//IFb/JJ//Bar] <alû I> 

kuj jS (K/B/RZ) = corner. See kujî. 

kuje 035, m. (F) = marten. See kûze. 

kujî (53,5 m./£ (OK) (-yé/-ya; ). corner; angle. (also: 
kuj (K/B/RZ); kûjî (IFb)} (syn: goşe; k'unc; qulç') 
[Bw/OK/K/B/RZ//IFb] 

kukurd „ „S5 (IFb) = sulphur. See k'irgûd. 

kul I J.5 m.(L)/f.(B/JB1-S/Bw) (-6/-a; /-ê). 1) (syn: 
cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan; tatêl) grief, 
distress, emotional pain: -bikul - grieved, in 
distress: *[Heyva Gulanê, xweyî feza bi kul 
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner 
[vineyard owner] is worried and uneasy (fearing 
hailstorms which could ruin the grape harvest} 
[proverbial expression]; 2) infectious disease; 
wound, sore (JB1-S): -kula Helebé (Bw) freckle; 
3) [adj.] sore, infected: -Cavét wi t kul in (Bw) 
His eyes are sore. (also: qul II (L/K/A/JB3); [koul] 
JS (JJ); <kul> JS (HH)] [L/K/ A/]B3//IFb/B/J]/HH/ 
JB1-S/GF/TF/OK/Bw] <bikul; xem> 

kul II JS (AB/L) = hole. See qul I. 

kulab II ^» (B) = felt (material) . See kulav. 

kulam p» (FK-eb-1/FK-eb-2) - song. See kilam. 
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kulav GY, m./f. (EP-8) (-6/ ; kulév/-6). 1) felt 
(material) ; 2) felt coat: *Beyrim ... di kûlavekî 
de razaye (L) Beyrim ... was sleeping [wrapped] 
in a felt coat Sivan bin siya kulavê k’etiye 
xewa k'ür (EP-8) The shepherd fell fast asleep in 
the shade of [his] felt coat; 3) (syn: tatî) felt carpet 
(JJ): *Bi rewşa mîrekî mezin rûmeteke 
bilind da min, li ser kulavê xwe î nexşîn 
ciyek da min (Lab, 11) He treated me like a great 
emir, and made a place for me on his embroidered 
felt carpet *Di tenişta diwaran de kulavên 
raxistî û li ser kulavan jî mînderin (MUm, 
18) Beside the wall are carpets spread out and on 
the felt carpets there are mattresses; 4) {also: kilaw 
(SK)} hat. cap (Bw/SK): *Kilawê dezî û 
cemedaniya sor bo pasa bag e (SK 47:461) A 
cotton cap with a red kerchief is good for the 
Pasha. (also: kilaw (SK); kulab II (B-2): kûlav (L); 
[koulaw] SYS (JJ); <kulav> GYS (HH)) Mid P kulaf 
= ‘cap, bonnet' (M3); P kulah oS = ‘hat’; Sor kilaw 
= ‘head-dress, hat’; Hau kitawe f. = 'skull-cap. 
bonnet' (M4) [F/K/A/IFb/Wu/B/]HH/Bw//L//SK] 
<k’epenek> 

kulecergi , a>aJ»S adj. sick with grief, with a hole 
in one's liver: «Te ez kulecergf kirim (Hk) 
You've made me sick with grief [lit. You've put a 
hole in my liver]. [Hk] 

kulek + J,5 £ (-a;-8). 1) {syn: p’ace; fojin} skylight, 
opening in ceiling to let in sunlight; dormer- 
window, window set vertically in a structure 
projecting through a sloping roof: *[Îcarî 
Behram tifinga xwe beraberi bejna xwe 
digire û xwe li kuleka aşxaneyê hêdî bi 
jêrda berdide] (JR) Then Behram takes his rifle 
together with his belt and quietly lowers himself in 
through the sunlight opening <kulek>; 2) 
fortochka (K), small hinged pane for ventilation: 
*Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke rises 
from a hole . (also: {koulek] S (JJ); <kullek> Us 
(HH)) [JR/K/IF/Ba2/F/B/]J//HH] <pixérik> 

kulelemar jL4J 4J,f (OK) = kite (bird). See kolare. 

kulemar jLaJ,5 (IFb) = kite (bird). See kolare. 

kulêmek 4Ja.cJ,5 (Qzl/LM) = thigh. See kulimek. 

k'ulfet waa so f. (-a;-8). 1) (syn: jin; zêç) wife; 
woman; 2) (syn: malbat) family. children. {also: 
koflet (JB2); kuflet (JB2); [koulfet 4l57kuflet os] 
OJ)} C£ T külfet = trouble, inconvenience’ «Ar 
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kulfah lf = 'trouble, inconvenience; lady's maid’; 
NA kilpet = 'family' (Urmi: Polotsky) [Ba2/K/IF/B/JJl 

kulfik I aJ, f. ( ;-6). nostril(s). (syn: bêvil [1]; difn 
[2]; firn[ik]; k[']epî [2]; ximximk} [Wn] 

kulind sJ,5 m. (-6; ). pumpkin; squash, zucchini. 
(also: gindor; kundik (Am); kundir; [kolend 
xds7kouloundyr aJ 45] (JJ); <kulindir> zaas 
(HH)) Sor kûleke Salas = 'pumpkin, vegetable 
marrow' [Bw/IFb/GF/TF/OK//JJ//HH// Am] See 
also gindor & kundir. 

k'uling .J,5 m. (). picklaxe], mattock. (also: kuling 
(OK); kulling (Kmc-6)} Cf. P kolang ls Sor 
kuling &&J,* IKmc-13/K/IFb/B/GF/TF//OK//Kmc-6l 
«tevir» 

kulî | J,$ f. ( ;-y6). 1) (syn: kiristik; sîsirk) cricket; 2) 
grasshopper; 3) locust, cicada. (also: kûlî 
(Srk/Ks/Mzg); [kouli] | Js (JJ); <kuli , Js7kule als? 
(HH)} Mid P kullag = ‘locust’ (M3); Sor kule 4J,$ = 
‘locust. grasshopper' [Srk/Kg/Mzg// A/IF/B/HH/JJ] 

kulîlk 4LLJ4$ £. (-a;-8). flower; little flower: «Ser wi 
kulilkéd Hema fenga û cüra hêşîn dibûn 
(Ba2:1, p.202) On it [ZMount Dumanlu) flowers of 
all colors and types would grow. (also: <kulilk> 
LAS (HH)) (syn: ç'îç'ek; gul: mom] 
[Ba2/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilbiz = iris; 
gul = rose; pivok = crocus/tulip/snowdrop; sosin, f. 
= Jily> 

kulimek .J4.J,* f. (-a; ). thigh: *Jiniké vê sibê 
darek welé li kulémeka min xistiye ku ji 
êşa wê ez nikarim rabim ser xwe! (LM, 
p.20) This morning the wife gave me such a 
whallop on tbe thigh that I can't stand up from the 
pain of it. {also: kulêmek (Qzl); kulîmik (GF); 
[koulimek] oLJ.5 (JJ); <kulîm[i]k> l5 (HH)) [syn: 
hêt; ran; tilor I} Cf. Arm kom ynnv = 'side' 
(Qzl/LM//IFb/JJ/TF/Kmc-4484//HH/GF] <t'eşk> 

kulimik 4L.,* (GF/HH) = thigh. See kulimek. 

kulîn gys vi. (-kul-). to limp, be lame. (also: 
kullin; [kouliian] lJ»5(JJ)) (syn: lengirin; licimîn) 
[K/JB3/IF/B//]]] <t'opal> 

kulîng <J,5 (OK) = pickaxe. See k'uling. 

kulit «JS, m. (SK) = hut, cabin. See kol III. 

kulk U.S f. (-a; ). layer of goat's hair that becomes 
more prominent the fatter the goat gets (Qzl); high 
quality goat's hair used in making socks and gloves 
(GF): *[Te] kulka xwe weşand (Qzl) [You] are 
doing quite well, coming along nicely [-Kêmasîya 
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te nema], i.e., You have let your layer of goat's hair 
grow out [idiom]. (also: [koulk] JUS (JJ)} Sor kulk 
skurk =S = 'soft kinds of wool and hair, 
fleecy, flossy, foaming' [Qzl/JJ/GF/F]] <hirî; kej II; 
liva; ris» 

kulling .U.5 (Kmc-6) = pickaxe. See k'uling. 

kullin ¿US = to limp. See kulîn. 

k'ulm ps f (-a;-6). 1) (syn: baq; mist; qole) 
handful: eEwé nézikaya k'üpé rin k'ulme 
dudu ar ser 'erdé Tegand (Dz-anec #32) Near 
the b itter jug she sprinkled on the ground a 
hanuful or two of flour *K'ulme xwelî bavêje 
t'aê zéra (Ba) Throw a handful of dirt onto the 
scale with the gold *Qîzê sé cara k’ulma xwe 
avéda kir à xar (EP-7) The girl took three 
handfuls of water and drank eZelixe k’ulme 
xalî davêje t'aé zêfa (Ba) Zelikha throws a 
handful of dirt onto the scale with the gold; 2) {syn: 
mist} fist (IFb/TF). {also: [kouloum „l5 /koulmek 
«LJs] (JJ); <kulm> „E5 (HH)} [Ba/F/K/JB3/IFb/B/ 
HH/GF/TF/OK//JJ] 

kulog’ gsm. (). unleavened cake (JJ); round bread 
(K). {also: kiloc; kilog; kilog’; [kouloutch] e (J): 
<kilog> es (HH)} (syn: kilor) Cf. Rus kalaé KaAau 
= 'white wheatmeal loaf & kulié KyAuY = ‘Easter 
cake’, Yiddish koyletsh OY?" = ‘braided 
challah (bread)' [K/B/JJ/HH] <k’ade> See also 
kilor. 

kulor ,3J.5 (K) = type of round bread or cake. See 
kilor. 

kulorik 45 3J,5 (QtrE) = dish of ground meat and 
bulgur wheat. See kilorík. 

kulox 23J,5 (Dh) = skull. See kilox. 

k'um pos m. /E(K) (-8/ ; ). hat. lalso: kim (IF-2); 
[koum] mS (JJ); <kum> r (HH)} 
[K/A/JB3/IF/B/HH/]]] «k'ofi» 

kumax 2L4$ (IFb/OK) = hip. See k'emax. 

kumax £u (JB1-A) = hip. See k'emax. 

kumik LS m. (). 1) little hat, cap; 2) {syn: gopk; 
Heç’; kop; kumt} top, summit, crest (of mountain) 
(B); 3) circumflex (4); 4) (syn: gidark (Prw); kari I; 
karkevik (Ms-Malazgirt); kiyark; kufkarik] 
mushroom (A). (also: [koumyk] «leS (JJ) ) 
[Ber/K/A/B/]]] 

k'umres , :» »255 adj. 1) (syn: dexes; lievsüd] jealous; 
2) suspicious, untrusting (JJ). (also: [koumrechi] 


cstvass (JJ)) < um = 'hat' + feş = ‘black’ (k'umresi; 
k'umteştî) [F/K/B/JJ] 

k'umregi (cio 5,5 f. ( ;-y6). jealousy; -k'umresi 
kirin (K/B) to be jealous of: «Zina femildar 
k'umregi dikir (FK-eb-1) Zin the geomancer was 
jealous. (also: k&umresti (B-2)} (syn: dexesî; 
Hevsûdî) [K/B] <k’umies> 

k'umresti | 20 24$ (B) = jealousy. See k'umresi. 

kumt «S m. (-6; ). mountaintop, peak, summit: - 
kumté giyay (Bw) do. (also: kimt (GF); qimt (GF- 
2); «kimt» eS (Hej)) (syn: gopk: lieg’; kop; 
k’umik} «Ar qimmah «3 [Bw//GF/Hej] 

kun I sS (M-Ak/KH)/k’un I (K[s]/IFb/J]]/HH) = 
buttocks; anus; hole; lair. See qûn. 

Kun II çS (A) = goatskin. See k’unk. 

kunc 3,5 m. (-6; ). angle, corner: -k'uncé be’ré 
(B) inlet, bay. (also: kuncik (IF-2/GF); qunc, f. (IFb- 
2); quncik (IFb-2/GF-2); qurcik (GF-2); qurcik (A); 
[kounj c koundjik elo] (JJ); <kunc es/quncik 
«l> (HH)] [syn: goşe; kujî; qulg) Cf. P konj ey 
[S&E/K/IFb/B/J/HH// A//GF] 

kuncik «kl, (IF/GF) = angle, corner. See k'unc. 

kuncif ,23,5(Bw) = cockle bur. See quncirk. 

kunci (2355 m. (). sesame, bot. Indicum. {also: 
[kondji] css (JJ); <kunci> css (HH)) Mid P kunjid 
(M3); P konjed s=--> Rus kunZut KY EX y T; Sor 
kunci | 2355 [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH] 

kund 3,5 m.(K)/f.(JB3) (). 1) {syn: bûm) owl, zool. 
order Strigiformes; screech-owl, barn-ow] [Fr 
chouette] (JJ): -kundé kor (K) eagle owl; 2) Jadj.] 
dull, blunt, stupid (B); 3) miser (JB3). (also: [qund] 
3543 (J]-Lx); <kund> „5 (HH)lF/A/K/]B3/IF/B/HH//]]] 

kundik 45,5 (Am) = pumpkin, squash. See kulind. 

kundir 55,5 f./m.(K/GF) (-a/-é;-6/). pumpkin, 
gourd, squash, zucchini, bot. Cucurbita: «Ciroka 
qundirê (L) The tale of the pumpkin. (also: 
gindor; kulind; kundr (B-2); kundur (A); qundir 
(L); [koundyr] ,> 5 (JJ); «kundir ,.-57kundik J5> 
(HH)) [L//K/IFb/B/HH/GF//A] <xirtik I» See also 
gindor & kulind. 

kunêr _~3,5 (OK) = boil, abscess. See qunér. 

k'unk 45,5 m. (-6; ). goatskin in which water is 
stored in summer; “Water could also be carri»d in 
a goatskin bag. This was a whole skin, of which 
the neck and limbs protruded from the filled body 
when the woman carried it away. The barrel- 
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shaped skin bag was not carried on the shoulder 
but lay across the woman’s loins, and she held it 
with both arms” (from: Henny Harald Hansen. 

Daughters of Allah : Among Moslem Women in 


Kurdistan (London : George Allen & Unwin, 1960), 


p. 66); -k’unké avê (Bw) do. (also: k'un II (A); 
k'unnik (A-2)} [Bw//A] «mesk» 

kunoree 045.5 m. (*6; ). two-pronged pitchfork. 
lalso: «kinore» o 55 (Hej)} [Bw//Hej] <miléb> 

kup US (Bw) = peak. See kop. 

kupee «4,5 f. (;¢6). hearts (suit of playing cards). 
(also: kope (Elk); kuppe (Bw); <kûpe> as (Hej)] 
(syn: dilik) cf. T kupa [Bw//Qzl//Elk//Hej] 

kuppe «»,$ (Bw) = hearts (in card games). See kupe. 

kur I 4$ (IF) = short. See kurt I. 

kur H „S m. (-ê; ). son; child, boy: eAzad kurekî 
jîr e (AB) Azad is a smart boy. (also: [kour] 4$ (JJ); 
«kur» S (HH)} (syn: gede [5]: law; mindal; tifal: 
zaro) <O Ir *kura-: Sgd wkwr /wi-kür/ = ‘of the 
(same) lineage'; Oss igurun - 'to be born'; Sor kur 
4555 Za kurri m. = ‘colt. foal’ (Mal); Hau kur m. = 
‘boy, son’ (M4) [kurti II) [K/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/ 
SK/GF/TF/OK/BK] «kurliili» 

kur III 455 m. (-6; ). head. [syn: ser[i]} [Mzg/IFb] 

kur IV „Skur „S [A/IFb/HH] adj. 1) shaved, 
shorn: -kuf kirin (F/K/A/IFb/B/JJ/Mzg) to shave, 
cut (hair): -guliyé/p’oté xwe kur kirin (K) to 
trim one’s hair (said of a woman recentlv bereft of 
loved ones); -tûyê xwe kur kirin (K) to shave 
one’s beard -seré xwe kur kirin (IF) to have 
one’s head shaved: eBerberé seré te kuf 
dikin, tu gima seré wana didi potkirin (EH) 
The barbers shave your head, why do you have 
their heads chopped off?; 2) crop-eared (of sheep) 
(B/HH): -mîya kut (B) crop-eared sheep. falso: 
[kour kirin] ¢ 595 (JJ); <kur> S (HH)} 
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/Mzg] <berber I: delak; güzan» 

Kur V 45 (BK) = young donkey; colt, foal. See k’utik. 

kurad 31,5 f. (). leek, bot. Allium porrun. (also: 
[kourad] 3!5 (JJ)) (syn: kewer} Cf. Arc kerataya 
NNI & Syr kartö INda & NENA 
kiráthá/chiráthà (Maclean); Ar kurrat ol S= ‘leek’; 
= Sor kewer jogaS [JJ/GF/TF/OK] 

kutap +) „kurap ols [F/A/IFb] m. (-ê;-ê/ 
kurép). first cousin, son of one’s father’s brother. 
(also: [kour-i api] "UOS (JJ)) (syn: kurmam; lawê 
ap; pismam) < kur lI + ap = 'paternal uncle’; = Sor 
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amoza ! %5 [FK-kk-1/F/ K/A/IFb/B/GF//JJ] 
<pismam> 

kurbeşik «lia S (IFb) = badger; mole. See kufebeşk. 

kurbeşk «lia S (IFb) = badger; mole. See kurebegk. 

K'urd 5,,5 m. (). Kurd: -jina K'urd (K)/k'ulfeta 
K'urd (B) Kurdish woman. {also: Ek’rad; [kourd] 
2S (JJ); <kurd> 5,5 (HH)] (K'urdayeti (K[s]); 
K^urdaní (K); K'urditi (K/A)} For a discussion of the 
possible etymologies of this word, see: Chapter 1 
"Les Kurdes, leur origine et leurs caractéristiques 
linguistiques et anthropologiques," in B. Nikitine. 
Les Kurdes :étude sociologique et historique (Paris: 
Imprimerie Nationale : Librairie C. Klincksieck, 
1956), pp. [1]-22. [K/A/JB3/IF/B/J]/HH] <Kurmanc> 

k’urdane «15,5 adv. à la kurde, in the Kurdish 
fashion or manner. [BX] 

K'urdani | 515,,$ (K) = Kurdishness. See K'urdayeti. 

K'urdayeti | 24,15 „Sf (). Kurdishness, Kurdish 
identity; "Kurdayetî is a Kurdish concept which 
expresses the transferral of the Kurds’ awareness of 
themselves as a people into cultural and political 
activity..." (translated from: Erhard Franz. Kurden 
und Kurdentum: Zeitgeschichte eines Volkes und 
seiner Nationalbewegungen [Hamburg: Deutsches 
Orient-Institut, 1986], p. 19) (also: K’urdant (K); 
K'urditi (K/A)} See also: Amir Hassanpour- 
Aghdam. The Language Factor in National 
Development: The Standardization of the Kurdish 
Language, 1918-1985. Doctoral dissertation 
(Urbana. Ill.: University of Illinois, 1989), p. 60, 
note #8 p.64. [K(s)//K/A] 

k'urdewarî (¢)!503,5 adj. (typically, peculiarly, 
traditionally) Kurdish: *Şêx, çûnkû hêşta di 
umûrêt siyasî da puxte nebibû, û di 
meşrebê 'eşîretî û kurdewarî da bû, û 
ecela wî jî hatibû, nesîlietê qunsol 
nekewte ’aqlé wi, xiyalekî dî kir (SK 
48:505) The Shaikh, as he was not yet versed in 
political affairs, and was fixed in his tribal, Kurdish 
nature, and also because it was his fate, did not 
accept the Consul's advice, but thought otherwise 
*Wexté geheste naw leşkirê mirîdan dit 
hemi tifengét kurdewarî xirab, bê kar e 
(SK 47:459) When he came among the army of the 
disciples, he saw that they all had bad, useless, 
locally made guns. (also: <kurdewari> (51o5 45 
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(Hej)) Sor kurdewarî ,5 1,25 ,$ = ‘the Kurdish 
world, stg. typically Kurdish’ [Bw/IFb/SK/Hej] 
K'urdistan (jl..5,,5 f. (-a;-6). Kurdistan, homeland 

of the Kurdish people: -K’urdistana Îraqê (K) 
Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan; -K’urdistana 
Îranê (K) Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan; 
-K'urdistana Romê (K)/K'urdistana Tirkî (K) 
Kurdistan of Turkey, Turkish Kurdistan. {also: 
[kurdistan] lk.» 5 (JJ)} [K/A/JB3/IF/JJ] 

Kurdî cea adj. Kurdish. {also: [kurdi] T gp} 
(syn: Kurmancî) [K/A/JB3/IF/B/JJ] <Kurmanc> 
K'urdîtî , 2355 (K/A) = Kurdishness. See K'urdayeti. 

K’urdizan |j,» 4$ adj. 1) Kurdish-speaking, who 
knows or speaks Kurdish: *Çend Ermenîyên 
kurdizan (DM) Some Kurdish-speaking 
Armenians; 2) [m.] Kurdologist, one who studies 
the Kurds, their language, history, and folklore. 
{also: K'urdzan (K)} « Kurdi = 'Kurdish' + zan- = 
'know' [DM/K] 

Kurdmanc œL» = Kurd; peasant. See Kurmanc. 

K'urdzan 91» 45 (K) = Kurdish-speaking; Kurdologist. 
See K'urdizan. 

kurebes (0155 (A) = badger; mole. See kufebegk. 

kufebegk «liao 5 f. ( ;-8). 1) badger, zool. Meles; 2) 
mole, zool. Talpidae (HH). (also: kurbesli]k (IFb); 
kurebes (A); kuribegk (GF-2); qurbese (M-Ak); 
[kouré-bechk] «Lè 05 (JJ); «korebesk» «Lè gS 
(HH)) [K/F/JJ/B/GF//IFb//HH//A//M] 

kureder j55»,5 f. ( ;-6). stench, stink, putrid smell, 
foul smell: *Keç'ik gava dinéfe serê wê, 
bîna kure derê jê tê (J) When the girl looked at 
her (-the old woman's) head, [she noticed that] a 
bad smell came from it. [J/B] <genî> 

kureféng e (Zeb) = type of wild bee. See 
kurffok. 

kurheli cs ^as (GF) = stepson. See kurhili. 

kurhili Latus (TF) = stepson. See kurhilf. 

kurliili ,Jo,5 m. (). stepson. (also: kurheli (GF); 
kurhilt (TF)) (syn: nevisî) [Frq//TF//GF] «-hili I; 
zirdayik» 

kuribesk wlia 5 (GF) = badger; mole. See kurebegk. 

` k'ufik „$ m. (). 1) (syn: cehş; dehs} young donkey; 
2) [syn: canî) colt, foal. (also: k'ur V (BK); kurî II 
(IF); k'urîk (K/?A); kurîn (JB3)} Cf. Clq. Ar kurr 5S 
= 'young donkey’; Za kurri m. = ‘colt, foal’ (Mal) 
[K/?A//JB3//IF//BK] <hesp; Ker III» 


kurisandin I çUk „$“ vt. (-kurisin-). to gnaw, 
nibble at: *Rovî, duhélé li şêr gerandî bû, 
kurisandin û gór vekir (RN 16/7/45, p. 3) The 
fox gnawed at the threads tied around the lion, and 
freed the lion. (syn: kotin] [RN/TF/OK] 

kuri I TTE (-ya; ). tail. (syn: bog[ik]; dêl II; dá II; 
k'ilk; qemclik]; teri I[1]} [Bw] 

kurt II (6,55 (IF) = young donkey; colt, foal. See 
k’ufik. 

kufifok hi 45 f. (-a; ). species of wild bee, smaller 
than zilketk [qv.[, resembling a small gray flying 
ant with stripes [fav II] on its back--it makes a 
delicious, light (white) honey which tastes like 
gezo [qv.] (Zeb). (also: kirîfok (AA); korifok (Zeb- 
2); kureféng (Zeb-2); <kurifok> Jio S (Hej)} = 
Sor bedreme asova ? [Zeb/Hej//AA] «més [2]; 
moz I; zilketk» 

k'urik wb 4$ (K/?A) = young donkey; colt, foal. See 
k'ufik. 

kurîn ¿xas (JB3) = colt, foal. See k’urik. 

kurix 435.5 (HoK2) = fierce. See guréx. 

kurk’ V/kurk [B] JS f ( ;-6). brooding hen. (also: 
[kourk] 1,5 JJ)} Cf. Clq. Palestinian Ar qruqqah 
3,5 [S&E/K/A//B//JJ] <mirigk> 

k’urk’ Ikurk [IFb/GF]/k'urk [B] S m. (-6; ). 
long fur-lined cloak or coat, pelisse. (also: kirk I 
(IF-2); [kourk] 3,5 (JJ)) «T kürk [K//B//IFb/GF//JJ] 

kurm pass m. (-6; ). worm: -kurmé hevirmiş (B) 
silkworm. (also: [kouroum] rs (JJ); <kurm> rs 
(HH)} [Pok. kUrmi- 649.] mite, worm': Skt kfmi-; 
Mid P kirm = 'worm, serpent' (M3); Southern Tati 
dialects (all £ ): Chali/Takestani/Sagz-abadi kelma; 
Eshtehardi/Xiaraji kerma (Yar-Shater); P kerm r5 
Sor kirm aS, Za kerm m. = 'larva' (Mal)/f. = ‘worm 
[larva]' (Todd) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ] 
<masot> 

kutmam puss [K(s)/B]/kurmam poss [OK] m. (-ê;- 
6 [B]). male first cousin on one’s paternal side, son 
of paternal uncle. (syn: kurap; pismam) < kur II + 
mam = ‘paternal uncle’; = Sor amoza 13,6 
[Rnh/A/IFb/OK//K(s)/B] 

Kurmanc gr m. Q. 1) Kurd, specifically, the 
name by which the speakers of the northern 
dialects call themselves: -jina kurmanc 
(K)/k'ulfeta kurmanc (B) Kurdish woman; 2) 
non-tribal peasant (K[s]); "Kurmanj," the term used 
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for non-tribal peasants in northern Kurdistan, was 
used in southern Kurdistan for a segment of the 
tribal élite [M. van Bruinessen. “Kurdish Society, 
Ethnicity, Nationalism and Refugee Problems,” in: 
The Kurds : A Contemporary Overview, ed. Philip 
G. Kreyenbroek & Stefan Sper] (London & New 
York : Routledge, 1992), note #9, p. 220]. {also: 
Kirmanc (K[s]); Kurdmanc; «k[u]rmanc» wl 
(HH)} Minorsky’s etymology: Kur(d) + 
Manneans/Mantianoi, seeing the Kurdish nation as 
an amalgam of two tribes, the Kyrtioi and the 
Mardoi (p. 12); Marr's etymology: Armenian: har- 
men < *kar-mentch, kar-mendj/kurmandj (p. 15). 
See: Chapter 1,“Les Kurdes, leur origine et leurs 
caractéristiques linguistiques et anthropologiques,” 
in B. Nikitine. Les Kurdes : étude sociologique et 
historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie 
C. Klincksieck, 1956), pp. 12-15. [K/A/IF/B/HH] 
<K’urd> 

Kurmanct (ge ass adj. Kurdish (language). 
specifically, the northern dialects. (also: 
[kourmandji] | L/S (JJ); «k[u]rmanci» | ssl 
(HH)} [K/A/IF/B/J]/HH] «K'urdi» 

kutmet /kurmet? [B] &«4,,5 m. ( ;-ê [B]). first 
cousin, son of paternal aunt: «Du muro hebün 
ji “eşîreta Mizûrî Jorî ... her du ji 
ocaXek[ó] bûn ... her du xizmét yêk ji 
bûn. “Ebdî kutê meta ‘Eziz bû, 'Eziz kuré 
xalê “Ebdî bû (SK 18:166) There were two men 
of the Upper Mizuri tribe ... they were both of one 
clan ... Moreover they were related to each other. 
Abdi was the son of Aziz's paternal aunt, Aziz was 
the son of Abdi's maternal uncle. {also: kurmeti (K)] 
<kuf = 'son' + met = 'aunt, father's sister' 
(Bw/B/OK/RZ//K] 

kurmeti pote’ (K) = son of paternal aunt. See 
kurmet. 

k'ursî/kursî [JB1-A] Gras £/n.(E/Z-3) (-yal-yé; 
-y6/ ). 1) chair: «Divé maseya ku we dit bi 
kêmanî gar kursî li doré hebin ... di pé re 
hûnê ji çar kursîyan kursiyekó hinekî bi 
pas de bikginin (LC, 33) There must be at least 
four chairs around the table you found ... then you 
will pull back one of the four chairs a little; 2) 
throne: *Sé kursî hebûn ... kursiyek li layê 
jorê, yêk li layê tastê, yêk li layê çepê 
bû. Kursîya layê jorê Hezreté Imam 
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Huseyn li ser fünigti bû, kursîya layê 
fastê cenabê Muctahid, kursîya layê çepê 
mu'ezzin li ser Tünigti bûn (SK 11:108) There 
were three thrones ... one throne was above, one 
on the right and one on the left. The great Imam 
Husain was seated on the upper throne, his honor 
the Mujtahid was seated on the right-hand throne 
and the muezzin on the left-hand throne; 3) low 
four-cornered stool, covered with a blanket, under 
which is placed a brazier with coals to warm the 
feet of those seated; 4) (syn: azû) molar tooth, 
grinder (HH/GF): -diranên kursî (K/IFb) molars, 
back teeth. {also: kirsi (BX); [koursi] s5 (JJ); 
<kursi> ¢ gS (HH)} < Ar kursî ++ 
[BX//K/JB3/IFb/B/]]/HH/SK/TB1-A&S/GF/TF] 

kurge 42,5 £ (). crisp, frozen snow (good for sliding 
on). (also: <kurge> «+ „f (Hej)) < Arc qere&/qeras 
Wj = 'to congeal, become solid’ & Syr qeraá x 5n 
= ‘to become chilled, frozen’, cf. also NENA qárish 
= 'to he crisp, as snow (Maclean) [Zeb/GF/Hej] 
<berf> 

kurt I c 4f adj. short (of inanimate objects, rather than 
people) . (also: kur I (IF-2); [kourt] 5 0J); «kurt». 
e$ (HH)} [syn: gurc IT} (kurtayî; kurtî I} 
[K/A/TB3/IF/B/J]/HH] «kin» 

kurt II — 4$ m. (-6; ). vulture, zool. Accipitridae. 
[also: «kurt» c S (HH)] (syn: sisalk] 
[IFh/HH/GF/OK] «basok; baz I; elîh; kegel; xertel> 

Kurtan jbs m. (-6; ). donkey saddle, pack-saddle 
for mules or donkeys. (also: «kurtan» jj ,$ (HH)} 
syn: p’alik} [Btn/K/A/IFb/HH/GF/TF/OK/Bw] 
<hegi I; teng II» 

kurtayî , ,U 45 f. (). shortness, brevity: -bi kurtayî 
(Ber)/bi kurtî (IF) briefly, in summary: «Tu 
dikarî bi kurtayî xwe bidî naskirin? (Ber) 
Can you briefly introduce yourself? (also: kurtî I 
(K/IF-2); [kourti] cias UD) (syn: kinayî) 
[Ber/A/IF//K/J]] «kurt I> 

kurteg’ifok/kurtegirok =; >a „Sf. (-a; ). short 
story: *Bi navê "tayek porê sipî" 
kurteçîrokeke Qedrî Can heye (LC, p.5) 
Qedri Jan has a short story called "a single white 
hair” *Pişt ra dest bi nîvisandina 
kurteçîrokan kirîye (Tori. Qolinc - back cover) 
Afterward he began to write short stories. Sor kurte 
çîrok 5.245 5 (Gizîng) [(neol)Ardû/Qolinc/TF/LC] 

kurtepist cuwa (TF) = gossip. See kurt û pist. 
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kurtik «bS (RZ) = shirt. See qutik. 

kurtî I (3.5 (K/IF) = shortness. See kurtayî. 

kurtî II T3 f (-ya;-[y]8). 1) sonhood, state of being 
the son of s.o.: efdi kurtiya min tera boşe (Z- 
1)Iam no longer your son [lit. Now my sonhood 
to you is void'] eYané tuê wê Leylê minfa 
bixwezî, yan ez tefa tu kuftîê nakim (EP-5, 
#12) Either you request that [girl] Leyla for me [in 
marriage], or I am no longer your son [lit. 'or I will 
do no sonhood for you']; 2) filial piety [Cf. Ar birr]. 
[Z-1/K] «kur II» 

kurtpist <5 (GF) = gossip. See kurt à pist. 

kurtupist «5,5:,,$ (GF/OK) = gossip. See kurt û pist. 

kurt à pist cu. s es /kurtüpist [IFb] cawas f. 
(-a;-8). 1) (syn: galegürt; galigal; gotgotk; 
paşgotinî) gossip(ing), rumor; idle chatter, empty 
talk (OK): ¢...bi fikira ku ji Diyarbekiriyan 
re nebe mijara kurt fi pisté, wé mala 
Doktor Sertaç çêtir dîtibû (KS, p.38) 
...thinking that she should not be a topic of gossip 
for people in Diyarbakir, she chose Dr. Sertag's 
house instead *Lê gava kurtüpista ku wi di 
bin tesîra apê xwe de xweha xwe kuştiye 
li bajêr belav bûbû, pir kesan bawer 
nekiribûn (KS, p.11) But when the rumor spread 
across the city that he had killed his sister under his 
uncle's influence, many people could not believe 
it; 2) whisper(ing) (GF). {a/so: kurtepist (TF); 
kurtpist (GF-2); kurtupist (GF/OK)) 
[KS/IFb//GF/OK//TF] <p’isep’is> 

kKurumk? «las, m. (JB1-S) = bonfire. See k”ûrme. 

kuş (5 adj. hollow, quality of a rock or stone: if its 
interior is full of holes like a sponge (i.e., if the 
wind blows through it), it is called kuş. (syn: 
fisfisok (Wn); #qesp (Qzl)) [Qzl/GF] 

kugne a:é,5 (IFb) = vetch. See kizin. 

kuştin (22.5 vt. (-kuj-). to kill: «Wana teyrek 
kuşt (Ba) They killed a bird *Teyrê Sémir hat 
go çwîkê beytik bikuje (L) The Simurgh came 
to kill the sparrow; -hatin kugtiné (B) to be 
killed. (also: [kouchtin] pyss (JJ); <kustin (225° 
(dikuje) (0353 )> (HH)) O Ir *kau&- (Tsb 37): Av 
kao8- (pres. kuSa-); P koStan (2:5 (-ko&-) C c. Sor 
kuştin (jz3,5 (-kuj-); Za kigena [kiştiş] (Srk/Mal); 
Hau kuştey (kWs-) vt. (M4) [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH] 
«gurandin; mirin; serjékirin> 
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k?uta LS f. (). end, result: -k'uta bûn = a) to be 


relieved, rescued, rid of: «Wele, ezê xwe 
bavêjim be'ré, bra ji 'ezebé dinê k’uta 
bim (EP-7) By God, I'll throw myself into the sea, 
so that I am done with the pain of the world; b) to 
be finished, completed, done, over; -k'uta kirin 
(IFb/GF/TF) to finish, complete [syn: qedandin; 
xilas kirin}: eWexta diya min giliyéd xwe 
k'uta kirin, min ew Heméz kir (Ba2:2, p.207) 
When my mother finished her words, I embraced 
her. (also: [koutahi] ¿tS UD) syn: axirî; dawî; 
encam} Sor kota Wis = ‘ended’ [EP-7/K/JB3/IFb/ 
B/GF/TF/OK//JJ] See also k’utasi. 


kutan j6,$ vt. (-K'ut-). 1) (syn: lêdan; lêxistin; 


repandin) to strike, hit, beat: eXort da pey box, 
dêla box girt, box k'uta (J) The young man 
ran after the ox, caught hold of the ox's tail, beat 
the ox *Bi dîwêr ve kutta (BK) He drove [it, 
i.e., a nail] into the wall; 2) to pound. pulverize: 
*[Û di ekserêd malan da cuhnî û mêkut 
heye bi xwe dermanî diqutin û çê dikin] 
(BN 135) And in most households there is a mortar 
and pestle [which they use to] pound and make 
medicines; 3) to thrust, insert, stick into (BK); 4) [+ 
di] to fuck, screw, copulate with, fornicate with 
(syn: gan I; nayîn): eEzé di te bikutim (Msr) I 
fuck you! [insult] {a/so: kuttan (BK); qutan (M); 
[koutan] 5,5 (JJ); <kuttan gts (dikutte) (a5 )> 
(HH)) O Ir *kup-(Tsb p.37): Mid P kóftan (kab) = 
to beat, pound, crush’ (M3); P kobidan jae, = 'to 
pound, smash, beat, thresh’; Sor kutan ls» (-kuté- 
); Za kwenã [kwatis] (Srk); Hau kûay (kû-) vt. (M4) 
[BX/F//K/A/JB3/IF/B/Msr//BK/HH//M] 


k’utasi ces f (-ya;-y6). 1) (syn: axirî; dawî; 


encam) ending, end: *K'utasîya civatêda (B) At 
the end of the meeting; -bê k'utasî (B) endless, 
interminable; -bi k’utasi (B) finally; -Heta 
k’utastyé (B) until the end, to the end; -[di] 
k'utasiyéda (B) in the end; 2) to make a long 
story short, in short. (also: «kutasi», ls (HH)) Cf. 
P kütah obs = 'short' [Z-1/K/B/HH] See also 
k'uta. 


kutek Jass (IFb) = mallet. See k'utik I. 
*kute-kut 545,9 (). barking, howling, yelping. lsyn: 


bile-bil (F); cele-cel (F); cewte-cewt (F); ewte-ewt 
(F); kastekast (B); reyin] [F] 


k’uteik I 45,5 m. (¢ké; ). mallet used for beating 


burghul or wheat: -k’utké genmí (Zeb) do.. (also: 


kutek (IFb)) [Zeb/K(s)//IFb] «caküc» 

k'utik H bS (Z-3) = beating. blow. See k’otek. 

kutilk/kutilk’ [JB1-A]/k’utilk’ [JB1-S] Alsas 
£(JB1-A&S/OK)/m.(Bw) ( /-6; ). type of food 
made with danhérk (type of wheat flour) 
consisting of patties stuffed with ground meat and 
minced onions: -tirgika kutilka (CB) do. (also: 
kutlik (IFb-2); kuttilk (GF); (kotélk] «Lbs (JJ); 
<kutlik> als (HH)] Cf. the pan-Middle Eastern 
kuftah aza” (T köfte) [Bw/IFb/}J/JB1- 
A&S/OK/CB//GF//HH] <doxeba; tirgik> 

kutkut +„S„ f. (-a;-6). woodpecker, zool. Picus: 
-kutkuta sor (Dy[EW]) red woodpecker [cf. T 
kırmızı ağaçkakan]. (also: kutkutik (DZK); 
kutkutok (IF)) (syn: darnekol (Dy)} 
[Dyr(EW)//DZK//IF] 

kutkutik 5,5 (DZK) = woodpecker. See kutkut. 

kutkutok #J%,6,5 (IF) = woodpecker. See kutkut. 

kutlik 415,5 (IFb) = typed of stuffed patty (food). See 
kutilk. 

kuttan 35,5 (BK/HH) = to hit, beat. See k’utan. 

kuttilk lss (GF) = typed of stuffed patty (food). See 
kutilk. 

kuvan I ġëS (BK) = bow, arch. See kevan. 

kuvan ll 55$ (BK) = sadness. See kovan. 

kuwar jl, (SK) = corn-bin. See kewar[2]. 

k'uxa lss = village chief. See kewxwe. 

Kuxin (355 vi. (-K'ux-). to cough. {a/so: [koukhin] 
%5 (JJ); «kuxin ç> (dikuxi) aor (HH)} 
[M/PF/K/A/]B3/IF/B/}J/HH] <xendxendok> 

kuzirandin ,j.51, 55 vt. (-kuzirin). to singe. scorch, 
sear, burn on the surface: «Ger bavê te di wê 
deqê de ne gihistiba min, ez ê bi saxî 
bihatama kuzirandin (SBS-W, 7-8) If your 
father hadn't reached me at that ntinute, I would 
have been scorched alive. (also: k'izirandin 
(K/A/B); kizirandin (IFb/GF/TF); «kizirandin 
outs (dikizirine) (42.353 )> (HH)I 
[Zeb//K/A/B//IFb/HH/GF/TF] «kuziryan; sotin> 

kuziryan 56,35 vi. (-kuziré-). 1) to be singed, 
scorched, seared, burnt on the surface; 2) to be dry 
enough to catch fire (skin. hair, etc.); to be on the 
verge of catching fire, due to proximity or 
prolonged contact with heat source (Zeb). {also: 
k'izirin (K/B); kizirîn (IFb/TF); kuzurin (GF); 


<kizirin c 5 (dik[iJziri) (5,555) (HH)) 
[Zeb/M//GF//K/[AVB//IFb/HH/TF] 

Kuzurin (y jj. (GF) = to be singed. See kuziryan. 

kû 4$ (BX/JB3) = where. See k'u IL. 

k'ûç*e/k'ûç?*e [K/B-2] axs* f. (*a;*6). (narrow) 
street, lane: *Baasîyê me li seré kuçê sekinî 
û bi desta dikaneke goştfiroş nîşanî me da 
(LC. 47) Our Baathist stood at the end of the street 
and with his hand pointed out a butchershop to us 
*Dengé tifing û mitralyozan ewçend nizing 
bû bûn ko mirov digot qey şer gihaştiye 
kûçe û kolanên bajêr (H2 9:31, p.775) The 
sound of rifles and machine guns was so close that 
people were saying that the war had reached the 
streets of the city. (also: kuçe (TF/LC); k'üg'e (K/B- 
2); [kü&ah] 4555 (JJ-Khorasan)} (syn: kolan II; zaboq; 
zikak) Mid P köy = 'street, lane' (M3); P kūče as,$ = 
‘street, lane’; T küçe [Diyarbakir] = 'street' (DS, v. 
12, p. 4575); Az T küčä; Sor kûçe ass = 'street, 
lane’; Za kuçe m. (Todd) = 'street'; cf. also Geo 
kuča wh» [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//TF/LC] «dirb; 
ewcan; ré» 

kûç?*ik 24,5 m. (*ké; ). 1) (syn: kelb; se} dog: 
-kügiké avé (F) beaver; 2) puppy (Bw). (also: 
kuçik III (TF); kûtî (Kr¢/IFb-2); [koutchik] 455 (JJ); 
«kocik» «l>, (HH)] < O Ir *kauti-(ka)-: <*kot-ik; 
Sed ‘kwty [8kuti]; Oss kui/kuj; Cf. S-Cr kuée/Bulg 
kuče Ky ue IK/A/IFb/B/]/GU/OK/Ag//HH//TF//Krc] «bocí; 
gut I; Hemis; rovi I; tajî; tori I> 

küdik sS f./m.(K/OK) (-a/;-8/). term denoting the 
young of several animals: 1) piglet, young of pigs 
(Haz/IFb/OK) [kudî]: -küdika weligé (Haz) do.; 
2) young of lion, tiger, bear, etc.; cub, whelp 
(IFb/Bw) [kudik]: *kodîka hirçê ya min (Bw) 
my bear cub; 3) (syn: k'ocek [4]; torim} young of 
camels (B). (also: kudik (IFb/B/K/GF); kudî 
(IFb/OK); kudik I (Bw)] Ittaz//IFb/OK//Bw//B/K/GF] 
«beraz; cewr; ¢’elik; çêje; mahü» 

küfén (25s (-küfé-) (OK) = to hiss. See k'ufin. 

küfiki çS / Ses5 (Zeb) = moldy. See k’efiki. 

kûh æ (IFb) = dull, blunt. See kuh. 

kûje ojas (B) = marten. See kûze. 

kûjî ise (IFb) = corner. See kujî. 

kûlav YS (L) = felt (material) . See kulav. 

kûlî | J4,$ (Srk/Ks/Mzg) = cricket; grasshopper. See 
kulî. 

kûn I (95 (K/IFb) = buttocks; hole. See qûn. 
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kûn II (34$ (Bw) = tent. See kon. 

k'üp gaS m. (-6; ). 1) wide-mouthed pitcher, large 
clay jug or jar: eCiqa kevanya malê dew 
dik’ila rûn dikire k'üpekt (Dz-anec #32) 
Whenever the lady of the house churned dew 
(zyoghurt and water), she would put it in a clay jar 
*Mina mêşa ku bikeve kûpê dimsê û pêve 
bimîne (Lab, 74) Like the fly that falls into a jug of 
molasses and gets stuck; 2) cistern (B). {a/so: [koup] 
vos (JJ); <kûp> S (HH)) IK/IFb/B/J/HH/GF] «cer» 

k'üpik has m. (-6; ). clay jug (dim. of k’fip}. (also: 
[koupik] 45,5 (JJ)} [Btm/JJ/GF] 

kûr I j45 m. (). young male goat, kid 2-3 years old: 
*Wextó ko Smail Paga zanî díhariya 
maqülét Mizüriyan kûr in, pîçek di dilê 
xo da sil bû. Gote pésxizmetét xo, "Tésta 
wan sewar bit. Sénfyan tejî biken, seré 
wan qubbeyi biken, pigkét qeltya goştê 
karan bi rexét sewaré we-nén. Her 
séniyeki kilkeki küri di nawa serî 
bigeqinin weto ko qund rawestit"--Wexté 
wan temage kir ko tégta wan sewar--ü li 
nik wan sewar gelek 'eybeki mezin e bo 
méwanét mu’teber--we ser wé hindé ra ji 
kilkét küran li ser séniyan ceqandine, di 
yék-fi-do fikirîn, destêt xo kêşane pag. 
Pékwe gotin, "Paga, me tér xar. Xudé zéde 
ket ..." (SK 24:222,224) When Ismail Pasha learnt 
that the present of the Mizuri elders was kids, he 
became a little annoyed in his heart. He said to his 
attendants, "Let their morning meal be of crushed 
wheat. Fill the trays, pile them up like a dome and 
put the pieces of fried kid-meat round the boiled 
what. On each tray stick a kid's tail in the middle 
of the pile so tbat it stands erect." ... When they 
saw that their meal was of crushed wheat--and with 
them crushed wheat [instead of rice] was a most 
shameful thing for respectable guests--and that in 
addition the tails of kids had been stuck on top of 
the trays, they looked at each other and withdrew 
their hands. They all said together, "Pasha, we 
have eaten our fill. May God increase it for you." 
falso: [kour] 55 (JJ); «kür» 45 (Hej)} (syn: hevûrî; 
sayis} Cf. Sor kûr aS = 'angora kid' [Kmc-8/J]/ 
SK/Hej] «bizin; gisk; néri I> 

kûr II S (BK) = blind. See kor. 


kar III 45 adj. deep, profound: *Avitne bîreke 
k'ür (Ba) They threw [him] into a deep well. (also: 
[kour] 4$ (J); «kür» S (HH)} {#tenik} {Pok. 2 
(s)keu- 951.] 'to cover, conceal’: O Ir *kaura- < 
*kor < *kau (A&L p.101, note 15); Sor qûl dezî 
(k”ûrahî; k?”ûranî; k'ûrayî; k'ûrî) 
[Ad/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] 

k'ûrahî | ,2! 4,5 (K/IFb/GF/OK) = depth. See k?ûrayî. 

k'ûranî 51 4,5 (K/B) = depth. See k'ürayi. 

k'ürayi | 23,45 f. ( ;-y6). depth, profundity. (also: 
lPûrahî (K-2/IFb/GF/OK-2); k'ûranî (K-2/B-2); k'üri 
(K-2)) [K/B/OK//IFb/GF] «k'ür III» 

kûrik .J 4,5 f. (-a; ). pocket. {also: kirk II (OK); 
k’ark’ II (JB1-S); [kour(i)k] 45 0J)) (syn: berîk; 
cêb) [JR/IFb/JJ/GF/TF//JB1-S/OK] 

kürinc 25 45 m.&f. (). wool-beater, wool-comber, 
e dde wool-fluffer: eKürinc livayi dijenî 
bo çêkirina coxa, kulava, telitiya, kepena 
(Bw) A wool-carder beats virgin wool for making 
[Kurdish traditional garments]. (syn: livajen} [Bw] 
<liva> 

k'üri (54$ (K) = depth. See k'ûrayî. 

kûfîn (45 vi. (-kür-). to cry loudly, screech, 
shriek: *Wek pepûkek birîndar dikûre û 
digirî (Ardû, p.116) Like a wounded cuckoo she 
shrieks and cries. (also: [korin] c, 5 (JJ)! 
(Ardàü/K/IFb/B//JJ] <qîfîn; qürin» 

kirk I . „5 (IF) = fur coat. See k’urk’ II. 

kürk H 44,5 (OK)/k'ürl? II (JB1-S) = pocket. See 
kürik. 

kürkür Sa. m.(F)/£(B) (-6/-a; /-6). turkey (fowl): 
-kûrkûrê nêr (F) male turkey; -kürküra mé (F) 
female turkey. (syn: büqelemün (F); 'elok (Msr); 
sami (AB)! [F/B] 

k'ûrmee asas f. (*a;*ê). bonfire; camp-fire; fire for 
heating and cooking while camping out : *Dora 
k”ûrma êgir rünigtine (Ba2:2, p.206) They sat 
down around the camp-fire. (also: k’urumk’, m. 
(JB1-S)} [Ba2/F/K/B//JB1-S] 

kûsel Jawas, m. (JB3/QtrE) = tortoise. See k?ûsî I. 

küsele 4J awas, f. (Hk/Bw/JJ) = tortoise. See k?ûsî I. 

k'ûsî I aS m. (-yé; ). tortoise, land turtle, zool. 
order Testudinata; -bi Tévagüna k'üsi rê çûn 
(XF) to go at a snail's pace, to move very slowly. 
(also: kisilfis (Zx); kîso (IFb-2/TF/Cnr/Grc/Btm); 
kisofis (Czr); kisok, f. (-a;-6) (Msr); kosi 
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(Dyd/Erg/Kp/Ur-2); küsel, m. (JB3/QtrE); küsele, f. 
(Hk/Bw); [kuselá 4L.,57kessal JUS] (JJ); «kewsel 
des kiso „5> (HH)) (syn: req I; skevlatok (JB3)) 
Skt ka$yápa- m.; Av kasyapa- m.; Mid P kasawag 
(M3); P kaSav ¿$7 kaSaf S= 'tortoise'; Southern 
Tati dialects (all f): Takestani kasu(y)a; Xiaraji 
kasawa = ‘turtle’ (Yar-Shater); Sor kisat JU Za 
kesa f. (Todd); cf. also Oss xæfs = 'toad, frog’. See 
I. Gershevitch. “Iranian Words Containing -ãn-,” 
Iran and Islam : In Memory of the Late Vladimir 
Minorsky, ed. C. E. Bosworth (Edinburgh, 1971). 
p.287, note 24; reprinted in his Philologia Iranica. 
ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig 
Reichert Verlag, 1985). p. 257, note 24. 
(F/K/IFb/B/GF//]B3/QuE//]]/Hk/Bw//HH/TF/Cnr/Grc/ 
Btm//Czr//Msr//Dyd/Erg/Kpl 

kügik elias le. (Zeb) = marten. See kûşk. 

kûşk alias alis m. (). marten, stone-marten, zool. 
Martes. lalso: kügik (Zeb-2); kûze; «kugk» Ais 
(Hej)) = Sor delek Jalos [Zeb/OK//Hej] See also 
küze. 

kügné (+! (Mzg) = vetch. See kizin. 

k?ût w5 m. (). 1) bread that has "fallen" while baking 
(and is ruined): -k’ût kirin (K) to ruin (bread) 
while baking; 2) pellet. small sphere or ball (K). 
(also: «küt» wS (HH)) [K/IF/B/HH] 

küte axa“ (IFb) = type of cucumber. See qitik. 

kûtek sasas m. (). in village houses, a pillar used to 
prop up a kéran [=crossbeam] that would 
otherwise fall. [Haz] <kéran; mertak> 

küteik „«b„ 7il, f. ( ;*k8). unripe cucumber: 
*Xiyara li kûtkê diyar e (Bar) The cucumber 
is [already] apparent at its unripe stage /prv.]. (also: 
qîtik (Wn)] (syn: xirtik I] [Bar/OK//Wn] <xiyar> 

kûtî | «5 (Kr¢/IFb) = dog. See kûç'ik. 

k'ûvî ¿aS adj. 1) (syn: çolî I; hov; tor II; welig [3]; 
#kedi} wild, untame(d) {of animals: for 'wild' in the 
sense of 'savage, primitive, uncultured'. see hov 
(Haz) «Me gelek lieywanét k’ivi bi rêve 
dîtin, gibeti gurg à rivi û wa tişta, em 
gelek jé tirsyayn (M-Am #714) On the way we 
saw many wild animals, such as wolves and foxes 
and those things, and we were very afraid of them; 
-bizina k’Avi (J) wild she-goat; 2) of mountains. 
(also: kêwî I (Bw); k'ivi (M-Am); k’ovi (A/JB3/IF); 
[kouwi] , 395 (JJ); <kûvî> , 3,5 (HH)) Cf. P kühl 25 


='of mountains’ < küh o= ‘mountain’ (cf. Ar türi 


(sab = ‘wild’ < tür ab = 'mountain’); Sor 
kûwî v,sass57kêwî (5,55 [J/K/HH/JJ//A/JB3/IF] 
<dirende> 

kûz I 44$ adj. hunchbacked, humpbacked: -kûz 
bûn + to stoop, bend over: *Ewa tê kûz dibe 
(J) She comes [and] stoops over. (also: piştkûz (F); 
qilûz (Qrj); qûz (B); [kouz] 3.5 (JJ) ) (kûzayî; 
qûzayî) [K/JJ//F//B//Qrj] «xàz» 

kûzayî eljas f. (). hunchbackedness, hump- 
backedness. {also: qûzayî (B-2)) [B] <kûz I> 

küzee ojas £.(B)/m.(F) ( ;*ê/ ). marten, zool. 
Martes foina: «Di çîya û daristanan da 
heywanên kûvî wekî hirç, gur, beraz, 
pezkûvî, fovî, kewroşk, kûze û kew 
p’if in (DZK) In the mountains and forests, 
there are many wild animals, such as the bear, 
wolf, boar, wild ram, fox, rabbit, marten, and 
partridge. {also: kuje, m. (F); kûje (B); kûşk; [koujé 
ojsf/ {kousi „5 <hérisson=hedgehog>}] (JJ); 
<kûze> ə; (HH)} Cf. Za kuza = 'marten'; W Arm 
guz unq & gznak‘is yquuppu = ‘marten’; 
T kuze [Bitlis] = 'marten' [sansar] (DS. v. 8, p. 
3021); =Sor delek ao» [DZK/IF/HH//B/JJ//F] 
See also kûşk. | 

kûze-kûz jas5%jasS (K)/kûzekûz 5555 ;4.$ (B/GF) = 
whimpering. See kûzkûz. 

kûzî (cis $, f. (IFb/OK) = watercress. See kîzmas. 

küzküz „Saf. (-a;-6). whimpering, yelping (of 
dogs): *...lê heywanê kûvî bi awakî welê 
diranên xwe xistibûn qiri[k]a Çavreş ku 
kûzkûzên seyê reben ji yên gur bilin[d]tir 
bûn (ES. p.15) ...but the wild animal dug its teeth 
into (the dog] Chavresh's throat in such a way that 
the yelps of the poor dog were louder than those of 
the wolf. falso: küze-küz (K); kûzekûz (B/GF)} 
[ES/IFb//K/B/GF] «'ewte-'ewt; reyin I> 

kwêr 3 (JB1-S) = blind. See kor. 

kwiner jaus (K) = boil, abscess. See qunér. 

kwîr 5,5 (Tof) = blind. See kor. 

kwirik .J 54$ (Qzl) = disease of wheat. See korik. 
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la Y (SK/Bw/Zeb) = side, direction. See alî. 

labût wY f ( ;-ê). a piece of flat metal mounted on 
a stick used to clean the mud off a plow: *Misasa 
cot, alîyekî wî bizmarek e ku dibêjnê 
'zixt,' alîyê din hesinekî serî pan--'labût' 
(Qzl) An oxgoad has a nail on one end, called 
'zixt', and the other end has a flat piece of metal-- 
'labût.' falso: labûte (IFb); lawüte (IFb-2)) 
[QzI/A/GF/F]//IFb] <misas; zixt> 

labüte aam Y (IFb) = flat metal tip for cleaning mud off a 
plow. See labût. 

lagik wey f. (-a;-ê). white muslin woman's head 
kerchief: eLag'ka jina seré te be! (XF) Shame 
on you! May you be disgraced! eSifetó wi mina 
lag’iké ye (B) He is as white as a ghost [from fear 
or illness] «[Weku jin bi û laçika xwe raxîne 
nîva wan elbette ew du tayife ji yek û dıı 
dibin] (BN, 181) If it is a woman and she spreads 
out her kerchief between them, the two parties will 
surely cease their fighting. (also: [latchik] «Ly (JJ)} 
(syn: teri} [BN/K/IFb/B/JJ/GF/TF] «destmal; 
hêratî; Hibri; Kefi; k’itan; k’off; p'osi; t'emezi> 

laéf ey (L) = quilt. See liliéf. 

Lahd say (IF) = Sunday. See Le'd. 

lahor še\ £ (). sword of Lahore steel (K); type of 
high-quality sword from India (IF/HH): -gfiré 
lahor (Z-2) do. (also: lahür (K); <lahor> „sY (HH)} 
[Z-2/1F/HH//K] <şûr> 

lahür 3Y (K) = type of sword. See lahor. 

laîq (3:5 y (B/F/SK) = suitable; worthy. See layîq. 

laîqî _ a5 (F) = suitability; worthiness. See layîqî. 

lakan j35y , m. (F)/lak'an, f. (B) = snow shoe. See 
liyan II. 

lal I JY adj. mute, dumb: eguré keri-lalo (Ba) deaf- 
mute wolves. (also: [lal] JY (JJ); «lal» JY (HH)} Cf. P 
lal JY; Sor lat JY = 'dumb' (lalayi; lalbûn; laleti; 
lali I; lalti) [K/A/JB3/IF/]J/HH/B] «ker II» 

lal II JY m./£.(B) ( ; /-6). ruby, garnet: -lal [û] dur 
(Z-1) rubies and pearls: «Zineki usa hespê 
minfa ¢é ke, weki t?emam lal à dur be (Z- 
1) Make a saddle for my horse, so that it's full of 
rubies and pearls. (also: lel, f. (B); [laal] J (JJ)I 
(syn: yaqût) Cf. P/A la'l J; Sor lal JY = ruby, 
crimson! [Z-1/K/A/IF//JJ//B] «dur; mircan; xisir> 

lalangi , S Yy (CB) = mandarin orange. See lalengî. 

lalayi cel (B) = muteness. See lali I. 
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lalbûn ¿Y (B) = muteness. See lali I. 

lalengî ‚Š Jy f. (). mandarin orange, bot. Citrus 
reticulata. (also: lalangi (CB); lalingi (Bw); naringí 
(OK-2/AA); <lalengi> Say (Hej)) Cf. P narangi 
(ub = 'mandarine, tangerine’; Sor lalengî Say 
[Bw///IFb/TF/OK/Hej//CB//AA] «narinc; 
p’irteqal> 

laleti | 54J'Y (A) = muteness. See lalî I. 

lalé M prep. 1) (syn: bal I; cem; hinda I; li def (Bw); 
nik I; rex I] by, near, at, at the house of [chez]: 
*Hung xencerét xo û debancét xo û elbisé 
xo lali min da nén, paşî herine lali lakimi 
(M-Ak, #537) Put your daggers and your pistols 
and your clothes down with me and then go before 
the governor; 2) against, opposite (JJ). {a/so: lalî III 
(M-Ak); [lalé] | J'Y (JJ)J < li = ‘at, to’ + alîyê = ‘the 
side of [MK/K/]J//M-Ak] 

lali I cal f. ( ;-yê). muteness, dumbness. (a/so: lalayi 
(B-2); lalbûn (B-2); laleti (A); lalti (B-2)) [K/IF/B//A] 
«lal I» 

lalî II êz f. (-ya: ). large, flat dish, platter (Msr); 
medium-sized plate (Bşk/Erh); wide bowl for rice 
(A); long, shallow copper vessel in which such 
foodstuffs as rice and hulghur are served (HH). 
{also: lalà (Bsk); lalàk (Erh); «lali» A (HH)} 
(Msr/A/IFb/HH//Bsk//Erh] <firaq> 

lalî III A (M-Ak) = by, near, at. See lalê. 

lalingi | Jy (Bw) = mandarin orange. See lalengî. 

lalti iy (B) = muteness. See lalî I. 

lalà aY (Bşk) = type of plate. See lalî II. 

lalûk JY (Erh) = type of plate. See lali II. 

lam ry (JB3/IFb/HH/GF/TF/OK/Erh) = cheek. See 
lame. 

lamee ay f. (ea; ). 1) (syn: gup! pouch of the cheek 
[T avurt] (TF); 2) (syn: alek; gup; hinarik; rà [3]] 
cheek (IFb/GF/OK); 3) (syn: çeng II} jaw 
(J/JB3/IFb/GF/OK). (also: lam (JB3/IFh- 
2/GF/TF/OK/Erh); [lamé] aY (JJ); «lame «;y/lam 
D> (HH)} «Arc lugmà 8117? = 'puffed-up cheek’: 
NENA lama = 'bridle, jaw’ (Maclean) 
(HB/A/IFb/]J/HH//JB3/GF/TF/OK/Erh] <dém II; 
karéj I> 

lan (jy £ (-a; ). den, lair, nest (of wild animal): 
* Dibêjin şêrek û gurgek û riviyek bûne 
şirîk. Çûne çiyayekî, gayekî kîwî û 
bizinekî kîwî û kêrûşkek girtin, înane 
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lana xo (SK 7:71) They say that a lion, a wolf, 
and a fox became companions. They went to a 
mountain, caught a wild ox, a wild goat, and a hare 
and brought them to their lair; -landana 
kévrigké (Bw) rabbit’s lair -lenda şêra (Zeb) 
lion’s den. {also: landan (Bw); lehn (GF-2); lend 
(Zeb/IFB-2); lewd (Zeb-2); [lan çy\Ylané y] (JJ); 
«lehn» çJ (HH)} P lane aY = nest'; Sor lan 
oY/lane aY = 'nest, lair' [Bw//K(s)/A/IFb/JJ/SK/ 
GF/OK//HH//Zeb] «hélin» 

landan (5125 (Bw) = animal lair. See lan. 

landek .Ja.5Y (K/JJ) = cradle. See landik. 

landik .J.5 f (-a;-8). cradle, crib: eLandika 
nevyê wêderê bi, ber te'ldé landikê rûnişt 
(Dz) The grandchild's cradle was there, he sat down 

| under the concealment of (=hidden by) the cradle. 

| {also: landek (K); lanik (IF-2); lehandik (Bw); lendik 
(IF-2); [lãndek] 3Y (JJ): <lendik> #J.J(HH)} {syn: 
bêşîk, f. (F): colan; dara dergûşê; dergûş [2]) Sor 
lanik «bY: according to Nöldeke 123. dim. of lane 
= 'nest' [Dz/F/JB3/IF//K/JJ// HH//Bw] 

lanik «bY (IF) = cradle. See landik. 

lap VY adv. 1) completely, totally, quite; wholly, 

entirely. utterly. fully: *Bîrêda merîk heye, 

ewî ew qederî bedewe, ku ji şewqa wi 

hundurê bîrê lap ronayiye (Ba3-1) There is a 

man in the well, he is so beautiful that from his 

radiance the interior of the well is completely light 

*Nevyê te hela zarûnin, serê neh-deh Heva 

şkênandine, sive mezin bivin, lêxin, wê 

rojê yek-dudu bikujin, ezê lap batmîş 

bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are still 

children [and] they have smashed in the heads of 

nine or ten, tomorrow they will grow up, and then 

they will kill one or two, [and] I will be completely 

disgraced; 2) very (much), highly. extremely: *Lap 

zûva ew kelêda rûniştîye (Ba3) For quite 

some time (=since very early on) he had sat in the 

castle (=dungeon) *Wî gundida ew meríé lapî 

i dewletî û hurmetli bûye (Ba2) He was the 
richest and most respected man in that village. 
falso: lapde (B-2)} Az T lap = 'very, completely, 
exactly' [Ba2/K/B] 

lapde oY (B) = completely, totally. See lap. 

laqa bY (K) = encounter, meeting. See leqa. 

laqirdî c9 m./f.(B) (-yê/ ; /-yê). 1) words, 
conversation (JJ): *K'etne k'éf û lieneka û 


laqirdîyane (Z-2) They fell to amusement, jokes . 
and talk; 2) (syn: lienek] joke, amusement (K/B): 
*Eva tiştekî laqirdî nîne (B) It's not a joke 
*Ew lagirdiyó xwe te dike (B) He's joking 
with you; -lagirdi kirin (B) to joke. (also: 
[lagyrdi] ceo (JJ)) < T lêkırdı = (idle) talk’; cf. Gr 
loghodiarroia Aoyo&1&ppoi« = 'garrulity, non-stop 
talking' [Z-2/K/JJ/B] 

laqum es? (B) = sewer; mine. See legem. 

laqumçî , 244 (B) = sewerman. See leqemçî. 

laqüm aY (B) = sewer; mine. See legem. 

laqûmçî , <š) (B) = sewerman. See leqemçî. 

lari kirin G45 (5, Y (M-AK) = to play. See yarî II. 

laş | £y m. (-6; ). 1) also: les (JB1-A&S/GF/OK-2)} 
(syn: beden II; gewde) body: *Du mû ji laşê 
xwe hilkirin (L) He plucked two hairs off his 
[own] body); 2) (svn: berat'e [2]; cendek; cinyaz; 
keleş I; meyt”: term] corpse, cadaver, dead body 
(K/JJ). See leş[1]; 3) carrion, body of dead animal 
(Wn/JJ/TF). See lesg(2]. (also: leg; [lach/las (PS)/lash 
(Rh) | zV/lech/les (Lx/G) Jl (JJ); «les» (J (HH)) 
Cf. P lag , zy = 'corpse' --> T les; Sor lage «zy = 
‘corpse, carcass' & les (za! = ‘body’ 
IWn/K/IFb/]/TF/OK//M-Zx/B/HH/TJB1-A&S/GF] 

laşe 4zy (GF/OK) = corpse. See les. 

lat —Y £ (-a;-6). 1) (svn: fers} flat, level crag; huge 
(flat) rock: «Cà seré kopiki, pariste hindawé 
lata cyay, bizanit pezé kiwi li wé deré 
heye yan ne. Wexté cà hindawé laté dit 
hirgek liser dara keskanéye (SK 10:95) He 
went on top of the crest and crept above a patch of 
mountain pasture to see whether there were wild 
sheep there or not. Wben he went above the stretch 
of meadow he saw that there was a bear in the top 
of a terebinth tree «Ew lata te xwest ji binî de 
bihérivine [sic] wé bé hérivandin (Wlt 2:59, 
p.7) That boulder which you wanted to demolish 
from the bottom up will be demolished *Mirové 
tirsonek weke bayé reviya à cà xwe di 
pist lateki [sic] de vegart (AW69B8) The 
cowardly man ran like the wind and went and hid 
behind a rock; 2) (syn: *gürí (IF); tej} unit of 
measure equal to one fourth (1/4) of a dónüm, or 
250 square meters (IFb) [Cf. T evlek]; plot of land, 
terrace (SK); acre, parcel of land (OK). 
IBX/K/A/JB3/Fb/SK/GE/TF/OK] «fers; le'tik; zinar» 

lauk =y (Lx) = song. See lawuk. 
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lava GY (K/IF/B/Ba2) = request, prayer. See lavahi. 

lavahî GY f. (). request, prayer: -lavahi kirin 
(K)/lava[yi] kirin (B)/lave kirin (Msr) to 
request, ask for; to beg, implore, entreat (syn: jê 
hêvî kirin; limêj kirin; teweqe kirin} *[Her çend 
jin û xweh lavahî dikin...Melimed beg 
dibêje ku: "Nabe!"] (JR) No matter how much 
[his] wife and sister implore [him]...Mehmed beg 
says, "No way!" (also: lava (K-2/IF/B/Ba2-2); lavayî 
(Ba2/B-2); [lavahi kirin css Y/labehi Y] (JJ); 
<lavekirin> (SY (HH) [JR/K/JJ//IF/B/Ba2//HH] 

lavayî 6Y (Ba2/B) = request, prayer. See lavahî. 

lave kirin (548) (Msr) = to request; to beg. See 
lavahî: -lavahi kirin. 

lavilavi | 33.3y (Zeb) = ivy. See lavlav. 

lavlafk YY (A) = ivy. See lavlav. 

lavlav SY £ (). ivy, bot. Hedera. (also: lavilavi 
(Zeb); lavlafk (A); lavlavik (GF); <lavlavik> 6Y 
(HH)} Cf. Ar lablab <.J = ‘English ivy’; Sor 
lawlaw „\„) = 'convolvulus' (Zeb//IFb/OK/AA// 
HH/GF//A] <daralink> 

lavlavik «6Y (GF/HH) = ivy. See lavlav. 

lavz Y m. (). 1) (syn: bêje; peyiv; pirs [2]; xeber; zar 
I} word (Msr/K/JJ); 2) speech, talk; dialect (K); lang- 
uage (B). (also: lefz; lewz (K/B); [lefz] ba) (JJ) < Ar 
lafz hà) = ‘accent; pronunciation’ [Msr//K/B//J]] 

law Y m./m.&f(B) (-6; ). 1) (syn: gede [5]; kur H; 
mindal; t'ifal; zaro] boy, son; child (male or female) 
(B): eLawa min (B) My daughter eLawé min (B) 
My son eLawo! = Boy! Son! (voc.) «Mamoste, 
gava ku ez dihatim mektebé lawikek li 
pey min bû, hema bela xwe di min dida 
(LM, p.16) Teacher, when I was coming to school a 
boy was behind me, he was bothering me; 2) 
young man (JJ/HH/TF); 3) beloved, lover (Bw): 
*Da yara min nebéjitin “lawê min mir" 
(Sube dayé by Muayyid Tayyib) Lest my beloved 
say "My lover is dead”; 4) [adj.] (syn: kesxe} nice, 
pretty (Bw); youthful, handsome (SK). (also: [laoü ] 
sX (JJ); «law» sY (HH)! Cf. Arm law yuu = ‘good’; 
Sor law „\ = ‘youth, young person' 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-S/SK/ GF/TF/OK/Bw] 

lawaz 5),¥ adj. 1) (syn: jar I; lexer; narîn; qels I; zeyf; 
zirav I] thin, slim, slender, lean; puny, undersized; 
emaciated (from hunger or disease), skin and 
bones: -birçî à lawaz (Z-4) emaciated, skin and 
bones: eGurí birgiye à lawaze (Z-4) ‘Baldhead’ 


is skin and bones; 2) (syn: gels I[1]; sist; zeyîf [2]) 
weak: -lawaz kirin (IFb): a) to make s.o. lose 
weight; b) to weaken: *Her wesa Ingilîzan 
bizav kir ji bo lawazkirina rolé welatén 
biyani li wé deveré (Metin 62[1997]:26) 
Likewise, the English strove to weaken the role of 
foreign countries in that region; 3) lean (of meat) 
(K[s]). (also: [lavaz] j1 JJ-Rh)} Cf. Sor lawaz jy = 
‘weak' 

[Z-4/K(s)/ A/TFb/J]] 

lawij j) (IF/JB3) = religious chant. See lawuk. 

lawik I Jy = dim. of law. 

lawik II -J„) (A/IF/JB3) = lament; epic; melody. See 
lawuk. 

lawir „\) (Kmc-10/Hej)/lawif jy (Zeb) = small animal. 
See fawir. 

lawjan (313: (K(sl) = sad song. See lawuk. 

lawje oj,¥ (Prw) = love song. See lawuk. 

lawuj jas ¥ (K[s]/JJ) = heroic song. See lawuk. 

*lawuk J&J f. (). 1) (syn: kilam; stiran I) song, folk 
song (Tkm/Lx); song, singing (K[s]) [lewij]; love 
song (Prw) (lawuk/lawje]; lament (IF) [lawik]; sad 
song (K[s]) [lawjan]; 2) epic, épopée, saga (JB3/IF) 
[lawik]; heroic song (JJ/K[s]) [lawuj]; 3) religious 
chant (IF/JB3) [lawij]; 4) couplet of a song (J/KIs]) 
[lawujl; 5) melody (A) [lawik]. {also: lauk (Lx); 
lawij (IF/JB3); lawik II (A/IF/JB3); lawjan (K[s]); 
lawje (Prw-2); lawuj (KIs]); lewij (K(s]); [lavouj 
3sJ/lavyjk =Y] (JJ)} Sor lawuk «LY = 'short lyrical 
poem (a genre of Kurdish folk song)' 
[Tkm/Prw//A/IF/JTB3//Lx/K(s)/IF/JB3//Prw-2] 
«kilam; stiran I> — 

lawüte as„\) (IFb) = flat metal tip for cleaning mud off a 
plow. See labiit. 

layeq (34, (JB1-S) = suitable; worthy. See layîq. 

layiq 2 Y (SBS) = suitable; worthy. See layîq. 

layîq +) adj. 1) (syn: babet II[1]; hinkûf) fitting, 
suitable, proper, appropriate, decent: «Layfq e (K) 
It is fitting/proper eLayiq nine (K/JJ)/Ne layiq e 
(K) It is not fitting/proper; -layiq ditin (K) to 
consider proper; 2) (syn: héja I[2]; stél] [4 -1] 
worthy, deserving (of): -laiq bün (B) - a) to be 
awarded: «Ew laîqî p’ésk’ésiya dewletê bû 
(B) He was bestowed with a government award; b) 
to earn, deserve, merit: eGelo qîzeke çewa wê 
Tasti Memé wiyi liizkiri bé, weki layiqi 
Memê be? (Z-1) How will a girl meet his beloved 
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Mem, who is worthy of him? Hemû layiqî 
eyni mafa ne (SBS, 61) Everyone deserves the 
same rights *Tu laîqî wê keg'iké nînî (B) You 
do not deserve (=are not worthy of) that girl; -laîq 
kirin (B) = a} to make worthy; b) to favor with, 
vouchsafe, condescend to grant, deign to give 
(sarcastic) : *Ewi laîq nekir bé me bibîne (B) 
He considered it beneath his dignity to come to see 
us. {also: laîq (B/F/SK); layeq (JB1-S); layiq (SBS); 
(làiq] 5) (JJ); «layig» (4Y (HH)] «Ar 1a’iq iY active 
participle of Vl-y-q = 'to be proper, suitable--» T 
lâyık; Za layiq (Mal) (laîqî; layîqî; [làiqi] | 42 Y (JJ)) 
{Z-1/K//B/F/SK//JB1-S//JJ//IFb/HH/SBS] 

layîqî | i. f (). 1) suitability, propriety, properness, 
decency; 2) worthiness, merit. (also: laîqî (F); 
[lèiqi) |, Y (JJ)) [K//F/JJ] «layiq» 

laze »;Y, m. (B) = moment. See le’z II. 

lazek .4Ja;y m. (B) = moment. See le’z II. 

lazim 2 adj. necessary: *Meriyéd ku qe tiştek 
ji jê nelazimbüya (Ba) People who didn't need 
anything at all; -lazim e [+ subj.] = it is necessary 
that..., [you] must ... [cf. Fr il faut que ...] eLazim 
e tu heri (L) You must go *Lazime, ku em 
wextéda k'aré zivistané bibinin (B) We must 
make ready for winter on time. {also: [lazim] el 
(JJ); «lazim» ry (HH)! {svn: divêt [see at vin]; 
gerek; hewce; pêwist) <Ar lazim 2 --> P lazim 
Jy --> T lâzım {lazimatt; lazimayi; lazimlt]î) 
[L/K/IFb/B/HH/JJ/SK] 

lazimati | ;U. jy (K/B) = necessity. See lazimayi. 

lazimayt , ,L.;Y f. (). necessity. (also: lazimati (K/B); 
lazimi (K/B); lazimti (K/B)) [K/B] <lazim> 

lazimi Ls^3 (K/B) = necessity. See lazimayi. 

lazimti | 4; y (K/B) = necessity. See lazimayi. 

lazût «+««„;\) m. (-6; ). corn [British: maize], bot. Zea 
mays: eLazüté min pir xurt büye (Krc) My 
corn has grown very well. (also: [lazout] as; (JJ)) 
(syn: garis[é stanboli]; genimesami; genmok; gilgilê 
Stembolê (Haz); zuret I} [Krz/Haz/Mzg/IFb/]]] 
«genim; xirovi> 

lebat I oLa Ff (). 1) motion, movement; 2) (syn: 
çalakî; livbazî) action, activity: eProgram û 
livbaziyén (lebatên) HEP'6 dikarin bibin 
mijarên rexneyê (Wlt 1:43, p.9) The programs 
and activities of HEP can be the subject (or, object) 
of criticism. (also: libat (IFb-2); [lipat] «LJ (JJ)! 
[WIt/K/A/IFb/GF//JJ] <tevget> See also lipat. 


lebitandin ç,l+«J (HH) = to (cause to) move (vt.) . See 
lipitandin. 

lebitîn ça (HH) = to move, budge (vi.). See 
lipitín. 

lec >a £ (|. ;-6). 1) competition, contest, race; 
Cheers k'etin lecé (K) to compete with each 
other, enter a competition: *Ew usa lez 
dik'etin, mêriv qey digot ew hevra 
k'etibüne lecê, çika k’ijan ji wana zû xwe 
digihine germa degta (Ba2:1, p.202) They [-the 
brooks] fell so quickly, that people said (=it seemed 
as if) they were racing each other, to see which one 
of them will reach the warmth of the plains first [lit. 
'early']; 2) battle (JB3); 3) contradiction (JJ). (also: 
[ledj] e gJ) < Ar lajj ^ = ‘quarreling’; Za lej m. = 
‘war, fight’ (Todd) [Ba2/K/JB3/IFb/B/J]J/OK] 

Le'd sca) f. ( ;-6). Sunday: -Le'dé (Msr) on Sunday. 
(also: Lahd (IF-2); Lehd (IF); LeHt (Czr/Btm); [lad 
»y/rouj-a ladi ¿63 1j] (JJ); <lelid> aJ (HH)) (syn: 
Bazar [3]; Yekşem!) < Ar (yawm) al-ahad a» (e): 
cf. Judeo-Spanish alxád 
(Msr/K/B/SC//IF//J]]//HH//Czr/Btm] 

lefz 534) = word; speech. See lavz. 

legleg «JJ f. ( ;-8). stork, zool. Ciconia ciconia: 

* Legleg ji zû têt, wextê hatina wê hêşta 
befr û şilowe ye, serma ye, bihar nîye (SK 
29:263) The stork also comes early. When it comes 
there is still snow and slush and it is cold, it is not 
spring; -ħe’cî legleg (B) do. falso: [leqleq 
3l /leghlegh (G) 9] (JJ); <legleg> 49 (HH)} 
(syn: Hacitesk) Cf. Ar laglaq jw /laqlag gW; P 
laglag „<; T leylek; Sor leqleq (34154) /tiacî leqleq 
Gabe ab [SK/K/A/TFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] 
lehandik sJssleJ (Bw) = cradle. See landik. 

Lehd x»4J (IF) = Sunday. See Le’d. 

leheng asa) m. Cê; ). hero, champion: «Bà 
guman e Celadet Bedirxan, lehengé ziman, 
rojname û canda Kurdî giştî bû (1:42, p.10) 
Without a double Jeladet Badirkhan was the 
general champion of Kurdish language, newspapers 
and culture. {syn: 'efat; 'egît; gernas; mêrxas; 
p'elewan) [WIt/IFb/GF/TF/OK] 

lehêf asa (K) = quilt. See liliéf. 

lehî | ,24J £ (-ya; ). flood, inundation, high water (as 
result of springtime thaw): *Dema buhar té, 
hêdî hêdî berf ji erdê radibe, çiya û bani 
hêşîn dibin, berf dihele, ava çeman zêde 
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dibin*, li gelek cihan ev şaxên çeman 
digihîjin hev û dibin lehî. Lehî carna 
gund û avahiyan dide ber xwe û dibe (Wit 
1:42, p.4) When spring comes, the snow slowly 
rises from the ground, the mountains and hillsides 
turn green, the snow melts, river waters increase, in 
many places these river branches come together 
and become a flood. Sometimes the flood pushes 
villages and structures before it and carries them 
.off. (also: lêvî (QtrE); [let] m (JJ); <leyi> cem (HH)) 
[WlUK/A/IFb/GF/TF/OK//JJ/HH] «avrabün; 
lêmişt; sêlav; tl']ofan> 

lehîstik sue (K) = game. See lîstik. 

lehîstin iaa) = to play; to dance. See lîstin. 

lehistok Hyaa (K) = toy. See lîstok. 

lehizin ¿pð (K[s]) = to play; to dance. See lîstin. 

lehn ¢,#<J (GF/HH) = animal lair. See lan. 

Lelit w»J (Czr/Btm) = Sunday. See Le'd. 

lek JaJ f (). 1) one hundred thousand (100,000) 
(IFb); 2) large division of soldiers ; army corps 
consisting of 100,000 men (JJ). falso: [lek] «U (JJ)) 
Cf. P lak «U = 100,000 [BK/IFb/JJ/GF] 

lekan 54J (IFb/TF/JJ)/lek'an. m.(K)/f.(B) (K/B) = snow 
shoe. See lîyan II. 

lekag | SJ (IF) = (old) shoe. See şekal. 

lekee aSa) f. (*a;*6). 1) spot, blemish, stain; 2) (fig.) 
mark of disgrace, blemish (on one's reputation) : 
*Lek’a 'Eyné çîye? (EP-5, #6) What is wrong 
with Ayneh? [lit. What is Ayneh's blemish?']. (also: 
[leké] «€ (JJ); «leke» aS) (HH)) Cf. P lakke «J --> 
T leke; Sor leke aSa 
[EP-5/F/K/TF/B/JJ/HH/GF] 

lekedar ,15454J adj. stained, spotted. [SK/GF] <leke> 

lel Ja, f. (B) = ruby. See lal II. 

lele «JaJ m. (). manservant or tutor of the son of a 
sultan, king, etc.; pedagogue: «Mem li pêşîyê 
te'lîm û terbiyeta xwe li cem dayê 
distand, paşê li cem lele cure-cure 'ulim 
hîn bûye, ew hînî suwarîyê, tîravêjîyê 
dikirin (K-dş, p. 88) Mem received his first 
education and training from his mother, then he 
learned various sciences from his pedagogue; he 
learned horseback riding [and] archery. Cf. P lale 
aU --> T lala [EP-7/IF] 

lem r^ m. (-6; ). vine stock, long vines of 
watermelon, squash, cucumber plants, etc.: -lemé 
'encüra (Qrj) Russian cucumber vine; -lemé 


qundira (Qrj) squash or zucchini vine; -lemé 
zebega (Qrj) watermelon vine. (also: «lem» 
(HH)! IQri/ A/«IFb/HH/GF/TF/CB] <méw; p'aréz I> 

lema Lal! conj. 1) (syn: çimk'î) because, for, since 
(reason) : *Îro hewalek Mhemmed Xan heye, 
loma ne hatiye bi me re (L) Today something 
is up with M. Khan, since he hasn't come with us; 
2) therefore, hence [often + ji]: eJiné jî zanibû, 
wekî Ûsibî ze'f aqile, lema ji ewê 
ç'e'vnebarî li wî dikir (Ba) The woman also 
knew that Joseph was [lit. 'is'] very smart, therefore 
she despised him *Lê birê te ji mala min tişt 
dizine, lema ji min ew girtine (Ba3) But your 
brothers stole things from my house, and therefore 
I arrested them *[Klıan Chengzerin never cursed 
horses or their god-protectors ('Piré hespa')] Lema 
p’iré hespa xan hez kir (EP-8) Therefore the 
god-protector of horses liked the khan *Herê 
Zînê, lema divên: qismî jin heye p'arsü 
xare (Z-1) ?Come Zin, for they say that some 
women are fickle *[Lewranî qesmi xwendî û 
mela di nîv ekradan bi tima û xestî(?) 
meşhûrin] (JR) Because of tlıis, learned people 
and mullahs have a reputation among the Kurds for 
being greedy. (also: lewma (K/JB3); lewma (ko) (IF); 
lewra (K[s]/IF/JB1-A); lewre (K[s]); lewrani (JR); 
loma (L/B-2); [Itima 44,J/leoü jJ /leoüra ! J 
/leotirani clas) (JJ); <lewre> o) (HH)} 
IBa/K/F/B//F/JB3/1F//K(s) HT//IF/JB1-A//JR//L] 

lend sie (Zeb/IFb) = den, lair. See lan. 

lendik .J.54J (IF/HH) = cradle. See landik. 

leng „Š4 adj. 1) (syn: opal} lame, limping; 2) 
awkward (lit. & fig.): «Ya leng e (Zeb) It [=the 
sentence] is awkward. (also: [lenk] J (JJ); <leng> 
SJ (HH)! Cf. P lang SJ; Sor leng Ga = ‘lame, 
out of balance' [Zeb/IFb/J/ HH/GF/RZ] 

lenger 1 aa f (). 1) (syn: giranî (F)} anchor 
(F/K/A/IF): «Qesr à qonaxê Alan-p'aga li ser 
car lengerane (Z-2) Alan pasha's palace is [held 
up] on four anchors; 2) in architecture, the 'camel 
foot' [deve ayağı] of a bridge (IF); 3) equilibrium, 
balance (IF); 4) [adj.] lame (A/JJ). Cf. P langar „ŚJ; 
Sor lenger j,4$4J = 1) sofa cushion; 2) rhyme; 3) 
anchor [Z-2/F/K/A/IF/(JJ)] 

lenger II ,aG.J (IF) = tray. See lengerî. 

lengerî ,;,454J f. (-ya; ). wide tray, wide platter 
(IF); flat copper tray on which food is served 
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(B/HH): *Pîrê rabû, çû dik'ané, lengerik 
t'ijî sêvê babetî Xecéra k’irt, anî (IS-4263) 
The old woman went to the story and bought a 
platter full of fine apples for Khej (lit. apples 
worthy of Khej']. {a/so: lenger II (IF); lengerîk (JB1- 
A); [langherfe (G)/langari (Rh)] roe (JJ); <lengeri> 
cs (HH)} (syn: sênî) (IS/B/]/HH//TF//]B1-A] 
«berkes; mecme*; tiryan> 

lengerik wb aĝa (JB1-A) = tray. See lengerî. 

lengirin (GJ vi. (-lengir-). to limp, be lame. 
(also: <lingirin> c» ŚJ (Hej); cf. also [langhin] 
oS (JJ)) (syn: kulîn; licimin] [Frq//Hej] «leng» 

lep 4J £./m.(K) (-a/ ;-6/ ). 1) (syn: çeng I} paw (of 
an animal); 2) whole hand, including palm and 
fingers (HH/IFb/GF); wrist, hand (J]); 3) blow with 
the paw: *Şêr lepek li hesp da kuşt (Dz) The 
lion killed the horse with one blow of his paw [lit. 
‘gave a paw to/at the horse, killed [him]']. [a/so: 
[lep] „J (JJ): «lep» J (HH)! Sor lep «J = 'palm of 
hand’; Za lep m. = ‘hand, palm’ (Mal); Cf. also Rus 
lapa Aana = ‘paw’ ll/Dz/K/A/IFb/B/J)/HIVCI'| 

lepik La m. (). 1) (syn: destgork (Bw); tetik [2]] 
glove: -lepiké herî (IF) woolen gloves; 2) handle 
(e.g.. on a fan or knapsack) (Bw); 3) string (on an 
apron, or connecting the two arms of a pair of 
eyeglasses). (also: [lepik] «LJ (JJ): <lepik> «LJ 
(HH)) IAd/F/K/A/JB3/1-b/B/]/ IH /GH/OK/Zeb| 

lepitandin (js, J (K) = to (cause to) move (vt.). See 
lipitandin. 

lepitin ¿ya (K) = to move, budge. See lipitin. 

leq I ġa £ (). bite, biting: leq dan [+li] (Bw/SK) to 
bite (svn: gestin): *Hingo ‘adet kirîye, kesê 
destê merliemeté bi serê hingoda bînît dé 
leqekî li wî destî dan, we kesê pîyê bi-gû 
di serê hingo bihusût mirç-mirç dê wî pê 
maç ken (SK 57:661) If anyone lavs a 
compassionate hand ııpon your head voıı have 
been accustomed to bite that hand, and if anyone 
wipes a dung-covered foot on your face then vou 
kiss that foot noisily. [Bw/IFb/SK] 

leqa Ww f. (). encounter, meeting: -leqayi fk-î bûn 
(IFb) to meet, encounter, bump into: *Leqayî 
yeki ixtiyar dibin (Z-3) They encounter an old 
man. {also: laqa (K); [liqa bouin] gzs lë (JJ)) «Ar 
liqa’cl) = ‘meeting’ [Z-3/IFb//K//]]] <East> 

leqandin ç-laJ vt. (-leqin-). to (cause to) move, 
stir, budge (vt.): -ji cf leqandin = to move stg. 
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from its place, to dislodge: *T”u qeweta 
nikarib wana ji cf bileqine (Ba2:1, p.203) 
No force could budge them. (also: [leqandin] 
crs (JJ); <leqandin ç, UJ (dileqine) 

(axils )/legliqandin (tla) (dileqliqine) 
Calo)» (HH)) {syn: bizaftin; lipitandin; 
livandin} [Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 
<leqin> 


leqem pai f. {-a;-6). 1) underground passage, 


tunnel; sewer: eLi mezelka min lieta li 
mezelka kuré Elimed Helwagi bo min 
lexmeyeké lê den, çendê bideme hungo? 
(M-Ak #658, p.298) If you make a tunnel from my 
room to the room of Ahmed Halwachi's son, how 
much must I give you?; 2) [syn: tepink (IF)) land 
mine (hidden explosive). (also: laqum (B); laqüm 
(B-2); lexem (IFb/GF); lexim (GF-2); leXem; lexme 
(M-AK); [leqoum] zi (JJ); «lexm» rn (HH)) <Ar 
layam/luym re = ‘mine’ & T lağım = 'sewer'; Sor 
leXem ,a£4J = ‘mine, tunnel’ 
[Z-1/K//B/JJ//HH//IFb/GF] «k'aréz» 


leqemgi ç*+«š«J m. (). 1) someone who works in 


underground passages, tunneler, sewerman: 
*Lexmegiya leXme lê da lieta nîveka 
mezelka kurekey der êxist (M-Ak #658, 
p.298) The [tunnelers] made a tunnel and brought 
it out in the middle of the boy's room; 2) sapper, 
land mine expert. {a/so: laqumgi (B); laqûmçî (B-2); 
le&mec[i] (GF); le&mect (M-Ak); «leXmgi» (pas) 
(HH)} «T lağımcı = 'sewerman' 
[Z-1/K//HH//M-Ak//GF//B] 


leqîn ¿ïa vi. (-leq-). to move, stir, budge (vi : -ji 


cî leqîn (K) to move from its place, get going: 
*Weki ew nigkéva ji ciéd xwe bileqyana 
(Ba2:1. p.203) If they were suddenly to move from 
their place. falso: [legiian] lJ (JJ); «leqan Gl) 
(dileqe) em oe (HH)} (syn: biziftin; lipitin; livin I} 
[Ba2/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//JJ] <leqandin> 


lerizîn ¿jsa (K/B/IFb/TF) = to shake (vi.). See 


lerzin. 


lerzîn ç>_„4 vi. (-lerz-). to tremble, shake (vi.) ; to 
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shiver: *Sone ji tirsan lerzî (SK 4:51) The 
drake [=male duck] shivered with fright. (also: 
lerizîn (K/B/IFb-2/TF); [lerzin] ¿xj (JJ); <lerizin 
c>... (dilerizî) (end »)> (HH)) (syn: Hejîn; kil II 
bûn; ticifîn) C£. P larzidan ç,--j_J; Sor lerzan (hie 
(lerzê-)/lerzîn ¿pja (lerz-) = 'to tremble, shiver, 


palpitate (heart); Za lerzená [lerz(ıy)ayiş] 
(Todd/Mal); Hau lerzay (larz-) vi. (M4) 
[F/ A/IFb/J/SK/GF/OK//K/B/HH/TF] 

leg (ia) m. (-6; ). 1) (also: las (K/JJ-2); laşe (GF-2/OK- 
2)) [syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz; keleş I; meyt'; 
term} corpse, cadaver, dead body: «Bine nané 
genimî, duhn bide, bêxe leşê min, ezê sax 
bim (M-Zx #757) Bring wheat bread, spread it 
with fat, put it on my body and I shall be cured 
[i.e., come to life again]; 2) {also: laş (Wn/JJ/TF)} 
carrion, carcass, body of dead animal (IFb/HH/ 
JB1-A&S); 3) (syn: beden II] body. See laş. (also: 
lag; lage (GF-2/OK-2); [lach , zY/lech J] (JJ); 
«les» (J (HH)} Cf. P la& (Y= 'corpse' --> T les; Sor 
lage 4zy = 'corpse, carcass' & leg „ġa = body' [M- 
Zx/IFb/B//HH/TB1-A&S/GF/OK//Wn/K/TF] 

leşker ,„S%è4J m. (-e; ). 1) (syn: artêş; esker [2]; ordî) 
army: eDigel niwfo beraîya leşkirê Cindî 
Axa geheste nêzîkî gundî (SK 40:365) At 
midday the vanguard of Jindi Agha's army came 
near the village eTo digel leşkirî here, dest 
bi seri biken (SK 40:365) You go with the army 
and start fighting; 2) (syn: serbaz) soldier (IFb/TF). 
(also: leşkir (SK); [lechkir] „<J (JJ)} Cf. P la&kar 
SJ = ‘army’ (also Ar ‘askar „Ls = 'army' possibly 
al-'askar XJ! with definite article al- «P la&kar); 
Sor leşkir , £4) [Voa/K/A/IFb/GF/TF//JJ/SK] 

leşkir Sie! (SK/JJ) = army. See leşker. 

le'tik «lisa f£. (-a;-6). 1) vegetable garden where 
peppers, tomatoes, etc. are grown, kitchen garden 
(Msr); 2) small plot of land (HH). {also: <lelitik> 
ala (HH)] Cf. Sor let J = 'piece, fragment' 
[Msr//HH] «lat [2]; p'aréz I> 

letilandin jo J vt. (-letilin-). to leave, abandon: 
*Tu xema gişka biletilin (FK-eb-1) Leave aside 
all grief. [FK-1/K] 

lev aJ adv. from each other; to each other. (syn: lêk) 
< li 2 'to' + hev = 'each other' [BX/K/B] 

levandin (3.564) (OK/JJ) = to move (vt.). See livandin. 

leven 5434) m. (-6; ). reed, cane, bot. Trichoon 
phragmites: -levené şekir (IFb)/-gekré (OK) 
sugar cane, bot. Saccharum officinarum. (syn: 
qamîş [1]; zil) Sor lewan çl, = ‘coarse kind of 
reed, bamboo' [Dh/Bar/K(s)/IFb/GF/OK/RZ] 

lewag , :1,4J, m. ( ; lewés) = lavash bread. See los. 

lewd 3,4) (Zeb) = den, lair. See lan. 


lewendi TES f. (-ya; ). hanging sleeve, sleeve 
ending; "Although I had worn Kurdish dresses in 
Mawana and in Mr. Sheikhzadeh's village, I had 
not dressed myself before. Now I had to struggle to 
put the kiras over my head, wrap the sash of this 
underdress around my waist, and draw the long 
pointed sleeve endings out so that when I put on 
the fistan I could tie the kiras sleeve ends and 
throw them over my head, where they would ride 
on my back." [from: Margaret Kahn. Children of 
the Jinn (New York : Seaview Books, 1980), pp. 
179-80]. {also: [lawandi} gis (JJ-Rh); <lewendi> 
s804) (Hej)} = Sor feqyane alsa [Bw/Zx/JJ- 
Rh/OK/Hej] «hucik» 

lewij ja (K[s]) = song. See lawuk. 

lewitîn I (J.J vi. (-lewit-). to be soiled, be 
defiled, be polluted, to get dirty: *Ê ko keska 
péxember dide seré xwe, nahéle tu cari 
bilewite, ê te, tu ê herî keska pêxember, 
di nav heriyê bidî û tu qîmeta wê nizanî 
(RN 3:52, p.2) He who puts the green [turban?] of 
the prophet on his head, never lets it get dirty, and 
you, you will go put the prophets green [turban?] 
in the mud, you don’t know its worth. {a/so: 
[leoütin] ç>» (J)} «Ar lawwata II iJ = 'to pollute, 
sully’; Sor lewtan bisa) (Hej) [RN/K/A/B/TF] 

lewleb oasa £.(Zeb)/m.(Alkan) (-a/-8; ). wooden 
handle bar inserted between forelegs and hind legs 
at each end of a skin sack used for churning: 
* [Nêrgisa koçer] ... lolep di dest de dew 
kiyaye bêyî ku meşka wê gilkan bireşîne 
(Lab, 8) [Nergis the nomad girl] ... with a wooden 
handle bar in her hand, churned the buttermilk 
without her skin sack spilling a drop *Piştî ku 
diya min dewê xwe dikila, meşka xwe ya 
reş ji darê dadixist ... bi destê rastê bi 
lewlebê pêşî û bi yê çepê jî bi lewlebê 
paşî digirtin û dewê çîl-sipî vala dikir 
beroşê (Alkan, 71) After my mother churned her 
buttermilk, she removed her black skin butter 
churner from the wooden frame ... and held the 
front handle bar with her right hand and the back 

` handle bar with her left, and emptied the snow 

white buttermilk into the pail. {a/so: lole (IFb-2); 
lolep (Lab)} Sor lûrelep yoz) (W&E)/ lorelep 
yo (Hej) [Alkan/A/IFb/TF//Lab] <meşk> 
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lewma Lise! (K/JB3)/lewma (ko) (IF) = because; 
therefore. See lema. 

lewra !_„aJ (K[s]/IF/JB1-A/JJ) = because; therefore. See 
lema. 

lewre o4) (K[s]/HH) = because; therefore. See lema. 

lewrani , 5! ,«J (JR/JJ) = because; therefore. See lema. 

lewXet cas,4) f. (-a; ). 1) (syn: gilî [1]; peyiv; pirs 
[2]; xeber; zar I} word (K[s]/JJ/JB1-S); 2) phrase 
(JJ/JB1-S); 3) (syn: ziman) language (HH/JB1-S); 4) 
singing (K[s]): *Teyré te xweş teyr e, lewXeta 
wi xweş e (L) Your bird is a fine bird, its song is 
fine. {also: loqet (JB1-S); [loughet] «J (JJ); <lixet> 
«~J (HH)] «Ar luyah ad = ‘language’ --> P loyat 
«~J = 'word’; -» T lügat = 'dictionary'. For the 
meaning of 'singing', cf. kilam = 'song', from an 
Arabic word meaning 'speaking' [L/K//JB1- 
S//JJ//HH] «peyiv; ziman> 

lewz işa) (K/B) = word; speech. See lavz. 

lexem pasa (IFb/GF) = sewer; tunnel; mine. See 
leqem. 

lexer jasa) adj. thin and weak (of animals) , decrepit: 
lean (of meat): «Em sê-çar ritil titûn li kerê 
xwe é lexer bar dikin (MB) We load three or 
four rotis of tobacco onto our decrepit donkey. 
(also: [lagher] ,£y (JJ); «lexer» J (HH)} (syn: jar I; 
lawaz; narîn; qels I; zeyf; zirav I] < P layar „J --> T 
lafar; Sor ler ,4J [MB//J]J//HH] 

lexim Av (GF) = sewer; tunnel; mine. See leqem. 

lexem ,acaJ = sewer; tunnel; mine. See leqem. 

leXlemig (2 .aleJ: -leklemîş bûn (K) to crowd, 
gather around: *Dîwana Al p'aga t'ijî meriv 
bû, lešlemîş bû bûn, gi li hivia Memê bûn 
(FK-eb-1) Al pasha's diwan was full of people [who] 
had flocked around, waiting for Mem. Cf. T 
lehlemek [Sarıkamış, Selim-Kars; Erzurum; Ağrı; 
Erciş-Van] & lahlamak [Ahlat-Bitlis] - to pant with 
fatigue’ (DS, v. 9, p. 3070) & leKlemeK [Kars] (AC- 
1, p. 265) = 'to be stopped up, to gasp for breath, 
to pant' & Az T lählämäk = 'to pant’ [FK-1/K] 

leXme «aJ (M-Ak) = sewer; tunnel; mine. See leqem. 

lexmeci (assa) (GF) = sewerman; sapper, landmine 
expert. See leqemgi. 

lexmeci | pasta) (M-Ak) = sewerman; sapper, landmine 
expert. See leqemçî. 

leyistin gyw aJ (JB1-S/JB3/HH/TF) = to play; to dance. 
See lîstin. 

leyistok .Jyz., 4) (JB3) = toy. See lîstok. 
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leyistik aluna) (IFb) = game. See lîstik. 

leyîstin (x...) (IFb) = to play; to dance. See lîstin. 

leyistok #244) (IFb/TF) = toy. See lîstok. 

leylan ¿La f ( ;-6). 1) tune, melody; 2) (syn: 
kilam) song: *Stran à leylanén k'urdí = 
Kurdish songs and melodies; 3) mirage 
(K/A/JB3/B/IFb). [K/A/JB3/IFb/B] <lélandin> 

Leyla à Mecnûn (33544 , Wa (KS) = Gemini. See leyl 
à mecnûn. 

leyl à mecnûn (ya. , ba f. ( ;-6). Gemini (star 
constellation): «Bi şiyarbûnê re min dit ku 
ew stêrka li nêzîkî Leyla à Mecnûn rijiya 
erdé (KS, p. 49) Upon awakening I saw that that 
star near the Gemini constellation had fallen to 
earth. (also: Leyla à Mecnûn (KS); leyl u mecrüm 
(GF-2/OK); <leylumecrum> [or gba (Hej)} (syn: 
cêwî) «Ar Layla wa-Majnün (55:24, (LJ, the names 
of two lovers [KS//IFb/GF//OK/Hej] 

leyl u mecrüm (sosta s bo (GF/OK) = Gemini. See 
ley! à mecnûn. 

leymûn (s «J (A/TF/RZ/CB) = lemon. See limon. 

leystik «lJ (Msr) = game. See lîstik. 

leystin ¿pwa (B/Msr) = to play; to dance. See lîstin. 

lez I ;4J adj. 1) fast, quick, rapid: -lez bi lez 
(IFb)/lez à bez (IFb) in a jiffy, lickity split; 2) 
urgent, hurried, hasty; 3) [£] haste, rush (JJ/HH). 
(also: [lez ;J/lezi (oJ) (JJ); «lez» ;J (HH)] llezahi; 
lezanf; lezî; lezti] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 

lez II psa f 0. moment: -le’zeké = for a moment: 
*Em le’zeké vegetin dîwana Al-p'aga (Z-1) 
Let's go back to A.p.'s court for a moment. (also: 
laze[k], m. (B); le’ze (B); (lehzé] alas) (JJ)} < Ar 
lahzah 3&2J [Z-1/K//B/J] 

lezahi celia (IF) = speed. See leztî. 

lezandin 5.:1;4J vt. & vi. (-lezin-). 1) to hurry s.o. 
up (vt.) ; to accelerate, speed stg. up: -xwe 
lezandin - to hurry, be in a hurry; 2) to hurry 
(vi.) . also: [lezandin] ¿ps1 (JJ); «lezandin gusl 
(dilezîne) (45;J5)» (HH)) [K/JB3/IF/B/HH/JJ] «lez 
I> 

lezani ,3)jeJ (K) = speed. See lezti. 

le’ze „»saJ (B) = moment. See le’z II. 

lezet woja f. ( ;-6). 1) (syn: k'éf] delight, pleasure 
(K/IF/B): -lezet dayin (B) to give pleasure; -lezet 
ditin (K/JJ/B)/~ stendin (B) to take delight in, 
enjoy; 2) taste, flavor (JB3/IF/JJ). (also: [lezet] ~J 
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(JJ); <lezet> «J (HH)] < Ar laddah sJ [EP- 
7/F/K/JB3/IF/]]/B/HH] 

lezî (554) (K/JJ) = speed. See lezti. 

lezti gja f (). speed, rapidity, velocity. {also: lezahi 
(IF); lezani (K); lezî (K/JJ)} [K/B//IF//JJ] 
<lez I> 

lê I Y. conj. 1) (syn: bes I; lêbelê) but: «Em dibéjin, 
lê ew gura me nake (B) We tell [him], but he 
doesn't listen to us; 2) but rather, rather: «Ev ne 
guregurén Hitler, lê yên Xwedê ne (Rnh) 
Those are not the rumblings of Hitler [=Nazi 
bomber planes], but rather those of God ¢Sibé na 
lê dusibê ezê bême cem we (F) I will come to 
[visit] you not tomorrow, but rather the next day. 
(also: [lē] „J (JJ)) [F/K/TB3/IF/B/J]/JB1-A&S] 

lê II ¢J prn. from him/her/it. < li = 'from; to' + 
ê/wê/wî = ‘her, him' [BX/K/IF/B] 

lê III (J voc. particle. O, hey (when calling one 
female: lo is used when calling one male; geli is 
used in calling more than one person) . {also: «lé» 
T (HH)} (K/IFb/HH/GF/TF] «lo: geli I> 

lêb XJ (K[s]/GF/JJ-Rh) = trick, ruse. See lêp. 

lêbandin 5 vt. (-lébin-). to fool, deceive, 
trick: *‘Usmanian teltifa Kurdan o 
lébandina wan  faydetir o senaitir zanîn 
(SK 56:647) The Turks considered it more 
profitable and easier to placate the Kurds and 
deceive them ¢Suto zanî kewli heye ko Teto 
bilébinit (SK 61:768) Suto knew that there was a 
chance to fool Teto «Xudané keri ji weto 
xiyal dikir ko her do hewalét wi dé harî 
wi ken, nedizanî ko fezewanî her do 
lébandine (SK 8:80) The owner of the donkey 
thought that his two companions would help him, 
not knowing that the gardener had deceived them. 
{syn: xapandin} for etymology see lébyan 
[SK/RZ] <lép> 

lê banîn gebo vi. (li... -ban-). to grow used to 
gradually, warm up to (e.g., animals to a 
newcomer): *Berx li mîyê dibane, lé mih li 
berxê nabane (Qzl) The lamb warms up to the 
ewe, but the ewe doesn't warm up to the lamb. 
(also: banîn (A/IFb); lê banyan (Qzl-2)] 
[Qrj/Qzl//A/IFb//GF] <‘elimin; hin I; fahatin> 

lé banyan obč) (Qzl) = to grow used to. See lê 
banin. 


lêbelê AENA conj. but, however. (syn: bes I; lê I} Za 
labelé; =Sor bełam pie [BX/K/IFb/GF/TF] 

léborin ak cJ (IFb) = to pardon. See lêborîn. 

léeborin gp} vt. (li... -bor-). 1) to pardon, 
forgive: e[Eger mirovek qebalieteki mezin 
bike à bige xwe bavéje bexté yeki elbette 
ji qisûra wi diborin] (BN, pp.197-98) If a 
person commits a great sin and goes and pleads for 
mercy [lit., throws himself at tlie luck of s.o.], they 
will certainly forgive him; 2) [f ().] pardon, 
forgiveness. (also: bihurtin[4] (OK); léborin (IFb); 
lébürin (OK-2); [borin/burin] (4. (JJ-Rh) = 'to 
pardon (let stg. pass) syn: bexşandin; “efû kirin; lé 
xweş bûn) Sor léburdin Q2as cy = 'to pardon, 
dispense with, let go' [BN/JJ-Rh// RF/RZ//IFb//OK] 
See also bihurtin. 

lébürin ¿zač (OK) = to pardon. See lêborîn. 

lébyan 3L vi. (-lébyé-). to be fooled, deceived: 
*Bi dewé her kesé nelébyét (SK 2:17) Let him 
not he deceived by what each person says. {syn: 
xapîn) cf. Skt Vrép- = 'to deceive’; P firéftan (zu 5 
(fireb) (~) «pra- + vrep-(or perhaps cf. Ar vl-“-b 
«x = 'to play’) [SK] <lép> 

lê civîn ç> vi. (Hi... -civ-). to gang up on: 
*Do ew û gar birê xwe li min civiyan (Qzl) 
Yesterday his four brothers and he ganged up on 
me *Ez li we civiyam (Qzl) I've beaten you 
guys (in cards) [humorous usage] [Qzl] 

lêç xJ adj. slauted, at an angle, sloping downward. 
{also: 16j (SIm/OK)} Sor léj ¿J = 'sloping 
downward' [Qzl/IFb//Slm/OK] <vél> 

léedan (314J vt. (1é-d-). 1) (syn: k'utan; lêxistin; 
repandin) to strike, hit, beat: -lédan çûn = to ‘up 
and leave', depart (syn: léxistin cün]: «Ez lédam 
çûm (Z-922) I up and left eLédidin diçin (Z- 
922) They up and leave; -xwe lédan (Zeb) to 
wrestle; 2) play (musical instrument): «Em ji ewe 
heşt neh roj e ji laê Silêmanî à Kerkûkê 
li-dà nawbangà Elimed AXaé B erwari téyn 
da bo wi def o kemanga lé-deyn o lawjan 
béjin (SK 27:243) For eight or nine days now we 
have come from the direction of Sulaimaniya and 
Kerkuk following the fame of Ahmad Agha 
Barwari, in order to play the drum and viol for 
him and to sing him songs. (also: [le-dan] (515 | J 
(JJ): «lédan play (lêdide) (osa )> (HH)} 
[Z-922/K/A/IFb/B/]J/HH/GF/SK] 
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lêf „J f. (-a; ). pen or enclosure in which ewes 
lamb, lambing pen: *Kurd xwe pêk tînin, da 
bi keriyên xwe ve herin léfa (SW-#18 [Ereb 
Semo]) The Kurds get ready to go to the lambing 
pen with their flocks. [syn: dolge} [SW-#18/K(s)/GF] 
<axil; gom I; guhêt; k’oz; mexel> 

léehatin Nur vi. (16-[h]8-). 1) (syn: bûn[2]) to 
become, get: «Ez diçûm li def doktorî, ez 
xirabtir lê hatim (Bw) I went to the doctor. and 
I got worse eKawdanén deverê dijwartir û 
aloztir lé hatîne (Metin 62[1997]:25) The 
situation of the region has become harder and 
more complex eKu min tu diti, ez cétir lé 
hatim (Bw) When I saw you, I felt/became better; 
2) to happen to, become of, befall: «Ci lê hat? 
(Bw) What happened to him? or, What became of 
him?; 3) to be fitting, suitable, appropriate: -k'és 
lê hatin (A/JB3/IF) to have an opportunity or 
chance. find the right time or conditions to do stg.: 
*Gur kir nekir kêsa wî lé ne hat ko bigire 
(SW) No matter what the wolf did, he couldn't 
manage to catch it «Kés li min hat (JB3) I had 
the opportunity *Keysa min lé hat (IF) I found 
the opportunity; 4) to agree with s.o., suit (e.g.. of 
food one has consumed): *Li min nehat (Bw) [X] 
did not agree with me/gave me a stomach ache. 
[Bw/Zob/Dh/Metin/K/A/IFb/GE/TF] «*lékinandin» 

léhmist «xg (Bw) = flood. See lêmişt. 

lj J (SIm/OK) = slanted. See léc. 

lêk LJ adv. from each other, from one another. < li = 
‘from; to' + êk = 'each other’ (syn: lev] [BX/IF] 

lêker ,„SJ f. (-a; ). verb: -lékera arîkar (IF) 
auxiliary verb; -lékera bêrêz (IF) irregular verb: 
-lékera (ne)gerandi (IF) (in)transitive verb; 
-lékera hevedudanî (IF) compound verb; 
-lékera nekesin (IF) impersonal verb; -lékera 
rêzdar (IF) regular verb. (syn: fêl II; *pésing (IF); 
* pîşk (IF)) ((meol)K/JB3/IF] 

léekirin J vt. (lê-k-). 1) [svn: bar kirin) to put 
on, load up; -bar lêkirin (IF) to load up; -k’inc 
lêkirin (K/IF) to dress s.o. (vt.): eXulam 
xizmetk’ara k’incé wi lêkirin (Z-1) The 
servants dressed him [lit. ‘put his clothes on him’; 
-k'inc li xwe kirin (K) to dress (vi.) . get 
dressed; 2) to pour, spill (liquids) (HH); to load or 
pour stg. from above onto stg, (IF): -av lêkirin 
(IF/B) to give s.o. a shower, bathe s.o. (by pouring 
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warmed water over s.o. in a basin): «Di van 
rojan da Sahan sibé dereng radibe. Diya 
wi avê lê dike û kincên wi diguhure (DZK, 
p.81) On those days Shahan wakes up late in the 
morning. His mother bathes him and changes his 
clothes. (also: [le-kirin] cp S.J (J); <lékirin ç, <J 
(lêdike) («SJ )> (HH)} 
[Z-1/K/A/IF/JJ/B/HH] 

lêkolan OMe (IFb/TF/OK) = to investigate. See 
lêkolîn. 

lê»kolîn ones vt. (1é-kol-). 1) (syn: li ser ft-î 
rawestan/sekinin) to study, investigate, examine, 
research, look into: eCivat ne wek mahkemé 
ye. Heqé xweparastiné nade te, ... Bé 
taloq à bê ku lêbikole, di celsa pêşî de te 
mahkum dike (LC, p.15) Society is not like a 
court. It doesn't give you the right to defend 
yourself ... Witbout delay and without doing any 
research, it condemns you at the first session; 2) [f 
(-a; ).] a study, investigation, examination; 
research: *Beri ku em werin ser lêkolîna 
Alaeddin Seccadi ya berfireh (CA, p.67) 
Before we come to Alaeddin Sejjadi's wide-ranging 
study elékolin li ser zimanê Kurdî (IFb) 
research on the Kurdish language. {also: lékolan 
(IFb-2/TF/OK-2)} Sor lé *kolinewe %„asJšS J 
[(neoI)CA/IFb/GF/OK/RF//TF] «hür» 

léekustin Cisse) vt. (li ... -kuj-). to deduct 
(money). [Zeb] 

lélandin jo YJ vt. (-lélin-). 1) [syn: stiran I} to 
sing; 2) to shout (HM/JJ): «(Bi dengekî Higk 
dilelinin] (HM) They shout in a shrill voice. (also: 
lîlandin (K/KS); [lîlãndin] cps WWJ (JJ) 
[HM//K/JJ/KS] <leylan> 

lélav „J f (-a; ). slush, melting snow: -lélava 
befrê (Zeb) do. (also: <lêlav> „J (HH)} 
[Zeb/IFb/HH/GF] <berf; silop’e> 

lêmişt «J f. (-a;-6). 1) (syn: sêlav [2]; tofan [1]) 
flood, deluge, inundation; 2) lava (Zeb). (also: 
léhmist (Bw); [li-micht] «.+«J (JJ); <lémist> «J 
(Hej)) «lé + mişt- (-mal-) = 'to sweep’; =Sor lafaw „LY 
= 'flood, torrent’ [Zeb/K/IFb/B/GF/RZ/Hej// JJ//Bw] 
«avrabün; lehî> 

lê»nan lJ vt. (lê-n- [JB1-A]/-Jón- [Bw]). to cook, 
prepare a meal, make (a dish): «Ew jirmama 
min tégt! a lênay û tu û mamê min dé 
vékra xon (JB1-A #149) This aunt of mine has 


353 


made breakfast, and you and my uncle will eat 
together «Ez dé p'ilaveké lénim (JB1-A #142) 
I will make rice. (also: lénandin (Bw-2)] Sor [çêşt] 
lênan gU [its] = 'to cook (food)' [Bw/ 
JB1-A/OK] <patin> 


lénandin ġa LJ (Bw) = to cook. See lênan. 
lêp „J f. ( ;-6). trick, guile, ruse, deceit: e(Kugtina 


wi li ustuyó min, ez dé lépeké li wi bikim 
û bê zelimet ewî bidime kuştin] (JR 440,125) 
Killing him is my responsibility [lit. on my neck], I 
will play a trick on him and with no trouble have 
him killed e[Qenc e ewe ku em evne bi 
ezmanê şirîn à lêp bînine nîva heyşetê] (JR 
#40,124) It is best to lure them into town with 
sweet talk and guile. {also: lêb (K[s]-2/GF-2); 
{lip/léb (Rh)/laébi (G)] LJ (JJ); <lép> „~J (HH)} 
[syn: delk’; fêl I; hîle) for etymologies see lébyan 
[JR/K/IFb/B/JJ/HH/GF] «lébandin; lébyan> 


lêr >J, m. (SK) = forest. See rêl. 
léstik «lJ = game. See lîstik. 
lêv „J f. (-a;-ê). 1) lip: *Lêvên min ji tînan 


ziwa bûn (AB) My lips became dry from/with 
thirst; -bi lêv kirin (GF) to pronounce; -lêva 
jêrîn (OK) lower lip; -lêva jorîn (OK) upper lip; 
-lêva xwe gestin (B/FK-eb-2): a) to bite one's lips 
(out of boredom); b) to keep one's mouth shut, be 
silent: *Ew zane wekî Memêye, lêvê xwe 
digeze (FK-eb-2) He knows it is [about] Mem, [but] 
he keeps his mouth shut; 2) shore, coast (B); side, 
bank (IFb/TF): *Li hindav û nêzî Wanê û 
Gola Wanê kelehên mezin û dîrokî hene, 
du keleh ji van kelehan li raserî lêva golê 
ne (SB, p. 50) Above and beside Van and Lake 
Van there are large and historic fortresses, [and] 
two of those fortresses overlook the shore of the 
lake; -lêva be’ré (B) seashore. {also: [liw] J (JJ); 
<lév> iJ (HH)} [Pok. léb-/lób-/làb-/leb- 655.] ‘lip’: 
Mid P lab (M3); P lab J Sor lêw „J; Za lew m. 
(Todd); Hau lic m. (M4); cf. also Lat labium; Germ 
Lippe [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ] 


léve*bün ça»: «ãJ vi. (lêve-b-). to change one's 


mind, go back on one’s word: *[Heke tiştek 
dibêjit paşî lêve nabiteve] (RJ) If he says 
something, he will afterward not go back on his 
word. [Bw/RJ] 


lêvî |) (QtrE) = flood. See lehî. 
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léexistin LA vt. (li... -x-). 1) (syn: k'utan; 


lêdan; repandin] to hit, strike, beat: -lóxistin çûn 
= to depart, leave, to “up and leave" (syn: lédan 
çûn): eXort coté xwe berda û lêxist, çû 
mala padşê (J) Te youth put aside his plow, ?got 
up and went to the king's house *Rabû, lêxist 
çû mala xwe (J) He got up and went home; 2) to 
play (musical instrument): *Li tembûra xwe 
dixe (L) He plays his tambur (saz). (also: [li- 
khystin] ç>: «J (JJ); «léxistin çy (lêdixe) 
(aza )> (HH)) [K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] 


léexurin 225502 [Dh/K]/léexurin Queso) [J-Rh/ 


SK/GF] vi. (li... -xur-). to yell at s.o., to attack 
(verbally), abuse, revile: eHer sé li wi xurîn, 
gotine [sic] wî, "kir be, egerne dé zopan 
xoy!" (SK 8:78) All three ahused him, saying, 
"Shut up, or you'll take a cudgelling" «Tu bo li 
min dixufi? (Dh) Why are you yelling at me? 
{also: [lé-khorin (Rh)] Crs) (JJ)) cf. Sor léxurin 
Qus (d = 'to drive forward, urge on (animal) with 
cries' [Dh/K//JJ-Rh/SK/GF] 


lê xweş bûn (yap (o3 cJ vi. (li fk-î xweş -b-). 


1) (syn: bexşandin; 'efû kirin; lêborîn) to forgive, 
pardon: *Ya xudê, to li me xoş bî, qusûra 
me 'efw key (SK 9:90) O God, forgive us and 
pardon our fault; 2) [lêxweşbûn f. ().] 
forgiveness, pardon. [SK/A/OK] «xwes» 


li J prep. 1) in, at [location; with or without motion]: 


¢Gurgin li mal e (BX) G. is at home *Li avê 
xist (BX) He threw himself at the water, jumped 
into the water «Ez duhî li cem te bûm (BX) 
Yesterday I was at your house *]i malê (K) at 
home eli ku? = where? (syn: k'u derê?) eli 
herçar beşên Kurdistanê ji (Ber) in all four 
parts of Kurdistan; 2) for [purpose]: *Li gera 
xal à xwarzî; li xwarina, mam û brazî (BX) 
For fighting, maternal uncles and sisters' sons; for 
eating, paternal uncles and brothers' sons [prv.]; 3) 
on, onto [with or without motion]: *Çavê min 
li te ye (BX) I have my eye on you *Li c'1yé 
berf k'et (K) On (or-in) the mountains snow fell 
*Li hespê swar bûn (K) to get on (2mount) a 
horse; -li e'rdé xistin (K) to throw on the floor; 
4) about, regarding, concerning: *Min ji Tacîn li 
te pirsî (BX) I asked T. about you; 5) in, about, 
around: *Ew li otaxê dihat-digf (K) He paced 
about the room *Li çolê gerîyan (K) They 


wandered/roamed about in the desert; 6) with 
[instrument, means] : *Tué here ji mi re li van 
pera tişta bikire! (L) Go buy me some things 
with this money; 7) from: *Li kanîyê av dikişe 
(K) Water flows from the spring eli zeviyé nan 
berev kirin (K) to gather or harvest bread from 
the field. (also: [li] J/, J (JJ)! lli + wê/wî = lê; li + 
hev = lev; li + 6k = lék] [BX/K/JB3/IF/B] 

lib „J f (-a;-6). 1) (syn: Heb} a single grain or seed: 
-yek lib (Qzl) ace (in card games) (syn: *as; beg 
[2]; *bil? (Bw); yekli (Wn)]; 2) counting word for 
fruits, nuts, etc.: «Diya min gend nan, du 
ceng mewij, bist-sih lib gwiz dixistin 
türiké Gulistané (Alkan. 71) My mother would 
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30 
walnuts into Gulistan's bag. {also: [lib J/lip _J] 
(JJ); «lib» CJ (HH)) < Ar lubb ¿J = kernels, core 
(of fruits)! [Alkan/K/A/IFb/B/]]/HH/ GF/TF/Qzl] 
«dan II; Heb; kit» 

libas | .LJ, m. (-6; libés) (K/B/IF/]]HH) = clothing. See 
libs. 

libat «LJ (IFb) = movement; activity. See lebat I. 

li ber xwe dan ls oš jœ J vt. (li ber xwe -d-). 
to resist, oppose, put up a fight: eFrensizan di 
wê qadê de gelek li ber xwe dida û bi 
xurtî ser dikir (H2 9:31, p.776) The French 
resisted a great deal on this front and fought 
fiercely. (also: ber xwe dan (IFb/GF/Mzg/Krs)} 
[H2/TF/RZ//IFb/GF/Mzg/Krs] 

libs (J m. (-6; ). clothing. dress, garb. (also: libas, 
m. (-6; libés) (K/B-2/IF); [libas] LJ (JJ); <libas> 
uel (HH)I (syn: cil E eek; k'iııc) < Ar libs 
oe /libas | LJ [L/K/B//IF/]]/HH] 

libücen ¿jasa (Erciş) = wool-beater. See livajen. 

libüjen joja) (Bw) = wool-beater. See livajen. 

licimin ça) vi. (-licim-). to stagger, reel, totter, 
sway; to walk slowly like an ill person: to limp, be 
lame. (syn: kulîn; lengirin] [Frq/GF/FY] 

li dar Ketin ¿paf jlo J vi. (li dar -k’ev-). to take 
place, occur; to be held (meeting) :eDi 19?ê 
Îlona 1992 an de komcivîna awarte ya 
duyemîn a HEP’6 li Enqerê li dar ket (Wlt 
1:43, p.9) On September 19, 1992, the second 
emergency meeting of the People’s Labor Party 
(HEP) took place. [(neol) WIt] «li dar xistin; 
qewimin> 
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li dar xistin (x13 j|» J/lidar xistin çx j)oJ/li 
darxistin (us 1» J vt. (lidar -x[in]-). to 
organize, set up, hold (a conference, etc.) : ¢...Ev 
tiştekî normal e ku di meclîsa we de 
qomiteyén wiha tên li darxistin? (Wlt 1:37, 
p.16) Is it normal [lit. 'a normal thing'] that 
committees such as this are organized in your 
assembly? (syn: pêkanîn [3]} [WIt/IFb] 
<damezirandin; li dar k’etin> 

li def Gos J/osJ (Bw) = at, over (someone's house). 
See def II. 

ligel Ja (Bw) = with. See digel. 

li hev anîn (45U Gag) vt. (li hev [t]in-). 1) (syn: 
aşt kirin; fesil kirin) to reconcile, make peace 
hetween (opposing parties): *Dê û bavê xort jî 
hatine, peyre wan şiyandiye dûv melakî, 
wî jî fesla wan kiriye û ew li hev anîne 
(Mdt) The parents of the young man came, then 
they sent for a mullah, and he settled the feud 
between them [-the two families] and reconciled 
them; 2) to cause to agree, bring into agreement, 
harmonize (lit. & fig.). (also: [li-hew anin] gust êg 
(JJ); <lêk anîn ç>!» «LJ (lêk tine) (ass Ls 
(HH)} [Mat/K/IFb/J/GF/TF/AD//HH] «li hev . 
hatin» 

li hev hatin (cls Gas J [IFb/XF/AId]/lihevhatin 
cplgag) vi. (lihev[t]6-). 1) to be reconciled, make 
peace with one another, make up; 2) [syn: 
rékk’etin} to meet, agree, come together; to 
coincide: *Paşê me çend cara soz dida hev, 
ku cîkî talde rasti hev bón û ji gund 
birevin, lé ew yek mera li hev nedihat 
(Ba2-#2, p.209) Then we promised each other 
several times that we would meet in a secret place 
and run away from the village, but this did not 
come together for us [i.e., we couldn't get it 
together]. {a/so: [li-hew hatin] çl» Tig) (JJ)! 
[Ba2/K/A/IFb/JJ/GF/XF/AId] «asti» 

lihêf „+ (IFb) = quilt. See lilîêf. 

liliêf „>J f. ( ;-ê). blanket, quilt: «Me do lihéf û 
do Hesîr hene. Bila ew şewe liliófek û 
liesirek bo her do derwêşan bin, liliéfek û 
liesirek ji bo min û te bin (SK 23:213) We 
have two quilts and two reed mats. Tonight let one 
quilt and one mat be for the two dervishes, and 
one quilt and one mat be for you and me. {also: 


laéf (L); lehêf (K); lihêf (IFb); [lehif „ã.-J/ lihaf J] 
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(JJ); <liliêf> aa (HH)} (syn: mêzer) «Ar lihaf Gla 
[F/B/HH/SK/GF//IFb//L//K//]J]] «dosek; orxan> 

lik'umîn 5.0 vi. (-lik’um-). to stumble, trip 
[lingê te ji ber dihere (ji-ber-càn)]: «Nan di 
destek [sic] wî dabû, xiyar jî di destê din. 
Dema nêzîkî li se kir, lingê wî li singekî 
dewara likumî. Xwe ra negirt û bi ser dev 
ket erdê (MB, p.11) He had bread in one hand, 
and a cucumber in the other. When lıe got near the 
dog, his foot tripped on a cattle post. He lost his 
balance and fell down, flat on his face. (svn: alîn; 
teliisin) [Nsb/MB/K/GF/TF] 

limêj J f ( ;-6). 1) namaz, salah, Islamic prayer 
ritual: -liméj kirin (BX) to request, ask (s.o. to do 
stg.) (syn: jê hêvî kirin; lavahî kirin; t'ewege kirin); 
2) (syn: destnimêj) ritual ablutions, performed prior 
to Islamic prayer (HH/PS): *Misînê wi ê limêjê 
(L) His prayer ewer or pitcher. (also: nimêj; 
[lamiiz] j (JJ); <leméj> J (HH)) Cf. P namaz 
jl --> T namaz (See: Mohammad Mokri's 
Introduction to HH, p. 27 (in French) & p. 52 (in 
English)) [K/A/TF//HH//J]] See also nimêj. 

ling J m. (-ê; ). foot, leg: *Lingê berxa me 
şikest (AB) Our lamb's leg broke eLingé xwe 
weke befa xwe diréjke (B) Stretch out your 
legs according to the length of your carpet [prv.]; 
-biné ling (B) sole (of foot) . {also: nig (Ad/Bg/IF); 
ning; [link/lank] «LJ (JJ); «ling» J (HH)} (syn: p'é 
II} Cf. P leng J = ‘leg (from the groin to the tip of 
the toe)’; Mazanderani ling; Za ling f. (Mal) 
[AB/F/K/]B3/I/B/HH/JB1-S/SK/GF/OK// J//Ad/Bg] «belek 
II; boqil; çîm I; çîp; cok; p’é II» 

lipat LJ £. ( ;-8). movement, stirring, thrashing 
about: *[Bi zûyî qemeyé hildigre û qemeké 
li serê Behram dide û yekî dinê û yekî 
dinê, xulase îdî Behram micala lipatê 
nebûyî] (JR) He quickly takes the dagger and 
strikes Behram again and again, in short Behram is 
in no condition to move. {also: [lipat] «lJ (JJ)) 
[JR/K/JJJ <lipitîn> See also lebat I. 

lipitandin gwkJ vt. (-lipitîn-). to budge, move 
(vt.) , cause to be displaced. (also: lepitandin (K-2); 
[lepytandin] ¿pst (JJ); «lebitandin gub 
(dilebitine) ( 4:5)» (HH)! (syn: bizaftin; 
leqandin; livandin) [K/B//JJ//HH] 

lipitin ¿y vi. (-lipit-). to move (vi.) , budge, stir 
(vi.) . (also: lepitin (K-2); [lepatin/lepytin] ga (JJ); 


<lebitin ç> (dilebitt) (, J» )» (HH)] (syn: 
biziftin; leqîn; livin I] (EP-8/K/B//HH//J]] «lipat; 
lipitandin» 

ligat wl £ ( ;-6). ear of corn left in the field after a 
harvest . also: <liqat> bW (HH)} (syn: simbil I] 
[F/K/B//HH] 

livea UJ f (; *ê/livaê). fine wool; lamb’s wool; 
wool of a lamb up to the age of six months (HH). 
lalso: [liva] lJ (JJ); <liva> W (HH)) [BX/K/A/JB3/ 
IFb/B/HH/OK/Bw//JJ] «cür I; hirî; kej II; kulk; 
livajen; merez; rêstin; ffs; t'egi» 

livajen çe» jU m.&f. (). wool-beater, wool-comber, 
wool-carder, wool-fluffer. (also: libûcen (Erciş); 
libüjen (Bw-2): livojen (K-2); livüjen (B-2)] (syn: 
kürinc (Bw)! <liva + jen- = 'to beat.’ Perhaps in the 
forms libücen/libüjen, liva is being confused with 
Ar labad «J = 'felt' [=kulav] [Excis//Bw/K/B] «liva» 

livandin ġa W vt. (-livin-). to (cause stg. to) move, 
put or set stg. in motion, sbake stg. (vt.). (also: 
levandin (OK); [levandin] çp sW (JJ)) (syn: 
bizaftin; leqandin; lipitandin] 
[K/A/IFb/B/GF/TF//JJ/OK] <livin I> 

livbazi oii f. (). action, activity: «Program û 
livbaziyén (lebatén) HEP’é dikarin bibin 
mijarên rexneyê (Wit 1:43, p.9) The programs 
and activities of HEP can be the subject (or, object) 
of criticism. (syn: çalakî; lebat) [Meol)WIt] 

livin I ¿pä vi. (-liv-). 1) (syn: biziftin; leqîn; lipitin) 
to move (vi.) , budge, stir (vi.): «Heft şev û heft 
rojan ji ciyé xwe ne liviyaye (Tof, p.12) For 
seven nights and seven days he didn't move from 
his spot «Üsib, tu ji cîê xwe nelive (Ba3) 
Joseph, don't move from your spot; 2) [f] 
movement (JB3). lalso: [liwiian jLw/ liwin ci] 
(JJ)) (Ba3/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] <livandin> 

livin II (i) (Msr) = bed, bedding. See nivîn. 

livojen ġej} (K) = wool-beater. See livajen. 

livdjen (jejssi) (B) = wool-beater. See livajen. 

li wir „ J (GF) = there. See wir. 

lixab „lJ (IFb/OK) = rein, bridle. See lixab. 

lixav GJ (GF/OK) = rein, bridle. See lixab. 

lixab lJ m.(JB1-A/OK)/f. (-8/ ; ). rein; bridle; bit: 
¢...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan, 
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK 
33:297) Go and get an iron bridle made, two yards 
long, a yard wide, and as thick as a man's wrist 
*Wext?ê hat'in, hak'im û wezîr. her du bli] 
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cot lixavé hesp'é liak'imi girt” û got’é: 
Hak'im, p'eya bibe (JB1-A #151) When they 
came, the prince and the minister, the two of them 
together, he took the bridle of the prince's horse 
[note: a sign of respect} and said, “Prince, get 
down." (also: lixab (IFb/OK); lixav (GF/OK-2); 
lixav (JB1-A); lixaw (SK); [ligab] UW (JJ); <lixab> 
olJ (HH)} fsyn: bizmik; celew I; dizgîn; gem] «Ar 
lijàm pled ; Sor lixaw „J; Hau leXam m. (M4) 
IK/JJ/HH//IFb/OK//GI//JB1-A//SK] «hevsar» 

lixav <l (JB1-A) = rein; bridle. See liXab. 

lixaw „lJ (SK) = rein; bridle. See lixab. 

liyan UJ (Fb) = snow shoe. See lîyan II. 

lîç eJ f. (-a; ). 1) puddle, rainwater puddle (IF); 
pool, reservoir (]]); pool of water in a dry riverbed 
(HH): «Lic tijî av e (AB) The puddle is full of 
water; 2) dirty mud (Msr): 3) ?nucus. snot. See lîk. 
(also: [litch] e (JJ); <lêç> e (HB) « W Arm lié 
Lþx = ‘lake’ [AB/A/IF/J]/Msr//HH] 

lîk «LJ £ (-a; ). 1) any of the body secretions such as 
phlegm. mucus. saliva (IFb); 2) (svn: @ilka poz; 
çilm; fig; kilmîş) mucus (Msr): Lika min té (Msr) 
My nose is running. (also: likav (IFb-2)} Sor lik 4LJ 
= 'spittle' [Msr/IFb/GF} «ava dev; belXem; tif} Pak 
> 

likav GICJ (IFb) = mucus. See lîk. 

lîlandin js VJ (K/JJ/KS) = to sing. See lélandin. 

limo 3.J (K/JJ/GF/OK/AA) = lemon. See limon. 

lîmon ¿še f. ( ;-6). lemon, bot. Citrus limon. 
lalso: leymûn (A/TF/RZ-2/CB-2); limo (K-2/ 
GF/OK-2/AA); lima (GF-2); [limo] se (JJ)! Cf. 
P lima so & Ar laymün gje: Sor limo 144 
[Kmc-2/K/IFb/B/OK/RZ/CB//]]/GF/AA//A/TF] 

liinti 4J (GF) = lemon. See limon. 

lin «J m. (-ê; ). large earthenware jar or vat in 
which dogav [grape molasses] and the like is 
stored : -liné avê (OK) clay water jug. {a/so: line 
(IFb); [lina] LJ (JJ)] cf. Arc legina XI% = ‘bottle. 
medium-sized vessel’; Gr lagynos A&yuvog & Lat 
lagena = 'flask' [Bw/IFb/GF/OK] «cer; den I; 
hincan; sewil> 

line aJ (IFb) = large clay jar. See lin. 

liré >J, m. (F) = forest. See rêl. 

lîs J m. C ;-f). perch, roost for birds to rest on: 
*Kew çû lîsî (Bw) The partridge went to roost; 
-lis bûn (SK) to roost: eDibéjin ximdarek 
hebû, şeş lievt mirigkét qelew hebûn. Şevê 
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di oda ximî da lîs dibûn (SK) They say there 
was one a dyer who had six or seven fat chickens. 
At night they used to roost in the dye-house. {also: 
«lis» ~J (HH)) Sor lîs J = ‘roosting place for 
wild birds' 


[Bw/K(s)/A/IFb/HH/SK/GF/TF/OK] 

lîsk 4L..J = game. See lîstik. 

lîstik «LJ £ (-a;-6). 1) [syn: tirane; yarî Il) game; 
amusement (B); 2) (syn: govend) dance (B). (also: 
lehistik (K); leyistik (TF); leyistik (IFb); leystik 
(Msr); léstik; lisk} [K/A/JB3/IFb/B/RZ//Msr] <listok; 
yarî [I> 

lîstikçî xaJ m. (). 1) player; 2) dancer. (also: 
lîstikvan (Z-2/IF)) [FK-1/F/K/B//Z-2/IF] <listik; 
listin> 

lîstikvan (Wu (Z-2/IF) = player; dancer. See 
listike?. 

lîstin y, LJ vt./vi. (-liz-[B]/-léz-[Wn]/-lehis-/ 
-leyiz- [JB1-S]). 1) to play: «Li Hoskan 
ciwanên gund derketibûn rasta bêndera û 
ji xwe re bi gogê dilîstin [vi.] (AW69B4) In 
Hoskan [village] the young men of the village had 
gone to the threshing floor and were playing ball 
eMe bi heftoka dilîst /vt.] (Alkan, 71) We 
played heftok *Zarûk bihevra veşartokê 
dilîzin (AB) The children are playing hide-and- 
seek together; 2) to dance (IFb/A/Ad/JB1-S/B) [cf. 
T oynamak = to play & to dance]; 3) to jump (JB1- 
S). (also: lehistin; lehizin (K[s]); leyistin (JB1- 
S/JB3/TF); leyîstin (IFb-2); leystin (B-2/Msr); 
[leíztin] >J (JJ): <leyistin (J (dileyize) 
CoJo )> (HH)} [Pok. 3. leig-/loig- 667.] 'to leap, 
tremble’: Skt rejate = 'he leaps, jumps’; O Ir *rais- 
(Tsb 40): P alextan :4.Jl/alizidan (5. >J) (-aléz-) = 
'to spring, lash out, kick (of horses) 
[K/A/IFb/B/GF/Ad/Cnr//K(s)//]B1-S/JB3/HH/ 
TF//JJ//Msr] <listik; listok> 

lîstok Jya f. (-a;-ê). toy, plaything. falso: lehistok 
(K); leyistok (JB3); leyistok (IFb/TF)} 
{GF/RZ//K//JB3//IFb/TF) «lístik; listin> 

lîtik «lzJ (Bw) = kick. See lotik[2]. 

lîwa |, (). administrative district. < Ar liwa’ sł) 
[BX/IF] 

lîyan I LJ adj. suffering, in pain (K): «Diló me 
liyane (Z-2) Our heart is in pain, We are distressed 
{also: [làyán(e)] (LJ (LC-1)} 
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[Z-2/FK-eb-1/K] 

lîyan II LJ £(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). type of snow 
shoe consisting of an animal skin held taut over a 
round frame. (also: lakan, m. (F); lak’an, f. (B); 
lekan (IFb-2/TF); lek'an, m.(K)/f.(B) (K/B-2); liyan 
(IFb-2); [lekan] Ç,S (JJ)} (syn: kelle I (Bw)} Sor 
liyan. For a photograph, see Aristova, photo #41 
(after p. 128) [Bw/IFb/OK//F/B//K/TF/JJ] <berf; 
p’élav> 


lo 3J voc. particle. O, hey (when calling one male: lê 
is used when calling one female; gelf is used in 
calling more than one person) : *Lo mirovo! = O 
man, hey man! (also: [lo] „ (JJ); «lo» „J (HH)} 
[K/A/TF/JJ/HH] «1 III; geli I» 

lobik «Lš (CB) = pea(s). See polik II. 

lod 3J £(K/B)/m.(IF) ( ;-8/ ). 1) (syn: kuç?) pile, heap 
(IF/A/JJ/HH); stack, rick (K); -lodé kegküran (IF) 
pile of cow dung cakes (syn: qelax; sergo); 2) 
shock, stook (of corn) (B). (also: lot (A); [lod(é)] 
()34J JJ); «lod» J (HH)} [K/IF/JJ/B/HH//A] 

lodik -J„gJ = jump, leap. See lotik. 

lok I Jj (GF/JJ) = trot. See loq. 

lok? II Jj) m. (-6; ). 1) male camel; camel of noble 
breed (HH); 2) brave, courageous man (HH). (also: 
[lok] .J„J (JJ); <lok> ~J,J (HH)} Cf. Southern Tati 
dialects: Eshtehardi lök m. = ‘male camel’ (Yar- 
Shater) [Erg/A/IF/B/HH/JJ] «deve I; liégtir; qent’er> 

lokee 451) m.(Zeb)/f.(OK) (*8/; ). cotton (on plant, as 
opposed to pembû = processed cotton). (also: 
[loka] «SJ (JJ-Rich)} Sor loke «55J [Zeb/IFb/JJ/OK] 
«pembü- 

lole 4J;J (IFb) = handle bar used in churning butter. See 
lewleb. 

lolep «J5J (Lab) = handle bar used in churning butter. 
See lewleb. 

loma Ly (L/B) = because; therefore. See lema. 

lomandin çU; vt. (-lomin-). to blame, 
denounce: eCindiye Ciziré me dikin 
dilominin (Z-1) The nobles of Jizira are 
denouncing us. < Ar lawm J = ‘blame’ [Z-1] 

lop J £ ( ;-6). 1) thick overgarment, garment made 
of coarse wool or sackcloth; 2) carpet made of 
coarse wool (B/JJ). (also: [lop] g4 (JJ); «lop» oJ 
(HH)} [HB/K/A/B/JJ/HH] 

lopik «Ly (GF/OK/AA) = pea(s). See polik II. 


loq I (33 m./£ (B) (-6/; /-8). 1) large slice (of bread): 
*Nahéli ez pê wi şîrî loqê nan bixum (EH) 
You don't leave me any of this milk to eat my slice 
of bread with; 2) counting word for slices of bread 
(K); 3) big piece, chunk (A): *Pêşî taştiya me 
hazir dikir û her yekê me loqek rûnê 
nîvişk li ser nên pahn dikir (Alkan, 71) First 
she would make our breakfast and each of us 
would flatten out a chunk of butter on bread; 4) 
pinch (of salt) (B). (also: ; [loqek] J (JJ)) 
{EH/K/A/B/GF//JJ] 

loq II (3J f. (). trot, moderately fast gait of a horse in 
which the legs move in diagonal pairs. (also: lok I 
(GF-2); loge (Zeb); [lok] JJJ (JJ)) Sor loge aš) 
[Zeb//IFb/GF/OK//]]] «cargav» 

loge 483) (Zeb) = trot. See loq. 

loget = 283J (JB1-S) = word; phrase; language. See 
lewXet. 

lor „J (B/Zeb) = curds. See lorik. 

lorandin ġust vt. (-lorin-). 1) to rock, swing (a 
cradle) ; 2) (also: lorin [2]} to sing lullabies, to lull 
to sleep (IFb): «Ku xudê kureki [sic] da te, ... 
/ Gava tu wi têxî dergûşê, wi bilejine, wi 
bimijine, / Ji xofa hêdî-hêdî li serê 
bilorîne (Z-4) If God gives you a son, ... / When 
you put him in [his] crib, rock him, nurse him, / 
[Stand] at his head {and] softly sing him to sleep. 
[Z-4/K/IFb/OK/DZK] «liejandin» 

lorik Ji) £/m.(Zeb) (-a/-6;-6/). 1) curds (and whey) 
[Fr caillebotte] (K[s]); a cheese made of milk [T 
çökelek] (IF); that which forms from the water that 
drips off cheese that is being made (HH/Zeb); 2) 
jajik (yoghurt, garlic, and cucumbers) [cf. T cacik; 
Gr dzadziki rC arÇıxı] (A). (also: lor (B-2/Zeb); 
<lorik> J.) (HH)) [K(s)/A/IF/B/HH//Zeb] <golik 
II; çortan; toraq» 

lori I .çJ f ( ;-y6). predatory bird, gray with black 
wings (K/B); quail (JJ). (also: flour] _„ (J])! 
[AB/K/B//JJ] 

lorî II 5,5) f. (). lullaby. (also: lûrî (K/SC)] cf. Sor 
lore o3J = ‘type of song’ [A/IFb/TF//K/SC] 

lorîn ç>.J vi. (-lor-). 1) (syn: libandin} to wail, 
lament for the dead: eMér bêdeng bûn, jin 
digirfyan û diloriyan (DZK, p.135) The men 
were silent, the women screamed and wailed; 2) to 
sing a lullaby (TF). See lorandin [2]. 
[DZK/IFb/GF/TF] <zémar> 
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log çè m. (). lavash, type of long and flat bread. 
{also: lewas m. ( ; lewés); lise (Bşk); [levach] uM 
(JJ); «los» (iJ (HH)} Cf. P lavas „l3; T log 
[Malatya] = ‘long flat bread [pide]' (DS, v. 9, p. 
3088); Sor lewase asi, = "bread in long flaps 
baked in oven’; NENA lá-wáshá = ‘a flap of thin 
bread, about 2 ft. long’ (Maclean) & IwaSa = ‘flat 
thin cake of bread’ (Garbell), cf. Arc Vl-y-š V^? = 
‘to knead (dough)' [Bsk//K/HH//B/JJ] «nan» 

lot «J (A) = pile, heap. See lod. 

lotik Ly f. (). 1) (syn: banz; firqas) jump. leap: 


-lotik dan xwe (K) to juınp, leap (syn: ba[n]zdan; 


çeng bûn [çeng III]; firqas kirin; pengizîn): *Boš 
da lodka (J) The ox leaped; 
2) (syn: çivt; p'eliîn; refes] kick: -lîtik havê[ş]tin 
(Bw) to kick (of animals); 3) uncomfortable 
moving about (HH). (also: lîtik (Bw); lodik; <lotik> 
b4) (HH)} Cf. P lagad 3$ [K/A/TB3/IF/HH/Bw] 
<ba[n]z dan; p’ebin> 

lovik 4455) (TF/OK) = pea. See lowük. 

lowik „J (IFb) = pea. See lowük. 

lowük =% f. (). pea; bean (OK). {also: lovik 
(TF/OK); lowik (IFb)] Perhaps a variant of polik 
II/lopik [Mzg//IFb//TF/OK] «gilol II; keli I; nok; 
polik H> 

lox è> £ (-a; ). long stone cylinder for rolling down 
mud roofs, roof-roller. (also: lug (IFb)} {syn: 
bagirdan} Cf. T log[tasi]; = Sor ba[n]girdén 
ops SL ]b/bagirdan (3156. For an illustration, see 
Atilcan, p. 118. [DZK/Dy(EW)//IFb] <t’apan> 
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luq (J (IFb) = stone cylinder roof-roller. See lox. 

lübandin ç,3Ul„. vt. (-lübin-). 1) (syn: lorîn; şîn 
kirin; zémar kirin) to mourn, lament (K); 2) (syn: 
girîn) to sob, cry (B). [Z-1/K/B] «sin I; zémar» 

lülee aJa f. (*a;*ê). 1) (syn: qelûn) pipe; tube; 
conduit; 2) muzzle, barrel (of gun) (B): -Iüla 
tivingé (B) rifle barrel; -làla t" opà (B) cannon 
barrel. (also: [loulik] «U„ (JJ); «làle» J.J (HH)] 
[K/JB3/IF/B/HH//JJ] 

lûlik U £ (). 1) (syn: k'edûn) small water jug (IF); 
2) spout of a water jug, pipe (JJ/OK). (also: [loulik] 
J (JJ)) [IF/]]/OK] <lûle> 

lûr „J £ (). rash, inflammation on the arm (Qzl); 
hives, nettle rash, urticaria (IFb). [Qzl/IFb/A A] 

lûrî sus) (K/SC) - lullaby. See lorî II. 

lûrîn ;,,4J/lürin cua [SK] vi. (-lûr-/-lût-[SK]). 
to howl: eHemi lûfîn û rewin wekî san (SK 
32:291) They all bowled and barked like dogs. 
(also: [lurin] gp J (JJ-G)) Sor lûrandin LJ = 
‘to howl (wolf, gale, etc.)' [JJ-G/SK/OK] <Teyîn I> 

lark Ji) (IFb/A/KZ) = oleander. See rial. 

lûşe 424,J (Bşk) = lavash bread. See loş. 

lût œ (K[s]) = naked, nude. See fût. 
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ma L intrg. particle (signals questions): eLawo ma 
tu ci dikî, tu li ku yî, ma tu qet li me 
napirsî. Ma tu nabêjî ev diya min heye, 
tuneye, wele te em ji bir ve kirin! (LC, 
p.38) Son, what are you up to, where are you, you 
never ask about us. Don't you ever say [-think] 
'How's that mother of mine doing?' By God, you've 
forgotten all about us! «Ma ez jé ditirsim? (BX, 
p.268) Am I supposed to be afraid of him? «Ma ki 
naxwaze serbest û azad bijî? (CT, p.214) 
Who doesn't want to live free and liberated? *"--Ma 
tiştekî weha tu çawa ji min dipêy? Ez 
naxwazim ninoga xortekî jî li kevirekî 
bikeve" (HMp, 16 = Epl, 102) How can you 
expect such a thing from me? I don't want even the 
fingernail of a young man to fall on a rock [=to be 
hurt] «Ma zinar ji cihê xwe radibe û tê 
bajêr? (RD, p.145) [Since when] do boulders get 
up from their places and come to town? (also: 
«ma» L (HH)} [BX/CT/A/IFb/B/HH/ SK/GF/TF] 
<gelo; qey> 

mag’ Tel £./m.(SK) ( ;-ê/). kiss: -mag? kirin/magi 
kirin (L) to kiss (syn: hatin rûyê fk-ê; pag’ kirin; 
tamûsan): eDes[t] di sukiré werand ku dé 
magi ket (M-Ak #534, p.242) He put his arm 
around ‘her' neck, intending to kiss ‘her’ eÉntya 
hespé magi kir (L) He kissed the horse's 
forehead *Hingo ‘adet kirîye, kesê destê 
merliemetó bi serê hingoda bînît dé leqekî 
li wî destî dan, we kesê pîyê bi-gû di serê 
hingo bihusüt mirç-mirç dê wî pê mag ken 
(SK 57:661) If anyone lays a compassionate hand 
upon your head you have been accustomed to bite 
that hand, and if anyone wipes a dung-covered foot 
on your face then you kiss that foot noisily. {a/so: 
maçî (L); mag'à (Z-2); [maç 2L/macíp >h} (JJ); 
<maç e" /magék «LG.» (HH)) [syn: pag’ E 
ramûsan) Cf. P mãë kardan oes eb: 
Sor maç kirdin ç2 
[L/K(s)/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] 

maç II >L (Bw) = spades (in card games). See maçe. 

maça lL (IFb/HH) = spades (in card games). See 
maçe. 

magee asl. f ( ;*6). spades (suit in playing card): 
*sê maçê (Bw) 3 of spades. {also: mag II (Bw); 
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maga (IFb); <maça> LL (Hej)} (syn: qeremaç} cf. T 
maça = 'spades (in cards)' [Bw//Wn//IFb/Hej] 

maçî „>L (L) = kiss. See mag’. 

maç’ û aol (Z-2) = kiss. See maç’. 

Mad -L (A/GF) = Mede. See Med. 

madak 3L. (IF/HH) = female buffalo. See medek. 

madam plate conj. as long as, so long as, since 
(reason) : «Madam jin tabiê mêr e, lazim e 
go tuê me bi mêrê me re bişînî (L) Since 
woman is the follower of man, you must send us 
with our men. Cf. P madam „tL --> T madem [ki] 
< Ar mà dāma «!» L = 'so long as it lasts’ [L/K] 

made oL (XF/K) = appetite. See me’de. 

madek JosL (K/JJ) = female buffalo. See medek. 

maf U in. (-6; ). right (as opposed to privilege or 
obligation) . (syn: destûr [2]; lied [2]; heq) 
[Ber/A/JB3/IF] 

mahfür >L (IFb) = carpet. See mehfûr. 

mahlà «laL (Kmc-6/IFb) = wooden harrow. See 
mehlî. 

mahu sL (A) = female pig. See mahû. 

mahû „sl f. ( ). sow, female pig. (also: mahu (A); 
mawî (AA/AD/GF-2); mehû (GF); «mahü» „eb 
(HH)} (syn: beraza mê) fQri/trb/HH//A//GF//AA/ AD] 

mak JL f. (-a;-6). 1) (syn: dé I] mother, particularly 
of animals: «Kar ku mezin dibin, maka wan 
şîret dike (J) When the kids (=young goats) grow 
up, their mother advises them; -zaré berê maka 
(EP-7) nursing infants [lit. ‘children in front of 
mothers'] *Nezera zatê wane berê maka 
usanin, be’réda g’e’vé masî dertîne (EP-7) 
The looks of their nursing children are such [that] 
they make the eyes of fish in the sea come (=pop) 
out; 2) (syn: dêl I; mê} female (of animals) ; mature 
female (A/IF); 3) source, origin (JJ). (also: mang; 
[mak] JL. (JJ); «mak» JL (HH)] [Pok. 3. mā- 694. & 
mater- 700.] ‘mother’: Skt matár-; Av & OP matar- 
(Kent); Mid P mad/madar (M3); P madar js; Sor 
ma- L = ‘female, she-’ & mak JL = 'ınother' 
[J/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] «dé I> 

mak’er ,aS5L f ( ;-6). she-ass, female donkey: 
eMeseleki meşhûr e li- naw me kurdan. 
Dibéjin ew kesé jiné dixazit maker e, ew 
kesê jinê didet nêreker e, belê paşî birinê 
şol ber-'eks e (SK 42:411) It is a well-known 
proverb among us Kurds. They say that the person 


who asks for a woman is a she-donkey and the one 


who gives her is a he-ass, but after she has been 
taken the case is reversed. (also: manker (IFb-2); 
méker (GF-2); [ma-ker] „SL (JJ); «maker» UL (HH)! 
(syn: Kera mê; #k’eré nêr; #nérek’er} «mak/mé = 
‘female’ + k’er = 'donkey'; Hau mahere f. (M4) 
[BX/K(s)/ A/]B3/IFb/] HH/SK/GF/TF] «k'er III; guhdiréj> 
makinee 4. 5L f. (*a; ). machine: -makína 
cilgugtiné (LC) washing machine, washer: *Li ví 
welatê gawiran cilgugtin ji bi serê xwe 
derdekî giran e ... 
nermkirinê bigrin herin cilşoyê bavêjin 
makîna cilşuştinê, piştî saetekê derxin ... 


Dermanê şuştinê û yê 


paşê bavêjin makîna zuhakirinê, paşê 
derxin qat kin, dûz kin û bînin mal (LC, 
p.12) In this country of infidels, doing laundry is a 
big headache ... Take the detergent and fabric 
softener and go to the laundromat, throw [the 
laundry] into the washing machine, take it out an 
hour later ... then throw it in the dryer, then take it 
out, fold it, flatten it, and bring it home; -makina 
zuhakiriné (LC) (clothes) dryer. < It macchina 
[LC/K/IFb/GF/TF/OK/AD] 

mal I JL £ (-a;-6). 1) (syn: xanî) house, household: 


*Çû mala hakim (L) He went to the king's house; 


-li mal = at home: eEzé li mal bim (L) I'll 
be/stay at home; -mal à Hal (Z-1) household 
responsibilities: [Alter the death of Mem & Zin] 
Destê P'eri-xatüné ji mal û Hala sar bûbû 
(Z-1) Peri Khatun lost interest [lit. her hand got 
cold from'| her household duties «Min mal û 
Halé xwe, bavê xwe t'erkandye (EP-7) I have 
left my home and father (=family); -mala cihûd 
(Z-1) "dog house" [lit. Jew's house]: eMemé, 
malxirab, min tu birî, ha biri,/ Min tu 
mala cihûd hasê kirî (Z-1) Mem, you wretch. 
I've beaten you [at chess],/ I've chased you into the 
Jew's house; 2) (syn: k'ulfet; malbat) family: 
-Xwedé mala te ava ke - May God make your 
household/family prosper [a common blessing] 


-Xwedé mala te xerab ke - May God ruin your 


household/family [a common curse]; 3) fadv.] 
home, homeward (also: malê): «Ez diçim mal = 
I'm going home eTari bû, em diçin malê (AB) 
It's gotten dark, we are going home. (also: [mal] JL 
(JJ); «mal» JU (HH)) Sor mat Jl 
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] 
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mal II JL m. (-6; mêl, vi mali). goods, property; 
money; cattle: *Ezê và qesrê à malê tê de 
timam teslimé te bikim (L) I will completely 
hand over to you this palace and the property in it; 
-mal xwarin (JR) to appropriate, get hold of 
money: *Ew dixweze peré min bixwe (K) He 
wants to appropriate my money *[Meger 
Memedi ew mal ü estir birine Tiflisé à 
firotine û zaf diraf înaye û bi île ev gola 
digel min kirîye ku ewî malî bi tenê 
bixwit] (JR) It turns out that Memed took the 
goods and mules to Tiflis and sold them, and 
brought back a lot of money, and by a ruse he did 
this thing to me, so that he could have [lit. 'eat'] all 
the money for himself. {also: [mal] JL (JJ); «mal» 
JL (HH)} (syn: eşya) < Ar mal JL 
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/ HH] 

malan (jYG (Ad) = to sweep. See maliştin. 

malava GYL adj. 1) [zmalxerab] happy, prosperous 
(K); one whose household prospers {related to the 
expression Xwedé mala te ava ke - May God 
make your household/family prosper] [Cf. Ar 
*ammar]: *Malava, tué çî min bi xwî? (J) | 
[Malava], why do you want to [lit. "will you'] eat 
me?; 2) bravo! (BX); Come on! (IF). < mal = 'house' 
+ ava = ‘built up' [BX/K/A/IF] 

malbat «LJL f. (-a;-6). 1) (syn: k'ulfet; mal I] family, 
line, lineage: eDi malbata me de, hetta di 
nav egira me de--yón ku bi desté hukmaté 
hatine kuştin à yên ku bi qotikê mirine ne 
tê de--kes bi ciwanî nemirîye (LC, p.10) In 
our family, even in our tribe--except for those who 
were killed by tlıe [Turkish] government or who 
died from plague--no one has died in his youth *Li 
gor malbata min, çêtir e ku mirov xwe 
Tirk bihesibîne (Wlt 1:35, p. 16) According to 
my faınily, it is better that one consider oneself a 
Turk; 2) [m.] wealthy landlord (B). (also: Cf. [mal- 
bati] „LJ (JJ) = ‘cousins, relatives who constitute 
an extended family] 
[Ber/WIt/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/RZ] 


maldar ,\ JL adj. 1) (syn: dewlemend; xurt [4]} rich, 


wealthy; 2) [m.] rich person. (also: [mal-dar] AJL 
(J); <maldar> ,\JL (HH)} (maldarî) 
[HB/K/A/B/JJ/HH] 

maldarî iJ f (;-yê). wealth, riches. (syn: 
dewlemendî; malhebtin) [K/A/JB3/IF/B] <maldar> 
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maldoxîn çU f. ( ;-6). drawstring "canal," 
tunnel or seam for the drawstring at the waistline 
of a pair of shalvar. (syn: pizî I] 
[Bw/Hk/Kmc-44763] <doxin> 


malhebün ça» JU f. ( ;-6). wealth, riches, property. 


{also: mal à hebûn (Z-1)} {syn: dewlemendî; 
maldarî) [K/A/B] «mal II» 

malik UL f. (-a; ). 1) stanza, strophe: *Malikek ji 
dü-sé-car rézkan cédibit (Bw) A stanza is 
made up of two, three, or four lines; 2) square, 
box, cell (fig. on a printed page, in an application, 
& lit. in a honeycomb, etc.). «dim. of mal I. cf. 
range of meanings of Ar bayt - 'house, room, box, 
verse’ [Bw/K(s)/IFb/GF/TF/OK] «rézik» 

malim p m. (). rabbi: «Cà çûn, şîr dîtin [sic], 
inane [sic] kinigtó nik malim Zexeriya (SK 
26:235) The Jews went, found the sword, and 
brought it to Rabbi Zachariah at the synagogue. 
(also: [m&lem (gii)] pi (JJ); «malim» pale (Hej)} 
< Ar mu'allim = ‘teacher’; Jewish NENA malim 
= Jewish religious functionary' (Garbell) & mu'allim 
= 'schoolmaster' (Brauer) [SK/JJ/Hej] <kinist I> 

maliştin JL vt. (-mal-). 1) (syn: gêzî kirin; têç 
kirin [têç I]) to sweep (K[s]/A/JB3/IF/]J); 2) to clean, 
wipe: *Wexté mir di keviya çemê mezin de 
hate kuştin Heyzebûn ewçend giriya bû 
ko jinmîr bi xwe hêstirên xwe dimaliştin 
û li ber dilê cêriyê dida (Rnh 3:23, p.5) When 

| the emir was killed on the banks of the big river, 

Heyzebiin cried so much that the emir’s wife 
herself wiped away her own tears and consoled the 
servant girl. (also: malan (Ad); malin (K[s]/IF/A/M); 
maltin; mastin (M-2); miştin (-mal-) (K[s]/IF/A/]]); 
[michtin] 9. (JJ); «malistin (2JL/mistin (it. 
(dimale) C Jus)» (HH)! [Pok. mélg- (or meleg-?) 
722.) ‘to rub off, wipe’: Skt mrjáti etc. = "wipes, 
rubs off, cleans'; O Ir *mrd-/z- (Tsb 37): Av marez- 
/merez- = 'to brush up against’; Mid P 
muástan/malidan (mal-) = 'to rub, sweep' (M3); Sor 
matin ob /mastin gL (Muk-2)/marin cU 
(Arb); Hau malay (mat-) vt. = 'to rub' 
[B3/HH//K(s)/ A/IF/M//JJ// Ad] <gézi> 

malî I | JU f (-ya; ). bunches of branches tied 
together; -maliya coli (Zeb) do. [Zeb] <g’ilo II 

mali II | JU (Kmc-16) = wooden harrow. See mehli. 

malifet -;44JL. (L) = honor; courtesy; skill. See 
me'rîfet. 


malin «JU (K[s]/IF/A/M) = to sweep. See maliştin. 

malok JL m.&f (). one-year-old calf. (syn: 
k'endik; mozik I] [Krc] <golik> 

maltin (JL = to sweep. See maliştin. 

mal û hebûn (3s, 4s » JU (Z-1) = wealth. See 
malhebfin. 

malxerab .,1,43JU (L/A/IF) = unlucky. See malxirab. 

malxé (al (B) = master of the house. See malxwé. 

malxirab olL adj. unlucky, wretched, miserable; 
one whose house has been ruined {related to the 
expression Xwedé mala te xirab ke = May God 
ruin your household/family} [Cf. Ar yikhrab 
betak]: eMalxerabo! (L) You wretch! 
[malheureux]; -Malxerab bûn (IF) To become 
extinct; -malxerab kirin (IF) to make extinct, 
extirpate. (also: malxerab (L/A/IF); malxirav (Z-1)) 
(syn: belengaz; bikul; reben I; #malava) < mal = 
‘house’ + xerab = 'bad, ruined' (malxirabî) 
[L/A/IF//K/B] 

malxirabî psi f ( ;-yê). 1) unluckiness, 
misfortune; 2) ruin, destruction. [B/K] <malxirab> 

malxirav åt JL (Z-1) = unlucky. See malxirab. 

malxo JL. (SK/JJ) = master of the house. See 
malxwé. 

malxu „JL (OK) = master of the house. See malxwê. 

malxué (‘og (B) = master of the louse. See malxwê. 

malxwe NEST (L) = master of the house. See malxwê. 

malxwé (gale m. (malxweyé [L]/malxé [SK]; ). 
head of the house, master of the house; lord, 

*Du malxwê di malekê da 
nabin (IFb) Two masters in one house cannot be 
(^ Too many cooks spoil the broth) /prv.] 
*Malxweyé me Om e, xwelî li serê me 
kom e (L-I, 479, p.200) Our master is Om, ashes 
are heaped on our head (-a bad chief is the cause 
of all misfortune) [prv.]. (also: malxê (B-2); malxo 
(SK); malxu (OK); malxué (B-2); malxwe (L); 
[mal-kho] „JL. (JJ)) (syn: sermiyan) [malxwéti] 
[L//K/A/IFb/B/OK//JJ/SK] «mér; şû; xwedi> 

malxwéti "re f. ( ;-y6). being master of the 
house. [K/A/B] «malxwé» 

mam r^ m. ( ;-6 [B]). 1) (syn: ap) paternal uncle, 
father's brother; 2) term of respect for an older man 
(IF). lalso: [mam] (JJ); «mam» r^ (HH)) Sor 
mam ph; Hau mamo m. (M4) [K/A/TB3/IFb/B/ 
J/HH/SK/JB1-A&S/GF/TF/Msr] <amojin; ap; jinap; met; 
pismam; qîzap; xal I> 


master, boss: 
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mambiz +... m.&f. ( ;-1/). deer, gazelle: *Gurg Ta- 
bû, got e riwi, "Simbélét min bel bûne?" 
Riwi got, "Wato bel bûne dé bêjî saxét 
mambizi ne" (SK 6:68) The wolf got up and said 
to the fox, "Have my whiskers bristled?” The fox 
said, "They've bristled so much you'd think they 
were deer’s antlers”: -mambiza mé (OK) doe, 
female deer. (also: mamiz (K[s]/A/IFb-2/GF/OK-2)} 
[syn: ask; gak'üvi; sivir; xezal I] Sor mamiz >L = 
'gazelle' [SK/IFb/OK//K(s)/ A/GF] 

mamik «LL f. (). riddle. (syn: apik (Kg); 
téderxistinok; tistik (IFb)) cf. Ar mu'ammá TR E 
‘enigma, (literary) riddle’ [K/JB3/IFb/GF/TF/OK] 

mamiz jo. (K[s]/A/IFb/GF/OK) = deer. See mambiz. 

mamosta lk m.&f ( /-ya; ). teacher, professor: 
¢Mamostayén Kurd (Ber) Kurdish teachers 
(=teachers who are Kurds). (also: mamoste (JB3)} 


{syn: dersdar; seyda} < imam = ‘religious leader’ [or 


perhaps mam = ‘paternal uncle’) + ustad/hosta = 
‘master (e.g., of a profession)’; Sor mamosta CL. 
{mamostati; mamostayî) [K(s)/A/IF//JB3] <dibistan; 
seyda; xwendek’ar> l 

mamostati co (K) = teaching. See mamostayi. 

mamostayî ,„l«š-\. f (). teaching (as a profession). 
professorship. (also: mamostatî (K)] [IF//K] 
«mamosta» 

mamoste aut.L (JB3) = teacher. See mamosta. 

mamûr ls (JB2) = civil servant. See me'mûr. 

man çl. vi. (-min-/-mén-). 1) to remain, stay: 
*Qizik ma cîê xweda (J) The girl stayed in her 
place (or bed); -li bendi fk-ó man (L) to wait 
for: «Ez mam li bendî den (L) I waited for the 
cauldron [to appear]; 2) to be, become, get: -ecéb 
man (K/HH)/mayin (B/IF) [+ ser] to be[come] 
amazed, shocked (at): eGundi ew yeka ku 
bihîstin 'ecév man (Dz, p.385) The villagers 
were sbocked at what they heard; 3) to stay alive. 
survive: -mirin û mayîn (Wlt) life and death, 
dying and staying alive: 4) [syn: şibîn! to resemble. 
to look, sound, or smell like [Cf. nina ...] (SW): 
* Min di kitéba "Elf leyle à leyle - Hezar à 
şevekê" de çîrokeke piçûk dîtiye ko 
dimîne Mem û Zînê (SW) In the book "1,001 
Nights" I saw a little story that resembles [that of] 
Mem û Zin; 5) [+ ji] to miss (a train, bus, etc.): 
*Erê, piştî nivsaeta din divê ez herim. An 
na ez ê ji balafirê bimînim (KZ, p.52) I must 
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go in another half an hour; otherwise I will miss the 
plane *Lê heta bajêr jf ez bi tirs bûm, tirsa 
ku ez ê ji refê hecacan bimînin. Li 
termînalê tirsa min hate serê min. Ez jê 
mam (Lab, 77-78) But all the way to town I was 
afraid, afraid that I would miss the pilgrims' group. 
At the terminal my fear came true. I missed it. 
lalso: mandin (BX); mayin (JB1-A-2/JB1-S); mayîn 
IT (K/JB3/IFb-2/B); [main] ¿pb (JJ); «man çU/mayîn 
Ce (dimîne) Cano)» (HH)} [Pok. 5. men- 729.] = 
'to remain': O Ir *man- (Tsb 42): Av man- (pres. 
manaya-); OP 2man- (Kent); P mandan sl; Sor 
man çl. (-mén-); Za mánàánnán (Hadank)/mandene 
(Mal)/ manená [mendis] (Srk); Hau meney (men-) 
vi. (M4); cf. also Lat manere; Gr [peri]meno 
[ncpiluévo [A/IFb/HH/SK/JB1-A/GF/TF// 
K/JB3/B/JJ/ /JB1-S) 

mana LL (K/GF) = meaning; reason. See me’na. 

manat «UL m. (). ruble (USSR): «Min o Mirza 
Hesen hizar o hegt-sed o çil manotó ürosí 
teslimi Mela 'Ebdullah kirin (SK 54:614) 
Mirza Hasan and I gave one thousand eight 
hundred and forty roubles to Mullah Abdullah. 
also: manot (SK); menat (SK-2)} [Z-922/K/B//SK] 
<kapék; seyi> 

mandin ,). (BX) = to remain. See man. 

mane wl. (B/IFb) = meaning; reason. See me’na. 

manek Jl (IF) = pedigreed horse. See me’negi. 

manegi | Sail (A/IFb/B) = pedigreed horse. See 
me'negi. 

mang JL = mother; female. See mak. 

manga ŐL (GF) = cow. See mange. 

mangee «SL f (*a/*eya;*ê). 1) (syn: cg'élek] cow; 
2) (syn: medek} female buffalo (JJ/B/HH). falso: 
manga (GF); [manghé/mangá «SU /mangaié „ŠU] 
(JJ); «mang» ŚL (HH)] < man = 'female' + ga = 
‘bull, ox; Cf. Southern Tati dialects (all £): Chali & 
Takestani magava; Eshtehardi, Ebrahim-abadi & 
Sagz-abadi gowa; Xiaraji magowa - 'cow' (Yar- 
Shater); Sor manga (GL; Za manga £ (Todd); Hau 
mangawe f. (M4) [Bg/Ad/Rh/BX/K/IFb/B/JJ//HH] 
«ga» 

mangêr GL f (-a;-6). harrow: -mangéra dar (B) 
wooden harrow (syn: mehli]; -mangéra Hesin (B) 
iron harrow. [Kmc-6/K/IFb/B/GF] <mehli> 

mani çl. (L) = meaning; reason. See me’na. 

manker jaGL (IFb) = female donkey. See mak’er. 
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manot «gU (SK) = ruble. See manat. 

mages, ail. (LC) = scissors. See meqes. 

maqûl Jail. adj. 1) honorable, noble, respectable, 
distinguished; respected, honored; 2) prudent, 
reasonable, sensible, wise (K/IFb); 3) [m.] elder, 
wiseman, notable: *Wexté ko Smail Paşa zanî 
dîharîya maqülét Mizûrîyan kûr in, pîçek 
di dilê xo da sil bû (SK 24:222,224) When 
Ismail Pasha learnt that the present of the Mizuri 
elders was kids [-young goats], he became a little 
annoyed in his heart. (also: [mãqoul] J»š-. (JJ); 
<maqûl> JL (HH)} < Ar ma'qül J» = 
‘reasonable’ (v'-q-l lis = 'to be smart or sensible’) 
(maqûlî; maqûltî) [EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/ 
SK/[TF]/GF/OK] 

maqûlî „zl. f ( ;-y6). politeness. {also: maqülti (B- 
2)} [K/B/[TF]] <maqûl> 

maqilti | J3L (B) = politeness. See maqûlî. 

mar I ,L m. (-e; ). snake: *Çavê te li min be, tu 
mar bi min venedin (L) Keep an eye on me, so 
that no snakes bite me [while I'm sleeping] «Ev 
büyinan [sic] gist wisa bi lez qewimîbû [sic] 
ku, Meyro bi "kufin"a mar, ancax té gihist 
çi hat serê wê (MB-Meyro) All these things 
happened so quickly, that Meyro only understood 
by the hissing of the snake what had happened to 
her *Ser sîngê Dümanlüé cicina xulexula 
cewikéd avê bû, éd ku mînanî mara jorda 
digülikin (Ba2:1, p.202) On the slope of [Mount] 
Dumanlu here and there was the babbling of 
brooks (of water), those which crept from above 
like snakes. {also: mer I (F); mer (B/MK/GF-2); 
[mar] „Ù (JJ); «mar» JL (HH)} Cf. Mid P mar; P mar 
Ju; Sor mar „L; Za mar m. (Mal); Hau mar m. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/ GF/TF/OK//F//B/MK] 
<jehr; k'ufin; vedan» 

mar II jl. (K/JJ/JR/Z-3) = wedding. See mehir. 

margesk 4L.4$L (GF) = adder. See margîsk. 

margîsk LL. m. (). 1) lizard; 2) adder, viper 
(JB3/IFb/GF); grass snake (JJ); 3) evil person, villain 
(IFb). {also: margesk (GF); me’rgisk (B); [marghisk] 
«LSU (JJ)} [Ba2/K/JB3/IFb/JJ/OK/ TF//B//GF] 

mari |; L f (). female partridge. (syn: mêkew) 
[BX/GF/AD] <kew> 

marîfet was L (IFb) = honor; courtesy; skill. See 
me'rîfet. 


marmarok LJL (A/IFb/GF/TF) = gecko lizard. See 
marmarosk I. 

marmarogk I «Ll, U f (-a; ). small lizard, wall 
gecko, zool. Gekkonidae. {also: marmarok 
(A/IFb/GF-2/TF); [marejok] J, (JJ-Lx); 
«marmarogk» «LU lL. (HH)} 
[Msr/HH/GF//A/IFb/TF//]]] <kilife; mar I> 

marmasik «L.L L (OK) = eel. See marmasî. 

marmasî LL m. (). 1) eel, zool. Apodes. {also: 
marmasik (OK-2); me’rme’si (B); <marmasi>, gol lL 
(HH)] «mar = 'snake' + masî = fish: P marmahi 
cso; Sor marmasî cereos Za marmase m. (Mal) 
[Bw/Zx/K/A/IFb/GF/TF/OK// B//HH] <mast> 

marpéc ee (IFh/GF/OK/Hej/A A) = tuhe of 
waterpipe; waterhose. See marpig. 

marpíc ee m./£F. (OK) (-6/ ; ). 1) long, flexible tuhe 
of a nargileh [hookah, waterpipel; 2) (syn: sonde} 
water hose: -marpigé avê (Dh) do. {also: marpéc 
(IFbD/GF/OK/A A); [araw] GI! (JJ); «marpéc» eoe 
(Hej)) « P màrpié ee = ‘spiral, helix. e.g., spiral 
tube’ --> T marpuç = ‘tube of nargileh' 
[Dh/RZ//IFb/GF/OK/Hej/AA] 

mart'ak JLL (B/HH) = roof beam. See mertak. 

mas (le (BK) = yoghurt. See mast. 

mas*e aulo f.(*a/*eya;*ê). table: «Di dersxanê 
da çend mase hene? (DZK) How many tables 
(=desks) are there in the class{room)? «Ger we 
maseyeke vala dit wê wextê hûnê xwe 
nêzî wê maseyê bikin, lê divê maseya ku 
we dît bi kêmanî çar kursî li dorê hebin 
(LC, 33) If you find an enıpty table, then you will 
approach that table, but there must be at least four 
chairs around the table you found. < T masa; Za 
mase m. (Mal) [Ks/K/JB3/IFb/TF] 

masî Le m./f.(Hk/Zeb) (). 1) fish: -me'si girtin (B) 
to catch fish; 2) Pisces fastr.). {also: mesî; me’st (B); 
[masi] =L (JJ); «masi», „cl. (HH)] [Pok. mad- 694.] 
= ‘moist, wet' (according to this the fish is 'the wet 
one’): Skt matsya- m.; [Hindi/Urdu machhli m E 
Av masya-; Mid P mahig (M3); P mahi , ,sU; Sor 
masî , «L; Za mase m. (Mal/Todd); Hau masawi f. 
(M4) [K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK// B//HH] 
<masigir; t'orvan; xerz; types of fish: *birek; 
*biziri; *cufî; *dumbek; *dügetik; *ferx; gamasî; 
marmasî; *masicuhi; *masipank; *masisink; 
*masizerk; *mék; *naqor; *serceleb; *sergolik; 


364 


ji 


*sering; *simbêlok; *şilavil; *tilpelink; *xizik; 
*ze'imi» 

masîgir ©... (IFb/GF) = fisherman. See masigir. 

masigir CL m. (). fisherman, angler.(a/so: masîgir 
(IFb/GF); masivan (K-2/JB3/GF-2/TF); me’sigir (B); 
[masi-ghir] =f jl. (JJ)} (syn: Votvan) < masî = ‘fish’ 
+ gir- = ‘catch’: Cf. P mahigir CaL; Sor masîgir 
_&-U/masîyewan çl,a~.l (K2) 
[K/A/JJ//TFb/GF//B//JB3/TF] 

masîvan (UL. b (K/JB3/GF/TF) = fisherman. See 
masigir. 

mast cul. m. ( ; mêst, vi mastî). yoghurt. (also: 
mas (BK-2); [mast] el (JJ); «mast» el (HH)} 
{syn: qatix (Ag/Wn)} [Pok. mag- 696. & 2. mak- 
698.] = 'to knead, fashion’ although Pok ascribes 
the yoghurt words to his [Pok mad- 694] ‘moist, 
wet' (>masi = 'fish), the idea of kneading is 
paralleled by Turkish yogurt (<yogurmak = 'to 
knead’): Mid P mast = 'curds, sour milk' (M3); P 
mast UG; Sor mast «LG = 'curds, yoghurt’; Za 
mast m. = 'yoghurt' (Todd); cf. also Arm macun 
Juiónru = ‘yoghurt, fermented milk 
[Ad/K/A/IF/B/J/HH/BK/Wn/Tkm/Hk/Dy/Rh] 
«dew I; doXeba; to I» 

mastbir +». (A/IFb) = disease afflicting the hooves of 
sheep. See mazber. 

masterk «az. (GF) = funnel. See mastêrk. 

mastérik J ZuL (IFb) = funnel. See mastêrk. 

mastêrk J XL. f. (-a;-6). funnel. (also: masterk 
(GF); mastérik (IFb)} (svn: gewrî [2]; kovik) 
[Qzl//IFb/GF] 

masüle asule (IFb) = spool. See masûr. 

masûr jl, m. (-6; ). spool (of thread); bobbin. 
(also: masüle (IFb); masüre (IFb-2); «masür 
au /masülke Kyule /masole «Ji.» (Hej) Sor 
mastite e = 'whistle, bobbin' [Krs/Mzg/Kimc-13/ 
GI/1ioj//IFb] <dezî; dirûtin> 

masûre og (IFb) = spool. See masûr. 

maş ¿L f. (-a; ). lııdiaıı pulse, green gram, mung 
bean, bot. Phaseolus aureus, often fed to cattle: 
*Wekî maşa şevî lê hatî (Bw) He was served 
musty, old food [last night’s mung beans]. {also: 
maşik (A/TF); [mach/mash (Rh)] | £L (JJ); <maşik> 
wltl, (HH)) «Skt masa = ‘Phaseolus radiatus' 
(Laufer, p.585); Mid P mãš = 'vetch, pulse’ (M3); 
Sor mag çl; Hau maşe m. (M4) 
[SK/Bw/K/IFb/JJ/GF/OK//A/HH/TF] «kizin; solik> 
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maşik zl. (A/TF/HH) = mung bean. See mag. 
magiq (3zLG (B) = in love; lover. See maşoq. 


maşoq ,i32l. adj. 1) [+ ezafeh] in love [with]: eHemà 
xortê yêrê bûbûn maşoqê wê (Ba) All the 
local youths were in love with her *Zelîxe bûbû 
maşoqa Ûsib (Ba) Zelikha fell in love with 
Joseph; 2) beloved; lover (B). (also: masiq (B)} < Ar 
ma'šüq (32x. [Ba/K//B] 

magot «aL f. ( ;-6). little green worms that damage 
fruit and vegetables (Qzl); caterpillar, larva (TF). 
falso: «magot» «$24 (Hej)) [Qzl/TF/Hej] <kurm> 

mastin «tL (M) = to sweep. See maliştin. 

mat I oL f. (). marble, small glass ball that boys like 
to play with. (syn: tebel (Bw)] [Bw] 

mat II el. (K/IFb/SK) = silent. See mit. 

mawî gL (AA/AD/GF) = female pig. See maha. 

max e m. (). 1) (syn: garîte; k'éran) beam, girder; 
cross-beam, transom (K/Hej): *Bavekî pir û 
keça xwe di binê maxén xaniyekî mezin 
de bi hev re dijîn (Ardû, p.71) An old father 
and his daughter live together under the beams of a 
large house; 2) the space between two beams in a 
ceiling (A/IFb). (also: max (K); «max» e (Hej)) T 
mag = 'open space between two crosspieces [atma] 
in a ceiling, covered with wood or wooden beams 
[mertek]' (Kars: AC-1); cf. Arm mat swn = ‘filter, 
sieve’ [Ardü/A/IFb/GF/Hej//K] «mertak; rot» 

max £L (K) = beam, girder. See max. 

may ¿çh f. (-a; ). meddling, intereference {only 
occurs in the following expressions}: «Maya te té 
nagit (Zeb) It’s none of your business; -may té 
kirin (Zeb/Dh) to interfere. See maytékirin. 
[Zeb/Msl] <maytéker> 

mayin c, U (JB1-A&S) = to remain. See man. 

mayî gl. (TF/Alkan) = the rest of. See mayîn I. 

mayîn I ¿L adj. 1) the rest of: egixuléd mayîn 
(K) the rest of the matters; 2) [syn: din I] other, 
different: ecara mayn (EP-7) once again, another 
time eDeré mayin veke (K) Open the other door 
*Tirgo, şîlan, cat'iri à p'incaréd mayîn (L) 
Sorrel, dogrose, marjoram, and other greens. (also: 
mayi (TF/Alkan); mayn; [mai] T (JJ); <kes> sS 
(HH)) [Ba2/K/B//TF/Alkan//JJ] 

mayîn II c. U (K/JB3/IFb/B/JJ/HH) = to remain. See 
man. 

mayn cL = other. See mayîn I. 
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maytéker aL adj. nosy, meddlesome. [Zeb/OK] 
maytékirin 5S : 1) vt. (). to interfere, meddle: 


*Maya xo tê neke (Zeb/Dh) Don’t interfere; 
Mind your own business; 2) [f ().] interference. 
[Zeb/Dh/OK] 

maz jL = oak tree. See mazî. 

mazber ,4;L. (). disease afflicting the hooves of 
sheep and goats; hoof and mouth disease? {also: 
mastbir (A/IFb); mazbir (IFb-2); mazir (GF-2); 
<mazber> „bL (HH)} (syn. tebeq I} 
[Hej/GF//HH//IFb//A] 

mazbir „jL (IFb) = disease afflicting the hooves of 
sheep. See mazber. 

mazelilk «LLJ„;U £ (). small lizard. [Haz] 
<mazizerk> 

mazin cç, (M-Ak/TF) = big, great. See mezin. 

mazî (jl f (). 1) oak tree; Valonia oak [T palamut] 
(A); oak, Quercus [T meşe ağacı] (IF) [according to 
Talib Berzincf of Suleimaniyeh, Iraq, gezo (q.v.) 
accumulates on the branches of this tree overnight] 
; 2) oak-gall (K/JJ/HH). (also: maz; mazu; mazû; 
mezi; [mazi] c. (JJ); «mazi» L (HH)} Cf. T mazı 
= 'gallnut'; Sor mazû jL = 'oak-gall' 
[K/A/IF/JJ//HH] 

mazîr „U (GF) = disease afflicting the hooves of sheep. 
See mazber. 

mazizerk Jo, jl f. (-a; ). type of lizard, which tra- 
ditionally it is forbidden to kill. [Msr] <mazelilk> 

mazmazk jl ;L, f. (B) = backbone, spine. See 
mezmezk. 

maztir jU (M-Ak) = bigger. See mezintir. 

mazu jL = oak tree. See mazî. 

mazû „jL = oak tree. See mazî. 

mazûban çb»„;L m.&f. (-6/ ; mazübén/). host (or 
hostess [f.]), one who looks after a guest: «Di 
haviné de, bira mévan gavé xwe pis meke 
ji bo tagtiyó, di zivistané de, mazüban 
mévané xwe bira mede gavé xwe pis bike 
ji bo taştîyê (L-#152) In summer, may the guest 
not make trouble [lit. 'make his eyes dirty'] about 
meals, in the winter, may the host not force his 
guest to be difficult about meals /prv./. (also: 
melisüban (Frq); mazûvan (IFb)} (syn: mêvandar) 
Mid P mézdban (M3); P mizban (jb; = ‘host’ 


< miz/méz +. = ‘guest’, cf. Av myazda, Pahl my’zd 


[mézd] = ‘sacrifice, offering meal' (Vahman) + ban = 
‘guard, protector’ [Frq//K/L//IFb] <mévan> 


mazûvan ()léqjl (IFb) = host. See mazûban. 
me a. prn. us; we (as the logical subject of past tense 


transitive verbs) ; our {oblique case of em}: “Ew 
me dibîne = He sees us «Me ew dit = We saw 
him/her/it emala me = our house. (also: [mé] a. 
(JJ); <me[h]> a. (HH)} Cf. P mà L; Sor ême aus & 
-man çl; Za ma [BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <em> 


meaş (sGa./me’ag (slea. [JB1-A/OK] m./f.(B) (-ê/ ; 


/-8). wages, salary, earnings: e[Eger dixwazî ez 
wan biqewrînim û ewan maséd wan Hema 
bidime te] (JR) If you want, I'll chase them away 
and give you all their possessions «Ma hek’e ez 
nehat’ibama da ci 1 min key? An da 
me'agé mín biri, da min j nik xo key deré, 
an da min kujî (JB1-A #135) If I hadn't come, 
what would you have done to me? You would 
either have cut off my wages, or kicked me out, or 
killed me ePerén ku didane me ne pir bin 
ji, dîsa ji ji meagén hemû karmend û 
karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even if 
the money they gave us was not a lot, it was still 
more than the wages of all their workers. (also: 
miaş (B); [mach] (le (JJ); «mas» (sl. (HH)} Ar 
ma'ãš il» («V '-y-8 + = 'to live’) = 'salary' 
[R/J/HH//TB1-A/OK//K//B] 


mebes (a as (OK) = goal. See mebest. 
mebest «waas f (-8;-6). aim, goal, intention, 


purpose: eLi girtîgehên Canakkale ... yê 
zédeyi 100 girtiyén siyasi bi mebesta 
protest[o]kirina şert à pestén îdareyê ketin 
greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5) In the prisons of 
Canakkale [et al.] more than 100 political prisoners 
held a hunger strike with the aim of protesting the 
[bad] conditions and oppression of [=at the hands 
of] the authorities «Me got gel lé mebesta me 
ji vê peyvê ewe ku kesên tên serdana 
pêşangehê (Wlt 2:71, p.6) We said ‘the people’ 
but what we meant [lit. ‘our intention’] by this word 
was ‘those who come to see the exhibit’; 

-merem û mebest (AX) do. (also: mebes (IF/OK)} 
{syn: armanc [1]; meqsed; merem; nét} ?< Ar 
mabhat cx. = ‘subject, research’; Sor mebes[t] 
[exJuaae = ‘intention, object’ [AX/K(s)/IFb/TF//JB3] 


mecal Jla. f. (-a;-8). possibility, probability, 


chance, opportunity: ¢T’i micala Memé di 


nava wanda ne xuyane (Z-2) Mem had no 
chance among them [lit. no chance of Mem's 
appeared among them']; -k’etin mecalé (EP-7) to 
seize the opportunity. (also: mical (Z-2); [medjal] 
Jl» (JJ); «mecal» Jl. (HH)} (syn: delîve; derfet; 
fesal [1]; firset; kevlà [2]; k'és] < Ar majal Ji = 
‘room, space (for stg.)' 
[EP-7/K/ A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 
mecbor jí:244 (SK/JB1-A/OK) = obliged. See mecbûr. 
mecbûr >a. adj. forced, obliged. obligated: 
e Şivan mecbûr dibûn pêz bînine wê derê 
(Ba2) The shepherds had to (were forced to) take 
the sheep there *Te cebiren ez înam. Ma 
hek’e ez nehat'ibama da çi l min key? An 
da me’asé min bifî, da min j nik xo key 
derê, an da min kujî. Ez mecbor bom 
bihêm (JB1-A #135) You brought me by force. If I 
hadn't come, what would you have done to me? 
You would either have cut off my wages. or kicked 
me out, or killed me. I was forced to come. {also: 
mecbor (SK/JB1-A/OK); [medjbouri] ;¢ is. (JJ)! 
(syn: neçar) «Ar majbür >æ. (mecbûrî) 
[Ba2/K/IFb/B//SK/JB1-A/OK//JJ] 
mecbûrî |; 4. f ( ;-yê). necessity. obligation. 
[K/IFb/B] <mecbûr> 
meclîs _~l>«„- f. (-a;-ê). (official or royal) 
assembly: *Wezîr, go tê li miclisê, ... (L) 
When the vizier comes to the assembly ... {also: 
miclis; miclis (Z-2); mijlis (L); [medjilis] Le. QJ)! 
(syn: civat; k'omel) < Ar majlis „dæ (< Vj-l-s Ge 
= 'to sit’) [L//K/B/IF//JJ] 
clea (JB1-A) = tray. See mecme?'. 
aooa./me’cme asaeas [Bsk] £ ( ;-6). large 
tray, on which meals are served. : «Her êk kire 
d[i] sénfk’eké ferfürida dane dli] 
mecma‘éda, bir dane ser mézey mabeyna 
her duk’a (JB1-A #78) He put each one on a 
porcelain plate which he put on a tray. and he put 
them on the table between the two of them. {also: 
mecma' (JB1-A)} (syn: berkes} Cf. P majma‘ah 
ax2e/majmü'ah aspa = (copper) tray; Sor mecme 
dorae/MECUME aog>ae/MECUM’C axasz- a (Hej); 
NENA majmá[hàá] (Maclean) & majuma (Garbell) & 
maj-ma (Oraham) = 'tray'. Although of Arabic 
origin, the word majma'ah àx«2» does not have this 
meaning in Arabic per se. [Bsk//SK//JB1-A] 
<lengeri; sóni; tiryan> 


mecma? 
mecme? 
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megek sasaa f./m.(OK) ( /-6; ). wrist. (syn: bask; 
zend I} Cf. Sor megek apaa [K/IFb/OK] <bazin> 

meçît a 2a. (K) = mosque. See mizgeft. 

Med a. m. (). Mede (ancient Iranian people: many 
Kurds believe that the Medes were their ancestors): 
*Meriv dibéje qeyé agirperesteki dema 
medan e (Tof) One could say he was a fire 
worshipper from the time of the Medes. (also: Mad 
(A/GF)} Sor Mad sL [Tof/K/IFb//A/GF] 

me'dee ossaa m. (*6; ). appetite: «Me'dé wi 
qermig’i (Z-2) He made a face; -me'dé/madé 
xwe kirin (XF/K): a) to express one's displeasure, 
discontentment. etc.; b) to grieve, give o.s. over to 
sadness, be sad, be(come) gloomy, frown, knit 
one's brow, be sullen, be morose: «Gundi me'dé 
xwe kir û gelekî ber xwe k’et (XF) The 
villager was very sad and depressed *Mêvanê me 
çiqas me'dê wî kirîye (Z-2) How sullen our 
guest is; -madê xwe tifş kirin (XF) to frown, 
make a face, be dissatisfied. (also: made (XF/K); 
[mádé/midé] «ax (JJ)} «Ar mi'dah sss. --> T mide = 
'stomach' 

[Z-2//XF/K/B/JJ] «avit; pirgàü» 

medek sJosa. f. (-a;-8). female buffalo. (also: madak 
(IF-2); madek (K); [madek] 3L (JJ); <madak> lol 
(HH)} (syn: mange [2]; mégamés} 
[YZ/A/IF/B//K/JJ//HH] <gamés> 

medenîyet wasora f ( ;-ê). civilization; culture: 
*Dewleta 'usmani liukm li-ser hingo diket, 
hêşta nîşanekî medenîyetê û insaniyeté di- 
naw hingoda îcad nekirine [sic] (SK 57:662) 
The Ottoman government has ruled over you and 
has not as yet produced a sign of civilization or 
humanity among you. (syn: şarsanîyet; temedon 
(F)) < Ar madaniyah 43... = 'civilization' 
[AX/K/SK] 

medfûnî , 544544 (GF) = tomato sauce. See metfînî. 

medli 254. (SK/OK) = praise. See metli. 

medih asa. (K)/medili 2544 (OK) = praise. See metli. 

me’f Visa./mef Gas [K] £ (-a;-ê). litter, stretcher, 
sedan; howdah (HH): «Me'fa min hebû, ez 
têda razam (EH) I had a litter [etc.], and I slept on 
it ePagé ez ligyar büm, ji me’fé derk'etim 
(EH) After I woke up, I got out of the litter [etc.]. 
(also: [mafé asL./mafé ale] (JJ); «me'afe» ail» 
(HH)! (syn: darbest) «Ar mihaffah/mahaffah TANÊ 
'litter, stretcher' [EH//K//JJ//HH] 
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mefer jaja. f. (-a;-6). opportunity, chance; 
possibility (A/IF): *Meferê nadin (XF) They 
don't give him a chance *T'u mefera mêvanê 
te nemaye (Z-2) Your guest has no opportunity 
left. (syn: delîve; derfet; firset; k'ês; mecal) <Ar 
mafarr à (< VE-r-r 33 = to run away’) = ‘escape’ 
[Z-2/K/A/IFb/GF/XF] 

mefreq ïo ża. m.(Zeb)/f. (OK) ( ). bronze. (also: 
[mafrak/mfrak (G)/mefrák (Lx)/müfraq (PS)] (3 4. 
(JJ); <mefreq> (3o,5«» (Hej)] (syn: birinc H; sib] C£. P 
mafri y (3,3^/ » 2. «Ar mufray ‘Eon = 'cast (ina 
molc.)'; Sor mefreq jose. = 'bronze' 
[Zeb/IFb/JJ/OK/Hej] 

mefsik «La (CB/HH) = strainer. See mifsik. 

meger jas. part. 1) apparently; It turns out that... 
(commenting in retrospect on an earlier event): 
* [Meger jina Mela Bazîd ji hatibûye 
guhdarîyê] (JR-3) It turns out that Mullah Bazid's 
wife had also come to listen; 2) interrogative 
particle expecting a negative answer. *Eger ew 
mezhebe lieqq neba bo ci Xudê daimî 
Sunniyan dikete Şî'e? Bo çî carekê Şî'e 
nakete Sunnî? Meger Xudê dujminê şola 
çak e? (SK 60:713) If that sect was not right, why 
does God always makes Sunnis into Shiahs? Why 
doesn't he make Shiahs into Sunnis for once? God 
isn't the enemy of good work, is he?; 3) (syn: ji... 
pê ve; ji bili; xêncî) [prep.] except for, excepting: 
«Hung cedele neken digel Yehûd û 
N esranî, ku ehli kitab in, meger bi 
xeberêt baştir û nerm û xoştir (SK 60:726) 
Do not argue with Jews and Christians, who are the 
people of the hook, excepting with words which 
are better, softer, and kinder; 4) (syn: eger I} [conj.] 
if: eMeger baran bé, em naçin şeher (B) If it 
rains, we won't go to town. (also: [megher] £ (JJ)] 
Cf. P magar .% = 'interrogative particle expecting a 
negative answer & T meğer = 'It turns out that..., 
apparently'; Sor meger ja. = ‘but, unless, except, 
perhaps' [JR/K(s)/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK] 

megirti , jfa. (let's) suppose; as if. cf. Jewish NENA 
(of Zakho) magirti = ‘as if (Iddo Avinery. The 
Aramaic Dialect of the Jews of Zakho (Jerusalem, 
1988]) Sor giriman (le [Bw/Zeb] 

meh sa. f (-a;-6). 1) [syn: hiv [2: heyv]} month: 
emeha Gulanê = the month of May; -vê mehê = 
this month; 2) (syn: hiv} moon (K/A/B); 3) 


(monthly) salary: «Meha te ezê bidime te (Z- 
922) I'll give you a salary. (also: [meh] a. (JJ); 
«meh» a. (HH)} [Pok. ménót, gen. méneses, 
whence ménes-/méns-/més-/mén- m. 731.] ‘month’: 
Skt más/mása- m.; O Ir *mah-/*maha- (Ras, p.133): 
Av ma, gen. mãıehö; O P maha-; Mid P mah (M3); 
P mah oL; Sor mang «GL = ‘moon, month’; Za 
meng f = 'month' (Todd) 
[K/A/JB3/JFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Rh] 

mehandin ç-lè»«» (WM) = to ferment; to freeze. See 
meyandin. 

mehbûb uada. (K) = heloved. See melibûb. 

mehele adasa (IFh) = city quarter. See miliel. 

mehfir isa. (Czr) = carpet. See mehfûr. 

mehfûr sa f. (). carpet; rich, plush carpet (JJ) 
{woven carpet as opposed to kombar = factory- 
made wall-to-wall carpet). (also: mahfûr (IFb); 
mehfir (Czr); melifûr (Bw); [maxfür] è>» (JJ); 
«melifür» »>~»+ (HH)] (syn: xalîçe) Sor mefûr[e] 
[ol soia [BX/K//HH/GF/Bw//Czr//JJ//IFb] «ber IV; 
gelt; kombar; kulav [3]; tati» 

mehir „sa. f. (-a;-6). wedding; (civil) marriage, 
nuptials: -mehr kirin (IFb/GF)/mar kirin (JJ/JR) 
to get married, marry. (also: mar II (K/JJ/JR/Z-3); 
mehr (A/IFb/GF); [mar] „L (JJ); «mehr» e (HH)} 
(syn: nikha] «Ar mahr sę = ‘bridal money’; Hau 
mare kerdey = ‘to marry (a certain woman)' (M4). 
For a description of Kurdish marriage practices 
see: B. Nikitine. Les Kurdes : étude sociologique et 
historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie 
C. Klincksieck, 1956), p. 108 ff. (Azerbaijan); M. 
Mokri. “Le mariage chez les Kurdes,” in: 
Recherches de kurdologie : Contribution 
scientifique aux études iraniennes (Paris : Librairie 
Klincksieck, 1970), pp. 33-61 (Iranian Kurdistan) 
[SW//K/JR/JJ/ A/TFb/HH/GF] «bük; de'wat; next = 
qelen; zava; zewac» 

mehîn I ¿da f (-a;-6). mare, female horse. (also: 
mehîn (B); miliin (Z-2); mi’in (HB); [mehin 
Oe /mahin ç»+L/ main izh] (f); «mein» ç>: 
(HH)} (syn: hesp, £.] Mid P madiyan (M3); P 
madiyan jb oL; Sor mayîn (UL; Za mahine f. 
(Mal); Hau maini f (M4) [BX/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/ 
TF//B//HH//HB] «hesp; me’negi> 

mehîn II ¿pda vi. (-meh-). 1) to coagulate, congeal 
vi.; to ferment vi. (of yoghurt): «Masté min 
nemehiye (Zeb) My yoghurt has not fermented; 
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2) to freeze vi. (fig., e.g., in politics) (IFb). {also: 
meyîn (IFb-2/GF)} Cf. P maye al = ‘ferment, 
leaven, yeast’; Sor meyîn (24. = ‘to set, congeal' 
[Zeb/IFb/M] <germixin; meyandin> 

mehîr „daa f (-a;-6). soup made out of buttermilk 
[dew] and cooked wheat: *'Elbekek ji t'ije 
mehîr bi destê wêye (Z-4) And she has a 
bucket of mehîr soup in her hand. (also: meyir 
(Qzl); «mehir» me» (HH)} [syn: girar] 
[Z-4/A/IFb/HH/GF/FJ/Frq//Qzl] 

mehkem aasa. (K) = strong, firm. See melikem. 

mehlf Lsa f. (). wooden harrow. (also: mali II 
(Kmc-16-2); mehli (A/GF); «melili» pt (HH); 
<mehli> , Lea. (Hej)} (syn: mangéra dar} Sor malû 
Ju [Kmc-6/IFb//A/GF/Hej/Kmc-16//HH] 
«mangér» 

mehr sa. (A/IFb/HH/GF) = wedding. See mehir. 

mehs (wa. (GF) = slipper. See mes I. 

mehû abas (GF) = female pig. See mahû. 

mehûj joa. (K) = raisin(s). See mewîj. 

mehvan jisa. (IFb) = guest. See mêvan. 

melihet waa. (Z-2) = love. See mulibet. 

melibûb -«»«»~4a+ adj. belovéd. (also: mehbûb (K); [] 
eios (JJ)} < Ar mahbüb Go. [EP-7//K//JJ] 

melies (ara f. ( ;-6). curry-comb, comb made of 
rows of metallic teeth or serrated ridges. used to 
curry or dress horses : -melies kirin (K/JJ) to 
curry or dress (a horse): *[Hespê xwe melies û 
gelvesin kir] (PS-II, #31) He combed and rubbed 
down his horse. (also: mihes (IFb); [maháss] (PS-II); 
[mehes _~+/maas , 4] (JJ); «milies» œ (HH) 
«Ar mihassah ilo: Sor milies Qum 
[PS-II/K/B/JJ//HH//IFb] <gelvesin> 

melifür j,44»«, (Bw) = carpet. See mehfûr. 

meliin ç>» (B) = mare. See mehîn I. 

melikem aa adj. strong, tight, firm: -melikem 
girtin (Ba2) to hold tightly onto stg. (a/so: 
mehkem (K); [mouhkem] pe g} «Ar muhkam 

= 'strengthened, reinforced; sturdy’ (syn: liişk 

[2]; qalin [2]} [Ba2/B//K//JJ] <mukum> 

melisüban bs 44 (Frq) = host. See mazûban. 

mejan ()) jas (IFb) = beam of a plow. See mijane. 

mejî (gia. m. (-y6 ; mêjî [BK]). 1) (syn: mex (Haz)) 
brain; 2) marrow, bone marrow: -mejûyê hestû 
(K) do.; 3) {syn: aqil II] sense, intelligence (K/Haz): 
*Mejîyê te hilnade (Haz) You can't comprehend 
[it] *Mi[n] di mejîyê bavê te nîya/ga (Haz) [A 
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curse: lit. ' fucked your father's head’); 4) (syn: 
ser[i]] head (Haz/HH). (also: meju (Mzg); mejû 
(F/K/B-2/GF-2); mêjî (Ber/IFb-2/SK/TF); mijû 
(Haz); [mejou] aż» (JJ); «meji» (5: (HH)! [Pok. 
moz-g-o- 750.] 'marrow': Skt majján- m. = 'marrow' 
& mastíska- m./n. = 'brain' & mástaka- m./n. = 
'skull'; O Ir mazga- (Ras, p.132): Av mazga-; Mid P 
mazg (M3); P mayz 5x. = ‘brain; marrow'; Sor mêşk 
it. = 'brain' & méjetak sox. = "brain 
(substance)'; Za mezg m. = ‘brain’ (Mal); Hau mejg 
m. (M4); cf. also Rus mozg Mosr = ‘brain’ 
[Haz/Srk/BK/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK// 
Mzg//F/K/JJ//Ber/SK/TF] 

mejîşûştin (rte jae f. (). 1) brainwashing; 2) 
forced assimilation. (also: méjigügtin (Ber)] < mejî = 
‘brain' + şûştin = ‘to wasb' [(neol)Ber] 

meju ajas (Mzg) = brain. See mejî. 

mejû ajas (F/K/B/GF) = brain. See mejî. 

mejxtl Jaja. (JB1-S) = busy. See mijûl. 

mek'an ¿Sa m. ( ;-f). 1) (syn: ci; der; şûn) place: 
*Min g’e’vé xwe vekir vi mik'anîda (Z-1) I 
opened my eyes [and found myself] in this place; 
2) [syn: héwirge} abode, residence; 3) (syn: 
niştîman) country, homeland, fatherland. (also: 
mikan. f. (K); mikan II (Z-1); [mekan] „<: (JJ); 
«mekan» (j (HH)! < Ar makan (jl = 'place' 
[Z-A//K//1IF/]]/HH] 

mekeb fa, = type of basket. See mekev. 

mekesk 4L.4$45 (JB1-A) = scissors. See meqes. 

mekev Jaf. f. ( ;-6). basket (IF/JJ); large, wide, and 
shallow basket made of slender willow branches, 
placed upside down over foods to air them out and 
protect them from insects (MB): *De here, ji 
xwe ra xiyarekî ji bin mekevê ... der xe û 
bixwe! (MB, p.11) Go get yourself out a 
cucumber from under the basket and eat it! (also: 
mekeb; melkeb (IFb); melkep (TF); merkeb 
(Qzl/JB1-S); [mekáb] -S (JJ)} Cf. Turoyo mkabbe, 
f. = 'basket-sbaped covering, about a span long, put 
over food and dishes to protect them from cats' 
(HR2) & NENA mikabé/mükabá = ‘large basket 
used to cover food to protect it from mice, insects, 
etc.' (Maclean) & mikabbe = ‘large & heavy basket 
placed upside down over food to keep it from cats' 
(Sabar:Dict); <Ar mikabbah AC, - 'plaited straw 
lid for protecting foods' < vk-b-b “LS = 'to 
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overturn, capsize’ [MB//JJ//IFb//TF// Qzl/TB1-S] 
<'edil; sebet; zembil> 

mek't'eb pasas f. ( ;-ê). school: eMamoste, gava 
ku ez dihatim mektebê lawikek li pey min 
bû, hema bela xwe di min dida, ji ber wê 
ez hinekî dereng mam (LM, p.16) Teacher, 
when I was coming to school a boy was behind 
me, he was bothering me, that's why I am a little bit 
late *Roja paştir em hemî pêkve rabüyn, 
çûyne mek't'ebê, em li mek’t’ebé 
rûniştîne xarê, me bo xo belisê hindê kir 
(M-Am #715) The next day we all got up together 
and went to school and sat down in school! and 
talked about it among ourselves. {a/so: mektew 
(Ad); [mekteb] <S (JJ)} {syn: xwendegeh) < Ar 
maktab 2S (< vk-t-b = 'to write')--» T mektep 
[K/B/JJ/M//Ad] «dibistan; zaningeh> 

mektew 44:fa4 (Ad) = school. See mek’t’eb. 

mek?tüb 44:54. f. (-a;-6). letter, epistle. {also: 
[mektoub] U5 (JJ)) (syn: k'axez [2]; name] < Ar 
maktüb p£ (< Vk-t-b = 'to write')--» T mektup 
[L/Z-2/K/JJ] 

mela Ya. m. (-yé; ). mullah, title of Muslim religious 
leader; imam, hodja; Muslim learned man (HH): 
*[Lewranî qesmi xwendî û mela di nîv 
ekradan bi tima û xestî(?) meşhûrin] (JR) 
Because of this, learned people and mullahs have a 
reputation among the Kurds for being greedy *Sûq 
tijî qumaş e, lê mela bêşaş e (BX) The 
marketplace is full of cloth, but the mullah is 
turbanless [prv.]. {also: mele (F/L/K/Ba2/IFb-2/B); 
melle (Dz/B-2); [mela] V. (JJ); «mela» ` (HH)} Cf. P 
mullà Y; Sor mela Ya. (melatî; meleti] 
[BX/IFb/JB1-A/JB2/TG2/ A/]B3/]]/ 
HH//K/Ba2/F/L/B//Dz] 

melatî T f. (-ya; ). profession or state of being a 
mullah. (also: meletî (K-2)) [K] «mela» 

melayket waG Yas (M-Ak) = angel. See melek. 

mele Ja. (F/L/K/Ba2/IFb/B) = mullah. See mela. 

melek Ja. m. (-6;-i). angel (religious and poetic 
usage): *[Ewî melekî cewab daye) (JR) That 
angel answered; eHakimi got, 'bismilla, ew 
kiye?' Gotê, 'huggs, ez melayketé ruž- 
kêşanê me.’ (M-Ak #541) The governor said, ‘By 
God, who is that?’ He said, 'Hush, I am the angel 
who carries off souls.’ (also: melayket (M-Ak); 
melyak’et (IFb-2); miléket (IFb-2); mili[y]ak'et, 


m./f. (B-2); milyak'et, m. (K-2); [melek] «LL, (JJ); 

«melek «lL /milyaket —SUL> (HH)} < Ar mal'ak 

NL, [JR/F/Ba2/PS/K/IFb/]]/ B/HH/SK/OK] 
melem pas (IFb) = salve; comfort. See melhem. 


meles „paaa adj. 1) thin, elegant, refined (of cloth) : 
*Kirasê te meles e = "Your shirt is elegant" 
{song sung by Ayşe Şan); 2) {syn: çarik (Haz); terlii 
(Haz)} [£] silken cloth (shirt material) ; silk and 
cotton threaded cloth; gauze (Rh); piece of cloth (JJ) 
[coupon d'étoffe]. {also: melez; [melez] >L. (JJ)) < Ar 
malas (Le = ‘silk fahric for women's dresses' & 
amlas (Le! = 'smooth' --> T meles/ melez 
[DS/Rh//JJl 

meletî | ;4Ja4 (K) = being a mullah. See melatî. 

melevan j84J4. m.&f. (). 1) (syn: sobek’ar} 
swimmer; 2) [adj.] (capable of) swimming (SK): 
*Ehlé Barzané ji masíyan melewantir in 
(SK 47:465) The people of Barzan swim better than 
fishes. {also: melewan (SK); [melevan] olL (JJ); 
<melevan> gül (HH)} Sor melewan ply as 
(melevanî)! [K(s)/IFb/HH/GF//JJ/SK] 

melevanî ,584J«. f. (). swimming: -melevani kirin 
(Elk/Wn) to swim. {also: melewani (SK); [melevani] 
c3 (JJ)) (syn: ajnê; sobahi} 
[Elk/Wn/K(s)/A/GF//JJ/SK] <melevan> 

melewan çl, (SK) = swimmer. See melevan. 

melewanî | 51,4J4, (SK) = swimming. See melevani. 

melexan jb Ja. f (). scythe, pruning hook. {syn: 
diryas; k'élendi; qirim; şalok) [IFb/OK] 

melez jalas = refined; type of cloth. See meles. 

meléf „Ja. (B) = pitchfork. See miléb. 

melév tJ. (B/IFb) = pitchfork. See miléb. 

melhem nagla f. (-a;-6). 1) soothing ointment, salve, 
balm; balsam: *Jin ji hene, jan jî hene, 
merhema birîna jî hene (L) Some women are a 
pain, others are a salve for wounds /prv.]; 2) [fig.] 
calming, soothing; comfort: «Derman û 
melhema mini (FT) You are my cure and my 
comfort. (also: melem (IFb-2); melliem (B/F); 
merhem (IFb/GF-2); [melhem /mrahm rêl (JJ); 

(HH)} «Gr malagma paypa: Ar/P 
marham pes T merhem--» Bulg mehlem 
MeXAeM; Arc málugmà ND11? & Syr molagmó 
Las»; Sor methem eal a./merhem poses Za 
melhem m. (Mal) [FT/K/JJ/HH/GF//F/B//IFb/L] 

melheb yagla» (TF) = pitchfork. See miléb. 


<melhem> 
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melhep yagla (IFb) = pitchfork. See miléb. 
melhéb Uigia. (IFb) = pitchfork. See miléb. 
melhép „+ «+ (A) = pitchfork. See miléb. 

melhem reno (B/F) 2 salve; comfort. See melhem. 


melitk «lJ. m.(Bw)/f.(OK) (-6/ ; ). apron. (syn: 
berdilk; berk'os; bervank; bermilk; mêzer) 
[Bw/Dh/OK] 

melkeb Gada. (IFb) = basket for covering food. See 
mekev. 

melk’emot/melkemot [Z-4] oyaa as m. (-ê; ). 
1) (syn: tuhistin] Azrail, the angel of death; 2) 
[adj.] tough, brave, courageous: -Melk’emoté 
méré kulé (K) fearless. not afraid of death: 
eBasbazirgan bînaye melkemotê kuléye 
(Z-4) The top merchant is fearless. <Ar malak al- 
mawt w! «LL. --> T melekiilmevt = ‘angel of 
death, Azrail' [Z-4/K/IFb] 

melkep Va 4, (TF) = basket for covering food. See 
mekev. 

melk'es paa f. (-a; ). broom. (syn: avlék; cerivk 


(Bw); gêzî; k’inoge; sirge (Ad); siqavél; sivnik; sizik; 


sicing (Kg); sirt I} < Ar miknasah 4 - 'broom' 
(<vk-n-s ~5 = 'to sweep’) (Cni/Qzl/IFb/GF] «gézi; 
malistin> 

melle aUa. (Dz/B) = mullah. See mela. 

melû! JJ. adj. 1) (syn: mon; zelûl! sad. gloomy; 
depressed (B): «Tu çita usa melûlî? (B) Why 


are you so sad?; -melàl bûn (B/IF) to become sad: 


-simbélé fk-é melûl bûn (Z-2) to become 
angry: «Mir Zéydin simbêlê wi melûl! bûn 
(Z-2) M.Z. became very angry [lit. ‘his whiskers 
became gloomy’); -melû! kirin (B/IFb) to make 
sad, sadden; -melûl û mizdan (Z-1) sad, 
depressed, down in the mouth: eM. faba ser 
xwe, lê gelek melûl û mizdan bû (Z-1) M. 
got up, but he was very sad and depressed; 2) low 
(HH/GF). {also: (melul] J„L. (JJ): <melûl> J„L. (HH)} 
lmelûlî) [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] «p'osman» 

melûlî JaJa f. (-ya;-y6). sadness; depression: *Lê 
sebebya melülya te çîye? (FK-kk-2) What is 
the reason for your sadness? (syn: xemgînî; zelûlî! 
[K/B] «melál» 

melyak'et wasla. (IFb) = angel. See melek. 

memfiliet war aers (Z-2) = advantage; profit. See 

 menfa'et. 
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memik wa. m./f.(B) (-6/-a; /-8). (woman's) 
breast(s), bosom; breast of a young woman or girl 
(JJ/B); bosom of both men and women (HH). (also: 
[memik] sl. (JJ); «memik» wl. (HH)] (syn: bistan; 
ç'iç'ik) Sor mem ,«./memik «L.44; Hau meme m. 
(M4) [EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] 

me'mûr j4.«./memür jagas [IFb/F] m. (). 1) civil 
servant, official; 2) plenipotentiary, person 
authorized (to do stg.) , representative; 3) [adj.] 
authorized, appointed: *[Û tu me’miré ci 
şolêyî?] (JR) What work have you been appointed 
to do? (also: mamûr (JB2)} < Ar ma'mür Yigal --> T 
memur [K/JR//IFb/F//JB2} 

mencal Jlæ 4; (K) = cauldron. See mencel. 

mencel Jaza f. (-a; ). very large pot, cauldron. 
{also: mencal (K); mencil (OK-2); [mendjel/manjal 
(Rh)] Lave (JJ)) (syn: sîtil [2]) Cf. Sor mencel Jazi as 
= 'cooking-pot of metal, cauldron' 
[Msr/IF/JJ/SK/OK//K] «beros; den I; miqilk> 

mencelok Jy azas f. (-a; ). milk-pail: -menceloka 
şîrî (Bw) do. falso: mengolek (B)} (syn: zerik I[2]} 
«mencel + -ok = dim. suffix [Bw//B] «dewl I; 'elb; 
sitil> 

mencil aia. (OK) = cauldron. See mencel. 

mend ssa. (GF) = type of edible grass. See mendik. 

mendé (ghee (Bw/Hej) = type of edible grass. See 
mendik. 

mendik ssa. f. ( ;-6). type of edible grass, type of 
watercress [T tere otu], preserved for winter use: 
*Diya me ji bi me ra hat da ku pincaran 
gani me bide (spink, tirgo, mendik, pékesk 
H.D.) (ES, p.8) Our mother came with us too, to 
show us edible plants [pincar] (meadow salsify, 
sorrel, mendik, pékesk, etc.). (also: mend (GF-2); 
mendê (Bw); mendi (GF-2); «mendé» (gsi 4. (Hej)) 
T mende/mendo [Ercis-Van] = 'nice-smelling 
and -tasting plant whose outer skin is removed 
before eating’ [dig kabuğu soyularak özü yenilen, 
tadı ve kokusu güzel bir ot] (DS, v. 9, p. 3160, etc.) 
= T medik (Atılcan, p. 83)/mediyh (Gemalmaz, 
v.3, p. 220) [ES/K/B/GF//Hej/Bw] 

mendi sxa. (GF) = type of edible grass. See mendik. 

me’na Lisa. f. (e*a/*eya;*ê). 1) meaning, 
significance: *Her do qewî 'alim o sali bûn, 
digotin e wan 'Seydaét Barzaníi'. Seyda li- 
naw kurdan bi me'na 'ustad' e (SK 46:444) 
Both were very wise and pious and they were 
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called the "Teachers of Barzan’. Sayda means 
‘teacher’ among the Kurds *Manîya van kursîya 
çi ye? (L) What is the significance of these chairs’; 
2) reason, cause; motive: -me’na fk-é gefin (XF): 
a) to find fault with; to nag at, pick on; b) to find an 
excuse to argue with s.o., to pick a fight with; c) to 
tease, mock: eGo: “Leylê, em hatine 
bindarûkê, tu me'na me digerí, teyre, 
teyrê minfa ci bêje, ezê teyrřa çi bêjim?” 
(EP-5, #16) She said, “Leyla, we [girls] have come 
to play under the trees, you must be teasing us; it's 
a bird, what would the bird say to me, what would 
I say to him?" {also: mana (K/GF); mane (B/IFb); 
manî (L); me'ne (B-2); me?ní (B-2); [mana 
cs/mani | (JJ); <me’na> Ux. (HH)} < Ar ma'ná 
use (< V ny ¿s = 'to mean’) --> T mânâ; Sor 
mana LL; Za mahna f. (Todd) 
[HH/SK//B/IFb//K/JB3/JJ/GF//L] 

menat wba. (SK) = ruble. See manat. 

me?ne asa, (B) = meaning; reason. See me'na. 

me'negí | fis. f. ( ;-yé). pedigreed horse, horse of 
noble race (IFb/A/JJ/HH); cart-horse, draught-horse 
[Rus bitiug 6uTior]} (K/B): ['Kuré min, de here 
tavilê, hezar û du me’negi wê li tavilê da, 
bo xwe êkî jê bigre."] (PS-II #34, p.104, 1.22- 
24) "My son, go to the stable, there are 1,002 
horses in the stable, choose one for yourself." (also: 
manegi (A/IFb/B); manek (IFb-2); [maneki] m 
(JJ); <me’nek> wis. (HH)] «Ar mi‘naqi 
user mi'nàq çU» = ‘excellent at the pace called 
‘anaq (s+ (of horses)’. See Ferdinand Justi. "Les 
noms d'animaux en Kurde," Revue de Linguistique, 
3 (1878), p. 7; for other references: PS, v.2a, p. 
147, footnote 1. [Z-1/K/PS-II//A/IFb/ B//JJ/HH] 
<hesp> 

menfa'et waclisa. f/m.(SK) ( /-8; ). 1) advantage, 

' benefit; profit, gain: «Ew dewleta ko ho bit, 
lietta noke gu menfe'et bo milletê xo 
nedabit, belko daimî se'y kiribit bo meliw 
û perîşanîya hingo, bes xizmet kirin bo 

. wan fewqu-l-'ade sefahet û liemaqet e (SK 
57:665) A government of this nature, which until 
now has done no good to its people [or, which has 
not benefited its people], but has rather constantly 
striven to destroy and disperse you--obedience to 
such as these is extraordinary foolishness and 
stupidity *Suto ... tê-geşt ko eger Teto 


muroê şêx bît û daimî xulamêt şêx lalî 
Teto bin, lialê wî dê nexoş bît, menfe'eté 
wî dê kêm bît (SK 61:767) Suto ... realized that 
if Teto hecame a shaikh's man, and the shaikh's 
servants were continuously with Teto, his own 
[=Suto's] condition would become uncertain and 
his profits would diminish; 2) (syn: berjewendî) 
(vested) interest. {also: memfiliet (Z-2); menfeet 
(IFb); menfe‘et (SK); menfehet; menfîet) <Ar 
manfa'ah ã»*è¬ (<vn-f-' x» = 'to be of use’) 
[Z-2//K//IFb//SK] 

menfeet ca$ax as (IFh)/menfe'et casas as (SK) = 
advantage; profit. See menfa'et. 

menfehet «aa» = advantage; profit. See menfa'et. 

menfiet vatia = advantage; profit. See menfa'et. 

memi , sas (B) = meaning; reason. See me’na. 

mengolek .JaJz5:«. (B) = milk-pail. See mencelok. 

menzel Jopas = residence; étape, day's march. See 
menzil. 

menzil Ja» (SK) = residence; étape, day's march. See 
menzîl. 

menzîl Lina. f. (-a;-6). 1) residence, apartments. 
lodgings, quarters: «Ez ho munasib dibînim 
Hezreté Mehdi digel çend muroét mezin o 
mu'teber bihén e menzila bende (SK 47:462) 
I consider it best that his Highness the Mahdi and a 
few leaders and honoured men should come to my 
quarters; 2) (syn: qonax [4]] stage, distance between 
two points or stops (on a trip) , a day's journey (K); 
distance one can travel on foot in one day (IF); 
day's march, distance between staging points, étape 
[Fr.] JB1-A); 3) station, stop (B/HH). (also: menzel; 
menzil (SK); [menzel] J: (JJ); «menzel» Jj. 
(HH)} < Ar manzil J> = house, lodgings' («Vn-z-l 
J> = 'to descend, alight’) 
[K/IFb/Ba2/B/JR//J]]/HH//SK] 

meqber jaa. (IFb/JJ) = grave. See meXber. 

meqbere o,aJa. (IF/HH) = grave. See mexber. 

meqes , «aia. f. (-a;-6). scissors: «Min mages girt 
à ez ketim nav poré xwe (LC, p.6) I took a 
scissors and went after my hair [humorous]; 
-meqes kirin (B) to cut, clip. {also: maqes (LC); 
mekesk (JB1-A); meqesk (JB1-A-2/OK-2); meqest; 
[maqas] | e (JJ); «meqes» pi (HH)} (syn: cawbir] 
« Ar maqass NA («Vq-s-s ss = 'to cut) --> T makas 
[Bg/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JB1-A// LC//JJ] 
«hevring» 
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meqesk «L„aša„ (JB1-A/OK) = scissors. See meqes. 

meqesok .Ji.4i4. f. ( ;-ê). swallow, zool. 
Hirundinidae. (also: meqesork (F)} (syn: dûmeqesk 
(F); HiacHacik; qerneqücik (IF)) [K/B//F] 

meqesork J j.waia. (F) = swallow. See meqesok. 

meqest c. 4$4. = SCissors. See meqes. 


megle alia. (JB1-A) = pan. See migilk. 

meqsed »«.i4. f. (-a; ). aim, goal, purpose, 
intention: «Ez nizanim em meqseda xo 'erz 
bikeyn yan cenabê axa dé pisyara lalê 
méwanan fermot (SK 42:408) I do not know 
whether we should explain our mission [or. 
purpose] or if your honour intends to ask after his 
guests? «Mir got, "Her kesê mizgînîya teyrî 
bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa wî 
dem ê." Xelkî jî weto texmîn kirin [sic] mîr 
belisê mizgînîya teyrê biharê ye. Meqseda 
mîr tê-negeştin çi ye (SK 29:261) The Mir said. 
"Whoever brings me the good news of the bird I 
shall give him a present which will please him." 
People imagined that the Mir was talking of the 
good news of the coming of the bird of spring. 
They did not understand the Mir's meaning. (also: 
mexsed (Z-3); [meqsed] az. (JJ)} (syn: armanc [1]; 
mebest; merem; nét [4]] «Ar magsad sass 
[Z-3//K/IFb/HH/SK] 

mer I jas (F)/me’r „sas (B/MK/GF) = snake. See mar I. 

me II ja. f. (-a;-ê). iron shovel (as opposed to bér = 
wooden shovel) (B); spade (A/IF); hoe (JJ). (also: 
[mer] + (JJ); <mer>_». (HH)} (syn: tevir) CÎ. 
Sumerian mar; Akkadian marru; Ancient Egyptian 
(mr); Old Syriac marrã; NA marra; Ar marr ê = 
‘iron shovel, spade’ (See: Georg Krotkoff, "Studies 
in Neo-Aramaic Lexicology," in: Biblical and 
Related Studies Presented to Samuel [wry (Winona 
Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985). p. 126.] [Z-2/F/K 
/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <bér; carat; metirke> 

meram plos (IFb/JJ/SK) = goal; desire. See merem. 

meras ‚lja m. (). shoe(s). also: [midas] |. (JJ)! 
(syn: p'élav; qondere; sol} «Ar madas , .|.— = 
‘shoe, sandal' («Vd-w-s | 4» = ‘to tread, step") 
[Krs/Plt//J]] 

merat olja. f. (-a; ). fishermen’s net: *Bi der 
nakeve merata torane (L) The net doesn't go 
out. (syn: t'or I} [L/K] 

merc Ie; £/m.(B) (). 1) (syn: micilge; sert [2]] bet, 
wager: -merc girtin (B) to place a bet; 2) 
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condition, stipulation, terms (of agreement); 3) 
[syn: şert) condition, state, circumstances: edi 
mercén dijwarda (IF) under difficult 
circumstances. (also: [merdj] >»: (JJ)} 
[Z-A/K/IFb/B/JJ/GF/TF] 

merc II 2,4,, f. (OK) = large hammer. See mirc. 

mercan (3-;«» (A) = coral; pearl. See mircan. 

merd 5,4. adj. 1) (syn: camêr) generous: «Axa min 
gelek merd e (AB) My soil is very generous 
[=fertile]; 2) (syn: mêrxas [2]) brave: elawé 
namerd, kalé merd (SK 37) the cowardly youth 
and the brave old man; 3) dependable, reliable. 
(also: [merd] 5. (JJ); «merd» s,» (HH)} Cf. P mard 
»» = 'man'; Sor merd 5,4 = ‘manly, brave' 
(merdanî; merdayt; merdî; merdtt} 
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] 

merdanî , 513,4. (K) = generosity; bravery. See 
merdayi. 

merdayi | 515,4. f. ( ;-y6). 1) generosity; 2) {syn: 
mêranî; mêrxasî) bravery, valor. {a/so: merdanî (K); 
merdî (B/K/IFb/GF/TF); merdti (B)} 
(B/K//IFb/GF/TF] <merd> 

merdi iste (B/K/IFb/GF/TF) = generosity; bravery. 
See merdayi. 

merdti , 55,4» (B) = generosity; bravery. See merdayi. 

merem pojas m./f.(JJ/B) ( l-a; 1-ê). 1) (syn: armanc 
[1]; mebest; meqsed; nét [4]} goal, intention, aim, 
purpose -merem û mebest (AX) do.; 2) desire, 
ambition (K/JJ): eTemam merama min ewe ye 
bi delîlekî wazili Heqqantfyet sabit o 
agkera bibit (SK 60:708) My whole desire is that 
the truth be proven and made clear with clear 
evidence. (also: meram (IFb/SK); [meram] ros (JJ); 
«meren» pa (HH)) « Ar maràm ple = 'wish, 
desire’: Sor meram aljas/ Merem noja 
[AX/F/K/B/HH//IFb/JJ/SK] 

merez joja f. (). angora wool. mohair, long silky 
hair of Angora goat [çûr I] (IF/K[s]) [T tiftik]: 
-kevileké merez (M-Ak) goat's pelt. Sor merez 
jeje» = ‘mohair’ [M-Ak/K(s)/IFb/OK] <çûr I; hirî; 
kej II; kevil; kulk; liva> 

merga mûş | as Sas (GF) = arsenic, rat poison. See 
mergemis. 

Mergeh safa f. (-a; ). a Yezidi shrine in the valley 
of Lalesh, near Mosul, Iraq (IFb). {a/so: Mergehe 
(IFb)} [Lalish (Mosul), Irag/IFb] «ocax [5]; ziyaret> 

Mergehe asala (IFb) = Yezidi shrine. See Mergeh. 


373 


M 


mergemûş saa F.(Zeb)/m.(SK) (-a/; /-î). white 
arsenic, arsenic trioxide, ratsbane, rat poison: 
*Muroêt /=mirovét] şêxî gelek keyf-xog bûn, 
teqlê wan yê hirçan bû, nezanîn [sic] liîle 
ye, hingûn e digel mergemûşî didene wan 
(SK 48:509) The shaikh's men were very pleased, 
their intelligence was that of bears, they did not 
know that it was a trick, that it was honey they 


mirof; mirov (IFb-2/OK); muro (SK); [merif / 
mourouf] à,» (JJ); <mirov> .#,„ (HH)} Cf. P mard 
24-7 'man'; Sor mêrd 5, = 'husband' & Mirow 4 „a 
- 'man; mankind'; Za merde m. - 'husband' (Todd) 
([merifai |, | .]/ meriti T =] (JJ); <mirovati> "iym 
(HH); merivatî; merivayi; merivî; merivtt; meriti; 
merovî; merovti; mirovahî; mirovatî) 
[Dz/IFb/B/GF/TP//JJ//HH//K//SK] <mér> 


were being given with ratsbane. {also: merga mûş merivatî , 58,4. (Z-1) = manliness; humanity; 


(GF); [merghemouch/merghamus (G)/mergamush 
(Rh)] „$s (JJ)) Cf. P marg-e-müš (3... ; Sor 


humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 


mergemûş faa a./mergemisk «Laf a. merivayi , 2,4. (B) = manliness; humanity; 


[Dh/Zeb/JJ/SK//GF] «jehr» 
me'rgisk «Lea, (B) = lizard. See margîsk. 


humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 


merhem AE (IF/GF/L) = salve; comfort. See merivi (gue (K) = manliness; humanity; humaneness; 


melhem. 


relation through marriage. See merivti. 


merif ja» = man; person. See meriv. merivti | 3,4. f. (-ya;-y6). 1) manliness, 


merifati sib yas (IS) = manliness; humanity; 
humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 

me'rifet wis. (SK) = honor; courtesy; skill; 
knowledge. See me'rîfet. 

meriv ,a+ m. ( ; mêriv, vi merivî). 1) (syn: 
mêr; peya; zilam) man: ¢Merivek rasti wi hat 
go ... (Dz) A man chanced upon him [and] said ...; 
2) (syn: benîadem; însan) person, human being: 
*BoXek heye nav naxira minda, tu merîya 
naliemline (J) There is a bull in my herd [which] 
doesn't carry any people (=?doesn't let people ride 
him); 3) relative, cousin, relation, kin; 4) one, they 
(for general, impersonal statements): *Çaxê 
mêriv jêla li Heg’é ç'îyê dinihéri, mêriv 
t'irê wê derê kela çê kirine (Ba2:1, p.203) 
When one looked at the mountaintop, one would 
think they had built a fortress there *Ew usa lez 
dik’etin, mêriv qey digot ew hevra 
Wetibfiine lecê, çika k'îjan ji wana zû xwe 
digihîne germa deşta (Ba2:1, p.202) They [-the 
brooks] fell so quickly, that one might say (-it 


masculinity: -pirsa merivatîyê danîn (Z- 
1)/de’wa merifatîyê li fk-ê kirin (IS) to ask 
for a woman’s hand in marriage: *Hatine 
dîwana mîr Sêvdîn, pirsa merivatîyê 
danîn, seva Zîna delal bixazin C’ekanfa 
(Z-1) They went to m.S.'s court, put forth talk of 
manliness, to request lovely Z. for Ch. (i.e., to 
marry Z. to Ch.) *Min nav-dengê we 
bihîstîye, ez hatime, de'wa merifatîyê li 
we dikim (IS-#155) I have heard of your repu- 
tation, I have come to put your manliness in ques- 
tion [i.e., to ask for your sister's hand in marriage]; 
2) humanity; 3) humaneness; 4) relation by or 
through marriage: eMerivatiya wan pêşda 
hevra hebü, lema ji mir Sévdin sozé Ziné 
ji da C'ekan (Z-1, p.46) Since they were already 
related by marriage, mir Sévdin promised Zin to 
Chekan. (also: merifati (IS); merivati (Z-1); 
merivayi (B); merivî (K); meriti (B); merovî (K); 
merovti (K); mirovahi (IFb/OK); mirovati (IFb/OK); 
[merifai |; ./ meriti 5 ..] (JJ); <mirovati> , 565, .. 
(HH)} [K/B//IFb//JJ//HH] <meriv> 


seemed as if) they were racing each other, to see meri 5,4. m. ( ; mêrî) (B) = man; person. See meriv. 
which one of them will reach the warmth of the me'rífet was a./merifet cu ja. [K] £ (-a;-8). 1) 


plains first [lit. 'early'] «Tu tiştekî wekî belge 
neketiye ber dest da meriv karibe firehtir 
li ser jiyana wi raweste (CA, p.67) Nothing 
like a document has been available so that one 
could go into [or, study] his life more fully. (also: 
merif; meri (B-2) m. (; méri); merof; merov (K); 
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(syn: 'erz; giram; hurmet [3]; qedir I; fêz II} honor, 
respect, esteem (K/B); -me'rífeta fk-é girtin 
(XE) to show s.o. respect; 2} courtesy, politeness, 
civility, good manners (K/B/JJ); being cultured 
(K/B); 3) skill, talent (K/IFb); art (JJ): *Ezê bêjim, 
çik hebû, me'rîfeta min bû (J) I will say that 


whatever happened, it was [by] my talent; 4) 
knowledge, wisdom: *Ez te'eccub dikem ji 
'ilm û me'rifeta te, çawa Hetta noke te ew 
delîl fam nekirîye (SK 43:418) I am surprised 
at your learning and wisdom, that you have not 
understood that proof until now *Mezinatî bi 
aqli ye, ne bi sal e; dewletmendi bi 
me‘rifeté ye, ne bi malî ye (SK 22:207) 
Greatness is in wisdom, not in years; wealth is in 
knowledge, not in property «Ne milleté kurd 
ew hind medeniyet o me'rifet heye ko 
têka liusola metloba xo bizanin... (SK 
56:646) Neither is the Kurdish nation civilized or 
educated enough to know the way to achieve their 


goal.... (also: malifet (L); marîfet (IFb); me'rifet (SK); 


[márifet/màriféta] cö x» (JJ)} < Ar ma‘rifah 43... = 
‘knowledge, acquaintance’ («V '-r-f e = 'to know, 
be acquainted with')--> T marifet = ‘special skill, 
talent’ [L//FK-eb-1/B/XF//K//IFb// JJ/SK] «namüs; 
rûmet; seref> 

meriti «+ (B/JJ) = manliness; humanity; 
humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 

merkeb pajas (Qzl/JB1-S) = basket for covering food. 
See mekev. 

mermer jaja m. (). marble (type of stone) . {also: 
[mermer] >» (JJ); <mermer> | (HH)} 
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF} 

me'rme'si | eae sa» (B) = eel. See marmasî. 

merof .33,4, = man; person. See meriv. 

merov a» (K) = man; person. See meriv. 

merovî ( 33,4. (K) = manliness; humanity; humaneness; 
relation through marriage. See merivti. 

merovti , «+ (K) = manliness; humanity; 
humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 

merş „ża m. (). kilim, flat-weave pileless carpet; 
inexpensive kilim (Msr). lalso: mersik, f. (-a; ) 
(Msr/A-2)} (syn: ber IV; cacim; cil II; gelt; k'ilîm; 
p'alas; tejik) [K/A/IFb/GF//Msr] 

merşik alijas, f. (-a; ) (Msr/A) = kilim. See merş. 


mertak JG a. f. ( ;-€). wooden beam the thickness of 


a man's wrist used as a rafter to support roof in 
traditional houses (Haz); small sticks or boards 
placed across the main beams of the ceiling of 
Kurdish houses (B/HH). (also: mart'ak (B); 


M 


. mirdiyaq (QzlI); «martak» JLL (HH)} Cf. T mertek 

[Haz//B/HH//Qzl] «k'éran; rot» 

mertal Ji ja. £/m.(B/SK) (-a;-à/mert'8l [B]). 
shield: -[sir metal] (JR) sword and shield. {also: 
met'al (M/K[s]/JR); metal (SK); [mertal Jlb~./metal 
th.) (JJ); <mirtal> JUe  (HH)] Sor me[r]tat 
J&L Jae/mertal Jl jae; Cf. NA matala (Maclean); Arc 
metal 700? = ‘javelin for thrusting’ (M. Jastrow) [EP- 
8/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//M/K(s)/JR/SK] <şûr> 

merx 3,4. f ( ;-6). 1) (syn: hevris} juniper tree, bot. 
Juniperus (IF/J}/B); 2) spruce tree, bot. Picea (K/B); 
fir tree (K/B): -dara merxé (K/B) do. {also: 
[merkh] e 0D! [Tkm/K/IFb/B/J/GF] «dar E kac» 

Merxok .-Jš5.,a» (). a village near Tekman, province 
of Erzurum. [Tkm] «merx» 

mes I , .4,/me's (usa. [Z-2] f ( ;-6). slipper (B); 
slipper made of yellow leather (JJ); prayer slippers 
(IF): -sim û me’sane (Z-2) slippers and 
{pantoufles]. {also: mehs (GF); mest (B/IFb); mihsik 
(IFb-2); [mas _~/mehs _~/mehsik «L.~] (JJ); 
«milisik» «la~ (HH)] (syn: sim[ik]] Cf. Arc mesana 
NINON /sena N)?0- 'shoe' (< Vs-'-n JNO = 'to tread; 
to put shoes on’) [M.Jastrow] & Syr mesönö Lo» 
[Costaz/Kóbert]/ Ll» [Costaz]; NA mási 19x» = 
'slippers' [Maclean]; also T mest = ‘light, thin-soled 
boot (worn indoors or inside shoes)'; Sor mest 
~an. [2-2//]J//GF//B/IFb//HH] «p'élav; sol» 

mes II „+ (GF) = copper. See mis. 

mesarif .3,L2«. pl. (SK/JJ) = expenses. See mesref. 

mesas „pwa. (IFb) = oxgoad. See misas. 

mesder j,os.a. F.(K/B)/m.(F) ( ;-ê/). infinitive, verbal 
noun. Ísyn: jêder [2]; rader) «Ar masdar javas 
(«Vs-d-r js = 'to emanate, originate (from)') 
(F/K/IFb/B] <léker, rawe» 

mesel Jawa. f. (*a;*ê). 1) (syn: ç'îfok) story; fable; 
parable: *Bibêjin mesela xo (M-Ak, #549) Tell 
your story; 2) (syn: gotina pêşîyan) proverb; 
saying; adage: *Hekaéta "Cûyê şîrê xo 
ditiyewe" li-naw Kurdistanê meşhûr e. 
Eger kesekî kirmanc, feqîr xurtî biket wê 
meselê der-lieqq wî dibêjin (SK 26:241) The 
story of "the Jew who found his sword" is famous 
in Kurdistan. If a humble peasant fellow throws his 
weight about they quote this adage about him 
*Lakin mesela mezinan e, "ji biçûkan 
xeta, ji mezinan 'eta" (SK 3:25) But there is 
an axiom of the great, "Faults from the feeble, grace 
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from the great" *Ma tu nizanî li-naw hemî mesîl Jua f. (-a;-6). valley, wadi, dry riverbed: 


Kurdistanê ew mesele meşhûr e, "Hingî 
mêşêt hingûnî zêde dibin, şilxan diden û 
hingûnê çak diken ko xudanê mêşan 
mêşekî bikifît û yêkî bixazit û yêkî 


*Ezê herim li wê mesîla hanê xwe dirêj 
kim (AW70B2) I will go lie down in that valley 
over there. {also : [masil] |... (JJ)} < Ar masil „Lums 
= 'riverbed, rivulet' [K(s)/IFb/JJ/GF] <dehl> 


bidizit"? (SK 35:315) Kamo said to him, "Don't mesîn (4.4. (IFb) = brass water pitcher. See misîn. 
you know that all over Kurdistan this saying is mesref Go a./mesref jo oas [SK/HH] £ (-a;-8). 


famous that `"bees increase and swarm and make a 
good honey when their owner buys a bee, begs 
one and steals one"? «Me'lüm li wé-deré ji 
hemi cîyan çêtir dé qazancî kem, çonko 
meselê mezinan e, "Kê mamilet kir? 
mulitacî" (SK 16:155) Obviously I shall make a 
better profit there than anywhere, for there is a 
proverb ``Who did business? The needy man.” 
(also: mesele II (K/B)} «Ar matal J. 
[M-Ak/SK) 
mesela Va. (IFb) = for example. See meselen. 
meselee I Jaca. /mes?ele aJaZa [SK] f (*a;9*6). 


expense, expenditure, outlay, costs: *Mihleta cil 
rojan bide min, ezê biçim ji te re bînim. 
Mesrefa min û mala min ji kîsê hemamçî 
(Rnh 2:17, p.308) Give me a respite of 40 days, 
and Pll go bring [them] for you. The expenses for 
me and my family from the pocket of the 
bathhouse owner. (also: mesarif pl. (SK-2); [mesref 
„i -a»/mesarif pl. aLa] (JJ); <mesref> «3 a» (HH)} 
(syn: xerac; xerc} «Ar masrif à ma» (pl. masarif 

3 Las) = 'bank; tellers window" --» P & T masraf = 
‘expense, outlay’ [Rnh/F/K/IFb/B/JJ/ JB1- 
A&S/OK//HH/SK] 


problem, issue, matter, question: *Welle, ez bi mest «was (B/IFb) = slipper. See mes I. 
mesela Gufî ne liesîyame (Z-4) By God. I have mestir za. (Msr/K/A/JJ-G/Z-4) = bigger. See 


not heard of this matter having to do with Guri 


mezintir. 


(=Baldhead); -mesele qedandin (B) to solve a meşandin julia. vt. (-megin-). 1) to cause to walk 


problem. «Ar mas'alah JL. 
[Z-4/K/IFb/B//SK] 
mesele II aJ awaa (K/B) = story; proverb. See mesel. 
mesele III aJ awae (K/B) = for example. See meselen. 
meselen jawas for instance, for example: *Muro 
bi 'emelé xo tên e ceza dan; eger çakî bit 
bi gaki we eger xirabi bit bi xirabi. 
meselen eger muroeki çak li-naw gqebrét 


or march (BK/IF); to guide, lead (K/IFb); 2) {syn: bi 
rêve birin) to conduct, carry out, direct, manage, 
perform, run (vt.): *Li dijî têkoşerên 
serxwebûna Kurdistanê şerekî gemarî 
dimeşîne (Wlt 1:36, p.1) It is carrying out a dirty 
war against those fighting for the independence of 
Kurdistan. < Ar mašá çè» = 'to walk’ 
[K/IFb/GF/BK] <meşîn> 


cûan difn biken hîç zerer nîye, we eger cû meşiyan çlè«» (JB3/JJ) = to go, walk. See meşîn. 
li-naw qebrê imam liuseyn difn biken hîç meşîn uias vi. (-meş-). 1) {syn: bi rêve çûn) to go, 


fayde nîye (SK 60:724) People are rewarded 
according to their deeds; if [their deeds] are good, 
[they are rewarded] with goodness, and if bad, with 
bad. For example, if they bury a good man among 


walk; to travel; 2) to strut, walk proudly (JJ/B). 
{also: meşiyan (JB3); [mechiian] 3L. (JJ); <meşan 
QU (dimeşe) (Caius >} < Ar mašá çè¬ = 'to walk’ 
[L/K/IFb/B //JB3/JJ//HH] 


the graves of the Jews there is no harm [in this], and meşk wlia. f. (-a;-ê). 1) (syn: 'eyar I; 'eyarşîrk) 


if they bury a Jew in the tomb of Imam Hussain 
there is no advantage [in it].{a/so: mesela (IFb); 
mesele III (K/B); [mesela]\ (JJ)} (syn: bo nimûne; 
wek mînak) «Ar matalan Y --> T meselâ 
[SK//K/B//IFb/JJ] 

mesheb paguas = holy book. See mislief. 

mesi oso me'si Ls (B) = fish. See masî. 

me'sigir Lsa. (B) = fisherman. See masigir. 
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(butter) churner made of animal skin, as opposed 
to sirsüm - wooden butter churner (Wn); animal 
skin in which dew [yoghurt and water] is made, 
churner (IFb); animal skin (used as receptacle) (A); 
wineskin, goatskin: e[Nérgisa koçer] ... lolep 
di dest de dew kiyaye béyi ku megka wé 
cilkan bireşîne (Lab, 8) [Nergis the nomad girl] 
... With a wooden handle bar in her hand, churned 
the buttermilk without her skin sack spilling a drop 


*Pigsti ku diya min dewê xwe dikila, 
meşka xwe ya reg ji darê dadixist (Alkan, 
71) After my mother churned her buttermilk, she 
removed her black skin sack from the wooden 
frame; -meşka avê (K) waterbottle [made of 
animal skin]; -megka dew (K) butter churner 
[made of animal skin]; 2) bagpipe (Nizamettin 
Aric). (also: meşke (K[s]); [mechk] «Lia (JJ); <meşk> 
«Lia (HH)} Cf. Arc meSak TUD/ma£ska N2UD = 
‘hide, skin’ (M. Jastrow) -->Mid P ma&k = 'mussuck, 
skin bag (for liquids)’ (M3); P ma&k oli, = 
‘waterskin'; Sor meşke aXia.; Za meşk f. = ‘churn 
(goat skin)’ (Todd) 
[Wn/F/K/A/IFb/B/J]/HH/SK/GF/TF/OK] «liz; 
kelek; kil III[1]; k'unk; lewleb; p'ost; sirsûm; 
xinüsi» 

meşke «aS (K[s]) = butter churner; leather wineskin. 
See mesk. 

meslàl Jalsa. (IFb/FJ) = confection of strung nuts 
dipped in boiled grape juice. See meglür. 

mesglür lia. m. (-8; ). confection of nuts strung 
and dipped in boiled grape juice [W Arm rojik 
nnxpu, T cevizli sucuk]. {also: meşlûl (IFb-2/F]J)] 
{syn: beni II[2]} [Frq/IRb//FJ] «gelwaz; şaran; 
xaruz> 

met/met [B] wa. f. (-a;-6). paternal aunt, father's 
sister. (also: metik (TF/GF-2); [met] cu (JJ): «met 
exw metik «l> (HH)} [cf. Ar ‘ammah das = 
‘paternal aunt’--> P ‘amme «ss; T hala] [Sor pûr ns 
= (maternal or paternal) aunt]; Za ‘em f (Todd); 
Hau metie f = ‘mother's or father's sister, aunt’ (M4) 
[Ad/F/K/A/IFb/]J/HH/GF//B//TF] «ap; jinap; mam; 
qizmet’; xal; xalti> 

metal Jba. (M/K[s]/JR)/ metal Juba. (SK) = shield. See 
mert’al. 

met'elmayi | UJ «s, adj. 1) {svn: ‘ecébmayt: Heyli]ri] 
astounded, amazed, dumbfounded, surprised; 
perplexed, puzzled: -met'elmayi man - to be 
amazed, dumbfounded: *Wexta kewotka Zina 
nazik ditin, met’elmayi man (Z-1) When the 
doves saw slender Zin, they were dumbfounded; 2) 
discouraged, disheartened. falso: } < Ar mu‘attal 
chs. = 'idle, inactive, inoperative, shut-down’ + 
mayî, past part. of ma[(yî]n = ‘to remain, become’; 
cf. Az T määttäl galmag = 'to be amazed 
[Z-1/K/B/GF] 


M 


metfînî (kmna f (-ya; ). 1) tomato sauce (OK); any 
red sauce in which food is cooked (Zx); 2) 
vegetable stew cooked in earthenware pot (CB- 
region of Cizîra Bohtan). {also: medfûnî (GF)} 
[Zx/OK/CB//GF] «avik [2]> 

meth asa, (IFb) = praise. See meth. 

meth asa. £.(SK/OK/IFb)/m.(K)/pl. (Bw) (-a/-é; ). 
praise: -medli kirin (SK)/meth ~ (IFb)/metili ~ 
(OK/JJ) to praise: -metłia meke! (Bw) Don’t brag!; 
-metha yeki dan (IFb)/medihé fk-é dan (K) to 
praise s.o., speak of s.o. in glowing terms; -xwe 
meth kirin (IFb)/metliét xo kirin (Bw) to brag, 
boast. (also: medli (SK/OK-2); medih (K); medili 
(OK-2); meth (IFh); meti (OK); [meth/metih] e 
gP} syn: paye I; pesin) «Ar madh >». = 'praise'; 
Sor meth ase. = ‘praise’ [Bw/JJ//SK//K//IFb//OK] 

metili ee (OK) = praise. See meth. 

metik wba. (TF/GF/HH) = paternal aunt. See met. 

metirkee asa. f (Bw)/m.(OK) (*a/; ). 1) crosspiece 
on shaft of a spade or shovel on which the foot 
presses [Sor espere »;« 45]; 2) spade (RF/IFb) 
{Hakkari dialect according to IFb). (also: «metirke» 
a$,3«. (Hej)} [Bw/IFb/OK/Hej/RF/AA] «bér; mer II; 
tevir [3]» - 

metreq çe» m. (). club, stick: «Dé kêwe çî? Ez 
Abû Bekr im. Dé noke te nerm kem li ber 
metreqan (SK 11:111) Where are you going? I 
am Abu Bakr. Now I'll soften you up with my club 
*Heta nedît metreq, negot seddeq (Dh) Until 
he saw the stick [being waved at him], he would 
not say "saddiq" [=believe it] «Xulamét Elimed 
Axayé esli dest dane metreqan, fabüne 
mutirban, tér kutan, kirine der (SK 27:251) 
The real Ahmad Agha's henchmen laid hold of 
their sticks and went for the Gypsy musicians, gave 
them a thorough beating, and drove them out. 
{syn: cinili; ço; çogan; çomax; gopal; kevezan; 
şiv[dar]) Cf. Ar mitraq ç_» = hammer' [Dh/SK] 

meûj jasa (F) = raisin(s). See mewîj. 

mewc >a f. (). wave (of the sea). lalso: mewcan (K); 
moc (Z-3); [mg] e (JJ); <mewc> es (HH)) (syn: 
élk’an; p'êl) < Ar mawj >p 
[Z-3//TFb/HH//K//J]] 

mewcan ġlz4 (K) = wave. See mewc. 

mewcûd 34244. adj. found, located, situated, present; 
in existence: -mewcüd kirin (L) to provide, have 
present, have waiting: *Sibehê gibaqó, gotîye, 
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tuê li hewşa min mewjûd bikî. Tuê 
mewjûd ne kî, ezê serê te jêbikim (L-1, 
#1:4, l. 15-17) Tomorrow at the crack of dawn, he 
said, you will have [them] waiting in my courtyard. 
If you don't have them waiting, Pll have your head 
cut off. {also: mewjûd (L); [meoudjoud] 54 (JJ)) 
(syn: peyda) < Ar mawjüd 3>. = ‘found, located’ 
(passive part. of Vw-j-d a> = 'to find") [L//K/IFb/JJ] 

mewij ja. (Srk/IFb/GF/TF) = raisin(s). See mewîj. 

mewîj 5,54. m./f.(B/Tkm) ( l-a; /-6). 1) (syn: 
k’ismis} raisin(s); high-quality raisins (Klk); raisins 
with seeds, as opposed to k'işmîş [seedless raisins] 
(Ag); 2) (syn: tirî) grapes (JJ/Tkm): -mewîja teg 
(Tkm) black grapes. {also: mehûj (K-2); meûj (F); 
mewij (Srk/IFb-2/GF/TF); mewuj (K); mewûc (Kp); 
mewûj (B/Ur); mêwij (Mzg/Bw); méwuj (Mzg); 
mêwîj (Zx); méwüc (Ag); méwüj (Bw-2); mihij 
(Czr); miroj (Hk); m'àj (KIk); [meoüj j4^/ mevij 
Jisol meviz »;,4/mevij-i hechk eli» cjs] (JJ); 
<mewé6j> j» (HH)] «*madwica- (M2, p.80); P 
maviz w» = ‘currants, raisins; Sor méwuj ja = 
'raisins'; =Za işkij (Todd) [A/IFb/JJ/SK/OK/ 
Cnr/Haz/Msr/Wn/Tkm //K//B/Ur//HH//F//Hk//KIk// 
Czr//Kp//Ag//Mzg/Bw//Srk/GF/TF//Zx] «bistaq; k'igmis; 
méw; mistax; rez; teyk; tilik; tiri» 

mewjüd 5445,44 (L) = found. See mewcûd. 

mewnuj j4. (K) = raisin(s). See mewîj. 

mewüc ^44 (Kp) = raisin(s). See mewîj. 

mewûj jagas (B/Ur) = raisin(s). See mewîj. 

mex +a. (). 1) (syn: mejî) brain; 2) liquid in the brain. 
CË Ar muxx ^ = ‘brain’ [Haz] 

mexber janša (JJ) = grave. See mexber. 

mexel Jasa. f./m.(B/K) (). open animal pen or sty; 
place for animals to lie down and rest; animal 
shelter in the wilderness (HH): *Çaxa bêrîyê, ez 
pezé xwe ber bi mexel tinim (AB) At milking 
time, I bring my sheep toward the pen; -mexel 
[mešel (Qms/K/HH/GF)] bûn (K/A/IFb/GF)/ 
hatin (K/A/B/HH} to sit or lie down (of cattle or 
beasts of burden): «Carina hinek heywan 
mexel dihatin, ên mayî ji li dora wan 
digériyan (Alkan, 71) Sometimes some animals 
would sit down, and the rest would graze around 
them; -mexel [me&el (Qms/K/HH/GF)] kirin 
(K/A/IFb/B/TF) to cause to sit or lie down (of 
cattle, etc.). (also: mexil; mexel (K); [meghel] |l. 
QJ); «mexel» J. (HH)] (syn: axil; axur; guhér; 


k’ox [1]; k’oz} Cf. W Arm magat Suyuan; also cf. 
Ar maqil Jui. = 'halting place’ < Vq-yl = 'to nap' 
[AB/A/IFb/B/TF//K/TJ/ HH/GF] «dolge; gom I; lé£» 

mexil sa. = animal pen. See mexel. 

mexîn ¿psa m. (). Assyrian, Nestorian, and 
Chaldean Neo-Aramaic speaking Christian ethnic 
groups who, together with the Armenians, made up 
the Christian population of Kurdistan: «[Haceta 
sergînan diçine gundê mexinan] (Noel) 
For need of some fuel [as an excuse], they go to 
visit a Nestorian village (i.e., to meet a girl) 
[prv.]e[Nézüki kela Xoşabê dû gundêd 
Mexînan hen navê yekî Qesir û navê yekî 
Pagan] (JR) Near the fortress of Hosap there are 
two Nestorian villages, one named Qesir, and one 
named Pagan: -jina mexin (K) Assyrian/Nestorian 
woman; -zimané mexína[n] (K) language of the 
Assyrians/ Nestorians (=Neo-Aramaic or Modern 
Syriac). {also: [mekhin] ¿æ (JJ)) Cf. Geo somexi 
Lod4Eo = 'Armenian' [JR/JJ/K/GF] «file; kirüng 
(Mzg); kilo» 

mexini _ 54. adj. Assyrian, Nestorian (adj. & lang.). 
[K] <mexin> 

mexmer jas, m. (). velvet. (also: mexmûr 
(IFb/GF/OK); [mekhmer] „+ (JJ)} (syn: qedîfe) 
< Ar muxmal „hL [K/B/JJ/TF//IFb/GF/OK] 

mexmûr jag0340 (IFb/GF/OK) = velvet. See mexmer. 

mexrib osas (Rnh) = sunset. See moxrib. 

mexsed sausae (Z-3) = aim. See meqsed. 

mexber jaca. m./f.(B) (-6/ ; /-6). grave, tomb; 
burial vault. {a/so: meqber (IFb); meqbere (IF); 
mexber; [makhbar ~=./ meqber mi] (JJ); 
<meqbere> oi» (HH)} (syn: gof I; mezel [3]; tirb) 
< Ar maqbar |. [Z-1/K//JJ/B//HH//IFb] 
«goristan» 

mexel Jaga. (K/JJ/HH) = animal pen. See mexel. 

meXreb Goa. (B) = sunset; evening; west. See 
moxrib. 

mexrib „+ »*a+ (K) = sunset; evening; west. See 
moxrib. 

meyandin ç.b« vt. (-meyin-). 1) to ferment vt. 
(yoghurt); 2) to let stg. freeze, thicken (OK); to 
freeze vt. (fig., e.g., in politics) (IFb). (also: 
mehandin (WM)} Cf. P maye œL = ‘ferment, leaven, 
yeast’ [WM//K/IFb/OK] «mehin II> 

meydan ,j)s.4. f. (-a;-6). 1) (town)square, plaza: 
*Paşê têne meydanê (J) Then they come to the 
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square; 2) battlefield. (also: [midan] ola (JJ); 
<midan> (jV. (HH)} Cf. Ar/P maydan (lau, T 
meydan [K/JB3/IFb/B//JJ/HH/SK/GF] <qad> 

meyik wha. (Bw) = button. See mévok. 

meyil ja. (IFb) = inclination. See mêl. 

meyildar „laL a. (IFb) = supporter; one in favor of. See 
méldar. 

meyildari glah 4. (JB3) = being in favor of stg. See 
méldart. 

meyir „a. (Qzl) = type of soup. See mehîr. 

meyizandin ġja la (JB3) = to look at, watch. See 
méze. 

meyîn ¿v4 (IFb/GF) = to coagulate; to freeze. See 
-mehin II. 

meykut «S as (K[s]) = mallet; pestle. See mék’ut. 

meyl (ba. (K/A/HH/GF) = inclination. See mêl. 

meyldar 1.544 (K/HH/GF) = supporter; one in favor 
of. See méldar. 

meyldari (aba. (K/GF) = being in favor of stg. See 
méldari. 

meymûn o f. ( ;-6). monkey, ape. falso: 
[maimoun/meimün (PS)] je (JJ); «meymün» 
(sees (HH)} < Ar maymün (e = 'monkey' --> 
T maymun; Sor meymûn (js; 
(PS/K/IFb/B/JJ/ HH/GF/OK] 

meyt iwas m. (-8; ). corpse, dead body: *Kerro 
meyt’é K’ulik bir danî mal (FK-kk-13:131) 
Kerro took Kulik's body and brought it home 
*Siléman dîtin [sic], mirî ... Meytê 
Silémanf danane [sic] ser darbesté, ínane 
[sic] gundî (SK 10:100) Then they saw Sulaiman, 
dead ... They placed Sulaiman's corpse on a 
stretcher and hrought it to the village. (also: [meit ] 
cx I (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz; les; 
term] « Ar mayyit s = 'dead' («Vm-w-t c = 'to 
die’) [FK-1/K/B/J/SK/GF] «mirin» 

meyvan (jl. (IFb) = guest. See mêvan. 

meywe opas (K/IFb/TF) = fruit. See mêwe. 

meyz pa (A) = look, glance. See mêze. 

mezad vlja. f. (-a;-ê). auction, public sale. (also: 
[mezad] 5! ;. (JJ)} (syn: herac) < Ar mazad 5! = 
‘auction, public sale’ <vz-y-d = ‘to increase’; Sor 
mezat w) ja. [Dh/Sxn/K/IFb/JJ/JB1-A/GF] 

mezar, m. (GF/OK) = grave. See mezel[3]. 

mezaxtin ça. vt. (-mezéx-). to spend (money): 
*Min hinde dirave li xaniyê xo mezaxtin 
(Zeb) I spent so much money on the house. {also: 


M 


. «mezaxtin» sja. (Hej)} (syn: serf kirin) ?<Arc 
mekhes OJN (mikhsa) XOIN = ‘toll, tax' & Syr 
makhso 19x = ‘tribute, impost, toll, tax' 
[Bw/Zeb/Hej/RZ] 

mezel Joja. f. (-a;-ê). 1) [<Ar manzil Jj. (<Vn-z-l 
J> ='to descend, alight’) = ‘house, lodgings'] (syn: 
ode; ot’ax} {also: mezelk (JB1-A/OK-2)} room, 
chamber: «Em li mezela binî rünigtin (SK 
54:604) We were sitting in the room below; 2) 
dwelling (HH); 3) [<Ar mazar l («Vz-w-r 4; = 'to 
visit, frequent’) = 'shrine'] (also: mezar, m. 
(GF/OK)) (syn: gor I; meXber; t'irb) grave, tomb. 
{also: mezelk (JB1-A); [mezar j| /mezel Jj] (JJ); 
<mezel> J> (HH)} [M/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/ 
SK/TF/OK//JB1-A//GF] 

mezelk Lajas (JB1-A/OK) = room. See mezel[1]. 

mezin ()ja./mezin ¿ba (JB1-A/HH) adj. 1) [syn: gir 
I] large, big: -mezin bün - to grow (up): «Masi 
di avé da mezin dibin (AB) Fish grow (up) in 
the water; -t]iltya mezin (F/K/B)/[telrye mazyn] 
(JJ-PS) thumb; 2) old, agéd; elder, older: «Xügka 
ç'ûk gote xûşka mezin (Z-1) The youngest 
sister said to the eldest sister; 3) [m. (-ê; )] 
adult (Bw); an elder, senior member: *Bav 
mezinê malê ye (AB) The father is the senior 
member of the household *Dê û bav mezinên 
me ne (AB) [Our] parents are our elders *Li pêş 
mezinekî xwe nabe ku em titûnê bikêşin 
(Epl, p.23) In front of an elder it is not all right for 
us to smoke tobacco; 4) (syn: tévebir; serek ec.) 
leader, head, chief, person in charge: *Dasinî 
mezhebek e, Êzedî jî dibêjinê ... Mezinê 
wan li gundê Bé'edri dirainét. Mezinekî 
wan zemanekî hebû, nawê wî 'Elî Beg bû 
(SK 39:344) The Dasinis are a sect, also called 
Yezidis ... Their leader resides in the village of 
Be'adri. Once they had a leader whose rıame was 
Ali Beg *[Words of a policeman to thieves he has 
caught] Em hetin cem mezin (Z-922) Let's go to 
the chief. [a/so: mazin (M-Ak/TF); [mezin] ¿z> (JJ); 
<mezin> (55. (HH)) [Pok. meğ(h)- 708.] = ‘great’: 
Skt maha- & mahánt- = ‘great’; Av maz- & mazant- 
- 'big'; Mid P meh - 'great(er), old(er)' (M3); cf. also 
Lat magnus; Gr megas péyac; Alb i madh 
(mezinahî; mezinatî; mezinayî; mezintî; meznayt; 
[mezinai] gl >» 0J)] [F/K/A/JB3/IFb/B/ JJ/JB1- 
S/SK/GF/OK//HH/JB1-A//M-Ak/TF] <girs> 
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mezinat col ja» (F/JJ) = size; greatness; leadership. See 
mezinahî. 

mezinahî coa Uo f. (-ya;-y8). 1) size: *Qatekî din 
di vé mezinahiyé de, lé rengeki din 
tuneye gelo? (KS, p.34) Don't you have another 
suit in this size, but in a different color?; 2) great- 
ness: «Mezinati bi agli ye, ne bi sal e; dew- 
letmendi bi me‘rifeté ye, ne bi mali ye (SK 
22:207) Greatness is in wisdom, not in years; 
wealth is in knowledge, not in property; 3) 
leadership, position of authority (FK-eb-1). (also: 
mezinai (F); mezinatî (K-2/SK); mezinayî (K/B/GF- 
2); mezini (GF-2); mezintí (IFb-2); meznayi (A/FK- 
eb-1); [mezinai] st  0])I [JB3/IFb/GF//K/B// 
F/JJ//SK//A] «mezin» 

mezinati PISIS (K/SK) = size; greatness; leadership. 
See mezinahi. 

mezinayî , gb jas (K/B/JJ/GF) = size; greatness; 
leadership. See mezinahi. 

mezinî _¢ ja. (GF) = size; greatness; leadership. See 
mezinahî. 

mezintir ja. comp. adj. bigger, larger; older, elder; 
greater: *Geşte biraê maztiré, milê xo li 
milé wi da (M-Ak) He reached the eldest brother 
and nudged him with his shoulder «Hebd, qe ji 
xudê mestir t'inebû (Z-4) There was, there 
wasn’t anyone greater than God [introductory 
formula for folktales and the like]. {a/so: maztir (M- 
Ak); mestir RN 2/A/Z-4); [mezintir] zj- (JJ); 
[master] sua (JJ-G)) 
[Msr/A/JJ-G/Z-4//F/K/IF/JJ//M-Ak]) <mezin> 

mezintî | 35 ja» (IFb) = size; greatness; leadership. See 
mezinahí. 

mezî 5j«. = oak tree. See mazi. 

me’zme’zik wh sasssa. (SC) = backbone, spine. See 
mezmezk. 

mezmezk .J;4.;4,/me'zme'zk 2 casjcas 
m.(F/K)/f.(B) ( ; /-8). backbone, spinal column, 
spine. [also: bazmazk, f. (B); me’zme’zik (SC)} = 
Sor pirusk ul... Cf. Av merezu- n. = 'vertebra of 
the neck or back’; Hau mazî m. = 'back' (M4) 
[F//K//B//SC] «derzen; kiléji» 

meznayi , JU ja. (A/FK-eb-1) = size; greatness; 
leadership. See mezinahi. 

mezra jja. (B) = hamlet, farmstead. See mezre [2]. 

mezree oja. f. (*a;*8). 1) field (K[s]/B): -Mezra 
Bohtan (IFb)/Mezra Bota (Haz) Mesopotamia; 


2) {also: mezra (B-2)} hamlet, tiny settlement 
consisting of a few households connected to a 
larger village; farmstead (B/JJ). {also: [mezra] lê ja 
(JJ); <mezre> „> (HH)] < Ar mazra'ah 4s). = 
'farm' (<Vz-r-‘ sj = 'to sow, plant) 
[Haz/IFb/B/HH//JJ] 

mezromi , 23, ja» (Haz) = type of grape. See mezrona. 

mezrona kG; ja. (). type of grape which ripens in the 
autumn. (also: mezromi (Haz); mezràn (K[s])} 
[Btm(Hathatké)//Haz//K(s)] «tiri» 

mezrün ¿ysa (K[s]) = type of grape. See mezrona. 

mé ç„ f. (meya/miya; ). female: -berxa mé (B) 
female lamb; -Hirga mé = female bear; -k'era mé 

-kewa mé - female 
partridge (svn: mêkew); -k'évrogka mé = female 
rahbit. (a/so: [mi/mei] u^ (JJ); «mé» cs (HH) {#nér} 
P made os: Sor mé s^: Za make/mayke f. (Mal) 
[BX/K/A/JB3/IFb/(B)/HH/ GF/TF//JJ] <dél I; mak» 

mégamés (IG. f. (). female buffalo. (syn: mange 
[2]; medek} [OK] <gamés> 


= she-ass [syn: maker]; 


mêhvan lag. (JB1-A&S/HH/TF/Bw) = guest. See 
mévan. 

méhvandar Julig (TF) = hospitable, gracious. See 
mévandar. 


méhvanxos , :325 Ug. adj. hospitable, gracious. (syn: 
mévandar; mévanhiz (B/F); mévanperwer (OK)} 
[Bw] «mévan» 

mêj I + (). the past, old times—used mostly in the 
following: -ji méj ve (BX/IFb)/ji méjva (K) for a 
long time (up to and including the present moment), 
for years, for some time now {syn: zûda): «Ez ji 
méj ve li ser vé pirtüké dixebitim (IF) I have 
been working on this book for years. (also: [ji-mij 
5j ji-mijin c» 3:5] (JJ) Sor mêj 5 = 'past time’ & 
mêjû «x =' history’ [Zx/BX/K(s)/JB3/IFb/GF//JJ] 

mêj II 34. = namaz, salah, Islamic prayer ritual, See 
niméj. 

mêjandin juti- vt. (-méjin-). to nurse (vt) , 
suckle. {also: mijandin (IFb-2/GF/OK-2); [mijandin] 

355 (JJ); «mijandin (5,53 2 (dimijine) 

Û 3 )>) Sor mijandin jas) + 
[K/A/IFb/B/OK//JJ//HH/GF] <dayîn III; memik; 
A DR sawa; şîrmêj> 


mêjî çç~ (Ber/IFb/SK/TF) = brain. See mejî. 
mêjîşûştin Qao Se (Ber) = brainwashing. See 
mejîşûştin. 


mêker aS. (GF) = female donkey. See mak’er. 
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mêkew ,a%. f. (). female partridge. (syn: mari} [BX] méldari lL f (-ya; ). support, backing (e.g., for 


<kew> 

mék’ut 5. m. (). 1) large wooden mallet used for 
driving stakes into the ground (K/B/JJ); 2) (syn: 
desteconi} pestle: *[Û di ekseréd malan da 
cuhnt à mêkut heye bi xwe dermanî 
diqutin û çê dikin] (BN 135) And in most house- 
holds there is a mortar and pestle [which they use 
to] pound and make medicines. {a/so: meykut 


a candidate) , being in favor of stg.: -méldartya 
ft-6 kirin (Rnh) to be in favor of stg., be on the 
side of stg. or s.o.: «Em mêldariya 
sondxwariyan dikin (Rnh) We are in favor of 
the Allies. {also: meyildari (JB3); meyldarí (K/GF); 
[meildari] | 5,3. (JJ)) (syn: alîgirî; piştgirî) Cf. Sor 
meyldarí 5,15 4, = 'disposition, wish’ 
[Rnh//JB3//K/GFss//]]] <méldar> 


(K[s]); mîkut (GF-2); [miqout c43../ mogout «-*š»+] mêr X m. (-6; ). 1) (svn: meriv; peya; zilam} man, 


(JJ)) Cf. Ar mîqa'ah äri = 'grindstone, whetstone’, 
but k’utan = 'to beat' is Kurdish; Sor mêkut oS. 
= 'mallet' [BN/K/IFb/B/GF//J]] <çakûç; geran I 
mékutok 33,0. (GF) = chicken pox. See mîrkut. 
mêl „Lo f. (-a;-6). inclination. tendency, propensity: 
-mél ft-ffa hatin (B) to have a propensity for 
stg., to desire stg., to feel like doing stg.: -méla fk- 
ê ser ft-î heye (XF) to be a supporter of s.o., to 
be on s.o.’s side, to be in favor of s.o.: «Méla 
k’urda ser ürisa bû (XF) The Kurds were on the 
Russians’ side *Mêla axaler û begleran ji ser 
xandinê tune bû (XF) The aghas and bevs were 
not in favor of learning [=education] *Mêla hikû- 
meta we ji kê re çêtir heye, ji elemanan re 
and ji sondxwariyan re? (Ronahî) Who is your 
government in favor of. the Germans or the Allies?; 
-mêla fk-f/ft-f kirin or k'igandin (B/XF) to 
long, yearn, or pine for, to miss. (also: meyil (IFb- 
2); meyl (K/A/GF); [meil] JL- (JJ); «meyl» L- (HH)! 


«Ar mayl „Ll - tendency: turning off, deviating 


person; [pl.] people: «Malxé malê wan li mal nebû. 
Jin à biçûk hebûn, gu mêr li wé-deré hazir nebûn 
(SK 30:270) The owner of their property was not 
at home. There were the women and children, but 
no men present there; 2) (syn: şû) husband: -mêr 
kirin (IFb/GF) to get married (said of a woman) 
[Cf. jin anin/standin (said of a man)]: *Ez tu carê 
méra li dinyaé na kim (L) I shall never marry. 
(also: [mir] (JJ); «mér» „~ (HH)} [Pok. 4. mer- 
/mere-, 5. mer-/mere- 735.] = ‘to rub away, harm; 
to die’ -->[Pok. mór-to- 735.] ‘mortal; man, person’: 
Skt mártya- [-io- extension of *mór-to-] = 'man, 
person’: Av mašya- [-io- extension of *mór-to-] & 
mareta- = ‘mortal. man’; OP martiya- [-iio- 
extension of *mór-to-] = man' (Kent); Mid P mard 
= man & mérag = ‘young man, husband' (M3); P 
mard 5 = 'man'; Sor mêrd >» = ‘husband’; Za 
merde m. ='‘husband' (Todd); Hau mêrd m. = 
‘husband’ (M4) (mêranî; mêrayî; mérdayeti; mérett; 
mêrtî) [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ] <meriv> 


(from a path)’ (<Vm-y-l = 'to incline, bend’); Sor mêranî plz f. ( ;-y8). 1) manhood; masculinity; 2) 


meyl ba. = ‘inclination’ 

[Rnh/IFb/B/XF//K/ A/HH/GF//]J] <liewas: méldar> 
mêlak JL F (). 1) (syn: cegera spi: kezeba spi; pişa 
spî; sîh I} lung: -mélaka sor (Bw) do.; 2) {syn: 
cegerla teş]/cerg; pişa res] liver (HH/GF). (also: 

[melák] 5X (JJ); «mélak» +. (HH)] «Ar mi‘laq 
Ya = ‘pluck (of an animal)' IBw/A/IFb/HIVGE//]I 
mêldar Lo m. (). 1) (svn: alîgir) supporter, backer, 

fan, adherent, enthusiast; 2) fadj.[ in favor of, 'pro', 


manliness, bravery: *Keg'ika û jina jî 
k'ilamêd mêranîyê ser wana derdixistin 
(Ba2:1,p.204) Girls and women composed songs of 
bravery about them *Zilamek got: "Bz ji 
kûç'kê xwe hînî mêranîyê bûm" (Z-1554) A 
man said: "I learned what is it to be a man from my 
dog." (also: mêrayî (K/B); mérdayeti (K[s]); méreti 
(A): mêrînî (SK); mêrtî (K); [mirani] | 31+ (JJ)) 
[K/JB3/B/1Fb/JJ/GF/TF/OK// A// SK] <mér> 


'for: «Em mêldarên elemanan in (Rnh) We are mêrayî gl- (K/B) = manhood; bravery. See mêranî. 
for the Germans; 3) having a tendency (to), inclined mérdayeti c3 dox (K[s]) = manhood; bravery. See 


(to), disposed (to). {also: meyildar (IFb); meyldar mérani. 
(K/GF); <meyldar> ,!.L.. (HH)} Cf. Sor meyldar méreti | jo (A) = manhood; bravery. See mêranî. 
staba = 'inclined, disposed (to)' (méldari] mêrg =“ f. (-a;-6). meadow; prairie: eHesp di 


[Rnh//IFb//K/HH/GF] «mél» 
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mérgé da digére (AB) The horse grazes in the 
meadow *Min g’ya, zozana, mêrga big’érine 


(J) Pasture me in the mountains, summer pastures 
[and] meadows; -mérg û çîmen (Rnh 2:17, 
p.307) do. {also: mérgelan, f. (JB3); [mirk] +. (JJ); 
«mérg» <,» (HH)} (syn: çayîr [1]; çîmen) 
<*margya-: Av mareyã-; Cf. Ar marj c= 
‘meadow’; Sor mêrg «> = ‘meadow’. See: G. 
Morgenstierne. “The Name Munjàn and Some 
Other Names of Places and Peoples in the Hindu 
Kush,” BSOAS, 6 (1930), 440, reprinted in: Irano- 
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1973), p.111. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//]]] 
«cére» 

mérgelan ç,\«€>„ (JB3) = meadow. See mêrg. 

mêrik +» = dim. of mêr. 

méri Te (Bw) = ant. See mûrî I. 

mérini (stom (SK) = manhood; bravery. See méranf. 

mêrkuj 3,0. m. (). assassin, murderer, homicide. 
{also: [merif-kouj] iS (JJ)} (syn: xwînî) < mêr = 
‘man’ + kuj- = ‘kill’; = Sor pyawkuj 55.5 {mérkuji} 
[K/A/IFb/B/GF/TF/OK/BK//JJ] 

mérkuji (53,5 f. (). murder. [JB3/IFb/B/TF/OK] 
«mérkuj» 

mêrtî s (K) = manhood; bravery. See mêranî. 

mêrû 4,14 (SK/OK) = ant. See mûrî I. 

mêrxas , .is a m. (). 1) [syn: 'efat; 'egit; fêris [1]; 
gernas; leheng; p’elewan} hero, brave person; 2) 
syn: merd {2]} Jadj.] brave, courageous. (also: 
[merxas] +.» (JJ)) (mêrxasî; mérxasti] 
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//]]] <camér> 

mêrxasî lsz f. (-ya; ). bravery, courage; 
heroism: *Seva qedrê wan û mêrxasîya wan 
(Z-1) Because of their honor and courage. (also: 
mêrxastî (K)) (syn: merdayî; mêranî) 
[K/JB3/IFb/B/GF/TF] <camêrî; mêrxas> 

mêrxastî êmê he (K) = bravery. See mêrxasî. 

mêş | £z. f. (-a;-6). 1) fly (insect) zool. Diptera: 
*Riwi çû, got, “...Hileyeki li qelê bikem, 
belkû tola xo jê wekem" ... Rîwî çû bin 
dara gûzê ... xo li bin gûzê dirêj kir, xo 
mirand. Çavêt xo ber spî kirin, dewê xo 
beş kir, kêlbêt xo gir kirin, mêş hatine 
dewê wî (SK 3:23) The fox went away, saying, "I 


had better go and play a trick on the crow. Perhaps 


I can have my revenge on her." ... The fox went 


beneath a walnut tree ... he stretched himself out at 


the foot of the walnut tree arıd made out to be 
dead. He turned up the whites of his eyes, hung 


his mouth open and bared his teeth. Flies came 
into his mouth; -mêş kirine gamêş (Zeb/Dh) to 
make a mountain out of a molehill, exaggerate, 
overreact; -mêşa gû (Msr) dung fly; 2) bee, zool. 
Apis mellifera (IFb) (syn: moz I[3]): -mêşa hingiv 
(K/B) bee (also: mêş hingiv (Ad); mêşa hingivî 
(A/JB3/IF); <mêşîhingifî> | gi. (HH). (also: 
[mych] , jx» (JJ); «més» ++». (HH)) Av maxši- & Mid 
P maxš - 'fly' (M3) (different root, according to 
Pok); Mid P also magas (M3); P magas ees = ‘fly’; 
Sor mêş hengwin c, as je. = heng Gas = ‘bee’; 
Za més f. = 'fly' (Todd); K més --> T meşe [Babik 
*Pótürge-Malatya] = ‘bee’ (DS, v.9, p.3172) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//J]] <axûrk; 
k’ermés; kurifok; moz I; pêşî II; zilketk> 

mésee «zi. f/n.(B) ( ;-6/). forest, woods: eDarbir 
çû mêşe dara bibire (Dz) The woodcutter went 
to the forest to cut down trees eEzé usa bikim, 
weki zíané bidim mégé (Dz) I will act in such a 
way as to bring harm to the forest eKuro, darbir, 
çima ... vi mégei bedew xirav dikî? (Dz) 
Lad, woodcutter, why ... are you ruining this 
beautiful forest? «Ser Dümanlüé tu mêşe 
t'unebûn, vira dar ji hêşîn nedibûn (Ba2:1, 
p.202) On [Mount] Dumanlu there were no forests, 
trees did not even grow here. (also: [miché at.u/ 
michestan jla] (JJ)) (syn: daristan; dehl [2]; rêl} 
Skt vrksa- = 'tree'; Av vareša- = 'forest'; P bise aay 
= 'forest'; Sor bûş „ża /bûgelan jj Yate; T mese 
[Ulusiran *Siran-Giimtishane] = 'forest' (DS, v. 9, p. 
3172) & Az T mëşe [J/F/K/B/GF/OK//JJ] «dar I» 

mêşkişk live. (OK) = fly swatter. See mégkuj. 

méskuj iż% m. (-6; ). fly swatter. (also: mêşkişk 
(OK-2); méskujk (Bw-2)) [Bw/OK] «més» 

mégkujk j,i. (Bw) = fly swatter. See mégkuj. 

mêşok ic. m. (). bag, sack. {syn: t'elis; têr II; xerar 
(IF)} Cf. Rus meSok memok [Ba2/K/B] 

méstin çè. (M-Ak) = to suck. See mêtin. 

mêtin (x4. vt. (-méj-). to suck: «Memik tune 
bû, wekî xwera biméja (EP-7) There was no 
breast for him to suck. (also: méstin (M-Ak); mijin 
(AB/K); [mitin] y; (JJ); «métin çy- (dimêje) 
62)» (HH)} O Ir *maik-: Av maékant- = 'oozing 
out’; Mid P mēč- = ‘to suck’; P makidan (5.455; Sor 
mijîn ¢p js = 'to suck, absorb’; Hau mistey (mij-) vt. 
(M4) [EP-8/F/A/TB3/IFb/B/HH/ GF//K/AB//JJ//M- 
Ak] «memik; méjandin> 
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mêvan çl m.&f. (-6 & -a; mévén/mévin [B], vi 
mêvanî). guest: *Mêvanê 'ezîz (B) Dear guest; 
-çûn mêvan (F/K) to go visiting, go on a visit: 

* Were em herine mêvanî (Dz) Come, let's go 
visiting. {also: mehvan (IFb-2); meyvan (IFb-2); 
méhvan (JB1-A&S/TF/Bw); mivan (Srk); nivan 
(Mzg); [mihvan (5!544/mihman Glogs /mivan oll 
(JJ); «méhvan» (jug... (HH)] [Pok. 2. mei-, 3. mei- 
710.; meigw- 713; 2. meit(h)- 715.] to change, go 
move; with derivatives referring to the exchange of 
goods and services within a society as regulated by 
custom or law’: O Ir *mai8man-: Mid P mehman = 
‘inhabitant, guest' (M3); Pashto melman; P mihman 
obe; Sor mêwan çl»; Za meyman m.&f (Todd); 
Hau mêman m. & mémane f. (M4) {meyvandari; 
mêvanî; mêvandarî; mévantil 
[K/(JB3)/Haz/lFb/B/GF//JJ//HH/JB1-A&S/ TE/Bw//Srk//Mzg] 
<mazûban> 

mêvandar U m.&f. (). 1) (syn: mazûban) host 
{hostess [f.]), one who entertains guests; 2) [adj.] 
{syn: méhvanxos (Bw); mévanliiz (B/F); 
mévanperwer (OK)} hospitable, gracious. {also: 
méhvandar (TF)} [K/IFb/GF/OK//TF] <mévan> 

mêvandarî çla (K/IFb) = hospitality; visit; being a 
guest. See mêvanî. 

mévanliz sl. adj. hospitable, gracious. (syn: 
méhvanxos (Bw); mêvandar; mêvanperwer (OK)} 
[F/B] <mévan> 

mévani pple f (;-yê). 1) hospitality; 2) being a 
guest; visit: -mévani çûyîn (B)/çûn 
mévandariyé (IFb) to go visiting, pay a visit to, 
call on; -mévaní hatin (B)/hatin meyvandarf 
(IF) to come on a visit, pay a visit to: eWê roja 
ku hatibû mêvandariya min, ji min re 
gotibû ... ez ê xwe bigihînim wi (KS, p.9) 
The day she came to visit me, she told me ... I 
should go to him. {also: mévandari (K-2/SK/IFb); 
mévanti (K-2); méwandari (SK)} [B/K/IFb//SK] 
<mévan> 

mêvanperwer joyas adj. hospitable, gracious: 
*Piştî ku bavê te î mêvanperwer bihîst ku 
ez mamostê gundê X'ê me, bi rewşa mîrekî 
mezin rûmeteke bilind da min, li ser 
kulavê xwe î nexşîn ciyek da min (Lab, 11) 
After your gracious father heard that I was the 
teacher of X village, he treated me like a great emir, 
and made a place for me on his embroidered felt 
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carpet. (syn: méhvanxos (Bw); mêvandar; 
mévanhiz (B/F)] [OK] <mévan> 

mévanti | sl (K) = hospitality; visit; being a guest. 
See mêvanî. 

mévok -o f. (-a; ). button. (also: meyik (Bw); 
[mivik] 2. (JJ); <méwik> .4J4.. (HH)} {syn: bişkoj; 
qumçe) according to JJ, dim. of 
méwe/[meva/meivé] og. = 'fruit' 
[A/IFb//JJ//HH//Bw] 

mêw 4L. m. (). vine, grapevine, vine-stock. (also: 
[miv] s (JJ); <méw> s (HH)} Cf. P mo »»/mev gas; 
Sor mêw +»; Za mew/mewéri £ (Todd); Hau méwi 
£ (M4) [K(s)/A/JB3/IFb/HH/GF/TF//]J] <gûşî; lem; 
mewîj; rez; tiri» 

méwandari t3314» (K/IFb) = hospitality. See 
mévani. 

mêwe aL. m. (). fruit. (also: meywe (K-2/IFb-2/TF); 
[meva/meivé] o (JJ)} (syn: ber V; êmîş [1]; fîkî; 
*xuzar} Mid P méwag (M3); P mive ogee --> T 
meyve; Sor mîwe os; Hau mêwe m. (M4) 
[K/IFb//TF//J]] <balete> 

mêwij jẹ (Mzg/Bw) = raisin(s). See mewîj. 

méwik J% (HH) = button. See mévok. 

mêwîj 541. (Zx) = raisin(s). See ınewîj. 

méwuj js (Mzg) = raisin(s). See mewîj. 

méwüc er (Ag) = raisin(s). See mewîj. 

méwhüj jas» (Bw) = raisin(s). See mewîj. 

mêze oj. f. (). look, glance: -méze kirin (IFb/GF) 
to watch, look at, contemplate, observe (also: 
meyizandin (JB3)] (syn: berê xwe dan [b]; nérin; 
zên dan (MK/K)}: *Wextê [Memê û Zînê] ser 
bajêrda mêzekirin, dîtin, wekî ... (EP-7) 
When [Mem & Zin) looked out over the city, they 
saw that ... *Mêzeke, ew k'îye tê? (B) Look 
[and see] who that is coming. {also: meyz (A); 
[mizer] ,& (JJ): <mêzekirin ç,5>- (mêzedike) 
(as (HH)} (syn: zên (MK-tape)} Cf. Ar 
mayyaza II >- = 'to distinguish’ [Ad/EP-7/K/ 
JB3/IFb/HH/GF//A//JJ] <nihérin> 

mêzer jo, f. (-a;-6). 1) covering, ground cloth; 2) 
blanket (IFb/GF/FJ); 3) {syn: cacim} kilim, type of 
rug (Elk/A/GF); 4) (syn: berdilk; berk'os; bermalk; 
bervank} apron (B/Kmc-#5547); 5) large bath towel 
(Kmc-#5548). (also: «meyzer» sa- (HH)) Cf. Ar 
mi'zar 54, = ‘apron, wrapper, covering, cover 
[EIK/K(s/ A/IFb/B/GF/TF/F]/Kmc//HH] 

mêzên ç>. (JB3/IFb/OK) = pair of scales. See mêzîn. 
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mêzîn (y; f. (-a;-ê). 1) (syn: sihin; t'erazi] pair of 
scales (for weighing) : eUsib radive ser taki 
mêzînê, zêfa ji dikine t’aé dinê (Ba) Joseph 
gets up onto one pan of the scales, and they put 
gold on the other pan; 2) Libra (astr.) (JJ). {also: 
mêzên (JB3/IFb/OK); [mizin/mizén] c, >.» (JJ)! < Ar 
mizàn (3! i («Vw-z-n (3j = ‘to weigh’) 
[Ba/K/B/GF//JB3/1Fb/GF/OK//JJ] «t'a II» 

mi p = me; I; my. See min I. 

miaş (ili (B) = salary. See meaş. 


Chagatay Mállilrà = ‘legal deed, legal document' 
[from: W. Radloff. Versuch eines Wórterbuches der 
Türk-Dialecte (St. Petersburg : M. Eggers & Co., 
1893-1911), v. 4, p. 2224]; of Mongolian origin: 
see: Doerfer vol. 1, #370. Slag. = "legal 
document, by which one obligates oneself to 
perform a particular deed by oath and by contract, 
with the simultaneous fixing of certain reprisals or 
countermeasures in case of breaking of said 
contract [Z-3/IFb/HH/GF//A] 


mical Jl» (Z-2) = power; chance. See mecal. *migcilqe (A) = bet, wager. See micilge. 
miclis læ. = assembly. See meclîs. mig'iqandin ,j.5Uiss vt. (-mig’iqin-). 1) (syn: 


miclis la (Z-2) = assembly. See meclîs. 

miç I ~ adj. pricked-up (ears, of animals): «Bi du 
guhên mig li min guhdarî dike (HYma, 11) 
With two pricked-up ears he listens to me; -miç 


ç'ikandin II) to cut off or stanch the flow (of water) 
; 2) (syn: @ikandin II] to dry up (vt.: a river, 
swamp. etc.), dessicate. [K/IFb/B] <ç'ikandin IL; 
nig iqin; pengandin> 


kirin (GF) to prick up (ears, of animals): «Bi mig'igin (pix. vi. (-mig'iq-). 1) (syn. ç'ikîn) to stop 


bihistina deng re min bi héz seré xwe ji 
ser bahlifé rakir, guhên xwe mig kir [sic] û 
li wî dengî guhdarî kir (KS, p.58) Upon 
hearing the sound, I raised my head sharply off the 
pillow, pricked up my ears and listened to that 
sound. {also: mûç 1 (IFb); <mûçkirin 9 + 
(mûçdike) (Saag )> (HH)} (syn: bel} 
[HYma/Elk/KS/GF/FJ//IFb/HH] 

miç II æ (Elk) = puckered up; shut. See mûç II. 


flowing (of water, blood, rivers, etc.) ; 2) (syn: 
¢’ikin} to dry up. run dry (of a water source): 
*Zargotina me pit dewlemend e... Ew 
kaniyeke gur e. Pir milet ji wé kaniyé avé 
hildidin, lê kanî namiçiqe (Wlt 2:59, p.16) 
Qur folklore is very rich... It is a gushing spring. 
Many people draw water from that spring, but it 
won't run dry. [F/K/IFb/B/GF] <ç'ikîn: 
mic'igandin» 


miçandin 5k. vt. (-migin-). to close (eyes, micink sluz, m. (Bw) = tweezers. See mûçink. 
sphincter valve): eDibéjin besteki [sic] beran mifirdi ç» m. (-yé; ). guard, watchman; bailiff, 


li-tenigt gundé wan heye. Wexté digin e 
seferé ji réwe digin e-naw besta beran, 
gawét xo dimiginin, pêş pas diçin (SK 
12:117) They say that there is a stony vale next to 
their village. When they go on a journey they go 
first of all to the vale of stones, shut their eyes, go 
back and forth. {a/so: [mitchandin] ¿pt (JJ)) 
{syn: damirandin) [Bw/IFb/JJ/SK/GF] <ç'av; 
niqandin I> 

migilge «Cle. (). 1) (syn: merc I; şert [2]} bet, wager; 
2) ransom: *Seré min û malê min t'emamê 
wineké migilge be (Z-3) May my head and my 
property, all of it, be a ransom. (also: *micilqe (A); 
<micilge> «Sl». (HH)} Cf range of meanings of 
Arabic root r-h-n (5); Cf. P muéalka a, 
/muéalkah „KS l»./muëalka (Ly. = ‘bond, note of 
hand, agreement, promise’; T miicelge [Kz] 
(15th cent.) = promissory note, title deed, voucher, 
receipt’ [Mod T senet] (TS, v. 4, p. 2822) & 
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sheriff's officer (JJ); courtier, one in attendance at a 
royal court (L-I): eEzé bi hersê qesemê navê 
xudê kim, erke ji ser wi textf hiltînî, 
hilîne, erke hilnayini, tê serê xo bi cindî 
û mifirdîyê Bota ji nava herdu pîlê xo 
bavêjî (Z-3) I make three oaths in the name of 
God: if you get off of this bed, that is fine; if you 
don't, / You will lose your head from between 
your shoulders to the nobles and guards of Botan 
*"Mamo! Ma Mir tiştek gote te?" / Mifirdt 
dey ne kir, serî hêjand, bi lalî gote no (L-II. 
p.310, 1.3111) “Uncle! Did the emir tell you 
anything?" / the courtier said nothing, [but] shook 
his head as if to say no. (also: [mufurdi] (55 4. (JJ); 
<mifirdi> (55 4. (Hej)} (syn: pawan; qerewil) < Ar 
mufrad 4,8. = 'individual, person’ [L2/Z-3/IFb/ 
GF/TF/OK/Hej//J]] 


mifriq (js. f. (). north: *Ez hatime ji welatê 
mifriq (FK-eb-1) I have come from a northern 
land. (syn: bakur; şemal) [FK-1/K] 

mifs | à» (Bw) = colander. See mifsik[1] 

mifsik sii. f. (-a; ). round metal utensil with per- 
forations, used as a strainer. 1) (also: mifs (Bw-2)) 
colander, strainer (Bw/CB); sieve; 2) skimming 
ladle (HH/OK/CB). (also: mifs (Bw-2); mefsik 
(CB-2); «mefsik» «La. (HH)] «Ar misfah sta; = 
‘strainer, colander’ (with metathesis of -sf- to -fs-) + 
-ik = dim. suffix [Bw/OK/CB//HH] <béjing; 
parzinîn; parzün» 

mift à, = key; lock. See mifte. 

miftee «za. f. (;*ê). 1) (syn: k'ilit [2]] key 
(K/JB3/IFb): *Du girtiyên tirk her êvar 
[m]ifteyón girtîgehê didizin, derî vedikin, 
û bi şev diçin ji xwe re digerin (AW74B7) 
Two Turkish prisoners steal the prison keys every 
night, open the door, and go out at night and 
wander around; -k'ilît û mifte (Z-1) lock and 
key; 2) (syn: k'ilît [1]) lock (IFb). {a/so: mift; mifteh 
(IFb): muft (B); [mufteh ezêmüfto Us] (JJ); 
«mifta» La (HH)} < Ar miftãh >l (<vE-t-h oss - 'to 
open') = 'key' [Z-1/K/JB3//IFb//B] 

mifteh sack. (IFb) = key; lock. See mifte. 

mih s. (JB3/HH/GF/TF) = ewe. See mî I. 

mihafezee ojailg. f. (Ħa; ). preservation; protection: 
*Ji wilayeta Mûsilê ji do tabor 'esker digel 
do topan dé hén bo terbiya Suto a 
muliafeza Teto (SK 61:738) From Mosul two 
battalions with two guns will come to discipline 
Suto and to protect Teto; -mihafeze kirin 
(K)/mulafeze ~ (SK) to keep, preserve, protect: 
*Ez yeqin dizanim disa dé te xazin e 
Mûsilê, emma nebît biçî. Dé te 
xendiginin. Hetta bigéy xo li cîyê xo 
muliafeze bike (SK 48:500) I know for certain 
that they will summon vou to Mosul again. but vou 
must not go. They will hang you. Protect yourself 
in your own home while you can *Tué van 
herdû mûê laşê min bixî qotfyeké û tué 
pir mihafeze bikî (L) You will put both hairs of 
my body in a box, and you'll take very good care 
of them. falso: mihafize (K); muliafeze (SK)! < Ar 
muhafazah alls, [L//K//SK] <parastin> 

mihafize «4. (K) = preservation; protection. See 
mihafeze. 


mihbet wag. = love. See mulibet. 

mihebet waag» (K) = love. See mulibet. 

mihel Jag. (K) = city quarter. See miliel. 

mihes „pag (IFb) = curry-comb. See melies. 

mihirvan jü se- (GF) = kind; amiable. See mihrivan. 

mihi sæ (SK) = ewe. See mf I. 

mihij że (Czr) = raisin(s). See mewîj. 

mihlet walg. (JB3/Rnh) = respite. See molet. 

mihriban (jb ,g (K) = kind; amiable. See mihrivan. 

mihrivan jë -e adj. kind, benevolent; amiable; 
affectionate. (a/so: mihirvan (GF); mihriban (K); 
mihrîvan (TF)} (syn: dilovan) Mid P mihrbàn = 
‘friendly, kind’ (M3); P mehraban „Lg 
[BX//K//TF//GF] 

mihsik «Lg. (IFb) = slipper. See mes I. 

mihtac >k (IFb) = needy. See muhtac. 

milial Jl, (Z-2) = city quarter. See miliel. 

miliel Jan. f. (-a; ). district, neighborhood, quarter 
(of city): *Bajarê Muxurzeminé bajarekî 
mezine, geleki girane, /Ev bajaré hané li 
ser sêsid û şêst û şeş kug'ane, / Her 
kuç'ekê li ser sêsid û şêst û şeş milielane, 
/ Her milielaké li ser sêsid û şêst û şeş 
minarane (Z-2, p.65) The city of Mukhurzemin is 
a great city, verv weighty, / This city contains three 
hundred and sixty six stone heaps, / Each 
heap contains three hundred and sixty six town 
quarters, / Each quarter contains three hundred 
and sixty six minarets. (also: mehele (IFb); mihel 
(K); milial (Z-2); [mahalé] ale. (JJ); «meliele» ala. 
(HH)} (syn: tax} < Ar mahall[ah] [a]l ='section, 
part, quarter (of city) (<Vh-1-1 J> = 'to stop, halt, 
stay’) [Z-1//K//1Fb/J]/HH] 

miBin pæ (Z-2) = mare. See mehîn I. 

mi'in į (HB) = mare. See mehin I. 

mij +. m./f. (JB3/IFb/B/OK) ( l-a; /-ê). fog, mist: - 
mij û dûman (Ba2) do.: enava mij û 
dûmanêda (Ba2) amid fog and mist; -mij û 
kirove (Zeb) do. (also: [myj +/ myji (554 (JJ): 
«mij» 3. (HH)} (syn: dûman; kirove [1]; moran; 
xumam, f. (JB3)} [Pok. meigh-/meik- 712.] ‘to 
glitter, twinkle, dark (twinkling before one’s eyes)’: 
I. meigh- B. 'to become dark before one’s eyes, fog, 
cloud': Skt mēghá- m. = 'cloud' & míh £ = ‘mist’; 
Av maeya- = ‘cloud’; Mid P méy = ‘cloud, mist’ 
(M3); P meh a; Sor mij 44; Za mij m. (Todd); cf. 
Arm még ftg = ‘fog’; Eng mist; K-->T mij [Erciş- 
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Van] = 'fog' (DS, v. 9, p. 3198); See mih in I. 
Gershevitch. “Etymological Notes on Persian mih, 
naxir, bégane, and bimar,” in: Dr. J.M. Unvala 
Memorial Volume (Bombay, 1964), pp.89-91; 
reprinted in his Philologia Iranica, pp. 190-91. 
[F/K/A/TB3/IFb/B/J/ HH/GF/TF/OK] 

mijan çl (AA/Hej) = beam of a plow. See mijane. 

mijandin (3.514 (IFb/GF/OK/HH) = to nurse (vt.). See 
mójandin. 

mijanee os. f (Ħa; ). part of the plow connecting 
the yoke to the main body of the plow: beam [Tu 
saban oku]; pole, shaft (AA). {also: mejan (IFb-2); 
mijan (AA-2); <mijane> «5 (HH); «mijan l>/ 
mijane 4! 4» (Hej)) Sor mijan olj 
IBw/AA/A/IFb/HH/GF/TF/Hej/Zeb//OK] «cot [2]; 
halet; hincar; k'otan; nir I; sermijank> 

mijang «554 (A/IFb/GF) = eyelashes. See bijang. 

mijank 45175 (GF/JJ/HH) = eyelashes. See bijang. 

mijar ‚|. f (-a;-6). topic, subject; matter: «Di vé 
mijarê de bûn gi dikin? (Wlt 1:39, p.16) What 
are you doing about [lit. 'in'] this matter? eMijara 
fîlmê Nîzametîn Arîç, li ser rewşa Kurdan 
e (Wlt 2:59, p.11) The subject of Nizamettin Aric's 
film is the condition of the Kurds. lalso: mijare 
(IFb-2)} (syn: babet I[2]; dabaş) 
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF] 

mijare o,!4. (IFb) = subject. See mijar. 

Mijdar „lə; f ( ;-6). November. [(neol)Wlt] <Çirî> 

mijî (5:4 (Srk) = eyelashes. See bijang. 

mijîn Q2» (AB/K) = to suck. See mêtin. 

mijlis | .J 3» (L) = assembly. See meclîs. 

mijmije „++. (OK/AA) = apricot. See mişmiş. 

mijû 4455 (Haz) = bone marrow. See mejî [2]. 

mijûl Jaj adj. 1) busy; 2) [+ bi...ve] concerned with, 
[pre]occupied with: -mijûl bûn (B): a) to be 
amused, entertained: *Carekê tigtekiva mijûl 
bin (Z-1) Why don't you do something to amuse 
yourselves [lit. ‘Be entertained by stg.']; b) [+ 
bi...ve] to be concerned with, [pre]occupied with, 
interested in: eRojbelatnasén ewropî ku bi 
"Memê Alan" mijul bine çendek in (DM) 
The European Orientalists who have been 
interested in "Memê Alan" are several *Emé bi 
pirsén jérin mijül bibin ... (DM) We will be 
concerned with the following questions ...; -mijal 
kirin (B) to entertain, [pre]occupy, amuse, divert; 
-mijàl dan (Haz) to speak, talk (syn: axaftin; 


peyivîn; qise kirin; stexilin; xeber dan]. (also: 
mejxàl (JB1-S); [mijoul] Jaj (JJ); <mijûl> Ja: 
(HH)) < Ar mašyül |], az. = ‘busy’ mijûlahî; mijûlî; 
[mijouli] Thr (JJ); «mijülahi» , „e`, +. (HH)} 
[Z-1/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/Haz//DM//JB1-S] 

mijûlahî cs? Yass» Ê. (). 1) amusement, diversion, 
entertainment, pastime; 2) conversation 
(A/JB3/IF/K/B); 3) work, business, occupation, that 
with which one busies o.s. (HH). {also: mijûlî (K/B); 
[mijouli] | Jas» (JJ); <mijûlahî> , „e\l»;„ (HH)} 
[K/B/JJ//A/JB3/IFb/HH/SK] <mijûl> 

mijülank 45455, m. (OK) = eyelashes. See bijang. 

mijûlî | Jess» (K/B/JJ) = amusement; pastime. See 
mijûlahî. 

*mik'an I (355 ın. (). possibility, opportunity; 
means. < Ar imkàn 35] [B] 

mik'an II (3 (Z-1)/mikan, f. (K) = place. See mek'an. 

mikare „<. m. (). chisel, auger, gimlet, tapering pod, 
pencil-sized metal pole with flat, sharp point, used 
for drilling holes in wood (before there were 
electric drills). {also: miqar (IFh-2); miqare, f. (K); 
[mingar/mnkar (GF)/makara (Rh)] Jo (JJ): 
«mikare» oU (HH); «miqar» jus (Hej)] cf. NENA 
maqár/müqár/müghár = ‘chisel, graving-tool' 
(Maclean); Syr magáràlànx/maqürà ljon» = 
‘bird's beak; auger, gimlet' (Vn-q-r) (Pyn-Sm) & Arc 
maqqor PN = ‘beak; tool for whetting millstones’ 
(M. Jastrow) [Zeb/IFb/HH/OK//K//Hej//JJ] <*alisk; 
burxi> 

mikin ç,&» (K) = to bleat. See mikin. 

mikin (© vi. (-mik-). 1) syn: k’alin} to bleat (of 
goats): *Xar e, ne dar e / Dimike, ne kar e / 
Dik’se, ne me'r e / Ew çiye? [Av] (Z-1702) 
It's crooked, it's not a tree / It bleats, it's not a kid / 
It creeps, it's not a snake / What is it? [rdl.; ans.: 
water]; 2) [£ ().] bleating (of goats). {also: mikin (K); 
mikmikin (B-2)} [Z-1702/F//K/B] <harin II; borin 
I> 

mikmikin çS. (B) = to bleat. See mikin. 

mikuf ,,%: -mikur bûn (K)/mikur hatin 
(IFb/RF)/xwe mikur hatin (K) to admit, confess: 
eEz divé li xwe mikur werim ku ez ji 
nikarim vé yeké bikim (MUm, 17) I have to 
admit to myself that I can't do it either. la/so: 
mukurhatin (TF)} [syn: *itiraf, *pénasin} Cf. Arc 
aker 12N < Vn-k-r = 'to recognize, know"; cf. also 
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Heb mukar 1215 = ‘recognized, known' 
[MUm/K/IFb/TF/RF] 

mil [s m. (-6; ). 1) shoulder: eKalé dizvire ser 
milé xwe, divé ... (Dz) The old man looks back 
[lit. ‘turns on [=over] his shoulder'] [and] says ... 
¢Milé qîza xwe girt (J) He took [hold of] his 
daughter's arm ¢Pirek e, çîçikê xwe avêtîye 
ser milé xwe (L) It's an old woman, she has 
thrown her breasts over her shoulders; 2) upper 
arm (Ak); 3) (syn: huçik; zendik) sleeve; 4) (syn: 
ali] side (BX/IF): -ji milé din (BX) on the other 
hand [d'autre part]; 5) promontory, mountain 
plateau (JJ); mountain (HH). (also: [mil] L (JJ); 
«mil» „J. (HH)} Av merezu- n. = vertebra of the 
neck or back’; Sor mil „L = neck; Hau mil m. = 
‘(nape of the) neck' (M4) [BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/ 
JB1-A&S/SK/GF/TF/OK] <ç'epil; dest; navmil; pi I; 
pill 

milet/milet? wal. m. (-6; ). people; nation: 
¢Zargotina me pir dewlemend e. Miletê 
me ew zargotin afirandiye, niha ji 
diafirine. (Wlt 2:59, p.16) Our folkIore is very 
rich. Our people has created this folklore. and is 
still creating it. (also: [milet] «JL (JJ); «millet» oL 
(HH)I (syn: gel; net’ewe} < Ar millah aL --> T millet 
[K/JB3/IFb/B/]J//HH] 

miléb CL. £ ( ;-8). pitchfork (K/IF/JB3); wooden 
pitchfork used for winnowing grain (A). (also: 
meléf (B); melév (B/IFb-2); melheb (TF); melhep 
(IFb-2); melhéb (IFb-2); melhép (A); milév (IFb-2); 
milheb (K); milhéb (GF-2); «milhéb» ~el- (HH)] 
(syn: k'aréc; tebür] cf. Syr malhbö l355S» = 
‘winnowing fan' & NENA milkha-wa = ‘large fork, 
esp. made of wood for use at the tbreshing floor’ 
(Maclean) [IFb/JB3/GF//TF//A//K//HH] <kunore> 

miléket wa. (IF) = angel. See melek. 

milév G&L (IFb) = pitchfork. See miléb. 

milheb «gU (K) = pitchfork. See miléb. 

milhéb xal, (GF) = pitchfork. See miléb. 

miliak'et wash, m.&f. (B) = angel. See melek. 

milîs L m. (). village guard [T korucu]; militia. 
«Fr milice = 'militia'. See: Michael M. Gunther. The 
Kurds in Turkey : a Political Dilemma (Boulder, 
Colo.: Westview Press, 1990), pp. 81-82. [Haz/IFb] 

miliyak'et wast, m.&f. (B) = angel. See melek. 
milûk I JL. m. (). 1) (syn: xwedî) owner, 
proprietor of land or wealth (K); 2) governor of a 
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province (K): «ev hersê milûkê ha (Z-2) these 
three governors. Cf. Ar mulk «ll. = 'property' 
[Z-2/K] 

milyak'et oat, m. (K) = angel. See melek. 

min I ç} prn. me; I (as the logical subject of past tense 
transitive verbs) ; my (oblique case of ez}: «Ew 
min dibîne = He sees me «Min ew dit = I saw 
him ehevalé min = my friend. (also: mi; [min] 
o (JJ): «min» ¿y (HH)) Cf. P man Qa; Sor min 
gce/emin Cw = T; Za min = 'me' 
[K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK] 
«ez» 

min II ç„ f (-a; ). maund, mina, measure of weight 
approximately 3 kilograms: «Ji Stembolê min 
guhark’eké kiriye guhi ji batmaneké, 
xelega wé du min e, nala aséni (JB1-A, 
#139) In Istanbul I put in his ear an earring that 
weighed a batman, the hoop of which is two 
maunds, shaped like a horseshoe. (also: [men] ç>: 
QJ) <Akkadian mani = ‘unit of weight’: P man ç>; 
Sor min ç>+/men ja [JB1-A/OK//JJ] «batman I> 

minal JL- (IF) = child. See mindal. 

minaree „lk. f (;°6). minaret: *Digel kewtina 
mela 'Ebbas, Muliemmed Selim go, xeber 
da Fatime Xanim, dayka xo. Got ê, 
"Seydaê me ji minarê kewt, mir" (SK 
15:152) When Mullah Abbas fell Muhammad 
Salim went and informed Madam Fatima, his 
mother. He told her, "Our teacher has fallen from 
the minaret and died" eRojeké şivanek diçe 
bajér. Dinihére ku yek derketiye ser 
minarê û diqîre (LM, p.11) One day a shepherd 
goes to town. He sees that someone comes out of 
the minaret and shouts [something]. {also: [minaré] 
„Ll (JJ); «minare» „Ll. (HH)} < Ar manàrah alu = 
‘light tower'--» T minare 
[Z-A/EP-7/K/A/IFb/B/J] HH/SK/GF] <mizgeft> 

minasib Wl. adj. [+ ezafeh] appropriate, suitable 
[for s.o.] fall-purpose positive term}: «cel xortê 
minasib (L) forty fine young men [Quarante 
beaux jeunes gens] *Ev teyr ne minasibé me 
ye (L) This bird is not appropriate for us (=too 
good for us) *Teyreki pir minasib é rind e 
(L) It is a very fine and beautiful bird. (also: 
munasib (SK); [mounasib] Lu. (JJ)) < Ar munasib 
vla --> T münasip [K/IFb//JJ/SK] 
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*mindal J!» m.&f (). child; children, offspring. 


{also: minal (IF-2)} (syn: kur II; law[ik]; tifal, £.; 
zaro) Sor min[d]at JM]. {mindalti} [A/JB3//IF] 


*mindalti TR f. (). 1) (syn: zarotî) childhood; 2) 


childishness. [K(s)] «kurti; mindal> 


minet wax f. (-a;-6). recognition, gratitude (for a 


favor rendered) ; [feeling of] obligation to s.o. who 
has done you a favor: eQurba, min tera qencî 
kir, Hieyfa min te û kilióla te hat, yan wekî 
tu şe? dixazî em ser kin, minet t'une (Z-1) 
My dear, I did you a favor, I took pity on you and 
your bay horse, hut if you want a battle, we will 
fight, there is no [minet] *Ra-be, ji-bedel wê 
cakiya kak Sasüar bizinek[6] bi kar bo 
bibe, pêşkêş bike, 'erz bike, me qewî ji wi 
minnet e (SK 19:180) In return for this favor of 
Brother Shasuwar, get up and take a goat with a 
kid to him, present it to him and tell him we are 
very grateful to him *Xozî tu ji rojek[é] li min 
bübay e méwan, da min gak qedré te 
girtiba, xizmeta te kiriba, da min gakiya 
te, minneta te ji-ser xo fa-kiriba (SK 

31:275) I wish that one day you would be my 
guest so that I could honour and serve you and rid 
myself of the debt of gratitude I owe you for your 
goodness; -minet k'igandin (K) to be obliged to 
s.o. (who has done a favor) ; -mineta xwe ji 

fk-ê [ne]k'igandin (FK-eb-1) to [not] let o.s. be 
indebted to s.o.: eMemé mineta xwe ji kesi 
nek'isand (FK-eb-1) Mem would not let himself 
be indebted to anyone. {a/so: minnet (SK); [minet] 
exa (JJ)} < Ar minnah au (<Vm-n-n Be - 'to grant (a 
favor)') --> T minnet [Z-1/K/IFb/B/JJ/GF//SK] 
<çakî> 


miqabil „LU adj. 1) (syn: dijber; pêşber; raber) 


opposite, facing: *alîyê miqabil (B) the opposite 
direction *Lê xan-manê Zîn xatûnê jî 
miqabilî ê Qeret'ajdînê bû (EP-7) But Lady 
Zin's residence was [directly] opposite Qeretajdin's; 
2) opposed (to), against: -miqabili fk-é/ft-f bûn 
(B) to be opposed to, to be against, to disagree with 
s.o. or stg.: *Bavê te miqabilî çûyîna teye 
(B) Your father is against your going *K^é 
miqabile? (B) Who is opposed? *Roké nişkêva 
bavê min gazî min kire bal xwe, got, wekî 
siba ew û dia min wê herne mala Mîloê 
bavê Sûsîkê, ku şîranya min û wê bixun, 
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paşê pirsî: “Tu xwe miqabil nînî, lawo?” 
(Ba2-#2, p.207) Suddenly one day my father called 
me to his side, and said that the next day he and 
my mother would go to the house of Milo, Susik’s 
father, to finalize the marriage between me and her 
[lit. to drink her and my sweet sherbet'], then he 
asked, “You're not opposed, are you son?” [also: 
muqabil (SK); qambil (Nsb); [makabil/mokabil] 
«bU (JJ); <meqabil> (Ll. (HH)} < Ar muqabil | LU. 
[EP-Z/K/IFbD/B//JJ//HH//SK) 


miqandin ç.lè vt. (-miqîn-). to grunt, snort: *Du 


deve şandine, çika k'îjan deve e, k'îjan 
kudike ... Go, ... bera sivê du meriv lê 
syar bin, her yek here alîkî, go, bera sivê 
tev peyavin, wêderê deveyê bimqine, 
kudikê ték’eve binî bimêje (FK-Keçelok) 
They have sent two camels: which is the mother, 
which is the baby? ... He said, let two men ride 
them tomorrow, each one on a different side, then 
let them dismount, and the [mother] camel will 
grunt, and the bahy camel will come under her to 
nurse. (also: miqîn (FK-Keçelok-2); mirqandin 
(IFb/OK); <mirqandin ç5_/miqandin ç3Uù> 
(Hej)) Sor milr]qandin (-56[,]. = 'to grunt, snuffle' 
[FK-Kecelok//IFb/ OK/Hej] 


miqar „Lù (IFb/Hej) = auger, gimlet. See mikare. 
miqare oli, f. (K) = auger, gimlet. See mikare. 
miqat cU. adj. 1) careful, cautious; 2) [+ li] attentive 


(to) (JJ/TF): -miqatî fk-f bün(B)/li fk-î miqate 
bûn (JB3/IFb/GF) /miqayet li fk-î bûn (WM) 

to look after, take care of s.o. (syn. xwedî lê kirin): 
*Gerekê hûn rind miqatî wî bin (Ba) You 
must take good care of him *Lê çiqa jî şivana û 
seêd wana miqatî li pêz nekirana, 
diqewimî, wekî gura mîk-dudu birîndar 
dikirin (Ba2:1, p.203) But no matter how much 
the shepherds and their dogs cared for tlıe sheep, it 
happened that the wolves wounded a sheep or two 
*Li van heywanan miqayet be, heta ku ez 
herim destavê (WM 1:2, p.6) Look after these 
animals while I go to the bathroom *Miqatî 
xwebe (J) Take care of yourself; -miqatî zara 
bûn (F) to look after the children. {a/so: miqate 
(JB3/IFb/GF/TF); [mouqat] «lë. (JJ)) according to JJ, 
<Ar muqayyad x = limited, registered'; NENA 
mqayid = ‘to be careful’ (Maclean); cf. also T dikkat 
= 'attention' < Ar diqqah 4. = ‘fineness, accuracy’ 


in *dikkat-mikkat {miqateyi; miqatî) 
[K/(B)//]/TB3/IFb/GF/TF/OK//WM] 

miqate «ili (JB3/IFb/GF/TF/OK) = careful; attentive. 
See miqat. 

miqateyi (gali (TF) = looking after, care. See miqatî. 

miqatî | jl f ( ;-y6). nursing, tending, looking 
(after), care (for): -migati kirin [+ lê] = to take 
care of: «Dudu ji me hefin binihérin, çika 
ew çi dû ye, dudu ji migatiyé li kerîyê 
mîya bikin (Ba2:2, p.205) Two of us would go 
see what the smoke was. and two would take care 
of the flock of sheep. {also: miqateyi (TF)} (syn: 
sexbêrî; 'imar] [Ba/K/B//JB3/IFb/GF//TF] «miqat» 

miqayet wali. (WM) = careful; attentive. See miqat. 

“ miqdar j!» = amount. See mixdar. 

miqilk «à. f (-a; ). pan. saucepan, frying pan. 
(also: megle (JB1-A); miglik (IFb-2); [meqilík] si. 
(JJ-Lx); <aneqlik> 4L (HH)] (syn: tawe} < Ar 
miglá [miqlan] , Ja. & miqlah sy. («vq-l-y | Ji = 
fry) = ‘frying pan’ [Msi/JB3/1Fb//]//HH//]B1-A] <beroş; 
mencel; qügxane» 

miqin (44 (FK-Kegelok) = to grunt. See miqandin. 

miqlik «Ll (IFb) = pan. See miqilk. 

mirad »! .. (IFb/JJ) = desire: goal. See miraz. 

mirar ||. adj. ritually unclean, impure (of animals 
forbidden for Muslims to eat. e.g.. the pig): 
-mir[dJar bûn (K)/mirar bûn (Bw/HH/SK) to die 
without being ritually slaughtered (of ritually clean 
animals; for ritually unclean animals. such as dogs, 
sekitîn is used, qv.): *Sofî Şêx, zû fabe. Gaé 
me wê di bi toliê da. Eger zû nagiheyê dê 
mirar bît. Mixabin e. Wekuje, her nebît 
çermê wî xesar nabît (SK 30:271) Sofi Shaikh! 
Our ox is at the point of death. IT you do not reach 
it soon it will (die of itself and) become carrion. It is 
a pity. Slaughter it, at least do not let the hide be 
wasted *Wexté jin çûn, şemala şemaê 
birine* hindav gay, ditin* ko ga mirar 
büy (SK 30:273) When the women went and held 
a wax candle over the ox they saw that it had died. 
(also: mirdar [2] (K-2/IFb-2/GF-2); [merár] „1 (JJ- 
G); «mirar» ,!  (HH)) Mid P murdar = 'carrion' 
(M3); P mordar Jo.» = ‘animal carcass'--> T 
murdar/mundar [Bw/K/A/IFb/B/JJ-G/ 
HH/SK/GF/TF/OK] <sekitin> 

mirarî çl (IFb/OK) = dirtiness. See mirdari. 
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miravî ål f. (). duck (K[s]/OK); teal, short-necked 
river duck, zool. Anas crecca [T çamurcun] (IF); 
woodcock, zool. Scolopax rusticola [T çulluk] (IF). 
(syn: sone; werdek) Cf. P moryabi | ¿lė = ‘wild 
duck, mallard'; Sor mirawî ceo = 'duck' 
[K(s)/IFb/OK] <bet; mirisk> 

miraz jl» m./f.(JB3) (-6/ ; miréz/ ). 1) (syn: arzû; 
daxwaz; merem) desire, wish: -ber miraz (Z-1) 
satisfied, having attained one's desire [lit. 'in front 
of [one's] desire]: «Ez ber mirazim, ez te 
nakujim (Z-1) I've gotten what I wanted, I won't 
kill you; -mirazé xwe şabûn (Z-1/K) = a) to 
rejoice in one's happiness; b) to attain one's desire, 
get what one wants: *Ew herd jî nazik à 
bedewin, bira mirazé xwe ga bin (Z-1) Both 
of them are fine and beautiful, let them attain their 
desire; 2) [syn: armanc [1]; mebest; meqsed; 
merem; nét [4]} goal, aim. (also: mirad (IFb-2); 
[mirad „! ./ meraz 51] (JJ); «miraz» jl (HH)) < 
Ar murad „»!>. = 'that which is desired' («arada IV 
Ld = 'to want’ <vr-w-d); Sor mirad 5! ,/miraz jl = 
‘desire, wish, object' IZ-1/K/A/JB3/IFb/B/HH//JJI 
«liewas» 

mirc >» m. (-6; ). d hammer, sledge hammer. 

(eo. merc II, f. (OK)} (syn: geran II] [Bw//OK] 

E. mék’ut; zomp» 

mircan jb f ( ;-6). 1) coral; 2) (syn: dur] pearl(s) 
(K/JJ/HH/GF); pearls with holes in them (IF): «Her 
guliké--mircanek qimeti pévaye (EP-5, #2) In 
every braid [of her hair]--a precious pearl; 3) 
bead(s) (K/F); 4) name for women. (also: mercan 
(A); [merjàn] jb (JJ-Rh/PS); «mircan» Gb 
(HH)] This word has cognates throughout the 
Mediterranean: Heb margalit h??17 = ‘pearl’; Arc 
margalita ND2310/margenità ND'2310 & Syr 
marganita MJxã¬?»: P morvárid „jl,  & marjan 
(lone = ‘pearl’; Ar marjan/murjan (ja. = 'small 
pearls; coral’, T mercan = 'coral'; Sp margarita = 
‘pearl; ox-eye daisy’; It margherita = ‘pearl; ox-eye 
daisy'; Gr margarités papyapitns = ‘pearl’; Sor 
mercan gla = ‘coral’ 
[EP-5/F/K/IFb/B/HH/GF//A/]J] «dur; lal II; xisir> 

mirdar l» adj. 1) (syn: çepel; dijûn; gemarî; p’is; 
qirêj) dirty, filthy, unclean: *Yarebî, bavê min 
digot, ezê tera pênc sed xatûnê bi carî 
bînim, ez seva eva reşe mifdaf hatime 
vira? (EP-7) My God, my father said he'd bring me 
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500 women with slave girls; have I come here (=all 
this way) for this dark, dirty one?; 2) ritually 
unclean, impure. See mirar. (also: mirar; 
[mourdar] 13 (JJ)) < P mordar l» = ‘animal 
carcass'--» T murdar/mundar (mirarî; mirdaft; 
mirdarî; mirdaiti; [mourdari] w2 (JJ) 
[EP-7/K/B//]]//Bw/A/IFb] 

mirdarí wt f ( ;- y8). dirtiness, slovenliness, 
untidiness, sloppiness. (also: mirari (IFb/OK); 
mirdarti (K-2); [mourdari] 5,1» .. (JJ)] (syn: gemarî) 
[K/B/GF//JJ//IFb] «mirdar» 

mirdarti | 5 V», (K) = dirtiness. See mirdarî. 

mirdiyaq (js (Qzl) = wooden support beam. See 
mertak. 

miremir .o../miremir >... [IFb]/mire-mir >. o,s 
[K] f ( ;-6). 1) purring, humming (K/B); 2) 
growling, snarling (K/B); 3) grunting (K); 4) 
muttering (K). [HR//K/B/IFb] 

mirin ¿j vi. (-mir-). 1) (syn: can dan (F); wefat bûn 
(F)) to die, pass away: «Diya Ûsib miribû (BA) 
Joseph's mother was dead [lit. 'had died’): -fsal 
nemirin, ísal Heft sale mirin (XF) to faint, lose 
consciousness, fall into a swoon; to show no signs 
of life: «Zina Bek’ir jorda 'erdé k’et, îsal 
nemirîye, îsal lieft sale mirîye (EP-7) Bekir's 
Zîn fell off onto the ground in a dead swoon; 2) [f 
(-a;-ê)] (syn: wefat) death. (also: miran (A); 
[myrin] ¢» ~ (JJ); «mirin ¿= (dimre) Cosas )> (HH)) 
[Pok. 4, mer-/mere-, 5. mer-/mera- 735.] = 'to rub 
away, harm; to die’: Skt marati/máraté/mriyáte = 
‘he dies'; O Ir *mar- (Tsb 39): Av mar- (pres. 
mariya-/mirya-); OP a-mariyata = ‘he died'; Mid P 
murdan (mir-) (M3); P mordan (55. = 'to die’; Oss 
maryn = 'to kill’; Sor mirdin (55 2 (-mir-); Za 
mirená [merdis] (Todd); Hau merdey (mir-) vi. 
(M4); cf. also Lat moriri; Rus umret' yMpeTb 
[F/K/A/]B3/IFb/B/]] RH/SK/ JB1-A&S/GF/TF/OK] 
<girél> 

mirîd .. |. m. (). disciple, adherent, follower: «Her 
roj piştî nimêja êvarê, şêx şîretên dînî li 
mirîdên xwe dikirin (Rnh 2:17, p.340) Every 
day after the evening prayer, the sheikh would 
advise his disciples on religion. < Ar murid >>» = 
'one who wants; novice (of a Sufi order), adherent, 
follower, disciple' (mirîdîtî) [Rnh/K/IFb/B/SK/OK] 
<feqî; suxte> 

mirîdî (ge (Rnh) = being a disciple. See mirîdîtî. 


miríditi ,+--» f. (). state of being a disciple, 
adherent, or follower: *Ji wan şêxên ko 
nizanin şêxîtî û mirîdîtî çi ye (Rnh 2:17, 
p.339) One of those sheikhs who don't know what 
being a sheikh or being a disciple is. {also: mirîdî 
(Rnh-2)) [Rnh] <mirîd> 

mirîşk wi... f. (-a;-ê). chicken: eWana mirîşk 
birin, yekî li tewlê şerjê kir, yekî li gomê 
şerjê kir (Ba3-1) They took the chickens, one 
slaughtered [his] in the stable, one slaughtered [his] 
in the sheepfold; -hêka mirîşkê (Tkm) chicken 
egg: -mirîşka hindistanê (B) turkey; -mirîşka 
kurk (B) brooding hen. (also: [mirichk 
«Ll ./mirijk J; 4] (JJ); <mirîşk> alio „a (HH)) Mid P 


murw = 'bird' (M3); P mory + = 'fowl'; Sor mir „ə 
& mirîşk alis „ = 'fowl (domestic)'; Za mirîçik f = 
'small bird' (Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
GF/TF/Tkm] <cûcik/çelîk/varik = chick; dik = 
rooster; hék = egg; kurk’ I = brooding hen> 

mirof ày = man; person. See meriv. 

miroj 33» (Hk) = raisin(s). See mewîj. 

mirov 4.3; .. (IFb/HH/OK) = man; person. See meriv. 

mirovahî , ali. (IFb/OK) = manliness; humanity; 
humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 

mirovati vim (IFb/HH/OK) = manliness; humanity; 
humaneness; relation through marriage. See 
merivti. 

mirgandin (5.565  (IFbD/OK/Hej) = to grunt. See 
miqandin. 

mirtél Ls (IFb) = mattress; bedding. See mitêl. 

mirt'ib/mirtib [B] * m m. (). 1) (syn: aşiq; begzade 
[2]; bose; dome (Wn); qereçî) Gypsy (Ag/Wn/Bsk); 
bohemian, vagabond (JJ): -jina mirt'ib (K) Gypsy 
woman; -zimané mirt'iba[n] (K) Romany, Gypsy 
language; 2) (syn: defçî; diholkut] drummer, 
traditional musician, minstrel (IFb/HH/SK): 
*Mutirb gegtine bederé qesra aXa gotin 
[sic]... em ji ewe heşt neh Toj e ji laê 
Silêmanî à Kerkûkê li dû nawbangé 
Elimed Axaé Berwarî téyn da bo wi def û 
kemança lé deyn à lawjan bêjîn, belkû 
keremekî çak digel me biket (SK 27:243) 
The minstrels arrived before the gate of the agha's 
mansion and said ... for 8 or 9 days now we have 
come from the direction of Sulaimaniya and 
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Kerkuk following the fame of Ahmad Agha 
Barwari, in order to play the drum and viol for 
him and to sing him songs, hoping that he will 
reward us well. {also: mirtif (FK-kk-13); mirt'iv 
(Ag/Wn); mitirb; mit'irp (Bşk); mitrib (IFb-2/GF); 
mutirb (SK); [mirtib] Ub. (JJ); «mitirb» Vb. (HH)} 
< Ar mutrib Ub. = 'singer, musical entertainer' 
<atraba IV Ub! = ‘to delight, to sing, to play music’ 
(<vt-r-b Ub = 'to be moved (with joy or grief)); T 
mıtırıp [Bitlis; Mut-igel]/mitirib [Silifke-İçel]/mıtrıp 
[Ercis-Van; Nizip-Gaziantep] = 'Gypsy' (DS, v. 9, p. 
3193) (mirtibi; mirtivi] [K/IFb/JJ//B//FK-kk-13// 
HH// Ag/Wn//Bsk//GF//SK] «begzade [2]» 
mirt'ibi/mirtibt [B] | 5 f. ( ;-y6). 1) acting like a 


Gypsy ; 2) Gypsy language, Romany; 3) /adj.] 
Gypsy (adj.) . (also: mirtibi (B); mirtivi (B-2)) [K/B] 
«mirt'ib» 

mirtif ws. (FK-kk-13) = Gypsy; drummer. See 
mirt'ib. 

mirt'iv «i$ » (Ag/Wn) = Gypsy; drummer. See mirt'ib. 

mirtivi | à ,, (B) = [acting like a] Gypsy. See mirt'ibf. 

mirt'oxe aš% e (K/IFb/Hej) = omelet-like dish. See 
mirtoxe. 

mirtoXe asi: f. (). omelet-like dish made of butter, 
flour, and eggs. {also: mirt’oxe (K/IFb); <mirtoxe> 
as% a (Hej)} [Wn//K/IFb/Hej] «arxavk» 

mirûz ja 1. (). 1) bad mood; melancholia, anguish, 
sadness, sorrow: *[Qewt şermî dibê à bêkêf 
bûyî mirüzi dikitin weku êvarê pasa tête 
liaremserayê dibîne ku xanim bi mirûze] 
(JR) [She] was ashamed and distressed, when the 
pasha came into the harem in the evening. he saw 
that [his] wife was in a bad mood: -mirüzé xwe 
kirin (K/B) to be melancholy. depressed. 
miserable; to grieve, moıırn, pine for; 2) [adj.] 
gloomy, sullen (B). (also: murüzi (K-2); [mourouz] 
ds» (JJ) DR/K/B/IFh//JJ] 

mis ~~ (IFb/GF/OK/JJ) = copper. See mis. 

misas (lu. f. (). oxgoad, goad, a long thin stick with 
a needle-sharp tip used for prodding cattle: *Dûre 
tu ê bibînî ku bi qasî sé misasan di ser 
pozê çiyê re li asiman sé sitêr berwar û di 
rêza hev de hene (HMp, 17) Then you will see 
in the sky--about three oxgoad lengths from the top 
of the mountain--there are three stars sloping and in 
one line. (also: mesas (IFb-2); <misas> (ole. (HH)) 


M 


_< Ar massãs pales = 'goad' 
[HMp/A/IFb/GF/TF/RF/Kmc-21(Qrj)//HH] 

misebiq ($4.5 (TF) = type of grape. See misebq. 

misebq (ja. (). type of grape (Msr/TF); summer 
grapes (Haz). (also: misebiq (TF)) ?< Ar musabbaq 
Tor = 'premature [in ripening?] [Msr/Haz//TF] 
«tiri» 

misexer aa. (Rnh) = slave. See misexir. 

misexir +. m. (). slave, indentured servant: 
*Serdara periyan emirî misexirón xwe kir 
got: "Méré min digel wezir ji qesiré 
derêxin, qesirê digel ên din hemiwan li 
avê de winda bikin" (Rnh 2:17, p.308) The 
fairy queen commanded her slaves, saying: "Take 
my husband and the vizier out of the castle, then 
drown the castle in the river with everyone else 
inside it." (also: misexer (Rnh-2)) <Ar musaxxar 
se. = 'one who has been made subservient, slave’ 
[Rnb] 

misêwa l adv. continuously, constantly, 
incessantly, without stopping: «Ew roja yekem 
misêwa şer dikin (BM, p.21) On that first day 
they fight constantly *Ez misêwa rojnameya 
Welat taqîb dikim (Wlt 1:49, p.2) I 
continuously follow the newspaper Welat. 
[WIt/BM] «t'im» 

misger „a (IFb/GF/OK) = coppersmith. See 
misk’ar, 

misgir , Ca (OK) = coppersmith. See mîsk’ar. 

misheb pagas = holy book. See misHef. 

mishef Sagas (IF) = holy book. See mislief. 

mislieb a>... (EP-7) = holy book. See misHef. 

misliebxan*e sl ax f ( ;*ê). place where holy 
books (i.e., the Koran) are kept (EP-7). < misHef = 
‘holy book' for possibly mezheb = 'religion'] + 
xane = ‘house’ [EP-7] «mislief; mizgeft> 

mislief Gan. f. (-a; ). copy of the Koran, holy book 
(K/IF/JJ). (also: mesheb; misheb; misheb (EP-7); 
mishef (IF); [moushef] Cia. (JJ); «mislief2 iaus 
(HH)} < Ar mushaf/mashaf cia, = 'copy of the 
Koran’; Sor mesheb paguas (EP-7//K/IF/HH//JJl 
«k'itéb» 

misilman jLL.. m.&f. (). a Muslim, Moslem: *Kuré 
min tu ji Nusóbini yi ingalah tu ne Êzidî 
yi 18 bila bibé. Ezidi gelek ji Bisilmanan 
çêtir in (Ah) My son, you are from Nusaybin, I 
hope you are not a Yezidi, but then again, so be it. 
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The Yezidis are much better than the Muslims 
*Qîz dibêjê: "Ya mir mezin/ fro layîqê te 
k’efin/ Bisurman naye xweş li min/ Ez 
*isewi--tu sunneti" (FT) The girl says to him, "O 
great emir/ Today you deserve a shroud/ A 
Muslim is not right for me/ I am Christian--you are 
Sunni." (also: bisilman (Ah); bisurman (FT); 
musulman (B/SK/F/GF); musurman (B-2); 
lmousoulman] (jlo. (JJ); <misilman> GL. (HH) 
(syn: Huseyní] «Ar muslim p P mosalman 
OL; T müslüman; Sor musulman (UJ. 
(misilmanî; misilmanitt; misilman[t]i; musurmani; 
[mousoulmani] co (JJ); «misilmani» Loi 
(HH)} [Ah//FT//K/IF/A/HH//B/JJ/SK/F/GF] 

misilmanî Lla f. ( ;-y6). 1) Islam, the Muslim 
religion; 2) Muslim piety (B); Muslim obligations 
and behavior (B). (also: misilmaniti (K); misilmantî 
(K-2); musulmanî (B/F); musurmaní (B-2); 
[mousoulmanil cou (JJ); <misilmani> cou 
(HH)} [IF/HH//K//B/F/]]] <misilman> 

misilmaniti | 3... (K) = Islam. See misilmanî. 

misilmantî | öll (K) = Islam. See misilmanî. 

misilmént | -La m. (). Muslim Kurds who were 
formerly (or whose immediate ancestors were) 
Christian Armenians [berê fileh bûn, piştî bûn 
misilman]. (also: misilmînî (Şnx-2)) [Şnx] <Ermenî; 
file> 

misilmini , ssela (Şnx) = Kurds of Armenian decent. 
See misilméni. 

Misir „ f. ( ;-6). Egypt. (also: Misr; *Misré (A)} 
< Ar Misr La. --» T Mısır [Ba/Ba2/A/IF] 

misîn (>... m. (-6; ). (brass) ewer, pitcher [aiguière]; 
metal pitcher with long, narrow neck (B); copper 
pitcher (HH): *«Misiné wi ê limêjê tije av 
dike (L) He fills his prayer pitcher with water 
*Sofi, here, mesiné min ji birka pista 
gundi teji bike, bibe edebxana mizgewté, 
li wé-deré Ta-weste lietta ez têm (SK 50:524) 
Sofi, go and fill my water-pot at the pool behind 
the village, take it to the lavatory of the mosque 
and wait there till I come. (also: mesîn (IFb-2/SK); 
{misin/mesin] çy (JJ); <mesin> (3^ (HH)! 
<mis/mis = 'copper' + -în = adjectival ending for 
materials [L/K/ A/IFb/B/JJ/GF//HH/SK] <mis> 

miskîn ¿L adj. 1) poor, wretched, miserable, 
pitiful; 2) nice (person), respectable (Bw). (also: 
[meskin] ; (JJ); <miskin> ç> (HH)) «Ar 


miskîn (jj... = 'poor, wretched' 
[Bw/K/IFb/HH/SK/OK//JJ] «belengaz; jar 1[3]» 

misoger 4%... adj. sure, certain, assured. (also: 
mîsoger (TF)} (syn: biste [2]; piştrast) < clq Iraqi Ar 
mşögar a. = ‘insured; assured, guaranteed' 
passive participle of sogar So < şögarta 
b_S.l written Ar sikurtah ob £] «It sicurtà = 
‘insurance’ [IFb/OK/RZ//TF] 

Misr > = Egypt. See Misir. 

*Misré (op (A) = Egypt. See Misir. 

mist «>» mist zna» [Hk/Dh/Ak] f./m.(OK) (-a/ ;- 
6/). 1) (syn: k’ulm} fist; 2) (syn: k'ulm) handful 
(GF); 3) palm of hand (TF). (a/so: mist I (IFb-2/OK- 
2); most, m. (F); [myst] cu (JJ)} Cf. Skt musti- 
m./f; Av mušti- £; Mid P must/must (M3); P most 
cxx; Sor mist eu. = 'fist'; Za mist (Mal); Hau mişte 
f. = quantity that fills the two hands cupped 
together’ (M4) [S&E/K(s)/ A/IFb/B/J/SK/GF/TF/ 
OK//Hk/Dh/Ak//F] 

migag ia m. (). farmhand, day worker. (also: 
[michaq] (sli (JJ)) < Arm mSak Samy [Qzl/IFb//JJ] 
<érxat> 

mişe ai. adj. many, plenty, abundant, a lot: eHingt 
li wê dirk’é mişk t mise bûn, çûne nav 
nivinkét biçûka û mezina (M, #705, p.322) 
Mice were so abundant there that they got into the 
bedding of children and adults *Me mişe yêt 
heyn ji van (Bw) We have plenty of them 
*Romî xertel in, xoşîya wan ew e keleş 
mişe bin (SK 61:740) Turks are vultures, their 
pleasure is in being full of carrion [lit. 'that carrion 
be plenty’). (also: [mish] | £4 (J-Rh)) Sor mise ai. = 
‘plentiful, common property, offered free of charge, 
permissible’ [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh] 

miseht sate (GF) = displaced person. See mişext. 

mişewiş | 2,425 f. (-a; ). cooked lentils as opposed to 
nîsk = raw lentils’ (Msr); ground lentils [T 
öğütülmüş mercimek] (IFb). {also: migews (IFb/CB); 
<misews> (3s (HH)} [Msr//IFb/HH/CB} <nisk> 

mişewş ( 3542» (IFb/HH/CB) = cooked lentils. See 
migewig. 

mişext osais m.&f. (). displaced person; exile; 
fugitive; wanderer: -migext bün (SK) to decamp, 
migrate. (also: migeht (GF-2); [mouchekht] «x. 
0D) [Bw/IFb/SK/GF/TF/OK//JJ] 

mişextî saiu f. (-ya; ). displacement, being 
displaced; migration [hijrah]: «Migextiya wi ya 
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milyonî êk ji evan serhatfyan bû (R 15 
[4/12/96] p.1) His millionth [time] being displaced 
was one of these stories. Cf. NENA mashkhatuta = 
‘diaspora’ (Daniel Wolk) [R/Zeb/TF] 

misiriq (3 za (B) = east. See migriq. 

mişk ols. m./f (LM) (-6/ ; /-6). mouse: *Hingî li 
wé dirk'é mişk t mise bûn, çûne nav 
nivinkét biçûka à mezina (M, #705, p.322) 
Mice were so abundant there that they got into the 
bedding of children and adults «Migkek û 
çêlikên xwe li derve digerîyan. Bi carekê 
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p.28) A 
mouse and her babies were outside roaming 
around. Suddenly she noticed a cat; -mişkê kor 
(B) mole, zool. Talpidae; -migké tefezinê (K) 
fieldmouse: *«Migké tefeziné, mêrê xebera 
jiné, berxé ber biziné, hersé ji ber miriné 
(K) fieldmice, hen-pecked husbands, and lambs 
[nursed] by goats, all three are headed for death 
[prv.[. (also: migkok (B-2); [mychik] «Lè. (JJ); 
«migk» «Lè (HH)} [Pok. mūs 752.] = mouse': Skt 
mûş- m. = ‘mouse, rat’; O Ir *mūš- (Ras, p.134): O 
P *müša- &*mü&auka- in compounds; Mid P musk 
(M3); P mūš , 52; Sor mişk wlt.; Za merre m. 
(Todd); Hau mite m. (M4); cf. also Rus myš’ 
MNIE ; Germ Maus [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/ 
TF/OK] «cird; sévle» 

miskok JJ. (B) = mouse. See mişk. 

mişmiş zz. l. (-a;-6). apricot, bot. Prunus 
armeniaca. (also: mijmije (OK-2/AA); [mychmych] 


Gaoie (JJ); <mişmiş (jrote/ mijmij 34:4» (HH)) (syn: 


hêrûg [2]; qeysî; zerdelî) < Ar mišmiš jois = 
‘apricot’ [K/A/IFb/J/HH/TF/OK/ Srk/Msr//AA] 

migriq (3 +» f ( ;-6). east; place where the sun rises. 
(also: misiriq (B); [meshrik] (3.22 (JJ); «migraq» 
dG)» (HH)} [syn: rojhilat; şerq, f. (F)} «Ar mašriq 
ät = ‘east, place where the sun rises’ 
[F/K//]]//B//HH] 

mist I ex. (OK) = handful; fist. See mist. 

mist II «+ adj. full, filled to the brim. filled to the 
top: -migt kirin (Bw) to fill to the brim: «Bo 


min vi glasi miştî av ke (Bw) Fill this glass up 


to the top for me with water «Min ew teneke 
migt kir ji genimi (Bw) I filled that can up to 
the top with wheat. [a/so: [micht] — (JJ); «mist» 
exis (HH)! [Bw/Qrj/Elk/K(s)/A/IFb/JJ/ 
HH/GF/TF/FJ] <tiji> 


M 


mistax e- f. (-a; ). spreading floor on which 
grapes are dried into raisins: *Miştaxa çiya ji 
gotinên pêşiya (title of proverb collection by M. 
Mahmûd Dêrşewî) “Mountain spreading-floor of 
sayings of the ancestors [i.e., proverbs]." [also: 
miştaxe (A/IFb-2/GF); <mistaxe> asl za (HH); 
«mistax 5L Lu /mistax e (Hej)} < Arc maštãhã 
NNWWN = ‘grapes spread on the ground, spreading 
place’ (M. Jastrow) & Syr maštöhö LAgx» = 
‘anything spread out to dry' (Pyn-Sm) & Jewish 
NENA mistaxa NJROWN = ‘smooth floor for 
sorting grapes’ (Sabar:Dict); cf. Ar mistah cb i 
‘threshing floor for drying dates, figs, and grapes’; 
Sor miştax ss. = 'area cleared for drying raisins' 
[Dérgewi/IFb/TF/OK/Hej/ AA// A/HH/GF] <mewîj> 

miştaxe esl. (A/IFb/HH/GF) = drying place for 
raisins. See miştax. 

miştin (its (-mal-) (K[s]/IF/A/JJ/HH) = to sweep. See 
malistin. 

mişt û mif .., coż- f (). argument, debate, 
disagreement. {a/so: «migt u mit» >» ct. (Hej)} 
{syn: cerenix; de’w II; doz; gelemse; k’ése} Sor 
niigt-u-niif | 5 cc. = ‘argument, passionate 
discussion’ [Zeb/Hej] 

*migwar joc. £.(K)/m.(L) (). step, pace: 
-migwareki (L/IF) for a time, for a while: 
*Migwareki meşîya (L) He went for a while flit. 
‘a step]. < Ar mišwãr „ląż = ‘errand’ [L/K/TB3/IFb] 

mit b. /mit + [Metîn] adj. silent, quiet: «Ev kewe 
bo çî mit e? Bo çî naxwinit? (Bw) Why is this 
partridge silent? Why isn't it singing?; -Mit bibe 
(Bw) Shut up (rude) (2bédeng bibe; ker bibe); -xwe 
mit kirin (Metin) to keep quiet. (a/so: mat II 
(K/IFb/SK); «mit» œ (Hej)} (syn: bêdeng) (mitî) 
[Bw/Hej//Metin//K/IFb/SK] 

miti ho f. (). silence. (syn: bêdengî) [Bw/Zx] «mit» 

mitalayta (GF) = thought, pondering. See mitale. 

mitalee JL. f. (;*ê). 1) (syn: fikir; hizir; Taman I; 
xiyal) thought. thinking, reflection, pondering: 
-l?etin [ber] mitala[n] (K)/k’etin nav mitala 
(XF): a) to fall into a reverie, to lapse into deep 
thought or day dreams; to be pensive, thoughtful; 
to meditate; b) to become concerned, worried 
*Memé k’et nava mitala (EP-7) Mem became 
pensive (or worried); 2) worry, anxiety, care (JJ); 
groan, moan, lament (JJ). {also: mitala (GF); 
[metāla] Jk. (JJ); <mutale> «Jk. (HH)) ?< Ar 
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mutàla'ah àxJlb. = ‘reading’ [EP-7/K/IFb/JJ/B// 
GF//HH] 

mitaree ol. m. (*6;*ey). reciprocal debt of labor 
between village households (e.g., family A helps 
family B build a new house; when family A needs 
help in a chore, family B will help them in return 
for the help they received): -Mitareké min li def 
te ye (Bw) I owe you a debt of labor (in payment 
for services you rendered me). (also: <mitare ok. > 
(Hej)! [Bw/Hej] <zibare> 

mitêl (L f (). 1) (syn: cil II; doşek) mattress (IFb); 
2) (syn: cil III; ci; nivîn) bedding (K); 3) strings or 
threads with which bed or mattress is sewn (HH). 
(also: mirtél (IFb-2); «mitél» |, (HH)) 
[K/IFb/HH/GF] 

mitirb J... = Gypsy; drummer. See mirtib. 

mit'irp |» (Bsk) = Gypsy; drummer. See mirt'ib. 

mitleq jal. adv. absolutely. falso: mitliq; mutlaq 
(SK); [moutlaq] ck. OD} (syn: 'ese; helbet [2]; 
miqîm; teqez) < Ar mutlaq | ilb. = ‘absolute, free' 
[F/K//JJ/SK] 

mitliq jk. = absolutely. See mitleq. 

mitrib o = (IFb/GF) = Gypsy; drummer. See mirt'ib. 

mix ron m. (). (iron) nail. (syn: bizmar) Cf. T mih; Sor 
mêx x. = "nail, peg’; Hau mêx m. = ‘peg' (M4) 
[K/IFb/B] 

mixabin ¿pl . What a pity! What a shame! 
unfortunately: emuxabiné van kiça (Bw) what 
a shame for these girls; these poor girls *Neçe, bo 
‘ilmé te gelek mixabin e (SK :423) Do not go. 
It is a great pity for your learning «Tu gelek 
cesûr î. Mixabin e te bikujim (SK 51:552) 
You are very brave. It is a pity for me to kill you 
*Xolî bi mal, mal-wêran, te bo çî mêrekî 
wekî 'Ebdî kuşt? Sed lieyf û mixabin nebû 
te ew qebaliete kir? (SK 18:172) You wretch, 
why have you killed a man like Abdi? Was it not a 
hundred pities that you did this shameful thing? 
{also: mixabin (Frq); muxabin (Bw); [moukhabin] 
QU» (JJ)) (syn: cihê daxê) NENA makhabn(a) = 
‘pity’ (Maclean) [Bw/JJ//K/SK/GF/TF//Frq] 

mixare o x, (IF) = cave. See mixare. 

mixdar ls. m.(E/B)/f.(JB3/B) (-6/; /-6). 1) (syn: 
qas; qeder I} quantity, amount; 2) while, amount of 
time: «Ew muxdaré mehê bal me xebitî (B) 
He worked for us for a month «Me muxdareké 
hevra derbaz kir (B) We passed some time 


together. (also: miqdar; muxdar; muxdar (K/B); 
[myqdar] aż (JJ)} < Ar miqdàr lai = 'amount' 
[BX/JB3//K/B//]J] 

mixenet vaaz m. (). 1) (syn: destkis; xayîn; 
xwefiroş) traitor: «Mala me mala mixeneta 
nine (FK-eb-2) Our house is not a house of traitors; 
2) [adj.] deceitful, treacherous. (also: miXenet 
(F)} < ?Ar maxanah à, verbal noun of xàna js 
(Vx-w-n) = 'to betray’; or ?<Ar muxannat EERE 
‘effeminate, weak' (mixeneti] IFK-2/K/B/Bw] <cehs> 

mixeneti ça. f. ( ;-yê). deceit, treachery; 
-mixeneti kirin (K) to deceive, trick; to act in a 
deceptive manner (also: mixeneti (F)] (syn: xayîntî; 
xiyanet) [K/B//F] «'ewani; gevezti; mixenet; 
xapandin» 

mixtar kæ (Z-4) = village chief. See muxtar. 

mixtari gua (Z-4) = position of village chief. See 
muxtari. 

mixabin ¿pb (Frq) = unfortunately. See mixabin. 

inixara | le. (L) = cave. See mixare. 

mixaree ole. f. ( ;*ê). cave, cavern; man-made 
cave, as opposed to skeft, a naturally formed cave 
(Haz): edi mixaraké de (L) in a cave *Qtza 
hakim bi tenê ma li mixaré (L) The king's 
daughter remained alone (=by herself) in the cave. 
(also: mixare (IF); mixara (L); [megaré] ole (JJ); 
«mexare» ol (HH)] (syn: şkeft; tûn [2]} < Ar 
mayarah al, --» T mağara; Hau mere f. (M4) 
(L//K/Haz//IFb/JJ/HH] 

mixenet wa aš (F) = traitor. See mixenet. 

mixeneti (jas are (F) = deceit. See mixeneti. 

miz I ,.: -miz dan = a) to rub, massage (syn: 
perixandin): *Aşvan k'ete avê, rûvî pê lepê 
xwe pişta wî mizda (J) The miller jumped into 
the water, the fox rubbed his paw on his (-the 
miller's) back «Ew pê dezmala xwe temiz 
Bor mizdide (FK-eb-2) He wipes Bor [a horse] 
dry with his handkerchief; b) to stroke, caress, 
fondle, pet (syn: perixandin); c) to grind; to 
pulverize: *Careke dinê bik'eve avê, ez te 
mizdim (J) Jump into the water again, ?T'll 
pulverize you. (also: miz dayîn (B-2); mizdan I; 
[myz-dan] (35 (JJ)) [J/K/JB3/B/JJ] 

miz II >. adj. bittersweet, tart, mildly sour. {also: 
[mz] >. (JJ); <miz> >. (HH)) <Ar muzz EM = 'sourish, 
acidulous' [Btm(Hatliatk6)/F/K/ A/B/]]-G/ 
HH/GF/TF] <tirs> 
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miz III >. (GF) = copper. See mis. 
mizdan I (15a = to rub; to grind. See miz I. 


mizdan II (j!s5. = sad. See melûl: -melûl û mizdan. 


miz dayîn v4.1» > (B) = to rub; to grind. See miz I. 

mizgeft 3455, f. (-a;-6). mosque: *[Mela Bazîd 
ekserî we'z û şîret didaye Ekradan û li 
mizgevtê nesîliet dikirin] (JR-3) Most of the 
time Mullah Bazid gave sermons and admonitions 
to the Kurds and advised them in the mosque. 
{also: meçît (K-2); mizgevt (B/OK-2); mizgewt (SK); 
[mizgheft] «^. (JJ); <mizkeft> -„ (HH)) Cf. P 
mizkit/mazkat «S = ‘small mosque' & Sp 
mezquita < Ar masjid >>. --> T mescit = 'small 
mosque’; Sor mizgewt waf; Za mescid m. (Mal) 
[Z-1/A/]B3/1Fb/]]/]B1-A/GF/TF/OK//HH// B//SK//K] 

mizger jaf. (GF) = coppersmith. See misk’ar. 

mizgevt esas. (B/OK) = mosque. See mizgeft. 

mizgewt wafa (SK) = mosque. See mizgeft. 

mizgîn ç> (A/IFh/B/JJ/JB1-A&S/GF/TF/OK) = good 
news; reward for hringing good news. See 
mizgînî. 

mizgînî |... f. (-ya;-yê). 1) good news, glad 
tidings: *Mizgînîya xêrê heye (LC, p.8) There 
is good news *Mîr got, "Her kesê mizgînîya 
teyrî bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa 
wî dem ê." Xelkî jî weto texmîn kirin [sic] 
mîr belisê mizgînîya teyrê biharê ye (SK 
29:261) The Mir said, "Whoever brings me the 
good news of the bird I shall give him a present 
which will please him." People imagined that the 
Mir was talking of the good news of the coming of 
the bird of spring *Rûvî ... mizgînî p’adséta 
bir (J) The fox ... brought the good news to the 
king; 2) reward for bringing good news: 
*Mizginiya min wefa (Z-1) You owe me a 
reward for bringing you good news [lit. 'my good 
news [reward] to you']. (also: mizgîn (A-2/IFb-2/B- 
2/JB1-A&S/GF-2/TF-2/OK-2); [mizghin] (55 (JJ): 
<mizgini> Pa (HH)) [Pok. mizdho- 746.] - 
'reward': Av miZda- n. = 'reward'; Pah! mizd = do.; 
Sgd mwjt'ak = 'ınessenger of glad tidings'; P možde 
3š» = ‘good news' --> T müjde; Sor mizgéni | >; 
Za mizgini f (Mal); Hau mijde m./mijdé f (M4) cf. 
also Gr misthos u16866 = ‘reward (for poet)’ 
[/F/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/ TF/OK//JJ/JB1-A&S] 

mizmar L; = nail (for hammering) . See bizmar. 
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miI,, f. (-ya;-y6). ewe, female sheep; generic term 
for ovines: *Vê mîyê bibe çêrê (AB) Take this 
sheep to pasture! e«mik-dudu (Ba2) a sheep or 
two: -mî birin zozanan (IF) to take the sheep to 
the summer pastures; -mîya avê (B) otter, zool. 
genus Lutra. lalso: mih (JB3-2/GF-2/TF); mihî (SK); 
mîh (A); [meh «./ mih «.,/ mi ol miia] (JJ); «mih» 
a» (HH)] [Pok. moiso-s/maiso-s 747.] 'sheep': Skt 
mésa- m. = ram' & mési f = 'ewe'; O Ir *mai&a- = 
‘sheep, ram' (Ras, p.134): Av maëša- = 'ram' & 
maēšī- = 'ewe'; O P *mai£a-, in derivatives 
*maisana- = 'ewe'; Mid P mëš (M3); P mi8/més 
UP; Sor mer jas; Za mi f. (Todd); Hau meye f = 
'sheep, ewe' (M4) [K/JB3/IFb/B/GF/OK/ 
Ag//JJ/HH/TF//A//SK] «beran, m. = ram; berx(ik), 
f./m. = lamb; bégi I = 1-3 week old lamb; kavir, m. 
= 1-year-old sheep; berdir, f. = 2- or 3-year-old 
sheep; sek = 2- or 3- year-old male sheep; bijastir = 
3-year-old sheep; hogic/xirt = 3-4-year-old male 
sheep; xamberdir, f. = 3-year-old barren/dry sheep; 
pez = flock of sheep & goats; kerî II = large flock; 
şivan = shepherd; bêrî I = milking shed; gom I = 
sty, pen> 

mill (.. (Czr) = hair. See mû. 

mîh a. (A/JJ) = ewe. See mf I. 

míjank bfz (Cnr) = eyelashes. See bijang. 

mîkut oS. (GF) = mallet; pestle. See mék’ut. 

mikutok 3,0. (RZ) = chicken pox. See mîrkut. 

mina L- prep. like, similar to: emina min = like me 
emina te = like you *Qîza te lieta niha mina 
xûşka mine (J) By now your daughter is like my 
sister (=like a sister to me) emina Zina bextfes 
(Ba) like the unfortunate Zin (from the romance of 
Mem û Zin / Meiné Alan), as unfortunate as Zin 
emina berê (B) as before «mina gişka (B) like 
everyone [else]: -mina ye (L) it seems [cf. P mesl-e 
inast eww) (.] (syn: Viré}: eMina ye go tu zanî 
çîroka bêjî! (L) It seems that you know how to 
tell stories! {a/so: binané (Z-2); mînan; mînanî 
(Ba2/B-2); [mina] L (JJ); «mina» L (HH)} {syn: 
fena; nola; siti II; wek} Cf. P manande ou 
[K/A/]B3/IPb/B/]/HH/GF/TF] «man [4]> 

mînak JL. f. (-a; ). example: eBüyerén dawî, 
êrîşa ser Cizîrê û di cenazeyên polîsan de 
êrîşên ku li Diyarbekir bi ser avahiyên 
partiyan û welatparêzan ve birin, mînaka 
şerekî giştî û eşkere ye (Wlt 1:39, p.1) The last 
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events, the attack on Jezira [Jizre] and, after the 
funerals of the policemen, the attacks which were 
launched in Diyarbakir against the buildings of the 
parties and of patriots, are examples of a general 
and open war; -wek mînak = for example (syn: 
bo nimûne; meselen). (syn: nimûne) =Sor nimûne 
43403 [(neol)WIt/IFb] 

mînan (jl... = like, similar to. See mina. 

mînanî | 5C... (Ba2/B) = like, similar to. See mina. 

mir I +. m.&f. (-ê/-a; ). 1) emir, prince 
(m.)/princess (f.); governor, title of nobility (JB1); 2) 
title for tribal chieftains (JR, p. 20, note 3). {also: 
[mir] ~~ (JJ); <mir> LL (HH)] < Ar amir ~~! = 
‘prince, one who has the amr „= ‘power, 
authority, command’ {mir[f]ti} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/TF/Ba2/F/JB1/JB2] <jinmir; pismir> 

mir II >.. adj. concave (verotí) [top] side up (of 
knucklebones k'ap II): -mir û pik (Wn) a 
winning combination of knucklebones (syn: ker û 
pik (Qzl)}; -mir û sofî (Wn) a losing combination 
of knucklebones (syn: ker û çik (Qzl)); -du mir 
(Wn) double win (syn: du ker (Qzl)). (syn: ker IV 
(Qzl)) [Wn] <k’ap II» 

míratgir i- m.&f. (). heir, inheritor. (also: 
miratgir (GF); [mirat-gir] „Éi (JJ-Rh)} 
[K/J]-Rh/OK//GF] 

miratgir S... (GF) = heir. See miratgir. 

mîrîtî |.» = office of emir. See mîrtî. 

mîrkut wS f. (). chicken pox, varicella. {also: 
mékutok (GF); mikutok (RZ-2); mirkute 
(AA/OK/RZ); mirkutok (RZ-2); <mirkut> cs 
(Hej)} Cf. IFb mékutik/nirkutik = 'scarlatina, scarlet 
fever [T kızıl hastahgi]'; Sor mêkute aS. 
[Zeb/Dh/Hej//AA/OK/RZ//GF] 

mirkute «3.5» (AA/OK/RZ) = chicken pox. See 
mirkut. 

mirkutok yS (RZ) = chicken pox. See mîrkut. 

mîrnişîn gii (IFb/GF) = principality. See 
mîrnişînî. 

mîrnişînî ci. f. (-ya;-yê). principality: «Ev 
mîrnişînîya he, di dema Emewîyên ‘Ereb 
de, hatiye daezrandin (Havîbûn 5 [1999], 
p.73) This principality was established in the time 
of the Arab Umayyads *Ew jî serdema 
Mirnisina Baban e (AW73A3) That is the 
period of the Baban Principality. {a/so: mîrnişîn 
(IFb/GF); mîrnîşîn (OK)) [Havibün//IFb/GF//OK] 


mîrnîşîn gåva (OK) = principality. See mîrnişînî. 

mîrtî 3s» f. (-ya;-yé). office or rank of emir, 
prince, or governor. falso: mîrîtî) [FK-1/K/B] 
<mir> 

mis | a m.(K/OK)/£ (B) (-6/-a; /-8). copper. (also: 
mes II (GF-2); mis (IFb-2/GF/OK); miz III (GF-2); 
[mys] |. (JJ)} (syn: sifir I] C£. P mes „js; Sor mis 
ue» IK/A/B/IFb//JJ/GF] «birinc II; misîn; misk’ar> 

mîsger zau (K)/misger aC. (B) = coppersmith. See 
misk’ar. 

misk’ar jJ... m. (). coppersmith. (also: misger 
(IFb/GF/OK-2); misgir (OK); mizger (GF-2); misger 
(K-2); mísger (B-2)) Sor misger j4&.,/ mizger «<. 
[K/A/B//IFb/GF//OK] 

misoger o. NES (TF) = sure. See misoger. 

mîstin c vt./vi.(IF) (-miz-). to urinate, piss. 
(also: mîz kirin (A/JB3/B/HH); mîztin (IF); [miztin 
Qs! mistin cu] (JJ); «miz kirin> ç> 
(HH)} [Pok. meigh- 713.] = 'to urinate’: Skt mé hati 
= ‘he urinates’; O Ir *maiz- (Tsb 40): Av maéz- 
(pres. maéza-); Mid P mistan (méz-) (M3); P mixtan 
Qo (mîz) C2); Sor mizan Ö)>-/mîzîn c» (- 
niiz-); Za mîzî kena (Todd); cf. also Lat mingere 
(pp. mi[n]ctum) [K/IF/JJ//A/JB3/B/HH] 

mîvan (ji. (Srk) = guest. See mêvan. 

mîz p,a f. (-a;-ê). urine, piss: eGeliki mîza wi tê 
(L) He had to go real bad [lit. 'His piss comes very 
much" [Cf. T çişi geldi]: -miz kirin (A/JB3/B/HH) 
to urinate, piss (syn: mîstin). {also: [miz] > (JJ); 
<mîz> >. (HH)} [Pok. meiğh- 713.] = 'to urinate’: O 
Ir *maiz- (Tsb 40): P mîz >»/komîz >-5; Sor mîz 
>=; Za miz(e)/mizi f. (Mal) 
[L/F/K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 

mizdan jl». f. ( ;-6). (urinary) bladder. {a/so: 
mizdang (F); mizdank (IF); mizildan (Ak)} P 
komizdan (31545; Sor mizdan (315 /mizildan 
Ol [K/B/GF//F//IFb//Ak] 

mizdang «5»; (F) = bladder. See mizdan. 

mîzdank «lls (IFb) = bladder. See mizdan. 

mîzildan (3!3J 3. (Ak) = bladder. See mizdan. 

mîztin ¿p (IF) = to urinate. See mîstin. 

moc >% (Z-3) = wave. See mewc. 

mohlet wala- (K/JJ) = respite. See molet. 

mohtac olay. (K) = needy. See muhtac. 

molet waz f. (-a;-8). time limit, respite, extension, 
deadline, fixed period of time (for carrying out an 
action) : «Mihleta gil rojan bide min, ezê 
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bigim ji te re binim (Rnh 2:17, p. 308) Give 
me a respite of 40 days, and I'll go bring [them] for 
you *Molet ji te re sé meh (L) You have three 
months in which to do it (lit. ‘Respite for you three 
months". {a/so: mihlet (JB3/Rnh); mohlet (K); 
monet (L-2); [muhul .\g2/ mohlet «Jll (JJ); 
«muhlet» lg. (HH)) < Ar muhlah alg, --> T 
mühlet; Sor molet cJ; [L/B//K//JB3/Rnh//JJ//HH] 

mom +. f. ( ;-6). flower. {also: [mom] t (JJ)) (syn: 
ç'îç'ek; gul; kulîlk) [Zx/JJ/PS] 

mon o adj. 1) (syn: jar [2]; zeyf] weak. sickly; puny 
(K[s]: *[Wisanî bi xef û dizi mirov dane 
kuştin ew karê monane] (JR #27, p.81) To 
have a man killed sneakily and secretly, tbis is the 
act of weaklings; 2) (syn: xirab) bad (K[s]): 
*[libaséd mon] (JR) bad (shabby?) clothing; 3) 
(syn: melûl) sad. gloomy (K[s]): sullen, pouting. 
frowning (IFb/JB3/GF); morose, unfriendly, sour 
(OK). {also: [moun] j& (JJ)} Sor mon çš = 'glum' 
{moni} [JR/K(s)/IFb/JB3/GF/OK//]]]monet wai}, (L) 
= respite. See molet. 

moni use f. (). weakness, sickliness; puniness. [K(s)] 
<mon> 

mor I 3. adj. purple, violet. {also: «mor» j. (HH)] 
(syn: binefşî) Cf. T mor = ‘purple’ [Z-1/Kmc-2/ 
K(s)/IFb/HH/GF/OK/RZ] «xemri» 

mor II 3. f. (-a;-6). 1) (syn: gustîl; p'ilat] signet ring 
(JJ/JB3); 2) seal, stamp (F/K/A/IF/BJ; 3) (svn: nîşan) 
sign, mark (K). (also: muhur, m. (F-2): [moor ,44/ 
muhur e] (JJ)} < Ar muhr e = ‘signet’; Sor mor 
ap [Z-2/EP-7/F/K/ A/TB3/IF/JJ/B] 

moran jj! f. (). dense fog: *Moraneke 
hilweşandinê, dûmaneke mirinê ji nişka 
ve girt ser welatên gêrîkan (SF 23) Suddenly 
a fog of destruction, a cloud of death beset the land 
of the ants. (syn: dûman; kirove [1]: mij) 
[SF/K(s)/GF/TF] 

mord 3,3. f. (). myrtle, bot. Mvrtus communis (IF). 
{also: mûrtik (KZ); ınûtik (IFb-2/OK/RF)} Mid P 
mord = 'myrtle' (M3); P murd 2450; Sor mord oj. 
[Rich/IFb//KZ//OK/RF] «dar I> 

morî I oj}. £ (-ya;-y6). bead[s] (K/A/IF/B); glass 
beads (HH); necklace (K); false jewels (JJ): -mortya 
xewê avîtin guhê fk-f (K) to put or lull to sleep 
[lit. to throw beads of sleep on s.o.'s ears]: 
*Moriya xewê li guhê wan danîne (Z-2) 
They put them to sleep. (also: mûrî II (IF-2); mürik 
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(IF-2); [morik .4 ,,./mori ç] (JJ); <morik> EP 
(HH)) [Z-2/K/A/IF/B//J]]/HH] «biskoj»mort II |; 34 
(IF) = ant. See mûrî I. 

moşek Jas}. (OK) = rocket. See mûşek. 

most «+», m. (F) = handful; fist. See mist. 

mot c. m. (-6; ). grape molasses, thick syrup made 
from boiled grape juice [T pekmez]. (also: moti 
(IF); mut (Kg); mûtî (A); «moti» cin (HH)} (syn: 
agit; dims; doşav) Cf. also [mõt] ws- (JJ-Lx) = ‘wine’. 
Cf. T mut [Babik *Pötürge -Malatya] = ‘grape 
molasses’ (DS, v. 9, p. 3225) 
[Srk/GF//IF/HH//Ks//A] 

motik «bi. f (-a; ). dummy egg in a chicken coop, 
to keep hens laying eggs: -motka mirîşkê (Qzl) 
do. (syn: xap (Qrj)} [Qzl/IFb/GF/FJ] <hék> 

moti (33. (IF/HH) = grape molasses. See mot. 

movane «lij f. (). old, dark honeycomb, as 
opposed to sema [3], qv. [Zeb] «san; şema [3]> 

movik «lš. f. (-a;-6). 1) (syn: bence (IF); zend I [3]} 
joint (anat.) : -movika pigté (K) vertebra (syn: 
derzen (Z-4)] ; 2) (syn: dev [3]; şilf) edge (ofa 
blade) ; 3) notcb, node (A). (also: müfik (A/IF); 
máüfirik (IF); müfirk (IF); «movik» sl,» (HH)} 
[Z-2/K/A/IF/B/HH/Kmc] «geh» 

moxil „ss. f. (-a;-6). flour sieve: -moxil kirin 
(K[s]) to sift. (also: mûxil (OK); [moKel], la. (JJ); 
«moxil» „ls. (HH)} «Ar munxal/munxul JJ = 
‘sieve; screen’ [Bw/K(s)/IFb/JJ/HH/TF//OK] <béjing; 
sefad> 

moxrib vė% m./f.(B) (; /-6). 1) sunset: eDinya 
bû moxrib (L) It was sunset time ]lit. The world 
became sunset] *Rojeké dema mexribê çû 
ber dergehé Diyarbekiré (Rnh 2:17, p.306-7) 
One day at sunset he reached the gates of 
Diyarbekir; 2) evening (B); 3) (syn: rojava] west 
(B/J]). (also: mexrib (Rnh); meXreb (B); mešrîb (K); 
moxrib; [megreb] Wx. (JJ)} < Ar mayrib <_> = 
‘place or time of sunset. west' [L//B/JJ//K] <évar; 
Hingûr; misriq; rojava» 

moxrib 4,2}. = sunset; evening; west. See moxrib. 

moz I j} f. (-a;-6). 1) hornet (HH); (syn: zilketk] 
wasp (B), zool. Vespidae: -moza qirtik (Msr)/- 
qirt (Haz) wasp, yellowjacket (also: mozeqirtik 
(IF); mozqirtk (A)); -moza zebeş (Msr)/moza beş 
(Haz) hornet; red stinging insect with a white 
forehead and larger than a bee, zool. Vespa crabo 
(IF) {also: mozebes (IF)}; 2) gadfly, horsefly, large 
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fly that bites or annoys livestock (K/IFb), zool. 
Tabanus bovinus; 3) (syn: mésg[a] hingiv[in]} bee, 
zool. Apis mellifera; bumble-bee: -moza hingiv 
(QtrE) do. {also: [moz jg2/MOZi (5;»] (JJ); «moz» 
b,a (HH)! Sor moz 33. = 'horse-fly' 
(DS/F/K/(A)/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <kurifok; 
més; sténg> 

moz II jy, f. ( ;-6) (B) = calf. See mozik I. 

moz III + (GF/OK/AA/CB) = banana. See mûz. 

mozebeş (4:0 i34 (IF) = hornet. See moza zebeş 
under moz I[1]. 

mozegirtik 4L 3o ;+ (IF) = wasp. See moza qirtik 
under moz I[1]. 

mozik I j>. m. (). 1) calf (F/K/JJ); (syn: k'endik; 


malok (Krç)} one-year-old male calf, ox, or bull (B); 


one-and-a-half to two-year-old ox (Wn/Bsk); two- 
year-old calf or ox (IF/HH); 2) stepson, son of one's 
wife by a previous marriage (JJ/HH). (also: moz II f 
(;-6) (B); [mouzik] ab js (JJ); «mozik» alb (HH)} 
< Arm mozi Jnqp/mozik J$ngpu = ‘year-old 
male calf, young bullock' «[Pok. mozgho-s 750.] 
'young bovine’; cf. also Gr moskhos uóoxog = 
‘young steer’ [Wn/Bgk/F/K/IF//J//HH//B] «ga; 
. golik; k'endik»mozik II J; = dim. of moz I. 

mozqirtk «b5 + (A) = wasp. See moza qirtik under 
moz I[1]. 

muft «34. (B) = key; lock. See mifte. 

muhbet wan (B) = love. See mulibet. 

muhtac >L adj. needy, lacking, in need of: - 
muhtacê ft-î bûn (K) to need stg.: *Heger tu 
muhtacé cend qurüga ye, rabe ji ser 
kursîya zêr (L) If you are in need of a few cents, 
get up from the gold chair. {alsa: mihtac (IFb); 
mohtac (K); [mouhtadj] >l. (JJ); <mihtac 
xs /mitliac >l~> (HH)} < Ar muhtaj clo {< 
ibtaja VIII 263! = 'to be in need' <vh-w-j e» 
[L/JJ//K//IFb/HH] «lazim» 

muhur „3s, m. (F) = seal, signet. See mor II. 

muliafeze ojailsg. (SK) = preservation; protection. See 
mihafeze. 

mulibet was, f. (-a;-6). 1) love (K/B): -egq à 
mulibet (Z-1) do.: *Ji eşq à mulibeta Zînê (Z- 
1) Out of love for Zin; -mulibeta kesekî 
hilanîn (Z-2) «Mulibeta wan ê hev hilîne (Z- 
2) *Stiya Zin esq à melibeta Memé wé 
hiltine (Z-2); 2) friendship; affinity, sympathy; 3) 
attention. (also: melibet (Z-2); mihbet; mihebet (K); 


muhbet (B-2); [mouhabet] =». (JJ); <meliibbet> 
cs (HH)} < Ar mahabbah ie = 'love' (<vh-b-b 
OS = 'to love')--> T muhabbet 
[Z-1/B//K//]//HH] 
mukum poi adj. strong, sturdy. [Bw] <melikem> 
mukurhatin (le »%+ (TF) = to admit. See mikut. 
munasib ls» (SK) = appropriate. See minasib. 
muqabil „L, (SK) = opposite; opposed. See miqabil. 
muro 14,4 (SK) = man; person. See meriv. 
mufûzî (cis. (K) = bad mood; melancholy. See 
mirûz. 
musulman çlJ»-+-+ (B/SK/F/GF) = Muslim. See 
misilman. 
musulmanî ,lJ»-s+ (B/F/JJ) = Islam. See misilmanî. 


musurman juss (B) = Muslim. See misilman. 

musurmani pL ss (B) = Islam. See misilmanî. 

mut «>¬ (Ks) = grape molasses. See mot. 

mutirb Gb,» (SK) = Gypsy; drummer. See mirt'ib. 

mutlaq (bys (SK/JJ) = absolutely. See mitleq. 

muxabin ¿pls (Bw/JJ) = unfortunately. See 
mixabin. 

muxdar „Iss. = amount. See mixdar. 

muxtar jis. m. (-ê; muxtêr, vi muxtarî). 1) 
village leader, village chief; headman; 2) 
plenipotentiary (B); 3) [adj.] free, independent 
(SK/IF). lalso: mixtar (Z-4); [moukhtar] jaa (JJ); 
<muxtar> jk. (HH)] (syn: k'ewxwe; k’eya} < Ar 
muxtàr Jk = 'chosen one; village chief; Sor 
muxtar ks» [(mixtari; muxtarî) [K/IFb/B/J/HH/SK] 

muxtarî (jlss. f. ( ;-y6). 1) office or position of 
village chief; execution of the office of village chief: 
*Emê vêga te ji mixtarfyé derînin (Z-4) 
Then we will remove you from the position of 
village chief; 2) authority, power, plenary powers 
(B). falso: mixtari (Z-4)} [Z-4//K/B] <muxtar> 

muxdar j)s¢4. (K/B) = amount. See mixdar. 

muz jg» (TF) = banana. See mûz. 

mû a m. (-yó/miwé; ). a (single) hair; many 
individual strands of mü make up one's p'or (qv.) 
: eDu mû ji laşê xwe hilkirin (L) He plucked 
two hairs off his [own] body: -müyé xinzir (B) 
bristle. (also: mi II (Czr); [mou] ,. (JJ); «mü» ++ 
(HH)} Mid P méy = ‘hair’ (M3); P mü ++; Sor mû se; 
Za mû f = ‘hair (single strand)’ (Todd) 
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <bisk; gilî I; kezî; pirç'; 
p'or III; tûk I> 
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mûç Ie (IFb) = pricked up. See mig I. 

mûç II ec adj 1) puckered up (mouth, of humans) 
[T büzük ağızlı]; 2) falso: mig II (EIk)) shut (mouth, 
of humans): -Devé xwe mig bike (Elk) Shut up! 
falso: devmüg (Elk); mig II (Elk)} [Elk/Xrz] 

mûçing Kos» (A/IFb/TF/OK/LC) = tweezers. See 
mûçink. 

mûçink «ləş f.(OK/RF)/m.(Bw) ( /-ê;-ê/ ). 
tweezers: *Ez jî bi mûçingê ketim nav porê 
xwe (LC, p.5) I took a tweezers to nıy hair [in 
search of white hairs]; -miçînkê mîya (Bw) 
tweezers (for hair); -miginké neynoka (Bw) nail 
clippers. (also: migink. m. (Bw); mûçing 
(A/IFb/TF/OK); [moutchin ¢}>,./moutchink 


alaz] (JJ): «mügink» slias (HH)! (also: mük'ég] P 
müğĞîne «224 = ‘tweezers’ 
[Bw//RZ/RF/J/HH// A/TFb/TF/OK/LC] 

müfik «la (A/IF) = joint (anat.) . See movik. 

mifirik .J 3444 (IF) = joint (anat.). See movik. 

müfirk = 59 (IF) = joint (anat.). See movik. 

mûhî (ss / œs (Hk) = ant. See mûrî I. 

m'ûj js» (Klk) = raisin(s). See mewîj. 

mük'ág AS £(OK)/n1.(Bw) (/-6; ). tweezers. 
(also: mükésk m. (Bw)! (also: mûçink) Sor mükég 

Syg = ‘tweezers’ [Bw//IFb/GF/OK/RZ]mükésk 

elisa, m. (Bw) = tweezers. See mûk'êş. 

mûm pgs» f. ( 5-8). 1)(svn: şema [1]} wax: -müm 
kirin (B) to wax; 2) [svn: find; sema [2]] wax 
candle (B/JJ/HH). (also: [moum] ss- (JJ); <mûm> pg. 
(HH)} « T mum = 'candle. wax' [S&E/K/IF/B/HH/JJ] 
«find; semal[k]» 

mûr js (F) = ant. See mûrî I.mûrî I (5,4. 
F(K/B/F/Bw)/m.(OK/JB3) (-ya/;-8/ ). ant (insect), 
zool. Formicidae: -mériyét bisurmana (Bw) 
yellow ants; -mériyét ézidiya (Bw) red ants; - 
mériyét fila (Bw) black ants. (also: mêrî (Bw); 
mêrû (SK/OK); morî II (IFb-2); mihi (Hk); mûr (F); 
[mouri] çs (JJ); «mori» (ça (HH)) (syn: gêle) 
[Pok. morui- 749.] ‘ant’: Av maoirl-; Sgd 'm'wrë f; 
Mid P mor (M3); P mürëe azı; Sor mêrûle ada ts; 
Za moncle m. (Todd)/mojla/morcela/morcila f. 
(Mal); cf. also Arm mrfiwn £4p»pru; Rus muravel 
My pase; Gr 


M 


myrmex uópunt, gen. myrmékos uóppmnog m. 
[K/A/JTB3/IFb/B/]N/GF//HH//F//SK/OK//Bw//Hk] 

mûrî II gaase (IF) 2 bead(s). See mori I. 

mûrîk wh 45 (IF) = bead(s). See mori I. 

mürtik sl (KZ) = myrtle. See mord. 

mûsîkî (nama Ê. (-ya; ). music. {also: mûsîqa (K[s]); 
mûsîqî (JB3/IF); mûzîk (K); mûzîka (B); [musikí] 
Los (JJ)) C£. Ar müsigá ïs; T musiki/miizik 
«Gr mousiké (tekhnê) povon (texvn) = '(art) of the 
Muses' < mousikos povoikos = ‘of the Muses’ < 
Mousa Movoe = 'a Muse’ [K//JB3/IF/JJ//B] «kilam; 
stiran I> 

mûsîqa Linus» (K(s]) = music. See mûsîkî. 

mûsîqî | ies» (JB3/IF) = music. See mûsîkî. 

mûşek .Jaz4 f. (-a; ). rocket. (also: moşek (OK)} <P 
miSak «lš» = ‘little mouse, rocket’. Readily 
understood by Bw, who actively use Arabic gürüx 
440 [(neol)VoA//OK] 

máütik «l's (IFb/OK/RF) = murtle. See mord. 

mûtî jas (A) = grape molasses. See mot. 

mûxil (lsa (OK) = sieve. See moxil. 

mûz je f. (). banana, bot. Musa sapientum. (also: 
moz III (GF/OK/AA/CB-2); muz (TF)} Mid P.moz 
(M3); Ar mawz jg --» T muz; Sor moz jj, i 
[Kmc-2/IFb/RZ//GF/OK/AA/CB//TF] 

mûzîk wh jee (K) = music. See mûsîkî. 


mûzîka lS ja. (B) = music. See mûsîkî. 
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na- L neg. pref. not, do[es] not, will not. {negative 
particle prefixed to present indicative verbs; 
negativizes both the present indicative and the 
future, e.g., nabínim - I don't see or I won't see; 
the two verbs karin and zanín take ni- rather 
than na-] (also: [na] & (JJ); «na» ; (HH)} C£ P na- 5; 
Sor na- L; Za ne (Todd) 
[M/BX/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] «me-; ne-; ni- > 

na L adv. no. (also: ne (SK); [na] L (J); <no' z5/no 5» 
(HH)} syn: nexêr) Sor ne a & nexêr Zsa (#erê) 
[K/IFb/B/JJ/TF//SK//HH] 

nabeyn ¿pab (BX) = between; interval. See navbeyn. 

nabên (455 = between. See navbeyn [2]. 

nabos , .5U £ (-a;-6). cul de sac, dead end. [Frq] 
<kolan II; tê; zaboq; zikak> 

nagar jb (IFb/TF/OK)/nag’ar slbb (K[s]) = obliged, 
forced. See negar. 

naga WG = now. See niha. 

nagon ç6 (Msr) = heifer. See nogin. 

naha lab (B) = now. See niha. 

naka b = now. See niha. 

nal JL f (-a;-ê). horseshoe: «Ji Stembolê min 
guhark’eké kirîye guhî ji batmaneké, 
xeleqa wê du min e, nala aséni (JB1-A, 
#139) In Istanbul I put in his ear an earring that 
weighed a batman, the hoop of which is two 
maunds, shaped like a horseshoe *Mi nalek dit, 
ma hespekî û sé nala (Dz-anec #21) I’ve found 
one horseshoe, now all I need is a horse and three 
more horseshoes [expression like our ‘One down 
and (three) to go’]; -nal kirin (K) to shoe (a horse). 
{also: ne'l (B); [nal] J» (JJ); «nal» JL (HH)} < Ar 
na'l J = ‘shoe, horseshoe’; Sor nat Jo; Za nale m. 
(Todd) (K/A/IFb/JJJHH/JB1-A/GF/TF/OK//B] «hesp; sol» 

nalbend .54JU5 m. (). blacksmith, one who shoes 
horses; farrier: eBexdo him beyt'are, him 
nalbende (FK-kk-13:126) Beghdo is both a 
veterinarian and a blacksmith. (also: ne'lbend (B); 
[nal-benda (G)/nawl-band (Rh)] subs (JJ); 
«nalbend» s:Jb (HH)] (syn: solbend) Cf. P 
na'lband xai; Sor nalbend Jb = ‘farrier, shoe- 
smith’ (nalbendî; ne’lbendi} 
[Bw/K/A/IFb/HH/GF/TF/OK//B//]J] <hesinger; 
Hedad> 

nalbendî (;.54JU f. ( ;-y8). profession of a 
blacksmith, shoeing horses; profession of a farrier. 
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{also: ne’lbendi (B)) (syn: solbendî) [IFb/TF//B] 
<nalbend> 

nalçe*e a2JU f (*a; ). metal piece attached to sole or 
heel of shoe as reinforcement: *Nalça sola wê 
gigitiye (Ks) The metal piece fell off her shoe. 
falso: [naljá] «>l» (JJ)] «Ar na'l dæ = 'shoe' + 
P -če a> dim. suffix; --» T nalga [Ks/A//JJ] 

nalenal JLaJL f ( ;-6). groan, moan. {also: 
«nalenal» JJL (HH)} (syn: axîn) 
[K/IFb/B/HH/GF/TF] <nalin> 

nali , Jb (SK) = moaning. See nalin [2]. 

nalin Ob vi. (-nal-). 1) to moan, groan; to lament, 
bewail: eXecé, tu bi wê k'eserê ku pê 
dik’alf u dinalî, niha nêzîke, ne dûre (IS- 
#271) Khej, you and your grieving! The one you 
are 'pissing and moaning' about is nearby, he is not 
far off, 2) (also: nalî (SK); nalînî (IS/K)) (syn: axîn; 
nalenal) /f J moaning, groaning: *Nerîn go 
nalîneke kûr ji binê bîrê tê (L) They noticed 
a deep moaning coming from the bottom of the 
well, (also: [nalin] ob (JJ); <nalîn çt (dinalî) 
(,J62)» (HH)) Cf. P nalidan 346; Sor natin (JU 
= 'to moan, whimper’; Za nalená [nalayis] (Srk) 
[L/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF//SK//IS] 

nalini Jt (IS/K) = moaning. See nalîn [2]. 

nam ,b (B/Ba2) = damp. See nem. 

namayi , ,U5 (B) = dampness. See nemayî. 

namee abl f. ( ;*6). letter (correspondence) , epistle. 
(also: neme; [namé] ab (JJ)] (syn: k’axez [2]; 
mek't'üb] Mid P nàmag = ‘book, letter’ (M3); P 
name «sb; Sor name al = ‘letter, book‘; Za name f 
(Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] 

namil „LL f (-a;-6). upper part of back; shoulder 
blades, area between the shoulders (JJ): *Şivek 
kigand namila dé (J) He fastened a stick to his 
mother's back [when hooking her up to the plow 
instead of an ox--folktale]. (also: navmil (IFb/B/GF- 
2/TF); [na-mil] Jub (JJ)] (syn: pi IJ < nav = 'between' 
+ mil = 'shoulder' (/K/JGT//IFb/B/TF] «mil» 

namil fire o> LL (GF) = broad-shouldered. See 
navmilfire. 

namûs „pab f. (-a;-6). (sexual) honor, 
respectability; "Namus, which is a concept used by 
Turks and Iranians in very much the same was as 
‘ird of the women among pastoralists in Egypt and 
hurma or haram among the Kabyles in Algeria, 


can be lost (by women's misconduct), and men are 
vulnerable to such loss: the sharaf of the men [nif 
among the Kabyles] must be asserted publicly to 
protect namûs" [adapted from: John Gulick. The 
Middle East: An Anthropological Perspective 
(Pacific Palisades, Calif. : Goodyear, 1976), pp. 
209-10]: *Ewe seré zistané ye, negéyn bo çi 
cîyan bilieléyn. Çare-y me ewe ye, Hetta 
yêk ji me maye dest hel-inin, bila bi 
namûs meliw bibîn (SK 48:484) Now it is the 
beginning of winter and we cannot flee to any 
other place. Our only solution is to fight to the last 
man. Let us be destroyed with honour *Ez islebé 
wan ji wan bidizim, wé namüsa wan 
bişkê, guneh e (L) If I stole their weapons from 
them, it would ruin their honor, it would be a sin 
(or, a disgrace) «Navé gund namûsa gund e 
(AB) The village's name is the village's honor 
[prv.]. (also: namûsî (B-2); [namous] , 5 (JJ)! 
(syn: şeref) < Gr nomos vopog = law' --» P nàmüs 
gue [K/A/IFb/JJ/B/SK/GF] «'erz; fêz II; seref> 

namûsî , pasl (B) = sexual honor. See namûs. 

nan ob ni. (-6; nén/nin [B], vi nani). 1) bread: 
-nané ceh (B) barley bread; -nané garis (B) 
millet bread; -nané gavén/gévén (B) flat cake 
given to cattleherd as payment bv cattle owner; 
-nané genim (B) wheat bread; -nané hingivi 
(IF) honeycomb; -nané k’artfi/nané koleki (B) 
stale bread; -nané méga (IFb) honeycomb: 
-nané feş (B) black bread; -nané sipî (B) white 
bread; -nané tenüré (IF) freshly baked oven 
bread; 2) food; meal: *Tu nexebitî, ze'vé te 
nén nade te! (J) [1f] you don't work, your son-in- 
law (or, brother-in-law) won't give you bread (or, 
food)!; -nan xwarin - to eat. have a meal [cf. 
Albanian Unë ha bukë = I have a meal, lit. ‘I eat 
bread']: «Nané xwe dani ber xwe nan xwar 
(Dz) He took his bread (or, food) out and ate: 
-nané évaré (B) supper, evening meal; -nané 
nîvro (B) lunch, noon meal {syn: firavîn; 
nawerok (A)]; -nané sibê (B) breakfast. (also: 
[nan] 55 (JJ); «nan» gb (HH)} Cf. P nan gb; Sor nan 
QU; Za nan m. = ‘bread (general); food’ & nan f= 
‘loaf of bread' (Todd); Hau nan in. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] «genim: girde I; 
log» 

nanozik .J;5U (B) = hand-to-mouth. See nanziki. 

nanoziko 353334 (K/B) = hand-to-mouth. See nanziki. 


N 


nanpêj Ll m. (). baker, bread maker: «Nan bide 
nanpéja, nanek ji zéde bide (Z-1117) Give 
the bread to the bakers, [and] give an extra loaf 
[prv.]. lalso: [nan-pyj] 3..ib (JJ); <nanpéj> zsU 
(HH)} Cf. P nànpaz >-5; =Sor nanewa 1,06 
{nanpéjf} [Z/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/AD//JJ] 

nanpêjî „sU £ ( ;-y6). baker's profession. 
[GF/TF] <nanpéj> 

nanuzik 3,36 (JB1-A) = hand-to-mouth. See nanziki. 

nanzik 34 (GF) = hand-to-mouth. See nanzikî. 

nanzde osb (M-Am & Bar) = nineteen. See nozdeh. 

nanziki „Lb adv. hand-to-mouth; just barely 
making ends meet: -[bi] nanziki xebitin 
(IFb)/nanozik[o] xebitin (B) to earn just enough 
to fill one's belly, to eke out a living: *Ji van 
peran mehrûm bûyî, ji bégaviyé, 
zivistanê, ez li cem xelkê nanziki xebitîm 
(EŞ, p.18) Deprived of money, with no alternative, 
in the winter I worked hand-to-mouth for people. 
{also: nanozik (B); nanoziko (K/B-2); nanuzik (JB1- 
A); nanzik (GF)} < nan = ‘bread’ + zik = ‘stomach, 
belly’ [ES/IFb//GF//K/B//JB1-A] 

nareng So, (GF) = sour orange. See narinc. 

narinc zb £ ( ;-ê). bitter orange, Seville or sour 
orange, bot. Citrus aurantium: -dara narincé (K) 
bitter orange tree. (also: nareng (GF-2); naring (GF- 
2); narínc (B); [narindj] eb (JJ)} < P nàranj eb = 
‘sour orange’; Sor narinc æU 
[AA/K/IFb/JJ/GF/TF/OK//B] «lalengi; p’irteqal> 

narincok 556 f. (). hand grenade. Cf. P nàranjak 
«l-+_,5; Sor narincok zæ 5b [A/IFb/GF/OK/AA] 

naring ŚL (GF) = sour orange. See narinc. 

naringi (Sib (OK/AA) = mandarin orange. See 
lalengi. 

marin ¿p-b adj. 1) {syn: jar I; lawaz; lexer; nazik; gels 
I; zeyf; zirav I} slender, thin; 2) delicate; graceful. 
{narini} [K(s)/]B3/IFb/B/TF] 

narinc a,b (B) = sour orange. See narinc. 

narini "EU f. ( ;-y6). 1) slenderness, thinness; 2) 
grace, gracefulness, elegance. [K/B/GF] <narin> 

nas „b adj. acquainted, familiar: -nas kirin 
(B/IFb/HH/GF/TF/OK): a) to know, be acquainted 
with (cf. Germ kennen, Fr connaitre, Sp conocer, T 
tanımak, P Senaxtan çl) (also: nasîn 
(M/JB1/K); «naskirin , <b (nasdike) Gs )> 
(HH)}: -xwe dan nas kirin = to introduce o.s.: 
*Tu dikarî bi kurtayî xwe bidî naskirin? 
(Ber) Can you briefly introduce yourself?; b) to 
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recognize: *Ewé nerî go lawê wê ye, nas kir 
(L) She saw that it was [lit. 'is'] her son, she 
recognized [him]; -ji hev nas kirin - to 
distinguish, tell apart: eEz wan ji hev nas 
nakim - I can't tell them apart. (a/so: nasyar 
(MK); niyas (Bw); [nas] |b (JJ); «nas» „b (HH)} See 
etymology under nasîn. {naseti; nasînî; nas[t]i] 
[K/A/TB3/IFb/JJ/B/HH/TF] See also nasyar. 


naseti | 4.5 (A) = acquaintance. See nasi. 
nasi cel f. (-ya;-yé). acquaintance, familiarity; 


knowledge: -nastya xwe dayîn (B) to meet, 
become acquainted with s.o. {a/so: naseti (A); 
nasînî (JB3); nasti (K)} [K/A/B//JB3] «nas» 


nasîn cub vt. (-nas-; neg. nenas- [M/Zeb]). 1) to 


know, be acquainted with (cf. Germ kennen, Fr 
connaître, Sp conocer, T tanımak, P Senaxtan 
QR) eDerwég 'Ali got, "Hung Şêx Rezaé 
Kerküké dinasin?" Hemfyan gotin [sic], 
"Belé, cak dinasin. Muroeki gelek ’alim a 
fazil e." (SK 60:728) Darwish Ali said, "Do you 
know Sheikh Reza of Kerkuk?" Everyone said, 
"Yes, we know him well. He is a very wise and 
virtuous fellow"; -dan nasin (IFb) to define; to 
introduce; to identify; 2) to recognize: eHek?o te 
av bo min îna tu l fasta singê wi raweste û 
bi îşareta çava bêje min: Eveye, da 
biniyasim (JB1-A) When you bring me water, 
stand right in front of him and tell me with a wink 
of the eye: This is him, so that I recognize him [or, 
know which one he is]. (a/so: nas kirin 
(B/IFb/GF/TF/OK); naysîn (Hk); niyasîn (JB1-A); 
nyasin (M-2/Zx/Bw); [nasin] çt (JJ); <naskirin 
GLb (nasdike) (aS%.b5)> (HH)} [Pok. 2. gen-/gena- 
/8në-/ğnö- 376.] to know, recognize’ + -sKo-: O Ir 
*xšnā- (Tsb 45): Av xšnā-, e.g., zixénár hemná = 
‘those who want to learn'; OP xšnā-, e.g., xšnāsātiy 
= 'he shall recognize’; P a8ina Lz! = acquainted & 
Senaxtan (sli (-Éenas-) ( us) = 'to know (a 
person)'; Sor nasîn (yU; Za slasnena/snasnena 
(Srk); Hau ejnasay (ejnas-) vt. (M4); cf. also Lat 
gnosco, -ere; Gr gignósko ytyvócxo; Eng know 
[M/JB1/K/IFb/JJ/JB1-S/SK/ 
GF/TF/OK/Zeb//Hk//JB1-A//Zx/Bw] See nas: - 
nas kirin. 


nasini çeka (JB3) - acquaintance. See nasî. 
nastî (ges (K) = acquaintance. See nasi. 


nasyar jL..5 adj. 1) familiar, acquainted; 2) [m.&f.] 
acquaintance, person one knows. [MK/A/IFb/GF] 
<nas> 

naşî b adj. 1) (syn: cahil; nestél; nezan; xam] 


young, inexperienced, naive, "greenhorn"; a 


novice, beginner: eLé ... rast e salón min ne 


ewqas zéde ne ku ez bibójim ez pir jiyame 


à min gelek ditiye ... tené seg salan ji te 
mezintir im. Lé 
nagí me (Lab, p.9) But it's true that my years are 
not so many that I can say I have lived a long time 
and seen a great deal ... I'm only six years older 
than you. But I'm not such an inexperienced 
person either; 2) [m. ().] teenager, youngster (Cnr). 
falso: nagin (Qzl/FJ); [machi] | zu (JJ)} < Ar nasi’? «¿U 
= ‘growing, youngster, junior’ < vn-&-' 
(Qz]/FJ//Lab/K/A/IFb/GF/OK/Cnzr] 

nasin (ib (Qzl/FJ) = young, inexperienced. See naşî. 

nav I Lb m. (-ê; ). 1) (syn: ism} name: -nav 

li.../ser... kirin/dan/danin = to name, call, 
give a name to (also: navkirin); -ser navê ... 
(Ba2) by the name of ...; 2) reputation: -nav û 
deng = fame, renown; -bi nav û deng = famous; 
3) noun, substantive (gram.) : -navê hevedudanî 
(JB3/IFb) compound noun; -navé heyînê (K/B) 
substantive; -*navé nenéfbaran (IFb)/-razber 
(JB3/IFb) abstract noun. (also: naw (SK); [naw] Gb 
(JJ); «nav» 4b (HH)! [Pok. en(o)mn-/on(o)mn- 
/nomn- 321.] ‘name’: Skt nàman- n.; O Ir *naman-: 
Av & Old P naman-; Mid P nàm (M3); P nàm pbs 
Sor naw jb; Za name m. (Todd); Hau namê f (M4); 
cf. also Gr onoma 6vopa, -tos n. & Lat nomen, n. 
[F/K/A/JB3/IFb/ B/JJ/HH/JB1-A&S/GF/TEF//SK] 
«cinav; paşnav; p'irenav; serenav> 

nav II 3b £/m.(BK) (-a/ ;-6/név [BK]). 1) milieu, 
middle, center, interior: eBük sibe rabû, nava 
malé gézikir (J) The bride got up in the morning 
[and] swept the interior of the house; -di wà navé 
(L) in this manner: *Deh ro di wê navê çûn (L) 
Ten days passed in this manner; -ji nav birin 
(GF/Dh) to eliminate, do away with; -tilfya navê 
(K)/[teliye nave] (JJ-PS)/tiliya navîn (IF)/-névi 
(Msr) middle finger (syn: t['Jiliya ortê); 2) (syn: 
newq) waist; 3) (also: navik (B); <navik> wb 
(HH)} navel, belly button (B/HH). (also: [naw] 3b 
(JJ); «nav» 4b (HH)} [Pok 1. (enebh-) embh-/ombh- 
/nObh- (nébh-?)/mbh- 314.] 'navel, central knob’, 
proto IE *Hon-bh- / *Hne/obh-: Skt nabhya- 
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n./nábhi- f = ‘navel’: Iranian forms exhibit 
anomalous -f- in *naf-: Av nàfo; P naf Gb; cf. also 
Lat umbilicus; Gr omphalos op4 eA óc 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/BK/]/HH/GF] «hindur; navend> 

nav III 4b prep. 1) in, into, to (motion toward) : 
*Digine nava gund (Dz) They go to the village 
*Gavan û jina xwe daketin nav gund (L) 
The cowherd and his wife went down to the village 
*Min dî denek ji tatê hat, kete nav çem (L) 
I saw a cauldron come from the rock, [it] went in 
[lit. fell to'] the river *Êvarê kur k'etne nava 
cîya (Ba) In the evening the boys got in bed; 2) in 
the middle of, at the center of, inside: *nava 
gund (BX) in the middle of the village; -nava ft-î 
da (Z-1) in the midst of: enava nefelietiyéda 
(Z-1) uncomfortable [lit. 'in the midst of 
discomfort]; 3) {also: niv [3]} between, among, 
amid: «Ez diçûm nav gundiyên xwe (BX) I 
walked among my [fellow] villagers. (also: nava; 
[naw/naf] 4b (JJ)) [BX/K/A/JB3/IFb/B] 

nav IV 3b f (;-6). diarrhea; dysentery: -nav çûn 
(K)/nav hatin (B) to suffer from diarrhea or 
dysentery. (syn: navés; zikçûn) [K/B/GF//HH] 

nava GL = into. See nav III. 

navber „al f. (-a;-6). 1) middle; 2) (syn: navbeyn) 
interval: -di wê navberê da - in the meantime: 
*Di wê navberê da mêrikê koçer çîroka 
xwe û dirende ji yekî dikançî ra dibêje 
(JB2-O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) In the meantime, 
the nomadic man tells the story about himself and 
the wild animal to a shopkeeper; 3) {syn: navbeyn} 
[prep.] between, among: -di navbera ft-î de = 
between: edi navbera me de (JB3) between us 
edi navbera erd û ezman de (BX) between 
earth and sky *Mem û Zin xwe li textekî 
dirêj kirin. Memi şûrê xwe dani navbera 
xwe û Zînê, da ko beriya mehirê tu tiştê 
neşerî di navbera wan de neqewimit (SW) 
Mem and Zin lay down in bed. Mem put his sword 
between himself and Zin, so that nothing unlawful 
might occur between them before the wedding; -ji 
navbera ... = between, among; -li navbera ... 
= do. [BX/K/JB3/IFb/GF/TF] 

navbeyn 43b f. (-a; ). 1) (also: nabeyn (BX/K)} 
(syn: navber) interval; 2) (also: nabên) (syn: 
navber) [prep.] between, among: «di navbeyna 
me û we de (BX) between us and you; -ji 
nabeyna/nabêna (BX) from among; -li 
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nabeyna/nabêna (BX) among: *Li nabêna me 
dan û standin hebû (BX) There were relations 
between us. Cf. Ar mà bayna ç>» L = ‘that which is 
between’ [BX//K(s)/JB3/IFb/GF] 

navbir sb (B) = break; interruption. See navbiri. 

navbifî ; 56 f. (-ya;-yê). 1) break, recess, pause: 
-navbiffya firaviné (K) lunch break; 2) interval, 
space, gap; interruption: -bê navbiríi (B) without 
interruption; -navbiti dan fk-ó/ft-f (XF/K): a) to 
interrupt, cut s.o. off: eHevalé Babayan dike, 
ko lial û k'êfê we pirs bike, lê ez dîsa 
n[a]vbiriyó didimê (K2-Férik) Comrade 
Babayan was about to ask her how she was doing, 
but once again I interrupted him; b) to divide into 
pieces or parts. [also: navbir (B)} «nav II = 'center, 
middle’ + bir- = to cut’ [K2-Férik//K/XF//B] 

navç'av Glsb f. (Rnh)/m.(K/OK) (-a/ ; ). forehead, 
brow: *Berî ko şêr xwe bavêje ser wi, 
koçerê camêr darê xwe di navçava şêr da 
lêdixe (JB2-O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) Before the 
lion pounces on him, the brave nomad strikes the 
lion in the forehead (lit. 'the lion's forehead'] with 
his stick. (syn: 'eni; ne'tik) [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK] 

navdar „13L adj. 1) (syn: *binav û deng) known, well 
known, prominent, famous; 2) of good reputation. 
[navdart] [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/TF] 

navdarî TORQUE (;-y8). 1) (syn: nav à deng) fame, 
renown; 2) granting accreditation, lending credence 
(to) (JJ). falso: [naw-dari] ,5,1os6 (JJ)) [IFb/B/GF] 
«navdar» 

navdeng Goasb (K) = fame. See nav à deng. 

navend sib f. (-a;-6). center (Jit. & fig.) ; middle: - 
Navenda Nûçeyan (WIt) News Center. Sor 
nawend 5b = 'middle' [(neol?)WIt/K/IFb/TF] 
«nav II; niv; nîvî; orte» 

navefast -.1,sU f. (-a;-6). center, middle. (syn: niv 
[2]; nîvî) Sor nawerast «145 [K(s)/IFb] 

naverok 3,436 f. (-a; ). 1) contents: «Roja Nû, 
rojnamek hefteyî ya siyasî bi. Lê gava 
em li naveroka wê dinêrin, em dibînin 
ciyê ku daye warê edebî û folklorî ji yê 
nûçe û gotarên siyasî ne kêmtir e (RN-intro) 
Roja Nû was a political weekly newspaper. But 
when we look at its contents, we see that the space 
given to the fields of literature and folklore are not 
less than that [given to] news and political 
reporting; 2) table of contents. (syn: nêta k’itébé 
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(F); p’éfist; serecema k’itébé (F)} 
[(meol)Ber/RN/K(s)/IFb/GF/TF] 

navêş , i55 f. (;-ê). 1) (syn: nav IV; zikçûn) diarrhea; 
dysentery; 2) stomachache (IFb/A). {also: navêşî (B- 
2); <navés> gç»! Gb (HH)I [A/IFb/B/HH/GF] 

navési , i364 (B) = diarrhea. See navés. 

navgîn „5u f (). means, vehicle, medium: 
-navginén hilberînê (Wlt) means of production. 
[(neol)WIt/IFb/TF] «p'ergal II 

navik «lU £(K/B)/m.(JB3) (-a/ ;-6/). 1) (also: nav 
II[(3]] navel, belly-button: -névik birîn (IF) to cut 
the umbilical cord: *(Qey dibê te) navka min 
biriye (XF) As if you were older than me [lit. 'as if 
you cut my umbilical cord']; 2) (also: nêv (JB1-S)] 
center, iniddle (A/JB3/JB1-S). (also: nav II; névik 
(IF-2); [naw Gb/nawik iL] (JJ); <navik> «lib (HH)! 
[S&E/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF] 

navîn çt adj. middle, central; intermediate: 
-Ciriya navîn (JB3) November (syn: Çirîya evel 
(K); Çiriya paşin (IF/B); Çirîya pêşin (K); [tchiriia 
pachi] | cb bo» QJ); -Rojhilata Navin = the 
Middle E; East; -tiltya navin (IF) middle finger. 
(also: tiltya navé (K)/-névi (Msr)/[teliye nave] 
(JJ-PS)) (syn: tPJiliya ort’é}. [K/IFb/GF/TF] «nav II; 
pasin; pésin> 

navekirin St vt. (nav-k-). to name, call by 
name, give a name to: eEva gunda ser navê 
Misté Kalo hatye navkiriné seba wé yeké, 

u ... (Ba2) This village was called by the name of 

M.K. because ... (also: nav lé kirin (GF)] [Ba2//GF] 
«nav I» 

nav lé kirin 4S |J db (GF) = to name. See navkirin. 

navmil |, L35 (IFb/B/GF/TF) 
namil. 

navmilfire oś 36 adj. broad-shouldered: e Memo 
mêrekî bejnbilindi navmilfireyi démqemer 
bû (Ba2:1, p.204) Memo was a man tall of stature, 
broad-shouldered, dark complected. (also: namil 
fire (GF)) [Ba2/B//GF] 

navnet'ewayi |» 
navneteweyî 

navneteweyî ,geaa'«+b adj. international: *Divê 
civata navneteweyî alîkariya Kurdan bike 
(Wlt 1:37, p.16) The international community must 


= upper part of back. See 


jaa (Haz) = international. See 


help the Kurds. (also: navnet'ewayi (Haz); 
navnetewî (IFb)} [Haz//WIlt/IF//IFb] <net’ewe> 

navnetewî aadb (IFb) = international. See 
navneteweyi. 


navnîşan jliisb m.(K)/f (JB3/IF) ( l-a; ). 1) sign, 
token, mark(ing); 2) address; 3) biographical data 
(K). falso: nav à nîşan (Z-1)} [Ber/K/A/JB3/IF] 

navno 336 m. (). 1) kvetch, complainer; 2) 
someone with a bad reputation: -navno bûn (A) 
to have a bad reputation; -navno kirin (A/GF/FJ) 
to give s.o. a bad reputation, to ruin s.o.'s 
reputation. (also: [naw-nou] „+5 (JJ)} 
[Rwn/K/A/IFb/JJ/GF/F]] 

navfan ,))_3b A ewli OR a: (KIk) (-a/-ê; ). 1) 
d jnside o Mrd crotch (K/GF/OK/Zeb); 

2) (syn: peyk; p'ésir [3]} baggy part of a pair of 

shalvar (KIK/IFb/GF); crotch (of a pair of pants) 
(Bw). (also: [naw-ran] (336 (JJ)] «nav = 'middle' + 
ran = 'thigh' [KIK/Bw/Zeb/K/IFb/JJ/GF/OK] 

navser jaus (TF) = middle-aged. See navsera. 

navsera | 4.35 adj. advanced in years, middle-aged, 
aged: *Ew merîkî navseraye (K) He is a man 
advanced in years. (also: navser (TF); navsere (K2- 
Fêrîk); [naw-ser] „ób (JJ)} [K2-Férik//K//JJ/TF] «kal 
I; pir» 

navsere oja.sb (K2-Férik) = middle-aged. See navsera. 

navtang sb (TF) = waist; bellyband. See navteng. 

navteng Gal f (-a; -6). 1) (syn: bejn) waist, 
middle; 2) (syn: kejî; kolan I; qoş [1]) saddle girth, 
bellyband, band tied around a beast of burden’s 
belly to hold a saddle in place: *[destê xwe avêt 
naftenga mahînê şidand] (PS-II, #34) He 
touched the mare’s saddle girth and pulled it. (also: 
navtang (TF); navtenk (A); teng II; [naftafig] «Lb 
(PS-ID; [naw-tenk] «L-3b (JJ)) 
[PS-I//K/IFb/B/GF/OK//A/JJ// TF] «teng II» 

navtenk ab«3b (A/JJ) 
navteng. 

navudeng «S45 (GF) = fame. See nav û deng. 

nav à deng Gos, Gb/navüdeng Ñ osib [A] m. 
(-8; ). fame, renown: -bi nav à deng = famous. 
See binav û deng. (also: navdeng (K); navudeng 
(GF)} [IFb//A//GF//K] 

nav û nîşan Uus s ab (Z-1) = 
navnîşan. 

naw „b (SK) = name. See nav I. 

naxêr sL (K/A/IFb/JB1-A&S/OK) = no. See nexêr. 

naxir „sL f (-a;-ê). herd of cattle: *Bošek heye 
nav naxira minda (J) There is an ox in my herd. 
(also: [nakhyr] „sb (JJ); <naxir> „sb (HH)) (syn: 
gafan) [J/K/A/IFb/B/JJ/HH] «ga; kerî II» 

naxt «sl (JB1-S/JJ-Rh) = bride-price. See next. 


= waist; bellyband. See 


mark(ing); address. See 


404 


nayîn cU vt. (-né-/-n-). to copulate with, fuck: «E 
te nim (Msr) [I] fuck you [insult] «Mi[n] di 
mejîyê bavê te niya/ga (Haz) [A curse: lit. 'I 
fucked your father's head'] eWellah, ezê di 
gora bavé gwik nim! (L) By God, I'll defile the 
grave of the father of that sparrow! [curse]. (also: 
nihandin (GF); niyandin (IFb); niyin (IFb-2); nihan 
(A); nihandin (A); nîyan (Haz/Msr)} (svn: gan I; 
Kutan} Za nana [nayis] (Srk) 
(BX?/K//Haz/Msr//IFb// A//GF] 

naynik slob (Plt-Cambek tribe) = mirror. See nénik I. 

naysin c5 6 (Hk) = to know. See nasîn. 

nazanî _3|jb (B) = gentle, graceful. See nazenîn. 

nazde osjL (JB1-A) = nineteen. See nozdeh. 

nazenîn ¢»J30jb adj. gentle, graceful, delicate, 
beautiful: eBenginé xulam, ez ku su'aleki ji 
vê nazenînê bikem, îzna te heye? (MC-1) 
Bengin my boy, do I have your permission to ask 
that gentle one a question? (also: nazani (B); 
<nazenin> ¢»3j6(HH)} Cf. P nazanin (5 jb = 
‘delicate, tender; lovely, amiable; nice, fine’ --> T 
nazenin = 'coy; spoiled; delicate; rascal’; Sor 
nazenîn çy ojb = ‘graceful’ IMC-1/K()/A/IF/HH//B] 

nazik 34 adj. 1) (svn: narîn) delicate, gentle, slender; 
2) elegant, fancy. (also: [nazik] jt (JJ); «nazik» 
b (HH)} Mid P nàzuk = tender. gentle, fickle' 
(M3); P nàzok Jt = 'thin, delicate, tender'; Sor 
nazik .J;6/nasik «L.5 = ‘tender, gentle, delicate’ 
{nazikayi; nazikî) [Z-1/K/A/TB3/IFb/B/]]/ HH/ 
SK/GF/TF] 

nazikayi | „U5U (B) = gentleness; elegance. See nazikî. 

naziki coil f. (). 1) syn: rünermi] gentleness; 2) 
elegance. (also: nazikayi (B)) [A/IFb/GF/TF//B] 
<nazik> 

naz û ne'met wasa a jb/naz û nemet waa g jb 
[K] DO. good foods, victuals; "a feast": eHergé naz 
à ne'meté xariné diné hebü, t’emam t'op 
kir, t'iji mêşokê wê kir (EP-5, #13) She 
gathered up all the finest foods, and filled her sack 
with them eKevaniya malê hezar t'uleyi naz 
à ne’met hazirkiribü (XF) The lady of the 
house had prepared a thousand types of good 
foods. [EP-5/XF//K] «xurek; xwarin> 

ne- a neg. pref. not, did not, may not [negative 
particle prefixed to past tense and present 
subjunctive verbs (and optionally to imperatives, 
which also take me-, e.g., Nabînim = I don't see 
or I won't see; [Bila] nebînim = Lest I see, that I 
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may not see; Min nedît = I didn't see; Nebine or 
Mebîne = Don't see] . [K/JB3/IFb/B/GF/TF] «na; 
na-; ni-» 

ne « adv. 1) not: eGo ne ew be, kes nikare (L) If 
he can't no one can [lit. 'if not he be']; -ne ... ne = 
neither ... nor: eNe ew û ne keskî din (L) 
Neither he nor anyone else; 2) no (SK). See na. 
(also: [nè] ~ (JJ)} Za ne (Todd) 
[K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF] «na; nexér» 

nebaş (bai adj. bad: edi nav vé rewşa nebaş da 
(Ber) in this bad situation. (syn: nexweş [2]; xirab 
[1]) [Ber/K/GF] 

nebî ga (F) = grandchild. See nevi. 

nebirani colo f. (-ya; ). craving, hankering (for 
particular foods, of pregnant women): - 
nebiraniya ft-î kirin (Qzl) to crave, have a 
hankering for (of pregnant women). [Qzl/GF] 

nebûyî cess pl. false accusation, slander: *Nebûya 
nexe stûyê min (Msr) Don’t slander me [lit. 
'Don't throw things that never were onto my neck']. 
{syn: neweyî (Msr)} < ne- = 'not' + bû = 'was' + -yî 
- abstract noun suffix : something that was not, i.e., 
did not happen [Msr/TF] <derew> 

negar/neg'ar [K/B] l>: adj. obliged, compelled, : 
coerced, forced; having no alternative; helpless: 
*Çu zemanan deh sal li-dû-yêk neçûne ku 
li cîyekî mezinekî Kurdan ji zulın û 
te'eddiya "Usmaniyan negar nebûbît bi 
egqiyatiyó yan lielatiné bo-naw dewletekî 
di yan bi ser kirinê etta meliw bûy (SK 
56:639) At no time have ten years on end gone by 
without some Kurdish leader in some place having 
been obliged, by the oppression and tyranny of the 
Ottomans. to take either to rebellion or flight to 
another state or fighting to the death «Nagar bin-- 
ci ji wana nehat, édi--ser qesa xo man 0 
nezivirinve (M-Zx #775) They bad no 
alternative--there was nothing else they could do-- 
so they stood by their word and did not go back 
on it. falso: naçar (IFb-2/TF/OK); nag’ar (K[s]); [na- 
tchar/ne-éar (Lx)] js (JJ)] (syn: mecbûr) Cf. P naéar 
viol = forced by necessity, compelled, helpless’; 
Sor nagar Jbt [SK/A/IFb/JJ/GF//K/B//TF/OK] 

neder Josa f ( ;-ê). outward appearance: -nür û 
neder, f. (EP-7). ?< Ar nazar „£; = 'seeing, sight 
[EP-7/K/B] 

nederbazbüyi |», ; 6 vosa adj. intransitive: -£618/-a 
nederbazbüyi (B/K)/féla derbaznebüné (F) 
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intransitive verb. (syn: negerandi] [K/B] 
«derbazbüyi [2]; fél II> 

nedur sa (GF) = vow, pledge. See nezir. 

nefel Jaa f (-a; ). 1) clover, trefoil, bot. Trefolium: 
* Mérga me tijî nefel e (AB) Our meadow is full 
of clover; 2) marjoram; jasmine [Ar samsaq gl 
(HH/GF). {also: «nefel» |l» (HH)] Cf. Ar nafal la = 
'clover' [AB/A/IFb/HH/GF/TF] «cat'iríi; ket» 

nefer jaa f./m.(JB1-A/F) (-a/;-6/). 1) (syn: k[')es] 
person, individual: eNevi-nevi tu kes, cînarê 
te yané ji neferé mala te min bivinin (Ba3- 
3, #6) Absolutely no one, not your neighbors or 
the people of your household, may see me; 2) [m.] 
warrior, soldier (K/B/JJ); 3) counting word for 
people (K/JB1-S): «Em gar neferin (B) There are 
four of us. {a/so: [nefer] „» (JJ)} «Ar nafar s 
[Ba3/F/K/B/JJ/JB1-S] 

neft «4; f. (-a;-8). 1) oil, petroleum: eberzbüna 
rolé nefté weku berhemeké sereki ji bo 
pêşketina abûrî (Metin 62[1997]:25) the 
increase of the role of oil as a main product for 
economic advancement; 2) match(es) (for lighting 
fires) (Ag/HH). See neftik. (also: nefte (JB1-A); nift 
(Ag); nivt (B-2); [nafta (G)/n&ft (Rh)] bs (JJ); <neft> 
hë (HH)} Gr naphtha vé+8--> Ar naft ha; Sor 
newt «»a; = ‘mineral oil'; Za neft m. (Mal); Hau 
newte f. = 'oil' (M4) [F/K/IFb/B/SK/GF/TF// JB1- 
A/TJJ// HH] <neftik> 

nefte 4:4 (JB1-A) = oil. See neft. 

neftik «Lsa; f (a; ). match(es) (for lighting fires). 
(also: nift (Ag); niftek (GF); niftik (IFb); <neft> ba 
(HH)! {syn: k’irpit} [Msr//Ag//GF//IFb//HH] «agir; 
cigare; neft; qelün» 

negefand? ;.:1 «$4 adj. intransitive: -lékera 
negerandi (IFb) intransitive verb. [syn: 
nederbazbüyi] [(neol)IFb] <gefandi; léker> 

neh »« num. nine, 9. (also: nehe; [nou 3/neh a] (JJ); 
«neh» a (HH)} [Pok e-neuen/neun/enun 318.] 
‘nine’: Skt nava; O Ir *nawa: Av nava- (neun); Mid 
P no (M3); P noh 4; Sor no $; Za new (Todd); Hau 
no (M4) [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] «nehék; not; 
nozdeh» 

neha lisa adj. ninth: eroja neha (B) the ninth day. 
(also: nehan (K-2/IFb); nehem (A/IFb-2); nehemin 
(IFb-2); nehé (JB1-A); ne(h)yé (JB1-S); [nehi 
cse /nahné se (Rh)] (JJ)J Cf. P nahom $e; Sor 
noyem[in] [çc»+l»«55; Za newin (Todd) 
(F/K/B//IFb//A//JB1-A//JB1-S//]]] <neh> 


nehan ġa (K/IFb) = ninth. See neha. 

nehberk Jasa f. (). game played with nine (9) 
small stones [T dokuztas]. {also: <nehberk> I „+ 
(HH)} [(A)/IFb/HH/JB1-S/GF/TF/OK] 

nehe asaj = nine. See neh. 

nehek Jasa; (GF) =a linth. See nehék. 

nehem pase (A/IFb) - hinth, See neha. 

nehemîn çaba (IFb) = ninth. See neha. 

nehesid swasa; (B) = nine hundred. See nehsed. 

nehê (#3 (JB1-A) = ninth. See neha. 

nehék kaa f. (-a; ). a ninth, 1/9. (also: nehek (GF)} 
Sor no-yek Ja% (Sulaimania & Kerkuk) /no-yék 
p (Arbil) (Zeb//GF] 

nehêlan (3yzs« (Bw/Zeb) = to destroy. See neehistin. 

nehéngol Jy esa: (Bw) = heifer. See nogin. 

nehgon ça (GF) = heifer. See nogin. 

nehiş (48a; (GF) = unconscious; crazy. See neHig. 

nehişî sa (GF) = unconsciousness; craziness. See 
neliişî. 

nehiştin zisa vt. neg. (naehél-). 1) (syn: 
hilweşandin; xirab kirin) to destroy. annihilate, 
exterminate: *Ez yek kevirekî tenê jî ku ji 
cih nehatibe livandin, nahêlim (CTV260) I 
will not leave a single stone = I will destroy every 
single stone that has not been moved; 2) to forbid, 
prohibit, hinder, prevent: eLegkeran gava girt 
ser mala min nehişt heya nîvê şevê ez sir 
bidim wi (AW79A3) When the soldiers occupied 
my house, they wouldn't let me [=prevented me] 
from giving him milk until midnight. (also: nehêlan 
(Bw/Zeb)} [K/IFb/GF/TF/OK//Bw/Zeb] 

nehit «nsa (TF) = boulder. See nelift. 

nehk «lsa (Hk/GF) = chickpea. See nok. 

nehsed samsas num. nine hundred, 900. {also: 
nehesid (B); nehsid (B-2); ne-sed (SK)} Cf. P nohsad 
sag; Sor nosed sa. [A//B//SK] 

nehsid >a; (B) = nine hundred. See nehsed. 

nehtik waa (GF) = forehead, brow. See ne’tik. 

nehwét «3,0 (Hk) = ninety. See not. 

nehyê čb (JB1-S) = ninth. See neha. 

neliiş (j>4 adj. 1) unconscious: -neliig k'etin (J) to 
lose consciousness, faint; 2) (syn: din II; gét] mad, 
crazy, insane. < ne = 'not' + His = 'sense' (also: nehiş 
(GF)! {neHisi} [J/K//GF] «géj» 

neliisi psa Ê. Q. 1) unconsciousness; 2) (syn: dinayi; 
şêtî) craziness, insanity, madness. (also: nehişî (GF)} 
[K//GF] <géjti; neHis> 
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neliit ->>~a; f/m.(K) (-a/ ; ). large rock, boulder: 
*Adilcewazê ji bir nekin ... da hûn 
wêneyên kevnar û entfk li ser nehftén 
keviran bibinin (SB,p.50) Don't forget 
Adilcewaz ... so that you may see the ancient 
images [etched] into the boulders [of the rocks]. 
{also: nehit (TF); nihét (K); nihit (GF)} Cf. Ar nahit 
cass = ‘cut out, polished (stone)' [Omr//TF//K//GF] 
<fers; Helan; kevir; kuç’; lat; tat I> 

neklia laSa; (EP-5) = marriage. See nikha. 

neks S~ f. (-a; ). pain in one's side or flank (below 
the ribs), from asthma, shortness of breath, or 
pneumonia. (also: <neks> , S (HH)} (syn: tir lê 
rabûn) [QtrE/A/IFb/HH/GF/FJ] 

nekse aSa f. (). relapse, setback; defeat, blow (e.g.. 
to one’s pride): e'Ereba nekse li Kurda da 
(Bw) The Arabs dealt the Kurds a blow «Meksika 
nekse xar (Bw) Mexico suffered a setback. <Ar 
naksah 4% (<vn-k-s 5 = 'to invert, turn over, 
cause a relapse’) [Bw] 

ne'l (lea; (B) = horseshoe. See nal. 

ne’lbend sadesa (B) = blacksmith. See nalbend. 

ne'lbendî çu anea (B) = profession of a blacksmith. 
See nalbendî. 

hem rs /ne'm a; [B] adj. wet, damp: eK'urdéd 
gundî avayéd bin‘erde tarîye namda, t'ev 
péz à déwér dijin (Ba2-3, p.213) The Kurdish 
villagers live in dark, damp underground 
dwellings, togetber witb their sheep and cattle. 
(also: nam (B-2/Ba2); nim; [nem p /nemi T3 (JJ)) 
(syn: şil I; ter} Mid P nam = 'moisture' (M3) 
{nem[ay]i; ne'mayî) [Z-1/K/JJ/GF//B//Ba2] 

nema La verbal complement 1) no longer. no more; 
often expresses the idea of stopping. ceasing: «Go 
[=ko] qehwa te bifûre, ez à tué ne ma bin 
rizqê hevdu (L-I, p.8) If your coffee boils, you 
and I can no longer be togetber [lit. ‘will no longer 
be each other's sustenance or reward'] eGur ji 
nema mîh û keran dixwin, bébtir mirovan dixwin 
(HYma, p.29) And wolves no longer eat sheep, and 
donkeys, they eat more people *Ji wé rojé 
Hawar nema derket (BX) Since that day Hawar 
[a journal] ceased publication [lit. did not come 
out any more'] eLi me bû bû nîvê şevê û 
cihetnima ji nema digixuli (Rnh 1:11, p. 196) 
It was already past midnight and the compass 
stopped working [=no longer worked]; 2) not at all. 


« neg. past tense of man - 'to remain' 
[BX/K/]B3/IFb/GF] <édi> 

nemam „La m. (). slanderer, traitor: -qomsí û 
nemam (EP-7) troublemakers and slanderers. 
{also: [nemam] re (JJ)) (syn: altax; geveze; qumsî) 
< Ar nammãm ,\ = 'slanderer' (nemamî) 
[EP-7/Rwn/K/JJ] 

nemamî pLa f. (). slander, betrayal, treason: eEvi 
bi nemamî filankes kuşt (Rwn) This one killed 
so-and-so as a betrayal. [K/Rwn] 

neeman jLa vi. neg. (naemin-), 1) to be 
destroyed, go out of existence, become extinct, 
perish; 2) [£ ( ;-6).] extinction, perdition, death: 
-geré man à nemanê (Zeb) life-and-death 
struggle. Sor neman La = ‘extinction, coming 
to an end' [A/IFb/GF/TF/OK/AD/Zeb] 

nemayî | ;L.4i/ne'*mayi _l.sa [B] £ (). wetness, 
dampness. (also: namayi (B-2); nemi (K-2)} [K//B] 
<nem> 

nemaze ojLa adv. especially, particularly: *Em 
hévidar in ku xwendawarén me nemaze 
yén ku di nav milet de dijin ... (DM) We 
hope that our readers, particularly those who live 
among the nation ... «Nemaze di şevên 
zivistané de, li dora dengbéjan komdibin 
û bi saetan ... guhdariya vé stiranê dikin 
(DM) Especially oıı winter nigbts they gather 
around singers aııd listen for hours to tbis song. 
[syn: bi taybetî; îlahî; nexasme) [DM/K(s)/JB3/IF] 

neme asa = letter. See name. 

nemir „a adj. immortal, eternal; respectful way of 
referring to a deceased celebrity: «Té xuyakirin 
ku, nemir du tip ji alfabeya xwe avétine, 
ew herdu tip ev in: H - X (WIt 1:42, p.10) It 
seems that the dearly departed [=Celadet Bedirxan] 
removed two letters from his alphabet; those two 
letters are H and X. Sor nemir „a = ‘immortal’ 
(WIt/A/IFb/GF/TF/OK] <mirin> 

nenî (54 (K) = wetness. See nemayî. 

nenas pba adj. unknown, unfamiliar, strange: «Em 
hatin cîkî nenas (B) We came to an unfamiliar 
place *Merîyê nenas (B) Unknown person, 
stranger. Cf. Sor nenasraw sl ba = ‘unknown’ & 
nenasyaw shuba = ‘stranger’ 
[Ba2/F/K/IFb/B/GF/TF/OK] <nas[yar]> 

nenûk Ja (A/GF/Cnr/Srk) = fingernail. See 
neynûk. 

nepan (G4 (TF) = hidden, secret. See nepenî. 
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nepen ça;« (IFb) = hidden, secret. See nepenî. 

nependi TREO (K[s]/IFb/GF) z hidden, secret. See 
nepeni. 

nepenî , 5 4;4;/nepe'ni PLE [K(s)] adj. hidden, 
concealed; secret; invisible (JJ): *Em dé gazî 
keyne me'doni à dé v ré keyne rékeka 
nihanî, biçît à nehéteve (M-Am #739) We 
shall invite the guest and send him off on a secret 
road so that he goes and does not return. (also: 
nepan (TF); nepen (IFb-2); nependî (K[s]-2/IFb- 
2/GF-2); nihani II (M-Am); [ne-peni] coe UD! C£ P 
panhàn (jte; = ‘hidden’; Sor nihênî | 445 = 'secret' 
[IFb/J/GF//K(s)//TF//M-Am] 

nep'ixandin jw. vt. (-nep'ixin-). 1) (syn: 
werimandin) to cause to swell, blow, puff up (vt.J; 
2) to exaggerate, blow out of proportion. 
[K/A/IFb/GF/TF/OK] «nep'ixin» 

nep'ixin ¿æa vi. (-nep'ix-). to swell up (vi.), be 
puffed up: eCendeké wi nepixî û ber bi 
évaré mir (Dz-anec #22) His body swelled up and 
toward evening he died. (also: [nepykhyn] ç> 
QD) (syn: perçifîn; werimin]«Arc Vn-p-h 19] = to 
be blown up, swell'; cf. Ar nafaxa A» = 'to blow, 
inflate’ [DzZ/K/A/IFb/JJ/TF/OK] <nep’ixandin> 

neqandin I (ysis (GF) = to blink. See niqandin I. 

neqil La £ ( ;-6). 1) account, narrative, story: 


-neqil kirin: a) to tell, recount (K/F/IFb/SK) (syn: 


gilî kirin}: *INeqil dikin ku...] (JR) They say 
that.../The story goes that... ; b) (syn: veguhastin) to 
transfer, transport (IFb/JB1-A). 2) (syn: car} time, 
occasion [Fr fois, Germ Mal, Rus pas raz]: «Ev 
neqil te wa kir, neqileke dinê ti tiştekî wa 
neki (Z-3) This time you've done this, next time 
don't do anything like this; -neqlek (GF) once, one 
time. (also: neql (B-2/GF/SK); nexil 
(Z-3); [neqil] „lë (JJ)} < Ar naql dæ = ‘carrying, 
transport; transmission, report’ --> Az T nağıl = 
‘story, tale’ [K/JR/Ba2/IFb/B/]//SK/GF| «g'irok; Hekyat> 
neqiş ça; m./f. (-ê/ ; /-8). embroidery; 
embroidering: eEva bû cil şev à cil roj ez ji 
boy te seré và p’iré rünigtime ser nexigé 
k’erge (EP-7) I have sat on this bridge for 40 days 
and nights for you, [working] on an embroidering 
frame. {also: neqş (GF); nexis (K); nexş (A/IF/B); 
[neqych] | zx (JJ)} < Ar naqš +ë = ‘painting. 
drawing, inscription’--> T nakış; Za nexş m. (Todd) 
(EP-7//K/JJ// A/TFb/B/TF//GF] 


neqişandin jusa vt. (-neqisin-). 1) to draw, 
depict; 2) to inlay: eHemi neqigandi ye bi 
keviré mermer (L) It was all inlaid with marble 
stones. (also: neqşandin (GF); nexişandin (JB3); 
nexşandin (B)} < Ar naqš (8 = ‘painting, drawing, 
inscription’ [K/IFb/TF//GF//B//JB3] 

neql Js (B/GF/SK) = story; time, occasion. See neqil. 

neqş çë« (GF) = embroidery. See neqiş. 

neqşandin (j.ilisai (GF) = to draw; to inlay. See 
neqişandin. 

nefast -..),«/nerast «ulja [B] adj. 1) unreal; 2) 
wrong, incorrect, in error: *Cava nerast (B) The 
wrong answer; 3) untrue: *Nerast e ko... (IF) It is 
untrue that...; 4) (syn: bêrêz; zrast [4]} irregular: 
-fêlê nefast (B) irregular verb; 5) uneven, slanted: 
*'erdé nerast (B) uneven ground. Cf. Sor nafast 
clb = 'crooked, dishonest’ {nefasti; nerastî) 
[F/K/IFb/B/GF] 

nefasti |,L.! ,4;/nerasti | L1, [B] f. ( ;-y6). 1) 
error, incorrectness, wrongness; 2) (syn: derew; vit 
II] lie, falsehood, untruth; 3) unevenness. 
[F/K/B/GF] «nerast» 

nerdeban (j555,4: (JB3/IFb) = ladder rung; staircase; 
ladder. See nerdewan. 

nerdevan (365,4: (B) = ladder rung; staircase; ladder. 
See nerdewan. 

nerdewan (jos a f. (-a;-6). 1) step, rung (of a 
ladder); 2) (syn: derenc} staircase; 3) (syn: 
p'élegan; p'épeling [3]; p'éstirk; silim) ladder. (also: 
nerdeban (JB3/IFb); nerdevan (B-2); nerdivan (B-2); 
nerd(i)wan (EP-7)/nerdiwan (B-2); [nerdouvan] 
Claes (JJ)J C£. P nardabàn (365,5 --> T merdiven 
[EP-7//K//JB3/IFb//]]] 

nerdivan (985,4: (B) = ladder rung; staircase; ladder. 
See nerdewan. 

nerdiwan (5152,«: (B/EP-7) = ladder rung; staircase; 
ladder. See nerdewan. 

nerdwan (5l5»;4» (EP-7) = ladder rung; staircase; ladder. 
See nerdewan. 

nereheti | jas, (K) = discomfort. See nerelieti. 

nefelieti | ;4»,«/nerelieti | jas ja [B] £ ;-y8). 
discomfort: *Al-p’aga timé nava 
nefelietiyéda bû (Z-1) Al pasha was in a 
constant state of discomfort [lit. "was always in the 
midst of discomfort] «Ew xeysetê Memê dé û 
bavê wi timé nava nefelietiyéda dihîştin 
(Z-1) That trait of Mem's kept his parents in a 
constant state of discomfort. (also: nerehetí (K)} 
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[Z-1//B//K] 

nerîn ¿psa (L) = to watch, look at. See néfin. 

nerm a adj. soft; mild, gentle: -goştê nerm (Dz) 
desirable cuts of meat [lit. 'soft meat']. {a/so: [nerm] 
r2 (JJ); <nerm> > (HH)} Mid P narm = 'meek, 
humble, soft' (M3); P narm r> Sor nerm pe 
{nermahi; nermayî; nermeti; nermî) 
[K/ A/JB3/IFb/B/]V HH/SK/GF/TF] «ter» 

nermahi cst 2 (IFb) = softness. See nermî. 

nermatt cios (Bw) = softness. See nermî. 

nermayî | la (K/IFb) = softness. See nermî. 

nermeti jaa (A) = softness. See nermî. 

nermî sa f ( ;-yé). softness; mildness, gentleness. 
{also: nermahî (IFb-2); nermati (Bw-2); nermayî (K- 
2/IFb-2); nermeti (A)] Sor nermî | 4 
[K/IFb/SK/GF/TF/Bw//B//A] <nerm> 

nerx e9g9 £/m.(K) (). 1) (svn: biha [1]] price 
(K/A/IFb/GF); 2) value, worth. falso: nirx (GF); 
[nyrkh rex /nykhyr s] (JJ) < P nirx/narx ede 
‘price; rate'--» T narh = ‘officially fixed price’; Sor 
nirx >» = 'price, rate, value’ 
[K/A/JB3/IFb/TF//JJ/GF] «biha; binerx; nirxandin; 
qedir I; qimet> 

nerxi _ 354) (Zeb) = first-born. See nuxuri. 

nesax >La adj. sick, ill. {also: nesaX (GF); [ne-sag] 
bu (JJ)! (syn: nexweş) Sor nasaX sL.b [nesax[tlt; 
nesaxi} [Dh/K/A/IFh/TF//GF//JJ] 


nesaxî çl; f Û. sickness, illness. [a/so: nesaxtî (A); 


nesašî (GF)) {syn: nexweşî) Sor nasašî pel 
[K/IFb//A//GF] 

nesaxti | :3L. (A) = sickness. See nesaxî. 

nesaX La, (GF) = sick. See nesax. 

nesaxi , l<; (GF) = sickness. See nesaxî. 

ne-sed sawas (SK) = nine hundred. See nehsed. 

nesekinî Saua adj. naughty, mischievous, 
rambunctious (of unruly children): *Ev zarok 
pif nesekinî ye (Msr) This clıild is very naughty 
or doesn't stand still. [Msr] 


nesitélé Lwa (L) = not deserving death. See nestélé. 


nestéle (IFb) = not deserving death. See nestélé. 

nestélé pLa . not deserving of being killed, too 
young to die: «Ya B., tu xortekî nesitélé ye 
go ez te bikujim (L) O B., you are a young lad 
who doesn't deserve to be killed «Hakim hat, 
neri go B. xorteki nestélé ye (L) The prince 
came and saw that B. was a young lad undeserving 
[of being killed]. (also: nesitélé (L-2); nestêle (IFb)} 


N 


«ne + Ar ista'hala VIII Labud (Va-h-1) = 'to deserve, 
be worthy of [L/GF//IFb] <gune I> 

neşerî aia adj. unlawful, running counter to the 
Islamic Shari‘ah (code of law): «Mem û Zin xwe 
li textekî dirêj kirin. Memi şûrê xwe danî 
navbera xwe û Zînê, da ko beriya mehirê 
tu tiştê neşerî di navbera wan de 
neqewimit (SW) Mem and Zin lay down in bed. 
Mem put his sword between himself and Zin, so 
that nothing unlawful might occur between them 
before the wedding. (also: [ne-cheriié] a» ~5 (JJ)} 
< ne ='not' + (shar'1) = ‘pertaining to the Shariah 
(Islamic code of law)' [SW//JJ] <Helal; Heram> 

neşir „ża f/m.(F) (-a/;-6/). 1) (printing) press; 2) 
(syn: cap Il] printing, impression: -negir bûn (B) 
to be published, printed, issued; -negir kirin (B) 
to publish, print, issue; 3) propagation (SK). (also: 
neşr (SK)} «Ar nagr + [F/K/B//SK] <nesirxane; 
weşan II» 

negiret «+4 = publisher. See negirxane. 

negirxan*e ob ża f. (;°6). printing house; 
publisher. publishing house. (also: nesiret; negiret 
(SC); nesiretxane (K)} [syn: çapxane) [F/B//K//SC] 
<neşir> : 

neşîret co ~a; (SC) = publisher. See neşirxane. 

nesiretxane «xo >a; (K) = publisher. See negirxane. 

neşr ża (SK) = press; propagation. See neşir. 

neşter ;azża (IFb/GF/TF) = spear; lancet. See nigtir. 

neteve awa = nation, people. See net'ewe. 

netewayî gha'as (Haz) = national. See neteweyî. 

net'ewe oga É(Wlt)/m.(OK/RF) (-ya/; ). 1) (syn: 
milet) nation: -neteweya K'urd (Wl!) the Kurdish 
nation; -Neteweyén Yekbûyî [-NY] (WIlt) the 
United Nations: 2) {svn: gel; xelq} a people. (also: 
neteve) neteweyetî) 
]Ber/K(s)/ A/JB3/IFb/GF/OK/RF/RZ] «navneteweyi; 
neteweyi» 

neteweperest c.0;vosaiai adj. 1) nationalist[ic]: 
*Heke tevgera kurd ji xwe bide ber vé 
yeké, ku hikümeteke neteweperest ji 
desthilatdar be, wê guherînên demokratîk 
pêk werin (AW75A2) If the Kurdish movement 
will support that idea, then even if a nationalistic 
government is in power, democratic changes will 
come about *Niviskaré rojnameya 
Cumburiyeté Hikmet Cetinkaya di nivisa 
xwe de sernaveki wiha bi kar anîbû: 
"Çepgirên neteweperest û rastgirén 
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neteweperest" (AW69A1) The writer for the 
newspaper Cumhuriyet, Hikmet Cetinkaya, used 
this title in his article: "Nationalist leftists and 
nationalist rightists"; 2) [m.&f] a nationalist. {also: 
neteweperist (IFb/SS)} {syn: synonyms} Sor 
neteweperist «~a» [AW/GF/OK//IFb/SS] 
«welatp'aréz» 

neteweperestî ,.,«o,44 f. (-ya;-y6). 
nationalism: eRojnameya belçîkî Le Soiré 
dibéje, "Tirkiye neteweperestiya xwe 
nîşan dide" (AW69A5) The Belgian newspaper 
Le Soire says, "Turkey is showing its nationalism 
[i.e., how nationalist it is]." {also: neteweperisti 
(IFb)} {syn: synonyms} [AW//IFb] 

neteweperist joi 45 (IFb/SS) = nationalist[ic]. See 
neteweperest. 

neteweperistî , x «jo, «3«; (IFb) = nationalism. See 
neteweperestî. 

neteweyeti jaoga f. (). nationality. [IFb] 

neteweyî BOKAN adj. national: eMin şexsîyeta 
xwe ya netewî, bi mana siyasî û zanistî 
hîn rind nedinasî (Ber) I didn't yet know my 
national identity, in the political and scientific 
meaning [of the word]; -Meclisa neteweyî (Wlt) 
National assembly. (also: netewayî (Haz); netewî 
(IFb)] [Ber/IFb//WIt//Haz] <navneteweyî; net’ewe> 

netewî gaa (IFb) = national. See neteweyî. 

net'é MES adj. inválid, counterfeit; artificial; unreal; 
inadmissible: «Dive ku min tiştekî net'é got? 
(Ba-1, #28} Did I say something wrong?; -giliyé 
net kirin (XF): a) to curse; b) to perform an evil 
deed; -yeke net’é kirin (XF) to commit a 
reprehensible deed. (also: netêw (IFb); cf. also 
«netü» sö (HH) = ‘opposite of excellent] 
[Ba-1/K/B/XF//IFb//HH] 

netêw ¿5a (IFb) = invalid, counterfeit. See net'é. 

netik wea f. (-a;-ê). 1) (syn: 'enî; nave’av} 
forehead, brow: *Êşek k’etiye ne’tka min (FK- 
eb-1) I have a pain in my forehead [lit. 'a pain has 
fallen to my forehead’); 2) front part (of head) ; 
forelock (HH). (also: nehtik (GF); <ne’tik> wks 
(HH)} [Z-A/Ks/K/B/HH//GF] 

nevisî , .3«; m.&f. (). stepchild: a) (syn: kurliili] 
stepson; b) (syn: keclieli; qîzliilî (Frq)] 
stepdaughter. (also: [nevisi] "I (JJ)} Cf. P nàpesari 
(gow = ‘stepson’ & navaseh asla = 'grandchild' 
[Bw/IFb/JJ/TF/OK] «-Hili I; jinbav; zitdayik> 


nevi „.#« m.&f. (-yé/-ya; /-yé). grandchild: 


grandson (m.) ; granddaughter (£) : eLandika 
nevyê wêderê bû (Dz) The granddaughter's 
cradle was there. (also: nebî (F); newî (SK); [nevi 
(m.) cos /nevou (f.) ++] (JJ); «nevi» » (HH)} [Pok 
nepot-, fem. nepti- 764.] 'grandson, nephew': Skt 
ndpat (náptr-) = 'grandson, descendant' & napti- = 
‘granddaughter’; Av napat-/naptar- = 'grandson' & 
napti- = 'granddaughter'; OP napat- = ‘grandson’; 
Mid P nab (M3); P nave o; Sor newe oa = 
‘grandchild, descendant’; cf. also Lat nepos, 
nepotis. See I. Gershevitch. “Genealogical Descent 
in Iranian,” Bulletin of the Iranian Culture 
Foundation, 1, (1973), 71 ff.; reprinted in his 
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams 
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985), 
pp. 265 ff. IDz/K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/TF//F//SK] 
«bapir; dapîr; nevig'irk» 


nevig'irk Jaŝa m. (). great-grandchild. {also: [nevi 


tchirik] ob > «s> (JJ)} See I. Gershevitch. 
"Genealogical Descent in Iranian," Bulletin of the 
Iranian Culture Foundation, 1, (1973), 71 ff; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 265 ff. [K/JB3/IFb/B/GF//J]]] «nevi» 


new „+ = new. See nû. 
newal Jha £ ( ;-8). 1) (syn: dehl) ravine, gorge, 


canyon, narrow gully; riverbed (Haz): eDibéjin 
di nihalekéda riwiyek hebû: awek nîw bog 
bi niweka nihaléda dihate xar (SK 2:9) They 
say there was a fox [living] in a ravine: a fairly full 
stream came down the middle of the ravine 
*[Hêdî min xwe avête nihaleké û bi rojê 
di newalêda xwe veşartî] (JR) Then I jumped 
into a ravine, and by day I concealed myself in 
gullies; -newal û nihêl (EP-7) gorges and valleys: 
*Li cîya mêşe bû, li cîya ji newal û nihêl 
bûn (EP-7) Some places were forest, others were 
gorges and valleys; 2) valley (A/JB3). (also: nihal 
(S/JR-2); nihê! (EP-7); [nouval] Jt (JJ)! Cf. Sor 
lêwar „lJ = 'edge, brink 
[AB/K/A/JB3/1Fb/B/]]/GF/TF/JR/Haz//S/JR-2//EP] «aran; 
Cem; dol II; geli H> 


neweyî go pl. (). slander, false accusation: 


eNeweya li min neke (Msr) Don't slander me. 
(syn: nebûyî (Msr)} C£. newihayi (A) = ‘it isn't so' 
[Msr] «derew» 


newhét 12,4 (Ag-villages) = ninety. See not. 
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newî (cse (SK) = grandchild. See nevî. 

newq ¿gu f. (-a;-8). waist; lower part of chest (below 
the ribs) (B): «Édika şerît bi newqa wi ve 
giréda (L) Slowly (or, gently) he tied the rope 
around his waist. (also: noq II (Wlt-2/GF-2); «nüq» 
dG (HH)I syn: nav II[2]] [L/K/A/IFb/B/GF/TF/ 
Kmc-5//HH] 

nexasim piss (IFb/GF/TF/OK) = especially. See 
nexasme. 

nexasme ab adv. especially, particularly: 
*[Nexesme biyanî bibînit, seri lê dihejinit] 
(PS-II 38:68-69, p.169) Especially if it [=the black 
horse] sees foreigners, it shakes its head. {also: 
nexasim (IFb/GF/TF/OK); nexesma (RZ); [náxásma] 
awas awaz (JJ-PS)} (syn: îlahî; nemaze) cf. Ar xàss 
uel = private, special’ 
[Ak/JJ-PS//RZ//IFb/GF/TF/OK] 

nexesma kusaza (RZ) = especially. See nexasme. 

nexêr +4 adv. no. (also: naxêr (K/A/IFb/JB1- 
A&S/OK-2)} (syn: na} Cf. P naxér +; Sor nexêr 
ae [Bw/Dh/GF/TE/OK//K/A/IFb/JB1-A&S] 

nexiş (54; (K) = embroidery. See neqiş. 

nexişandin ç,-3l&+a; (JB3) = to draw: to inlay. See 
neqişandin. 

nexo ii« conj. 1) otherwise, or else: *Elimedî gotê, 
*Husss, nexo dé xudê li te Xezeb git’ (M- 
Ak, #543) Ahmed said to him, ‘Hush. otherwise 
God will be angry with you’ eKabray gotê, 
‘min to li nav befrê înay, nexo da mirî 
sermada’ (M-Ak, #545) The fellow said, ‘I have 
brought you from the snow, otherwise vou would 
have died of cold’; 2) after all: *Baş e, nexwe tu 
hevalê min î, ne yê xanimê yi (Wlt 2:73, 
p.7) It's all right, after all you're my friend. not my 
wife's. la/so: nexu (GF-2); nexwe (K/GF-2/TF/OK- 
2); «nexo» + (HH]I 
[M-Ak/HH/GF/OK//K/TF] 

nexoş | 35 (M-Ak/JJ/SK/OK) = sick; bad. See 
nexweş. 

nexoşî , 2333.4 (JJ/SK/OK) = illness. See nexweşî. 

nexrî çç ++ (IFb/OK/Bw) = first-born. See nuxuri. 

nexş (sa (A/IF/B) = embroidery. See neqiş. 

nexşandin ç,3lè+«; (B) = to draw; to inlay. See 
neqişandin. 

next «+. m. (-ê; ). bride-price, money paid by the 
prospective groom to his father-in-law: *"Mamê 
kund, tu keça xwe nadî kurê min?" "Ser 
çava” gotîyê, "lê tu dikarî hilgirî [wi] 


N 


nextê ez dê bifim ser te? Ez temaya milka 
dikim" (BG, p.14) "Uncle Owl, won't you give 
your daughter to my son [in marriage]?" "Gladly," 
he replied, "but can you bear the bride-price I will 
inflict on you? I am covetous of wealth!" (also: naxt 
(JB1-S); [nekht/nakht(Rh)] 3s (JJ); «next» c 
(HH)} (syn: qelen) «Ar naqd 1% = 'cash, ready 
money’ IBw/A/IFb/]/HH/SK/GF/TF/OK//]]-Rh/TB1-S] «bük; 
mehir; xezür; zava; zewac» 

nexu 4343 (GF) = otherwise; after all. See nexo. 

nexundi (5.5454 (SK/JJ) = illiterate. See nexwendî. 

nexwas, i!»+a; (IFb) = sick; bad. See nexweş. 

nexwaşî lsa (IFb) = illness. See nexwesi. 

nexwe oss (K/GF/TF/OK) = otherwise; after all. See 
nexo. 

nexwenda lossa; (GF) = illiterate. See nexwendî. 

nexwendewar ,!,o35o53-«» (GF) = illiterate. See 
nexwendî. 

nexwendî ,;255,5«: adj. unlettered, illiterate: 
*[Melayek û dû nefer mirofêd cahil 
nexwendî her sê bûyîne oldaşêd yeküdü] 
(JR) A mullah and two ignorant, unlettered men 
were traveling companions. (also: nexundí (SK); 
nexwenda (GF); nexwendewar (GF-2); [ne-khoundi] 
s53% (JJ)) Inexwenditi] 
[JR/Ba2/F/K/B/OK//GF//JJ/SK] <cahil> 

nexwendîtî suuosa f. ( ;-y6). illiteracy. [K/B] 
<nexwendi> 

nexweş ,j;esx« adj. 1) sick, ill: eBiraé me evfo 
dyar nîye, da biçîne mala wi, se keynê, 
belke yê nexoş bit (M-Ak #535) Our brother is 
not to be seen today. Let us go to his home and see 
how he is; perhaps he is ill *Serma mirov 
nexweş dike (AB) The cold makes a man sick; 2) 
{syn: nebaş; xirab [1]] had: *Ez Eimedé 
Pirikéme, xudané teyrikéme, eve min 
biraé hungo xendiqand. Eve yét xogin, yét 
nexoş dé li dû hên (M-Ak #535) I am Ahmed 
the son of the old woman, the owner of the bird, 
and now I have strangled your brother. These are 
the good things; the bad ones will come later. (also: 
nexoş (M-Ak/SK/OK-2); nexwaş (IFb); [ne-khoch] 
sss (JJ)) CÊ P nãxöš (3,36; Sor nexoş (2330; Za 
nêweş (Todd); Hau neweş = ‘ill, unwell' (M4) 
{nexwesi; nexweştî) 
IK/A/JB3/B/GF/TF/OK//]J//IFb//M-AK/SK] 

nexweşî ,2o,3« f. (-ya;-y8). illness, sickness; 
disease: *Doxtira pêşîya nexweşîyê girt (B) 
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The doctors averted the disease [from spreading] 
*Eger Hekimét Haziq à hostayét mahir 
hebin, bo zûî dişên nexosiya wan derman 
biken (SK 56:644) If there were skilled physicians 
and expert craftsmen, they could soon treat their 
sickness; -nexweşîya giran (JB3) serious illness. 
lalso: nexoşî (SK/OK-2); nexwaşî (IFb); nexweştî 
(A); [ne-khochi] | 4:435 (])] 
[K/JB3/B/GF/TF/OK//JJ// A//TFb//SK] <nexwes> 

nexwesti , sa; (A) = sickness. See nexweşî. 

nexwegxanee vlitogsa f (*a;*6). hospital: 
-nexwesxana çêlan (BK) children's hospital. 
(syn: *xeste] [K/A/IF/B/GF/BK] 

nežil da (Z-3) = story; time, occasion. See neqil. 

neyar La m. (-ê; neyêr [B], vi neyarî). 1) (syn: 
dijmin] enemy, foe; declared enemy (HH); sworn 
enemy, arch enemy (B): efro jî cehgé Kurd, ji 
bo miletê xwe, di destê neyarê xwe de 
bûye şûr (WM 1:2, p.15) Even today Kurdish 
jahshes [-collahorators] have become a sword in 
the hand of the enemy against their own people 
*Mar neyarê mirov e (AB) The snake is man's 
enemy; 2) rival, competitor (IFb/TF). (also: [nä-yər] 
Jl5 (JJ); <neyar> js (HH)] < ne = 'not' + yar = 
‘beloved, friend' (neyarî; neyartî) 
[AB/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF] 

neyarî (cb. f. ( ;-y6). enmity; hostility. {also: 
neyartî (K-2/A/B-2); [ne-iari] vS (JJ)! (syn: 
dijminahî) [K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//A] «neyar» 

neyartî | 5 jb ai (K/A/B) = enmity. See neyarî. 

neyê v, « (JB1-S) = ninth. See neha. 

neynesi aiai f. (-ya; ). cause, reason, grounds 
(for) (K/B): «Neynesíya girîyê xwe ji minfa 
béje! (EP-4) Tell me the reason for your crying! 
< T neyin nesi = 'the what of what' [EP-4/K/B] 
«eger II; sebeb; sedem» 

neynik I «lua (Dyd) = fingernail. See neynûk. 

neynik II «L5 a: (K/A/HB/IFb/B/GF/TF/Dyd/Grc/ 
Btm/Srk/Wn) = mirror. See nênik I. 

neynok jie (IFb/GF/Grc/Btm) = fingernail. See 
neynûk. 

neynûk aua f. (-a;-ê). fingernail; toenail: «Ez 
naxwazim ninoga xortekî ji li kevirekî 
bikeve (Epl, 102) [f don't want any violence] I 
don't want even the fingernail of a young man to 
fall on a rock. (also; nenûk (A/GF/Çnr/Srk); neynik 
I (Dyd); neynok (IFb-2/SK/Grc/Btm); nénik II 
(Tkm/Kp/Wn); nênîk (Bşk); nênûk I l 


(KIk/Plt/Ks/Czr/Msr); ninig (IFb-2); ninog (Epl); 
nînok (Erg); ninük (IFb-2); nünik (Hk); [neinouk] 
35 (JJ); «neynük» Jys (HH)} (syn: dirnax (Ur) 
[Pok. onogh-(:ongh-/nogh-)/ongh-li 780.] 'nail, 
claw': Skt ánghri- (r«l *orgh-li-) f = ‘foot’; Mid P 
naxun = '(finger)nail' (M3); P nàxon (545; Sor 
naxun (545 & nînok Jys (Arbil); Za nengwi m. 
(Todd) [K/JB3/IFb/B/JJ/LIH/TF/Haz/Zx//SK// A/GF] <bêç'î; 
sim; tili» 

nezan (j;a adj. 1) ignorant: *Şêx û beg û aXa zor 
bo Halé xo û menfe‘eté zatiyó xo zana û 
şeytan in, emma Te'iyet zor bêçare û 
nezan fi weligi ne (SK 56:655) The shaikhs and 
hegs and aghas are very wise and cunning in 
looking after their own case and their personal 
profit, hut the peasantry are quite hapless and 
ignorant and rude; 2) (syn: cahil; naşî; nestél; xam) 
naive, inexperienced, young. {also: [ne-zan] ç> 
(JJ); <nezan> ç> (HH)! C£. P nádan ç,!»t; Sor 
nezan olja (nezanî; nezantî) 
[K/A/JB3/IFh/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <zanîn> 

nezanî TIS f. (-ya;-y8). 1) ignorance: *Gelê me 
.. di dema şahê gorbigor da di nav 
nezanike mezin da dixeniqi (Ber) Our people 
... during the time of the accursed shah was 
drowning in a great [deal of] ignorance *Nezani 
rilietiya canê (Msr) Ignorance is hliss [lit. 
‘ignorance, relaxation of the soul] [prv.J; 2) 
rudeness, bad manners. (also: nezantî (B-2); [nezani 
c3 ool nezaniti | 515] OJ) 
[Ber/K/A/JB3/IFb//B/J]/SK/GF/TF/OK] «nezan; 
zanin» 

nezanti PS (B) = ignorance; rudeness. See nezanî. 

nezer joj; f. (-a;-6). 1) look, glance: «Nezera zarê 
wane berê maka / Usanin, be’réda ç'e'vê 
masî dertîne (EP-7) The looks of their nursing 
children are such, [that] they make tbe eyes of fish 
in the sea come (=pop) out; 2) (syn: gavin} evil 
eye; *Ez nizanim nezer nahêle Memê Zînê 
bivîne (EP-7) I don't know if destiny will let Mem 
see Zin; -nezer ji fk-é girtin (EP-7) to put or 
cast the evil eye on s.o.: eWeki nezer ji te 
negire (EP-7) Lest the evil eye be cast on you; 3) 
opinion; 4) (syn: mirin; wefat) death (B). (also: 
[nezer] „£ (JJ)) < Ar nazar l5 = ‘look, glance’--> T 
nazar = ‘evil eye 
[EP-7/K/IFb/B/JJ/SK] <neder> 
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nezir ja f. (). vow, conditional vow, pledge: -nezr 


bûn (SK) to be vowed, dedicated: «Eger gotina 
wi fast bit bila hemi milké min nezr bit 
bo mizgewta Ergos. Eger duro bit, milkê 
wi nezri mizgewté bít (SK 59:692) If what he 
says is true, let all my property be vowed to the 
mosque of Argosh. If it be a lie, let his property be 
vowed to the mosque; -nezir kirin (IFb)/nezr 
~(Hk)/ [nader/nadür kem] (JJ) to make a 
conditional vow, pledge: *Cihû pênc mecidî 
nezr kirin ku kuré wi şeveder nebît. Piştî 
ku kurê wî şeveder bû jî, pênc mecidî 
nezr kirin da ku venegerite mal (Hk) The 
Jew pledged 5 cents if his son would not stay out 
late at night. After his son started staying out late, 
he pledged 5 cents so that he would not return 
home. {a/so: nedur (GF); nezr (Hk/SK); [nader kem 
J3æ/nadúr kem 3] (JJ); <nedir 5.3 /nizr ,> (HH)} 
< Ar nidr 33; Sor nizir 5} 
[Hk/SK//K/IFb/OK//HH//GF//JJ-G] <sond> 


nezr ja; (Hk/SK) = vow. pledge. See nezir. 
nêç'îr >: f. (-a;-6). 1) (syn: rav I [1]; seyd: şikar) 


hunting, the chase: *nêç'îra k'éwrigka (B) rahbit 
hunting; -çûn nêç'îrê = to go hunting: *Evana 
diçine cem bavê, t’ewaget jê dikin, ku ew 
îzna Ûsib bide, Ûsib wanra hefte nêç'îrê 
(Ba) They go to [their] father, [and] beg lıiın to let 
Joseph go hunting with them *Kıurik çû nêçîra 
kewan (AB) Tlıe boy went hunting for partridges 
(or, The boy went partridge-hunting): 2) [svn: rav I 
[2]; seyd) game (caught on a hunting trip) . wild 
fowl, quarry [gibier]: «Di vê deştê de, nêçîr 
heye (BX) On that plain. there is [hunting] game 
*Nég'ira min tê, gûyê t'ejiya min té (Ag) 
Just as my gaine [i.e., deer] comes, my hunting dog 
has to take a shit [expression denoting that an 
opportunity is unexpectedly lost, e.g., "I was just 


'about to take their picture when someone walked 


in front of the camera"] a more polite version : 
*Wexta nég'ira min té, xewa te’jiyé min té 
(Dz-#1565) When my game comes, my hunting 
dog falls asleep *Ruliê k'ê heye, wekî nég'ira 
beg u beglera jé bistine (FK-eb-1) Who dares 
to take the game of the bey(s) from him (them). 
falso: [nitchir] æ (JJ); «nécir» = (HH)) 
Manichaean Mid P nhéyhr = ‘hunting’; Sgd ny$"yr = 
‘wild game’; Shughni naxir = ‘mountain goat’; P 
naxir az = 'wild game, prey’ --> Heb nahšir 
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"UTI; Sor nêçîr +5 = ‘quarry’; Hau neçîr m. 
(M4). See: J.P. Asmussen. “Das iranische Lehnwort 
nahšīr in der Kriegsrolle von Qumran (1 QM),” 
Acta Orientalia [Copenhagen], 26 (1961), 3-20; 
H.W. Bailey. “Gandhari ” BSOAS, 11 (19462), 
774, note 1 & “Missa Suppletum,” BSOAS, 21 
(1958), 44-45; 2. naxčīr in I. Gershevitch. 
“Etymological Notes on Persian mih, naxéir, 
bégàne, and bimar,” in: Dr. J. M. Unvala Memorial 
Volume (Bombav, 1964), pp.91-92; reprinted in 
his Philologia Iranica, pp. 191-92; W. B. Henning. 
"Two Manichean Magical Texts," BSOAS, 12, i 
(1947), 39-66, esp. 57, note. 
[Ba/K/A/JB3/IFb/B/J]]/HH/SK/GF/TF] «kevan; fav; 
tir I> 

nég'irvan (8.25 m. ( ; nég'irvén, vi 
nég'irvani). hunter, huntsman: eNég'irvanekí 
te’jî berda k?éwrügké (Dz) A hunter sent a 
hound after tbe rabbit. {a/so: négirwan (SK); 
[nitchir-van] çl» (JJ): «nécirvan» (38 a 5(HH)] 
[svn: sevdvan; sikargi} Cf. P nax€irvan (5l ac; 
Sor nécirewan (jl «x5 [F/Dz/K/A/TB3/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/TF//SK] «kewgirvan» 

nécirwan (3l, «x5 (SK) = hunter. See nêç'îrvan. - 

nêk Ls, f. (IFb) = hook: crocheting needle. See nik. 

ném = £ ( ;-ê). pus, matter. lalso: <ném> e» (HH)} 
{svn: 'edab; k'ém II} [A/B/IFb/HH/GF/OK] <pizik> 

néngonk bL% (Bşk) = heifer. See nogin. 

nénik I «l> T. (-a;-ê). mirror; small mirror, pocket 
mirror (Czr/Kp/Wn): *Mîzah ji wek gelek 
şaxên edebî û folklorî û mûzîkî, parçeyek 
ji neynika wî milletî ye ku di wê neynikê 
de kil û kêmasîyên xwe dikarin bibînin û 
xwe li gor wê rast bikin (LC, p.3) Humor, like 
many literary, folkloric, and musical genres, is part 
of the mirror of that nation, through which they 
can see tbeir shortcomings and fix them 
accordingly. (also: naynik (Plt-Cambek tribe); 
neynik II 
(K/A/HB/IFb/B/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn); 
nénuk (Tkm); nênûk II (Hk); [neinik] «L> (JJ); 
«neynik» wis (HH)) [syn: 'eynik; hêlî; qotî I} Cf. P 
a’ine 4251; Sor neynok Jja« = awêne 43,5; Za 
lîlik m. (Todd) IAd/HB/KIk/PlUErg/Kr/Czr/Kp// 
K/A/IFb/B/]]/HH/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn //Tkml 

nénik II «l> (Tkm/Kp/Wn) = fingernail. See neynûk. 

nénik 4L.:5 (Bşk) = fingernail. See neynûk. 

nénuk .J,:5 (Tkm) = mirror. See nénik I. 
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nénük I 44:5 (KIk/Plt/Kg/Czr/Msr) = fingernail. See 
neynûk. 

nênûk II 44:5 (Hk) = mirror. See nénik I. 

nêr + adj. male (with connotations of bravery and 
authority) ; masculine; man’s: eberxé nêr (B) 
male lamb enérek’er/k’eré nér = male donkey 
*liirgé nêr = male bear ekewê nér/nérekew = 
male partridge *k'évrogké nêr = male rabbit; 
-K'urdé nêr (IF) brave Kurd. (also: [nir] >- (JJ); 
<nér> „o (HH)) {#mé; #dél I] [Pok. 1. ner-(t)-/aner- 
(aner-?) 765.] '1) (magical) vitality; 2) man’: Skt nár- 
(ná) = 'man, human being’; Av nar- (na); OP nar-; 
Mid P nar = ‘male, manly' (M3); P nar 5; Sor nêr 
23; Za neri/nér m. (Mal); cf. also Gr anér «vip 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/]J/HH/GF/TF] «camér; mér> 

néregur 4.5053 m. (). male wolf. [IFb] <gur> 

néreliirg? >,>o 5 m. (). male bear. (also: Hirg’é nêr) 
[IFb] <hirg’> 

nérek'er asa u m. (). male donkey, he-ass: 
*Meseleki meşhûr e li- naw me kurdan. 
Dibéjin ew kesé jiné dixazit maker e, ew 
kesê jinê didet nêreker e, belê paşî birinê 
şol ber-'eks e (SK 42:411) It is a well-known 
proverb among us Kurds. Tbey say that the person 
who asks for a woman is a she-donkey and tbe one 
who gives her is a he-ass, but after she has been 
taken the case is reversed. {also: k'eré nêr) (syn: 
guhdli]rêj; k’er III] [BX/SK/GF] <k’er III; mak’er> 

nêrekew 40503 m. (). male partridge. (also: kewê 
nér} [BX/K] <kew> 

néfevan (bos m. (). 1) (syn: *didevan; zêrevan) 
observer, spectator, scout; 2) reconnaissance plane 
(GF). (also: nérvan (K[s]); nihérvan (K)} «nérin = 'to 
watch’ {nérevani} [(neol)IFb/GF//K] 

néfevani 565,5 f (). observing, scouting: 
-néfevani lê kirin (IFb) to observe stg. (syn: 
gavdéri; *dîdevanî; zêrevanî) [(neol)IFb] 
<néfevan> 

nêrgis > (Lab) = narcissus. See nêrgiz. 

nêrgiz @ f. (-a; ). narcissus, daffodil, bot. 
Amaryllidaceae, Narcissus poeticus. (also: nêrgis 
(Lab); [narghís/nergíz (Lx)] $» (JJ); <nérgiz> $y 
(HH)} Cf. Mid P nargis (M3) & Ar narjis |. 5«Gr 
narkissos vápxiccoc; Sor nêrgis ûþ 
[Lah/JJ//K/ A/TFPb/HH/GF/TF] 

néreik .J,5 f (*ka; ). stamen (of a flower): 
*Gézegiya ... nórka wi ya bilind e Bw) 
Gézegiya [type of plant] ... its stamen is tall. (also: 


nêrî II (IFb); nértik (GF-2); [niri] 5 5 (JJ)] (syn: qîvar 
[2]] Sor nérk J> [Bw/GF/OK/AA//IFb//JJ] 

nériI T m. (-yé; ). billy goat, male goat [bouc]; 
three-year-old male goat (JJ). (also: [niri T nihri 
core! pez-niri (5 5] (JJ); <néri> S> (HH)) [Pok. 
1. ner-(t)-/aner- (aner-?) 765.] '1) (magical) vitality; 
2) man’: Skt nár- (ná) = ‘man, human being & 
nárya- = ‘manly, masculine’; Av nar- (na) & nairya-; 
Sor nêrî (55 = ‘he-goat, billy-goat' 
[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <bizin; gisk; 
bevûrî; kar I; kûr I = sayis> 

nêrî II (+ (IFb) - stamen. See nêrik. 

néfin v, vt. (-nér-/-ner-[L]/-n[i]hér-). to watch, 
look at, see: eBinere bê gavan gi kirîye (L) 
See what the cowherd has done *Bav dinihêre 
îlac nabe (Ba) The father sees that it’s no use «Tu 
k'ê dinihêrî? (B) Who[m] are you looking at? 
(also: nerîn (L); nértin (A/GF-2); nhérin (Ag); 
nihérandin; nihérin (B); nihérin; nihértin 
(JB3/IFb/GF-2); réntin (-rén-) (Msr); [nirin c 3/ 
nihirin goë] (JJ); <nérin c, ,5/nértin ç> (dinêre) 
(urs (syn: berê xwe dan (Bw); dîtin; mêze 
kirin (Ad/K); zên dan (MK/K)) Sor nuwarin 
(-,!-/nofîn cy p/ruwanin çl», 
[L//K/HH/GF/TF//A//B//JB3/IFb//JJ//Ag] «bé II» 

nértik «5_> (GF) = stamen. See nêrik. 

nértin çp% (A/GF) = to watch, look at. See néfin. 

nérvan (36,5 (K[s]) = observer. See néfevan. 

nét c% f. (-a;-6). 1) (syn: mena] meaning: *Gereké 
hün néta evé xewna min ji minfa béjin 
(Ba3) You must tel] me the meaning of this dream 
of mine; 2) (syn: fikir; hizir) idea, thought: eApé 
Koté néta min fam kir (Ba2:2, p.205) Uncle 
Kotey understood my thought [or, hesitation]; 3) 
(syn: ditin} opinion: ebi néta min (B) in my 
opinion; 4) [syn: armanc [1]; mebest; meqsed; 
merem [1]} desire, goal, aim, purpose, intention: 
*Do évaré ji min dest bi nivisandina 
jiyana Qedrî Can kir. Nêta min heye ez li 
ser jiyan û berhemên wi kitêbekê derxim 
(LC, p.11) Last night I started writing Qedrî Can's 
biography. I intend to bring out a book on his life 
and work *Nêta wan ne hate sêrî (K) Their 
desire didn't come to pass; 5) contents (of a book, 
article, etc.) : -nêta k'itébé (F) table of contents 
(syn: naverok; p'érist; serecema k’itébé (F)). {also: 
niyet (IFb); nîyet (KS/SK); [niiet] < (JJ)} < Ar 
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niyah 43 = 'intention'— T niyet [Z- 
1/K/B/TF//IFb//JJ/KS/SK] 

nêv #4 (JB1-S) = center, middle. See nav II [1] & 
navik [2]. 

névik «lès (IF) = center, middle; navel, belly button. 
See nav II & navik. 

nêvî | i5 (Msr/A/IF) = center; half. See nivi. 

nêz I >> f. (). hunger: -ji nêza = (e.g., dying) of 
hunger (syn: birçîna): «Ax ez ji nêza mirim! 
(L) I'm dying [lit. I died'] of hunger. lalso: «néz» 3 
(HH)} (syn: birçîtî; xela) [L/K//B3/HH/GF/TF] 

nêz II >5 (IFb/TF) = near. See nêzîk. 

nêzik J> (BX/JB1-S/OK) = near. See nêzîk. 

nêzing Á (JB1-S/GF) = near. See nêzîk. 

nêzîk «L» adj. [+ ji or -1] near, close to. (also: nêz II 
(IFb-2/TF); nézik (BX/JB1-S/OK-2); nézing (JB1-S- 
2/GF-2); nézing; nézük; nizîk; nizing (H2); [nizouk 
J, 3/ nezîk eb] (JJ); <nizik> «b 15 (HH)] (zdür] 
Skt nédiyas- = ‘nearer’ & nédistha- = 'nearest': O Ir 
*nazda- = 'near' & *nazdiah- = ‘nearer’ (Ras, p.132): 
Av nazdyo = ‘nearer’ & nazdi8ta- = ‘nearest’; Mid P 
nazd/nazdik («*nazdia-ka-); P nazdik 4555; Sor 
nizîk «b5; 
Za nezdi/nezdî (Todd); Hau nizîk (M4) [nézikahi; 
nêzîkayî; nêzîkî; nêzkayî) [BX/JB1-S//K/A/IFb/B/ 
JB1-A/SK/GF/OK//JJ//HH//TF//H2] 

nêzîkahî , tS, >+ (IFb) = nearness. See nêzîkayî. 

nézikai ,#»>5 (L) = nearness. See nêzîkayî. 

nêzîkayî „C> f. *yê). 1) nearness, proximity, 
closeness: -lê nêzîkayî kirin - to approach, 
draw near to: *Dîya wî nêzîkaî lê kir û hat 
(L) His mother approached him *Gava go hatin 
nêzîkaî li qesra qîza hakim kirin (L) When 
they drew near to the princess' palace *Hat, 
nêzîkaî li mišara Canpola kir (L) He 
approached Janpola's cave; 2) nearing, approaching 
(JJ) lapprochement]. (also: nêzîkahî (IFb); nêzîkaî 
(L); nêzîkî I (K/A/IFb); nézkayi (K); [nizoukahi 
Asa nizouki] > (JJ)} [L//K/A/IFb//JJ] <nêzîk> 

nêzîkî I (5 555 (K/A/IFb) = nearness. See nêzîkayî. 

nêzîkî II oe (K) = near (to). See nêzik. 

nézing .. >5 = near (to). See nêzikî. 

nézkayi | „5+ (K) = nearness. See nêzîkayî. 

nêzûk „> = near (to). See nêzikî. 

nhérin c5 4e (Ag) = to watch, look at. See nérin. 

nhú ,g (Ad) = new. See nû. 

ni- ; neg. part. not, do[es] not, will not (negative 
particle prefixed to present indicative of the two 
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verbs karin and zanín; negativizes both the 
present indicative and the future, e.g., nizanim =I 
don't know or I won't know; all other verbs take 
na- rather than ni-] Cf. P na- : [IFb/B/SK/GF] 
«me-; na-; ne» 

nig'ikandin jus vt. (-nig'ikin-). 1) to stick, 
drive in, thrust, forcible insert (e.g., a stake into the 
ground) ; 2) {syn : dag'ikandin] to hoist, erect (a 
banner) ; 3) to plant (a tree): «Dora tirba daré 
sipindara dinig’ikine (Z-4) Around the graves 
he plants poplar trees. [Z-4/K] «dag'ikandin» 

nifir +ë /nifir „» [A/IFb/HH/GF/TF/OK] f. ( ;-6). 
curse, malediction, anathema [T beddua, Ar la‘nah 
àixJ]: -nifir lé kirin (B)/nifir[f] kirin (K)/dayin 
nifita (K-2) to curse, call down curses upon: «Ew 
mexseda we, ko diya te û bavê te nifir 
kirine [sic] (Z-3) This purpose of yours which 
your parents have cursed ¢Jina k?esív nifirya 
Aqûb dike (Ba3-3, #16) The poor man’s wife 
curses Jacob. (also: nifiri (B-2); nifîn (Hk); [nifran] 
oh (JJ); <nifir> 4 (HH)} Mid P nifrin = ‘curse’ 
(M3); cf. also Ar nafara |» = 'to have a distaste or 
aversion for’ 
[Z-3/K/A/IFb/B/HH/GF/TE/OK//JJ//Hk] <ç'êt; - 
dijûn I> 

nififi T9 (B) = curse. See nifir. 

nifin Qe (Hk) = curse. See nifir. 

nifş ġa £(WIt)/m.(IFb) (-a/-6; ). 1) (syn: cil} 
generation: *Divê nifşa (cîla) nû xwe pêve 
mijûl bike! (Wlt) The new generation must. 
concern itself with this!; 2) lineage, line fof 
descent): *ji nifşê Şêx Seid (IFb) from Shaikh 
Sa‘id’s line. [WIt/IFb/GF/TF] 

nift « (Ag) = oil; match(es). See neft & neftik. 

niftek Jaw (GF) = match(es). See neftik. 

niftik wks (IFb) = match(es). See neftik. 

nig & (Ad/Bg/IF) = foot. See ling. 

niha lg adv. now: -ji niha à wévatir = from now 
on, henceforth. {also: ana (MK2); anaka (A-2); 
anéka; aniha (A-2/JB3); anika (HB); naga; naha (B); 
naka; niho (GF); nika; noke (Bw/SK); [neha 
lg /nouka \G/aneka $1/ ánuha lg!/ noha aa] (JJ); 
«neha» lg (HH)} (syn: taze [4]] = Sor ésta Lis 
[K/A/JB3/IFb//B//JJ/HH//GF//Bw/SK//HB//MK2] 

nihal Jl (S/JR) = ravine, gully; riverbed; valley. See 
newal. 

nihan ç,l+, m. (Dh) = shelter. See nivan. 

nihandin (j-5lg (GF) = to copulate. See nayîn. 
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nihanî I lẹ (Zeb/Hej) = shelter. See nivan. 

nihanî TI ole (M-Am) = hidden, secret. See nepenî. 

nihêl Le (EP-7) = ravine, gully; riverbed; valley. See 
newal. 

nihérandin jal 43 = to watch, look at. See néfin. 

nihêrîn ¿pe (B)/nihérin ç>» = to watch, look at. 
See néfin. 

nihêrtin (554g (JB3/IFb/GF) = to watch, look at. See 
nérin. 

nihérvan çü (K) = observer. See néfevan. 

nihét eX (K) = boulder. See neliit. 

nihît «a (GF) = boulder. See nelift. 

niho 3g (GF) = now. See niha. 

nijad »!+ m. (). (biological) race. (syn: dol I} Cf. P 
neZad 5!5 ; Sor nîjad 5! ;5 = 'race, stock’ 
[K/JB3/IFb/GF/TF/AD] «gel; net’ewe> 

nijadparest «e,5»! 5 (TF) = racist. 

nijadperest 5,45! 5 adj. racist: «Her wiha 
helwesta Tirkiyeyé ya nijadperest derkete 
ber cavé gelé cihané (AW69C1) Likewise, 
Turkey's racist attitude has been noticed by the 
peoples of the world. (also: nijadparest (TF); 
nijadperist (IFb)) [AW/K//IFb//TF] 

nijadperestî ça»! f. (-ya;-y6). racism: 
* Dewleta tirk bi nijadperestiyê, bi 
binpêkirina mafên mirovan û bi durûtiya 
xwe êdî li cîhanê deng daye (AW69C2) The 
Turkish state has made a name for itself in the 
world for its racism, its suppression of human 
rights and its hypocrisy. (also: nijadperisti (IFb)} 
[AW/K//IFb] 

nijadperist «..,a,») 5 (IFb) = racist. See nijadperest. 

nijadperisti | 2.3) 5 (IFb) = racism. See 
nijadperestî. 

nijandin »! vt. (-nijîn-). 1) to build (a stone 
wall) by piling stones one on top of the other: *Li 
hindav û nêzî Wanê à Gola Wanê kelehên 
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van 
kelehan li raserî lêva golê ne, herdu jî li 
ser tatên pan û mezin hatine nijandin (SB, 
p. 50) Above and beside Van and Lake Van there 
are large and historic fortresses, [and] two of those 
fortresses overlook the shore of the lake, both of 
them have been built on flat and large cliffs; 
-nijinin û heraftin (SK)/nijandin û 
herifandin (Bw) to mull over, ponder, 
contemplate, turn over in one's mind [lit. 'to build 
and tear down']: «Her dinijand û herifand 


(Bw) He was deep in thought *Mûsilî di dilê xo 
da nijinî û heraft, gele hizr kir (SK 31:276) 
The Mosuli turned the matter over in his mind and 
thought a great deal; 2) to pile up, stockpile 
(IFb/OK) [nijinandin]. {a/so: nijinandin (-nijinîn-) 
(IFb/GF-2/OK); nijinîn (SK/K[s]/Bw); nijintin (Bw- 
2); [nijinin/nizhinin (Rh)] 5.5 (JJ); <nijandin> 
(ysl (Hej)) [Hk/Zeb/GF/Hej// 
IFb/OK//K(s)/J]/SK/Bw] 

nijdee o»; f. (*a;*6). raiding-party, band or gang of 
robbers: *Heware, nijde hat ser me (M-Zx 
#768, p.354) Help, a raiding-party is upon us! 
* Karwanekî Şêxê Barzanê digi Akrê. 
Nijda Sûrçîyan hat, karwan şeland û deh 
muro kuştin. Sebeb wihê Zêbarî hizar mêr 
rabûn, çûne ser gundê Bicîlê (SK 50:533) A 
caravan of the Shaikh of Barzan was going to Akre. 
A Surchi raiding party came, plundered the 
caravan and killed ten men. On account of this a 
thousand Zebaris rose and went against the village 
of Bijil. {also: [nijdé] „>; (JJ)} (syn: cerd I} Sor nijde 
o355 (K3) 
[M-Zx/K(s)/A/IFb/JJ/SK/GF/OK] <talan> 

nijdekar Kos; (Dh) = bandit. See nijdevan. 

nijdekari (5,5555 (Dh) = banditry. See nijdevanî. 

nijdevan çl» m. (). bandit, robber, brigand. {also: 
nijdekar (Dh); nijdivan (TF)} (syn: k’eles II; róbir] 
(nijdevanî; nijdekari; nijdivani] 
[Dh//K/A/IFb/GF/OK//TF] 

nijdevani c9 o2 f. (). banditry, brigandage, 
highway robbery. (also: nijdekarî (Dh); nijdivani 
(TF)} (syn: k'elegi; rébiri] [Dh//IFb//TF] 
«nijdevan» 

nijdivan (38555 (TF) = bandit. See nijdevan. 

nijdivani , 36555 (TF) = banditry. See nijdevanî. 

nijinandin (5.56 5 (-nijinin-) (IFb/GF/OK) = to build 
(stone wall); to pile up. See nijandin. 

nijinîn c5 5 (SK/K[s]/JJ) = to build (stone wall); to pile 
up. See nijandin. 

nik I wb prep. at, at the house of, over [chez]: -li nik 
(IF) do.; -nik dilé min (BX) in my opinion [lit. 'at 
my heart]. {a/so: [nik «L5/ li-nik J /bi-nik aL] 
(JJ); «nik» 45 (HH)} (syn: bal I; cem; hinda I; lalê; li 
def (Bw); rex I] Sor kin (5$ 
[BX/K/A/JB3/IFb/J]/HH/SK/GF] 

nik II sb (Bg) = chickpeas. See nok. 

nika lS = now. See niha. 

nikeh #aG (K) = marriage. See nikha. 
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nikha lS f. ( ; nikhé/nikha6). wedding, nuptials; 
marriage: -nikha kirin (B)/nikeh kirin/birin 
(K) to marry off: *Bavê 'Eynéye --/ ... / 'Eyné 
ser Melimed Emin neklia kirîye (EP-5, #5) 
Ayneh's father --/ .../ married Ayneh to Mehmed 
Emin. (also: neklia (EP-5); nikah (IF); nikeh (K); 
{HuKiaxs /neKah (Lx)] eS (JJ)) (syn: mehir) «Ar 
nikah 2l$ = 'marriage; marriage contract'--> T 
nikâh [EP-5//B//IFh//JJ//K] «bük; de'wat; zava» 

nikil JS m. (-6; ). 1) (syn: dim} beak, bill (of bird) : 
*Kew û ferügké bi nikulên xwe kevir 
wergerandin, derketin û revîyan (SW1. 
p.24-25) The partridge and chicken overturned the 
rock with their beaks, exited, and fled; -nikilê (A) 
long-nosed, ugly woman; -nikilo (A) long nosed, 
ugly man; 2) point, sharp tip (B): *nikulê 
derzîyê (B) point of a needle. {also: nikul 
(K/Ks/B/GF-2); nikil (IFh-2/OK/Bw); nukul (Z- 
3/IFb-2); [noukoul] J„S (JJ); <nikil> JS (HH)} 
[Ks/K/B//A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF//JJ//Bw/OK] 
«xist III» 

nikul J,S (K/Ks/B/GF) = beak, hill; point, tip. See 
nikil. 

nim 4 = wet. See nem. 

nimê č (Ad/GF) = namaz, salah, Islamic prayer 
ritual. See niméj. 

nimêj *% f. (-a;-ê). namaz. salah, Islamic prayer 
ritual: «Her roj piştî nimêja êvarê, şêx 
şîretên dînî li mirîdên xwe dikirin (Rnh 
2:17, p.340) Every day after the evening prayer, 
the sheikh would give religious advice to his 
disciples [or, would advise his disciples on 
religion]. {a/so: limêj; mêj II; nimeé (*îyê: ) 
(Ad/GF); nivéj (M-Zx/JB1-A/GF-2); niwéj (SK); 
nméj; [nymij ;1.5/ nymi (,5/làmüZ jse] (JJ); 
«liméj» +&J (HH)} Cf. P namàz ;L5--» T namaz: Sor 
niwéj 3»; Za niniaz (Todd/Mal)/nimac/nimaj m. 
(Mal); Hau nima f. (M4) (See: Mohanimad Mokri's 
Introduction to HH, p. 27 (in French) & p. 52 (in 
English)! [K/IFb/B/OK// Ad/GF//JJ//HH// 
M-Zx/JB1-A//SK] «destniméj; mizgeft» See also 
liméj. 

nimone a5 (AD) = example, sample. See nimûne. 

nimûne «a, m. (-yé; ). 1) (syn: minaklexample: 
-bo nimûne (Bw) for example, for instance (syn: 
meselen; wek mînak); 2) sample, specimen, model. 
(also: nimone (AD); [nemouné] «+. (JJ)} CE P 
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numüne ag --> T niimtine; Sor nimûne 545 
[K/IFb/GF//J// AD] 

nimz > (F/Ba/B) = low. See nizm. 

nimzayi ce (B) = lowness. See nizmî. 

ning su = foot. See ling. 

niqandin I ç,lë vt. (-nigin-). to blink, twitch (of 
eyes). lalso: neqandin I (GF)} *«leqandin = 'to cause 
to move’; cf. Sor nügandin (j.5l,,; = ‘to close (only 
of eyes) [Bw//GF] «cav; migandin» 

nigitin cu: (K/B) = to drip. See nuqutin. 

nigitk «ls f. (-a;-6). 1) (syn: @ilk; dilop: p’esk I) 
falso: niqut (A/IFb/TF)} drop fof a liquid) (F/K/A): 
*Nigitkeke xûna wi dîsa pekiya ort’a M. û 
Z. (Z-1) A drop of his bood (again) fell between M. 
and Z.; 2) (syn: xal II[2]] fa/so: niqte (IFb/JB3/GF)} 
dot, point (K/JB3/IFb); point (grammatical term) (JJ) 
[nouqet]: point (in writing) (JJ) {nukat]. (also: [1] 
niqte (IFb/JB3/GF); [2] niqut (A/IFb/TF); niqutik 
(A-2); [nouqet/nukát] bw (JJ); <nuqut> bw (HH)} Cf. 
Ar nugtah abi = ‘point, dot’ [Z-1/F/K/B/XF//IFb/ 
JB3//A//JJ//HH] 

niqte «:$ (IFb/JB3/GF) = dot, point. See niqitk. 

niqut «„ë (A/IFb/TF) = drop. See nigitk. 

niqutik 4% (A) = drop; dot, point. See niqitk. 

niqutîn ç>-»ë (A/IFb/TF) = to drip. See nuqutín. 

nirx è> (GF/JJ) = price, value. See nerx. 

nirxandin jals» vt. (-nirxin-). to evaluate, 
appraise: to appreciate: eHer berhem divê li 
gor dem û rewşa ku tê de hatiye afirandin, 
were nirxandin (Wlt 1:39, p.11) Every work of 
art slıould be evaluated according to the time and 
conditions in which it was created. [(neol)WIt/GF] 
<nerx> 

nisar L> (IFb) = crag. See zinar I. 

nişêw pis (IFb) = downhill slope. See nişîv. 

nişîv iu m. (-ê; ). 1) (syn: jordanî) downhill slope, 
incline, declivity: *Evraz bê nişûv nînin (IFb) 
Every uphill slope has a downhill slope [lit. 'there 
are no uphill slopes without downhill slopes'] 
[prv.]; 2) steep slope, precipice; cliff; 3) (syn: başûr; 
cenub; jêr [3]] south (Bw); 4) [adv.] {also: nişîwî 
(SK)] down[ward(s)], downhill. {a/so: nişêw (IFb-2); 
nişûv (IFb-2/GF-2); [nichouw .3,:5/nichiw Ais] 
(JJ); <nisov> 4,3 (HH)! Mid P nišēb = 'declivity, 
dejection' (M3); P ne&ib _~ = 'declivity, descent’; 
Sor niséw 41:5 = 'downward slope, declivity’ 
[Bw/K(s)/IFb/] GF/OK//HH//SK] 

nigiwi (ess (SK) = downhill. See nigiv[4]. 
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nişka ve «3 I5 (JB3/GF) = suddenly. See nişkêva. 

nişkêva lai; adj. suddenly, all of a sudden: 
*Ditirsyam, ku pey çûyîna min fa nişkêva 
gur xwe bavêjne ser kerîyê pêz (Ba2:2, 
p.205) I was afraid that after I left [lit. 'my going] 
the wolves would suddenly pounce on the flock of 
sheep *Lê îro ji nişka ve wekî piştevanên 
demokratîkbûnê derdikevin holê (AW70D2) 
But today they suddenly appear on the scene as 
supporters of democratization *Nişkêva bîna 
k'ivava k'ete pozê wan (Dz) Suddenly they 
smelled kebabs. (also: nişkêve (A); (ji) nişka ve 
(JB3/GF/OK); ji nişke ve (IFb); [ji-nichkiwé] 43 5 
(JJ); <nişkêve> «i5 (HH)) ?< nû = new' + -şk 
combined with ji ...ve 
[F/Dz/K/B//A/HH//JB3/GF/OK//IFb] 

nişkêve „< (A/HH) = suddenly. See nişkêva. 

nigov «5+ (HH) = downhill slope. See nişîv. 

nişter ,az&; (OK/JJ) = lancet. See niştir. 

nistér_~.3 (IFb) = spear; lancet. See nistir. 

niştiman jki (JB3) = homeland. See niştîman. 

niştir is m./f.(K/B) ( ; /-ê). 1) (syn: nize, f. (F); 
tim} spear, pike, lance (K): -kaXezé nistir (F) 
spades (suit in card games) ; 2) lancet, scalpel 
(A/B/HH/GF/OK); 3) barpoon (A). (also: neşter 
(IFb/GF/TF); nister (OK); nistér (IFb-2); [nichter] 
säs (JJ); «nestel» | L5 (HH)} Cf. Skt Vniks-: niksati 
= ‘to pierce’ & néksana- = 'sharp stick, spear’; 
Pashto né = 'the sting of any venomous animal, 
puncture, lancet’; P niátar 25 (Horn 41067) --> T 
neşter; Sor neşter ,a:sai = 'surgeon's knife, lancet' 
[F/K/A/B//IFb/GF/TF//JJ/OK//HH] <tir; zerg> 

niştîman jks f (). homeland, one's native 
country. {also: nigt[i]man (JB3); nîştiman; nîştman 
(K)} (syn: welat) [K/A/JB3/IFb/Haz] «ránistin» 

nigtman jx (JB3) = homeland. See niştîman. 

nişûv Gais (IFb/GF) = downhill slope. See nişîv. 

nitirandin I (3.51 5 vt. (-nitirîn-). 1) (syn: çêla ft-î 
kirin) to describe, depict, portray, represent: *Li 
vî şovîda qewimandin û reng û rûyê 
qeremanêd dastanê bi yeko-yeko, qeşeng 
û rind hatine nitirandin (K-dş) In this version, 
the happenings and qualities of the characters of 
the story were described beautifully one by one; 2) 
{syn: xemilandin} to adorn, decorate, embellish; to 
cover with drawings or paintings. 
[K-ds/K/GF] 


nivan j f (). shelter, refuge. (also: nihan, m. (Dh); 
nihanî I (Zeb); <nihani cig /nivani ,l\ë> (Hej)} 
(syn: sitar} [Dh//Zeb/Hej//IFb/GF/OK] 

nivandin (j.5U5 vt. (-nivin-). 1) (syn: fazandin} to 
cause to sleep, put to bed; to anesthetize, put to 
sleep (by means of narcotics) (K/OK); to cause to lie 
down; 2) to put into the hospital (Bw). (also: 
[nevandin] „lë (JJ)) Mid P nibastan (*nibay-) = 
'to lay down' (M3); Sor nuwandin O21 Cnuwén-) 
= 'to put to sleep’ [Bw/K/IFb/TB1-A&S/GF/TF/OK//J] 
«nivistin; xew» 

nivêj 3x: (M-Zx/JB1-A/GF) = namaz, salah, Islamic 
prayer ritual. See nimêj. 

nivêsîn ç»+# (-nivés-) (Bw/Dh) = to write. See 
nivisin. 

nivink «Lä (JB1-A) = bed[ding]. See nivîn. 

nivisandin ç-5Lš (BK) = to write; to dictate. See 
nivisandin. 

nivistin pä vi. (-niv-[M/Bw/JB1-A&S]/-nivis-). 
to sleep; to go to bed (IFb/JJ); to lie down (JJ): «Te 
bo çî xew li xelkî eram kirîye? Niwsewé 
dest bi qijeqijé dikey, nahêlî xelk biniwit 
(SK 4:50) Why have you made sleep impossible for 
people? You start crowing in the middle of the 
night and do not let people sleep. (also: niwistin 
(-niw-) (SK); [nywistin] ç>»: (JJ); «nivistin (248 
(dinivise) Ca)» (HH)} [syn: rak'etin; fazan} O Ir 
*ni- (Tsb 72) + pad- (Tsb 38): Sor nwistin 41.9 
(-no-: 3rd p. sing. -nwa-)/nustin (45 (-nu-) 
(W&E)/nüstin ¿pw (-nà-) (M-Sor/Muk); pad-: 
[Pok. 2. péd-/pód- m. 790.] foot --> [pédio- 
2.verbal]: Skt pádyate = 'goes, falls; Av paidyeiti = 
'moves downward, lies down'; Mid P nibastan 
(nibay-) = ‘lie down, sleep' (M3); cf. also Rus past 
macTb (padu) (nazy) = 'to fall 
[K/JB3/IFb/JJ/HH/JB1-A&S/M/Bw//SK] «nivandin; 
nivin; xew; xilmas> 

nivişk wis (GF) = butter. See nivîşk. 

nivişt «+ë f. (-a;-6). amulet, charm, talisman: “The 
most ordinary type of healing power is believed to 
be contained in the muskas (amulets) written by a 
mela (religious priest, imam in Turkish). ... The 
muska (nivişt in Kurdish) is written for simple 
complaints from headaches to more serious 
illnesses like psychological disorders, but in this 
latter case muska could be written or prepared 
only by powerful, respected shaikhs and other 
religious personnel.” [from: Lale Yalgin-Heckmann. 
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Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M. 
et al. : Peter Lang, 1991), p. 86] (also: niviştî (Bw); 
niwisti (SK); «nivigt» 28 (HH)} (syn: tilism; 
tiberk} Cf. P neveStan (22.3 = 'to write’. See H. H. 
Hansen. The Kurdish Woman’s Life (Copenhagen : 
Ethnografiske Kaekke, 1961) for pictures of 
Kurdish nivişts. Also, see 2 short stories by M. E. 
Bozarslan in Meyro (MB): “Ji me çêtira," pp. 21- 
24; and “Tabirr” pp. 42-48. See also B. Nikitine. 
Les Kurdes, Etude sociologique et historique (Paris 

: Imprimerie Nationale, 1956), pp. 244-47 and M. 
Beyazidî. Adat û risülnameyé Ekradiye, ed. & tr. 
M. B. Rudenko (Moscow, 1963), pp. 27-28, who 
mention visits to shaikhs or ziyarets for treatment 
of illnesses; the latter also describes the occasions 
for writing nivist. 
[Haz/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//Bw//SK] <herbejn; 
tiberk> 


niviştî zi (Bw) = amulet. See nivişt. 
nivîn ¿pë £(K/B/I]]/m.(Z-1/B/Wn/KS)/pl.(B) 


(-a/ -6;-6/). bed (B [m./pl.] ); bedding (B [f.[); 
low bed (JB3): «Dosté wi ji gelek qedrê wi 
digirt: her tuxme te‘amé xoş ba, bi-lezet 
ba, ew bo wi dirust dikir ... bo niwistiné ji 
niwinét çak bo wi difaéxistin: likéf, 

doşek, balge, herçî çak ban ew bo wi 
diinan (SK 31:274) His friend would treat him 
with great respect. He would prepare for him every 
kind of good and tasty food ... He would spread 
fine bedding for him also, to sleep on: quilts, 
mattresses, cushions, whatever fine things there 
were he would bring for him *Ziné k'ete nav 
nivînê xwe (Z-1) Zin lay down on her bed. {also: 
livin II (Msr); nivink (JB1-A); niwin (SK); [niwin] 
ç5 (JJ); <nivin> cus (HH)] (syn: ci [2]; text) for 
etymology see nivistin. 
[Z-1/K/A/]B3/IFb/B/J]/HH/GF/ Wn//]B1 -A//SK//Msr] 
«nivistin; xew» 


nivîsandin 5L. vt. (-nivisin-). 1) (syn: nivîsîn) 


to write: -mekina nivisandiné (IFb) typewriter; 
2) to cause to write, to dictate (BK). la/so: 
nivisandin (BK); [nevisandin] gps 55 (JJ); 
<nivisandin (5.5 i (dinivîse) qu (HH)} Cf. 
P neve&tan (5, (-nevis-) (Gas): Sor nûsîn ja; 
Za nûsenã (Dersim)/nûşenã (Srk) [nûştiş] 
(Todd/Srk) (K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//BK//JJ] See 
also nivîsîn. 
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nivîsar Ua f. (-a;-6). 1) writing, something 
written; article, piece of writing; 2) (syn: afirandin; 
berhem) (literary) work, opus: «Bi kêfxweşî û 
xwegliali bi nivîsara Elimedé Xanî dixûnin 
(K-dş) They happily read from the work of Ahmed- 
i Khani. falso: [nyvisar] Lss (JJ)) Cf. Sor nûsyar 
Jose = ‘writing, thing(s) written’ 
[K-ds/K/IFb/B/JJ/GF] <nivisin; nivisk; nivisk’ar> 

nivisarci Leë (B) = writer. See nivisk’ar. 

nivisark’ar GL (B) = writer. See nivísk'ar. 

nivisarxane ax Lai (K) = office. See nivisxane. 

nivîser ja. (A) = writer. See nivisk’ar. 

nivîsevan (384... (K/GF) = writer. See nivisk’ar. 

nivîsgeh #8 (GF/IFb) = office. See nivisxane. 

nivîsîn pä vt. (-nivis-). to write. (also: nivêsîn 
(-nivés-) (Bw/Dh); niwisin (SK); [nyvisin] cs (JJ); 
«nivisandin ç,-l~# (dinivîse) (ins 5) (HH)) O Ir 
*ni- (Tsb 72) + *pais- (Tsb 40): OP ni-pistam = 
‘written down'; Mid P nibi&tan (nibes-) (M3); P 
neve&tan ¿žė (-nevis-) (oes): Sor nûsîn ~a»; 
Za nûsenã (Dersim)/nûşenã (Srk) [nûştiş] 
(Todd/Srk); Hau niwîstey (niwîs-) vt. (M4);*pais-: 
[Pok. 1. peig-/peik- 794.] 'to cut, mark (by 
incision): Skt pisáti = ‘cuts, adorns'; OP paið- =. 'to 
cut, engrave, adorn’; Av paés- = 'to dye, adorn’; cf. 
also Lat pingo, -ere, pinxi, pictum = 'to paint, draw, 
color, decorate’; Rus pisat’ WHcaTb (pišu) (ı1HHIy) 
= 'to write’ [K/IFb/J//HH//Bw/Dh//SK] See also 
nivisandin. 

nivisk Lä f. (). book; pamphlet, brochure. {syn: 
k'itéb; p'irtûk) [JB3/IFb] 

nivisk'ar |5 m. (). writer, author: eHinek 
nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve 
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve diçe 
(AW69A1) Some writers declare that the MHP 
[Nationalist People's Party] is re-making itself and 
becoming more democratic. {also: nivisargi (B-2); 
nivisark’ar (B-2); nivîser (A-2); nivîsevan (K/GF-2)} 
Cf. P nevisande ox»; Sor nüser jawas 
[Ber/BX/JB3/B/IFb/GF//K//A] <nivisandin; 
nivisin> 

nivisxan jl (K) = office. See nivisxane. 

nivisxanee alami f. (ea;*6). office, bureau: 
*Rojekê gazî min kir, bire nivisxana xwe 
(K2-Fêrîk) One day he called me, and took me to 
his office. (also: nivîsarxane (K); nivîsgeh (GF/IFb- 
2); nivisxan (K-2)) <nivis- = ‘to write' + P xane = 
‘house’ [K2-Férik/F/IFb/B//K//GF] 
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nivîşk wis m. (-ê; ). 1) (syn: tin} butter; unsalted 
butter (Msr); fresh butter (JJ): -rané nivîşk[î] 
(K/B/F) fresh butter; 2) cream (Msr). (also: nivişk 
(GF); nîvişk (A/Msr); [niwik «lè/ niwichk 8] (JJ); 
<nivisk> «Lšã„ (HH)} [K/IFb/B//GF//A/HH/Msrl 

nivîşkan jC adj. disabled, handicapped, 
crippled. [SIm/Rwn/Urm/QtrE] «goc; nivigkan; 
qop; seht» 

nivt «X (B) = oil. See neft. 

nivz >ë (GF) low. See nizm. 

nivzini | 5 ib (EP-4) = saddle-trained. See nivzini. 

niwazde ssj (JB1-S) = nineteen. See nozdeh. 

niwéj 59 (SK) = namaz, salah, Islamic prayer ritual. 

niwistin çp (-niw-) (SK) = to sleep. See nivistin. 

niwin ¿py (SK) = bedlding]. See nivîn. 

niwisin ¿yw (SK) = to write. See nivîsîn. 

niwisti | «i535 (SK) = amulet. See nivişt. 

nixaftin çöl (Zeb/JJ/GF) = to cover. See nixamtin. 

nixamtin ç«»l% vt. (-nixém-). to cover: eWexta 
mij û dûmanê 'erd dinixamt (Ba2:1, p.203) 
When fog and mist covered the earth. (also: 
nixaftin (Zeb/GF-2); nixumandin (IFb-2): 
nuxumandin (-nuxumin-) (A/JB3/IFb/TF/OK-2); 
[nykhaftin] çl (JJ); «nuxumandin (5635 
(dinuxumine) (anassa Y> (HH)} (syn: péc'avtin; 
werkirin} Mid P nihuftan (nihumb-) = 'to cover 
hide, conceal, clothe’ (M3); Za nimitis (nimnena) = 
‘to hide, cover’ [JB2/K/B/GF/OK//A/JB3/IFb/ 
HH/TF//JJ/Zeb] 

nixri (5,36 (GF/IFb/HH) = first-born. See nuxuri. 

nixumandin (3.56425 (IFb) = to cover. See nixamtin. 

nixurî (6425 (IFb) = first-born. See nuxurî. 

niyandin l5 (IFb) = to copulate. See nayîn. 

niyas „k~ (Bw) = acquainted. familiar. See nas. 


niyasîn ¢p.s (JB1-A) = to know. See nasîn. 

niyet was (IFb) = aim, purpose. See nêt. 

niyin ¿s (IFb) = to copulate. See nayîn. 

nizar I |; m. (-ê ; , vi nizarî). shady side (of 
mountain or valley) (SK) ; mountain that never 
sees sunlight (A/IFb/TF): *Dibéjin di 
nihalekéda riwiyek hebü...car diçû befoji, 
car diçû nizarî (SK 2:9) They say there was a 
fox [living] in a ravine...sometimes he would go on 
the sunny side, sometimes on the shady side. {also: 
zinar II (A-2/IFb/TF); <nizar> ,! > (HH)} (syn: 
dubur; zimank} {#befoj} Sor nisar ,Ls/ nisé (ss = 
‘shady side of mountain, ubac'; Hau nisar m. = ‘the 


shady side of a hill' (M4) [Zeb/Bw/A/HH/SK/Kmc- 
#7622//IFb/TF] <berberosk; beroj; qunt’ar> 

nizar II 453 (K[s]/JJ) = crag. See zinar I. 

nize o» f. (). 1) (syn: nistir; rim) spear, lance; 2) 
bayonet (IFb). {also: nize (IFb/GF)} Mid P nézag = 
‘lance’ (M3) [F/K//IFb/GF] 

nizim ps (A) = low. See nizm. 

nizîk wb  - near (to). See nêzîk. 

nizm ps adj. low: -nizm bûn = to sink, drop (vi.) , 
be lowered, come down: efro bané odé nimz 
bûye (Ba) Today the ceiling/roof of the room has 
fallen. {also: nimz (F/Ba/B); nivz (GF-2); nizim (A); 
[nizm] > (JJ); <nizm> e> (HH)) (#bilind; #quloz} 
Sor nizm „> nimzayî; nizmahî; nizmayî; nizmetî; 
nizmî) [F/B/Ba//K/JB3/IFb/JJ/HH/GE//A] 

nizmahî pst (IF) = lowness. See nizmî. 

nizmati (GF) = lowness. See nizmî. 

nizmayî Ti (K) = lowness. See nizmî. 

nizmeti | 5445 (A) = lowness. See nizmî. 

nizmî ç> f (). lowness, baseness. (also: nimzayî (B); 
nizmahî (IFb); nizmatî (GF-2); nizmayî (K/IFb-2); 
nizmetî (A); [nizmi] | 5.5» (JJ)} Sor nizmayî gL = 
'depression, low ground' [K/IFb/JJ/GF//B//A] 
<nizm> 

nîhan çl (A) = to copulate. See nayîn. 

nîhandin jal (A) = to copulate. See nayîn. 

nîk 455; m.(K)/f.(AB/JJ) (-8/-a; ). 1) hook; point; 
hooked needle, crocheting needle (IFb): enika 
teşîya min jê derket (AB) The point [or hook] 
of my distaff came out; 2) wooden stick used in 
raising and lowering millstone (A/IFb/HH). {also: 
nêk, f. (IF-2); [nik] wb (JJ); <nék [1]; nik [2]> wy 
(HH)} Sor nûk J = ‘tip. point’ 
[AB/K/A/IFb/HH/GF//JJ] 

nîkah si; (IFb) = marriage. See nikha. 

nikil JJ> (IFb/OK/Bw) = beak, bill; point, tip. See 
nikil. 

ninig Áy (IFb) = fingernail. See neynûk. 

ninog Sys (Epl) = fingernail. See neynûk. 

nînok Jii; (Erg) = fingernail. See neynûk. 

nînûk o (IFb) = fingernail. See neynûk. 

nîr I „> m. (-ê; ). 1) (also: nire II (OK)} yoke (of oxen 
pulling plough): «Kur tabû cotê xwe û nîrê 
xwe derxist (J) The boy got up and took out his 
plough and his yoke; -gayê nîr (IFb) plow- 
pulling ox; -nîr û halet (Haz) yoke and 
plow/plough; 2) (syn: hoker (neol.); tengpise 
(neol.); zerf (F)) *adverb (IFb/OK). (also: [nir] „> 
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(JJ); «nir» 5 (HH)} Cf. Ar nir > = ‘yoke’; Syr niró 
lòs = 'yoke; beam of a loom' [J/F/K/A/IFb/B/J]/ 
HH/GF/TF/Haz//OK] «halet; mijane; sermijank; 
xenike> 

nîr II > m. (). time, period, season: *Mi her gar 
nîrê salê dî (Z-885) I have seen all four seasons 
of the year. [Z-885/IFb/Hej] <demsal; serdem; werz 
[2]> 

nîr*e I o5 m. (*ê; ). thin wooden beam[s] fin ceiling 
of traditional Kurdish house, as opposed to garîte, 
thick wooden beams (Bw)); rafter[s] [Germ. 
Dachsparren] (OK): *Ev nîre yê kurt e (Bw) 
This beam is short. Cf. Syr niro 14.3 = 'yoke; beam 
of a weaver's loom, weft'; Sor nirge afu = 'roof- 
tree, main beam of roof [Bw/OK] <garite; k’éran> 

nîre II om (OK) = yoke. See nir I[1] 

nîrî T (Bw/Dh) = third of a dozen, unit of four. See 
nûrî. 

nîro 3,3 (JB3) = noon; south. See nîvro. 

Nîsan jL f (-a;-ê). April: *[Tavîya Nîsanê, 
hêjaya malê Xuristanê] (BG) An April 
cloudburst is worth all the riches of the universe 
[proverbial saying]. (also: [nisan] lU (JJ): <nîsan> 
Ou (HH); [niçêne] (BG)) Syr nîsan <2-J [Heb 
nisan ]0?)1--> Ar nisàn +: corresponds to last 
part of Newroz[mang] [SU] + „«/Xakelêwe 
ost «SG. (P farvardin çp) [Aries] & 1st part of 
Gulan OY f/Banemer jaak (P ordi behe&t 
ce (ço) [Taurus] [K/A/JB3/IFb/B/J HR/GF/ 
OK//BG] 

nîsk 4L..: f. (-a;-8). lentil(s), bot. Lens culinaris: 
*baqê nîskane (Dz) a handful of lentils; -niska 
kesk (CB) green lentils; -niska sor (CB) yellow 
lentils. (also: nizk (JB3/OK-2); [nisk] «Ls (JJ); 
<nisk> ols (HH)} Cf. P nask «lw /nazag 
2 3/narask; elu Sor nîsk wus 
[Dz/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK/AA/CB//]B3//]]] 
<misewis> 

nîşa lis: -niga dan (Bw) = to show; to teach. See nîşan 
dan under: nigan. 

nîşan jis f (-a;-6). 1) sign, symbol; mark: -nigan 
kirin/~ dan/niga dan (Bw/Dh)/nisé dan 
(Bar)/saní dan (L/ES) = a) to show; to signal: 
*Dûrva nîşan kire (J) He signalled from afar 
eEva ji kirasê wîye, me anîye nîşanî tedin 
(Ba) And this is his shirt, we brought it to show you 
*Ez dê nîşa te dem (Bw) I will show you; b) to 
teach, instruct: *Diya me ji bi me ra hat da 
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ku pincaran gant me bide (Spink, tirşo, 
mendik, pékesk H.D.) (ES, p.8) Our mother 
came with us too, to teach us about edible plants 
[pincar] (meadow salsify, sorrel, mendik, pékesk, 
etc.) *Hûn zimanê Kurdî nîşa zarokêt xwe 
diden? (Dh) Do you teach your children Kurdish?; 
-Viliya nîşanê (F/B)/-nigandeké 
(IF)/~nîşankirinê (K) index finger, pointer (syn: 
tilîya şadê (Msr)}; 2) medallion; 3) {also: nîşanî) 
engagement ceremony (JJ): -nîşana fk-ê danîn 
(Z-2) to betroth, engage: *A vêga nîşana wê 
dayne (Z-2) Then betrothe her; 4) aim fin 
shooting) (Bw); 5) birthmark (Bw). (also: nîşa 
(Bw/Dh); nisé (Bar); sani (L/ES); [nichan jl /nichi 
cs] (JJ); <nisan> Olas (HH)} Mid P nîšan = 'sign, 
mark, banner’ (M3); P nīšān lè --> T nişan; Sor 
nîşan (iis = 'sign, target, medal worn as honour 
& pîşan [=pé nîşan] dan 1o Us, = 'to show’ See 
nišãn in: I. Gershevitch. “Iranian Words 
Containing -an-,” C. E. Bosworth (ed.). Iran and 
Islam : In Memorv of the Late Vladimir Minorsky 
(Edinburgh, 1971), pp.272-79; reprinted in his 
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams 
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985), 
pp. 242-49. [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1- 
A&S/GF/TF/ OK//Bw//Bar//L/ES] «deq; xal II 

nigani, sli = engagement ceremony. See nîşan [3]. 

nigev „ja (EP-7) = midnight. See niv [1]: nîvê şevê. 

nisé dan gls ce (Bar) = to show; to teach. See nîşan 
dan under: nîşan. 

nîştiman jks = homeland. See niştîman. 

nîştman Lis (K) = homeland. See niştîman. 

nîv ån m. (-6; ). 1) half: eHeyanf nîv saetê îşê 
wan heye (L) They have up to (=no more than) a 
half hour's work; -nivé sevé/niveka şevê (Bşk) 
= midnight (also: nigev (EP-7)}; 2) (syn: navefast) 
center, middle; 3) [prep.] among, amid|st]: -di 
niv{a] ... da = do. (also: nav}: e[di niv[a] 
ekradan] (JR) among the Kurds. {also: nîw (SK); 
[niw] Wis (JJ); «niv» ci» (HH)} Cf. Skt néma- = 
‘half; Av naéma- = ‘half (in naémé asni); Mid P 
nem = ‘half & némag = ‘half, side, direction’ (M3); P 
nim r (Horn #1069 & Hübsch); Sor nîw 445; Za 
nîm (Mal); Hau nîm m. (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/JB1-A&S/GF//SK] «nav II; navend; navin> See 
also nîvî. 

nîvan lë (Mzg) = guest. See mêvan. 
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nivderzin ¿joss f. (). half dozen, six. [Bw] 
«derzin; geg» 

nîvişk ii (A/HH/Msr) = butter. See nivîşk. 

niviskan Gás adj. incomplete, unfinished. {also: 
[niwichkan] Kèã„ (JJ)} [Hk/JJ] <niviskan> 

nivi "t £(K)/m.(B) (). 1) (syn: naverast] center, 
middle: -tilîya nêvî (Msr) middle finger {also: 
tilîya navê (K)/~navin (IF)} [syn: vilfya ort’é 
(F/K/B)}; 2) half (of a whole). {also: nêvî (Msr/A/IF- 
2); [niwi] , is (JJ); «ni[vli» [l5 (HH)! 
[K/IF/B/J]]/HH//Msr/A] «nav II; navik; navend; 
navin> See also niv. 

niv’in xis f (). unripe, green almond [T çağla]. 
lalso: bin‘in (Twn)}{syn: behivter; cil'in (Haz); gérih 
(Frq)} [Mtk//Twn] <behiv> 

nîvro şi m./f.(B/OK) (; /-6). 1) [syn: den [1]} 
noon: *Heyanî hukmê nîvro rûniştin = They 
sat until noon *Ro hatibû nîvroj (FK-eb-1) The 
noon hour came [lit. 'the day came to noon’); 
-pisti nîvro (BX) (in the) afternoon; 2) {syn: 
başûr) south (JB3) [cf. It pomeriggio]. {a/so: nîro 
(JB3); nivroj (FK-eb-1/]B1-S/TF/OK-2); niwro (SK); 
[niw-rouj] jo) cts (JJ); «nivro» ,!5 (HH)} Mid P 
ném-róz = 'midday, south’ (M3); Sor niwefo 305-3; 
Hau nimero m. (M4) [L/K/A/IFb/B/HH/GF/ 
OK//]B3//]/]B1-S/TF/FK-eb-1//SK] «roj» 

nivfoj 3,45 (FK-eb-1/JB1-S/TF/OK) = noon. See 
nivro. 

nivsaet 5L. is f (-a; ). half hour, thirty minutes: 
*Pigti nivsaeta din divê ez herim (KS, p.52) 
In another half hour I must go. {also: nivsehet (K); 
nîw sa'et (SK)) [KS//K//SK] 

nivsehet wasea. (K) = half hour. See nivsaet. 

nivzini iv adj. being trained to wear a saddle, 
being ‘broken in’ (of horses) : *Hespa nîvzînî (K) 
Horse being trained to wear a saddle eSiabendé 
Silîvî ce'nüke nivzini sîyare (EP-4, #30) 
Siyabend the Silivi is out riding a newly saddled 
colt. also: nivzini (EP-4)] [EP-4//K] «zin I> 

niwfo i, s (SK) = noon. See nivro. 

nîw sa'et „asl„„ (SK) = half hour. See nivsaet. 

nîyan ji. (Haz/Msr) = to copulate. See nayîn. 

nîyet was (KS/SK) = aim, purpose. See nêt. 

nize „> (IFb/GF) = spear, lance; bayonet. See nize. 

nizing Áy (H2) = near. See nêzîk. 

nizk J (JB3/OK) = lentil. See nîsk. 

nméj 415 = namaz, salah, Islamic prayer ritual. See 
niméj. 


j no $ adj. sharp, hot (peppers), severe. (also: [no] +» (JJ)} 


{syn: taj} [Rwn/Qms/A/IFb/JJ/GF/F]] 

noba Ly = a turn; patrol. See nobet. 

nobe a% (GF/SK) = a turn; patrol. See nobet. 

nobedar ,1545 (B/JJ/GF) = person on duty; guard. See 
nobetdar. 

nobedci (29953 (Z-3) - person on duty; guard. See 
nobetdar. 

nobet oway f. (-a;-ê). 1) {syn: dor; ger II[3]; 
siré}(one's) turn fin line) ; 2) patrol, watch, guard 
duty: eNobeta we kişand (L) He took your (pl.) 
turn [at standing guard]: -nobe girtin (SK) to keep 
watch. (also: noba; nobe (GF-2/SK-2); 
[nouba/noube] 45 (JJ); <newbet> cw (HH)) < Ar 
nawbah 4,3 --> T nöbet [L/K/IFb/B/SK/GF//JJ/HH] 

nobetçî ay} = person on duty; guard. See 
nobetdar. 

nobetdar Jusa m. (). 1) person on duty; orderly; 
2) guard, sentinel. sentry, watchman. {also: 
nobedar (B); nobedgi (Z-3); nobetçî; [ndbeti 
c>»; /nobe-dar/nobadar J!» al (JJ)) 
[Z-3/IFb//K//B/JJ/GF] <nobet> 

nod 3% (K/B/IFb/HH) = ninety. See not. 

nogen ġjaf (GF) = heifer. See nogin. 

nogin f f (-a;-6). 1) heifer; two-year-old cow 
(Bsk/Wn); three-year-old cow (IFb/HH/OK); young 
cow which has not yet calved (Bw); 2) girl (slang) 
(Ks). {also: nagon (Msr); nehéngol (Bw); nehgon 
(GF-2); néngonk (Bsk); nogen (GF); nogon (A); 
nogun (Wn); nugul (Ks); nugun (Mzg); nuhgon (GF- 
2); <n[o]gin> Die (HH)} Sor nwéngin [nóngin] 
(S355 = 'yearling heifer’ 
[K/IFb/B/HH/OK//GF//Bgk//A// Wn//Bw] <Ç'êlek; ga» 

*nogon (35% (A) = heifer. See nogin. 

nogun (S5 (Wn) = heifer. See nogin. 

nojdar oj m. (). doctor, physician. {syn: bijîşk; 
duxtor; iek’im} [Zeb/Zx] 

nok Jy m./f.(B) (-6/; /-8). 1) chickpea(s), garbanzo 
bean(s): «Nok çû bajêr, bû leblebf (AB) The 
pea went to town, and became a sunflower seed; 2) 
peapod (B). {also: nehk (Hk/GF-2); nik II (Bg); 
[nouk] 45 (JJ); <nok> J} (HH)! Mid P naxod 
(M3); P noxod aas -->T nohut ; Sor nok Jp 
[AB/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//]]//Bg//Hk] 
«alinok» 

noke aS (Bw/SK) = now. See niha. 

nola Y% prep. like, similar to; as: *Bor nola teyra 
difiriya (Z-1) The horse flew like a bird [lit. ‘like 
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birds']. (also: nolanî (B-2/GF); nolî (JB3/IFb-2); 
notla (K); notlanî (K-2)} (syn: fena; mina; siti II; 
wek} ?< metathesis of clq. Ar lon çJ = ‘color’ 
[Z-1/BX//K/IFb/B//JB3//GF] 

nolanî , 2'Y5 (B/GF) = like, as. See nola. 

noli ple (JB3/IFb) = like, as. See nola. 

noq I (35: -noq bûn (K/GF) to plunge, dive into 
water (vi.) ; -noq kirin (K/GF) to plunge, dip (vt.). 
[K/JB3/IFb/GF] 

nog II + (WlU/GF) = waist. See newq. 

noqav 343; f (). submarine: enoqavén me hinde 
zehf gemiyên Japonî én bar û banzinkés 
bin av kirine ko... (Rn) Our submarines have 
sunk so many Japanese freight ships and tankers 
that... [(neol)Rn/K/JB3/IFb/GF] 

not 5j nuni. ninety, 90. (also: nehwét (Hk); newhét 
(Ag-villages); nod (K/B/IFb); [noud 3,3/ nehvid] 3543 
(JJ); «nod» 34 (HH)] Skt navatáy-; Av navaitim 
[acc.]; Mid P nawad (M3); P navad 55; Sor newed 
Jogos; Za neway (Todd); Hau newed (M4) 
[K/B/IFb/HH//A/JB3/GF//JJ/Hk] <neh> 

notla `5g (K) = like, as. See nola. 

notlanî | 5'Y55 (K) = like, as. See nola. 

nozde 0333 (A/B/HH/M-Sur & Shn [nozda]; M-Ak 
[nózda])/nozde sab% (M-Zx & Gul) = nineteen. See 
nozdeh. 

nozdeh 0333; num. nineteen, 19. (also: nanzde (M- 
Am & Bar); nazde (JB1-A); niwazde (JB1-S); nozde 
(A/B-2/M-Sur & Shn [nozda]; M-Ak [nózda]); 
nozde (M-Zx & Gul); [nouz-deh o» ;,5/dehounou 
33452] (JJ); «nozde[h]» s»; (HH)} Skt návadaáa; Av 
navadasa - nineteenth; Mid P nozdah (M3); 
nüzdah 55;5; Sor nozde »»;5; Za newés/desunew 
(Todd); Hau noze (M4) [F/K/IFb/B/HH/GF/SC//A//J]l 
«neh; not» 

nozin c»; (Trg) = four-year-old colt. See nüzin. 

nu + (IF) = new. See nû. 

nugul J», (Ks) = heifer. See nogin. 

nugun çı» (Mzg) = heifer. See nogin. 

nuh à (A/B) = new. See nû. 

nuhgon (Cs, (GF) = heifer. See nogin. 

nuhi cots f. (). newness. (also: nuhti} [IFb] <nû> 

nuhtî | s (IF) = newness. See nuhi. 

nuhá sa»: (Ad) = new. See nû. 

nukrosk «L_5 (Zeb) = nodding off. See nuqrosk. 

nukrusk «lus 5 (Zeb) = nodding off. See nuqrosk. 

nukul dS (Z-3/IFb/JJ) = beak, bill; point, tip. See 
nikil. 


N 


nuqrosk «lš» pl.(JB1-A)/f.(OK) (). nodding off, 
nodding of the head as one dozes off: «Her 
negleké yê nuquluska didet li pişt karhé û 
hostayê wi yê bistekê ho li 'ûrê wi didet 
(JB1-A, #103) Every time he nods off to sleep 
behind the hearth, his boss poked his belly like so 
with an iron skewer. {also: nukrosk (Zeb-2); 
nukrusk (Zeb-2); nuqrusk (Zeb-2); nuqulusk (JB1- 
A/OK); «nugirsk 4L. js; /nuqursk aL. 43,5» (Hej)} 
(Zeb//JB1-A/OK//Hej] «xew; xilmag» 

nuqrusk 4L4,35 (Zeb) = nodding off. See nuqrosk. 

nuqug 2,39 f (). pincb, tweak: *Bavê wi nuqugek 
léxist (L) His fatber pincbed [or, nudged] him 
eLawo, ca were nuqug'keké serê minxe (J) 
Son, come pinch me. (also: nuqurg (K[s]/IFb)) 
{syn: quncirik] [J//K(s)/IFb] 

nuqulusk 4.4.35 (JB1-A/OK) = nodding off. See 
nugrosk. 

nuqurç gsis (K[s]/IFb) = pinch. See nuqug. 

nuqutin (5,35 vi. (-nuqut-). to drip: *Xilolikàn 
hêsirên çavên mêrik di ser riwê wi yê 
nekurkirî de gêrdibûn ser çena wî û paşê 
dinuqutîn 'erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of 
the man’s tears rolled down bis unsbaven face onto 
his chin and then dripped onto the ground. {also: 
niqitîn (K/B); niqutîn (A/IFb/TF); <nigetin çs 
(dinegiti) (, 5)». (HH)] (syn: ç'ikîn} Cf. nigitk = 
‘drop (of a liquid)' < Ar nuqtah abs = ‘point, dot' 
[KS// A/IFb/TF//K/B//HH] 

nuxumandin ç3 l»s++ (-nuxumin-) (A/JB3/IFb/HH/ 
TF/OK) = to cover. See nixamtin. 

nuxurî (;,,543 m. (-yê; ). first-born child, oldest son 
(or brother): *Biré mezin--nuxuriyé 
damariya Üsib simélé xwe ba dan (Ba-1, 
#31) The oldest brother--the first born of Joseph's 
stepmother--twirled his moustache «Ez nüxuriyé | 
diya xwe me (Lab, 56) I am my mother's first- 
born child. {also: nerxi (Zeb); nexrî (IFb-2/OK/ 
Bw); nixri (GF-2/IFb-2); nixurî (IFb-2); nûxurî 
(Lab); nüxwiri (K); [noukhri] (gos (JJ); <nixrî> (5,55 
(HH)) M. Schwartz: < O Ir *nahwa- = ‘first, up 
front', cf. [Pok. nas- 755.] 'nose' + cf. Mid P rédag = 
‘child’; Cf. P naxirî (5,25 ='a first-born child' (Stein- 
gass) & noxost cuss = ‘first’; = Sor nobere jay 
[Ba-1/Rwn/A/IFb/B/GF//K//Lab //J)//HH//OK/Bw//Zeb} 

nû a> adj. new, fresh: *Cilên nû zarûkan kêfxweş 
dikin (AB) New clothes make the children happy. 
(also: new; nu (IFb-2); nuh (A-2/IFb-2/B-2); n(u)há 
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(Ad); [nou/ neoá] 4 (JJ); <nû> 5 (HH)! (syn: taze) 
[Pok. neuos/-ios 769.] new': Skt náva-; Av nava-; 
Mid P nog (M3); P nó +; Sor no 5/nwé [nö] >: Za 
newe (Mal/Todd); Hau no (M4); cf. also Lat novus; 
Gr neos véog; Arm nor unp (*nouero-) (nuhlt]i] 
[Ad//AB/K/A/JB3/IFb/ B/HH/SK/GF//JJ] <ji nû 
ve> 

nûçe az f. (-ya; ). 1) (piece of) news, information, 
news report: eNüceya me ya ku di hejmara 
42 an de, li ser HEP^é ... derket (Wlt 1:43, 
p.8) Our report in issue 42, about HEP ... went out; 
2) (syn: cab [2]; xeber[1]} [in p/.] news: *Nûçeyên 
gehidbüna wan héstirón me diherikinin 
(Wit 1:32, p.2) News of their martyrdom causes 
our tears to flow «Roja Nû, rojnamek hefteyî 
ya siyasi bü. Lé gava em li naveroka wé 
dinérin, em dibinin ciyé ku daye waré 
edebî û folklorî ji yê nûçe û gotarên 
siyasî ne kêmtir e (RN-intro) Roja Nû was a 
political weekly newspaper. But when we look at 


its contents, we see that the space given to the fields 


of literature and folklore are not less than that 
[given to] news and political reporting. 
[(neol)RN/K/JB3/IFb/GF/TF/OK] 

nûjen joj adj. modern, contemporary; brand new. 
(syn: hemdem) [K/A/IFb/GF/TF] 

nûner Jaa m.&f. ( /-a; ). representative: *Par 
havîne jî ez nûnêra Norwecê yê NY'ê bûm 
(Wit 1:37, p.16) Last summer I was the Norwegian 
representative to the UN. (also: nünér (WIt-2)} 
«Sor n[i]jwéner ,a3,3 «niwandin (-niwén-) = 'to 
show, display, represent’; to be appealing, to look 
like, appear (EM) nûnertî) [(neol)Wlt] <sandiyar> 

nûnertî | 5,445 f. (-ya; ). representation: eMesüd 
Barzanî û Celal Telabani tenê nûnertiya 
xwe û ya malbata xwe dikin (Wlt 1:37, p.2) 
Massoud Barzani and Jelal Talabani represent only 
themselves and their own families. [(neol)Wlt] 
<nûner> 

nünér a (Wlt) = representative. See nûner. 

nünik eljas (Hk) = fingernail. See neynûk. 

nûr + f. (-a;-6). (source of) light: -nûra sibê (B) 
morning light. {also: <nGr> ,5 (HH)] (syn: fohni; 
ronahî) < Ar nür 43 [EP-7/K/IFb/B/HH] 

nüri TET (). unit of four items, or one-third of 
a dozen (unit for counting): *Çar nan nûrî ne 
(Bw) Four loaves of bread are a nûrî (1/3 of a 
dozen). (also: nîrî (Bw-2/Dh-2)} Cf. Sor nordà 


292 i /nirdü os 5= ‘flaps of bread folded for journey’ 
[Bw/Dh] <derzin> 

nûtik «5.5 f (-a;-6). young louse: eSipí rigka 
dikin, rişk dibin nûtik, nûtik dibin sipî 
(Qrj) Lice lay nits, nits become nûtik [-young 
lice], nûtik become lice. [Qrj/IFb/GF/F]] «risk; spî 
I> 

nûxurî (545335 (Lab) = first-born. See nuxurt. 

nûxwirî (5,239 (K) = first-born. See nuxurî. 

nûzîn (js m. (). a colt or foal old enough to be 
saddled, i.e., a four-year-old colt. (a/so: nozin (Trg); 
[nou-zin] çj» (JJ); «nüzin» gzis (HH)} 
(Trg//IFb/J/HH/GF/F]] <berzîn I; cani» 

nyasin c4. L5 (M/Zx/Bw) = to know. See nasîn. 
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obee 435 f ( ;*6). oba, Kurdish nomadic group 
consisting of 10 to 20 tents: eObeke teze 
[hatîye] li wêye (EP-5, #2, #3) A new oba has 
come here. (also: [obé] «st (JJ); «obe» 4,1 (HH)} 
« T oba = ‘group of nomads (under authority of a 
chief)’ [EP-5/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] «'esiret; qebîle; 
tayfe> 

ocax ees f.(JJ/SK)/m.(B/OK) (-a/; /océx). 1) oven. 
furnace; 2) {syn: pixérik} hearth. fireplace 
(A/IFb/JJ); 3) family (IFb), clan; offspring, 
descendants: *Du muro hebûn ji 'eşîreta 
Mizûrî Jorî, ji gundê Argog, navê yekî 
tAbdî bû, navê yê dî 'Azîz. Her du ji 
ocaxeké bûn, ocaXa wan dibêjinê Mam 
Şaran (SK 18:166) There were two men of the 
Upper Mizuri tribe, from the village of Argosh. one 
of whom was called Abdi and the other Aziz. 
They were both of one clan, called Manı Sharan. 
Sometimes used as collective noun, e.g.: *Noke jî 
li nav Zêbarîyan, li gundê Perîse, ocaša 
wan mayne, dîsa dewletmend in (SK 38:342) 
Even now bis descendants are still to be found in 
the village of Parisa, among the Zebaris, and they 
are still rich; -ocax kor bûn (K) to be wiped out, 
become extinct (of a family line); -ocax kor 
kirin (K) to wipe out, render extinct (a 
family/lineage) ; 4) saint’s tomb, shrine, place of 
pilgrimage (JJ): *[Îcarî jinê gotîye ku "ji boy 
çi em biçîne mala şêxî?" Isma'îl dibêje: 
"Ew ocax e. Hûn biçine wê derê") (JR 6) 
Then the wife said, "Why should we go to the 
sheikh's house?" Ismail says: "It is a shrine [or, holy 
place]. You go tbere." {also: ocaš (B-2/SK); [odjag] 
és! (JJ)) « T ocak = 'oven' 
[K/A/]B3/ITb/B/GF/OK//]]/]JR/SK] <icax; qebîle; war» 

ocax gos (B/JJ/SK) = oven; furnace; hearth; family; 
shrine. See ocax. 

oda 1535 = room. See ode. 

odee e» f (*a/*eya;*ê). 1) (syn: mezel [1]; ot’ax} 
room, chamber; 2) diwan, hall in which a dignitary 
receives guests (HH): *Zivistana ... carcara 
êvara oda meda mêrêd gund berev dibûn 
(Ba2:1, p.204) In winters ... sometimes the men of 
the village would congregate in our diwan in the 
evenings. (also: oda; [oda !..)/odé 0.91] (JJ); «ode» 
oJ] (HH)} < T oda--> clq. Ar odah «2! 
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[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/OK/RZ//]]] 

ogec eS (K) = young ram. See hogig. 

ol Js: f (-a; ). religion, faith: eDivé em vi neyarê 
ola xwe ji gundê xwe biqewitinin (Ardû, 
p.37) We must expel this enemy of our religion 
from our village. (syn: din III] Cf. T yol = ‘way, 
road' [Msr/K/A/IFb/GF/TF/OK/RZ/AId] 

olam Y; f (-a;-6). 1) (syn: bac; bêş; xerla]c; xûk) 
tax; 2) {also: olam[t]î (B); [olami 35 houlam 
me] (JJ)) (syn: *suxrel corvée, forced labor (JJ/B): 
eEger dîwan, meriyéd wê pé biliesin ku 
k'urd dixwazin herne Ermenîstanê, wê 
pez û dewarê wana jê bistînin, mêra 
bigirin bavêjne kelê yanê jî bibine olamê 
(Ba2-3, p.214) If the porte [Ottomans] or its people 
find out that the Kurds want to go to Armenia, they 
will take their sheep and cattle from them, arrest 
the men and throw them into the citadel or carry 
them off into corvée; 3) indentured servant, person 
forced into corvée (B). [Z-922/K/B//JJ] 

olami | X55 (B/JJ) = corvée, forced labor. See olam [2]. 

olamti | Y5 (B) = corvée, forced labor. See olam [2]. 

olan Y f. (). echo, reverberation: -olan dan (Epl) 
to echo {syn: deng vedan): «Dengé vê hewara 
wi li zinarên çiyayên hember olan dide û 
bi du sé dengan disa li me vedigere (Epl, 
34) The sound of his cry for help echoes off the 
cliffs of the mountains opposite, and comes back to 
us in two or three voices. (also: alan (IFb/RF-2)] 
(syn: dengvedan) [Ep!/RF//IFh] 

olçek Jaxl% (). unit of weight for measuring grain, 
appr. 25 kg. in Nusaybin (A), 35 kg. in other 
places (IFb); 5 olgeks equal a full sack or 10 
safihas (GF). «T ölçek = ‘unit of dry measure, 1/4 
of kile' < ölçmek = 'to measure’ [Qzl/A/IFb/GF/TF/F]] 

oldaş ,3).J35 m. (). friend, companion, comrade: 
¢(Melayek û dû nefer miroféd cahil 
nexwendî her sê bûyîne oldaşêd yekûdû] 
(JR) A mullah and two ignorant, unlettered men 
were traveling companions. (also: [oldach]: 
ll} (syn: dost; heval; hogir) < T yoldaş = 
‘traveling companion' [JR/TG2/JB1-S/PS/]]/Mosul 
(Lalish)] 

olk I Uz f (-a;-6). hoop, circle, ring (final link in a 
chain, used to connect the chain to such things as a 
wooden post or a pocket watch) . (syn: xelek) cf. 
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Sor elqe aias = ‘ring, circle' [AB/Xp] <hegi I> 

olk’ II 4U;: (K-2/EH) = empire. See ork’e. 

olke 4035 (GF) = region; empire. See ork’e. 

omet wa% f. (-a;-6). community, people (of Islam): 
*K'i ne ji xiretéye, ne ji ometéye (Dz, 
#17:384) He who doesn't show zeal (or concern) is 
not part of the community [prv.] «Ma em ji ne ji 
ometa Mihemed in? (Lab 60) But aren't we also 
part of Mohammed's people? {also: ummet (SK); 
<ummet> cu! (HH)) < Ar ummah ät = 'people, 
nation, community’; Sor omet c3 
[Dz/Lab/K/IFb/OK//HH/SK] «civak» 

omid s.35 = hope. See omîd. 

omîd >. m.(F)/f.(K) Q. hope. (also: omid; omáüd; 
ûmûd f. (K); [oumoud 3»+:1/oumid s] (JJ)! (syn: 
hêvî) < P omid «1 [F//JJ//K] 

omüd 54435 = hope. See omîd. 

ordek Jos 35 (A) = duck. See werdek. 

ordi TEE (-ya;-yé). army: eQeret'ajdin bi 
ordiya xweba (FK-eb-1) Q. and his army 
e(Weku şetê Rom û Îranê li desta Alegkeré 
bûyî ordüya Romê revi û belav bûyî] (JR 
#39,120) When the Turco-Iranian war took place 
on the plain of Eleşkirt, the Turkish army was 
routed and dispersed. {also: [ordou 5» Mordoui 
T (JJ)) (syn: artêş; esker [2]; leşker) < T ordu = 
‘army’ [FK-1/K/B//JJ] 

orîn c, 35 vi. (-or-). 1) to moo, low; to bellow; 2) [f 
(-a;)] mooing, lowing; bellowing: *Bû orîna 
çêlekan û golikan (AB) There was the mooing 
of cows and calves. [AB/K/B] <k’alin> 

ork’*e 4555 f. (ea; ). 1) empire, monarchy, 
kingdom: ¢[6r ki 'ağãmüstãne] (LC-1) The 
kingdom of Persia *Çiqas olk'a wîda t'elal 
hene (EH) How many heralds there are in his 
kingdom; 2) region. {also: olk” II (K-2/EH); olke 
(GF); ork'et (K-2); [orka aS)! /orkét/orkéta] (JJ)} cf. P 
olka J! = ‘region; kingdom’; Geo olki oe»Jo = 
‘region’; T ülke = ‘country’; Sor wutge du = 
‘province, region’; NA olka f. = 'city, country’ 
(Garbell) [EH//K//JJ//GF] 

ork'et «45,55 (K) = empire. See ork’e. 

ort c» 35 (BX)/ort' (B) = center; among. See ort’e. 

ort'a U 35 (Z-1) = among, between. See orte [2]. 

ort'ee ats f. (*a;*ê). 1) (syn: nîv; nîvî) center, 
middle: -ji ort’é takirin = to do away with, 
remove (cf. T ortadan kaldirmak; P az miyan 


bordan js, Ol jI]: *Ev zordestî ... ji ortê 
hate rakirin (Ber) This force ... was done away 
with; -k’etin ort’é = a) to pass (time) (syn: derbaz 
bûn): *Çend deqe nek’etine ort'é (Z-1) A few 
minutes had barely passed *Çend sal k’etin 
ortê (K) A few years passed/intervened [lit. 'fell in 
the middle’); b) to interfere, meddle; -t'iliya ort'é 
(F/K/B) middle finger (syn: tilîya navê (K)/~navin 
(IF)/~névi (Msr)}; 2) (also: ort'a ... (Z-1)} [prep.] 
among, between [according to BX, used mainly in 
Western dialects]: «Niqitkeke xûna wi dîsa 
pekiya ort'a M. à Z. (Z-1) A drop of his bood 
(again) fell between M. and Z. (also: ort’ (B)} < T 
orta = ‘center’ [BX/Ad/Z-1/K//B] «hol II; nav II; 
navend; niv> 


orxan çls_g f. ( ;-6). quilt: -orXan-dogek (IS) 


quilts and mattresses, bedroom appurtenances. 
(also: orxan (K/GF/IS); [ourgan] jj 4! (JJ)) «T 
yorgan [Ag/F/B//IS/K/GF//]]] <litiêf> 


orxan çlè35 (K/GF/IS) = quilt. See orxan. 


ostea li m. (;*ê). master (of a trade or profession), 
master artisan; one in charge: eHustay dest bi 
ava kirina p’iré kir û p’ira xo ava kir (M- 
Zx #775) The master-builder began to build the 
bridge and he built his bridge. (also: hosta (B-2); 
husta (M-Zx); [ousta] t4! (JJ)} C£. P ostád stu! --> 
Ar ustàd sl.) --> Clq Ar usta <l: Ar--> Sp Usted 
= 'you (polite form) ' (hostatî; ostati; [oustai] Tm 
(JJ)} [L/Z-1/K/B//J]//M-Zx] «mamosta» 

ostati gL% f. (). master artisanship, skilled 
craftsmanship; masterliness, expertise. (also: hostatî 
(K-2); [oustai] cs! 0D). (K/B//J] <osta> 

ot'ax >b% f. (-a;-6). room, chaniber: «Ew ot'axe 
carnikal eynekiri büye (Ba-1, #17) That room 
was covered with mirrors on all four sides. {also: 
ot’aX (B-2); [otag] +64) (JJ)} (syn: mezel [1]; ode] < P 
otãq (305! [Ba/F/K/B//JJ] 

ot'aX £535 (B) = room. See ot'ax. 

otêl Losy (K/JB3) = hotel. See atél. 

oti | 535 (IFb/OK) = [flat]iron. See üt'i. 

oxgir 335 f. (). drawstring. (syn: doxîn) «T ugkur 
[Dy] «salvar» 

oxir ,335 (Z-1/IF/B) = (good) luck. See oXir. 

oXir „sš f (-a;-8). luck, good luck, fortune: *Ošira 
te a xéré be (L)/Oxra te b xér (JB1- 
S)/Wexera te bi xér (M-Ak, #545) Bon voyage! 
Farewell!; -OXir be = Good bye (said by the host 
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remaining behind after a guest signals his intention thinking “oh boy, look at this mess [I’m in] ... 
to leave by saying Xatirê te, qv. [cf. T güle how can I sleep with this monkey?" *Oyîn hate 
güle, in answer to Alla[h'a 1]smarladik]] ; -ser seré wi (K/XF) Misfortune befell him; -oyin 
oxré (EP-7)/serike we oxire! (XF) absolutely, anîn seré fk-î (K/XF)/oyin kirin serê fk-î 
certainly, without fail. {also: oxir (Z-1/IF/B); ošra (Z-821) to bring disaster upon s.o.: *Go, k’afiré 
(JB1-S); oXur (GF-2); wexer (M-Ak); [ogour] 4,5! te xe, te bikuje, oyinekó seré te bike, 
(JJ)) < T uğur = ‘good luck, good omen’; Sor oxir vegere here (7-821, p. 131) He said, "The infidel 
„êşê = ‘fortunate going (polite term for movements will strike you, kill you, bring a calamity upon 
of another person)' IL/K/GF//IFb/B//J//JB1-S//M-Ak] you, [and] then go back [where he came from]" 
oxra 5,255 (JB1-S) = (good) luck. See oXir. *Xudé zane, naka gi oyin seró wi anine 
oXur 4245 (GF) = (good) luck. See oXir. (Z-821, p. 133) God knows what disaster they 
oyîn «535 f ( ;-6). calamity, disaster, misfortune; have brought down on him now. {a/so: oyn (B)) 
mishap; trouble, unpleasantness: «Geleki <T oyun = ‘game; dance’; cf. Sor ayn-û-oyîn 
duşurmîş bû: “Heyran, go, hela were vê ows s cpl = 'prevarication, equivocation' 
oyiné binhóre, ... ezê ga tev vê meymûnê [Z-821/Z-920/K//B] 
Tazóm?" (Z-920, p. 288) He was very distraught, oyn (35 (B) = disaster, trouble. See oyîn. 
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p'a L (Ba2) = part, portion. See p'ay. 

pac >L (A) = skylight. See p'ace. 

paca lL (TG2) = skylight. See p'ace. 

p’acee asl f (*a;*ê). skylight (IFb/TG2); dormer 
window [lucarne] (JJ); window (IJFb/A/Msr): *Stiya 
Zin derk’etiye p'acé li wan dif'sine (Z-2) 
Lady Zin went out to look at them through the 
skylight. {also: pac (A); paca (TG2-2); paça (TG2-2); 
peçe I (TG2-2); [badjé a>L/pajā a>b/l~U] (JJ)) syn: 
Kulek; rojin] Cf. P bajeng eb = 'small window’ 
[Z-2/IFb/TG2/Msr//JJ//A] <p’encere; pixérik> 

pag’ Ies f. (5-6). kiss: -pag? kirin (K/B/IFb) to kiss 
s.o. (vt.) (syn: hatin rûyê fk-6; mag’ kirin; 
ramûsan): eZiné sûrtê xwe dirêjî dewrêş kir, 
dewrêş têr paç' kir (FK-eb-1) Zîn held up her 
cheeks for the dervish, and he showered them with 
kisses; -hev paç? kirin (K/B) to kiss [one another] 
(vi.) . (syn: mag’; famtisan} [K/B/IFb] 

p’ag’ II es m. (-6; ). 1) {syn: kerkon; kevnik [2]; 
pate II; perok) rag, coarse cloth (A/IFb/HH): 
-p’ag’é hevir (A/IF) cheesecloth; 2) pach, a type 
of man's overcoat (K); long oriental robe (JJ). {also: 
page (GF-2); [patch] ob (JJ); «pac» >L (HH)} 
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] Bae p'ate II» 

paça lL (TG2) = skylight. See p'ace. 

page a>L (GF) = patch; rag. See p’ag’ II & p'ate II. 

p’ag?Jik «l»L m.(K)/f.(B) (; I-ê). 1) rag (K/IFb); 2) 
diaper, nappy (K/B). [K/B/IFb] «p'ag II; p’éc’ek> 

p'adisa LoL (B) = king, ruler. See p’adga. 

padişah alist (-6; ) (B/JB3/GF) = king, ruler. See 
p'adsa. 

padişahî | alisl (GF) = kingship. See p'adsati. 

p’adisahti | xsl (B) = kingship. See p'adsati. 

p'adisati EE (B/GF) = kingship. See p'adsati. 

pradisayi , lol (B) = kingship. See p'adsati. 

padisah FUSE (IFb) = king, ruler. See p'adga. 

padise aiL (A) = king, ruler. See p’adga. 

p’adgea GoL m. ( ;*6). king, padishah, ruler: 
*P'adsé go (J) The king said. (also: p'adisa[h] (B); 
padişah (-é; ) (B/JB3/GF); padîşah (IFb); padîşe (A); 
p’adsah (K); p'atgah (-ê; ) (FK-eb-1); [patsca 
Lish/padi8ah sU56] (JJ); «padisa» „Sl (HH)} (syn: 
Hakim; qiral) Cf. Mid P pàdix&a(y) = ruler (M3); P 
padisah 45b (p?adişayî; p'adiga[h]ti; p'adgahiti; 
p'adgati; [padisahiti | 8 0:56/ padisahi s34] (JJ)) 
[//K// A//TB3/T/B/GF//IFb//HH] «pasa; silt'an» 
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p'adsah alisl (K) = king, ruler. See p’adga. 

p'adsahíti olisb (K) = kingship. See p'adsati. 

p'adgati | slist, f ( ;-y6). kingship, rule, office of the 
king: eHün gereké Üsib bikujin, weki 
dewlet à p'atgati wefa bimîne (Ba3-1) You 
must kill Joseph, so that the government and 
kingship go [lit. remain'] to you. (also: padişahî 
(GF-2); p'adişahtî (B-2); p'adisati (B/GF-2); 
p'adisayt (B-2/GF-2); p'adsahiti (K-2); p'atgati (Ba3- 
1); [padišahîtî | 8 :55/ padisahi | alist] (JJ) 
[K//GF//B//JJ] «p'adsa» 

padval JEL f ( ;-6). cellar, basement: *Mîrê min, 
‘emir bike, bira padvala û zérzemina 
temam valakin à bidne t’emizkiriné (Ba3- 
3. #34) My emir, give the order that all the cellars 
and dungeons should be emptied out and [then] 
have them cleaned. (syn: zérzemin] «Rus podval 
Ho4Z4BaA [Ba3/K/B] <zindan> 

page «Sl (HH/GF) = horse stable. See pange [1]. 

pageh asl (A/IFb) = horse stable. See pange [1]. 

pahn (eb (A/IFb) = wide; flat. See pehn. 

pahnayí , 5LsS (A) = width. See pehnî II. 

pahtin (4:20 (Bw) = to bake. See patin. 

pai | SU, m. (F) = pride; praise. See paye I. 

paîz 5L (F) = autumn, fall. See payîz. 

p'ak L adj. 1) (syn: p’aqij; temiz} pure, clean; 2) 
{syn: saxlem; saX} healthy, well (K/A/Ag): eMemé 
wê bi îzina xwedê p'ak be (Z-1) Mem will get 
well, with God's help [lit. 'permission']; 3) syn: bas; 
qenc; find; xwes} good, excellent (B/HH): «Ew ser 
*erdé sar, ser xisila yanê ji, lialé k’é 
hinekî p’ak bû, ser kulava fadizan (Ba2-3, 
p.213) Tbey would sleep on the cold floor, on 
mats, or if they were a little better off [lit. he whose 
condition was a little good'], on rugs. (also: 
[pak] JL (JJ); <pak> JL (HH)| Cf. P pak Jo (p?akî; 
pakîtî; p?aktî; [paki] | 56 (JJ)) [Z-1/K/A/JB3/IFb/B/ 
J/HH/SK/TB1-S/GF/TF/OK] 

pakij ¿L (OK) = clean. See p'agij. 

pakiji „çt (OK) = cleanliness. See p’aqiji. 

p’aki mu f. (;-y6). 1) (syn: p'agiji] purity, 
cleanliness; goodness; 2) [adv.] (also: bi p’aki} well, 
properly: «Em nikarin bi p’aki kêrî we bên 
(Ba2:2, p.206) We can't really be of help to you 
*K'ê ku p’aki haj ji sivantfyé t’unebd, 
hew zanibû, ku ew tiştekî çetin nine 


(Ba2:1, p.203) Those who were not well 
acquainted with shepherding thought that it was 
something not very difficult. {also: pakiti (GF-2); 
p'akti (K-2); [paki] | 5b (JJ)) [K/B/IFb/JJ/GF/TF/OK] 
<p’ak> 

pakiti | Tt (GF) = purity. See p'aki. 

p'akti 5G (K) = purity. See p’aki. 

p’al JL f/m.(SK) (-a/-6;-6/). 1) side, flank: -p'al 
[ve] dan (K) = a) to lie on its side. See also 
p'aldan; b) to lean (against): eWan kevira usa 
ser hevda p'al dabün ... (Ba2) Those rocks 
leaned on each other in such a way, that ...; 
2) (syn: qûndaš: p'és I[2]: sing} slope, side of 
mountain (K/B/JJ); hill (HH): *Li pala hember 
colek mîhên mor di mexeliyé de bû (Lab. 
11) On the slope opposite, a flock of purple sheep 
was in the open-air pen *ser p’ala çîyê (EP-8) on 
the side of the mountain; 3) thigh, thigh bone (IFb). 
falso: [pal JL/palé L] (JJ); «pal» JL (HH)). [Z- 
1/K/A/JB3/1Fb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] 

palandin . Yb vt. (-palin-). 1) [svn: dakirin; 
parzinandin} to strain. filter: to drain (JJ); 2) to 
settle, precipitate (of liquids) (B). [a/so: [palandin] 
Qa 0D) Cf. P paladan goJl; Sor patawtin 
gis Ys (-patéw-) = 'to filter, strain’ 
[S&E/K/JB3/IFb/B/JJ/GF] 

p'aledan ¿JL vt. (p'al-d-). 1) (svn: rak'etin; razan) 
to lie down, go to sleep: to sleep (F/K/A/IF/Ag): 
*Ewi p'aldabü li ser pistéye/ (FT. p. 150) He 
had lain down on his back: 2) to lean against, rest 
against, be supported (IFb/T/GF/TF/OK): to put 
one's back up against (JJ): *Wan kevira usa ser 
hevda p’al dabûn, hev melikem girtibûn û 
'erdê da çûbûn, ku t'u qeweta nikaribû 
wana ji cî bileqîne (Ba2:1. p.203) Those rocks 
were leaning against one another in such a wav. 
held each other so tightly and had lodged 
themselves [lit. 'gone'] [so deeply] into the earth 
that no force could budge them; 3) to push, 
stimulate (JJ); to encourage. (also: p'al da[yî]n (B); 
[pal-dan] !JU (JJ); «paldan g! Jk (paldide) 
Cosh )> (HH)} Hau palè day vt. = 'to lean back 
[Ag/EP-7/F/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B] 
<famedin> 

p'al dayîn ¢,o) Jk (B) = to lie down. See p'aldan. 

p'alee JL m. (*ê/*eyê [BK]; ). 1) (syn: k'arker; 
xebatk’ar} worker, workman (EP-8/A/BK/HH); 


day-laborer (JJ): -paleyé peyya (BK) male 
worker; -paleya pirek (BK) female worker; 
-sinifa p'ala (B) working class: «Pale hatin 
taştê (AB) The workers came to breakfast (or, mid- 
morning coffee break) : «Van p'ala dest pê 
kirin kela gékirin (EP-8) These workers began 
to build the fortress; 2) (also: palevan II (A-2)} (syn: 
érxat (IF); misag} harvester, agricultural worker, 
farmhand (A/JB3/Haz/Srk). {also: [palé] Jb (JJ); 
«pale» aL (HH)] «Arc pelah 179 = 'to till, work; 
to serve, worship’ & palhà NII29 = ‘worker, 
servant; worshipper’: NENA vp-l-x: pla:xa = 'to 
work’ & pala:xa m. = ‘worker’ (Krotkoff); cf. Ar 
falaha >b = 'to plow, till, cultivate’ & fallah Y = 
‘peasant, farmer, tiller of the land’; Sor fe'le 
aleai/farle aleli/fele aJ ai = 'worker' & fete a) aj/pate 
«JU = ‘agricultural worker’; also Az T fahla = 
‘worker’ {p’aleti; paleyî) [EP-8/AB/K/A/JB3/IFb/ 
BK/B/JJ/HH/GF] <cot’k’ar; hodax> 

praleti .sJl (B) = worker's profession; agricultural 
work. See p’aleyi. 

palevan I jë (JB3/IF) = hero; knight; athlete. See 
p’elewan. 

palevan II yb (A) = agricultural worker. See p’ale 
[2]. 

palevani , 584JU (IF) = heroic deed. See p'elewani. 

p'aleyi PEIUS f. (-ya;-yé). 1) being a worker, 
worker's profession; 2) agricultural work, work in 
the fields harvesting or reaping with a scythe and 
sickle (Haz): *Îcar wek paliya genimê sor ku 
cawa meriv dide ber dasan, wele ez ji bi 
mûçingê ketim nav porê xwe (LC, p.5) Like 
harvesting red wheat, the way one strikes it with a 
sickle, that's how I went after my hair with a 
tweezers *Ma zatî palî jî nemaye. Traktor 
derketiye (LC, p.22) In any case, harvesting no 
longer exists--the tractor came along {and replaced 
it]; -p’aleyi kirin (IFb/JB3) to do agricultural 
work, to do work harvesting in the fields, to 
harvest. {also: p’aleti (B); palî I (LC/GF-2)} 
[K/A/JB3/AB/IFb/GF/TF/Haz//B] «hodaxtí; p’ale> 


p'alik [K(s)]/palik [IFb/GF] UL m. (-ê; ). wooden 


pack saddle. (also: [palik/palek] «UU (JJ)) (syn: 
Kurtan} [Qrj/K(s)/IFb/GF] 


palî I | JU (LC/GF) = harvesting. See p'aleyt. 
pali Ii ¿JL £ Cya; ). crupper, breeching, one of the 


straps which keep packsaddle [k'urtan] on 
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animal's back--fastened around horse's tail (string 
extends from corners of back end of packsaddle). 
{also: <pati> » (Hej) Sor pati pales ‘breeching, 
strap passing round hindquarters of pack-animal' 
[Bw/Zeb//Hej] «berok I; k’urtan; palikurtk; teng I> 

palfkurtk 45 „JL f (). crupper, breeching, one of 
the straps which keep packsaddle [k’urtan] on 
animal's back--fastened around horse's tail (string 
extends from middle of back end of packsaddle). 
[Bw] <berok I; k'urtan; palî II; teng II 

palin «Jl f (-a; ). grazing of sheep before dawn; 
-palina pezî (Bw) do. (syn: şevîn) [Bw] «c'érin; 
hevéz = hevsi> 

palkon (3:326 f. ( ;-ê). balcony. (also: balkon 
(B/IFb)} (syn: behwe; rewaq [4]; telar; yazlix} [EP- 
7//B/IFb] 

p'alüd SU f (;-8). acorn. (also: [palout] bL (JT)! 
(syn: berû) Cf. Ar ballüt b,b; T palamut 
[MC-1/K/B/JJ] 

palûke «SJL (IFb) = factory. See pavlike. 

palate «Jl £ (). social institution whereby a group 
of villagers pools their efforts to complete a task for 
one member of the group, e.g., building a house or 
harvesting the crop of each member of the group in 
turn, similar to American [quilting] bees [T imece]. 
syn: zibare) = Sor herewez jogo)a2 
[Qzl/A/IFb/GF/TF/OK] 

pan I Ll vt. (-pé- / -pihé- / peyi- [IF-2]). 1) (syn: 
c'avnihéri li riya... kirin; hêvîyê bün/sekinin/man; 
li benda...man; sekinin} to await, wait for, lie in 
wait for: «Ew bersiva ku wí bi dilpekin 
dipa, iro nû gîhîştiye destê wi (Lab, 5) The 
answer he has been awaiting with beating heart has 
just reached him today *[Meger heşt suwaréd 
êzîdîyan rébir ji boy xirabîyê di nîva 
kereyéda(?) dipan] (JR) Eight Yezidi bandits on 
horseback were waiting in tbe canyon to do evil 
(lit. ‘for evil']; 2) to watch out for. (also: payin (BK); 
payin (K/IFb-2); pihan (K-2); [pain] ¿»b (JJ)} Mid P 
padan (pày-) = ‘to stand, wait’ (M3); Za pawena 
[pawtis] = 'to await, wait for' (Todd) 
UR/BX/JB3/IFb//K/GF//BK/]J] 

pan II yb (A/IFb/SK/GF) = wide; flat. See pehn. 

panayí çelk (A) = width. See pehnî II. 

pangee «Gk f (a; ). 1) (also: page (GF); pageh 
(A/IFb); [pag] <Ù (JJ); [pawga] (GL (JJ-Rh); «page» 
a (HH)) (syn: stewl; t?ewle) stable for horses; 2) 


{also: pangeh (JB3/IFb)) (syn: ‘embar} barn, 
granary. [Msr//IFb/JB3//A//HH/GF//JJ] <extexane> 

pangeh a«SU (JB3/IF) = barn. See pange [2]. 

panglot e3lSL (Ms) = lira. See baqnot. 

panî I sh f (-ya;-y6). heel (of foot or shoe): 
*Wexté diçin e seferê ji Téwe diçin e-naw 
besta beran, gawét xo dimicinin, pég pag 
diçin, pania píó wan geheşt e kigk beri dé 
înin, bi terazié kêşin (SK 12:117) When they 
go on a journey they go first of all to the vale of 
stones, shut their eyes, go back and forth and, 
whichever stone the heel of their foot touches, they 
will bring it and weigh it in a balance *Pe'nî da 
hespê à hesp firiya bû (Z-2) He dug his heels 
into [lit. gave heel to'] the horse. and the horse 
flew; -pehniya solê (JB3) heel of shoe. (also: 
pehnî I (K-2/[J]B3]/GF-2/TF/OK-2); penî (F); pe’nt 
(EP-7/K/B/Wn/Rh); [pani] T (JJ); <pelini> is 
(HH)} [Pok. persna/-sni-/-sno- 823.] ‘heel’: Skt 
pársni- f; Av pāršni- (Morg3, p. 340); Mid P pāšnag 
(M3); P pa&ne «zb; Sor panê “gl/pajne «jb; Za 
pasna f. (Todd); cf. also Lat perna (<*pérsna) = 
'haunch'; Rus piátka WATKa@ = ‘heel’ [EP-7/K/B/Wn/ 
Rh//F//A/IFb/]]SK/GF/OK//HH//]B3/TF] 

pani ll sb (K) = width. See pehnî II. 

pank «bL f. (-a; ). palm (of the hand): -panka destî 
(Dh)/[pana dest] (JJ-G) do.; -panka devî (Zeb) 
palate (of the mouth); -panka pé (OK) sole of the 
foot. (syn: çeng I; g’epil} <pehn I = ‘wide, broad, 
flat' [Dh/Zeb/OK//JJ-G] 

panqanot «usb (Qtr-E) = paper money. See baqnot. 

panzde osL (K/B/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & 
Shn) - fifteen. See panzdeh. 

panzdeh ao»Lb num. fifteen, 15. (also: panzde (K/B- 
2/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); panzdé 
(JB1-S); pazde (M-Sur); pazde (M-Zx & Gul); 
[panzdeh os 3:l,/dehoupyndj/deh-pyndj e452] (JJ) 
Skt páñcadaśa; Av pancadasa; Mid P pànzdah 
(M3); P panzdah osL; Sor pazde oy jL/panze ob; 
Za pancés/desupanj (Todd); Hau panze (M4) 
[F/IFb/B/JJ/SC//K/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar 
& Shn/M-Sur/M-Zx & Gul] «pénc; pénci» 

panzdé (25k (JB1-S) = fifteen. See panzdeh. 

papûç >L (A/IFb/GF) = infant's shoe. See p'apûç'k. 

p'apûç”k Job f. (-a; ). infant's shoe, baby shoe 
(HH/IF); slipper (A). (also: papûç (A/IFb/GF); 
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<papûçik> «l»+„Lb (HH)} Cf. T pabuç & Ar babüj 
eh = 'slipper' [Z-3/HH//A/IFb/GF] <p’élav; sol» 

paq (sb f./m.(K) (-a/ ; ). calf of leg, part of the leg 
below the knee. (also: [paqlGLU (JJ)} (syn: belek II; 
bogil; cim IJ [Qzl/K/A/IFb/JJ/TF/GF/F]] «ling» 

p’aqij sl adj. clean, neat, tidy: -p'agij kirin (JB1- 
S/GF/TF/OK) = a) to clean, wipe up: eÉsiré xwe 
paqij dike (L) He wipes away his tears; b) to 
sweep up (B): «Ew ot'axé pé géziyé paqiş 
dike (B) He sweeps [lit. 'cleans'] the room with a 
broom. {a/so: pakij (OK-2); paqiş (B); [pakij] 3st 
(JJ); <paqij> 3 (HH)] [svn: p'ak; temiz} (p'agijí; 
[pakiji] TS" Qn [L/K/A/JB3/IFb/HH/TB1-S/GF/ 
OK//JJ//B] 

p'agiji ooh f ( ;-y6). cleanliness: cleaning. {a/so: 
pakiji (OK-2): [pakiji] (55-56 (JJ)) (svn: p'aki] 
[K/A/IFb/GF/TF/OK//]]] «p'aqij» 

paqiş Ll (B) = clean. See p'agij. 

par I jb adv. last year. (also: [par] „L (JJ): «par» L 
(HH)} (syn: sala borî (JB3); sala çûyî (A)} <O Ir 
*para- (A&L p. 82 [I, 1]): P parsal JLL; Sor par 
JU /sati par jb, JU; Za par (Todd). See I. 
Gershevitch. “Iranian Chronological Adverbs,” 
Indo-lranica : Mélanges présentés à Georg 
Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp.78-88; 
reprinted in his Philologia Iranica. ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 179-89. [K/A/JB3/IFb/B/]/HH/SK/GF/BK] 
«betrapérar; pérar; sal» 

p’ar II L £ (-a; ). portion. part, share: “Or û 
pizûr, para xezûr, ser û pepik, para metik 
(Msr) Intestines and undesirable parts [are] the 
father-in-law’s portion, the head and trotters are the 
maternal aunt’s portion (this is part of a folk poem 
which indicates how the parts of a slaughtered goat 
or sheep are divided among family members); 
-p’ar kirin = to divide up, deal out: *Bira tu 
gosté me p’ar bike (Dz) Brother, you divide up 
our meat *Şêr ji vé p’arkiriné p'ir xeyîdî 
(Dz) The lion was furious at this division [of the 
spoils]. (also: p'arce; p'erce; [par Jb /paré ob] (JJ); 
«parce» as, (HH)} (syn. behr I; beş I[2]; p'ay: 
pişk) [K/A/JB3/IFb/B/J]]/JB1-A/GF//HH] «parí; 
p’ay; p'erge» 

para \,l adv. (from) behind; after: «Üsib dide pey 
wê, dest davêje para dêrê wê (Ba3) Joseph 
follows her, grabs hold of her dress from behind; 


P 


-pafa man = to stay, be, or fall behind. {also: (ji) 
par re (JB3/IF)} [Z-1/K/A/B//JB3/IFb] 

p’arastin ¿tL vt. (-p'aréz-). 1) (syn: pawandin} 
to protect, defend: -xwe p'arastin (JB3) to 
protect o.s., defend o.s.: *B. kete nav bajêr û 

. xwe ji haris parast, ji bona go wí 

nebînin (L)B. entered the city and protected 
himself (=hid) from the guards, so they wouldn't 
see him; 2) (syn: tagirtin] to keep, preserve, store, 
save (M); 3) to take care of o.s., preserve o.s. (JJ). 
lalso: p'araztin (GF-2); [paristin] y, (JJ)} Mid P 
pahréxtan (pahréz-) = 'to care for, tend, protect' 
(M3); Sor parastin (1,5 = 'to protect, save' 
[L/K/A/JB3/IFb/GF/TF/M//]]] 

paraztin (GF) = to protect. See p'arastin. 

p'arce aa 4 (B/IFb/JJ/SK/GF) = piece. See p'ar II & 
p’erce. 

pargémk «Ls. b (GF) = bat (flying mouse). See 
barg’imok & pirgemek. 

pare ob (IFb/JJ/SK) = money. See p’ere I. 

pareve kirin ç, 5 4š UL (K/B)/pare vekirin (543 «jb (RZ) 
= to divide; to share. See p'arve kirin under 
p'arve. 

p’aréz I >, £ (-a; ). [water]melon patch; field, 
garden or bed of watermelons and melons. (also: 
p’ariz (K/GF); [pàres] „=L (JJ); «paréz» 5.5L (HH)! 
{svn: werz [1]] Cf. Av pairi-daéza ='walled-in park, 
circumvallation' <pairi = 'around' + daéza = ‘wall’: 
P paliz JL = ‘kitchen garden; melon bed’; W Arm 
bardéz ųwpu tq- ‘garden’; Heb pardes 07749 = 
‘orchard, earlier: enclosure, park, garden’; Ar 
firdaws (99.5 = ‘paradise’; Eng paradise 
[Msr/A/IFb/HH//K/GF//J]] «lem; le’tik> 

parí co m. (). 1) (syn: beg I; kerî; p'ar II] piece, 
morcel; mouthful (JJ/SK); 2) slice (of bread): 
*parîyekî nan (MC-1) a slice of bread; 3) piece of 
bread folded over (for use in scooping up food 
while eating) (Bw): 4) piece of food situated in the 
mouth (B); 5) a little bit (of food) (B). (also: pe’ri I 
(B); [pari] „sl (JJ); «pari» osL (HH)} Cf. Sor par jb 
= "piece, part, chapter’ & parü aL = ‘morsel’ 
IMC-1/Bw/K/A/IFb/J]]HH/SK/GF//B] See also p'ar II. 

p'ariz +L (K/GF) = melon patch. See p'aréz I. 

p'ar kirin SL (K) = to divide; to share. See p'arve 
kirin under p'arve. 

p'ars uh £f. (-a;-6). begging; alms collecting: eK'ete 
p’arsa nane (EP-5, #7) She took to begging for 
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bread; -p’ars kirin (B/HH) to beg, be a beggar. 
{also: [pars kirin] ç» 5 jul (JJ); «pars» çl (HH)) 
(syn: deroze; geşt) (/F/K/A/IFb/B/J/HH] 

p'arsçî | Wb = beggar. See p’arsek. 

prarsegi (awk = beggar. See p’arsek. 

p’arsek aus m. (). beggar, mendicant. {also: 
p'arsci; p’arsegi; p’arsekci (F/B); [parsek 
Lb /parsedji | > 4] (JJ)) (syn: gede; xwazok} Cf. P 
parse auj = ‘poverty; beggar’ _{p’arsekciti; 
p'arsek[t]i] [F//K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF] 

p'arsekç (Sa. (F/B) = beggar. See p’arsek. 

p’arsek: sti (ses n<, (B) = begging. See p?arsekî. 

p’arseki | $4. b f. ( ;-y6). begging; beggary. {also: 
p’arsekciti (B-2); p'arsekti (K-2)} [K/B/GF] 
<p’arsek> 

p'arsekti SanL (K) = begging. See p'arseki. 

p'arsü aL f./m.(OK) (-ya/;-y6/). rib: eDizanin 
ko êdî çî di neşên leqan li tenigtét feqîran 
biden û goştê perasîyêt wan biken e kebab 
(SK 56:656) They know that they will no longer be 
able to kick the poor in the sides and ınake kebabs 
with the flesh of their ribs. {also: p'arxwan; p'asü; 
perasi (SK); perasû (Elk); pirasi (Bw); [parsou] sL 
(JJ)) [Pok. I. perk- 820.] rib; area of the rib, breast’: 
Skt páráu- f. = 'rib'; O Ir *parsu- (Hübsch #342): Av 
paresu- f. = 'rib'; Oss fars = 'side, spot, area’; Mid P 
pahlüg = 'side, rib' (M3); P pahlü ,lg = ‘side’ 
(Hübsch #342) 
[Z-A/K/(A)/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//EIk//SK//Bw] 
«memik; pişik; sing» See also p'arxwan. 

p'arsáü-qalim rS ach adj. thick-skinned, harsh. 
callous, rough, coarse, unrefined (EP-4): «Mir 
hene p'arsü-qalimin (EP-4) There are princes 
who are harsh (cf. «P'arxana wî qalime (K/XF) 
He is insensitive, unfeeling; He is dull [lit. 'His rib is 
thick ]]. [EP-4/(K)/(XF)] 

p'arsü sitûr papt 44. jo (EP-7) = insolent; arrogant. See 
p'arsástür. 

p'arsüstür atwae sh adj. impertinent. impudent; 
insolent (of a subordinate) (EP-7); conceited, 
arrogant (IFb) [lit.: 'thick-ribbed']: «[Who has ever 
seen the daughter of aristocrats passing around 
Cups, /Bringing a cup to her father's servants?/] 
Xulam p'arsü sitür be (EP-7) The servant will 
become insolent. (a/so: p'arsü sitûr (EP-7)} 
[EP-7/IFb] <Hur; zimandiréj> 


p'arsüxar jlég.. (B/IFb/Z-1) = unhappy; insincere; 
stubborn. See p'arsüxwar. 

p'arsüxwar lẹsa L adj. 1) meek, powerless, easily 
dominated; 2) insecure, unsure of oneself; 3) 
insincere, false, fickle; evil (B): eHeré Ziné, 
lema divên: qismî jin heye p'arsû xare (Z- 
1) Yes Zin, for they say that some women are 
fickle. (also: p'arsûxar (B-2/IFb/Z-1); p'arxan xar 
(K)} (syn: } [Z-1/K/A/B//IFb] 

Part «_„ (Bw) = the KDP. See partî [2]. 

partî | 5 b f. (-ya;-y6). 1) political party: -Partiya 
Karkerên Kurdistan[é] (ZPKK) = Kurdistan 
Workers’ party; -Partiya Keda Gel (=HEP) = 
People's Labor party; 2) (also: Part (Bw)] [Parti] The 
Party, i.e., the KDP [=Kurdistan Democratic Party]. 
(also: partîya f. ( ;-6) (B)} «Fr parti m. & Eng party 
(WIt/K/IFb/TF//B] 

partîya Lob, f. ( ;-6) (B) = political party. See parti. 

p'arve aiL: -p'arve kirin [GF/RZ]/p'ar ve kirin 
[IFb]/parvekirin [FJ]. 1) to divide (syn: p'arce 
p'arge kirin; p'irt kirin): *Sedî li bîstî par veke 
= Divide 100 by 20; 2) to share. {also: p'ar kirin (K- 
2); p'areve kirin (K/B)/pare vekirin (RZ-2); [paré 
we-kirin] (S48 ob (JJ)) [IIFb/GE/FJ/RZ//K/B/JJ] 


«p'ar II» 

p'arxan (js, (K/Z-1/B/F/IFb) = rib. See p'arsà & 
p'arxwan. 

p'arxan xar Js (ls (K) = meek; insincere. See 
p'arsüxwar. 


parxêl Ls b f. (). timber sled[ge], dray; oxcart. (also: 
paxél (A/GF-2/Kmc-16-2); perxil (GF); [pakhil] 
chsh (JJ); <paxél> sb (HH)} cf. W Arm palkhir 
gui bpp [Kmc-2/Kmc-6/Kmc-16/IFb// A/GF/JJ/ 
HH] 

p'arxwan çla+_L f. (-a;-ê). rib; huge ribs (IFb): 
-P’arxana wi qalime (K/XF) He is insensitive, 
unfeeling; He is dull [lit. 'His rib is thick]. {also: 
p'arxan (K/Z-1/B-2/F/IFb); p?arsû) 
[Z-1/F/K/IFb//A/B] <memik; pişik; sing» See also 
p'arsü. 

parzandin (3.5! jb. (K/B) = to filter. See parzinandin. 

parzin çl (B) = filter, strainer. See parzûn. 

parzinandin ju 5, vt. (-parzinin-). to filter, 
strain. {also: parzandin (K-2/B); parzinandin (A); 
parzünandin (IFb-2); [parzinin (5 ;;b/palandin 
o» YS] OJ) (syn: dakirin; palandin) Cf. P palüdan 
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òb; Sor patawtin gis Y (-patéw-) 
[K/JJ//A/GF//IFb//B] «mifsik; parzûn> 

parzinîn (5 5, (IFb/JJ) = to filter. See parzinandin. 

parzû jL (OK) = filter. See parzûn. 

parzûn çal m. (-ê; ). 1) filter, strainer; thin cloth 
for straining milk; 2) (also: parzûnk?, f. (JB1-A/OK)! 
woman's pack (carried on back) (Bw/JB1-A/OK). 
{also: parzin (B-2); parzû (OK); parzüng (GF-2); 
[parzoun] osb (JJ); <parzûn> çl (HH)} 
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/Bw//JB1-A//OK] 
<cente; mifsik; palandin; parzinin> 

parzünandin U s*__l (IFb) = to filter. See 
parzinandin. 

parzüng Keil (GF) = filter. See parzûn. 

parzünk' lauk, f. (JB1-A/OK) = woman's pack. See 
parzün. 

pasar UL (). wilderness. unpopulated area, deserted 
area, desert [word used in area of Sason, Siirt [Sért[ 
province by mhrs. of the Xiyan tribe (Haz)} (syn: 
col] [Haz] 

pasimam f (EP-8) = cousin. See pismam. 

p'asü „Lb = rib. See p'arsü & p'arxwan. 

pag çil adv. 1) (syn: pişt H} behind [in place (for both 
location and motion)]: a) (location (place where)]: 
*Herdu ga li pag in, gamêş ji li pêş in (AB) 
Both of the oxen are in the back, while the buffa- 
loes are up front *Tirsonek tim li pag in (AB) 
The coward are always at the rear: -pag ve (BX) in 
back, in the rear; b) [motion (place to which]: «Ez 
çûm pag xênî (BX) I went behind the house: - 
xwe dane pag (K/XF) to retreat: to remain aloof, 
stay away; to avoid, keep away from; to avoid the 
limelight, to keep a low profile; to be reluctant [see 
also: xwe-dane-pasl [svn: xwe dûr xistin ji £11]: 
*Ez xo dideme pag ji van tigtan (Bw) I avoid, 
keep away from these things «Wexté rûs kir, 
zabiti dit bazibendek ya bi milé rastéve. 
Halen hema xo da pas, destê xo li ser êk 
da na (M-Ak $677, p.306) When he was stripped. 
the officer saw an armlet on his right shoulder. 
Immediately they all retreated, placing their hands 
one upon the other (in homage); 2) after, afterward 
[in time]: -pagé = afterward, then, later {syn: dûra; 
hingê, etc.; (di) pişt re; sGnda}: *Paşê têne 
meydanê (J) Then they come to the square (or 
battlefield); 3) used in conjunction with 
postpositions: 


P 


-di paş ... de = behind (location, no motion) (also: 
li pas}: *Di pag xaniyê me de kaniyek 
heye (BX) Behind our hose there is a spring; 

-di pag ... re = behind (in motion): *Gur di paş 
sivén re derbas bû (BX) The wolf passed 
behind the shepherd; 

-ji pag = from behind: eDijmin ji paş çiyê 
derket (BX) The enemy came out from behind 
the mountain. 

(also: paşî I (F/JB1-A); [pachi] , 2b (JJ); «pas» çêk 
(HH)} Av paséa = ‘after’; O P pasa = ‘behind’; Mid P 
pas = ‘then, afterward, behind’ (M3); P pas py 
(Horn); Sor paş (4 = ‘behind, after’; [Za peydi = 
‘back, backward, behind' (Todd)]. See I. 
Gershevitch. “Iranian Chronological Adverbs,” 
Indo-Iranica : Mélanges présentés è Georg 
Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp.78-88; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 179-89. [BX/K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
GF//F/JB1-A| 

p'aga Lb m. (-yé; p’agé). 1) pasha, Turkish high 
ranking official; 2) man's name. (also: pase (A); 
[pacha] Lek (JJ)} Cf. T pasa < P padigah sU 
{p’asati; [pachati] e (JJ)} 
(Z-1/K/IFb/B/JJ/SK/GF//A] «p'adsa» 

p'agati UU f ( ;-y6). rank of pasba: *Ez 
te'eccubé dikem, paga, te çawa tetta noke 
paşatî kiriye, te fidina xo spf kiriye fi 
'emré xo fa-bariye di pagatiyéda, hógta 
nizanî dé çawa hijiré xoy?! (SK 20:184) I 
wonder, Pasha, how can you have ruled as Pasha 
until now and let your beard grow white and 
passed all your life as Pasha and still not know how 
to eat a fig? (also: [pachati] , sll O) [K/JJ/ SK/GF] 
«p'asa» 

paşda !>:l adv. back (e.g.. 'to give back’), in return: 
*Dibe ku te t’emi dane Üsib, weki ... 
paşda bine (Ba) Perhaps vou instructed Joseph to 
... bring [it] back. (a/so: paşde (IFb/GF)} 
[K/B//IFb/GF] 

paşde „>l (IFb/GF) = back, in return. See paşda. 

pase ail (A) = pasha. See p’aga. 

pasefoj 3,4: f. (-a;-ê). future: eKurd qewmekî 
nexundi ye, tedbîra pageroja xo nizanin, 
bétifaq in (SK 56:643) The Kurds are an illiterate 
people, improvident of their future and disunited. 
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{also: pasroj (GF); péseroj (Ber/RZ)} Cf. Sor pasefoj 
yL & dwaroj 3,1,» = ‘future’. See Sidqî Hirorî, 
"Pêşeroj yan Paşeroj?" RN2 44-45 (1996) & Keça 
Kurd. "Pêşeroj û Paşeroj," Rast? 3 (1998), 45. 
[Ber/RZ//K/IFb/TB3/SK/OK//GF] 

paşgotinî 53b £ (-ya; ). gossip, backbiting: 
-pasgotiniya fk-f kirin (LC/IFb/RZ) to gossip 
about s.o., talk about s.o. behind his back, "to 
dish" s.o.: «Me dîsa bi hev re paşgotiniya 
niviskareki din kir (LC. 21) Once again we 
gossiped about another writer. (syn: *dediqodi; 
galegürt; galigal; gotgotk; kurt à pist] 
[LC/IFb/GF/OK/RF/RZ] 

p'ageil LiL £ («[illa;*ilé). 1) (syn: p’ésir [1]; sing} 
bosom, breast; chest: «Zina delal Hisiyar ba, 
lénihéri, xortekî nazik paşla wédane (Z-1) 
Zin woke up, looked around [and saw] a fine 
youth was at her bosom eHer gar birê wi jinê 
xwe xistin paşila xwe û razan (Z-1) All four 
of his brothers took their wives to their bosom(s) 
and went to sleep; 2) (syn: liemêz [2]) embrace. 
(also: p’axil, f. ( ;-ê) (SK); [pachil J2l/pakhil [sb] 
(JJ); «pasil zu/paxil Jab» (HED] 
{Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/GF//SK] 

paşin c: (B/IFb) = last, final. See paşîn. 

pasil, zb (F/JB1-A) = behind; after. See paş. 

paşî II | sl (SK/A) = last, final. See paşîn. 

paşîn 26 adj. 1) (syn: dawîn) last, final: -cara 
pasin (B) the last time; 2) next, following. {also: 
paşin (B/IFb-2); paşî II (SK/A); [pachin] ç>-L (JJ): 
«pagi», zb (HH)} Mid P pasen = ‘final, last' (M3); P 
pasîn (>. = ‘last, latest'; Sor paşîn (cb = 
‘subsequent, future; last 
[F/K/JB3/IFb/JJ/GF//B//A/HH/SK] <pésin> 

Pasini ces (). Saturday. (syn: Sebt; Semi} < pas = 
'after' + în[î] = ‘Friday’; Za paşêne m. (Mal) [cf. T 
cumartesi < cuma = ‘Friday’ + ertesi = 'the day 
after] [Ur/Kr/Mzg] 

paşîv iL f. (-a;-6). 1) meal eaten just before dawn 
during the fast of Ramadan {Ar sahir 4,2, T 
sahur}; 2) dessert (A/IFb/HH). falso: [pachiw] iL 
(JJ); <pasiv> 2b (HH)} < pas = 'after' + şîv = 
‘dinner’ [Msr/K/A/IFb/B/JJ/HH] 

paslandik Jss\él m.&f (). youngest child, last-born 
child, baby of the family. (syn: binhemban] 
{Qzl/Kmc-#5356] 


paşnav JUL m. (-6; ). last name, surname: eLewre 
ji dibêjin, divê polîtîkaya nû li gor 
paşnavê Demîrel! sert û dijwar (weke hesin) 
be (Wlt 2:71, p.13) Hence they say that the new 
policy must be hard and firm (like iron), in 
accordance with Demirel's last name [*note: in 
Turkish demir = 'iron' & el = 'hand']. [(neol)WIt] 
<nav I> 

pasroj 3G (GF) = future. See pagefoj. 

paşstû aiL m. ( ). nape of neck. (also: paşustû (K- 
2)} (syn: p’ate I; stukur} [K/GF/AD] 

pasustti 44z.4zb (K) = nape of neck. See pagstd. 

pasveroh a3,42:L (OK) = reactionary. See pagveft. 

paşverû „atib adj. backward, reactionary. (also: 
pasveroh (OK)} !#pêşvefû) [TF/OK] 

p'ate I al f. (). 1) (svn: paşstû; stukur} falso: patik, f. 
(-a:-€) (B/SK/Hk); p'atik (JB1-A); patûk (Hk-2)] 
back of the neck, nape: -p’ate vedan (XF) to 
incline one's head, take a bow [Rus 
IIPHK AOHATECA]; 2) military salute (IFb/GF): 
-pate lê xistin (IF) to salute [T selâm çakmak]; 
-p'ate avêtin (GF) to salute, greet: «Mek't'übé 
dide desté wi à p'ate davéje, li ciyé edebé 
disekine (Z-3) He hands him the letter and 
salutes, standing in a position of respect. 
(Z-3/IFb/GF/XF//JB1-A//B/SK/Hk] 

p'atee II wl/ patee II abl [Bw/Dh] m. (*ê;*ey). 1) 
(syn: p'ine] patch (Bw/IFb/GF): «Kun ji patey 
mastir lé hat (Bw) There are more patches than 
holes [expression] *patek à sed kun (Bw) one 
patch and 100 holes [expression for trying to solve 
a problem with inadequate means]; 2) (syn: 
kerkon; kevnik [1]; p'ac? H{1]; perok; p’ine} rag, 
tatter (OK/GF); small piece of cloth (Bw). {also: 
pace (GF-2)} [Bw/Dh//IFb/GF/OK] <p’ag? II & 
p'ac[lik; p’ine> . 

patik «bl, f. (-a;-ê) (B/SK/Hk)/p'atik (JB1-A) = nape of 
the neck. See p’ate I. 

patin ¿pL vt. (-péj-). 1) (syn: pijandin) to bake, 
cook: *Dibéje lê napêje (Z-) He says but he 
doesn't bake [=he's all talk and no action] «Nané 
min bipéje (Dz) Bake my bread (=Bake me some 
bread); 2) to burn, bake, beat down (of the sun) 
(B): «Te’v dipêje (B) The sun is beating down. 
(also: pahtin (Bw); pehtin (JB3-2/DZK); pelitin (M- 
Am/M-Zx); petin (F); pe'tin (B/Dz); péjin (IF-2); 
pijan (A); pijîn (K-2/JB3-2/IFb-2); [patin (3b 


434 


/pejiian U] (JJ); «pelitin çz (dipêje) (25,5) 
(HH)} [Pok. pek¥- 798.] 'to cook, ripen': O Ir *pak- 
(Tsb 42) & *paxta- (A&L p. 88 [X, 6]): Av pak- 
(pres. paca-); Mid P poxtan (paz-) (M3); P poxtan 
cps (-paz-) ( > ); Sor pîşan Ol (-pîşê-) = 'to be 
cooked' (see under pijîn); Za pewjena [pewtis] = 
‘to cook (vt.)' & peysená [peysayig] = 'to roast, 
cook (vi.)' (Todd/Srk); cf. also Lat coquere 
(«*poquere); Gr peptein nentew = 'to cook, ripen, 
digest’; Rus pec’ lleub (pekü, pečëš’) (mexy, 
rreuénib) [F//K/JB3/IFb/JJ/SK/GF/M//Bw// 
B/Dz/DZK//HH/M-Am/M-Zx] See also pijin & 
pijandin. <aspéj; biraştin; lênan; qijilandin> 

patos , 5b (IFb/Kmc-6) = threshing machine. See 
patoz. 

patoz jl £ (). thresher, threshing machine, 
threshing sled. (also: batoz (Frq); patos (IFb-2/ 
Kmc-6); <patoz> jl (Hej)) !syn: cencer} Cf. T 
batos [Edirne] = 'threshing machine’ [harman 
makinası] (DS, v. 2, p.572) [Frq-->Bw/Hej// 
IFb/Kmc-6] <bénder> 

patrome «+ 5b f. (). graftling], scion: -patrome 
kirin (Kmc-6) to graft (syn: tamandin]. (also; 
patrüme (KJ; petirme (GF-2); petrume (GF); 
[patruma] a+ (JJ); «petirme» assa (Hej)} (syn: 
*]à! (IFb/Kinc-6)) =Sor mutirbe «_3,./miturbe 
4) s» [Kmc-6/IFb//K//J//GF/Hej] 

patrüme 444, JU (K) = grafting. See patrome. 

p'atgah als (-6; ) (FK-eb-1) = king. ruler. See p'adsa. 

p'atgati | slisl (Ba3-1) = kingship. See p'adsati. 

patük 5L (Hk) = nape of the neck. See p'ate I. 

pavlikee «cbt f ( ;*8). factory, plant: eBavé te ci 
k'ari dike? -K'arker e, di pavliké da 
dixebite (DZK) What does your father do for a 
living? -He is a worker, he works in the factory. 
(also: palûke (IF)! [(neol)DZK//IFb] 

pawan I (lUo m. (-6; ). guard, watchman: *e[Lakin 
pawan ji pé naliesin] (JR 427, p.80) But even 
the watchmen are not aware of him. (also: [pavan] 
oho (JJ/JR)) (syn: qerewil) <O Ir *pá- = ‘to guard’ + 
suffix -wan2 (<*pana-) (A&L p. 82 [I, 1]): Arm 
pahpan (W Arm: bahban) wywsSuyust [JR/K/JJ] 

pawan II çl!„,L f (-6; ). grassy piece of land which is 
off limits for grazing in spring and summer, used as 
pastureland in the wintertime (Zeb). (a/so: <pawan> 
ols (Hej)} (syn: qorix) Sor pawan (ho 
[Zeb/IFb/OK/Hej/AA] 


P 


pawandin ¿jal vt. (-pawin-). to guard, protect, 
defend: «Ev mêrga hanê, mi pawandiye ji 
boy Sîyabend û Qedéye (Z-4) This meadow, I 
have guarded it for S. and Q. [Z-4/K] «p'arastin» 

pawiz sL (Bw) = autumn, fall. See payîz. 

paxél tsb (A/HH/GF/Kmc-16) = timber sled. See 
parxél. 

p’axil sb, f. ( :-ê) (SK) = bosom, breast; chest. See 
p?aşil. 

p’ay csl £(K)/m.(B/Ba2) ( /-ê; /p'&y). 1) {syn: behr 
I; beş I; p'ar II; pişk) part, portion: *p'aé salêyî 
p'ir (Ba2) a large part of the year; 2) pride; praise. 
See paye I. (also: p'a (Ba2); [pai] ¿sh (JJ): «pay» 
ch (HH)} C£. T pay = 'portion' 
[Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] 

paye I «bL £ (). 1) pride; showing off, swaggering: 
-xwe paye kirin [bi] (Wlt) to be proud of, boast 
of: *Û hêja ye ku gelê Kurd, xwe paye 
bike bi vi lehengé bi nav à nígan (Wlt 1:42, 
p.10) And it is fitting that the Kurdish people be 
proud of this famous hero; 2) (syn: meth; pesin [1]} 
praise, eulogy (B): -p’aly]é fk-6/ft-f dayîn (B) to 
praise: *Ewe gelekî ji mir Tazi bûn û rêva 
p’ayé wi didan (Ba-1, #33) They were very 
pleased with the emir, and were praising him 
[while] en route. (also: pai, m. (F); p'ayI2] (B); 
p’ayi (K); peya II (IFb); [paia] L (JJ)! 
[W]t/A/]]/OK//F//K//B//IFb] 

paye II a,L: -paye bûn (Haz) = to disembark. See 
peya[2]. 

payin (b (BK/JJ) = to wait for. See pan I. 

payiz »b (B/JJ/GF/TF/OK) = autumn, fall. See payîz. 

p'ayi ¿gb (K) = pride; praise. See paye I. 

payin ç--b (K/IFb/GF) = to wait for. See pan I. 

payîz >-L f (-a;-6). autumn, fall: -paytzan 
(AB)/payizé (B) = in the autumn, in the fall: 
*Payizan pel ji daran diwegin (AB) In the fall, 
the leaves fall from the trees. (also: paîz (F); pawiz 
(Bw); payiz (B/GF/TF/OK-2); pehiz (GF-2/OK-2); 
[pàiz] jl (JJ)) Av *paitidaeza- & O P *patidaiza- 
(Fr. Müller. WZKM 5, 261); Mid P padéz (M3); P 
pã'ız >L; Sor payîz >»5; Za payiz (Todd)/payiz 
(Mal) m.; Hau paîz m. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/OK//B/JJ/GF/TF//F//Bw] 

paz jL (TF) = sheep and goats. See pez. 

pazde »»;U (M-Sur)/pazde (M-Zx & Gul) = fifteen. See 


panzdeh. 
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pegavtin çêl» (Hk/JJ) = to cover. See péc'avtin. 

peçe I a4, (TG2) = skylight. See p'ace. 

peçe II a (OK) = veil. See pêçe. 

*peciqandin l> (RN) = to crush. See 
perçiqandin. 

pehen jasa (IFb) = dung, manure. See peyîn. 

p'ehin (84, (K/A/IF/GF) = kick. See p’elifn. 

pehîz „sa (GF/OK) = autumn, fall. See payîz. 

p'ehlewan 5!,4le«, = hero; knight; athlete. See 
p'elewan. 

pehliwan ,)\,lea = hero; knight; athlete. See 
p'elewan. 

pehn I ¿a adj. 1) (syn: [ber]fireh} wide, broad: 
e...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan, 
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK 
33:297) Go and get an iron bridle made, two yards 
long, a yard wide and as thick as a man's wrist; 2) 
(syn: dûz) flat; 3) smooth. (also: pahn (A-2/IFb-2); 
pan II (A/IFb-2/SK/GF-2); pen (F); pe'n (B/Msr); 
[pan] çl (JJ): <pelin> ç~ (HH)] [Pok. pet-/pet- 
/pete- 824.] 'to stretch out, esp. the arms': Av 
paBana- - 'wide, broad'; Mid P pahn (M3); P pahn 
Q€; Sor pan ob (pa[b]nayî; panî; pehnayî; pehnî II; 
pe'nayî; [pehnai] ske (JJ)! 
[S&E/K/JB3/IFb//F//B/Msr//A/JJ/SK//HH] 

pehn II ¿»a (Bw) = kick. See p’efiin. 

pehnahi , sls (GF) = width. See pehnî II. 

pehnati , sl.ea; (GF) = width. See pehnî II. 

pehnayi Lsa (K/JJ) = width. See pehnî II. 

pehnî I 2a (K/[JB3]/GF/TF/OK) = heel. See pani I. 

pehni II ¿>24 f. ( ;-yê). 1) width, breadth; 2) plain, 
flat land; 3) visibility at a distance. {also: pa[h]nayi 
(A); panî II (K-2); pehnahi (GF); pehnati (GF-2); 
pehnayi (K-2); pe’nayi (B); [pehnai] vb (JJ)} Cf. P 
pahna Lg,/pahni , ze [K/JB3/IFb//A//B//]J//GF] 
«pehn I» 

pehtin «(#4 (JB3/DZK) = to cook. See patin. 

p'elieyn (pas (2-821) = kick. See p'eliin. 

p'eliin «> f ( ;-6). kick, blow with the foot: 
-p’ehin lê dan/xistin (K) to kick: eK^éleka 
şeher baXek hebû, go: “Ezê herim wi 
baxi....” P'eliinek derê béx da, derê béx 
vebû, gi hundurê béX (Z-821, p. 134) At the 
edge of the city there was a garden, he said, “I will 
go into that garden...” He kicked the door of tbe 
garden, it opened, and he went into the garden. 
{also: p’ehin (K/A/IF/GF); pehn II (Bw); p'elieyn (Z- 


821-2); pihîn (GF-2); pin II (IFb-2); [peinek/painek] 
wk» (JJ); <peliin> ç>» (HH)] (syn: çivt; lotik; refes) 
[2-821/B/HH//K/A/IFb/GF//]]//Bw] <lotik> 

pelitin ç+~« (M-Am/M-Zx/HH) = to cook. See patin. 

pein ç4, (F) = dung, manure. See peyîn. 

pejin ¿ġja (IFb/TF/OK) = sound whose origin is 
unclear. See péjin. 

p'ejirandin ç,'_;«„ vt. (-p’ejirin-). to accept, 
approve of: eGeló me xebata me dipejirîne 
(Wlt 1:37, p.16) Our people accepts for, approves 
of] our effort. (also: pejirandin (GF-2)} (syn: qebûl 
kirin [b]] Cf. P paziroftan ç>» = 'to accept' 
[WIt/K/IFb/GF/TF] 

peji ja m.(Zeb)/f.(OK) (-yé/ ; ). epidemic, plague; 
contagious or infectious illness. (also: pejik (OK-2); 
<pejik ob ja> (Hej)} (syn: qotik II; weba) 
[Zeb/OK//Hej] 

pejik «Lja (OK/Hej) = epidemic. See pejf. 

pejirandin 251 5j4 (GF) = to accept. See p'ejirandin. 

pejn ġja (IFb/OK) = sound whose origin is unclear. 
See péjin. 

p'ekandin (jul vt. (-p'ekin-). 1) to burst, split, 
crack (vt.); 2) to crush, squash; 3) to cut off, chop 
off, sever, break off. (aso: peqandin (-peqin-) (JB1- 
A): paqand- (JJ-PS)/pakánd- (JJ-G)] < Arc Np3/Syr 
Vp-q-' S09 [F/K/JB1-S/GF//JB1-A//JJ] <p’ekin> 

p'ekin (5. /pekin [B] vi. (-pl']ek-). 1) to come off, 
break off (vi.), come undone: *Gustilek di destê 
hakim de bû ... ji destê wi pekiya (L) There 
was a ring on the king's hand ... it came off his 
hand; 2) (syn: Ketin; weşîn) to drop (vi.), fall 
(into); 3) to splash, splatter (of liquids) (vi.) : 
*Nigitkeke xûna wi dîsa pekiya ort'a M. û 
Z. (Z-1) A drop of his blood (again) splattered 
between M. and Z.; 4) to explode, flash (of sparks. 
etc.); «Ew milê Ûsiv digire sileke usa lê 
dixe, wekî ji ç'avê wi pirîsk dipekin (Ba3- 
3, #25) He grabs Joseph’s arm and slaps him so 
hard that sparks fly out his eyes. {also: p’eqin; 
[pükîn] cç» (JJ)} < Arc peqa‘ YpPS/Syr Vp-q- nS 
= 'to burst, break; to escape’: NENA pêqé/pãqî 
(Maclean). For the medial -q- of the original Arc, 
there are forms in both -k- and -q-. The 
disappearance of the final ‘ayn (e) is not 
uncommon, for other examples see civin & 
qetîn. [L/K/JB1-S/GF//IFb/B//JJ] See also p’eqin. 
<p’ekandin> 
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p'el I Ja, m./f.(Qzl) (-6/-a; ). 1) (syn: belç'im; belg) 
leaf (pl. leaves): ePayizan pel ji daran 
diweşin (AB) In the fall, the leaves fall from the 
trees; -p'elé dara (IFb) tree leaf; -p’elé kelema 
(IFb) cabbage leaf; -p'elé reza (IFb) grape leaf 
(syn: belgêt mêwa (Bw)); 2) (syn: tebax II] cigarette 
paper (Msr): -p'elé cixaré (IF)/pela cixaré (Qzl) 
do. (also: p'er (IFb-2); [pal] L (J])] --See etymology 
under p'er. [AB/K/A/JB3/IFb/GF/Msr//JJ] See also 
p'er. 

p'el II Ja in./f.(Zeb) (-6/-a;-1/-6). firebrand. 
smoulderiug piece of wood, charred wood. live 
coal; ember: eMin pelek bi ezmanê xo vena 
(Dh) I spilled the beans; I let the cat out of the bag 
(i.e., I revealed a secret); -p'elek agir (KJ) do. 
(also: [pel ,L.;/pol J»/pelek aghir 1 LL /polek 
aghir SAU] (JJ): «pel» Ja (Hej}} (syn: bizot) =Sor 
sikil JC/polt sJ3,/bengir Ga = ‘ember’ 
[Bw/Dh/K/GF/Hej//J] «agir; teji; teni» 

p'elaxtin ¿sYa vt. (-p'eléx-). 1) (syn: p'épes kirin 
(F); tepisandin (F)] to crush, crumple. mash. 
trample; 2) (also: pelexin (M); p'elixin (B/IFb-2)j 
[vi.]to be crushed, crumpled, mashed, trampled 
(IFb); to be shattered (M); to be crumpled (of tin- 
ware) (B). [BK/K/JB3/IFb//M//B] «perciqandin» 

pelcimok yaz a (Qzl) = bat (zool.) . See barg'imok. 

p'eleg'iqandin (5;25UJ a (K/B) = to crush. See 
perçiqandin. 

p'elç'iqîn zd 4; (K/B) = to be crushed. See 
perçiqîn. 

p'elegirk +) SJa f. (-a; ). fire tongs for picking up 
firebrands [p'el If. (also: pelgir, m. (GF/OK)) 
[Zeb//GF/OK] «p'el II» 

peleng Gala (F) = tiger; leopard. See piling. 

p'elewan otpala; nı. ( ; p'elewén, vi p'elewani). 
1) (syn: 'efat; egit; fêris [1]; gernas; leheng: mêrxas) 
hero, brave man; champion; 2) knight: «Hevt 
dergó bavé min hene ji polane / T’emami 
bi qerebagi, p'elewane (Z-1) My father has 7 
gates of steel, / replete with servants and knights; 3) 
athlete ; 4) acrobat, tightrope walker (B/J]). lalso: 
palevan I (JB3/IFb); p'ehlewan; pehliwan: [palvan 
OldL/pehlivan jlte] 07)) Cf. P pahlavan olde -> 
T pehlivan (palevani; p'elewani] |Z3/K/]B3/E7/]]] 

p?elewanî whaa f. ( ;-y8). 1) heroic deed or feat; 
2) profession of tightrope walking (B) [a/so: 
palevani (IF) [B//IF] «p'elewan» 


pelexin ¿psala (M) = to crush, trample. See 
p'elaxtin [1]. 

p'elé 'ewr as “Ja: (B) = storm cloud. See p'elte. 

pelgir Sa, m. (GF/OK) = fire tongs. See p’elegirk. 

p'elixin ç5 a (B/IFb) = to crush, trample. See 
p’elaxtin [1]. 

pelk Ua f. (). Euphrates poplar, tree which grows 
on riverbanks (T Firat kavağı, Ar yarab o sė]. falso: 
pelt (Dh/OK/AA-2); <pelk> all (HH); <petk> aba; 
(Hej)} Sor pelk oll: [Zeb/ A/IFb/HH/GF/AA//Dh/OK] 
«*evran: qewax; sipindar» 

pelpine 414; (IFb/GF/OK) = purslane. See p’érpine. 

pelt Ja (Dh/OK/AA) = Euphrates poplar. See pelk. 

p'elte ata f (). (storm) cloud: *P'elte 'ewré feş 
derk’et û baranê usa destpê kir (Z-1} Black 
storm clouds came out and it began to rain. (also: 
p'elê ‘ewr (B)J [svn: ewr; hecac] (Z-1/K//B! 

pembi ust (SK) = cotton. See pembû. 

pembo jm% (A/JB1-S) = cotton. See pembû. 

pembu sea (B/IFb) = cotton. See pembû. 

pembû a: m. (-yê; ). cotton (processed, as 
opposed to loke = cotton on plant); cotton 
material: *Bes hung ji wekî hemi milletan 
gawét xo weken, pembié xefleté ji guhê: 
xo derinin, da ew nawé kirét ji ser hingo 
rabît (SK 58:661) You too must open vour eyes, 
like all the nations. and take the cotton of 
negligence out of your ears so that you may lose 
that ugly name. {a/so: pembi (SK); pembo (A/JB1- 
S): pembu (B-2/1Fb-2); penbu (IFb-2); [penbou] 4. 
(JJ): «penbü» s (HH)! < Mid P pambag (M3); P 
panba a: T [& Hungarian] pamuk, clq. pambuk; 
Sor pemü s4 = ‘cotton on the plant (cf. loke)" Za 
peme m.: Cf. W Arm pambag gu ujust 
[K/JB3/IFb/B/GF/OK//SK//A/JB1-S//]J/ HH] «loke» 

pen ġa (F)/pen psa (B/Msr) = wide; flat. See pehn. 

penaber aba m. (). refugee: *Ji aliyê penaberên 
Kurd ve agahdarî mesela Kurdan bûm (Wit 
1:37. p.16) I became aware of the Kurdish issue 
through Kurdish refugees. «Sor penaber paba = 
‘refugee’: cf. P panãhande ose, [(neol)WIt/IFb] 

penayi gusa (B) = width. See pehnî IL 

penbu „a: (IFb/JJ) = cotton. See pembû. 

p'encer*e saxa f. (ea/*eya;*ê). window: 
*Mûsilî serê xo ji pencerê îna der, got, 
"Ew kiye?” (SK 31:279) The Mosuli put his head 
out of the window and said, "Who is it?” *Roja 
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eynî Mela 'Ebbas bi hemi keyf û hewesa 
xo çû ser munaré, mugabili pencera 
fatime xanimê wekî kewê ftibad kebar 
dikir, diqîfand (SK 15:149) On Friday Mullah 
Abbas went up the minaret full of his pleasure and 
began to bawl the takbir opposite Madam Fatima's 
window, like a decoy partridge. {also: pengire 
(DZK); [pendjeré] o>» (JJ); «pencere» oxx (HH)} 
{syn: şibak) Cf. P panjare o,».-->T pencere; Sor 
pencere ojaxsa; Za pencera f. (Todd) 
(Z-1/F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-S/GF//DZK] 
<p’ace> 

pencî sœ a (GF) = fifty. See pêncî I. 

pengire o 254; (DZK) = window. See p'encere. 

p'enese awajia adj. 1) transient, ephemeral; 2) 
vanished, disappeared (S&E): -p'enese bün (B) to 
disappear, vanisb from view. (syn: beta vebûn; 
toda çûn; (ji ber) winda bûn) [S&E/K/B] 

penêr a (K/B) = cheese. See penîr. 

peng I Ga, f£(Bw)/m.(OK) (-a/; ). skein, hank (of 
yarn): -penga Trés (Bw) do. {also: <penk> «L 
(HH)} (syn: gulok) [Bw/A/IFb/GF/TF/OK//HH] 

peng II Ga m. (-6; ). 1) small dammed up pool of 
water (Bw); reservoir (Bw); 2) [adj.] stagnant, 
sluggish (of water) (IFb/GF): -ava peng (IFb/GF) 
stagnant water. Sor peng Ja, = ‘banking up, piling 
up (water)' [Bw/IFb/GF] <Hewz> 

pengandin jla vt. (-pengin-). to dam up, stop 
up, plug up, block up (a water course). {also: 
pengihandin (IFb/GF)] (syn: xitimandin) 
[Bw//IFb/GF] «c'ikandin II; mig'iqandin» 

pengihandin 51S (IFb/GF) = to dam up. See 
pengandin. 

pengizandin j5!;$ 4 vt. (-pengizin-). to cause to 
leap, jump, or spring up: *Geh wi li min dixist 
ez bi çend gavan bi pag de dipengizandim, 
geh min lê dixist ew bi çend gavan bi şûn 
de digand (KS, p.59) Sometimes he [-a snake] 
struck at me and sent me jumping back several 
steps, sometimes I struck at him sending him 
backward several steps. [KS/A/IFb/GF/TF/OK] 
<pengizin> 

pengizîn ¿pa vi. (-pengiz-). to leap up, jump 
up, spring up: eGava mêrik ev yeka han ferq 
kir, hema ji cihê xwe pengizî û pencere 
vekir (KS, p.8) When the man realized [or, 
noticed] this, he leapt up from his place and 
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opened the window. {syn: ba[n]z dan; çeng bûn 
[çeng III]; firqas kirin; lotik dan xwe; xwe qevaztin) 
[KS/A/IFb/GF/TF/OK] <pengizandin> 


penî (3 (F)/pe'nî , sa, (EP-7/K/B/Wn/Rh) = heel. See 


panî I. 


penîr „a m. (-6; pénír/pénér). cheese: *Qijik 


penir didize (AB) The rook (bird) steals cheese; 
-penir avitin (B) to make cheese; -peniré 
kesidandi (IFb) cheese in brine [T salamura 
peynir]; -peniré kelandi (IFb) Kashar cheese, 
yellow sheep's milk cheese; -peniré meşkê (IFb) 
cheese encased in a skin; -penéré rigal (K) string 
cheese; -peniré sîrik (IFb) herb cheese. (also: 
penêr (K/B-2); [penir] »»+ (JJ); «penir» „u (HH)! 
Cf. Mid P panir (M3); P panir ++ --> T peynir; Sor 
penîr 254; Za penîr m. (Mal) 
[K//A/JB3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF] 


p'ep yx (B) = foot of small child. See pepik [2]. 
pepik La m. (-6; ). 1) trotter (foot of sheep or 


goat): *"Ûr à pizûr, para xezûr, ser à 
pepik, para metik (Msr) Intestines and 
undesirable parts [are] the father-in-law's portion, 
the head and trotters are the maternal aunt’s 
portion (this is part of a folk poem which indicates 
how the parts of a slaughtered goat or sheep are 
divided among family members); 2) (also: p'ep (B)] 
foot of small child (Msr/B); hand of small child 
(IFb). {also: «pepik» wl. (HH)} 
[Msr/K/A/JB3/IFb/HH/GF//B] <p’é II» 


pepüg Sa (IFb) = cuckoo; hoopoe. See pepûk II. 
p'epük I/p'ep'ük [Z-1] Ja: adj. 1) weak, feeble, 


sickly: *Al-p’aga û diya Meméva ber serê 
Memê bûbûne p'ep'ük (Z-1) A.p. and Mem's 
motber were sick over Mem; 2) upset, messed up 
(A/IFb); miserable, wretched; 3) (syn: p'arsek] [m.] 
beggar, pauper. (also: p'ep'ük (Z-1)] (pepûktî) 
[Z-1/K/A/IFb/GF/TF] 


pepûk II a f (). name for several birds : 1) (also: 


papa (B)} cuckoo, zool. Cuculus canorus (JB3/IFb/ 
JJ/GF); 2) (also: [pipo] s (JJ)) hoopoe, zool. Upupa 
epops: this bird nests in the nests of other birds 
(IFb/JJ/GF/TF/KZ); 3) {syn: bûm; kund} owl (A/ 
HH). falso: peptig (IFb-2);[pepouk] 4, (JJ); 
<pepûk> +» (HH)} Cf. P pūpū ss ; Sor pepû sma 
= 'owl, cuckoo (of clock)’ [A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF] 


peq ga f (). blister. {also: peqik II (IFb/TF)} 


[Bar//IFb/TF] 


p’eqan (384, (Bw) = to burst (vi.). See p’eqin. 

peqandin (5.564; (-peqin-) (JB1-A) = to burst, break off 
(vt.). See p'ekandin. 

peqijok 3354. (GF) = bubble. See beqbeqok. 

peqik I sa, (IFb) = bubble. See beqbeqok. 

peqik II Jo, (IFb/TF) = blister. See peq. 

peqik wlsa (TF) = bubble. See beqbeqok. 

p'eqîn «34, vi. (-p’eq-). 1) (syn: teqîn! to break, 
burst (open), split, crack (vi.) (K/Mc/JB1-S); to 
explode (JB1-S/JB3/IFb); to break off, come 
undone (K); 2) to rebound, bounce back (K); 3) 
(syn: mirin) to die (M-Ak): *Îna germ kir, Halen 
peqî (M-Ak) He was ashamed and died immed- 
iately. (also: p’ekin (K/JB1-S); p'eqan (Bw); 
[püákm] i (JJ)) [IFb/JB3/GF/M-Ak//Bw//K/ 
JB1-S//JJ] <p’eqandin> See also p’ekin. 

peqisk wise, (Bw/Zx) = bubble. See beqbeqok. 

peqpeqok Jjsa.sa, (GF/Bw) = bubble. See beqbeqok. 

peqpeqosk wlijsasa (Bw) = bubble. See beqbeqok. 

p'et ja, m./f(L) (-6/ ; p'ér/ ). 1) (syn: bask} featber 
(K/A/HH): *Her pereke wi ji hawaké ye (L) 
Every one of his feathers is of a [different] color; 2) 
(syn: qanat) wing (K/IFb): *Çel kevok hatine û 
perîyê xwe ji xwe kirin (L) 40 doves came 
and removed (-took off) their feathers; 3) (syn: belg 
[2]; tebax II] sheet (of paper) (K/HH): «Em êvarê 
p'ete k’axaza cigarê bikne bin doşeka 
Ûsib (Ba) This evening we will place a sheet of 
cigarette paper under Joseph's mattress; 4) {syn: 
kevi I; k'élek] edge, outskirts (of town, road, dress) 
(K/A): *Ewana gihîştine p'eré şeherê Cizîrê 
(Z-1) They reached the edge of the city Jezirab 
*p’eré gund (B) the edge of the village; -ber 
p'eré 'ezmana fifin/k’etin = to do stg. 
extravagant [lit. 'to fly to the edge [or wings] of the 
sky’]: *Bifife ber p’efé 'ezmana ji (XF) No 
matter what he does (there is no saving hin); 5) leaf 
(Msr). See p'el I. {a/so: p'el; pere II (A); [per] + (JJ); 
«per»  (HH)} [Pok. 2. (s)p(h)er- 993.] 'to jerk, 
start; to strew': Skt parpá- n. = ‘feather, wing’; Av 
parena- = do.; Mid P parr = "feather, wing’ & parrag 
= 'wing' (M3); Sor per ja = ‘feather’; Za perr m. = 
"leaf, sheet (of paper)" (Todd); Hau pel m. = 'feather' 
& per m. = 'side, edge' (M4); cf. also P parridan 
Q4 = 'to fly'; Gr pteron ntepóv = "feather; Rus 
pero mepo = 'feather' [L/Z-1/Ba/K/ 


P 


IFb/JJ/B/HH/SK/GF//A] See also p'el I. «firin; [3] 
k'aXez; rüp'el» 

perasi | lsa (SK) = rib(s). See p'arsá. 

perasü odas (Elk) = rib(s). See p'arsá. 

perav .i!,4,/p'erav åja [K] f (). 1) (syn: bar II; kevî 
I[2]} bank (of river): «Ev dest ji peravên Nîlê 
ji ji Qükürovayé ji hin bi berekettir in (SF 
18) These plains are even more fertile than the 
banks of the Nile, than the [plain of the] Çukurova; 
2) [syn: *dev-av} coast, shore: eBalafirén 
ingilizi di peravén Tirkiyé de vaporeke 
frensizi ... bin av kirin [sic] (H2 9:31, p.776) 
English planes sank a French steamship on the 
Turkish coast. Cf. Sor per ,« = 'side, end, coast, 
shore' [SF/IFb/GF/TF//K] 

p’efawt olja (). notebook. (syn: defter} 
[K(s)/ A/IFb] 

percan/p'ercan jb, m./f.(K) (-6; ). wooden 
fence, enclosure; hedge: -péjané rezí (Bw) 
vineyard fence. (also: percar (OK-2); perciyan (GF); 
pêjan 3133 (Bw); [pergiana] (lo. (0J-G)] (syn: tan] 
Mid P parzin = 'fence, hedge' (M3); P paréin (js; 
Sor perjîn ¢p ja = "hedge, fence’ 
[Bw//K/IFb/JJ/JB1-A/OK] «sime» 

percar jb, (OK) = fence. See percan. 

perciyan jlo « (GF) = fence. See percan. 

p'ergee azja m./f.(JB3) (*ê; ). 1) [syn: beş; kerî I; 
p’ar II; pari} piece, morsel: -p’arge ‘erd (B) plot of 
land: *Şwîr bû du perçe (L) The sword broke in 
two [lit. became two pieces']; 2) splinter, fragment; 
clod; 3) {syn: çarşev [2]} fabric, cloth (F). (also: 
p’arce (B/IFb-2/SK/GF); [partché] «>L (JJ); «parce» 
a> l (HH)} Cf. P parée a» j5--» T parça 
[L/K/JB3/IFb//B/JJ/HH/SK/GF] See also p’ar II & 
pari. 

prercemtik sageas4, (Dz) = bat (zool.). See pirgemek. 

prerg’evin (gas a (-p’erg’iv-) (K) = to swell (vi.). See 
pergifin. 

percikandin ġja (GF) = to crush. See 
perciqandin. 

perçifîn i>a vi. (-percif-). 1) to be swollen, 
swell (vi.) «Ser û çavê wan percifi bà (DZK, 
p.135) Their faces were swollen; 2) to sleep 
(contemptuous) (Dh). (also: p'erg'evin (-p’erg’iv-) 
(K); perciftin (Mzg); perçivîn (IFb); perciwtin (SK); 
[pertchewin] g>» (J])] (syn: nep'ixin; *pendifyan 
(M); werimîn) [DZK/OK//IFb//K/JJ//Mzg// SK] 
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perçiftin cs», (Mzg) = to swell (vi.). See perçifîn. 

perçiqandin li>, vt. (-pergiqin-). 1) to crush, 
press, smash, squash (insects, soft fruit): «[K'eftar] 
fêm dike ku şêr bi hileyén wî hesiyaye ... 
Şêr bang dike, dibêje: "... Qesmeré teres, 
divê ku ez careke din te li hizûra xwe 
nebinim. Bicehime here, héj ku min tu 
neperciqandiye" (Wlt 2:100, p.13) [The hyena] 
understands that the lion has caught onto his ruses 
... The lion shouts, "... Worthless bum, I don't want 
to see you in my presence ever again! Now get the 
hell out of here, before I smash you to a pulp" 
*...koşk ewê ji nişkave hilşe, her ci kesê 
der û hundurê xwe bipeçiqîne [sic] (RN) 
...The palace could suddenly collapse, and 
everyone inside and out would be crushed; 2) to 
oppress, repress, suppress: *Bizava wê ya 
piguktrin a ji bo pêşeroja wê ya sîyasî, bi 
cezayên girantirin têt pelçiqandin (Ber #7, 
p. 10) Its slightest movement for its political future 
is suppressed with the heaviest of punishments. 
(also: *peciqandin (RN); p’elg’iqandin (K/B); 
percikandin (GF-2)) [RN//K/B//JB3/IFb/JB1-A/ 
GF/TF] <pelaxtin; perçiqîn; tepeser kirin> 

perçiqîn (42,4, vi. (-pergiq-). to be crushed, 
pressed, smashed, squashed (insects, soft fruit). 
(also: p'elg'iqin (K/B); pirgiqin (M)} 
[K/B//IFb/TF//M] «perciqandin» 

perçivîn (i) (IFb) = to swell (vi.). See perçifîn. 

pergiwtin (5343,4» (SK) = to swell (vi.). See perçifîn. 

perdax ees m. (-6; ). drinking glass, tumbler. (syn: 
avxork; gilas; peyale [2]] «T bardak; Sor perdax 
sloja (K3) [Bw/K(s)/GF] «peyale» 

Vies en o3,2,/p'erde »5,4. [XF] f. (*a;*ê). 1) 
curtain; 2) screen, partition; curtain separating tbe 
compartments of a tent (PS); 3) film, membrane: 
-p’erda g'e'va (B) cataract (in the eye); -p'erda 
dil (B) pericardium; -p’erda guh (B) eardrum; 
-p’erda fû (B) shame, honor; 4) (syn: çadir [1]; 
çarik [2]; çarşev [1]; pêçe) veil (JB1-S). lalso: 
[perdé] o> (JJ); «perde» os» (HH)! Mid P pardag = 
‘veil, curtain’ (M3); P parde s»; --> T perde; --> Eng 
purdah; Sor perde oo, = 'curtain, screen, scene 
(theater). This word is associated with the harem 
and the seclusion of womenfolk behind a curtain 
or veil. [FK-1/1S/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/ 

JB1-S/ GF//XF] 


p’eree Loja pl./m.(B/JB3) (*6; ). money: «Hakim 
qiza xwe na de bi pera (L) The king doesn't 
give his daughter [in exchange] for money ePeréón 
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji 
meagén hemû karmend û karkerên wan 
zêdetir bûn (AW72B3) Even if the money they 
gave us was not a lot, it was still more than the 
wages of all their workers *Tuê here ji mi re li 
van pera tişta bikire! (L) Go buy me some 
things with this money!; -pere anîn (IF) to earn 
money; -p’ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay; 
-p’eré hûr (B) small change. {also: pare (IFb- 
2/SK); [paré] ol (JJ)) C£. T para, originally a small 
coin. 1/40 of a kuruș, now = 'money' 
[L/K/JB3/IFb/B/GF//JJ/SK] «baqnot; çerxî; kapêk; 
manat; seyi» 

pere II oa (A) = feather; wing; paper; edge. See p'er. 

perestge a&.oja (OK) = temple. See perestgeh. 

perestgeh sawo f. ( ;-6). temple, place of 
worship: «Min perestgeheke mezin ava kir, 
agir li hundurê wê gurmujand û hevîya 
xwe pê ve girêda û dua kir (K-ça) I built a 
great temple, and lit a fire inside it, tied my hopes 
to it and prayed. (also: perestge (OK); peristge (OK- 
2); peristgeh (Dh/GF)} P parastešgah oS, i. »; Sor 
perististga (ix. = ‘place of worship’ [Dh/GF// 
K-ca/IFb/RZ//OK] 

perestin ¿poja vt. (-perés-[IFb]). to worship. (also: 
peristin (GF); [peristin] çs (JJ)} Sor peristin 
><; IK/A/IFb/OK//JJ/GF] 

peréz 33,4. (AA/OK/Hej) = field stubble. See piréz. 

p'ergal I Ja f. (-a;-6). 1) order, arrangement; the 
system, the social order (Haz); 2) [syn: hiner; flac} 
(fig.) way out of, remedy to a difficult situation 
(K): *Sitîyê got: "Mala me şewitî, pergala 
me ma bi neyarane" (LT-Miso) Siti said, "May 
our house be burnt down, we are at the mercy of 
our enemies [lit. our way out has remained with 
the enemies’]." [a/so: p'ergel] [Ber/K/IFb/B/GF/Hazl 

p'ergal II JU 4. f. ( ;-6). 1) (also: pergar (IFb)] (pair 
of) compasses, dividers (K/IFb); 2) (syn: alav II; 
amir} tool, instrument (K/IFb): «Hergiqas av ji 
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn 
be jî, îro di destê mirovên “hemdem” de 
wek pergaleke ji holê rakirina berhemên 
dîrokê tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) 
Although water is a basic resource for all living 
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things, today it is being used by "modern" man as 
an instrument for destroying historical artifacts 
epergalén berkégané (IFb) instruments of 
production. (also: pergal = 'instrument' & pergar = 
'pair of compasses' (IFb); [pergar] j£, (JJ)) < P 
pergar \%./pergal JÉ „--> T pergel = 'pair of 
compasses’ & Ar firjar js 3 [K/GF//IFb/JJ/GF] 

pergar „a (IFb) = compass. See p'ergal II. 

p'ergel Jaf,4, = social order; remedy. See p'ergal I. 

p'ereik J,a f/m. (*ka/*ké; ). playing cards. [Bw] 

peristge aua (OK) = temple. See perestgeh. 

peristgeh saa (Dh/GF) = temple. See perestgeh. 

peristin ¿zsa (GF) = to worship. See perestin. 

p'eritandin t^ /peritandin U5) vt. 
(-p’efitin-). 1) to sever, break: eHema zaro 
şûrê xwe avêt ser dûvê marî, dûvê mari 
peritand (KH. p.34) The child immediately swung 
his sword at the snake's tail, and severed the 
snake's tail; 2) {svz: ç'ifandin) to tear, rend (dress. 
shoes, etc.) (K/B); 3) {svn: Tag ikandin} to pluck 
(feathers) (A/IFb/K), |KH/K/A/I¥b/B/]B1-S/GF/OK] 
<p’efitin> 

p'eritin sya vi. (-p?efit-). 1) to be torn, frayed. 
worn out; to be exhausted; 2) to be boiled up; to 
come apart, fall to pieces (of meat that is well 
cooked); 3) to be wretched, miserable; to suffer: 4) 
to freeze (vi.), be freezing; 5) to burn (with love, 
passion, etc.): *Çiqas Memê zindanéda 
dilielîya usa jî Zîna delal diha ze'f bona 
Memê xwe diheliya à dip'efitî (Z-1) The 
more Mem 'melted' in prison, the more darling Zin 
pined [lit. melted and burned'] for him. (also: 
<peritin ç>.» (diperite) (an> (HH)} 
[Z-1/K/B/HH/JB1-S/OK} 

perixandin jb ,« vt. (-perixin-). 1) |svn: miz 
dan} to rub, massage; 2) (svn: miz dan) to pet, 
stroke. {a/so: p'erxandin (K)} [Elk/IFb//K] 

pe'ri Iç» (B) = piece; slice. See pari. 

preri II (5,4, f ().1) fairy: 2) svn: husulcemal} 
beauty, beautiful woman. (also: [peri] c (JJ)} Mid 
P parig = 'witch' (M3) [EP-7/K/JB3/IFb/JJ/GF] 

p'erisan çè, adj. 1) upset, chaotic, messed up. in 
bad shape, distressed, disturbed; 2) (syn: belengaz; 
reben] wretched, miserable, poor: «B. giha 
bajarê Mîrê Sêrê. Gelikî perîşan bûye (L) B. 
reached the city of the prince of Magic. He (-B.) 
was in a sorry state [en piteux [sic] appareil]. {also: 


P 


[perichan] Ls » (JJ); <perîşan> Us „ (HH)! Cf. P 
parigan (3L. »--> T perişan; Sor perêşan U ya, = 
‘scattered, distracted, anxious, worried' [p'erígani; 
periganti} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] 

p'erîşanî , 5L, n £ Q. 1) ùpset, distress (n.) ; 2) 
misery; 3) poverty, indigence. (also: periganti (A); 
[perichani] 5L. 0D} [K/JB3/IFb/JJ/SK/GF//A] 
«p'erisan» 

perisanti , sls,» (A) = misery; poverty. See 
p'erígani. 

perizadee 5515 a £ (*a; ). goiter (growth on the 
thyroid gland). ?< perde zéde [Bw/SS] 

p'erlemíg jna a: -p'erlemig bûn = to shine: 
*Weke rojê p'erlemig dibû (EP-7) She shone 
like the sun. (svn: biriqîn; birûskîn; ¢irdsin} 
< T parlamış = ‘having sbined' [EP-7] 

pero 3,4 (Zeb) = rag. See perok. 

pefok .Ji,4 m. ( ;-1). rag, piece of cloth: eWextê 
çû jor dit jinek meşkê dihijinit, ya rûs bà, 
tiştek di berda nebû. Tayeki bendikî li 
pişta xo girê dabû pefokekî kewnlî] qirêjî 
li laê berwe, yêk li laê piştwe di bendikî 
alandibûn. Çi wextê kurk li meşkê da her 
du pefok bilind dibûr, pêş û paşêt wê 
der- dikewtin (SK 16:156) When he went inside 
he saw a woman shaking a goatskin churn, naked, 
without a thing on. She had tied a woollen thread 
round her waist and hung a filthy old rag on the 
thread in front and another one behind. Whenever 
she gave the skin-bag a jerk both rags flew up 
revealing her fore and aft. (a/so: pero (Zeb-2); 
perûk (Bw]] (svn: kerkon; kevnik [2]; p’ag? II & 
p'ac[^]ik: p'ate II; p'ine] Sor pero 3,4, = ‘rag, cloth’ 
{Zeb/SK/OK//Bw] 

perperok Jaa (IFb/HH) = butterfly, moth. See 
p'irp'irok. 

perpitîn cç»  (IFb/JJ/HH) = to thrash about. See 
p’irpitin. 

perpine ai, a (GF/OK/JJ) = purslane. See p'érpine. 

p'erpinek sac, (K) = purslane. See p’érpine. 

p'ersim ross f. (K) = common cold. See persîv. 

persiv sa = common cold. See persîv. 

persîv ima m.(Bw)/f (OK) (-6/-a; ). common 
cold, catarrh; flu, influenza: *Persîv yê li min 
(Bw) I have a cold. (also: p'ersim, f. (K); persiv; 
[persiw] ê...» (JJ)) Sor pasiw saul, 
[Bw/]J/GF/OK//K] «sat'ircem; serma> 
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pertal JU 4 pl. (). 1) goods, merchandise, wares; 
property (HH) (also: p'irt-p'al]; 2) (um. (-6; ).] cloth, 
fabric, textile (Zeb): -pirti à pertal (IFb) textiles 
and clothes [kumaş ve giyim eşyası]; wares and 
merchandise [mal ve eşya] ; 3) (syn: kerkon; 
qerpal) old clothes, rags. (also: pirtal (IF-2/Zeb); 
[pertal] JU , (JJ); <pirtal> Jb (HH) 
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF//HH] 

p'ertok 33,4; = book. See p'irtük. 

p'ertük Hasa (K[s]/GF) = book. See p'irtük. 

perû 4,4,/perà 4,4. [A/HH] f. (-ya; ). 1) [syn: 
p’ésk’és; xelat [1]] reward: «De zû rabe here 
cem mir û perüya xwe bistîne (JB2-Osman 
Sebri/Rnh 14 [1943], 8-9) Hurry! Go to the emir 
and claim your reward!; 2) (syn: dayîn II; p’ésk’és; 
xelat [2]] gift, present. (a/so: <pefû> a» (HH)} 
[Rnh/JB-2/A/IFb/HH/GF/OK] 

perük «L„,«„ (Bw) = rag. See pefok. 

p'erwan*e alsa f. (;*ê). 1) (syn: *pangl fan, 
ventilator (Bw): «Tu dibînî çawa li dora xwe 
ziz dibe, eyni weki perwané ye (LM, p.6) Do 
you see the way he's spinning around, just like a 
fan; 2) (syn: belantik; firfirok; p'irp'irok] moth 
(K/JJ/HH). falso: [pervané] ala» (JJ); <perwane> 
alas (HH) [Bw/LM/K/IFb/HH/GF//JJ] 
<baweşînk> 

perwaz ;!,« f. (). frame; border (of a picture). (syn: 
çarçove) Cf. Sor perawêz Saja = 'hem' 
[Qmş/K(s)/IFb/GF/OK] 

perwerde o5,5,,4 adj. educated, bred, trained: 
-perwerde kirin (IFb) to educate, train: *Em li 
gor îdeolojîya netewî û ferma (resmî) 
dihatin perwerde (talîm) kirdin [sic] (Ber #7, 
p.9) We were educated according to the nationalist 
and official ideology. <Mid P parwardan (parwar-) 
- 'to foster, nourish, cherish, educate' (M3); P 
parvarde o3,» = ‘nourished, nursed; educated, 
bred, trained’; Sor perwerde os jo,,4, = ‘nourished’ & 
perwerde kirdin (35,$ 0550.) = 'to nurture’ 
[(neol)Ber/IFb/GF] <hin I> 

p'erxandin jis, (K) = to rub; to pet. See 
perixandin. 

perxil 34 (GF) = timber sled. See parxél. 

pesart TEES pl. /f.(B) ( ; /-y8). dried cow dung: *Li 
Kurdistanê, qelaxan ji kerme, sergîn û 
pesariyan çêdikin û bi rêxê sewax dikin 
ku bi wê rêxê ji berf û baranê bête 


parastin (Wlt 1:37, p.13) In Kurdistan, they make 
piles of pressed dung patties from [various types of 
dried manure], then coat them with moist dung so 
that they will be protected from rain and snow. 
[WIt/K/B] <biskul/piskul; ç'êrt; guhür; k’erme; 
keşkûr; peyîn; qelax; fix; sergîn; sergo; séklot; 
tepik; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirîç> 

pesin ¿a m./f.(B/IF) (-6/ ;/-6). praise: -pesin[ê 
kesekî] dan (K/JB3)/kirin (B)/vedan (B) to 
praise; -pesinê xwe dan (K/JB3) to boast, brag. 
(also: pesn (F/JB3/B-2/GF); [pesin] ç>» (JJ); <pesn> 
cy (HH)] (syn: meth; paye I] Cf. P pasand su, = 
‘approbation’; Sor pesend aia.a,/pesind swa /pesin 
oma [AX/K/IFb/A/]J/B//JB3/F/HH/GF] 

pesn guwa (F/JB3/B/GF) = praise. See pesin. 

pest ca, f. (-a; ). pressure; oppression: *Çima ku 
ez Kurd im min pirr çews (pest) à îşkence 
ji desté Dewleta Tirk kigandiye (Wlt 1:36, 
p.16) Because I am a Kurd, I have suffered much 
oppression and torture at the hands of the Turkish 
state «Ev serokati ne bi tené Serokatiya 
Neteweyi ye; her wiha serokatiya her kesé 
ku azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyé 
dibîne, ye (AW78A3) This leadership is not only 
national leadership; it is likewise the the leadership 
of every person who desires freedom, who has 
experienced oppression and beatings. {also: pêst I 
(AW)] (syn: çews; pêkutî) [(meol)WIt/IFb//AW] 

peşêman lèt, (Bw) = sorry. See p'ogman. 

pesik «lia (K) = drop (of liquid) . See p'egk I. 

peşîman çl», (SK) = sorry. See p'ogman. 

peşîmanî | 5L 24) (SK) = regret. See p'ogmani. 

p'esk I sew f. (). drop (K); raindrop (A/IFb); drops 
of water, such as those released when one shakes 
one's wet hands (Zeb): *Ez lieta p'egkek av 
biréjim (Z-2) Until I take a piss [lit. 'spill a drop of 
water] eHer kesê peskeké ji awa tizbiyét 
min wexotewe, cendeké wif agiré 
cehennemé nabinit (SK 12:119) Whoever 
drinks a drop of the water from my rosary, his 
body will not see the fire of Hell. (also: pesik (K); 
«pesk» «li (HH)] (syn: @ilk; dilop; niqitk] 
[Z-2/Zeb/A/IFb/HH/SK/GF/OK//K] 

peşk II elia, f. ( 5-6). 1) lot(s) (lit.): -pegk avêtin 
(F)/avitin/danin (K)/derxistin (B) to cast lots; 
-pesk k'igandin (F) to draw lots; 2) lot (fig.) , fate, 
fortune, destiny, portion; 3) lottery, raffle (JJ); 4) 
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ballot, vote (JJ). (also: [pychk] «Lis (JJ)) P pešk «läis 
= ‘casting lots’; Sor pişk «Lè, [F/K/A/IFb/B//JJ] See 
pisk. 

peşk III «lia f. (). spark. (syn: p'ét [2]} 
[K/JB3/IFb/OK] <agir; birûsk; bizot> 

peskeri ,.,aXse, (K) = indicative (mood). See pêşker. 

p'eşkilîn «1a vi. (-p'egkil-). to disperse, recess, 
break, pause (of a meeting): *Heyani êvarkî 
civata wana dip'egkile, diçine malê (Z-3) 
Their assembly disperses by evening, they go 
home. {a/so: [pishikin] >< (JJ/PS)} 
[Z-3/IFb//JJ/PS] 

peşme w bergûz jasa s ata, (M-Ak) = Kurdish man's 
suit of clothes. See bergûz. 

petêx xa m. (-6; ). melon (IFb/Btm); yellow melon 
(JJ). {also: petîx (Btm/TF); [betikh žk» /petiy fom 
(JJ); <petix> e (HH)} (syn: gindor; qawin; 
simamok} < Ar battix +» = 'watermelon' 
(IFb//J]]//HH/TF/Btm] <zebes> 

petin (4 (F)/pe'tin (is (B/Dz) = to cook. See 
patin. 

petirme 44 54; (GF) = grafting. See patrome. 

peti c adj. pure, unadulterated (of language).{syn: 
xwerü (1J) [Bw/IFb/OK] «zelal» 

petix ae (Btm/HH/TF) = melon. See petéx. 

petot 34 adj. rotten, decayed. (also: [petout] wsx 
(JJ); <petot> bob, (HH)} (syn: p?ûç” [3]; rizi] <W 
Arm p‘dut‘iwn thunftpctu = ‘putrefaction’ 
([HB/IFb//HH//JJ] 

petrume assa (GF) = grafting. See patrome. 

prev Ga adv. together. (also: [pew Wi/be-pew 22] (JJ)! 
[syn: p’ék; vêk) < bi + hev 
[BX/(K)/JB3/IFb/B/JJ/GF] 

p'evegün (42.34, vi. (p’ev-g-). 1) to argue, quarrel, 
fight; 2) {syn : ceng [2]; de’w II; doz; gelemşe: gels} 
[£ ().] argument, quarrel, fight, dispute 
(GF/TF/OK): e[Ew dibêje ji mira ye, û ê di 
dibêje ji mira ye, pevçûn dikin] (PS-I, #3, p. 
11, l. 4-5) He says "It's for me," and the other one 
says "It's for me," and they start fighting. (also: 
bihevçûn (A); [pew tchouin] ç>»»><& (JJ)! 
[PS-/K/IFb/GF/TF/OK//JJ// A] 

p'evgirédan 9). SGa f. (-a;-6). 1) connection, 
contact, relationship; link, tie, bond: «Bi 
alîk'arîa hevala Süsiké p'evgirédana me 
bere-bere melikem bû à em ida find haj 
hev hebfin (Ba2-#2, p.209) With the help of 


P 


Susik's friend, our connection became gradually 
stronger, and we were well aware of one another 
*Weke saleké min derheqa Süsikéda t'u 
tişt nizanbû, ne p'evgirédana me hevfa 
hebû, ne ji me hev didît (Ba-2, 42, p.209) for 
about a year I knew nothing about Susik, we 
neither had any contact with each other, nor did 
we see one another; 2) conjunction (gram.) (B). 
{also: pevgirédaní (IFb)] [Ba2/F/K/B/GF//IFb] 

pevgirédani , 31.3 Sa (IFb) = connection, link. See 
p’evgirédan. 

prev Ketin (af. 34, vi. (p'ev -k'ev-). 1) to be 
reconciled, make up; 2) to reach an accord, come 
to an agreement: «Min tiró ew bona qelen 
nikarin p'evk'evin yané ji apé Milo 
naxwaze qîza xwe bide min (Ba2-#2, p.207) I 
imagine that they cannot agree on the bride-price 
or that Uncle Milo does not want to give his 
daughter to me. [F/K/B/JJ] 

p’evia lóa (K) = together. See bihevfa. 

pev re „+„„ (IFb) = together. See bihevra. 

pey I ,s+ prep. after (with motion) , behind: *Xwe ji 
çûne pey nêç'îrê (Ba) As for themselves, they 
went hunting (lit. 'they went [out] after the hunt] 
* Halet à gisinan li pey xwe xweş dikêşin 
(AB) They pull the plow and plowshares behind 
themselves well (-They do a good job of pulling 
the plow...) *Lê berêda mêr pey jina diçin, 
jin pey mêra naçin (EP-7) But from the earliest 
times, men go after (-pursue) women, women don't 
go after men; -dan pey = to pursue, follow: *Min 
da pey wî (BX) I pursued him *Ûsib dide pey 
wé (Ba3) Joseph follows her; -hatin pey = do.: 
epey wi hatin (BX) They followed him *Qîza 
qenc, em hatine pey te (EP-7) Good girl, we 
have come for/after you ; -pey .. re/fa = after (in 
time) , as a result or consequence of [syn: paşê): 
*Ditirsyam, ku pey çûyîna min fa nişkêva 
gur xwe bavéjne ser keriyé péz (Ba2:2, 
p.205) I was afraid that after I left [lit. 'my going] 
the wolves would suddenly pounce on the flock of 
sheep *Pey mirina birê me Usibfa ew kor 
bive (Ba3) After (or, as a result of) the death of our 
brother Joseph, he [=our father] became blind 
*Pey vé xeberdanéfa Ûsib gazî xulama kir 
(Ba3) After this conversation Joseph called [his] 
servants *pey vê yekéra (Ba/Ba3) after that, 
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afterward. {also: [pet] cs. (JJ): «pey» e (HH)] (syn: 
dà IIIJ [BX/K/(B3)'IFb/J]/B/HH/GF/OK] 

pey II ṣa = foot. See p’é II. 

peysalla m. (*ê/*ayê; *ê). 1) (syn: meriv; mêr; 
zilam) man; person: ePeyaki mizgîn ji me ra 
anî (AB) A man (or, [3] footsoldier) brought me 
the news; 2) pedestrian: -peya bün - to get 
(down) off, alight, descend, disembark; to get out of 
(a car) (also: paye [II] bûn (Haz)] (syn: dahatin): 
*Memé ji banê k'oçkê peya bû (Z-1) Mem 
came down from the roof of the palace; 3) infantry 
footsoldier. (also: peyya (BK); [peia] . (JJ); <peya> 
Ly (HH)} Sor pyaw »L»/pyag ft> [Sinneh] = 'man'; 
Hau pia in. = 'man' (M4) (peyatî) 
[K/A/JB3/IFb/]]/B/HH/GF//BK] 

peya II La (IFb) = pride; praise. See paye I. 

peyak La f. ( ;-6). pawn (in chess) . [B/IFb] 
«k'isik» 

peyal JL (K) = tea glass. See peyale. 

peyalee JLa f. (ea; ). 1) (syn: istekan; süse[3]l 
small glass for tea (Bw/Zx/K/Lab); "The tea was 
served in tiny, pear-shaped glasses--piyala in 
Kurdish--which sat delicately on painted saucers" 
[from: Teresa Thornhill. Sweet Tea with 
Cardamom (Hammersmith, London : Pandora, 
1997), p. 8] : eHer yekî piyalek gay datîne 
ber wan (Lab, 41) He sets down a glass of tea 
before each one of them; 2) (syn: avxork] tumbler, 
water glass (IFb). {a/so: peyal (K-2); piyal (GF); 
piyale (Lab/IFb-2); piyan (IFb-2/GF-2); piyale (A); 
pîyan (TF); [pián] gly (JJ-G) [Jezira] & [payal] (JJ-PS) 
[Bohtan=Zx]} Mid P *paygal = 'cup, goblet’ (M3); P 
piyale 4JL,--» T piyale [Bw/Zx/K/IFb//Lab//A//JJ- 
PS//GF//JJ-G//TF] 

peyam „La f./m.(K) (). message; news: information. 
Cf. P peyàm rin/peyyam pomi Sor peyam MI 
[K/IFb/GF/TF/RF/RZ] 

peyamhinér DE m.&f. (). reporter. news writer. 
(syn: *nûçegiha) Sor peyamnêr P [VoA/GF] 

peyatî sla, f. (). being a pedestrian. {also: [peiati] 
se) IK/A/JJ] «peya [2]> 

p'eyda lza adj. visible, apparent: -p’eyda bûn = a) 
to appear: *Paşî me dit ronaiyek ji 'esmani 
peyda bû (SK 11:107) Then we saw a light 
appear from heaven; b) [syn: cébün] to come into 
existence, be born, be created: *... Memé Alan, 
Xec û Siyamend, Koroxlî, Topa Sultanê 


Îslamê û hwd; ko heryekê ji bûyerekê an 
ji xeyala kesekî peyda bûye (SB, p.50) 
[Stories likel Memê Alan, Khej and Siyamend, 
Köroğlu, Topa Sultanê Islamê, etc., each of which 
was created from an event [i.e., is a true story] or 
from someone's imagination; -p'eyda kirin - a) 
(syn: dîtin; vedîtin) to find; 
b) to get, obtain, acquire, procure: eDivê em çil 
çekî peyde bikin (Ber) We must find/get 40 
[coats of] armor. (also: peyde (Ber/TF): pêda II; 
pêde; [peida] !»„ (JJ); «peydabün gp lay & 
peydakirin (5 1..5» (HH)! [syn: mewcûd) Mid P 
paydag = ‘visible, obvious, revealed’ (M3); P peyda 
4, --» T peyda [Ber/TF//K/A/TB3/IFb/B/]J/JB1-A/ 
SK/GF/OK] 

peyde os, 4 (Ber/TF) = visible. See p'eyda. 

peyiftin qp% (IFb) = to speak, See peyivîn. 

peyik «La, (IFb) = baggy part of shalvar. See peyk. 

peyiv a f. (-a;-6). word; spoken word(s), as 
opposed to the written words [Cf. Fr parole vs. 
mot]: *Lê bi rastî peyva ku hêrseke xurt 
xistibû nava min ev bû: -Vî kerê te ev 
zuwabûn bi ser me de anî (HYma, 12) But to 
tell the truth the words that really got me mad were 
these: "This donkey of yours brought this drought 
upon us" eMe got gel lê mebesta me ji vê 
peyvê ewe ku kesên tên serdana 
pêşangehê (Wlt 2:71, p.6) We said 'the people' 
but what we meant [lit. 'our intention'] by this word 
was 'those who come to see the exhibit’. {also: 
peyîv (K[s]/OK-2); peyv (WIt/GF/IFb-2/OK-2)] (syn: 
gili [1]; gotin; pirs [2]; xeber; zar I} Cf. Mid P 
paygam = ‘message’ (M3); P payãm rl payyam 
rox = message' [JB3/IFb/TF/OK//K(s)//WIt/GF] 
<béje; lavz; peyiftin> 

peyivdar Jae, m.&f. (). speaker, spokesman. = Sor 
qiseker Saus [(neol)IFb/TF/OK] 

peyivîn c.i 4 vi. (-peyiv-). to speak, talk. {also: 
peyiftin (IFb-2); peyivtin (OK-2); peyiftin (-peyif-) 
(K/JB1-S); peyivtin (-peyiv-) (IFb-2); peyvîn (RZ)] 
(syn: axaftin; k'élimin; mijûl dan; qezî kirin (Bg); 
qise kirin (Ks); şor kirin; ştešilîn; xeber dan) 
[IBX/JB3/IFb/TF/OK//K/JB1-S//RZ] 

peyivtin (i «) (OK) = to speak. See peyivîn. 

peyîftin (28.4: (-peyif-) (K/JB1-S) = to speak. See 
peyivin. 
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peyîn ¿ma m. ( ; p'éyn [B]). dung, manure: sheep 
dung used as fuel and fertilizer (K/A/B); horse 
manure (JJ): *Wekî peynî zêde ne [or gelek 
in] (Hk) They are a dime a dozen [lit. 'as abundant 
as manure. {a/so: pehen (IFb-2); pein (F); p'eyn, 
m. (; p'éyn) (B)/peyn (IFb); [pèin] c. QJ)! cf. Az T 
péyin; T peyin [Dogubayazit-Agri] = 'manure, 
dung’ [gübre, dışkı] (DS, v. 9, p. 3438); Sor peyîn 
owe = manure, dung of horse’ 
[F//K/A/SK//B/TFb/JJ] <biskul/piskul; c'ért; guhiir; 
k'erme; keskür; pesari; qelax; rix; sergîn; sergo; 
séklot; tepik; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirig» 

peyîv cya, (K[s]/OK) = spoken words; talk. See 
peyiv. 

peyivtin ¿pva (-peyiv-) (IFb) = to speak. See 
peyivin. 

peyk «La f (). baggy part or crotch of a pair of 
shalvar [-baggy pants]. (also: peyik (IFb)] (syn: 
nayfan [2]; p’ésir [3]} [Rh//IFb] 

peyker jaGa m. (). 1) (syn: heykel} statue; piece of 
sculpture: *Di vê pêşangehê de 21 wêne û 
11 peyker (heykel) cih digirin (Wlt 2:71. p.6) 
In this exhibit, 21 pictures and 11 sculptures are on 
display; 2) form, image (JJ/OK). {a/so: [peiker] „<> 
(JJ)} <P peikar + =' portrait, figure, model, idol’ 
[«Pahl pahikar [ptkl] = ‘picture, image’ (M3) «OP 
patikara- = ‘picture, (sculptured) likeness’]; Mid P 
pahikar = ‘picture, image’ (M3); Sor peyker ,aS a = 
‘statue’ [WIt/IFb/JJ/TF/OK] <hiner> 

peyman jl. f. (-a;-6). pact, contract, treaty, 
(formal) agreement: eDewleta Tirk li gorî 
peymana Cenewre nameşe (Wlt 1:39, p.16) 
The Turkish state does not abide by [or, go along 
with] the Geneva Convention. «Mid P payman = 
‘measure, period, moderation, treaty’ (M3); P 
peyman (L5; Sor peyman gla = ‘promise, 
agreement, treaty’ [(neol)WIt/K/A/IFb/TF] 

p'eyn cpa, m. (; p'éyn) (B)/peyn (IFb) = dung. manure. 
See peyin. 

peyv ci (WIt/GF/IFb/OK) = spoken words; talk. See 
peyiv. 

peyvîn ¿ia (RZ) = to speak. See peyivîn. 

peywendî ços f. (-ya; ). relationship, 
relation(s), connection: ePéwendiya min ligel 
wan nine (IFb) I have no connection with them 
whatsoever *Peywendiyén (têkilî) we bi 
tékoginó, ku Kurd ji bo rizgariya xwe 


P 


didominin, wek partiya Karkerén 
Kurdistan (PKK) û partiya Keda Gel (HEP), 
çawa ne? (Wlt 1:37, p.16) How are your relations 
with [those representing] the struggle which the 
Kurds are carrying on for their freedom, such as 
the Kurdistan Workers! Party (PKK) and the 
People’s Labor party (HEP)? (also: pêwendî (IFb-2)] 
(syn: têkilî H[3]] «Sor peywendî (oso = 
‘connexion, relationship’; cf. P peyvand 54. ‘link, 
connection, relationship’ [(neol)WIt/A/IFb/TF] 
<hatin û çûn> 

peywir ..« f. (-a; ). 1) (syn: vatinî; wezîfe) duty, 
responsibility: *Di encamê de ji bo hilgirtina 
van peywiran (wezîfeyan) ev endam hatin 
hilbijartin (Wlt 1:36, p.5) In the end, these 
members were elected to carry out these duties; 2) 
job, employment: *Endamén malbata min ji 
min hévi dikirin ku ez zaningehé 
biqedînim, bibim xwedî peywir û 
alîkarîya aborî bi wan re bikim (Wlt 1:35, 
p.16) Members of mv fanıily expected me to finish 
college, get a job, and help them out financially. 
[(neol)Wlt] 

peyxember jasaw a, (BX) = prophet. See p'éxember. 

pevya Lva (BK) = person; pedestrian. See peya. 

pez ja,/pez ba, [SK-2] m. (-ê; pêz, vi pezî). (flock 
of} sheep: eXwe bû şivan û jina xwe kire 
pez (L) He himself became a shepherd, and he 
made his wite (-turned her into) a sheep; -goştê 
pêz (B) mutton; -k'etina serê pêz (B) lambing 
time, period when ewes bring forth lambs; -pezê 
doşanî (B) Milk-bearing sheep; -pezé k’Avi 
(B/JJ) wild ram. See pezk'üvt; -pezé nêr (BX) 
ram, male sheep (syn: beran): *pezê nêr ji bo 
kéré ye (BX) The ram is [destined] for the knife 
[prv.f, -pezé Teg (JB3) goat(s) (svn: bizin); -pezé 
spi (JB3) sheep [svn: mi I}; -pezé stewr (B) sterile 
sheep (also: paz (TF); pêz, f. (F/AB-2); [pez] > (JJ) 
[Pok. 2. pek- 797.] 'wealth, movable property': Skt 
paśu- m. = ‘cattle’; O Ir *pasu-/zero grade *f$u-: Av 
pasu- = ‘small livestock, domestic quadruped'; Mid 
P pah = 'sheep' (M3); S Baluchi pas = 'small 
livestock’; W Ossetic (Digor) fus = 'sheep'; Sor pez 
ja = 'sheep and goats'; Za pes m. = ‘livestock’ 
(Mal); cf. also Lat pecus, pecoris n. = ‘flock (of 
cattle or sheep)'; Germ Vieh n. = 'cattle' [K/A/JB3/ 


445 


IFb/B/JJ/JB1-S/SK/GF//AB/F//TF] «bizin; celeb II; 
col; kewal; mí I; sewal I; sivan> 

pezkovî , 31554, (IFb) = ibex. See pezk'üvi [2]. 

pezk'üvi | 3534 m. (). ibex, mountain goat: 
*Carna bi strandin an bi fikandin, bé tirs 
û telaş, wek pez kuviya, ji tehteke me 
xwe davéte tehteke din (SW: Erebé Semo. 
Sivané Kurd, pp.43-44) Sometimes with singing or 
whistling, without fear or worry, they would leap 
from one rock to another like mountain goats. 
lalso: pezê k'àvi (B); pezkovî (IFb); [pez kouwi 
cios / paz kuí (JJ-G)/paz-a kovi or pes-kovi (JJ-Lx)] 
(JJ)) Cf. Sor pezekéwi (5,555 ja, = 'mouflon & ihex' 
[DZK/K/JJ/GF//B//IFb] «deer: ask; gak'üvi; goat: 
bizin; sheep: beran; pez» 

pé I (e 1) («hi + wi/wé] with him/her/it; 2) [prep.] 
with, by, hy means of (=bi) (K2): e Ax çawa 
gustilka Memé ji Zina qiza mir nedizi, 
minê fro pê wê gustîlkê Memê bistenda 
(FK-eb-1, p.271) Oh! Had I only stolen Mem’s ring 
from Zin, the mir’s daughter, I could have gotten 
Mem today with it *Birînê min girêde pê 
dezmalé destane (Z-1,p.51) Bind my wounds 
with a handkerchief *Merî xûnê pê xûnê 
naşo, merî xûnê pê avê dişo (Z-1257) One 
doesn't wash blood with blood, one washes blood 
with water /prv.J *Pîrê, lê pê t'ertê sergîn 
be’r tê şewitandin? (Dz-anec. #4) Granny, can 
the sea be set on fire with a dung patty? *T”asêd 
xwe digirtne destéd xwe, pé giva li wan 
dixistin, weki bi wi dengi gura bitirsinin 
(Ba2:1, p.203) They would take their bowls and 
bang on them with their staffs, so as to scare away 
the wolves with this noise. < bi + wé/wi 
[K2/FK/EP/Z/EH/Dz/Ba2/K/IFb/B/JB1-A&S/OK] «bi; p'ev; 
p'ék» 

p’é II ç„ m. (p’iyé ; ). foot, leg: eHingo 'adet 
kiriye, kesê destê merliemeté bi seré 
hingoda binit dé leqeki li wi desti den, à 
kesê pîyê bi-gà di serê hingo bihusüt 
mirç-mirç dê wî pê[yî] maç ken (SK 57:661) 
If anyone lays a compassionate hand upon your 
head you have been accustomed to bite that hand, 
and if anyone wipes a dung-covered foot on your 
face then you kiss that foot noisily; -p'é li 
zimanê hev kirin (XF/EP-7) to be so crowded, 
that there's no room for a pin to fall, to be up to 


one's nose in ... [lit. 'to put [their] feet on one 
another's tongues'] *Sikyatgi p’é zimanê hev 
dikin (Z-1) We're up to our necks in plaintiffs [lit. 
‘plaintiffs are stepping on each other's tongues’ 
[people coming to the court to air their 
complaints]. (also: pey II; [pet], + (JJ); «pi» S (HH)] 
[Pok 2. pé d-/pód- (nom. s. póts [Kent: *pod-s], gen. 
ped-és/-ós) 790.] 'foot': Skt pad-/páda-; Av pad- 
='foot' & pàba- = 'step, pace’ (Kent); OP pad-/pada- 
(Kent); Mid P pay [pdy] = ‘foot; footstep, track’ 
(M3); P pā L; Sor pa L z'foot' & pé ( = ‘foot, 
footing, degree, note (music)'; Za pa m. = ‘foot, 
kick’ (Mal); Hau pa m. (M4); cf. also Lat pes, pedis; 
Gr pous ots (gen. podos noĝóç); Arm odk‘ nmg 
[vodk‘]; Germ Fuss [K/A/JB3/IFb/B/SK/GF//JJ//HH] 
<ling> 

p'ég'an/péc'an [B] (lat. vt. (-p'ég-). 1) to wrap, 
pack; 2) to swaddle; 3) to fold. {also: pég'andin (B- 
2); p'éc'andin (K); p'écin; [petchan ;læ /pitchan 
OU /pitchiian goa] (JJ); «pican ok, (dipige) Gs 
4:2 )/ pécandin (les (dipigine)( anaes )> (HH)} 
Mid P pēćīdan (pēč-) = 'to twist, entwine' (M3); P 
pididan (j242.,; Za pêşenã [pistis] (Srk); Hau 
pécay/pétay (péc-) vt. (M4) [Z-1/EP-8/IFb/B/JJ/ 
SK/GF//A/JB3//K//HH] «péc'avtin» 

pég’andin (B)/p'écg'andin (K) js, = to wrap; to fold. 
See p'éc'an. 

pég'avtin (ley vt. (-pêç'iv-). 1) (syn: nixamtin; 
werkirin) to cover, envelop, wrap (up): *[Xûnê 
ser û çavêd Behramî pég'avt] (JR) Blood 
covered Behram's face [lit. ‘head and eyes']; 2) to 
wind (around). (also: pegavtin (Hk); [petchawtin] 
çe» J} UR/K(s)//JJ/ Hk] <p’ég’an> 

pêç*e A f. (ea; ). veil: -péga bûkê (Bw) bridal 
veil. (also: peçe (OK-2)] (syn: çadir [1]; çarik [2]; 
çarşev [1]; p'erde [4]} [Bw/Dh/GF/OK/(JB1-A)] 
<hézar; xéli I> 

p’éc’ek/pég’ek [B] saat. f (-a;-6). 1) package, 
parcel, bundle; roll (of paper); 2) swaddling 
clothes, swaddling band: eDijmin...zarokén li 
ser péceké kustin (Wlt 2:59, p.7) The 
enemy...killed infants in swaddling clothes »...Pé 
devê xwe p'ég'eka t'falé girt bû (EH) [the 
goat] picked up in its mouth the child's swaddling 
band. (also: [pétchek] «læ» (JJ)} Sor pêçek Jax, = 
‘bandage; package; envelope’ [EH/K/A/IFb/B/J]/GF] 
<p’ag’ik> 
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pêçêbûn (ee vi. (pé ¢é-b-). 1) (syn: karin; 
şiyan) can, to be able [rev. con.]: «Min pê çê 
nabît (Zeb) I cannot; 2) [f ().] [syn: şiyan) ability: 
eli dûv şiyan û pêçêbûna xo (R 15 [4/12/96] 
p.2) to the best of one's ability. [Zeb/R] 

pêç'î çe (K) = finger. See bêç'î II. 

p'écin çx» = to wrap; to fold. See p'ég'an. 

pêda I js, adv. below: -ji ft-î pêda (Bw/SK) below, 
downward of, lower than: eDibéjin carekî gurg 
çû serkanieki av dixareve. Di wi wextida 
berxek hate ser avê, qiyasê do werîsan ji 
gurgi péda dest bi av-xarinewé kir (SK 5:55) 
They say that a wolf ouce went to a spring and was 
drinking some water. At the same time a lamb 
came to the water and began to drink about two 
rope-lengths below the wolf. {#péhel} [Bw/SK] 
<binat’ar> 

pêda II !»>:>. See p'eyda. 

pêde oat. See p'eyda. 

péhel Jag adv. above: -ji ft-î [û] péhel (Bw/SK) 
above, upward of, higher than: eHevalét min 
hemî ji hejdé ne à péhel[tir] (Bw) My friends 
are all eighteen (years old) and above. {#péda I] 
[Bw/SK] «wévatir» 

pé Hiesin Las, = to find out about, learn of, be 
aware of. See Hesin. 

pêjan (335 (Bw) = fence. See percan. 

p'éjgir 555. f (-a;-6). towel. (also: péskir (IFb); 
péskir (A); [pychkir] Si. (JJ)) syn: xawli] «P pîšgîr 
o. = ‘napkin; apron'--» T pegkir = towel'--» Ar 
ba&kir „€ [EP-7/K/B// A//TFb//JJ] 

pêjin (5535 f. (-a;-6). 1) slight sound, sound heard 
while dozing off (IFb) [sound one is not sure one 
has heard or not, or sound whose origin is 
unclear]; sound of footsteps (JJ); sound of stg. 
moving (HH): e[Lakin weku pêjna kitin û 
deng têtin meger xweha Melimed begî be 
pêjnê hişyar dibê] (JR) But when he made noise 
[by climbing in the window] and the sound carried, 
Mehmed beg's sister woke up at the sound; 2) 
rumble; echo; rumor; event (K). (also: pejin 
(IFb/TF-2/OK-2); pejn (IFb-2/OK-2); [pejin 
Quos /pejnek sbie] (D; <péjn> Oe (HH)I 
UR/JIFb/GF/TF/OK//K//HH] <sinahi> 

pêjîn c, 3. (IFb) = to cook. See patin & pijîn. 

p’ék Js, adv. together. (syn: p'ev) < bi + [y]ék 
[Ber/K/A/JB3/IFb] 


P 


p'ékeanin (sk / oU oh vt. (p'êk[t]în-). 1) to 
prepare: *[Çend belgir ku lazim pêk bînin] 
(JJ) Prepare as many horses as are necessary; -xwe 
pêkanîn = to prepare o.s., get ready: *Kurd xwe 
pék tinin, da bi keriyén xwe ve herin léfa 
(SW-#18 [Ereb Semo]) The Kurds get ready to go to 
the lambing pen with their flocks; 2) to accomplish, 
achieve, carry out, bring to pass: eXwedé 
dilxwaza te pék bine (GF) May God grant your 
wish [i.e., bring it to pass]; 3) (syn: li dar xistin] to 
organize, put together, hold (a conference); 4) to 
unite (JB1-A); to bring together, reconcile (SK); 5) 
to constitute, make up, comprise: eEz dikarim 
armanca me di çend xalan de şîrove bikim 
ku ew bingehê xebata me jî pêktînin (WIt 
1:37, p.16) I can explain our goals in a couple of 
points that comprise also the bases of our work. 
lalso: pêk înan (SK); [peik anin] ol eL» (JJ); <pék 


[WIt/K/A/TB3/IFb/JJ/HH/TB1-S/GF/TF//SK] 


«pékanin» 

pékenik 45482 (GF) = laughing stock; joke. See 
pék’enok. 

pékenink wl ak, f. (GF) = laughing stock; joke. See 
pék’enok. i 


pék’enok 35 f/m.(K) (-a/; ). 1) laughing stock, 
person who everyone laughs at; 2) (syn: Henek; 
qerf) thing laugbed at, humorous anecdote, joke: 
*Kesón ku di nav civatên me Kurdan de 
henekan dikin an ji pékenokan dibéjin, 
ew “henekvan” in. Kesén ku béhtir di 
diwanxaneyén miran de pékenok digotin 
û carna weke sanogereki bi rola xwe ve 
radibûn, ew "qeşmer" bûn (CP, p.8) People 
who crack jokes or tell humoroııs anecdotes at the 
gatherings of us Kurds are "comedians.” People 
who told jokes and sometimes acted out their 
stories, were "jesters." {also: pêkenik (GF); 
pêkenînk, f. (GF-2)) [CP/K/A/IFb//GF] <Henek> 

pékesk wo, f. (). edible mountain plant: eDiya 
me ji bi me ra hat da ku pincaran sani me 
bide (Spink, tirgo, mendik, pékesk H.D.) 
(ES, p.8) Our mother came with us too, to show us 
edible plants [pincar] (meadow salsify, sorrel, 
mendik, pékesk, etc.). [ES/GF] 
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pékewk .J,457, f. (). ragged robin, cuckooflower, 


bot. Lychnis flos-cuculi. (also: <pékewk> eg 
(Hej)] (syn: * péqijik (IFb)) [Bw/IFb/OK/Hej/AA] 


p'ékehatin (34S /csle sh vi. (p’ék[t]é-). 1) to 


take place, come about, occur: *Belé, ev rast e 
ku bûyerên wiha pêk tên (Wlt 1:37, p.16) Yes, 
it is true that such events take place *Êrîş roja 
12.11.1992 an, êvarê saet di 22.30 an de 
pêk hat (Wlt 1:39, p.9) The attack took place on 
November 12, 1992, at 10:30 in the evening eJi 
Newrozê û hetanî roja iro pêl bi pêl ji ali 
"hêzên tarî" ve gelek cînayet pêk hatin 
(Wlt 1:39, p.16) Ever since Newroz, murders have 
been occurring in waves at the hands of "dark 
forces"; 2) to be organized, founded, establisbed, 
arranged; 3) to be prepared, made ready (JJ/HH): 
*[Hêj zad pêk nehatîye] (JJ) The food is not yet 
ready; 4) to be reconciled, to make up (SK); 5) [+ 
ji] to consist (of): *Weşanxaneya Zelalê ... 
pirtûkek ku ji du cîldan pêk tê derxist 
(AW75B6) Zelal Publishers have published a book 
... which consists of two volumes. {also: [peik 
hatin] çl» 4L. (JJ); «pékhatin cyk (pêktê) 
(eS) (HH)} Cf. Sor pêk hatin çela Je = 'to 
come together, agree, turn out well, be formed, be 
completed, be accomplished’ 
[WIt/K/A/IFb/J/HH/SK/GF] «pékanin» 


pékijin (5&5 vi. (-pékij-). to sneeze. lalso: pisikin 


(Qms/Wn); piskin (IFb/GF/Slm); piskyan (Qzl)! 
(syn: bêhnijîn; hênijîn [3]} =Sor pijmin 
Oei / pigmin çè [M-Ak//Qms/Wn//Slm/1Fb/ 
GF//Qzl] «sebr [3]> 


pêk inan jks «LI (SK) = to prepare; to accomplish; to 


reconcile. See p’ékanin. 


p’ék’ol Js. f ( ;-6). 1) pawing the ground (of 


animals): -p'ék?ol kirin I (B/GF) to paw the 
ground; 2) (syn: bizav) effort: eBerdewam li 
pésahiya her pékoleka agtixwaziyé bûye 
bo ragirtina şerê navxo (R 15 [4/12/96] p.2) It 
has consistently been at the forefront of every 
peacemaking effort to stop the civil war; -p’ék’ol 
kirin II (Zeb) to strive, make an effort: 
*Berdewam ji dé pêkol hête kirin bo 
rohnkirin û tégihandineka dirust bo vê 
projé (R 15 [4/12/96] p.2) Efforts will continually 
be made to clarify and correctly expalin this 


448 


project. < p'é = ‘foot’ + Kol- = 'to dig’ 
[Zeb/R/K/B/GF] 


pêkutî ,,%& (). pressure; oppression: ePékuti à 


îşkenceyên ku li wan dibin hemû ji me re 
tînin (Wlt 1:49, p. 16) Whatever oppression and 
torture befalls them, they bring all these things to 
us. (syn: çews; pest} [(neol)Wlt] 


pêkve x adv. together: e'Care-y me ji Xeyri 


Hielatiné çî di nfye.' Xulase gütikét xo 
pékwe bestin, li penceré giré dan (SK 
47:465) "There is no other way out for us but to 
escape.' In short, they tied their cummerbunds 
together and lashed then to the window ¢Koger û 
bineci yék in. Lazim e em pékwe wé tolé 
we-keynewe (SK 40:376) The nomads and the 
settled are one. We must avenge this together. {also: 
pékwe (SK); [peikwé] ax. (JJ)} [syn: bihevra; 
Vevde} Sor pêkewe %„«a%„ [Bw/Dh/Zeb/GF//JJ//SK] 


pékwe og (SK) = together. See pêkve. 
p'él L £ (-a;-6). 1) [syn: élk’an; mewc) wave (at sea) 


: -pêl bi pêl (IFb) in waves: «Ji Newrozê û 
hetani roja iro pél bi pél ji ali "hézón tari" 
ve gelek cinayet pék hatin (Wlt 1:39, p.16) 
Ever since Newroz, murders have been occurring 
in waves at the hands of "dark forces"; -p’é] dan = 
to wave, flap (vi.) , be agitated: «Ala min pêl 
dide (AB) My flag is waving [in the wind] 
eRêşiyên li dora gahra serê wi di ser hev 
de pél didin (Tof, p.7) The tassels around his 
head band hit against one another; -p’éla be’ré 
(B) wave of the sea, sea-wave: 2) (syn: gav; wext) 
time: -vê p’élé (K) the other day: *Eré, bifa vé 
p'élé hevaleki cabdar nemek ji Moskvaé, 
ji komáünisteki kevn stendibû (K2-Férik) Just 
the other day a comrade in a position of 
responsibility received a letter from Moscow, from 
an old communist; 3) series (of attacks, etc.) (Zeb). 
(also: [pél] Le (JJ); <pél> Je (HH)] 
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF/Zeb] <belir; k’ef> 


p'élav J f (-a;-6). shoe, footwear; slipper 


[babouche], boot [bottine], sandal [sandale], 
pointed shoe which rises above the heel [soulier 
pointu qui s'éléve par dessus le talon] (JJ); type of 
shoe, high and pointed in back (PS); type of canvas 
shoe [Fr espadrille] made of woven cords and with 
a sole of leather or rubber (the latter made of 
automobile tires) (JB1-A): -p’6lav p'ê kirin/ 


p’élav xistin p’é (K) to put on shoes. {also: 
pélaw (SK); [pélaw/pelaw/pelá v] GY. (JJ); <pélav> 
¿Me (HH)] [syn: meras (Ks/plt); qondere; sol} See 
JB1, note #155, p. 201. Cf. Sor pélaw Vu = 
'footgear'; Hau pata m. = ‘leather shoes’ (M4) 
[Msr/Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/GF//SK] «gore; 
k’alik II; sol; sirox> 

pélaw ¿Xo (SK) shoe. See p'élav. 

p'élegan 6L. f. ( ;-6). 1) (syn: p'épeling; p'éstirk; 
silim} ladder (Hk/Wn/A/IFb); 2) (syn: pépeling} 
staircase (Hk/Wn/A/IFb); 3) (syn: pépileke (A); 
p’estirk} step in a staircase (K). (also: p'élekan 
(K/A/IFb/B); pélàk (IFb)) Mid P pillagan = 'steps, 
ladder’ (M3) [Hk/Wn//K/ A/IFb/B//F//Ad] «hewq» 

p'élekan (Sat. (K/A/IFb/B) = ladder; staircase. See 
p’élegan. 

pêlûk L (IFb) = ladder; staircase. See p’élegan & 
p’épeling. 

pênc >% num. five, 5. {also: péng (A); pyenc (S&E); 
pyénc (S&E); [pendj] >> (JJ); <pénc> eu (HH)} 
[Pok. penk¥e 808.; A nêy 839.] ‘five’: Skt páfica-; 
O Ir *panta; Av panca; Mid P panj (M3); P panj 
ey Sor pénc e» Za panj (Todd); Hau penc (M4) 
[K/JB3/IF/B/HH//A//]] «panzdeh; péncéki; pêncî I> 

pênca lax, adj. fifth. (also: pêncan (K-2/IF/BX); 
péncani (K-2); péncem (A/IF-2); pêncemîn (IF-2): 
péncé (JB1-A/SK/M-Ak); pénci II (IF-2); péncyé 
(JB1-S); [penjan glx (Lx)/penje (Rh)] (TJI Cf. P 
panjom rS Sor péncemlin] [gu]; Za pancin 
(Todd) [F/K/B/BK//IF/BX/]]//A//]B1-A/SK/M-Ak//]B1-S| 
«pénc» 

pêncan jl (K/IF/BX) = fifth. See pênca. 

péncani mita (K) = fifth. See pénca. 

pênce ax% (IFb/SK) = fifty. See pêncî I. 

pêncek Jaxx. (GF) = a fifth. See péncéki. 

péncem pA (A/IF) = fifth. See pénca. 

pêncemîn (4x, (IF) = fifth. See pênca. 

pêncê (+: (JB1-A/SK/M-Ak) = fifth. See pênca. 

péncék «k>: (AR) = a fifth. See péncéki. 

péncéki Saz% f. (-ya; ). a fifth, 1/5: ePénc-yeka 
(péncáka) samané wi behra min bà (AR, 
288) A fifth of his wealth was my share. (also: 
péncek (GF); péncék (AR); pénc-yek (AR-2)) Sor 
pénc-yek Jaa% (Sulaimania & Kerkuk) /péncék 
Ala% /pênc-yêk sum, (Arbil) [Zeb//AR//GF] 

pêncih sæ% (HH/TF) = fifty. See pêncî I. 


P 


pêncî I , 1, num. fifty, 50: *Ji pêncî cari bêhtir 
gotina "mist" di şûna gotina "mizdanó" de, 
bi cewti hatiye bikaranin (AW73C2) More 
than 50 times the word 'mist' was incorrectly used 
instead of the word 'mizdan'. (also: penci (GF); 
pênce (IFb/SK); pêncih (TF); [pyndji | ;/pyndjehi 
cse] (JJ); <péncih> ax (HH)} Skt paricasát; Av 
panéasatem [acc.]; Mid P panjah (M3); P panjah 
ol; Sor penca Lia; Za pancas (Todd); Hau penca 
(M4) ((K)/A/JB3/B//IFb/SK//JJ//HH/TF//GF] 
«pénc» 

pénci II T (IF) = fifth. See pénca. 

pêncsed sa.» /péncsed saax [SK] num. five 
hundred, 500. (also: pênc sed (BK); pénc-sid (BK- 
2); pénsed (IFb); pénsid (B)! Av panéa sata; P 
pànsad „U; Sor pênsed samu; Za panj sey 
{K/A/BK//SK//IFb//B] 

pénc sid Me (BK) = five hundred. See péncsed. 

Pêncşem «è>: f. ( ;-ê). Thursday. {a/so: Pêncşemb 
(IFb); Pênşem (B-2/Rh); Pênşemb; Pêşem II; 
[pechem r^/pechemb 4] (JJ)} Cf. P panjšambe 
ania --> T perşembe: Sor pêncşem[mje 
Alola nias /péncsemü «4422; Za panjşeme 
(F/K/JB3/B//JJ//IFb//Rh] 

Pêncşemb „maix (IFb) = Thursday. See Pêncşem. 

pénc-vek sac (AR) = a fifth. See pêncêkî. 

péncyé ç>: (JB1-S) = fifth. See pênca. 

pênç x% (A) = five. See pênc. 

pêngav J> f. (-a;-ê). step, pace; measure: *Riwi 
sé gar péngawan digi, fadiwesta, diçû 
sicdé, du‘a dikir, da dilé hewalan zédetir 
qahîm bibît derlieqq wi (SK 4:48) The fox 
would walk three or four paces, stop, prostrate 
himself and pray. so that his companions’ hearts 
would become more firmly attached to him; 
-pengav avétin (Zeb) to take steps or measures. 
{also: péngaw (SK)} (svn: gav [2]} = Sor hengaw 
(Gas [Zeb/Dh/Hk/IFb/TF/OK//SK] 

péngaw <x. (SK) = step. See pêngav. 

pênivîs | 425 (SK) = ink pen. See pênûs. 

pênsed sa. (IFb) = five hundred. See pêncsed. 

pênsid >> (B) = five hundred. See pêncsed. 

Pênşenı aù (B/Rh) = Thursday. See Pêncşem. 

Péngemb |, 4x, = Thursday. See Pêncşem. 

pênûs „a f (-8; ). pen. (also: pênivîs (SK)} (syn: 
gelem] Sor pênûs (jt) < pé = ‘with it' + nüs- = 
‘write’ [A/JB3/IFb//SK] 
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pépelank wb Ya. (Zeb) = staircase. See p’épeling[2] 

p'épeling „Ja f/m.(Ms) (-a/-6;-6/). 1) falso: 
pépilok (Haz)} {syn: derenc (L); hewq; nerdewan 
(EP-7)] step, rung (of ladder) ; 2) (also: pépelank 
(Zeb)! (syn: derenc; p'élegan; p'éstirk] staircase, 
steps; 3) [syn: p’élegan; p'éstirk; silim} ladder (Ad). 
falso: pélàk (IFb-2); p'ép'elük (Z-1/IFb/F/Ms); 
pépileke (A); pépilik (A); pépilok (Haz)} 
[Ad/K/B//A//Haz//Z-1/IFb/F/Ms//Zeb] 

p'êp'elûk .J4J 4. (Z-1/IFb/F/Ms) = step; staircase; 
ladder. See p’épeling. 

p'ópes „pav: -p’épes bûn (K) to be trampled under 
foot; -p'épes kirin (F/K/B) to crush, crumple, 
mash, trample under foot. (also: [pei-pez kirin] 
ozs (JJ)! (syn: p'elaxtin [1]; 'episandin] 
[F/K/B//JJ] 

pépileke Sal% (A) = staircase step; ladder rung. See 
p’épeling. 

pépilik «LL (A) = step; staircase; ladder. See 
p’épeling. 

pépilok +1. (Haz) = step, rung of ladder. See 
p’épeling. 

pêr + adv. the day before yesterday, two days ago: 
-duh[u] na pêr (B) do. (also: [për] +» (JJ): 
«pér» .» (HH)} Av *paro.ayare; Pahl parér; P 
parirüz js. (Horn #311); Sor pêrê (+: Za perey 
(todd). See I. Gershevitch. "Iranian Chronological 
Adverbs," Indo-Iranica : Mélanges présentés à 
Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp.78-88; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 179-89. [S&E/BK/K/TB3/IFb/B/]/HH/GF] 
<betrapér; dihi> 

péra !_2. adv. 1) together, jointly; 2) instantly, at once, 
immediately: -péra-péra (B/Ba3/HR-1) do.: *Lê 
Ûsiv péra-péta dest bi xwarinê nekir (Ba3) 
But Joseph did not begin immediately to eat.{also: 
pé re (IFb-2)} [Ba3/K/A/IFb/B] 

pêrar |\_~ adv. two years ago, year before last: -par 
na pêrar (B) do. (also: [pirar] ,!-„ (JJ); <pérar> 
Jie (HH)} <O Ir *para-yar- (A&L p. 82 [I, 1]: P 
pirar |)»; Sor pêrar ,!_% See I. Gershevitch. 
"Iranian Chronological Adverbs,” Indo-Iranica : 
Mélanges présentés 4 Georg Morgenstierne 
(Wiesbaden, 1964), pp.78-88; reprinted in his 
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams 
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985), 


pp. 179-89. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ] 
<betrapérar; par> 

pê re o; čo (IFb) = together; instantly. See péra. 

pérést cus% (A) = table of contents; index. See 
p’érist. 

p’érgi i + (A/L/GF) = encounter; welcoming. See 
p’érgin. 

p'érgin F> f. ( ;-6). 1) (syn: berahik} encounter, 
meeting: -p'érgi bûn = to encounter, meet: «Bi 
ré de, weziró hakim pérgi kegelok bd (L) 
On the way, the king's vizier encountered 
Kechelok; *Rabûn pêrgî B. ve çûn (L) They 
got up and went out to meet B.; 2) (syn: berahik; 
pêşwaz) welcoming, going out to meet s.o. arriving: 
-çûn pérginé (IFb) to go out to greet s.o. {also: 
p'érgi (A/L/GF-2)) [L/A//K/BX/IFb/GF] <berbifi> 

p'érist cw f. (). 1) (syn: naverok; nêta k'itébé (F); 
serecema k’itébé (F)} (table of) contents; 2) (syn: 
naverok) index. (also: pérést (A)) [K(s)/IFb/GF//A] 

p'érpine a. > f. (). purslane, bot. Portulaca 
oleracea: -tihka pérpine (Bw) a loner [lit. ‘root of 
purslane'] [expression] because p’érpine grows in 
individual, isolated clumps. (also: pelpine (IFb/ 
GF-2/OK-2); perpine (GF/OK); p'erpinek (K); pirpir 
(Ad); [perpiná] l„ + (JJ)] Cf. P parpahn + »; Sor 
pelpine ausa [Bw//GF/OK/JJ//K//IFb// Ad) 

pértevink 4L 345 f (). spider. falso: p'étavent 
esas, (K); t'evnpirk; [petavent] cs, (JJ) {syn: 
dapirosk; p’indepir; pir [4]; pîrhevok; pîrik [4]; 
tevnpîrk [1]} [Slv//K/JJ] 

pêser ja. (A) = breast; collar. See p'ésir. 

p'ésir ++ f. (-a;-6). 1) syn: p’asil; sing} breast, 
chest; chest cavity; 2) (syn: berstd; girîvan; pisto; 
yax} collar; lapel; edge, border of a garment (JJ): 
-p’ésir girtin (JJ) to collar, seize, catch hold of; 
-p'ésira fk-é ji fk-6/ft-f xilaz kirin (B) to 
save, rescue s.o. from s.o./stg.: *[P'êsîra me ji 
olama Romi xelas dibe] (JJ) We will free 
ourselves of Turkish domination [lit. ‘Our collar 
will be rid of Turkish taxes']; 3) (syn: navran [2]; 
peyk} crotch (of trousers) (Bw/Zeb). {also: péser 
(A); [pesir] ++ (JJ); <pésir> ++ (HH)} 
D[R/K/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK/Bw//A] <yax> 

pêst I ++ (AW) = oppression. See pest. 

p’ést II «+ (K[s]) = skin, hide. See pîst. 

p’éstir xuw (K/JJ-Rh) = ladder; stairs. See p'éstirk. 
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p’éstirk «+. f. (-a; ). 1) (syn: p'élegan; p'épeling; 
silim} ladder; 2) (syn: derenc; p'élegan; p’épeling} 
steps, stairs. {a/so: p’éstir (K);.spétirk (Snd); [pe-stir] 
ox (JJ-Rh)) [8nd//Bw/OK//K/]]-Rh] 
pêş I + prep. 1) (syn: ber} in front of, before (place): 
-pés fk-é kirin = to show [lit. ‘to put in front of 
s.o.']: eBébextiya xwe pêş çavên min kir 
(BX) He revealed to me (=put before my eyes) his 
treachery eLazim e lawê te bi min re bê, wê 
taté póg min bike (L) Your son must come with 
me [and] show me that rock eHerdu ga li pag 
in, gamég ji li pés in (AB) Both of the oxen are 
in the back, while the buffaloes are up front; 2) 
used in conjunction with postpositions: 
-pés ... de = in front of, before (place): *pêş min 
de /di pêşiya min de = in front of me: 
-pêş ... ve (BX) in exchange for; 
-ji pêş ... ve (Bw/Dh) on behalf of: *ji pêş min 
ve (Dh) on my behalf: 
-li ... pêşve (EP-7) in front of. before (place) : 
*Zînê wê li rewaqa pêşva sekinye (EP-7) 
Zin stood before the balcony. (also: [pech /pych] 
ue (JJ)) C£. P pid ++; Sor pêş (2. See I. 
Gershevitch. “Iranian Chronological Adverbs.” 
Indo-Iranica : Mélanges présentés à Georg 
Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp.78-88: 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert 
Verlag, 1985), pp. 179-89. 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF//]J] <pési I» 
p'êş II î £ (-a;-6). 1) (syn: damen; daw I} skirt, 
flap, lap (of a garment) ; 2) (syn: p'al [2]; qdndax; 
sing} slope (of mountain) : eser p'éga Dümanlüé 
(Ba2) on the slope of [Mount] Dumanlu (located 
between Erzurum and Erzincan in northeastern 
Turkey). (also: |pech] ++ (JJ); <pésik> wl, (HH)! 
(Ba2/K/IFb/B/JJ//HH] 
pêşangeh e4S UL. f. (-a;-6). exhibit, exhibition; 
display: «Di vé pêşangehê de 21 wêne û 11 
peyker (heykel) cih digirin (Wlt 2:71, p.6) In 
this exhibit, 21 pictures and 11 sculptures are on 
display. «Sor pigange aS, [(neol)WIt/IFb//(A)] 
pêşber Jai% prep. [+ li / -i] opposite, facing: 
-pésberf hev (BX/JB3) facing each other, face to 
face. (also: pêşberî (B)) (syn: dijber; miqabil; raber} 
[BX/K/JB3/IFb/GF//B] 
pêşberî ozat% (B) = opposite. See pêşber. 


P 


pésbinayi gustu (K) = prediction. See pêşbînî. 
pésbini cres f. (-ya; ). forecast, prediction: eHer 
dem encamên ne li gorî pêşbîniyên 
. (texmîn) çapemeniyê hatin wergirtin 
(AW71A2) Every time the results [lit. 'results were 
received'] were not according to the predictions of 
the press; -pêşbînî kirin (OK) to predict. (also: 
pêşbînayî (K)! Sor pêşbînî | 275 = ‘foresight, 
precautions’ [IFb/GF/OK//K] 
pêşda Js: adv. 1) (syn: berî) before (time & place): 
-pésda çûyîn (B) to advance, move forward; 2) 
(syn: li ber vé (Ad); #sfinda} ago (referring to the 
past) . lalso: pêşde (A/JB3/IFb); pêşta (Ber)} 
(Z-1A/K/B// A/JB3/IFb//Ber] 
pégdagün jali f. (-a;-6). advancement, 
progress. (also: pésdagüyin (B); pêşdeçûn 
(A/JB3/IFb/GF); péstactiyin (Ber) (syn: pégk'etin; 
pêşveçûn) [Ber/K//B// A/JB3/IFb/GF//Ber] 
pésdactiyin cymal ai (B) = progress. See pégdagün. 
pêşde «4.32; (A/JB3/IFb) = before; ago. See pêşda. 
pêşdeçûn (352525 (A/JB3/IFb/GF) = progress. See 
pésdagün. 
pések’ar Wait, = artist; artisan; servant. See pigek’ar. 
Pésem II 422 (JJ) = Thursday. See Pêncşem. 
pêşeroj ,a&&„ (Ber/RZ) = future. See pageroj. 
pêşgotin (5 f. (-a; ). introduction, preface, 
foreword (e.g.. of a book): ¢Pigti ku min 
pêşgotina pirtûkê xwend ... (Epl 11) After I 
read the book's introduction .... Sor pêşekî | Sait 
[Epl/AZ/K/IFb/GF/OK] 
pêşin (25 (B) = first. See pêşîn. 
pêşî I „+ f (-ya;-y6). face, front part: -di pêşîya 
fk-6/ft-f de = in front of, before: edi pêşîya 
min de = in front of me; -[li] pêşîya fk-é k'etin 
= to precede, lead, go before: eLawé ê kor li 
pêşîya qîza hakim ket (L) The son of the blind 
man preceded [=led] the princess *Roké Kete 
pésya biziné xwe, bir ser kanyé avde (Dz) 
One day he lead his goats to a spring to water them 
(lit. he preceded them, brought them'] e... Zînê 
.. pêşya bazrgén k'etye, tê ser kanié (EP-7) 
Zin ... preceded the caravan, headed for the spring; 
-pési [lê] birin/-ya fk-6/ft-f girtin/~ 16/jé 
stendin (K/B/XF): a) to bar or block s.o.'s path: 
*Me pésiya péz girt, weki ew néziki 
xilxile nebe (Ba2:2, p.205) We barred the 
sheep's path, so that they could not approach the 
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rock pile; b) to dam, block up: «Me pêşîya ç”'êm 
biti (B) We dammed up the river; c) to prevent, 
avert, stave off: eDoxtira pêşîya nexweşîyê 
girt (B) The doctors averted the disease [from 
spreading]. (also: [pichi] c (JJ); <pési> cs (HH)} 
(syn: ber I] [EP-7/BX/K/A/JB3/ IFb/B/HH/SK/GF/OK//]]l 
<pés I> 

pési II ight m. (-yé; ). gnat, mosquito: *Tev még 
à kelmêş pêşî à düpisk/ (Cegerxwîn, Halê 
gundiya) Amid flies and midges, gnats and 
scorpions. (also: pêşû (IFb-2/Erh); [picho / péshu 
(Rh)/pesci (C)] «i. (JJ): «pésü» 52. (HH)} (svn: 
k’ermés [1]] Mid P paxSag = 'mosquito, gnat' (M3); 
P paše 4z, = 'gnat, mosquito’; Sor pêşûle Jas = 
'gnat' [Cxn/A/IFb/GF//HH/Erh//JJ] «axürk; més; 
moz> 

pêşî III | 2» (GF) = first. See pêşîn. 

pési ketin QS ih (A) = to advance; advancement. 
See pésk’etin. 

pêşîn mi% adj. first; foremost. (also: pêşin (B); pêşî III 
(GF); [pichin/pe&m (Lx)] oni. (JJ)! (syn: 'ewil; sift 
(Ad); yekem) [K/A/JB3/IFb//JJ//B] <pagin; yek> 

péskese a„aX&„ m. (). person sent to house of father 
of prospective bride to announce that the wedding 
procession will come on the following day. 
wedding herald. (syn: rovi I [2]} jocular folk 
etymology: <péckeese = ‘little-foot eof a dog’; 
actually <pés = 'before' + kes = ‘person’, i.e., the 
person who precedes the wedding procession [Zeb] 

pêşkeş (aS (GF) = present. See p’égk’és. 

pések’etin (jay vi. (pég-k'ev-). 1) to go 
forward; to advance (vi.), get ahead, make 
progress; to be developed, develop (vi.); 
2) [£ ( ;-6).] advancement, progress; 
developinent: *Ji bo pêşketinê, li herêma ku 
kurd lê dijîn, divê reformên aborî, siyasî 
û civakî pêk bên (AW71A1) For development, 
in the region which the Kurds inhabit, economic. 
political. and social reforms must take place 
* Orkestraya Neteweyî ya Kurd li derveyî 
welêt her tim di halê pêşketinê de ye 
(AW69B3) The Kurdish National Orchestra abroad 
is making progress (lit. ‘is in the state of 
advancement']. (a/so: k’etin pêş (IFb); pêşî ketin 
(A); pêşkewtin (SK)] (syn: pégdacün; pêşveçûn) 
Sor pégekewtin (3,422, = 'to go forward, make 
progress' [K/B/GF/AD//IFb//A//SK] 


pésk’eti (say, adj./pp. advanced, progressive: 
eBéguman fro çapemeniya kurdan, li gorî 
neteweyeke weki kurdan bédewlet, bémaf 
gelek pêşketî ye (AW70A2) No doubt, for a 
stateless, rightless nation like the Kurds, the 
Kurdish press today is very advanced eHévidar 
im ku rola afreta kurd, dé di waré sano- 
geriyê de pêşketîtir be (AW73A3) I hope that 
the role of the Kurdish woman will be more pro- 
gressive in the field of theater. Sor pégekewtü 
asa = 'advanced, antecedent' [K/AD] <pêşvefû> 

pêşkewtin pya% (SK) = to advance; advancement. 
See pégk'etin. 

pésk’és <è. f. (3-8). gift, present, offering: 
-pégk'ég kirin: a) to give as a gift, to make a 
present of (syn: bexşandin [2]): *Ji bedel wê 
Gakiya Kak Sasuwar bizineki bi kar bo 
bibe, pêşkêş bike, ‘erz bike, me qewî ji 
wi minnet e (SK 19:180) In return for this kind 
favor of Kak Shasuwar's, take a goat with a kid to 
him, present it to him and tell him we are very 
grateful to him *To hind lê hati ez carîya xo 
pêşkêşî te bikem, eto pê fazî nebî? (M 
#670) Has so much happened to you that when I 
give you my own maidservant you're not satisfied 
with her?; b) to present, offer: *Silavên germ 
pêşkêş dikim (IFb) I offer warm greetings. {also: 
pêşkeş (GF-2); [pichkech] | ££.» (JJ)} (syn: dayîn II; 
diyarî; xelat) Cf. P pikes | ££, = 'present, gift, 
offering (from inferior to superior)' & pi$ke$ kardan 
OS US = "to offer, present’; Sor pêşkeş | pay 
[K/A/IFb/SK/GF/B//JJ] 

péskir ,£z5 (IFb) = towel. See p'éjgir. 

péskir Sst, (A) = towel. See p’éjgir. 

pêşmerge a. nı.&f. (). soldier; freedom fighter. 
guerrilla, partisan; "Qazi, the president of the short- 
lived Mehabad Republic, ... formed a committee of 
hand-picked littérateurs and writers, to come up 
with Kurdish terms for his military officers to use 
... the first word they encountered for which they 
wanted to find a Kurdish equivalent was 'serbaz,' 
the Persian word for soldier ... A great deal of 
deliberating ensued, but it proved to be a fruitless 
undertaking. Exhausted and frustrated, they 
ordered tea. An elderly fellow--the sort with a fair 
amount of experience to show for his years on this 
earth--brought them their tea, and, reading the 
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frustration in their faces, said with a smile, "I may 
have no formal education, but m anything but an 
ignoramus. What is the problem which you 
professor-types are wrangling with?" They replied, 
"Actually, you may even be able to help us! 
Instead of 'serbaz, what would you call a soldier 
in Kurdish?" The elderly fellow smiled again, and 
said simply, "The Kurds call a man who is willing 
to sacrifice his life for a cause a 'peshmerga'." from: 
KDPI, Kurdistan, 1 (January 1971). «Sor pésmerge 
eS aeits: pêş = 'before' + merge «P marg f, = 
‘death’ [K(s)/A/IFb/GF/TF/OK] 

pêşniyar Ls. f. (-a; ). proposal, suggestion: *Sala 
par (çûyî) min pêşniyarek anî meclîsê (Wlt 
1:37, p.16) Last year I brought a proposal to the 
assembly. (also: pêşniyaz (VoA)} «Sor pêşniyar 
dux; cf. P pîšnehãd 5t 
[((neol)WIt/IFb/TF//VoA] 

pêşniyaz jL:z5 (VoA) = proposal. See pêşniyar. 

pêşta UL zz (Ber) = before; ago. See pêşda. 

péstagüyti (54,2 zs (Ber) = progress. See 
pésdagün. 

pêşû 4:25 (IFb/HH/Erh) = gnat. See pêşî II. 

pésvagün (jolie, (Ber/K/JB3) = progress: 
improvement. See pêşveçûn. 

pêşveçûn (42 4À25 f. (-a; ). 1) (svn: pêşdaçûn; 
pésk’etin} advance(ment), progress; 2) 
improvement. {also: pêşvaçûn (Ber/K/JB3): 
[pychwé tchouin] s» «ix» (JJ) 
[Ber/K/TB3//IFb/GF//J]]] «werar» 

pésverü , ai, adj. progressive (politically) : *Ji we 
re jiyaneke serfiraz û pêşverû daxwaza me 
ye (Wlt 1:37-38, p.2) Our wish for you is a proud 
and progressive life. (syn: pégk'eti;zpasverü] 
[(neol)WIt/IFb/TF] 

pêşwaz jl,+„ (). welcoming, greeting, receiving 
guests, going out to meet s.o. arriving. {also: 
pêşwazî (SK); [pich-vaz] jl (JJ)} (syn: berahik; 
p’érgin} Cf. P pi8vaz jls+„; Sor pêşwaz jl2 
[IFb/GF//SK//JJ] 

pêşwazî (55:2, (SK) = welcoming. See péswaz. 

pêşxistin ç+**+/pêş xistin yas (sy [K/B] vt. 
(pêş-xîn-/-x-). 1) to present, introduce (IFb/GF); 
2) to promote, advance (vt.). Sor pêşxistin 2+ 
= 'to put forward, put in front, give priority to, 
prefer [WIt/K/IFb/B/GF] 


P 


pésxizmet vass 2% m. (). attendant, valet; servant: 
*Wexté ko Smail Paga zanî diharfya 
maqülét Mizüriyan kûr in, pîçek di dilê 
xo da sil bû. Gote pégxizmetét xo, "Tésta 
wan sewar bít" (SK 24:222) When Ismail Pasha 
learnt that the present of the Mizuri elders was kids, 
he became a little annoyed in his heart. He said to 
his attendants, "Let their morning meal be of 
crushed wheat." [a/so: [pych-khizmet] eA (JJ)) 
[syn: xizmetk'ar; xulam) Cf. P piéxedmat s 
[SK/K/J]] 

p'ét - f (-a; ). 1) (syn: agir; alav I; ar I} flame, fire; 
2) (syn: bapeşk; peşk Ill[1]) spark (A): *Ker çend 
caran baz da, di wê mêrga fireh de, û pêt 
ji bin lingên wi derdiket (SW) The donkey 
leaped a few times in that spacious meadow, and 
sparks flew out from under his feet; 3) sorrow, 
grief, woe: -p’ét û agir (Msr) deep sorrow [lit. “fire 
and flame]. {also: [peit] cx (JJ); <pêt> «v (HH)) 
[Msr/SW/K/A/JB3/IFb/]]/HH/GF] 

p'étavent csl% (K/J]) = spider. See pértevink. 

pêva UL adv. completely, totally, entirely: *Boš da 
lodka, gur pêva darda bû (J) The ox gave a 
leap, [and] the wolf was completely [left] hanging. 
(syn: lap} [J/K] 

pêvajo 3jl&, f. (-ya; ). process, progression: -di 
pêvajoya ft-î de (Wlt) during, in the course of: 
*Di pêvajoya têkoşînê de bi rastiyan re 
çewtî ji xwe diyar dikin (Wlt 1:20, p.3) In the 
course of the struggle, together with the truths 
mistakes also present themselves. <pêv + ajo- 
(WIt/IFb] 

péveekirin j Sai vt. (péve-k-/-ke- [Bw]). to 
attach, stick (vt.), adhere, affix, paste. [syn: 
pévenan; zeliqandin) [Bw/A/IFb/TF/OK] 

péveenan bay vt. (péve-n-). to attach, stick (vt.), 
adhere, affix, paste. [syn: pêvekirin; zeliqandin) 
[Bw] 

pêvir £j f. (-a;-6). Pleiades (constellation) : -pévir 
û mêzîn (B) Libra, the Scales (constellation). {also: 
pêwir (A/IFb); pêwr (IFb-2); [pefvir ..»/peirou s=] 
(JJ); <péwir> „+ (HH)} <O Ir *parwi- (A&L p.82 [I, 
1]): Sgd pr-prw(’k) = ‘behind the Pleiades’; Baluchi 
panvar; P parviz >» 5; Sor pêrû «~ = 'pleiades' & 
pêwir 445 = 'comet' See I. Gershevitch. "Iranian 
Chronological Adverbs,” Indo-Iranica : Mélanges 
présentés a Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 
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1964), pp.83-84; reprinted in his Philologia 
Iranica, ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. 
Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 184-85. 
[K/B/JJ//A/IFb/HH] 

pêwendî (525545, (IFb) = relation(ship). See peywendî. 

pêwir 445; (A/IF) = Pleiades. See pêvir. 

pêwist 2... adj. 1) forced, coerced, oblig[at]ed; 
having to, must: efro zarokén kurd li 
Kurdistané péwistin zimanén biyani wek 
zimanê tirkî, farisî û zimanê erebî (Ber) 
Today Kurdish children in Kurdistan are forced [to 
learn] foreign languages like Turkish, Persian. and 
Arabic *Di nav vê rewşa nebaş da zarokên 
kurd pêwistin zimanê tirkî hînbin (Ber) 
Under these bad conditions, Kurdish children are 
forced to learn Turkish; 2) (syn: divêt [see at vin]; 
gerek; Hewce; lazim) necessary, obligatory, 
compulsory (IFb). {also: pêwîst (IFb)} «Sor pêwîst 
c4: = necessary’ [Ber/GF//IFb] 

pêwîst cw. (IFb) = forced; necessary. See pêwist. 

pêwr Js (IF) = Pleiades. See pêvir. 

p'éxas (la (K/IFb/HH/SK) = barefoot; beggar. See 
p’éxwas. 

p'éxember anazo m. (-ê; ). prophet; the prophet 
Muhammad. {also: peyxember (BX); p'éxember 
(K/SK); [peigamber] ley / ey (JJ); «péxember» 
2255» (HH)} < P peiyambar «x. = message bearer’ 
--> T peygamber [p'éxemberl[t]t; p'éxemberti] 
[Ba/A/IFb/B/GF//K/HH/JJ/SK] 

p’éxembert (5,4 42-5 (B) = prophethood. See 


p’éxembertt. 
pêxemberîtî samas (GF) = prophethood. See 
p’éxemberti. 


p'éxemberti 5,4442. f ( ;-y6). prophethood. 
also: p’éxemberi (B-2); péxemberiti (GF); 
pêšemberî (SK); p'éxemberti (K); [pekhamberi] 
(S9. UD [B//GF//K//JJ/ SK] «p'éxember» 

péexistin pzas vt. (pé-x- / pé-xin-). 1) (syn: 
dadan; hilkirin [2]} to kindle, light up, ignite: 
*Bavê min ... çixara xwe pêxist, hilmek- 
dudu kişandin (Alkan, 72) My father ... lit his 
cigarette, and took a puff or two «Cara mayn 
g’e’vé dé û bavê péxine (EP-7) Until he again 
stands before the eyes of his parents [lit. 'once again 
he kindles the eyes of his mother and father’); 2) to 
rub two things together (e.g., two sticks, to light a 


fire) . (also: vêxistin) [EP-7/ A/JTB3/IFb/TF] See also 
véxistin. «sütin; véxistin» 

péxrik wb =. (Wn) = fireplace; chimney. See pixérik. 

p’éxtin (sx (Dz) = dish made of roasted wheat 
ground into flour. See p’oxin. 

p'éxwas ls adj. 1) barefoot: «Ditirsim solét 
min bidizin, pagi dé péxas minim (SK 
60:717) I'm afraid they'll steal my shoes, [and] then 
I'll be barefoot; -p'éxwas bün/xwe p'éxwas 
kirin (B) to take one's (own) shoe's off; -p’6xwas 
kirin (B) to take s.o.'s shoes off; 2) [m.] 
pickpocket; beggar; 3) strong, tough person [T 
kabadayı]. (a/so: p'éxas (K/IFb/SK); [pei-khas 
/pékhwas] ts ¿s (JJ); «péxwas 1,24; /péxas 
ux» (HH)] <p’é = 'foot' + xwas: xwas: <O Ir 
*xwa-auB8ra- (A&L p. 86 [VI, 4b]): Sor péxawis 
usos / péxawus (44x; Hau pawirüa (M4); See 
Outside in: I. Gershevitch. “Outdoor Terms in 
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of 
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp.82-84; 
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims- 
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 
1985), pp. 176-78. [F/A/JB3/B/]/ HH/GF//K/IFb/SK] 

p’éxember jansa (K/JJ/HH/SK) = prophet. See 


p’éxember. 

péxemberi (5,4.,4x. (SK) = prophethood. See 
p’éxemberti. 

p'éxemberti (3 a..ax, (K) = prophethood. See 
p'éxemberti. 


pêz 3, f. (F/AB) = sheep and goats. See pez. 

piçan ġlæ vi. (-pigé-). to break, burst, split, snap (of 
thread, string, rope, etc.): eDoxina şalwarê min 
pica (Bw) The drawstring of my shalvar [=Kurdish 
trousers] broke. (also: pirgyan (-pirgyé-) (OK/M)} 
Sor pisan[ewe] [a4]; C. = 'to burst asunder, break 
(rope), suffer severe or fatal strain' [Bw//OK/M] 
<bizdin; pizirîn; qetin> 

piçek Ja% adv. a little, a little bit: *Payîz da-hat, 
dunya pîçek sar bû (SK 2:12) Autumn came 
and the weather became a little cold *Xizmeta te 
pîçek pitir e ji xizmeta kolare (SK 1:4) Your 
service is a little greater than that of the kite. {also: 
bicek (BK); piçik (JB3); piçikî (A-2); pîçek (JB1- 
A/Bw); «picek» wl» (HH)] [syn: ç'îç'ik H; hindik; 
hinek; piçek; #gelek; zp'ir II; #ze’f} 
[IFb/A/HH/GF//BK//JB3//JB1-A/SK/Bw] «picg'ük» 

piçik wl» (JB3) = a little. See piçek. 
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piçikî | Se» (A) = a little. See piçek. 
piç'ûk sœ adj. 1) small, little: -[teliye pečūk] (JJ-PS) 
pinkie, little finger (syn: qilig’k/tiliya qilig’ké; 


*tiliya başikan (IF); t'iltya çûk (B)}; 2) [m.] child [pl. 


children]. (also: biçîk (Zx); biç?ûk (K/SK); 
[pučúk/piciúk] +> (JJ); <piçûk> Jæ (HH)} (syn: 
çûçik (Ad/Ks); qicik (Kg)} Sor biçûk Jæ; Hau 
wugkle (M4) [biç?ûkayî; big'ük[t]t; pig'ükayi; 
pig’ ak(t]i; [pü&áki] Soe 07)! 
[BX/A/JB3/IFb/B/HH/GF//K/SK//JJ] 

piçûkanî | 555,2. (GF) = childhood. See pig'ükayi [2]. 

piç'ûkayî | Wie f. (). 1) smallness, littleness; 2) 
[syn: gag ikti; zaroti] {also: biçûkînî (SK); piçûkanî 
(GF)) childhood. (also: biçûkayî (K-2); biçûkî (K- 
2); biç ûktî (K-2); piç'ûkî (K-2/B-2/IFb/GF); pig'ükti 
(B-2); [pü&áki] | >: (JJ)) [K/B//IFb/GF//JJ//SK] 
<piç'ûk> 

piçûkî | Sogo (K/B/IFb/GF) = smallness. See 
piç'ûkayî. 

piç'ûktî çS (B) = smallness. See pig'ükayt. 

pidî/p'idî [B] 5... f (-ya;-yé). 1) (syn: alàme[1]] 
{=Sor pûk) gums (flesh around the teeth] [(K) pidî]; 
2) (syn: alàme[2]; *polke (IF); = Sor melaşû 4 Ya») 
palate (roof of the mouth} (IFb/F/K) [(K) 
p'idû/pizî]. {also: bidû (Ks); pidû (IFb-2/K- 
2/GF/Mzg); piri (F); pizî II (K-2); p'udu (B/SC); 
[poudi] (c5 (JJ): «pudü» s3 (HH)} Sor pük[-i dan] 
[lS cJ» = ‘gums’. See: Eduard Schwyzer. “Die 
Bezeichnungen des Zahnfleisches in den 
indogermanischen Sprachen." Zeitschrift für 
vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete 
der Indogermanischen Sprachen, 57 (1930), 256- 
75; reprinted in his Kleine Schriften. hrsg. von 
Rüdiger Schmitt, Innsbrucker Beiträge zur 
Sprachwissenschaft, Bd. 45 (Innsbruck, 1983), pp. 
[216]-235. [BK/K/IFb/Bw//Ks//B/SC//F/GF/Mzg// 
JV/HH] 

pidû 4.5 (K/IFb/GF/Mzg) = gums; palate. See pidi. 

pif à f. ( ;-6). puff, (exhaled) breath: -p'if 
dan/kirin (B/SK) to blow, puff (on, into, etc.) : 
*Caxa şevînê ji pif dikim bilûrê (AB) At the 
night feeding [of the animals] I blow on my flute. 
(also: [pouw] «è (JJ); «pif» «+ (HH)! 
[AB/K/A/IFb/B/HH/SK/GF//JJ] 

pifdanik «b5!» (IFb) = balloon. See p'ifdank. 

p'ifdank Lisa f. (-a; ). balloon. (also: pifdanik 
(IFb)} [Bw//IFb] <p’if> 


pihan çıl (K) = to wait for. See pan I. 

pihîn ge (GF) = kick. See p’eHin. 

pijan çl (A) = to cook. See patin & pijîn. 

pijandin 5.515, vt. (-pijin-). to cook (vt.) . (also: 
<pijandin 515; (dipijine) (455,5 )» (HH)} Sor 
pijandin (5.515; (-pijén-) & pisandin juli, ='to 
roast in hot ash without receptacle’ 
[K/A/JB3/IFb/HH/GF] <birastin; patin> 

pijîn ç„ vi. (-pij-). 1) to cook (vi.) , be cooked; 2) 
to mature. (also: pêjîn (IFb-2); pijan (A); [pejiian] 
QU. (JJ)) Sor pîşan (Us (-pigé-) = 'to be baked, to 
be roasted in hot ash without receptacle'; Za 
pewjenà [pewtis] = 'to cook' & peysena [peysayis] 
= 'to roast’ (todd) [K/J]B3/IFb/GF//A//]]] «pijandin» 
See also patin. 

pik «L (). side of knucklebone (k’ap II) that sticks out 
(hildayî) [T yüz üstü - ãşık kemiginin gnkur 
tarafının yere gelmesi hali]. (syn: sofî (Wn)] (#¢ik} 
[Qzl/A/GF/TF] <k’ap II» 

piling KL m. (-6; ). name for large cats: 1) tiger; 2) 
type of leopard (E12): *Wexté çû hindawé latê 
dit hirçek liser dara keskanéye û pilingek 
ji li bin daré ye. Hirgé nir-nir dikir, 
pilingî ji zir-zir dikir (SK 10:95) When he 
went above the stretch of meadow he saw that 
there was a bear in the top of a terebinth tree and 
also a leopard at the foot of the tree. The bear was 
whimpering and the leopard [was] snarling; 3) 
heroic warrior: *Ew dewleta ku 'eskeré wê 
cendirmét wekî hingo di ling-diryay û ji- 
birsa-miri bin çawa dişên pilingét wekî 
‘Ali bê şe? û zelimet bigirin û xirab 
biken? (SK 14:139) How can a government, 
whose army consists of ragged-trousered, starving 
zaptiehs like you, catch and destroy leopards like 
Ali without fighting and trouble? (also: peleng (F-2); 
[pilink] LL (JJ)) Skt prdaku- m. = 'tiger, panther; 
adder’; Sgd pwr$’nk/pwrSnkh; Pashto prong; P 
palang GL = ‘panther’; Sor piling 14; cf. also 
Lat pardus; Gr pardos nep6oc 
[S&E/F/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//J]] «p'isik; 
şêr I; weseq» 

pilisk «LaL (GF) = spark. See pirîsk. 

pilte ab (F/JJ/Z-1796) = wick. See fiti]. 

pin I ¿x (IFb) = chicken coop. See pin I. 

p’in II ¿p m. (-6; ). plant, particularly melon-like 
fruits that grow (and creep) on the ground: *Ez 
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çûme serê diyareki, min di heft beran li 
pey beranek[i] [pinê zebeş] (L) I went to the 
top of the hill, I saw seven rams after one another 
[rdi.; ans.: watermelon plant]. [L/K(s)/GF/TF] 

p'incar jlx./p’incar jl, [B] m./f (K/B) ( ; /-ê). 1) 
wild edible greens or plants (IFb); edible plants, 
whether raw or cooked (ES - Turkish ed., p. 12): 
*Diya me ji bi me ra hat da ku pincaran 
şanî me bide (Spink, tirşo, mendik, 
pékesk H.D.) (ES, p.8) Our mother came with us 
too, to show us edible plants [pincar] (meadow 
salsify, sorrel, mendik, pékesk, etc.); 2) beet, bot. 
Beta vulgaris (IFb/JJ). {also: [pindjar] jJ; (JJ); 
<pincar> le. (HH)} Cf. T pancar = 'beet'; W Arm 
panjaretén pwusuptnku = ‘vegetables’ 
[F/K/A/IFb/JJ/HH/GF//B] «deramet I; dikak; êmîş 
[2]; hesinati> 

pind x. f (-a; ). anus (of human being or animal). 
lalso: «pind» a. (HH)] (syn: zotik] 
[Msr/ A/IFb/HH/GF/OK] «qün» 

pindepir „noso f. (). spider. (syn: dapirosk; 
pértevink; pir [4]; pîrhevok; pîrik [4]; t'evnpirk [1]} 
[K/JB3/IFb/GF/OK] 

pindk Js. = type of children's game. See tilî pindk. 

pinpini |, (HD/RZ) = butterfly. See p'irp'irok. 

pinpinîk oli.» (GF/RZ/RF) = butterfly. See 
p'irp'irok. 

p'ir I „ f. (-a;-6). bridge: *P'ira Mezin p’irek e 
ji zemané kevn were wé [sic] hati ava kirin 
(M-Zx #77) The Big Bridge is a bridge which has 
been built in the olden days; -Pira Batmané (BK) 
the bridge at Batman (in Batman province 
[formerly in Siirt province], Kurdistan of Turkey); 
-P'ira feş = Diyarbakir's Black Bridge. (also: p'ira 
(K/B); pire (Ag); [pyr] (JJ; «pir» » (HH)} [Pok. 
per-tu-/por-tu-, gen. pr-teus 817.] 'crossing, ford' 
«[Pok. B. per-/pere- 816.] 'to transport, convery 
across' «[Pok. 2. per 810.] 'carrying across, 
transporting’: Av peretu-á m./f. (<O Ir *prtá-&) & 
pəšu-š m. (<O Ir *pftu-3) = 'crossing, ford, bridge’; 
Mid P puhl (M3); P pol „J; Sor pird 3»; Za pird m. 
(Mal); Hau pirdî f (M4). According to A&L, the. 
final -d of Sor pird appears by analogy with 
mêrd, etc. (K/B//A/]B3/IFb/]/HH/CF/TF/OK// Ag] 

p'ir II _~ adv. very, very much: eSér ji vé 
p’arkiriné p'ir xeyîdî (Dz) The lion got very 
angry at this division [of the spoils] ep'ir dicin, 


hindik digin (Dz) They keep on going and going 
[lit. They go much, they go little'] [cf. T az gitmiş, 
uz gitmiş, dere tepe düz gitmiş]; -pir à zêde (IF) 
more than enough; -p’iftir = more (syn: bétir; 
ze ftir; zêdetir). (also: [pur/pir] _» (JJ); «pir» >» (HH)} 
(syn: gelek; qewî; ze'f; zor II (Bw); #hindek; 
#picek} [Pok. 1. pel- 1798.] 'to fill' --> *plE(-)no-: 
Skt pürná- = ‘full’; Olr *prna- for expected *parna-: 
Av perena-; Sgd pwrn [purn]/pwn; Mid P purr = 
‘full’ (M3); P porr» = ‘full’; Sor pif » = ‘full’; Za pirr 
= 'full' (Mal/Todd); Hau per = 'full' (M4); cf. also Lat 
plenus = 'full'; Gr polys moAtg = 'ınuch' & pleos 
nàéwg = 'full'; Lith pilna-; Rus polnyi MOAHNĂ = 
‘full’; Germ voll = ‘full’ & viel = 'much'; Eng full. 
[K/A/TB3/IFb/B/HH/]JB1-A/SK/GF/TF/OK//]]] 

p'ira ! » (K/B) = bridge. See p'ir I. 

p'irali |J! » adj. multilateral: *Lê tu car Komara 
Tirk péwist neditiye ku bi hézeke wisa 
xurt à pirrali here ser wan serhildanan 
(1:37, p.8) But the Turkish Republic never before 
found it necessary to act against those uprisings 
with such a strong and multilateral force *Wek ji 
navê wi ji tê fêm kirin ew ger pirralî ye 
(1:37, p.8) As its name implies [lit. 'as is 
understood from its name’), this war is multilateral. 
(also: pirralî (W1t)] [(neol) WIt] 

p'irani sl» f. (-ya; ). majority, most: «Ji ber ku 
piraniya gelê Kegmíré misilman e, dewleta 
Pakistanê piştevaniya şervanên Keşmîrê 
dike (AW77A5) Because the majority of the 
Kashmiri people are Muslims, the Pakistani 
government supports the Kashmiri fighters 
* Pirraniya nûnêran ew terorê, ku li dijî 
gelê Kurd ji aliyê dewletên wek Tirkiyê û 
Iraqê ve tê ajotin, dieyibînin (protesto 
dikin) (Wlt 1:37, p.16) Most of the representatives 
protest this terror which is being carried out against 
the Kurdish people by such states as Turkey and 
Iraq. {also: pirayî (A); p'irayi (K-2/B); pirranî (WIt)} 
(syn: gelemperî; zorbe) [Wlt//F/K/IFb/GF/TF// A/B] 
<bêt'ir; p'if II» 

pirasî cl (Bw) = rib(s). See p?”arsû. 

pirayi | 212 (A)/p’ifayi | Y.» (K/B) = majority. See 
p'irani. 

pire? 2 ^/p'irg [B]/p’irg’ [B] £./m.(Bw-2) (-a/-6; 
efl. 1) (syn: ûk I} hair, fur (of animals) ; body 
hair (neg. connotation: may denote pubic hair 
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(Krç)); hair of the body from the neck down, as 
opposed to p’of = hair on the head (Haz) : 
*pirg'a pîlê min (Krc) my armpit hair; - 
p’irg|’]a xinzîr (B) bristle; 2) (syn: p'or I] hair on 
the head, as opposed to tik (Bsk)/mü (Bw) = hair 
on the head (HH/Bsk/Bw): *Pirça min diwerit 
(Bşk) My hair [=on my head] is falling out. {also: 
[pyrtch] g (JJ); «pire» e; (HH) 
[Krc/Haz/Bgk/K/A/JB3/IFb/J]]/HH/GF//B] «má; 
por I: tak I> 

pirgemek asa.» (SW) = bat (zool.). See pirgemek. 

pirciqin ç>» (M) = to be crushed. See perçiqîn. 

pirgu s>» (EH) = frown. See pirç?û. 

pirg’d 42 »/p'irgà 42 » [XF] m. (-yé; ). gloomy or 
sullen look; frown, scowl: -pirgüyé xwe kirin 
(K/B/F/XF) to make a sour face, to grimace, frown, 
scowl. (also: pirgu (EH-2); purg’u (EH-2)} (syn: avil) 
[EH/F/K/B/XF] «me'de» 

pirgyan jlo» (-pircy6-) (OK/M) = to snap, break. See 
pican. 

pire o» (Ag) = bridge. See p'ir I. 

piréz 3» f. (-a; ). stubble in a field after harvesting: 
*Pirézén te ne paqij in (Qzl) You have a dark 
past (lit. 'your stubbles are not clean'] [expression]. 
lalso: firéze (IFb); peréz (AA/OK); pirêze (Qzl): 
«firéz > 3/firéze o3 #/perêz 3,4,» (Hej)) Sor peréz 
ye [Zeb//OK/AA//Qzl//TFb] 

pirêze „> ~ (Qzl) = field stubble. See piréz. 

piri (5, (F) = gums; palate. See pidî. 

piris (jy. (GF) = spark. See pirfsk. 

pirîsk 4L. „ f ( ;-6). spark(s): «Ew milê Ûsiv 
digire sîleke usa lê dixe, wekî ji ç'avê wî 
pirîsk dipekin (Ba3-3. #25) He grabs Joseph’s 
arm and slaps him so hard that sparks fly out his 
eyes. {also: pilisk (GF-2); piris (GF-2): [pyrizk] +)» 
(JJ)) (syn: bap'esk; ç'irûsk: peşk HI[1]; pêt) 
[Ba3/F/K/A/IFb/B/GF//]J] <birtisk> 

pirot «3, (IFb) = potter. See p'irüd. 

pirpir » » (Ad) = purslane. See p’érpine. 

p'ifp'ifîk ab » » (K) = butterfly, moth. See p'irp'irok. 

p'irp'irk .J » » (B/F) = butterfly, moth. See p'irp'irok. 

p'ifp'ifok Ji. f (-a;-6). butterfly, moth. {a/so: 
pinpini (HD/RZ); pinpinîk (GF/RZ-2/RF); perperok 
(IFb); p'irp'irik (K); p'ir/p'irk (B/F); [pilpiluk 
«Lb /perpásik «lė» ~] (J-Lx); <perperok> 
a» S (HH)} (syn: belantik; firfirok) Cf. Sor pepûle 
alaa = "butterfly & perwane atsa = ‘moth; 
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revolving fan; propeller'; Za filfilik f (Mal); also 
Heb parpar 1915 [Msr//IFb/HH//K//B/F//JJ// 
HD/RZ//GF/RF] 

p’irpitin 4+ » vi. (-pirpit-). to flap about, thrash 
about, flutter about, struggle as in the throes of 
death [T debelenmek, cirpinmak]: *Piştî ko bi 
qaseki di vé germi à vé nermiya xwe de li 
erdé pirpitiye... (Tof, 12) After he thrashed 
about for a while on the ground in this warmth and 
comfort. [a/so: perpitîn (IFb); [perpytin] 342 (JJJ; 
«perpitin (5 » (diperpite) (3225 (HH)} 
[Tof/K//IFb/JJ/HH] «gevizin» 

pirrali m (Wilt) = multilateral. See p'irali. 

pirranî , 51. (Wlt) = majority. See p'irani. 

pirs TE f. (-a;-8). 1) (svn: sual; #bersiv I; #cab} 
question: -pirs danin/dayin (B) to put forth a 
question (for discussion): eHatine dîwana mir 
Sevdin, pirsa merivatiyé danin, seva Zina 
delal bixazin C'ekanra (Z-1) They came to 
prince Sevdin's court, put forth a question of 
?manliness, to request darling Zin for Chekan [in 
marriage]; -pirs kirin (K/A/JB3/B/Msr/SK/TF) to 
ask {also: pirsîn): *Xwedê ez şandime bal te, 
ku ez caba pirséd te bidim (Dz) God has sent 
me to you to answer your questions; 2) {syn: béje; 
gilî [1]; lavz; peyiv; xeber; zar I} word; 3) (syn: 
mesele) issue. matter, question, affair. problem 
(VoA); 4) (syn: şerd (L)) task (B). (also: [pyrs] «+ 
(JJ): <pirs> _...„ (HH)) Cf. P porseš _-_~; Sor pirs 
a = ‘question’; Za pers kena = 'to ask' (Todd) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/J]]/HH/SK/GF/TF] «pirsin; 
pirsyar» 

pirsgirêk b ©. f (-a; ). problem, issue: *Héviya 
me ya heri mezin ew e ku em bikaribin 
pirsgirêka Kurdan bînin nav dezgah û 
sazgehên navneteweyî (Wlt 1:37, p.16) Our 
greatest hope is that we will be able to bring the 
Kurdish problem to international organizations and 
associations. ((neol)Wlt/IFb/TF] 

pirsiyar jl.» (A/IF/GF/OK) = interrogation; question. 
See pirsyar. 

pirsiyarî (gl. (JB3) = interrogation; question. See 
pirsyar. 

pirsin/p’irsin çy vt. (-pirs-). [+ ji] to ask (s.o.): 
*Kalé jé dipirse, divé ... (Dz) The old man 
asks him, saying ... (lit. ‘he says ...'] «Min ji 
Tacin li te pirsi (BX) I asked Tajin about you. 
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{also: pirs kirin (K/A/JB3/B-2/Msr/TF); pilrlsyar 
kirin (Zx); [pyrsin] (4 (J); «pirsin çy» (dipirsî) 
— (HH)} [Pok. perk-/prek-/prk- 821.] 'to 
ask, entreat’: Skt praé- & with inchoative pres. 
[prK-sKe-] prach- prccháti = 'he asks'; Av fras- & 
with inchoative pres. [prK-sKe-] peresaiti; O P fra8- 
& with inchoative pres. [prK-sKe-] parsa-; Mid P 
pursidan (purs-) (M3); P porsidan (3. »; Sor pirsîn 
Q5; Za pers kena = 'to ask’ (Todd); Hau persay 
(pers-) vt. (M4); cf. also Arm harc nel Suıpg ttc; 


Lat precor, -ari & with inchoative pres. posco, -ere; 


Germ fragen; Rus prosit IpocHTb 
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] 

pirsyar j,L... f. (3-8). question : 
a) to interrogate, question (B); b) to ask, enquire 
(Zx). {also: pirsiyar (A/IF/GF/OK); pirsiyari (JB3); 
pisyar (Bw/SK); [pyrsiar] Jke» (JJ)} (syn: pirs} Cf. 
Sor pirsyar sL» [F/K/B/J//A/AFb/GF/OK//]B3//Bw] 

pirtal Jb» (IF/HH/Zeb) = goods, merchandise. See 
pertal. 

p'irte-p'irt [K]/p'irtep'irt [B/OK] wna f. ( ;-ê). 
fast beating of the heart (out of excitement. fear, 
etc.): «Bà p'irtep'irta dilê min (Ba2:2, p.207) 
My heart started beating fast eDilé min dike 
p'irtep'irt (B) My heart is beating. 
[Ba2/K/B/GF/OK] «dil» 

p'irteqal Jua: F (-a; ). 1) orange (fruit), sweet 
orange, bot. Citrus sinensis: -p'irteqala navik 
sor (AA) blood orange; 2) orange color. lalso: 
porteqal (IFb-2/Kmc-2/RZ/CB); p’ortoxal (K); 
[portoghal] Jks» (J)) «Portugal, source of oranges 
in the Mediterranean region: cf. Ar burtugal 
JU »/burtugàn (jus »; P portegal JU = (sweet) 
orange’; T portakal; Gr portokali nopto«&A1; Sor 
pirteqat cas ui: Za pirtiqali £ (Mal) 
[AA/K(s)/A/IFb/OK//Kmc-2/RZ/CB//K/JJ] «lalengi; 
narinc» 

p'irtik 45 ; £(K/B)/m.(EP-7) (-a/-6;-6/ ). particle, 
little piece: «Em p'irtké teyî mezin guhê te 
béhélin [sic] (EP-7) We will cut you into pieces 
[lit. We will leave your ear the biggest piece of 
you']. (also: [pyrti pyrtik] 2b» ¿5x (J)} Cf. Arm 
p‘ert’ thtpf= 'morsel' [EP-7/K/B//]]] <pigek> 

p'irtir 5 , = more. See under p'ir II. 

p'irtok J} = = book. See p'irtük. 

p'irt-p'al JU œ» = clothes; wares. See pertal: pirt û 
pertal. 


-pirsyar kirin - 


p'irtàk .J4,5 f. (-a;-6). book, publication: eAltiok 
niha ji li ser Gewligé pirtükekó amade 
dike (AW78A4) Altiok is now writing a book on 
Bingöl [Çewlig] «We heta niha gelek pirtûk 
nivîsîne an jî wergerandine (AW69A3) Up till 
now you have written or translated many books. 
(also: p'ertok; p'ertàk (K[s]/GF); p’irtok} (syn: 
k'itêb; nivisk} Sor pertok ga; Za pirtok m. 
(Todd) [K(s)/GF//A/IFb] 

p'irûd s» m.&f. ( /-a; ). potter: eDiya qîza - 
p'irüda dîza, diz çê kirin, xelqê birin (Z- 
1004) The mother of girls [is] a fashioner of clay 
pots, [after] she made the pots, others took them 
away [prv.]. lalso: pirot (IFb); pîrot (IFb-2/AD); prot 
(GF); <pirot> w» (HH)] (syn: qewaf) < W Arm 
prut/E Arm brud ppn [Rwn/Z//IFb/HH//GF// AD] 

pirzik l; » (IF/A/HH)/p'irzik (K) = pimple; boil. See 
pizik. 

pisdan (5! (GF) = placenta. See p’izdan. 

plisep'is zam f. ( ;-6). whisper: -p'isep'is kirin 
(B) to whisper {also: pispis kirin (IF); pispisan kirin 
(A); p’isp’isandin}: eBek'o ... guhê mirda kire 
p’iste-p’ist (FK-eb-1) Beko whispered in the mîr's 
ear. {also: pispis (IFb); p’iste-p’ist (K); [pysapys] 
ml (JJ); «pispis» +, (HH)} [syn: kurt û pist} 
[B/JJ//IF/HH//K] 

pisik «L~ (Ad/Rh) = cat. See p'isîk. 

pising £w (JB3) = cat. See p'isik. 

p'isik Ju. £ ( ;-6). cat; kitty-cat {in the north this is 
the normal word for cat; in the south it is baby 
talk: adults use k'itik IN (Bw) [p’istk]: eMigkek à 
çêlikên xwe li derve digerîyan. Bi carekê 
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p.28) A 
mouse and her babies were outside roaming 
around. Suddenly she noticed a cat. {also: pisik 
(Ad/Rh); pising (JB3); pisîng (Kr¢/IFb-2); pissik 
(GF); p’isik (K/F/Bw); psik (Ag); [pisik «L-~/pichik 
elis] (JJ); <pissik «L/pisik o> (HH)} {syn: 
k’itik II} P pušek/pöšek (dialect of Transoxania: 
Horn #322); Sor pisile aL.2,; Za psîng m. & psingi 
£ (Todd); Hau pisilé f (M4); cf. Ar biss +; T pisi; 
Az T pišik; Eng puss [Ad/Rh//GF//JB3//AB/A/IFb/ 
Haz/JJ//Krg//K/F/B/HH//Ag] <piling; şêr I; wegeq» 

pisîng Si... (Kr¢/IFb) = cat. See p'isîk. 

pismam € m. ( ; pizmém [B]). cousin, male first 
cousin, relative [cf. Ar ibn al-amm rel cpl]: *Ma 
em Şî'e Heqq nine teberiyó ji wane 
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bikeyn? Gonko wan bé-bexti digel 
pismamê péXember kirin [sic] (SK 60:706) 
Don't we Shias have a right to oppose them? 
Because they acted dishonorably with the first 
cousin of the Prophet [=with Ali] *Yêkê di ji 
pismamêt wan heye, Yosuf Beg kutê 
Mustefa Beg, li Badilyan, ew jî cesor e (SK 
51:558) There is another, a cousin of theirs, Yusuf 
Beg son of Mustafa Beg, in Badilyan. He too is 
brave. (also: pasimam (EP-8); pizmam (F/B); 
[pesmam] plan (JJ); <pismam> plas (HH)} {syn: 
kurap; kurmam; lawê ap] < pis- = ‘boy, son' + 
mam = ‘father’s brother’: pis-: [Pok. pou- 842.] 
‘few, little’ --> proto IE *putlo- (Oscan-Umbrian & 
Iranian) --> proto IndIr *putra-: Skt putra-m. = 
‘son’; Av puera- = 'son'; O P puça- = 'son'; Mid P 
pus = 'son' (M3); Parthian puhr = 'son’; P pesar ++ 
='son' (with - ar by analogy with doxtar, madar, 
pedar); = Sor amoza \33.4 ='cousin' [pismameti; 
pismam[t]î; pizmam[t}i} [K/A/JB3/IFb/SK/GF// 
F/B//JJ//EP-8] <binam (Bw); dotmam; mam» 

pismameti | ja... (A/IFb) = cousinhood (on paternal 
side) . See pismamtî. 

pismami "am (K) = cousinhood (on paternal side) . 
See pismamtî. 

pismamtî | Ls f. ( ;-y6). cousinhood, being 
related on one's father's side. (also: pismameti 
(A/IFb); pismami (K-2); pizmamlt]i (B)] 
[K//A/IF//B] «pismam» 

pismîr „pom m. (). son of an emir; prince: *Her du 
zarokan pismir à xulamkole ji yek guhani 
sir dimétin (Rnh 3:23, p.5) Both infants, the 
emir's son and the servant's child, sucked milk 
from the same breast [lit. nipple']. [Rnh/OK] 
<jinmir; mir» 

pispis (y~ (IFb/HH) = whisper. See p'isep'is. 

pispisandin sl. vt. (-p’isp’isin-). to 
whisper; to gossip. (also: «pispisandin» 955. 
(HH)} (syn: p'isep'is kirin; p’istin (K)} [JB3/IFb/HH) 
<p’isep’is> 

pispisan kirin 3,5 Ls (A) = to whisper. See 
p'isep'is: -p'isep'is kirin. 

pispisok I zaam f. (). firefly, lightning bug. also: 
«bisbisok» yun (HH)I [HB/Xrz//HH] 

p'isp'isok II 3.4, m. (). whisperer, one who 
whispers. [A/IFb/Wn] <p’isep’is> 
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pispor 3... m. (-6; ). 1) young man who knows a 
lot about animal husbandry and herding (K/B/JJ); 
child old enough to help about the house or with 
the flocks (M): *Apé mini Memo ji şivan bû. 
Ew nava şivanêd êla Hesintya da dihate 
Hesabkiriné çewa şivanekî başî p'ispor [sic] 
(Ba2:1,p.204) My uncle Memo was also a 
shepherd. Among the shepherds of the Hesini tribe 
he was considered an experienced shepherd; 2) 
expert, specialist: *Ew ... pisporê zimanên 
Rojhilata Navîn e (Wlt 1:35, p.7) He ... is a 
specialist on Middle Eastern languages. {also: bispor 
(M); [pyspor] s (JJ)) <O Ir *wisa(h)-pu8ra- = 
'house boy' [Fr fils de maison] (A&L p. 86 [VI, 


4a] + 91 [XIII, 5] + 94-95 [XVIII, 1] + note 28 [p. 
102]): Sor pispor j£. = ‘expert’. See: W. B. 
Henning. “The Survival of an Ancient Term," in: 
Indo-Iranica : Mélanges présentés à G. 
Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 95-97; D. N. 
MacKenzie. KDS-II [2M. vol. 2], pp. 376-77, note 
759. [WIt/K/IFb/B/J/GF/TF/OK//M] 

pissik wl. (GF) = cat. See p'isik. 

p'iste au. f. (). pistachio, bot. Pistacia vera. (also: ` 
p'istik (K); piste (A/IFb); piste (CB)} (syn: fistiq) Mid 
P pistag (M3); P peste az [Kmc-2/K(s)/GF//CB// 
K//A/TFb] 

p'iste-p'ist cw «x» (K) = whisper. See p'isep'is. 

pisteq ja (HH/CB) = low-quality raisins. See 
bistaq. 

p'istik wk. (K) = pistachio. See piste. 

pistin çz- vi. (-p'ist-). 1) (syn: p'isep'is kirin; 
p'isp'isandin| to whisper (B); 2) (syn: p'isep'is) 
[£ (;-8)] whisper (B). [K/B] «p'isep'is» 

pisto šh [Bw]/pisto zu~ (Zeb]/pisti | a [Dh] £ 
(-ya; ). collar. (also: piststà (GF)] (syn: berstü; 
girivan; p'ésir [2]; yax) «pist + stû 
[Bw/Zeb/Dh//GF] 

pisyar U.» (Bw/SK) = question. See pirsyar. 

pis 1 + f. (Ca; ). term for various internal organs: 1) 
[syn: cegera spi; kezeba sipi; mélak[a sor]; sth I) 
lung (Cf. T akciğer}: -piga spi (IFb/GF) do.; 2) 
[syn: ceger[a res]/cerg; kezeb[a reg]; mélak} liver 
[C£. T karaciğer]: -piga reg (JB3) do. (also: pişe 
(GF/F]-2); p'isik (K/F]-2); pûş II (JB3)}; 3) spleen 
(Hk). [IFb/GF/AA//K/HH/F]] «hinav; p'igsik» 

pis II (4 (B) = behind. See pişt II. 
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pişaftin (il, vt. (-piséf-/-pisév-). 1) (syn: 
bihostin; Kelandin} to melt (together); to dilute, 
dissolve, thin; 2) to mix something dry and hard 
with water (e.g., keşk), and turn it into dough or 
liquid (Zeb); 3) to assimilate: -di niva xwe de 
pişavtin (IFb) to assimilate, melt together; 4) (syn: 
asîmîlasyon!) [f ( ;-6).] assimilation: *Dewleta 
Tirk, tevî hemû têkçûnên polîtîkayên xwe 
yên pişaftinê (asîmîlasyonê) dev ji van 
kirinên xwe bernade (Wlt 1:35, p.5) The 
Turkish state, in spite of all its political failures at 
assimilation, will not give up those activities. {also: 
bişaftin (Zeb); bişavtin (K/IFb-2/TF/OK-2); pişavtin 
(IFb-2); [bechawtin] csti (JJ)) 


[(neol)Wlt/IFb/OK//K/JJ/TF//Zeb] 

pişavtin ç>šël (IFb) = to melt, dissolve; to assimilate. 
See pişaftin. 

pişdawî (5)... (Rnh/OK) = the hereafter. See 
pistdawi. 

pise (GF/FJ) = lung. See pis I. 

p’isik eli (K/HH/FJ/Hk) = lung; spleen. See pis I. 

pişikdar ,!4&z, (Dh/Hk/Zeb) = participant. See 
piskdar. 

pisikin £2, (Qms/Wn) = to sneeze. See pékijin. 

p'işirûk .J4, + (K) = cooked groats. See pigrüng. 

p'isik J. (K/F/Bw) = cat. See p’isik. 

pişk «L:„ f (-a;-ê). 1) (syn: behr I; beş I[2]; p’ar II; 
p’ay! share, lot, portion: *Çûnkû cenabê mir 
zatekî mezin e, ez û fîwî xulam in, dibît 
pişka zatê wî zêdetir bît (SK 7:71) ... We ye, 
emma dîsa lazim e, çi kêm çi zor, pişkek 
ji bo xulamî bête danan (SK 7:73) Since bis 
excellency the cbief is a great person, while the fox 
and I are servants, his personal portion must be 
greater... That is so, but it is still necessary that 
some portion, whether small or great, be put aside 
for the servant *Şêx Silêman digel sé gar 
derwêşan miqdareki kullî ji cewahir û ji 
zêr bo xo helgirtin, gotine derwêş[ê]t di, 
"Hung jî pişka xo helgirin, herçî ku em 
neşêyn helgirîn, bibeyn, li cîekî dûr çal 
keyn" (SK 38:341) Shaikh Sulaiman and three or 
four dervishes took a goodly amount of tbe jewels 
and gold for themselves and said to the otber 
‘dervishes, "You too take your share and whatever 
„we cannot take away, let us take it and bury it in 


some distant place"; 2) (syn: beş I} part; section: 
-piska bitir/pitir (SK) greater part, majority: 
eHetta em bi karwanê keran diçîne 
Ormiyé yan Mûsilê à téynewe, pişka pitir 
ji kerét me di bin bari da seket dibin (SK 
11:176) By the time we go to Urmiya and Mosul 
with a donkey caravan and return, the greater part 
of our donkeys die under the loads «Kesé 
géstsali, tidina wi kém-kéme reg dibît, 
pişka bitir spî dibît. Ewe bo gi ridina te 
niwe-niwe ye? (SK 23:214) A person sixty years 
old usually has a mainly white beard with only a 
little black. Why then is your beard half-and-half?; 
3) piece: *Têşta wan sewar bit, séniyan tejî 
biken, seré wan qubbef biken, pigkét 
geliya goştê küran bi fexét sewaré wenén 
(SK 24:222) Let their morning meal be of crushed 
wheat. Fill the trays. pile them up like a dome and 
put the pieces of fried kid-meat round the boiled 
wheat. (also: [pychk] «Li (JJ)} Cf. P pešk «li» = 
‘casting lots’ [A/IFb/SK/GF/TF] See peşk II. 

pişkdar j£ m. (). 1) (svn: beşdar) shareholder; 2) 
(syn: beşdar) participant; 3) [adj.] (syn: beşdar) 
participating, taking part. (also: pişikdar 
(Dh/HK/Zeb)) [Dh/Hk/Zeb//GF/TF] 

piskin (LS, (IFb/GF/Slm) = to sneeze. See pékijin. 

pişkoj <è (K) = button. See bişkoj. 

piskok 3S, (Msr) = button. See bişkoj. 

pişkul J„<è £ ( ;-6). goat manure (in the shape of 
little balls) (Msr/Mzg); sheep or camel dung 
(K/A/JJ); sheep, goat, camel, or rabbit dung (B): 
-bigkul kirin (B) to defecate (of sheep, goats, 
camels, or rabbits) . (also: bişkul; pisqil (IFb-2); 
pisqul (IF-2/Mzg); [pychkoul] J.C (JJ); <piskul> 
Ix, (HH)} Cf. P pi&kil JS: = 'orbicular dung of 
sheep’; Sor piskil ||&;/pigqil Ja; Za pişkul £ = 
‘goat droppings’ (Todd); Hau pisqeli f. = 'sheep 
dung (M4) [A/IFb/JJ/GF//K/B/F/Msr//Mzg] 
<k’erme; peyin; qelax; sergin; tepik» See also 
biskul. 

piskyan jl (Qzl) = to sneeze. See pékijin. 

pispisi | 2.2, adj. puffy, tired (eyes): *Ç'avê min 
pispisi ne (Msr) My eyes are puffy/tired. [Msr] 

pisqil Jas (IF) = sheep or goat manure. See bişkul & 
piskul. 

pisqu! Ja, (IF) = sheep or goat manure. See bişkul 
& pigkul. 


460 


pişrûk Ja „+ (A/IFb/JJ)/p'işrûk Ja 2; (B) = cooked 

groats. See pişrûng. 

pişrûng aż f. (-a;-6). dish of cooked grain or 

groats. (a/so: p'igirük (K); pigrük (A/IFb)/p'isrük 

(B); pişûrig (IFb-2); [pychrouk] -J, „+, (JJ); «pigrün» 

(js (HH)} Cf. Arm p'árel p? pti. = "to chop 

finely, mince’ & p’Sowr y? np = ‘crumb' 

(Qrj//HH// A/IFb/B/JJ//K] «girar» 

pişt I 2, f(K/JB3)/m.(BX) (-a/ ;-6/ ). 1) back 

(anat.) : *Bavé xwe li pişta xwe kir (L) He put 

his father on his back [to carry him across a stream] 

*Keçelok pista stué xwe xorand û hat (L) 

Kechelok scratched the back of his head [lit. 'neck'] 

[in bewilderment] and came «Pista xwe da wan 

û çû (FK-eb-1) He turned his back on them [lit. 'he 

gave them his back'] and went: 2) top. roof (of 

building): «ser pista qesré (L) on the roof of 

[zon top of] the castle; 3) support. backing: ePista 

min pé germ bû, lê wi soza xwe xwar (Qzl) 

I trusted him, but he disappointed me *Pişta wi 

heye (Qzl) He has support[ers]: 4) sperm: 

descendants: «Pista wi hat (Qzl) He ejaculated, 
he ‘came’. (also: [pycht] «— (JJ); <pist> «— (HHJJ 

cf. Skt pr-sti- f = 'rib' --> -gti-: [Pok. D. -st-o- 1005- 

6.] «[Pok. stá-:sto- 1004.ff.] ‘to stand, to put’: Skt pr- 

sthá- n. = ‘back’; Olr *pr&ti- (A&L p. 82 [I. 1]/Ras. 

p.134): Av parsti-; Mid P pušt = ‘back, support. 

protection’ (M3); P post os; Sor pişt «+: Za 

past[i] f = back (Mal); Hau pest = ‘back’ in pest be = 

‘away from’ (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1- 

A&S/SK/GF/TF/OK] 

pişt II «+ prep. behind. after (place & time) : 

1) used in conjunction with postpositions: 

-di pişt ... de = behind (without motion) : «Gundé 
me di pişt çiyê de ye (BX) Our village is 
behind the mountain; 

-di pişt ... re = behind, after (time or motion): «Ez 
di pişt te re derbas bûm (BX) I passed 
behind you edi pişt re = afterward (syn: hingê; 
paşê; şûnda. etc.}; 

-di pişt ... ve = afterward (syn: hingê; paşê; şûnda, 
etc.}: *Ezê, di pişt xwe ve, jin û zarok 
bihêlim (BX) I'll leave behind a wife and 
children; 

2) used in conjunction with prepositions: 

-ji pişt = from behind; 
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-li pişt = behind (with motion) . (also: piş II (B); 
[pycht /pisct] - (JJ)} [BX/K/A/JB3/JJ/GF] See 
also piştî II. 
piştdawî ced Sos f. ( ;-yê). the hereafter, the next 
world: *Her roj piştî nimêja êvarê, şêx 
şîretên dînî li mirîdên xwe dikirin û 
dijwariya roja pişdawiyê û agirê dûjehê 
jî diêxist bîra wan (Rnh 2:17, p.340) Every 
day after the evening prayer, the sheikh would 
advise his disciples on religion and admonished 
them about the difficulties of the hereafter and 
the fire of hell. (also: pişdawî (Rnh/OK)) (syn: 
axret) [Rnh/OK//GF/TF] 
piste «zz (A/IFb) = pistachio. See p'iste. 
piştevan laz (AW) = defender; supporter. See 
pistivan. 
pistevani Ti (AW) = protection; support. See 
pistivani. 
piştgirî |; X& f. (-ya; ). support[ing], backing: 
*Çareya wê ji biratî ye, yekbûn e, 
welatparêzî ye, xebat e, piştgirîya şoreşê 
ye, mirin û mayîn e (Wit 1:35, p.4) The 
solution for it is brotherhood, unity, patriotism, l 
struggling. supporting the revolution, dying and 
remaining alive; -piştgirîya fk-f kirin (RN2) to 
support: +A. Soljénitsin piştgirîya gelê Kurd 
dike (RN2, 51[1998], p.28) A. Solzhenitsyn 
supports the Kurdish people. (syn: alîgirî; méldarí] 
[(neol)Wlt/IFb] 
piştî I + m.(Qzl)/f.(B) ( /-ya; /-yê). load, burden; 
package. bundle: package carried (by a porter) on 
the back (HH/JJ): *Rojê pişto dar tînim 
difroşim (Z-922) In the daytime I take a load of 
wood [and] sell [it]. {also: pişto (Z-922/GF-2); 
[pychti] |» (JJ); «pisti» + (HH)) Mid P puštag 
= ']Joad (carried on tho back)' (M3) 
[2-022/ /K/ATWb/B/]MITSK/GF/TF/OK/QzI] «bar I; pişt I» 
piştî H p4 prep. 1) (svn: pag I] behind. after (place & 
time) : -pigti nîvro (BX) (in the) afternoon; -pigti 
ko + subj. = after + -ing; 2) instead of, rather than 
(Z-2) eTe piştî sttya Zin çû xast qîza 
Bek’oé (Z-2) You have requested the daughter of 
Beko rather than Lady Zin. [IFb/B] See also pişt 
II. 
piştîvan jis m. (). 1) defender, protector: e...ew 
pistiwanéd Hukumet ü dewleta miré Cizira 
Botan bün (K-ds) They were the protectors of the 
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government of the prince of Jezira Bohtan; 2) 
patron; 3) supporter (IF/SK): *Lê fro ji nişka ve 
wekî piştevanên demokratîkbûnê 
derdikevin holê (AW70D2) But today they 
suddenly appear on the scene as supporters of 
democratization. {also: piştevan (AW); piştîwan (K- 
dş/SK); piştovan (F); piştvan (IF); [pychtouvan] 
Q0) Mid P puštībān = 'supporter, bodyguard' 
(M3); P po&tbàn olsi /poštvān (1 = ‘prop. 
buttress, support; bar of a door; helper, supporter'; 
Sor pistiwan (jl; = 'supporter; reserve (military) 
{pistivani; pistvani] [K-ds/SK//K//F//]]//IFb//AW] 

pistivani co es f. (-ya;-yé). 1) protection; 2) 
patronage; 3) support: «Her wiha ew balê 
dikişînin ser piştevaniya dewletên 
Ewrûpayê jî (AW71A3) Likewise they draw 
attention to the support of the European states as 
well «eji ber ku piraniya gelê Kesmiré 
misilman e, dewleta Pakistané pistevaniya 
şervanên Keşmîrê dike (AW77A5) Because the 
majority of the Kashmiri people are Muslims, the 
Pakistani government supports the Kashmiri 
fighters. (also: piştevanî (AW); pistvani (IF)} 
[K//IFb//AW] <pistivan> 

pistiwan olati» (K-ds/SK) = protector; supporter. See 
pistivan. 

piştkul |J, Sz, adj. hunched over, suffering from a 
bad back: eHespekí jar, t?opal, piştkul hat 
(J) A thin, lame, hunched-over horse came. < pist = 
‘back’ + kul- = 'pain' / kulîn = 'to limp' [J] 

piştkûz js, (F) = hunchbacked. See kûz I. 

piştmêr „Jenis m. (). 1) protector, defender; 
henchman; bodyguard (A/IF/BK); 2) retinue, suite. 
lalso: «pistmér» sotis (HH)) < pişt = 'back' + mêr = 
'man'; cf. T arka ‘back, backer, supporter' 
[BX/BK/K/A/IFb/HH/GF] 

pişto 322, (Z-922/GF) = load, burden. See piştî I. 

piştovan (832, (F) = protector; supporter. See 
piştîvan. 

piştpez ;4.—» adj. pattern of bergûz material: 
brown monochrome (êkreng). [Bw] <bergûz> 

piştrast ol 2, adj. sure, assured: -piştrast bûn 
(AId) to be sure, be assured; -pigtrast kirin 
(VOA) to verify, ensure: *Karbidestêt Elmanî 
dibêjin, ew neşîyan peyamêt ku dibêjin 
du hevwelatêt Elmanî hatibûne revandin li 
başûra rojhelata Turkiye piştrast ken 


(VOA) German officials say they have not been 
able to verify reports that two German citizens 
were abducted in southeastern Turkey 
*Neteweyêt Êkgirtî dê zêrevanîya firotina 
nefta 'Îraqê li derve û berhemêt van 
firotina ket, da piştrast bête kirin ku ew 
bo kel û pelêt mirovanî ... bête xerc kirin 
(VOA) The United Nations will oversee the sale of 
Iraqi oil abroad and the results of these sales, in 
order to ensure that they be spent on humanitarian 
supplies. (syn: biste [2]; misoger I] 
[Bw/VOA/A/GF/OK/RZ/Ald] 

piststü «zz, (GF) = collar. See pisto. 

piştvan gii (IFb) = protector; supporter. See 
pistivan. 

pistvani , gli, (IFb) = protection; support. See 
piştîvanî. 

pisürig =). (IFb) = cooked groats. See pigrüng. 

pitepit [Ardu/Frq/B]/pite-pit [LC/K/IFb] «sa: f. 
(-a;-ê). blabber, chatter, prattle, idle talk: *Bêhna 
kurik ji vê pitepita diya wî teng dibe û 
derdikeve der (Ardu, p.117) The boy, non- 
plussed by his mother's outburst, walks out. {also: 
pitpit (GF/TF/AD); <pitapit> b: (HH)} (syn: 
galegürt; galigal} [LC/K/IFb/Ardu/Frq/B// 
GF/TF/AD//HH] 

pité ces f.(voc.). woman, girl: affectionate term for 
one's wife ; term by which Kurdish men call their 
wives instead of using their names (HH) (also: [pite] 
x» (JJ); «pité» , + (HH)I (syn: ] 
[Kg/K/A/IFb/HH/GF//]J] 

pitir/p'itir [K]/pitir [JB1-A] ++ adj. more, greater 
in number: eEwane ji me pitir in (SK 40:374) 
They are more than us; -ji hemî caran pitir (SK) 
more than ever. (also: [pytir] |; (JJ)} (syn: bêtir) 
?«p'ir + -tir: Sor pitir + 
[Bw/Zeb/Dh/IFb/JJ/SK/GF/OK//K//JB1-A] 

pitpit «A; (GF/TF/AD) = prattle, chatter. See pitepit. 

pixéri .¢ 4+ (IFb) = fireplace; chimney. See pixérik. 

pixérig J 4+ (IFb) = fireplace; cbimney. See pixértk. 

pixérik «L > f. (). 1) fireplace, heartb (Wn/Bt/K/JJ); 
2) chimney (K/A/IF/JB3) [pixérig]; Flue, channel in 
a chimney for conveying smoke outside (K); 3) 
kitchen (IFb) [pixéri]. lalso: bexéri; bexiree ( ;*8) 
(K/B); bixêrî (A/JB3); péxrik (Wn); pixért (IFb); 
pixérig (IFb); [boukhari] ,. (JJ); <bixéri> gma 
(HH)} (syn: Kulek; rojin] < Ar buxar je = 'steam’; 
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Cf. W Arm puxerig pnibtppy /puxarig 
embuppy = 'smokehole in roof 
[Bt//K/B//A/J]B3/HH//Wn//IFb//JJ] <k’ulek; p'ace» 

piyal JL (GF) = tea glass. See peyale. 

piyale JL, (Lab/IFb) = tea glass. See peyale. 

piyan jl, (IFb/GF) = tea glass. See peyale. 

pizan ,))2, m. (Qzl/GF) = placenta. See p'izdan. 

p'izdan ç,!-> f ( ;-6). placenta, afterbirth, 
secundines; placenta of cattle (B). (also: pisdan 
(GF-2); pizan, m. (Qzl/GF-2); p'izdang (B-2); 
<pizdan ç!»>»/pizan ç> (HH)] (syn: hevalg'ük] 
«*pus-dàn <O Ir *pu8ra-dàna-(ka-) (A&L p. 82 [I. 
1]): Mid P pusyan; Sor pisdan (jl. /pizdan la» = 
'placenta, womb' [K/IFb/B/HH/GF//Qzl] «firo; 
welidin; zayin» 

p'izdang «l» (B) = placenta. See p'izdan. 

pizik J> f ( ;-6). 1) pimple; pustule; 2) boil, sore, 
ulcer. {a/so: bizrik (IF-2); pirzik (IF-2/A); p'irzik 
(K); pizrik (IF-2); zipik; [pizik] +. (JJ); <pirzik> 
Jj.» (HH)} [F/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] See also 
Zipik. <k’ém II; ném> 

p'izinin į» (K/B) = to wear out (cloth). See pizirîn. 

pizirîn ¿ps vi. (-pizir-). to wear thin, wear out (of 
cloth). {also: p'izinin (K/B)) [Qrj//K/B] «pican» 

piziI,5, f (-ya;-yé). tunnel or seam for the 
drawstring at the waistline of a pair of shalvar. 
(syn: maldoxîn) [Qzl/Kmc-45647/IFb/GF] 

pizî II (A (K) = gums; palate. See pidi. 

pizmam rex (F/B) 2 cousin. See pismam. 

pizmami , sl.» (B) = cousinhood (on paternal side). 
See pismamtî. 

pizmamti psx (B) = cousinhood (on paternal side). 
See pismamtî. 

pizor jj» (IF/HH) = bowels. See p'izür. 

pizrik =); (IF) = pimple; boil. See pizik. 

p'izûr 4,5 pl.(K)/F(B) (; /-6). bowels, entrails, 
‘innards’, intestines; pluck (animalviscera) (K); 
general name for the internal organs of animals 
(IF/HH); small intestine (B): -“'ûr û pizûr 
(Msr)/Har à p'izür (B) entrails, tripe, organs 
situated in the abdominal cavity: «Or û pizûr, 
para xezûr, ser û pepik, para metik (Msr) 
Intestines and undesirable parts [are] the father-in- 
law’s portion, the head and trotters are the 
maternal aunt’s portion (this is part of a folk poem 
which indicates how the parts of a slaughtered goat 
or sheep are divided among family members). 
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. lalso: pizor (IF); <pizor> 44; (HH)] (syn: rodt; tovi 
II; ûr) [Msr/K/B//IF/HH] <fovi II; ûr> 

pil .¢ m. (). shoulder blade. (syn: namil} [Kmc- 
5/A/IFb/GF/OK] <mil; pil I> 

p is adj. well-off, well-to-do, prosperous, rich. 
[S&E/K] 

pici ; (K) = finger. See bég’i II. 

PÎÇ ex m. (-6; ). 1) illegitimate child, bastard: «Kt 
zane bicé k'éye? (EP-5, #6) Who knows who his 
father is? [lit. whose bastard he is']; 2) mongrel, 
hybrid, e.g., a mule as the product of a horse and a 
donkey ; 3) (fig.) clever, sly person; swindler (B); 4) 
[adj.] worthless, ruined. See p'üg'. falso: bic (K- 
2/B/EP-5); bîjî (IF-2/GF-2); pînc I (IFb-2); [pitch] ex. 
(JJ); «pic» >» (HH)] «T pig = ‘bastard’; Sor bic 
xl big z~/bîjû si~ (pîçî (A/IF)] 
[EP-5/B//K/A/IFb//HH/GF] 

pîçek sax. (JB1-A/Bw) = a little. See piçek. 

pîçî x» f. (). illegitimacy, bastardy. [A/IF] «pic» 

pîj I ty n. (). 1) {syn: qirş) splinter, sliver; 2) {syn: 
cax} knitting needle; 3) hangnail; 4) awl (JJ); chisel; 
5) [adj.] sharp (of knives) (K/IFb). (also: pîjik II 
(Qzl/IFb-2); pînc II (Wn); [pij] + (JJ)) 
(Ag/K/A/IFb/B/GF/TF//Qzl//Wn] 

pij II + (K/B) = fork used in weaving. See pîjik. 

pijeik I Ji. m. (¢ké; *ki). three-pronged fork used 
in tamping down threads while weaving on a loom 
[T kirkit/kerkit]. (also: pîj II (K/B); [pijik] 35 OD} 
[Bw/Zx/ A/IFb/JJ//K/B] <befs; hepik; tevn> 

pîjik II Jv (Qzl/IFb) = splinter; knitting needle; 
hangnail; awl. See pîj I. 

pîkap JG, (IFb) = pickup truck. See piqab. 

pikem HA (Slv) - pickup truck. See pîqab. 

pîl Il m. (-6; ). arm (from shoulder to wrist) ; 
shoulder; shoulder-blade (B). (also: [pil] Je OD} 
[Kg/Krg/K/IFb/B/J]/SK] «c'epil; dest; mil; pi I> 

p'ilat ow. f. (-a; ). 1) seal, stamp; 2) (syn: gustîl; 
mor II[1]] signet ring: eK'ané pflata min (FK-eb- 
2) Where is my signet ring? «Were emê mor- 
p'ilaté xwe bi hev biguhêrin (FK-eb-2) Come, 
let's exchange signet rings. [FK-2/K] 

pildar Jal m. (). fortune teller (originally, person in 
possession of shoulder-blade bones): *[Lewranî 
min bi xwe bi çavêd xwe paşayek ji ehlê 
Ûrmayî dît ku navê Seyfeddîn Paşa bû, ew 
ji pildar bû û pîl digel hebû] (BN, p.77) For I 
saw with my own eyes a pasha from the Turks, 
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named Seyfeddin Pasha, and he was a fortune 
teller, and had [shoulder-blade] bones with him. 
(also: [pildar] JL- (J)} (syn: falgi; remildar) [BN/JJ] 
<pil I> 

pin I .,.. f (-a; ). chicken coop: «Mala me piçûk 
e, mina pina mirígkan e (DZK, les. 8) Our 
house is small, like a chicken coop. (also: pin II 
(IF)} [DZK/K/GF//IFb] 

pin II + (IFb) = kick. See p'eliin. 

pinc Le (IFb) = bastard. See pig. 

pinc II ee (Wn) = splinter; knitting needle; hangnail; 
awl See pîj I. 

p’inee ai. m. (*ê; ). 1) (syn: kerkon; kevnik [2]; 
pac? II; p'ate II; perok) rag(s), tatters (F/K/B): 
*Wekî meriv télek ji k’incé wê bik’sanda, 
liezar p’ine wê jê bik’etana (EH) If one were 
to pull a thread from her clothes, a thousand rags 
[or, patches] would fall from her; 2) (syn: p'ate II] 
patch: -p'ine kirin (Mzg) to patch, sew patches 
on. (also: [piné] az, (JJ); «pine» a.» (HH)] Cf. P 
pine ai, = 'patch'; Sor pine a, = 'patch' 
[EH/F/K/A/IF/B/J]/HH/Mzg] 

p’inegi (eê) n. 0. 1) old clothes salesman, 
ragseller (JJ/K); 2) cobbler (JJ/K); cobbler who 
works on the street (B); 3) /fig.] someone who 
mangles or botches up his job, a quack in his 
profession (B). (also: [pinedji/pinàà (PS)] + 
(JJ); «pineci» 2 (HHJI [K/B/HH//J]] <p’ine> 

pîpik 4L... (IF) = pupil. See bibiq. 

piqab Cli, f ( ;-6). pickup truck: *Pîqab zû 
derketibû ser rê û bi sureteke xurt ji wir 
bi dûr ketibû. Apê keçikê pilaka piqabé 
nivîsandibû û ji mêrikê kal yê li ber 
benzînxanê pirsa wê pîqabê kiribû (KS, 
p.12) The pickup truck quickly hit the road and at 
a high speed distanced itself from there. The girl's 
uncle wrote down the truck's license plate number 
and inquired about the truck from the old man at 
the gas station. {also: pîkap (IFb); pîkem (Slv); 
pîqap (TF)] < Eng pickup [KS//TF//IFb//Slv] 
<trimbél> 

pîqap yi- (TF) = pickup truck. See piqab. 

pir 4 adj. 1) (syn: kal I} old (of people & animals) :- 
pir bûn = to grow old, age: eEz pir bûme = I've 
grown old, I've aged eEzé darê cahil ji 
bibifim, yê pir ji (Dz) I will cut down both 
young trees and old ones; 2) (syn: îxtiyar; kalik) 


[m.] old man; [f ( ;-6)] old woman: *mirîşka 
pîrê = the old woman's chicken; -Lawé pîrê = 
Son of the old woman {a character in Kurdish 
folklore; see also Keçelok); 3) (syn: jin} [£] wife; 
4) (syn: dapirosk; pértevink; p'indepir; pîrhevok; 
pîrik [4]; tevnpirk [1]! [£] spider (B). (also: [pir] > 
(JJ); «pir» >» (HH)} «proto IE *pruos (Kent), cf. 
[Pok. pera-uo- 815.] --> [Pok. 2. per 810.] 'to lead, 
pass over': Skt pûrva- = ‘being before or in front’; O 
Ir *parvya- (M. Schwartz: this updates *prvya- 
Hübsch #286): Av paurva-; O P p(a)ruva- = 'being 
before in time or place’ (Kent); Mid P pir - 'old, 
aged, ancient' (M3); P pir w; Sor pîr ++; Za pir 
(Todd); Hau pir (M4). See I. Gershevitch. "Iranian 
Chronological Adverbs,” Indo-Iranica : Mélanges 
présentés 4 Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 
1964), pp.81-82; reprinted in his Philologia 
Iranica, ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. 
Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 182-83. (pîranî; 
pîrayî; pîretî; pirí[ti]; [piráia] cl (JJ)! 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-A&S/GF] «bapir; 
dapîr: kevn> 

pirabok =). (A/TF) = witch. See pîrhevok. 

pîranî (51 (K) = old age. See pirayi. 

piravok 331. (TF) = spider. See pîrhevok. 

pirayi clon f. Q. old age, elderliness. (also: pîranî 
(K-2); pireti (A); pîrî (JB3); pîrîtî (JB3-2); [piráia] 
aslo (JJ)) [K/JJ//A//JB3] «pir» 

pîrçemek sara> f. ( ;-6). bat, zool. Chiroptera: 
*Lê pirçemekê xwe ruçikand dibû 
[-ruçikandi bû]: ji wê rojê de şerm dike 
ko bi ro derkeve, nav heval û hogiran, ji 
lew re bi şev der tê (SW) But the bat had 
already plucked out its feathers: from that day on it 
was ashamed to come out during the day, [to be 
seen] among its friends, for this reason it comes out 
at night *Wek p'erçemûk xwe pêşda 
ruquç'and (Dz) He took off [his feathers] first like 
the bat [prv.]. (also: barg'imok (Wn); pargémk 
(GF); p'ergemük (Dz); pircemek (SW); [bargémik] 
whol (JJ)) (syn: cekcekile; cil II; divmesas (IF); 
sevrevink; sevsevok} [IFb//SW//Dz//GF] See also 
barg’imok. 

pîrebok Jie. (Lab/IFb) = witch. See pîrhevok. 

pir‘ebotk by} as (Qrj) = witch. See pîrhevok. 

pîrejin je f. (-a;-ê). old woman: *Em Al- 
p’asa, pîrejina wi û M. delalva bihêlin 
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şeherê Muxurzeminéda (Z-1) Let's leave A.p., 
his wife [lit. ‘old lady'] and dandy M. in the city of 
M. [ZA/K/A/IF/B] «jin» 

pîrek Jo. (Erh) = old woman; spider. See pîrik. 

pireti | Jo (A) = old age. See pîrayî. 

pirevok 50. (Msr) = spider. See pîrhevok. 

pîr'evûk egsas_» (Ad) = spider. See pîrhevok. 

pîrhebok J} as (K) = spider. See pîrhevok, 

pirhevo $a» (K/JJ) = spider. See pîrhevok. 

pîrhevok .Jj45.. f. (-a;-6). 1) (syn: dapirosk; 
pértevink; p'indepir; pir [4]; pîrik [4]; 'evnpirk [1]! 
(also: piravok (TF); pirevok (Msr); pirevàk (Ad); 
pîrhebok (K); pirhevo (K-2); pirliebok (B): [pir- 
hewou] 4is (JJ); «pirhevük» Je. (HH)} 
spider; 2) (also: pirabok (A/TF); pîrebok (Lab/IFb- 
2); pirtebotk (Qrj): pirliebok (B)} witch: *Weke 
cin û pîrebokan li vê rewşa te dinêrin (Lab, 
51) They will look at you [lit. 'at your situation'] as 
if you were a jinn or witch. =Sor catcatoke 
aS) UJ. & dapirocke «3 0!s/dapiroke ls = 
‘spider’; Za piriké = 'spider (JJ) 
[Ad//J//K/TFb//B//HH//J// Msr// A/TF//Lab//Qrj] 
See also pîrik [4]. 

pirliebok Jp >. (B) = spider; witch. See pîrhevok. 

pirik les f. (-a;-ê). 1) (syn: dapîr) grandmother 
(Msr/Tkm/Wn/Rh/K/A/IF/JJ/HH) <pirik>: old 
woman (K): ePirek diçin bêrîyê (AB) The old 
women go to the sheepfold; 2) midwife 
(A/JB3/IF/L/HH) [«pirik» (HH)]: -ber pîrli]ka 
k'etin (L) to be in childbed, to give birth 
(originally 'to be under the care of old women / 
midwives’): ePireka wî kete ber pîrka (L) His 
wife gave birth [lit. 'fell before the midwives’); 
3) {also: pîrek (Erh)} (svn: jin; zêç! wife; woman 
[<pirek> (HH)]: *pîreka wî = his wife; 4) (syn: 
dapirosk; pértevink; p'indepir; pir [4]; pîrhevok: 
tevnpirk [1]] spider (IF/JJ): 5) butterfly (IF). {also: 
pîrek (Erh); [pirik /pirik] =)» (JJ); <pirek/pirik> 
J» (HH)] Cf. Za piriké = 'spider (JJ), pîrik = 
‘grandfather’ (JJ) [L/K/A/JB3/IF/JJ/HH/Tkm/Wn/ 
Msr/Bt/Rh] «bapir; kalik> 

piri ToS (JB3) = old age. See pirayi. 

pîrîtî ++ (JB3) = old age. See pirayi. 

pirot edu) (IFb/AD) = potter. See p'irüd. 

Pîroz 3. adj. blessed: -piroz kirin (Ber/K) to bless; 
to congratulate, wish well (on a festive occasion) : 
*Bük li zavé piroz be (AB) May the bride be 
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blessed to the groom *Cejna we piroz be (AB) 
Congratulations on your wedding [lit. May your 
celebration be blessed'] e'Eyda te piroz be! (B) 
Happy holiday! eSersala we piroz be (AB) 
Happy anniversary or birthday [lit. May your 
anniversary be blessed']. (Iso: [pirouz] > (JJ): 
«piroz» jg (HH)} (syn: bimbarek) Mid P péréz = 
‘victorious’ (M3)'; P pir6z +» = ‘victorious, 
prosperous’; Sor pîroz ji» = ‘blessed, fortunate, 
victorious’ [pirozi] 
(AB/K/A/(JB3)/IFb/B/HH/SK/GF//]]] 

pîroze oj3,. f. ( ). turquoise: *Şîrekî gelek kewn 
hebû, kalwané wi zîw bi, destikê wi zêf 
bû, qaşêt elmas û pîroze hatibûne tégirtin 
(SK 26:234) There was a very ancient sword with a 
silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of ` 
diamond and turquoise. (also: [pirouzé] oj.» (JJ)! 
(syn: tebesi] Cf. P pirüze oj, a /firtize oj, 3; AT 
fayrüz j, J/firüzaj >j» («Mid P *pérozag); Sor 
pîroze «33 ~~ [SK/IFb/JJ] 

pîrozî (53 f. (). congratulations, felicitations. (also: 
[pirouzi] cis» (JJ)} [K/A/TB3/JJ] «c'avronayi; 
piroz» 

pirqin «>i. f. (-a;-6). giggle, chuckle; giggling, 
chuckling: *Mîna carê dinê dibe p’irqina wê 
(K2-Fêrîk) As other times [in the past], she giggled 
* Stîya qîza Bek’o diçe ba stîya Zine, / 
Dik’ene û bi p’irqine (Z-2) The daughter of 
Beko went to Lady Zin, / laughing and in giggles. 
{also: p'irqini (B-2)} [Z-2/K/B] <k’en> 

pirqini t (B) = giggling, chuckling. See p’irqin. 

pis Gwe adj. 1) (syn: çepel; dijûn II; gemarî; mirdar; 
qirêj) dirty, impure, foul: *Zani bû go hûn pis 
in û hûn emalé serê wi ne (L) He knew that 
you were (lit. 'are'] foul and that you brought [lit. 
‘bring’] him nothing but trouble; -p’is à pelos 
(Zeb) filthy; 2) dishonorable. (also: [pis] |. (JJ): 
<pis> Qj. (HH)} Cf. T pis; Sor pis pẹ = ‘dirty, 
mean’ [p'isi[ti): p'isivi] 
[L/K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF] 

pisi f. ( ;-yé). 1) dirt; 2) excrement; 3) 
uncleanliness (HH); 4) ugliness (JJ). also: p'isiti - 
(JB3/IFb/GF-2); p'îsîyî (A); [pisi] s (JJ); «pisi» 
cm (HH)! [B/IFb/JJ/HH//JB3/GF//A] <p’is> 

p'isiti T (JB3/IFb/GF) = dirt[iness]. See p?îsî. 

p'îsîyî (game (A) = dirt[iness]. See p’isi. 
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pîst «~~ m. (-6; ). 1) (syn: ç'erm) skin, hide, pelt 
(K/IFb/TG2): *Gurg e çûye di pîstê mihîyê 
da (SK 50:521) He is a wolf in sheep's clothing 
*Werşeq-weşeq kûviyeke ku postê wê pirr 
rind e (Wlt 2:100, p.13) The lynx is a wild animal 
with a very nice pelt; 2) skin (of fruit) , peel, shell 
(K); 3) sheepskin coat (K); 4) goatskin, leather 
bottle, wineskin, water bottle (K/IF/JR/TG2): 
e(Melayi dit ku car pistéd biçûk rûnê bi 
ser avê ketîye têtin] (JR) The mullah espied 
four goatskins [full] of butter floating on the water, 
headed in their direction. {also: p’ést II (K[s]/JR); 
p'ost (F/K/IFb-2/GF-2/OK-2/Ba2/TG2); [pyst 
cm comms post crus (JJ)} Skt (Vedic) pavásta-; OP 
pavasta- = '(clay) envelope of tablet’ 
(Kent/Benveniste); Wakhi pîst = ‘skin, shell’; 
Ormuri, Shughni post = 'tree bark’; Yidgha 
pisto/pusto = 'tree bark' & pisto = ‘nutshell’: Mid P 
post = 'skin, hide, bark, shell’ (M3); P pūst cu = 
'skin, shell’; Sor pêst c./post cu} = 'skin'; Za 
poste m. = 'skin, hide' (Mal); Hau pos m. (M4). See: 
E. Benveniste. "Études sur le Vieux-Perse," Bulletin 
de la Société de Linguistique de Paris 47 (1951), 
40-49. [JR/IFb/SK/GF/OK/Hk//F/K/Ba2/TG2//K (s)] 

piste ax... (CB) = pistachio. See p'iste. 

piseger «Sai, (IFb) = artisan. See pigek’ar. 

pisek’ar lai. m. (). 1) (syn: sen'etkar] artisan, 
craftsman; 2) (syn: hunermend) artist; 3) servant, 
valet. {also: pések’ar; piseger (IFb-2); [pishkar] 
JS (JJ)) Sor piseger PAN - 'craftsman' 
[Ber/K/JB3/IFb/GF//JJ] 

pîşk «Li. (Hej) = rice husk. See pûşk. 

pit I «~ adj. healthy, strong, robust, fit, hale and 
hearty [T ding]: Ses zarû anîbûn. Lê hê ji 
mina bûkekî, rind û bedew û pit bû (MB- 
Meyro) She had borne six children, but she was 
still beautiful, winsome, and robust, like a bride. 
[MB/IFb] «sax» 

pit II «„„ (A) = letter (of alphabet). See tip. 

pite a: (M-AK) = attention. See pûte. 

pîvan jl, vt. (-piv-). to measure: *Ezê zéréd 
xwe bipîvim, çika zéré min ciqasin (J) I will 
measure my gold [pieces], to see how much my 
gold is (how much gold I have). (also: pîvandin 
(F/B-2/IFb); piwan (SK); [piwan] 3G; (JJ)} Olr *pati- 
+*ma- (Tsb 42): Mid P paymüdan (paymay-) (M3) 
& pab-may-; P peymüdan (334. (-peyma-) ( ls 


Sor pêwan (l5 /piwan ols (Arb); Za peymena 
[peymitis] (Todd); Hau pimay (pim-) vt. (M4); 
*mà-: [Pok. mé-/m-e-t- 703.] 'to measure': Skt ma-; 
Av mà-; O P ma- 
[M/J/K/A/JB3/JJ/GF//F/IFb/B//SK] «fesilandin» 

pîvandin 5k, (F/B/IFb) = to measure. See pîvan. 

pîvaz jū» f. (-a;-6). onion. (also: pîwaz (SK); pizav 
(Kg/Mzg); [pivaz] ile. (JJ); <pivaz>jli, (HH)} M. 
Schwartz: <O Ir *piyavla]- (Bailey: Dictionary of 
Khotan Saka. Cambridge, 1979) (+ possible meta- 
thesis to *pivày-) + suffix -č: Khotanese pàu-; Sed 
py'kh [pyakh]; Pamir dialects: Yazgulami piyeg; 
Wakhi piük; P piyaz jl»; Sor piyaz jL;/péwaz jl; 
Za pyaz (Todd)/piyanz (Mal) m. [F/K/A/JB3/IFb/ 
B/HH/GF//JJ//Kg/Mzg//SK] «kixs; sir» 

pivazi T adj. pink, rose-colored. «pivaz = 
‘onion’, cf. NENA soóyàni = 'pink' («T soğan = 
'onion') [Bw/JB1-A/GF/OK] 

pivik «là, (Xrs) = tulip. See pîvok. 

pîvok zi~ f (;-ê). a term for several types of 
flower: 1) (syn: canemerg [2]} crocus (A/IFb/Haz); 
2) tulip (Xrs) [pivik]; edible tuberous plant the size 
of the hazelnut (IFb); 3) snowdrop, zool. Galanthus 
nivalis (B) [pivonge: Rus podsnezhnik 
HOZCHeX HHK J; 4) white plant with roots like those 
of the hazelnut (HH). (also: pivik (Xrs); pivong (GF- 
2); pivonge (B); [pivok] +l. (JJ); «pivok» in 
(HH)) (syn: ) [Xrs//K/A/IFb/HH/GF/Haz//JJ//B] 

pivong «S3à, (GF) = snowdrop, zool. Galanthus nivalis 
type of flower) . See pivok. 

pivonge OU (B) 2 snowdrop, zool. Galanthus nivalis 
(type of flower) . See pivok. 

piwan çl»+ (SK) = to measure. See pîvan. 

pîwaz jl, (SK) = onion. See pîvaz. 

piyale JL. (A) = tea glass. See peyale. 

pîyan öl+ (TF) = tea glass. See peyale. 

pîz >» m. (-6; ). watercress, bot. Nasturtium 
officinale. (also: püz (IFb)} (syn: kizmas; tûzik) 
[Bw//IFb] <déjnik; regad» 

pizav Glo. (Kg/Mzg) = onion. See pîvaz. 

pog’ik sles, (Dz-#897) = tail. See bog’ik. 

p'ojman (jj, (K) = sorry. See p'ogman. 

p'ojmani | 9L. 33; (K) = regret. See p'ogmani. 

pol J} m. (). coin. (also: pàl (IFb-2/SK); [poul] ds. 
(JJ); «pol» d» (HH)] Sor pûl da = 'coin, money; 
postage stamp' [A/IFb/HH/GF//JJ/ SK] See also 
polik I. 
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pola `$ m.(B)/f.(JB3) (). steel: -ji pola (B) made of 
steel: *Hevt dergê havê min hene ji polane 
(Z-1) My father has 7 gates of steel. {also: polad; 
polat (IFb-2/B-2); pûla (SK); [pola 
Ys /poulads Y, /pila Y] (JJ): «pola» Y.. (HH)I Mid P 
polawad (M3); P pülad s¥,.--> T polat, Ar 
fülad5Y, Heb peladah 7799, W Arm botbad 
unqujuu ; Sor pola Ye: Za pola[t] m. (Mal); Hau 
pola m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/TIHH/GF//SK] 
«deban; liesin» 

polad »`% = steel. See pola. 

polat «` (IFb/B) = steel. See pola. 

polik I Uy f ( ;-6). copper coin or pendant. as an 
adornment to a woman's headdress {k’oft. qv: 
small coin, farthing: eBira zê? hildidin, paşda 
vedigefin. Rêva ew dinihêrin, wekî ew zêf 
temam polké qelpin(Ba3-3, #23) The brothers 
take the gold [coins] and head back. On the way 
they see that all the gold coins are counterfeit [lit. 
‘that the golds are counterfeit coins’]. {also: polk 
(Ba3-3); [poulik] «Us (JJ)} [Ba3//K/B//J}] See also 
pol. 

polik IT «Us. pl. (). pea(s), bot. Pisum sativum. (also: 
lobik (CB-2); lopik (GF/OK/AA); [polik «LL /lupék 
aba] (JJ): <lopik> «LY (Hej)} (syn: gilol II; kelî Ij 
Sor potke ody [Kmc- 
6/K/IFb/JJ/CB//GF/OK/Hej/AA] <lowûk> 

polk 4Ui. (Ba3-3) = coin. See polik I. 

pol poşman çıl~+:+è< (GF) = disappointed: sorry. See 
p’or II: p'ot û p'ogman. 

poncîn ç»se» (OK) = to think. See p’onijin [2]. 

p'onijin ¿p53 vi. (-p’onij-). 1) !syn: hênijîn [1]! to 
doze, nap: *Ewî serê xwe berjêr kir û 
p’oniji (FK-eb-1) He put down his head and 
dozed off; 2) (also: poncin (OK)} (svn: duşirmîş 
bûn; fikirîn [1]; hizir kirin; raman I] to think, 
ponder (A/IFb): *Gelek ponijiye (fikiriye), ku 
gelo çima rengê hêkên wê reg in (Wlt 1:37. 
p.13) She thought for a long time [about] why her 
eggs [lit. 'the color of her eggs'] were black *Lê 
eger mirov li gor mentiq biponije bersiva 
vê pirsê dikare bi kurtî wisa bête dayîn 
(ŞBS, 61) But if one thinks logically, that question 
can briefly be answered like this. {a/so: poniştin 
(K[s]-2); <ponjin «55s (diponji)( 23:2)» (HH)! 
[K(s)/A/IFb/(GF)/TF/OK//HH] <xilmaş> 

p'onistin gzs% (K[s]) = to doze. See p’onijin. 


P 


por I 5. £ (Bw)/m.(OK] ( ;-6/). francolin, type of 
guail, zool. Francolinus; blackcock, wood grouse 
[Germ Haselhuhn] (OK). Sor por + = 'francolin, 
black-partridge’ [Bw/IFb/GF/OK] «'ebdal; kew I; 
k'êfasû> 

p’or II i: -p'of û p'ogman çıl: s i adj. 1) 
disappointed. despairing: 2} regretful, sorry. (also: 
pol poşman (GF): p'or û p'ojman (KJ; p'or- 
posman} [B//GF//Kj 

por III. m. (). hair (coll.}. head of hair; hair on the 
head as opposed to pirç” = hair af the bodv from 
the neck down (Haz): p'of is made up of many 
individual strands of mü (qv.) ; hair of the head 
when it is long (HH): «Por xemla keçan e (AB) 
Hair is the ornament of girls: -p’or se kirin (B) to 
comb s.o.'s hair: -p'ofé kurigki (B) curly hair; 
-p'oré têş (B) black hair: -p'oré xwe kur kire! 
(XF) Max she lose her closest [male] relatives 
[curse: (indicates a wish that she lose her male 
relatives. and cut her hair while mourning them] 
Cf. p'orkur]: «Ez nizanim saxe yan mirîye ... 
Weyla min p'ofé xwe kufkire! (XF) I don't 
know if he's alive or dead ...woe is me. : -p'ofê 
zer (B! light hair. (also: [por] , (JJJ: «pür» 19 
(HH)! (svn: tûk I! [AB/K/A/JB3/IFb/B/JVGF//HH] 
<bisk: gijik: gulî I; kezî: mû; pirg’; seh: tak E 
tûncik> 

p'otkut „f adj. 1) shaved. with short hair (said of a 
woman) (K): 2) f£] a woman or girl bereft of male 
relatives {K}: curse said to a woman {indicates a 
wish that she lose her male relatives, and cut her 
hair while mourning them) (IF); 3) unlucky. 
miserable woman {K} eZiné tûyî, hêsîr, 
p'orkurf Memo ezim (Z-3) You are Zin, 
miserable. short-haired. I am Mem.{aiso: porkurê 
(IF)! [Z-3/K//IF] 

porkurê r3 7x (IF) = woman with short hair. See 
p'orkur. 

p'orp'osman çl 5 = disappointed; sorry. See p'of 
II: poft à p'ogman. 

porteqal (Ja: 3; (IFb/Knic-2/RZ/CB) = orange. See 
p’irteqal. 

p’ortoxal Jes š (K/JJ) = orange. See p'irteqal. 

p'or û p'ojman Gu » 3; (K) = disappointed; sorry. 
See p’or II: p'of û p'ogman. 

post cg} (F/K/IFb/GF/OK/Ba2/TG2) = skin, hide. See 
pist. 
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posi çê m. 0. Kurdish man's headdress (IF); 
headdress made of silk (A); turban made of black 
silk (JJ); beaddress, and also a garment (K); black 
head kerchief worn by Kurdish women (HH/GF). 
{also: pûşî (A); [posh _»/ pushi | <4] (JJ): «posi» 
csi, (HH)} [syn: cemedanî; dersok; keving; semil} 
[K/IFb/HH//GF/A/JJ] «hérati; Kofi; Kum; laç'ik> 

posiman çl»++ (IFb) = sorry. See p’ogman. 

p'ogman (jj, adj. sorry, regretful, penitent: 
-p'ogman bûn (B) to regret. be sorry (for doing 
stg.) [+ ji]: *'Emer AXa qraré xwe p'ogman 
bûye (FK-kk-13:131) Omar Agha regretted his 
decision eSofi “Ebdullah Şikak û muroét wi 
gelek li Wanê [rûniştin] ... piwazek bo wan 
asil nebû. Gelek peşîman bûn, gotin [sic], 
"Ewe çi gû bû ıme xarî!" (SK 48:511) Sofi 
Abdullah Shikak and his men sat in Van for a long 
time ... but not an onion did tbey get. They were 
most regretful, saying. "What dung we have eaten!"; 
-p?or û p’ogman = disappointed. despairing: 
*K^esiv radive p'or-p'ogman té mala xwe 
(Z-922) The poor man gets up and comes home, all 
disappointed. {also: peséman (Bw); pesiman (SK); 
p’ojman (K); posiman (IFb2); [pochiman] 35. (JJ)! 
<O Ir *paséa = ‘after’ + Vman- = 'to think’ (‘after- 
pondering’: Hübsch #312): Mid P paSéman = 
‘penitent, repentant’ (M3); P paSiman (Lib 
/pezman ġġ --> T pişman; Sor peşîman Ob = 
‘contrite, repentant, regretful’ {p’ojmani; poşmanî; 
[pochimani] , su, (JJ)} 
[Z-922/A/JB3/B/IFb/GF/TF//K//JJ//SK//Bw] <melûl; zelûl> 

p'ogmani Lig f. ( ;-y6). sorrow, regret; 
repentance. lalso: peşîmanî (SK); p?ojmanî (K); 
[pochimani] , 2L; (JJ)! Mid P pašēmānīh = 
‘penitence, repentance’ (M3) 
[A/JB3/IFb/B/TF//K//J]]//SK] <melûlî; p'ogman; 
zelüli» 

potîn çè f/m.(AD) (-a/; ). work boots, army 
boots. (syn: sapok) {Kr¢/K(s)/IFb/GF/AD] 

p'oxin v.s, f. ( ;-6). pekhun/pokhin, a dish made 
of roasted wheat ground into flour; a sweet made 
with flour, butter, and sugar (IF) [T un helvası]; a 
sweet pastry (JJ) [pate douce]: «Hine rûnê min 
hebû min anf tefa kire p'éxàn (Dz) [If] I had 
some butter I would bring [it and] make you 
pekhun. (also: p'êxûn (Dz); p'oXin (K-2); [pokhin] 


case (JJ); <poxin> gusa (HH)) Cf. W Arm p'oxint 
pnbpun. [Dz//K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] 

p’oxin (425, (K) = dish made of roasted wheat ground 
into flour. See p'oxín. 

poz I jj m. (-6; ). nose: -bin pozê fk-é Ketin 
(Dz) to catch a smell/scent of, to smell stg.: 
*Nigkéva bina k'ivava k’ete pozê wan (Dz) 
Suddenly they smelled kebabs [lit. "The smell of 
kebabs fell on their noses']; -pozé xwe 
paqis/t’emiz kirin (B) to blow one's nose. {also: 
[boz js3/pozis:] (JJ); «poz» b} (HH)] (syn: bêvil [2]; 
difn; kl'Jepí [1]; =Sor lût oJ} Cf. Mid P pöz(ag) 
(M3) = ‘snout, muzzle’; P püz(e) (us = 'snout; 
Sor poz jè = 'muzzle (nose and mouth) 
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH] 

poz II 33. f. (Ca; ). anus; backside, rump. (syn: qûn) 
[Bw/Zeb] 

pozbilind sj; adj. arrogant, haughty, stuck up. 
conceited. (syn: difnbilind) (pozbilindî) 
[K/IFb/B/GF/TF] 

pozbilindî (51:5; f. ( ;-y6). arrogance, 
haughtiness, pride. [K/IFb/B/GF] <pozbilind> 

pronav 363 f(K)/in.(IFb) (-a/-é; ). 
-pronava giréki (K) relative pronoun (i.e., ko); 


pronoun: 


-pronavé hevdutiyé (IF) reciprocal pronoun 
(i.e.. hev); -pronava işarkî (K) demonstrative 
pronoun (i.e., ev & ew); -pronava k'esín (K) 
personal pronoun; -pronava pirsyarki (K) 
interrogative pronoun (i.e., k'î & ci). (syn: 
bedelnav; cinav} «Lat pro = 'for' + nav = name, 
noun’ [(neol)K/A/JB3/IFb/GF] 

prot <3» (GF) = potter. See p'irüd. 

psik «Lè» = cat. See p'isik. 

p'udu „»„ (B/SC) = gums; palate. See pidî. 

purQ'u s>, (EH) = frown. See pirg’d. 

p’tig’/p’ig en adj. 1) empty, hollow (K/B/JB1-S); 
without seed or kernel (of nuts, grain, etc.) 
(B/HH/A); with a rotten seed or kernel (HH); 2) 
(syn: bêkêr; gels I[3]] worthless, useless (of people) 
(K/B/SK); clumsy (IF); silly, vain, devoid of content 
(K/JB1-S); 3) (syn: petot; rizi) rotten (Msr/JJ/JB1-S); 
ruined, spoiled: -püg [pîç] kirin (Bw) to ruin, 
spoil, mess up [syn: xirab kirin}. (also: pig [4] (Bw); 
[poutch] >» (JJ); <pûç> e (HH)) Sor pûç zx» = 
‘empty, silly’ [Msr/RN/K/A/JB3/IFb/ B/JJ/HH/JB1- 
S/SK/GF/Bw] <cilq> 

pûl da» (IFb/SK) = coin. See pol. 
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pûla Ya, (SK) = steel. See pola. 

pûng JS. f. (-a;-6). 1) mint (plant) , bot. Mentha; 2) 
basil (HH). (also: [pounk] 45, (JJ); <pûnk> ob, 
(HH)} Cf. P pane “p; Sor ping & 
[S&E/K/A/IFb/B/GF//HH/JJ] 

pûpû so f. ( ;-yé). cuckoo, zool. Cuculus canorus 
(B). (also: pepûk II[1]] Cf. P pūpū +» [B] 

p'ürt oy f. (-a;-8). 1) feathers, plumage; 2) 
eiderdown, soft and fluffy feathers: «Belkis jê 
xwest ko ji pürta teyran jé re nivineké 
çêke (SW) Belkis asked him to make a bed for her 
out of down (lit. the down of birds]; 3) fur. hair (of 
animals) ; 4) short wool (IF). (also: [pourt] ++ (JJ): 
«pürt» oy. (HH)} <W Arm purt pnıpn 
[SW/K/JTB3/IF/B/JJ/HH] 

pûş I/p'üg [EP-5] çè» m. (-6; ). hay, dry grass; dry 
leaves (IFb); unmowed grass that grows in a 
meadow (JJ): *Kê Hedd hebû ji qirgeki Hetta 
püseki tiştekî béjite wi? (SK 36:323) Who 
would have dared to say anything [lit. ‘from 
shavings to dry grass'] to him? *Rabû p?ûşê 
hêlîna giviké ji ¢’e’vé wi derxist (EP-5, 
#18) She removed tbe dry grass of the bird nest 
from his eyes; -pûş û pelax = dry grass and tree 
leaves (IFb); straw. (also: [pouche] | s (JJ)} Sor pûş 
ża = withered grass, hay’ [L/K/IFb/JJ/SK/GF/OK] 
<ka I> 

pûş II (ża (JB3) = liver. See pig I[3]. 

pûşî ĉa (A) = Kurdisb headdress. See p'oşî. 

pûşk 4L5,/ lis. m. (). rice husk after it has been 
removed from the rice. (also: «pigk» uli. (Hej)} 
[Zeb/OK//Hej] <birinc I; çeltûk; tûşk> 

pût co nı. (-6; ). dried winter fodder for domestic 
animals : efsal pûtê terşê me bese (Haz) This 
year we have enough winter fodder for our cattle 
(lit. 'this year the fodder of our cattle is enough’). 
(also: [pouti çg»/pout e] (JJ); «püt» «x; (HH)} 


. Sor pût a. = ‘hay stacked for winter fodder' 

[Haz/A/IFb/J/HH/GF] 

pûte 44/425 f. (). concern, care, attention, regard, 
interest: -püte pé kirin (Bw/Dh/IFb/GF/OK) 
to pay attention to, care for, take an interest in: 
*Pismam, ez a tbinim eto pite p min 
nakey, eto yê çûye bajera, biladét 
mazin, ete jinét cwan yét ditin, noke 
te ez nevém (M-Ak $633, p.286) Cousin, I 
see that you are not interested in me, you have 
been to towns and great countries and seen 
beautiful women, now you do not want me. 
(also: pite (M-Ak); cf [pouti dain] JP (JJ) 
= ‘to board an animal during the winter' (i.e., 
to care for it, give it special attention?)) 
[Bw/Dh/IFb/GF/OK//M-Ak] 

pûz js (IFb) = watercress. See pîz. 

pyenc wa, (S&E) = five. See pênc. 

pyênc ce (S&E) = five. See pénc. 
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qab I ob £ ( ;-6). 1) (syn: kalan} sheath, scabbard (of 
sword): *Şûrê xwe bikine qavéd wan û guh 
bidine ser min (Z-1) Put your swords in their 
sheaths and listen to me; 2) {syn: qut'î; sindoq) 
case, container, box. (also: qav I (B/Z-1); [qab] Ub 
(JJ)) [Z-1/B//K/JJ/GF] «qebd; şûr> 

qab II U m. (). 1) (syn: forq} profligate, libertine: 
eGavé te çavê qelibaye (Msr) You have the 
eyes of a profligate (said in admiration to a 
womanizer), 2) [F (-a;-6).[ (syn: qalt'ax [3]; qûnek 
[2]} prostitute, whore. (also: qav II (B); qaxpe (B-2); 
qehbe (K[s]); qehpe (GF); qelib (Msr); qexpe (IFb); 
[qahb ..23/qahbé aœ] (JJ); «qelib» 23 (HH)} < Ar 
qahbah i.» = ‘whore, harlot' --> T kahpe; Sor 
qelibe 4.4; = ‘harlot’ (qab[t]i; qav[t]i; qehbetî} [FK- 
1/K//B//(K[sD//GF// IFb//J]/ HH] <qebrax> 

qabi ie (FK-eb-1) = adultery; prostitution. See qabtî. 

qabtî œb f. ( ;-y6). 1) adultery: -qabti kirin (K) = 
a) to commit adultery; b) to be a prostitute; 2) 
prostitution. [a/so: qabi (FK-eb-1); qabti (K); qavi 
(B-2); qavti (B); qehbeti (K[s])) [FK-1//K//B//K(s)] 

qac z (IFb) = pine tree. See kac. 

qaçaq (3&6 (SK) = fugitive; robber. See qaçax. 

qaçax ¿ht m. (). 1) (syn: firar; fevî; *revok(e) (IF)} 
fugitive, runaway; 2) robber, brigand (B): 
*Nevêjin K’ulik bir, bêjin qaçaxa bir (FK- 
kk-13:129) Don't say that Kulik took her, say that 
robbers took her. (also: qaçaq (SK); qaçax (B)} < T 
kaçak - 'fugitive; contraband' 
[HB/K/IFb/GF//B//SK] 

qagax ges (B) = fugitive; robber. See qagax. 

qagor j=l (GF) = animal tax. See qamgür. 

qad sb f. (-a;-8). field, open space: -qada ger 
(K/GF)/-serí (IFb) battlefield, battleground: 
* Refên me bi ser qada şerî re firiyane (RN) 
Our squadrons flew over the battlefield. 
[RN/K/JB3/IFb/GF/TF] <meydan> 

qaf tö (A/IFb/B/GF/HH) = skull. See qehf. 

qail 56 (JB3) = willing; satisfied. See qayîl. 

qaili | 66 (JB3) = willingness. See qayili. 

qaîl | 55 (F/A) = willing; satisfied. See qayîl. 

qailti s456 (A) = willingness. See qayîlî. 

qaîş (xs (A) = leather belt. See qayîş. 

qaj jb (IFb) = pine tree. See kac. 
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qajeqaj j6»jG f (). noise. (syn: galegürt; hose; k'im- 
k'imi; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qireqir; serqin} 
[F/IFb/GF] 

qal Ji f (-a;-ê). topic, subject: -qala fk-6/ft-f 
kirin = to talk or speak about or of, to discuss 
{syn: belis kirin}: *Belê, ez dixwazim pêşî ji 
we re pigeki qala planén xwe yén 
nivîsandinê bikim (LC, p.11) Yes, I want first to 
tell you a little bit about my writing plans *Ferzo 
û Biro qala hev dikir = Ferzo and Biro were 
speaking ahout each other *Rojeké wezîrên wi 
jé re qala ziwacé kirin [sic] (SW) One day his 
viziers broached the subject of marriage (or, spoke 
to him of niarriage). (also: [qal] Jb (JJ)) < Ar qal Jb 
= ‘he said, to say’ [K/A/JB3/IFb/B/JJ] 

qalax 2y6 (A/IFb/GF) = pressed dung. See qelax. 

qalg’ik «elb , m. ( ; qélg’ik) (K/B) = shell, rind, peel; 
scab. See qalik. 

qalg’ix AqJs = shell, rind, peel; scab. See qalik. 

qalen (j4J6 (A) = bride-price. See qelen. 

qalib JG m. (-ê; gélib, vi qalibî). 1) (syn: qurs) 
form, mold; bar (of soap, etc.): *Hig û aqilê 
min çû, qalib ma cîda (Z-1) My sense and 
mind went, an empty body or shell [lit. 'mold'] 
remained in [its] place (or, in the bed); -qalibé 
sabûn (IF) bar of soap; 2) boot-tree, last (B). (also: 
[qalib] J (JJ)) < Ar qalib „Jb 
[Z-1/K/B/IF'b/JJ] 

qaleik «Ut  £.(K)/m.(B/JB3) ( /*kê; /qêlik, vî 
qalikî). 1) (syn: qaşil [2]; qelp II; tîvil) shell, rind, 
peel, skin (of fruit, nut, egg) : -qalik kirin (B) to 
peel, shell; -qalké héké (Haz) eggshell; 2) scab 
(B). (also: qalç'ik, m. ( ; qêlç'ik) (K-2/B-2); qalg’ix; 
[qalik] «Ut (JJ); <qalik> «Ut (HH)) 
[HB/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Haz//K] 

qalim IC (EH) = thick; tight. See qalin. 

qalimayi hb (K) = thickness. See qalini. 

galimi , «Ji (K) = thickness. See qalini. 

qalin ¿b adj. 1) thick, coarse, rough; fat: eDengé 
dya me zirave, lé ê evê qaline (J) Our 
mother's voice is soft, but this one's is rough; 
-qalin bün (B) to grow thick or fat; -qalin kirin 
(B) to thicken; -t'êlê qalin (B) heavy thread; 2) 
(syn: işk [2]; melikem] tight, firm (grip): *Ewî 
dîsa qalim bi lingê teyr girt (EH) Once again 
he held on tight to the bird’s leg. (also: qalim (EH); 


qalind I (IFb/GF); [qalyn] „Jt (JJ); «galin cl 
/qalind „Jt > (HH)} « T kalın = 'thick' (qalimayî; 
qalimi; qalinayi; qalin[t]1] 
D[/K/J|/B/HH//IFb/GF//EH] 

qalinayí cell (K/B) - thickness. See qalinî. 

qalind I sJ& (IFb/HH/GF) = thick. See qalin. 

qalind II „Jl (HB) = bride-price. See qelen. 

galini pli f. ( ;-yê). thickness, coarseness, 
roughness. (also: qalimayi (K); qalimi (K); qalinayî 
(K/B); qalinti (B)} [K/B] <qalin> 

galint? , J (B) = thickness. See qalini. 

qalmeqal JuaJl f. ( ;-). noise. (also: qalmeqalm 
(B-2)] {syn: K'im-K'imi; qajeqaj; qareqar; qerebalix; 
qifeqif; serqin) [F/B/GF] 

qalmeqalm ps (B) = noise. See qalmeqal. 

qalt'ax es in. (). 1) pommel (of saddle) (K); 2) 
bow-shaped tool used by saddlers [Fr arcon] (JJ); 3) 
[£] {syn: qab II; qûnek [2]} whore. harlot, slut: 
*Qaltax ji te qalt'axtir ji p'eyda nabi (Z-3) 
There is nowhere to be found a slut sluttier than 
you. {also: [qaltaq] EU (J)) «T kaltak = 'whore; 
saddletree' [Z-3/K/IFb//JJ] 

qalüc ess , f. (-a; ) (Malatya-Akgadag/Maras-Pazarcik) 
= small sickle. See qalüng. 

qalüc e» b (A/IFb) = small sickle. See qalûnç. 

qalünc o/b m. (-6; ). 1) small sickle [T orak]; 2) 
small hammer (Mzg). (also: qalüc, f. (-a; ) (Malatya- 
Akcadag/Marag-Pazarcik); qalüg (A/IFb)] 
[Krs/Mzg//A/IFb//] «das» 

qam rs f. (-a;-6). 1) (syn: bejn; qedqamet} height, 
stature: eRemilé bikol, li gora qama xwe (L) 
Dig [a hole in] the sand as deep as your height [lit. 
‘according to your height']; -ji qamé deré (Slv) 
excessive(ly), too much; 2) water that goes no 
higher than one's neck (when one stands in a pool 
of water) (Haz). (also: qamet (K/SK); [qam e s/qamet 
cl] (JJ); «qamet» culs (HH)) «Ar qamah äl 
[L/IFb/J/JB1-S//K/HH/SK/Haz] 

qambil us (Nsb) = opposite; opposed. See miqabil. 

qamçî -l m. (-yé ; qêmçî). 1) whip: -qamci 
kirin (B) to lash, whip; 2) whipping, lash(es) with a 
whip: *...à çend qamçîya davêje wê (Ba-1, 
#26) ...and he gives her several whippings *Paşî 
van qamçîya (Ba-1, #27) After those whippings. 
(also: [qamtchi] „b (JJ); <qamçî> ces (HH)) < T 
kamçı [Z-922/K/A/IFb/B/J/HH/GF] 

qamgur „>l; (TF) = animal tax. See qamcáür. 


Q 


qamgür æl f. (-a;-6). tax, animal tax; "The agha 
[or tribal chief] collects certain taxes on the tribe's 


internal affairs, notably on the sale of livestock: 
These taxes are called qemgor ..." (LY, p. 164, 
body of text & note 2 [my translation]): *Ezê van 
p'eré hûr bibim qamgüra paz (Z-2) I will take 
this small change [to pay] the tax on our sheep *Li 
gor vé hijmarê, qamgür li gar seri pezê te 
dikeve ... dema tu évaré vedigeri, wek 
mafê qamgüré, wê çaxê tu ê gar bizinan ji 
me re veqetînî (Ardû, p.114-5) According to 
this number [of sheep), your animal tax amounts to 
4 animals from your flock ... when you return in 
the evening, as the duty of tax [?], you can pick out 
4 goats for us then. (also: qagor (GF); qamqur (TF); 
qemgor (LY); xemcür (IF-2)} Cf. Arm xamé'ur 
bu;np /xap'Cur buupznp = ‘sheep tax' 
(Avak), cf. Tatar qubgur = ‘animal tax', Uigur 
qubëir = 'general tax on behalf of tbe government 
(Nadeliaev p. 462) & 14th-15th cent. T kapgur Lax 
4i] = 'tax according to the number of animals one 
owned’ [sayım vergisi] (TS, v. 4, p. 2246-47); T 
gamçûr [Erzincan; Bitlis; Ağın, Keban-Elazig] & 
kamgor [Ercis-Van] = ‘animal tax' [hayvan vergisi] 
(DS, v. 6, p. 1907; v. 8, p. 2615) & gamçor [Kars: 
Kacar Urugu] & gangur/gaghcur [Kars: Terekeme 
Urugu] (AC-1, p. 248) = 'tax on cattle and sheep’ 
[davar ve koyun vergisi]; P qubjür j2-3/qübjür 
aszesilq[u]fjür „> = 'a tribute consisting in one 
head of cattle per bundred; such tribute converted 
into money’ (Steingass) < Mongol govéuur 
roBpuyyp/ guvéuurryBuyyp = 'impost, tax' 
[from: Gombojab Hangin et al. A Modern 
Mongolian-English Dictionary (Bloomington : 
Indiana Univ., 1986), p. 121]; of Mongolian origin: 
see: Doerfer vol. 1, #266. uses = ‘type of tax, 
originally most commonly collected in kind 
(primarily in cattle), it later came to denote set 
taxes levied on nomads and farmers’ [Z-2/IFb// 
TF//GF//LY] <bac; bés; kode; olam; xerc> 

qame als (IFb) = dagger. See qeme. 

qamet wasl (K/SK/HH/JJ) = height. See qam. 

qamir „b [Qzl/Qrj/SIm|/qamir „l [K/IFb/GF/FJ] m. 
0. type of reed, bulrush, bot. Scirpus. 
[Qzl/Qrj/Slm//K/IFb/GF/F]] <leven; qamîş> 

qamîş „j-b m. ( ; qêmîş). 1) (syn: leven; zil) cane, 
reed, bot. Phragmites & Arundo; 2) [syn: kîr) penis 
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(JJ). (also: qamûş (F); [qamouch] „j-l (JJ); <qamis> 
uss (HH)} «T kamış = 'reed’; Sor qamîş „jl 
[EH/K/IFb/B/HH/SK/GF//F/JJ] 

qam-qanat obb pë (K) = stature; build. See qedqamet. 

qamûş żab (F/JJ) = reed. See qamîş. 

qanat bu m. (). wing. (also: [qanad] sls (JJ)} (syn: 
p’ef [2]} < T kanat [Z-1/K/B//JJ] <bask> 

qane «b (K)/qane‘ £9 80B1-A) = satisfied; willing; 
convinced. See qani‘. 

qaneh sail = willing; satisfied; convinced. See qani‘. 

qani“ x adj. 1) contented, satisfied; 2) [syn: qayîl; 
řazî} willing; 3) convinced, persuaded: *Ez 
te'eccub dikem, hêşta tu qani' nebûy ko 
xeberé min dirust der-kewt? (SK 59:696) I am 
amazed that you still haven't been convinced that 
what I said has turned out correct; -qani* kirin: a) 
to convince (SK) [syn: *iqna kirin): *Cenabê 
muctehid hêşta delîlekî weto nefnaye ko 
bigiké landiké ji qani' biket (SK 60:708) 
Your honor has not yet brought forth a proof that 
would convince even a baby in its cradle; b) to 
appease, placate: *Bavê xwe qane kir (L) He 
placated his father (=calmed him down, rid him of 
his anger). (also: qane (K); qane“ (JB1-A); qaneh; 
qanî (IFb); [qãneh kir] 236 (J)]] < Ar V q-n-' &3 = 
'to be satisfied; be convinced' [SK//L/K//JB1- 
A//IFb//JJ] 

qani sk (IFb) = willing; satisfied; convinced. See 
qani‘. 

qant'ir .i/qantir „s6 [B] m./f.(B/JB3) ( ; /-6). 
mule. (also: qatir (IF-2); [qatir_bl&/qantir 36] (JJ): 
«qantir» 36 (HH)} (syn: exte; hêstir II] Cf. P qatir 
-bb = 'mule' < *xar-tar: xar = 'donkey' + -tar = -er 
(suffix for comparative degree) : ‘more like a 
donkey';--» T katır [L/K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH] «k'er 
II 

qanûn çal f. (-a;-6). law; rule, regulation: ¢Belé, 
muro lazim e daimî hişyar bít, tiştê 
muxalifî qanûna xudê bît qebûl neket (SK 
9:93) Yes, a man must always have his wits about 
him and not accept anything which goes against the 
law of God *Emma dibêjin qanûna Eimed 
Midliet Paga ji Qur'anê çêtir e û ew pîçek 
ji Xudê bi 'aqltir e (SK 48:514) But they say 
that the laws of Ahmad Midhat Pasha are better 
than the Koran and he is a little more intelligent 
than God *Ew delîlêt ser‘ û qanûnan hemi 


pir-ü-püc in, bê fayde ne (SK 43:418) Those 
proofs of the religious and civil law are all rubbish 
and quite useless. {also: [qanoun] (356 (JJ); 
<qanûn> çt (HH)] (syn: zagon) < Ar qànün (356 
= 'law' < Gr kanön «avov = 'straight rod or bar, 
ruler; rule, standard (=Lat. regula, norma)’ 
[K/IFb/B/J/HH/JB1-S/SK/GF] 

qaput cU (A) = overcoat. See qap’at. 

qap'üd sls (B) = overcoat. See qap'üt. 

qap'üt oo f.(K)/m.(B/Z-1) ( /-6; ). overcoat: 
*Ziné k'etibü bin qap'üté Memê, teliya bû 
(Z-1, p.57) Zin jumped under Mem's coat and hid. 
falso: qaput (A); qap'üd (B-2); [qapout] „lt (JJ)} 
(syn: hewran I] [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/GF] 

qar „b = deaf; silent. See ker II. 

qarç ols (A) = tailbone. See qarg’ik. 

qarç'ik wb, f (-a;-6). tailbone, coccyx. (also: qarç 
(A); <qarçik> «ləb (HH)) {syn: kiléji} 
[Msr/K/B/HH//A] 

qareqar jo, f. (). noise. (syn: k'im-k'imî; qajeqaj; 
qalmeqal; qerebalix; qiregir; şerqîn) [F/IF] 

qafim ab (Haz) = scythe. See qirim. 

qarin (5,8 (M-Sh) = to be able. See karin. 

qarig | i,6:-qarigi ft-î bûn (Z-3) to interfere, 
meddle in: *«K'ese qarişî Memo nebe (Z-3) 
Don't let anyone interfere with Mem. (also: 
[qarišmíš de-bé] | zz, (JJ)} < T karışmak 
(2-3//JJ] 

qarix >, m. (-6; ). flower bed. [Krg/Mzg/IFb] 

qarüme asl (). edible wild plant. falso: «qarüme» 
4.98 (HH)} [HB/A/IFb/HH] 

qas „b m./f. (). amount, quantity: -[bi] qasî (IFb/JJ) 
= a) as... as: «Ew qasî min e (IFb) He is as [big] 
as I am *[bi qasî we xündi nînim] (JJ) I am not 
as educated as you are; b) according to: [bi qasî 
qudreta xwe] (JJ) according to his strength, with 
all his might; -giqas[i] = how much; -ewqas = so 
much; -haqas = do.: «Cima ez nagihim te, ez 
haqas dibezim? (Dz) Why don't (=can't) I catch 
up with you; I run so much (-so fast)?; 
-qaseké/qaseki (B) (for) a while, a short time: 
*Tu ji qasekî şûn de here (IF) And you go a 
while later. {also: [qas] ot 07)! (syn: mixdar; qeder 
I! [K/A/IFb/B/J]/GF] 

qasid l m. (-6 ; qésid). messenger, courier, 
errand boy: -[qasidé xwedé] (JJ) apostle, 


472 


messenger of God. (also: [qasid] sol (JJ)) (syn: 
qewaz) < Ar qàsid „të [EP-8/K/JB3/IFb/B/JJ/SK] 

qaş çl f. ( ;-ê). 1) precious stone (on a ring): 
¢Sireki gelek kewn hebû, kalwanê wî zîw 
bû, destikê wî zêf bû, qaşêt elmas û 
pîroze lıatibûne têgirtin, tîyê wî kerman 
bû (SK 26:234) There was a very ancient sword 
with a silver scabbard, its hilt of gold inlaid witb 
gems of diamond and turquoise, and its blade of 
Kermani steel; 2) gold or silver mounting, setting 
(B); 3) (syn: gustîl) ring (on finger) (Hk[Gewer]). 
(also: qage (SK); [ka&] (315 (JJ); «qas» | 26 (HH)} 
[HB/K/A/IFb/B/HH/GF/Hk//Jj//SK] 

qase as (SK) = precious stone. See qaş. 

qasik «l:l (IFb/GF) = melon rinds; tree bark. See 
qagil. 

qaşil Jib m./f. (B) ( ; /-8). 1) shavings, filings. chips 
(K/B); 2) (syn: qalik; qelp II; tîvil) shell, rind. peel 
(HB); rinds of melons and the like (IFb/HH); bark 
of a tree (GF). (also: kagü! (IFb-2); qasik (IFb-2/GF- 
2); qasul (TF); qagül (GF-2 (Bot]); <qaşil> (Lis (HH)} 
[HB/K/IFb/B/HH/GF//TF] «petéx: qawin; 
simamok; zebes> 

qaşo 325 interj. supposedly, allegedly, ostensibly: 
*De ka ez binêrim bé te çend co xwarine, 
tu mêrekî çawa ye [sic]! Qaşo tu ji kurê wi 
ye [sic]! (Ardu, p.117) Let me see how many times 
you've been hit with their stick, let me see what 
kind of a man you are! You're supposed to be his 

(syn: xwedêgiravî) [Ardu/A/GF] 

qasul Js (TF) = melon rinds. See qaşil. 

qasül Jażls (GF) = tree bark. See qaşil. 

qat ols m.(B)/f.(JB3) (-6/-a; qét, vi qati/ ). 1) fold; 
times (multiplication. X): «sé qat = threefold: -qat 
kirin (IFb) 1o fold: «Li vi welatê gawiran 
cilgugtin ji bi serê xwe derdekî giran e ... 
pasé bavêjin makina zuhakiriné, paşê 
derxin qat kin, dûz kin à bînin mal (LC. 
p.12) In this country of infidels, doing laundrv is a 
big headache ... then throw it in the dryer, then 
take it out, fold it, flatten it, and bring it home; 2) 
floor, story (of a building): -qata jérin (IFb) lower 
level, downstairs; -qata jorin (IFb)/qaté jorin/ 
jorin/joré (B) upper level, upstairs; 3) (syn: dest 
[2]] counting word for suits of clothing (KS): *Lê 
diviyabü Doktor Sertag ji xwe re qatek 
kinc bikiriya (KS, p. 36) But Dr. Sertag had to 


son! 


Q 


buy himself a suit of clothes. « T kat = ‘fold, 
story(of bldg.)' ([Z-1/K/JB3/IFb/B/GF/KS] 

qatir 56 (IF/JJ) = mule. See qant'ir. 

qat'ix a; G/qatix [B] m. (-6 ; qét'ix [EP-7], vi 
qat’ix?). 1) {syn: mast] yoghurt (Wn/Ag/K); 
curdled milk, ligbt meal (JJ); 2) milk products 
(A/IFb). (also: [qatik] U (JJ)) < T katık = 
'condiment (with bread); yoghurt' (in Kars & 
vicinity) & Az T gatyg = 'yoghurt' 
[Wn/Ag/K/A/IFb//]]//B] «dew; nast; sir; tawag; to I> 

qav I 3 (B/Z-1) = sheath; box. See qab I. 

qav II b (B) = profligate; prostitute. See qab II. 

qavi 3 (B) = adultery: prostitution. See qabtí. 

qavtî , 36 (B) = adultery; prostitution. See qabti. 

qawee ol; f. (*a;*6). coffee: -cimcimé qehwê = 
coffee pot. (also: qehwa; qehwe (IFb-2/GF/SK); 
[qavé] ot (JJ)} (syn: avê res (Hirço)! C£. Ar qahwah 
ösg5, P qahve ogi, T kahve 
(Z-A/EP-7/K/IFb/B/JJ//GF/SK] 

qaweçî osos m. (). 1) person who serves coffee, one 
who works in a coffee house; 2) owner of a coffee 
house. (also: qehweçî (GF); qehwevan (IFb); 
[qavedji] | «45 (JJ)} < T kahveci 
(Z-2/K//JJ//GF//IFb] 

qawin (5 m. (). melon. {a/so: qawün (IFb-2); 
[qaoun] (345 (JJ); <qawin> (345 (HH)] (syn: gindor; 
petêx; simamok] < T kavun (HB/K/IFb/B/HH//JJ] 
<qasil [2]; zebes> 

qawit eos f/nı.(K/B) ( ; /-6). cake-like pastry made 
of fried wheat which is ground, and tben mixed 
with grape syrup [dims] [T kavut]. {also: qawût, m. 
(K/B); qewit (TF); [qavout] es (J); <qawit> cols 
(HH)) Cf. Sor qawut c5 = ‘crumbled dry bread as 
provision for journey’; Za qawite, f. (Mal) 
[Krb/A/IFb/HH/GE//TF//K/B/JJ] 

qawün ¿jas (IFb) = melon. See qawin. 

qawüt cag, m. (K/B) = cake-like pastry. See qawit. 

qax sl £./m.[B[ ( ;-6/qéx). natural hole in a 
boulder in which rain water collects: -ava qaxé 


(Rwn) rain water collecting in such a hole. 
[Rwn/K/B] 
qaxpe asb (B) = profligate; prostitute. See qab II. 
qayil Lb (GF/HH) = willing; satisfied. See qayîl. 
qayili _ 56 (GF) = willingness. See qayili. 
qayiliti | L5 (GF) = willingness. See qayîlî. 
qayiş | 8 (GF) = strap, belt. See qayîş. 
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qayîl LG adj. 1) (syn: qane; razi] consenting, willing, 


in agreement: -qayîl bûn [+ bi] (B/HH) to agree 
[to], assent [to], consent [to]: *Aqû p'éxember 
qayîl nabe (Ba) Jacob the prophet does not assent 
*Aqûb bi gilfé Meyanê qayîl bû (Ba3-3, #7) 
Jacob agreed to Meyaneh’s conditions [lit. 'words'] 
*Bavê min qayîl bûye, emê iro herfin (B) 
My father has agreed, we will go today *Ez 
qayîlim, tu dikarî heri (B) I consent, you can 
go *Xûşka mezin herd xûşkê xwera qayîl 
bû (Z-1) The older sister agreed with her two 
sisters; -qayîl kirin (B/HH) to make agree, force 
to agree; 2) (syn: ber miraz; qane) satisfied (JJ). 
{also: qail (JB3); qaîl (F/A); qayil (GF); [ká'il] bb 
(JJ); <qayil> Lb (HH)) < Ar qa'il Lb = ‘saying’ 
(Vq-w-l Ji = 'to say')--> T kail = ready, willing’ 
{qaili; qaîltî; qayîlî) [F/A//K/IFb/B//JB3//HH/GF//JJ] 


qayîlî | Jul f ( ;-y6). agreement, willingness, 


consent. (also: qaili (JB3); qailti (A); qayili (GF); 
qayiliti (GF-2)} [K/IFb/B//JB3//A//GF] <qayil> 


qayîş (5 £ (-a;-6). 1) leather strap, man’s belt; belt 


made of red and white hide, covered with spun 
silver (JJ) [kaish]; long thin piece of leather hung 
from the waist, in which daggers and the like are 
carried (HH): ePagé ew berê qayga xwe dike 
ser brîna qeret’ajdin (FK-eb-2) Then he wraps 
the top of his leather belt around qeretajdin's 
wound; 2) piece of leather (JJ) [gàich]; 3) [adj.] 
leather, made of leather (B): -p'oté qayíg (B) a 
leather coat or jacket. (also: qais (A-2); qayiş (GF); 
[qàich/kaish] (6 (JJ); <qayis> (i. (HH)} «T 
kayis = ‘strap’ 

[FK-2/K/IFb/B/HH//GF//A//JJ] 


qaz ;ë f. (-a;-6). goose (pl. geese), zool. Anser & 


Branta: *Qaz li ser avê digerin (AB) The geese 
move about on the water. (also: [qaz] jb (JJ); <qaz> 
bu (HH)} [Pok ghan-s- 412.] 'goose': Skt harhsá- 
m./hamsi f. = ‘goose, swan’; Sgd z’y = 'type of 
bird’; P yaz jle -->T kaz; Sor qaz jb; Za qanz 
(Lxyqaz/qanzi f. (Mal); Hau qaz (M4) 
[AB/K/JB3/IFb/B/J]/GF/TF//HH] «bet; werdek> 


qazanc eus f.(K/B)/m. (SK) (-a/-6;-6/). profit, gain: 


-qazanc kirin (K/B/SK)/qezenc kirin (IFb) to 
earn, gain, make a profit: «Bes muro ji çak e 
bo xo ji xelkî 'ibret-girti bibit da meqbûl 
bibit à daimi wucoda xo kémas bizanit da 
wekî riwi só-cendan qazanç biket, ne wekî 
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gurgî xo mezin liisab biket, paşî serê .wî 
bihêt e şkandin û mêjîyê wî bihêt e înan- 
e-der (SK 7:77) But it is good for a man too to 
take a warning from people, so that he may be 
acceptable, and always to consider himself wanting 
so that, like the fox, he may make treble the profit, 
and not consider himself great, like the wolf, so 
that in the end his head is broken and his brains 
knocked out *"Cak ew e ew sale fa-bim, 
biçim e kûstanê, kerê xo bar kem ji cang- 
û-colî û ji şure-pêlaw-û-mêlaw, bibem e- 
naw 'eşîreta Girdî Jorîyan, belko 
qazancekî bikem, bo biçûkêt xo rizqeki 
peyda bikem" (SK 16:154) "This year it would 
be good to go into the mountains, to load up my 
donkey with cloth and haberdashery and footwear 
and take it among the Upper Girdi tribe. Maybe I 
shall make a profit and gain sustenance for my 
children" *Ewe sê sal e hung şefî diken harî 
'Usmanî, hingî [-hingo?] ji eyri zerer û 
perîşanî çî dî qazanc nekir, û ji noke 
paşwe dê xirabtir bît (SK 57:674) For three 
years now you have fought for the Turks and apart 
from injury and regret you have gained nothing, 
and from now on it will be worse *Gundek heye 
li-naw 'eşîreta Berwarîyan, daxili qeza 
Amedîyê, Spîndar dibêjin ê. Muroek hebû 
ji wî gundî, nawê wî Mam Tal bû. Gelek 
caran diçû Mûsilê, şure-mure dikirf, diîna 
gundê xo, difirot, qazanc dikir (SK 28:252) 
There is a village among the Barwari tribe, in the 
district of Amadiya, called Spindar. There was 
once a man from that village whose name was 
Mam Tal. He used to go often to Mosul and buy 
goods, bring them back to his village, sell them and 
make a profit *Wê keredê qazancek min 
kiriye kes nekirî (SK 28:257) This time I've 
made such a profit as no man has ever made; 
-xwera nav qazanc kirin (K) to make a name 
for oneself. (also: qezanc (GF); qezenc (IFb); 
[qazandj] 25155 (JJ)) 

< T kazanç [K/B/SK//GF/JJ//IFb] 


qazik .J;5 f (-a; ). 1) pot with handle. (also: 


<qazik> .J;8(HH)] (syn: qûşxane) 
[Frq/Efr/K/HH/GF] 


qazix 33 (B) = stake, stick. See qazux. 
qazox eS (A/HH) - stake, stick. See qazux. 


qazux e» m./f.(B) ( ; /-6). 1) stake, pale, stick, 
rod, post, pole: -qazox kirin (A) to impale (a 
form of capital punishment); 2) spoke (of wheel] 
(K); 3) rod attached to the shaft of the front axle of 
a horse-drawn cart (B). (also: qazix (B); qazox (A); 
[qazouk] ,3;8 (JJ); [hazoq] 355» (J/PS); <qazox> 
2,6 (HH)) Cf. Ar/P xàzüq (3l = 'stake', T kazık 
HB/K//A/HH//B//JJ//PS] 

qe «3 = ever; (not) at all. See qet. 

gebd xas f./m.(JB3) (-a/;). handle, haft, hilt (of 
sword, dagger, etc.) : «(Qebda xencera wi 
şkest] (HM) The handle of his dagger broke *Ç., 
'E. desté wan ser qevza gürin (Z-1) Ch. and 
E.'s hands are on the hilt[s] of [their] sword[s] 
(=they are about to draw their swords) . (also: qeft 
[2]; qevd, m. (JB3/IFb-2/GF); qevz (Z-1/K/GF-2); 
[qabze] aas (JJ); «qevd» s (HH)} (syn: balçîq) 
< Ar qabdah 423 --» T kabza 
[HM/A/IFb//K//JB3/HH/GF//]J]] <kalan; qab I; sür» 

qebel Jaa. See qebûl. 

qebe-qeb yaa as (Alkan) = cooing. See qebqeb. 

qebîl „Ly as (Ba2/B) = tribe. See qebîle. 

qebîle 4L. «s f. (-a;-ê). tribe; medium-sized tribe (JR). 
(also: qebîl (Ba2/B); [qabilé] al-s (JJ)) < Ar qabilah 
als [Ba2/B//F/IFb/JJ] <binemal; 'eşîret; icax; 
ocax [4]; t’ayfe> 

qebin ¿as vi. (-qeb-). to coo, call (of partridges 
[kew]). {also: qeqibin (IFb-2); qibin (IFb)} [Bw//IFb] 
<kew I> 

qebqeb paias f. (-a;-6). billing and cooing (of 
doves, etc.): edengé qebe-qeba kewan (Alkan, 
71) the sound of the cooing of partridges *Disa 
Derwêş “Elî wekî kewê ribad qebqeb kir 
(SK 60:726) Once again Dervish Ali cooed like a 
decoy partridge. (also: qebe-qeb (Alkan); qepgep 
(IF'b)) [Alkan//K(s)/SK//IFb] 

qebrax >l „aïs m. (-ê; ). 1) (syn: qurumsax} pimp; 2) 
bastard. (also: qebro (Msr-2)} cf. <qibrax kirin> gS 
>) ~3 (HH) = 'to tie one’s clothes on one’s back in 
preparation for departing on a journey’ [Msr/IFb] 
«qab II» 

qebro š „as (Msr) = pimp; bastard. See qebrax. 

qebûl Jas f. (). acceptance, consent: -qebül bin 
(B/IFb) to be accepted or acceptable: *[qebûl 
dibe] (JJ) acceptable; -qebàl kirin (IFb): a) to 
accept, agree, approve, assent (syn: qayîl bûn): 
*Diya min qebû] nake (L) My mother doesn't 


Q 


accept (=says no); b) to approve of (B) (syn: 
p’ejirandin}: «Tu xebata min qebû] dikî? (B) 
Do you approve of my work?; c) to receive, 

: welcome (B) (syn: çûn p'érginé): *Ewana mêvan 
find qebûl kirin (B) They received the guests 
well. (also: qebel; [qaboul] Js (JJ); <qebûl > J»: 
(HH)} < Ar qubül J» = ‘acceptance, reception'--> 
T kabul [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK] 

qeda lsa; £.(K/B)/m.(JB1-A) ( ; qedaé or qedê 
[B]/). 1) misfortune, disaster; accident: eqeda te 
k'eve! (B)/qede li te bik'eve (Msr) May a 
disaster befall you! [curse] «Ne sir à ne pîvaz, 
qede li dermané germ bik’eve (Msr) May 
disaster befall neither garlic nor onions, but rather 
[red] peppers (=All three are equally bad) [prv.]; 2) 
disease, illness, sickness (B). (also: qede (Mar); 
qedeh I (K); qezîya; [qeda !53/qaza La] (JJ); 
<qeda> 1a (HH)} < Ar qada' «Lg 'destiny; decree’ 
--> T kaza = 'accident'; Sor qeza lja = ‘accident’ 
[Msr//IFb/B/JJ/HH/JB1-A/GF//K] See also qezîya. 

qedandin ,5.515«i vt. (-qedin-). 1) to carry out, 
execute, complete: *Îşê xwe biqedîne (L) 
Attend to (or, carry out) your affairs *Destxweda 
gilîyê kalê dinîyadîtî hate qedandin (Z-1) 
Immediately tbe words (-advice) of the 
experienced old man were carried out; 2) to end, 
conclude, finish; 3) to solve fa problem) (B): 
-mesele qedandin (B) to solve a problem. (also: 
<qedandin (3.5155 (diqedîne) Cassis )» (HH)) < Ar 
qada 25 = ‘to finish, terminate' 
[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF] 

qeddimin ¿z334 (K) = to move, advance. See 


qedimin. 

qede saï (Msr) = misfortune. See qeda. 

qedege a%„«aš (A) = forbidden. See qedexe. 

qedeh J (K) = misfortune. See qeda. 

qedemgee «esas f. (*a; ). toilet, water closet, 
lavatory. lalso: qedemgeh (TF); [qadem-gah] ess 
(JJ); «qedemgah» Ass (HH)} (syn: avdestxane; 
avr6j I; colik III (Msr); dasir (Dy); destavxane; 
edebxane [1]} Cf. P qadamgáh «(ss = ‘footing; 
place of arrival’ [Msr//]]/HH//TF] 

qedemgeh »«„«aš (TF) = toilet. See qedemge. 

qeder I ,o»as m.(EJ/f.(W/JB1-A) (-8/; ). 1) (syn: 
mixdar; qas! quantity, amount: -qederé (B) 
about, approximately (syn: qiyasê): eqederé 
mehekê (B) about a month; «Emó qederê 10 
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foja vira bijin (B) We will live here about 10 
days *qederé nîv saetê ma (L) It stayed for 
about half an hour [lit. the amount of a half hour]; 
2) moment, small amount of time (B): «Qederek 
k'ete ort’é (B) Some time passed (after stg. 
happened) . (also: qedir II, m. (JB3); qender (K2- 
Fêrîk); [qadr] jas (JJ); «qeder» ,3š (HH)] < Ar qadr 
33--» T kadar [BX/K/]B3/IFb/B/HH/JB1- 
A/SK/OK//TJ] 

qeder II josa3 f. (-a;-6). destiny, fate: eEm ji 
qedera xwe xeyidine (IF) We cursed our fate. 
(also: «qeder» Jas (HH)} (syn: enînivîs; yazî) < Ar 
qadar ,3i--» T kader [K/JB3/IFb/HH/SK/GF/OK] 

qedexe 50.45 adj. forbidden, prohibited, banned [Cf. 
T yasak]: -qedexe kirin (IFb/GF) to ban, 
prohibit, forbid (syn: berbend kirin]. {also: qedege 
(A); «qedexe» a3 (HH)] (syn: lieram] Cf. P 
qadayan (js5 [Ber/IFb/GF/OK//A//HH] 

qedimîn (,,,548 vi. (-qedim-). to step, go, move, 
advance. (also: qeddimin (K)) < Ar qadama E 
[L//K] <pésdagtin> 

qedir I „>a; m. (-ê; ). 1) (syn: giram; hurmet; fêz II; 
rûmet) respect, gravity: *bona qedirê te (B) out 
of respect to you *Wê jê re qedir û malifeté 
bike (L) [Sbe] will show [lit. 'do'] respect and 
honor to bim; -qedir girtin (B) to respect, honor: 
*Dosté wi ji gelek qedrê wi digirt: her 
tuxme te‘amé xog ba, bi-lezet ba, ew bo 
wi dirust dikir ... bo niwistiné ji niwinét 
çak bo wi difaéxistin... (SK 31:274) His friend 
would treat bim with great respect. He would 
prepare for him every kind of good and tasty food 
... He would spread fine bedding for him also, to 
sleep on *Ew qediré hev digirin (B) They 
respect each other; 2) (syn: qimet] worth; dignity: 
-qedir êxistin (B) to lower in prestige. (also: qedr 
(JB3/IFb/SK/GF)] < Ar qadr ja 
[K/B//JB3/IFb/SK/GF] «'erz; qeder I> 

qedir II ,s43, m. (JB3) = amount. See qeder I. 

qediyan (35 54$ (JB3/IFb) = to be finished; to pass (of 
time) . See qedin. 

qedîfe aùsas m. (). velvet. (also: [qadifé] «ss (JJ)) 
[syn: mexmer) < Ar qatifah aibs --> T kadife 
[K/IFb/B/JJ/(GF)/OK] 

qedîn ¿»as vi. (-qed-). 1) to be completed, finished, 
exhausted; 2) to pass, elapse (vi.) (of time): *Ev e 
nîv saeta min qedîya, ez ji xwe re li te te- 


maşe bikim (L) I've been watching you for half 
an hour. {a/so: qediyan (JB3/IFb); qedyan (SK)} 
«Ar qada çè = 'to finish, terminate’ [L/K/JB3/IFb] 

qedqamet «4465s f. (). 1) (syn: bejn; qam) height, ` 
stature; 2) figure, build, frame (of a person) ; 3) 
carriage, bearing. (also: qam-qanat (K-2); qed à 
qamet (K); qem-qanat (EP-4)) « Ar qadd wa-qamah 
AU, 3 [JR//K] <bejnbal> î 

qedr ;»4s (JB3/IFb/SK/GF) = respect. See qedir I. 

qedûm pasa m. (-ê; ). 1) (syn: ling; p?ê II) feet, legs; 
2) (syn: bêl I; hêz; qewat; zexm [2]; zor I] strength 
(fig.) : *Qudûm hat ber çokêd min (K) I felt 
strong [lit. 'strengtb came to my knees'] *Qudum 
çokê wanda nema (Z-1) They felt weak [lit. 
'there was no strength left in tlıeir knees'] *Wexta 
me eva yeka dît, qudûmê çokêd me sist 
bûn (Ba2:2, p.206) Wben we saw that, we felt 
weak in the knees; -[ji] qudûm êxistin (B) to 
drain of energy; -qudûm şkestin (B) to become 
weak: *Qudûmê min şkestin (K) I am weak, 
I've lost all my strengtb [lit. 'my legs are broken'] 
*Qedûmê birê wi şikestin (L) His brothers 
were unable to walk; 3) sadness, grief (B); 4) form, 
shape, aspect (HH/IFb) [hay’ah]. (a/so: qidûm (IFb); 
qudum (Z-1); qudûm (K/B); <qidûm> pos (HH)} Cf. 
Ar qadam a = 'foot' (anat. & unit of measure) 
[L//K/B//IFb/HH] î 

qed û qamet wali, 5a (K) = heigbt, stature. See 
qedqamet. 

qedyan (3654s (GF) = to be finished; to pass (of time). 
See qedin. 

qefes ..aiai f. (-a;-6). 1) cage: *Ji teyrê te re 
lazim e qesefek ji hestîyê fîla (L) Your bird 
needs an ivory cage; 2) rib cage. (also: qesef (L); 
[qafes] ax (JJ); <qefes> „p (HH)) < Ar qafas 
ues --> T kafes [L//K/IFb/B/J]/HH] «reke» 

qefil lias m. (). several destfs (armfuls) of wheat 
(barley, etc.) as a unit [unit of measure--larger than 
destî, smaller than gidîş]. (also: cf. [qaflé] «Ls (JJ) 
= 'fardeau' [=burden, load]} Cf. Turoyo quflo = 
'armful' (HR2) [Qzl/Kmc-5769] «desti; gidis> 

qefilin (sas (A) = to freeze. See qefilîn. 

qefilî | bas adj. 1) tired, weary (Kg); 2) frozen (K/A). 
(also: gefili (Kg)} [Kg//K/A] «westiyan» 

qefilîn ç*lia: vi. (-qefil-). 1) (syn: cemidîn; 
qerimîn; qeşa girtin; simirin} to freeze (vi.) 
(Bzd/Ks/Srk/IFb); 2) (syn: betilîn; re*t bûn; westîn) 
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to be or become tired (Kg/Mzg/IFb): ¢Qefilyame 
(Kg) I am tired. {also : qefilin (A); <qufilin Cbs 
(diqufili) ( 135)» (HH)! Za geflyena [qeflyayis] 
(Srk) = 'to be cold' 
[Kg/Mzg/Bzd/Ksg/Srk/K/IFb/B//HH// A] <tezi II 

gefilvan (3Ul5«3 (Kmc-5770) = carrier of sheaves. See 
geflevan. 

qefili lyas (Kg) = tired. See qefilî. 

qefle alias f (). herd (of cows, buffalo, or horses): 
-qefleki dawar (Haz) a herd of cattle; -qefleki 
gamêş (Haz) a herd of buffalo(es); -qefleki hesp 
(Haz) a herd of horses. (also: qefle (Rwn); qifle 
(Btm/Czr)] [syn: irxi; revo) «Ar qàfilah alis = 
'caravan' [Haz/Rwn//Btm/Czr] «ga; gamés; keri II; 
raf» 

geflevan (balsas m. (). agricultural worker who 
piles qefils together in a field [ew kesé ku qeflan 
dide hev di zeviyé da]. carrier or collector of 
sheaves in the field. (also: qefilvan (Kmc-5770)| 
[Qzl//Kmc-5770] <qefil> 

qefg ġja f. ( ;-6). handful; bunch, bundle. (also: 
qevş (B)} (syn: baq; qeft [1]} [IFb//B] 

qeft esas £ (). 1) (syn: qefs] (small) handful; bouquet. 
bunch: eqeftek sosinan (Zx-song) a handful of 
lilies; 2) handle, haft. See qebd. {also: [qawdi] gaa 
(JJ); <qevd> aë (HH)) [Zx/A/IFb//]J//HH] 

qehbe asas (K[s]) = profligate; prostitute. See qab II. 

qehbeti Ls 8 (K[s]) = adultery; prostitution. See 
gabti. 

qehf isas m. (-6; qéf [B]). skull, cranium: *Bê 
şerm, wek dehbeki ecêb, ji serê qehfê 
min, heya neynûkên lingên min, li min 
dinêrin (EŞ, p.19) Shamelessly, like some strange 
beast, they look me over, from the top of my skull 
to the tips of my toes [lit. the nails of my feet]. 
(also: qaf (A/IFb/B/GF-2); «qaf» ab (HH)) (syn: 
Kelle II; kilox) «Ar qihf „+ã = 'skull' 
[ES/K/GF/TF//A/IFb/B/HH] <qerqode> 

qehirandin çl aai vt. (-qehirîn-). 1) to sadden, 
depress, anger; to rouse indignation (JB3); to 
disappoint, frustrate: *Te em qehirandin (L) 
You have disappointed us; 2) to torment. {also: 
«geliirandin» ç!_»# (HH)} < Ar qahara_.¢ = 'to 
conquer; (clq.) to disappoint, upset 
[K/JB3/IFb//HH] «gehirandin» 

qehirîn c, sas vi. (-qehir-). 1) to be depressed, 
sad, angry: *Tu gelikî diqehirî, her êvar tu 
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kêfa me ji digkenini (L) You are very 
depressed, every evening you upset us also «Tu 
geliki digehiri li ser kevnek jina (L) You are 
very sad over some old woman; 2) to be disgusted, 
disappointed, frustrated. falso: [qaherin] ¿zë (JJ); 
<qehirîn> çp- (HH)! < Ar qahara ,g = 'to 
conquer; (clq.) to disappoint, upset'; Za qalirîyenã 
= 'to become angry’ (Todd) [L/K/JB3/IFb/JJ/M//HH] 
«aciz; qehirandin; tengav> 

qehpe asas (GF) = profligate; prostitute. See qab II. 

qehwa 145«3 = coffee. See qawe. 

qehwayî .2),8a5 (GF/OK) = brown. See qehweyî. 

qehwe odas (IFb/GF/SK) = coffee. See qawe. 

qehweçî „odas (GF) = coffee server; coffee house 
owner. See qaweçî. 

qehweyî , 205805 adj. 1) brown, coffee-colored; 2) 
type of brown-colored material used in making 
traditional bergûz [qv.]. lalso: qehwayî (GF/OK-2)} 
Sor qaweyi , go. [Kmc-2/IFb/TF/OK//GF] 

qelib aï (Msr/JJ/HH) = profligate; prostitute. See qab 
II. 

qeiq 503 (F) = boat. See qeyk. 

qela Yas (HB//GF/OK) = fortress. See Kela. 

qelafet wasYai m. (-6; ). outward appearance, figure, 
shape, form, looks, build (of one's body) [şiklê lag]: 
*Ew bi qelafetê xwe yê girs ji cihê xwe 
pengizî bû û mîna zarokekî kêfxweş dibû 
(SF 7 [intro]) He. with his large build, jumped up 
from his place and rejoiced like a child. falso: 
qilafet (K); [qalafat 4 ys /qiiafé ats ] (JJ)} (syn: 
bejnbal; dilqe; qilix lJ) Cf. T kıyafet < Ar qiyafah 
als = ‘costume, guise’; Sor qetafet wa Yai = 
‘strapping figure, imposing stature’ 
[SF/IFb/GF/TT//JJ//K] 

qelak Yas (L) = pressed dung. See qelax. 

qelandin (js; Yas vt. (-qelîn-). 1) [< Ar qala es = 'to 
roast'] [svn: biraştin) to roast; [syn: qewrandin II] to 
fry (JB3): -gost qelandin (IF) to roast meat; 
2) [« Ar qala'a EË - 'to uproot'] (syn: gif kirin) to 
destroy, uproot, extirpate: -k'ok qelandin (K/B) 
to annihilate, destroy [lit. 'to pull up by the roots’): 
*Weki Q. Memo wi lialida dit, wê şeher 
xirab ke û k’ok’a me biqelîne (Z-1) If Q. sees 
Mem in this condition, he'll sack the city and 
annihilate us. (also: [qalandin] (5s (JJ); 
«qelandin jY% (diqelîne) ( 4455)» (HH)} 
]Z-A/K/A/]B3/IF/B/HH] «patin; pijandin» 


477 


Q 


qelaştin (,-zyas vt. (-qelég-). 1) to tear, rip, split, 
crack: *Zikê wi diqelêşe (J) She rips open his 
stomach. {also: qelişandin; [qalachtin] (25 (JJ); 
<qelastin Ys (diqelîşe) ( 42,155)» (HH)I 
[J/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ] 

qelat Yas (A/SK) = fortress. See kela. 

qelax és f. ( ;-6). large pile of pressed dung (K); 
dung piled up in the form of a pyramid (K); large 
dung heap (Ag) *Bavo, ev cel keleş hebûn, 
bajarê Dîyarbekrê xisti bûn qelaké (L) 
father, there were 40 brigands, who made a 
shambles out of Diyarbakir (?-turned the city into a 
dung heap?) [Amis, il y avait 40 brigands qui 
avaient mené la ville de Diyarbekr ã deux doigts de 
sa perte]. (also: qalax (A/IFb/GF); qelak (L); 
<qalax> 36 (HH)) (syn: lodê keşkûran (IF); sergo) 
[Ag/K/B// A/TFb/HH/GF] «deve II; k'erme; peyîn; 
sergîn; tepik I> 

qelb I Jas (IFb/HH) = false; dishonest. See qelp I. 

qele Jas (IFb) = fortress. See kela. 

qelefiski Laas: -qelefiski (K//JJ)/qelefistiki 
(Btm)/qulofiski rünigtin (Ag) to squat, kneel; 
-li ser qeleviska (Qms)/qilafiska rünistin 
(Qz!) do. {also: qelefistiki (Btm); qelevisk (Qms); 
qerefisk? (B); gilafisk (Qzl); qulofiski (Ag); [kalafisk 
rou-nichtin] c5; «LJ5 (JJ)) (syn: *tutik (Qrj)] 
cf. Ar qurfusa' «L3 5 = ‘squatting position’ [K//JJ//B] 
«carmérgi; çok> 

gelefistiki | «Jas (Btm) = squatting, kneeling. See 
qelefisk?. 

qelem pal £/m.(Bw) (-a/-6;-6/). (ink) pen; pencil 
(B). (also: [qalem] ri (JJ); <qelem> ri (HH)] (syn: 
pênûs) < Ar qalam „b «Lat calamus & Gr kalamos 
«oA aos [K/JB3/IFb/B/HH/GF/Bw//JJ] 

qelemzirêç xa a f. (). pencil. {also: qelemzréc 
(JB3/IFb)] < qelem = 'pen' + zirêç = ‘lead’ (mineral) 
[BX/K/GF//JB3/IFb] <qelem> 

qelemzré¢ gods (JB3/IFb) = pencil. See 
qelemzirég. 

qelen (j4Ja$ m. (-6; ). money paid by bridegroom 
to bride's family; trousseau given to the fiancée, 
which the parents keep for [the newly wed couple?] 
(JJ); price of purchasing a wife (JJ); bride-price, 
bridewealth (B) [Cf. T başlık]: eKeg'a mîran bi 
qelené gavana nayé (L[1937]/Dz) For the 
daughter of an emir, a cowherd's trousseau won't 
do [prv.] «Min t'iró ew bona qelen nikarin 


p'evk'evin yané ji apé Milo naxwaze qiza 
xwe bide min (Ba2-#2, p.207) I imagine that 
they cannot agree on the bride-price or that Uncle 
Milo does not want to give his daughter to me. 
{also: qalen (A); qalind II (HB); qelend; geleng 
(OK); qelin (FK-kk-1); qelind (IFb); [qalin/qalàn] 
ot (JJ); <qalan> ġe (HH)} (syn: next} Sor qelen 
(ves; CE T galin [Emirdagi-Afyon; Sungurlu- 
Corum; Malatya; Gaziantep; Telin, Gtirtin-Sivas; 
Pinarbasi-Kayseri; Niğde] = 'the money which the 
groom gives to the bride's family' (DS, v. 6); Rus 
kalym KaAHIM. for a description of this practice 
see: B. Nikitine. Les Kurdes : étude sociologique et 
historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie 
C. Klincksieck. 1956), pp. 108-9 [HB//K/B/JB1-S/ 
GF/TF//A//IFb//FK-kk-1//HH//JJ//DS//OK] «cihaz; 
derinali> 

qelend siaJas = bride-price. See qelen. 

qeleng GJ as (OK) = bride-price. See qelen. 

qelet Jas (F/K) = mistake; wrong. See xelet. 

qelevisk alaa as (Qms) = squatting, kneeling. See 
qelefiski. 

qelew „aJ æ adj. plump, fat, stout, obese (of people & 
animals): *Subey zû Sadiq Beg deh pezét 
qelew înan, do xulam bê çek digel xo 
birin, çû ber derê kinîştê, Tawesta (SK 
26:238) Early next morning Sadiq Beg brought ten 
fat sheep, took two unarmed followers with him 
and went to the door of the synagogue and 
stopped. (also: <qelew> ls (HH)} (syn: k'ok I[1]; 
xurt [3]; #jar; #zirav) Sor qelew sa) a; Za qelaw 
(Todd) (qelew[t]i] [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/ 
TF/OK] 

qelewi TE f. ( ;-yé). fatness, plumpness, obesity, 
stoutness. {also: qelewti (B-2)} [K/IFb/B/GF/TF] 
<qelew> 

qelewtî ,3,a/43 (B) = fatness. See qelewî. 

qelibandin ç-lJai; vt. (-qelibin-). to force s.o. to 
meet s.o. else; to cause to collide, knock together: 
*Çwîkê beytik çû xwe li çêlîkê teyrê 
Sêmir qeliband û car di vegerîya û car di 
xwe lê qeliband (L) The sparrow went and 
threw herself at the Simurgh's chick, and came 
back, and darted at it again *Hûnê me li belakê 
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster. 
[L/K/IFb] <qulibîn> 

qelin (Jas (FK-kk-1) = bride-price. See qelen. 
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gelind aJ a (IFb) = bride-price. See qelen. 
qelişandin (j5UJas vt. (-qeligin-). 1) to tear, rip 

(vt.) ; 2) to crack, split (vt.) . (also: kelisandin 

(Bw/Zx); qelaştin; «qelisandin (3.5 G5 (diqelişîne) 

(2222455) (HH)) [Ba3/K/IFb/HH/GF//Bw/Zx] 

<qelisin> See also qelaştin. 
qelişîn «Jai vi. (-qelig-). 1) to tear, rip (vi.) ; 2) to 

crack, split (vi.); to break, snap (vi.) ; 3) to come 
apart. {also: kelişîn (Bw/Zx); «keligin» ç> (JR); 

[gelechin] (1245 (JJ); <qelisin ç> (digelisi) 

( uo)» UR/Bw/Zx//K/IFb/HH/GF//]]I <qeligandin> 
geligtek .J4::Jas (K) = hole; crack. See qelîştek. 
gelistok -JşzaJas (B) = hole; crack. See qelîştek. 
qeli PE f. (-ya; ). meat which is roasted in fat 

[dohn] and then kept in a cold place (or frozen) 

for as long as a year, to be saved for consumption 

during the winter [cf. drippings]. (also: [qeli] | Js (JJ): 

«geli» |, (HH)} [Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/ 

SK/TF/OK] «gost; qelandin [1] 
qelibotk 451.J4s f. (). humorous anecdote. (svn: 

qirwelk} [Rwn/Z-#839-#925] <civanok> 
qelîştek .J4:z.Jas f. (-a;-6). aperture, opening, 

orifice; hole; crack, slit, fissure, crevice (in a wall): 
eLi orta kevir qelistekek hebû (EP-8) in the 
middle of the rock there was an opening. {also: 

kelistek (JB3); qelistek (K); qelistok (B); qelistok (B- 

2)) (syn: derz; kelş; terk) [EP-8//K//JB3] 
gelistok Jy.2J ai (B) = hole; crack. See qelîştek. 
qelp I Jas adj. 1) false, falsified, counterfeit. forged, 

spurious, fake(d); 2) dishonest, insincere, 

dissimulating, hypocritical: *Biré qelpe bêtahm 
divên: “Mîrê me, birakî wi ji hebû, navê 
wî Ûsiv bû, ew jî mîna vî xirav bû, lê me 
rokê ew batmîş kir bê ser-berate” (Ba3-3, 

#38) The dishonest, merciless brothers say: “Our 

emir, he had a brother named Joseph who was as 

bad as him, but one day we did away with him 
without leaving a trace." {also: qelb I (IF-2); [qalb] 

«b (JJ); <qelb> Js (HH)} «Ar qalb „ll. verbal 

noun of qalaba -b = 'to turn, overturn; to change’ 

--> P qalb Js = ‘counterfeit, base’; T kalp = 

‘counterfeit; (person) who is not what he appears to 

be'; Sor qelb Jai = ‘false, faked, counterfeit’ 

lgelp[t]i] [MC-1/F/K/IFb/B/GF//JJ/HH] 
qelp II Jas m. (-6; ). shell, rind, peel; bark: 

*Kezan--mestir in û qelpké wan mukumtir 

e--béwk biçûktir in à qelpkó wan naziktir 


Q 


e (Bw) Kezan [type of terebinth seed] are larger and 
their shell is harder--béwk are smaller and their 
shell is softer; -ji qelp [şqelp] kirin (Bw) to peel 
(e.g., a banana) {syn: spi kirin}. {also: qelpik (Bw- 
2/IFb); qelpisk (Bw-2)} (syn: qalik; qaşil; tîvil) 
<NENA qülpê 19No5 = 'skin, rind, bark' (Maclean) 
< Syr qölpö 19Xn = ‘bark, rind, husk, peel’ & Arc 
qelaf 2j? = 'to peel, pare’ [Bw//IFb] 

qelpik 4LJas (Bw/IFb) = shell, peel. See qelp II. 

qelpî | Jas f. ( ;-yé). 1) falsity, trickery, deception, 
cheating; 2) insincerity, dishonesty, hypocrisy, dis- 
simulation (also: qelpti (K-2/B-2)} [F/K/B] <qelp I> 

qelpisk «linas (Bw) = shell, peel. See qelp II. 

qelpti , Jas (K/B) = falsity, trickery; dishonesty. See 
qelpî. 

qelq æ f (). 1) agitation, upset (K[s]/JB3); 2) 
motion, movement: *Nexwesiya hewayî li 
regayiyé qelgón eskerî ên mezin aciz dike 
(RN) Airsickness on land frustrates large military 


movements. < Ar qalaq b = ‘upset, concern, 
worry’ [RN/K(s)/JB3/GF] 

gels I | Js adj. 1) (syn: lawaz [2]; sist [1]; zeyf [2]; 
#xurt} weak, feeble, decrepit; 2) (syn: jar I; lawaz; 
lexer; narin; zeyf; zirav I} lean, puny (JB3/HH); 3) 
{syn: bêkêr; p?ûç['] [2]] useless, worthless (K/IF): 
*..Her çiqas qenc hatibe dîtin ji, niha ew 
bingeh û awayê îdareyan qels b[ü]ye, 
bêkêr ma ye (RN) No matter how good it may 
have seemed, now the foundation and structure of 
leadership is of no use, has become worthless. 
lalso: «gels» | Js (HH)] !qelsî) 
[Msr/RN/K/A/JB3/IFb/HH/GF/TF/OK] 

qels II | Jas f. (-a; ). dense crowding together of fish 
(in a river) during the coldest [40 days] of the 
winter (komcivîna masiya li cillé zivistanê). [Zx] 
«guhnél; masi> 

qelsî | Jai f. (). 1) syn: sisti [1]; zeîfî [2]] weakness; 
2) leanness (JB3); 3) uselessness, worthlessness (IF). 
[A/TB3/IF/GF] «qels I> 

qelş (Jas (K/A/IFb/GF/TF) = crack. See kelş. 

qelûn aa f. (-a;-8). 1) smoking-pipe: *Qelûna 
bavê min tijî titûn e (AB) My father's pipe is 
full of tobacco; 2) (syn: lûle) pipe, tube. {also: qelin 
(K/B); [qaloun] Js (JJ); «qelün» (51s (HH)! Cf. 
Ar yalyün ç»+l+; Za qeylani f (Todd) 
[AB/JB3/IFb/HH/JJ/GF//K/B] <bagek; cigare; lüle; 
serik [2]» 
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qemc gs f. (-a; ). tail (of a horse, donkey) (Frq); 
tail (of goats) (IFb/JJ/HH): -qemga hespé 
(Frq/Srk) horse's tail; -qemga kerê (Frq/Srk) 
donkey's tail; -qemcka biziné (Srk) goats tail 
{syn: dûvê bizinê (Frq)}. (also: qemç[i]k (Srk-2); 
[qamtchik] «Ll; (JJ); <qemgik> «l> (HH)} {syn: 
bog’ {ik]; dêl II; k’ilk; kurî I (Bw); tefî I] 
[Frq/Srk/IFb//JJ/HH] <dûv; qemcik» 

qemçik «læa f. (-a; ). 1) (also: qemç) tail (of goats) 


(IFb/J/HH): -qemcka bizinê (Srk) goats tail (syn: 


dûvê hiziné (Frq)}; 2) ponytail (Frq/Srk/A/IFb). 
[also: qemck (Srk-2); [qamtchik] «l> (JJ); 
«gemcik» «l> (HH)} [Frq/Srk/A/IFb/JJ/HH] 
<qemç> 

qemçk «Las (Srk) = tail. See qemçik]. 

qemçor ,3>.a3 (LY) = animal tax. See qamgür. 

qemee aï f. ( ;*ê/*eyê). dagger. (also: qame (IF); 
qime (B); <qame> als (HH)} (syn: kahûr (IF); 
xencer) [K/F/Ba2/JR//IFb/HH//B] <k’ér; sîleh: şûr> 

qemer ja.ai adj. 1) (syn: dêmqemer) dark- 
complected, dark-complexioned, swarthy; 2) black 
(of horses) (K/JJ/HH/GF). (also: qimer (B); 
[qamer/qamãr (PS)] ~ (JJ); <qemer> > (HH)} Cf. 
NA kûmê L»o^ = 'hlack' < Arc ükãmã XIN; cf. 
also T kumral = 'brown (haired)' [Kmc- 
2/K/A/IFh/JJ/HH/GF/TF/OK//B] «reg» 

qemirîn c, «s (IFb) = to freeze; to he numb. See 
qerimin. 

qemî («i adv. perhaps, maybe: *Çak ewe em her 
do xo tecribe bikeyn, qemî çareyekî 
bikeyn, bişkînîn (SK 6:66) It would be best for 
us both to try and see if we can't somehow manage 
to rend it. {also: <qenıî ( a3». (Hej)) (syn: belkî; 
çêdibît [see çêl) [Hk/Zeb/SK/OK/Hej] 

qemîs „a m. (-6; ). shirt. (syn: îşlik; kiras [1]; 
qutik) «Ar qamis (a.e5 < Sp camisa [Bw/Zeb/RZ] 

gqem-qanat abl rs (EP-4) = stature; build. See 
qedqamet. 

qenaet wal ai/qena'et wack as [SK/OK] m./f (SK/GF) 
(-€/-a; ). 1) satisfaction, contentment: -bi ft-î 
qenaet kirin (JR)/qenaeté xwe kirin (K) to be 
satisfied or contented with, to make do with: 
* [Melayî sé pîst girtine, disani bi wan 
qenaet nake] (JR-1) The mullah grabbed three 
goatskins, but he still wasn't satisfied; 2) convic- 
tion, being convinced (OK). (also: qinyat (IFb- 
2/GF/TF); [qanaet] «Us (JJ); «qina'et» «Us (HH)} 


< Ar qanà'ah acl = 'satisfaction, contentment; 
being convinced’ --> P qana'at «ki & T kanaat 
[K/IFb/JR/TG2//SK/OK//JJ//HH//GF/TF] «qane» 

qenc wa adj. 1) (syn: bas; çê; find; xweş; =Sor çak; 
xas) good: *Heya go qenc Teyrê Sêmir jê 
bihecî (L) Until the Simurgh got good and mad at 
her; 2) well, healthy; whole, unharmed: -qenc 
bûn (B) to get well, to (he) heal(ed): *Û g’evé wî 
jî qenc bûye (Ba) And his eye also became well 
(=was cured). (also: [qendjl > (JJ); <qenc> zs 
(HH)) (qencî) [BX/K/A/JB3/IFh/B/JJ/ HH/JB1- 
S/GF/TF/OK] 

qenci sai f. (-ya;-yé). 1) [syn: çakî; xêr I) 
goodness: *Em wefa qencîyê dixwazin 
(Ba2:2, p.206) We mean you no harm [lit. we want 
goodness for you'l; 2) (syn: çakî) a favor; a good 
turn: *Vê qencîyê bi min bikî, ez jî ezê 
qencîke mezin li te bikim (L) [If] you do me 
this favor, I will do you a hig favor; -bin qencîya 
fk-ê derk'etin (XF) to absolve oneself of one’s 
indebtedness to s.o., to repay one's debt [lit. 'to 
come out from under s.o.'s favor or goodness']: 
*Tistek mi ne lazime, lao, lê wekî tu min 
fasti mîrê misrê bînî, Hesabke ku tu bin 
qencîya min derk’eti (Ba-1, #24) I don't need 
anything. hoy, hut if you arrange for me to meet 
the emir of Egypt, consider yourself to have repaid 
your deht. (also: [qendji] |, (JJ)) 
[K/A/JB3/IFb/B/J/GF/TF/OK] «qenc» 

qendari (ox ın. (). type of wheat: dark brown 
[reddish] in color, its spikes are widely spaced 
apart; ripens early and is full of starch (A). laiso: 
qendehari (A/IFh/GF); <qendehari> gwas (HH); 
<qendehari> (S Bor aš (Hej)} «P Qandahar jlass = 
city in Afghanistan [|QzV/A/IFb/HH/GF/Hejl 
<genim> 

gendehari |; Usos; 43 (A/IFb/GF/HH/Hej) = type of 
wheat. See qendari. 

qender Joss as (K2-Férik) = amount. See qeder I. 

qent'er auas f. (-a;-6). train of camels: eHema 
qelenó qizé min--Heft qent'er deve, baré 
wana lal à dir, cewahir (IS-4179) But the 
price of my daughters is: seven trains of camels 
loaded up with rubies and pearls; -qent'era 
deva (B) do. (syn: boş III} «Ar qitar „bs -- T katar 
= 'string, file, or train of animals' [IS/F/K/B] «deve 
I; liêştir; lok? I> 
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gentirme «.3 «s (Wlt) = rein. See get’irme. 

gepqep «ax «s (IFb) = cooing. See qebqeb. 

gegibin ç>+#«# (IFb) = to coo (of partridges). See 
qebin. 

qer „a: m. (-6; ). debt: eMe ew pare hemî ji 
sefafan qer kirîye, noke qerî dixazin. Me 
jî çu pare nîye. Ew qere jî me bi hîwîya 
cenabê begî kirîye (SK 54:599) We borrowed 
all this money from the bankers and now they 
want their loan back. We have no money. We 
incurred this debt in anticipation of your honor's 
(honoring it); -qerê xwe razî kirin (Hk) to pay 
off one's debt. {a/so: qerd II (IFb-2/GF-2/OK-2); 
qerz (K[s]/IFb-2/GF-2); [qar ,3/qarz , 3] (JJ)} (syn: 
deyn II] < Ar gard pb [Hk/IFb/JJ/SK/GF/OK//K(s)] 

qeraçî | 1,43 (K/B) = Gypsy. See qereçî. 

qeralt'uk Jt as, f. (B) = indistinct figure in the 
distance; ghost. See qeret'û. 

qeran (je vt./vi. (-qer-). [+ jê] to stop. cease. 
leave off or quit doing stg.: *Min jê qereha = Ez 
jê qeram (Mdt) I quit doing it. {a/so: qerehan 
(Mdt-2); [qarin] ¿x (JJ)! (syn: dest jê k'isandin; dev 
jê berdan; hiştin; ji ... rabün; t'erkandin] 
[Mdt/TF//J]] 

qerar ,),«3 (JB3/HH/SK/GF/LY) = decision; command; 
reign; agreement; promise; custom. See qirar. 

qerargeh 24$, jas f. (-a; ). (military) headquarters: 
*gerargeha Hevalbendan a mezin (RN) main 
Allied headquarters. (2/50: qirarge (K)} < P qarargah 
o1 = "residence, abode’; T karargâh = 
'headquarters' [RN/IFb/GF//K] 

qerase aljas adj. huge, enormous, gigantic: «Em 
çawa dikarin êrîşî fîlên weha qerase ku bi 
qasî Xwedê mezin in, bikin Siltanê min? 
(SF 29) My Sultan, how could we attack elephants, 
that are as big as God? (also: qirase (IFb-2)} [syn: 
girs; gumreh) [SF/IFb/TF] 

qeraş |zl;«s (KIs]/A/JB3/IFb/GF/TF) = miller. See 
keras. 

gerati , 51,43 = indistinct figure in the distance; ghost. 
See geret’d. 

qerat'û 451,45 (K) = indistinct figure in the distance; 
ghost. See qeret’d. 

qeratük sl jas (EP-7) = indistinct figure in the 
distance; ghost. See qeret’d. 

qerat'ülk 4U4,:1,45 = indistinct figure in the distance; 
ghost. See geret'ü. 


gerawil Jalas (B) = guard, sentry. See qerewil. 

qerawili , J,!,43 (B) = guard duty. See gerewilti. 

qerawilti , :J4!,4s (B) = guard duty. See gerewilti. 

qerawil,L,!,4s (GF) = guard, sentry. See qerewil. 

qerawili | ,1,4s (GF) = guard duty. See gerewilti. 

qerax 41,43, m. (K/IFb/GF) = edge. See qirax. 

qerbas ¿L as (L-Miso) = servant. See qerwaş. 

qerg’im re (B) = wrinkle. See qermigok. 

qerg’imandin Q3 ko aš (B/K) = to wrinkle; to fade. See 
qermig’andin. 

gerg’imin (545,48 (K/B) = to be wrinkled; to fade (vi.) 

See germig’in. 

qerç'imok Jj.>,«5 (B) = wrinkle. See qermigok. 

qerçîmek Jamas (GF) = wrinkle. See qermigok. 

qerd I 5,43 adj. mature, adult; large (B): -qerd bûn = 
to mature. grow up: *Qîza te ji qird bûye, 
ce'nûa te ji mezin bûye (Z-921) Both your 
daughter has matured. and your colt bas grown; 
-Heywané qird (B) cattle (2cows, oxen, water 
buffalo) as opposed to pez = sheep and goats. 
falso: qird (B/Z-921)] {#cahil; #nestél; zxam) 
[Z-921/B//K] 

qerd II »aš (IFb/GF/OK) = debt. See qer. 

gerdar J» a adj. in debt, indebted, owing: *Hûn 
qerdari me ne (SK 54:599) You owe us some 
money. (also: qerddar (IFb); qerzdar (K[s]/GF/TF); 
[qarz-dar „sx ,5/qardar 3» 5] (JJ)} (syn: deyndar) 
Cf. P qarzdàr ,|..2 5 [SK/JJ/OK//IFb//K(s)/GF/TF] 

gerddar jJ55,4s (Fb) = in debt. See gerdar. 

qerebalix ees f. (5-6). 1) [syn: k'im-k'imi; 
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qireqir; serqin} din, 
noise, uproar, commotion; 2) crowd, mob; 3) [adj.] 
crowded. falso: kerebalix (L); qelebalix (SK); 
[qarabaliq] Lo (JJ)} < T kalabahk = 'crowd(ed)' 
«Ar yalabah is (= large amount, majority) verbal 
noun of Vy-]-b Jz = ‘to vanquish; to prevail, 
predominate' T -hk abstract noun ending; cf also 
Turoyo yalabe = ‘much, very’ [L//K/B/GF//JJ//SK] 

gerebasi ,:Lo,45 m. (). servant; slave: eHevt dergê 
bavê min hene ji polane / T’emami bi 
qerebasi, p'elewane (Z-1) My father has 7 gates 
of steel, / replete with servants and knights. [Z-1/L] 
See also qerwaş. 

qereç ea (SK) = Gypsy. See qereçî. 

qereçî "XE (). 1) (syn: aşiq (IF); begzade [2]; 
bose (K/F); dome (Wn); Mirt'ib] Gypsy; 2) {syn: 
aşiq [2]; begzade [2]] musician. (also: qeragi (K/B); 
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qereç (SK); [karach] e 5 (JJ); <qereci> a- (HH)} 
Cf. Iraqi Ar qaraj >š = ‘Gypsy’; Sor qerec eos 
[IFb/A/HH/GF//K/B//SK//]J]] 

gerefil Josa, m. (B) = carnation; clove; nosering. See 
qerefil. 

qerefil „Liosas f. ( ;-ê). 1) (also: qerenfil (K/F); 
qerenfîl (IFb/GF); [qarafil/karafil (Lx) Jats 
/karánfol (G)/karanfil (Rh) | Li s} (JJ); «qerafil bls 
(HH)! carnation, bot. Dianthus plumarius; 2) clove 
(spice); 3) (also: qerefil, m. (B); qerenfil (IF); [karafil 
(Lx) ts /karánfol (G)/karanfil (Rh) Lu 5] (JJ); 
<qerafil> Jits (HH)} (syn: xizêm) nosering; golden 
nose ornaments in tbe sbape of chamomile flowers 
[Rus romaski poMauirxu], for women (Ba): 
*Xizéma poz, qaş. qerefil, guharê zêr xala 
süretra şerbûn (Ba-1, #17) The nosering, 
precious stone, nosering, [and] golden earrings 
were fighting with the birthmark on [her] cheek. 
«Gr karyophyllon kepuó$uAAov + Mod Gr kariofili 
KapuopbAA <karyo- = '(wal)nut' + phyllon = leaf: 
Ar/P qaranful „Ls ji = ‘carnation; clove’; T/S-Cr 
karanfil; Bulg karamfil Kapamgua 
[Ba/K/B/GF//F//IFb//JJ/HH] 

qerefiski , $3» jas (B) = squatting, kneeling. See 
qelefiski. 

qerehan ()l#o,45 (Mdt) = to stop doing stg. See qeran. 

qeremac goes (GF) = spades (in card games). See 
qeremag. 

qeremag zUe»,«š: m. (). spades (suit in deck of cards). 
(also: qeremac (GF); «qeremac» goes (Hej)} syn: 
mage} « T kara = 'black' + T maga = ‘spades (in 
cards) [Elk/Hej//GF] 

qeremtin (1:43 (M-Am) = to freeze; to be numb. See 
qerimîn. 

qerenfil Jsa (K/F) = carnation; clove; nosering. See 
qerefil. 

qerenfîl | L.35,4$ (IFb/GF) = carnation; clove; nosering. 
See qerefil. 

qereqûş ża (). bird of prey; hawk, kite, zool. 
family Accipitridae (K): -teyreki qereqüg (EP-7) 
do. < T karakuş = ‘black eagle’ [EP-7/K] 

qeresî osa f. ( ;-yé). cherry; sour cherry (IFb). 
(syn: gêlaz) Cf. Ar karaz j_5, T kiraz 
[K/(A)/JB3/IFb/GF/TF/OK/RZ] 

qeret'û Sosa m./f.(B) (-8/ ; /-6). 1) (syn: tes [2]]} 


indistinct figure (obscured by darkness, distance, or 


mist) ; silhouette: «Dürva qeret'ük xuya dike 


(Z-1) in the distance a silhouette (=figure) is visible 
*geratüké wê k’ifs dike (EP-7) His indistinct 
figure appears; 2) apparition, ghost (K/B). {also: 
geralt’uk, f. (B); qerati; qerat!û (K); qeratûk (EP-7); 
qerat'ülk; [qaraltou ditin] ç»+» s13 (JJ) = [voir peu 
à cause de l'éloignement - to see little due to the 
distance] < T karaltı = 'indistinct figure' [Z-1/EP- 
7//K//B//JJ) «res [2]; sinahi» 

geretün ¿joa f. (-a; ). 1) (syn: berfiravink (Bw)] 
mid-morning coffee break (Msr); 2) first breakfast, 
meal before breakfast (IF/JB3). [Msr/K(s)/JB3/IF] 
<tasté> 

qerewil J paï m. (). guard, sentinel, sentry, 
watchman: *Delalé, lievt dergê bavê min jt 
hene bi Hesini, / T'emam qerewil, 
qerebage ber sekinî (Z-1) My darling, my father 
bas seven gates of iron, / Watchmen and guards 
stand before tbem. {a/so: qerawil (B); qerawil (GF); 
[qaraoul] Js (JJ)) (syn: pawan I] < T karavul = 
‘guard, outpost’ --> Rus kara] Kapay A = ‘guard’ 
(gerawil[t]t; qerawîlî; qerewill[t]i} [Z-1/K//B//]J//GF] 

gerewili „sosa (K) = guard duty. See qerewilti. 

qerewilti Jsa f. ( ;-y6). guard duty: «Her 
merîk du selieta qerewiltiyó dikşînin 
(FK-kk-13:128) Each man stands guard for 2 hours. 
lalso: gerawil[t]i (B); qerawili (GF); qerewilt (K)] 
(syn: nobet) [K//B//GF] <qerewil> 

qerex Qe,as = edge. See qirax. 

qerf 3,43 f ( ;-6). joke, pleasantry: eHer wiha 
peyvên mecazî ku ji bo. nifir, çêr à qerfan 
téne bikaranin ji bi berfirehi di nava vé 
begé de cih digirin (AW70C2) Also, 
metaphorical words which are used for curses, 
abuses and jokes are abundantly represented in this 
section *Vî alî à wi ali avêtin [sic] henek û 
qerfikan, bi hev re listin (AW69B4) They 
cracked all kinds of jokes [lit.'to this side and that 
side they threw jokes'], and frolicked together; 
-qerf 1é/pé kirin (K) to tease s.o., play a joke on 
s.o. [syn : lienek; pék’enok; tewz; tinaz; tirane; 
yarî II} [K/A/IFb/B/GF] 

qerik Jas (L) = throat. See qirik I. 

qerimçik 42,48 (GF) = wrinkle. See qermigok. 

qerimîn ç»+-,«i/qefimîn (5,43 [K] vi. (-qerim-/ 
-qerim-). 1) (syn: cemidîn; qefilîn [1]; qerisîn; 
qeşa girtin) to freeze up (vi.), be frozen; to turn to 
ice: *Îna piştî hingî em hemî hatîne mal, 
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em qeremtin sermada, me bo xo sope hel- 
kirin, me xo li ber diréj kir (M-Am #716) 
Then, after that, we all came home and we were 
frozen with cold, and we stoked up the stove for 
ourselves and stretched out in front of it; 2) (syn: 
qefilîn [2]; westîyan) to tire (vi.), become tired: 
*Çavê min li rîya te qerimîn (Frq) I'm sick 
and tired of waiting for you; 3) to be sluggish fof 
rivers, feet, etc., under strong pressure) (B); to be 
numb, go to sleep (of feet, etc.) (A/IFb/GF); 4) to 
thicken, harden (B). {also: qemirin (IFb-2); 
qeremtin (M-Am); [qaremin] j= (JJ); <qerimin 
O5 (digerimi) (_„._;>)> (HH) 
[K//A/B/IFb/HH/GF/Frq//J]J//M-Am] «qefilin; 
simirin> 

qerisîn (,..,4s/qefisin (44s [K] vi. (-qeris-/ 
-qeris- [K]). 1) to be cold (Kg/IFb); 2) (svn: 
cemidin; gefilin [1]; qerimin; qesa girtin} to freeze 
(vi.), be frozen (K/HH). (also: «qerisin 5.3 
(diqerisî) (, 32 )> (HH)] [Ke/IFb/HH//K] «qesa: 
sar; suf [> 

qermig'andin jalasa vt. (-qermig’in-). 1) to 
wrinkle, rumple (clothes or skin) (vt.) : -tû 
germig'andin (JJ) to scowl, make a face: 2) to 
fade, wither (vt.) (K). (also: qerg'imandin (B/K); 
qurçimandin (F); qurmiçandin (IF-2); 
[qyrmitchandin] ¿puls (JJ); «qurmigandin 
Qe 5 (diqurmicine) Cuv (HH)! 
[A/IFb//HH//JJ//B/K//F] 

qermig'in (424,58 vi. (-qermig’-). 1) to be 
wrinkled, puckered (clothes or skin): eMe'dé wi 
qermiç'î (Z-2) He made a face [lit. "His appetite 
wrinkled (or faded)']; 2) syn: @ilmisin} to fade, 
wither (K). {also: qerç'inıîn (K-2/B); qermijin (K[s]); 
qurçimîn (F); qurmiçîn (IFb-2); [qyrmitchin] pez 
(JJ); <qermigin ¢p 5 (diqermigi) Cui (HH)} 
[Z-2/K/IFbHH//JJ //B//K(s)//F] «qernig'andin» 

qermigok .Jj24 4s (A/IFb) = wrinkle. See qermigok. 

germijin cy 14,45 (K[s]) = to be wrinkled; to fade (vi.). 
See qermig'?in. 

qermîçok jæ. as f. ( ;-8). wrinkle, fold, crease; 
furrow (in brow): ebirü li mirov dibin cot, 
mirûz tirş à talo, qermügek li eniya mirov 
çêdibin (Wlt 2:59, p.12) One's brow becomes 
pair[ed], morose, sour and bitter, wrinkles form on 
one’s brow «Eni bû germigok / Herdû bird 
gihan hev (Cxn-KE: rencberé birûmet) The 
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forehead became wrinkle[d] / The eyebrows came 
together [lit. 'reached one another']. (also: 
qerg’im[ok] (B); qercimek (GF); qerimcik (GF-2); 
qermicok (A/IFb); qermûçek (Wlt 2:59, p.12); 
qurmigong (TF); [qarmoutchek «İl». / qyrmach 
bos] 0D) Cf. Ar karmaSah ża S= 'fold, crease, 
wrinkle’ [Cxn-KE//B//GF//A/IFb//WIlt /JJ//TF] 

qermücek .Ja2444,4$ (Wlt 2:59, p.12/JJ) = wrinkle. See 
qermígok. 

gerni , psa (GF) = tick. See qirnî. 

qerpaİ Jl «aš m. (). 1) overcoat (Rwn); 2) (syn: 
pertal) rags (A); ragged, worn-out clothing 
(IFb/HH). falso: <qerpal> JU s (HH)! 
[EP-7/K/ A/TFb/HH/GF] 

qerp'üz jo 43 m.(K)/f.(EP-7) ( ; /-8). 1) (syn: saxiri 
(Z-1/EP-7); terkà (EP-7)] croup, crupper, rump ofa 
quadruped: *Dizginé ser qerp'üzéda 
dadixine (EP-7) He lowers the bridle onto the 
croup/?saddle [of the horse]; 2) pommel (of saddle, 
sword, etc.) (PS/JJ); ?saddle (EP-7). (also: [qarpouz] 
ds 0] [EP-7/K/jJ] 

qerqaş ¿b-a adj. snow wbite, bright white: -'entya 
qerqaş (B) snow-white forehead; -miya qerqaş 
(B) white ewe. [also: «qereqas» (34,3 (HH)} [syn: 
cil-sipi } lAg/Kmc-2/K/IFb/B/GF//HH] «spi I» 

qerqeşe aš«š,aš (IFb) = commotion. See qerqeşûn II. 


qergesüm qaod (K) = lead. See qerqeşûn I. 

qerqeşûn I (35.243,45 f. ( ;-6). lead (chemical 
element: Pb). {also: qergegüm (K); qerstin (IFb); 
[kurguschun] çx» 5 (JJ)} (syn: zirêç) Chagatay 
qüryãšün (5.35 4,5; T kurşun; NENA qerqüshim 
(Maclean); Sor qurqusim p; Za qirgisun (Mal) 
[B//K//TFb//JJ]] 

qerqeşûn II putas (). commotion, uproar: exwe 
nexapinin, hin mér in, hin leheng in, we 
gelek qerqeşûn derbas kirine (Wlt 2:59, p.2) 
Don’t fool yourselves, you’re men, you're heroes, 
you have been through a lot of commotion. {also: 
qerqeşe (IFb)) Cf. Sor qerqeşe ais jai/xerxege 
atesjas [WIt/TF]} 

qerqodee 5533,45 m. (*ê; ). 1) skeleton; 2) wreckage 
(of airplane, car, etc.). (also: qerqote (IFb); qerqûde 
(Kmc-6/TF/OK-2)) [Dh/OK/AA//Kmc-6/TF//IFb] 
«kilox = qehf> 

qerqote 4333,43 (IFb) = skeleton. See qerqode. 

qerqûde 5243,45 (Kmc-6/TF/OK) = skeleton. See 
qerqode. 
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qerşûn ¿ża (IFb) = lead. See qerqeşûn I. 

qertel Jasas (K/IFb/B/GF/OK) = vulture, eagle. See 
xertel. 

qerwaş (3.05 f. (-a; ). female servant, maidservant: 
*Ya stîya Zine, hege ez hatime oda te, tê 
gazî kî qerwaşê te (Z-2) Lady Zîn, if it is Z wbo 
has come to your room, call your servants. {also: 
qerbaş (L-Mîşo); qerweş, m. (K); qewraş (Z-3); 
[qaravach] | 4,5. (JJ); <qerwas> ç;!„ 5 (HH)) (syn. 
carî) < T karavaş = 'female slave' 
[IFb/HH/GF//JJ//K] See also qerebaşî. 

qerwelk «LU!%_«aš (Qmş) = anecdotes. See qirwelk. 

qerweş , 5o,,43, m. (K) = servant. See qerwaş. 

qerz (K[s]/IFb/GF) = debt. See qer. 

qerzdar 55,45 (K[s]/GF/TF) = in debt. See gerdar. 

qesabxane ol. L.as (K/IFb/B) = slaughterhouse. See 
qesebxane. 

qesapxane a;l5„L„as (GF) = slaughterhouse. See 
qesebxane. 

qesd „a; f. (-a;-6). intention, plan; aim, goal, 
purpose: -qesda ff-î kirin (K) to make for, head 
for, bend one's steps toward, set out after, intend: 
*Wexté bû zistan, dîsa Artis? her weku 
caran rabû, çû Mûsilê, qesda mala dostê 
xo kir (SK 31:279) When it was winter the 
Artushi rose again, as before, went to Mosul and 
made for his friend's house *Xelkê go bê li ser 
kursîya zêr rûnin, qesda qîza wî dikin (L) 
People who come sit on tbe gold chair, are coming 
for [i.e., are intending to marry] his daughter. (also: 
qest (B/SK-2/]B1-A&S/GF-2/TF); [qasd] æ (JJ): 
<qesd> ai (HH)} (syn: armanc; nêt) < Ar qasd as 
= ‘intention, object, goal’ 
(L/K/JB3/IFb/SK/GF//B//J]J/HH] 

qese awai (OK/Hk) = talk; bad words. See qise. 

qeseb pasas (K) = oath. See qesem. 

qesebxanee 4l avas f. (a; *6). slaughterhouse; 
butcher shop. (also: qesabxane (K/IFb/B); 
qesapxane (GF); <qessabxane> «l5l; (HH)} «Ar 
qassab oUa = butcher + P xãneh als = ‘house’; 
Sor qesabxane «ily las [Bw//K/IFb/B//HH//GF] 

qesef jawas (L) = cage. See qefes. 

qesel Jawai m./f.(B) (-6/ ; /-6). stalks of straw 
remaining after the harvest. (aiso: <qesel> (Us 
(HH)} < Ar qasal | Lai = 'chaff, husks, shucks, awns, 
stalks (of grain); Sor qeser jawas (Arbil) 
[Zeb/K/A/IFb/B/HH/TF] 


qesem ,a.ai m. (). oath, vow. (also: qeseb (K); 
<qesem> „ï (HH)} (syn: sond} < Ar qasam r 
[Z-922/IFb/HH//K] 

qesir „aïs (K/B/GF) = castle. See qesr. 

qesîl „Las (IFb) = mat. See qisfl. 

gesis, aï adj. greedy, miserly [T cimri; Fr avare, 
radin]. (syn: çikûs; çirûk) [Nsb/TF] 

qesp I |a f. Ca; ). dates, especially light [zer], dry 
[Risk] and hard [reg[ ones, bot. Phoenix dactylifera. 
(also: «qesp» 3 (HH); «qesp» ~as (Hej)] (syn: 
xurme} Cf. Ar qasab „~aš = 'cane, reed, stalk'; Sor 
qesp =a = kurkuje o5,$,,$ = '"Zahidi dates' 
[Zeb/AA/Kmc-2/CB/IFb/HH/SK/GF/OK/Hej] 

qesp H [~as adj. solid (of a stone's interior)--the 
quality of a flintstone. (# fisfisok = kus} [Qzl/A] 
«herheste» 

qesr „wa; f. (-a;-6). castle, palace; stone building, 
mansion: -qesir à qûnax (Z-3) palace. (also: qesir 
(K/B/GF); [kasser] mas (JJ); <qesr> as (HH)} 
< Ar qasr maï < Lat castellum 
[K/B/GF//(A)/JB3/IFb/HH/SK//]]] 

qest swa (B/SK/JB1-A&S/GF/TF) = plan; aim. See 
qesd. 

qesea Lies f. (*a;*a6/*6). 1) (syn: cemed) ice: 
*Min ew tasa geqilmést a ku hin qeşa wê 
neheliyabû ji destê wê girtibû, çend gulp 
jê vexwaribû (KS, p.49) I took tbat cup of 
cegilmast--in which the ice had not yet melted -- 
from her hands and drank a few gulps of it; -qega 
girtin (IFb/B) to freeze (vi.) (IF); to be covered 
with hoar-frost (B); 2) (syn: qirav; xûsî} frost, hoar- 
frost. (also: qişa (B); [qycha] Us. (JJ); «qesa» Lis 
(HH)] C£. T kis 2 winter' 
[K/A/JB3/IFb/HH/GF/TF//B/]]] <zivistan> 

qeşe «ias m. (). Christian clergyman, priest, minister. 
[also: [qacha/kasia (G)] lk (JJ)) «Syr qa&ó lxo, 


parva 


contracted form of qašīšð lun = 'elder; ancestor; 
priest, presbyter; NENA qa8a (Maclean: qáshá) & 
Turoyo qãšö; cf. Ar qiss/qass , .5, qissis „yä [clq 
qassis], clq Baghdadi also kišīš; P kašīš ++. Sor 
qeşe ašaš [K(s)/ SK/OK//JJ] <dér> 

qeşmer janiai m. (-6; ). 1) (syn: şemo) clown, 
buffoon, laughingstock; comedian, jokester, jester: 
Kesên ku bêhtir di dîwanxaneyên mîran 
de pêkenok digotin û carna weke 

: şanogerekî bi rola xwe ve radibûn, ew 

"qeşmer" bûn (CP, p.6) People who told jokes 
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and sometimes acted out their stories, were 
"jesters"; 2) (syn: bé ilitiram; emekHeram; sakol} 
jerk, fool; person without honor, bum, scoundrel 
(Bw): e[K'eftar] fêm dike ku şêr bi hileyén 
wi hesiyaye ... Şêr bang dike, dibêje: "... 
Qesmeré teres, divê ku ez careke din te li 
hizûra xwe nebînim" (Wlt 2:100, p.13) [The 
hyena] understands that the lion has caught onto 
his ruses ... The lion shouts "... Worthless bum, I 
don't want to see you in my presence ever again!" 
{also: qeşmêr (OK-2); <qeşmer> >» (HH)! 
{qesmer[t]?} [Bw/A/IFb/HH/GF/TF/OK] 

qeşmerî (qantas f. (). clowning, buffoonery, being a 
laughingstock; comedy, joking, jesting. {also: 
qesmerti (A/IFb-2)) [IFb/GF/TF//A] <qesmer> 

gesmerti | 3 aeias (A/IFb) = clowning. See qeşmerî. 

qesmér «<š (OK) = clown. fool. See qeşmer. 

qesrandin (3.51 ża (FK-eb-1/Rwn) = to espy. catch sight 
of. See qigirandin. 

qet wai adv. 1) any; ever: *Te fro qe hri fist? (J) 
Have you spun any wool today? *Te qe 'emré 
xweda dîtîye ewqas bedew dinêda? (Z-1) 
Have you ever in your life seen such a beautiful 
one (in the world)?; 2) [+ neg.] (not) at all: «K^é 
ku p’aki haj ji sivantiyé tunebi, hew 
zanibû, ku ew tiştekî çetin nine, ku şivan 
xwefa nava kulilkada digefin ... à qet 
xema wana nine (Ba2:1, p.203) Those who 
were not well acquainted with shepherding thought 
that it was something not very difficult, that 
shepherds roam among the flowers ... and they 
have no cares at all «Là kurê dinê qet té 
dernexistin (Ba) But the other boys had not 
guessed at all eMeriyéd ku ge tiştek ji jê ne 
lazimbüya (Ba) People who wouldn't need 
anything at all «Tu qe negrî (J) Don't you cry at 
all; -qet ne be/bit (JB3) at least. (also: qe; [qat 
bi/qé a | (JJ)) < Ar qat bi 
[Ba/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ} 

qetandin jibes vt. (-qetin-). to tear, break, snap 
off, cut: *Eger xebera te derew be, ezê 
şûrekî li stuyê te dim, / Serê te ji gewdê te 
bigetinim (Z-2, p.68) If what you say is a lie, I 
will take a sword to your neck, / I will sever your 
head from your body *Kér dan şerîtî, 
qetandin (L) They took a knife to the rope, 
tore/cut it. (also: [qatandin] ¿pts (JJ); <qetandin 
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QU (diqetîne) (aus )» (HH)} Cf. Ar qata'a ce = 
‘to cut’ [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/JB1-S/ GF//JJ] <qetin> 

qet’irmee a. ;ai f. ( ;*6). rein; bridle: e*Gêm û 
gentirmén hespa çawan in? (Wlt 1:42, p.4) 
How are the horses’ bits and bridles? {also: 
gentirme (Wlt)] (syn: bizmik [1]; celew I; dizgîn; 
gem; lixab] [F/B//Wlt] «gem» 

qetîn ¿5a vi. (-qet-). 1) to split, crack, break (vi.) , 
tear, rip (vi.): *Ezê bigerim heyanî sola min 
bigete (L) I shall wander until my shoe cracks 
*Baki tenik t’esié dixe, t’esi diqete (J) A 
light wind lifts the distaff, the distaff breaks; 2) [4 ji] 
to take one's leave of s.o., part company, separate 
(vi.) : eQ. ji Memê qetîya (Z-1) Q. parted from 
Mem; -ji hev qetîn (K) to part company, take 
one's leave. (also: [qatiian] Lbs (JJ); «getan Us 
(diqete) Ca35)» (HH)) Cf. Ar qata'a ce = to cut’ 
[L/K/IFb/B/GF//JJ//HH] <pigan; qetandin> 

qevaztin (5 jG vt. (-qevéz-): -xwe qevaztin 
(HYma) to jump (over). leap: «Diya zarokên 
céwi xwe di ser ziké nepixi re diavét. 
Diqevazt (HYma. p.34) The twins’ mother 
jumped over the bloated stomach. She leapt *Sofî 
Teker, bi sivikayiya kêroşkekê xwe ber bi 
Serifo de qevazt (HYma, p.43) Sofi Teker leapt 
toward Serifo with the nimbleness of a rabbit. 
{syn: çeng III bûn; pengizîn) Cf. qevz dan (RZ) = 'to 
jump’ & qevizin (TF) = 'to jump over’ < Ar Vq-f-z 
238 = 'to jump’ [HYma] 

qevd a3ai . m. (JB3/IFb/GF) = handle, haft (of sword). 
See qebd. 

qevs (3345 (B) = handful, bunch. See qefş. 

qevz 3345 (Z-1/K/GF) = handle, haft (of sword) . See 
qebd. i 

qewaf .3),«3 m. (). potter. (also: qewaq (IFb-2/GF); 
«qewag» gl (HH)! [svn: p'irüd] Cf. Syr quqo 
Loon = ‘water pitcher, urn' & qûQoyö Loon = 
‘potter’ [Frg/A/IFb//HH/GF] 

qewamtin ¿pulsa (Hk) = to happen. See qewimîn. 

qewaq 3l.«$ (IFb/GF/HH) = potter. See qewaf. 

qewas , .,«s = messenger. See qewaz. 

qewat «)„«aš f. (-a;-6). strength, power: «Ewa tu 
dibéji ji qewata min dere (FK-eb-1) What 
you're asking [lit. 'saying'] is beyond my power 
* Qewat be ji tera (J) More power to you [a 
greeting]. (also: qewet (B/IF); qiwet (IF-2); [qouvet] 
co (JJ); <quwwet> PC (HH)} (syn: hél 1; héz; 
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qedüm [2]; zexm [2]; zor I} < Ar quwwah De --> T 
kuvvet [Z-1/J/F/K//B/IF//HH//]]] 

qewax 41,45 (). 1) {syn: *evran; sipindar} poplar tree, 
bot. Populus (IF/JJ) [kawak]; 2) birch tree, bot. 
betula (JJ) [qavag]. {also: [qavag/kawak #1sš/ dar-a 
qavaghi | 2148 1,13] (JJ)} < T kavak = êra tree' 
[IFb//JJ] <pelk> 

qewaz jl„«aš m. (). 1) {syn: qasid} errand boy, courier, 
'gopher'; messenger: *Al-p'aşa gazî du qewaza 
kir (Z-1) A.p. summoned two couriers; 2) 
bodyguard (of kings and the like) (B). {also: qewas) 
[Z-1/K/B] 

qewil J,a , f. (B) = words; agreement; hymn. See 
qewl. 

qewimîn ¿a vi. (-qewim-). to happen, occur: 
ego hewalek li mala wan diqewime (L) If 
something happens at their house *Tu zanî serê 
min çi qewmîye (FK-eb-1) You know what has 
happened to me [lit. 'to my head']. lalso: qewamtin 
(Hk); qewimtin (Hk-2); [qaoumin] ç»+-sš (JJ)) Cf. 
NA qavam = ‘to happen' (Hetzron) & mqawo:me = 
do. (Krotkoff) [L/M/F/K/JB3/IFb/B/SK/GF//JJ//Hk] 

qewimtin ¿paï (Hk) = to happen. See qewimîn. 

qewirandin I (51,45 (B/IFb) = to chase; to expel. See 
qewrandin I. 

qewirandin II (51,543 (IFb) = to fry. See qewrandin 
II. 

qewitandin (j-55,45 (K/IFb/GF/Ardá) = to chase. See 
qewtandin. 

qewi T adj. 1) (syn: xurt) strong; 2) [adv.] {syn: 
gelek; p'ir II; ze'f) very, very much: *Jin à biçûk 
û ‘eyalé kurét Osê hemî çûne tekya Şêx 
‘Ubeydullah. Ew jî qewî xurt bû: kurêt 
Cindi Axa gazî kirin, çar-sed liraé “usmanî 
ji wan stand, da 'eyalê kurêt Osê (SK 
40:387) The wives and children and families of 
Oso's sons all went to Shaikh Ubeidullah's convent. 
He was very powerful: he summoned the sons of 
Jindi Agha and took 400 Ottoman pounds from 
them and gave them to the families of Oso's sons 
*[Wellah, em nizanin ji kê derê ye Memed 
qewî xweyê mal û lial bûye û ji boy xwe 
xaneman jinûve bina kirine, û aşek ji boy 
xwe kirîye û niha qewî xoşlial bûye] (JR 
#4,24-25) By God, we don't know from where 
[=how] Memed became very wealthy and had 
mansions built (for himself), and had a mill built 


and has now become very happy *Xelkê wî 
gundî qewî ‘ezman-diréj û cablos û bê- 
şerm in, diçine hemî cîyan, digeryén, 
dixazin û eger mumkin bît didizin û 
distînin (SK 12:114) The people of that village 
are very impudent and cunning and shameless, 
they go everywhere and wander about begging 
and, if possible, stealing and taking things; -qewi 
zéde (IFb) very much, greatly, extremely: 
e(Ekrad ji weku Efrancan qewî zêde ji 
nexweşî û webayî û liali û 'illetód ku sarî 
ne ditirsin û bi dûr dikevin] (BN 178) Kurds, 
like Westerners, are greatly afraid of diseases and 
epidemics and conditions that are contagious, and 
shun them. (also: [qavi] ce (JJ); <qewî> 633 (HH)} 
< Ar qawî (53 = ‘strong’ [BN/K/IFb/JJ/HH/SK/GF] 

qewît 5543 (TF) = cake-like pastry. See qawît. 

qewl J,a m./f.(B/IFb/SK/OK) (-ê/; /-6). 1) words, 
speech, talk[ing] (JJ/SK/OK); 2) agreement, contract 
(B/JJ/JB1-A/OK): -Qewl e ku... (Bw) [One is] 
supposed to... ; 3) [syn: beyt [3]} an orally 
transmitted story told in a combination of prose 
and sung verse (Haz); talking in verse in Arabic or 
Kurdish, containing a story, praise, or love (HH); a 
story in verse (IF); 4) [syn: beyt [2]] a type of 
Yezidi religious poetry in three- to five-verse 
stanzas (Z-711); “The qewls, defined in Êzdiyatî 
(^ Yezidism," by Xelîl Cindi & Pir Xidr Silêman] as 
‘the texts we may not reveal to outsiders,’ are 
sacred hymns, formerly memorised and chanted 
only by a special group, the qewals" from: Philip 
Kreyenbroek. "The Hymns of the Yezidis," SIOS 
newsletter, 2 (Feb. 1993), 4: *qewl à beyt'é 
ézdiya (Z-711) Yezidi religious poems and 
hymns. (also: qewil, f. (B); [qaoül] J (JJ); <qewl> 
des (HH)] < Ar qawl J»; = ‘saying, speaking’; Sor 
qewl Jas = ‘promise’ 
[Haz/Z-711/K/IFb/JJ/HH/SK/JB1-A/OK//B] 

qewrandin I (5.51 445 vt. (-qewrin-). 1) {syn: 
gewtandin I[1]] to chase, pursue: *[Memedî çêrî 
min kirî ez qewrandim] (JR) Memed cursed me 
[and] chased me away; 2) (syn: qewtandin ][2]} to 
dismiss, expel, fire (from a job) , kick out, sack. 
lalso: qewirandin I (B/IFb); [qaoürandin] (51 5 
(JJ)) UR/K/JJ//B/TFb] 

gewrandin II (5251,45 vt. (-qewrin-). to fry. (also: 
qewirandin II (IFb); [qaoürandin] ¿pasta (JJ)) (syn: 
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qelandin [1]} < T kavurmak = 'to roast, to fry' 
[K/JJ//IFb] 

qewraş | 51,45 (Z-3) = servant. See qerwaş. 

gewtandin jj.5U,48 vt. (-qewtin-). 1) (syn: 
qewrandin I[1]} to chase (after), rout, pursue: 
«Kerr rabû syar bû hespê, çû, bireki 
devayê çû?, te'zî qewrand (qewtand) 
(FK-kk-2) Kerr mounted his horse, and went and 
routed a group of reddish, bare camels; 2) (syn: 
qewrandin I{2]} to expel. chase out: *Divê em vi 
neyarê ola xwe ji gundê xwe biqewitinin 
(Ardû, p.57) We must expel this enemy of our 
religion from our village. {also: qewitandin 
(K-2/IFb/GF/Ardû); [ka'utándin] ¿pab (JJ) ) 
[FK-kk-2/K//JJ//IFb/GF/Ardû] 

qexpe asa; (IF) = profligate; prostitute. See qab II. 

qey ,oe3 adv. 1) perhaps, mayhe: -qey + gotin = It 
is as if; You might say that; It seems as if [cf. Pirê]: 
*[The villain Beko is ahout to get what he 
deserves. He is hrought to Mem and Zin's open 
grave, and sees the smile of love on their faces] 
Bek'o styó xwe dirój kir, go: "Mír ... gey 
té bêjî Tazane" (Z-1) Beko craned his neck [to 
look], said, "Prince ... it's as if [lit. mavhe you 
would say'] they're asleep" *Dibéje qey lawê 
xwe ketîye avê, xeneqiye (L) He says 
(=thinks), maybe his son fell into the water and 
drowned *Ew [=cewikéd avê] usa lez 
dik'etin, mêriv qey digot ew hevra 
k'etibüne lecê (Ba2) They [=the brooks] came 
down so quickly, that people said (-it seemed as if) 
they were racing each other *Ewî usa li min 
dinihéri ku, qey te digot ew cara pêşin 
min dibîne (B) He looked at me as if he were 
seeing me for the first time; 2) why? (A/IFb/TF): 
*Ma qey tu naçî? (IFb) Why aren't you going? 
*Qey ranazi (IFb) Why don't you go to sleep? 
[K/A/TB3/IFb/B/GF/TF/OK] 

qey*a Las f (;*a8/*6). cliff, crag. (also: [qaia] L5 
(JJ)} (syn: zinar IJ < T kaya = 'rock, cliff 
[Ba2/K/B//JJ] 

qeyd œa f (-a;-8). 1) fetters, chains, shackles: 
eqeyda pola (EP-7) steel chains; -qeyd kirin 
= to chain up: e[Al-paga didn't want his son Mem 
to leave town on his steed bor, so he gave the 
order] wekî Borê Memê qeyd kin, qeydê 
bidine wî (Z-1) That they chain up Mem's Bor, 
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[and] give the chains to him; -qeyd û çîdar = 
fetters and chains [lit. 'fetters and footshackles']; 
2) restrictions (SK). (also: [qaid] 13 (JJ); 
<qeyd> s (HH)] (syn: cídar; zincîr) < Ar qayd > 
= 'chain' [Z-1/K/IFb/B/HH/SK//]]] 

qeyik «has (B) = boat. See qeyk. 

qeyk «Las f. (-a;-6). boat, skiff, dinghy: eDya 
min minfa qeykek da çêkirin, ez şandim 
vira (EH) My mother had a boat made for me, 
[and] sent me here. (also: qeiq (F); qeyik (B); 
[qàiq] 96. (JJ)) «T kayık = ‘boat, caique, skiff 
[EH/K//F//B//JJ] 

qeynok zva m. (-ê; ). roasted grains of wheat [cf. 
T kavurga = ateşte kavrulmuş tahıl]: *Jinik 
radibe kug’ké xwe dadide, ser sêlê 
qeynokê xwe diqelîne. Nav malê hine cî 
temiz dike, qeynoké xwe ser texte 
radixe û dest pê dike dixwe (Dz-anec #12) 
The woman lights her stove, roasts her qeynok on 
the convex disk [sêl]. She does a little bit of clean- 
ing around the house, [then] sets down her qeynok 
on the tray and starts to eat. [Dz] «dan II; danü» 

qeynter azua f. ( ;-8). 1) yoke (for carrying 
buckets) (K); 2) steelyard (type of scale for weighing 
sacks, saddlebags, etc.) ; 3) weighbridge. Cf. Ar 
qintar Ji = 'kantar', unit of weight equal to 100 
ratl (in Syria = 256.4 kg) & qantarah ¿hs = 'arch' 
[HB/K/A/B/IF] «nir» 

qeys «s f. (-a; ). size, measurement: -Qeysa pîyê 
te çend e? (Frq) What size is your foot?  [also: 
qiyas (SK); «qas» „b (HH)) «Ar qiyas | Ls = 
‘measurement, dimension' [Frq/IFb//SK//HH] 
<qas; qiyas> 

qeyse «as: -çi qeyse = every, each (also: cigeyse]: 
*ci qeyse rêwî (L) every traveler. [L] 

qeysî aï f. ( ;-yé). apricot, bot. Prunus 
armeniaca; dried apricots (B); apricots with sweet 
pits (HH). (also: [qaisi] xb (JJ); <qeysi> (gawd 
(HH)! (syn: hêrûg; mişmiş; zerdelî) Cf. T kayısı 
[K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Kmc-2//JJ} 

qeza ljas (JB3/IFb) = misfortune. See qezîya. 

qezanc æljas (GF) = profit, gain. See qazanc. 

qezenc æojaï (IFb) = profit, gain. See qazanc. 

qezî I 5545, f. ( ;-y6) (B) = misfortune. See qezîya. 

qezî II .,jai (Kg/IFb/DZK) = talk; bad words. See qise. 

qezîya ljas f. (). unhappy event, misfortune: 
*Qeziya hat seró wi (K) A misfortune befell him 
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*[Mem & Zin were in an embrace when her father's 
men came in. She hid behind Mem, under his 
coat] Bek’o dixast, weki Memé fave p’iya 
mir û cindtyava Zînê bivînin, wekî 
qezîyake giran bigihînine Memê û Zînê 
(Z-1) Beko wanted Mem to stand up on his feet, so 
that the prince and his men could see Zin, to bring 
a great disgrace on Mem and Zin. (also: qeda; qeza 
(JB3/IFb); qezî I £. ( ;-yê) (B); [qaza] Les (JJ)) (syn: 
'ecêb [2]} Cf. Ar qadiyah a ai = ‘question, issue’ & 
qada’ slæ = ‘settlement, judgment’ 
{Z-1/K//JB3/IFb//B] See also qeda. 

qêmîş + m. (). mercy; pity: -qêmîş 
nekirin/nebün (B) not to have the heart to do 
stg., not to get up the courage to do stg. [cf. T 
kiymamak]: eMévaneki minî ze’fi e’ziz 
hatîye, min qêmîş nedikir k’éleké 
fabyama (Z-1) A very honored guest of mine has 
come, I haven't had the heart to leave his side [lit. 
‘to get up [from his] side’). {also: [qymych] | «5 (JJ)} 
Cf. T kry[ma]mig neg. past participle = '(not) 
having spared (s.o.?s life)’ 
[Z-1/K/B/GF//JJ] 

qêrîn ¿z (SF) = shouting, screaming. See qifin. 

gibin ¿ç (IFb) = to coo (of partridges). See qebin. 

qicik «læ adj. small, little. (syn: çûçik (Ad/Ks); 
piçûk) [Bg/Kg/IFb] 

qidret «55,3 (IF) = power. See qudret. 

qidûm pas (IFb/HH) = form, shape. See qedûm[4]. 

qifle als (Btm/Czr) = herd (of horses, etc.). See qefle. 

qijik .J5s f. (-a;-6). term applied to several birds: 1) 
(syn: tilûr) rook (bird) (K) [Rus grač r pau J: *Qijik 
penîr didize (AB) The rook [crow?] steals cheese; 
2) (syn: qifik II} crow, raven (A/JJ/TF) [Fr 
corbeau/corneille; T kuzgun]; 3) greenish bird 
which is eaten, hazel grouse or ruffed grouse, zool. 
Bonasa (IFb) [T cil]; 4) (syn: kegkele] magpie 
(B/OK) [Rus soroka copoka ; Germ Elster]. (also: 
qirtik II[2]; qjik (EH); [qyjik] .J55 (JJ); «qijike 2453 
(HH)] C£. P kasak «L.S7kašak wis = 'magpie' 
[AB/K/A/IFb/B/]/HH/ TF/OK//EH[ See also qifik II. 

qijilandin 5.555 vt. (-gijilin-). to sizzle, fry, cook 
(in butter or oil) [di rûn de sor kirin]. (also: 
[qijirandin] ¢» 51,35 (JJ); <qijilandin (3555 
(digijiline) ( 41535)» (HH)) 
[Qzl/Qrj/K/IFb/B/HH/GF//JJ] <patin> 

qilafet wa% (K) = appearance. See qelafet. 


qilafisk wuss (Qzl) = squatting, kneeling. See 
qelefiskî. 

qilç! als = corner. See qulg’. 

qilg’ik wali m. (). 1) (syn: goşe; kujî; k'unc) corner, 
angle; 2) tip, end (of handkerchief) (B). {also: 
[qiltchik] 45 (JJ)} [B/JJ] See also qulg’. 

qilêr il; f. ( ;-6). 1) dirt; filth: *Zîndana kevire 
sarda, nem, qiléréda xew g’e’vé Memê 
nedik’et (Z-1) in the cold stone dungeon, because 
of the dampness and filth, Mem could not fall 
asleep; 2) [adj.] (syn: çepel; gemarî; p’is; qirêj) dirty 
(Ks/IFb). {also: [qylir] A (JJ)} 
[Z-A/K/IFb/B/Ks//]J] <qitéj> 

qilix IG m. (-6; ). 1) (syn: bejnbal; dilqe; dirûv; 
qelafet) appearance; 2) (syn: dilqe} disguise, 
costume, attire: «Roja dinê ewana bi qilixé 
dewréga güne ba hersé bra (FK-eb-1) On 
another day they went to the three brothers 
disguised as dervishes. « T kilk [VK-1/K/A/IF/B] 

gilix II Als m. (). shears for shearing sheep. (also: 
[kàlükh/kürükh] Als (JJ); <qilix> ed (HH); [qalagh] 
(RJ)} (syn: hevring) [HH//JJ//RJ] 

qilic ~b (GF) = little finger. See qilig’k. 

qilîç >b (A/IFb) = little finger. See qilfg’k. 

qilîç'k sas f ( ;-6). pinkie, little finger: -tilfya 
qilig’ké (K)/~qiligane (Msr)/-qilinceké (IFh) 
do. (also: qilic (GF); qilîç (A/IFb); qilincek (IFb-2) 
[(tilouia) kylitch als (Lab ) /(tilouia) kyltchik sale 
(6,1 (JJ); <qilîç> 2J5(HH)] (syn: *tiliya bagikan 
(IF); tilîya c'ük (B); [teliye pečūk] (JJ-PS)] Cf. P 
kelenj e kelenjak alal [= ango&t-e kūček «læ 
cS Mangost-e kehin ce 1]; Za engista qilanci 
(Mal); = Sor tate AJ qo) 
[Msr//F/K//A/IFb/HH//JJ//GF] <bêç'î; tili» 

qilincek- Jal (IFb) = little finger. See qilig’k. 

qiloç ails (IPb/GF) = horn (of animal) . See qoç. 

qilong e (IF) = horn (of animal) . See qog’. 

gilop Vis (Qrj) = with a crippled hand. See qop. 

qilpik «Lb f. (). 1) (syn: isk} hiccup, hiccough 
(Haz/K): -qulpik hatin (F) to hiccup, have the 
hiccups: *Qilpik hate wî (K) He hiccupped 
*Qilpiké min tên [or nasekinin] (Haz) I have 
the hiccups; 2) belch(ing), burp(ing) 
(IFb/J/HH/GF/TF). (also: qirpik (IFb); qulpik 
(F/IFb-2/TF); [qylpik] «L-l (JJ); «qulpik» «L5 (HH)! 
Sor qirp v3 = ‘hiccup’ 
[Haz/K/JI/GF//F/HH/TF//IFb] 
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qiltîş (2.213 f. (-a; ). trachoma: -qiltiga ¢’e’va (F) 
do. (syn: *birova çava (BR)} [F] «ava res» 

qilûz jat (Qrj) = hunchbacked. See kûz I. 

qime a» (B) = dagger. See qeme. 

qimer „a (B) = swarthy. See qemer. 

qimt 43 (GF) = mountaintop. See kumt. 

qinab „Ll (IFb) = type of rope. See qirnap. 

qinyat «Ls (IFb/GF/TF) = satisfaction. See qenaet. 

qir I 5 f. (). 1) severe cold, as in the dead of winter; 
2) frost (HH/GF/TF). See qifav. {also: [kerr] (BG); 
«gir» ,3 (HH)} [BG//A/IFb/HH/GF/TF] «serma; sur 
I; zivistan> 

qir II » f (-a;-6). 1) death, destruction. ruin, one's 
end; mass destruction, massacre: e[K'anüné û 
K'anüné, berf téte ji ezmané, qifa 'ebd à 
insané] (BG) In December and January, snow falls 
from the sky, the ruin [also, severe cold] of all 
humanity /proverbial sayingf {qif is a pun: a) 
severe cold or frost; b) ruin] «Qira wan hat (K) 
Their end has come; -qir kirin - to destroy. kill, 
annihilate, massacre: *Weki tiştek bé seré wi, 
zanibin, ezê we gişka qirkim (Ba-1, #7) If 
anything bappens to bim, know that I will destroy 
you all; 2) cattle plague (JJ/B): Ħ [qyr ketiié pezi] (JJ) 
A plague has befallen the sheep. (also: [qyr] _š (]])] 
[Ba/K/JB3/IFb/B/SK/ OK//JJ] «mirin; qelandin II» 

qir III s (Dl) = crow. See gitik II. 

qiral Js m. (-6; qirél, vi qiralî). king (of non- 
Muslim country): eHerüher bijî qralê hêja (K- 
ca) Live forever, dear King. (also: qral (K-ca/K- 
2/IFb); «qiral» Ji s (HH)} (svn: Hakim; p'adsa] 
« T kiral « Serbian kral « Karl (=Charlemagne) 
[K-ca/IFb//K/HH/GF/TF/RZ] 

qirar J m.(LY/IS)/F.(JB3/EP-7) (-6/-a;/-8).1)(syn: 
biryar) decision: *Li ser vé qerarê (BX) As a 
result of tbis decision: -qirar dan - to decide: 
*Her çiqas ku darizandinê nepejirîne ji 
nas kir û qerar da ku vê derê wekî 
platforma aştiyê bi kar bîne (AW #175) 
Although he doesn't accept the judgement, he 
acknowledged it and decided to use this place as a 
peace platform; 2) order, command: *Mîr qirar 
derxist (Z-1) Tlıe prince sent out an order; 3) 
rejgn, rule: *Lazim e, bi emrê rebb el 
‘Alemin tu text teslîm bike; qerarê te 
temam bû! (LY) You must, by order of the Lord 
of the Universe, give up your throne; your reign is 
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over!; 4) condition, agreement: *Çil şevî sebir 
bikin, ezê horîê eşkele bikim, bira cim'et 
bivîne, lê naha qirar heye wekî ez wê 
nîşanî kesekî nekim (Ba3-3, #7) Wait forty 
nights, [and] I will present the houri for everyone 


to see, but now there is an agreement that I not 
show her to anyone [or, 'but now I am not 
supposed to show her to anyone'] *lê wexta tu 
Zîn xatûnê bibî, qirara min ewe, wekî tu 
min jî bi xwefa bibî (FK-eb-1) But when you 
take Lady Zin, my condition is that you take me 
too; 5) promise, one's word: *Sîabend, tuyê 
heri, gerekê tu qirareki ji mira bidî, tu li 
ku dimînî, li k'u dizewici, gerek tu wert, 
min bibî (IS-#110) Siyabend, you are going, you 
must promise me that wherever you are when you 
marry, you must come get me; 6) custom, practice 
(EP-7): Qrara welatê wan usa bû (EP-7) The 
custom [or practice] in their country was such. 
lalso: qerar (JB3/HH/SK/GF/LY); qrar, f. (EP-7); 
[qarar] 1 (JJ); <qerar> ,1,5 (HH)} < Ar qarar 1 3 
T karar ]Z-1/K/IFb/B//]]//]B3/HH/SK/GF/LY] <daraz> 

qirarge afl s (K) = headquarters. See qerargeh. 

qirase «.\_3 (IFb) = huge. See qerase. 

girav lf ( ;-6). frost, hoarfrost, rime: -qifav 
girtin (B) to be covered witb boarfrost. (also: qir 
I[2] (GF/TF); qiravi (K); [qyraw] à (JJ); «gir» 5 
(HH)} (svn: qeşa; xüsi] Cf. T kırağı & kirav [Ercis- 
Van] = 'boarfrost' (DS, v. 8, p. 2826) 
[F/B/J//K//HH/GF/TF] «xunav [1]> 

qifavi | 315 (K) = frost. See qifav. 

qirax ei f.(L)/m.(K/B) (-a/-8; /qiréx, vi qiraxí). 
edge. outskirts: side: «Beyrim vegerîya qiraxa 
kona (L) B. returned to the outskirts of the 
encampment; -qiraxé be’ré (B) seasbore; 
-qiraxé gêlî (B) the brink of a ravine; -qiraxé 
şeher (B) outskirts of a city; -qiraxé xweda (B) 
from [my] side, from [my] point of view. (also: 
qerax, m. (K/IFb-2/GF); qerex; [qarax] č” (JJ)) 
[L/A/IFb/B//K/GF//JJ] 

qirg’e-qirg’ [K]/qirg’eqirg’ [B] qm f. (-a;-6). 
gnashing, gritting, chattering (of teeth); creaking, 
crackling, popping (of bones): *Siltané Filan ... 
ji hêrsa spisor bû à bû qirçe qirça qîlên 
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned 
white with rage and you could hear him gnashing 
his tusks. (also: qirç qirç (GF)) (syn: çirke-çirk} Sor 
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qirçe a> = ‘crackle (esp. of fire)' & qirçeqirç 
>ïa 3 = sustained crackling’ [SF/K/IFb/B//GF] 

qirç qirç e? € (GF) = gnashing; popping. See 
qirg’e-qirg’. 

qird 5,3 (B/Z-921) = mature, adult. See gerd I. 

qire-qir _5 oš (IFb/GF)/qireqir % (A) = noise. See 
qifeqir. 

qirêj 5,5 adj. 1) (syn: çepel; gemarî; mifdar; p’is} 
filthy, dirty; 2) (syn: qilêr) [£ ( ;-8)] filth (K/B/]]). 
(also: qirêjî (SK); [qyrich] | 5,5 (JJ); <qirêj> 45 
(HH)} (qirêjahî; qifêjayî; qirêjlît]î; <qiréjahi> 
352 (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//J]] 

giréjahi | à! 5 5 (A/IFb/HH/GF) = filth; slovenliness. 
See qifêjayî. 

qiréjayi | 515: ,5 £ (). filth; slovenliness. {qiréjahi 
(A/IFb-2/GF-2); qiréji II (K-2/IFb/TF); qiréjiti (JB3); 
<qiréjahi> css (HH)) 
[K/B/GF//A/HH//IFb/TF//]B3] <qitéj> 

qirêjî I (555,5 (SK) = filthy. See qiréj. 

qirêjî II 55:5 (K/IFb/TF) = filth; slovenliness. See 
qiféjayi. 

giréjiti | 15 5,5 (JB3) = filth; slovenliness. See qitêjayî. 

qirik I 43 /qirik s [A/IFb/TF/OK] f. (-a;-6). 
throat, larynx: *Ev kapê qifka min te dîtîye? 
(J) Have you seen the rope for my neck? *Ji tîhna 
qirika min êdî ziwa bûbû (LM, p.5) My throat 
had gone dry from thirst *Şwîrek li qerika wî 
xist (L) He struck him in the throat with his sword 
(He drove a sword into his throat); -qirika hev 
girtin (K) = a) to grab one another by the throat; b) 
to quarrel, fight; c) to compete with. (also: qerik 
(L); qitk’ (JB1-S); <qirik> -J 5 (HH)} 
[/K/B//A/JB3/IFb/ HH/TF/OK//JB1-S//L] 

qirik II + s/qirik ss [A/IFb/TF] f (-a; ). 1) crow; 
2) rook (bird) (K); 3) magpie (IFb). (also: qit III (Dh); 
qijik; qirrik (GF); [qyrik] +5 (J); <qirik> 3_5 
(HH)} (HB/K//GF//A/IFb/JJ/HH/ TF//Dh] See also 
qijik. 

qirim „_š f. (). scythe, pruning hook. (also: qarim 
(Haz)} (syn: diryas; k'élendi; melexan; şalok) 
[IF b/RF/RZ//Haz] 

qitk’ .J 5 (JB1-S) = throat. See qifik I. 

qirnap b f. (). thick white rope, thinner than 
werîs, qv. also: qinab (IFb)} (syn: kap I; k'indir 
[2]; şerît [1]; werîs) Cf. T kirnap [Usak] = urgan = 
‘thick hawser, rope’ (DS, v. 12, p. 4556) [Mzg//IFb] 
«ben [1]» 


qirnî , 3_3/qitni T2 m./f.(B/OK) (; /-yê). tick, 
zool. Trichodectes. (also: k'irin II (Bw-2); kirnî 
(OK); k'irnî (Bw); qernî (GF-2); qirnd; qurni; [qyrni] 
ps4 (JJ); «kirni» | 5,5 (HH)} (syn: gene} Cf. Sor 
girnü a ,$ [F/K/A/IFb/JJ/GF/TF//B//HH/OK/ Bw] 
«spi II; züri» 

qirnû 45,5 = tick. See qirnî. 

qiroq (3,5 , m. (F) = restricted piece of land. See 
qorix. 

qirpik 4b 5 (IFb) = hiccup; burp. See qilpik. 

qirrik J (GF) = crow. See qifik II. 

qirş (35 m. (). 1) (syn: telis I} splinters, chips, 
shavings; chaff and straw (HH): *Kê Hedd hebû 
ji qirgeki Hetta pûşekî tiştekî béjite wi? (SK 
36:323) Who would have dared to say anything 
[lit. from shavings to dry grass'] to him? *Rabû 
p’fisé hêlîna g'iviké ji g’e’vé wi derxist, 
hê qirgó wê têdane (EP-5, #18) She removed 
from his eyes the dry grass of the bird nest which 
still had chaff and straw in it; 2) brushwood (B); 
sticks and twigs (IFb): «Me li çolê sergîn û qirş 
berev dikirin bona dadana tendûrê (Ba2-4, 
p.219) We gathered dung and brushwood in the 
wilderness to light the stove; -qirş û qal (IFb)/qal 
û qirş (Qzl) sticks and twigs; 3) stick, switch (for 
driving cattle) (B). (also: qirşik (Qzl/GF-2/TF-2); 
<qiris> 5,3 (HH)} Cf. Ar qišr > = 'skin, peel, rind, 
crust' [K/A/IFb/B/SK/GF/TF//HH//Qzl] «píj I» 

qirşik «l_3 (Qzl/GF/TF) = dim. of qirs[2]. 

qirûş | 54,3 (BX) = sinall coin, penny. See qurûş. 

girwelk Uos 5 pl.? (). anecdotes, short folkloristic 
narratives: eQirwelka bêje! (Qzl) Tell some 
stories! (also: qerwelk (Qms); qulüwftlk (Frg)) (syn: 
gelibotk} [Qzl//Qms//Frq] «civanok» 

qisa Las (B) = story; talk. See qise. 

qisee a. f. (*a;*ê). 1) (syn: peyiv [2]; zarav [1]] 
talk, conversation, speaking, speech, words; -qise 
kirin (Ks/K)/qezi kirin (Kg/IFb) to speak (syn: 
axaftin; mijûl dan (Haz); peyivîn; sor kirin; stexilin: 
xeber dan]; 2) promise: eNagar bîn--çi ji wana 
nehat, édi--ser qesa xo man û nezivifinve 
(M-Zx #775) They had no alternative--there was 
nothing else they could do --so they stood by their 
word and did not go back on it; 3) (syn: g'irok; 
Hekyat} story: «Bü qisa bizinê Hesen C'ermo 
(Dz) It was the story of Hasan Chermo's goats 
[proverbial expression describing conceited 
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people], 4) [pl.] (syn: ¢’ét; dijûn I; xeber[3]) insults, 
bad words, cussing, cursing: «Cendirman jê ra 
qeziyén xirab digotin û lê dixistin (DZK, 
p.135) The policemen insulted them and beat them 
*Wî qese gotine min (Hk) He called me names. 
lalso: qese (OK/Hk/M-Zx); qezî II (Kg/IFb/DZK); 
qisa (B-2); [qysé] a» (JJ); «qisset» «ai (HH)) < Ar 
qişşah is = 'story' [F/Dz/K/IFb/B/JJ/GF//HH// 
Kg/IFb/DZK//OK/Hk/M-Zx] 

qisil i...) f. (-a;-ê). mat; mattress: *Ew ser ‘erdé 
sar, ser xisila yanê ji, Halé k'ê hinekî p’ak 
bû, ser kulava fadizan (Ba2-3, p.213) They 
would sleep on the cold floor, on mats, or if they 
were a little better off, on rugs. {also: qesîl (IFb); 
xesîl (IFb-2); xisil (Ba2)} (syn: Hesîr) 
[Z-922/K/B//IFb] <dosek> 

qisûr pus (K/IFb/B) = defect; lack. See qusûr. 

qişa és (B) = ice. See qeşa. 

qisirandin a3! vt. (-qişirîn-). to make out, 
distinguish, espy, catch sight of (from a distance): 
*Qeretajdin bin qap'ütda gulîyê Zînê 
yek-yek diqisirine (Z-1) Q. could see each one 
of Zin's curls under the coat. {also: qesrandin (FK- 
eb-1)} [Z-1/K//FK/Rwn] 

qişt 23 adj. erect, straight; standing straight up: 
*Gurgi got, "Müét min girj bûne?" Rîwî 
got, "Hey, belis neke! Hemî wekî dirégan 
qist Ta-westane" (SK 6:69) The wolf said, "Have 
my hairs stood up?" The fox said, "Oh, don't 
mention it! They are all standing up as straight as 
bradawls." (syn: bel; girj [3]: qund; rep] [SK] 

qité ¢23 (GF) = type of cucumber. See qitik. 

qitik «ki m. (-6; ). type of large cucumber, bot. 
Cucumis melo [T acur, Ar faqqüs | ,/faqqüs 
uei]. {also: küte (IFb-2); qité (GF); qiti (Czr): [qati] 
at (JJ-Lx); <qetik> «ks (HH)) Cf. T küte [Hozat - 
Tunceli; Elazig; Malatya; Kilis -Gaziantep] = 'a type 
of cucumber, a wild cucumber (DS. v. 8, p. 3053); 
«Arc qa/i/ettayya Np & Syr qa/otuto lh ox, ri 
= ‘cucumber, gourd’; = Sor cemile tirozî 
T3 alsan [Dy/IFb/TF//HH//Cz//TJ//GF] 
«xirtik I; xiyar> 

qiti cs (Czr) = type of cucumber. See qitik. 

qiyas „Ls 1) [m. (-é; ).] measure, extent: -qiyasé 
(SK) about, approximately (syn: qederê): *‘Eli 
Beg qiyasê neh deh ser Heywanét qelew ji 
beranan û şekan înan, dane kugtinewe (SK 


'39:346) Ali Beg brought about 9 or 10 head of fat 
young rams and had them slaughtered *Milletê 
Kuresini, mêr û jin û biçûk, qiyasê hizar 
nufos, digel pêšemberê xo çûne Xoy (SK 
32:288) The Kurasini people, men, women, and 
children, about a thousand souls, went with their 
prophet to Khoi *Rojekî [sic] dî paşa derkewte 
seyranê, qiyasê sed gustîrêt zê? digel xo 
birin (SK 22:200) Another day the Pasha went out 
on an excursion, taking about a hundred gold rings 
with him; 2) [f (-a; ).] comparison: *Kesê bi 
xeberê mezinan neket û qiyasa gay li kerî 
biket, cezaê wî ewe ye (SK 6:70) This is the 
reward of a person who does not do as the great 
ones tell him. and who compares an ox with a 
donkey. (also: [qiias] -Ws (JJ); <qiyas> (Ls (HH)) 
«Ar qiyãs -Lė = 'measurement, dimension; 
comparison, analogy' [K/IFb/JJ/HH/SK] <qas; 
qeys> 

qizban (jb 5s (IFb) = terebinth. See kezan. 

qic e (ES/GF) = showing one’s teeth. See qîç. 

qic e adj. 1) showing one's teeth; given to grinning 
stupidly or unpleasantly (TF): -qîç kirin/qíc 
kirin (ES)/dirané xwe qîj kirin (K) to bare 
(one's fangs or teeth): «Gava gur rivîna geş dit, 
xwe ji miyê bi dûr xist, xwe gij kir û 
diranên xwe qîc kirin (EŞ, p.16) When the 
wolf saw the bright flame, it dropped the sheep, 
stiffened its back, and bared its teeth; 2) (syn: şaş 
I[3]} squinting, squint-eyed (OK/IFb): -çav qîç 
kirin (IFb) to blink one's eyes, squint. {a/so: qic 
(ES/GF); qîj (K)} cf. «qic» eà (Hej) = ‘with one eye 
smaller than the other 
[ES/GF//IFb/TF/OK/Hej//K] <qil> 

qig’ik wes adj. 1) (syn: zer I] yellow; bright yellow; 
2) orange (colored) (Elk/QtrE). (also: [qytch 
xiqytchik wes] (JJ)} (gic'ikayt] 
F/K/IFb/B/SC/JJ/Elk/QtrE] 

qig’ikaeyt es f. (;*yê). 1) (syn: zerî IIIJ 
yellowness; 2) (syn: zerik IIT] jaundice. [K/B] 
<qig’ik> 

qîj +3 (K) = showing one’s teeth. See qîç. 

qîl Le m. (). 1) {syn: kilb) fang, tooth of a canine: 
*Heta ku qîlên (diran) guran neyên 
hilkirin û pencên wan neyê qutkirin, ji 
kuştin û qirkirinê venagerin (Wlt 2:71, p.13) 
Until the wolves’ fangs are pulled out and their 
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claws are cut back, they will not stop killing and 
destroying; 2) (elephant) tusk: eSiltané Filan ... 
ji hêrsa spisor bû û bû qirçe qirça qîlên 
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned 
white with rage and you could hear him gnashing 
his tusks. [WIt/F/IFb/B/GF] <didan; qîç> 

qîm re f. (-a; ). 1) wish, desire, fancy, whim: 
*Qîma min nayê (IFb) I don't feel like it; 
2) agreement, consent (HH): -qîma xwe anîn 
(HR-I) to agree, come to an agreement (syn: sozê 
xwe kirin yek): «Me Hemüwa qîma xo anî 
(HR-I, 2:11) We were all in agreement. (also: [qim] 

5 (JJ): «qim» 43 (HH)) 

[HB/K(s)/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/HR-I] 

qîmet wai m./f (F/WM) (-6/-a; ). value, worth: 
*Mirovê gundî pir dixebitin lê qîmeta 
keda xwe nizanin (WM 1:2, p.10) Peasants 
work a lot but they don't know the worth of their 
labor *Zîna delal nîşan kirin [sic] bi 
t'ilîsmeke zéfin, wek qîmetê wê xercê 


Cizîrê Hevt sala bà (Z-1) They betrothed lovely . 


Zin with a golden talisman, worth Jizira's taxes for 
seven years. (also: [qimet] «~~š (JJ); <qimet> ew 
(HH)} (syn: qedir I[2]} < Ar qimah 4.3 --> T kıymet 
[K/JTB3/IFb/B/J]/ HH/SK/GF] 

qîq (3.5 adj. tall and thin. (also: «qiqbün (5 
(qiqdibe) (4, 3)» (HH)] [Qrj/TFb/HH/GF] 
«bejnbilind; zirav I» 

qîr I „j; f (-a;-6). tar, pitch. (also: [qir] >š (JJ); <qir> 
> (HH)} C£. Ar qir >š [K/A/JB3/IFb/B/J]/GF] 

qîr II 3: -qir dan (A)/kirin (JB3) = to shout, scream. 
See qifin. 

qîrandin (j.5! (-qîrîn-) (SK/GF/M) = to scream. See 
qirin & qürin. 

qireqir 5» ,.3/qife-qit 43 o3 [K] £ ( ;-6). 1) 
(syn: k&'im-k'imí; qajeqaj; qalmeqal; qareqar; 
qerebalix; şerqîn) noise, din, tumult, uproar; loud 
and continuous shout, roar, or bellow (B): *Her 
kes direvîne ber ve behrê, dengê qîreqîr û 
gotinên wan e (L) Everyone ran toward the sea, 
[one could hear] the sound of their shouts and 
talking; 2) argument, quarrel (IFb/A); 3) croaking 
(of frog) (IFb). (also: qire-qir (IFb/GF); qireqir (A); 
qife-qur; [qyre-qyr] _o 5 (JJ)! Cf. Sor qifeqif 50,3 = 
‘cawing, croaking' [L/B//K//A/TFb/JJ/GF] «qirin; 
qürin» 

qire-qür 443 o 5 = noise. See qifeqif. 


qirin ¿ð vi. (-qif-). 1) to shout, scream, cry out: 
*Rojekó şivanek diçe bajêr. Dinihére ku 
yek derketîye ser minarê û diqîre (LM, 
p.11) One day a shepherd goes to town. He sees 
that someone comes out of the minaret and shouts 
[something]; 2) [£ (-a; )] shouting, screaming, 
crying out: eqifina sewta aşiq (Z-1) the shouting 
of the singer's voice. {also : qêrîn (SF); 
qîr dan (A); qîr kirin (JB3); qîrandin (SK/GF/M)} 
[Z-1/K/IFb/B//SK/GF/M//A//JB3] «kürin» See also 
qûrîn. 

qîtik eL (Wn) = unripe cucumber. See kûtik. 

qîvar lis f (). 1) type of thistle, bitter plant which 
blooms in the springtime, eaten by donkeys: -Kero 
nemire buhare/ heta gébin qivare (GF) 
Donkey, don’t die, it is spring/ [wait] until the 
thistles come out [proverbial expression, 2) (syn: 
nêrik) stamen, male reproductive organ of a flower 
which bears the pollen (IFb/GF): -Keleng hé hisk 
nebûye, qivaré [sic] wê tê xwarin (IFb) The 
cardoon isn’t dry yet, and its stamen is [already] 
being eaten /proverbial expression| (also: 
[qyvar/kivàr (Rich)] Jt (JJ); «qivar» „us (HH)J 
cf. NENA qiwárá = 'briar, thistle, bramble' 
(Maclean) [Zeb/K/A/1Fb/J/HH/GF/TF/OK] «givzonik: 
K’erbes; kereng> 

qîz >š f. (-a;-6). girl; daughter: eqiza hakim (L) 
princess, king's daughter; -qizik = dim. of qiz. 
(also: [qyz 33/qyzé e] (JJ); <qiz> >. (HH)} (syn: 
dot; keg’(ik); zêrî) < T kız; the long vowel serves to 
emphasize tlie distinction between this word and 
quz - vagina' (qîzanî; qîztî) 
[Kg/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ] 

qîzanî | 51.3 (A) = girlhood; virginity. See qîztî. 

qîzap 1/53 f ( ;-ê). female first cousin, daughter of 
one’s father’s brother: *Dîa min û Sûsîkê 
qizapé hevin (Ba2-#2, p.206) My mother and 
Susik’s mother are first cousins [i.e, their fathers 
were brothers]. (syn: dotmam) <qiz + ap = ‘paternal 
uncle’ [Ba2/F/K/A/B] <ap; dotmam; mam> 

qizhili | 15,5 f. (). stepdaughter. (syn: nevisî; 
keçhelî) [Frq] <-hili I; zirdaytk» 

qîzik J> = dim. of qîz. 

qizmet c. f. (-a;-8). female first cousin, 
daughter of one's father's sister: *Em dixwazin 
wekî tu û qizmet’a te bextewar bin (Ba2-#2, 
p.207) We want you and your cousin to be happy 


492 


[together]. {also: qîzmetî (K)} <qiz + met[^] = 
‘paternal aunt’ [Ba2/F/B//K] <dotmam; met[’]> 
qizmeti , Jj «4 3 (K) = father's sister's daughter, cousin. 
See gizmet’. 

qîztî (5.5 f. ( ;-y6). 1) girlhood: *Piré çû bajêr, 
deste k’inc-rihelé qîza k'ifî, ani, Siabend 
kir. Siabend qîztî xemiland (IS-#281-282) 
The old woman went to town, bought a suit of 
girl’s clothes, and brought it, put it on Siyabend. 
She dressed Siyabend up as a girl; 2) virginity. 
(also: qîzanî (A)} {IS/F/K/B//A] «bik'ur; giz> 

qjik Ji (EH) = type of bird. See qijik. 

qlog el (IFb) = horn (of animal) . See qog. 

qlonç ous (IFb) = horn (of animal) . See qog’. 

qobbe 4433 = dome. See qube II. 

qoc? 23i m. (-6; ). horn. antler (of animal) : 

Giloge pezk'üvi dik’eve fanê Sîyabend 

(Z-4) The deer’s antler goes into Siyabend’s thigh; 
-qoc danan (SK) to butt: eGurg kewte ber 
piyét gay. Derlial gay qogek dana gurgî 
(SK 6:70) The wolf fell in front of the ox's feet. 
Immediately the ox butted the wolf. (a/so: qiloç 
(IFb-2/GF-2); gilong (IF-2); qlog (IFb-2): qlong (IFb- 
2)] (syn: strû; sax] Sor qoç 23s = ‘ram's born’; Za 
qoç m. (Mal) [Ks/K/A/IFb/SK/GF/OK] «k'ol IV» 

qocax ces adj. 1) hardworking, diligent, 
industrious: *Lê çima ew bûka qoçax ew [sic] 
xortê qoçax nestandye hatye vi xortê 
tembel standye? (Dz) But why didıı't that 
diligent young man marry that diligent girl. [why] 
did this lazy young man marry her?; 2) brave, 
manly, dashing (B): *Wekî tu çiqas qoçaxî, 
bavê te ašê êlê bû ... tu çima, çira kurê 
min dikutî (FK-kk-3) If you are so manly, your 
father was the agha [chief] of the tribe ... why oh 
why do you beat my son? (also: qogax (B)} Cf. T 
koçak = 'strong and brave (man); generous'; Sor 
qoçax ələş = ‘clever, quick, smart’ [qocaxi; 
qogaxi} [Dz/F/K//B] «'egit; mérxas> 

qocaxí ish f. (;-y8). 1) diligence; 2) bravery. 
{also: qocaxi (B)} [K//B] «qocax» 

qocax eS (B) = hard working; brave; dashing. See 
qocax. 

qogaxi | slays (B) = diligence; bravery. See qogaxi. 

qocik lays m. (). firewood, cut and ready to be 
burned. [Haz] «ézing; liejik; terik II» 

qodik wh 533 (Bw/Zx/Zeb) = mirror. See qotî I. 


Q 


qodret «0,235 (L) = power. See qudret. 

qof 43s (A/IFb) = with a crippled hand. See qop. 

qol I Jis m. (). 1) arm: -qol-qol bûn (Z-1) to be 
arm in arm; 2) wing; 3) sleeve. Cf. T kol = 'arm' 
[Z-1/K/B/GF] «bask; ¢’epil; dest; mil; pil I» 

qol II J: m. (-6; ). string with coins sewn on it 
(woman's ornament, tied on the forehead): «Ziné 
destxweda gilîyê Memê dife’mine, / Destê 
rastê û ç'epê hevraz, berjêr hiltîne, / 
qolêd zéfa ji ne’tiké diqetîne (Z-1) Zin 
immediately understands Mem's words, / She raises 
and lowers ber right and left hand, / Breaks her 
ornamental golden coin strings from [her] forehead. 
[Z-1/K/B] «beni II: gerden [3]> 

qolinc I xJ% £ (-a; ). space between the shoulder 
blades. (also: [qol$ nj] >b (JJ-PS)} [Qri/K/tFb/]-PS] 

qoliptin (735 (-qolip-) (L) = to turn; to wither. See 
qulibin. 

qoloz 3333 (JB1-A/OK) = high. See quloz. 

qomsî , „~i (Z-1/XF) = gossip, informer. See qumsî. 

qonax 553i f/m.(B/L) (-a/-6; /qonéx). 1) [< T 
Enk = 'manor, guesthouse'] manor, mansion, 
palace: *[Ew Melimed beg ji di qonaxeke © 
mezinda sakin dibûye] (JR) This Mehmed beg 
lived in a large manor; 2) (syn: xan I] inn, place to 
stay overnight on a trip. room for the night; 3) | 
[syn: menzîl [2]] distance. space, or interval 
between two overnight stops on a trip (KJ; leg or 
stage of a trip or journey: distance one can travel 
on foot in one day (IFb); day's march, distance 
between staging points, étape [Fr.] (JB1-A); a day's 
journey: *Konaxek helanî à yek dant (L) He 
completed one day's traveling. and started out 
again tbe next morning [lit. 'He picked up one stage 
of the trip and put one down'] [Au bout de deux 
étapes] *KonaXa saetekê meşîyan (L) They 
walked an bour's distance; 4) stage, phase: edi vé 
qonaxéda (Roj.1[1996]:4) at tbis stage; 5) [<Az T 
qonağ = ‘guest’. cf. T konuk = do.] (syn: mêvan) 
guest (B). (also: konax (L); qonax (JB1-A/L); 
[qonag] (bs (JJ); <qonax> 25,5 (HH)} 
[L//K/IFb/Ba2/B/HH/ GF/TF//JR/JJ/JB1-A] 
<héwirin; hêwirandin; qesr» 

qonax eos (JB1-A/L) = mansion; inn; day's march; 
guest. See qonax. 

qonder*e 552535 f. (ea; ). shoe; leather shoe {as 
opposed to sol.- plastic shoe) (Rh): ebi du cot 
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qondereye / qonderek jê mêraneye û yek 
jê qizaneye (Z-2) With two pairs of shoes, / One 
is a man's pair and one is a girl's. (also: kondere F} 
qondre (IFb-2/GF); qundire (A/JB3); <qundere> 
oj3 (HH)] (syn: meras; p’élav; sol} Cf. T kundura; 
Hau qonre m. = 'European type of shoe' (M4) 
[Z-2/Rh/K(s)/IFb//A/JB3//HH//F/GF] 

qondre 05.535 (IFb/GF) = shoe. See qondere. 

qontax eS (A) = slope; foot of mountain. See 
qunt'ar. 

qop «35 /qop' [B] adj. with a crippled hand (missing 
fingers, etc.) . lalso: qilop (Qrj); qof (A/IFb); qop’ 
(B-2); «qop» «45 (HH)] (syn: goc; seht; sil II] 
[HB/K/B/HH//A/1Fb//Qrj] 

gor jj: f. (-a; ). line: *Qora govendê té û dice 
(AB) The dance line goes back and forth [lit. 
‘comes and goes']. [AB/K(s)/IFb/GF] 

qotik ~ 35 f ( ;-6). 1) small of the back; tailbone 
(TF): -hestiyé qoriké (Kmc-6) ilium, hip bone; 
2) syn: k'emax] hip (IFb/Kmc-5). (also: <qorik> 
J (HH)) [AB/K/A/IFb/B/HH/TF/Kmc-5] «kiléji; 
qün; zotik> 

qorix 2.35 f. ( ;-6). piece of land whose use is 
restricted, so that the grass growing on it can be 
harvested; a restricted area; a fenced-in pasture; a 
reserve: -qorix kirin (K/B) to restrict the use of a 
piece of land: «Mérg à çîman bax û bašçê 
aXó hebû. bi liezar û liezara hêja bi. Axé 
biharê qorix dikir. bi Hezar p'ale, gundî 
lê dixebitandin, xweyî dikir lietanî havînê 
(IS-#38-41) The agha owned meadows and 
gardens. They were worth thousands. In the 
springtime he restricted access to them. He put 
thousands of workers and peasants to work on 
them, to take care of them until the summer. {also: 
qiroq, m. (F); [qorig é38/qori ces] (JJ) = ‘défense, 
prohibition’; <qorix> e» (HH)} (syn: pawan II] Cf. 
also T koruh [Çayağzı *Savsat-Artvin;"Ercig-Van] 
& koruk [Kars; Cencige-Erzincan] & korugan 
[Karakoyun *Iédir-Kars] = 'field protected so that its 
grass can be harvested' [otunu bigmek icin korunan 
tarla] (DS, v. 8, p. 2928) & koruk [Güneyce 
*Ikizdere-rize] = ‘protected and cared-for field or 
grove’ (DS, v. 12, p. 4566) & gorub [Bayburt 
*Sarikamig-Kars; Yavagak *Yildizeli-Sivas] = ‘field 
which is protected and not harvested throughout 
the spring, in order to obtain grass from it' (DS, v. 


6, p. 2106); also Erzurum T koruh = ‘piles of 
stones for showing the boundaries’ (Gemalmaz, v. 
3, p. 203) & koruk = ‘stones piled one on top of the 
other by farmers at the edge of the field, and by 
shepherds on hilltops’ (Atilcan, p. 75); P qoroq dos 
= "reserved, restricted’; Sor qorix = 'reserved 
(originally of public bath closed and reserved for 
important person)’; See: Doerfer vol. 3, #1462. 
qoruq (3) = ‘reservation, taboo, something 
forbidden' [IS/K/B/HH//JJ//F] 

qorî kirin oS (uss (SK) = to scream. See qirin & 
qûrîn. 

qofîn ¢» 35 (-qor-) (K) = to scream. See qifin & 
qûrîn. 

qorûş ç»š = small coin, penny. See qurûş. 

qoş (335 m./f.(B) ( ; /-6). 1) (syn: kejî; kolan I; 
navteng; teng Il) saddle-girth, belly-band (for 
horses) (K/A); saddle-tie, crupper, leather loop 
passing under a horse's tail and buckled to the 
saddle (HH/JJ/DS) [qouch]: -qoş kirin (B/Dz) = a) 
to let gallop (of horses) (B); b) to yoke, harness (of 
oxen) (Dz) (syn: girêdan); *Divînin wê xortek 
gaê xwe t'eze girtye ku qoşke (Dz) They see 
that the young man has just tied up his oxen to 
harness them *Eva bûka jî jina wî xortê 
tembele ku gaê xwe teze qoşdikir (Dz) 
This young woman is the wife of that lazy young 
man who was just harnessing his oxen; 2) [« T 
koşmak = 'to run'] horse race (JJ/B) [qoch]. (also: 
[qouch [1]/qoch[2]}] „£ (JJ); «qüs» (3.5 (HH)} Cf. T 
koskon [Andirin-Maras]/kos [Kozan-Adana] = 
'crupper (DS, v. 8); T kog- = to run’ 
[Dz/K/A/B//HH//DS] 

qosxane «jila23s (TF) = pot. See qügxane. 

qotik I 4533 (GF) = shirt. See qutik. 

qotik II «by f. (-a;-6). pestilence, plague, epidemic, 
especially affecting domestic animals (murrain): 
*Di malbata me de, hetta di nav eşîra me 
de--yén ku bi destê hukmatê hatine kuştin 
û yên ku bi qotikê mirine ne tê de--kes bi 
ciwanî nemirîye (LC, p.10) In our family, even 
in our tribe--except for those who were killed by 
the [Turkish] government or who died from 
plague--no one has died in his youth; -bi qotikê 
ketin (Qrj) to catch a communicable disease, fall 
ill with or come down with the plague: «Bi 
qotikê ket à mir (Qrj) He contracted the plague 
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and died *Tu bi qotikê kevî (Qrj) May the 
plague take you! [a curse]. (also: qotk (GF)} [syn: 
peji; weba) [Qrj/LC/IFb/TF//GF] 

qotî I | 535 f. D. mirror. {also: qodik (Bw/Zx/Zeb)] 
[syn: 'eynik; hêlî; nénik I} [Bsk//Bw/Zx/Zeb] 

qot'i II „#5 (L/TF) = box. See qut’î. 

qotk «53s (GF) = plague, murrain. See qotik II. 

qotmok J$% f. (-a; ). cigarette butt. [Msr] «cigare» 

qral Ji (K-ca/K/IFb) = king. See qiral. 

qrar j| 5, f. (EP-7) = decision; conimand; agreement; 
promise; custom. See girar. 

Qrux 24,5 (Calendar) = Polar star. See Qurix. 

qubee ass f. (*a;*8). dome. cupola; arch, vault (K). 
also: qobbe] «Ar qubbah ic 
[Z-2/K/IFb/B/GF] 

qubet wass (K) = coarse; loud; proud. See qube I. 

qudret «0,355 f. (-a;-6). power, strength, might, 
force: ebi qodreta xwedê (L) By the power of 
God. (also: qidret (IF-2); qodret (L); [qoudret] 25.3 
(JJ); <qudret> ws (HH)} (syn: qedûm [2]; qewet) < 
Ar qudrah a,» [L//K/IFb/B/SK] 

qudum tes (Z-1) = feet; strength; grief. See qedüm. 

qudüm pases (K/B) = feet; strength; grief. See qedûm. 

qufilin ç»~lisš (HH) = to freeze. See qefilîn. 

qul I Jẹ f (-a;-6). 1) hole, opening, aperture: 
*Diçe dik’eve qula zinêr (J) It goes and enters 
the hole of (zin) the cliff eGwikeki beytik 
hebû, kete qulê (L-2, p.20) There was a 
sparrow, it entered [its] hole; -qul kirin (K) to 
make a hole, pierce (syn: simtin); 2) fadj.] having a 
hole, perforated: *Tûrê virekan tim qul e (AB) 
The liars' bag always has a hole in it *Qjikê jêla 
nukulé xwe li cér xist, cêr qul bû (EH) The 
bird thrust its beak into the clay jug from below. 
and poked a hole in it [lit. 'the jug was with-hole']. 
lalso: kul II (AB/L-2); [koul S7qul L] (JJ); <qul> b 
(HH)) (syn: qûn [3]] 
[L/J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//AB] 
<simtin> 

qul II Js (L/K/A/JB3) = grief. See kul I. 

qulabtin ¿Y (K) = to turn; to wither. See qulibîn. 

qulaç? 233 f. ( ;-ê). the span of the outstretched 
arms, a fathom [cf. Ar ba‘ sL] (A/IF/JJ/DS-Kars). 
{also : qulag’k (B); qulang (IFb-2); [qouladj] 2 
(JJ)) < T kulaç = 'fatbom' ; Sor qulanc esYs = ‘span’ 
[K/A/IFb//B//JJ//DS] <bost> 

qulag’k wl»\,3 (B) = fathom; span. See qulag’. 
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qulang e (IFb) = fathom; span. See qulag’. 

qulap Yy f ( ;-ê). inhaling, puff, drag, 'hit' (in 
smoking a cigarette): «Vira apê Kote k’isiké 
t'it?'ûnê ji cêba xwe derxist, cixara xwe 
pêç'a, vêxist--du-sê qulap ser hev lê xist 
(Ba2-#2, p.210) Here Uncle Koteh took his tobacco 
pouch out of his pocket, rolled his cigarette, lit it-- 
and took two or three drags in a row. {also: 
[qoulab] „^s (JJ)) (syn: hilm) [Ba2/K/B//JJ] 

qulaptin (zs (IFb/GF) = to turn; to wither. See 
qulibin. 

qulg’ es m. (-6; ). corner, angle: edi qulç'ê odê 
dane (MC-1) in the corner of the room. (also: qilç”; 
qilg’ik [1] (B)} (syn: goşe; k'unc; kujî) [MC-1/K/B] 
See also qilg’ik. 

qule «J adj. 1) skewbald. marked with spots and 
patches of white and some other color (of an 
animal) (K); mixed black- and yellow-colored horse 
(IF); isabel, dun- or cream-colored (of horses) (JJ); 
red grading to yellow (of horses and mules) (HH); 
2) fast-running, speedy (horse) . (also: [qoulé] «J» 
(JJ); «qulle» «al (HH)} Cf. T kula = ‘dun colored 
(horse)' [EP-8/K/TFb/J/GF//HH] 

qulibîn çs vi. (-qulib-). 1) to turn (vi.), be 
overturned (HH): efsal heft salé te ye, 
qoliptiye sala heşta, ji bona xatirê kevnek 
jina te xwe xistiye vi hali (L) It's been seven 
years, going on eight years, that you have been 
miserable over some old lady [Voici sept ans et 
plus que tu es dans cet état à cause d'une vieille 
femme]; 2) to wither, fade: -teng qulibîn (B) to 
fade, become pale: *Rengé wi qulibî (B) He 
turned pale. (also: qoliptin (-qolip-) (L); qulibtin; 
qulabtin (K-2); qulaptin (IFb/GF); qulipin (IFb-2); 
[qulypin] cot (JJ): «qulibin pyt (diqulibi) 
(Hio) (HH)} < Ar qalaba ob = ‘to overturn' 
[L/Z-1//K/B/HH//JJ//IFb] «qelibandin» 

qulibtin ç>» = to turn; to wither. See qulibîn. 

quling ŚJ, m./f.(B) ( ; /-8). crane (bird) , zool. 
Grus grus: *Quling ji berîyê hatin (AB) The 
cranes came from the wilderness. (also: [koulink] 
JS (JJ); «quling» SJs (HH)! Cf. P kolang US 
Sor quling „CJ; Za keríng (Lx)/kering/quling m. 
(Mal) [AB/K/A/IF/B/HH//JJ] 

qulipîn (J. (IFb) = to turn; to wither. See qulibîn. 

qulix es f. (-a;-6). 1) (syn: xulamtî) servitude, 
service: *Hevalêd wi gelek-geleki jê liz 
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dikirin, qulixa wîda radibün-rüdnigtin (EH) 
His friends loved him very much, they were 
always happy to serve him [lit. 'they would rise up 
and sit down in his service]; -qulix kirin (B) to 
work; to serve; 2) work: *Ûsib dest bi qulixa 

` xwe dike (Ba-1, #22) Joseph begins his work [as 
emir]. (also: [qoulliq] Uss (J)} < T kulluk = 
‘slavery, bondage’ [Z-1/K/B//]]] 

qulix û 'ezet wojas „ 2J43 (K) = honor. See 'ezet. 

qulofiski , ©.33J,s(Ag) = squatting, kneeling. See 
qele fiski. 

quloz : J,3 adj. 1) (syn: berz; bilind; znizm] lifted, 

. raised up high: -quloz bûn (B/JJ/JB1-A) = a) to 
rise, climb, ascend, jump up (B/JB1-A/OK): *Lê 
taê Ûsib li ser quloz dibe (Ba) But the pan of 
the scale with Joseph [on it] rises (=the scales are 
tipped so that the pan of the scale with Joseph on it 
is higher, and tberefore lighter, than the other one); 
b) to be skittish (of horses) (JJ). {also: qoloz (JB1- 
A/OK); [qoulouz] „E (JJ)} [F/K/B//JJ//JB1-A/OK] 

qulpik 4LJ,s (F/IFb/TF) = hiccup; burp. See qilpik. 
qulûwîlk lbas (Frq) = anecdotes. See qirwelk. 
qumandar j! m. ( ; qumandér). (military) 
commander. {syn: fermandar} [L/K/B/IFb/SK] 
«rayedar» 
qumaş (¿L m. ( ). cloth, fabric, material, textile: 
*Sûk tije qumaş e, lé mela bégag e (BX) The 
marketplace is full of cloth, but the mullah is 
turbanless /prv.J. {also: [qoumach] | $us. (JJ); 
<qumas> çil (HH)} < Ar qumaé ¿ls = ‘cloth’; 
Sor qumaş çilš [K/IFb/JJ/HH/GF] <tixaris> 
qumçee az,5 f. (ea; ). button. {also: qumgik (Srk- 
2/Dy-2/Bw)} !syn: bişkoj; mévok} [Srk/Dy//Bw] 
qumçik 44,3 (Srk/Dy/Bw) = button. See qumçe. 
qumqumok .Jj.35,3 f. (). large lizard. (also: 
gumgumok (IFb-2/GF/TF); [gumgumük] «L.S (Jf); 
«gimqimok» .J, 3 (HH)} 
[Haz/IFb//HH//GF/TF//]]] «mazelilk; mazizerk» 
qumrî ç f. (). 1) (syn: tilûr) turtledove, zool. 
genus Streptopelia; 2) woman's name (A). lalso: 
[qoumri] , >š (JJ); <qumri> 53 (HH)} Cf. Ar 
qumrî (c,45 & T kumru [K/A/IFb/J/HH/GF/TF] 
qumsî , 2,43 m. (-yé; ). gossip, informer; slanderer; 
sneak, scandalmonger: -qomsí-nemam (XF) 
informer, stool pigeon. {also: qomsi (Z-1/XF); 


[qoumsi] css (JJ); <qumsî'ûn> (455 (HH)] {syn: 


altax; destkis; geveze; nemam; xwefiroş) {qumsiti} 
[ZA/XF//K/B/]J//HH] «'ewan II; gelac; t’ewt’ewe> 
quumsiti T€ f. ( i-y6). informing on someone, 
slandering, malicious gossip:-qumsiti kirin (B) to 
inform on or against s.o., slander, tattle on, engage 
in malicious gossip. (also: [qoumsiti] | 55 (JJ)} 
[syn: altaxi; ewani; gevezti; ser II[2]) [BJJ] <qumsi> 
qunc >æ, , f. (IFb) = angle, corner. See k’unc. 
quncik «læs (IFb/HH/GF) = angle, corner. See k’unc. 
quncir 2353 (TF) = cockle bur. See quncirk. 
quncirik .J 53,3 f. (). pinch, nip. tweak: »Panzdeh 
quncrika li k’éleké wénaké dixîne (Z-3) 
He gives her 15 pinches in the side. (also: 
quncirok (K); quncrik (Z-3); qurci (IFb); 
qurincok (Nsb); «quncirik» =), (HH)] {syn: 
nuqugl [Z-3//HH//K//IFb//Nsb] 
quncifk .J,- f. (-a;-6). bur, cockle bur, bot. 
Arctium [T pitrak], type of plant with small green 
moth-shaped stickers that stick to one's clothes. 
(also: kuncir (Bw); quncir (TF); quncirük (OK); 
quncirok (IFb)] [Bw//Zeb//TF//OK//IFb] 


.quncirok .4J;,25,3 (K) = pinch. See quncirik. 


quncirûk »J„ 25,3 (OK) = cockle bur. See quncirk. 

quncírok #3 4.2563 (IFb) = cockle bur. See quncifk. 

quncrik wb 2553 (Z-3) = pinch. See quncirik. 

qund .5,5 adj. erect, sticking out: eHer sóniyeki 
kilkeki kati di nawa serî bigeqinin weto 
ko qund rawestit (SK 24:222,224) On each tray 
stick a kid's tail in the middle of the pile so that it 
stands erect. (syn: bel; girj [3]; qişt; rep! [SK] 

qundax 23.553 = slope; foot of mountain. See quntar. 

qundir 2553 (L) = pumpkin. See kundir. 

qundire o,a553 (A/JB3) = shoe. See qondere. 

qunér „Ss; f. (). boil; abscess. (also: kunêr (IFb-2/ 
OK-2); künér (IFb-2); kwiner (K); qûnêr (K[s]/OK)] 
Sor qunér 44 = ‘boil (suppurating tumor) 
[Bar/Zeb/A/IFb//K(s)/OK//K] 

quntvar ls f. (-a; ). slope, side of mountain, 
hillside; foot of mountain: *Ez bixwe gundî me 
û gundê min di quntara çiyayekî de ye 
(Wlt 1:37, p.16) I myself am a villager, and my 
village is on the side of a mountain. {also: kontax; 
qontax (A); qundax; qàndax (K); qüntax] (syn: 
binat'ar; k'aş II; p’al [2]; p'és (1[2]); sing} 
[WIt/B/IFb/TF//K//A] <ç'îya; nizar I; zinar I» 

quf 5 f. (). mud. (syn: Heri; teqin) Cf. Sor qur 495 
= ' mud' [IFb/OK/RZ] <lig [2]; qilér> 


496 


quran çl»: /qur'an çle»+š [IFb/SK] f (-a;-6). 
Koran, the holy book of Islam. {also: [koran] obs 
(JJ)) < Ar al-qur'àn (3! Jl 
[Z-3/K/B/GF//IFb/JJ/SK] 

qurba b = victim, sacrifice; my dear. See qurban. 

qurban ¿b3 f. (-a;-ê). 1) (syn: gorî) victim, 
sacrifice: *Ez qurbana we (J) I [am] your sacrifice 
[a greeting, cf. P qurban-e Soma Li jb s]; 

-qurban bûn (B) to be sacrificed; -qurban kirin 
(B) to sacrifice; 2) my dear (Dz/K/B): eQurba, ez 
teta divém dara mebir (Dz) My dear fellow. I'm 
telling you not to cut down the trees. (also: qurba; 
[qourban] ç,b_š (JJ); <qurban> gL- (HH) 

< Ar/P qurbàn (5b 5, Heb korban 1371? < Arc 
qurban 7171? [J/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK] 

qurbese aia. 5 (M-Ak) = badger; mole. See kufebegk. 

qurbet «54; (K) = foreign land; exile. See Xurbet. 

qurcik «l> „# (GF) = angle, corner. See k’unc. 

qurçik «lə, (A) = angle, corner. See k’unc. 

qurçimandin jaks (F) = to wrinkle: to fade. See 
qermig’andin. 

qurçimîn c> (F) = to be wrinkled; to fade (vi.). 
See qermig?in. 

qur¢i | > 463 (IFb) = pinch. tweak. See quncirik. 

qufe o 43 adj. proud; boastful, arrogant, haughty. {also: 
qureh (B-2)} {quieti} [K/IFb/B/GF/TF] 

qufeh so; (B) = proud, haughty. See qure. 

qufemig „ġo: -qu?emîş kirin = 1) to inlay, set 
(jewels) (EP-7): «Tu zînekî usa minta çêkî ... 
temamé wi lal, dur û kevirê qîmetî têda 
qufemigski (EP-7) Make for me a saddle in such a 
way that you set it completely with rubies, pearls, 
and precious stones; 2) to tune (a musical 
instrument) (B). (also: qutimis (B)} [EP-7//B] 

qufeti | 5» 43 f ( ;-y&). haughtiness. arrogance, 
pride. [K/JB3/IFb/B] «qure[h]» 

qurimig | 2.5,,3 (B). See quremis. 

qurim sax repas (GF) 2 pimp. See qurumsax. 

Qurix 243 f. ( ;-8). Morning star; Polar star: eQrux 
navé stórek e. Li sibahan té xwané. Wé 
wexté serma dest pé dike. Xwiya kirina 
Qruxé, ní[sg]ana dawiya havînê a 
de[s]tpékirina payizé ye (Calendar) Qrux is the 
name of a star. It appears in the mornings: at that 
time the cold starts up. The appearance of Qrux 
signals the end of the summer and the onset of 
autumn. {also: Qrux (Calendar); Qurx (IFb-2/OK); 
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[qouroug] ê ss (JJ); <qurix> è -5 (HH); <qurix 
Gus8/qurix s (Hej) Cf. T kuyruk = 'tail', esply 
in kuyruklu yıldız = 'comet [lit. 'star with a tail'' & 
kuyruk III [Maras] = 'star which rises during grape 
season (i.e., Aug.-Sept.)' [üzüm zamanı doğan bir 
yildiz] (DS, v. 8, p. 3020) 
[Calendar//K/A/IFb/HH/Hej//OK//]]] «karwankuj; 
stér> 


qurincok 3x 43 (Nsb) = pinch. See quncirik. 

qurm ps m./f.(Z-4) (-ê/-a; /-ê). 1) tree stump; tree 
trunk: -qurma darê (Z-4) tree stump; 2) root (B): 
*Li çar qurmê dinîyayê (Z-3) in the four 
corners [lit. roots] of the world. (also: [qourm] s5 
(JJ); <qurm> 3 (HH)} (syn: gilare (IFb); gonc} Cf. 
Ar qurmah äs [L/Z-4/K/IFb/B/ HH/GF/TF//JJ] 
«dar I & II» 

qurmiçandin jklæ (IF/HH) = to wrinkle; to fade. 
See qermig’andin. 

qurmiçîn (4.2255 (IFb) = to be wrinkled; to fade (vi.). 
See qermig'ín. 

qurmicong Gjx..3 (TF) = wrinkle. See qermigok. 

qurni 53 = tick. See qirnî. 

qurs s m. (). ingot, bar; disk: eqursé zéra (EP- 
7) bars of gold. (also: <qurs> (5 (HH)} (syn: qalib) 
< Ar qurs (e [EP-7/K/A/HH] 

qursandin 5L. 43 (GF) = to cut, trim, shave. See 
qusandin. 

qurtandin ġab vt. (-qurtin-). to swallow; to sip 
(IFb). (svn: daqurtandin) [K/IFb] 

qurtar „b f. (). help, rescue: -qurtar kirin (Bw) to 
rescue, save, spare [syn: xelas kirin]. «T kurtarmak 
= 'to save. rescue' [Bw/OK] 

qurtik 4b 45 (RZ) = sbirt. See qutik. 

qurumsax 2L.,,5 m. (). pimp, pander, procurer: 
eQurumsax ‘Elf ez herigandim (SK 11:113) 
Ali, the pimp, knocked me to pieces. (also: qurim 
sax (GF-2); qutumsax (K)) {syn: qebrax) «Az T 
gurumsag = 'pimp' [Urm/GF/SK//K] 

qurumsaX jlisoj63 (K) = pimp. See qurumsax. 

quruş , 5453 (K) = small coin, penny. See qurûş. 

qurûş , 4,3 m. (). small coin, penny, cent; kurush, 
Groschen: *Gend qurüs[a] (L) Some money, a 
few pennies. (also: gurog (EP-7); qirûş (BX); qorüg; 
quruş (K); [qour(ou)ch] (3.5 (JJ); <qurtis> (23, 
(HH)} < Ar qurûš , 5, 5, pl. of qir$ (45; Cf. Germ 
Groschen < Lat denarius grossus 
[L/A/HH//K//BX//EP-7//]J] <gayi> 
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Qurx 343 (IFb/OK) = Polar star. See Qurix. 

qusandin jal vt. (-qusin-). 1) (syn: birin I} to 
cut (with a scissors) (A/HH); to trim, shave (hair, 
beard) (IF/HR); 2) (syn: tûç'ikandin) to tear out, 
pluck out: eTeyré go li ezmana re difirin, ez 
baskê wan diqusinim (L) I pluck out the 
feathers of birds that fly in the skies. (also: 
qursandin (GF); [qousandin] ¢pssles (JJ); <qesandin 
(sles (digesine) Canvas) > (HH)} 
< Ar qassa " («Vq-s-s) = 'to cut' 
[L/K/A/JB3/IFb/JJ/TF//HH//GF] 

qusûr 443 f. (-a;-6). fault, defect, flaw, 
imperfection, shortcoming, mistake; deficiency. 
lack: «Eger qusûrî ba, da hête ‘efw kirin (SK 
52:563) Had it been a mistake, it would have been 
pardonable «Eve sindoqa te ya li héré. Bi 
xo seli kê. Qusüriyek lé hebît? Bêje min, 
da bo te dirûst kem. Ya bé qusüri bit, te 
mûbarek bit bi xo bibe (JB1-A 426,106) This 
here is your box. Examine it. Is there a flaw in it? 
[If so,] tell me, so that I can fix it for you. If it is 
flawless, may it be blessed for you, take it with you 
*Ya xudé, tu li me xog bi, qusüra me ‘efw 
key (SK 9:90) O God, forgive us and pardon our 
fault. (also: qisûr (K/IFb-2/B); qusûrî (JB1-A/SK-2); 
[qousour] aa (JJ); «qusür» as (HH)] (syn: kêmasî) 
< Ar qu$ür <š = 'incapability; deficiency' < Vq-s-r 
ai = 'to be short, fall short’ [SK/JB1-S/JJ//HH//K/ 
IFb/B//JB1-A] 

qusüri T3 E (JB1-A/SK) = defect; lack. See qusür. 

qut «5,5 (Haz) = food. See qût. 

qutan (3555 (M) = to hit. See k’utan. 

qutas , .U,s f. (). (large) tassel(s): -gifk à qutas (Bw) 
tassels large and small. [Bw] «güfik; gulik [2]; fîşî> 

qutik 45,5 m. (). shirt. (also: kurtik (RZ-2); qotik I 
(GF-2); qurtik (RZ-2); [qotek] «kb»; (JJ); «qutek» obs 
(HH)} (syn: islik; kiras [1]; qemîs) 
[Msr/A/GF/TF/OK/RZ//HH//]J] 

qut'ini Jur (B) = plush; silken material. See qutni. 

quti Tr /quti [K/IFb] f. (-ya;-y6). box, chest, 
container: *Tuê van her dà mué laşê min 
bixî qotiyeke û tuê pir mihafeze bikî (L) 
(You will) put both hairs from my body in a box, 
and (you'll) take very [good] care of them; 
-qut'îya dila vekirin (XF) to open up one's 
heart to s.o., to speak frankly to s.o.; -qut'iya 
t'itûnê (B) tobacco box, snuff box. (also: kudîk II 


(JB1-A); qot'î II (L/TF); qutîk (A); qûtî (JB3/GF); 
[qouti] er (JJ); <qûtî> er (HH)} (syn: qab I [2]; 
sindoq) Cf. T kutu; Sor qutû 45,3 = ‘small box’; Za 
qutî f (Todd); also Gr kouti xovtt 
[L/TF//K/IFb//B/XF// A//JB3/]/HH/GF//TB1-A] 

qutîk L553 (A) = box. See qut'i. 

qutni | ;5,5 m. (). plush (B); material made of a 
mixture of silk and cotton (IFb); a single-sided 
fabric whose warp is velvet and whose woof is 
spun cotton (HH). {a/so: qut'iní (B); qut’uni (B-2); 
<quini> , „+ (HH)] < Ar qutni AZ - '(made of) 
cotton' [HB/K/IFb/HH//B] 

qut'unî PERS (B) = plush; silken material. See qutnî. 

quz j3 m. (-6; ). vagina, vulva, 'cunt', ‘pussy’. (also: 
[qouz j/ qousi 5] (JJ); «quz» 4s (HH)} (syn: 
virçik) Cf. Ar kuss , .5; Hau kWsi f. = 'vulva' (M4) 
[Wn/Tkm/Msr/IFb/SK/GF/TF//HH//]]] <kir; gilik; 
zilik» 

quzferiti ERCE adj. wild in sexual matters (of 
women). {syn: quzhar} [Msr] <kîrhar> 

quzgesk «L. ag (GF) = small biting insect. See 
quzgezk. 

quzgezk ja; f. (-a; ). small insect that bites [T 
danaburnu]. (also: quzgesk (GF)} < quz = 'vulva' + 
gez- = 'to bite' [Msr/IFb//GF] 

quzhar jb»; adj. wild in sexual matters (of women). 
[syn: quzferití] < quz = 'vulva' + har = 'rabid' [Msr] 
<kirhar> 

qüc e f. ( ;-ê). 1) pile, heap; 2) (syn: şkêr) falso: 
kuç’; qürc (IFb)} heap of stones particularly in 
games (IFb). [K/IFb/B/Qms/Qzl/Xrz] See also kug’. 

qüm pesî f. (-a;-ê). sand: -qûma gir (B) gravel. 
lalso: [qoum] a (JJ); «qüm» a (HH)} (syn: xîz [1]) 
«T kum = 'sand' [F/K/IFb/B/JJ/HH] 

qûn (ji f. (-a;-ê). 1) (syn: qorik; poz II (Bw)] 
buttocks, backside, rear end, ass: e*Qûna wi 
fanebi ji wan cîya û wan 'erda (Z-2) He 
wouldn't get up off his ass; -zaru dan ser qûnê 
(K) to make a child sit up; 2) (syn: zotik} anus; 3) 
(syn: qul I} hole; 4) animal's lair, den: eHat, ser 
kuna marî sekinî (KH, p.34) He came and stood 
by the snake's den [hole] *Here, gégikét me li 
kuné bine deré (M-Ak, #557) go and fetch our 
cubs out of the hole [=lair]. {also: kun I (M-Ak/KH); 
k’un I (K[s]/IFb-2); kûn I (K-2/IFb-2); [koun 
Qo kounik L3] (JJ); <qûn (s/kun ç,5> (HH)} Cf. P 
kan (5; Sor king J&s/ging £&3/qiin py = ‘arse, 
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rump, buttocks’; Hau qinge f. (M4) [Z-2/K/IFb/ 
B/HH/SK/Msr//M-Ak/KH//K(s)] <pind; zotik> 

qündax ê 3345 (K) = slope; foot of mountain. See 
qunt'ar. 

qûnde 0134.3 m. (). derogatory term for a 
homosexual. (also: <qûnd[e]> 5,5 (HH)} (syn: 
qûnek [1]} < qûn = 'buttocks, anus' + de- = to give’, 
cf. T göt veren [Msr/K/A/IF/HH] 

qûnek Jaia m. (). 1) (syn: qûnde) derogatory term 
for a homosexual; 2) /f.J (syn: qab II; qaltax [3]} 
prostitute (Msr/K). Cf. Sor kûnî , 54,5 = 'catamite' 
(qûnekî) [Msr/K/A/IFb/GF] <forq; qab II» 

qûnekî MY ajag f. (). 1) derogatory term for 
homosexuality; sodomy, “buggery”; 2) 
debauchery, depravity. [K] <qûnek> 

qünér a (K[s]/OK) = boil. abscess. See qunér. 

qüntax #k;asš = slope; foot of mountain. See qunt'ar. 

qûrç gui (IFb) = heap of stones. See qûç [2]. 

qüfn cpp vi. (-qûf-). 1) to scream, shout, wail, 
howl; 2) [£ ().] screaming, shouting, wailing, 
howling: -qûfîn û gazî (IS) screaming and 
shouting. (also: qîrandin (-qirin-) (M); qorî kirin 


(SK); qofîn (-qor-) (K-2); [qouri çç»»š/qorin ç» 2 93] 
(JJ)) Sor qülandin (3.5.53 (-qûlên-) = 'to wail, howl’ 
US/K/IFb/GF//M//SK//]]] <kûfîn> See also qifin. 

qürqürok iasa f. (-a; ). bullfrog. [Msr] <beq> 

qügxan*e alaia f (ea; ). 1) (syn: qazik] pot; 2) 
large metal bowl. {also: qosxane (TF)! 
[Msr/IFb//TF] «beros; lali H; mencel; miqilk> 

qût 43 m.(B)/f.(SK) (). 1) food; 2) dried foods that 
can be stored for the winter, including wheat, 
bulgur [=cracked wheat germ], flour, dried fruits 
and vegetables, meat, etc. (Haz); 3) birdseed 
(IFb/B). (also: qut (Haz); [qout] «3 (JJ); <qût> «5 
(HH)} «Ar qüt c3 = 'food, nutriment 
[Haz//K/ A/IFb/B/]]/HH/SK/GF/TF] 

qûtî jas (JB3/GF) = box. See qut’f. 

qûz jas (B) = hunchbacked. See kûz I. 

qüzayi , V iss (B) = hunchbackedness. See küzayi. 
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-fa |, psp. postpositional suffix indicating motion 


toward (place to which), used in conjunction with 
prepositions, or alone: 1) with [=bi ...-Ta]: 
eJinik qîza xwe ji xwefa tine (J) The woman 
brings her own daughter with her eXwefa dibe 
bajaré Misré (Ba) He takes [him] with him to the 
city (=land) of Egypt; 2) to [sji ...-Pa]: *Aqû 
p'éxember wanra go (Ba) Jacob the prophet 
said to them; 3) for [=ji ...-Ta]: eRojeké wan 
çend giregir û cindtyé şeherê Cizîrê 
hildan, hatine dîwana mîr Sêvdîn, pirsa 
merivatîyê danîn, seva Zîna delal bixazin 
Q'ekanra, birê Qeret’ajdinta (Z-1, p.46) One 
day they took some of the notables and noblemen 
of the city of Jizir, and went to mîr Sévdin’s court, 
brought the question (or-word) of family relations, 
to ask for [the hand of] lovely Zin for Chekan. the 
brother of Qeretajdîn. (also: -re; «re» o, (HH)} 
[BX/J/Z-1/K/IFb/B/GF] 


ra 1l, m. (A/GF/TF/RZ) = root; vein; nerve. See Teh. 
ra II 1, f. ( ;-6). surrender, capitulation: -hatin faê 


(EP-8/K) to surrender, capitulate: eDugmin hate 
raê (B) The enemy surrendered eKuré wi naê 
raê (B) His son won't stop making mischief *Xanê 
k'urda, were raé / ... Xelqó me naé raé (EP- 
8) Khan of the Kurds, surrender / ... Our people 
won't surrender. [EP-8/K/B] 


raber al, prep. 1) up toward (motion upward): 


¢Desté xwe raberî xwedê kim (BX) I reach 
out my hands toward God [popular song]; -faberî 
fk-ó kirin (K/B/IF) = a) to show, present (K): 
*Em li jér wé gotaré ... raberé 
xwendevanén xwe dikin (Ber) Below we 
present that speech to our readers; b) to introduce, 
make known to, familiarize with (B): «Wana 
hevalê xwe faberi xweyê malê kirin (B) 
They introduced their friend to the landlord; 2) 


dikine t'aê dinê (Ba) Joseph gets onto one pan 
of the scales, and they put gold on the other pan; 
-ji xew rabûn (L) to wake up (vi.) , get up [from 
sleep]; -[ser] p'iya[n] rabün = to stand on one's 
[own two] feet; -rabün ser xwe - to stand up 
straight, stand straight up: eLawik nerf go 
rabüne ser xwe (L) The boy watched them get 
up (=?wake up) *Şêr ... p'ir xeyîdî hema 
rabü ser xwe (Dz) The lion ... was [so] furious 
that he sprung up; -fabtine pîya ve (Zeb) to 
stand up, rise to one's feet; 2) to begin the 
undertaking of some action, to commence to do 
stg.: *Gur abû herçî goştê nerm ji xwefa 
danî (Dz) tbe wolf got up and set [aside] all the soft 
meat for himself *Rabe tu vî goştî li me p'ar 
bike (Dz) You get up and divide this meat between 
us *Jiniké tabû tendûr dada (Dz) The woman 
got up and lit the stove *Rojekê gundîk radibe 
dike here cem xwedê (Dz) One day a villager 
(or, peasant) gets up and decides to go to [visit] 
God; 3) to have an erection: eKíiré te Tadibe? 
(Msr) Do you have a hard on?; 4) [+ ji] to stop, 
cease, discontinue (doing stg.) : e[Ker ji tir rabî] 
(YSZx) The donkey stopped farting [prv./ {said 
when an incompetent person is removed from a 
high position }; 5) [+ -e (Z-3)/ber (K)/pés (K)] to rise 
up against (in attack or rebellion) : *Rabine 
Memo ... Tadibine Memo çil xedem fe’n 
(Z-3) Rise up against Mem ... 40 servants rise up 
against Mein; -[li] ber ft-î rabün (Wlt/XF) to be 
opposed to or against stg., to object to stg.: 
*Malbata min li ber biryara min rabû (WIt 
1:36, p.16) My family was opposed [or, objected] 
to my decision; -fabün tûyê hev (B) to argue 
(vi.) ; to insult one another. (also: fabon (SK); [ra- 
boun] Os! (JJ); «rabün gs), (radibe) (35)» 
(HH)} [K/A/TB3/IFb/B/J/HH/GF/TF//SK] 


rabûn û rûniştandin (3.5 U 54, » (sl; (Ba2/XF) = 
lifestyle; manners. See Tabün û rünisgtin. 

rabûn û rünigtin (554, s gal, vi. (Ta-b- û 
rû-n-). 1) to act, behave, comport oneself: 


*Gundi ... yanê em... em însanên rehet in, 


{syn: dijber; miqabil; pésber} facing, opposite. 
[BX/K/A/JB3/IFb/B/GF] 

fabon (3:1, (SK) = to rise, get up. See rabûn. 

Taebün ça»), vi. (Ta-b-). 1) to rise, get up: *Ez 
radibim = I get up *Ez radibüm = I was getting 


up *Rabe! = Get up! *Rabû = He got up *Aqû 
p'éxember rabü ser xênî (Ba) Jacob the 
prophet got up on the roof [lit. 'on the house] 
*Üsib radive ser t'aki mêzînê, zóTa ji 
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wî got. Em di nav tebîetê de ne, tekiliya 

me bi tebîetê re pir xurt e. Heye ku ji ber 
vê yekê be, em li gor daxwaziya dilê xwe 
radibin û rûdinin ... Pîvanên me jî li gor 


R 


me ne. Ez nabéjim ku yén me ji yén fader j»5!, f (). infinitive, verbal noun: -Taweya 
komik û civatên din çêtir yan ji xirabtir fader (GF) infinitive mood. (syn: jêder [2]; 

in. Lê pîvanên me li gor me û civata me mesder) [(neol)IFb/GF/TF] 

ne û em li gor wan radibin û rûdinin radio 3551, (A) = radio. See radyo. 

(MUm, p.57) Villagers... or we ... we are relaxed radio 1,5! ; (B)/radio 3.5), (K) = radio. See fadyo. 
people, he said. We are close to (lit. inside] nature, radyo ysl, f. (-ya;-y6). radio. (also: radio (A); radio 
our connection to nature is very strong. Perhaps (B); radio (K)] (syn: bihistok (neol); pélwes (IF)} 
that is why we act according to our desires ... Our [JB3/IF/BK//K//A//B] «izgeh»malava WYL adj. 1) 
measures [standards?] fit us. I'm not saying that {#malxerab} happy, prosperous (K); one whose 
ours are better or worse than those of any other household prospers {related to the expression 
group or assembly. But our measures fit us and Xwedé mala te ava ke = May God make your 
our group, and we act according to them; 2) to household/family prosper} [Cf. Ar ‘ammar]: 
interact (with): «Ez ji xwe re dixwinim. e Malava, tué çî min bi xwî? (J) [Malava], why 
Digerim, digim qahwé, bi dost à hevalan do you want to [lit. will you'] eat me?; 2) bravo! 
re radibim rûdinim. Em munaqeşe dikin, (BX); Come on! (IF). < mal = 'house' + ava = ‘built 
dikevin nava suhbetên dûr û dirêj (LC, p.8) up' [BX/K/A/IF] 

I read. I wander about, I go to the café, I interact Faéxistin çx»), (Bw/SK) = to hang. See faxistin. 


with friends. We have discussions. we get into long, taf !, (Haz) = flock of birds. See ref I. 
drawn-out talks; 3) [ f (-a;-6).] lifestyle, way of faegihandin olet, vt. (ra-gihin-). 1) to 


life; customs and traditions: eVira ew Hemi communicate, inform, report; 2) [f ( ;-6).] 
dera digerin, digine gundé k'urda à cewa communication. Sor rageyandin slat, = 'to 
lazime derheqa Halé wana, rabin û communicate to, inform’ [VoA/IFb/GF/OK] 
rûniştina wana pé diliesin (Ba2-3, p.214) faegirtin gay vt. (fa-glilr-). 1) to hold, keep, 
They go around everywhere, they go to Kurdish preserve (A/SK): *Belé, Hetta ez têm, eger - 
villages and find out what is necessary about their négirek hingo ina, fa-girin da wexté hatim 
conditions and way of life: 4) behavior, conduct; bişkînim (SK 6:65) But, if you bring some prey 
manners: *Raste ewî mina t’emamtya before I return, keep it for me to rend when I come 
k'urdéd me nexwendî bû, lê alîyê rabün- *Mêr û jin û biçûk dihatin, malekî bê- 
rûniştandinê û zanebûna xweva ew zaf Hisab bo wi diînan [sic], ew awe bo 
teyan bû (Ba2-4, p.219) True, he was illiterate teberuk dibirin, dixarinewe û dikirine 
like all of us Kurds, but when it came to behavior sigan, li malêt xo difagirtin (SK 12:119) 
and manners and knowledge he was well respected Men, women, and children came, bringing him 
* Şêxê 'ereba texmîna xo té kir, rabin û countless wealth, and took the water for good luck, 
rûniştina wan ya maqûl bû, mirovêt ‘agil and drank it and put it into bottles and kept it in 
bûn (M-Ak#640, p.290) The Sheikh of the Arabs their homes; 2) to keep (animals) (K/SK): 
made his appraisal of tlıem [and saw that] their *Heywané ho terîf, ho kirêt bo çî fagirin? 
behavior was excellent and that they were (SK 25:229) Why should we keep such a strange 
intelligent men. (also: rabûn [û] fûniştandiıı and hideous animal?; 3) to hold up, prop up (SK): 
(Ba2/XF)} Cf. Sor hets-u-kewt «af a /helsan-u- *Wê carê, madam we ye, zû be, kêjikekî 
danîştin pipl» s oe a = ‘behaviour in society, bo min hawéje xaré da bixom, dilé min 
manners; treatment, [way of] dealing with stg.’ qahîm bibît, bigóm cyay fa-girim (SK 3:19) 
[Ba2/K/B/GF/OK/RF//XF] <‘edeb I> Now, since this is so, hurry up and throw down a 

Taecandin jll; vt. (ra-cin-). to spin, to weave; to chick for me to eat so that my heart may be 

spin (web, of spiders); to create, make. {also: [ra- strengthened and I may be able to hold up the 
tchandin/rachandin (Rh)] 563; (JJ)) mountain; 4) to hold out or up, show, wave in 
[Bw/K/IFb/JJ/GF/TF/OK] <féstin; tevnpîrk> front of (SK): *Di dilê xo da hizr kir, "Ew 


hijîre laîq e bi dîharî bibem bo muxtarê 


501 


R 


gundî." Dana ser destê xo, bir, li pêş 
muxtar fagirt, goté, "Min ew hijire bo te 
bi dîharî înaye" (SK 20:181) He thought to 
himself, “It is fitting that I take this fig as a present 
to the headman of the village." He placed it on his 
hand, took it and held it out before the headman, 
saying, "I have brought you this fig as a present"; 5) 
to procure, engage, get, hire, employ (SK): 
*Imamek bo pég-niwéjiya gundî û xutbe 
xundiné ragirtibà (SK 17:160) He had procured 
an imam to lead the village in prayer and to recite 
the khutbah; 6) to hold back, restrain, stop, detain, 
hold, or keep in check (A): eHersék Halen 
inane liuzora xelifey, fagirtin (M-Ak, 

#569, p.258) All three were immediately brought 
and held in the presence of the caliph; 7) (syn: 
sidandin} to pull tight (rope, etc.) (B). Sor 
raegirtin ps = ‘hold back, delay, observe 
(rule), harbor, engage or employ (servant), keep 
(animal), keep, maintain, take up a position’ 
[VoA/K/A/IFb/B/JB1-S/SK/GF/TF/Kmc] 

Taehatin (lel, vi. (Talt]é-). [li ...] to get used to, be 
accustomed to: -lê Tahatí (Qzl) used to stg., 
accustomed to stg. (syn: ‘elimin; hin bûn [hin I]l 
Sor ra*hatin (el, = 'to become accustomed, 
become familiar [pé = with]’ [Qzl/A/GF] «lé banin> 

rahet wasl, (K/JB3) = calm. See riliet. 

rahetî | 54! , (K/JB3) = comfort. See relieti. 

rahêlan (Ya! , (JB1-A/OK) = to pounce, leap. See 
rahiştin [2]. 

rahin ¿l (TF) = thigh. See fan. 

rahiştin zal; vt. (Ta-hél- / ra-héj- [Z-2]/ Ta- 
hij-). 1) {+ dat. constr.] to remove, pick up, take 
away; to take hold of: eBeyrim û qîza şêxê 
Ereba rahiştin [sic] laşê ebd (L) Beyrim and 
the Arab sheikh's daughter picked up the slave's 
corpse *Ew qundir, rahigtiné [sic], danî ser 
refké (L) They took this gourd and put it on a 
shelf «Hat à li ser texté xwe rünigt à 
rahişte tembûra xwe (L) He came and sat down 
on his bed and took up his tambur *L6 gura 
Üsib ditin [sic], rahistné [sic], ew xarin [sic] 
(Ba) But the wolves saw Joseph, picked him up, 
[and] ate him *Tuê rahóji wî teyrî, bibî (L) 
You will get hold of this bird, and take [it]; 2) [+ 
ser] (syn: xwe avêtin) (also: rahêlan (JB1-A/OK)} to 
pounce on, attack (B/Ba2); to throw o.s. at, leap (of 


a dog or wild beast in pursuit of prey) (JJ): «Guréd 
birçî ji nava xilxilé kevira derdik’etin û 
radihiştne ser pêz (Ba2:1, p.203) Hungry 
wolves came out from the rock heaps and pounced 
on the sheep eWana fahişte ser duşmin (B) 
They pounced on the enemy *Xezalek hat 
berahîyê, telismê zérf stoy da. Rahêla 
xezalê, fevî, çû di bistanî da (M-Zx #753) A 
gazelle came before him with a gold talisman 
round its neck. He set off after the gazelle, it fled 
and went into the garden. (also: rahêlan (JB1-A/OK- 
2); [ra-hichtin] (e, (JJ); <rahistin (zal, 
(radihéle)( als! )> (HH)) 
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//TB1-A] 

rahmeti , jae), (B) = deceased. See relimeti. 

raliet was}, (SK/JJ/HH) = calm; comfort. See Telietí & 
riliet. 

ralietí TIG (SK) = comfort. See relietí. 

taek’etin ç#451, vi. (fa-k’ev-). to lie down, go to 
bed; to sleep. (also: [ra-ketin] 551, (J); <raketin 
cps, (radikeve) (sal, )> (HH)) (syn: razan [1]} 
Za rakewná [rakewtis] (Srk) [K/A/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/TF] 

rak'ésan (325 , (K[s]/TR) = to pull, stretch. See 
fak’igsandin. 

faekirin (5,51, vt. (fa-k-). 1) to remove, take off [Fr 
ôter]: -'erd fakirin = to plough; -k’ok rakirin 
(K) to uproot; 2) to do away with, repeal (JB3): *Ev 
qanûn hate rakirin (JB3) This law has been 
repealed; 3) to pick up, lift, raise: -ji xewê 
rakirin (K/B) to wake s.o. up (vt.) . (also: [ra-kirin] 
oy (JJ); <rakirin (5,51, (radike) ( 4531, J> (HH)I 
[K/A/JB3/IFb/B/]J/HH/SK/GF/TF] «rabün» 

Taek'igandin çl, vt. (ta-k’isin-). to stretch, 
draw out, extend, pull, tighten; to pull out, extract 
(teeth). (also: fak’ésan (K[s]/JR-2)} 
[R/K/IFb/GF/Ba2/F] 

raman I çl, vi. (-ram-). 1) (syn: duşirmîş bûn; 
fikirin [1]; hizir kirin; p'onijin [2]) to think, ponder: 
*Yón din diramin, dibêjin “qey ew 
tirsonek e?" (BM, p.5) The others think [and] 
say, "He's not a coward, is he?"; 2) (syn: fikir [1]; 
hizir; mitale; xiyal} [f ().] thought, idea: -Taman 
kirin (IFb) to think. «Sor raeman çU, (fa-mén-) = 
'to pause for thought, ponder, meditate'; -man: 
[Pok. 3. men- 726.] 'to think, be aroused mentally': 
Skt mányate = 'thinks'; Av man-yete = do.; OP 
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maniyay = Tthink' (Kent); cf. also Lat mens, mentis 
= Eng mind [(neol)BX/K/JB3/IFb/GF/OK] 

Raman II L1, f (). name of a mountain just to the 
south of the town of Batman, in Kurdistan of 
Turkey. 

Ta*medin (554,1, vi. (Ta-med-). to lie down, stretch 
out on one's back. (syn: p'aldan; razan; xwe diréj 
kirin) < ra- + Ar Vm-d-d = 'to stretch out’ [IFb] 

Tamediyayi pL 54.) ; adj./pp. lying down, supine: 
*Gava şêr bêcan li erdê ramediyayt 
dibine, devé tifinga xwe dide bin guhé 
şêrê bêcan û diteqîne (JB2-Osman Sebri/Rnh 
14 [1943], 8-9) When he finds the lion lying lifeless 
on the ground, he points the butt of his gun 
beneath the lifeless lion’s ear and discharges it. 
[Rnh/JB2/IFb] 

ramîsan oL.) ; (A) = to kiss. See Tamüsan. 


ra*mûsan (L4! , vt. (Ta-müs-/ra-mís-[L]). 1) (syn: 


hatin fûyê fk-é; mag’ kirin; pag’ kirin) to kiss: *Ez 

gelikî jê memnün im û destê wi radimîsim 

(L) I'm very pleased with him and kiss his hands; 2) 

[£ ().] (syn: mag’; pag’ I] a kiss. (also: ramîsan 

(A/L); ramüsandin (IFb-2); ramüsin; 

[ra-mousan] oL, (JJ)} IL/A//Z-2/F/K/JB3/IFb/JJ/GF] 
ramûsandin ¿j Laly (IFb) = to kiss. See ramüsan. 
ramüsin (pags), = to kiss. See Tamüsan. 
ramyarî Lt, adj. political: *Ji ber vê yekê ji 

Metin kete nava hemü rengén gotebéjén 

ramyarî, civakî (WIt 2:59, p.13) Therefore 

Metin undertook all sorts of political [and] social 

negotiations. (syn: fézani; siyasî) «Sor ramyari 

cele, (K2/Hej) [{neol)WIt] 

Tan çl, m. (-6; ). thigh, haunch; thigh of humans (cf. 
hêt = thigh of animals) (Bw/Zx): «Qilog'é 
pezk'üvi dik'eve rané Siyabend (Z-4) The 
deers antler goes into Siyabend's thigh. {also: rahin 
(TF); tehin II (OK-2); rehn (Bw/Zx/OK-2); ren (F): 
fe’n (K); [ran] 4), (JJ): «ran» çl, (HH)! svn: hêt; 
kulimek; tilor I} Cf. Av ràna- (Tsb2, 11); P ran E 
= 'thigh'; Sor ran (51; Hau ran 
[Z-A/K//A/JB3/IFb/ B/]/HH/SK/GF//TF//F//Bw/Zx) 
<k’emax> 

Tani-bergaz jee , 51, (SK) = Kurdish man's suit of 
clothes. See bergûz. 

ra*p'elikîn Ial; vi. (ra-p'elik-). to climb up, 
clamber up (a tree, etc.): *"Cil ji xwe diqetin," 
Alfons dibêje. Bi taybetî dema mirov 
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radipelike daran (BM, p.15) “Clothes get torn 
on their own," Alfons says. Especially when one 
climbs up trees. {a/so: rapellikandin (GF); 
raperikandin (GF-2)] {syn: hilk'igin) [BM/K//GF] 

rapellikandin gs 4,1, (GF) = to climb up. See 
Tap'elikin. 

raperikandin (3.515,41, (GF) = to climb up. See 
Tap'elikin. 

rapor j;!;, f. (-a; -6). report. (also: raport (K-2/ 
SK-2/OK)] «T rapor «Fr rapport 
[WIt/IFb/SK/GF//K/OK] 

raport « 3), (K/SK/OK) = report. See rapor. 

rari kirin OF els (Zx) = to play. See yarî II. 

Taser jas), prep. [+ li or -î] above, over: «Du keleh 
ji van kelehan li raserî lêva golê ne (SB, p. 
50) Two of those fortresses overlook the shore of 
the lake *Mizgeft raserî gund e (BX) The 
mosque is above the village. [BX/K/IFb/GF/TF/OK] 
<féz> 

Tast o~l, adj. 1) {#¢’ep (=left)} right (direction; 
correct): *riya rast, riya evîna welat e (AB) 
The right way is the way of loving the country; 
-desté rast(é) (K) right hand; -fast hatin = to 
encounter, meet up with, chance upon, come © 
across. bump into: *Gele gur fasti me hatin 
(Ba) A pack of wolves chanced upon us *Şêrek û 
gurek û fovik .. bi hevra çûn rastf hespekî 
hatin (Dz) A lion, a wolf, and a fox ... traveled 
together and chanced upon a horse *Merivek 
Tast$ wi hat go: (Dz) A man chanced upon him 
[and] said: *Rêva rasti kalekî tê (Dz) On the 
way he comes across an old man; 2) straight, direct 
(HH/B); 3) !syn: dirust) true; correct, right; 4) (syn: 
*rézdar l} regular: -fêlê [ne]fast (B) [irlregular 
verb; 5) /?m./[ lalso: tastî, f.; <rasti> ce (HH) 
{#derew; #vif II] truth: eRast bêje (L) Tell the 
truth; 6) [f (-a;-6)] (svn: best; dest} plain, prairie, 
steppe: *Ez iro çûme rasta jêrîn ravê û 
nég’iréye! (EP-5. 42) today I went hunting in the 
lower prairie. (also: [rast] c~t; (JJ); «rast» aul) 
(HH)) Cf. P rast o.\); Sor fast <»), = ‘right (opp. to 
left), direction, straight, level, correct, true, honest, 
faithful’; Hau fas = 'true' (M4) (rasti] 
IK/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF) <Ç'ep> 

rastgér 1&1, (SS) = rightist. See fastgir. 

rastgir ŚJ, adj. rightist, right wing: *Nivîskarê 
rojnameya Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya 
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di nivîsa xwe de sernaveki wiha bi kar 
anîbû: "Çepgirên neteweperest û rastgirén 
neteweperest" (AW69A1) The writer for the 
newspaper Cumhuriyet, Hikmet Çetinkaya, used 
this title in his article: "Nationalist leftists and 
nationalist rightists." (also: rastgêr (SS)) 
[AW/VoA//SS] 

fasti l; f. (-ya;-yê). 1) straightness; 2) (syn: 
dirustî) truth; truthfulness: «Ez dixazim herime 
cem xwedê, bizanibim çika fastya wî 
çewane? (Dz) I want to go to God, to know what 
his truth is like [lit. how his truth is]; -bi astî = 
truly, really, indeed; -[Ya] fastî gotî (K)/bi rastî 
goti (AX) If truth be told, to tell you the truth. 
(also: Tast [4]; [rasti], st » (JJ); <rasti> sls (HH)) 
Cf. P rasti ces Sor fasti T = 'straightness, 
truth, straightforwardness, loyalty, really?' 
(K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/TF/OK] «rast» 

rastnivîs (wi), f. (). orthography: epékanina 
rastnivîs û rêzimaneke rast û hevgirtî (Wlt 
2:100, p.2) the creation of a correct and consistent 
orthography and grammar. (also: rastnivîsandin 
(K/IFb); řastnivîsar (K/B); fastnivîsîn (OK)) 
[(neol)WI1t//K/IFb//B//OK] 

fastnivisandin (slo. (K/IFb) = orthography. See 


fastnivis. 

rastnivisar JUa c1; (K/B) = orthography. See 
Tastnivis. 

rastnivîsîn yul (OK) = orthography. See 
fastnivis. 


faegigitin ç+:ã:l, vi. (Ta-giqit-). to slip, slide: 
*Rêva lingê wi faşiqitî (Z-884) On the way his 
foot slipped. [Z-884] <alin; şiqitîn [1]> 

fav I ål, f. ( ;-6). 1) (syn. nêç'îr [1]; seyd; şikar) 
hunting: -çûne fawê (K) to go hunting: 
*Qeret’ajdin, bira û Meméva ... wê herin 
fav û nêç'îrê (Z-1) Qeretajdin, [his] brothers and 
Men ... will go out hunting; 2) (syn: nêç'îr [2]) 
game, wild fowl [gibier]. (also: raw (K/SK); rew (B); 
[raw] ät, (JJ)) Sor raw sl; Hau rawe f. (M4) 
[Z-1/IFb/J/GF//K/SK//B] 

fav II å, f. (-a; ). stripe (e.g., on a bee's back): 
*Ravek a lê (Zeb) It has stripes (on it) eTav-Tav 
(Zeb) striped. (also: «rav» ål; (Hej)} [Zeb/Hej] 

fave «il, f. (). explanation: -fave kirin 
(K/A/IFb/GF/TF/OK) to explain (syn: şiro 
[ve]kirin]: *Serşalyara Pakistani gelşa 
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Kegmiré û herêma Himalaya û skenandina 
mafên mirovatîyê ji alîyê hêzên parastina 
Pakistanê, bi kurtî rave dike ji rêberên 
Îran û Tirkîyê re (VoA) The Pakistani prime 
minister briefly explains the conflict in Kashmir 
and the Himalaya region and the human rights 
violations on the part of Pakistan’s security forces 
to the leaders of Iran and Turkey. 
[VoA/K/A/IFb/GF/TF/OK] 

raw sl, (K/SK) = hunting; game. See fav I. 

Tawe osl, f. (-ya; ). mood, mode (of verbs, e.g., 
indicative, subjunctive, etc.) : -Taweya bilanî 
(IF/GF)/-ya gerane (IF) subjunctive or optative 
mood; -taweya fermani (K/IF/GF) imperative 
mood; -faweya gerînî (K/IF/GF)/~ya hekînî 
(IF/GF) conditional mood; -Paweya pegkeri 
(K)/~ya pésker (IF/GF) indicative mood; 
-Taweya fader (IF/GF) infinitive mood. (syn: 
teher [2]} [(neol)K/IFb/GF] <léker> 

Taewestan (jlivo))/fa west'an Olivos lI, [JB1-A] vi. 
(ra-west-). 1) (syn: sekinîn) to stand, stand still, 
stop; to wait: eRaweste! (Msr) Stop!; Wait! (syn: 
bisekine!}; 2) to rise up (against) , revolt, rebel (K[s]) 
[rawestan]; 3) [+ li ser] to comprehend, grasp, deal 
with; to study, go into, investigate, examine: *Tu 
tiştekî wekî belge neketiye ber dest da 
meriv karibe firehtir li ser jiyana wî 
raweste (CA, p.67) Nothing like a document has 
been available so that one could go into his life 
more fully. (also: fawestin (Msr/IFb-2/GF-2/TF/OK- 
2); ta west'iyan (JB1-A-2); fawestin (K[s]-2); Fawistin 
(A-2); [ra-westin] ç>), (JJ); «rawestan (3C, 
(radiweste) ( 424,31; > (HH)} Cf. P istadan çol») = 
‘to stand, stop’; Sor fae westan (jlwos), = 'to stand 
still, halt'. For etymology see westín. 
[Msr//K(s)/A/IFb/HH/JB1-A/SK/GF/OK//JJ/TF] «westan I; 
westin> 

Taewestandin (jsslwos), vt. (fa-westin-). 1) (syn: 
sekinandin} to stop (vt.), cause to stop or halt; to 
freeze: *Ji bo vê ji divê şer bê rawestandin 
(AW74A5) Therefore the war must be stopped 
*Nehiştin em ji bajarekî biçin bajarekî 
din. Li ser riyan, li serê çiyan em dane 
rawestandin (AW70D1) They wouldn't let us go 
from one city to another. On the roads, on the 
mountains, they made us stop *Tê diyarkirin 
ku IMF'é têkiliyên xwe yên bi Tirkiyeyê 
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re heta hilbijartiné rawestandiye (AW70B5) 
It has been stated that the IMF has stopped (or, 
frozen] its relations with Turkey until the elections 
*Xwest, ku rayedarên ewlekariyê şîddeta 
xwe rawestînin (CTV130) He asked the security 
officials to cease their violence; 2) [+ li ser] to deal 
with, investigate, examine, discuss, talk about, 
mention /mostly used in passive]: *Di nûçeyê de 
li ser helwesta neyinî ya dewleta tirk ji 
hatiye rawestandin (AW75A3) In the news item 
the negative attitude of the Turkish state is 
discussed (or, dealt with] *Tiştê ku zêde li ser 
hatiye rawestandin karkirina DSP a 
MHP'yé (AW69A5) The thing that was mentioned 
a great deal was the working of [the political 
parties] DSP and MHP. Sor fawestandin 
(yslwogl = 'to stop, put a stop to' 
[K(s)/IFb/GF/TF/OK/AD] <fawestan> 

Fawestin pwo), (Msr/IFb/GF/OK) = to stand, stop. See 
rawestan. 

Ta west'iyan o Ls; (JB1-A) = to stand, stop. See 
Tawestan. 

rawestîn (4.0! , (K[s]) = to stand, stop. See rawestan. 

rawil del, (ZZ-5) = small wild animal. See fawir. 

rawir jl, m. (-6; ). 1) small wild animal, rodent and 
the like (e.g., rabbit, fox, scorpion): «Li ser avê 
serên masî û rawirên ecêb dixuyan (MUm, 
8) On the water the heads of fish and fabulous 
creatures appeared *meselokên rawilan (ZZ-5, 
130) animal fables; 2) grass-eating animal fe.g.. 
goat, sheep, cow, rabbit) (Zeb) [lawir]. {also: lawir 
(Kmc-10); lawir (Zeb); rawil (ZZ-5); rewir 
(Frq/Msr/F); <lawir> 4Y (Hej)] [Frq/Msr/F//MUm/ 
IFb/B/GF/TF//ZZ-5//Kmc-10/Hej//Zob] «lieywan; terawil> 
lawir (Kmc-10) = small animal. See fawir. 

Tawistin ¿ysl (A) = to stand, stop. See Tawestan. 

Taexistin çl, vt. (fa-x-/ fa-xîn-). 1) to spread 
stg. (e.g. a rug) out on the ground; to strew, scatter, 
spread (e.g., grain) *Ç'îya usa bedew dibû, 
mériv t’iré xaliga Xufustané ser wi 
raxistine (Ba2) The mountain was so beautiful [in 
the springtime], people thought that Khurasani rugs 
had been spread out over it *Dosté wi ji gelek 
qedré wi digirt: her tuxme te‘amé xog ba, 
bi-lezet ba, ew bo wi dirust dikir ... bo 
niwistiné ji niwinét gak bo wi 
difaéxistin... (SK 31:274) His friend would treat 


R 


him with great respect. He would prepare for him 
every kind of good and tasty food ... He would 
spread fine bedding for him also, to sleep on 
eT’éta vekin, genim raxin, bira zuhyabe, 
xirab nebe (Ba-1, #36) Open the sacks, scatter 
the wheat, let it dry out, lest it go bad; 2) (syn: 
daliqandin; hilawistin} to hang (B); to hang up or 
out (e.g., wet clothes on a line to dry), cf. 
daliqandin & hilawîstin = to hang up (a coat 
on a hook). lalso: raéxistin (Bw/SK); [ra-khystin] 
Qe (JJ); «raxistin (3! (ratéxse) (aso) 
[sic]» (HH)} [Ba2/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/BK/ 
Msr//Bw/SK] «mehfür; xalice» 

ray I T f. (-a; ). opinion, point of view: ebi raya 
min be em negin (IFb) If it’s up to me, let's not 
go; -faya giştî (Wlt) public opinion. falso: raye II 
(IFb-2); [rei] TU (JJ); <rayi> ç+)„ (HH)) {syn : ditin 
[4]} «Ar ra’y (ch; («vr--y = 'to see’) --> T rey = 
‘opinion, vote’ [WIt/K/IFb/JB1-S/GF/TF//]J//HH] 
<ditin> 

ray II (c! (GF) = root; vein; nerve. See feh. 

rayber javi) (IF) = guide; leader. See réber. 

Taye I œt; (). authority, delegated power; 
authorization; competence. (syn: desthilat] Sor raye 
al) = 'scope, powers, authority, competence, 
entrée’ [(neol)IFb] 

raye II al; (IFb) = opinion. See fay. 

rayedar joa), m.&f. (). person in charge, person 
invested with authority; an official, civil servant: 
*Rayedar û fermandarên TC’é li hev 
dicivin û biryar û raporekê amade dikin 
(Wit 2:71, p.16) The powers that be [lit. ‘people in 
charge and rulers'] in the republic of Turkey 
convene and prepare a policy decision [lit. 'a 
decision and a report]. [(neol)WIt/IFb] «fermandar; 
karbidest; faye I> 

faezan çl, vi. (fa-zê- / -tazé- [MK]/ ra-z- [B]). 
1) (syn: rak'etin] to lie down; to go to bed, go to 
sleep; (syn: nivistin) to sleep: *Divînin bûkek 
wê xweta Tazaye (Dz) They see that the young 
woman is sleeping [lit. 'has gone to sleep for 
herself]; 2) {syn: welidandin; zayîn) to give birth: 
*Wexta jina te tabizé (Z-921) When your wife 
gives birth *Jina te fazaye kufek anîye (B) 
Your wife has given birth to a son. {also: razihan 
(Rnh-2:17, p.307); [ra-zan] (35; (JJ); <razan çl, 
(radize) (4551, > (HH)J 
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[L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/GF/TF//Rnh] «nivistin; 
fazandin; xew> 

faezandin jl, vt. (fa-zin-). 1) (syn: nivandin) 
to put to sleep, put to bed: eKevotka Memê 
dane razandiné (EP-7) The doves put Mem to 
bed *Dê zafa fadizine (B) The mother puts the 
children to sleep; 2) to spread stg. out (on the 
ground) (JJ). (also: [razandin] ¿x35131 (JJ)) 
[EP-7/K/A/JTB3/IFb/B/JJ/GF/TF] «razan» 

Tazanxanee «lU, f. (*a; ). bedroom. [Z-1/K] 

razedili , J~» jl, (Ba2) = consent. See razidilf. 

razihan (js j|, (Rnh) = to lie down, go to sleep. See 
razan. 

fazilixî aœ (K) = willingness. See razilixi. 

fazî TS adj. 1) (syn: qane) [+ ji] content, pleased, 
satisfied (with): «Ez ji xebata te pir razî me 
(BX) I'm very pleased with your work; 2) {syn: 
qane; qayil} in agreement, agreeing, willing, 
consenting. {also: [razi] vl, (JJ); «razi» | 1, (HH)} 
< Ar rádi 21, (radin) Tm --> T razı 
[razibün[i]; raziti] [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/SK/GF] 

razîbûn Cail £ (). contentment, satisfaction. {also: 
razîbûnî (IFb)} (syn: raziti] [B/GF//IFb] 

razibüni | 544.1, (IFb) = satisfaction. See Tazibün. 

razidili (Js oily £ -[y]a-y6). consent, agreement: 
-fazidili dayîn (B) to consent, agree to stg.: «eMe 
ji Trazedilia xwe dida (Ba2:2, p.208) We also 
gave our consent. (also: razedili (Ba2)} (syn: 
razilixi] [Ba2//B] <fazilixi> 

Tazílixi cV, f. (-ya;-yê). 1) (syn: razidili] 
agreement, readiness, willingness, consent: - 
faz(f]lixi dayîn (B) to give one's consent, to 
agree; 2) gratitude, thankfulness: eQeret'ajdin 
tazilixiya xwe dibêje, wekî Memê ew u 
hespê wîba bê xwey nehiştîye û neçûye 
(FK-eb-2) Qeretajdîn expresses gratitude that Mem 
had not ridden off and left him and his horse 
unattended. {also: razilixi (K); razlixî (B-2)) <tazi + 
T -lık = abstract noun suffix [FK-2/B//K] <fazi> 

Tazîtî TE f. (). contentment, satisfaction. (also: 
[raziti] | xo! (J)] (syn: tazîbûn!) [JJ] <fazi> 

fazlixi il (B) = willingness. See fazîlixî. 

razyane «b jl, (IFb) = fennel. See rizyane. 

-Te o, postpositional suffix . See -Ta. 

Tebben (54.5, (B) = miserable; slave. See feben I. 

Teben I ja», adj. poor, wretched, miserable, 
unfortunate, pitiful: *Ew kerekî reben e, ez 


dikarim wi biküjim (SW) It's only a measly 
little donkey, I can kill him. (also: rebben (B); 
[reben] c», (JJ); <reben> ç>». (HH)] (syn: belengaz; 
bikul; déran II; malxerab; séfil} 
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B] 

feben II ao, m.&f. (). monk (m.); nun (f). (also: 
[rabán] ç>. (JJ)) < Syr raban 4 = 'our great one, 
our teacher, magister noster' [Dh/Zeb/A/JJ/GF/OK] 

rebisandin (sly, (GF/Hej/M-Zx) = to irrigate. See 
rifsandin. 

*ted 50,:-fed bûn (K/B) = a) to be used up, 
consumed, exhausted (K/B); b) to disappear, vanish 
(K): *Welle, Memo çiqas ji Tet be nace 
malê, wê hefte ba Zînê (Z-3) By God, as soon 
as Memo vanishes from view, he won't go home, 
he'll go to Zin; 3) (fig.) to perish (K); -ted 
kirin (B) to use up, exhaust. (also: fet I bûn 
(Z-3)} [Z-3//K/B] 

Tef I Go, m.(Czr)/f.(B) ( /-a; /-ê). 1) (syn: telp} flock 
of birds: -Tafik kew (Haz) a flock of partridges; 
-fafik mirîşk (Haz) a flock of chickens; -Tafik 
qaz (Haz) a flock of geese; -tefa qulinga (B) a 
flock of cranes; 2) counting word for birds and 
other winged creatures [cf. fer] (K); 3) (air force) 
squadron (K): *Refên emerîkanî ji nû ve li 
giravên Ponapé û Kusaiyé xistine (RN) 
American squadrons have once again hit the 
islands of Ponape and Kusaie. (also: raf (Haz); refik 
(A); [ref] 4, QJ); «ref» a (HH) 
[Haz//RN/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//A] 

ref II Go, £(L)/m.(K) 0.1) shelf: *Danî ser refké (L) 
[They] put [it] on a shelf; 2) rank (=row); file, 
column (K). falso: [ref] .„ (JJ)) < Ar raff T = 'shelf 
[L/K/A/IFb/J]] ; 

refes paio, f. ( ;-ê). kick (of animals): «Evi hespî 
Tefesek lêda (J) This horse gave [him] a kick; 
-refes kirin (B) to kick (of animals) . (also: [refes] 
c^, (JJ); <refes> (y (HH)) [syn: çivt; p'eliîn) < Ar 
rafasa | à, = 'to kick’ [J/IFb/B/JJ/HH] 

refik wlio, (A) = flock of birds. See Tef I. 

Teh 2», f. (-a; ). 1) (syn: k'ok II} root; 2) vein; 3) 
nerve, sinew (SK): «Her kesê bibiziwit dé riha 
ji pişta wî kêşîn (SK 55:636) Whosoever makes 
a move we shall pull the sinews from his 
back; -riha qolincê (SK) lumbar nerve. (also: 
ra I, m. (K/GF-2/TF/RZ-2); ray lI (GF-2); rih II 
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(IFb-2/SK/GF-2); [reh] o, (JJ); <reh> o, (HH)) 
[A/TFb/]]/HH/GF/OK//K/TF//SK] 

Reha lac, = Urfa. See Riha. 

reha zer jojlo, f. (). turmeric, bot. Curcuma longa. 
{also: riha zer (Dh/Zeb/IFb/OK-2/CB); «reha zer» 
40jlo, (Hej)) = Sor zerdecéwe 0952-02 jo j 
[Dh/Zeb/IFb/CB//OK/Hej] 

rehber jando; (B) = guide; leader. See rêber. 

rehel Jase, (A) = festive clothing; trousseau. See filial. 

fehet wae, (IFb) = calm. See filiet. 

reheti PI (IFb) = comfort. See relietí. 

fehin l çè, = pledge, deposit. See rehin. 

fehin II ç>*„_, (OK) = thigh. See fan. 

rehîn ço, f (-a; ). pledge, deposit; pawn; bet, 
wager. (also: rehin I; rihin (Z-2); [rehin] çs (JJ); 
«rehn» (52, (HH)) «Ar rahn (5s, & rahinah avs, 
[Z-2//K(s)/IFb//JJ] «girév; micilge» 

fehmett (çî dado, (IFb) = deceased. See felimett. 

rehn (5e, (Bw/Zx/OK) = thigh. See fan. 

reht «0, (TF/AD) = tired; worried. See re't. 

rehte aza», (AD) = tired; worried. See fe‘t. 

relial Jio; (K) = festive clothing; trousseau. See filial. 

feliet waso; (B) = calm; comfort. See reHeti & riliet. 

Teliett (a>, f. (-ya;-y6). ease, comfort, rest, peace, 
tranquility: «Nizani, rihetiya canî (L-I, #266, 
p.224) Ignorance is bliss {lit. ‘ignorance, comfort of 
the soul'] eTeyrét biharê hemi li dû hewesa 
xo digetyén. Wextê xoşî û falietiyé digel 
me dibin, emma dema ko pîçek nêzîkî 
tengawî û zelimeta zistanê bûn, me li naw 
zelimeta kûstanê bi-tiné dihêlin (SK 29:269) 
The birds of spring all go about after their own 
desires. They are with us in pleasant and 
comfortable times, but as soon as it gets a little near 
the difficulties and troubles of winter, they leave 
us behind in the cold country «0 
dewletmendiya wan dé bite sebebé 'isyana 
wan ji dewletan. Kurdistan dé bite ciyé 
şef û “edawet û legkirkégiya dewlet à 
teşîretan. Çu Talet? bo kes namînît (SK 
44:430) Their wealth too will be the cause of their 
revolting against the government. Kurdistan will 
become a field of battle and enmity and of 
manoeuvres of government and tribal armies. No 
rest will be left for anybody *Yeqîn bizanin û 
bi delîl bawir biken ko meqsûd raliet û 
se‘adeta hingo ye (SK 57:673) Know for sure 
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and believe the evidence that their goal is your 
comfort and happiness; -bi reliett (SK) in ease, at 
ease, peacefully: *Eger bo me li naw Urost 
soleki weto çêbû, em digel milletê Kurd bi 
Talieti û serferazî li Kurdistanê rünigtin, 
zor baş e (SK 48:499) If affairs are arranged for us 
among the Russians, so that we and the Kurdish 
people can settle in Kurdistan peacefully and with 
honor, well and good «Here Istembolé, hig 
şubhe nîye ko Sultan Mecîd dé bo te 
me‘aseki weto girê det ko to bi ralieti bijî 
(SK 33:296) Go to Istanbul and without a doubt 
Sultan Mejid will arrange such a salary for you that 
you will live in ease. (also: raheti (K-2/JB3); raliet[1] 
(SK-2); rehetî (IFb); teHet (JB1-S); rihetî (L/RZ); 
tihetî (K); [raheti/rahati (Rh)] | ;:!; (JJ); «raliet» 
c», (HH)] < Ar rãhah 41, = 'rest, repose, leisure’; 
Sor relieti | jas, = ‘tranquility’ 
[B/SK//IFb//JB3//L/RZ//K//JJ//HH//JB1-S] <tenahi> 

Telimeti | 5455, adj. deceased, the late: *Bavê teyî 
rahmetî (B) Your late father. (also: fahmeti (B); 
rehmetî (IFb); temetî (K2-Férik); [rahmeti] | «>, (JJ); 
«relimeti» |.» (HH)} Sor tefimetî , 54225); Cf. T 
rahmetli, Ar marhüm po [K2-Férik//K/HH/ - 
SK//IFb//B//JJ] <mirin> 

relit coo, (GF/JJ/HH) = tired; worried. See fe‘t. 

tejî ojo, f. (-ya; ). charcoal, coal(s). (also: rejà (K[s]- 
2/JB1-S/GF-2/OK); tesa (GF-2); [rejou sj, /redji | 
/ resciá (G)/rešú (Lx)] (JJ)) C£. tes = 'black'; Sor rejà 
3592) = 'charcoal' [Bw/K(s)/A/IFb/GF//JJ/ JB1-S/OK) «agir; 
pel II; teni» 

rejû ajo) (K[s]/JB1-S/GF/OK) = charcoal. See rej. 

Tek»e «55, f (*a; ). bird cage: -teka kewa (Bw) cage 
for partridges. falso: rike (-ya; ) (K[s]/TFb/GF-2/OK); 
rikew (A/IFb-2); rikke, m. (-y6; ) (GF); <rikew> 5 
(HH)} (syn: qefes) [Bw//K(s)/IFb/OK//A/HH//GF] 
«kew [> 

femal! JU», (IFb/JJ) = fortune teller. See remildar. 

remetî (Jas, (K2-Férik) = deceased. See relimeti. 

Temeil,L», f. (ela; *16). geomancy, fortune telling, 
divination: "A method of divination, widespread in 
the Near East. It consists of throwing cubes with 
designated markings [=dice] onto a board and 
checking the combination of marks on the cubes 
and on the board in a special divination book" (EP, 
p. 76, note 25): -Temlé nihêrîn (Z-1/EP-7) to 
divine, predict the future: *Ewê ji femló nihért 
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bû, wekî M. wê îro bê (EP-7) She divined that 
M. would come today *Wé fojé Zînê femla 
xwe nihêrî (Z-1) On that day Zin divined that ... 
{also: [(ilm-i) reml] Ly ( cele) (JJ); <remil> Ly 
(HH)} < Ar raml „L„ ='sand’ --> “ilm al-raml 
LI rls = 'geomancy' [EP-7/Z-1/K/IFb/HH//JJ] 
<fal; sér I> 

remildar ))s1.o,/fe’mildar j\slicso, [Z-1] m.&f. (). 
fortune teller, geomancer, diviner: ¢Ziné 
fe’mildar bû (Z-1) Zin was a fortune teller; -jina 
remildar (K) female fortune teller. (also: femal 
(IFb-2); [remal] JL, (JJ); <remildar> „sL (HH)} 
(syn: falci; pildar] < femil + -dar = ‘one who has or 
holds’, Cf. Ar rammal JU, [EP-7/Z-1//K/ 
IFb/HH/GF//JJ] «remil» 

ren çe, (F)/Te’n gso; (K) = thigh. See ran. 

Teng Go, m. (-ê; ). 1) (syn: gon I] color, hue; color 
of animal’s hair or coat (B); color of person’s 
complexion often used as a key to one’s mood : 
-hatin ser rengé xwe (XF) to be revived, come 
back to life: *Ez çawa bikim Mecrüm bé ser 
rengó xwe? (EP-5, #19) How can I make Mejrum 
come back to life? «Ser rengê xwene (XF) They 
are in good health; -Teng à fû (Z-1) youth, beauty 
and freshness [cf. T rengübü (RTI); -[bi] tengê 
... (K) like, similar to; 2) (syn: boyax) paint; dye; 3) 
(syn: awa; celeb I; teher} manner, way, fashion; 4) 
(syn: cins; cüre) type, kind, sort. (also: [renk] wb, 
(JJ); «reng» «& , (HH)} Cf. P rang «&_--> T renk; Sor 
feng «So, = ‘color, paint, form’; Za reng m. (Mal); 
Hau fenge f (M4) 
[Z-1/K/A/]B3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] <beqem> 

rengdêr j3$., f (-a; ). adjective, modifier. (syn: 
rews [5] (IF); xeysetnav (K/B/F)} 
[(neoDK(s)/JB3/IFb/GF] 

rengpîşe 4i. So, f. (). adverb: -tengpigén awakî 
(IFb) adverbs of manner; -~én cihkî (IFb) adverbs 
of place; -~ên çiqasî (IFb) adverbs of quantity; 
-~6n demkî (IF) adverbs of time; -~én erînî 
(IFb) affirmative adverbs; -~ên gumanî (IFb) 
adverbs of doubt (7); -~én neyînî (IFb) adverbs of 
negation; -~ên pirsiyarkî (IFb) interrogative 
adverbs. (syn: hoker; *nir I[2]; zerf) [(neol)IFb] 

renî „ġo; f (-ya; ). avalancbe; landslide. (syn: aşît; 
şape I] = Sor find 4.5, [Bw/IFb/GF/OK] <xişîlok> 

renîn gyo; vt. (-fen-). to scratch, scrape; to file 
down. {also: [renin] ç>, (JJ)) C£. P randidan (1.5, 


= 'to plane, make smooth with a plane, to grate' 
[Bw/JJ/OK] <ége; hesûn; k’artik> 

Tep co, adj. protruding, sticking out, erect: *Serê 
gur k’ete 'erdê û dûvê wî ma rep (Dz) The 
wolfs head fell to the ground (=the wolf was 
knocked to the floor) and his tail remained erect 
*Agilé xwe ji dûwê rep hilîna (Dz) She 
learned her lesson from the erect tail [prv., c£. "The 
lion's share"); -bog’ik rep bûn (IFb) for (an 
animal's) tail to prick up; -guh tep bûn (IFb) for 
one's ears to prick up. (also: «rep» .,; (HH)! (syn: 
bel; girj [3]; qişt; qund] Sor rep Go, = ‘stiff and 
straight, erect’ [Dz/A/IFb/HH/GF] 

repandin jibe, vt. (-Fepin-). to beat up, slug 
(slang) (Msr); to hit, beat, strike: ¢Birepine! (Msr) 
Beat him up! «Min Hebek repande, ew tera 
kir 'erdé (Msr) I slugged him one and knocked 
hin to the ground. (syn: feligandin [2]; k’utan; 
lédan; léxistin] [Msr/K/IFb/B] 

Teq I Go, m.(). 1) (syn: kûsî; skevlatok (JB3)} turtle, 
zool. Testudo; sea turtle (Msr/HB/IF/HH) [su 
kaplumbağası]; 2) (syn: kevjal) *crab (Hk/K/B). 
(also: [ragi ávi] 3, (JJ); «req» (3, (HH)} Cf. Ar raqq 
a = ‘turtle’; also cf. Rus rak pax = 'crab' 
[Msr/Rh/HB/AB/A/IFb/JJ/HH/GF/TF] 

feq II (so) adj. hard, solid, firm, stiff. (also: [req] 3) (JJ); 
«req» (3; (HH)} {#nerm} 
(Bw/K/A/IFb/J/HH/SK/GF/OK] <Hisk [2]; 
melikem> 

resim rw m./f.(K/JJ/OK) (-6/-a; ). 1) (syn: şikil; 
wêne) picture, photograph; drawing; -resim kirin 
(Bw) to draw fa picture); -resim kişandin (IFb) 
to take a picture; 2) rule (SK); 3) custom, usage (JJ). 
also: resm (K/IFb-2/SK/GF); [resm] „u, (JJ); <resm> 
r (HH)) < Ar rasm m= '(a) drawing, sketch, 
picture, illustration, regulation, ceremony, 
formality’; Sor resm „woy = ‘picture; formality, 
ceremony, fee, duty (payment) 
[Bw/IFb/OK//K/JJ/HH/SK/GF] 

resm ge, (K/IFb/JJ/HH/SK/GF) = picture; rule; custom. 
See fesim. 

resmî o; adj. official, formal: *Pirtûka 
rojnameger Nadire Mater ya bi navê 
"Pirtûka Memed..." li ser dîroka "gayrî 
resmî ya şer" berhemeke bêhempa ye 
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater 
called Memed's Book on the 'unofficial history of 
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the war’ is a unique work. (syn: ferma) < Ar rasmi 
seus [K/IFb/B/SK/AD} 

feş pe adj. 1) black: -av[a] reg (Hirço) coffee (syn: 
qawe); -teg girédan/wergirtin (XF) to dress in 
black (as a sign of mourning) ; to cover one's head 
with a black kerchief (as a sign of mourning) : 
*Ewé û P'eri-xatünéva frega Memê 
girêdabûn (Z-1) She together with Peri-Khatun 
dressed in black and mourned Memé [young man 
who died prematurely]; 2) (syn: giran I; tari] dark 
(of tea, color, etc.) (Bw); 3) black, negro; 4) m. ()] 
(syn: qeret'ü] silhouette; unclear or indistinct 
image, dim reflection: *Reşek wê ji deştê 
hildik'ige té (EP-5, 416) Something [lit. 'a black 
[thing], an unclear image'] was coming up from the 
plain [below]. (also: [rech] Ta (JJ); «res» di (HH)) 
(reşahî; feşayî; resi; [rashati] , sk, (JJ)} C£. P raxš 
Us, = 'mottled'; Sor feş | e; = ‘black, and fig. 
violent, disastrous, etc.' (see: IV. Persian 
Etymologies in "Varia." Norsk Tidsskrift for 
Sprogvidenskap, 12 (1942), 265] 
[K/ A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/Bw] «liemis; 
qemer; fejî> 

Tegad Lio, f (). garden cress or garden peppergrass, 
bot. Lepidium sativum, a plant with pungent, 
parsley-like leaves. (also: rewsat (Qzl)} {syn: déjnik} 
«Ar ra&ad oi); =P 8ahi ak & tar[reh]tizak 
Isle] 3; =Sor teretize o>So o/ltefretûre oj43o,o 
[Bw/IFb/OK/CB//Qzl] <kizmas; pîz; tüzik» 

reşahî | lio, (IFb/GF) = blackness. See resayi. 

reşandin Ue, vt. (-fegin-). to sprinkle, scatter 
(grain) , sow; to sprinkle here and there in small 
quantities (A): eEwé nézikaya k'üpé tûn 
k'ulme dudu ar ser 'erdé fesand (Dz-anec 
#32) Near the butter jug she sprinkled on the 
ground a handful or two of flour; -t?op regandin 
(EP-8) to spray or rain bullets. (also: [rechandin] 
cps, (JJ); «regandin gal (diregéne) (ants )> 
(HH)) Cf. Ar rašša ET = 'to spray’; etvmology of 
A&L (preverb re- + şandin) is incorrect 
[/M/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/GF/OK] 

reşatî | 5:5, (JJ/SK) = blackness. See fesayi. 

regaXayi peso, adj. pattern of bergüz material: 
light black (reseké vebûyî). [Bw] <bergiz> 

reşayî çl, f. ( ;-y6). 1) blackness; 2) (syn: bej) 
land, dry land, ground (K/IFb/GF). {also: fegahi 
(IFb-2/GF-2); reşatî (SK); regi (K/A/IFb-2); [rashati] 
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cS o (JJ)) (C£. T kara = 1) 'black'; 2) ‘land’ («Ar 
qarrah s,s = 'continent')] [K/A/IFb/B/GF//JJ/SK] 
«reg» 

reşbîn ç>, m.&f. (). 1) pessimist; 2) [adj.] 
pessimistic. Sor regbin ç>», (resbini] [GF/OK/RZ] 
<#gesbin> 

reşbînî _ to, f (). pessimism. [GF/OK] «regbin» 

Tegel Jase, (F) = starling. See regélek. 

reşeve hatin (jilediaio, vi. (feşeve[t]ê-). to 
become or get dark, blacken (vi.): *Ç'avê min 
feşevehatin (K) My eyes got dark, it got dark 
before my eyes (lit. & fig.) «G’e’vé wi 
regevehatin û ew cîbicî k’et (Z-1) It got dark 
before him and he fell over right then and there 
«Hema tişt ber ¢’e’vé min regevehatin (B) 
Everything went black before my eyes. [Z-1/K/B] 
«reg; tari> 

reşêle Aks, (A/IFb/GF) = starling. See regélek. 

reşêlek sJaliio, f. ( ;-ê). starling, zool. Sturnus 
vulgaris: *Paşî ko niwa hewya Şewatê hat, 
regwéle peyda bû. Xulamek gust hat, got e 
mîr, "Mizgînî li mîr, regwéle hat, ewe 
bihar nêzîk bû" (SK 29:262) After half the 
month of February had passed the starling 
appeared. A servant came quickly and said to the 
Mir, "Good news for the Mir. The starling has come 
and spring is near." (also: regel (F); reşêle 
(A/IFb/GF); feşhêle (K/B); feşwêle (SK); [rechilé 
«L.X /rashwel .b52)] (JJ); <reşêle> aL, (HH)) {syn: 
alik; garanîk; zerzûr) [Wn//K/B// A/IFb/HH/GF// 
F//JJ//SK] 

reşhêle algo, (K/B) = starling. See tegélek. 

reşik I wlio, f. (-a;-ê). pupil (of the eye) : -tegika 
ç'avan (K)/~¢’e’va (F) do. (syn: bibig} 
[K/IFb/B/GF/TF] <ç'av> 

Tesik II to, f. (). primitive moccasins made of 
animal (goat) skin. (also: [rechik/rescek (G)] Lt, 
(JJ); <resik> elè, (HH)! [Bw/IFb/JJ/HH/GF/OK] 
<k’alik II; p'élav; sol» 

fegeik III «lo; f. (*ka; ). black caraway, black 
cumin, bot. Nigella sativa. (also: regregik (IFb-2); 
reşreşk (OK-2); [rá&(k] «Ls, (JJ)] Sor reske «£o; 
[Zeb/K/A/IFb/JJ/OK] «sembelüle; zire» 

resi (to, (K/A/IFb) = blackness. See regayi. 

feskot 350, m. (). 1) brunette (K); 2) (also: [3] 
Reşkotan (IFb); «reskotan» (35, £z, (HH)} a Yezidi 
tribe living in the province of Diyarbakir in 
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Kurdistan of Turkey; one of the Beshiri tribes (HH). 
[Z-2/K//IFb/HH] <kej I> 

Reşkotan ç)55Sš», (IFb/HH) = Yezidi tribe living in the 
province of Diyarbakir in Kurdistan of Turkey. See 
fegkot [3]. 

reşmal JLo, f/m.(OK) ( ;-8/). tent made of black 
goat hair: eHawiné kegkét wan li serbanét 
reg-malan o keprokan o xanfan difewém, 
dixom (SK 1:3) In summer I snatch their 
buttermilk, (drying) on the roofs of tents and 
bough-huts and houses, and eat it. (also: [rash-mal] 
do, (JJ-Rh)) (syn: çadir; kon; xêvet) [SK/K/J]-Rh/ 
GF/OK] 

regme aso; (GF) = chain; halter. See rigme. 

regregik «Ll» 2o; (IFb) = black caraway. See regik III. 

reşreşk «ioo, (OK) = black caraway. See Tegik III. 

Testi 44zo, (GF) = charcoal. See fejî. 

regwéle 41525, (SK) = starling. See regélek. 

Tet I bûn (y; «o, (Z-3) = to be used up; to vanish. See 
fed: -fed bûn. 

Te't II so, adj. 1) tired, weary, fatigued; "bushed," 
“pooped”: -te“t bûn (Frq)/felit bûn (HH): a) to 
be tired (syn: betilîn; qefilîn [2]; westîn); b) to be 
worried; -felit kirin (GF/HH): a) to tire s.o. out; b) 
to worry s.o.; 2) worried, concerned, anxious 
(GF/TF). (also: reht (TF/AD); rehte (AD-2); relit (GF- 
2); [reht ws, /rehti | >] (JJ); <relit> es, (HH)} 
[Frg/GF//]]/HH//TF/AD] 

revandin çl», vt. (-Tevin-). 1) to vanquish, 
defeat; 2) to kidnap, abduct, hijack: *Emê hev 
dû birevînin (L) Let's run away together; 3) to 
drive away, chase away, cause to flee, put to flight: 
*Més dihatin e dew, çaw, difnét Silêman. 
Hirçê jî baweşîn dikir o mêş difewandin 
(SK 10:98) Flies came on Sulaiman's mouth and 
eyes and nose. The bear was fanning him and 
driving away the flies. {also: Tewandin (SK); 
[rewandin] (pl, (JJ); <revandin OG, (direvîne) 
(ai 2)» (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//SK] 

reve ato, (GF) = herd of horses. See fevo. 

fevend saso, m. (-€; )) nomadic "caravan," i.e., 
entire clan when it migrates from winter to summer 
pasture, or vice versa (cf. k'arvan, which moves 
merchandise for business purposes): *Hetta sala 
pêrar ji do négirwanét wan kerek li şûn 
malêt Herkî rewend li çolî ditinewe [sic] 
(SK 25:231) For even the year before last, two of 


their huntsmen found a donkey in the wilderness, 
in the tracks of some nomad Harki households. 
(also: tewend (SK); [revend/ravénd (G/Lx)] +34) (JJ)) 
Cf. P ravande e3», = ‘goer, wayfarer, traveler’ 

< raftan (3, (rav- a) ='to go’; Sor Fewend J3», 
= 'nomad(ic)' [Zeb//JJ/SK] «k'arvan» 

Feve-fev Jè, «jo /TeveTev .3ojajo, [B] adv. swiftly, 
speedily, quickly; on the double: «Eh, ci 
difikire, bira ji xwefa bifikire, --min got 0 
alîyê k’tigé g’epéra reve-rev çûm (K2-Férik) 
“Oh, let him think whatever he wants!” I said and 
quickly took a left turn down the street. 
[K2-Férik/F/K/B] «revin; zü» 

TeviI coy m. (). fugitive, runaway; deserter. {syn: 
firar; qaçax} [F/K/GF] 

revi II | 0, (IFb/HH) = herd of horses. See revo. 

fevin çe, vi. (-?ev-). 1) to run, speed: «Mirové 
tirsonek weke bayê reviya û çû xwe di 
pişt latekî de veşart (AW69B8) The cowardly 
man ran like the wind and went and hid behind a 
rock; 2) to run away, flee, escape; to be defeated: 
*Dema ew pisîk wekî kûçikan bihewte, ew 
pisîkên din wê birevin û wê her yek bi 
cihekî ve bibezin û belav bibin (AWS69B8) 
When that cat barks like a dog, those other cats will 
scamper and run every which way *[Weku geré 
Rom û Îranê li deşta Aleşkerê bûyî ordûya 
Romê revî û belav bûyî] (JR #39,120) When 
the Turco-Iranian war took place on the plain of 
Eleskirt, the Turkish army was routed and 
dispersed. (also: [rewin] «3, (JJ); «revin c5; 
(direve) (aio )> (HH)} C£. P ramidan (3244, = 'to 
shy (of horses); Sor rewin (550); Za remená 
[remayis] (Todd/Srk) = 'to flee, run away’; Hau 
remay (rem-) vi. = 'to run' (M4) 
(K/JB3/IFb/B/J]/HH/TB1-A/GF/RZ] 

revivan l&#%, (HH/GF) = horse herder. See revoci. 

Tevo 330, m./f.(B) ( ; /-€). herd (of horses, mules, 
reindeer, etc.) left to forage in the mountains. (also: 
reve (GF); tevî II (IFb-2); [rewou] ,3, (JJ); «revo 
si lrevi (å> (HH)} [syn: irxt; qefle) Mid P ram(ag) = 
‘herd, flock’ (M3); P rame aa = ‘herd, flock’; Sor 
Tewe ge, = ‘flock, troop’ [K/IFb/HH/B//JJ//GF] 
<hesp; keri II; ref I; kar> 

fevoçî 3o, m. (). horse herder, horseherd, one in 
charge of caring for a herd of horses, mules, etc. 
(also: revivan (GF); revovan (IFb); [rewoudji] | ê, 
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(JJ); <revivan> (Us, (HH)} (syn: îrxîçî; seyîs) [Z-1/ 
EP-8/K//JJ//IFb//HH/GF] <gavan; hesp; revo» 
fevovan (8350, (IFb) = horse herder. See revogi. 

few „o; (B) = hunting; game. See fav I. 

rewa I \,o, adj. legitimate, lawful, licit; permissible, 
admissible, allowable; fair, just, equitable; suitable, 
befitting: *Ger kurd bibin yek, tu kes û hêz 
nikare têkoşîna wan ya rewa û mafdar 
rawestîne (AW74A3) If the Kurds unite, no 
person or force can stop their legitimate and just 
struggle. Cf. P revà V, = ‘allowable, permissible, 
legal’; Sor rewa ls, = 'permissible' 
[K/IFb/GF/TF/OK] 

Rewan (jl, f. (). Erevan, capital of Soviet Armenia. 
(also: Êrêvan (Ba2); [revan] ols (JJ)} Cf. Arm 
Erewan tpuwu, T revan [K/A/IF/JJ//Ba2] 

rewandin ls», (SK) = to defeat; to kidnap; to drive 
away. See Tevandin. 

*Tewaq lso; £ ( ;-ê). 1) arch, vault; 2) portico; 3) 
{syn: kon; xévet} tent; 4) {syn: palkon (EP-7); telar; 
yazlix} balcony (EP-7); hipped roof; 5) penthouse: 
-k’ogk û rewaq (EP-7) ?do.; 6) veil; curtain; tent 
flap. (also: [revaq] sla) (JJ)) < Ar riwaq (35; = ‘tent; 
tent flap; curtain' 

[EP-7/K/ A/IFb/JJ] 

Tewas „lso; (K) = rhubarb. See ribês. 

îewayet «als», (K) = account, story. See riwayet. 

Tewend soo; (SK) = caravan. See tevend. 

Tewir 490, (Frq/Msr/F) = small wild animal. See rawir. 

rewisandin (35742, (GF) = to irrigate. See tifsandin. 

Fewin ¢ps0, (M-Ak/SK) = to bark. See reyin I. 

Tews çe, f. (-a;-6). 1) shine, light, brightness, 
brilliance; 2) (syn: dest à dar; tial; hewal; kawdan) 
situation, condition: «Di nav vé rewşa nebaş 
da (Ber) in this bad situation; 4) type, style, 
manner (HH/JJ). (also: [revich] çè», UD; «rews» Gis, 
(HH)} [K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ] 

Tewsat liso, (Qzl) = garden cress. See feşad. 

Tewsen (jaiso, adj. clear, bright. {also: [raouchan] (js; 
(JJ)) (syn: ges; rohni] < P röšan (12, 
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF] «ron I> 

Tewgenbir sais, m. (). intellectual, scholar: *Bi 
taybetî Celadet Bedirxan û gelek 
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin lîstin 
(Ber) Especially Djeladet Bedirkhan and several 
Kurdish intellectuals played a major role *Ew bi 
xwe bi van çîrokên xwe, van rewşenbîran, 
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bi awayekî îronîk rexne dike (Wlt 1:39, 
p.11) With these stories of his, he himself is 
criticizing these intellectuals in an ironic manner. 
lalso: ronakbîr (Ber)) Cf. P röšanfekr $$ 42,5; Sor 
foşinbîr iš = ‘enlightened (EM)' (rewsenbir[t]i] 
[(meol)WIt/IFb/GF/TF//Ber] 

rewşenbîrî (ç>-+4#»o, (GF) = intelligentsia. See 
rewşenbîrtî. 

rewşenbîrtî 3 aiso, f. ( ;-y6). intelligentsia; 
intellectuality, being an intellectual: *Çend gotin 
li ser “Kevoka Spî” û rewşenbîrtîyê (Wlt 
1:39, p.11) A few words about [the new book] 
“The White Dove” and the intelligentsia. (also: 
rewşenbîrî (GF)} [(neol)Wlt//GF] <fewşenbîr> 

rewt co, (A) = wooden pole. See fot. 

Tex I 30, m. (-6; ). 1) (syn: alî; hêl II; teref) side; 
direction: *Ezê cim nêçîrê rexé rojhelaté 
(M-Zx $749, p.348) I shall go hunting on the 
eastern side; 2) /prep.[ (syn: bal I; cem; hinda E 
lalé; li def (Bw); nik I} next to, beside, at the house 
of [Fr chez/Germ bei]: «Were rex min rûne 
(BX) Come sit next to me efex hev (BX) side by 
side eAsvané te Tabü, rex Mivié xwe Ket (J) 
Your miller got up. went to his fox «Du fêwî rex 
gomeké derbaz dibün (Dz) Two travelers were 
passing by an animal pen. (also: [rekh/rakh] 3, (JJ); 
«rex» +, (HH)) [Dz/BX/F/J/K/ A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
JB1-A&S/SK/GF/TF/OK] 

Tex II 2o, f. ( ;-6). (chess) castle, rook. (also: «rex» 
>, (HH)} IK/A/IFb/B/HH] «k'igik» 

êl) ($2990) m.(Rwn/K)/f.(B)( ; /-y8). door 
frame, door post. [Rwn/K/B] «derí I; serder; 
sivande> 

rexma Us», (JB3) = in spite of. See feXme. 

rexne aiio, f/m.(OK) ( ;-yé/). criticism: eDivé 
mirov ji rexneyan netirse. Dost rexne ji li 
hev digrin, gewtiyén hev ji ji hevüdin re 
dibéjin (Wlt 1:20, p.3) One must not be afraid of 
criticism. Friends both criticize one another, and 
tell each other about their [=the other’s] mistakes 
Program fi livbaziyén (lebatên) HEP'6 
dikarin bibin mijarên rexneyê (Wlt 1:43, 
p.9) T'he programs and activities of HEP can be the 
subject (or, object) of criticism; -Texne girtin 
(Wlt)/-kirin (IFb/TF) to criticize. (also: re&ne (GF)} 
«Sor rexne aiso,/feXne aise, = ‘criticism (EM)' cf. P 
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raxne os, = 'slit, crack, chink' 
[(neol)WIt/K(s)/A/IFb/TF/OK//GF] 

Text cso, m./f.(B) ( ; /-8). 1) (syn: çek; zirx) coat of 
mail, armor; 2) cartridge belt; 3) (syn: hevsar; 
fisme} harness; silver bridle-harness, an ornament 
hung on a horse's head (JJ); ornament put on a 
horse's chest (HH): -fext û rigme (Z-1)/rext û 
Paxim (K) harness (and bridle) of horse; 4) 
woman's chest ornaments consisting of silver and 
gold coins. (also: [rekht] es, (JJ); <rext> es, 
(HH)} [Z-1/K/A/IFb/B/J/HH/GF] <bejn> 

rex û çan gs ee (Zeb) = circumference. See gar 
rex. 

Tex û car l> s év (Hk) = circumference. See gar rex. 

TeXme «4.2», prep. in spite of, despite: -rexma ko 
(FB3) although. falso: rexma (JB3)] (syn: digel [2]; 
dijî [2]; gir III) < Ar rayman Gs, [BX/(K)//JB3] 

reine asè», (GF) = criticism. See Texne. 

feyin I cL»; vi. (-fey-). 1) (syn: dirin II; ‘ewtin; 
kastekast kirin! to bark (of dogs) ; 2) [f Ca; )] {syn: 
bile-bil [1]; cele-cel (F); cewte-cewt; 'ewte'ewt; 
kastekast; kute-kut (F)} barking (of dogs) (K/IF). 
(also: tewîn (M-Ak/SK); riyin (IFb-2); [réin] c»; (JJ): 
«reyin c, (direyî) uo» (HH)} [Pok. 3. rei- 
/r&(i)- 859.] ‘to cry, roar, bark' & [Pok. I. ]a-/lé- 
650.] (onomatopoetic): Skt ráyati = ‘barks’; O Ir 
*ráya- = ‘to cry': Sgd ray- = to weep’; Wakhi rwy- 
= 'to howl'; Oss rãiun/rãin = 'to bark’; Sor werin 
öz» = ‘to bark’; cf. Av gaera-rayant; Khotanese 
Saka rai«ndá» = 'they cry aloud’. See: M. 
Schwartz. “Irano-tocharica,” in: Mémorial Jean de 
Menasce, ed. Ph. Gignoux & A. Tafazzoli (Louvain: 
Imprimerie Orientaliste : fondation Culturelle 
Iranienne, 1974), p. [399]. [K/JB3/IFb/HH/GF 
//M-Ak//JJ] <kûzkûz; lûrîn> 

reyîn II ç>-», (-rey-) (IFb) = to defecate. See fîtin. 

fez jo, m. (-ê; ). vineyard, orchard: *Dibêjin 
carekê sê kes çûne karwanî ... geheştine 
Tezekî dûr ji gundî. Dewarét wan birsî 
bûbûn, ew jî mandî bûbûn ... wan her şê 
dewarberdane naw rezî, gya û zira'et 
dixarin û wan jî fêqî xarin (SK 8:78) They 
say that three men once went on a caravan ... they 
arrived at a garden far from a village. Their beasts 
had become hungry, and they themselves tired ... 
They all three set their beasts loose in the orchard, 
where they grazed on the grass and the crops, and 
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they themselves ate the fruit. (also: fézom, f. (JB3- 
2); [rez] 5; (JJ); «rez» 5; (HH)! Cf. Mid P raz = vine, 
vineyard’ (M3); P raz j, = ‘vineyard’; Sor rez joj; Za 
rez m. (Mal) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
JB1-A/GF/OK] <gûşî; mewîj; mêw; tiri» 


Tezewan olojo; (SK) vintner, gardener. See Tezvan. 
rezvan çj, m. (). 1) wine-grower, vintner; 2) 


caretaker or guard of vineyard; 3) {syn: bašvan; 
cenan) gardener (B). (also: rezewan (SK); [rez-van] 
Ol» (JJ); «rezvan» çU, (HH) Sor rezewan lse, 
= 'vine-dresser' [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ//SK] 
«rez» 


rê (y, f (fya/teya/Tiya/téya; têyê). way, road: 


Ré reya mirinê be jf, tu her li pêş be (BX) 
Even if the road is the road to death, always be first 
[lit. 'at the front'] Jprv.] *Rêva fasti kalekî té 
(Dz) On the way he comes across an old man 
„Riya rast, riya evîna welat e (AB) The right 
way is the way of loving the country; -bi ré ve 
çûn/rê çûn (B) to walk, go: *Pírejinek di 
kûçeke Londrê de bi rê ve diçû (Ronahî) 
An old woman was walking in a London street 
*Ew ze'f zû ré diçe (B) He walks very quickly; 
-bi têvaçûna k'üsi ré çûn (XE) to go at a 
snail's pace, to move very slowly; -ne li ré dîtin 
(XF) to consider improper or inappropriate: *Lê 
teyrine mayî ew ferman[a] ha ne li rê dîtin 
(SW-1) But other birds considered this order 
inappropriate; -tê jê dernexistin (XF) to be 
unable to find a way out of a situation, not to 
know which way to turn: *M. gelekî şaş û 
lieyri ma, tu ré jê dernexist (EP-7) M. was 
perplexed and bewildered, he didn't know what 

to do next; -ré k’etin (Z-1) to set out (on a trip), 
hit the road: *Memê wê sibê rà k'eve (Z-1) 
Mem will set out tomorrow; -fé kirin = to see 

s.o. off, escort; to send. See têkirin; -rîya fk-é, 
ft-î k'igandin (XF) to wait for s.o., stg.: «Me 
gele wext ría apé Sevav k'igand (Ba2-4, p.222) 
We waited for Uncle Shavav for a long time; -ré lé 
girtin. See rélégirtin; -rê xweş kirin (VoA) to 
facilitate, set the stage for, prepare the way for. {also: 
rêk (SK-2); [ri] w (JJ); <rê> w (HH)} {syn: dirb I} 
[Pok. ret(h) 866.] 'to run, roll’ & [Pok. roto- 866.] 
"wheel': Skt ratha- m. = 'carriage'; Av & O P raBa- = 
‘wagon’ & Av rai8ya- = 'road'; P rah »!_; Sor fê 
(s,/téga US /rége „$ ,; Za ray f. (Mal/Todd); 
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Hau fa f. (M4); cf. also Lat rota = ‘wheel’ 
[F/K/ A/JB3/Ifb/B/HH/SK/JB1-A&S/ GF/TF/OK//JJ] 
«kolan II; k’ûçe; zikak> 

rêbaz j.5, f. (-a;-6). method; procedure; policy: 
*Dewlet ci dixwaze, ew tê weşandin. Dewlet 
çi difikire, ew tê parastin. Çapemeniya ku li 
dijî wan rêbazan derkeve, li dijî rejîmê 
tê qebûlkirin (AW71D2) Whatever the state 
wants, gets published. Whatever the state thinks, 
gets protected. If the press comes out against these 
policies, it is considered to be against the regime 
*Gelo welatên ku ji sedî yeka rêbazên 
gerdûnî yên mafên mirovan û ewlekariya 
canê mirovan neparastibin, dikarin xwe 
wekî "abîdeya demokrasiyê" nîşan bidin? 
(AW72C2) Can countries which have not observed 
even one percent of the universal procedures for 
human rights and security call themselves "a shrine 
of democracy"? *KT'ê li dijî kurdan û PKK'ê 
her rêbaz ceriband (AW77C2) Turkey has 
tried every method against the Kurds and the PKK. 
Sor fêbaz jL, = 'way through, passage, procedure, 
way of life; policy, principle' [(neol)AW/Ifb 
/OK/AD] 

rêber J^, m.&f. (-ê/ ; ). 1) (syn: beled Il; rêzan) 
guide; 2) leader; 3) (syn: rêwî) traveler (B). also: 
rayber (IF-2); rehber (B)} Cf. P rahbar ..»,-> T rehber 
(rêberî) [K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//B] 

rêberî yas, f. (-ya;-yé). guidance, leadership: 
¢...Eger kegkele bit garezakaré qewmî, dé 
rêberîya wan ket bo rékét helaki (SK 4:43) If 
the magpie becomes the guide of a people, he will 
lead them along the roads of destruction. Sor 
Iéberayeti , 541,43, [SK/K/IFb/GF/TF/OK] <téber> 

rêbir „3, m. (j. bandit, brigand, highwayman. (also: [ri- 
bir] ~~) (JJ); <rébir/réber> 2, (HH)} (syn: k'eles IT; 
nijdevan) < fê = 'road' + bif- = 'to cut’ [rébiri) 
[R/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//]]] <diz> 

rêbirî (5,5, f (). brigandage, banditry, highway 
robbery. lalso: [ribiri] gm (JJ)) (syn: k'eleşî; 
nijdevanî) [K/GF//J]]] «tébir» 

rêç Ig -fêç kirin (Slm/A) to sweep off, scrape 
(snow, animal pen): *Keyê gundê me ... li ser 
pista xaniyé xwe berf li gel azepé xwe 
régdikir (Cankurd:RN2 56[1998] 11) The head of 
our village ... was on the roof of his house sweeping 
off the snow with his unmarried [son?]. (a/so: rêj kirin 
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(Qrj); têş II kirin (Krg/Mzg); [retch kirin] QS. ê (JJ)) 
[syn: gêzî kirin; maliştin) 
[Slm/Cankurd/A//JJ/Krş/Mzg//Qrj] <verotin> 

rêç' II a, f. (-a;-ê). 1) (syn: dews [2]; şop) trace, track: 
-fêç'a fk-é/ft-f çûyîn (B) to follow in 
s.o.'s tracks or footsteps; 2) mountain path (A). 
lalso: [ritch] ~ (JJ); <rêç> x (HH)} 
[Fischer&Jastrow/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF 
/TF/OK//JJ] «ta V» 

rê»dan çl, vt. (Té -d-). 1) (syn: hiştin; îzin dan] 
to permit, let, allow: «Tu tê didi min, ez 
bibuhurim [biborim] (Msr) You allow me 
to pass; -té lê nedan (K) to bar s.o.'s way, 
prevent s.o. from passing; 2) [f (-a; ).] (syn: 
îzin) permission: «Rédana te heye ez 
bikevim hundur? (Msr) May I have your 
permission to enter? {a/so: ré dayîn (B)} 
[Msr/WIUIFb/GF/AD//B] 

fê dayîn (1,145, (B) = to permit. See rédan. 

rêhesin gag) (IFb/JB3/GF) = railroad. See réHesin. 

féliesin ça; f. (). railway, railroad: 
*bombeavéjén me én sivik ... li şargeh 
.. li réhesinén erdé Kaparanikayé 
xistine (RN) Our lightweight bombers have 
struck the railways of the land of Kaparanika 
from the air. {a/so: réhesin (IFb/JB3/GF); 
réyahesin (A); riya hesin (F)} Cf. P rah-i ahan 
gol; Sor réga-y asin cpl sC, 
[RN/JB3/IFb/GF//K//A//F] 

rêlıl gi), m. (Elk) = forest. See fêl. 

rêhtin çè, (Bw) = to pour, spill. See rétin I. 

rêj kirin oS 3, (Qrj) = to sweep, scrape. See fêç I. 

rêk wb, (SK) = road, way. See fê. 

réekirin jj, S, vt. (té-k-). 1) {a/so: verêkirin) 
(syn: hinartin; şandin) to send, dispatch: *Û 
çar-sed mêran, sed Şemdînan, sed Girdî, sed 
Herkî, sed Mizûrî, ko ewe xo bi 
meli<b>ûbêt te dizanin, digel Teto ré 
ke Rezge (SK 61:754) And send 400 men, 
100 Shemdinan. 100 Girdi, 100 Herki, 100 
Mizuri, who regard themselves as your adherents, 
with Tato to Razga; 2) ta/so: kirin fê) to see 
s.o. off, escort: *Dê-bavê wana û cim'eta 
Kilhanîê ew tê kirin nêç'îrê (Ba) Their 
parents and the people of Kilhani (-Canaan) 
saw them off [on their] hunting [trip]; 3) /f.J 
escort(ing), seeing s.o. off (K). (also: [be ri kirin] 
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QS (gs « (JJ)) [K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF//JJ] 
See also verékirin. 
Iékkeftin (30650, (Zeb) = to agree. See rékk’etin. 
rékek’etin Qi eL, vi. (têk-k?ev-). 1) to agree, come 
to an agreement; 2) to coincide with. (also: rékkeftin 
(Zeb); rékkevtin (OK)} Sor ré[k]kewtin pssi = 
‘to come to agreement' & ré[k]kewt wael}, = 
‘chance happening’ [Zeb//GF//OK] 
<li hev hatin> 
rékkevtin (deeb, (OK) = to agree. See rékk’etin. 
rêk û pêk 4,45 /réküpék LaS, [TF]/ rékupék 


rêl B, £ (). (syn: daristan; deh] [2]; mêşe) a) forest, 
woods, copse, small grove of trees; b) large forest 
(Elk): -bi dehl û rêlan (BX) through the woods. 
(also: lêr m. (SK); lîrê m. (F); réhl, m. (Elk); [rel] 
do 0D) [K/JB3/IFb/GF/TF//JJ//SK//F//EIK] «dar I> 

rélégirtin ŚL, [WIt]/ré lê girtin Ý eJ čs 
[IFb/XF] vt. (tê lê -glilr-). 1) to bar, obstruct, 
block (s.o.'s way); to stop, prevent, hinder; 2) [f 
(-a; ).] barring, obstructing, blocking (s.0.’s way); 
stopping, prevention, hindering: *Armanca 
damezrandina vê grûbê lêkolînkirin û 


„E.S, [OK] adj. regular, well arranged, 
methodical, systematic: *Çalakiyên ku li 
Frankfurtê her roja pêncşemê bi awayekî 
rêkûpêk dihatin li dar xistin, doh bidawî 
bûn (CTV214) Activities which were conducted 
regularly every Thursday in Frankfurt, came to an 
end yesterday *...Em demokrasiyeke bi 


rêlêgirtina wan bêmafî û sitembariyên, ku 
li dijî gelê Kurd çêdibin e (Wlt 1:37, p.16) 
The purpose of establishing this group is the 
investigation and prevention of the human rights 
violations [lit. ‘injustice and tormenting'] that are 
being perpetrated against the Kurdish people. 
[WIt/IFb/XF] 


rêkûpêk dixwazin û em dixwazin Kêşeya 
Kurd bi riyeke demokratîk çareser bibe 
(AW72D2) ...We want systematic democracy, and 
we want the Kurdish issue to be resolved 


Féntin c5, (-rén-) (Msr) = to watch, look at. See 
nérin. 

rês +, (A/IFb/GF/FJ) = woolen yarn. See Ms. 

Psi (2, f. (-ya; ). bunches or bales of dried grass 


democratically «Li Tehranê bi temamî jiyan 
bi rêk û pêk bû (CTV129) In Tehran life was 
totally regular. Sor fêk-u-pêk ww, = "well 
arranged, in good order’ [IFb/GF//TF//OK] 


rêk û pêkî Cosel, [AW]/rêkûpêkî (ss, [CTV] 


£ (). regularity, methodicalness: «Di daxûyaniyê 
de ku tê diyar kirin, digel ku Tirkiye 
endamê neteweyên yekbûyî ye, îşkence li 
vî welatî birêkûpêkî berdewam dike 
(CTV170) In the communique it is stated that 
although Turkey is a member ot the United 
Nations, torture systematically continues in that 
country *Di nava destana Siyabend û Xecê 
de çewtiyeke rêzimanî ku bi rêk û pêkî 
hatiye dubarekirin tevliheviya pirjimariya 
bi alîkariya lêkerê ye (AW77C3) In the story 
of S. and Kh., a grammatical error which is 
regularly repeated is the confusion of plurals with 
the help of the verb. [AW/CTV] 


rékexistin 6x3, vt. (fêk-x[în]-). 1) to organize, 


arrange, set up; 2) (also: rêkxistî (VoA)] [£ ().] 
organization, association. {also: rêxistin (TF/OK-2)] 
Sor rékxistin (xi, = 'to organize, arrange’ & 
rêkxiraw 4| 345 = ‘organization’ [A/IFb/OK//TF] 


rêkxistî | 5.45, (VOA) = organization. See rékxistin. 
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or hay used for animal fodder: ¢Zistana, 

herk’es colit dikê, Hetta dibê bihar; kû 

bû bihar, dest bi aşêf û ristya dikin. Kû 
fîsî jî xelas bûn, paleyî diderkeve (HR-I 
1:42-43) In winter, everyone plows, until it is 
spring; when spring comes, they begin weeding 
and making bales of hay. When the bales are done, 
it’s time to harvest; -réstya giyay (Zeb) do. 

{also: tîsî (HR-I/IFb-2); <rist> |. (HH)} 
(HR-I/HH//Zeb/ A/IFb/TF] 


Fésin ç>, (IF) = to spin wool. See réstin. 
rêspî | 5, (Rondot) = village elder. See rispf. 
réstin Geely vt. (-rês-). 1) to spin (wool) (vt.) : 


*Kecik radibe ser zinêr, tegiya xwe dirêse 
(J) The girl climbs up on the cliff, [and] spins [wool 
with] her distaff; 2) to pass, cross over, travel. {also: 
rêsîn (IF-2); ristin (IF-2/BK/M); [ristin] ç>». (JJ); 
«ristin cy) (dirêse) (4.»,3)> (HH)) [Pok I. rei- 
857ff.] 'to scratch, tear, cut' --> [reik(h)- --» reik-]: 
Skt reś- = 'to pluck, tear our’; O Ir *rais- (Tsb 40): 
Av raëš-/iriš- = ‘to wound, damage’; Baluchi 
résag/résay = 'to spin, weave’; P ristan (. //ristan 
(et, = 'to spin (wool)' & abri8am i; =) = ‘silk’; Sor 
(«y (-fês-); Za [rigtig] (Mal)/résená [réstis] (Srk); 


Hau réstey (rés-) vt. (M4) [S&E/K/A/IFb/JJ/GF/BK] 
«hevirmis; hirî; liva; raçandin; ris; t'egi» 

rêş I 53, (IFb) = skin irritation. See rig. 

rêş II kirin 5,5 (3, (Krs/Mzg) = to sweep, scrape. See 
rêç I. 

rêşî (423, (IFb/Tof) = tassel. See Pîşî. 

Tégtin (4:23, (JB1-S/OK/M) = to pour, spill. See têtin I. 

rêtin I +, vt. (-réj-). to pour, spill (vt.). (also: 
rêhtin (Bw); réstin (JB1-S/OK-2/M-2); [retin] oz 
(JJ); <rétin gzs (dirêje) Co. 53)> (HH)} (syn: 
fijandin} [Pok leiku- 669.] 'to leave’ + “root 
*wleik- = 'to flow, run’ related by some to [this Pok 
root], but more likely a separate IE form” (Am Her, 
p. 1526): O Ir *raik- (Tsb 40): Av raék- (pres. 
raétaya) = 'to pour’; P rixtan (jz2e; (-riz-) (>); Sor 
rigtin ç>, (-fêj-) = 'to pour, apply (color), adorn, 
make up (face), darken w. kohl (eyes)' & rijan çl, 
(-rijé-} = 'to be spilled’; Za rigsyena = 'to be spilled’ 
& Za rijnena [rijnayis] (Srk)/rişnenã {risnayis] 
(Todd) = 'to spill (vt.)’; cf. also Lat liqueo, -ére = 'to 
be fluid’ [F/BX/K/TB3/IFb/B/]] HH/OK/M//JB1- 
S//Bw] «rijandin; rijin> 

rêtin II çè, (IFb) = to defecate. See rítin. 


charge: eHün rêvebirên Komeleya Mafên 
Mirovan, ji bo dema pêş çi bername 
amade kirine (Wlt 1:39, p.16) You directors of 
the committee for Human rights, what are you 
planning for the near future? [lit. 'for the time 
before (us) what programs have you prepared']. 
{also: rêveber (IFb)} (syn: mezin [4]; serek etc.) 
< Sor befêweber ,4,4 = ‘manager, director, 
person in charge’ < be ré'we birdin jo e « = 
‘to manage, direct, lead’ [(neol)WIt//IFb] <bi ré ve 
birin> 

rêvebirin (ya, (IFb) = to conduct, run. See bi ré 
ve birin. 

févecün (yo, (K) = to walk. See bi ré ve çûn. 

rêvin jj, adj. covered with mud, muddy; dirty, 
soiled. [Rnh/K/JB3/IFb/GF] 

rêvî 3, (Qzl) = fox. See fovî I. 

rêwas , «4,1, (IFb) = rhubarb. See ribés. 

réwing 45,5, (TF) = traveler. See réwi. 
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rêwingî | G3, (TF) = journey. See réwitt. 

rêwî (543, m. (-yé; ). traveler, wayfarer: *Ji rêwyan 
yeki gote hevalé xwe (Dz) One of the travelers 
said to his companion eHerdu rêwîyê birçî 
çûne gomê (Dz) both of the hungry travelers went 
to the animal pen eGelek réwingé mina te ji 
ré dadgefine (EP-7) She leads many travelers like 
you astray (lit. ‘from the road']. (a/so: réwing (TF); 
réwing (EP-7); [rewinghi] | 3; (JJ); <réwi 
css /réwengi (S, » (HH)} (syn: rêber [3]] = Sor 
rêbwar _l,„> /rébigar 5 , [Sinneh]; Hau rawier m. 
(M4) (rêwîtî; rêwingî) (K/IFb/B//TF//HH//JJ] «ré» 

téwing ££, (EP-7) = traveler. See ?êwî. 

fêwîtî ei) f (-ya;-yê). journey, trip; travel: *Eger 
dawiya vê rêwîtiyê nehata, ew her û her 
bidomiya! Lê eger vegera rêwîtiya min 
tunebûya? (MUm, 12) What if this trip never 
came to end, but just went on and on! What if there 
was no return from my trip? (also: rêwingî (TF)} 
(syn: sefer) [Z-1/IFb/B/GF//TF] <fêwî> 

rêx & (K/F/B/Srk) = cow manure. See fix. 

rêxistin çp (TF/OK) = to organize. See rékxistin. 

réyahesin (,-4sU5 , (A) = railroad. See réliesin. 

fêz I 3, £ (-a;6). 1) (syn: xet) line, file, row: -tóza 
g’iya (B) mountain chain; -Téz kirin = to arrange 
in a row or line, to line up; to draw a line; to 
outline: *Di nav çarçoveya qanûnên 
Almanya de wezîfeyên Heyva Sor wiha 
tên rêzkirin... (Wlt 2:59, p.4) Within the 
framework of the German legal system [lit. 'the laws 
of Germany'] the duties of the red Crescent can be 
outlined as follows...; 2) unit in formation (mil). 
(also: [riz] >, (JJ); «réz» ,, (HH)} 
[K/A/JB3/IF/B/HH/TF//J]] «rézik» 

rêz II 3, f. (). respect, honor: -Téz girtin 
(GF/TF/OK) to respect, honor. (syn: giram; hurmet 
[3]; me'rífet; qedir I; rûmet) Sor têz jj, = respect 
(K2/Hej) ((IFb)/GF/TF/OK] «'erz; namûs; seref> 

Tézan l>, m. (). guide, leader. {syn: beled II; réber 
[1&2]] «ró = 'road' + zan- = 'to know’ [BX/K/A/IFb] 

rêzdar I 133; adj. regular, according to the rules 
(K/IF/TF): -lékera rézdar (IF) regular verb. {syn: 
rast [4]; #béréz} [(neol)K/IF/TF] <téz I> 

rêzdar II ‚lə, adj. honorable, respected; Mister: 
*Hemû wéjedostén Kurd li başûrê 
Kurdistané vi navi dinasin, torevanekf 
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û 
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nîştimanperwer (Wit 2:73, p.13) All Kurdish 
literature lovers in northern Kurdistan know this 
name, a respected, renowned, and patriotic 
littérateur. (syn: bitéz) [VoA/IFb/OK] «réz II» 

rézeik - >, f. (eka; ). line (of writing, poetry, etc.): 
*Malikek ji dû-sê-çar rézkan gédibit (Bw) A 
stanza is made up of two, three, or four lines. 
«dim. of rêz I [Bw/K/GF/TF] <malik> 

rêzil J>, £ (-a; ). chain. [Haz] 

rêziman 95555, f£(WIt/Metin)/m.(K/OK) (-a/ ;-6/ ). 
grammar: *Lé berî lijne bihêt Îraqê daxaz ji 
hindek zimanzan ü xemxur ü zanayén 
Kurdan kir ku rézimaneké bo zarokén 
devera Kurdistané berhevken (Metin 
77[1998], 50) But before the committee came to 
Iraq, it asked some Kurdish linguists and 
intellectuals to put together a grammar [book] for 
children of the region of Kurdistan epékanina 
rastnivîs û rêzimaneke rast û hevgirtî (Wlt 
2:100, p.2) the creation of a correct and consistent 
orthography and grammar. (also: rêzman (IFb-2)] 
Sor rézman (555, [(neol)Wlt/K/IFb/TF/OK] 
<ziman> 

rêzman (3655, (IFb) = grammar. See fêziman. 

rézom 3:4). f. (JB3) = vineyard. See fez. 

fibad 3L; (SK) = decoy partridge. See Tibat. 

ribat «LU , m. or adj. (). trained hunting partridge, 
decoy partridge: «Disa Derwêş ‘Eli wekî kewê 
ribad qebqeb kir (SK 60:726) Once again 
Dervish Ali cooed like a decoy partridge. (also: 
tibad (SK); <ribat> bL, (HH)} < Ar vr-b-t b, = 'to 
tie, bind’ [SK//A/IFb/GF/TF//HH] «kew I> 

ribês +, f. (). 1) rhubarb, bot. Rheum [T igkin 
otu/okgun otu/ravent]; 2) sorrel, dock, bot. 
Rumex, Oxalis (JJ/GF). (also: rewas (K); rêvaz (Bw); 
rêwas (IFb-2); ribéz (GF-2); ribéz (Btm[HatHatké)); 
rîvas (GF-2); rivaz (TF); [ribas] | .L. ; (JJ)} Cf P ribas 
curbs, /rivàs (la = rhubarb; sorrel'; Sor fêwas 
ota = 'rhubarb' 
[Btm[Hatliatk8]// A/IFb/GF//K//TF//JJ//Bw] 
<giyabend> 

ribéz >, (GF) = rhubarb. See ribés. 

ribisi w; (IFb) = irrigated land. See rifse. 

ricaf Gl, f (-a;-ê). shivering, trembling. (also: ricif 
(IFb/B)) < Ar rajafa «è>, = 'to tremble, to shake' 
(vi.) [Z-1/K/GF//IFb/B] 


Tical Jl, adj. childless (of married couple). (syn: 
warkor) [Bw] 

ficif è>, (IFb/B) = shivering. See ficaf. 

ricifandin QU, vt. (-ricifin-).1) to shake stg. 
(vt.) , to agitate, cause to tremble: «Li ber defa 
sîngê xwe erbaneyeké bi esq û hunereke 
welê diricifîne (Tof, p.7) He shakes a 
tambourine in front of his chest with such passion 
and skill; 2) to have fever (JJ/Lx). {also: [rijifandin] 
QU; (JJ)} < Ar rajafa „>, = ‘to tremble, to 
shake' (vi.) [K/A/IFb/B/JJ/GF] «ricifin» 

ficifîn ç>, vi. (-ricif-). to tremble, shake (vi.). 
(also: [redjefin] ç>+_ (JJ); <recifin (>>. , (direcife) 
Çais )> (HH)) (syn: Hejin; kil II hûn; lerzîn) < Ar 
rajafa Wa» = 'to tremble, to shake' (vi.) 
[F/K/IFb/B/HH/GF//JJ] «ricifandin» 

ridin ¿əy (SK) = beard. See Tih I. 

tifsandin çl, vt. (-tifsin-). to irrigate. (also: 
rebisandin (GF/M-Zx); rewisandin (GF-2); 
<febisandin> çl», (Hej)] (syn: rifse kirin) < Arc 
rabes Y 11 = ‘to sprinkle' & Heb ribets T 17 = ‘to 
irrigate by sprinkling' [Zeb/IFb/OK//GF/Hej/M-Zx] 

rifse 4.5, m. (). wet land, irrigated land: -fifse kirin 
(MD-Byt) to irrigate (syn: rifsandin]: eEzé zeviya 
mi rifsé kiri ezé bikélim (MD-Byt, p.161) I 
will plough the field that I irrigated. {also: ribisi 
(IFb-2); <rebase> a/b, (HH)) < Arc rabes Y 11-7 'to 
sprinkle' & Heb ribets Y 171 = 'to irrigate by 
sprinkling’ [MD-Byt/IFb/GF/OK] «dém» 

rih I, £ (-a; ). beard: -rih berdan = to grow a 
beard: *Rû berdêye = He grew a beard; -rih 
hiştin = do.; -tih dirêj kirin (F) do. (also: ridin 
(SK); fî (BX/IFb-2/GF-2); rà [5] (K/B); [réh ori (94) 
(JJ);<rih> ə; (HH)} C£. Southern Tati dialects (all f ): 
Chali, Takestani, Eshtehardi, Xiaraji & Sagz-abadi 
riša f. (Yar-Shater); P rîš (4.4; Sor ridén ç3-,/fîş 
Us, Za erdis (Todd)/erdígi/eríse/erísi (Mal) £; Hau 
ris m. (M4) [A/IFb/JB3/HH/GF//BX// K/B//JJ//SK] 
<û; sim[b]él> 

rih II 4, (IFb/SK/GF) = root; vein; nerve. See reh. 

Riha ls, £ ( ;-yê). Urfa, a city in Turkish 
Kurdistan, according to local legend the birthplace 
of the prophet Abraham/Ibrahim. It is the capital 
of the il or vilayet (=province) of Urfa ['Sanliurfa"], 
and its main administrative districts are: Birecik, 
Suruç, Akçakale, Viranşehir, Siverek, Hilvan, 
Bozova, and Halfeti. in Crusader times, it was 
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known as Edessa and its language was Syriac. 
Today the principal languages spoken in the 
province are Turkish, Kurdish, Arabic, and Zaza: 
-Liwa Rihayê (BX) the district/province of Urfa; 
-Valitiya Ruhayê (BK) The governorship of Urfa. 
(also: Reha; Ruha (BK/IF-2); [urfa] l5! (JJ)) Cf. Ar al- 
raha Us J1; Arm Urhaly] arnswy [BX//BK/IF] 

riha zer ojus, (Dh/Zeb/IFb/OK/CB) = turmeric. See 
reha zer. 

rihdirêj 5,55, adj. long-bearded: *Baş bû yê ku li 
derî xist ne Perwînê, lê parsekekî kal, 
rihdirêj û pişttewiyayî bû (KS, p.39) It was 
good that the one who knocked on the door was 
not Perwin, but rather an old, long-bearded beggar 
with a bent back. (also: rûdirêj (K); [reh dirij] 3.00, 
OD? [KS//JJ//K] 

rihel Jaa, (L) = festive clothing; trousseau. See filial. 

Tihet was, (IF) = calm. See filet. 

rihetî _ saa, (L/RZ) = comfort. See relieti. 

Tihsipi b (A) = village elder. See fîspî. 

rihsitén (js, (TF) = taker of souls. See ruhistin. 

rihspî gb; = village elder. See rispf. 

tih y (Z-2/HH) = soul, spirit. See fuh. 

riBal Jb, £ (). 1) festive clothing, one's "Sunday 
best"; 2) woman's bridal trousseau (A); the things a 
bride needs to bring with her to her husband's 
house (HH). (also: rehel (A); relial (K); rihel (L); 
[rihal] Jl, (JJ); «reliel» ls, (HH)} [Z-1/]//L// 
K//A//HH] «cihaz; dermalî; k’inc; libs; qelen» 

Tiet was, adj. 1) peaceful. calm, quiet, tranquil; 
comfortable: eEz rahet im (JB3) I ain well; -xwe 
filiet kirin = to rest, relax; 2) easy, simple; 3) /n.] 
peace, calm (HH). (also: rahet (K/JB3); raBiet (SK); 
rehet (IFb); teliet (B); rihet (IF-2); [rahet] 5; (JJ); 
«raliet» «al; (HH)} < Ar rahah a4; = 'rest, repose. 
leisure’; Sor reliet wares = ‘tranquil’ (raheti 
(K/JB3); taliet[î] (SK); rehetî (IFb); teHiet (JB1-S); 
rehetî; rihetî (L/RZ); riBieti (K)] 
[K/JB3//IFb//B//JJ/HH/SK] 

filietî | 54» , (K) = comfort. See relieti. 

filîîn (>, (Z-2) = pledge, deposit. See rehtn. 

Tilisivik wli.o, [GF]/tihsivik io, adj. likeable, 
amiable, affable: eGelé Kurd rihsivik e (Wlt 
2:59, p.16) The Kurds are an amiable people. «rih 
[Fuh] = 'soul' + sivik = ‘light (of weight) [WIt/GF] 

rilistên g>, (GF) = taker of souls. See ruhistin. 

rilistîn ç>, (GF) = taker of souls. See ruhistin. 
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Tij j, adj. plain, dry (of rice, bulgur, etc. without fat or 
butter). (also: tijî (B)/riji (IFb/GF/TF); ruji (IFb-2); 
[reji] vs, (JJ); <riji> (55, (HH)] (syn: bêrûn; kémràn; 
vist [2]) [QzI/A//B/IFb/JJ/HH/GF/TF] «civir» 

rijandin ç,-+);, vt. (-rijin-). to spill; to pour: ePaga 
der-kewt e seyranê, qiyasê sed gustirét zêf 
digel xo birin. ... Kisiké gustiran ji berika 
xo ina der, got e xulaman, "Ez dé wi 
kisikey rijinim. Her kesê hindî hel-girit 
bo wi bin. Ez dé hespê xo žar dem, cim e 
serkaniyê Hetta hung tên." Kísik rijand (SK 
22:200) The Pasha went out for an excursion, 
taking about a hundred gold rings with him. ... He 
brought the bag of rings out of his pocket and said 
to the henchmen, "I shall pour out (the rings in) this 
bag. However many each person picks up, they are 
for him. I shall gallop my horse off to the spring 
until you come." He poured out the bag. (also: 
<rijandin (3:517, (dirijîne) (asiad (HH)) (syn: 
rêtin) CÎ. P rixtan (sy, (-riz-) (...) 
[K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF/BK] <têtin; rijin> 

rijd 25, adj. 1) (syn: çikûs; çirûk [2]} selfish, stingy, 
parsimonius, greedy, miserly; 2) insistent (Zeb). 
{also: rijde (GF); fişt (Zeb)) Mid P ruzd = ‘greedy' 
(M3); Sor Tijd 25, = ‘parsimonius, miserly’ (rijdi] 
[IFb//GF] 

rijde 023, (GF) = stingy. See tijd. 

rijdî 555, f (-ya; ). 1) (syn: tima) stinginess, greed, 
parsimony, miserliness; 2) insistence (Zeb/R): 
*Yekgirtü di dezgehêt xo yêt ragihandinê 
da rijdî (israr) ya xo li ser paristina vê 
ezmona dîmukratî eva li Kurdistanê diyar 
kir (R 15 [4/12/96] p.2) In its media, Yekgirtû [an 
Islamic movement] has stated its insistence on 
preserving this democratic experiment in 
Kurdistan. Cf. Mid P ruzdih = ‘greed’ (M3) 
[IFb/GF/Zeb/R] «rijd» 

Tijhan (lj, (-Tijhé-) (M-Zx) = to be poured out. See 
rijin. 

rijiyan bj, (B3) = to be poured out. See Fijîn. 

riji (5j, (B)/rijî (gi, (IFb/GF/TF) = plain (of food). See 
rij. 

rijin (5, vi. (-fij-). 1) to be poured out, spilt; to 
pour, spill (vi.): *Çavê te birije! (SW) May your 
eyes fall out (lit, be poured out’) [curse]; 2) (syn: 
xuricîn) to fall (stars): *Ew mina stefrkeke geş 
bû, wekî ji 'ézmana birije (EP-7) He was like a 
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bright star which falls from the heavens. {also: 
fijhan (-rijhé-) (M-Zx); rijiyan (JB3-2); rijyan (-rijyé-) 
(M/SK); ristin (-ris-) (Bw/M-Gul); [rejiian] L>, (JJ); 
<rijin (5; (dirijî) ( ass (HH)} [EP-7/K/A/TB3/ 
IFb/B/HH/GF/TF//JJ//M//Bw] «rétin; rijandin» 

rijyan (365; (-rijyé-) (M/SK) = to be poured out. See 
rijin. 

fik? .J, £ ( ;-8). 1) (syn: serliiski; serk’ési}obstinacy, 
stubbornness (K/A/HH): -rik girtin (Zeb) to be 
stubborn; 2) anger (K): eMeryé aqilsivik 
tucara lê meke rik’ (Dz-#1083) Never make a 
foolish man angry /prv.] erik à hêrsa kitleyan 
(Ber) the anger of the masses; 3) hostility, bad 
feelings, ill will, dislike, hatred. (also: rik'a ( ;-é 
/rik'é) (B); [rik .J,/rikn çS] (JJ); «rik» J) (HH)} 
[Ber/K/A/JB3/IFb/J/HH/GF?TF//B] 

fik’a (G ( ;-é/rik'6) (B) = stubbornness. See rik’. 

rike «5, (-ya; ) (K[s]/IFb/GF/OK) = bird cage. See feke. 

rikew ,«5, (A/IFb) = bird cage. See feke. 

rik'êb -< f. (-a;-6). 1) (syn: zengû) stirrup: -lingé 
xwe kirin rik'éba[n] (K) to put one's foot in the 
stirrup; 2) spur(s) (K): -hesp fik'éb kirin (K) to 
spur on (horse) ; 3) onslaught, onset, charge (K): 
-fik'êb kirin (K) to rush upon, charge at, throw 
o.s. at: *Sîabend rik’év kir li orta meydanê 
(1S) Siyabend rushed into the middle of the field; 
4) (syn: lec} competition, contest (K): -hevta 
Ketin rik’ébé (K) to compete with. (also: rik'éf 
(B-2); rik’év (B); [rikib] US, (JJ); «rikéb» WS, 
(HH)} < Ar rikab Jl = 'stirrup' [EP-7/K/JB3/ 
JB1-S/IFb/HH/GF/TF//JJ//B] 

rik’éf 25, (B) = stirrup; spur; contest. See rik'éb. 

rik'év Æ (B) = stirrup; spur; contest. See fik'ób. 

rikke «$, m. (-yé; ) (GF) = bird cage. See feke. 

tim f m./f.(B) (-6/-a; /-ê). 1) (syn: niştir; nize) 
spear, lance, javelin; 2) unit of measure the length 
of a spear (SW): *Ji jêr de du rima bilind û ji 
jor de jî rimek bilind (SW) Two "spears" high 
from below and one "spear" high from above. 
(also: timb (K[s]); [rim] f (JJ); <rim> Z (HH)} « Ar 
rumh > = ‘spear’ 
[L/SW/K/A/IFb/B/JJ/JJ/HH/GE/TF] «tir I; zerg> 

rimb J, (K[s]) = spear. See tim. 

find .5, adj. 1) (syn: baş; çê; law [4] (Bw); qenc; 
xweş) good: *P'ir find e! = It's very good! «Min 
find kir xwar (Ks) I'm glad I ate them or I'm not 
sorry I ate them or It's a good thing I ate them; 2) 


[syn: bedew; cindî; spehî) beautiful. (also: [rind] s; 
(JJ); «rind» x; (HH)} (tindayî; rindi] Cf. P rend sy 
--> T rind = ‘jolly, unconventional, humorous man' 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF] 

rindayî , 1.5, f. (). 1) (syn: basi; qencî) goodness; 
2) (syn: bedewti; spehîtî) beauty. (also: findî (K-2 
/IFb/GF); [rindi] ce» UD) [K/B//IFb/JJ/GF] «rind» 

findî (cs, (K/IFb/JJ/GF) = goodness; beauty. See 
tindayi. 

risin (>) (GF) = nosebleed. See riskyan. 

riskin (£y (GF) = nosebleed. See tiskyan. 

fiskyan çL<., vi. (-Tiskyé-). 1) (syn: *verestin (Dh)} 
to have a nosebleed: *Difna wi ya riskiya (Zeb) 
His nose is bleeding; 2) to become granulated (of 
honey or grape molasses): *Doşava me ya 
fiskiyay (Zeb) Our grape molasses has become 
granulated (at the bottom of a container); 3) [£ ().] 
nosebleed: -difin riskyan (OK) do. (also: risin 
(GF-2); riskin (GF)) [Zeb/OK//GF] 

Tispi , ~~, (SK) = village elder. See rispt. 

rispiati | 5L... , (SK) = eldership. See ríispiti. 

fistin çy (IF/BK/M) = to spin wool. See réstin. 

rişk «lė; f. ( ;-6). nit, louse larva. {also: [richk] «l:, 
(JJ); «risk» wlé, (HH)} Skt liksa- (Tsb2, p.61); Pashto 
riéa <*ri8ka; Oss lysk'; P rešk oli); Sor tisk «lė; & 
métulke «J. [Hk/K/A/IFb/B/JJ/HH/ GF/TF/OK] 
<nûtik; spî II» 

rişme*e a5, m. (*ê; ). 1) small silver chain as 
ornament on horse's bridle (JJ); 2) (syn: hevsar; 
rext) harness; halter (A): -Text û tigme (Z-1) 
harness and bridle (of a horse). (also: resme (GF-2): 
[rechmé] 4.5, (JJ); «regime» «23, (HH)} cf. Ar 
raÉmah 4.2) = ‘halter’ [Z-1/K/A/IFb/GF//JJ//HH] 

fişt aż; (Zeb) = selfish; insistent. See rijd. 

fiştin zz, (-fiş-) (Bw/M-Gul) = to be poured out. See 
tijin. 

ritil I Js, f ( ;-6). unit of weight : 2.5 kg. (K); 
formerly, 10 pounds [Rus $y HT ] (B); 8 kg. (IFb); 18 
pounds [Fr livre: 1 livre = 1.1 lb. av.] (JJ): «Em sê- 
car ritil titûn li kerê xwe ê lexer bar dikin 
(MB) We load three or four rotls of tobacco onto 
our decrepit donkey. (also. [ritel] Jb, (JJ); <ritil> 
Jb, (HH)! (syn: batman I[1]] Cf. Ar ratl Jb, = 'rotl, 
a weight (Eg. 449.28 g [15 3/4 oz.], Syr. 3.202 kg. 
[5 Ibs.], Beirut & Aleppo 2.566 kg.)' < Gr litra 
Aitpa; Turoyo ritlo, m./ratlo, f. = ‘appr. 8-10 kg.’ 
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(HR2); NA ritla Y&,3, f. ='a pound weight' 
(Maclean) [MB/K/A/IFb/B/TF//JJ//HH] «batman I> 

fitil II Jb, £ (). scrotum. (also: [rotl] Js, (JJ-G); «ritil» 
by (Hej)} IIFb/OK/Hej//J]] <batî; gun; hélik> 

rivén (453, (GF) = flame. See fivin. 

tivin (5, f. (-a; ). flame: *Êzingê min êdî tu 
rivin nedida (ES p.16) My firewood gave no 
more flames. (also: rivén (GF-2)} (syn: agir = ar I; 
alav; p’ét} [ES/K/A/IFb/GF/TF/OK] 

fiwayet wals f (). account, narrative, story; version: 
-Niwayet kirin (K/JR) to tell, recount (syn: neqil 
kirin). (also: rewayet (K); [rouvaiet] eo.) (JJ)} < Ar 
riwayah 4, = narrative; novel’ [K//IFb/JJ] 
<ç'îfok; Hekyat; sax» 

riwin ¿pas (IFb) = liquid. See fon II. 

fix 3, (Mzg/IFb) = cow manure. See fix. 

riyan Ob, (TF) = to defecate. See tin. 

riyin c4, (IFb) = to bark. See feyîn I. 

rizgarî SE f. (-ya;-y8). 1) (syn: azadî; serbestî) 
freedom, liberty: *Têkoşîna rizgariyê hêz 
divê (Ber) Striving for freedom requires force; 2) 
liberation: *Rizgarîya pîreka Kurd, bi ya 
netewa wê ve û bi taybetî jî bi ya çîna wê 
ve girêdayî ye (Ber #7, p.10) The liberation of 
the Kurdish woman is tied to the liberation of her 
nation, and especially to the liberation of her class; 
3) salvation (A/IFb/TF). Cf. P rastegarl (Gu, = 
‘salvation’; Sor fizgarî .¢ lS, = ‘freedom, liberation’ 
[Ber/K/ A/IFb/GF/TF] <azadi> 

fizî (i, adj. 1) decayed, dilapidated, worn out: 
* Werisé rizî bêkêr e (AB) A worn-out rope is 
useless; 2) (syn: petot; p'ûç' [3]} rotten: «Ev sêva 
ya fizi (Bw) Tbis apple is rotten; -tizi bûn (JB3) 
to rot. (also: rizyayî (A); [rizi] s; (JJ)! 
[AB/K/IFb/J/TF/OK//A] «rizin» 

fizîn (>, vi. (-fiz-). 1) [svn: helisin) to decay. rot: 
*Kaxetón ko min li ser wan nivisiye, hêdî 
hêdî dirizin û kurm û mişk wan dixun (RN) 
The paper I wrote them on are slowly decaying, 
and worms and mice are eating it; 2) to wear out 
(vi.), become dilapidated (K). (also: rizi bûn (JB3); 
lizin] cx (JJ); <rizin ¿ps (dirizî) Ces )> (HH)} 
C£. Sor daefizan SEDE (da-fizé-) = 'to decompose, 
fall to pieces' [K/A/IFb/B/J/HH/ OK/M/Bw] 
<fesidin; Herimin> 

Tizq Gu, m. (-ê;-î). one's daily bread; food, 
sustenance, provision; reward: *Ya tebbi, tu 
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tidineki dirêj û pan û 'ezmaneki lûs 
bideye kutê min, êdî hîç rizqi nede wî, 
bila tizqé wî li ser wî bît (SK 12:116) O God, 
(if) you give my son a long and broad beard and a 
smooth tongue, give him no further sustenance, let 
his sustenance be on his own head. {also: [rizq 
dG u/risk «L._] (JJ); <rizq> (3; (HH)) 
< Ar rizq +, «Mid P rozig = 'daily bread' (Jeffery, 
p. 142-43) & Parth rotik = 'food stuff; wages' 
(Achar, vol. 4, p.145ff.) [K/IFb/JJ/HH/JB1-A&S/ 
SK/OK] <debirîn> 

fizyanee obj, f (ea; ). fennel, anis, aniseed, bot. 
Foeniculum vulgare. (also: razyane (IFb-2); 
rizyanik (A/GF); rizyang (OK-2); rizyank (OK-2); 
[reziána] obj, (JJ-G); «rizyanik» Lj; (HH)} P 
ràziyane «U !, = ‘fennel’ --> T rezene; Sor razyane 
bj), [Bw/IFb/J/OK//A/HH/GF] <heliz> 

rizyang Lj, (OK) = fennel. See fizyane. 

rizyanik «bU, (A/GF) = fennel. See rizyane. 

rizyank «bL; (OK) = fennel. See rizyane. 

rizyayî | 96 5 (A) = worn out. See fizî. 

Tî (5, (BX/IFb/GF) = beard. See fih. 

ribéz Xey (Btm[Hatbatké]) = rhubarb. See ribés. 

rin I c, , (BX/M/K/A) = to defecate. See fitin. 

rin I cps (IF) = liquid. See ron II. 

Tis +, m. (-6; ). 1) woolen yarn, woolen thread, 
worsted; 2) fadj.] made of woolen yarn: -goréd fis 
(B) woolen socks. (also: rês (A/IFb-2/GF/F]-2); [ris] 
us» (JJ); «ris» (2, (HH)) Cf. Sor fês <, = 
‘thickness of thread, yarn, etc.' & fis (2, = thread, 
string’ [Elk/Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/TE/FJ//A/GF] «cür 
I; hirî; kulk; liva; réstin» 

risipi (gw) (GF) = village elder. See fîspî. 

Fist (gw) (HR-I/IFb/HH) = bale of dried hay. See résf. 

fispi ++, m. (-y6; ). (white-bearded) old man; 
village elder; "Every lineage has a number of elders 
or ri spi (lit. 'white-beards'], who are supposed to 
advise the agha and elect his successor but have no 
real power" (from: Martin van Bruinessen. Agha, 
shaikh and state : On the social and political 
organization of Kurdistan. Doctoral dissertation 
(Utrecht : Rijksuniversiteit, 1978), p. 81); "The 
réspi, whose name seems to be an allusion to the 
white hair of the old men, are men of recognized 
experience, revered more for their personal worth 
and age than for the prestige of their bavik 
[z'patrilineal clan']. The entire village participates 
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in choosing them, and the gatherings of these réspi 
form a sort of council of elders." (from: P. Rondot. 
“Les tribus montagnardes de l'Asie antérieure," 
Bulletin d'Études Orientales, 6 (1936), 23): 
*Tevda mina gotina rispi à kalan e (LT- 
Miso) It was all in all just as the aged and elderly 
had said [it would be]; -rûspîyê gund (K) village 
elder. (also: têspî (rondot); rihsipî (A); rihspi; rispi 
(SK); rîsipî (GF); rûspî (K); [réh-sipi (sro _,lri-spi 
cen] (JJ); <rêspî> Ty (HH)) < fi/tih = 'beard' + 
s[ilpi = 'white'; Cf. P ri$ sefîd 4. 4. = 'gray-beard, 
elder'; Sor ridénsipi L3, = do.; Za 
eríssipi/sipyerdis m. (Mal); Hau fisgerme m. (M4); 
cf. also T aksakal = 'community elder; NA 
diqnaxwara/xwardiqna = ‘old man, elder’ (Garbell) 
{fisptati; rispití; rüspiti] 
[IFb/B/J//HH//GF// A//SK//K//Rondot] «giregir; 
kal I; maqûl; pir» 

rispiti cw) f ( ;-y6). eldership; obligations of the 
village elder; carrying out of the obligations of the 
village elder. (also: rispiati (SK); rüspitt (K)] 
(B//SK//K] <fispi> 

fig +. f (-a; ). type of skin irritation, such as skin 
cancer. (also: rêş I (IFb-2); [rich] 4) (JJ); «rig» + 
(HH)} [Pok. I. rei- 857.] 'to cut, cleave'-->reis-: Av 
raés- = to wound’; Mid P rëš = "wound, sore’ (M3); 
P rif + = ‘wound, sore’; Sor fêş 3, = 'sore' 
[Qzl/A/IFb/J}/HH/GF] 

fîşî |. , m.(K/F)/£.(B) ( ; /-y8). 1) (syn: gulik [2]; 
güfik] fringe, tassels; filaments (K/B): *Rêşiyên li 
dora gahra serê wi di ser hev de pêl didin 
(Tof, p.7) The tassels around his head band hit 
against one another; -gulik û fîşî (Z-2) fringes 
and tassels; 2) short, thick noodles (B); 3) sore, 
pimple (K). (also: rêşî (IFb-2/Tof); [rechi , <i ,/richi 
cc]. (JJ): <rîşî> +. (HH)! C£. P rise az, 
(Z-2/F/K/IFb/B/J]]/HH/GF/TF//Tof] «qutas» 

fîtin ¿yy vt. (-ri-). to defecate, shit: «Pagi eger 
Melimüd Şewket xo bizawtiba hinde pna 
da li pista wi dem ko li-bin xo fitiba (SK 
36:323) Then if Mahmud Shevket had budged I 
would have given him so many kicks in the back 
that he would have fouled himself. (also: reyîn II 
(-rey-) (IFb-2); têtin II (IFb-2); riyan (TF); rin 
(BX/M/K/A); [ritin] Gx, (JJ): «rítin Gx, (diri) 
Ces )> (HH)} Cf. Mid P ridan (riy-) (M3); P ridan 
Qs» Crin-) (o: Sor fin c, /rian (jb /rítin gs, 


(Arbil) [BX/M/K/A//IFb/J/HH/SK/GF//TF] 
<destav; gû; mîz; sergin> 

rivas (li, (GF) = rhubarb. See ribés. 

rivaz jà, (TF) = rhubarb. See ribés. 

Tivi I "y (M-Ak) = fox. See fovî I. 

rîvî II | à; (Fb) = intestines. See fovî II. 

rivikore e> ~ê, (IF) = blind gut, clalecum. See under 
tovî II. 

Tiwi 5,, (SK) = intestines. See fovî II. 

Tix - f. (-a;-6). the dung or manure of large 
none animals such as cows (A/B); fresh cow 
manure (IFb); the dung of cows or buffaloes (JJ); the 
dung of large domestic animals, e.g. cows, in its 
natural (moist) state, as opposed to sergín = dried 
dung ready for use as kindling fuel (Msr): «Bina 
pêz, dêwêr û rêxê tu cara ji mala 
dernedik’et (Ba2-3, p. 213) The smell of sheep, 
cattle and dung never left the house eGurí çû ji 
xwefa kevir anîn, ji xwefa xénikeki li ber 
sergoyê têxê có kir (Z-4) The mangie one went 
and took some stones, [and] made himself a house 
in front of a heap of cow manure. (also: fêx 
(K/F/B/Ba2/Srk); tix (Mzg/IFb); [rikh] È- (JJ); <rîx> 
e (HH)) (syn: k'erme (Ag)} Cf. P rix e 'thin 
excrement in a diarrhoea’ [Msr/Kg/A/J/HH/GF/ 
TF/OK//K/F/B/Srk//Mzg/IFb] «deve II; k'erme; peyîn; 
qelax; sergîn; tepik> 

rîya hesin (a loy (F) = railroad. See téHesin. 

To 13, (Ks/Ad/Kg/Ba/L/Rh/IFb) = day; sun. See foj. 

fo IL 3, m. (). river; small stream, brook (A/HH); 
large river (Haz): -ro bûn (B) to be spilled, poured 
out (syn: fêtin 1[2]; fijîn); -to kirin (B) to spill, 
pour out (syn: fétin I[1]; rijandin): «Kur derê 
[2»devé?] t'êfa vedikin, gênim ro dikine 
'erdê (Ba-1, #37) The boys open the sacks [lit. 'the 
doors (or: mouths) of the sacks'], and pour out the 
wheat onto the ground; -foda = with/against the 
stream. (also: «ro» ,, (HH)] (syn: av [2]; eem; 
rûbar; set} OP rautah- n. = river (Brand); P 
rüd[xane] [sls]5,; Sor -ro š,/-ro 3, = 'river' (in 
place names) ; Za Ro = 'Euphrates river' 
(IF(s)/A/JB3/(B)/HH/Haz] 

roava Gls, (K/IF/B) = west. See rojava. 

Tobar jb, (IFb/GF/TF/OK/JJ-G) = river. See rûbar. 

Toda 1.3,: -foda birin (B) to carry away (of rivers, 
seas, etc.) ; -toda çûn: a) to be carried away by 
the water; b) (syn: xeriqin; Xerq bûn) to drown, 
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sink; c) (syn: beta vebûn; (ji ber) winda bûn) to 
disappear, vanish; to be or get lost: *Cefé wi 
Toda çû (B) His effort was for nothing *Gustîlka 
tiliya min derk’et, toda çûye (Z-1) The ring 
on [lit. 'of] my finger came off, [and] disappeared 
(or, fell in the river). (also: [(be) roda(ni) tchouié] 
ase C alos (<) (JJ)) [Z-1/K/B/JJ] «ro I> 

Todi (43, pl. intestines, guts. (also: rodik (Msr-2); 
[roudé] o-3», (JJ); <rodi> ce (HH)) (syn: p'izür; fovî 
Il; ûr) C£. P rüde o, = ‘intestine, gut' 
(Msr/IFb/JJ/HH] 

Todik 4553, (Msr) = intestines. See rodík. 

fohelat cYasi, (BX) = east. See fojhilat. 

rohilat oy, (K/F/B/IF) = east. See rojhilat. 

Fohilatnast | isles, (K) = orientalistics. See 
rojhilatnasî. 

Fohn ç»eš, (JB3) = liquid. See ron II. 

fohni I ++, adj. bright, brilliant, light; clear, 
translucent: *Îşev hiv pir rohnî ye (AB) tonight 
the moon is very bright. (also: ton I; ronahi II; 
fonak (K[s]/A/JB3); ruhni I (L/K/A); [roanik] ba 
(JJ); «roni» cie (HH)} (syn: ges; fewsen} Cf. P röšan 
Zu; Sor Mines) & rûnak JU, = ‘light, bright’; Za 
roşn = ‘bright, clear’; Hau fosin = ‘light, bright’ (M4) 
{foni I; fonîyî) [AB//K/IFb/GF//A//JB3//]//HH] 
See also fon I. 

rohnî II | .#3, = light; clarity. See ?onahî I. 

Toli >, É (SK) = soul, spirit. See tuh. 

Toj 3, £ (-a;-8). 1) day: «Deh ro di wê navê çûn 
(L) Ten days passed in that way; -To nîvro (EP-4) 
in broad daylight: eSiabend ro nîvro da 
erküya xwe, revand (EP-4, #12) in broad 
daylight, Siyabend put her on the back of his 
saddle [=behind himself], and abducted her; 
-Tojeké (L) one day {also: roké (Ba)}; -tojeké ji 
rojê xwedê (L) one day, once upon a time; -wé 
rojê = [on] that day; 2) (also: ro I (IFb/B)} (syn: 
hûr (K); tav (Bg)) sun: *Roj çû [ser] ava (K/[AB]) 
The sun set «Weke fojé p'erlemíg dibû (EP-7) 
She shone like the sun. (also: ro I (Ks/Ad/Kg/Ba/L- 
2/Rh); [rouj] js) (JJ); «roj» js) (HH)! [Pok. leuk- 
687.] light, brightness': Skt rocis- n. = ‘light, 
brightness'; Av raocah- = ‘light, bright’; O P 
rauéah- = 'day' (Brand); Mid P roz (M3) & roé 
(Brand); P raz j, = ‘day’; Sor roj 33, = ‘day, sun’; Za 
roc/roj/roz m./f. = 'day, sun’ (Mal); Hau ro m. = 
'day' & fojiar m. = 'sun' (M4); cf. also Lat lux, lucis 
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f. = light, lustre’; Gr leukos Aeukóg = 'white'; Arm 
luys i nju = light, lustre'--see also etymology at 
Ton I. [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/ 

TF//JJ//Ks/ Ad/Kg/Ba/Rh] <hiv; sibe[h]; sev» 

Tojava ll, /roj-ava GU 3, £ ( ;-8). west, direction 
in which the sun sets; occident. [also: foava 
(K/IFb/B); rojawa (SK); [rou(j) awa] & ON (JJ) = 
‘sunset’} (syn: moxrib [3]} < foj = ‘day, sun’ + ava = 
‘setting (of sun) Sor rojawa V! 3, = ‘sunset, west' 
[F/A/JB3/GF/TF//SK//K/IFb/B//JJ] «bakur; başûr; 
cenüb; rojhilat» 

Tojawa 5,13, (SK) = west. See Tojava. 

rojen (eji, (K{s]/JB3) = skylight; smokehole. See tojin. 

Tojev J»%ã, f. (-a;-6). agenda, daily program: eDivé 
pirsa Kurdan bikeve rojeva s[a]zgehón 
navneteweyî (Wlt 1:37. p.16) The Kurdish issue 
must get on the agenda of international agencies. 
[Mmeol)WIt/IFb] 

rojhelat «yağ, (JB3/IFb/SK/DM) = east; sunrise. See 
Tojhilat. 

rojhelatnas | .L:‘Yaei3, (DM/JB3) = orientalist. See 
rojhilatnas. 

rojhilat «Ya; f (-a;-6). 1) (syn: mişriq; şerq, f. (F)} 
east; orient: «Ber bi rohelatê çû (BX) He 
headed east *Li Rojhilatê "birînêd reş" pirin 
(BR) in the East [of Turkey] there are many [cases 
of the disease] "Black Wounds"; -alîê rohilaté 
(Ba2) facing east: -Rojhilata Navin (IFb/GF/TF) 
the Middle East; 2) sunrise. (also: rohelat (BX/IFb- 
2); tohilat (K/F/B/IFb-2); rojhelat (JB3/IFb- 
2/SK/DM)} < roj = ‘day, sun' + hil[h]at- = 'to rise’ 
(of sun); Sor fojlietat a a2, [BX//A/IFb/GF 
/TF//F/K/B//JB3/DM/SK] «bakur; başûr; rojava» 

rojhilatnas , .L5 Y.» ji; m. (). orientalist, [Western] 
scholar or specialist on the Middle East. (also: 
rojhelatnas (DM/JB3)} [cf. Ar mustariq (3 tome 
< Éarq (3.5 = 'east]] (rojhilatnasi] [IFb//DM/JB3//K] 

rojhilatnasi | L5 y 3, f. (). orientalistics, the 
scholarlv study of the Middle East. (also: 
rohilatnasi (K)) [K/IFb] «rojhilatnas» 

rojin ġġ f. (a; ). 1) {syn: k'ulek; p’ace} hole in the 
ceiling; skylight; 2) (syn: pixérik] chimney (Rh); 
smokehole (A); " ... But the Kurdish peasant lives 
in rough houses ... A hole in the roof serves as a 
chimney ... " (EI2). la/so: tojen (K{s]/JB3); <rojin> 
(yj) (HH)} Sor Fogné ($23) [S&E/A/HH/Rh//K(s)/JB3] 
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fojî ..i3, f. (-ya;-yé). fast, abstention from food for 
religious or other reasons: *Tu di vê rojîya 
remezani mubarek de çawan dikarî avê 
vexwî? (LM, p.5) How can you drink water on 
this blessed fast of Ramadan?; -rojî girtin (IFb) to 
fast: *Wekî her kesî Apê Leto jî rojîyê 
digre (LM, p.5) Like everyone else, Uncle Leto 
also fasts. (also: [rouji] T9 (JJ); <roji> igs (HH)} 
Cf. P rüze oja --> T oruç; Sor rojà 4j; 
[K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] 


fojnamee «5 5, f. (ea/eeya [Kmc];*6). 1) 
newspaper, daily: *Hela gend caran fala xwe 
di rojnamê de bixwînin êdî hûnê ji piçek 
be bawerîyê pê bînin (LC, p.8) Just read your 
fortune in the newspaper a few times, and you will 
[begin to] believe it a little bit; 2) syn: fojnîş 
(F/K/B)} calendar (A/B). (also: rojneme; rojne'me 
(B-2)) Cf. P raznàme aul j,;; Sor rojname ab 5, = 
'daily newspaper' [Ber/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK] 
«capemeni; kovar» 

Tojnameger „al 3, (SS/AW) = 
fojnamevan [1]. 

rojnamegerî (5,4 a6 33, (OK/AW/SS) = 
fojnamevani. 


journalist. See 

journalism. See 

Fojnamenivis | 3: 446, (K) = journalist. See 
fojnamevan [1]. 

rojnamevan çat, m.&f ( ; rojnamevén 
[Rnh]/). 1) (also: tojnameger (SS-2/AW); 
fojnamenivis (K-2)} journalist: eRojeké 
rojnamevanekî biyanî ji serekwezîrê 
Mecaristanê pirsî (Rnh) One day a foreign 
journalist asked the prime minister of Hungary...; 
2) newspaper seller or vendor. (rojnamevaní] 
[Ber/K/IFb/GF/TF/OK/AD] 

fojnamevant | 564,0 5, f. ( ;-y6). journalism. (also: 
rojnamegeri (OK/AW/SS)} = Sor fojnamegert 
TIO [IFb/TF/OK/AD] «rojnamevan» 

Tojneme asas 5,/rojne'me assas jj, (B) = newspaper; 
calendar. See fojname. 

*Tojnig (2.33, £ (-a;-6). calendar. (syn: rojname [2]] 
[F/K/B] 

fojtir 53i, adv. on the next day; on the following day: 
-Tojtira din[é] (B) do.: «Rojtira dinê em fasti 
hev hatin (B) On the following day we bumped 
into each other. [EP-7/K/B] <dusibe; sibetir> 

rokirin (53, = to pour. See fo II. 


fol J;,/rol Js, [B] £ (-a;-6). rôle [or, role], part, 
function: -foleké listin = to play a réle or part: 
*Bi taybetî Celadet Bedirxan û gelek 
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin lîstin [sic] 
(Ber) Especially Djeladet Bedirkhan and several 
Kurdish intellectuals played a major role *Ew 
t'atronêda rola Memê dilîze (B) He's playing 
the róle of Mem in the theater. < Fr rêle 
[Ber/IFb/B/GF] 

Rom pi m. (). 1) {also: Romi (JB3/SK/GF); [roumi] 
T (JJ); <romi> "y (HH)} (syn: T’irk} Turk {Many 
centuries ago, before the Turks conquered 
Anatolia, it was under the control of the Byzantine 
Greeks, the Eastern wing of the Roman Empire. 
The Muslims referred to them as ‘Rum.’ Even 
today, Istanbul Greeks are referred to by the same 
name, and their language is called ‘Rumca.’ A 
possible etymology for the name Erzurum 
(Armenian "Garin") is Arabic Ard al-Rüm p! 
ue)! («Land of the Rum, i.e., of the Byzantine 
Greeks). The term 'Rom' has been preserved by 
the Kurds, who apply it to the current rulers of the 
region, the Turks]: -Jina Tom (K) Turkish woman; 
-welató romê (B) Turkey (syn: T'irkiyek 
-zimané Tomé (K) Turkish language; 2) (syn: 
Yewnan) Greek (person); 3) [f. ( ;-ê)] (also: [roum] 
te? (JJ)J Turkey (B/JJ): *[Hûn digel êlatêd xwe 
bar bikin û biçine sînora Romê] (JR 
#39,120) Pack up and go with your people to the 
frontier of Turkey. 
[EP-8/K/IFb/B//JJ//JB3/HH/SK/GF] 

Romi | 41, ()B3/HH/SK/GF) = Turk. See Rom[1]. 

Ton I 3, adj. light, bright, brilliant: *Sibe ron ba 
(K/EP-7) Morning has broken, it has become light. 
(also: tohnî I; ronahî II; ronak (K[s]/A/JB3); ruhni 
I (L/K/A); <roni> T (HH)) (roni I; roniyi (A)] 
[Pok. leuk- 687.] light, brightness': Skt rocana- = 
‘bright’; Av raoxSna- = ‘light, bright’ & raox8na f = 
(source of) light; P röšan (pt); Sor rogin çê, = 
bright, clear’ & fûn as, & rünak lig.) = ‘light, 
bright’; Za roşn = ‘bright, clear’; cf. also Lat luna f 
(<lousna) = 'moon'--see also etymology at foj. 
[EP-7/K/A/IFb/GF//JB3//HH] See also fohni I. 

ron II 5, adj. 1) liquid, fluid; 2) /m.J liquid (B). 
(also: riwin (IFb); rin II (IF-2); rohn (JB3); ruyn I 
(IFb-2); rühn (A); rwîn (IF-2); [roun (3, /rouin cp] 
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(JJ); «ron» (3) (HH)} (ronayi II (K); tonî II (K)} 
[K/IFb/B/HH//A//JB3] 

ronahî I | 255, f (). 1) light, brightness; light (as 
opposed to darkness) ; daylight; source of light, 
lighting; brightness [T aydinhk], as opposed to 
şewq = light (*darkness)' (Msr): «Neri go 
gustilek e, ani ber ruhniyé (L) He saw it wasa 
ring, he held it up to the light [lit. "he took it before 
the light'] eAvayfki big'ük ronkaya wi té 
xanê (7-922) A small house whose light is visible 
[lit. ‘its light comes visible]; -Tonahí kirin = to 
light up, illuminate; 2) clarity. (also: fohnî II; 
fonayi I (K/B/IFb-2/GF-2/TF); ronak (A); roni I 
(K/IFb/HH); foniyi (A); ronkayî (K-2); ruhnayi 
(K-2); ruhnî II (K-2); rànayi (Msr); [ro(u)n 
Qs rounahi , 5, /rounat (55, //;rounikai sls] (JJ); 
«roni» , 54; (HH)) Cf. P roSana’l , L5, -see 
etymology at Ton I. [IFb/GF//K/B/TF//A/TB3// 
HH//JJ//Msr] <sinahi; sewq> 

ronahî II | ,s55, = bright; clear. See fohni I & fon I. 

fonak bs, (K[s]/A/JB3) = bright; clear; light. See 
rohnî I & fon I & fonahi I. 

ronakbîr |..565, (Ber) = intellectual. See Tewgenbir. 

ronayî I | 553, (K/B/IFb/GF/TF) = light; clarity. See 
fonahf. 

tonayî II , 2&3, (K) = liquidity. See ront II[1]. 

fondik .J.53, (Bw) = tears. See roni II [2]. 

ronî I 53, (K/IFb/HH) = light, brightness; clarity. See 
ronahî I. 

Toní II css f. (). 1) liquidity, fluidity; 2) {also: rondik 
(Bw); ründik, pl. (Zx/Bw)} (syn: héstir I] tears (Hk): 
-Tondikét çava (Bw) tears. (also: ronayî II (K)) 
[K/Hk] «ron II» 

Toniyi | 53, (A) = brightness. See Toni I. 

fonkayi cai, (K) = light; clarity. See ?onahî I. 

fot oy m. (). straight wooden pole. rod or stick used 
in reinforcing the ceilings and roofs of traditional 
houses. (also: rewt (A); rotik (GF-2); [rot] wa (JJ): 
«rot» ba (HH)} Cf. Syrrawto = ‘flexible thin 
branch, lath' [MdU/IFb/JJ/GF/TF//A] «best; garîte; 
loéran; max; mertak> 

rotik 453, (GF) = wooden pole. See fot. 

fov 33, m.(OK)/f. (RF) Q. pubes, pubic hair. (also: 
rêv (IFb/OK); rûv (IFb-2/GF); rüvik (GF-2); 
[row/reve (G)] Ge (JJ) ; «rüvik» 445, (HH)! [Pok. 2. 
reu-/reue-:rü- 868.] 'to rip open, dig, root up; to 
extract, snatch' {or perhaps [Pok. 1. reu- 867.] 
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‘mystery, secret']: Skt róman- = ‘hair on the body of 
men and animals'; O Ir *rauma- (A&L p. 95-96 
[XIX,2]); Bakhtiari ramb (Vahman 1994, p.109); P 
rom , /ronb —3,/ronbe as); Sor rûy coax) (Hej); Za 
, ram-i (Mal) [A&L/A/JJ//IFb/OK//GF//HH] <pirg’ 
[i 

tovî I o5, m. (-yé; ). 1) fox *Rovî dijminê 
mirigkan e (AB) The fox is the chickens' enemy; 
2) {syn: péskese (Zeb)} person sent to house of 
father of prospective bride to announce that the 
wedding procession will come on the following 
day (Ag). {also: rêvî (Qzl); rivi I (M-Ak); rûvî I 
(K/B/GF-2); [róuwi] |, (JJ); <rûvî> „ŝa (HH)} [Pok 
ulp/lup- 1179.] ‘fox, wolf: Skt lopāśá- m. = ‘jackal, 
fox'; Av urupi-s (<*lupi-s) = 'dog' & raopi-s = ‘fox, 
jackal’; Mid P robah (M3); Pah] ropah; Baluchi 
rophask; Southern Tati dialects: Danesfani luàs m. 
(Yar-Shater); P rübàh ob,,; Sor réwi (ogi; Za là f. 
(Todd); Hau rüase f (M4); cf. also Lat vulpes = 'fox' 
& lupus = 'wolf; Gr alopéx &Aormt, Mod Gr alepou 
genoù = fox ; Arm alués unmtu 
[AB/A/JB3/IFb/GF/Ag//K/B/HH//JJ// 
M-AK//Qzl] «gur I; küg'ik; tori I> 

rovî II | 33, f (-ya;-y6). guts, entrails; intestines: 
-Miviya kor (K/B)/tivikore (IF) c[a]lecum, blind 
gut; -rûvîya qalin (B)/riviyé stûr (IF) large 
intestine; -rûvîya fast (K) rectum; -Tüviya zirav 
(K)/riviy8 barik (IF) small intestine; -ür à fovi 
= guts, intestines (syn: ‘ir à pizûr (Msr)/Rür û 
p'izür (B)}: *Ûr à rovi ji rovira danîn (Dz) 
He left the entrails for the fox [to eat]. (also: rîvî II 
(IFb); twi (SK); rûvî II (B/K); [roü wi] civ (JJ); 
«rüvi» (3s) (HH)) (syn: p'izûr; rodî; ûr) Cf. Av 
urvata; P rüde o3); Sor rixole aJš% ,/Mxotegewre 
oraralicy /Télexo yak, [Sinneh]; Za loqera/logila 
f (Mal); Hau rolexa f. (M4) 
[Dz/A//F/K/B/HH//JJ//IFb//SK] <dil-hinav> 

ruçikandin guls; (SW/TF) = to pluck out. See 
rû ç'ikandin. 

tuh 2,, m./f.(SK) (-ê/-a; ). soul, spirit: *Wexta Al- 
p'aşayê kal û jina xweva eva gilîya 
derheqa Memêda bihîstin, qudum çokê 
wanda nema, ful lé teyîrîn (Z-1) When old 
Al-pasha and his wife heard these words about 
Mem, they felt weak, their spirits left them; -fuh 
di fk-é-da neman / nebûn = to be in bad /sad 
shape (syn: Kal di ...-da neman / nebûn): «Ruli 
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Meméda nemabû (Z-1) Mem was in sad shape. 
{also: tili (Z-2); roli, f. (SK); fuli (Z-1/B); [rouh] e 
(JJ); «rii» >, (HH)} < Arriah >», 
[Z-1/B//K/ÎTb//Z-2/HH//JJ//SK] 

Ruha ls, (BK/IF) = Urfa. See Tiha. 

ruhistîn ç>“, m. (). 1) killer, murderer, taker of 
souls, soul snatcher: *şûrkêşê ruhistîn (LG, p.5) 
sword-wielding soul snatcher *Zû rabe an ne 
ezê gazî rühstîn [sic] bikim (GF) Get up 
quickly, or else I will call the taker of souls; 2) 
(syn: melk'emot) angel of deatb, Azrail. (also: 
rihsitén (TF); rilistên (GF); rilistîn (GF-2); ruhstên 
(IFb); rühstin [sic] (GF-2); fuhustin (K-2)) «ruh = 
‘soul’ + stén-/stin- = 'to take’, cf. Ar qabid al-arwah 

JI (4 = 'taker of souls’ & T can alan/rub alan 
LC/K//IFb//GF//TF] 

fuhnayi gL (K) = light; clarity. See ronahf I. 

ruhnî I ça», (L/K/A) = bright; clear. See fohni I & 
Ton I. 

ruhnî II | à, (K) = light; clarity. See ronahi I. 

ruhstén (45, (IFb) = taker of souls. See ruhistin. 

Tuhustin pys (K) = taker of souls. See fuhistin. 

Tuli >, (Z-1/B) = soul, spirit. See ruh. 

rujî (gis) (IFb) = plain (of food). See rij. 

Fuqug¢’andin (5456,5,, (Dz) = to pluck out. See 
rûç'ikandin. 

Tuget aš,„, f£. ( ;-ê). bribe: -Puşet xwerin 
(K)/xwarin or hildan (B) to take a bribe. (also: 
fusvet; ruşwet (IFb); [rešvãtl «5, (JJ)) (syn: bertîl; 
bexşîş [3]) < Ar rišwah/rušwah/rašwah 4,2, --> T 
rüşvet [P/K/B//TFb//JJ] 

fugvet waits, = bribe. See fuşet. 

Tugwet c3. (IFb) = bribe. See fuşet. 

ruyn I c; (IFb) = liquid. See fon II. 

rû 4, m. (-yé/riwé [BX]; ). 1) [syn: dev à ç'av; 
dîndar I; serg’av; sifet [3]; sûret [1]} [Cf. P rà a] 
face: *Ewé nedixast rûyê kesekî bibîne (Ba) 
She didn't want to see anyone [lit. anyone's face']; 
-hatin rûyê fk-é (XF/IF/B) to kiss s.o. on the 
cheek (syn: mag’ kirin; pag! kirin; ramüsan): *Wî 
çaxî dia min nêzîkî min bû, ez Heméz 
kirim, du-sê cara hate rûê min (Ba2-#2, 
p.207) Then my mother approached me, hugged 
me, and kissed me two or three times; -tû bi rà 
(K/IFb/GF) face to face; 2) (fig.) (sense of) shame or 
honor: *Rûyê wi t'une (B) He has no sense of 
shame; -fû girtin (IFb) to be emboldened, have 


the nerve or courage (to do stg.): eRüyé min 
girt, min ew got (K) I got up the courage to say 
that; -rûyê fk-ó nagli]re (XF): [cf. T yüzü 
tutmamak] a) to be ashamed: *Rûyê wi nagire 
tera bêje (B) He is ashamed to tell you *Rûyê 
wê negirtiye, here mala bavéye/ (EP-5, #7) 
She was ashamed to return to her father's house; b) 
to be shy, bashful; c) not to dare (to do stg.): 
*Rüyé min nagire (K): a) I am [too] ashamed or 
shy (to do stg.); b) I don't dare; -tû teş bûn (K) to 
be disgraced; -tû reg kirin (K) to disgrace; -*üyé 
xwe spi kirin (XF) to be vindicated, justified; to 
have reason to feel proud [Cf. T yüzünü agartmak]: 
* Hem ruyê xwe, hem ruyê me spî bike (Ro) 
Give yourself and us a reason to fee] proud [lit. 
‘Whiten your own face and ours’); 3) (syn: alek; 
gup; hinarik; lame} cbeek (Bw/JB1-A&S); 4) 
surface: *Gemî li ser rûyê be'ra diçe (Z-2, 67) 
The sbip goes along tbe surface of the seas; 5) [cf. P 
ris +] beard. See Tih I. (also: [rou ,//roui (5,)] 
(JJ); «rà» s (HH)] Sor fû 4, = 'face, front, aspect, 
surface, cover, top, side, form'; Hau rüe f = 'face' 
(M4) [Kg/BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/ 
SK/GF/TF/OK/Bw] «dém II» 

rûbar jb, i.(Bw/K/OK)/f. (SK/JB1-A) (-6/ ; ). river: 
-rٍûbarê avê (Bw) do. (also: robar (IFb-2/GF- 
2/TF/OK-2); [roubar/robár (G)] jb, (JJ)) (syn: av 
[2]; gem; fo II; şet) OP rautah- n. = river; Mid P 
rod-bar = river bank’ (M3); P rüdbàr jb, = 'river 
system' ; Sor fo 3,; Za Ro = ‘Euphrates’ 
[Bw/K/A/IFb/JJ/JB1-A/SK/GF/OK//TF] «to II» 

Tüg'ikandin (1:9, vt. (fûç'ikîn-). to pluck, 
pluck out (feathers) ; to pull out (feathers or plants) 
(JJ): *[Tbe prophet Solomon commanded all the 
birds as follows:] Divé hün xwe birugikinin, 
da ko ji bo Belkisé nivineké cékin! (SW) 
You must pluck out all your feathers to make a bed 
for Belkis! *Ma ne guneh e, ko ji bona jina 
xwe me gişkan han bidî rugikandin! (SW) 
Isn't it disgraceful that you're making us all pluck 
out [our feathers] for the sake of your wife! *Wek 
p'erçemûk xwe pêşda fuqug’and (Dz) He 
took off [his feathers] first like the bat /prv.]. {also: 
fucikandin (SW); fuqug’andin (Dz); [rou-tchkandin] 
Qi (JJ)) (syn: p'eritandin] 
[BK/K/IFb/B/JJ/GF//SW/TF//Dz] <bask; p’ef; 
p?ûrt> 
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rûdirêj 53,24 (K) = long-bearded. See rihdiréj. 

rühn ça (A) = liquid. See ron II. 

rûl Ja, f. (-a; ). oleander, bot. Nerium oleander; 
flower which grows along river banks (Dh). {also: 
lark (IFb-2/A/KZ); talk (KZ); tûr (PS); <rûl> Ja 
(HH)} (syn: jale; ziqûm (IF)} Mid P rürag = 
‘medicinal plant, herb' (M3); = Sor jale alls 
[IFb/HH/OK/Dh// A/KZ//PS] 

rûlk wes, (KZ) = oleander. See rfl. 

rûmet cass, f (-a; ). 1) (syn: 'erz: hurmet [3]; qedir 
I; rêz II} honor, respect: eMin rûmetek [sic] 
mezin didayé ku ew ji li hemberi min 
têkeve rewşa xezürtiyé (Lab, 7) I showed him 
a great deal of respect, so that he would be willing 
to be come my father-in-law [lit. so that he would 
enter into the status of father-in-lawhood regarding 
me ; -rûmet girtin (K) to respect, esteem; 2) 
fame, renown, reputation (GF/TF). (also: tumet 
(TF); [roumt] c, (JJ)} C£. rà [2] + hurmet < Ar 
hurmah i4,» = 'sacredness, reverence; woman"; 
Sor rümet waag = 'cheek' (W&E/K2/Hej), 'honor' 
(Hej) [K/A/IFh/GF/OK//JJ//TF] <namis; seref> 

FON ça, m. (-6; ). butter; clarified butter, cooking 
oil: «Hine rûnê min hebû min ani tefa kire 
p'éxán (Dz) [If] I had a little butter, I would have 
brought [it and] made you some poxín (qv.) 
*Rüné gamêşan ji yê bizinan pirtir e (AB) 
Buffalo butter is more plentiful than goat butter; 
-Tûnê malê (Msr) home-made butter; -*üné 
nivîşk (Ag) butter. (also: [roun] y, (JJ); «rün» o» 


(HH)} (syn: nivîşk) [Pok. reugh-m(e)n 873.] 'cream': 


proto IndIr **raughan- (with -an- « *-mn-): Av 
raoyna- n. = 'butter (ghee)' [eaten by the blessed in 
paradise]; Mid P royn = ‘oil, butter’ 
(M3)/Manichaean rwyyn [royen]; P royan çê, = 
‘fat, grease’; Sor ron (y, = ‘oil, clarified butter; Za 
ruwen m. = ‘oil, grease' (Todd); Hau tien m. = 
'cooking oil, clarified butter' (M4) 
[L/Dz/F/K/ A/IFb/B/J]]/HH/SK/GF/TF/Msr] «civir; 
dew; to» 

Tinayi | gU», (Msr) = brightness. See ronahi I. 

ründik Jbg pl. (Zx/Bw) = tears. See Toni II[2]. 

Tünermi r f. Cya; ). gentleness, mildness. 
meekness: «Ji dilpagijiya xelkê wi pêva, 
dilgaki à rünermiya şex ji ev hezkirina 
han roj bi roj zéde dikirin [sic] (Rnh 2:17, 
p.326) In addition to the honesty of his people, the 
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goodheartedness and gentleness of the sheikh made 
this love [for him] increase day by day. (syn: 
naziki} [Rnh/K/GF/OK] 

Tü*nigtin (ris, vi. (rü-n- / rü-né- / rû-nî- / 
-fûn- [MK/Bw)]). 1) to sit, sit down: eRüne! = Sit 
down! eLi ser kursîya zîv rûdinê (L) He sits 
on the silver chair; 2) (syn: jin} to dwell, live, 
reside (in a place) [cf. T oturmak]; 3) (syn: cihé xwe 
girtin] to become [well] entrenched, become 
current (of a saying or expression). (also: [rou- 
nichtin] (i, (JJ); <rûniştin çzö„ (rûdine) 
Casg )> (HH)} rû- <O Ir *fravata- (Tsb 74) + ni- 
(Tsb 72) + [Pok sed- 884.]'to sit': Skt sad- & ni-sad-; 
Av & OP had- & ni-šad- (Brand); Mid P ni&astan 
(ni&in-) (M3); P neSastan ç> (-nešîn-) Coss Sor 
daenístin «2.51» (da-nig-); Za rogená [ronistis] 
(Todd); Hau araenistey (níg-) vi. (M4); cf. also Lat 
sedeo, sedére; Germ sitzen (sass, gesessen); Rus 
sidét cHAeTb [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] 

rûp'el Jas, f. ( ;-6). page (of a book). {also: rüper, 
m. (-6; ) (Msr/OK-2); rüp'él (K/B)) (syn: berper) 
=Sor lapere o4 Y [K/B//JB3/IFb/GF/TF/OK] «belg 
[2]; k'ašez; per [3]> 

Füper ja), m. (-6; ) (Msr/OK) = page. See rüp'él. 

rüp'él Lya (K/B) = page. See rap’él. 

Tar 4) (PS) = oleander. See ral. 

rûreş (joj) adj. disgraced, defamed: «Tu min 
rûreş dernexî! (L) You're not going to disgrace 
me! (also: [rou-rech] | 544, (JJ)) < fû = 'face' + reg = 
'black' {rafesi} [L/K/IFb/B/JJ/TF] 

rûreşî 26,4, f. ( ;-y6). disgrace, defamation, 
scandal: eHerdu bük ditirsiyan ku xelk seba 
wé rüregiyé kar à îş nedine wan (Zerîn 
Tek:RN2 56[1998] 7) Both daughters-in-law were 
afraid that no one would give them a job because 
of that scandal. [K/IFb/B/GF] <fûfeş> 

Rûs I 4, m. (). Russian: -jina rûs = Russian 
woman; -zimané rüsa[n] = Russian language 
(also: Üris (F-2/K-2/JB3); [rous] (+s) (JJ) 
[F/K/JB3/IFb/B/J]] 

rûs II ( Las; /o~», [Bw] (JB1-A/SK/GF/Bw) = naked, 
nude; flat broke. See fût. 

rûspî asy (K) = village elder. See fîspî. 

rûspîtî sass (K) = eldership. See ríispiti. 

rüsandin julia, vt. (-Fügin-). to scrape, scratch; to 
graze, brush up against. Sor rügandin lsa, = 'to 
abrade, scrape, skim past’ [Bw/IFb/OK] 
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rût <», adj. 1) (syn: kot (JB3); tazî I} naked, nude, 


bare: -fûte-tazî (Ba2) do.; 2) poor, destitute; flat 
broke, penniless (Bw) [tûs]: *[Babê keçê nadit 
ku Polo rûse] (JR) The girl's father won't give 
[her (=marry her off) to Polo] because Polo is poor 
eEz ê rûs im (Bw) I don't have a penny to my 
name; 3) bare (tree) (JB3); barren (land) (IF): 
ekeviréd fûte-tazî (Ba2) bare rocks; 4) bald (K). 
(also: lût (K[s]); rûs II (JB1-A/SK/GF-2/Bw); [rout 
c» /rous cJ] (JJ); «rüt» «4, (HH)] Sor tût «44; Hau 
rût (M4) (fûtayî; fûtî) [K/A/IFb/B/JB1-S/ 
JB3/JJ/HH/GF/TF//K(s)//JR/JB1-A/SK/Bw] 


rûtayî Ju f. (). nudity, nakedness. (also: ráti 


(K/A/IFb/TF)} (syn: tazîtî) [K/B//A/IFb/TF] «rüt» 
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rûtî (Ja) (K/A/IF) = nudity. See rátayi. 
FOV Gey (IFb/GF) = pubic hair. See fov. 
Fiivik «la; (GF/HH) = pubic hair. See Tov. 
rûvî I ŝa; (K/B/HH/GF) = fox. See rovi I. 


rûvî II | (B/HH) = guts, intestines. See tovî II. 
rwîn ç>», (IF) = liquid. See fon II. 


S o 


sabûn (jel. f. (-a;-ê). soap: -sabûn kirin (B/IF) to 
soap up; -sabûna desta (B) hand soap; -sabûna 
k'inca (B) laundry detergent: (also: savûn; 
[saboun] ç»Lk» (JJ); <sabûn> çl» (HH)) Cf. Ar 
sabiin (35 L2, T sabun [L/K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF] 

saçm* e/saç'me [JB1-S]a.oL/sagme asolo f ( ;*ê). 
1) buckshot, small shot, BB pellets; 2) shrapnel 
(Zeb): *Sagmeyek vé ket (Zeb) He was hit by a 
piece of shrapnel. (also: [satchmé] «aUe (JJ); 
«sacme» as»Lo (HH)} «T saçma «sagmak = 'to 
scatter, strew'; Sor sagme asgl = 'small shot’ 
[Zeb/K/IFb/B/JB1-S/GF/OK//]J/HH] 

sade eL, adj. 1) plain, simple; 2) white (Bw). (also: 
[sadé] «3L. (JJ); «sade» osle (HH)) Cf. P sade oslu; 
Sor sade os. = 'plain, simple, artless' 
[Bw/K/IFb/JJ/GF/ AD//HH] 

sadegi , Sos. (IFb/GF) = simplicity. See sadetî. 

sadetî | sos. f (). simplicity. (also: sadegi 
(IFb/GF-2); sadeyi (GF-2); [sadeti] cio». (JJ)) 
Cf. P sádegi | SL. [JJ/GF] i 

sadeyî „povl. (GF) = simplicity. See sadetî. 

saet «45 ./safet wash. [HH/SK] £ (-a;-6). 1) hour; 
time: -niv saetê = half hour; 2) clock: *30 sal 
berê seeta bavê min ketibû vé bîrê, min jî 
îro derxist (LM, p.12) 30 years ago my father's 
watch fell into this well, today I brought it out. 
falso: seet (LM); sehet I (K); sehat (GF); seliet I 
(B/EP-7/Z-1); siliet I (Z-1); [saat] xsl. (JJ); «sa'et» 
asl. (HH)) < Ar sã'ah acl, --> P sa'at ask, --> T 
saat; Hau se'ate f = ‘hours, clock’ (M4) 
[K//JB3/IFb//HH/SK//GF//B//]J//LM] 

saf Ll. (IFb/GF) = clear. See safî. 

safî | 4L. adj. clear (in its various meanings) ; pure: -ji 
hev safi kirin (IF) to separate from each other; 
-Ort'a [wana] şûr safî dike (XF) [They] are at 
daggers with each other, [They] are on bad terms 
with each other: Erke ko tu qebûl nakî, 
were ez û te hev û din, li vir safî bikin, 
héja ezé herim (Z-3) If you don't accept it, come 
let's you and I part on bad terms and I will go. {also 
: saf (IFb-2/GF-2); [safi] | slo (JJ); <safi>, ¿Lo (HH)] 
«Ar safi | jlo (safin) Lə [Z-3/K/IFb/B/JJ/HH/GF/XF] 
<sayi I> 

sahi cst. (OK) = clear. See sayî I. 

sahm «al. (Elk) = terror; awe. See saw. 

sahmek Janale (GF) = terror; awe. See saw. 
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sak JL. m. (-ê; ). buffalo calf. {also: «sak» JL. (HH)} 
(syn: gedek) [Haz/IFb/HH/GF] <gamés; medek> 

sakol Js m. ( ). good-for-nothing, worthless bum, 
‘base, low, vile, vulgar person: *[Sakol<ê> {J,<.} 
xwe bila biginin bi xwandinó] (Necdet. 
"Cotkari," Rojî Kurd, 1913, p.25) They should 
send their bums to study *[Sewis (?) nola 
sakol<é> (J,5L.) gundî tegqeleki [sic] nedikir] 
(Fuad Temo. "Cirok," Rojî Kurd, 1913, p.25) 
Shewish did not make problems like the village 
bum. (also: sakûl (GF); [sa-koulé] als&. (JJ)} (syn: 
qeşmer; t'ewt'ewe] [Rojî Kurd/A/IFb/HH//GF//JJ] 

sakûl Jest. (GF) = good-for-nothing. See sakol. 

sal JL. f (-a;-6). year: ep'aé saléyi p'ir (Ba2) a 
large part of the year efsal heft salé te ye, 
qoliptiye sala heşta, ji bona xatirê kevnek 
jina te xwe xistîye vi halî (L) It's been seven 
years, going on eight years, that you have been 
miserable over some old lady [Voici sept ans et 
plus que tu es dans cet état à cause d'une vieille 
femme]; -isal = this year; -sala çûyî (A)/sala 
borî (JB3) last year (syn: par 1}. (also: [sal] JU. (JJ); 
«gal» JLo (HH)) [Pok. 1. Kel- 551.] ‘warm’: Skt 
$arád- = ‘autumn’; Av sarad- = 'year'; OP Bard- 
(Kent); P sal JL; Sor sat Jl; Za serri m. (Todd); 
Hau sate f (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF//HH] 
<par; pérar; sersal> 

salewext «soal. f. (-a;-6). 1) twelvemonth, a 
year's time (approximately 365 days) : «Gend 
Toja şûnda temam dibe salewexta kurê 
min, ku ew li Moskvaé dixüne (B) in a few 
days it will be a full year's time that my son has 
been studying in Moscow; 2) yearly salary. (also: 
salewextî (B-2)} < sal = ‘year’ + wext = 'time' 
[Ber/K/B/GF] 

salewexti çaya. (B) = a year's time. See salewext. 

salini pl. (IFb) = [x] years old. See salî. 

salix JL. ın. (-ê; sélix). 1) (syn: cab [2]; xeber} 
information, data (K); knowledge; news (K/A); 
news or information about stg. unknown (HH): 
eKurdén Êzidî ... gehiştine welatên din bi 
daxwaza tenahî û aştîyê û ... heta van 
salên dumahîyê saloxên wan zor kêm ji 
me ra dihatin (Metîn 6:3, Adar 1992, p.49) 
Yezidi Kurds ... have reached other countries in 
search of peace and security ... these last few years 


we have heard little news of them; -salix dayin 
(B) to report, give information; -salix hildan (K) 
to find out about, receive or get information or 
news about: eWexta al-p'aga salixê kalê 
hilda, îdî xwexa tabû çû pey kalê (Z-1) 
when al-pasha received news of the old man 
(-found out about), he got up and went to [lit. 
'after'] him; -salix kirin (B) to inquire, gather 
information; -salix-sûlix (K)/salix û sûlix (EP- 
7) data, information; news; 2) description; 
definition. (also: salik (GF); salox (A/IFb/TF); salox 
(GF 2); [salig] OU. (JJ); «salox» él (HH)} Cf. T 
salik/saglik = 'advice, inquiry or answer as to the 
location of a place’ [Z-1/K/A/IFb/B//JJ//GF//HH] 

salix JL. (GF) = information, news. See salix. 

salî [s adj. ... years old: *Tu gend sali? = How 
old are you? *Casimé Celîl bû 75 salî (Ber) 
Jasim Jelil has turned 75. (also: salini (IFb)} 
[Ks/Ber/K/A//IFb] «'emir II; ji III; qulibin> 

salos <JL. (A/IFb/HH/GF) = hypocritical. See salûs. 


salox 24JL. (A/IFb/TF) = information, news. See salix. 


salox £jJL. (GF) = information, news. See salix. 

salûs | JL. adj. two-faced, hypocritical. {also: salos 
(A/IFb-2/GF); [salous] | JU. (JJ); <salos> ( JC. 
(HH)) (syn: durû I] Cf. P salas | JL. 
[K/IFb/JJ//A/HH/GF] 

salveget aail. f. (-a; ). anniversary: *PKK di 
salvegera damezrandina xwe de, 4 
leşkerên tirk ku di êrîşan de dil girtibû 
azad kir (Wlt) On the anniversary of its 
establishment, the PKK set free four Turkish 
soldiers who had been taken prisoner in attacks. 
(syn: sersal [1]) [((neoI)WIt] 

salwan ç,l„JL. (GF) = camelherd. See serwan. 

sam «L. (GF) = terror; awe. See saw. 

sanahî bL. (Bw) = ease. See asanî. 

sanayi iu (OK) = ease. See asani. 

sandiq (3:5 L. (EH/IF) = box. See sindoq. 

sandux 24.5L. (B) = box. See sindoq. 

sandüq (3.5 L. = box. See sindoq. 

sapog »$$,L. (B) = boot. See saPok. 

sapok JL m./f.(B) ( /-a; /-6). boot(s): *Kerro 
sapoké min ji nigé min bikgine (FK-kk- 
13:130) Kerro, take my boots off my foot 
eK’esivé te k’incé cendirmê xwe dike, 
sapoké wi p’é dike, ... (Z-922, p. 315) ‘Your 
pauper’ puts on the policeman’s clothes, puts his 


boots on, ... (also: sapog (B)} (syn: potîn) «Rus 
sapog calor [Z-922/K/A/IFb//B] «sol» 

sar ,L./sar jlo [SK-2/HH] adj. 1) cold: *Payîz 
dahat, dunya pîçek sar bû (SK 2:12) Autumn 
came and the weather became a little cold; 2) 
indifferent, reluctant, listless: -desté fk-6 sar 
bûn (XF) to be confused; to lose one's head; to be 
indifferent to stg.: *[After the deaths of Mem and 
Zin] destê P'erî-Xatûnê ji mal fi Hala sar 
bûbû (Z-1) Peri-Khatun had lost interest in her 
house and chores [lit. 'Peri-Khatun's hands had 
gotten cold from her house and condition] (also: 
[sar] JL (JJ); «sar» „Lo (HH)] (zgerm) [Pok. 1. Kel- 
551.] warm" Skt $iáira-- = 'cold'; O Ir*sarta- (A&L 
p. 84 [IV,3] & p. 90 [XIII, 1]): Av sarata- = 'cold' & 
saro-5à- = 'bringing cold’; P sard 5»; Oss sald; Sor 
sard sL; Za serd (Todd); Hau serd (M4). For 
connection between hot and cold, see Buck, p. 
1077, $15.85: "It is well known that extreme heat 
and cold, as in touching a red-hot iron or a piece 
of ice, produce the same sensations, and there is 
every probability that a certain group of words for 
'hot' (Lat. 'calidus', etc.) and another for 'cold' are, 
in fact, cognate." Eng 'cold' < [Pok. 3. gel(e)7 365.] 
‘cold; to freeze’, cf. Lat gelare = 'to freeze' (sarayî; 
sarî I; serma) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/JB1-A/SK/GF/TF/ 
OK//HH] «serma; sur I; tezî II; zivistan> 

sarayi TANT (K) = coldness. See sari I. 

sarî Il. f. (). coldness, frigidity. {also: sarayi (K- 
2)) [K/JB3/IFb/GF/TF/OK] «sar; serma; sur I> 

sari II ol. /sari (gle adj. contagious, catching 
(disease): *[Ekrad ji weku Efrancan qewî 
zêde ji nexweşî û webayi û Halî û ‘illetéd 
ku sarî ne ditirsin û bi dûr dikevin] (BN 
178) Kurds, like Westerners, are greatly afraid of 
diseases and epidemics and conditions that are 
contagious, and shun them. (also: [sari] Ty gy} 
< Ar sarin U. («Vs-r-y) = 'contagious (disease)' 
[BN//JJ/OK] <vegirtin [5)> 

satil , bL. f (). 1) (syn: dewl I; 'elb] bucket, pail (JB3); 
small bucket as opposed to sftil = large bucket 
(Wn); copper bucket (IF); 2) Aquarius (astr.)(Ro). 
(also: [sitil] JJ». (JJ); <satil> , bL» (HH)} C£. Ar satl 
Jeu; W Arm sid} upunn ; Lat situla = '(water) 
bucket’ [Wn/JB3/IFb/OK/Ro//JJ//HH] See also 
sitil. 
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sat'ircem peel f. (). (head) cold, common cold, 
catarrh; flu, influenza: *Al-p'aga û giregirava 
gelekî hev birin-anin, yek go--sat'irceme, 
yek go--sermaye, yek go--tirsaye (Z-1) Al- 
pasha and his entourage debated a great deal 
among themselves, one said it was the flu, one said 
it was a cold, one said it was out of fear. {syn: 
persîv) Cf. setircem [Ercig-Van] = 'pleurisy' [akciğer 
yangisi, zattilcenp] (DS, v. 10, p. 3593); Za satilcan 
(Mal); NA satirjam = ?'frozen' (Garbell) [Z-1/(K)] 

sat'ircemi a> 5L. adj. having a cold, having caught 
cold [enrhumé]: -sat'ircemi bûn = to catch cold. 
[K] 

sator I ysl. f (-a; ). 1) large knife for cutting meat, 
meat cleaver; 2) executioner's sword: eGazi 
sat'orgciyó xo ke, / Bila sat’oreké li serê 
min xe (Z-3) Call your executioner, / so that he 
can chop off my head with a sword/cleaver. {also: 
satûr (IF-2); [sator] „L~ (JJ)} Cf. Ar/P satar „bù. = 
‘meat-cleaver, large chopping knife’, T satir/satur 
[Z-3/IF/JJ] «hisan; k'ér III; sefir; şûr> 

sat'orçî |.» 5L. m. (-yé; ). executioner: eGazí 
sat’orciyé xo ke (Z-3) Call your executioner. 
(syn: celat) [Z-3] «sat'or I> 

satranc zs! 5L. (IFb) = chess. See setrenc. 

satrang else (A) = chess. See setrenc. 

satrinc zs 5L. = chess. See setrenc. 

satür jl. (IF) = meat cleaver. See sat’or I. 

sava WL. (OK) = infant. See sawa. 

savar „GL. m./f£.(SK) (-8/ ; savêr [K/B]/sévér [B]/-é 
[SK]). 1) bulgur, cracked wheat germ 
(K/A/IF/JB3/]]/Wn/ AB); wheat groats or chaff (B); 
(barley) groats (K); broken corn [blé cassé] (JB3): 
*Me savaré xwe liser tehté kutaye (GF) We 
beat our bulgur [barley groats] against the stone 
slab; 2) dish of cooked grain or groats (B): eNe 
dixwim sawarê, ne diçim hawarê (IF/BX) 
Neither do I eat savar, nor do I respond to the call 
for help [cf. T Ne şeytanı gor, ne salávat getir = 
‘Neither see the devil nor call on god'] [prv.] 
*Wextó ko Smail Paga zanî dfhariya 
maqülát Mizürtyan kûr in, pîçek di dilê 
xo da sil bû. Gote pégxizmetét xo, "Tésta 
wan sewar bit. Séniyan tejî biken, seré 
wan qubbeyi biken, pişkêt qelîya goştê 
kûran bi fexêt sewarê we-nên. Her 
sênîyekî kilkekî kûfî di nawa serî 


S 


bigeqinin weto ko qund fawestit" ... 
Wexté wan temage kir ko tégta wan sewar 
--we li nik wan sewar gelek 'eybeki mezin 
e bo méwanét mu’teber--we ser wé hindé 
fa ji kilkét küran li ser séniyan 
ceqandine, di yék-ü-do fikirîn, destêt xo 
kégane pag. Pékwe gotin, "Paga, me tér 
xar. Xudé zéde ket ..." (SK 24:222,224) When 
Ismail Pasha learnt that the present of the Mizuri 
elders was kids, he became a little annoyed in his 
heart. He said to his attendants, "Let their morning 
meal be of crushed wheat. Fill the trays, pile them 
up like a dome and put the pieces of fried kid-meat 
round the boiled what. On each tray stick a kid's 
tail in the middle of the pile so that it stands erect." 
... When they saw that their meal was of crushed 
wheat--and with them crushed wheat [instead of 
rice] was a most shameful thing for respectable 
guests--and that in addition the tails of kids had 
been stuck on top of the trays, they looked at each 
other and withdrew their hands. They all said 
together, "Pasha, we have eaten our fill. May God 
increase it for you" eZiké bixwe sawarê divê 
here hawaré (BX) The stomach that eats [-i.e., he 
who eats] savar, must respond to a call for help 
[prv.] This proverb alludes to the duty created by 
hospitality: he who has enjoyed another's 
hospitality is honor bound to fight, if necessary, to 
protect his former host. (also: sawar, f. ( ;-6) 
(JB3/IFb/OK-2); sewar (SK); [sawar] jt. (JJ); 
<savar> sl. (HH)} Sor sawer jos. = 'wheat-meal 
prepared for use as kind of porridge’; Cf. W Arm 
cawar šuırunp = ‘cracked wheat’; perhaps also NA 
sare = ‘barley’ (Garbell) [AB/K/A/B/JJ/HH/GF/ 
OK/Wn//JB3/IFb/BX//SK] 

savarok 6L. f. (). tiny hailstones (Wn) [because 
they resemble grains of savar = bulgur] {syn: 
xilolik 1[1]} [Wn/K/A/JB3] «gijlok; teyrok; zîpik I> 

savin (3L. = soap. See sabûn. 

saw „L f. (-a;-6). great fear, terror; awe; great 
anxiety, dread: *Saw k’ete dilê wi (K) Fear 
took hold of him [lit. 'fell into his heart'] ° Saw 
k’etye ser wi (B)/Sehm a bi serê wi ketî = 
Sehm a bo çê bû (Bw) do.; -saw dayîn (B) to 
terrify; -saw k'igandin (B) to be terrified; -sawa 
xwe xistin (Z-4) to terrify: *Sawa xwe xistîye 
ser zafoké gund (Z-4) He terrified the children 
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of the village. {also: sahm (Elk); sahmek (GF-2); 
sam (GF-2); sehew (GF-2); sehiw (TF-2); sehm (IFb- 
2/SK/GF-2/TF/Bw); sehw (GF-2)} (syn: tirs} [Pok. 
tres- 1095.] 'to tremble'-->proto-IE ^tres-mo(n)- --> 
proto Ir *Grah-ma(n)- --> P sahm re = ‘terror, 
dread'; Sor sam pl. = ‘awe, dread, majesty’; Cf. NA 
sahm m. = ‘fear, dread' (Garbell); sahve = 'fear & 
sahvana = ‘dreaded, feared’ (Zakho) (Sabar: 
Shemot, p. 156); msahowe [ms-h-w] (Amadiyah) 
& msahove [ms-h-v] (Zakho) = 'to be frightened’ 
(Hoberman, pp. 150, 219) [Ba2/K/A/IFb/B/GF/ 
OK//EIk//SK/TF/Bw] «tirs» 

sawa },L. (). suckling infant, baby (SK); the young of 
an animal (A): ezafeke sawa (Ba-1, #19) a 
suckling infant, a babe in arms. {also: sava (OK)} 
(syn: şîrmêj) Cf. Sor sawa VL. = ‘very young 
animal, baby, small fresh shoot (plant) 
[Ba-1/A/SK//OK] «t'ifal» 

sawar jL., f. ( ;-ê) JB3/IFb/OKw) = cracked wheat 
germ. See savar. 

sawilke «LLL. adj. simple, naive, gullible, 
unsophisticated, ignorant. (also: <sawilke> aSLal. 
(Hej)} (syn: xeşîm) Sor sawilke «SL,L. [Zeb/OK/Hej] 

sax oL. adj. 1) (syn: p'ak; saxlem} well, healthy; alive; 
-sax û selamet (IFb) a) safe and sound: «Wana 
pez ji qirbüne xilaz dikir yanê ji ji destê 
cerdé derdixist à sax ü silamet 
vedigerande gund (Ba2:1, p.204) They rescued 
the sheep from destruction or snatched them from 
the clutches of brigands and returned them safe 
and sound to the village; b) hale and hearty; -sax 
bûn (B) to heal (vi.), be cured: *Aqû p'éxember 
wi kirasî nêzîkî g’avé xwe dike, wi çaxî 
herdu g’avé wî dest xweda sax dibin (Ba-1, 
#37) Jacob the prophet brings this shirt close to his 
eyes, and both his eyes are immediately cured [of 
blindness] *Dewlçî g'eveki kor bû ... g’evé 
wi sax dibe (Ba) The bucket carrier was blind in 
one eye ... his eye gets well; -desté te sax be 
(Ag) blessing said by guest to host[ess] after meal 
(lit. 'may your hands be well'] (reply: loşî (lûşî) 
can (Ag)/noxgi can (Srk)]; -sax kirinve (Bw) to 
revive, resuscitate, bring back to life (syn: 
vejandin}; 2) whole; intact. (also: sax (K); [sag] tle 
(JJ); «sax» +L. (HH)! < T sag; Sor sax êl-/sax eos 
Hau saq = ‘well, fit' (M4) {sax[et]i; saxi] 


[K/HH//(JB3)/JB1-A&S//]]//TFb/ A/B/SK/GF/TF/ 
OK/Ba] «saxesax; saxbün» 

saxbûn çal. £ ( ;-6). 1) recovery, convalescence 
(from an illness) ; healing (of a wound) ; 2) being in 
good health (JJ). (also: saxbün (K); [sag bouin] 
Qus êke (JJ); «saxbün» «C. (HH)) 
[K/HH//A/TB3/(IF)/B//]]] 

saxelem r^ asL, (IFb) = healthy; reliable. See saxlem. 

Saxesax Gash. adj. alive: eT’ené Ûsib mirîşka 
xwe saxesax paşda [a]nî (Ba3-1) Only Joseph 
brought back his chicken alive. (also: saxe-sax 
(F/K)} [Ba3-1/B//F/K] «sax» 

saxeti PIG" (A) = wholeness; health. See saxi. 

saxiri T f. (-ya; ). croup, crupper, rump of a 
quadruped. (also: [sagri] .¢ be (JJ)) (syn: qerp'üz 
[1] (EP-7); 'erkà (EP-7)} Cf. T sağrı = 'rump (of an 
animal)’ [Z-1/K//JJ] 

saxî sl. f ( ;-yê). 1) wholeness; 2) (good) health: 
3) checking. See sati. (also: saxeti (A); saxi] 
[JB3/IFb/B/SK/GF/OK//A] «sax; saxti> 

saxlem pals. adj. 1) (syn: p'ak; sax} healthy, well; 
sound, unharmed; alive; 2) (syn: ewlekar) reliable, 
trustworthy: «Bi mebesta ku em ji jêderên 
saxlem xwe li ser rewşa êzîdiyan bikin 
xwedî zanîn me ji devê Mîrê êzîdiyên 
duhokê pirsgirêkên wan guhdarîkirin (Wit 
2:73, p.16) With the purpose of informing 
ourselves about the situation of the yezidis from 
reliable sources. we have listened to their problems 
straight from the mouth of the Mir of the yezidis of 
dihok. (also: saxelem (IFb); saxlem (F/K); <saXlem> 
pe (HH)} «T saglam = ‘healthy, strong, 
trustworthy’ [Bw/WIt/A/(B)/OK//IFb//F/K/HH] 

saxtî çl. (K) = checking, examination. See saštî. 

sax L. (K/HH) = whole; healthy. See sax. 

saxbun (jas. (K/HH) = recovery, healing; good 
health. See saxbûn. 

saXe-saX sL.asL. (F/K) = alive. See saxesax. 

saxi L = wholeness; health. See saxî. 

saxlem pale. (F/K) = healthy; reliable. See saxlem. 

saxti gel. f. (-ya; ). checking, examination, testing: 
search: *Mérik çû saxi gihîşte darbir (Dz. 
anecdote #7) The man went out to check, and 
reached the woodcutter [who had been wounded 
by a falling tree]; -sextiya fk-é kirin (Erg)/saxti 
kirin (L): a) to visit, call on, look in on (a sick 
person) : * [Mem didn't come pass out coffee to the 
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members of his father's court. His father sent two 
men to see why] Du merî çûn sétya Memê 
kirin (EP-7, 49) Two men went to visit (or. look 
in on) Mem; b) to examine..inspect, check out 
syn: seh kirin [e]: *Tué hindurê vé bîrê saxtî 
bikî bé ci tê de ye (L-1 #3, p.74, 1.13) . ļalso: 
saxti (K); saxi (Dz); sexti (Erg); *séti (EP-7)] [perhaps 
originally ‘checking in on s.o. ill in hopes of 
finding him well] [EP-7//K//Erg] «sax» 


saye «wl. (SK) = shade, shadow. See sí I. 
sayis alo m. (). three-year-old male goat. {alsa: 


seyîs II (Zeb); [sèis] | .— (JJ)! lsyn: hevûrî: kar Ij 1] 
compares this with Ar tays (J = 'male goat 
[Bsk//]J/Zeb] «gisk; hevári; nêrî I> 


sayiI o adj. clear, bright; cloudless fof skyv}: «Ew 


vira ser piştê vedilezya nava kulîlka, li 
‘ezmané sayiyi bó 'ewr dinihéri à dest 
xweda dik'ete xwea şîrin (Ba2:1, p.202) He 
would sprawl on his back among the flowers. look 
up at the clear, cloudless sky, and immediately fall 
fast asleep *sibeke g’ik-sayf (Ba) one fine 
morning. {also: sahî (OK); [sai] pple f slo (JT): 
<sahi> | elo (HH)] (Ba/K/IFb/B/GF/TF//HH^/OK^ TI] 
«rohni I; safi> 


saz jL m. ( ; sêz, vi sazî). 1) saz, bağlama /siringed 


musical instrument with long neck] : -saz û 
sazbend (Z-2) saz and saz player: -saz xistin (B] 
to play the saz; 2) tune (=condition of being in 
tune) (A): -saz kirin (B): a) to tune an instrument: 
b) to make, found, establish (syn: damezirandin): 
*Hinek nivîskar diyar dikin ku MHP xwe 
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê 
ve diçe (AW69A1) Some writers declare that the 
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself 
and becoming more democratic. {also: [saz] :z (D: 
«saz» jL. (HH)} (ZA/K/A/TB3/IFb/B/]/HH/SK'GF'TF] 
«t'embür» 


sazbend 134 jL. m. (). 1) musician (F/IF/TB3/]]) [sas- 


bend]; saz player (K); musician who plavs on the 
saz or any stringed instrument (B) : -saz ü 
sazbend (Z-2) saz and saz player; 2) zither, 
dulcimer (JJ) [sas-bàánd]. (also: [sas-bend/ sas-band] 
sink, (JJ); «sazbend» 1.5. (HH)! (sazbendî| 
[Z-2/EP-7/K/JB3/IFb/B/HH/GF//]J] «begzade [21 


sazbendi cS subs £ ( ;-y6). 1) occupation or 


profession of playíng a saz or other stringed 


S 


instrument (B); 2) art of playing string instruments 
(8). [K/B] «saz: sazbend> 

sazgeh s«f.L f (-a; ). organization: eSazgeha 
yekemin a Kurdan a alikariyé, li bajaré 
bochumé li Almanyayé bi navé Heyva Sor 
(Kızılay) di 15/8 Adarê de damezirî (Wlt 
2:59. p-4) The first Kurdish helping organization, 
by the name of the Red Crescent. was established 
in ine city of Bochum in Germany on the fifteenth 
of March. [(meoljWlt] <sazi> 


sazî iL £ Cya; }. association, institution, 
foundation (corporate bodwk «Heyva Sor bi 
saziya girtivan HEVKOMÉ re ji di tékiliyé 
de ye (Wit 2:59. p4) The Red Crescent is also in 
touch with HEVKOM. ihe foundation for prisoners. 
((neoIWIit/GF/TF] <sazgeh> 

Se ise ac [Bw/SK] m. (-yé; sé). dog, hound: -seé 
avê (B) otter. zool. genus Lutra; -seyé gure (A) 
sheepdog. dog adept at protecting sheep from 
wolves [see zuréX]: *Her kerîkî pézfa sê-çar 
seéd guréx derdik'etne çolê (Ba2) With every 
flock of sheep. three or four sheepdogs went out to 
the pastures: -se har (A) rabid dog. lalso: seg; 
[seh] « (J): «seh» ac (HH)! 1sın: kelb: kûç'ik) 
[Pok. kuon- 632.] ‘dog’: Proto Ir *swan-: Median 
*spaka-; Southern Tati dialects: Chali asbá m.; 
Eshtehardi esbá m. (Yar-shater): P sag J («*saka- 
«*swa-ka-): Sor seg faig ae: cf. Rus sobaka 
coGaxa. See AKL p. 90 [XIII 1]. 
[K ABN IFO BiN SK HH] <Hemis> 

se^ kirin 2 ses (Msr) = to hear; to find out; to 
understand. See seh: -seh kirin. 

seb I oa. (IFb] = reason. See sebeb. 

seb H Lew (KH) = for. See seba. 

seba taa prep. 1) (svn: bona! for. for the sake of: eAl- 
p'aga Hukum kir, ku aşiq k*ilameke 
evînîyê bêje seva Memê wî (Z-1) Al-pasha 
ordered the singer to sing a love song for his [son] 
Mem Lê xwedê meke, ko tu seb 
talankirina gencineya mari mari bikuji 
(KH, p.34) God forbid that you kill the snake in 
order to pillage [or. for the sake of pillaging] its 
treasure ePagé çû cem t'erzi, emi kir seva 
k'incé xwe (Z-1) Then he went to a tailor, and 
gave instructions for his clothes; -seba xatirê ... = 
do.: «seva xatirê min (Z-1) for my sake; -seba 
çi (A/JB3) why? what for?; 2) [conj.] [+ subj.] to + 
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inf], in order to: eHatine dîwana mir S. ... 
seva Zina delal bixazin Q'ekanra (Z-1) They 
came to prince S.'s court ... to request [the hand of] 
darling zin [in marriage] for Chekan eLazime 
k'omek bidine Q., seva k'ogk-seré xwe çê 
ke (Z-1) They should help Q. to build his palace 
*T’eme dida wan, seva ewana fikra M. 
biliesin (Z-1) He instructed them to find out M.'s 
opinion. (also: seb II (KH); seva (Z-1); sewa II] Cf. 
[seb ../sebeb ou] (JJ); < Ar sabab WW. = ‘cause, 
reason’ [BX/Z-1/K/A/(JB3/IFb)/B/TF//KH] 

sebab GLa. m. (). 1) author, initiator; 2) culprit: 
* Were hinekî hêsa be, paşê tuyê sebaba 
nas bikî (Z-1) come rest a little, then you will 
meet [lit. 'know'] the culprits. (also: sebebk’ar 
(K/B)} < Ar sabbab GL. [Z-1//K/B] 

sebeb oa au f.(F/K/IFb)/m.(B/J]B1-A/SK) (-a/ ; ). 
cause, reason. {also: seb I (IFb-2); sevev (B-2); [seb 
-Isebeb ~~] (JJ)} (syn: eger II; sedem; fst} «Ar 
sabab „~w; Sor sebeb Vax. [F/K/IFb/B/JJ/JB1-A/ 
SK/GF] 

sebebk'ar Sa au (K/B) = author; culprit. See sebab. 

sebet waa. f. (-a;-6). 1) (syn: 'edil] basket; large 
basket (B) [sebet]; 2) box (A); small box (HH); box 
or case made of hide with iron trimmings (JJ) 
[sabat]. (also: sepet (K/IFb/GF); [sebet/sabat] «~~. 
(JJ); «sebet» cu (HH)} «P sabad a... --> T sepet; 
Sor sebete aia aw [F/A/B/JJ/HH//K/IFb/GF] 
«mekev; sewî; zembil> 

sebir „au (K/B/IFb) = patience; sneeze. See sebr. 

sebî pau m. (). child, boy: *Ezê serê te û sebî 
tev jékim (Z-3) I will behead both you and the 
boy. < Ar şabî (~e [Z-3/Frq] 

sebr »a./sebr „ao [SK] £/m.(Bw/]B1-A) (-a/-ê; 
-ê/-î). 1) patience: -sebrî kêşan (Bw) to be 
patient: *Pêdivîya tu sebrî bikêşî (Bw) You 
should be patient; -sebr kirin - to be patient, 
wait: eSebirke, lawo, xwedê relime! (J) Be 
patient, son, God is merciful!; 2) joy, pleasure, 
delight, fun: -sebra dil (K/XF) do.; -sebrê fk-ê 
bi fk-ê hatin (Bw/SK) to take delight in s.o., find 
s.o.'s company enjoyable [in neg. means 'to be 
bored']: «Mamo, sebrê min nethat[-nedihat], 
ejî [ez jî] hatime nik te (JB1-A #144) Uncle, I 
was bored, so I came to [see] you eSebra min 
qewî bi te têt (SK 9:82) Pm delighted to have 
you [as a guest] *Sebré min pé dihêt (Bw) I 


enjoy being around him; -sebra dilê fk-ó hatin 
(XF/K) do.: eSebra dilê min bé te nayê (K) | 
can't enjoy myself [or, relax] without you around; 
3) sneezing several times in a row: the Kurds 
believe that sneezing several times brings bad luck; 
therefore, after doing so, one must wait for a few 
minutes before resuming whatever one was doing 
prior to sneezing (K/B): -sebr hatin (F) to sneeze 
(syn: béhnijin; hénijin [3]; pékijin}. (also: sebir 
(K/B/IFb-2); [sebr] >.» (JJ); «sebr» „~o (HH)} < Ar 
sabr >-> = 'patience' [J/HH/SK//F/JB3/IFb/Bw//K/B] 
«bi sebr; t'ab» 

Sebt cuau f. (). Saturday: -Sebté (Msr) on Saturday. 
(also: Sept (Czr)) (syn: Pasini (Ur); Semi} « Ar sabt 
c [Msr/Btm/K/JB3/IF//Czr] 

sed »4./sed sao [SK] num. m.(K)/f(JB3). hundred, 
100: eZinker sed zéf xwest, memé dusid 
zêr daê (EP-7) The saddlemaker asked for 100 
gold pieces, Mem gave him 200 (gold pieces); - 
dusid = two hundred, 200 (qv.). (also: sid; [sed] 
x» (JJ); «sed» e (HH)) [Pok Kmtóm <*(d)kmtém 
192.] 'hundred' «[dekm 191.] 'ten': Skt áatám; Av 
satem; Mid P sad (M3); P sad xø; Sor sed sau; Za se 
(Todd); Hau sed (M4) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF// 
HH/SK] 

sedem p f. (-a; ). 1) (syn: eger II; sebeb; dist} 
reason, cause: eBag e, sedem ci ye? (Wlt 1:49, 
p.16) Well then, what is the reason? eSedemek 
bi tené heye (Wlt 1:49, p.16) There is only one 
reason; 2) [prep.] because of, for the sake of (JJ/GF): 
e(Sedem-a té hatim] (JJ) I came because of you. 
(also: [sedem] nz (JJ); «sedem» po (HH)} 
[W1t/IFb/JJ/HH/GF/TF] 

sedeqe aiosao/sedege aiosa. [IFb/OK] £ (). alms, 
charity: e[Eger mirofek ji tayifa xwendiyan 
ilisan û sedeqeyeké weyaxû te’am û 
zadeki bidine feqireki ez dé gomaxeki li 
vé deholé bidim] (JR-2) If someone from the 
class of the learnéd should give charity or food to a 
poor person, I will strike a blow on this drum. 
(also: [sadaqa] «3.0 (JJ); <sedeqe> «se (HH)}< Ar 
sadaqah as». = ‘charitable gift, voluntary 
contribution of alms’; Sor sedeqe ae. 
[JR/JJ/HH/SK//IFb/OK] <îlisan> 

sedir ,sa. m. (-ê; sêdir, vî sedirî). president: 
eSedrê Cvata Rêspûblîka Ermenîstanêye 
Mletîê Babkên Arark'syan 18-ê Oktyabrê 
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bi seredana fesmi çûye T'ürk'iaé (RT 
22[1995] p. 1) The president of the national 
assembly of the Republic of Armenia, Babken 
Ararksyan, went to Turkey on an official visit on 
the 18th of October. (also: sedr (F)) (syn: serok [2]] 
[RT/K/B//F] 

sedmér 54. f. (). group of 100 soldiers, company 
(mil): *Duhî tevdana kewte à sedméran 
dom kiriye (RN) Yesterday the movements of 
troops and companies continued. < sed = 100' + 
mêr = 'man' [(neol)RN/K(s)] 

sedr jas (F) = president. See sedir. 

sedsal Jusa. f. (). century, 100 years. {also: sedsali 
(K/B/GF); [sed sal] JU. >. (JJ)} (syn: çerx [2]} < sed 
= '100' + sal = 'year'; =Sor sede ova 
[IFb/J/RZ//K/B/GF] 

sedsali olo (K/B/GF) = century. See sedsal. 

seet casa. (LM) = bour; clock. See saet. 

sefer jaa. f. ( ;-6). 1) (syn: réwiti] trip, journey; 
travel: -sefer kirin (IFb) to take a trip, to travel; 
2) (syn: ser] battle, war, figbt (IF/B); holy war or 
campaign against infidels (HH): -degta seferê (B) 
battlefield, battleground (syn: qada şef). (also: 
[sefér] 2. (JJ); <sefer> 4. (HH)} < Ar safar à. 
[Z-1/K/IFb/B/JHH/SK/GF] 

sefî sa. (Ba3) = stupid. See sefîh. 

sefîh sja. adj. stupid: *Navê wi Béneméne, 
Taste ew biré meye, lé belengaze, sefiye, 
tiştekî fam nake (Ba3-3, #37) His name is 
Benjamin; true, he is our brother, but he is 
miserable, he is stupid, he doesn't understand 
anything. (also: sefî (Ba3); [sefih] «4. (JJ); <sefih> 
asiu (HH)] (syn: aqilsivik; bêaqil) «Ar safih asè = 
‘stupid; insolent' [Ba3//K/J]]/HH/SK] <aqil I; aqil II» 

sefîl sa. (JB3/IFb) = miserable; poor; simple; ugly. 
See sêfîl. 

sefîlî | Lia. (JB3) = misery; poverty; powerlessness. 
See séfilf. 

seg Sa. = dog. See se. 

segman ,jL5a. m. (). 1) watchman, guard: 
*Segmanén qesirê bêjî û peyayên wi tev 
de kuşti bûn û cendekê mîrê bêjî kaş kiri 
bûn heta ber deriyê qesirê (Rnh 3:23, p.7) 
The palace guards killed the bastard together with 
his men, and dragged the corpse of the bastard 


emir up to the gates of the palace; 2) hunter (K/GF). 


S 


also: segvan (TF)} Cf. P sagban jj LC = 'dogkeeper' 
(hence 'hunter) [Rnh/K/IFb/GF/OK//TF] 

seglawî |; Vf... adj. fine breed of horse: *Hespê 
Bek’o 'esile, seklawîye (Z-3) Beko's horse is 
noble, a seglawi. (also: seklawi (Z-3); [seglavi] 
cg tie (JJ); <seglawi> |J (HH)} according to JJ < 
Ar saqlawi ($3 Yao, a district near Feloudja (in Iraq), 
west of the Eupbrates [Z-3//IFb/HH/TF//JJ] 

segvan (li. (TF) = guard; foot soldier. See segman. 

seh sa.: -seh kirin = a) (syn: bihîstin; guh lê bûn 
(Bw)} to hear [in Misirc/Kurtalan, province of 
Siirt/Sért, this verb completely replaces bihîstin] 
(Msr/J]/HH) [seh kirin]: e[Melayf weku ev 
xebera ji jiné seh kiri, xwe sil kir] (JR-3) 
When the mullah beard these words from the 
woman, he got angry *Memé dengê Zînê seh 
kir (EP-7) Mem heard Zin's voice *Min duhu 
seh kir ku ewê here şeher (B) I heard 
yesterday tbat he was going to town; b) (syn: guh 
dan/kirin; guhdari kirin} to listen to; to perceive; c) 
(syn: pê Hesîn) to find out; d) to examine, inspect, 
check out (Bw/JB1-A/JJ) [sah‘ kirin][syn: saxtî kirin 
[b]}. {also: se’ kirin (Msr); seti kirin (JB1-A); [seh 
Kirin ç» 5 a /sah‘ kirin ¢» Sx] (JJ): <seli kirin ` 
(Se. (seli dike) (S>. )> (HED) ?<Ar sahha 2 = 
'to be correct, true, right’ [EP-7/K/JB3/IFb/JJ 
Msr//HH/JB1-A/Bw] 

sehet I waaa. (K) = hour; clock. See saet. 

sehet II wasan f. (-a;-6). health: eSeheta wî 
xirabe (K/B) He is in bad health *Seheta wi 
xweşe (B) He is in good health *Seheta we 
cawane (F)/cewane (B) How is your health? How 
are you?; -Sehet be (IF/HH) bon appétit; -Seliet 
xweş! (B/HH/IF)/Selieta te xoş (JB1-A) bravo! 
good for you! (also: seliet II (JB1-A/B); sihet II (IFb- 
2); [sahat] «e (JJ); «setiliet» wx. (HH)} (syn: saxî) 
< Arsihhah ix [F/K/IFb//JB1-A/B//]]//HH] 

sehew sasan (GF) = terror; awe. See saw. 

sehiw baw (TF) = terror; awe. See saw. 

sehm poe (IFb/SK/GF/TF/Bw) = terror; awe. See 
saw. 

sehw ,a#a. (GF) = terror; awe. See saw. 

seli kirin OS ee (HH/JB1-A/JJ/Bw) = to hear; to find 
out; to understand; to check out. See seh: -seh 
kirin. 

sehat c 4. (GF) = hour; clock. See saet. 

seliet I waaa. (B/EP-7/Z-1) = hour; clock. See saet. 
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seliet Il was. (JB1-A/B) = health. See sehet II. 

seiyed sa a. (F) = hunter. See seydvan. 

seket was au (SK) = lame. See seqet. 

sekihîn ça“. vi. (-sekih-). to be set on edge (of 
teeth): «Bav harsim dixwê, dranên kur 
disekihin (BX) The father eats sour grapes, and 
the son's teeth are set on edge [prv.]. [syn: alû bûn) 
Cf. Heb kahah ili] & NA qahe {q-h-j/0} (Garbell) = 
‘to be blunted, set on edge (teeth) ' [BX/IFb] «alà; 
didan; harsim; xidok» 

sekin ¿Sau f. (). stop, stopping place; rest: -sekin û 
hedan (Msr) rest, calm: -sekin à hedan bi fk-é 
nak’eve (Msr) S.o. cannot sit still: eSekin à 
hedan pé nak'eve (Msr) He just can't sit still 
Sekin û hedan bi te nak’eve (Msr) you just 
won't sit still (said to a naughty or overactive 
child). (also: sekn (GF)) [Msr/K/IFb//GF] «hedan; 
nesikini; tena l> 

sekinandin j.lSa. vt. (-sekinin-). 1) (syn: 
fawestandin] to stop (vt.), cause to stop or halt: 
*Ew bazirgan dide sekinandiné (Ba) He had 
the caravan halt; 2) to park (a car) (Zx). (also: 
[sekinandin] ¿ps LS. (JJ); «sekinandin 
Qo US (disekinine) (aks )> (HH)} < Ar sakana 
(ys = 'to calm down; to reside’ 
[K/JB3/IFb/B/J]]/HH/GF/Zx] <sekinin> 

sekinîn (4.54. vi. (-sekin-/-sen- [Ag/J]). 1) (syn: 
rawestan) to stand: *Gavan çû, ber tatê sekinî 
(L) The cowherd went and stood in front of the 
rock; 2) to stop: «Ez ber cem sekinîm (L) I 
stopped (or, stood) by the river *K'eç'ik digrî, 
qaseké disene (J) The girl cries, rests for a while 
* [description of a wedding] Mala berbüyéda 
rokî bisene bûkê. Roki disene, qîzê gund, 
bûkê gund, gencê gund gi top dibin, de'at 
bilîzin (Ks) ?At the house of the bride's sister, the 
bride rests/stops. On the day she rests, the girls of 
the village, the young women of the village, the 


young men of the village, all gather to dance [at] 
the wedding *Wextekê disene, keg'ik ze'f 
belengaz dibe (J) When she rests, the girl 
becomes very troubled; 3) (syn: g’av li rê bûn; li 
bendi bün/man; hêvîya ... man/bûn; pan} to wait 
for. (also: [sekinin] (><. (JJ); <sekinin 9S. 
(disekine) (ass )> (HH)} < Ar sakana (5S. = 'to 
calm down; to reside’ [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF] 
<sekinandin> 


sekitîn ç»:-%*. vi. (-sekit-). to die (of ritually 
unclean animals, e.g., dogs; contemptuous when 
used of humans; for ritually clean animals, mirar 


bûn is used, qv.) . (also: [sekitin] Qe. (JJ); 


<sekitin (So (disekiti) C "e »)> (HH)} 
[Bw/F/K/IFb/B/JJ/OK//HH] <mirar; mirin> 

seklawi TO (Z-3) = breed of horse. See seglawî. 

sekn ça. (GF) = stopping place. See sekin. 

sel Ja./sel Ja [HH/SK] m. (). stone slab (B); broad 
stone, flat stone (SK): «Vira hinda kevirekî sel 
apê Şevav em dane sekinandinê (Ba2-4, 
p.220) Here, near a stone slab (?), Uncle Shavav 
stopped us. (also: «sel» | Lo (HH)} 
[Ba2/K/IFb/B/GF//HH/SK] «kevir; tat I» 

selam ri (EP-7/K) - greetings, regards. See silav. 

selamet waya. adj. 1) (syn: tena I} safe, secure: 
eEger wucoda wi selamet bit 0 digel 
bende xudan-merliemet bit hemi dunya 
malé min e (SK 22:202) So long as he is safe and 
well and kind to his servant then all the world's 
riches are mine ¢Sukr bo xudê ku min 
dujminê xo telef kir û tola xo kireve, ez 
mam selamet (SK 61:774 - ST, p.30 [2nd 
group]) Thank God, I have finished my enemy and 
taken my revenge in safety [lit. 'I remained safe']; 
-sax û selamet (IFb) a) safe and sound; b) hale 
and hearty; 2) (syn: sax; saxlem) well, healthy, 
whole; 3) safety; health. See selametî. {also: 
silamet (B); [salamét (G)/salàmat (Rh)] (JJ); 
<selamet> «Y, (HH)} «Ar salamah h= 'safety, 
well-being’: P salamat V. = ‘health, safety; safe, 
healthy'; Sor selamet warsYa. (selametî; silametî) 
(K/IFb/JJ/HH/JB1-S/SK/GF/OK //B] 

selametî gayan f. (-ya-yé). 1) (syn: tenahî) safety, 
security; 2) (syn: saxî) health, well-being: ¢Sila- 
metiya kuré te dixwazim (B) I wish your son a 
speedy recovery. (also: silametî (B); [selameti] 
cvs UD) Cf. P salamati p = ‘health, security’; 
Sor selametî | SasYas [K/IFb/J]/SK/OK//B] <selamet> 

selav GYa. = greetings, regards. See silav. 

selef Gala. m. (-ê; ). 1) (syn: g’avkani; kanî) spring, 
source (K): «Min sé roj berde selefê van 
kanîyane (Z-1) Leave me for three days [by] the 
source of these springs; 2) group, unit (of people): 
-selefé siwaran (IFb) unit of cavalrymen; 3) 
percent, % (K): *pênc selef (K) five percent, 5%; 
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4) interest (accrued interest of money). (also: [seléf] 
„iL, (JJ); <selef> „iL, (HH)] [EP-7/Z-1/K/JB3/IFb/ 
JJ/HH/GF/TF] 

selka mêşka (zz. ‘Jae (Bw) = beehive. See selmêşk. 

selmésk 414. f. (). beehive. {also: selka méska 
(Bw-2)} (syn: kewar [1]; kewarmés} [Bw/Dh] «més 
[2]; xiléfe> 

semai _$La. (Bw) = blue bergûz material. See 
semayî. 

semalî JA (Zeb) - blue bergûz material. See 
semayî. 

semayî gla. adj. pattern of bergûz material: blue 
(şîn). (also: semaî (Bw-2); semalî (Zeb)} [Bw//Zeb] 
<bergûz> 

semt «a. m./f.(Dh/Zeb) (-e/-a; /-ê). 1) {also: simt 
(Zeb/Dh)) [syn: alî) side, direction (K/JJ/GF/Zeb); 2) 
region, district, country (JJ): *[Ekradêd simté 
Bohtan û Hekariyan kêm bi eceléd xo 
dimirin] (BN 138) The Kurds of the regions of 
Bohtan and Hekkari seldom die a natural death; 3) 
{syn : fesal [3]] comfortable stance or position (B): 
*Ewî semt hilda û agir kir (B) He took a 
comfortable stance and fired [his gun]; 4) the right 
moment, propitious or auspicious moment (B); 5) 
[also: simt (IFb)} hilltop, summit, peak (IFb): 
Xecê wê silieté li semtê wê zozanê konê 
Tesi 'erebî rakir û vegirt (IS-#360) Then Khej 
pitched the black Arab [-bedouin] tent on the 
slope of that summer encampment. {also: simt 
(IFb/Zeb/Dh); [semt] =. (JJ)} «Ar samt +. = 'way, 
road; manner, mode’; T semt = ‘neighborhood’ 
[IS/K/B/J|J/GF//IFb/Dh/Zeb] 

semyan I L4. (Zeb/Dh) = master. See sermiyan. 

senayî Ua. = easy. See asan. 

sencab la. f (). squirrel. (syn: siwüri] < Ar sinjab 
colos. --> T sincap; Sor sincaw sla. = ‘grey 
squirrel' [F/Ad] 

sen'et «a» a. f. (-a;-8). 1) (syn: hiner) art, skill; 2) 
profession, trade, craft; 3) industry: -senlieta 
giran (B) heavy industry; -senHeta sivik (B) 
light industry. (also: sentiet (B); sinet (IFb); sinhet, 
f.(K)/m.(JB3); [senaat] «+» (JJ); «sin'et» x... (HH)) 
< Ar san'ah dso = 'work(manship), art' --> T 
zanaat = ‘craft, trade’ [(Ber)//HH//K/JB3//IFb//B] 

sen'etk'ar Gasau m. (). 1) (syn: pigek'ar (Ber/JB3)} 


artisan, craftsman; 2) (syn: hunermend) artist. (also: 


senlietci (B-2); senHetdar (B); senlietk'ar (B-2); 


S 


sinetkar (IFb); sin’etkar (GF); sinhetk’ar (K); [senaat- 
ker] Guo (JJ)} [Ber//K//B//IFb//GF//]J] 

senger jaa. m. (). 1) (syn: çeper I; Kozik} 
fortification, rampart, bulwark; 2) (syn: ceper I; 
k’ozik} trench, entrenchment, ditch. {also: 
[sengher] ,€.. (JJ)) C£. P sangar „€. = 
‘entrenchment, stronghold’; Sor senger jaGau = 
‘parapet of a trench’ [Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK] 

senliet casa. (B) = art, skill; profession; industry. See 
sen'et. 

senlietçî , 23 aæ 4. (B) = artisan; artist. See sen'etk’ar. 

senlietdar „lu aœ a. (B) = artisan; artist. See 
sen'etk'ar. 

senlietk'ar Saco. (B) = artisan; artist. See 
sen'etk'ar. 

sentenet waana. /sentenet waasao [M-Am] f 
(-a;-8). splendor, magnificence, pomp; luxury: 
*Muxabinî te, te ev qesra ava kirî û ev 
sentenete û bê jin! (M-Am #740, p.340) It’s a 
pity for you, that you've built this palace and have 
all this majesty, but no wife! {also: <sentene> 
sexi an (Hej)] [Zeb/K/M-Am//Hej] 

sepet wa a. (K/IFb/GF) = basket; box. See sebet. 

Sept owa (Czr) = Saturday. See Sebt. 

seqawél alia. (Ag) = large broom. See siqavél. 

seqed sasa. (OK/JJ-Lx) = lame. See seqet. 

seqet waas adj. 1) crippled, lame, disabled; 
mutilated, maimed: *Paşî mar hat e pêş, got, 
"... Jehra min gelek dijwar. Ewê nemirit 
ešleb seqet dibît" (SK 1:6) Then the snake 
came forward and said, "... My venom is very 
strong. He who does not die is generally maimed"; 
-xwe seqet kirin (M-Ak) to have o.s. 
emasculated: «Care ewe biçime lalî 
duxtoreki, xo seqet bikem (M-Ak, #632) The 
remedv was for me to go to a doctor and 
emasculate myself; 2) rude. impolite, coarse (of 
speech): * Axaftin seqet e (Bw) The talk is rude. 
(also: seket (SK-2); seqed (OK-2); [saqat/saqád (Lx)] 
hi. (JJ); <seqet> oa. (HH)] «Ar sagat bx. = 'any 
worthless thing; trash; junk'; T sakat - 'disabled, 
handicapped (person); unsound, defective'; Sor 
seqet waa. = ‘broken down, dangerous (action, 
character, talk)! [SK/Bw/K/IFb/B/J//HH/GF/OK] 

segevél Lisa. (F) = large broom. See siqavél. 

ser I ja. m. (-ê; ). 1) (syn: Kelle II) head: *Ez [bi] 
serê te kim (Z-1) I swear by you *Serê min 
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dêşe (AB) My head aches, I have a headache 

«Seró bavê we kim (K) I swear by your father 

[oath]; -Çend serê wi hene? (XF) How dare he? 

Who does he think he is?: «Cend seré te bene, 

wekî tu usa dikî? (Z-1) Who do you think you 

are, [=lit. 'how many heads do you have?'] to do 
such a thing?; -seré fk-f anin = to do to s.o., to 
cause to befall: eTigtek serê wi nanye (Ba) 

They didn't do anything to him; -seré fk-f hatin 

= to befall, happen to s.o. [cf. P sargoza&t coż 3$ u; 

T başından geçenler]: *Wekî tiştek bê seré wi 

(Ba) If anything happens to him; -ser li 'erdé = 

down, low: *T”aê Ûsib ser le 'erdé dimîne 

.. lê t'aé Ûsib li ser quloz dibe (Ba) The 

pan of the scales with Joseph [on it] remains down 

(=on the ground) ... but the scale with Joseph [on it] 

rises (to the top) ; -ser û ber: «Bi ser û berê 

xwe ve (BX) entirely; 2) point, tip; 3) beginning, 
start: *[Yazde bi Hezîranê, serê havînê, 
beré xwe bide zivistané] (BG) The eleventh of 
june (Julian calendar - BG), the start of summer, 

look toward the winter /proverbial expression]; 4) 

end, extremity. (also: serî; [ser] „. (JJ); «ser» w 

(HH)} [Pok. 1. ker- 574.] ‘horn, head; with 

derivatives referring to horned auimals, horn- 

shaped objects, and projecting parts’: P sar „w; Sor 

Ser jas = ‘head, top, summit, hill, chief, beginning, 

extremity, end, tip (fingers, toes), the Arabic vowel 

fatha'; Za sere m. = 'head, chief, point, top, hill, ear 

(of corn)" (Mal); Hau sere m. (M4) 

[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF//B] See also seri. 

ser II au prep. 1) on: *Vé kitêbê dêne ser masê 
(BX) Put this book on the table; 2) in combination 
with postpositions : 

-bi ser ... de- on (with motion), onto: «Av bi 
ser wi de rijand (BX) He poured water on him 
*Rojeké ji rojên xwedê, bi ser wan de 
hatiye Eyda qurbane (DM) One day, the Feast 
of Immolation (greater Bayram) came upon them; 

-bi ser ... re = over (with motion): *Refén me bi 
ser qada seri re firiyane (RN) Our squadrons 
flew over the battlefield; 

-bi ser ... ve = to: *Bi ser ft-î ve zêde kirin = 
to add to; -bi ser ve cün - to pass, elapse (of 
time): «Ew îrade à piggirtin, dema cend sal 
bi ser ve çûn an sist dibe, an ji mezintir 
dibe (AW72D3) This desire and support, when a 


-li ser ... 


couple of years have passed, will either weaken or 
become greater; 

-di ser ... de = on (location, without motion): 
*Cwik di ser hêlîna xwe de ye (L) The 
sparrow is in (or, on) its nest; 

-di ser ... re = above, over (with or without 
motion): *Xaniyén wan di ser hev re ne 
(BX) Their apartments are above one another (or, 
one above the other) «Kevir di ser dîwêr re 
avét (BX) He threw the rock over the wall 
*Daran di ser xwe re mebire (BX) Don't cut 
the trees above you [prv., cf. "Don't bite the hand 
that feeds you"); 

-ji ser = from off of [cf. Rus s (C) + gen.]: 

*Rojname ji ser kirsiyé rakir (BX) He picked 
the newspaper up off the chair «Wexta bira ji 
ser bîrê çûn (Bz) When the brothers went away 
from (=left) the well; 


-li ser = a) about, regarding: «Min kitêbek li ser 


Ezidiyan nivisand (BX) I wrote a book about 
the Yezidis «Tu gelikî diqehirî li ser kevnek 
jina (L) you are very sad about (or, over) an old 
woman; b) on: *Li ser kursîya zîv rûdinê (L) 
He sits down on the silver chair; c) in consequence 
of, following, as a result of: «li ser vê qerarê 
(BX) as a result of this decision; 

ta = in spite of, despite: eli ser hindê 
fa (Dh/Zeb) nevertheless; 


-li ser ... ve = in the direction of, toward: *Li ser 


kebab ve çû, li ser dexdexana keran ve 
bû (BX) He went toward [the smell of] kebab, he 
arrived at the branding of donkeys /prv.]. 

(also: [ser] (JJ); «ser» „~ (HH)) Cf. P sar-e > 
[BX/K/JB3/IF/B/J]/HH] 


serad 5!,4./serad 51,4. [OK/TF/A] f (-a;-6). 


winnowing sieve with large holes: -serad kirin 
(K)/serad dan (OK) to sift. {also: serat (B/Mzg); 
[serrad] 3), (JJ); <serrad> 2! o (HH)) «Ar Vs-r-d 
3» = 'to pierce’ & sarad » ./misrad „»_-.» = ‘coarse 
sieve’; Sor seren[d] [s]io,a. = ‘riddle, coarse sieve’ 
[Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//B/Mzg] <béjing; 
moxil> 


seraedan ġlsl a. vt. (sera-d[e]-). 1) to visit, drop in 
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on, pay a visit to: «Dé hêm sera te dem (Bw) I 
will come visit you *D6 serekî li mala hewe ji 
dem (Bw) I'll drop by your house for a little bit 
too «Em dé fabin, gin, sera babê te deyn 


(M, #692, p.312) We shall rise and go and pay a 
visit to your father «Ew sé sal bû min sera te 
neday (Bw) I haven't visited you for three years; 
2) [£ ().] a visit: «Ez dé hêm nik te bo 
seradané (Bw) I will come pay you a visit. (also: 
serdan (K/IFb/HH/FJ/GF); seredan (SS); serlêdan 
(A)) [Bw//K/IFb/HH/FJ/GE//SS/A] 

serast c ja. (IFb) = honest. See serfast. 

serat «l,«- (B/Mzg) = coarse sieve. See sefad. 

serban (jb ;«. m. (-6;-1). 1) (syn: ban II; sitar} roof: 
*Hawiné kegkét wan li serbanét Treg-malan 
û keprokan û xanîyan direwém, dixom (SK 
1:3) In summer I snatch their buttermilk, (drying) 
on the roofs of tents and bough-huts and houses, 
and eat it; 2) terrace (K/JJ). {also: [ser-ban] ġb — (JJ); 
<serban> jb. (HH)} [JR/Ba2/K/IFb/JB1-A/JJ/HH/ 
SK/GF] 

serbaz jLa. m. (). 1) (syn: esker; lesker[2]} soldier; 
2) officer (JB3/IFb). Cf. P sarbaz j;L_..; Sor serbaz 
jU a. = 'soldier' [EP-7/K/A/JB3/IFb/GF] 

serbest owa jau adj. 1) free; 2) clear (of a road. path. 
etc.) (Bw); 3) independent (IFb/GF/OK); 4) brave, 
courageous (HH/GF). (also: «serbest» cw su (HH)} 
Cf. P sarbaste auw m = 'closed'--» T serbest = ‘free’ 
(serbestî) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Bw] 

serbesti Cêm êw Ê, (-ya;-yê). freedom, 
independence: *Bi wê derecê serbestîya 
axiwtinê çak mîye (SK 60:720) Freedom of 
speech to that degree is not good «Wi hest dikir 
ev jîngehe ya dibîte hêzeka rêgir 
beramber viyanêt wî yêt hunerî û viyana 
wî bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) He felt that 
this environment was getting in the way of [lit. 
‘becoming a preventive force'] his artistic desires 
and his desire for freedom. (also: [ser-besiiet] 
cere. (JJ)) (syn: azadî; rizgari] Cf. P sarbasti | 4L. 
= 'freedom'; Sor serbestî (~~) < 
[Peyv/K/A/IFb/B/SK/GF/TF//]]] 

serbijór 33,4. adv. down, downward. (svn: berbijêr; 
jêr; xwar) < ser = 'head' + bi + jêr = 'under [BX] 

serbijor 33a. adv. up, upward. [syn: bala; berbijor; 
jor} < ser = ‘head’ + bi + jor = ‘over' [BX] 

serbilind sb «a adj. 1) (syn: serfiraz) proud (K/A); 
dignified, self-respecting (TF); 2) (syn: serfiraz) 
haughty, arrogant. (also: [ser-belenda (G)/ser-belind 
(PS)] sb (JJ)} < ser = 'head' + bilind = 'high' ; Sor 
serbitind sl ja./serberz jue 4 = ‘eminent, 


excellent, proud (in good sense)’ {serbilindahi; 
serbilindî) [K/A/TB3/IFb/GF/TF/OK//]]] 

serbilindahi laL ja. (GF) = pride. See serbilindî. 

serbilindi paces igre f. (-ya; ). 1) (syn: şanazî) pride, 
dignity; self-respect, self-esteem: *Sedemê wê ji, 
çima ku em li canemergén xwe xwedî 
derketin û me xwest em wan bi şanazî û 
bi serbilindî bi gor bikin (Wlt 2:59, p.13) The 
reason for it [=the reprisal] was that we took care of 
our dead young ones, and that we wanted to bury 
them with dignity and pride; 2) (syn: serfirazî) 
haughtiness, arrogance. (a/so: serbilindahi (GF-2)} 
[WIt/K/IFb/GF/TF/OK] <serbilind> 

ser-bi-xo 33. œ ja. (SK) = independent. See serbixwe. 

serbixwe oœ jau adj. independent; on one’s own: 
*Cudaxwaz, di ferhenga dijminén azadiyé 
de, her Kurdekî ku dixwaze û dixebite ji 
bo Kurdistaneke serbixwe û azad (WIt 2:73, 
p.7) Separatist, in the lexicon of the enemies of 
freedom, [is}.every Kurd who wants and works for 
a free and independent Kurdistan. (also: ser-bi-xo 
(SK)) (syn: serxwe) <ser - 'head' + bi - 'on, in, by' 
+ xwe = 'self. Sor serbexo š+«,a„ = 'independent' 
(serbixweyî) [WIt/K/A/IFb/GF/TF/OK//SK] 

serbixweyî 5652 54. f. (). independence. (syn: 
serxwebûn; xwexwetî) [GF/OK] <serbixwe> 

serç'av GL a. m. (). 1) (also: ser-o-caw (SK); 
serûç'av (JB3/JB1-S)) (syn: dev û g’av; dîndar I; rà 
[1]; sifet [3]; sûret [1]) face; 2) gladly, OK! [indicates 
willingness to carry out a request] [cf. Ar ‘ald “aynı 
"P P éaám Dm T bag üstüne & góz üstüne] 
< ser = ‘head; on' + ¢’av = 'eye(s)' 
[Ba2/K/IF//JB3/JB1-S] 

sergavk l>a. f. (-a; ). any easily kindled material 
for lighting stoves and the like, for getting the flame 
going. [Qzl] «dadan; véxistin> 

serda 15,4. adv. 1) above, to the top; [=ji serda] from 
above: edar serda k’et birîndar kir (Dz) The 
tree fell down (from above) [and] wounded [him] 
*Xûna sor serda hat (EP-7) Red blood came up 
[or, out]; 2) in addition, moreover, into the 
bargain; 3) used in verbal compliments: -bi serda 
birin (Bw) to explain, elucidate, clarify; -[di] 
serda birin (Dh/Bw/AId) to mislead, fool, 
deceive, cheat, lead astray. [Dz/EP-7/K] 

serdab olsa. f. (). 1) Isyn: padval) cellar, basement; 
2) (syn: k'aréz; tûn) subterranean canal; tunnel. 
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(also: serdeb (K); [sardáb] WU) 5... (JJ)) < P sardab 
who [A/IFb/JJ//K] <leqem> 

serdan (315. (K/IFb/HH/FJ/GF) = [to] visit. See 
seradan. 

serdeb 455,4. (K) = cellar; tunnel. See serdab. 

serdem pos f. (-a;-6). period, era, epoch: «Ew ji 
serdema Mirnisina Baban e (AW73A3) That 
is the period of the Baban Principality *Wê 
serdemê şovenîzm li Tirkiyeyê ewqasî 
xurt nebûbû (AW72C1) In that period, 
chauvinism in Turkey had not become so strong 
[yet]. Sor serdem 455,4. = ‘moment, epoch' 
[IFb/GE/OK/SS] «dem; ‘esir; nîr II» 

serder jos,a. f. (-a; ). lintel, part above the door or 
entrance. (also: serderî (K[s]/IFb); serderk (K[s]-2)} 
Sor serderga \%o,a. = 'wooden beam in wall 
above door' [Qzl/Frq//K(s)/IFb] <dert I; texdery; 
sivande> 

serderi ,.jo3,4« (K[s]/IFb) = lintel of door. See serder. 

serderk 05,4. (K[s]) = lintel of door. See serder. 

serdest 105 ,4. adj. 1) victorious; dominant: Ji 
aliyê mêrên xwe û civakê ve, ji aliyê 
serdestan ve dihatin perçiqandin û keda 
wan dihat xwarin (Wit 1:35, p.16) [women] 
were crushed and exploited by their husbands and 
society, by those in power [-the dominant ones]; 
2) tsyn: alt'dar) Įm. ().) victor, winner; one who 
defeats, beats, wins, is victorious. 
[WIt/K/A/IFb/GF/TF] 

SeTeCOm paro ju f. (-a;-ê). 1) (syn: naverok! 
contents; 2) (syn: naverok; nêta k'itébé (F); 
p'érist) table of contents: -serecema k'itébé (F) 
do.; 3) sum, total. [F/K/B] 

seredan (51oo, 4. (SS) = [to] visit. See seradan. 

serederî (555,4. f. ( ;-yé). comprehension, 
understanding: -lê serederî kirin (K) to 
comprehend, interpret, give a meaning to: 
*K'utasí, tu liekima à wê cim'eta doré 
serederî li nexweşîya Memê nekirin (Z-1) In 
short, no doctors or those around them could 
comprehend Mem’s illness; -serederî ji f-kê/f-tî 
derxistin (B) to understand, comprehend: *Ez 
serederîyê ji wî dernaxim (B) I can't under- 
stand him. [Z-1/K/B] <fehm kirin; seh kirin [2]> 

serefraz ;)_%_,««„ (K/IFb) = proud; excellent; conqueror. 
See serfiraz. 


serefrazî (¢j!_3o,a~ (K/IFb) = victory; success; pride. See 
serfirazî. 

serejêr 555,4. adj. down (in crosswords). (syn: stûnî) 
<ser- = ‘head, top’ + jêr = 'down' [WIt/TF] 
<ceperast; xagepirs» 

serek ojan m. (-6; ). 1) (syn: serk'ar [1]; serok; 
serwer} leader, head, chief: eserekó pênsed 
xulamî (Z-3) head of 500 servant boys; 2) eldest, 
oldest, senior: *Sê kutê mîr hene /serekvané 
kura jéra dibêjen [sic] kû Gûrgîne (Z-3) The 
emir has three sons / The eldest of them is called 
Gurgin. (also: serekvan (Z-3-2); [serek] J. (JJ)} Cf. 
Sor serak l jau = ‘leader, president’ 
[Z-3/K/B/JJ/IFb/SK/GF] «mezin [4]; févebir> 

serekvan (jlo aw (Z-3) = leader, chief; eldest. See 
serek. 

serekwezîr ,;o55,4. m. (-6; ). prime minister: 
*Rojeké rojnamevanekî biyanî ji 
serekwezîrê Mecaristané pirsî (Rnh) One day 
a foreign journalist asked the prime.minister of 
Hungary... [Rnh/K/JB3/IFb/GF] 

serenav lojan m. (). proper noun, proper name 
(gram.). [(neol)K/JB3/IFb/GF/TF] «nav I[3]> 

seré sibehê “aa. (5,4. (JB3) = dawn, early morning. 
See serê sibê. 

serê sibê v, ¿çau m. (). 1) (syn: berbang) dawn 
(K/JJ); morning (JB3/JJ); 2) /adv.J early in the 
morning, at dawn: *Serê sibê emê temam 
derêne cerdê (Z-3) At dawn we will all go out 
raiding. (also: seré sibehé (JB3); sersibe (GF); [sér-i 
sebéh] cle _<~(JJ)) [Z-2/K/IFb//TB3//]J//GF] 

serêş (ja. f. (-a;-ê). headache (lit. & fig.): «Ew li 
mala bavé xwe ye, ne hay ji evina 
mamoste Kevanot û ne ji hay ji serésa 
bavê xwe heye (Lab, 8) She is in her father's 
house, and is aware neither of Professor Kevanot's 
love [for her] nor of her father's headache. lalso: 
[ser-eichi] | i.) jw 0] [F/K/A/IFb/B/GF/TF/Msr//JJ] 
<és> 

serf ,a«/serf jao f. (). expense: -serf kirin 
(IFb/OK)/serf kirin (HH/SK) to spend, expend 
(money, effort): «Eger emr fermû, baş e, 
hingî folia xo dê bo wê şulê serf kem (SK 
54:591) If he permits, very well, then J shall put 
my soul into the affair. (syn: mezaxtin). {also: 
[serf/saraf (G)] 40 (JJ); <serf kirin 9 54 Le (serf 
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dike} C e$3 $ oo)» (HH)} «Ar Vs-r-f <š ~o = 'to spend' 
[IFb/OK//JJ/HH/SK] 

serferaz ;3 «s ,«.. (SK) = honorable, eminent. See 
serfiraz. 

serferazi T3 |j44j4., (SK) = honor, eminence. See 
serfirazî. 

serfermandar JuL aias m. (-6; ). commander-in- 
chief: *serfermandarê stola emerîkanî (RN) 
the commander-in-chief of the American navy. 
[(neol)RN/K/GF] 

serfiraz jla. adj. 1) (syn: serbilind) proud; 
haughty: -serfiraz bûm = pleased to meet you; 2) 
outstanding, honorable; prominent, eminent; 3) 
[m./f.] vanquisher, conqueror, victor: -serfiraz 
bûn = to triumph. (also: serefraz (K/IFb-2); serferaz 
(SK); serfirz} (serfirazî; serefrazî) 
[K//JB3/IFb/GF/TF//SK] 

serfirazî va. f. ( ;-yé). 1) pride; haughtiness, 
arrogance; 2) eminence, honor; 3) (syn: alt'indarí] 
triumph, victory; success. (also: serefrazî (K/IFb); 
serferazî (SK)] [Ber/JB3/GF/TF//SK//K/IFb] 


«serfiraz» 

serfirz ; 3,4. = proud; excellent; conqueror. See 
serfiraz. 

sergedan olsa au (EH) = poor, miserable. See 
sergerdan. 


serger „aa. (A/IF) = hilltop. See sergir I. 

sergerdan ,})s,45)a. adj. 1) disordered, deranged, 
disheveled, in chaos; 2) poor; unhappy, unlucky; 
miserable, wretched; 3) vagrant, wandering, stray. 
(also: sergedan (EH); [ser-gherdan(é)] (4:15, (JJ) 
[Z-A/K/XF/GF//]//EH] 

sergerm pose adj. frisky, unbridled (animals). lalso: 
[ser-gherm] pS (JJ)) Cf. P sargarm H~ = 'busy, 
occupied'; Sor sergerm po n - 'keen, intent' 
[Qzl/K/JJ/GF/TF] <#sernerm> 

sergir I Sa. m. (). hilltop (BK/JJ); flat area at the 
top of a hill (A/IF). (also: serger (A/IF); [ser-ghir] 
X. 0D) [BK/J//A/IF] <semt> 

sergîn ç>. f£(B)/m.(Dz)/pl. ( ;-8/ ). pressed dung 
(used as fuel) ; dung, manure (K/IF); dung in the 
form of bricks used for heating (JJ); dung dried and 
ready for use as kindling fuel, as opposed to fix = 
dung in its natural (moist) state (Msr); dung of small 
domestic animals, such as goats and sheep 
[=piskul] as opposed to k’erme = dung of large 
domestic animals (Ag) *Bûka malê tabû mal 


S 


gézikir, av anîn, sergîn anîn (J) The bride of 
the house got up, swept the house, brought water 
and fuel (=dung); -t’erté sergîn (Dz) pressed dung 
cake/loaf: *Lê pê t’erté sergîn be’r tê 
şewitandin? (Dz) but does the sea get ignited 
(-can the sea be set on fire) by pressed dung? (also: 
[serghin] (5 (JJ); <sergîn> cy. (HH)) (syn: 
tepik; tert{ik]} [Pok sKer-(d-) 974.] 'to defecate; 
dung, excrement’: Av sairya- = ‘manure, dung' + 
gû = 'feces'; Mid P sargon = do.; P sargin (pS --> 
Ar sarqin ç>». = 'dung, esp. dried & kept for 
firing’; Sor sewr[ga] [f] yau [Sinneh]; Hau sewro m. 
= 'cow dung’ (M4) [Dz//F/K/IFb/B/J]HH/GF/TF 
/Ag/Msr] <axpin; azale; bigkul/pigkul ; ç'êrt; deve 
II; guhtr; k'erme; keşkûr; peyîn; qelax; rix; sergo; 
séklot; t'epik II; t'ert[ik]; zibil; zirig» 

sergo 35,4. m. (-yé; ). dung heap: *Dîk çû ser 
sergo (AB) The rooster went on top of the dung 
heap eGuri çû ji xwera kevir anîn, ji xwera 
xénikeki li ber sergoyê réxé çê kir (Z-4) 
The mangie one went and took some stones, [and] 
made himself a house in front of a heap of cow 
manure. (also: sergu (IFb-2); sergà (TF); [ser- 
gouwek] 413,55... (JJ); «sergo» 5% (HH)} (syn: axpîn) 
[Pok sker-(d-) 974.] 'to defecate; dung, excrement’: 
Av sairya- = ‘manure, dung’ + gû = ‘feces’; Mid P 
sargón = do.; P sargin ç5 --> Ar sarqin cys; 
Sor sewrl[ga] [Vj 4. [Sinneh]; Hau sewroga m. = 
'dunghill, midden' (M4) [AB/A/IFb/HH/GF/Msr 
//TF//JJ] «gà; k’erme; pesarî; sergîn; Pepik IT» 

sergotar „bj a. f. (-a; ). lead article, headline (in a 
newspaper, etc.): eDi sergotara vê hejmarê de 
tê diyarkirin ku ... (Wlt 2:59, p.12) In the lead 
article of this issue, it is made clear that... _ 
[(neol)WI1t] <gotar> 

sergovend 154335). m. (). dance leader. (also: 
sergovendî (B)} [K/A/IFb/GF//B] <govend> 

sergovendî ç aigas (B) = dance leader. See 
sergovend. 

sergu 554. (IFb) = dung heap. See sergo. 

sergû 45,4. (TF) = dung heap. See sergo. 

serhatî psa. f. (-ya;-y6). 1) biography, life story, 
memoir; 2) story, narrative: «Eve serhatya 
Ûsivê [N]evya (Ba3-3, #41) This is the story [or, 
life story; or, adventure] of Joseph the prophet 
eCaxé wana pez ji girbüné xilaz dikir 
yanê ji ji destê cerdê derdixist à sax û 
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silamet vedigerande gund, serhatiyéd 
başqe-başqe ser wana çê dikirin (Ba2:1, 
p.204) When they rescued the sheep from 
destruction or snatched them from the clutches of 
brigands and returned them safe and sound to the 
village, they made up a variety of stories about 
them; 3) adventure; 4) event, occurrence; accident. 
{also: serpêhatî (TF); [ser-hati] L2 yw (JJ)) C£ Sor 
serhat olaja. [Ba3/F/K/IFb/B/JGF/OK//TF] 
«c'irok; dîrok; jinenigari> 

serhevda !o34»,«. adv. all in all, in toto: eZiné ji 
horîya bedewtir bû, ewqas bedew, ewqas 
k’emal, serhevda husulcemal bû (Z-1) Zin 
was more beautiful than the houris, so beautiful, so 
perfect, all in all a ravishing beauty. [Z-1/K] 

serhildan tals au f. (-a;-6). rebellion, revolt, 
insurrection: *Beri serhildana 91'an hemû 
dezgehên çandî di bin destê rejîma Baas 
de bûn (Wlt 2:101, p.16) Before the 1991 revolt, 
all cultural institutions were controlled by the 
Baathist regime. (also: serîhildan) (syn: sewr; sores} 
«ser = 'head' + hildan = 'to raise, lift’, cf. T 
başkaldırma [K] <berxwedan> 

serhişk alisan (A/IFb/HH/GF/TF/OK/RZ) = 
stubborn. See serliigk. 

serhişkî , Sie ja. (GF/TF/OK) = stubbornness. See 
serliigki. 

serliigk Lis. 4. adj. stubborn, obstinate; headstrong, 
defiant; thick-skulled. (also: serhişk 
(A/IFb/GF/TF/OK/RZ); <serhisk> alia „u (HH)I 
[syn: serk’és I) (serhişkî; serliigkayi; serbigki] 
[Hk/K/B//A/IFb/HH/GF/TF/OK/RZ] 

serliigki "m f. ( ;-y6). stubbornness, obstinacy; 
defiance; being thick-skulled. (also: serhişkî 
(GF/TF/OK); serliişkayî (B-2)} (syn: tik’; serk’ési} 
[K/B//GF/TF/OK] <serliisk> 

serliişkayî , C> au (B) = stubbornness. See serliiski. 

seridin ç„-«. vi. (-serid-). to set (bot.), to 
develop, to grow ears (corn) : eGenim seridî 
(AB) The wheat has set/grown. (also: seridan 
(A/TF)) [AB/K/GF/TF//A/IFb] 

serik Jau m.(Rnh)/f.(K/B) (-6/ ; /-6). 1) tip, end, 
point; 2) bowl (of a pipe): *Dema Xaneyê bi 
teqîna tifing û vizîna berikê ra firîna 
serikê qelûna xwe dît, bê ko bitertile an 
di xwe bi derxe, herwekî tu tişt ne bû be, 
rabû ser xwe û çû serikeke din anî (Rnh 


2:17, p.309) When Khaneh [a woman] saw the 
bowl of her pipe fly off with the explosion of a rifle 
and the buzzing of a bullet, without faltering or 
losing composure, as if nothing had happened, she 
got up and went to bring another bowl. (also: 
[serik] J. (JJ)} ser + -ik = dim. suffix 
[Rnh/K/A/IFb/B/JJ/GF] <qelûn> 

serî ja» m. ( ; sêrî). 1) head: -hatin/çûn serî (K) 
to be completed or finished; to be carried out, to 
come to pass: *Nêta wan ne hate serî (K) Their 
desire didn't come to pass; 2) ear (of grain} (IFb). 
{also: ser I; «seri» (5. (HH)} [Z-1/BK/K/A/IFb/ 
B/HH/GF] See also ser I. 

seridan (1a, j«.. (A/IFb) = to set (bot.), grow ears (corn). 
See seridin. 

serîhildan (Joly sa = revolt. See serhildan. 

serjéekirin jj, j;«. vt. (serjé-k-). 1) to behead, to 
chop s.o.'s head off, decapitate: «Hakim wê seré 
min jébiké! (L) The king will cut off my head!; 
2) to slaughter (cattle) (B). also: şerjêkirin; [ser ji- 
kirin] ç>» $5 m 0] < ser = 'head' + jê = 'from it' + 
kirin = 'to do, to make’ [L/K/IFb/B/GF/TF//JJ] 
<kustin> 

serjinik bj au adj. effeminate (of a man) (Bw/A); 
henpecked (A/IFb): *Ew mêrik yê serjink e 
(Bw) Tlıat man is effeminate. [Bw/A/IFb] 

serk’ar Gau m. (). 1) (syn: mezin [4]; tévebir; 
serek; serok; serwer) director, manager, person in 
charge; leader, head, chief (B); chairman, chief (of 
an office)--|but not a government leader}; 2) 
supervisor, overseer. (also: <serkar> „Kpu (HH)} Cf. 
P serkar K = ‘chief, superintendent, supervisor, 
overseer’; Sor serkar ja. = ‘superintendent’ 
(serk'ar[tit] (F/K/IFb/B/HH/Zeb] 

serk'ari |, 5,4. f. (-ya;-yé). 1) (syn: serwerî) 
leadership, guidance, direction: «Mir Zeynedîn 
donzde hezar esker bi serkariya 
Qeretajdîn dişîne ser (K-ds) Prince Zeynedin 
sends 12,000 soldiers to war under the leadership 
of Qeretajdin; 2) supervision, overseeing. (also: 
serk’arti (K-2/B-2)} [K-ds/K/B] <serk’ar> 

serk’arti | 3 \Sja. (K/B) = leadership; supervision. See 
serkarî. 

serk'eftin ç>+aS a. (Bw/Dh/Zeb/OK/RZ) = to succeed; 
to win. See serek’etin. 

serek’etin (ja a. vi. (ser-k'ev-). 1)(syn: hilk’isin} 
to mount, ascend, climb (SK/K); 2) to succeed; 3) 
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to win, be victorious, beat; 4) [f ().] success; 5) 
victory. (also: bi ser Ketin (OK); serk'eftin 
(Bw/Dh/Zeb/OK-2/RZ); serk'evtin (OK-2); 
serkewtin (SK)} Sor serkewtin (j3545,4.. 
[Bw/Dh/Zeb/RZ//K/IFb/GF/TF/OK//SK] 

serk'evtin ç>#«S%a„ (OK) = to succeed; to win. See 
serek'etin. 

serkewtin (345,4. (SK) = to succeed; to win. See 
serek'etin. 

serk'ég I (5a. adj. obstinate, stubborn, headstrong; 
restive, disobedient, refractory, unruly: *[Û 
xwecihî ji dibêjin ku her çî zarokêd ku ji 
jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û diz û 
serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals say 
that whatever children are born of Kurdish women 
are rude and thieving and obstinate. {also: [ser- 
kich] So / (ja 0J)] (syn: serliisk] Cf. P sarkaš 
Us» = ‘restive, refractory, mutinous, arrogant’; 
Sor serkêş “$ a. = ‘obstinate, headstrong’ 
(serk'ési] [BN/K(s)/ A/IFb/GF/TF//]]] 

serk'égi | 255,4. f. (). obstinacy, stubbornness; 
disobedience, unruliness. (also: [ser-kechi] , 35 
(JJ)) (syn: rik”; serHiski} Cf. P sarka8i , iS. = 
'restiveness, mutinousness, arrogance’; Sor serkêşî 
"x = 'obstinacy, rebellion’ [K(s)/GF/TF//JJ] 
<serk’és> 

serkil JSja. (A/IFb/GF/FJ) = donkey dung. See serkul. 

serkul J, a. m. (). donkey dung. falso: kersil (Bw); 
serkil (A/IFb/GF-2/F]-2); [kersil] (LS (JJ)} (syn: 
*kospil (Elk); séklot (Msr)) =Sor qersequl 
Jau as/tersequl Jausas (Qri/GP/FJ//A/Fb//Bw/J]] 

serlêdan l> ja. (A) = [to] visit. See seradan. 

serma L a. £ (-ya;-y6/sermaé [B]/sermé [B]). 
cold (n.), the cold weather: *Rûnişt li germa, 
Tabü li serma (Dz-41377) He sat around when it 
was warm, he got up when it got cold [prv.], 
-serma kirin (Ag) to be cold (of persons): 
*Serma dikim (Ag) I’m cold; -suf à serma (EP- 
7) do. (also: [serma] Lm (JJ)} syn: sari I; sur I} Cf. P 
sarmà L ~ [K/JB3/IFb/B/JJ/SK/TF/Ag] «qefilin; 
qerimin; qir I; sar; simirin; sur I; zivistan> 

sermayedar j»o«4L au m. (). capitalist, bourgeois. 
lalso: sermiyandar; sermiyandar (DZK)} 
[DZK//K/IFb/GF] 

sermest «44 ;«. adj. drunk, inebriated, intoxicated. 
(also: sermeste] (syn: serxweş) Cf. P sarmast c pw 
(sermestî) [Z-1/K/IF] 
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sermeste axu.a.)a. = drunk, inebriated. See sermest. 

sermestî | .a^,«. f. (). drunkenness, inebriation, 
intoxication. (syn: serxweşî) [K] <sermest> 

sermijane a! 54,4. (GF/Hej/Zeb) = pole connecting 
plow beam to yoke. See sermijank. 

sermijank 45!:.,4. f. (). pole or shaft connecting 
plow beam to the yoke. (also: sermijane (GF/Zeb); 
«sermijane» a! +_a. (Hej)} 
[Bw/AA/OK//GF/Hej/Zeb] «mijane; nîr I> 

sermiyan jL- a. m. (-6; ). lord, master, head (of a 
household): -sermiyané malé (IFb) head of 
household: *Lê anuha dewsa sermiyanê 
malê girtiye û bi kevnepîra diya xwe ve 
di binê maxên xaniyekî de dijîn (Ardû, 
p.114) But he is the master of the house now, and 
lives under one roof with his old mother 
*semyanê mala babê min (Zeb/Dh) the master 
of my father’s house. (also: semyan I (Zeb/Dh); 
sermîyan (K)} (syn: malxwê; xwedî). 
[Zeb/Dh//Ardû/A/IFb/GF//K] 

sermiyandar taleas = capitalist. See sermayedar. 

sermîyan La; «4. (K) = master. See sermiyan. 

sermiyandar JuL (DZK) = capitalist. See 
sermayedar. 

sernerm japas adj. docile, quiet (animals). (also: 
[ser-nerm] ap 0J)) Sor sernerm ajajan = ‘quiet 
(esp. horse} [QzI/K/A/J/GF/TF] «kedi; #sergerm> 

sernivîs paja f. (). headline (in newspaper); title. 
(also: sernivîsar I [2]} [((neol)K/IFb/B/(GF)/OK] 
«sergotar» 

sernivîsar I ji a. f. (). 1) lead article (in 
newspaper), 2) headline. See sernivîs. 
[(neol)K/IFb/B/OK] <sergotar> 

sernivîsar II Lai jan (Hej) = editor-in-chief. See 
sernivisk’ar. 

serniviser jamk ja. (OK) = editor-in-chief. See 
sernivisk’ar. 

sernivisk'ar j| 5 a. m.&f. (). editor-in-chief, chief 
editor; chief writer. [a/so: sernivîsar II (Hej); 
serniviser (OK); sernivisyar (GF)} Sor serek nüser 
awayi Jou (Hej) [(neol)IFb//Hej//OK//GF] 
<nivisk’ar> 

sernivisyar Jha (GF) = editor-in-chief. See 
sernivisk’ar. 

ser-o-çaw glo 3 >a. (SK) = face. See serg’av [1]. 

serok 3,4. m. (-6; ). 1) (syn: serek; serk'ar; serwer) 
leader, head, chief: *Divê serokên ku ji alî 
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gel ve têne hilbijartin, bi hemû 
pirsgirêkên gel ve têkildar bibin (Wlt 1:49, 
p.16) Leaders who are elected by the people 
should be involved in all of the problems of the 
people; 2) (syn: sedir) president. Sor serok jas = 
‘chieftain, headman, leader, chief (EM) 
[WIt/K(s)/IFb/GF] «mezin [4]; révebir» 
serp'é o ,4. (K/B) = sheep trotters. See ser à p'é. 
serpéhati Ls gos. (TF) = adventure; story. See 
serhati. 
serpigik uli jau adj. favored, first: ePirsa aştîyê 
armanca serpigk e (Zeb) The issue of peace is 
the first priority [lit. ‘first goal]. (also: serpisk (OK); 
<serpisk> oli, a. (Hej) [Zeb/OK/Hej] 
serpisk elis ,a. (OK) = favored, first. See serpigik. 
serqot «j3;«. adj. bareheaded, with head uncovered, 
` not wearing a hat [cf. Ar fas'àn gbaa, clq 
Palestinian Ar mfarri' s a]. (also: [ser-qot] 5s „u 
(JJ)) IK/A/IF/B/JJ/GF/TF/BK/Mzg] 
serfast ~~), ja. adj. honest, trustworthy: -serrast 
bûn (Bw) to be over (of a pregnancy, either by the 
mother's successfully giving birth or by her 
miscarrying or aborting the foetus), to no longer be 
pregnant (of a woman); -serrast kirin 
(K/IFb/B/RZ) to correct (syn: ‘edilandin [3]]. (also: 
serast (IFb-2)) Sor serfast «1, ja. 
[Bw/K/IFb/B/GF/OK/RZ/AId] 
sersal JL a. f (-a;-6). 1) (syn: salveger) 
anniversary: eSersala te pîroz be (AB) happy 
anniversary / happy birthday [lit. 'may your 
anniversary be blessed']; 2) (syn: cejna zayînê (IF)] 
birthday; 3) New Year's day (IFb/TF/GF); 4) food 
donation given as alms on the first anniversary of 
s.o.'s death (HH). {also: sersalî (K); [ser-sal] JL>. 
(JJ); <sersal> JLo (HH)] [AB/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/ 
TF//HH//K] 
sersalî , JU sas (K) = anniversary; birthday. See sersal. 
sersar L au adj. insensitive; empty-headed, dull, 
obtuse; slow-witted: *Tu zilamekî p'it sersar î 
(Msr) You are a very insensitive [thick-skulled] 
person. (also: sersax (B)} (sersarî; sersaxi} 
[Msr/K/GF//B] <p’arsti-qalim> 
sersarî gusan f. ( ;-yé). insensitivity; empty- 
headedness, dullness, obtuseness; slow-wittedness. 
(also: sersaxi (B)) [Msr/GF//B] <sersar> 
sersax e^ jaw (B) = insensitive; slow-witted. See sersar. 


sersaXxi , ,sL. ,4.. (B) = insensitivity; slow-wittedness. See 
sersarî. 

sersibe aa. (GF) = dawn. See serê sibê. 

serşo 32a. f. (-a;-6). 1) (also: [ser-chou] ++. (JJ)) 
female bath attendant (JJ/JB1-A): *Serşoa min jî 
carîya mine (EH) My bath attendant is also my 
maidservant; 2) {also: serşok (A/IFb/K-2); <serşû> 
s». (HH)} bath, bathing room (HH/K/A/IF); 
bathroom, toilet (IFb); 3) washing of the head 
(K/B). < ser = 'head' + şo- = 'wash' See JB1, note 
#20, p. 198. [EH/K/B/JB1-A//A/IFb//JJ/HH] 
<delak> 

serşok tia. (A/IFb/K) = bath. See sergo [2]. 

sertag (¿bas m. (). barber; hairdresser. (also: 
sert'erag (K); sertiras (GF); [ser-trásc] | 1s (J-G)} 
(syn: berber I; delak} < ser = 'head' + P/T trag = 
‘shave’; Cf. P sartaras | 1 5 .. = barber’ 
[K(s)/IFb//K//JJ-G/GF] «kur IV» 

sert'erag çi! «a. (K) = barber. See sertag. 

sertirag | 1 5 4. (GF/JJ-G) = barber. See sertag. 

serüg'av Gl sau (JB3/]B1-S) = face. See serg’av [1]. 

ser à p'é (gu J~ (GF]/serüp'é VIE [A/IFb/TF] 
pl./£ (B) sheep trotters [lit. ‘head and feet'] prepared 
as a dish. (also: serp’é (K/B)] (syn: k'elle page} 
[Bw/GF// A/IFb/TF//K/B] 

servan (98,4. (GF) = camelherd. See serwan. 

serwan ¿jla n. (). camelherd; animal herder: 
*Serwaneki şêxê Ereba ê deva ji heye (L) 
The Arab sheikh also has a camelherd. {also: 
salwan (GF-2); servan (GF)} (syn: hestirvan) 
[L/K(s)//GF] <fevoçî; şivan> 

serwer Jogas m. (). 1) (syn: mezin [4]; révebir; serek; 
serok; serk’ar [1]] leader, head, chief, commander, 
person in charge, authority figure; tribal chief[tain] 
(HH): eSerwerén kovara kurdî "Roja Nu” 
(Cxn-5 [Kurdoev's intro]) The heads of the Kurdish 
journal Roja Nu [new day]; 2) owner, master, 
lord: -serwéré malé (B) master of the house; 
landlord. {also: serwêr (B); [servir] j= JJ); 
«serwer» jam (HH)] P sarvar jaw; Sor serwer jog) aw 
='lord, master’ (serwerî; serwér|[t]i) 
[F/K/IFb/HH/GF/TF//B//]]] 

serwerî gossa f. (). 1) (syn: serk’ari [1]} leadership, 
command, direction, guidance: -serweri kirin 
(K) to govern, lead: ¢...Ew serwerî li şeherê 
Cizira botan bi temî û wesyetéd giregiréd 
xwe dike (K-ds) He governs of the city of Jezira 
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bohtan by the orders of his nobles; 2) hegemony, 
sovereignty, dominance; 3) thrift, economy, good 
housekeeping (B). (a/so: serwéri (B); serwérti (B)} 
[K-ds/K/IFb/GF/TF//B] <serwer> 

serwext 50,4. adj. 1) (syn: aqil I; jîr) intelligent, 
bright; clever, sharp, quick[-witted], smart: «Kuro, 
serwextê min k’ané?/ (Ba3-3, #20) Boys, 
where is my genius?; 2) aware (of a situation), 
updated, informed, having noticed or realized stg.: 
*Careké gundîyek diçe li malekê dibe 
mêvan. Kebanîya malê jê re şorbê tîne 
datîne ber, lê kevçî ji bîr ve dike. Mêvan 
dinihêre ku kebanî serwext nabe (LM, p.7) 
Once a villager is a guest at a house. The lady of 
the house brings him soup and sets it down before 
him, but she forgets [to bring] a spoon. The guest 
sees that the lady of the house doesn't notice (or 
realize]. (also: [ser-veqt] ci.» (JJ)} (serwextî) 
[Ba3/K/IFb/B/GF/TF//JJ} 

serwextî sosa f. ( ;-yé). intelligence, brightness; 
cleverness, sharpness. [B] <serwext> 

serwêr Sajau (B) = leader; master. See serwer. 

serwérl (c 4a. (B) = leadership. See serwerî. 

serwérti | 5 4, 4.. (B) = leadership. See serwerî. 

serxoş (ġja. (IFb/JJ/SK) = drunk, inebriated. See 
serxweş. 

serxwe 0,54. adj. independent: -serxwe bûn = to 
be or become independent; -serxwe Tabün 
(IFb/GF) to revolt. (syn: serxwebûyî; xweser) 
[K/IFb/GF/TF] 

serxwebûn (5,5553. 4. f (-a; ). independence: *Li 
dijî têkoşerên serxwebûna Kurdistanê 
şerekî gemarî dimeşîne (Wlt 1:36, p.1) It is 
carrying out a dirty war against those fighting for 
the independence of Kurdistan. (also: serxwebüni 
(IFb-2)] (syn: serbixweyî; xwexweti] [K/IFb/GF/TF] 

serxwebüni | 545053.) (IFb) = independence. See 
serxwebün. 

serxwebüyi 2452,34. adj. independent: eMe 
Kurdistanek yekbûyî, serxwebüyi û 
demokratîk divê (Ber) We need a united, 
independent, and democratic Kurdistan. (syn: 
serxwe) [Ber] 

serxweda !554,5,4.: -serxweda hatin: = a) to come 
to one's senses, regain consciousness; b) to get well, 
recover, recuperate. [EP-7/K] 


S 


serxweş , 2o53.,4. adj. 1) (syn: sermest) drunk, tipsy, 
inebriated, intoxicated: -serxweş bûn (B) to get 
drunk; -serxweş kirin (B) to make drunk, 
inebriate; 2) merry, free of restraint, unrestrained. 
{also: serxoş (IFb-2/SK); [ser-xoš] (453. (JJ); 
<serxuweg> (jigs (HH)] Cf. P sarxöš (jigs --> T 
sarhoş = ‘drunk’; Hau serweş (M4) (serxoşî; 
serxweşî; serx[w]esti] [Z-1/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF// 
JJ/SK//HH] 

serxwegl , clogs jaw £ (). 1) drunkenness, inebriation, 
intoxication; 2) {syn: behî; tazîye [1]} condolence, 
comforting (upon s.o.'s death) (Cf. T başsağlığı} 
(WIt/JFb). (also: serxoşî (SK); serx[w]estí (A)) (syn: 
sermestî) [K/JB3/IFb/GF/TF// A//SK] «serxweg» 

serx[wlesti | :o[,]3 a. (A) = drunkenness, inebriation. 
See serxwesi. 

sesê čau = three. See sé & sisê. 

setrenc oo ja. m. (). chess. (also: satranc (IFb-2); 
satranç (A); satrinc; şetrenc (GF); [setrendj] Gb 
(JJ); <sitrinc> Go (HH)} (syn: k'igik [1]; saxmat, f. 
(F)) <Skt catür anga = ‘comprising four parts [of the 
army], viz. elephants, chariots, cavalry & infantry’: 
Ar/P Satranj/Sitranj œ ,3; Sor setrinc e-5 Isetrinc 
~ sai [K/IFb/JJ//A//HH//GF] . 

seva Ga. (Z-1) = for. See seba. 

sevev Sasa. (B) = reason. See sebeb. 

sevî | ^~ (A/GF/Zeb)/sevî cde (HH) = basket. See 
sewi. 

sewa I ha.: -sewa ... sewa conj. whether ... or: 
*Sewa xatirê Ûsib sewa bedewya wî (Ba) 
Whether because of Joseph or his beauty. Cf. Ar 
sawa” cM. [Ba] 

sewa II law = for. See seba. 

sewal I Jian m. (-6; ). domestic animals such as 
sheep and goats; livestock: «Eme kehniya 
mezin, bexçe û bistanê gund liemü, av 
didê; heft a[s]a digeréné, û sewalê gund û 
Xeriba Hemfi jê divexun (HR-I, 2:51) But the 
big spring provides water for the gardens and plots 
of the entire village; it turns seven mills, and all the 
livestock, both of the village and of strangers, 
drink from it. [Frq/Msr/GF/TF/HR-I] <dewar; 
Reywan; pez» 

sewal II J\,a. (EP-8) = question. See sual. 

sewalî mme f. (K) = question. See sual. 

sewar lao (SK) = cracked wheat germ. See savar. 
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sewax 23,4. f. ( ;-6). plaster: -sewax 
kirin(Wlt/J]/'sewaX kirin (B)/siwax kirin (K) 
[+bi] to coat, daub, plaster (with): *Li 
Kurdistané, qelaxan ji kerme, sergin a 
pesariyan çêdikin û bi rêxê sewax dikin 
ku bi wê rêxê ji berf û baranê bête 
parastin (Wlt 1:37, p.13) In Kurdistan, they make 
piles of pressed dung patties from [various types of 
dried manure], then coat them with moist dung so 
that they will be protected from rain and snow. 
[also: sewaxX (B); siwax (OK/B-2); sîwax (E/K); 
suwax (IFb); [savakh/suwakh (Rh)] e gn (syn: 
gec} «T sıva --> clq Ar suwah 23,2 = ‘plaster’. For 
another example of a Turkish word in -a which 
becomes -ax/-aX in Kurdish, See boyax. 
[W1t//]]//B//OK//F/K//IFb] 

sewax ljas (B) = plaster. See sewax. 

in m. (). 1) passion, passionate love; 
melancholy (JJ) [séuda]; 2) (syn: agil; His} sense, 
(capacity for) reason: *Zelixe bûbû maşoqa 
Ûsib, sewda lé nemabû, hiş lé çûbû (Bz) 
Zalikha fell in love with Joseph, her sense left her 
[lit. 'sense did not remain for her, reason went from 
her] *Malxirav, aqil, sewda sêrîda t'unine 
(Z-1) You wretch, there's no sense or reason in 
your head. {also: [seoü da/séuda] !„„.. (JJ)} < Ar 
sawda’ cls. = ‘black (f.); black bile, melancholy’ 
--> T sevda = ‘passion, melancholy’ 
[Ba/K/IFb/GF//JJ] 

sewik Jas /sewik? ao f.(Bw)/m.(Zeb/Dh) (-a/-é 
;-6/). type of home-made bread (flat, round, thick, 
often with sesame seeds) (Zeb/Dh); type of cake 
called in Turkish 'kavut' (2dish made of roasted 
wheat ground with dried wild pears) (JJ): 
-sewk’ét hêka (JB1-A) omelettes (syn: hékerün]. 
(also: [seviq] Que (JJ)) [IFb/TB1-A//JJ] «kilor; 
kulog’> 

sewir ja. (K) = revolution. See sewr. 

sewî (Se f. (). 1) basket for grapes ; 2) large water 
jug (IFb). See sewîl. (also: sevî (A/GF/Zeb); [sevi] 
coo (JJ); «sevi» caro (HH)} Cf. Sor sewî a 
'pannier, large wicker basket' 
[IFb/JJ/SK// A/GF/Zeb//HH] <'edil; mekev; sebet; 
tirî; zembîl> 

sewîl „Laau m. (-ê; ). earthenware water jug: *Sofîk 
hebû: sewîlê xwe bir û çû serê kaniyê, da 
ko destmêj bigirê (Rnh 3:22, p.426) There was 


a sufi: He took his clay jug to the spring, to wash 
his hands [=to do his ritual ablutions]. (also: sewî 
[2] (IFb-2); sewilk (GF-2); [sevil |, ./saoul J,-/ 
dele] (JJ); «sewil» | b... (HH)} 
[Rnh/A/IFb/JJ/HH/GF/TF] «cer; hincan; lin» 

sewilk 415,4. (GF) = earthenware jug. See sewil. 

sewr „a. f. (-a; ). uprising, insurrection; revolution: 
-Sewra Azadi (Cxn-2) Freedom revolution (title 
of Cigerxwin’s second collection of poems 
[diwan]). (also: sewir (K); sewre) (syn: serhildan; 
sores} «Ar tawrah s 43 = ‘revolt, riot' [Cxn-2/IFb//K] 

sewre „a. = revolution. See sewr. 

sewt wea. f/m.(B) (-a/6;-6/). 1) (syn: deng) voice: 
*qifîna sewta aşiq (Z-1) the shouting of the 
singer's voice; 2) sound (B): -sewt dayîn (B) to 
sound, make a sound; 3) cry, shout (B): -sewté 
qulinga (B) cries of the cranes. < Ar sawt «e = 
‘voice’ [Ad/Z-1/K/B] 

sexbêr Xa. m.&f. (). caretaker; monitor: -sexbéra 
fk-î kirin (JB1-A) to take care of: *Gelek ji 
xelkî ji ber tengfya hizr û bîrêt xo wesa 
hizir diken ku jinê çi rolê xo nîne di 
avakirina civakê da û ev role bitinê yê 
zelamî ye çunkî rolê jinê girêdiden bi 
çarçuvê sexbêr kirina malê û 
perwerdekirina zaroka (R 15 [4/12/96] p.5) 
Because of narrowmindedness, many people think 
that women have no role in building society, and 
that that role belongs solely to men, because they 
tie the women's role to taking care of the house and 
raising the children *Min gu jin nevên ... bes, 
lazim bo te êkê bînî da sexbéra me ji 
biket (JB1-A, #136) I don't want a wife ... but you 
should find one for you, so that she can care for us 
as well. (also: sexbîr (OK); <sexbir> „asau (Hej)} 
«NENA [m]sakhbir = 'to visit, go and see’ & 
sakhbûr = ‘careful (adj.); care, attention (n.J', cf. 
khêbir = 'to find out, discover’ (Maclean) < Arc s + 
vh-b-r (sexbêrî) [Zeb/Dh/JB1-A/OK//Hej] 

sexbêrî çau f (;-yé). care; supervision. (also: 
sexbîrî (OK-2/RZ); sešbîrî (GF)) 
[Dh/Zeb/EIK/OK//RZ//GF] <miqatî; sexbêr; timar> 

sexbîr sa. (OK/Hej) = caretaker; monitor. See 
sexbér. 

sexbîrî (c 54. (OK/RZ) = care; supervision. See 
sexbéri. . 

sextî iste (Erg) = checking, examination. See saštî. 
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sexbiri (5 ~<a. (GF) = care; supervision. See sexbêrî. 

seyandin Ob vt. (-seytn-). 1) (syn: dátin) to 
coat, daub, plaster, smear (with plaster, clay, mud, 
etc.) : *Keçelok emrî ser xülama kir, devê 
çel çewalê qîr vekirin, li kanîya avê 
xistin û pê seyandin (L) Kechelok [-Bald boy] 
gave the servants the order, [and] they opened the 
forty sacks of tar, poured them into the springs of 
water, and coated them with it (=the tar); 2) to 
close up, block, cork up. {also: <seyandin le 
(diseyine) (assa )> (HH)] «Ar sayya' II c ='to 
plaster (wall) with mud and straw' 
[L/K(s)/A/IFb/GF//HH] <sewax> 

seyaseti | ja.la. (-ya; ) (B) = politics. See siyaset. 

seyd a. f/m.(K) (-a/ ; ). hunting: -seyda teyra 
(L) bird hunting. (also: [sēd] so (JJ) = hunting dog! 
{syn: nêç'îr; fav I; şikar) < Ar şayd s [L/K/IFb] 

seyda xa. m. (-yé; ). teacher, professor; religious 
teacher: «Edt seydayê min ji bavê min re 
got: "Gerek ev gede here cihé din li 
medresa bixwîne” (Wlt 2:66, p.2) finally my 
teacher said to my father, “This child should go 
somewhere else and study in the [big] schools." 
lalso: [seid s../seida Y....] (JJ); «seyda» Js. (HH)} 
<Ar sayyid x. = "master, lord, mister, title for 
descendants of the Prophet Muhammad’ 
(WIt/K/A/IFb/J//HH/SK/GF/TF/OK] «dersdar; feqî; 
mamosta> 

seydevan oüs as (K) = hunter. See seydvan. 

seydvan çU» 4. m. (). hunter. (also: seiyed (F); 
seydevan (K); seyyid (K-2); [se'id-vár] lx (JJ)} 
{syn: nêç'îrvan; şikarçî) Cf. Ar sayyad SÛ 
(IFb//F//K//JJ] <seyd> 

seyis „~au (GF) = horse groomer. See seyîs I. 

seyîs I ymas ın. (-6; ). (horse) groom, stableman. 
(also: seyis (GF); seys (EP-7); [sèis] | ..L. (JJ)) (syn: 
revoci] < Ar sa’is (JL, cf. also Heb sus 010 & NA 
suse (Garbell); sisyo (Taroyo: Ritter) = ‘horse’ 
[EP-7/J]//GF//K] «revo; stewl; Pewle> 

seyîs Il ywa (Zeb) = three-year-old male goat. See 
sayis. 

seyran jla. f (-a;-8). 1) (syn: seyrange} walk, 
stroll, promenade: «Ew derk'etne seyranê (B) 
They went for a walk; 2) picnic, outing; eji 
seyrana Tojó westîyayî (Z-1) tired from the 
day's outing. (a/so: "sahrane"; [serián/séirán] (3) m 
(JJ); «seyran» (1. (HH)} Cf. T seyran & clq Syrian 


S 


Ar seran (3). = 'picnic, outing’ < Ar sar L. (i) = 
‘to set out (on a trip)’ [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 

seyrangee ala. f. (;*ê). 1) place for taking a 
walk; 2) (syn: seyran) walk, stroll, promenade: 
-seyrange kirin = to take a walk, stroll. {also: 
seyrangeh (IFb); [setran-gah] „5! .. (JJ)) 
[EP-7/K/B//IFb/GF//JJ] <seyran> 

seyrangeh »„Š! „a. (IFb) = place for strolling; stroll, 
walk. See seyrange. 

seys (44 (EP-7) = horse groomer. See seyîs I. 

seyyid s. a. (K) = hunter. See seydvan. 

sê I vL. num. three, 3: ,"sisé" is used independently 
(free form), while "sé" is immediately followed by a 
dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du I (in 
Bw, sé alone is used both as free form and as 
bound form). \also: sesé; sisé (BX-2/K-2); sésé (A); 
[si] m (JJ); «sé cs /sis[s]à ce (HH)) [Pok trei- 
1090.] 'three': Skt tráyah m./tri[ni] n-/tisráh £; O Ir 
*grayah; Av Ərayð/Ərayas m./eri n./tisro f; Mid P 
sé (M3); P se au; Sor sé (es Za hiré (Todd); Gurani 
yare (M4); cf. also Lat tres (zm. & f)/tria (n.); Gr treis 
1peig (m. & f)/tria tpía (n.); Rus tri TPH ; Germ drei 
[BX/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//A//]J] «didà; du 
I: séki; sêzdeh; sisê; si H> 

sê II e. = shade, shadow. See sî I. 

sê III e. (JB1-A) = third. See sisîya. 

séani pl (K) = third. See sisîya. 

sóbahi ptt (Wn) = swimming. See sobahi. 

sébani | sl. (Qzl) = swimming. See sobahi. 

sêber ja... f. (-8;-6). shade, shadow: «Ez dareka 
mazinim: haviné wexté germé mirovek dé 
hétin li réké, dé héte bin sébera min, dé 
rû nét (M-Ak, #548) I am a big tree: in summer 
when it is hot a man will come along the road, he 
will come under my shade and sit down eXelké 
wê dirké hemî dijîn di kepra ve. [Di]gine 
çiyay, tiştekî tinin--dibéné guli--dihavéne 
ser kepra, dibîte sîber û gelek xoş dibin 
(M-Am #721. p.332) The people there all live in 
bough shelters. They go to the mountains and 
hring something called 'chuli' [young, leafy 
branches of oak] and put them on top of the 
shelters and it makes a shade and they are very 
pleasant. (also: sîber (K/GF/JB1-A/M-Am); [sibéri] 
cene (JJ)J (syn: sî IJ CÊ. Sor sêber ja... 
[M-Ak/SK/OK//K/GF/JB1-A/M-Am//]J] 
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sédaree oJ AL, f (;*6). gallows: «Min à sépéké 
jivan e/Min à sédaré jivan e (from poem by 
Muayyid Tayyib of Dihok) I have a rendezvous 
with the gallows, /I have a rendezvous with the 
gibbet. (syn: daraxag; sêp'î) Sor sêdare s). 
[Bw/A/GF/OK] 

sêê gu (M-Am&Bar&Shn) = third. See sisîya. 

sêfîl Lau adj. 1) (syn: belengaz; bikul; malxerab; 
reben I; şerpeze) miserable, wretched: -sêfîl û 
sergedan [sic] (EH) do.; 2) (syn: feqîr; xizan) 
poor. (also: sefîl (JB3/IFb); [sefil] „J. (JJ)) < Ar safil 
Ja. {sefili; sêfîlî) [K/B/GF//]B3/IFb/JJ] 

sêfîlî cerek f. (). 1) misery: *Û ji bona wan 
hilqeysê teb û sêfilî min dît (L) [After] I 
experienced (lit. 'saw'] so much torment and 
misery for their sake; 2) (syn: feqîrî; xizanî) 
poverty; 3) powerlessness. {also: sefîlî (JB3)) < Ar 
safil a. [L/K/A/JB3] <séfil> 

ségeh saS. (A/IFb) = pitchfork. See séguh I. 

ségog (33S. (OK) = triangle. See séguh II. 

sêgoşe «y€. (F/K/B/GF) = triangle. See séguh II. 

séguh I »,&„ m. (). three-tonged pitchfork. {also: 
ségeh (A/IFb); séguli (TF); <séguh> af. (HH)} 
[Bw/HH/GF/OK// A/TFb//TF] 

séguh II sS. f. (). 1) triangle; 2) [adj.] triangular. 
{also: ségos (OK-2); sêgoşe (F/K/B/GF-2); sêgûşe 
(OK-2)) «sé = three + guh = ‘ear’ or goşe = ‘corner’. 
For another example of ears being equated with 
triangles, compare the triangular pastry made by 
Jews on Purim, called in Heb ozne haman 
Joi “JTN ='the ears of Haman (the villain)’ 
[IFb/GF/OK//F/K/B] 

séguli |J, S. (TF) = pitchfork. See séguh I. 

sêgûşe aig. (OK) = triangle. See séguh II. 

séhem HA (IFb) - third. See sisîya. 

sêhemîn pagu (IFb) = third. See sisîya. 

séhil Je (Bw) = metal disk for baking bread. See sêl. 

sêk wt. (IFb) = vinegar. See sihik I. 

sêkî <- f. (-ya; ). a third, 1/3: *Sêkîya gundê 
xo min firot (AR, 287) I sold a third of my 
village. (also: sêyek (K/IFb/GF/BK/CT); siseyek 
(BX); cf. [ji siian iek] 4b lj QJ)) Sor sé-yek 
Sag ig | a. [Zeb/ AR//KITFb/GF/BK/CT//BX] 

séklot „l<. m. (-6; ). donkey dung: -sékloté 
k'era (Msr) do. (syn: serkul) (Msr] <peyin; rix; 
sergîn; epik II» 


sêl Ju. f. (-a;-ê). large convex (bowl-shaped) metal 


disk upon which bread is baked, and in which 
meat (K) or kernels of grain (B) are roasted {=Jewish 
NENA of Zx: döqã): *Jinik radibe kugké xwe 
dadide, ser sêlê qeynoké xwe diqelîne 
(Dz-anec #12) The woman lights her stove, roasts 
her qeynok on the convex disk [sêl]. (also: séhil 
(Bw-2); [seil] J. (JJ); «sel» Jy. (HH)) JJ's etymology 
"formed from Ar saj >L. with the help of the suffix 
-l, before which the -j has been suppressed" is 
unlikely. Cf. Sor sêle al. = 'flat stone used as 
griddle' [Bw/Zx/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] 
«nan; tirok; xanik> 


sêlav iLa f. ( ;-8). 1) (syn: sip) torrent, stream; 2) 


(syn: lêmişt; t[']ofan) flood, inundation. (also: [seil- 
aw] ¿i (JJ)} «Ar sayl Ju. = 'flood' + av = ‘water’; 
cf. P seylab `... [F/K/B/JJ/GF] «avrabün; lehî; 
girav; sip» 


sélim p f. (Erh/IFb/HH/TF) = ladder. See silim. 
sémif 4. m. (). 1) simurgh, fabulous bird in Persian 


and Kurdish (i.e., Iranian) folklore: -teyré sémir 
(L-2) do. (also: teyrê simir (K/B)]; 2) large bird 
whose flesh is not eaten (IFb/HH) [simir]; eagle (B); 
red vulture, zool. Gypus vulvus [T kizil akbaba] 
(IFb) [simerx]. (also: simerx (IFb-2); sîmir 
(IFb/GF/TF); sîmif (K/B); [simer] „ou (JJ); <simir> 
o. (HH)} Cf. P stmory paw; Sor simurx 

£a I Simir ên [L//K/IFb/B/HH/GF/TF//]]] 
«mirígk» 


sênî f (-ya;-yê). 1) [syn: lengerî) tray, platter 


(K/A); large tray (IF); tray on which to put plates 
(JJ); round copper pan in which food is served (B): 
*Qawekê ji mîrê xwefa bik'elîno / Tu 
têxe du lieb fincanê ferfûrî û dayne ser 
sênîya zêfîno (Z-2) Boil coffee for your emir / 
pour it into two china cups and put them on a 
golden tray; 2) dish, plate (K/GF). (also: sini (B); 
sini (IFb-2); [sini] s (JJ)! Cf. Ar şînîyah 4,0 = 
‘tray with high lip in which food is cooked’ < Ar 
şînî | wo = ‘chinese porcelain’; Sor sini v~ = 
‘tray’; Hau sini m. (M4) [Z-2/K(s)/A/IFb/JJ/SK/ 
GF/TF//B] «berkes; lengerî; tiryan» 

sênîk «L_> f (). plate, dish; small platter: eHer êk 
kire d[i] sénitk’eké [sic] ferfûrîda dane dli] 
mecma‘éda, bir dane ser mézey mabeyna 
her duk’a (JB1-A #78) He put each one on a 
porcelain plate which he put on a tray, and he put 
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them on the table between the two of them. {also: 
sihnik (Bw); [sehni , :22/sini s] (JJ)} «Ar şahn 
ewe = 'plate'; cf. Sor sînî |... = ‘tray’ [Bw//JB1-A/ 
OK/RZ//JJ] «aman; firaq» 

sénzdeh #055... (B) = thirteen. See sêzdeh. 

sêpê eu (IFb/HH/TF/OK) - tripod; gallows. See 
sép't. 

sêp'î vè f. (-ya;-y6). 1) (syn: düstan; kug ik II[2]) 
trivet, tripod (on a which a pot is placed while 
cooking [«sépé» „es. (HH)]; on which a yoghurt 
churn is placed [«sépik» 4L... (HH)]); 2) (syn: 
daraxac; sêdare) gallows: eDísa şêx, avêtibûn 
kindiré sépé da (Ah) Once again they hanged 
[lit. 'threw'] the sheikh on the gallows rope. (also: 
sêpê (IFb-2/TF/OK); [si-pei] eqs (JJ); <sépé 
use /S6pik. aL...» (HH)] P seh'pá ba. = 'three- 
legged' & seh’paye «La. = 'tripod, trivot'--> T 
sehpa - 'tripod; coffee table; easel; gallows'; Sor 
sêpa L4. /sépé ee. = ‘tripod’ 

[Ah/HH/TF/OK//K/ A/IFb/B//]]] 

sêr I_j. f ( ;-8). magic, sorcery; magic trick (B): 
eEwi ismê sêrê li xwe xwend (L) He recited 
words of magic to himself. (also: sihir 1 (IFb); sihr 
(IFb-2/GF); [sihir] >. (JJ); <sihri> (5,8. (HH)} (syn: 
efsûnî) < Ar sihr „æ --> T sihir 
[L/K/B//IFb//GEF//JJ//HH] «ísm; remil; tilism> 

Sérek „>. f ( ;-ê). Siverek, a town in the 
northeast corner of the province of Urfa (Riha). 
where both Kurmancî and Zaza (Dimilî) are 
spoken. {also: Swérek (A)) Za Soyreg (Todd) 
[Ber//A] 

sêsed 54..1./sésed sax. [SK] num. three hundred, 
300. {also: sêsid (B)} Skt trigata-; Av Orisata- & tišrö 
sata; P sésad sa; Sor sêsed sa. [K//SK//B] 

sésé Cs (A) = three. See sê & sisê. 

sêsid s (B) = three hundred. See sêsed. 

Sêşem «+. f. (;-ê). Tuesday. (also: Sêşemb 
(JB3/IFb/TF); Sêşembe (GF-2); Sêşemî (K/GF/Erg); 
[sichem] p (JJ)j Cf. P seh Sanbe «—4.; Sor 
Ségem[m]e 4[.]. :2./Ségemü goaita; Za Sêşeme 
(Todd) [F/B/Rh//]J//K/GF//JB3/IFb/TF] 

Sêşemb aai% (JB3/IFb/TF) = Tuesday. See Sêşem. 

Sésembe aa. (GF) = Tuesday. See Sêşem. 

Ségemi paite (K/GF/Erg) = Tuesday. See Sêşem. 


*séti TN (EP-7) = checking, examination. See saxtt. 


sêv i f£ (-a;-8). apple: *Sêvna bîne (BK) Bring 
some apples; -sêva bin 'erdê/bin'erd (B) 


S 


Jerusalem artichoke. (also: sîv (Rh); [siw] i. (JJ); 
<siv> i. (HH)} Mid P seb (M3); Southern Tati 
dialects (all £ ): Takestani & Ebrahim-abadi asifa; 
Eshtehardi siva; Sagz-abadi asua (Yar-Shater); P sib 
ceu; Sor sêw u; Za sa £ (Todd); Hau sawî f (M4) 
[AB/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK/BK//]J/HH/Rh] 

sévangee aGlau., f. ( ;*6) (B) = umbrella. See sîwan. 

sévil le. (GF) = field mouse. See sévle. 

sévle alè (). field mouse, zool. Microtus arvalis & 
Microtus agrestis. (also: sévil (GF); sévole (GF-2); 
sivle (A); sivlore (Bw); «s[é]vle» «là. (HH)! (syn: 
mişkê tereziné} [Bw//A//IFb/HH/Hej//GF] «cird; 
migk» 

sévole Jy. (GF) = field mouse. See sévle. 

sévsévok J f. (-a; ). kneecap, anat. Patella: 
-sévsévoka çokî (Bw) do. [Bw] <cok> 

sêwemîn (pos (K) = third. See sisîya. 

sêwî s. m.&f._(; /-yê). orphan; child whose 
mother is dead, but whose father is still alive 
(Bw/JB1-A/GF); child whose mother is dead, or 
whose both parents are dead (TF): *Derew sêwî 
ye (BX) Lies are orphans [lit. 'the lie is [an] 
orphan'] /prv.] *Wê zar û zêçên me sêwî 
bihêlin (Ber) They will leave our women and : 
children [widows and] orphans; -êt'îm û sêwî 
(Bw) child orphaned of both parents. {also: [sivi] 
Ger (JJ); <sêwî> ces (HH)) (syn: ét'im] {séwiti} 
[K/A/JB3/IFb/B/HH/JB1-A/GF/TF/OK//JJ] «bi I> 

sêwîtî +». f. (). orphanhood, particularly loss of 
the mother. [syn: êîm[t]î) [K/A/IFb/GF/TF] <séwi> 

sêyek Jac. (K/IFb/GF/BK/CT) = a third. See séki. 

séyem I (A) = third. See sisfya. 

sêyê (e (M-Sur&Ak) = third. See sisiya. 

sêzde o», (K/IFb/SK/JB1-A&S/GF/M/Rh) = thirteen. 
See sézdeh. 

sêzdeh so». num. thirteen, 13. (also: sénzdeh (B); 
sêzde oo. (K/IFb/SK/JB1-A&S/GF/M/Rh); [sezdeh 
o3» douhousi , 4.32] (JJ)} Skt tráyodaéa; Av 
Bridasa = thirteenth; Mid P sézdah (M3); P sizdah 
o3; Sor sêzde o»; /siyanze ol; Za 
hirés/desuhiré (Todd); Hau sénze (M4) 
[F/SC/JJ//K/IFb/SK/JB1-A&S/GF/M/Rh//B] «sé I; 
sisê; si II^ 

siba Le (B) = tomorrow. See sibe [2]. 

Sibat ol. f. ( ;-6). February: e[Sibat e, gi ge? e û 
çi şewat e, xwezî niv mehada nehata] (BG) 
February, what struggling and what devastation, I 
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wish there were no such month [lit. that it did not 
come among the months’) /proverbial saying]. 
(also: Sivat; Sibat (GF-2/OK-2); Sivat (F); [choubat] 
bls (JJ); <sibat> bl (HH); [cabatt] (BG)) Syr 
Svot/Svat N, 5 [NA I$wat/Ishwát 
(Maclean)/sh'vutt (Oraham); Heb Sevat 03] --> 
Ar Subat bl: --» T şubat; corresponds to last part 
of Nawzistan (lw 4o /Rébendan ola a cg (P 
bahman (44) [Aquarius] & 1st part of 
Regemé(' zo /Polan + (P esfand 4.1) [Pisces] 
[K/JB3/IFb/B/GF/OK//HH//F//]J//BG] 

sibee au. f. (*a;*ê). 1) (also: sibeh; sive] morning: 
esiba te bi xér! (K) good morning! (greeting] 
¢Sibe ron bû (EP-7/K) Morning has broken; It 
has become light; -dusibe = the day after 
tomorrow; -sibe-sibe (B) in the mornings; 
-sibetir = the day after tomorrow; -sibetira 
di/dine = a) three days from now; b) on the next 
or following day; -sibezü (JB3) a) early in the 
morning; b) early morning; -sibé = a) in the 
morning; b) tomorrow (also: sibehé; subahé (Zx)}; 
-sibé şebeqê (Dz) = a) tomorrow morning; b) 
early the next morning (also: sibehê sibaqé (L)]; 2) 
(also: siba (B); sibehê; sibê (A); subahé (Zx)} Jadv.] 
tomorrow. (also: [sabahh/sabàh' 2. 2/subé avo] 
(JJ); <sibhi> (~e (HH)} < Ar sabat ee & subh 

> = ‘morning’; Sor siba LZ, = ‘early morning’ & 

sib[h]ey[né] [le ala] = tomorrow; Hau se‘b m. = 
‘morning’ & seway = ‘tomorrow’ (M4) 
[BX/A/JB3/IF/B//JJ//HH] <spéde> 

sibeh sa. = morning. See sibe [1]. 

sibehê ',a«.—. = tomorrow. See sibe [2]. 

sibé v (A) = tomorrow. See sibe [2]. 

sibit «u (Dh) = dill. See giwit. 

siboq (3 (Zx) = paint. See sibXe. 

sibore «ji. (Hk) = squirrel. See siwûrî. 

sibX*e ax.» f (ea; ). paint: -siboq kirin (Zx) to 
shine, polish (shoes); -sibxa dîwara (Bw) wall 
paint; -sibXa ninoka (Bw) nail polish. (also: 
siboq (Zx)} (syn: boyax kirin) «Ar Vs-b-y ee = ‘to 
paint, dye’ [Bw//Zx] <boyax> 

sid x. = hundred. See sed. 

sifar |... (DZK) = copper. See sifir. 

sifet war. m. (-ê; ). 1) quality, attribute, trait, 
characteristic; personality (HH); 2) outward 
appearance, aspect; 3) (syn: tû [1]; serg’av; sûret 
[1]} face: «Sifeté wê bedew e (B) She hasa . 


pretty face; 4) (syn: sûret [4]; wêne) picture, image: 
-sifet k'igandin (B) to take a picture. (also: [sifet] 
co (JJ); «sifet» «42» (HH)] < Ar sifah dic = 
‘description’ (Vw-s-f c&e;)--» P sifat cø; --> T sıfat 
[K/IFb/B/HH/JJ] 

sifir +. £/m.(B) ( /-6; ). 1) (syn: mis] copper; 
-sifiré sor (B) do.; -sifiré zer (B) brass; 2) 
copper vessel. (also: sifar (DZK); sifr (SK); [sifyr] 
ào (JJ); «sifir» >c (HH)) < Ar suff „+o = ‘brass’, cf. 
asfar ++! = 'yellow' [Z-1/K/IFb/B/JJ/GF/TF//SK//HH] 
<birinc II» 

sifori (olin (IF/HH) = squirrel. See siwûrî. 

sifr >. (SK) = copper. See sifir. 

sifree os, fF.(K/B/SK)/m.(EP-7) ( /*ê;*ê/). 1) 
dinner table, table wbich has a meal laid out on it 
]pan-Mid Eastern concept: laid table, place where 
food is laid out, rather than physical table] : 
According to E. W. lane: "The thing [whatever it 
be] upon which one eats ..."; leather tablecloth, 
serving as table for meals (B); 2) tablecloth. (also: 
sivir (Ba3); [sáfra] os. (JJ)} Cf. Ar sufrah ë pèw, P 
sofre os, T sofra [EP-7/K/IFb/B/SK/GF//Ba3] 

sift «„ adj. first. (also: sifteh (IFb)) (syn: 'ewil; pêşîn; 
yekem[in]| Cf. T siftah = ‘first sale of the day'; Za 
sifte = first (adv.) (Todd) ?« clq. [Palestinian] Ar 
istiftah eê) = 'first sale of the day' [Ad//IFb] 
<sifte> 

sifte aca. adv. at first. Cf. T siftah = ‘first sale of the 
day'; Za sifte = first (adv.) (Todd) ?« clq. 
[Palestinian] Ar istiftah eo = 'first sale of the 
day' [K/B] <sift> 

sifteh seri. (IFb) = first. See sift. 

sih I à. (JB3/GF) = shade, shadow. See sí I. 

sih II s. (BX/JB3/JB1-S) = thirty. See si II. 

sih III #. (IFb) = angry. See sil. 

sihbet wag. (IFb) = conversation, talk. See sulibet. 

sihet II wag. (IFb) = health. See sehet II. 

sihik I «lg. f (). vinegar. (also: sêk (IFb-2); sihink 
(TF); sihir II (A); silk'e ( ; silk’é) (B/K-2); sirk’e; 
[sirké o5./siké «sik al] (JJ); «sihik «lg./sirke 
e$ 7» (HH)) Cf. P sirke 4$ .--- T sirke 
[K/JB3/IFb/HH/GF//A//B//JJ//TF] 

sihik II ay. f (). shade, shadow [dim. of sî I/sih I] 
Cf. P saye aL; < sî/sih = 'shade' + -ik [dim. 
ending] [K] 

sihink wig. (TF) = vinegar. See sihik I. 

sihir I „e (IFb) = magic. See sêr I. 
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sihir II „e (A) = vinegar. See sihik I. 

sihi  "- (SK) = thirty. See si II. 

sihnik wg. (Bw) = plate. See sênîk. 

sihr „e (IFb/GF) = magic. See sêr I. 

sihüd sa~ (IFb) = good luck. See siûd. 

sifiet I was. (Z-1) = hour; clock. See saet. 

siliàd 34,2... (Z-2) = good luck. See siûd. 

sik wl. (BK/HB) = stomach; inside. See zik. 

sikir ,&. f. (). 1) (syn: bend I[1]] dam, weir: «Em li 
seró sukur ava dikin, jé derdixin elektrika 
rohnî, a wek zêr (AB) We build a dam at the 
top, from which [lit. ‘from it'] we get electricity, 
[which is valuable] like gold; 2) barrier. (also: 
sukur I (AB); «sikir» , SZ, (HH)} < Ar sikr € = 
‘dam’; Cf. Arc soxara N?2)]0 & Syr s?xoro 154.9 
= 'dam, lock, barrier’ [AB//K/JB3/IF/HH] 

sil L. adj. 1) (syn: zîz II} angry, mad, annoyed: -ji fk- 
ê sil bûn (K/IFb) to get angry or mad at: *[Îcarî 
mela Bazid sil büye, gote jina xwe] (JR-3) 
Then niullah Bazid got angry [and] said to his 
wife...; -xwe sil kirin (JR) to get angry or mad: 
*[Melayî weku ev xebera ji jinê seh kirî, 
xwe sil kir) (JR-3) When the mullah heard these 
words from the woman. he got angry; 2) touchy, 
sensitive, easily offended (B); fearing the 
consequences of an offence one has committed 
(IFb/HH). (also: sih III (IFb-2); [sil) Je (JJ); «sil» „L 
(HH)) [JR/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] 

sila >L. (SK/JB1-S) = weapon(s). See sîleh I. 

silal JV. /silal Jo [JB1-A] adv. above, upstairs, 
up: *[Çûme silal] (JJ-G) I went upstairs «(Were 
silal] (]]-G) Come on up! (also: [salál] JY-. (JJ-G); 
(salal] (RJ) (syn: hevraz; jor; #xwar} [Bw//JB1-A// 
JJ-G/RJ] «féz; hevraz; jêla; jor» 

silam Y. = greetings, regards. See silav. 

silamet wal. (B) = safe; healthy. See selamet. 

silametî | 54. Y. (B) = safety; health. See selametî. 

silav ` f. (-a;-). greeting(s), regards: -li fk-é 
silava kirin/dan - to greet, send greetings to: 
* Biré te ... silava li te dike (L) Your brother 
.. sends you his regards; -silav dayin/lékirin/ 
vedan (B) to greet s.o.; -silav û k'ilav (B) 
greeting and gift; -silav [à] k’ilav sandin (B) to 
send one's best wishes; -silav vegirtin (K) to 
return s.o.'s greeting. (also: selam (EP-7/K-2); selav; 
silam; silaw (SK); slav (FK-eb-2); [silaw 3\../selam 
pe] (JJ); «silav GXL./silam r> (HH)} < Ar salam 


S 


r = 'peace' (used in greetings); Sor silaw \u = 
‘peace, greeting’ [L/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/TF//SK] 

silaw ,Y.. (SK) = greetings, regards. See silav. 

sileh sal. (JB3) = weapon(s). See sîleh I. 

silim m. (-ê; ). ladder. (also: sélim, f. 
(Erh/IFb/TF); <sélim> r (HH)) (syn: nerdewan; 
p'élegan; p'épeling [3]; p’éstirk} < Ar sullam r = 
‘ladder'--> T sülüm (Maras, Gaziantep) 
[Haz//Erh/IFb/HH/TF] <derenc> 

silk «LL. (A/HH/TF/Rh) = beet. See silq. 

silk’e «SL. ( ; silk’é) (B/K) = vinegar. See sihik I. 

silq gh f. (-a;-ê). beet, bot. Beta. (also: silk 
(A/TF/Rh); silx (Erg); [selq/selk (G)/silk (Lx/Rh)] 
äh & [silqok] aL. (JJ); «silk» «LL. (HH)} Cf. Ar 
salq/silq (3L. = ‘type of chard’; Sor silq aL = 
'spinach-beet' [Qz]/K/IFb/B/GF//]J//A/HH/TF/Rh//Erg] 
<sélim> 

silt'an kL m. (-ê; silt'én, vi silt’anf). sultan, 
monarch, (absolute) ruler: *Réyeké bibîne û 
me bigihîne Siltên (SF 2) Find a way to get us 
to the Sultan. (also: sult’an (B)/sultan (SK/GF/IFb- 
2); [sultan] lU. (JJ)) < Ar sultan jl. = ‘power, 
reign, authority; sultan, absolute ruler' 
[SF/K/IFb//B/SK/GF//]]] <p’adga> 

silx aL. (Erg) = beet. See silq. 

sim r f. ( ;-8). 1) hoof: IFb distinguishes between 
sim = lioof of solid-hoofed animals, such as that of 
the horse, and gim = hoof of even-toed (split- 
hoofed) runiinants, such as that of sheep and cows: 
eSim - simê k’eré ne, fêl - fêlê P’eré ne 
(Dz-#32, p.401) The hooves are donkey hooves, 
but the deeds are [the thief] Para's deeds [prv.]; 2) 
horseshoe. (also: [sim] = (JJ); <sim> = (HH)} Cf. P 
som ,./sonb o; Sor sim |; Hau sum; Za sim m. 
(Mal) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] 
«cim; hesp; neynük» 

simaq gl... f. ( ;-6). sumac[h], bot. Rhus; a tree 
which grows in hot climates, whose bark is used 
for medicinal purposes. and whose lentil-like seeds 
are pounded to yield a sour-flavored spice (TF): 
-Yé simagé difrogit (Bw) He is angry, but is 
holding it inside [lit. 'He is selling sumac’: 
expression which implies that one looks angry, 
because when one eats something sour-tasting (like 
sumac), one knits one’s brow]. (also: <simaq> jl 
(HH)} «Arc samöq PIND = 'red': Ar summãq (UL. 
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T sumak; P somàq (3L; Sor simaq (jl. 
[Bw/A/IFb/HH/GF/TF/OK] 

simbêl J... £/m.(B)/pl.(JJ) 0. moustache, whiskers: 
-simél badan (B/JJ) to twirl one's moustache; 
-simbêlê fk-ó melûl bûn (Z-2) to get angry: 
eMir Zéydin simbêlê wi melûl bûn (Z-2) 
M.Z. got angry [lit. ‘his whiskers became gloomy]. 
{also: simêl (K/GF-2); sinbél (JB3/IFb-2); [sinbil] 
de (JJ); <simbél> J... (HH)) Cf. P sebîl Ju & 
Ar sabalah alu (pl. sibal JL~); Sor smét ee Za 
ziméli (Lx)/zimêl[-i] (Mal); Hau simêlê pl. (M4) 
[A/IFb/HH/GF//K/B//JB3//JJ] «rih; rà» 

simbil I |i. £/m.(B) (). 1) (syn: liqat} ear, spike (of 
wheat or corn) ; 2) Virgo (astr.) by analogy with T 
bagak, which has both meanings 1) & 2) shown 
here; this is because in ancient Babylonia this sign 
of the zodiac featured a cornmaiden, a goddess 
associated with the harvest season, often depicted 
holding a spike of wheat. (also: simbül II (K[s]); 
simil (K/B); sinbil I (JB3/IFb-2); [sounbul] x. (JJ); 
<simbil> |... (HH)} < Ar sunbul Ju. 
[HB/F/A/IFb/HH/GF/TF//B/K//JJ//K(s)] «genim; 
liqat> 

simbil II (Le. (IFb) = hyacinth. See sunbul. 

simbül I Jau, f. (B) = hyacinth. See sunbul. 

simbûl II J». (K[s]) = ear of corn. See simbil I. 

simêl |J... (K/GF) = moustache. See simbêl. 

simêlfeş „jo Čou adj. 1) with black whiskers, with 
black moustache(s); 2) angry, annoyed, mad. 
< sim[b]él = ‘moustache’ + teş = ‘black’ [B] 

simil „L. (K/B) = ear of corn. See simbil I. 

simirin ¿p vi. (-simir-). to be numb; to freeze: 
*Dît marek yê di nav befréda, yê simiri li 
serma (M-Ak, #544) He saw a snake in the snow, 


frozen [or, numb] with cold. [M-Ak/OK] <cemidin; 


qerimin> 

simolek JJ}... (IF) = squirrel. See siwûrî. 

simore oj. = squirrel. See siwûrî. 

simsiyark JL... = vulture. See sisalk. 

simt x... (IFb/Zeb/Dh) = hilltop. See semt [4]. 

simtin ..../simtin «x». [Bw] vt. (-sim-/-sim- 
[Bw]). to bore, pierce (pipes, tunnels, round 
things): -Beré tivingé singa Baram simtiye 
(GF) The rifle bullet pierced Baram’s chest. (also: 
*simtin (GF); «simtin ç»*- (disime) (anus )> (HH); 


JJ has erroneous *[sontin] cç»+»-]l) (syn: qul kirin) P 


softan za, (-sonb-) (a); Sor simîn (4. (-sim-) 
= 'to bore, pierce’ [Bw//HH/OK/M//(GF)] 
*simtin cx. (GF) = to pierce. See simtin. 
sinbél L (JB3/IFb) = moustache. See simbêl. 
sinbil I ||... (JB3/IFb) = ear of corn. See simbil I. 
sinbil II |W. (IFb) = hyacinth. See sunbul. 
sinc aL. f. ( ;-6). tree bearing sour, edible fruit (HH); 
oleaster, wild olive tree, Russian olive, bot. 
Elaeagnus angustifolia [T igde ağacı] (IFb); 
buckthorn, jujube tree, chinese date, bot. genus 
Zizyphus [P senjed s-.] (JJ). (also: *sincü; [sinjov] 
gow (JJ); <sinci> cs (HH)) (syn: gûsinc (IF)} Cf. P 
senjed x2 = ‘buckthorn or jujube tree'; Sor sincû 
aœ = 'oleaster' [HB/K/A/IFb/B/TF//JJ//HH] 
sincêrî çx (). round, sweet grapes, yellow with a 
slight blue tinge (Msr); type of grape from which 
dims, agit or mot [T pekmez] is made (IFb/HH). 
(also: <sincéri> (5 >. (HH)] ?< Sincar [Şingal] 
(mountain in Kurdistan of Iraq) 
[Msr/ A/IFb/HH/GF/TF] «tiri» 
sincirandin jal pæ vt. (-sincirfn-). to heat up an 
oven, as for baking bread ; to fire a kiln, as for 
baking clay pots. (also: «sincirandin (4513 pæ 
(disincirine) (ax 3.5)» (HH)I [A/IFb/HH/GF] 
<sincirin> 
sincirî |, 2. adj piping hot, red hot: eze'f sincfrî 
ye (Erh) It's very hot. [Erh/A/TF] «germ» 
sincirin (5,2. vi. (-sincir-). to be heated up, heat 
up (vi. to melt (HR-I): «Ew ji dibê kevç'îyê 
hesinî, di nav girara germ da disinciró; ji 
wé yeké kevg’iyé dari qimetlitir e (HR-I, 
1:40) They also say that iron spoons [lit. 'the iron 
spoon'] melt [or, heat up] in hot porridge; for this 
reason wooden spoons are [lit. the wooden spoon 
is'] more valuable. (also: «sincirin ¢p >. 
(disinciré) C, 52.5)» (HH)) [A/HH/TF/HR-I] 
sincoq (iia. m. (-6; ). 1) large intestine of animals; 
2) food, such as sausage, made from animal 
intestines. (also: «sincoq» ï (HH)} cf. T sucuk 
= 'sausage' [Frq/(A)/IFb/HH] <tovî II; ‘ûr> l 
*sincü 4,2. = oleaster. See sinc. 
sinçî |a. (). morals, ethics. (syn: exlaq) cf. Ar 
sajiyah 4... = ‘natural disposition, temper’ 
[(neol)RN/IFb] 
sindirîk 4L js. f. (-a; ). coffin. (also: sindirük (GF); 
sindürek (GF-2); [sandrák] (JJ-G)} [Bw//GF//JJ] 
<darbest; gof I> 
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sindirûk hax (GF) = coffin. See sindirik. 

sindoq (;—/sindoq (33. 0 [JB1-A/SK] £/m.(JB1-A) 
(-a/;-8/). box, chest, coffer: -sindoqa piştê (Bw) 
trunk, boot (of a car), rear compartment. {also: 
sandiq (EH/IF-2); sandux (B); sandûq; sendûq 
(F/K/IF-2); [syndouq/sandruk (G)/sandüx 
(Lx)/sanduk (Rh)] (32e (JJ) (syn: qab I[2]; qutí] 
Cf. P/Ar sandüq (3,52; T sandık; Sor sindüq 
(iu; Hau sin[n]oq m. (M4); cf. also Rus sunduk 
CYHAYK [EH//K(s)/A/IF/JB1-A/SK//B//F/K//JJ] 

sindürek Jo 4L. (GF) = coffin. See sindirík. 

sinet waw (IFb) = art, skill; profession; industry. See 
sen'et. 

sinetkar Sax (IFb)/sin'etkar IŚ ax... (GF) = artisan; 
artist. See sen'etk'ar. 

sing I £.../sing So [Bw/JB1-A] m. (-é; ). (tent) 
stake, spike, pile, post: eBira singé cadira hil 
kin (Z-3) They should pull up the tent stakes (i.e., 
break camp, pack up to leave); -sing k'utan (K) 
to hammer stakes. (also: [sink] «l>. (JJ); «sink» «Ls» 
(JJ)) (syn: cixin (Bw)] Sor sind s./sing Ku. = 'peg, 
short stake' [Z-3/F/K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK//Bw/ 
JB1-A//JJ//HH] «cadir; kon» 

sing ILI. (JB3/HH/Rnh/TF) = chest; mountain slope. 
See sing. 

singdan 1 a&.. (Z-2) = prison, dungeon. See zindan. 

singiw 4S. = bayonet. See singo. 

singî |. = bayonet. See singo. 

singo ;&. f. (). bayonet. (also: singiw; singî; singà 
(K)) < T süngü [HB/A/IFb/GF//K] 

singü 4... (K) = bayonet. See singo. 

sinhet wagiw, f.(K)/m.(JB3) = art, skill; profession; 
industry. See sen'et. 

sinhetk'ar \Gagi. (K) = artisan; artist. See sen'etk'ar. 

sini iw (B) = tray. See sênî. 

sior j5&.. (TF) = squirrel. See siwûrî. 

sipartin çl (L/IFb/BK/JJ) = to entrust, commit. See 
spartin. 

sipas ~~ (K/A/IFb/GF/TF/OK) = thanks. See spas. 

sipasdar „laL (TF) = grateful. See spasdar. 

sipehi Ceh (IFb/TF) - pretty, beautiful. See spehî. 

sipehîtî | 24... (IFb/JJ/TF) = beauty. See spehîtî. 

sipeyi | ga (IFb/JJ) = pretty, beautiful. See spehî. 

sipéde ils (IFb/GF) = dawn. See spéde. 

sipéne ai... f (Zeb)/m.(OK) (). wedge; wooden splint 
put around bottom of pillar or column to ensure 
that it sticks straight up (Zeb). (also: sipin (GF); 
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sipne (OK-2); spéne (Zeb/IFb-2)) Cf. Ar isftn cç»! 
= 'wedge' [Zeb/IFb//OK//GF] 
sipih à... (IFb/TF) = louse (pl. lice). See spî II. 
sipindar js. f. ( ;-6). poplar tree, bot. Populus; 

' white poplar tree, tall tree with white bark (HH): 
-dara sipindar (F) do. {also: sipidar (GF); 
sipindar (IFb/TF); spéhidar (A); spidar (A); spindar 
(GF-2); spîndar (A/IFb-2/SK); [spidar |!s.../spindar 
sinew] (JJ); <spindar> BEWE (HH)) (syn: *evran; 
qewax) Cf. P safidàr /!s.2./ sapidàr j|... = ‘aspen, 
white poplar tree'; Sor sipi[n]dar Acl = 'white 
poplar’ [F/K/B// A/}J/HH/SK//IFb/TF//GF] <pelk> 

siping Á~ f/m.(Mzg) ( /-6;-6/). yellow goatsbeard, 
meadow salsify, bot. Tragopogon pratensis or 
Tragopogon porrifolius (T yemlik), a springtime 
plant which is eaten raw. {also: sipink (Mzg); sping 
(A/IFb-2/OK); spink (ES); spink (GF); «siplilnk» 
wl. (HH); <siping> Á (Hej)} = Sor şing Gs = 
'salsify, purple goat's-beard' [ES//Mzg/HH//K/IFb/ 
B/Hej// A/OK//GF] <gézbelok> 

sipink «L~. (Mzg/HH) = meadow salsify. See siping. 

sipî I „~ (AB/A/B/F/J]/HH/GF/TF) = white. See spî I. 

sipî II... (A/B) = louse (pl. lice). See spî II. 

sipîç'al Ju. f. ( ;-6). sheet, bedsheet. (syn: 
çarşev [3]) [F/K/B] 

sipîçik ole. (IFb) = egg white. See spîlik I. 

sipîçolk «Uš>»--. (A/GF) = pale. See spig’olk?. 

sipig’olki | Sia... (B/F) = pale. See spig’olki. 

sipidar ,!»~-. (GF) = poplar. See sipindar. 

sipik 4L... (OK/GF/JJ) = egg white. See spflik I. 

sipilik JL. (GF) = egg white. See spflik I. 

sipilk JL. (GF) = egg white. See spflik I. 

sipin (yp. (GF) = wedge. See sipéne. 

sipindar „la (IFb/TF) = poplar tree. See sipindar. 

sipîtî , ~~ (TF) = whiteness. See spîtayî. 

sipne a... (OK) = wedge. See sipéne. 

siqavél uli. f (). large broom used for sweeping 
out stables (Kp/Ag): -seqawél kirin (Ag) to sweep 
out (a stable). (also: seqawél (Ag); seqevél (F)) (syn: 
avlék; cerivk (Bw); gêzî; k'inoşe; melk’es; serge 
(Ad); sivnik; sirt I] Cf. Arm awel uut, = ‘broom’; 
T sahavél [Afin-Elázi$]/sahavül [Bahgebasi-Tokat; 
Agin-El4zig]/sahayluk [Bayburt]/sahbil [Hozat- 
Tunceli]/sahovu [Arapkir-Malatya]/sakavel 
(Bayburt; Yusufeli-Artvin]/sakavil [Yusufeli-Artvin; 
Narman-Erzurum; Tercan-Erzincan, etc.]/sakavul 
[Erzurum; Erzincan]/sakgavul [Cildir, Sarıkamış, 
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Selim-Kars]/sakkavul [Kars; Erzurum; Erzincan; 
Kayseri]/sakkol [Ergán-Erzincan] (DS, v. 10, p. 
3515) [K/Kp//F//Ag] «gézi; malistin> 

sir I ./sif „. [IFb-2] f (-a; ). 1) dry cold, nip in the 
air; 2) cool breeze or draft: «Li her du aliyên 
riya kanîyê sipindar, darên sêva, erüga û 
încasa hebûn. Gişt rêz bûbûn. pelên wan 
bi sira bayê, yekser dixuşîyan, û li vî alî, 
li wî alî dihejîyan (MB-Meyro) On both sides of 
the road to the well there were poplars, apple trees, 
and plum trees, all in a row. Their leaves rustled 
in the cool evening breeze [lit. 'in the breeze of the 
wind'], tilting this way and that. {also: suf I[2] 
(GF-2); [ser] _.. (JJ); <sir> _. (HH)) [MB/IFb/HH 
/GF/TF//]J] «sar; serma> 

sit II |. f (-a;-6). secret: «Sura wê dîhar bû (Z- 
1) Her secret was revealed. {also: sur II (K/B); [syr] 
< (JJ)) (syn: nepenî) < Ar sirr pe [Z-1/IFb/JJ//K/B] 

sirea |w, f. ( ;*ê) (B) = (one's) turn. See sirê. 

sire ow (IFb) = (one's) turn. See sirê. 

sir*ê (om f. (*îya [EP-8];¢6). (one's) turn (in a 
game, in line, etc.) : -bi sirê (EP-7) by turns: 
eEwana bi sirê k'ilam avitne ser M. (EP-7) 
They took turns singing to M. {also: sirea ( ;*ê) (B); 
sire (IFb)} (syn: dor; ger II[3]; nobet) Cf. T sıra & 
Mod Gr seirá cipe [EP-7/EP-8/K//IFb//B] 

sirge «€. (). broom. (syn: avlék; cerivk (Bw); gêzî; 
k'inoge; melk’es; siqavél; sivnik; sizik; sicing; sirt I] 
?« T süpürge = 'broom' [Ad] <gézi; malistin> 

sirgûn (4$. f. ( ;-6). exile, banishment: -sirgün 
kirin (K/B/GF)/surgün kirin (SK) to exile, 
banish: *Wextó mezinét wan dikuştin, 
surgün dikirin, nedigotin [sic], "Da milleté 
di yê feqîr bi-xudan bikeyn û relimé bi 
lialé wan bikeyn." Weto dihélan (SK 56:643) 
When they were killing and exiling their leaders 
they did not say, "Let us take care of this poor 
nation and have mercy on them." They simply left 
them. (also: surgûn (SK); [sourgoun] e». (JJ)) (syn: 
koçberî; xurbet) < T sürgün [K/IFb/B/GF//SK//JJ] 

sirişk si. f. (). tears (of sorrow, joy, etc.). (syn: 
hêstir I; toni II) Cf. P ãšk wl) [S&E/K/IFb] 

sirk’e aS. (JJ/HH) = vinegar. See sihik I. 

sirsûm jm f. (-a;-ê). wooden butter churn, as 
opposed to megk = (butter) churner made of 
animal skin. (also: sursüm (Wn)} 


[Wn//K/A/IFb/B/GF] <Ħîz; k'il IIT; meşk; p'ost [4]; 
xinüsi» 

siruşt -„,- f/m. (/-6; ). nature: eHozanvané 
jêhatî à şehreza di vehandina hozan û 
helbestan da, desthel û pisporê lêkînana 
peyivan, evîndarê ciwanîya siruştê 
Kurdistanê bi çiya û gelî û dol û rûbarên 
xo ve (Nisret Hacî. "Feqê Teyran û Çîrokên 
Binavkirina Wî," Peyam 5-6 [1996], 2) The poet 
skilled and expert at composing poems and verses, 
handy and clever at putting words together, 
enamored of the Kurdistan's natural beauty with its 
mountains, valleys, ravines, and rivers. (also: sirûşt 
(IFb/SS); surişt (GF); suruşt (K[s]/TF)} (syn: tebiet; 
xweza) Sor sirişt «+. [Nisret Haci//IFb/SS//K(s)/ 
TF//GF] 

sirûşt cig. (IFb/SS) = nature. See siruşt. 

siseyan (3b 4... (BX) = third. See sisîya. 

siseyek saa. (BX) = a third. See sêkî. 

sisê ',... num. three, 3: ,"sisé" is used independently 
(free form), while "sé" is immediately followed by a 
dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du. 
{also: sesê; sisê (BX-2/K-2); sêsê (A); [si] us (JJ); <sé 
cs /sis[slé um (HH)} Cf. P se 4.; Sor sé ûm Za hîrê 
(Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/HH/GF//A//]]] <didû; du; 
sé I; séki; sêzdeh; si II» 

sisiyê č- (JB1-S) = third. See sisîya. 

sisîya Lyu adj. third. (also: sé III (JB1-A); séani (K); 
séé (M-Am&Bar&Shn); séhem (IFb); séhemin (IFb- 
2); séwemin (K-2); séyem (A); séyé (M-sur&Ak); 
siseyan (BX); sisiyê (JB1-S); sisya (B); sisiya[n] (K- 
2); [sii] |. (0])) Cf. P sevvom p Sor séhem[in] 
[olg Za hirin/hireyin (Todd) [F//)B1-A//K// 
M-Am&Bar&Shn//IFb// A//M-Sur&Ak//BX//TB1-S//B//]J[ 
«sé I; sisé» 

sist -~-»«/sist «a» [Bw] adj. 1) (syn: lawaz [2]; qels 
I[1]; zeyf [21] weak, powerless, limp: *[Xûnê ser 
û çavêd Behramî pegavt û ew ji idi weku 
berê nemayî sist bûyî û qeme ji destan 
ket] (JR) blood covered Behram's face [lit. ‘head 
and eyes'], and he was no longer as before, he 
became weak and the dagger fell from [his] hands; 
2) loose, slipshod, slack: -sist kirin (Bw) to 
loosen, unscrew (syn: vekirin [3]l. (also: [sist] cw 
(JJ); <sist> 2... (HH)) (sistayî; sistî) 
[JR/Ba2/F/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//Bw] 

sistayi çl. (K/B) = weakness; laziness. See sistî. 
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sisti is f. (;-yê). 1) (syn: qelsî [1]} weakness; 
impotence; powerlessness, limpness; 2) laziness, 
indolence, slackness. (also: sistayt (K-2/B-2); [sisti] 
is (JJ)) (K/IFb/B/JJ/GF] <sist> 

sisya Lw (B) = third. See sisîya. 

sitar jk. f. ( ;-ê). 1) (syn: ban II; serban} roof: eser 
sit'aré (EP-7) on the roof; 2) (syn: nivan) refuge, 
shelter (IFb/B); 3) belongings, goods and chattels, 
particularly those of the poor (B); clothes (HH). 
(also: <sitar> ,l (HH)} < Ar sitar jl. 
[EP-7/K/IFb/B/HH] 

sitewil „az. (IFb) = horse stable. See stewl. 

sitél L (L) = worthy, deserving. See stél. 

sitérik J Xx (TF) = star. See stêr. 

sitirandin (5). (TF) = to sing. See stiran I. 

sitirih #2. (IFb/TF) = animal horn. See strû. 

sitirihan l»_z.. (TF) = to knead. See stiran II. 

sitirihandin jals- (TF) = to knead. See stiran II. 

sitiri (go (IFb) = thorn. See stirî I. 

sitûn (jest (F) = column; pole. See stûn. 

sitûr 44. (TF) = thick. See stûr. 

siûd 54,2. f (-a; ). 1) [syn: bext; îqbal) good luck, 
good fortune; chance; success: *Heke îşê wi çû 
seri, dibêjin ko siûda wî a baş bû (BX) If his 
affair goes over well, they say that he had good 
luck; -siliûd û îqbal (Z-2) do.; 2) (svn: menfa'et] 
advantage. benefit. (also: sihûd (IFb); siliûd (Z-2)} 
«Ar su'üd ssw, pl. of sa‘d 3». = 'good luck’; Za 
siliud m. (Todd) [Z-2//IFb//K(s)/ TF] 

sivande owl (IFb) = eaves. See sfvande. 

Sivat wii. = February. See Sibat. 

sivde osk (GF/HH) = eaves. See sivande. 

sivder o» f. ( ;-6). entrance hall, vestibule; 
corridor. [Ag/Ptn/K/B] 

sive 4i, = morning. See sibe [1]. 

sivérnek Jai >š. (Frq) = eaves. See sivande. 

sivik 4i. adj. 1) (syn: bétén [2]; zgiran) light (weight), 
not heavy; 2) {syn: asan; #dijwar} easy: *Ezê 
şerdekî sivik ji tere bêjim (L) I'l give [lit. 
'tell'] you an easy task; -sivik-sivik = ever so 
slightly: eSivik-sivik rabû ji berda (EP-7) [The 
prince] rose ever so slightly [as a sign of respect]; 3) 
(syn: vebtiyi; zer I] light (of tea) (Bw). lalso: siwik 
(SK); [siwik] 4. (JJ); «sivik» «lë. (HH)} Cf. P sabuk 
wl; Sor sûk -J„„ (sivikayî; sivikahî; sivikî; sivikti] 
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//SK] 


sivikahî , asi. (BX/K/JB3/IFb/GF/OK) = easiness; 
lightness. See sivikayi. 

sivikayî „Ke. f. ( ;-yê). 1) lightness fof weight) ; 2) 
ease, easiness: -bi sivikayî - with ease, easily. 
lalso: sivikahî (BX/K-2/JB3/IFb/GF-2/OK-2); sivikî 
(K-2/A-2/TF/OK); siviktî (K-2); [siwikai] Tm (gni 
[K/A/B/JJ/GF//BX/JB3/IFb//TF/OK] <sivik> 

sivikî | Si. (K/A/TF/OK) = easiness; lightness. See 
sivikayî. 

siviktî | 5ã. (K) = easiness; lightness. See sivikayî. 

sivir >š. (Ba3) = tablecloth. See sifre. 

sivi |i. f. (-ya;-yê). bran: -gerka siviyé (Zeb) 
bran dust. lalso: [sevf] csi» (JJ); «sivi» T (Hej)} = 
Sor serhétek salaja. & kepek sa, aS 
[Zeb/OK/Hej/ AA//JJ] 

siving Si. (IFb) = eaves. See sivande. 

sivimek Ja „å. (Haz) = eaves. See sivande. 

sivnik «Lä. f. (-a;-6). broom; broom used for 
wiping the backs of oxen (HH); broom made from 
the broom plant (Frq). (a/so: [sywnik) «Li. (JJ); 
<sivnik> «Lä. (HH)I (syn: avlék; cerivk (Bw); gêzî; 
k’inoge; melk’es; sirge (Ad); siqavél; sizik; sicing 
(Krs); sirt I) [IFb/JB3/J]/HH/OK/Mtk/Frq/ MB] <gézi; 
malistin» | 

sivore o $4. (Slv) = squirrel. See siwûrî. 

siwande s.s... (SK) = eaves. See sivande. 

siwar jl. m. (). rider, horseman; knight: eLawik 
siwareki bag e (AB) The boy is a good ríder; 
-li ft-î siwar bûn = a) to mount, ride fan 
animal): *Li hespê swar bûm (K) I got on (or, 
mounted) the horse; b) to get on/in (a vehicle) : 
*Ez li tréné siwar büm (JB3) I boarded the 
train; -siwar kirin = to cause to ride, mount (vt.): 
*Hakim qiza xwe suwar kir (L) The king 
had his daughter mount [a steed]; -li hev siwar 
kirin = [monter, assembler]: *Vê tifingê ji 
min re li hev siwar bike = [Monte-1noi ce 
fusil] «Ev du gotin li hev siwar na bin (JB3) 
These two words contradict each other [lit. cannot 
ride together]. (also: sîyar (F/K/Z-1/Bw); soyar 
(Ba2); suyar (B); suwar (L/IFb-2/GF); sûwar (Z- 
3/SK); swar (A/K-2); syar (Ad); [souvar] _!„.. (JJ); 
<suwar> Jl} (HH)} <O P asa-bara-: asa- = ‘horse’ + 
bāra- = 'to ride; to be carried’: P savàr l~ --> Ar 
sawárl gls; --> T süvari; Sor suwar slw; Za espar 
m. (Mal); Hau star = ‘mounted, horseman’ (M4) 
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[AB/JB3/IFb/TF// Ba2//L/HH/GF//Ad//F/K/Bw//A//B//JJ//Z- 
3/SK] <hesp> 

siwax 214. (OK/B) = plaster. See sewax. 

Siwéc a, (K) = Sweden. See Swêd. 

Siwüri (cs. f.(K)/m.(JB3) (). squirrel, zool. Sciurus 
vulgaris: *Siwûrî ji daré diket, go: 
"Qentarek gost ji min çû!" (L[1937]) The 
squirrel fell from the tree and said, "I have lost a 
kantar [in Syria 1 kantar = 256.4 kg] of flesh!" 
[prv.]. {also: sibore (Hk); simore; sior (TF); sivore 
(Slv); <sifori> (5,44. (HH)} (syn: sencab} Cf. Sor 
simore oo. [K/JB3/IFb/L(1937)//HH//TF] 

siyaset wali f. ( 3-6). politics. (also: seyaseti (-ya; ) 
(B); siaseti (B-2); sîyaset (K); sîyasetî (K/B-2)] (syn: 
rêzanî) < Ar siyãsah 4L .--» T siyaset 
[K//JB3/IFb//B] 

siyasetmedar tsas awl (AW/CTV) = politician. See 
siyasetvan. 

siyasetvan wal. m. (). politician: *Îcar heqê 
siyasetvanan tuneye ku ber li 
hunermendan bigire, hunermendan têxe 
nava tarîqata xwe (Nûdem 30 [1999], 27) So 
politicians have no right to obstruct artists, to force 
artists into their camp *Ji berdêla ku 
siyasetvanên me rê li ber hunermendan 
vekin, wan bi pêş de bibin, ew ji bo 
propogandaya xwe dikirin alet (Nûdem 30 
[1999], 27) Instead of our politicians encouraging 
artists and promoting them, they made use of them 
for their own propaganda. {also: siyasetmedar 
(AW/CTV)} Cf. P siyasatmadar |. L.;; Sor 
siyasetmedar jo«s4.L. [VoA/Nüdem] 

siyasî I adj. political. (also: sîyasî (K)} (syn: 
rêzanî; ramyari] < Ar siyasi |... [BX/K] 

sizik =|. f. (-a; ). broom. (syn: avlék; cerivk (Bw); 
gêzî; k'inoge; melk’es; sirge (Ad); siqavél; sivnik; 
sicing (Krs); sirt I} [Kr¢/MIt/RZ] 

sil. f (-ya;-yé). shade; shadow: *Dar si dide 
ser me (AB) Trees give us shade [lit. 'The tree 
gives shade on us'] *Feqi li siya daré razaye 
(AB) The theologian lay down in the shade of the 
tree; -siya daré (B) shade of a tree. (also: saye 
(SK); sé II; sih I (JB3/GF-2); [sé a./si |... (JJ); <sih> 
aw (HH)) (syn: sêber (SK)) [Pok. skai-, sKoi-:sKi- 
917.] ‘to gleam; reflection' & [Pok. skiia- 917.] 
‘shadow’: Skt chhàya f. ; O Ir *sKháya- f: Av 
*saiia- in a-saiia = 'shadowless'; P sayeh ol; Sor 


sa L/sé[ber] LaJi.; Za sersey f (Todd); Hau seye 
f. (M4); cf. also Gr skia oxi& = 'shadow' 
[F/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH/JB3/Hk/Rh] <sihik [2]; 
siwan> 

si II _.. num. thirty, 30. {also: sih II (BX-2/JB3/JB1-S); 
sihî (SK-2); sîh II (A/IFb-2/SK); su (Rh); [sii] |... (JJ); 
<sih> au (HH)} Skt trimsat-; Av Orisatem [acc.]; Mid 
P sih (M3); P si qs“; Sor sî u; Za hîris (Todd); Hau 
sî (M4) [BX/K/IFb/B/GF//A/SK//JB3/HH//JJ//SK//Rh] 

sî IIT.» (OK) = lung. See sîh I. 

sîasetî | ja. (B) = politics. See siyaset. 

sîber pan. (K/GF/JB1-A/M-Am) = shade, shadow. See 
séber. 

sic e (Bw) = fault; offense. See süc. 

sigarét «> ,€.., f. (F) = cigarette. See cigare. 

sîh I a... f. (-a; ). lung. (syn: cegera spi; kezeba sipî; 
mélak[a sor]; pişa spi} (also: sí III (OK)! = Sor 
sépelak sYa2. [Hk//OK] «dil; fatetesk; hinav; 
zirav II» 

sîh II a (A/IFb/SK) = thirty. See sî II. 

silee al. f. (*a;*ê). slap, smack, cuff, box (with the 
hand) : -sile li fk-ê dan/xistin (K)/sile kirin 
(IF/B) to slap, smack s.o.: *Ew milê Ûsiv digire 
sileke usa lê dixe, wekî ji g’avé wî pirîsk 
dipekin (Ba3-3, #25) He grabs Joseph's arm and 
slaps him so hard that sparks fly out his eyes. {also: 
sîleh II (B-2); [silé] al JJ)! (syn: şimaq) P sili , sl 
--> T sille [Mst/F/K/IFb/B/JJ/OK] 

sîleh I sala f. (). weapon(s), arms. (also: islah; isleh; 
îslah; isleh; isléh (L); silali (SK/JB1-S); sileh (JB3); 
sillie (B); sîlili (F/SC); [silah] 2Y.. (JJ); <sileli> 
(HH)} (syn: çek [3]] < Ar silah >M. [L//K/IFb// 
JB3//HH//JJ//B//F/SC//SK/JB1-S] <cebirxane> 

sîleh II sala (B) = slap. See sîle. 

sillie axl (B) = weapon(s). See sîleh I. 

silii AL. (F/SC) = weapon(s). See sîleh I. 

simee a... m. (*6; ). 1) (iron) fence; 2) silver wire 
(IFb/OK). [Bw/IFb/OK] «percan; tan» 

simerx >a» (IFb) = red vulture, zool. Gypus vulvus. 
See sémif. 

sîmif pesu (K/B)/simir „ayu (IFb/HH/GF/TF) = simurgh. 
See sémif. 

sînahî , al. f. (). glimmer (of light), weak light, dim 
light, as that which shines through an opening in a 
door: *Di gkefteka tari da sinahiyeka piçûk 
bes e (Zeb) In a dark cave, a little glimmer of light 
is enough *Yê Hutm e--xo sinahtyeké 
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nabinit (Zeb) He is blind--he can't even see a dim 
light. (also: sinayi (OK)} [Zeb//OK] <péjin; qeret'û; 
fonahi I> 

sinak Jl... (Elk) = clubs (in card games). See sinek. 

sinayi | gl. (OK) = dim light. See sînahî. 

sind CN (Bw) « oath. See sond. 

sinek Janu f. ( ;-6). clubs (suit of playing cards). 
{also: sinak (Elk); «sinek» Ja. (Hej)} (syn: îspatî) 
cf. T sinek = ‘fly (insect); clubs (playing cards)’ 
[Bw/Qzl/Hej//Elk] 

sing SW. m.(Ba2/]B3)/F.(W) (-8/-a; ). 1) chest, 
bosom: -depa sing (Wn)/depé sîngî 
(Bw/Elk)/defa sing (K)/defa sîngê 
(Qzl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest. area 
between the neck and the diaphragm; 2) (syn: p'al 
[2]; p’és I[2]; qàndax] slope (of mountain) : -singé 
ç'îyê (B) do.: *Ser sîngê Dûmanlûê cicina 
xulexula cewikêd avê bû (Ba2:1, p.202) On 
the slope of {Mount] Dumanlu here and there was 
the babbling of brooks (of water); 3) front. forward 
part (e.g., the front seat of a car) (Bw). {also: sing II 
(JB3/Rnh/TF); [sing] KG. (JJ); «sing» Á (HH)) Cf 
P sine a:..--> T sine; Hau sine m. (M4) 
[Ba2/K/A/IFb/B/JJ/GF/OK//JB3/HH/TF] <memik> 

sini (A (IFb/JJ) = tray. See sênî. 

sînor >. m./f (JR) (-6/-a; ). border, limit, frontier: 
*[Hûn digel élatéd xwe bar bikin û biçine 
sînora Romê] (JR #39,120) Pack up and go with 
your people to the frontier of Turkey 
* Sefewiyan jî ji bo parastina sînorê 
dewleta xwe li hemberî împaratoriya 
berfireh a Osmaniyan şîetî wekî 
mezhebekî dînî û fermî ... dan [sic] 
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p.56) And the 
Safavids, in order to protect the border of their 
state against the expansive Ottoman Empire. 
declared Shiism their official religious sect. {also: 
sinür (JB3); [sinor] , (JJ); «sinor» j,i... (HH)} 
(syn: Pixtb} < Gr synoro(n) cuvopo(v) [ouv- syn-= 
"with, co-' + dpog horos = 'boundary'] — T sınır; 
Za sînor m. (Todd) [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/OK//JB3) 

sinot «iz. f. (-a; ). the members of a ruler's 
entourage or court: eUsa ji sinota diwana 
bavé wi (Z-1) So also the members of his father's 
court eSinota p'adgó êvarê beladibe diçe (Z- 
921) The king's court adjourns (or, disperses, 
dissolves) in the evening. ?< Gr synodos cuvoBog 


[Z-1] <giregir> 

sinür 4. (JB3) = border, limit. See sînor. 

sîr |... f. ( ;-6). garlic, bot. Allium sativum: *Te li 
ber siré desté xo bi devé xove na, da bén 
nehéte min? (M-Ak #609, p.276) Was it on 
account of the garlic then that you put your hand 
over your mouth, so that the smell should not 
reach me? (also: [sir] „.. (JJ); «sir» pau (HH)} C£. OP 
eaigarci-/@aigraci- = 'third month, May-June, 
possibly orig. ‘Garlic-collecting month” (Kent/Justi, 
ZDMG 51:243); P Sir pew; Sor sîr pw 
(F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GE/TF/RZ] «pivaz» 

siravik «li! u (IFb) = saltwater. See süravk. 

sirdim ps... (A/GF) = wild garlic. See sîrim. 

sîrik J. (IFb/B/GF/TF/Hk) = wild garlic. See sîrim. 

sirim tom f. (). wild garlic used as a spice in home 
made cheese; a) chives, bot. AHium 
schoenoprasum (IFb); b) bot. Allium rotuntum [T 
kómüren]. (also: sirdim (A/GF-2); sirik (IFb-2/B- 
2/GF/TF/HK); sirme (B); sirmi (K); sirmok (GF-2); 
sirmük (K-2); «sirik» ~~... (HH)} Cf. P müsir 
ossa SiTmü 52. = 'shallot, ashkelonian garlic’; 
Sor sirmoke «S$... = ‘wild garlic’ 
[Frg/IFb//A//HH/GF/TF/Hk//B//K] «sir» 

sîrkut w m. (-6; ). wooden garlic press. (also: 
sirkutik (IFb/TF); sirkutk (A); «sirkut» 5... (HH)} 
[Qrj/HH/GF//IFb/TF//A] 

sirkutik 6,5... (IFb/TF) = wooden garlic press. See 
sîrkut. 

sîrkutk liS (A) = wooden garlic press. See sîrkut. 

sîrme a.,.. (B) = wild garlic. See sîrim. 

sîrmî so (K) = wild garlic. See sîrim. 

sîrmok Jgs u (GF) = wild garlic. See sîrim. 

sîrmûk ag». (K) = wild garlic. See sîrim. 

sis I... adj pure white: -mfya sis (Rwn) white 
sheep. lalso: [sis] _~- (JJ)} (syn: s[i]pi I} cf. ‘dark 
purple color’ (A); 'black’ (JJ) [Kg/Rwn/K/IFb/GF] 

sis II y adj. 1) (syn: beqem) faded, withered: -sfs 
bûn (Bw) to fade; to wither (syn: beyin}; 2) weak, 
faint (IFb/OK). [Bw/K(s)/IFb/OK] <[1] beyin; 
[2]sist> 

sisalek JL... (FJ) = vulture. See sisalk. 

sisalk «UL... f. (-a;-ê). vulture. (also: simstyark; 
sisalek (FJ); sisarik (TF); sîsark (IFb/GF-2/F]-2); sîsik 
II (GF-2); sisyarik (GF-2); sisyarok (Btm); sisolek 
(IFb-2); [sisalik «ULL... (Lx)/sürsiàrik J. 
/simsiyar (PS)] <l A 0p: «simsiyarik» JL... 
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(HH)} (syn: kurt II) Sor sisarg «CL... 
/sisargekecete Jagas af lm [Qrj/GF//JJ-Lx//FJ// 
IFb//TF//Btm//HH] «basok; elth; xertel> 

sisarik wb ... (TF) = vulture. See sisalk. 

sîsark JL... (IFb/GF/FJ) = vulture. See sfsalk. 

sîsik I sum f. (-a; ). pip, stone, pit (of raisins, 
terebinth, dates, apples, peaches, apricots). {also: 
sîsk (GF)} (syn: dendik) [Krb/IFb/TF//GF] 
<dendik> 

sîsik II 4L... (GF) = vulture. See sîsalk. 

sîsirk + WW. f. (). 1) [syn: kirfstik; kulî) cricket, zool. 
Gryllus; 2) cockroach, zool. Blattidae (Bw). (also: 
süsirk (IFb-2)} Sor sîsirk = pusu [Bw/IFb/GF/TF/OK] 

sistya[n] [IU (K) = third. See sisîya. 

sîsk wii. (GF) = pip, pit (of fruit). See sîsik I. 

sisolek Jaya (IFb) = vulture. See sisalk. 

sisyarik J, (GF) = vulture. See sisalk. 

sisyarok Hylan (Btm) = vulture. See sísalk. 

sîtavk «Bt... f. ( ;-6). umbrella; parasol. (also: 
site’vk (B)] (syn: sîwan; semse] [F/K//B] 

Sitee an. /augu f. (-ai ). trap for catching partridges, 
consisting of a hole dug in tlie ground covered 
with a wooden trapdoor: -sita kewan (Zeb) do.: 
eDar û dû ben / êxistine têda / bine reben 
[sita kewa] (AZ #18, p.34) Wood and two strings 
/ were put in it / they became pitiful (or, a 
monk/nun) [rdl.: ans.: partridge trap] (also: sût 
(AA-2); site, m. (OK/AA); «süt» c. (HH); «site 
ax /stit co. > (Hej)) Cf GF sütal/sátar = ‘trap’ 
[Zeb/Hej/AZ//OK/AA//HH] «dav I; telhe; tepik I; 
xefik» 

site’vk alisar (B) = umbrella. See sîtavk. 

sîtil Ji. f. (-a;-ê). 1) (syn: dewl I; 'elb; helgin (Krg)] 
bucket, pail: large bucket. as opposed to satil = 
small bucket (Wn); copper bucket; 2) (syn: 
mencel] large cauldron; copper kettle (HH); copper 
cauldron (JJ). {a/so: [sitil] JJ> (JJ); <sitil> JJ. (HH)! 
Cf. Ar sat] th. [J/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Wn] «den 
I; mencelok; satil; zerik [2]> 

sîv „ê. (Rh) = apple. See sêv. 

sivan (ji. (Haz/GF/OK) = umbrella. See sîwan. 

sivandee susli. f (ea; ). eaves of roof 
(Bw/IFb/GF/SK); awning (GF/HH); gutter on roof 
(OK). {also: sivande (IFb); sivde (GF-2); sivérnek 
(Frq); siving (IFb-2); sivirnek (Haz); siwande (SK); 
sonder (Erh); «sivde »3à./selende osiLe/suwander 
23.2» (HH)] Sor [gwé-/g9-]suwane «s... [yf] 


(W&E) & suwan[d]e s[];1,.. (Hej) = 'eaves' 
[Bw/GF/OK//IFb//SK//HH//Haz//Frq//Erh] 

sivle ali, (A) = field mouse. See sévle. 

sivlore olin. (Bw) = field mouse. See sévle. 

sîwan çl» f. (). umbrella, parasol. (also: sévangee f. 
(;*ê) (B); sîvan (Haz/GF-2/OK-2); [seivan] (jlo. (JJ): 
<siwan> çl»-. (HH)} (syn: sîtavk; semse] cf. P 
sayeban jlal. = 'shade formed by an arbor, etc.; 
canopy; parasol’; Sor seywan (jlo. = large tent; 
hut, arbor’ [Haz//A/IFb/HH/GF/TF/OK//JJ//B] 
<baran; si I> 

sîwax >l, (F/K) = plaster. See sewax. 

sîxur æ m. (). 1) porcupine; 2) (syn: *casüs; 
destkis} spy, mole; traitor. (also: [sikór (G)/six^r 
(Lx)] ++ (JJ); «sixur» >»... (HH)} Cf P sixül 
doinu SIXT yee. = ‘porcupine, hedgehog’; Sor 
Sixuf æ [Qrj/ A/TFb/]/HH/GF/TF/FJ] <jûjî> 

sîyar |. (F/K/Z-1/Bw) = rider. See siwar. 

sîyaset waslu (K) = politics. See siyaset. 

sîyasetî | jaula (K/B) = politics. See siyaset. 


sîyasî , h (K) = political. See siyasî. 

slav .3Y.. (FK-eb-2) = greetings, regards. See silav. 

sobahi Lyu f. (-ya;-y6). swimming: -sobahi 
kirin = to swim. (also. sêbahî (Wn); sébani (Qzl-2); 
sobai (JB3); sobanî (Qz1); sobayi (K/GF/TF/Bt-2); 
sobehi (A); sobek’ari (K-2/B); sobelan[i] (Qms); 
soberî (Xrz); some[kari] (QtrE); sovek'arí (F/Rwn); 
[sobài ,l../sobaiti | J (JJ); «sübahi» "om 
(HH)} (syn: ajnê; melevanî) Cf. Ar sabaha xm = 'to 
swim'; = Sor mele Ja. [IFb/Bt//HH//K/GF/TF//A// 
JB3/JJ//B//Wn//Qzl//Qms//Xrz//QtrE//F/Rwn] 

sobahiker ,aS.aly. (A) = swimmer. See sobek’ar. 

sobai _3L3. (JB3) = swimming. See sobahi. 

sobanek .JaUi. (A) = swimmer. See sobek'ar. 

sobanî Lz} (Qzl) = swimming. See sobahi. 

sobarber æ Ui. (Msr) = swimmer. See sobek'ar. 

sobayi , „l3. (K/GF/TF/Bt) = swimming. See sobahi. 

sobehi base (A) = swimming. See sobahi. 

sobek’ar Sagu in.&f (). swimmer. {also; sobahiker 
(A); sobanek (A-2); sobarber (Msr); sovekar (F); 
[soba] L,..(JJ); <stiba> L„»(HH)) (syn: melevan) < Ar 
sabaha >... = 'to swim' & sabbàh E = 'swimmer' 
[Msr//K/B//A//F//J]//HH] <sobahi> 

sobek’ari Saš. (K/B) = swimming. See sobahi. 

sobelan[i] mh (Qms) = swimming. See sobahî. 

soberî guše (Xrz) = swimming. See sobahi. 
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sode ov. f (). type of small pastry, round, glazed. 
[Am] <k’ade> 

sofî I | 53. m. (-y&; ). 1) sufi, member of one of 
several mystical dervish orders: «Ya sofîyê 
delal (L) My dear old man [lit. 'O dear sufi'] [cher 
vieillard]; 2) someone who obeys closely all laws 
and rules, a 'stickler' (JJ). [aiso: [sofi] cave (JJ); 
«sofi» | 44» (HH)! < Ar süfi å+ --> T sofu 
[L/K/IF/B/J/HH] 

sofî IT, 3j, (). side of knucklebone (k'ap II) that 
sticks out (hildayî) [T yüz üstü - âşık kemiğinin 
çukur tarafının yere gelmesi hali]. (syn: pik 
(Qzl/A/GF/TF)} {¢cik} [Wn] «k'ap I> 

sohbet wa si. (K/B) = conversation, talk. See suHbet. 

sohr a% (HR-I) = red. See sor. 

sohrik a3. (TF) = measles. See sorik. 

sohtin ¿pš (A) = to burn (vt.). See sotin. 

Solibet waag (JB1-A) = conversation, talk. See 
sulibet. 

sol Ji. /sol i2 [SK-2/HH] f. Ca;-6). 1) (svn: 
meras (Ks/Plt); p'élav; qondere} shoe(s); plastic 
shoe [as opposed to qondere - leather shoe| (Rh): 
boot(s) «Bo min du zengilan bînin. Dé bi 
seré sola xo we dirüm da deng bihét, 
mérü bilielén, piyó min nekewíte ser wan 
(SK 38:337) Bring me two bells and I shall sew 
them onto my shoes so that they ring, the ants run 
away and iny foot may not fall on them *Paşî 
Derwêş ‘Ali ji hat. Wextê hate jor, solét 
xo helgirtin, inane naw meclisé, li ber xo 
danan. Xelkê azir bûn gotine [sic] Derwêş 
‘Alf, "Ali, ewe çi ye? Te bo çî ewe kir? Li 
liuzora cenabê muctahid sol danan li ber 
xo şolekî munasib nîye.” Derwêş ‘Ali got, 
"Belê, ez jî dizanim kirêt e, bê edebî ye, 
muxalifî 'adetê cê ye, emma çi bikem? 
Çare nîye, dibît bikem, çûnkû zemanê 
Muliemmed xelkî solêt xo dibirine 
mizgewtê, li ber xo didanan, ji tirsa Şî'an 
da nedizin" (SK 60:717) Then Dervish Ali came. 
When he entered, he picked up his shoes and 
brought them into the assembly. and put them 
down. The assembled group said to Dervish Ali, 
"Ali, what is this? Why did you do that? To put 
one's shoes down in the presence of the 
Jurisprudent is not proper.” Dervish Ali said, "Yes, 
I too know it is ugly, disrespectful, and contrary to 
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local custom, but what can I do? I have no choice, 
I must do it, because in the time of Muhammad, 
people brought their shoes into the mosque and 
put them down, lest the Shiites steal them"; 2) 
horseshoe (B/JJ/GF). (also: [sol] J} (JJ); «sol» dye 
(HH)! Cf. NA sawilta 2 'shoe'; sole = 'pair of 
shoes' (Christian Urmi: my informant) & Heb 
sulyah ;1^210 = 'sole (of shoe)' 
[Ks/K/A/J]B3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK/Rh//HH] 
<çarox = kalik II; keléj I; sapok; şekal; girox» 

solbend saJy. m. (). 1) (svn: nalbend) blacksmith, 
one who shoes horses; 2) bootmaker, cobbler, 
shoemaker. (also: [sol-bend] sau (JJ)) fsolbendi]) 
{Bw/K/B/JJ/GF/OK/RZ] 

solbendi ,waJy. f. ( ;-y6). 1) profession of a. 
blacksmith, shoeing horses; 2) profession of a 
cobbler. (syn: nalbendî) [B/GF] <solbend> 

solîn I ç»Jš f. (-a; ). subterranean clay water pipe 
or conduit (Bw/JJ). falso: [solína] LJ. (J] «Arc 
silon 1770 & Syr silónà LoS. = ‘gutter, duct, 
pipe. tube, channel’ «Gr solén ooAf|v = ‘channel, 
gutter. pipe’ [Bw/]J] «k'aréz» 

solîn II Jš./solîn co [Bw] f. (). 1) flower bud 
on the verge of blooming (phase of development ` 
between bigkoj [bud] and gul [flower]; cf. balete 
for a similar concept regarding fruit] (Bw); 2) field 
of flowers (IFh/OK). (also: soline (IFb/OK)} Perhaps 
so named due to resemblance hetween flower buds 
and water conduits? [Bw/IFb/TF/OK] «biskoj [2]; 
gul» 

soline «Ji. (IFb/OK) = flower bud. See solîn II. 

some «xi, (QUE) = swimming. See sobahi. 

somekari ç ui. (QUE) = swimming. See sobahi. 

somer ;«i. f (). unit of measure (B); Turkish 
measure for grain (JJ); 16 kods = 1 somer (JJ); unit 
of weight equal to 10-12 Russian poods (1 pood = 
16.38 kg. or appr. 36 lb. avoirdupois), equal to the 
load of a beast of burden (K). (also: [somar] Jegu 
(JJ)} C£. T somar [Amasya; trabzon; Rize; artvin; 
Kars; Erzincan; Erzurum] = 'grain measure equal to 
16 kilograms’ (DS, v. 10) [K/B//JJ] <kod> 

sond sı. f (-a;-€). oath, vow: *Ez te bi xudê 
didem e sündé ko ji solét min bi te kirf 
gerdena min aza ke (SK 9:89) I conjure you by 
God to pardon me for everything I have done to 
you *Te bi seré mîrê Seglawé sûndê, wê 
carê bé-edebiya me bibexşe (SK 13:127) We 
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conjure you by the head of the Mir of Shaqlawa, 

forgive our rudeness this time; -sond xwarin = to 

swear, take an oath [cf. P sogand khordan 5. 

Sa» ; T and içmek]: «Bira sond xar, ku 

tigtek seré Üsib naé (Ba) The brothers swore 

that nothing would happen to Joseph *Dicin e- 

naw besta beran, gawét xo dimiginin, pêş 

pas diçin, panîya pîyê wan gehegt e kigk 

berî dé înin, bi terazîyê kêşin, çend der- 

kewt dê sûndekî [sic] mezin û kirêt xot ko, 
"Hetta bi-qeder giranîya wî berey pare-y 
zêf yan zîw neînim nahêmewe" (SK 12:117) 
They go to the vale of stones, shut their eyes, go 
back and forth and, whichever stone the heel of 
their foot touches, they will bring it and weigh it in 
a balance and, however much it turns out, they 
will swear a mighty and ugly oath that, "I shall not 
return until I bring the weight of this stone in gold 
or silver." (also: sind (Bw); sund (JB3); sûnd 
(A/SK); [sond] a4. (JJ); <sond> sig. (HH)] (syn: 
qesem) [Pok. kau-/kéu-/kü- 535.) 'to how]; to cry 
(of birds)'--words beginning with palatal, p. 535-36, 
as supplemented by M. Schwartz: Indo-Iranian and 
Baltic *Keuk- = 'to call out, proclaim’: Proto Ir 
*saukanta-; Av *saokenta- = ‘oath’ (<Vsauk); Sgd 
swk'nt [sokand]; Khwarezmian sknt; Mid P sogand 
(M3); Baluchi sauyan/sogind; P sogand s~; Sor 
swénd [sönd] 13,44; Za suánd (Lx)/suwend m. 
(Mal). See: M. Schwartz. “Pers. saugand Xurdan, 
etc. ‘to take an Oath’ (Not *‘to drink sulphur," in: 
Études Irano-Aryennes offertes à Gilbert lazard 
(Paris: Association pour l'avancement des études 
iraniennes, 1989), pp. 293-95. 
[F/K/IFb/B/JJ/GF//HH//Bw// A/SK//JB3] 

sondee oi. f (ea; ). water hose: -sonda avê (Dh) 
do. (syn: marpig} Sor sonde o.33. (HG) 
[Dh/OK/AA] 

sonder js.ii,(Erh) = eaves. See sivande. 

sondxwarî gls} m. (). 1) (syn: hevalbend) ally; 
2) [pl.Jthe Allies (during World War lI): «Méla 
hikûmeta we ji kê re çêtir heye, ji 
elemanan re an ji sondxwariyan re? (Rnh) 
Who is your government in favor of, the Germans 
or the Allies? {a/so: sondxweri (K); sundxwart 
(JB3)] [Rnh//K//JB3] 

sondxweri (ço333. (K) = ally. See sondxwarî. 


sone at. /sone ato [SK] m.&f. (). drake (m.), duck 
(f.): *Cün etta gegtine gomeké. Dîtin [sic] 
soneyek di gomê da melewani diket (SK 
4:39) They went until they came to a pond. They 
saw a drake swimming in the pond. (also: [sona] 
aig» (JJ)} (syn: miravî (K[s]); werdek) Cf. T süne = 
‘drake’; Sor sone a}. = ‘duck, drake’ 
[K/A/IFb/GF//SK//]J] 

sor i. adj. 1) red: -sor kirin = a) to heat up, make 
red hot: *şîşêd sorkirî (Dz) red-hot skewers; b) 
to roast: eBerxek şerjêkirin ... avêtin 
hindurê firnê, qenc sor kirin û anîn ji B. 
re (L) They slaughtered a lamb ... threw it in the 
oven, roasted it well, and brought it to B; 2) hot, 
spicy (regardless of color) (Dy): -backé sor (Dy) 
hot pepper. (also: sohr (HR-D; [sor] ;&. (JJ); «sor» 
„ye (HH)} C£. Southern Tati dialects: Chali sur; P 
sorx >w; Sor sûr j4, = ‘red, burnt (bricks); Hau 
sûr (M4) (sorahî; soranî III; sorayî; sori; <sorahi> 
2l (HH)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/Dy// 
HH//HR-I] <gevez> 

sorahi |,» 5. (K) = redness. See sorayi. 

Soranî I coi (). central dialect of Kurdish, spoken 
in Iraq and Iran. This dialect is referred to as the 
‘southern dialect’ by some, and as the central 
dialect by MacKenzie, who calls the dialect of 
Kermanshah and environs the southern dialect of 
Kurdish. Mukri is a sub-dialect of Sorani, spoken 
in Iran. The main cities in which Sorani is spoken 
include Sulaimaniyah, Kirkûk, Arbil (Hewlêr) in 
Iraq, and Mehabad, Hamadan, and Sanandaj 
(Sineh) in Iran. Soran is a small region near Arbil, 
famous for its swords. [K/A/IFb] 

soranî II | 5! 3. f. (-ya;-y6). 1) (syn: şûr) sword: *Lê 
ewî bin qap'üté xweda soranîya xwe 
veşartibû (Z-1) But he had hidden his sword 
underneath his overcoat; 2) type of dagger. 
[Z-1/K/A/JB3/IFb/B] 

soranî III | 51 5. (K) = redness. See sorayî. 

sorayî , J| 3. f. (). redness. {a/so: sorahi (K); soranî III 
(K-2); sorî (K-2/GF); <sorahi> ato (HH)) 
[K/B//HH] <sor> 

soret woo (SK) = face. See sûret. 

sorgul I |J, a. m. (). type of wheat, very good for 
making bulgur (cracked wheat germ) [ji savar re 
gelek baş e]. (also: <surgut> Je». (Hej)) 
[Qzl/A/IFb//Hej] <genim> 
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sorik Ji. f. ( ;-6). measles: -sorik derxistin (B) 
to come down with the measles; -sorika k'etin 
(B) do. (also: sohrik (TF); sorik (Ak); surik (IFb-2); 
[sorik] Jj. (JJ); <sorik> o (HH)} (syn: bîrov) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH//Ak//TF] 

soring 3. f. ( ;-6). plant and dye on the back of 
sheep and goats after they have been shorn, 
madder, bot. Rubia tinctorum: eberané 
soringkiri (Qzl) ram dyed with madder eGelek 
xûn ji leşê wi çûbû û berfa ku ew li ser 
dirêj bûbû, mîna soringê xweya dikir 
(Cankurd: RN2 56 [1998]12) He had lost a lot of 
blood, and the snow he was lying on resembled 
red madder. (also: sorink (GF-2); [sorink] aL. p~ 
(JJ); <soring> «S 3. (Hej) = Sor ronyas | Loi, 
[RN2/Qzl/ A/TFb/GF/Hej//J]J]] <batov> 

sorink «b i1 (GF/JJ) = madder. See soring. 

sorisk sli $4 (AA/OK) = esophagus. See sorîçk. 

sori , c5. (K/GF) = redness. See sorayi. 

sorigik «le 3. (A)/sorigik «loe 3.6 (HH) = esophagus. 
See sorîçk. 

sorîçk 4L» 4. f. (-a; ). esophagus, gullet. (also: 
sorisk (AA/OK); sorigik (A); sorsorik (GF/OK- 
2/Kmc-7); sorsork (AA-2/A-2); sárick (K); 
«soricik» al» o (HH)! (syn: zengelük [3]} Sor 
süréngik «l> ju /süréne 43 js. 
[Zeb/IFb// AA/OK//RF] 

sorik «b 3. (Ak) = measles. See sorik. 

sorsorik = i, 5. (GF/OK/Kmc-7) = esophagus. See 
sorîçk. 

sorsork 34,3. (AA/A) = esophagus. See sorîçk. 

soryas | .b 3. f. (). type of plant: asphodel [T çiriş] 


(Prw), has head like an onion, is sticky [cir], glue is 
made from it (Zeb); wild garlic (CB/Hej); mountain 
garlic (GF); haemanthus hybridus [Ar basal al-hang 
cJ) La] (AA); edible plant put in rice or bulgur 


[savar] (Dh/Hej). (also: soryaz 
(IFb/GF/OK/CB/AA); suryaz (CB-2); «soryaz» 
jb. (HH); «sorpaz jL3./soryas ç»b_š«/soryaz 
Jus (Hej)! (syn: gûlik) [Bw/Dh/Zeb/Hej//Prw/ 
IFb/GF/OK/CB/AA//HH] «sir; giréz> 

soryaz jl 3. (IFb/GF/OK/CB/AA) = asphodel. See 
Soryas. 


sosin cL... f. ( ;-8). 1) lily, bot. Lilium; blue fragrant 


flower (HH); 2) woman's name. also: [sosin] çs 


(JJ); «süsin» T (HH)! < Ar sawsan gwgu = ‘lily of 


the valley'; Sor sosen O*}~ = ‘autumn crocus' 


[Z-1/K/A/TFb/B/JJ/GF/TF//HH] «gul; kulilk> 

sosiret wo pugu (2-2) = marvel, wonder; shame, 
disgrace. See sosret. 

sosret wo uj f. (-a; ). 1) (syn: 'ecéb] marvel, 
wonder, strange and wondrous thing (IF/JJ); a 
person or thing whose appearance is ridiculous or 
peculiar (IFb): *Vê ‘ecéba giran, sosireta 
mezin bi g'e'vé xwe dibîne (Z-2) He sees that 
marvel, great wonder with his own eyes--(in 
context, what he saw could also have been a great 
disgrace, see [2]) ; 2) (also: sosretî (B)} (syn: 'et'ib; 
fedî; fehêt; şerm) shame, disgrace (K); 3) [adj.] 
shameful, disgraceful (B). (also: sosiret (Z-2); 
[sosret] = (JJ); [2] sosretî (B)} 
(Z-2//K/IFb/B/JJ/GF/TF] 

sosretî goša (B) = shame, disgrace. See sosret [2]. 

sotin /1./sotin (31:0 [M/SK-2] vt. (-soj-/-so-[B]). 
1) (syn: şewitandin) to burn (vt.) (lit. & fig.) : 
*Agir-alavé dil-Hinavé Q. birava disotin 
(Z-1) The fire and flames burnt (fig.) the hearts of 
Q. [and] his brothers «Rojek[6] kotir gelek 
xemgîr bo ji-ber kéjikét xo. ... fa-bi, çû 
nik qelê, ..kotiré got, "Tu nizanî cawa 
çergê min bo bicükét xo disojít" (SK 3:20). 
One day the pigeon was very sad about her chicks. 
...She got up and went to see the crow, ...The 
pigeon said, "You don't know how my heart burns 
for my chicks": 2) in past tense, in southern 
dialects. often has intransitive meaning 'to be 
burnt, also fig. 'to undergo an unpleasant 
experience (and to have been burnt asa 
consequence): eAgir ber-da menzila mógan, 
xanîyê wi niwek sot, mégét wi, ko zirkóte 
bûn, sotin (SK 35:321) He set fire to the room 
with the bees. Half of his house was burnt and his 
bees (which were wasps) were burnt; 3) (syn: 
biraştin) to roast, broil; 4) (syn: dax kirin) to brand 
(with a branding iron) (IFb). (also: sohtin (A); sütin 
[3] (A-2); [sotin] 35 (JJ): <sohtin (+450 (disoje) 
(Coipo J> (HH)} [Pok. keu-; Keu-; kü- 595.] 'to 
ignite, kindle, burn down’ (cf. Gr kaió xaiw = 'to 
burn") & [Pok. keuk- 597.] 'to shine; to glow; to be 
bright or white' (cf. Skt Véuc [$ocati] = 'to shine, 
flame, gleam, glow, burn' & $0ka- m. = 'sorrow, 
anguish, pain’): O Ir *sauk- (Tsb 40): Av saok- 
(pres. saoca-); Sgd pres. stem soc-; P süxtan (390 
(-süz-) G-) = 'to burn' (vi.) but (vt.) in 
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Afghanistan; Sor sûtan (35s. = 'to burn fvi.J' & 
sûtandin (ss Ga. = ‘to burn, eliminate (vt.); Hau 
sotey (soc-) vi. (M4); cf. also Mid P sog (M3) = 
‘burning, combustion' & P sag -%. = 'sorrow, grief 
[BX/Z-1/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/BK//A//M//HH] 
<kuzirandin; sûtin; sewitin> 

sovekar Vayu (F) = swimmer. See sobek'ar. 

sovek'ari ,ç 52s. (F/Rwn) = swimming. See sobahi. 

sovet «sy. (EP-7) = (soviet) advice, counsel. See 
sovêt. 

sovêt «sy. f. (-a;-ê). (soviet) advice, counsel: 
-T'i aqa Sovêtê (B) Soviet Union. (also: sovet 
(EP-7); sovit; soviyét; sovyat; sowyet (IFb)} < Rus 
sovet coBeT [EP-7/K/B//IFb] <siret> 

Sovétistan Los. f (). USSR, the Soviet Union. 
(also: Soviyétistan; Sovyetistan; Sowyetistan (IFb)} 
{syn: T'ifaqa Sovêtê) [K/JB3//IFb] 

SOVÍt es}. = (soviet) advice, counsel. See sovêt. 

soviyét eis}. = (soviet) advice, counsel. See sovêt. 

Soviyétistan ç4. = Soviet Union. See 
Sovétistan. 

sovyat «LX. = (soviet) advice, counsel. See sovêt. 

Sovyetistan la. = Soviet Union. See 
Sovétistan. 

sowyet c. (IFb) = (soviet) advice, counsel. See 
sovét. 

Sowyetistan jus. (IFb) = Soviet Union. See 
Sovétistan. 

soxte a:33. (IFb) = religious student. See suxte. 

soyar ji. (Ba2) = rider. See siwar. 

soz ii. m./f.(Zeb/Hk) (-6/-a; ). promise, one's word: 
-soz dan = to give one's word, to promise: *Lê 
Memê tu soz nedida hevalêd xwe (Z-1) But 
Mem didn't promise his friends anytbing «Mir S. 
sozê Zînê ji da C’ekan (Z-1) prince S. 
promised Zin to Chekan [in marriage]; -sozé xwe 
kirin yek (K) to agree, be of one mind [syn: qîma 
xwe anîn). falso: [souz] j». (JJ); «soz» ;. (HH) < T 
s6z = "word, utterance; promise’ 
[Z-1/K/IFb/B/HH/GF/TF//Jj] 

spartin «jl. vt. (-spér-/-sipér-[B]). 1) to entrust, 
commit, hand over, deliver (s.0./stg. to s.o.) : 
*Min tu sipartî xwedê (L) I have entrusted you 
to god [parting formula] [cf. T alla[ha]ismarladik]; 
2) to lean, support (vt.) (stg. against a wall, etc.) 
(BK): -xwe spartin diwér (K) to lean (vi.) against 
the wall. (also: sipartin (L/IFb/GF/BK); [sipartin] 


cook» (JJ): «spartin çl. (dispire) (eo) (HH)} 
Cf. P sepordan (55... (-separ-) GU: Sor sipardin 
ovh Csipér-) [K/A/JB3//L/IFb/B/]J/GF/BK] 

spas _»l.. f. (). 1) thanks: -spas kirin (K/IFb/GF) to 
thank. (also: sipas (K-2/A/IFb-2/GF/TF/OK-2)] <P 
sepas çl. = 'thanks(giving); praise’; Sor sipas 
ue /Isupas (bs; cf. also Rus spasibo crracH6o 
[(neo])K/IFb/OK//A/GF/TF] 

spasdar |)... adj. grateful, thankful: *Xisûsî ji we 
re gelekî spasdar im, ku hûn bi Welat riya 
me ya azadî û serxwebûnê ronahî dikin 
(Wlt 2:59, p.2) I am especially grateful to you for 
lighting our way to freedom and independence 
through Welat [the newspaper]. (also: sipasdar (TF)} 
«P sepasdar „laL; Sor sipaskar „KLL. (spasdarî) 
[(neol) WIt/OK//TF] «bé nan û xwê; spas» 

spasdarî olah» f (). gratefulness, gratitude, 
thankfulness. [IFb/OK] <spasdar> 

spehî am adj. pretty, beautiful. {also: espehi (L); 
sipehi (IFb-2/TF); sipeyi (IFb-2); [sipehi] cote (JJ); 
<spelii> | 2. (HH)] (syn: bedew; cindî; gurcî; 
Keleş HI; xweşik) ?<Ar sabih 2.2 = ‘handsome’, 
pl. sibah >L.o; Cf. NENA spaj [spay] (Urmia - 
Polotsky) = ‘well, good' & spáhin (Zakho - 
Polotsky) = ‘beautiful, handsome’ [spebiti; [sipehiti] 
cese (JJ)) [L//BX/K/A/TB3/IFb/GF//]]/TF//HH] 
<delal> 

spehîtî | a4... f. (). beauty. lalso: sipehîtî (IFb/TF); 
[sipehiti] cese (JJ)) (syn: bedewtt] 
(K/JB3//IFb/JJ/TF] <spehi> 

spédee ont. f (;*6). (early) morning; sunrise, 
dawn: espéde bag! (Bw) good morning! *spêdê 
(JB1-A) the following morning *Subahi sipêdê 
wextê em biçîne ser soli, ew k'esé ewwilt 
bêt, di wêrê ra biborit, emê girîn (M-Zx 
#774) Tomorrow at dawn, when we go to work, 
we shall seize the first person who comes along 
and passes by there. (also: sipêde (IFb-2/GF-2); 
[spêda] la (JJ)J (syn: berbang; elind; ferec; seré 
sibê; şebeq) Cf. P sefide-dem o¬-A4-/sepîde-dem 
3 o. = 'dawn'; Sor sipîde ot. = 'first glow of 
dawn’ [Bw/K/IFb/(JB1-A)/SK/GF/OK//]]] «sibeh; 
spi I> 

spéhidar slaags (A) = poplar tree. See sipindar. 

spéne a2... (Zeb/IFb-2) = wedge. See sipéne. 

spétirk +. (Snd) = ladder; stairs. See p’éstirk. 

spih ss~ (JB3/IFb) = louse (pl. lice). See spf II. 
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spindar j|... (GF) = poplar. See sipindar. 

sping Su. (A/IFb/OK) = meadow salsify. See siping. 

spink wl. (ES) = meadow salsify. See siping. 

spî I ++ adj white: -spi kirin (Bw) to peel (e.g., a 
banana) (syn: ji qelp kirin). (also: sipî I 
(AB/A/B/F/GF/TE); [sipi | ,/ispi 4.4] (JJ); <sipî> 
cse (HH)} (syn: sîs [1]) [Pok. 3. kuei- 628.] 'white; 
to shine': Skt śveta- ; Proto Ir *suaita-: Av spaēta-; 
Sed sp’yt [spēt]; Pahl spēt; P sefîd à. /sepid sw; 
Sor sipî ‚s; Za sipe/sipé (Todd/Mal); cf. also Arm 
spitak (W: sbidag) uujpunwy («Pahl/Mid P); Old 
Eng hwit --> Eng white (spîtayî; spiti; [spiyati 
co eel sipitài (sl (JJ); <sipîtahî>, ol. (HH)} 
[K/JB3/1IFh/SK// AB/F/A/B/J/HH/GF/TF] <çîl-sipî; 
qerqas> 

spill |... f. (-a;-y6). louse (pl. lice), zool. 
Pediculus. (also: sipih (IFb-2/TF); sipî II (A/B); spih 
(B3/IFb); [sipi (| /ispi £1] (JJ); <siph> a... (HH)) 
Cf. Southern Tati dialects (all £ ): Chali, Takestani. 
Eshtehardi, & Xiaraji espeja; Sagz-ahadi esbeja 
(Yar-shater); P šepeš — | £5; Sor espê (a5; Za işpij 
f. (Todd)/espici & espiji & ispide f (Mal); Hau 
hespist f (M4) [K/Msr// A/B/JJ//JB3/1Fb//HH//TF] 
«gene; kéq’; nûtik; risk» 

spicik «l>» (IFb) = egg white. See spflik I. 

spicok æn (IFb) = egg white. See spilik I. 

spig’oleki , Sazas (K2-Férik) = pale. See spig’olki. 

spig’olki _ Sim. adj. pale, faded: «Li rüé Nûrê 
spig'oleki dinihérim (K2-Férik) I look at Nur's 
pale face; -spîç'olkî bûn (K/F/B) to pale, fade 
(vi.). (also: sipigolk (A/GF); sipig’olki (B/F); 
spig’oleki (K2-Férik)} {K2-Férik//K//A/GF//F/B] 

spidar 4}... (A/JJ) = poplar tree. See sipindar. 

spîk 4L... (K) = egg white. See spilik I. 

spilik I «LL... f (-a; ). albumen, egg white, white (of 
egg): -spilka héke (Dh) do. (also: s[i]pigik (IFb); 
sipik (OK/GF-2); sipilliJk (GF); spigok (IFb-2); spîk 
(K); [sipik] LL. (JJ): «spilik» JU... (Hej)) Sor 


sipéne 4x. (Bw/Dh/Hej//GF//IFb//OK/JJ//K] «hék; 


zerik II» 

spilik II «LL... f (-a; ). white meat (of poultry). 
lalso: «spilik» JL. (Hej)} [Bw/Hej] <gost; 
mirisk> 

spîndar j|... (A/IFb/JJ/HH/SK) = poplar tree. See 
sipindar. 

spink wh... (GF) = meadow salsify. See siping. 


S 


spîtayî ple f. (). whiteness. {also: sipiti (TF); spîtî 
(K); spiyati (GF); [sptyati ca eI Sipitài gk.) (JJ); 
<sipitahi>, ol. (HH)} [K//]J/GF//HH//TF] «spi I> 

spiti x... (K) = whiteness. See spîtayî. 

spiyati | jl (GF/JJ) = whiteness. See spîtayî. 

stambûlî | Jel. (Qzl-->Nsb) = tomato. See 
stemboli. 

standin çl vt. (-stin- / -stén-). 1) [syn: girtin) 
to take by force, seize, grab: «Mam Rezgo 
çend tiştêt ji lawê namerd standibûn, 
hemi dane wî (SK 37:333) Mam Razgo gave the 
cowardly youth all the things which had been 
taken from him *Wê qîza te îja ji te bistîne 
(L) He will take your daughter from you this time 
*Xelkê wî gundî qewî 'ezman-dirêj û 
cablos û bê-şerm in, diçine hemî cîyan, 
digeryón, dixazin û eger mumkin bît 
didizin û distînin (SK 12:114) The people of 
that village are very impudent and cunning and 
shameless, thev go everywhere and wander about 
begging and, if possible. stealing and taking things; 
-jin standin = to marry a woman (said of a man) 
(syn: jin anîn); -tol standin (K/JJ/GF/OK) [+ji]: a) 
to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.0.) 
back for: *[Û belku ez dé vê tolê bi izna 
Xwedê ji Zeman Xanê Ayrûmî bistînim] 
(JR #39,120) And perhaps with God's permission 
I will take revenge on Zeman Khan the Ayrumi; 
2) (syn: wergirtin) to obtain, get, receive; 3) (syn: 
k'irin) to buy. (a/so: stendin (A/B); [istandin 
Qa Msitandin c, 50] (JJ); «standin lk 
(distîne) ( 41.5)» (HH)} Cf. P setadan jal. 
(-setan-) (ota); Sor sandin (y-5L. (-sén-)/estandin 
(ysl. (-estén-); Hau esay (esan-) vt. = 'to take, 
buy’ (M4). The basic meaning is 'to take by force’, 
but the other meanings are under influence of T 
almak = 'to take, obtain, buy' [K/JB3/IFb/SK/JB1-S/ 
GF//HH//A/B//]J] 

stang Gl. (GF/Hej) = hornet. See stêng. 

steirk + Jax. = star. See stêr. 

stekan Va (B/GF) = tea glass. See istekan. 

stemboli ,Jš~+a:. f. (). tomato. (also: stambûlî (Qzl 
-->Nsb)} [syn: bacanê sor; firingî; samik} < istanbul 
[Nsb//Xurs (between Qzl & Mardin)] 

stendin ġa (A/B) = to take; to receive; to buy. See 
standin. 

stewil Jaw, f. (JB3) = horse stable. See stewl. 
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stewir „aż. adj. sterile, infertile, barren (of animals): 
ec'éleka stewr (B) sterile cow. (also: stewr 
(JB3/IFb/B/RZ); stuwir (Zeb); [isteour] 44:5 (JJ)} 
(syn: bêber) [stewrayi; stewrî; [isteouri] (c. (JJ)! 
[K/A//TB3/IFb/B/RZ//J]] <béweg; bézuret; xirg» 

stewl Jazu m.(K)/£ (JB3) (-6/ ; ). stable (for horses). 
(also: sitewil (IFb); stewil, f. (JB3)} (syn: pange [1]; 
ewlexane] Cf. Ar istabl | LE! [K/GF//JB3//IFb] 
«extexane; naxir» 

stewr ja. (JB3/IFb/B/RZ) = sterile. See stewir. 

stewrayl gla (B) = sterility. See stewrî. 

stewrî çua f. (). sterility, barrenness, infertility (of 
animals). (also: stewrayi (B); [isteouri] c, (JJ) 
[K/IFb//B//J]]] <stewir> 

steyr „aw (K) = star. See stêr. 

steyrk .J „az. (B) = star. See stêr. 

stêng Cc... m. (). hornet: *Tiji gkeftekf / hespét 
enî çal in [Sténg] (AZ p.61:20) A cave full of / 
horses with dented foreheads [rdl.; ans.: hornets]. 
(also: stang (GF); [stenk] wx. (JJ); <stang 
MU //steng «S z./sting «> (Hej)} (syn: moz I} 
[AZ/IFb/OK//JJ//GF/Hej] <zilketk> 

stêr a. f. (-a;-8). star: eEzman bi stêran 
dixemile (AB) The sky is adorned with stars 
eHesabé tav û teyrê çolê û steyrké 
‘ezmana hene, Hesabé minara t'une (EP- 
7:7:186) One could count the beasts and birds of 
the wilderness and the stars in the heavens, but one 
could not count the minarets *steîrkeke geş (EP- 
7) a bright star. (also: estere; estér (A-2); estir(e); 
hesterik (MK); sitérik (TF); steirk; steyr (K); steyrk 
(B); stêrk I; stéwérk (FK-kk-13); [istirk] ~~) (JJ); 
<stér> „uu (HH)} [Pok 2. stér- 1027.] 'star': Skt 
tri/stri; Av acc. sg. stárem, gen. stãrö; Mid P starag 
(M3); Southern Tati dialects (all £ ): Chali sari; 
Takestani dstaria; Eshtehardi esdara; Ebrahim-abadi 
& Sagz-abadi estaria (Yar-shater); P setareh el; 
Sor estêre owas; Za istare m. (Todd); Hau hesare 
m. (M4); cf. also Lat stella; Gr astér &otí]p; Arm astt 
uumnn [AB/A/JB3/IFb/HH/SK/GF//K//B//JJ// 
FK-kk-13] «hiv; kadiz; Qurix; roj; sev I> 

stêrik + ~~. (Haz) = tears. See hêstir I. 

stêrk I J ~~. = star. See stêr. 

stêrk II J x. (Msr) = tears. See hêstir I. 

stéwérk + 341. (FK-kk-13) = star. See stêr. 

stiran I ç!:. vt. (-stiré- / -stir- [JB3/B]/-stér- 
[IF]). 1) (syn: kilam gotin; lélandin} to sing: *Ew 


zef baş distirê (F) He sings very well *Ji xwe 
re li tembûrê dixe û distirê (L) He plays to 
himself on the tambour and sings; 2) (syn: kilam) 
[£] song (Bw): -stranan gotin (Bw) to sing. {also: 
sitirandin (TF); stirandin; stirin (-stir-[JB3]/-stér- 
[IFb]) (JB3/IFb); stran I (-stré-) (K/GF/Bw); [istiran 
Qo Mistirin c» 4] (f); <sitran> (1x (HH)} [Pok. 
1. Kleu- 605.] 'to hear’: Av pres. stem srawaiia- = 
to proclaim, recite’; P sorüdan (55, ..; Sor sitran 
olu = lay, ballad, song’. For other examples of 
str- from original *sr- See stirî I & strû. 
[L/F/A/B//JB3/IFb//JJ//K/GF/Bw//HH//TF] 
«kilam; müzik» 

stiran II çl. vt. (-stiré-). to knead (dough): 
* Hevîr çiqasî bistiréyi, nanê wê te'm dibe 
(Dz-#664) The more you knead the dough, the 
tastier the bread will be [prv.] *Memê, eva heye 
Cizîra Botane, / hevîrtirşkê xwe ji xûnê 
strane (EP-7) Mem, this is Jizirah of Bohtan, / [Its 
inhabitants] knead their dough with blood. {also: 
histiran (BK); sitirihan[din] (TF); stirhandin (GF-2); 
stran II (K/EP-7); strandin (IFb/GF)} (syn: hevir 
kirin; gélan [11] [B//EP-7/K//IFb/GF//TF//BK] 
<hevir; hevirtirs> 

stiranbêj 5X5! u m. (). singer. (syn: şaîr [2]} lalso: 
stiranvan (A); stranbêj (K/IF)} [K/IF//A] 

stirandin (5:5! — = to sing. See stiran I. 

stiranvan ol xu (A) = singer. See stiranbêj. 

stirhandin laz. (GF) = to knead. See stiran II. 

stirih », (GF) = animal horn. See strû. 

stiri I ç> £(K)/m.(B/JB3) 0. 1) (syn: diri; kP]elem 
II] thorn; thornbush: ¢[hwina bakö awên de-bû da 
qabré mámu u zinê darki istri] (HM) Bako Awán's 
blood became a thornbush on the grave of Mámu 
and Zînê; -sturi dayîn (B) to take ill (of cattle) ; 2) 
(syn: dirik; dirimok (Haz); tûreşk) bramble, 
blackberry, bot. Rubus fruticosus [T böğürtlen] 
(IF/JJ) [sturi/stri]; 3) (syn: dasî [1]] fishbone (Bw). 
(also: istri (HM); sitirî (IF-2); stri I (K/JB3/IF-2); 
stroh; sturi I (B/IF-2); sturu I; [istiri |. Mstiri (>l 
(JJ); «sitri» ç (HH)! [Pok. 1. ker- 574.] ‘horn, 
head; with derivatives referring to horned animals, 
horn-shaped objects, and projecting parts': Sor 
estiri (c .wa5/hestiri o, .4s = name applied to 
varies of thistles and thorny shrubs. for another 
example of str- from original *sr- See stiran I. 
See: Alan J. Nussbaum. Head and Horn in Indo- 
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European (Berlin: W. de Gruyter, 1986), 305 p. 
[A/IFb/Bw//HM//K/TB3//B//HH] See also strû. 

stirî II çs (K) = animal horn. See stra. 

stirîn çp Cstir-(JB3]/-stér-(IFb]) (JB3/IFb) = to sing. 
See stiran I. 

stirû 4 (GF) = animal horn. See strû. 

sti |. f. (-ya;-y6). 1) lady, madam: -Stiya Zin (Z- 
2) Lady Zín, in the folk romance Mem ü Zín; 2) 
wife of a priest or imam (K); wife or daughter of a 
nobleman (beg) or religious personage (B); 3) a 
woman's name (K); Zín's sister in some versions of 
the folk romance Mem û û Zin (IFb). (also: [siti] us 
(JJ)) < clq Ar sitti çêm = my lady’ 
[Z-2/K/]B3/IFb//B/JJ] 

sto $x. (JB3/IFb/OK)/sto šh. (M-Zx/JB1-A) = nape, 
neck. See stû. 

stol Ji. f (-a; ). navy, fleet (of ships): 
eserfermandaré stola emerîkanî (RN) the 
commander-in-chief of the American navy. < Ar 
ustül |J, b. = ‘fleet’ < Gr stolos ot6Aog = ‘navy, fleet’ 
[RN/K/GF] <cengkesti; gemî; Kest(f]> 

stow 3.4 = nape, neck. See stû. 


stran I (1 -> (-stré-) (K/GF/Bw) = to sing; song. See 
stiran I. 

stran II l_>. (K/EP-7) = to knead (dough). See stiran 
II. 


stranbêj 53151. (K/IF) = singer. See stiranbêj. 

strandin (j.5! .—. (IFb/GF) = to knead. See stiran II. 

stri I (got (K/JB3/IFb) = thorn. See stirî I. 

strî II (some (K) = animal horn. See strû. 

stroh a3... = thorn. See stiri I. 

stru a „ṣu = animal horn. See strû. 

strû 4. m. (-[y]ê; ). horn (of an animal) : 
strié xwe tüjkim (J) As for me, I will sharpen 
my horns *[Zanî ku mar kûvîyek dabeland 
lê strûyên [steréne] wî neçûne xwarê û 
mane li gewrîya wî da û jê aciz bû] (BG, 
p.25) He understood that the snake had swallowed 
a wild animal, but its horns bad not gone down 
and had stayed in his throat and he was suffering 
from this; -Heywaneté sturî (B) horned animals. 
lalso: sitirih (IFb-2/TF); stirih (GF-2); stirî II; stiri - 
(GF); strî II (K); stru; sture (F); sturi II (B); sturu H; 
ûstûrî; [oustouri] çut (JJ); <stroh> ostu (HH); 
[stero] (BG)) (syn: qoç') [Pok. 1. ker- 574.] 'horn, 
head; with derivatives referring to horned animals, 
horn-shaped objects, and projecting parts': Skt 


»Ezê jî 


S 


$rüga- n.; Av srü-/sruua- f. = ‘fingernail; horn'; Mid 
P srū = ‘horn, nail, prong’; P sa/urü , ./sarün(y m; 
Za istre m. (Todd)/istere & istri & istirim. (Mal); cf. 
also Lat cornu n.; Gr keras xépag (gen. keratos 
xépatoc); Germ Horn. for another example of str- 
from original *sr- See stiran I. See: Alan J. 
Nussbaum. Head and Horn in Indo-European 
(Berlin: W. de Gruyter, 1986), 305 p. 
(J/JB3/IFb/OK//GF//K//F//B//]//HH//TF] See also 
stirî I. <k’ol IV» 

Strü-gkesti gma 4, —. adj. with a broken horn (of 
animals) . [EP-4] <stra> 

stu şu (K/L/B) = nape, neck. See stû. 

stukir Sz (K/SK/OK) = nape of neck. See stukur. 

stukur Syu f. (-a;-6). nape of neck: eDes[t] di 
sukiré werand ku dé magi ket (M-Ak #534, 
p.242) He put his arm around ‘her’ neck, intending 
to kiss 'her «Mari jf xo li stukira riwi aland 
(SK 2:11) And the snake wound itself round the 
fox's neck. (a/so: histukur (IFb-2); stukir (K- 
2/SK/OK); stükurk (IFb-2/Kmc-6); sukir (M-Ak); 
sukur II (Ak); [oustoukour] 44554 (JJ)} (syn: paşstû; 
p’ate I} [Ak//M-Ak//K/IFb/B// Kmc- SONO) 
<stû> 

sture oyw (F) = animal horn. See strû. 

sturî I (gis (B/IF) = thorn. See stirî I. 

sturi II (544. (B) = animal horn. See strû. 

sturu I g = thorn. See stirî I. 

sturu II 4,41. = animal horn. See strû. 

stuwir sa (Zeb) = sterile. See stewir. 

stuxar l>». = miserable, unhappy. See stûxwar. 

stuxwar lasg (K) = miserable, unhappy. See 
stüxwar. 

stuxwari TA (K) = misery, unhappiness, distress. 
See stûxwarî. 

stû „+. m. (-[y]é; ). neck, nape of the neck: 
*Keçelok pista stué xwe xorand û hat (L) 
Kechelok scratched the back of his head [lit. neck'] 
[in bewilderment] and came; -stûyê xwe dirêj 
kirin = to crane one's neck to see stg. [lit. ‘to 
stretch out one’s neck']: e[The villain Bek'o is 
about to get what he deserves. He is brought to 
Mem and Zin's open grave, and sees the smile of 
love on their faces] Bek’o styé xwe diréj kir, 
go: "Mir ... qey tê bêjî razane" (Z-1) Beko 
craned his neck [to look], said, “Prince ... it's as if 
{lit. ‘maybe you would say'] they're asleep." (also: 
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sto (JB3/IFb-2/OK-2)/sto (M-Zx/JB1-A); stow; stu 
(K/L/B); stàh (JB1-S-2/OK-2); ustî (Kg); sti; ûstû; 
[oustou] 4x.) (JJ); «stü» shu (HH)] Sor esto gies 
[IFb/JB1-S/OK//L/K/B//JB3//M-Zx/JB1-A//HH//Kg//JJ] 

stûh ox. (JB1-S/OK) = nape, neck. See stû. 

stûkurk .4 454, (IFb/Kmc-6) = nape of neck. See 
stukur. 

stûn (js. f. (-a;-6). column, pillar; pole, post: 
eStüneke pésyéye / stûna pêşin ziviye (EP- 
5, #2, #3) There is a pole in front / The front pole 
is silver. (also: sitûn (F); [istoun (y: Vstán (G) (jz) 
(JJ)) [Pok. st(h)au-:st(h)a- 1008.] 'to stand, place’: 
Skt sthüna- = ‘column, pillar’; O Ir stiina- (Ras, 
p.131): Av stüna- /stuna-; OP stünà- ; Mid P stan; P 
sotün (sz. --> T sütun; Sor sittin 4 /estün 
Qs S /hesün (js. [EP-5/K/IFb/B/SK/GF/OK//F//JJ] 

stûnî , 544. adj. 1) vertical; 2) (syn: serejér] down (in 
crossword puzzles). [Bw/GF/AD] «x berwar = 
çeperast; xaçepirs = xageréz> 

stûr u adj. 1) thick, stout; thick of round things 
only (MK): ¢...Lixaweki asin dû gez dirêj, 
gezek pan, bi qeder zenda desti stir bide 
çêkirin (SK 33:297) Go and get an iron bridle 
made, two yards long, a yard wide, and as thick as 
a man's wrist eZincireki [sic] asin, gelek stûr, 
wekî taze ji kûrê înaye der sor bû (SK 
11:108) A very thick iron chain, red and sparking 
as if it had just been brought out of the furnace; 2) 
thick (fig.), coarse, rough; rude, common, vulgar 
(JJ): *...Wextê šîret à Hemíiyeté demara me 
kurdan gelek stûr e... em Kurd mirina xo 
ixtiyar dikeyn, nawê kirêt û bê-šîretî 
qebûl nakeyn (SK 54:624) When we Kurds are 
full of zeal and indignation our rancor is very 
strong ... We Kurds choose our own death rather 
than accepting a bad name and dishonor; 3) heavy 
(rain, snow): *barîna befreka stûr (Zeb) heavy 
snowfall. {al/so: sitûr (TF); [oustour „z.J//stour 44] 
QJ); <stûr> 4. (HH)) [Pok. st-eu-/st-eue- 1009.] 
‘massive, firm, thick, broad' <[Pok. sta-:sta- 
1004.ff.] ‘to stand, to put’: Skt sthürá-/sthüulá- = 
'thick'; Av stūra- = ‘massive, strong, solid’; P setorg 
x. ="huge’; Sor estûr usas lestûrî; ésturayt; 
stár[t]i; [oustouri] ç (JJ)) 
[K/A/JB3/IFb/HH/JJ/SK/GF/OK/Zeb//TF] 


stûrî ças f. (). 1) thickness; 2) rudeness, 
coarseness. (also: estûrayî (A); &sturí (A); stûrtî (A); 
[oustouri] cease (JJ)) [K/IFb//A//J]] «stür» 

Stürti | 3 44. (A) = thickness; coarseness. See stûrî. 

stûxar las. (Z-1/IFb) = miserable, unhappy. See 
stûxwar. 

stûxwar làa adj. 1) miserable, unhappy, 
distressed: «Tu çima wa serê me dikî, me 
stûxar dihêlî? (Z-1) Why do you do this to us 
[lit. to our heads'], make [lit. 'leave'] us miserable?; 
2) suffering from torticollis or wryneck (JJ). (also: 
stuxar; stuxwar (K); stûxar (Z-1); [oustou-khar] 
jd (JJ)} < stû = neck + xwar = 'bent' (stuxwari; 
stûxwarî) [Z-1/IFb//GF//K//JJ] 

stûxwarî glasas f. (). misery, unhappiness, 
distress. (also: stuxwarî (K)) (K//GF] <stûxwar> 

su s» (Rh) = thirty. See sî IT. 

sual JU... f/m.(K) (). question: *Emê sualeké lê 
bikin (L) We will ask him [lit. 'We will put a 
question to him']. {also: sewal II (EP-8); sewalî, f. 
(K-2); suwal, m. (K/SK-2)) (syn: pirs; # bersîv; cab) 
Cf. [souvala kirin] gps (JJ) = 'to buy (books), 
‘to ask for information'; < Ar su'al J&.--> T sual 
[L/SK//K//EP-8] 

subahé çal». (Zx) = tomorrow. See sibe [2]. 

subliet waw (MC-1) = conversation, talk. See 
sulibet. 

suhbet wardu (K) = conversation, talk. See sulibet. 

Sulibet waa f. (-a;-6). conversation, chat, talk: 
„...Rûniş[t]ne xarê, şîva xo xar, dest 
havête solibetó, gotê: 'Hey, mêhvanê bag, 
tu ji k'ive téy? Tu xelké k'irey? Tu gi k’es 
1?' (JB1-A $17,102) They sat down, ate their 
supper, and started talking: [the old woman] said to 
him, 'O good guest, where are you coming from? 
Where do you hail from? Who are you? «Tu vê 
solibeté tbéji, ewey foja Xodê kirime 
rizqê te û leta nuhu te qu cara ev tiştêt 
hosa nekirine à negotine (JB1-A $14,102) 
These things [lit. 'this talK'] you are saying, ever 
since the day God gave me to you, you have never 
acted or spoken like this; -sulibet kirin (SK) to 
converse, chat, keep company: *Wextê çûne 
mala wi, Xace ‘Ali ji k’éfa wi gelek hat û 
gelek qedrê wa girt. Rûniştine xarê, 
qehwa xo vexar, solibeta xo kir (JB1-A 
#3,98) When they went to his house, Hadji Ali 
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was delighted and treated them very well. They 
sat down, drank their coffee, and had a nice 
chat. [also: sihbet (IFb); sohbet (K/B); solibet 
(JB1-A); sublet (MC-1); suhbet (K-2); «silibet» 
Cu (HH)! Gf. T sohbet & P sohbat C = 
‘conversation, chat' «Ar subbah A> = 
‘friendship, accompaniment' [SK//JB1-A//K/B// 
HH//IFb//MC-1] 

sukir Su (M-Ak) = nape of neck. See stukur. 

sukur I Su (AB) = dam, weir. See sikir. 

sukur II 455. (Ak) = nape of neck. See stukur. 

sult'an (B)/sultan LJ, (SK/GF/IFb) = sultan. See 
silt’an. 

sumbul Jos (IFh) = hyacinth. See sunbul. 

sunbul dss m.(F)/f.(B) (; /-ê). hyacinth, bot. 
Hyacinthus orientalis; blue, fragrant flower (HH). 
(also: simbil II (IFb-2); simbdl I, f. (B); sinbil II (IFb- 
2); sumbul (IFb); (sunbul] „L~ (JJ); «sunbul» hn 
(HH)} C£. T sünbül/sümbül; Sor simil ||. 
[F/JJ/HH//IFb/B] 

sund si~ (JB3) = oath, vow. See sond. 

sundxwari gls (JB3) = ally. See sondxwarî. 

suf I, f. (-a;-6). 1) (syn: sari I; serma) cold, cold 
weather: -sur û serma (EP-7) do.: «Hetaní 
êvarê wana ber tavê, sufé û sermê, bin 
baranê û teyrokê... pez dig’érand (Ba2:1. 
p.204) They would graze the sheep until evening 
in sunlight and cold, under rain and hail: 2) cool 
breeze. See sir I. (also: [ser] _ (JJ); <sir>_. (HH)} 
[Ba2/EP-7/K/B//HH] «qir I; sar; serma; zivistan> 

suf II». (K/B) = secret. See sif II. 

suravk 451,4. (TF) = saltwater. See sûravk. 

sufdar 2333s. f. (-a; ). confidante. [EH] 

surgûn Gs. s. (SK) = exile. See sirgûn. 

surik jau (IFb) = measles. See sorik. 

surişt «3 4. (GF) = nature. See siruşt. 

Sursüm essa js. (Wn) = wooden butter churner. See 
sirsüm. 

surust «s. (K[s]/TF) = nature. See siruşt. 

suryaz jbs (CB) = asphodel. See soryas. 

suwal J!„., m. (K/SK) = question. See sual. 

suwar lẹ (L/IFb/HH/GF) = rider. See siwar. 

suwax >|, (IFb) = plaster. See sewax. 

suxte az. m. (). Muslim religious student in a 
traditional medreseh: «Mele ji suxteyan pirsî 
(LM, p.15) The mullah asked the students. (also: 
soxte (IFb-2); [soukhté] 434. (JJ; «suxte» acc. 


S 


(HH)) < P süxte az = 'burnt'; Sor soxte az = 
‘theological student (more advanced than feqé)' 
[LM/IFb//HH/GF/TF] <feqi; mirid> 

suyar jb. (B) = rider. See siwar. 

süc ee m./f.(SK/M-Ak) (-6/-a; ). 1) (syn: binas] 
fault; guilt, culpability: *Sûcê min nine (B) It's 
not my fault; -bésüc = innocent; 2) offense, crime: 
*Ka süca kutê min çiye? (M-Ak #675, p.304) 
What is my son's crime?; -süc kirin (B/IFb) to 
commit an offense, to transgress. (also: sic (Bw); 
süc (A/JB3/SK/GF/OK); [soutch] e (JJ); <sûç> e 
(HH)I Sor sûç os = ‘fault, transgression'; Za şûj m. 
(Todd) < T sug [Z-1/K/IFb/B//A/JB3/JJ/HH/SK/ 
GF/OK//Bw] 

sûcdar |». adj. guilty. (also: sück'ar (B); sûçdar 
(JB3/GF)} [K/IFb//TB3//B] «süc» 

stick’ar lGa (B) = guilty. See sûcdar. 

süc ee (A/JB3/JJ/HH/SK/GF/OK) = fault; offense. See 
sûc. 

sûçdar la> (JB3/GF) = guilty. See sûcdar. 

stk l f. ( ;-6). market, marketplace: *Kurê pîrê 
daket sûkê (L) The old woman's son went (down) 
to the market *Sûk tije qumaş e, lê mela 
bêşaş e (BX) The marketplace is full of cloth, but 
the mullah is turbanless [prv.]. {also: sûke (B); 
[souq] cis (JJ); <sûk> J. (HH)I (syn: bazar} < Ar 
sûq g; Cf. Za sûk f. = large town' 
[L/K/TB3/IFb/HH/TF//B//]J]] «bajar; seher» 

sûke «$4... (B) = market(place). See sûk. 

sûn (s (IF) = to rub together; to whet, hone; to light, 
kindle. See hesûn & sûtin. 

sûnd a (A/SK) = oath, vow. See sond. 

sûr I 4 f. (-a;-6). 1) (syn: beden I; şûre) city wall, 
rampart: eDengek ji seré stirehé seh kir, 
got, bigire (Rnh 2:17, p.307) He heard a voice 
from the top of the city wall, it said, ‘catch’; 2) 
fence (B). {also: sàreh (Rnh); [sour] s (JJ); «sür» 
Je~ (HH)] < Ar sür jg» [Z-A/K/A/IFb/B/]]/HH/GF//Rnh] 

sûr II 44. (Bw/Krs/SK/OK) = salty. See gof III. 

süravk lau f. (-a;-6). saltwater, (pickling) brine. 
(also: siravik (IFb-2); suravk (TF); swiravk (Qrj-2); 
sorav (IFb/GF/FJ); sorav (K/B); [chour-aw] lj 
(JJ); «sorav» <): (HH)} Cf. P šūrāb Ul. /$ürabe 
«Mes Sor gorawk J) iz 
[Qrj/ A//TF//IFo/HH/GF/FJ//K/B//]J] 

süreh soy (Rnh 2:17, p.307) = city wall. See sûr I. 
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sûret wosa m. (-6; ). 1) (syn: rà [1]; serç'av; sifet 
[3]] face, countenance: «Héstirek ji g’a’vé 
Xecê k'ete ser sûretê Sfabend (IS-4342) A 
tear from Khej's eye fell on Siyabend's face; 2) 
{syn: gup; hinarik; lame} cheek; 3) outward 


appearance; 4) [syn: sifet [4]; wéne] image, picture, 


portrait; photograph. {also: soret (SK); [souret] 
ce (JJ); «süret» wo (HH)} < Ar sürah öp = 
‘image, picture’ --> P sürat «Je; --> T suret/surat 
[EP-7/K/IFb/B/GF//]]/HH//SK] «dém II» 

sürikin (Sy vi. (-sürik-). to creep, crawl on 
one's belly (JJ); to steal away, slink away, sneak 
away (A): «[Dümo şeşxaneyê digrite destê 
xo û bi garlepi devarüyi wekû kelban 
disürike] (JR 427, p.80) Dumo takes his revolver 


into his hand and crawls on all fours like a dog [lit. 


like dogs']. (also: [sourikin] g (JJ)! (syn: 
şûlikîn) [JR/A/JJ/(GF)] See also şûlikîn. 

sûrî (5,4. m. (-yé; ). (large) flock or herd of sheep: 
e[surájá dóste mámu alan tuníno/] (HM-1) Mámu 
Alan does not have a herd of lovers {*If my 
understanding of this passage is correct}; -keri- 
sûrî (F) flock, herd: «Awqa mal, zêr, zîvê te 
heye, keri süriyé te heye (FK-kk-1) You have 
so much wealth--gold and silver, so many herds. 
(also: [surà-] (HM)} {syn: col; kerî II; Xar II] «T sürü 
= 'herd, flock' [HM//FK-kk-1/F//K/B] «bir I[4]; mi 
I; pez» 

sûrîçk slæms (K) = esophagus. See sorîçk. 

süsirk = L4. (IFb) = cricket. See sîsirk. 

sût w (AA/HH) = trap. See site. 

sûte agg. , m. (OK/AA) = trap. See site. 

sûtin ça vt. (-sû- / -so-). 1) to rub together (to 
cause friction in order to light a fire and the like) ; 
2) to whet, hone, sharpen (knife) ; 3) to light, 
kindle, set fire to. See sotin. {also: hesûn; sûn 
(IF-2); sûyîn (IF-2); [hesoun] 3.» (JJ); <sûtin ç»- 
(dist) (4.5) (HH)) [Pok. ka(i)-: Rö(i)-: Ka(i)- 541- 
2.] to sharpen, whet'--probably extension of ak- = 
‘sharp’: Skt $i-$a-ti/$y-áti = ‘sharpens, whets'; O Ir 


*su-/*sav-: Av saéni- = ‘tip, point’; P südan (5. 
(-sãy-) ( T & sóhàn (jus. = ‘file (tool)'; Sor 
s[u]wan çl». = ‘file; to be rubbed' & sûn (js. = 'to 
rub’; Za sawena [sawitig] = 'to rub, sharpen' 
(Mal/Srk) [K/A/IFb/HH//]]] <ége; k'artik; sotin> 
See also hesün. 

sûwar la~ (Z-3/SK) = rider. See siwar. 

süyin gyva (IF) = to rub together; to whet, hone; to 
light, kindle. See sütin. 

Svégistan juxi., f. (JB3) = Sweden. See Swêd. 

swar jJ. (A/K) = rider. See siwar. 

Swêd Xow f£. ( ;-ê). Sweden. lalso: siwég (K); 
Svécistan, f. (JB3); Svésia (Ba2)] « Fr Suéde --> Ar 
swéd 1.4. [Ber/IFb//Ba2//K//JB3] 

Swérek Jo 5,.. (A) = Siverek, a town near Urfa. See 
Sérek. 

swiravk «li! 54 (Qrj) = saltwater. See sûravk. 

syar JU... (Ad) = rider. See siwar. 
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ga Li adj. happy, glad: «Em ze'f şane, ku tu hati 
(B) We are very happy that you came *Ewî 
xeberé ga bihistine (B) He heard some good 
news; -şa bûn (K/A/JB3) to be happy, rejoice 
{Used particularly in concluding formulas in 
folktales, cf. "They lived happily ever after," T 
"Onlar ermiş muradina"]: «Ev bi miradê xwe 
şa bûn, em bi miradê xwe ga bibin (L) They 
were happy with their desire, may we be happy 
with ours [concluding formula] «Ew çûn mirazê 
xwe şabûn, hûn ji hefin mirazê xwe şabin 
(J) They went [and] rejoiced with their desire, you 
too go rejoice with yours [concluding formula] 
*Xêr û silamet ew çû mirazê xwe şabû, em 
jî mirazê xwe şabin (J) Safe and sound [lit. 
'goodness and health'], he went [and] rejoiced in 
his desire, may we also rejoice in ours [concluding 
formula]; -şa kirin (K/A/JB3) to make s.o. happy. 
to cause s.o. to rejoice. (also: şad I (IFb-2/OK-2); 
[cha]  (JJ)) (şadî; şahî; şayî I} Av šãta- passive pp. 
of šã-/šyã- = ‘to rejoice' (Tsb2, p.61): P šãd „U; Sor 
şad sls = 'glad, happy, cheerful’; Za şa/şad (Mal) 
[K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] 

şabaş bU f. (). 1) showering bride and groom with 
money (at their wedding) (K); during the folk 
dancing at a wedding celebration, a musician goes 
from person to person collecting money for the 
bride and groom (Msr); 2) tip, monetary gift (A); 
-şavaş dan (K): a) to give money to the musicians 
(at a wedding) ; b) to waste in vain (money); c) 
exclamation used to congratulate the bride and 
groom at their wedding (K); exclamation of the 
hired musicians at a wedding, urging people to 
give them gifts (B); «Bengzade şabaş kir, go: 
"Şabaş ser serê Stabendé Silfvi--Xeca 
zerinfa, mali ava, zéfek daye!" (EP-4) The 
Bypsy musician exclaimed, "Hurray for Siyabendé 
Silivi and Kheja Zerin, may they prosper, they've 
given a gold piece!"; 3) praise, extolling (A). (also: 
şavaş (K); sebas; [chabach] LU (JJ); <şabaş> (2b 
(HH)) [Msr/EP-4/A/IFb/JB3/B/JJ/HH/GF/TF//K] 

şabûn (oU f (-a;-6). rejoicing; joy. (also: sabüni 
(JB3/IFb); <şabûn> çı» (HH)} (syn: şayî) 
[EP-7/K/B/HH//JB3/IFb] 

gabüni | 94^ U: (JB3/IF) = joy. See şabûn. 

şad I sls (IFb/OK) = happy. See şa. 
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sad II sls (IFb) = witness. See şade. 

sade osls m. (). witness: -şahad-şiliûd (B)/sad 
û şihûd (IFb) all possible witnesses, every 
imaginable witness; -tiltya sadé (Msr) index 
finger, pointer. (syn: t[]iliya nîşanê). (also: 
şad II (IFb-2); sahad (B); şahid (IFb/SK); se’de 
(FK-eb-1); şehde (K-2); [chahid] sal: (JJ); <sehde> 
og (HH)} < Ar &ahid „als [gahad[t]i; se’dett; 
[chehdei] (55: 0])) [Z-/K//B//IFb/JJ/SK// 
HH//FK-eb-1] 

gadirvan jü ə: (IFb) = fountain. See gadirewan. 

şadî | cU: (K[s]/A/IFb/GF/OK) = happiness. See şayî I. 

gadirewan glot f. ( ;-6). fountain; fountain 
situated at center of mosque courtyard used for 
ritual ablutions (RTI); fountain adorned with water- 
jets (JJ). (also: sadirvan (IFb); sadrewan (K); 
sehderewan (TF); (chadirevan 5}, ol:/chazirevan 
Olu35] 0D) Cf. P &adrevàn oy), sl: --> Ar šãdirwãn 
Qlo3U; --> T şadırvan [EP-7/]]//TFb//K// TF] 

sadrewan 5l,» sl (K) = fountain. See gadirewan. 

sa'er ,asl& (JB1-S) = poet; singer. See şayîr. 

gafir I 3L: m. ( ;-1). ditch reed, bot. Phragmites 
communis, green plant eaten by animals [nav 
bistané, cihét avi sin dibit--cihét dém ne--giyayé wi 
yê dirêj e, belgê wi dirêj e à piçekî zivir--destét 
mirovî dibirit eger mirov dest bavéjté; binê wi zor 
yé qahim e = it grows in gardens and irrigated 
places--not ones watered by rainfall alone--its grass 
is long, its leaf is long and a little rough--it cuts 
one's hand if one touches it; its underside (root?) is 
very strong]: *Zeviya me ya tejî safir bûy 
(Bw) Our field was full of ditch reed; -gominké 
şafirî (Bw) clump of gafir. cf. şavêf (AA) = ‘sweet 
vernal grass’ [Bw/Qrj/GF/F]] 

sahad „lal; (B) = witness. See şade. 

şahadî sl: f (;-yé). witnessing, testimony, 
hearing witness. {also: sahadti (B-2); şahidî (SK); 
ge’deti (B-2); [chehdei] ,gosgi (JJ)) [B//JJ//SK] 
<sade> 

sahadti | sola (B) = testimony. See şahadî. 

şaheser ,a.aals (). masterpiece. cf. P Sahasar lols 
[IFb/GF] 

şahid sal: (IFb/SK) = witness. See şade. 

şahidî ,,sals (SK) = testimony. See sahadi. 

şahir „el; (JB3/IFb/GF) = poet; singer. See şayîr. 

şahî | el: (IFb/JB1-S/OK)= happiness. See şayî I. 
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şahnazî c; Ls: (TF/OK) pride. See şanazî. 

şahr „əl: (Tof) = head band. See gar I. 

S[a]hreza \jo,ali (A) = expert. See şareza. 

gahrezayi 2) joel (A) = expertise. See şarezayî. 

şa'ir „sl (SK) = poet; singer. See şayîr. 

şaîr JL: (B) = poet; singer. See şayîr. 

şaîş | SU; (EH) = worry. See şayîş. 

şaîşî sl (B) = worry. See şayîş. 

şak sls (GF) = two-year-old ram. See şek. 

gal I Jè m. (; şêl). 1) (syn: salvar] pants, trousers; 
wide-bottomed trousers characteristic of the Kurds 
(A); baggy trousers made of woven wool (HH); -gal 
û şapik (AB/M) Kurdish man's suit of clothes 
[syn: pesme w bergûz (M-Ak); rani-bergüz (SK): "in 
Badinan the material is normally coloured, striped or 
pure white, and may have a colourful woven pattern in 
addition. Finally, the tailor embroiders the finished suit 
lavishly (nowadays with a sewing-machine) in a 
contrasting colour. The trousers have wide bottoms, 
and are always named first, the suit being known as 
[rani w berbüz] in [Rewanduz], [pesme w bergüz] 
in Akre, and [sal 6 sap'ik'] in Zakho" [M, v. 2, p. 
376, note 720]: Sal à şapikê bavê min 
diriyan (AB) My father's pants and breeches 
(=suit) tore; 2) type of cloth (IF); type of thin 
woolen cloth and sash (A). (a/so: se’l III (B); [chal] 
JU (JJ); «sal» JU (HH)! [AB/M/K/A/IFb/JJ/ 
HH/TF/Dy//B] «bergüz; şapik; satik> 

şal H JU: (GF) = large saddlebag. See sel II. 

salo YL, m. (OK) = scythe-like implement. See şalok. 

şalok Jyll: f (-a; ). scythe-like implement for 
cutting down grass (Bw) or for picking fruit (OK). 
{also : salo, m. (OK); salàk (IFb-2)] [syn: diryas} 
[Bw/EIK/IFb//OK] «das» 

şalûk =al: (IFb) = scythe-like implement. See şalok. 

şalûl JJL m. (). type of small bird: a) bee eater, 
zool. Merops apiaster [T arı kuşu] (IFb/RF); b) 
blackbird, thrush, zool. Turdus [Ar šahrür ,, 5] 
(GF/AA): edengé şalûl à bilbilan (Alkan, 71) 
the sound of bee eaters and nightingales. (also: 
sehlàl (AA/OK); [sciálulá] JJl: (JJ)) Cf. Ar &ahrür 
aso = ‘blackbird, thrush' 
[Alkan/K/A/IFb/GF/RF// J//OK/AA] 

salvar Wl: m./pl.(SK) (). baggy trousers. (also: 
galwar (IFb); sel wal (JB1-A/SK/OK/Bw); selwar 
(A/IFb-2/GF); serva! (Cnr/OK-2); şerwal (OK-2); 
[chelvar] ,141:(JJ)) Cf. Ar sirwal Ja ./Sirwal Jl» = 
'trousers'; P Salvar ,\,1:--> T salvar; Sor setwar 
EN aż; Za gilwali = '*long underwear' pl. (Todd); cf. 


also Heb Sarvul 21Y1U = 'sleeve' [K/Kp/Dy//IFb// 
A/JJ/GF//JB1-A/SK/OK/Bw] «deling; doxîn; 
navran; gal I> 

salwar ,\,Jl: (IFb) = baggy trousers. See galvar. 

şalyar „LJL: m. (-6; ). government minister. (syn: 
wezîr) Cf. P Sahriyar L „4 = ‘monarch, king'; Sor 
saryar/salyar = 'monarch' (salyari] 
[(neol) VoA/A/IFb/TF] 

şalyarî igi dls f. (). government ministry. (syn: 
wezîrî) [(neol) A/IFb/TF] <salyar> 

samik «Lli f. (). 1) (syn: bacanê sor; firingî; stemboli] 
tomato; 2) vine leaf disease (Haz). < Ar al-Sam lid) 
= ‘Damascus, Syria’; cf. Sor bayincaní sam 
li (glaub = 'tomato' & Za samik f. = 'tomato' 
(Todd) (Ad/Srk/Haz/KIk/IFb/RZ/Kmc-2] 

şamî çerê m.&f. (). turkey (fowl), zool. Meleagris 
gallopavo. (syn: bûqelemûn (F); coqcoq; culûš; 
'elok; kàrkür) [AB/IFb/OK] 

gan oU f. (-a; ). honeycomb: -ge’na hingiv 
(Msr)/saneyeki hingüni (SK) do. {also: sane 
(Bw/SK/GF/OK); sehn (GF-2); se’n (Msr); se’nik 
(Msr-2); [scián-a enghivin] çlš (JJ): «san» oU (HH)! 
Cf. P šãn(-e asal) (Ls) os; Sor sane hengwin 
Qus a als; Za ga’n (Mal) [Msr//K(s)/A/IFb/JJ/HH// 
Bw/SK/GF/OK] «movane; seh; sema [3]> 

şanazî TX f. (). pride, dignity; self-esteem, self- 
respect: *Sedemê wê ji, cima ku em li 
canemergén xwe xwedi derketin fi me 
xwest em wan bi şanazî û bi serbilindî bi 
gor bikin (Wlt 2:59, p.13) The reason for it [=the 
reprisal] was that we took care of our dead young 
ones, and that we wanted to bury them with 
dignity and pride. {also: sahnazi (TF/OK-2)] (syn: 
serbilindî) Sor şanazî |; ;6U: = ‘proper pride' 
[WIt/IFb/OK//TF] 

şandin çl: vt. (-gin-/-sén- [Msr]). to send, 
dispatch: *Xwedê ez şandime bal te (Dz) God 
has sent me to you; -dû fk-é şandin = to send 
for/after s.o.: «Hakim şand dû kurê pîrê (L-2 
p.22) The king sent for the "old woman's boy.” 
{also: şiyandin (IFb-2/TF); şîyandin; [chandin 
cp U/chehandin ç„»-la+J (JJ); <şandin 
ö-»l/şiyandin çl (dişîne) (ants )> (HH)! 
(syn: hinartin; rêkirin; verêkirin) 
[K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/Msr//TF] <çûn> 

şane eL (Bw/SK/GF/OK) = honeycomb. See şan. 

şaneşîn (tal: f.(K)/m.(Z-1) ( /-6; ). 1) royal 
court, royal residence; 2) [adj.] beautiful, splendid 
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(B). (also: sehnisin; [cha-nichin] cisle (JJ)} <P 
SahneSin ¢picals [Z-1/K/B//]]] <diwan> 

saneyekí hingüni (sin (eek (SK) = honeycomb. 
See gan. 

şanî dan jl» cê (L/ES) = to show; to teach. See nîşan 
dan under: nîşan. 

şano gl: f. (-ya; ). stage, theater. 
[Deng(journal)/IFb/GF/TF] 

şanzde o» lè (K/B/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & 
Shn) = sixteen. See şanzdeh. 

şanzdeh sov» num. sixteen, 16. {also: şanzde (K/B- 
2/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); şazde 
(A/M-sur); şazde (M-Zx & gul); [chanzdeh 
o)3li/dehouchech | 2,55] (JJ)} Skt sódasa 
(«*sazdasa); Av x8va8-dasa; Mid P šãzdah (M3); P 
šãnzdah o5 5U:; Sor şazde ov jli/sanze „>l; Za 
siyés/desuges (Todd); Hau ganze (M4) [F/IFb/B/ 
J/ SC//K/JB1-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & 
Shn//A/M-Sur//M-Zx & Gul] «ses; sést» 

sap I ls: (TF/OK/GF) = avalanche. See gape I. 

sap I ol (GF/TF) = flood. See şape II. 

gapee I al: f. (*a;*ê). 1) (syn: aşît; reni] avalanche: 
*Weki şapê ji jorve tême xwaré/... (from 
poem hy Syrian poet Keles) Like an avalanche I 
come down from on high; -gapa befré 
(Zeb)/sapa berfé (GF) do.; 2) snow-drift (K/B). 
lalso: sap I (TF/OK-2/GF-2); sepa; sepe 
(K/RZ)/sep'e (B); [chapé &U/chepé aż] (JJ); 
«gape» wl: (HH); «sape «U/sap JU» (Hej)! 
(Zeb/Keles//A/IFb/JJ/HH/GF/OK// K/B/RZ//TF] 
<berf; xigilok» 

gape II „U f. ( ). flood, inundation. (a/so: sap II 
(GF/TF)] (syn: lehî; lêmişt) [Mdt//GF/TF] 

şapik «Ll: m. (-ê; ). jacket of Kurdish traditional 
men's garb; short embroidered jacket with full 
sleeves [cepken] unique to the Kurds (A/IF); 
garment made of woven wool which doesn't go 
beyond the navel (HH); overcoat without lining. 
with goat hairs in the fabric (JJ): -şal û şapik 
(AB/M) Kurdish man's suit of clothes: "in Badinan 
the material is normally coloured, striped or pure 
white, and may have a colourful woven pattern in 
addition. finally, the tailor embroiders the finished 
suit lavishly (nowadays with a sewing-machine) in 
a contrasting colour. The trousers have wide 
bottoms, and are always named first, the suit being 
known as [ranî w berbüz] in Rdz. [=Rewanduz], 
[pesme w bergûz] in Akre, and [sal ô sap'ik'] in 


Zakho" [M, v. 2, p. 376, note 720]: «Sal à 
şapikê bavê min dirîyan (AB) My father's 
pants and breeches (=suit) tore. (also: [sciápék] «Ll: 
(JJ); <sabik> «Ll: (HH)) Cf. Pahl Sabig [$pyk'] = 
'(Mazdean's ritual) under-shirt' (M3); P *Sapik ; W 
Arm Sabig/E Arm Sapik 2 wuypy 
[AB/M/K/A/IF/JJ/Dy//HH] «sal I; salvar» 

*saqis | 3L: adj. amazed? frightened? in awe?: -gagis 
man (Z-2)/saqiz man (GF) to be amazed: eTirs 
û saw û hébeteke giran k’ete dilê wane,/ 
Herdu ji xwera li hev à dinê gaqis mane 
(Z-2) Fear and terror and awe entered their hearts,/ 
The two of them were amazed with (scared of?) 
each other. {a/so: sagiz (GF)} [Z-2//GF] 

gaqiz lè (GF) = amazed. See şaqis. 

gar I |: f (-a;-ê). headband, turban (K); black-silver 
headdress worn by women (A/HH); black cloth 
wrapped around a woman's headdress (IF b/Haz); 
large black silken kerchief (B): *Rêşiyên li dora 
gahra serê wi di ser hev de pêl didin (Tof, 
p.7) The tassels around his head band hit against 
one another; -şar-şemaq (EP-7) silk neck kerchief. 
(also: şahr (Tof); sehr I (GF-2); se’r III (B); <se’r> <š 
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/GF/Haz//B/HH//Tof] <k’ofi> 

şar II Jè (IFh/GF/SK) = city. See şeher. 

şaran çl, m. (-ê; ). string of dried fruit (raisins, 
figs, walnuts), for winter use: -garané gûzan (Xrz) 
string of walnuts; -garanó mewîjan (Xrz) string of 
raisins. (syn: gelwaz; xarûz) «Arm Sar2wp = 
‘string, file’ {Xrz/Wn/GF/F]J] «beni II[1]; mıeşlûr> 

şarandin juls: vt. (-şarîn-). to heat stg. up (to the 
point of turning red). to smelt; to brand (IFb); to 
cauterize (IFb). [Zeb/IFb/OK] <azirandin; germ> 

saraza lll: (B) = expert. See şareza. 

şarazatî | 3\j\_L (B) = expertise. See garezayi. 

şareza lj, adj. 1) knowing the way, knowing one's 
way around, familiar with the area: ¢'Eskeré 
Fazil Paşa li naw dolê şaş bin, nezanîn 
kêwe bilielên. Leşkirê 'eşîretan ku digel 
'eskerê Fazil Paşa hatibûn hindek şareza 
bûn, ser kewtine çiyan, xo xilas kirin (SK 
48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the 
middle of the canyon. not knowing whither to 
flee. Some of the tribal force which had come 
with Fazil Pasha's troops knew the country and 
climbed up into the hills and so saved themselves; 
2) acquainted ar familiar with or expert in a 
subject: *Her şkeftekê çend dergehek hene. 
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Ko mirovekî şareza wan dergehan dibîne, 
di cihê xwe de şaş dimîne (SB, p.50) Each 
cave has several doors. When an expert person 
sees those doors, he becomes baffled *Subeya da 
digel xo bete dikanê da mi'amilê nîşê det 
.. şarezay mi'amila bajerî bû (M-Ak #651, 
p.294) In the mornings he would take him to the 
shop and show him the business ... he became 


acquainted with the business of the market; 3) (syn: 


pispor) m.&f (). expert; specialist. (also: s[a]hreza 
(A); saraza (B-2); şehreza (K-2/1Fb-2/GF-2/TF); 
ge'reza (B); [sciárazá (G)/sharaza (Rh)] sj! (JJ); 
«gehreza» lë (HH)} Sor şareza ljo = 'well- 
informed, proficient, expert' (sahrezayi; sarazati; 
garezahi; şarezayî; şehrezayî; se’rezati} 
(SB/K/IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//JJ] 

şarezahî ljos (OK) = expertise. See şarezayî. 

şarezayî lJ f. (). 1) familiarity with a subject or 
area; 2) expertise, expert knowledge; 
specialization; 3) experience. (also: sahrezayi (A); 
şarazatî (B-2); sarezahi (OK-2); şehrezayî (K/GF/ 
TF); se'rezati (B); [sciárazáia (G)] (lt (JJ)) Sor 
şarezayî , 2) jo = 'proficiency, expert knowledge' 
(IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//J]] <sareza> 

şarge ai (K[s]) = sky. See şargeh. 

şargeh sa (). sky, air: eBombeavéjón me én 
sivik ... li şargeh ... li réhesinén erdê 
Kaparanikayé xistine (RN) Our lightweight 
bombers have struck the railways of the land of 
Kaparanika from the air. (also: şarge (K[s])} (syn: 
‘ezman I} [RN/IF//K(s)] 

şaristan jiu Ls (IF) = civilization; city center. See 
garsaniyet. 

garistaneti | 54 lus (K) = civilization. See garsanfyet. 

şaristanî | 3. ti (A/IFb) = civilization. See 
garsaniyet. 

garsaniyet wash li f (). civilization. (also: 
saristaneti (K); şaristanî (A); sarsaniyeti (JB3)} (syn: 
medenîyet; temedon (F)} Sor saristaniyeti 
ci^ ls [(neol)Haz //K// A/TFb//JB3] 

sarsantyeti (sesh (JB3) = civilization. See 
garsaniyet. 

gag I | :U: adj. 1) crooked, bent; 2) (syn: çewt; xelet 
[2]} wrong, mistaken; doing the opposite of what 
one wants or intends (HH): -gag bûn = to be 
mistaken, wrong; -gag man = to be puzzled, 
confused: *Ûsib ha hevraz nihétt ha berjêr 
nihéti û şaşmayî gote bavê (Ba) Joseph 
looked now up, now down, and puzzled, said to 


his father ...; -şaş û Heyri (EP-7) confused, 
puzzled, bewildered; -xwe gag kirin = to be 
wrong, to make a mistake: eCareke diné xwe 
gag nekin (J) Next time don't make [such] a 
mistake; 3) (syn: qîç) squint-eyed, cross-eyed. (also: 
[chach] (3: (JJ); «sas» çl (HH)} «T sasmak = 'to 
be amazed; to deviate; to make a mistake; to lose 
one’s way' [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF] 

gag II ls f. (). turban: *Sûk tije qumaş e, lé 
mela bêşaş e (BX) The marketplace is full of 
cloth, but the mullah is turbanless /prv.J. (also: 
şaşik, f. (JB3/IFb/SK/TF); [chach] | Ls (JJ); «sas» 
i (HH)) [BX/A/JJ/HH/GF//TB3/IFb/SK/TF] 
<k'ofî> 

şaşik «LU, f. (JB3/IFb/SK/TF) = turban. See şaş II. 

şaşî cli f. ( ;-y6). error, mistake: *Ev bêje û 
hevokên şaş ên ku min yek bi yek li jor 
rêz kirine, ne şaşiyên daktîlo û yên çapê 
ne (AW73C2) These incorrect words and 
sentences which I have laid out above are not 
typographical errors efmperyalizm di vir de 
di şaşiyê de ye, xwe dixapîne (AW77C2) 
Imperialism is in error here, it is fooling itself. 
(syn: çewtî; xelet) [K/IFb/B/TF/AD] 

şavaş | :8L5 (K) = gift of money to musicians at a 
wedding. See şabaş. 

şax 5U f/m.(SK) (-a/;-8/). 1) (syn: ç'iqlill; gulî II; ta 
VI} branch; 2) (syn: qog’; strû) horn (of animal) ; 
antler (of deer) ; 3) cliff, precipice, mountain slope; 
4) part, section, chapter, division; 5) line, track; 
furrow; 6) (syn: guharto [1]; sov [6]} version. (also: 
sax; [chakh] a (JJ)} C£. P sax ¿= = ‘branch; horn, 
antler’; Sor şax 2U = ‘mountain; horn' 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/JB1-S/SK/GF] 

şaxmat «UU f. ( ;-6). chess: -gaxmat lîstin (B) to 
play chess. (syn: k'igik [1]; setrenc) [F/B] 

şak £L = branch; horn. See şax. 

şayiş (si (GF) = worry. See şayîş. 

gayil,5U f ( ; şayê). 1) happiness, joy; 2) banquet, 
feast , celebration; 3) woman's name. (also: sadi 
(K[s]/A/IFb/GF/OK-2); şahî (IFb-2/JB1-S/OK); [chai] 
(gt UD) Av šāti-; O P &iyáti- = ‘joy’ (Tsb2, p.61); 
Sor şadî (gots = 'pleasure' & şayî | 9: = 
'merrymaking, festivity (esp. wedding)’; Hau şadî 
(M4) [B/JJ//K(s)) A/IFb/GF//TB1-S/OK] «sa» 

şayîr ol: m. (-6; ). 1) (syn: helbestvan; hozanvan) 
poet; 2) (syn: stiranbêj) singer. (also: ga'er (JB1-S); 
şahir (JB3/IFb/GF); şa'ir (SK); şaîr (B-2); [scar] „sle 
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(JJ)) < Ar 8a‘ir_.lé = 'poet' [K/B//JB3/IFb/GF//JJ// 
SK//JB1-S] <helbest; kilam; stiran I; şêr II» 

şayîş (xls £/pl. ( ;-8/). worry, concern, anxiety: 
-şayîş kirin (K/B)/şayîşta(n)] k'isandin 
(K/B/XF) to worry: *Tu qe şayîşa nek'işîne, 
ez hatime, wekî te îro xilazkim (XF) do not 
be at all worried, I have come to rescue you today. 
{also: sais (EH); şaîşî (B); şayiş (GF)} (syn: k'eder; 
Kerb; Keser; kovan; kul I; tatêl; xem; xiyal [2]) 
[EH//B//K/XF//GF] «sik» 

şazde os jl (A/M-Sur)/sazde osbls (M-Zx & Gul) = 
sixteen. See şanzdeh. 

se aż (-yé; şê) (K/B/IFb/GF/BK/JB1-A/JJ/Ks/Bw) = 
comb. See şeh. 

geb was f. (-a;-6). alum, vitriol: eEwé, ko li şekir 
hat li şebê Hesilf (Z-3) She who came for sugar 
got alum; -geva [hé]sin (K/B) blue alum/vitriol; 
-geva sipî (K/B) white alum/vitriol. (also: sev Il 
(K/B); [chab] Ul: (JJ); «seb» Us (HH)} «Ar Sabb —ġ 
--> P šāb ol --> T sap; W Arm šip‘ 2 pup/Sab 
zwy ; Sor saf il [Z-3/HH/TF//K/B//JJ] 

gebak sai (A) = dawn. See şebeq. 

sebas (Las = gift of money to musicians at a wedding. 
See gabag. 

şebek Ja aż = dawn. See gebeq. 

gebeq .ja,45 f (-a;-8). dawn, daybreak: -geveqa 
sibéra (B) at daybreak; -sibehé gibagé (L)/sibé 
şebeqê (Dz) tomorrow at daybreak. {also: sebak 
(A); şebek; şefeq (IFb/GF-2); şeveq (B); sewagq; 
seweq (GF); sibaq I (L); sivaq (GF-2)] (syn: berbang; 
elind; ferec; seré sibê; spêde) Cf. Ar &afaq ç&--> T 
şafak [L//A//K/Dz//GF//B//Ba/F//IFb] 

şebeş (4.44 (Btm/Czr/Grc) = watermelon. See zebeş. 

gebeyxün 5425442 f. ( ;-6). surprise night attack, 
camisado: e[Ekradéd simté Hekariyan ekseri 
şefî û de'wayi bi şev dikin û zaf 
şebeyxûnê didine dijminan) (BN 136) The 
Kurds of the Hekkari region mostly fight and do 
battle at night and carry out many surprise niglıt 
attacks on their enemies. (also: şebxûn (K); şevxûn 
(GF); [cheb-khoun] 42 (JJ); <şebeyxûn> 
ae sz (Hej)} Cf P šabīxūn (3424.5; Sor 
şebeyxûn ça 444 [BN/IFb/Hej//K/JJ//GF] <êrîş> 

gebh saż £ (). doubt; suspicion. falso: şibhe (K- 
2/IFb); şubhe (SK); [chubhé] ag. (JJ)} (syn: guman; 
Heselies; şik) < Ar Subhah 44. --» T şüphe 
[Ur/K//IFb//TR/JJ/SK] <Hesefies> 


—————————— eee 


gebxün (33e 43 (K) = surprise night attack. See 
gebeyxün. 

se’de «eas (FK-eb-1) = witness. See şade. 

ge'deti ossai (B) = testimony. See gahadf. 

se‘etin Os sah (Gz) = to decline, deteriorate. See 
şihitîn. 

şefeq aa (IFb/GF) = dawn. See şebeq. 

gefeir jai f. (;*ré). a large knife: «Ka şefrê bine 
(Bw) Bring [me] a large knife. < Ar šafra sè = 
‘large knife; blade’ [Bw] <hisan; k'ér III; sat’or I> 

geh aa: m. (-ê; şê [BK/B]). 1) comb: -şeh kirin = 
to comb; -şehê dîk = cock's comb; -geyó mar 
(Msr) centipede; 2) the five digits of the hand or 
foot (Bw/Zx): -seyé dest (Bw) five fingers of the 
hand ('comb of the hand']; -seyé pé (Bw)/sehé pi 
(Zx) five toes of the foot ['comb of the foot']. (also: 
se (-yé; şê) (K/B/IFb-2/GF-2/BK/]B1-A-2/Ks); [che] 
aż (JJ); «seh» aż (HH)} Cf. P &ane ails; Sor sane 
ailé/se aż [A/JB3/IFb/JB1- 
A/HH/GF/TE/Zx//K/B/JJ/BK/Ks/Bw] «p'or III; san» 

şehde ossai (K/HH) = witness. See şade. 

sehderewan (515e,»3542 (TF) = fountain. See 
gadirewan. 

şeher asai m. (-6; ). city, town: eZemané Sultan 
'Ebdulliemid Xan ... Rizwan Paga hebû, 
wali<yé> şehrê Istembolê bû (SK 52:559) In 
the time of Sultan AbdulHamid Khan ...there was 
(a certain) Rizvan Pasha, governor of the city of 
Istanbul. (also: şar If (IFb/GF-2/SK); sehr II 
(IFb-2/GF/SK-2); [uterepb/shahr] >š (JJ)] (syn: 
bajar} [Pok. kpé(i)-/kpe(i)- 626.] 'to obtain, acquire, 
take control of (Kent: proto IE *qpei-) [cf. şiyan]: 
Av x8a@ra- = ‘dominion, empire’; Mid P Sahr [štr'] = 
‘land, country; city’ (M3); P šahr .¢é--> T şehir; 
Sor sar ls [Z-1/K/B//JJ//GF//IFb/SK} 

şehîn gai (K[s]/A/IFb/HH/GF/TF/Kmc-9) = scales. 
See şihîn. 

şehlûl Jalaaż (AA/OK) = blackbird. See şalûl. 

sehn (j@a (GF) = honeycomb. See gan. 

sehnigin gidai = royal court. See şaneşîn. 

sehrI ea: (GF) = head band. See gar I. 

sehr I] sa: (IFb/GF/SK) = city. See şeher. 

şehreza 1;o az (K/IFb/GF/TF/HH) = expert. See 
şareza. 

şehrezayî , 93s 842 (K/GF/TF) = expertise. See 
şarezayî. 

şeht ¿osai adj. paralyzed, crippled, lame (e.g., hand): 
eEv reben keça şeht, çi delal e, çi şêrîn e 
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.. Hema xwezî ev keçik tuneba ma ne 
gunehe Xwedê ew hewqas spehî çêkir û 
piştre ew şeht kir (AI, 63) This poor crippled 
girl, how lovely, how sweet she is ... I wish this girl 
didn't exist--isn't it a pity that God made her so 
pretty, and then made her crippled! {also: <şelit> 
c5 (HH)) (syn: goc; qop; sil II} (*şehtî) 
[AVIFb/GF/TF//HH] 

şek Ja: m. (-6; ). two-year-old ram, male sheep 
(Zeb/GF/Hej); three-year-old ram (IFb/SK): *‘Eli 
Beg qiyasê neh deh ser lieywanét qelew ji 
beranan û şekan înan, dane kustinewe (SK 
39:346) Ali Beg brought about nine or ten head of 
fat young rams and had them slaughtered. {also: 
sak (GF); <şek> +a: (Hej)] (syn: berdir [berindir]] 
cf. P šak .JU: = 'he-goat'; Sor sek Ja: = ‘yearling 
lamb' [Zeb/K(s)/IFb/SK/OK/Hej//GF] «beran; 
berdir; mî I; xirt> 

şekal Jl: m. (-ê; ). 1) old, worn-out shoe: *[A man 
sees a pretty young girl and says to himself] Ez 
xort bûma, minê quz li wê bikira gikal 
(Msr) If I were young, I'd make her cunt an old 
shoe (i.e., from much use); 2) (syn: qondere; 
p'élav; sol) shoe (Haz/TF/OK). (also: lekaş (IFb-2); 
sikal (Haz/Msr); [chekal] JK (JJ); <sekal> JU 
(HH)] Cf. Sor kelaş plas 'shoe with rag sole'. For 
another exxample of special words for old things 
see kalüme. [IFb/JJ/HH/JB1-A/GF/TF/OK/ 
Srk/KIk// Haz/Msr] <keléj I; p'élav; sol» 

gek'er j4$4: = sugar. See şekir. 

şekil Każ = form; picture. See şikil. 

şekir Sas m./f.(SK) (-6/ ; şêkir. vi gekirí/ ). 
sugar: -sekirf şkandin (Zeb) to break the ice, 
start a friendly conversation. {also: sek’er; [chekir] 
_S (JJ); <sekir> ,% (HH)) «Prakrit & Pali sakkhara 
< Skt Sarkara = ‘gravel, grit; later sugar’ (Laufer, 
p.584); Sor şekir Sai; Za şeker m. (Todd); Hau 
şekir = qen 
[Z-3/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Zeb] 

şekirdan (315,54: (K/B/GF) = sugar bowl. See 
gekirdank. 

sekirdang 614 5a: (F/K/B/TF) = sugar bowl. See 
gekirdank. 

gekirdank 4515,54: f. ( ;-6). sugar bowl. (also: 
sekirdan (K/B/GF); sekirdang (F/K-2/B-2/TF)] Sor 
gekirdan (31 545 [Bw/Zx/IFb/OK//K/B/GF//F/TF] 

şekirî Sa: adj. pattern of bergûz material: off- 
white. [Bw] <bergûz> 

sekiyat ose: = complaint. See gikyat. 


gekok .Ji$4: f. (). wild pear, bot. Pyrus pyraster [T 
ahlat]. (also: seküke (Ad); gelqoq (A); sikoke (GF); 
<skok> J, (HH)) (syn: kirosik} 
[IFb/RF/CB//HH// GF//Ad//A] «hermé; încas [1]; 
kargin> 

şekrok J Sa: f (). type of globe thistle, bot. 
Echinops sphaerocephalus. (also: şekirok (A/GF); 
«gekirok» =, % (HH)] (syn: *sertesi (Bw/Wn)) 
[Qrj/FJ//A/HH/GF] 

şekûke 455,543 (Ad) = wild pear. See şekok. 

gel I Jaš (IFb/GF/HH) = paralyzed. See şil II. 

sel II Jas f ( ;-6). 1) very large saddlebag loaded on 
the back of a camel, filled with stocks of grain 
[gidîş] to transport to threshing floor [bênder]; 2) 
action of transporting stocks of grain [gidîş] to the 
threshing floor [bênder]: -şel kişandin (Qzl) to 
transport grain to the threshing floor: *Em şela 
dikişînin (Qzl) We are dragging saddlebags, i.e., 
We are transporting grain to the threshing floor. 
(also: şal Il (GF-2); şele (GF)} Cf. Sor şette aas = 
‘kind of saddle-bag' [Qzl//GF] <sixre; t'er III» 

se’] HI leas (B) = trousers. See gal I. 

şelandin ġa Yas vt. (-gelin-). 1) (syn: siqitandin} to 
undress, strip, take off (s.o.'s clothes) , strip (vt.): 
-xwe şêlandin (K/IFb): = to undress (o.s.) , take 
one's clothes off, strip (vi.): *[Ew her sé mirof 
hatine devê çemekî û xwe şelandin ku ji 
avê derbaz bibin] (JR) Those three men came to 
the edge of a river and undressed, so that they 
could cross the water; 2) to plunder, rob: 
*Karwanekî Şêxê Barzanê diçû Akrê. 
Nijda Sûrçîyan hat, karwan şeland û deh 
muro kuştin (SK 50:533) A caravan ot the 
Shaikh of Barzan was going to Akre. A Surchi 
raiding party came, plundered the caravan, and 
killed ten men. (also: şêlandin (K/IFb/B); 
[chelandin] ç»-`š (JJ); «selandin (5.5: (dişelîne) 
(ass )> (HH)) [JR/JJ/HH/SK/GF/TF//K/IFb/B] 

şele Jai (GF) = large saddlebag. See gel II. 

şelmaq (3GJ 4: (K/B) = smack, slap. See şimaq. 

şelqoq g% aż (A) = wild pear. See gekok. 

şelûf „Ja m. (). cockerel, young rooster. (also: 
şelûvk (Kmc-9); «gelüf» ls (HH); <şelûf> dy aż 
(Hej)} (syn: gét) [Kmc-9//A/IFb/HH/GF/Hej] 
<dik> 

şelûvk laai (Kmc-9) = young rooster. See şelûf. 

şelwal Ji aż (JB1-A/SK/OK/Bw) = baggy trousers. See 
salvar. 

selwar )\,Jai (A/IFb/GF) = baggy trousers. See galvar. 
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gem pat (K) = wax. See şema. 

şema Las fi ( ;-6, şimê [B]). 1) (syn: mûm [1]} 
2) (syn: find; mûm [2]; semal[k]} wax candle: 
*Wexté jin çûn, şemala semaé birine* 
hindav gay, dîtin [sic] ko ga mirar bûy (SK 
30:273) When the women went and held a wax 
candle over the ox they saw that it had died; 3) 
new, light honeycomb wax (Zeb) as opposed to 
movane, qv. (also: sem (K-2); şima (K/A/IFb- 
2/B/TF/OK-2); [chima] x: (JJ); «sima» Lz (HH)] 


wax; 


< Ar Sam‘ «5 = ‘wax, wax candle’; Sor gem rej 
[Zeb/IFb/SK/OK//K/A/B/JJ/HH/TF] «[3] movane; 
san» 


şemal Ja f (-a;-6). 1) brightness, brilliance, shine 
(B): -semala tiréjna te’vé (B) the brilliance of 
rays of sunshine; 2) [? < Ar mi8‘al Jk, = ‘torch’; 
Cf. P šamãlah JLs = 'candle'] {svn: ronahî) light, 
lighting (IF b/B); 3) (a/so: semalk (Bw); [chemal] 
Jl 0J)) (syn: gira I; find} lamp; candle (JJ/Bw): 
*Wexté jin çûn, şemala semaé birin [sic] e- 
hindaw gay, dîtin [sic] ko ga mirar bûy. 
Pîçek şemal wéwetir birin [sic], dîtin [sic] 
ker kuştîyewe (SK 30:273) When the women 
went and took a wax candle to [view] the ox they 
saw that it had died of itself. They took the candle 
a little to one side and saw that the donkey was 
slaughtered; -semal dayîn (B) to light up, 
illuminate; 4) [< Ar Samal Jl! (also: şimal (F); 
[chimal] Jk: (JJ)) {svn: bakur; mifriq} north; 5) 
north wind. [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/SK/GF//F] 

gemalk Lai (Bw) = candle. See şemal[3]. 

şemam pleat (K/B) = type of fragrant melon. See 
simamok. 

semamik waz (IFb) = type of fragrant melon. See 
simamok. 

gemaq I (3G.4: f (). woman's head kerchief, woman's 
kerchief with white dots on it (B): -gar-semagq (EP- 
7) silk neck kerchief. (also: şemaqî, f. (K/B)} (syn: 
sar I} [EP-7//K/B] «k'ofi» 

gemaq II (3.4: = smack, slap. See gimaq. 

şemaqî , 3.45, f. (K/B) = woman's head kerchief. See 
semaq I. 

sematok 5G az (A/GF/FJ) = slippery. See şematokî. 

sematoki | 5jlaz adj. slippery: -‘erdé gematoki 
(Qzl) slippery ground. (also: sematok (A/GF/F)); 
semitok (IFb); semitoki (Qrj); simitoki (K/B); 
[chemitouk] 4,:.: (JJ)} (syn: *teliesok] 
[OzI//A/GF/F]//IFb/JJ//K/B] 


sembelilk I Janas f. (-a; ). icicle. (also: bizmilüg 
(IFb-2); zembelik (TF); zembelilk (GF-2); 
<sembelilk> «LL: (HH)) For another example 
of initial s-/z- alternation see zebeş. 
[Frq/Haz/Erh/IFb/GF//TF] 

sembeltlk II slJaas (GF) = fenugreek. See 
sembelile. 

sembelülee J.Ja.a: f. ( ;*6). fenugreek, bot. 
Trigonella foenumgraecum. (also: sembelilk II (GF); 
sembelilk (IFb/OK/AD); «sembelil[i]k» stot 
(HH)} Cf. P šanbalîle aLL ; Sor simti pales 
[Zeb/Dh//IFb/OK/AD//HH/GF] «resik III» 

sembelülk Uas 4245 (I[Fb/OK/AD) = fenugreek. See 
sembelile. 

Şembî | 4: (K/JB3/JJ/SK) = Saturday. See Şemî. 

Şeme a.aé (A) = Saturday. See Semi. 

sememok .Ji.4.4: (Ur) = type of fragrant melon. See 
simamok. 

semetin ç>~a+aè (A) = to slip. See şemitîn. 

gemil .L.as £ (-a; ). Kurdish man's headdress. (syn: 
cemedanî; dersok: keving; p’osi} «Ar &amlah al = 
‘turban’ [Wn] «egal» 

şemitandin la vt. (-gsemitin-). to cause to 
slip, cause to slide. {also: simitandin (K/B); 
<semitandin (lho: (disemitine) Cabins)» (HH)} 
(svn: teHisandin} [A/IFb/GF//K/B//HH] <semitin> 

şemitîn (2.5 vi. (-gemit-). to slip, slide: 
*Beyrim li ser devê çalê şemitî (L) Beyrim 
slipped over the mouth of the pit. (also: semetin 
(A); simitin (K/B); [chemitin] ç>: (JJ); <semitin 
çebe (digemiti) (, 4.25)» (HH)] (syn: şiqitîn; 
teHisin} < Arc emat ODWV)/Semet WNW = 'to loosen, 
detach, break loose, take away; to slip off, glide; to 
be released, rest, lie fallow' & Syr Vé-m-t An» = 
‘to draw, unsheath; to pluck, tear out (hair, 
feathers); to pull off (shoes) 
[L/JB3/IFb/]J/GF//HH//K/B//A] <semitandin> 

semitok jua (IFb) = slippery. See şematokî. 

semitoki | 532.45 (Qrj) = slippery. See gematoki. 

Şemî aż f. ( ;-y6). Saturday. (also: Şembî 
(K/JB3/SK); Şeme (A); [chembi] | s-ż (JJ); «semi» 
ce? (HH)} (syn: Pasint (Ur); Sebt) Cf. P Sanbe aut; 
Sor şemû 4242; Za seme m. (Todd) 
[F/IFb/B/HH/GF/TF//K/JB3/JJ/SK//A] 

şemo 3.4: m. (). clown, laughingstock, buffoon, 
jester; ugly and ridiculous, apelike (TF). (syn: 
qeşmer) [Hk/Zeb/TF] 
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gems*e aa f. (*a; ). umbrella, parasol. (also: 
şemsiye (K/IFb-2); semse (IFb); [chemsiié] « 
(JJ)) (syn: sîtavk; sîwan) < Ar Samsiyah au. [< 
Sams ~4 = 'sun'] --> T şemsiye (Krç//K/JJ//IFb] 

şemsiye aad (K/IFb/JJ) = umbrella. See şemse. 

şemşe aza«; (IFb) = umbrella. See semse. 

şen osai (Msr) = honeycomb. See gan. 

şengal JÓ 4: (IFb) = terebinth. See sengél. 

gengél Gas f (-a; ). (wild) terebinth, bot. Pistacia 
terebinthus. (also: şengal (IFb); sinok (A)! (syn: 
kezan} (Frq//IFb//A] <bémk> 

senik alsa: (Msr) = honeycomb. See gan. 

sepa Las = avalanche. See gape I. 

şepe (K/RZ)/sep'e (B) «4: = avalanche. See şape I. 

şepirze o; „aż (Zeb/GF/TF) = miserable; hurried. See 
gerpeze. 

gepirzeti 5o; 542 (TF) = misery. See gerpezeyi. 

şeq Ga: m./f.(B) (-6/ ;-a/-8). 1) side, direction: ebi 
şeqê çepê (IF) on the left (side) ; 2) piece, slice: 
¢Sév kire du seqane (Z-2) He split the apple 
into two pieces; 3) inner side of thigh, from the hip 
bone to the foot (B/IFb); 4) (syn: *duguli] crotch 
(Qzl). (also: şeqe (K[s]); «seq» (s: (HH)} < Ar iqq 
Gê - 'side, portion' & šaqq Gê - 'crack' 
[Z-2/IFb/A/B/HH/TF/Qzl//K(s)] 

geqam pias (IFb/GF/TF) = smack, slap. See gimaq. 

şeqe «iz (K[s]) = side; piece; leg. See şeq. 

şeqitandin (3.5 U34z (IFb/HH/GF/TF/OK) = to strip; to 
split. See giqitandin. 

seqitin (343 (IFb/HH/GF) = to slip; to climb down; to 
be split. See şiqitîn. 

şef I jai m. (-6; gér, vi seri). 1) (syn: ceng) war, 
battle; fight: *Ezê dakevim şerê te (L) I will 
take you on (in a battle) *Şerê min tera şere (J) 
This means war! [lit. My war with you is a war]; 2) 
argument, quarrel, fight: -şet bûn = to quarrel, 
argue: *Xizêma poz, qaş, qerefil, guharê 
zê? xala sûretfa şerbûn (Ba) [Her] noserings ... 
[and] golden earrings quarreled with the birthmark 
[on her neck]; -şef kirin = a) to battle, fight; b) to 
beat, vanquish, subdue, defeat: *Tu kes nikare 
şerê wi bike (L) Nobody can vanquish him; 3) 
type of song in which a fight is portrayed (e.g., a 
fight between two tribes) (Msr). (also: [cher] „4 (JJ)} 
Cf. Ar Sarr je = 'bad, evil 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/Msr] 

şef II ja: m. (). 1) evil, wickedness; 2) (syn: altaxî; 
'ewanî; geveztî; qumsiti} slander: *Mîrê min, 
şixul bi sera nabe (Ba3-3, #30) My emir, this 


matter should not be accomplished through 
slander (lit. 'the work does not happen by slander']; 
-şef avîtin (ser) fk-& (K/B/XF) to slander, 
calumniate, denounce: «Ew diçe cem mir, sera 
davé Usiv (Ba3-3, #29) He goes to the emir [and] 
denounces Joseph. < Ar Sarr 5 = ‘bad, evil’ 
[Ba3/K/B/SK/XF] «'ewan; nemam> 

ge III „saż (B) = scarf; turban. See gar I. 

şerab oljaż f. (-a;-6). wine: *Mestî şeraba 'alema 
lahût û serxoşî cemala bezma melekût e 
(SK 4:36) He is drunk with the wine of the divine 
world and intoxicated by the beauty of the 
assembly of angels; -şerava tirîya (B) grape wine. 
(also: şerav (F/B); [uepars/&eráb] vl (JJ); 
<şerab> „l_+ (HH)} < Ar šarāb ol (V8-r-b = 'to 
drink’) --> T şarap; Cf. Sor şerab <la 
[K/IFb/HH/JJ/SK/GF//B/F] 

şerav 3),aé (F/B) = wine. See şerab. 

şerbet wa aż f. ( ;-6). sherbet, a sweet beverage 
made of sugar and water or fruit syrup; lemonade 
(JJ): -Şerbet be! (B) formula said when a glass of 
wine, water, or the like is brought in, and also in 
answer to a toast . (also: [cherbet] «5 > (JJ); 
<serbet> «~~ (HH)] < Ar Sariba 55 = 'to drink’ 
(EP-7/K/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF] <şîranî> 

şerbik wb ja: m.(SK/WIt)/f.(K) (-6/ ; ). water-pot, 
water pitcher, tankard: «Min di vé gikéra hané 
de gerbikek zêr hilandiye (veşartiye) (Wlt 
2:59, p.15) I have hidden a pot of gold in this pile 
of stones. (also: [cherbik] «L_ (JJ); <serbik> «sb nė 
(HH)! [WIUK/IFb/J]]/HH/SK/GF/TF] 

şerd saż (L) = condition; bet; task. See şert. 

serdar 5,42 (B) = warrior. See gervan. 

gefedev .3o5o,43 f. (). war of words, verbal sparring. 
[Dh/Zeb] 

şeref Go,az f. (-a; ). bonor: «Ev, go zilamekî diz 
bûna [sic] ... wê şerefa me bigkenandana (L) 
If this man were a thief, he would have ruined our 
honor (=disgraced us). (syn: namûs; rümet] < Ar 
šaraf à .5--» T şeref [K/IFb/SK/GF] «'erz; namûs; 
réz II» 

serenix soja (Zeb) = battle, fight. See cerenîx. 

serevan Uo aż (K/TF) = warrior. See gervan. 

se’reza jo s43 (B) = expert. See şareza. 

ge'rezati | 53;jo,saz (B) = expertise. See şarezayî. 

gerite ai,ai, f. (K) = line. See şerît [2]. 

şerîet wai ja5 f. (). the Shari‘ah, the Islamic code of 
law. (also: giri'et (EP-7); [cheriiet] «x .: (JJ)) < Ar 
al-Sari‘ah à» .:J! [EP-7//K/]]] <neseri> 
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şerît 2 4: f. ( ;-ê). 1) (also: şirît (IFb/B); [chirid] s,s 
(JJ)) (syn: kap I; k’indir [2]; qirnap; werîs) rope 
(L/B); thick string or twine (B): «Édíka şerît bi 
newqa wi ve giréda (L) Slowly (or, gently) he 
tied the rope around his waist; -girft à k'indír 
(Z-2) rope and twine; 2) ribbon (JJ); 3) (also: serite, 
f. (K); silit (GF); şirît (IFb/B); [cherité] ab, .:/[chirid] 
3x (J])) line, row, file (K). < Ar Sarit b „¿ = 
‘ribbon’; --> T serit [L/A/JB3//K//IFb/B//JJ//GF] 

şerjêkirin ç, Sa = to behead. See serjêkirin. 

şerkar Kai (IFb) = warrior. See setvan. 

şerker jai (GF) = warrior. See sefvan. 

germ pai f./m.(JB1-A) (-a/ ;-6/ ). shame, disgrace: 
*Ewi şerma fûyê xwe unda kirîye (B) He 
overcame his disgrace *[Ji] minfa şerme (B) I am 
ashamed *germ tefa! (B) shame on you!; -germ 
kirin = a) to feel ashamed: *Tu germ nakî = 
Aren't you ashamed?, also: You are brave!; b) to be 
shy, be bashful: *Sûsîk hinekî dûrî mêra 
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir (Ba2:2, 
p.206) Susik sat a ways from the men, she was shy. 
(also: [cherm] „„š (JJ); «serm» pot (HH)} (syn: 'et'ib; 
fedi; fehét; sosret [2]] [Pok. Kormo- 615.] 'pain, 
shame’: O Ir *fáarma- (Tsb2, p.50, 62; Ras, 212): 
Av fáaroma-; P šarm , 2; Sor germ jaś; Za şermi 
m. (Todd) [Z-1/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1- 
A/SK/GF/ TF/OK] 

şermesar ;jL.4.;42 (K) = ashamed; basliful. See 
şermezar. 

şermezar |) ja.,a adj. 1) [syn: fedîkar; fehêtkar) 
ashamed: -şermezar bûn (IFb) to be ashamed: 
*Tu li mala min, çu li te nehatîye, ez da 
şermizar bim (JB1-A #81,122) You are at my 
house, nothing has happened to you, [if it had] I 
would be ashamed; 2) bashful. (also: şermesar (K- 
2); şermizar (JB1-A); sermsar (K/GF)} Cf. P šarmsãr 
lè = 'ashamed, disgraced, abashed, confused’; 
Sor şermezar j\ja.,a3 /sermesar uasai = 
‘ashamed' [Zeb/K(s)/IFb/TF] 

şermezarî (54.45 f. (). shame, disgrace: *Madem 
te dizanî eto dé ci, te bo çî ez mare kirim, 
te ev germuzariye ina êka babê min? (M- 
Ak #645, p.292) Since you knew that you would 
go, why did you marry me and so bring this shame 
on my father? (also: sermsart (K/GF); sermuzari (M- 
Ak)} (syn: fehét} Sor germesari (guwae,as/sermezari 
pg) jaeyas [Zeb//M-Ak//K/GF] - 
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şermizar l>. «š (JB1-A) = ashamed; bashful. See 
şermezar. 

şermsar La (K/GF) = ashamed; bashful. See 
şermezar. 

şermsarî çç,l~_,aš (K/GF) = disgrace. See şermezarî. 

şermuzarî (53 js 42 (M-Ak) = disgrace. See 
şermezarî. 

şerpeze oja aż adj. 1) (syn: belengaz; teben] 
miserable, wretched; in a bad way (IFb); *Tu çire 
wilo şerpeze bûyî (SW) Why are you so 
miserable?; 2) broken off, interrupted, suspended, 
halted (K); broken, disturbed (silence, peace, sleep) 
(K); 3) hurried, in a rush (Zeb); 4) [f ( ; serpezé)] 
interference, hindrance (B). (also: şepirze (Zeb/GF- 
2/TF)] (şerpezeyî) [SW/K/IFb/B/GF//Zeb/TF] 

gerpezeyi ,5o;4);45 f. (). 1) misery; 2) being broken 
off or interrupted. (also: sepirzeti (TF)} [IFb//TF] 
«gerpeze» 

şerq çaê f. ( ;-6). 1) east; 2) the East, the "Orient" 
(JJ). (also: [cherq] s> (JJ)) (syn: misriq, f. (F); 
rojhilat) < Ar šarq (3 2 [F/K/B/JJ] 

şerqîn (5,4: f (). noise, shrill sound; knock, 
thump, crash (B): «Min dí girqin ji tatê hat (L) 
I heard [lit. 'saw'] a noise coming [lit. 'came'] from 
the boulder. (also: gerqin (L-2); sirqin (L-2/B); 
sirqint (B-2)) (syn: galegürt; hose; k'im-k'imî; 
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix) Cf. 
[tcherkin] ¿> (JJ) = ugly; P éerkin 55> = 
'filthy'; T çirkin - 'ugly' [L/K//B] 

şefragirtin poses £ (). cease-fire, truce, armistice. 
(syn: serrawestin] [(neol)OK] 

selrawestin ¿osl aż f. ( ;-8). cease-fire, truce, 
armistice: *Ji destpêka serrawestiné ta roja 
24'ê gulanê, pêvajoya 40 rojan, tevî hemû 
êrîşên hêzên dewletê gerîlayên ARGK'ê ji 
bo ku şerrawestin ji aliyê wan ve neyê 
îhlalkirin bêdeng diman (Wlt 2:67, p.1) From 
the start of the cease-fire until the 24th of May, a 
period of 40 days, in spite of all the attacks of the 
government forces, the ARGK guerrillas remained 
silent, lest the cease-fire be broken from their side. 
(syn: gerragirtin] [(neol)WIt] 

şert az m./f.(JB3) (-ê/ ; ). 1) (syn: merc I] 
condition, stipulation, terms (of an agreement): 
-şert girê dan (B) to make an agreement; 2) (syn. 
merc I; micilge] bet, wager (IFb/B): -şert girtin 
(B) to bet, wager; 3) task, test, ordeal [épreuve] (L): 
«Hakim qîza xwe na de bi pera, dide bi 
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şerda (L) The king doesn't give his daughter [in 
exchange] for money, he gives her [in exchange] 
for tasks eEzé gerdeki sivik ji te re bêjim (L) 
I'll give you an easy task; -şert anîn = to 
complete, carry out, accomplish a task: *Şerdê 
go min jê re gotîye ni kare bine (L) He can't 
complete the task I gave [lit. 'told'] him «Min 
gerdé te ani (L) I completed your task; -gert 
avêtin = to assign, propose a task: eEzó şerdekî 
bavéjim te (L) I will impose a task on you 
*Şerda davêje ser wan (L) He assigns them 
tasks. (also: şerd (L); sird (L-2); sirt II (Z-3); [chert] 
ba (J); «sert» £z (HH)) < Ar Sart b „ė 
[L//K/JB3/IFb/B/]]/ SK/GF//HH] 

şerûd 24,42 (GF)/serüd 34,4: (K) = hostile. See şerût. 

gerüde »24,)4: (K) = hostile. See şerût. 

şerût «4,4: adj. hostile, evil: *Û gur bi çavên 
xwe yên tûj û şerût li min dinêrî û xwe 
kar dikir bête min (EŞ, p.16) And tbe wolf 
looked at me with its sharp and hostile eyes, and 
got ready to pounce on me. (also: şerûd (GF-2); 
şefûd (K); serüde (K-2)) Cf. ser = war [ES/GF//K] 

serval ,J6,43 (Cnr/OK) = baggy trousers. See salvar. 

sefvan (38,4: m. (-6; ). warrior, fighter; combatant, 
militant: *Ji ber ku piraniya gelê Kegmiré 
misilman e, dewleta Pakistanó pigtevaniya 
şervanên Kegmíré dike (AW77A5) Because 
the majority of the Kashmiri people are Muslims, 
the Pakistani government supports the Kashmiri 
fighters; -gervané 'edilayé (B) peace advocate; 
-gefdaré azayê (B) freedom fighter. (also: setdar 
(B-2); serevan (K/TF); serkar (IFb-2); serker (GF-2); 
şerwan (A); [cher-ker] ^ (JJ); «serker» 5: (HH)} 
[EP-8/B/IFb/GF//K/TF//A//J]/ HH] 

şerwal J*,45 (OK) = baggy trousers. See salvar. 

şerwan (3l;«z (A) = warrior. See gefvan. 

sesid s.aé (EH/B/F) = six hundred. See şeşsed. 

şeş | 545 num. six, 6. {also: [chech] | 5 (JJ); «ses» çè 
(HH)} [Pok sueKs/seKs/kseKs/ksueKs/ueks(:uKs) 
1044.] 'six': Skr sát (<sats); Av x&va&-; Mid P šaš 
(M3); P šeš (colloquial Si8) +; Sor şeş (sat; Za şeş 
(Todd); Hau şiş (M4); cf. also Lat sex; Gr hex €£; 
Rus šesť’ lecTb ; Germ sechs; cf. also Heb šeš WW 
[F/K/IF/B/J}/HH/JB1-S] <nivdest; şanzdeh; şêst; 
segék> 

şeşa lias adj. sixth. (also: şeşan (K-2/BX/IFb); şeşem 
(A/IFb-2); şeşemîn (IFb-2); şeşê (JB1-A/SK); gesyé 
(JB1-S); [chechi] + (JJ)} Cf. P šešom ê; Sor 


segem[in] [4 ]4424:; Za şeşin (Todd) 
[F/K/B//BX/IFb//A//JB1-A/SK//JB1-S//JJ) «ses» 

şeşagir slias (A/IFb/HH) = pistol. See şeşar. 

şeşan ç,l5aš (K/BX/IFb) = sixth. See şeşa. 

şeşar jlias f. (). sixshooter pistol, revolver. (also: 
şeşagir (A/IFb-2); <seg agir» sf i (HH)) (syn: 
debançe; şeşderb) [K/IFb// A/HH] 

şeşderb Gjoriaé f. ( ;-6). 1) (syn: debançe; şeşar; 
şeşxane) sixshooter pistol, revolver; 2) six-chamber 
rifle (B). [A/IFb/B] 

şeşem pažas (A/IFb) = sixth. See şeşa. 

şeşemîn c2 aza5 (IFb) = sixth. See şeşa. 

şeşê (a (JB1-A/SK) = sixth. See şeşa. 

gegók Liai f. (-a; ). a sixth, 1/6. (also: segyek (K); 
sesyék (A): <şeşêk aL.zi/segyek «L++> (HH)) Sor 
sesyek sa sai (Sulaimania & Kerkuk) /seg-yék 
Laias (Arbil) [Zeb/AR/HH//A//K] 

şeşsed oa.zaz/gegsed suaz«; (SK) num. six 
hundred, 600. (a/so: sesid (EH/B/F)} Av xšvaš 
satais [obl.]; Sor sessed santas; Za şeş sey 
[EH/B/F//K/SK] «ses» 

sesxanee alias f. (;*ê). 1) (syn: şeşderb; tifing) 
six-chamber rifle; 2) (syn: şeşderb) sixshooter 
pistol, revolver (B). (also: [chech-khané] «ixi: (JJ); 
<sesxane> «lazz (HH)! [K/A/B/TTHH] 

sesyek saai (K/HH) = a sixth. See gegék. 

şeşyê (*«è (JB1-S) = sixth. See şeşa. 

sesyék «za: (A) = a sixth. See şeşêk. 

get was m. (-6; ). river, particularly the Tigris. (also: 
[sciahht] &: (JJ); «set» 4: (HH)] (syn: av [2]; cem; 
fo II; rûbar) < Ar &att bs [MC-1/K//]]//HH] 

şetrenc æo Jai (GF) = chess. See setrenc. 

sev I Sas f. (-a;-6). night: -igev = tonight; -nivé 
şevê = midnight; -şeva baranê = rainy night [lit. 
‘night of rain']; -seva di (Bw) night before last, two 
nights ago {as opposed to sivédf = ‘last night}; 
-şevê (B) at night; -sevédi (qv.)/givédt = last 
night; -gevtir = night before last [l'autre nuit]; 
-gevtira di = three nights ago. (also: sew (SK); 
[chew] «ài (JJ); «sev Wa:/sév cà z» (HH))} [Pok. 
kUsep-(?) 649.] and similar words for 'dark': Skt 
ksáp/ksapá- = 'night'; Av xSap- = ‘darkness; night 
(M, v.1, p.220); P Sab „<è; Sor sew 4,43; Za sew f 
(Todd); Hau şewe f. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
GF/TF//SK] <évar; hiv; foj; sevédi; siv> 

sev II Gas (K/B) = alum. See şeb. 

şeva din (jo 84: (IFb) = last night. See şevêdî. 

şevadî (584: (K) = last night. See şevêdî. 

şeva dû 4584: (OK) = last night. See şevêdî. 
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gevaré (s, e (Btm) = country road, rough path. See 
giveré. 

gevbéri 5,34 (K) = evening entertainment. See 
gevbuhérk. 

şevbêrk + 1.34: (Frq) = evening entertainment. See 
gevbuhérk. 

şevbihêrî (546.54: (B) = evening entertainment. See 
gevbuhérk. 

gevbori (c sas (IFb) 2 evening entertainment. See 
gevbuhérk. 

şevbuhêrk .J,:2,.54: f. (-a;-6). evening or nightly 
entertainments (conversations, games, storytelling, 
etc.) (Cf. Ar musámarah s 4L]: -gevbéri kirin 
(K)/sevbihéri -(B)/sevbuhérk derbaz 
~(IFb/Haz) to pass [or, spend] the night (partaking 
of such entertainments): *Sevbuhérka xwe li 
vir derbaz kirin (IFb) They passed the night 
here. (also: sevbéri (K); şevbêrk (Frq); şevbihêrî 
(B); sevborí (IFb-2); şevbuburî (B-2); şevbûwar 
(TF); şevbûwêrk (Haz-2); sevérk (Frq-2)} Sor 
sewb[u]wér kirdin (35, 3442 = 'to pass tbe night 
with entertainments' [Haz/IFb/GF//K//Frq//B//TF] 

sevbuhurt (5,,5,.545 (B) = evening entertainment. See 
şevbuhêrk. 

şevbûwar j4,34: (TF) = evening entertainment. See 
gevbuhérk. 

gevbüwérk „J 34,343 (Haz) = evening entertainment. 
See gevbuhérk. 

şevder jo35a3 (A/HH/GF) = spending the night out. See 
şeveder. 

şeveder jo»«#«: adj. spending the night outside; 
camping out; staying out all night (of young mem) 
(Hk): *Cihû mecidiyek nezr kir ku kutê wi 
şeveder nebît. Piştî ku kurê wî şeveder bû 
jî, du mecidî nezr kirin da ku venegefite 
mal (Hk) The Jew pledged 1 cent if his son would 
not stay out late at night. After his son started 
staying out late, he pledged 2 cents so tlıat he 
would not return home. {also: şevder (A/GF); 
[chewe der main] ¿pL 45 ai: (JJ); «sevder» sái 
(HH)) Cf. NENA Savadar in: hal 1mma, ula šöqıt 
yala Savadar (YSZx #56) = ‘Give a hundred (coins), 
and do not let (your) child spend the night in the 
streets’ [HK/K/J/TF///A/HH/GF] 

şeveq (jasas (B) = dawn. See gebeq. 

şevêdî ,ç>š«+ adv. last night, yesterday night: 
* Gavan got-ê, ey bira tu çira bê kêf i? 
şivan got, min şevêdî xewnek diye lewre 


ez bê kêf im (Rnh 2:17, p.306) The cowherd 
said to him, "Brother, why are you so unhappyî” 
The shepherd answered, "Last night I had a dream, 
that’s why Pm unhappy.” {also: şeva din (IFb); 
sevadi (K); şeva dû (OK); şevêdû (OK-2); sivédi 
(Bw); [chew-a douhouni] rx Us (JJ)} Note that for 
Bw, şeva di = ‘night before last, two nights ago’ 
las opposed to sivédf = ‘last night) 
[Rnh//IFb//K//OK//Bw//JJ] «sev I> 

şevêdû 443345 (OK) = last night. See şevêdî. 

sevérk J 34: (Frq) = evening entertainment. See 
şevbuhêrk. 

şevîn çia f. ( ;-ê). nigbt feeding (of animals) ; night 
grazing (of animals) (A/HH): *Çaxa şevînê jî pif 
dikim bilûrê (AB) At the time of the night 
feeding (or, pasturing) I blow on my flute. (also: 
şevînî (IF-2); [chewin] oti (JJ); «sevini» | nts 
(HH)} (syn: palin) For a description of the entire 
milking cycle among Kurdish nomads, See: B. 
Nikitine. Les Kurdes : étude sociologique et 
historique (Paris: Imprimerie nationale : Librairie 
C. Klincksieck, 1956), p. 50, note 1. 
[AB/K/A/IFb/JJ/GF//HH] <ç'êrîn; dotin; hevéz = 
hevşî; palin; sev I> 

şevînî (Ja (IF/HH) = night feeding or grazing of 
animals. See şevîn. 

sevkor .3Gaé adj. 1) suffering from night-blindness, 
night-blind, nyctalopic (cf. Ar a'áá " 
(K/A/IF/HH/Bw); 2) near-sighted, weak-sighted, 
myopic (K/JJ); 3) short-sighted (K). {also: [chew-kor] 
asi (JJ); <sevkor> 4,83: (HH)! {sevkori} 
[JR/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/Bw] 

gevkori Ty f. (). 1) night-blindness; 2) myopia, 
near-sightedness. [K/IFb/GF/TF] «sevkor» 

gevrevink losa: m. (). bat, zool. Chiroptera. 
(also: «sevrevink» wis, i: (HH)) (syn: barg'imok; 
cekcekile; cil I; ptrcemek; sevsevok] 
[Bw/IFb/HH/GF/OK/RZ] 

sevsevik «Baza: (IFb) = bat (zool.). See sevgevok. 

gevgevok jaja: m. (). bat, zool. Chiroptera. 
(also: sevsevik (IFb)] (syn: barg'imok; cekcekile; cil 
II; pircemek; sevrevink] [Haz/GF/RZ//IFb] 

gevxün jat (GF) = surprise night attack. See 
gebeyxün. 

sew aż (SK) = night. See şev. 

gewaq (l4: = dawn. See sebeq. 

şewat «445 f (-a;-6). 1) (also: şewate (IFb)} (syn: 
agir; ar I) flame, fire; 2) (also: sewate (IFb)} fuel 
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for heating an oven or furnace (B); 3) passion, 
ardor, heat: -[bi] k'el à şewat (Z-1) 
passion(ately); 4) burn, scald(ing), wound from 
being burnt; pain: ¢Birfna ser destê wi ji 
gewatéye (B) The wound on his hand is from 
a burn; -gewata dil (B) heartache, emotional 
pain; 5) damage, devastation (OK): *[Sibat e, 
çi set e û çi şewat e, xwezî niv mehada 
nehata] (BG) February, what struggling and 
what devastation, I wish there were no such 
month [lit., that it did not come among the 
months] [proverbial saying]. (also: [chevat 
c z/chevaté a1,4:/chevati call (JJ); «sewat» 
41,2 (HH); [chouat] (BG)} Cf. Ar Sawa T LE 
broil, grill, roast' [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/OK// 
HH//BG] <sewitandin; sewitin> 

şewate a;l,aš (IFb) = 

şeweq gesa = dawn. See gebeq. 

şewitandin ç,U»„aš vt. (-sewitin-). 1) to set on fire, 
light, kindle, ignite: *Ezê hetim be'ré 
bigewtinim (Dz) I will go set the sea on fire *Lê 
pê tertó sergîn be’r té şewitandin? (Dz) but 
does the sea get ignited (=can the sea be set on fire) 
by pressed dung?; 2) (syn: sotin) to burn (vt. : 
efsoté devê min şewitand (AB) The pepper 
burnt my mouth. (also: şewtandin; [chevitandin] 


flame; fuel. See şewat. 


bi (JJ); «sewitandin ç,-lb»: (dişewitîne) 

al 42» )» (HH)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/BK] 
<sotin; sûtin; şewat; şewitîn> 

şewitîn (i945 vi. (-şewit-). 1) to burn (vi.) , be on 
fire: *Dilê wi bi gavan şewitî (L) He felt sorry 
for the cowherd [lit. ‘His heart burned for the 
cowherd'] *Dilê wi ser xebata wî dişewite (B) 
He’s worried sick about his work; -[ji] serma 
şewitîn (B) to be numb with cold; 2) to decline, 
deteriorate. See şihitîn. (also: [chevitin] (55 (JJ); 
<sewitin (15,5 (dişewitî) C 9 (HH)} 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH] <sotin; sûtin; şewat; 
sewitandin> 

şewq (3,4: f. (-a;-8). shine, brilliance, luster; light: 
*Bi bedewtiya Usib, bi şewqa dîndara wi 
ç'evê wî sax dibe (Ba) From Joseph's beauty, 
from the lustre of his countenance, his (-Jacob's) 
eyes become whole (or, well) *Li ber şewqa 
rojê dibiriqîn (Alkan, 70) They were shining 
from the brilliance of the sun. (also: [cheoüq] çi» 
(JJ); «sewq» aż (HH)! According to Redhouse, T 
gavk [aż] = ‘light’ < şafak < Ar Safaq as = 


‘twilight, dusk' rather than Ar šawq ç„è = ‘desire’ 
[Ba/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Msr] <fonahi I» 

şewtandin ,).sb,a5 = to ignite, light; to burn (vt.). See 
şewitandin. 

şexsiyet oauwcas (IFb) = 
sexsiyet. 

şexsîyet wamasai f. (-a; ). 1) (syn: kesaneti) 
personality: *Ev helwest nahêle ku HEP bibe 
xwedî şexsiyet (Wlt 1:43) This attitude does not 
allow HEP to have a personality of its own; 2) 
identity. (also: şexsiyet (IFb)) < Ar Saxsiyah àsa2 
[Ber//IFb] 

seXre o sa (GF) = transporting grain. See gixre. 

şeyî 54: m. (). shayi, a petty coin [USSR]; five- 
kopeck coin (B); Persian coin, 1/200 of a tuman 
(Lopat, p. 11, note #1). Cf. NA Sai [Urmia] 
(Garbell) [Z-922/K/B] «kapék; manat; p'ere I> 

şeylo 3b 45 (K[s]) = turbid, cloudy. See şêlo. 

seytan/seyt'an [B] ji. 4: m. ( ; şeytên). 1) devil, 
satan (lit. & fig.) [a taboo word among the Yezidis]: 
*Daimí xiyala şeytanî ew e, welîyan û 
sofîyan û tobekaran ji têka belieştê û 
necatê derêxît û bibete ser féka 
cehennemê û helakî (SK 4:42) The devil's 
thoughts are always directed toward leading holy 
and pious and repentant men astray from the road 
to paradise and salvation and setting them on the 
road to hell and destruction *Şeytan pêl 
kir/şeytan pê k’eni (Msr) He had a wet dream 
or nocturnal emission *Şeytan pê li min kir 
(Msr) I had a wet dream; 2) [adj.] cunning, wily, 
clever, shrewd, crafty: *Lawik gelikî şeytan 
bû (L) The boy was quite a little devil *Şêx û 
beg û axa zor bo Halé xo û menfe‘eté 
zatiyó xo zana û şeytan in, emma fe‘iyet 
zor bêçare û nezan û welişî ne (SK 56:655) 
The shaikhs and begs and aghas are very wise and 
cunning in looking after their own case and their 


personality; identity. See 


personal profit, but the peasantry are quite hapless 
and rude and ignorant. (also: [cheïtan] (3.5 (JJ); 
<şeytan> ç,l»~: (HH)) < Ar šaytãn lb. (şeytanî; 
seytantil [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] «cin; 
dêw; ferhit; ji me ¢étir> 

şeytanî , jloa: f. (). devilishness, devilry. (also: 
seytantí (K-2)] [K/IFb/TF] <seytan> 

şeytanok loo: m. (). snail. (syn: guhseytan; 
hiseynok} [L/A/JB3/IFb/GF/TF] 


seytanti | il, aż (K) = devilishness. See şeytanî. 
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şê (,: adj. word denoting the coloring of horses: 
1) light brown, reddish; chestnut (of horse) [Fr 
alezan] (K/JJ); yellowish (of horse or mule) (IF); 
isabel, dun (coloring of a horse) (B); roan, sorrel 
(of a horse) [Ar ašqar „äż1] (HH): eHespé me 
hersêka şêne (Z-1) All three of our horses are 
chestnut colored (or-white on the forehead and 
on three legs); 2) with a white forehead and three 
white legs (of horse) (A); 3) (syn: cür II; kej) 
blond(e), fair-haired (B). (also: [chi] Gê (JJ); 
<şê> (<i (HH)) «proto Ir *(a-)xšaita-; cf. Arm 
ašxēt w? kın = ‘sorrel or chestnut (color)' 
[Z-1/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ] <qule> 

şêf as (M2) = furrow. See gov. 

şêlan ¿Le vt. (-gél-). 1) (syn: hevîr kirin; stiran II] to 
knead (K[s]/OK/M); 2) to stir (for solid things made 
liquid by stirring) (Zeb). [Zeb/K(s)/OK/M] 

şêlandin ġa W (K/IFb/B) = to strip; to plunder, rob. 
See şelandin. 

gélavk LW: (Bw) = pancreas; rennet bag. See silav. 

şêlig Ls (IFb) = volley. See sélik. 

s6lik «lt: f (Zeb)/m.(SK) (-a/;-6/). volley, fusillade: 
Selim Beg sé-sed mérét bijare digel xo 
rakirin, niw-sa‘et beri spêdê hawéte ser 
Binawoké: sélikét tifengan li dû yêk 
kirine gundî (SK 41:400) Selim Beg took 300 
chosen nien with him and balf an hour before 
dawn flung them against Binawok: they fired 
volleys one after tbe other on the village *Wextê 
li Sofi “Ebdullah rast hatin, sélikeki 
tifengan kirine muroét şêxî, sé kuştin, yêk 
birîndar kirin [sic] (SK 48:508) When they 
came up to Sofi Abdullah, they fired a rifle volley 
at the Shaikh's men, killing three and wounding 
one; -dane ber şêligê tifinga (IFb) to fire on (a 
place) in volleys. {also: şêlig (IFb)) Cf. P 8alik/Sellik 
ell: = "volley, discharge, report (of gun)’; Sor sélig 
SLs [Zeb/SK//IFb] «derb; gulebaran> 

şêlim is f. ( ;-ê). turnip, bot. Brassica rapa. (also: 
[chilim] lt (JJ); <selim> EE (HH)! (syn: bin'erdk 
[1]] Cf. P Salyam p --> T galgam;--» Ar saljam 
pale; Sor sélim — [F/K/IFb/B/GF/TF//JJ/ /'HH] 
«silq» 

şêlo 111: adj. turbid, muddy, cloudy, roiled (of water) 
: -ava şêlû (B) turbid water. (also: şeylo (KIs]); 
şêlû (F/K/B/GF); silo (Msr); swéli (SK); [chilou] JL: 
(JJ); «silo» Lė (HH)] {#befaq; zzelal] Cf. Sor şilûq 
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Gies] /siloq 31: = 'disturbed, confused' 
[Msr/HH//A/JB3/IFb//F/K/B/GF//]//K(s//SK] «tír II^ 

şêlû „LU: (F/K/B/GF) = turbid, cloudy. See şêlo. 

şêmik «LX: (GF) = threshold. See sémfk. 

gémik «L~: f. (-a;-6). threshold: *P'îyê hespê 
sémika dêrî k'et, Werdeka dé pé liestya . 
(FK-kk-13:125) The horse's foot caught on the 
threshold of the door, [and] Mother Werdek heard 
it [lit. became aware of it']. (also: şêmik (GF); 
şêmûg (IFb); [chimik] «L5 (JJ)} [syn: dergik; 
şîpane) [JR/JJ//K/B/Ba2/F/XF//GF//IFb] <texderi> 

şêmûg {zii (IFb) = threshold. See şêmîk. 

şên 5 adj. 1) (syn: ava} flourishing, blossoming, 
blooming, thriving (K); cultivated (land) (K); 
inhabited, well-populated; prosperous: eXwedé 
bedena te són bike (Qzl) May God give you 
children «X wedé warê te şên bike (Frq) May 
your house prosper [or, continue]; -sén bûn (B) to 
prosper: eGundéd me şên dibin (B) Our 
villages are prospering; 2) abundant, rich (K); well- 
equipped: -mala şên (B) a house with all the 
niodern conveniences; 3) happy, lively (A/IFb): 
eCivat ker bû, lê Alîşêr hat, civat şên kir 
(Qzl) The assembly was quiet, but Alisher came : 
and livened it up. Cf. Arm Sinel oput, = ‘to 
build’ & 3énk‘ 2kup = ‘building’ ; Geo a-Sen-eb = 
‘to build’; T sen = "merry, well-populated and 
prosperous, flourishing, thriving’; some link this 
witb [he[sífn = 'green' {sénahi; şênayî; şînahî; 
şînayî; şînkayî) [Ba3/K/A/IFb/B/GF/TF/QzV/Frq] 

şênahî , „el f (). 1) prosperity (JB3); 2) 
cheerfulness, gaiety, merriment (IF). {a/so: şênayî 
(K/A); şînabî (K); şînayî (K); şînkayî (K)} 
[K/A/JB3/IFb] <beşînatî; şên; şênî> 

şênayî gu% (K/A) = prosperity; merriment. See 
şênahî. 

şênî ise £ (). 1) populated area; settled area; 2) [pl.] 
population, inbabitants, townspeople, people of (a 
place) *Ew gazên jahrê, gazên firmisk 
rijandinê, li ser şêniyên Nisêbinê diavêjin 
(Wlt 2:59, p.13) They cast poisonous gases, tear 
gas, over the population (or, populated areas) of 
Nusaybin *Ji çar sed û bîst şêniyên gundê 
me bi kêmanî heşt kesên wan har, dehê 
wan dîn, bîstê wan cinî ... (Lab, 68) Of the 
420 inhabitants of our village, at least 8 of them 
are rabid, 10 of them crazy, 20 of them possessed 
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by the jinn. (also: [chini] "m 00! 
[WIU/K/IFb/GF//JJ] «heyset; şên; sénahi> 

şêr I + m. (-ê; ). 1) lion: *Şêr şêr e, ci mê ye 
ci nér e (AB) A lion is a lion, whether it is female 
or male [prv.]; 2) Leo (astr.) ; 3) personal name. 
(also: [chir] >. (JJ); «sér» s (HH)} Cf. Skt sirnha- 
m.; Khwarezmian sry; Sed Sryw [Sary-u-]; Pahl & 
Mid P Sagr (M3); Southern Tati dialects: 
Eshtehardi šir m. (Yar-shater); P Sir (originally šër) 
oat; Sor şêr +; Za şêr m./f. (Todd). for a theory 
about alternating n/r before X [e.g., **sery/*seny], 
See W. B. Henning, “A Grain of Mustard,” Annali 
dell'Istituto universitario Orientale di napoli. 
sezione linguistica, 6 (1965), 29-47. [F/K/A/IFb/ 
B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ] <piling; p'isik; weşeq> 

şêr II xi; f ( ;-6). poetry; poem. (also: şiîr (IFb); şi'r 
(SK/OK); [cheár] „>š (JJ)} (syn: helbest; hozan I] 
«Ar ŠÍT „sė [F/K/B//IFb//SK/(GF)/OK//J]] 

şêrîn ç>» (L/A/IFb/HH/OK) = sweet. See şîrin. 

şêrînî „+ (A/IFb/OK) = sweetness. See şîrînî. 

Şêrkoh s>: m. (). man's name [lit. lion of the 
mountains’]. < şêr = ‘lion’ + koh = ‘mountain,’ cf. P 
koh 5 = ‘mountain’ [Haz] 

şêst 23 num. sixty, 60. (also: şêşt (IF-2); [chest] 
esi (JJ); «sést» cum (HH)} Skt sastáy-; Av 
xšvaštim {acc.]; Mid P šast (M3); P Sast cei; Sor 
gest cua; Za gesti (Todd); Hau ses (M4) [BX/ 
Z-A/EP-7/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//J]] «ses» 

şêşt cu: (IF) = sixty. See şêst. 

şêt «>š adj. crazy, mad, insane. (syn: din II; neliig] 
< Arc £éda XTW = 'devil- The insane were 
thought to be possessed by a devil, or a jinn, cf. 
Arab majnün ¿jæ = ‘possessed by jinn ¿>'; also 
P &eydà l> = 'passionate, frenzied’; Sor şêt ets = 
‘crazy; Hau şêt (MA) (şêtî) [K(s}/A/IFb/SK/GF/OK] 

şêtî i f. (). madness, insanity. [syn: dinayi; neliişî) 
[IFb/GF/OK] «sét» 

séweir xi f. (era;eré). 1) (syn: şîret [1]] advice: 
*bi şêwra wana (EP-7) on their advice *şêwra 
qencîyê (B) good advice; -séwr dayîn (B) to 
give advise; 2) deliberation, parley. {also: şêwr 
(IF/B); [chivir] „ (JJ); <s@wir> ë (HH)} < Ar 
šãwara III 4L: = ‘to consult’ [EP-7/IFb/B/GF/TF/ 
/K/HH//JJ] 

şêwirîn ¿psi vi. (-s@wir-). to ask or seek s.o.'s 
advice, to consult (with) s.o.: *Ew min nagéwire 
(B) He doesn't consult with me; -lev (=li hev) 
şêwirîn (K/EP-7) to take counsel, deliberate, 
consult with one another. {also: séwirtin (IF-2); 


şêwrîn (EP-7); [chivirin] cj 42 (JJ)) < Ar šāwara III 
aè = 'to consult’ [L/K/IFb/B//EP-7//]]] 

géwirtin (j5 4-5 (IF) = to consult with s.o. See şêwirîn. 

şêwr „+ (IF/B) = advice; deliberation. See şêwir. 

şêwrîn cpi (EP-7) = to consult with s.o. See 
şêwirîn. 

şêx e m. (-6; ). shaikh, spiritual leader: "There are 
several ways in which a person may derive 
political and economic leverage from association 
with the Divine. This is done most successfully in 
Kurdistan by the shaikhs ... these popular saints 
and religious leaders ... their primary roles ... are 
that of holy man, object of popular devotion, and 
that of leader-instructor in mystical brotherhoods 
(dervish or sufi orders) ... Because of the respect 
they enjoy they are ideal mediators in conflicts, 
which in turn gives them political leverage ... in 
Kurdistan only two [dervish orders] are present: the 
Qadiri and Naqshbandi orders. All shaikhs belong 
to either of these." [from: Martin van Bruinessen. 
Agha, Shaikh and State : The Social and Political 
Structures of Kurdistan (London: Zed Books, 
1992), pp. 205 & 210; see entire chapter for full 
discussion of the shaikh]: «Her şêxek û her 
axayek û her begek nabît padgahek bit, û 
çawa liez biket weto digel fe‘iyeta bêçare 
biket (SK 56:654) Every shaikh and agha and beg 
cannot be a king and do as he pleases with the 
hapless peasantry *Şêx û beg û aša zor bo 
lialê xo û menfe‘eté zatîyê xo zana û 
şeytan in, emma fe‘iyet zor bêçare û 
nezan û welişî ne (SK 56:655) The shaikhs and 
begs and aghas are very wise and cunning in 
looking after their own case and their personal 
profit, but the peasantry are quite hapless and rude 
and ignorant. {a/so: [chékh] e (JJ); <séx> e 
(HH)} < Ar áayx Aut; Sor şêx AL3 = 'sheikh, title of 
spiritual guide in mystical dervish order [séxeti; 
şêxînî; şêxîtî) [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <axa; 
beg; mela» 

şêxetî Jari f ( ;-yê). title, rank, position, or 
calling of shaikh; shaikhhood: *Bab û bapîrêt 
Şêx “Ebdulqadir postnişîn bûne, fe'tsét 
rolianî bûne. Wezîfa wan irşad e û şêxetî 
ye, dibît ew 'elaqey şola siyasî neken (SK 
53:571) The ancestors of Shaikh Abdulqadir have 
been Sufis and spiritual leaders. Their duty is 
teaching and following the calling of Shaikh. They 
should not concern themselves with political 
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matters «Bü xelîfe û ji teref Şêx ‘Usman 
izna şêxînîyê wergirt. Bû şêx, hatewe bo 
naw 'eşîreta Balikan (SK 45:434) He became a 
Khalifa and received the licence to teach as a 
shaikh from Shaikh Usman. He became a shaikh 
and came back among the Balik tribe *Her tiştê 
xudê biket kes neşêt men‘ biket. Xudê 
melatî û seydatî û xelîfetî daye min. Li 
nik wî senaî ye şêxetî jî bidete min (SK 
46:448) No man can prevent what God does. God 
gave me my position as Mullah and Teacher and 
Khalifa. It is easy for him to give me the position 
of Shaikh also. {also: séxini (SK-2); şêxîtî (TF)] 
note: in SK, MacKenzie glosses séxeti as rank of 
shaikh' and şêxînî as 'shaikhhood'; Sor géxéti 
cst = ‘status of sheikh’ [IFb/SK//TF] «séx» 

şêxînî T (SK) = shaikhhood. See séxetti. 

şêxîtî , 2-5 (TF) = shaikhhood. See géxett. 

gib Ws m.(OK)/f.(Zeb/Dh) (). bronze, fake gold. (syn: 
birinc II; mefreq] [Zeb/Dh/OK] «mis; sifir I> 

şibak Ls £ ( ;-8). window. (also: sibaq II (IF-2); 
[chebak] sls (JJ); <sebak> Js (HH)] (syn: 
p'encere] < Ar Subbak JU: [L/K/IFb//JJ/HH] 

şibandin ç,l vt. (-sibin-). to liken stg. to, cause 
to resemble; to mistake stg. [direct obj.] for stg. 
else [dat. constr.] : «Min tu şibandî kesekî din 
(Msr) I likened you to s.o. else, [i.e., I thought you 
were s.o. else, I mistook you for s.o. else]. (also: 
sibihandin (K[s]); [chebihandin ç„--lg+è/shibandin 
cx Sls (Rh)] (JJ)) «Ar Sabiha aż = 'to resemble’; 
Sor sibhandin (ji. (-sibhén-) = 'to liken (pé = 
to)' [Msr/IFb//K(s)/JJ] <sibin> 

sibaq I GU (L) = dawn. See gebeq. 

şibaq II (3L: (IF) = window. See şibak. 

Sibat ols (GF/OK) = February. See Sibat. 

gibet? wat (JB1-A) = like, similar to. See şitî IT. 

şibet'î , 54.5 (JB1-A/M-Am) = like, similar to. See şitî 
II. 

şibhe ag.é (K/IFb) = doubt; suspicion. See şebh. 

sibihin ¿e+ (K[s]) = to resemble. See şibîn. 

sibihandin (350: (KI[s]) = to liken to. See şibandin. 

şibit wi (Bw) = dill. See şiwît. 

şibîn ç> vi. (-sib-). [+ dat. constr.] to resemble, 
look like: eHerdu ji digibén [sic] hev (IFb) 
They look alike «Tu dişibî bavê xwe (Msr) 
You look like your father. (also: sibihin (K[s}); 
[chibehin ç>+»#/chibéin ç>] (JJ)} (syn: man [4]] 
«Ar VÉ-b-h: Sabiha 4.5 = ‘to resemble’; Sor sibhan 
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Qe (-sibhé-) pê = 'to resemble’ [Msr/IFb//K(s)/JJ] 
<sibandin; siti II 

gicing Ja: £f. (-a; ). broom. (syn: avlék; cerivk 
(Bw); gêzî; k'inose; melk’es; sirge (Ad); siqavél; 
sivnik; sizik; girt I} [Krs] 

şidandin ç3! vt. (-şidîn-). 1) to bind tightly, 
tighten (K); to saddle up (vt.): *Ezê rabim, 
hespê xwe bişidînim û suwar bibim (L) I 
will get up, saddle up my horse and mount it 
e Stîya 'Ereb, de fabe dergûşa kufî li ber 
p’ésira xwe bişidîne, / Ji ber min bifeve û 
bilezîne (Z-2, p,85) Lady Ereb, get up and fasten 
the infant['s cradle] to your garment [like a 
papoose], / Then quickly flee before me; -teng 
şidandin (B) to tighten the saddle-girth; 2) to 
strengthen, reinforce: -xwe şidandin (IFb) to get 
ready to strike or attack: *Ev gur giha serê 
mêrgê û xwe şidand û berê xwe da mihê 
(SW) This wolf reached the meadow, got himself 
all geared up and headed for the sheep; 3) to stress, 
emphasize, accentuate; 4) (syn: badan [4]) to screw 
in (Bw); 5) [£ ().] stress, emphasis, accent (Bw). 
(also: [chidandin] ç„».)!»+ (JJ); <şidandin (5.512 
(dişidîne) ( ax dis )> (HH)] < Ar Sadda 5: = 'to pull’ 
[L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Bw] <[3]: dernefis> 

gifte aza: f (). grilled ground beef or lamb with 
onion, parsley, and spices. (also: «gifte» azã+ (Hej)) 
Sor sifte az [Zeb/Hej/OK] 

giftik ela: (HH) = grape vine branches. See girtik. 

gifti chs m. (). watermelon, bot. Citrullus vulgaris. 
(also: siti I (Bw); şimtî (Zeb); givti (K[s/OK-2/A A); 
[chiwti/chouwti] , à: (JJ)) (syn: k'al HIE; zebeş) Cf. 
Sor şûtî | apc (Arb. gifti | zii) 
(IFb/GF/OK/M//JJ//K(s)/AA//Bw//Zeb] 

şihitîn (xg: vi. (-gihit-). to weaken (vi.), (go into) 
decline; to decay, deteriorate, degenerate, collapse; 
to be spoiled, be ruined, to fail: eHilgandina 
sistema sovyeté, gelé me di nava wan 
welatén mezin de belav kir. gelek jé, ji 
waré xwe yó beré gihitin, haló wan é 
aborî ji xerab bû (Wit 2:59, p.16) The collapse 
of the soviet system dispersed our people among 
those large countries. Many of them have not 
done well in their previous place, their economic 
situation was also bad. (also: se‘etin (Gz); sewitin 
(2] (MJ; şihitîn (-giliit-) (B)] (syn: hilweşîn) Cf. Arc 
Sehat ONW = ‘to be spoilt' & Syr šehat A ux = 'to 


581 


So 


harm, abuse, violate’ [WIt/K//B//Gz//M] «belengaz; 
gerpeze» 

sihin ça f. ( ;-8). scales, balance. (also: şehîn 
(K[s]/A/IFb-2/GF/TF/Kmc-9-2); [chin ¢.é/chihin 
one] (JJ); <sehin> guet (HH)! (syn: mêzîn; t'erazi] 
Cf. P Sahin çal = 'beam of a balance, pointer of a 
scale’ [$nx/Kmc-9/IFb/JJ/OK//K(s)/ A/HH/GF/TF] 

şihitîn za: (-giliit-) (B) = to decline, deteriorate. See 
şihitîn. 

şiîr A+ (IFb) = poetry. See şêr II. 

şijûn (3455 (B) = large needle. See şûjin. 

şik «L: f. (-a;-6). doubt; suspicion: -bé şik (B) 
doubtless, undoubtedly; -k'etin gika (Ba2) to be 
in doubt, have one's doubts: *Birê min, çimkî 
tu dik'evi gika, were em keriyé péz vira 
bihêlin, herne qiraxê xilxile (Ba2:2, p.205) 
My brother, because you are having doubts, come 
let's leave the flock of sheep here and go to the 
edge of the mountain-ridge; -ser fk-é k?etin 
giké (B) to suspect s.o. (of stg.); -gik birin = a) to 
doubt: *Aqû p'éxember dibîne, ku jin şikê 
dibe ser wi (Ba) Jacob the prophet sees that [his] 
wife doubts him; b) to suspect: *Aqûb, tu şikê 
neve ser gura, zeda Üsiv desté birane (Ba3- 
3, #22) Jacob, do not suspect the wolves, whatever 
happened to Joseph was at the hands of his 
brothers; -şik kirin (JB3) to suspect; -şik pêşda 
anîn (B) to arouse or excite suspicion; -şik û 
şa[y]îş (B) doubts, suspicions; worries: «Ez 
k'etme şik à gayiga, lê apê Kotê ber xwe 
nedik’et (Ba2-#2, p. 205) I began to get worried, 
but uncle Kotey was not perturbed. (also: [chek] 
«lê (JJ); «sik» «Ls (HH)! (syn: şebh) < Ar Éakk «lė 
[Ba/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <Hesehes; 
şayîş> 

şikaêt «5K: (SK) = complaint. See şikyat. 

şikal JK; (Haz/Msr) = (old) shoe. See şekal. 

şikandin (uC (JJ/GF/TF/OK) = to break. See 
şkênandin. 

şikar (lc: f. ( ;-6). 1) (syn: nêç'îr; rav I; seyd} 
hunting, the chase: -çûn şikarê (K) to go hunting; 
2) game, quarry. falso: [Sekar] j£: (JJ-Khurasan)) 
[Pok. 3. (s)ker- (933. &) 935.] 'to turn, bend; to 
move, return': O Ir *skár- (Ras, p.132): Av skar- = 
‘to chase’ in skarayat-ra@a = 'chariot-chasing P 
Éikar j£: = ‘hunt, chase’ [K/IFb/OK//JJ] 

sikarct ç>. m. (). hunter, huntsman. (syn: 
nêç'îrvan; seydvan!) <şikar> 

şikayet vwal (IFb) = complaint. See şikyat. 


şikeft wda (K/IFb/TF/BK) = cave. See şkeft. 

şikestin (2.0 (K/JJ/GF/TF/OK) = to break (vi.). See 
şkestin. 

Siket wa (BK) = cave. See şkeft. 

gikev .34&5 f (;-ê). 1) (syn: bot [1]} (wooden) 
trough; 2) tub, wash basin; basin (for dough) (B); 
3) barrel. (also: skef (A-2); skev (K-2/B/GF-2); 
[chikew] „# (JJ); <skev> ss (HH)} 
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF//B/HH] <afit> 

şikeva Gass (TF/RF/FJ) = unleavened. See gkeva. 

şikênandin jL% (TF) = to break. See şkênandin. 

şikêr „<: (TF/WIlt 2:59, p.15) = pile of stones. See 
şkêr. 

şikil J<: m. (*lê; ). 1) (syn: teşe (neol); teva I} 
form, shape; aspect, appearance: *Ez şeklê wî 
didem (Bw) I look like him [=Ez şitî (or wekî) 
wi me] *Heywanek heye di binê behrê de, 
di şiklê hespan e (L) There is an anima) at the 
bottom of the sea, in the shape of a horse; 2) {syn: 
wêne) picture, drawing, painting, image (K/B): 
-gikil kirin/k'igandin (K/B) = a) to draw, depict, 
paint; b) to take a picture of, photograph; 3) 
photograph (K/B). (also: şekil; şikl (SK/GF); [chekil] 
JS: (JJ); <sikl> JS (HH)} < Ar Sakl (|S --> T şekil; 
Sor sikt JS = 'form'; Za şikil m. = 'picture' 
[L/HH/SK/GF//F/K/B/IFb/TB1-A//]J] 

şikir ,S: (K/IFb/B/HH/GF) = gratitude. See gikirin [1]. 

gikirin ¢» S: f (-a;-6). 1) gratitude, thankfulness, 
thanks: -gikirina xwe anin (K) to express one's 
gratitude: eSikrí[n]8 ji tebbé xwera tine (Z-2) 
He expressed his thanks to God; 2) Thank God: 
*Sikir [xwedéra] tu sax û silametî (B) Thank 
god you're safe and sound; -gikir xwedéra (B) 
do. (also: şikir (K-2/IFb/B/GF); [choukr] „Sš (JJ); 
<sikir> , Sz (HH)) < Ar Sukr (Si [EP- 
7/K//TFb/B/HH/GF//JJ] 

şikl (Ss (SK/HH/GF) = form; picture. See şikil. 

sikoke a$ (GF) = wild pear. See gekok. 

sikyat LS m. (). 1) {syn: gazin; gilî I[2]] complaint: 
-gikyat kirin (B) to complain; 2) (syn: gazin) 
legal suit, law suit. (also: sekiyat; sikaét (SK); 
şikayet (IFb); sikyet; skat; skiyat; skyat; [cheka \c:/ 
chikaiet l5] (JJ)} < Ar &ikayah ã,&:--> P Sekayat 
ewlSi--> T sikáyet; Sor gkat ol & sikate AJ. 
{K/B//IFb//SK//JJ] 

şikyatçî | os m. (). complainer; litigant, plaintiff. 
{also: gikyatker (K); skatker; [chkat-ker] G(s 
(J)[Sor]) [Z-1/EP-7//K//JJ] 
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gikyatker ,aGLS (K) = complainer; litigant. See 
şikyatçî. 

şikyet «4,55 = complaint. See şikyat. 

gil I Jè adj. wet (of living things, e.g., earth, hair, lips; 
whereas ter [qv.] is wet of inanimate things) ; 
damp; moist {# ziwa}: -şil bûn (K/A/JB3) to 
become wet; -şil kirin (K/A/JB3) to wet, moisten, 
dampen (vt.) : *Dikeve avê, şil nabê [sih] (L) 
It falls into the water, [but] it doesn't get wet /rdl.; 
ans.: a shadow]. (also: [chil] ls (JJ); «sil» dë (HH)) 
(syn: nem; ter; #Hisk; ¢ziwa} (gilati; şilitî; şilî] 
[F/K/A/JB3/IFb/B/]/HH/ Ag] 

gil II „L: adj. paralyzed, lame, limp (of hand): «Ez ne 
jli] topalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guha / 
ne gilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither 
lame in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in 
the hands. (also: gel I (IFb/GF); [chill] |, .: (JJ); «sel» 
„+ (HH) (syn: goc; qop; seht] < Ar a£all „ks! (V&-]- 
l) = 'paralyzed, lame’; Sor sel Jas [FK-kk-13/K/B/]]/ 
SK//IFb/HH/GF] «leng» 

silat? cs V4 (K) = wetness, moisture. See sili [1]. 

silavik y: (IFb) = pancreas; rennet bag. See sflav. 

gilàl Ll: m. (). rye, bot. Secale cereale. (also: gilil 
(KJ; [chilil/shilel/shilil (Rh)], Lt: (JJ); <silél> Ll: 
(HH); <silél> ts (Hej)] (syn: açar II) 
[Kmc-6/IFb/HH/GF/Hej//K/]]] 

gilér XL: f (-a; ). small waterfall, cascade. falso: 
[chiler] .L.: (J]-Chodzko [Sulainiania])} (syn: sirav} 
[Bw//JJ] <sélav; sip [2]> 

şilf als f (-a;-6). blade, (sharp) edge: *Tu şilfa şûr 
derxe (Z-922) Take off the sword's blade. {also: 
[chilw] «iL: (JJ); <silf> cals (HH)) (syn: dev [4]; ti I] 
Cf. Ar Silfah sali = '(rasor) blade’; W Arm šełp 
ztnp ([Z-922/K/A/IFb/HH/GF/TF//JJ] 

şilfî tazî çJ als (Qzl) = stark naked. See şilf tazî. 

şilf tazî jb als adj. stark naked: «Ji ciyê xwe 
radibe, wî xeftani ji nav milên wê dide alî 
û keçik şilf tazî li pêş wî ye (Epl, p.42) He 
gets up from his place, throws aside that caftan on 
her shoulders and the girl is standing stark naked 
before him. {also: şilfî tazî (Qzl); şilf û tazî (IFb)] 
(syn: tût) Cf. NENA Sulxaya = 'naked' & shálikh = 
‘to strip, vi.' (Maclean) [Ozl//Epl//IFb] 

şilf û tazî (oj s ale (IFb) = stark naked. See şilf tazî. 

silh al: (GF/TF) = swarm of bees. See silxe. 

siliti | xl: (A) = wetness, moisture. See şilî [1]. 

şilî li f ( ;-y8). 1) (also: şilatî (K-2); şilitî (A); [chilli] 
c5 (JJ)) wetness, moisture: *Şilî şayî ye (Haz) 


Wetness is rejoicing, said when water is spilt 
accidentally; 2) (syn: baran) rain (Kg/Mzg/Mg): 
*Sili dibare (Mg) It's raining; 3) rainy weather 
(K/A); precipitation (TF): *Dinya şilî ye (Haz) 
. It's rainy outside. [Kg/Haz/Ag/K/A/IFb/B/TF//JJ] «gil I> 

silil LL: (K) = rye. See gilél. 

gilit «Ls (GF) = rope; ribbon. See şerît. 

gilop'ee «Ll: f ( ;*6). 1) (syn: xilolik 1[2]} snow 
mixed with rain (Ag/Wn); 2) (syn: lélav} slush 
(K/B); wet snow (B); melting snow (IFb): *«Legleg 
jî zû têt, wextê hatina wê hêşta befr à 
şilowe ye, serma ye, bihar nîye (SK 29:263) 
The stork also comes early. When it comes there is 
still snow and slush and it is cold, it is not spring. 
lalso: şilove (IFb-2/GF-2); şilowe (SK)) CÊ. Sor 
şîlêwe o1 Lė = 'snow mixed with rain' [Ag/Wn/K/ 
IFb/B/GF//SK] «baran; berf; sili; zivistan> 

silopil | bil: adj. soaking wet, drenched (Wn). (syn: 
sil} (Wn] 

gilor 3l: f ( ;-6). type of sour plum, black plum [T 
kara erik]: -dara giloré (B) plum tree. (also: 
[chilour] L: (JJ); <silor> lė (HH)) Cf. Arm salor 
uupnp [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] «aláge; dembül; 
hérüg [1]; Hiültregk; incas> . 

silove «iL: (IFb/GF) = melting snow. See gilop'e [3]. 

silowe 41: (SK) = melting snow. See gilop'e. 

siloxe asyl: (IFb/OK/Zeb) = shoelace. See girox. 

siltaqi (soli (GF) = slander. See şilt'ax. 

gilt'ax sil: f. (). slander, libel, calumny: *[Eger 
xwecihî lê bidin û mirovekî Ekradan 
bikujin, êdî Hetta qiyametê ser û giltaXeéd 
Ekradan xilas nabin] (BN, p.101) If the local 
inhabitants beat tliem or kill one of the Kurds' 
men, the battles and squabbles [lit., 'slanders'] of 
the Kurds won't end until Judgement Day: -giltax 
kirin (GF) to slander, accuse. {also: siltaqi (GF-2); 
siltaxt (TF); «giltax» gel (BN)] (syn: altaxí; 
*ewani] Cf. Clq Jraqi Ar šaltağ «zl: = 'to deceive, 
cheat, lie’; P Seltaq “ili = 'dishonest dealing, 
dispute, tumult’; T siltak [şiltık] = ‘slander, 
blaming’ [sug atma, karalama] (DS, v. 10, p. 3768) 
[BN//K/GF//TF] 

siltaxi pels (TF) = slander. See gilt'ax. 

silx als (GF) = swarm of bees. See gilxe. 

silxee acl: f (ea; ). swarm of bees (after splitting off 
from main hive, in search of new nest): *Ma tu 
nizanî li-naw hemi Kurdistanê ew mesele 
meşhûr e, "Hingî mégét hingüni zêde 
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dibin, şilxan diden û hingüné çak diken 
ko xudanê mêşan mêşekî bikifît û yêkî 
bixazît û yêkî bidizît"? (SK 35:315) Don't 
you know that all over Kurdistan this saying is 
famous: "Bees increase and swarm and make a 
good honey when their owner buys a bee, begs 
one and steals one"?; -gulxa mêşê (Zeb) do. (also: 
şilh (GF-2/TF); şilx (GF-2); şulhe (GF); şulxe (Zeb)) 
{syn: bars} [Zeb//IFb/SK/OK//GF//TF] 

şima Lė (K/A/IFb/B/TF/OK) = wax. See şema. 

şimal Juz (F) = north. See şemal [5]. 

simam li = type of fragrant melon. See simamok. 

gimamok .Lé f. (-a;-6). small, yellow fragrant 
melon (Kp/B). (also: semam (K/B); semamik (IFb- 
2); sememok (Ur); simam; [chemamouk/3imamok] 
Jus (JJ); <simamok> asla: (HH)} Cf. Ar 
Éammam „Lė = 'muskmelon, cantaloupe’ < amma 
" = 'to smell, to sniff [Kp/A/IFb/HH//JJ//K/B//Ur] 
«zebes» 

şimaq çl: f. ( ;-6). smack, slap, blow, cuff. (also: 
şelmaq (K/B); semaq II; şeqam (IFb/GF/TF); şiqam 
(IFb-2/GF-2); [sciákkám] a (JJ); <siqam 
las/simaq (jl.2> (HH)} (syn: sîle) 
(K/B// A/HH//IFb/GF/TF] 

şimik si f. (-a;-6). slipper(s); slippers in the shape 
of wooden-soled sandals for the bath and the home 
(B); type of footwear worn by women and sheikhs 
(HH). (also: [chimik] ols (JJ); <simik> «LL: (HH)) 
[/K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/TF] «sol» 

simitandin jle (K/B) = to cause to slip. See 
şemitandin. 

şimitîn (5 (K/B) = to slip. See şemitîn. 

şimitokî , $$: (K/B) = slippery. See şematokî. 

şimtî " (Zeb) = watermelon. See gifti. 

singén (925: (TF) = rattling, clanking. See şingîn. 

singéni | 25: = rattling, clanking. See şingîn. 

singin e f. (-a;-ê). rattling, clanking, sound, 
noise: ebi şingîna suwara (MC-1) the sound of 
horsemen; -gingina zengil (B) tinkling of a bell. 
{also: singén (TF); singéni; singini; zingîn (F)} 
[MC-1/K/B/GF//TF//F] 

singini | C: = rattling, clanking. See singin. 

siqam plas (IFb/HH/GF) = smack, slap. See gimaq. 

şiqitandin jua: vt. (-şiqitîn-). 1) (syn: şelandin) 
to remove, strip, take off (clothing): *Wana 
libasê kewotka ji Zînê gigitandin [sic] (Z-1) 
They took the dove garb off Zin [a girl]; 2) to split, 
cleave in two (vt.) (IFb/HH/GF/TF); 3) to cause to 
climb down (B). (also: şeqitandin (IFb-2/GF/TF/ 


OK-2); <seqitandin (sis: (diseqitine) ( aiio )> 
(HH)} [Z-1/K/IFb/B/OK//HH/GF/TF] «sigitin» 

şiqitîn «<8: vi. (-giqit-). 1) (syn: ragigitin; teliisin) 
to slide, slip; 2) to climb down (B); 3) to fall off 
(e.g., a button off a shirt): eHératiya seró wé 
şiqitî bû (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) Her 
headscarf had fallen off; 4) to split (vi.), be split or 
cleft in half (HH/GF). (also: seqitin (IFb); <seqitin 
Osis (digeqiti) C, 325)» (HH)) 
[Ks/K/B//IFb/HH/GF] «alin; siqitandin> 

gir „a (SK/OK) = poetry. See şêr II. 

girav il: f. (-a; ). small waterfall, cascade. (syn: 
gilér] [Haz] <sélav; sip [2]> 

gird » 2 (L) = condition; bet; task. See şert. 

şife-şif kirin 4S ,to,4 (K/B) = to babble, murmur (of 
water) . See girgifandin. 

şirêz > ,5 (IFb/JB1-S) = resin; concentrated juice; resin; 
must. See şîrêz. 

şiringe 4$ „¿ (IFb) = syringe. See girtnqe. 

siringe a ,z (GF/RZ) = syringe. See şirînqe. 

giri'et waw + (EP-7) = shari‘ah. See şerîet. 

şirîn I cy 4 (JB1-A&S/SK/OK) = sweet. See şîrin. 

girin II ç>», vi. (-gif-). 1) to murmur, purl (of 
running water) ; 2) |f. (-a; )) murmuring, purling 
(of running water) : *Dengê şirîna avê dibihîst 
édi (MB-Meyro) She could already hear the 
splashing of the water. {also: [chourin] ¿z (JJ)) 
Cf. P &aridan (5.4 JU ='to flow with noise’; Sor sire 
o >ê/şifeşif tos = 'murmur (especially of running 
water) [MB/K//]]] <xulin> See also girgifandin. 
<gujeguj> 

şirînî I | 5 2 (SK) = sweetmeat, candy. See şîranî. 

şirînî II P (OK) = sweetness. See şîrînî. 

şirînqe 4i. 5 f (). syringe, hypodermic needle, shot. 
lalso: şiringe (IFb); siringe (GF/RZ)} «Gr syrinx 
göpıy§ = ‘musical pipe' --> Eng syringe: T şırınga; 
Sor siringe a. [Bw/OK//GF/RZ//IFb] <derzi> 

şirît  .5 (IFb/B) = rope; string. See şerît [1]. 

giro i.i: -giro vekirin (GF)/giro kirin (B) to 
explain, clarify, interpret: eGereké tu gazî wi 
xortî bikî, ewê xewna te ji tefa sirovebike 
(Ba3) You should call that youth: he will explain 
your dream to you (also: şîrove kirin (IFb/RF)} 
(syn: liel kirin; rave kirin; têgihandin) ? < Ar Sarh 

_ = 'explanation' [Ba3/K/B/GF//IFb/RF] 

sirqin ç>#+ (L/B) = noise. See gerqin. 

sirgini | +3 (B) = noise. See gerqin. 

girgirandin 351+ vi. (). to babble, murmur, purl 
(of water) . (also: gite-gir kirin (K/B); cf. <sirsir> 
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23,4 (HH)] [Haz/(A)//K//HH] «xulexul; xulin> See şitů 4: f (). small, tart pear (Snx) which ripens in 


also şifîn II. 
girt I «>š f. (-a;-6).1) (syn: avlék; cerivk (Bw); gêzî; 


the winter (HH/GF). {also: «gitü» „+ (HH); «situ» 
s (Hej)} [Snx/IFb/HH/GF/Hej] <hermé; karcin> 


k'inose; melk’es; sirge (Ad); siqavél; sivnik; sizik; şiv Wi: f. (-a;-8). 1) (syn: co; çogan; gopal; kevezan; 


sicing] broom (Erg/Qrj): -girt kirin (Qrj) to sweep; 
2) young (oak) tree that does not bear fruit (IFb). 
(Erg/Qrj/IFb/GF] <gézi; malistin> 

girt H © (Z-3) = condition; bet. See şert. 

girtik bė f. ( ;-6). branch, bough (B); branches 
used in making baskets (A/IFb); branches of grape 
vines and the like (HH/GF). (also: «girtik 
eb Lz/giftik «L2» (HH)} [A/IFb/B/HH/GF] 

şiştin 25 (PB) = to wash. See şûştin. 

şitil ||: £(Z-3)/m.(B) (-a or gitla/ ; ) sapling, 
young tree; young plant: -gitilé k'elema (B) 
cabbage seedling; -gitla bîyê (Z-3) young willow 
tree [used figuratively to describe a tall person]. 
falso: set’el (K[s]); setil; [scetel] xs (JJ); <sitil> ks 
(HH)} < Arc Setal ?NW//Setel P°NW & Heb Satal PNW 
= 'to plant (trees)'; Syr šetlö She & NENA Bitla = 


metreq; sivdar} stick, club, cudgel: *T’aséd xwe 
digirtne destêd xwe, pê şiva li wan 
dixistin, wekî bi wî dengî gura bitirsînin 
(Ba2:1, p.203) They would take their bowls and 
bang on them with their staffs, so as to scare away 
the wolves with this noise; -givik (Ad/A/IFb) = 
dim. of giv; 2) strike or blow with a stick, club, or 
cudgel: *De ka ez binêrim bê te çend ço 
xwarine, tu mêrekî çawa ye! ... Lê na-- ez 
bawer nakim ku te tew şivek jî bi xwe 

kiri be (Ardû, p.117) Let me see how many times 
you've been hit with their stick, let me see what 
kind of man you are! ... But no-- I don't think they 
struck you even once; 3) branch, bough (B/GF); 4) 
stripe (cloth pattern) ; 5) pipe (JJ/GF-Şikak). (also: 
[chiw] à: QJ) [Ad/K/A/IFb/B/JJ/JB1-S/GF/TF/OK] 


‘plant’ & &atalta/&tilta = 'grove of planted trees' şivan lii: m. (-6; givén/givin [B-2], vi şivanî). 


(Oraham); cf. also Ar Satlah al = ‘nursery plant 
[Z-3/IFb/B/HH/GF/TF//K(s)/J]] «dar I; xilp> 

şitî I,,:5 (Bw) = watermelon. See sifti. 

şitî II xs [Bw]/sit'i [JB1-A] prep. & conj. like, 
similar to, resembling, as: *Çonev bajêrekî 
gibet? Mûsilê (M-Ani 4737) They went ... to a 
city like Mosul «Qu carét dî k’es sihet’ min 
neket (JB1-A #18) No one should ever again act 
like me [=as I did] «Em şitî bivirê melay ne 
(Bw) We are strong, robust; We are untouched (not 
subject to wear and tear) [lit. We are like the 
mullah’s hatchet'] «Ez ştî wi me (Bw) I look like 
him [=Ez wekî wî me/Ez şeklê wi didem] 
«Ma beyna heyvekê wî qesrek li wê dana, 
yanî gibet'i wê qesrê çi çi 'erda nebo (M- 
Am #738) Within a month he had built a palace 
there, such a palace as had no like anywhere at all 


shepherd, herdsman: *Şuxulê şivana zaf çetin 
bû, lê heqê xebata wana gelekî kêm bû 
(Ba2:1, p.204) The shepherds' job was very hard, 
but their earnings were very small (lit. 'few']; -darê 
şivên = the shepherd's rod or staff. (also: swan 
(SK); [chiwan] yz (JJ); «sivan» (la: (HH)I (syn: 
serwan) < O Ir *fšu- (zero grade of *pasu-) = ‘sheep’ 
+ pàna- = ‘guard, protector’: f$u-/pasu-: [Pok. 2. 
pek- 797.] ‘wealth, movable property’: cf. pez; & 
pana: [Pok. pà- 787.] 'to feed; to protect’. Mid P 
Suban; P éüpàn ölb»+ --> T çoban; Southern Tati 
dialects (all f ): Chali cupun; Ebrahim-abadi cupén; 
Esfarvini copon; Sagz-abadi cappun = ‘shepherd’ 
(Yar-shater); Sor suwan/siwan (51,2; Za swane m./f. 
(Todd); Hau şûane m. (M4) [sivan[tlt; şivanîtî) 
[K/A/JB3/IFb/B/]/HH/JB1-S/GF/TF/OK//SK] 
«bizin; mi I; pez» 


*Sibet'i sé mrova hatine ber çavê wi (JB1-A  givani, sli: (K/IFb/GF/OK) = sheep herding. See 


#43) As if three men had come into view [lit. had 


şivantî. 


come before his eyes'] *Tilêt desta ne şitî êk şivanîtî | 50i: (OK) = sheep herding. See şivantî. 
in (Bw) The fingers of the hand are not all alike şivantî (ê f. ( ;-yé). sheep herding, shepherding, 


[prv.]. (also: gibet? (JB1-A-2); sibet’i (JB1-A-2/M- 
Am); ştî (Bw-2); [sibi] » (0)! (syn: mina; nola; 
wek) «Ar V8-b-h: Sabiha aż = 'to resemble’ 
[Bw/JB1-A//M-Am//JJ] «sibin» 
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profession of being a shepherd: ¢K’6 ku p?akî 
haj ji şivantîyê t'unebû, hew zanibû, ku 
ew tiştekî çetin nîne (Ba2:1, p.203) Those who 
were not well acquainted with shepherding thought 
that it was something not very difficult. (also: 


So 


şivanî (K-2/IFb/GF-2/OK); şivanîtî (OK-2); şwanî 
(SK)) [K/B/GF/TF//IFb/OK//SK] <şivan> 

givaq liż (GF) = dawn. See şebeq. 

Sivat „U (F) = February. See Sibat. 

şivdar ,!»š f. (-a;-8). wooden stick, club, cudgel, 
staff: «Min şivdara xwe bilind kir û ser wî 
da Hejand (Ba2:2, p.206) I raised my staff and 
waved it at him; -dan ber sivdara (Dz) to club, 
beat with a stick: *Çaxê ew nézikaya malê 
dibe ji k'eré peya dibe à k’era xwe dide 
ber şivdara (Dz-anec #15) when he gets near the 
house, he gets down off his donkey and gives it a 
beating. (also: şivder (GF); sivedar (B-2)} (syn: ço; 
çogan; çomaš; gopal; kevezan; metreq; şiv) 
[Dz/F/K/B//GF] 

givder o» (GF) = cudgel. See givdar. 

givedar „Isai: (B) = cudgel. See sivdar. 

giveté '; 4i: f. (). rural road, country road; rough 
path; narrow path, trail: eRoké bazirganekî 
giran té giveriya ber biréra derbaz dibe 
(Ba) One day a large caravan passes by the well on 
a path (or, country road) . {also: şevatê (Btm); 
givéle, f. (JB3); sivile (K-2/A); [chiw-a ri] S, (JJ); 
«givaré» g las (HH)) Cf. Arc ševîla &7^3J = 
‘road, path’ & NENA shwila = 'highway' 
(literary/classical: Maclean). If the form şiverê is 
indeed of Aramaic provenance, the final syllable - 
la was identified by Kurds as fé (£.), the Kurdish 
word for road' (cf. Persian rah). This would also 
account for the feminine gender in Kurdish, 
whereas the posited original Aramaic word is 
masculine. Cf. dogav for another example of the 
identification of the final part of a foreign word (in 
this case -av) with a native word. 
[Ba/K/IFb/B//JJ//HH//Btm//JB3//A] «ré» 

givédi xå: (Bw) = last night. See şevêdî. 

sivéle alias, f. (JB3) = country road, rough path. See 
giveré. 

şivik és (Ad/A/IF) = dim. of şiv. 

givir ji: m. & f. (-8/-a; ). type of deer: 1) red deer 
(OK); 2) stag (GF): -sivira mê (IFb/OK) female 
deer, doe; -şivira mos (IFb/OK) type of large 
deer, zool. Alcus americane; -giviré kedî 
(IFb/OK) reindeer, zool. Rangifer. (also: givr (GF-2)] 
Cf. Sor şûr 44,z/gül Jae = 'roe-deer, fallow deer, 
wild goat’ (K2) [IFb/GF/OK] «ask; gak'üvi; 
mambiz; pezk'üvi; xezal I> 

sivile 4L.à: (K/A) = country road, rough path. See 
giveróà. 


şivr + (GF) = deer. See givir. 

şivtî | x8: (K[s]/OK/AA) = watermelon. See siftt. 

giwit eos: f (-a; ). dill, bot. Anethum graveolens. 
(also: sibit (Dh); sibit (Bw); swit (CB)} Ar Sibitt 242; 
P šavîd ++; Sor şiwît «545 [Bw//IFb/GF/OK/RF/ 
Kmc-3//CB//Dh] 

gixre >š (A/IFb/HH/TF/AD) = transporting grain. See 
gixre. 

sixrevan (8s a; (A/IFb) = one who transports grain. 
See giXrevan. 

şixul Jas (K/IFb/PS/B) = work. See şuxul. 

şixulîn ¿ysa vi. (-gixul-). to work (lit. & fig.): «Li 
me bû bû nîvê şevê à cihetnima ji nema 
digixuli (Rnh 1:11, p. 196) It was already past 
midnight and the compass stopped working [-no 
longer worked]. (also: sixulin (Rnh); suxulin (IFb- 
2); suxulin (Ad); şûlîn (OK-2); şûšilîn (-sAxil-) (JB1- 
S); [choukhoulin (,.J,5:/chougoulin casi] (JJ); 
cf. also <sixil kirin> 9,5 Je: (HH)] (syn: k’ar [IH 
kirin; xebitin] «Ar Suyl les = 'work' 
[Ad//Rnh//K/IFb/OK//JJ//JB1-S] «suxul» 

giXree o5 f. ( ;*6). 1) transporting grain from the 
field to the threshing floor loaded on the back of a 
beast of burden (donkey, horse, or camel) [bi 
keran (yan hi beygiran, héstiran) veguhastina zad ji 
zevîyê lieta bênderê]; 2) utensil or tool (such as net 
[GF/AD] or wood [HH]) for transporting grain from 
the field to the threshing floor (HH/GF/TF/AD). 
also: sexre (GF); sixre (A/IFb/TF/AD); <sixre> 
o> (HH)} Cf. Syr Éuxrà lawox = 'forced labor' 
(Qzl//GF//A/IFb/HH/TF/AD] «*darsixXre; şel II» 

giXrevan js xi m. (). one who transports grain 
from the field to the threshing floor loaded on the 
back of a beast of burden: -bi şopa sixrevana 
ketin (Qzl) to get a free ride, get a free lunch, eat 
on someone else's dime, to try to profit from s.o. 
else's labor. (also: sixrevan (A/IFb)) [Qzl//A/IFb] 
<sixre> 

gixul Jx = work. See şuxul. 

siXulin ç>~»*+ (Rnh) = to work. See şixulîn. 

şiyan oL: vt.(M/SK)/vi.(K[s]/Bw) (-şê-; neg. ne-). 1) 
{syn: karin; pêçêbûn) to be ahle to, can (in 
southern Kurmanji [Behdînî] dialects, this verb 
replaces karîn): «Ez neşêm (Bw) I cannot 
* Dibêjin di nihalekida tiwiek hebû. . 
bazeberek hebû, tiwi là derbaz dibû her 
wexté liez kiriba. ... Marek ji di wé 
nihaléda hebû. Nedigya li bazeberi derbaz 
bibit (SK 2:9) They say that there was a fox 
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(living) in a ravine. ... There were stepping-stones 
and the fox crossed over whenever he liked. ... 
There was also a snake in that ravine. He could not 
cross over the stepping-stones; 2) [+ dat. constr.] to 
be stronger than s.o., prevail over s.o., be able to 
defeat s.o., [+ neg.] be no match for s.o.: *Hung 
neşêne hêtîmekî? (M-Ak #537) Are you (pl.) 
unable to defeat an orphan?; 3) (also: şîyan (TF)] [f 
().] power, strength, ability: eli dûv şiyan û 
pêçêbûna xo (R 15 [4/12/96] p.2) to the best of 
one's ability. (also: siyin, vi. (-sé) (K[s]); syan, vt. 
(-sé-) (M/SK); [chiin] į (JJ); shian (RJ)} [Pok. 
kpé(i)-/kpa(i)- 626.] 'to obtain, acquire, take 
control of (Kent: proto IE *qpei-): Skt ksáyati = 
‘possesses, controls’; O Ir *x&a(y)- (Tsb 43): Av 
x8a{y)- = 'to prevail, have dominion over'; OP 
xšay- = 'to rule’ (Kent); Mid P Sayistan (šāy-) = ‘to 
rule, have power, be able’ (Boyce); ‘to be 
appropriate’ (M. Schwartz); 'to be worthy’ (M3); P 
Sayad „U = ‘perhaps, it can be’ & šãyeste az. = 
‘appropriate, fitting’; Sor şiyan jl: (-sé-/-siyé-/-si-) 
= 'to be suitable, be appropriate, be permissible’; 
Za şenã [syavis; past: ga] = 'to be able’ (Todd/Srk); 
Hau esiay = ‘must, ought’ (M4) [IFb/JB1-A/OK/ 
RZ/RJ//M/SK//TF//K(s)//JJ] 

şiyandin ġa Ls (IFb/HH/TF) = to send. See şandin. 

şiyar Lė = awake; aware. See Higyar. 

sihr jg. (M-Am) = wall. See şûre. 

silaf Li (GF) = pancreas; rennet bag. See sflav. 

şîlan I Y. f ( ;-6). 1) dogrose, bot. Rosa canina. 
wild rose with simple, ratber than double, flowers 
(Rus Sipovnik it HTIoBHHK ]; type of thornbush 
planted around vineyards (HH): «fier dera 
k’oléd şîlanê hêşîn dibin (Ba2) Everywhere 
dogrose bushes blossom; -dara sflané/k’ola 
şîlanê (B) dogrose bush; 2) hawthorn, whitethorn 
[Fr aubépine] (JJ). (also: [chilan] Y: (JJ); <silan> 
oY (HH)} [Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/TF] <gijok> 

şîlan II „+ £ (-a; ). (royal) banquet, feast; "The 
meal offered by a prince. Koranic tradition 
imposes zakat, legal alms. In the Ottoman Empire, 
the Sultan offered meals to the poor on the 
occasion of public holidays, the most important of 
which was the one marking the end of [the fast of] 
Ramadan. Well-to-do believers made donations 
for this purpose" (JB1-A, p.200): «Kuré Şerîfê 
Mekéhé ew p'are nivek hediye kirin bo 
şîlana Soltant û nîva dî l[i] pigt'a Hemala 
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kirin (JB1-A #100) The son of the Sherif of Mecca 
donated half of the money for the Sultan’s feast [for 
the poor], and the other half for the backs of the 
porters. (also: [chilan] çè (JJ)) <P Silan çê = 
‘royal entertainment or feast’; T sdlen. 
UB1-A/J/OK] 

şîlav JL f. ( ;-ê). 1) pancreas; 2) rennet bag, 
abomasum particularly one used for curdling milk. 
(also: sélavk (Bw); silavik (IFb); silaf (GF); silavk 
(Elk); [chilaw] GY. (J)} Sor silawuk Jahi = 
'sweetbread, pancreas' 
[QzI/K/IFb/B/J//Elk//Bw//GF] 

silavk «li: (Elk) = pancreas; rennet bag. See sflav. 

silo 3L.: (Msr/HH) = turbid, cloudy. See şêlo. 

sinI oè f (;-ê). mourning (for someone deceased) 
: *Şeherê Cizîrê wê rojé t'emam nava 
şînêda bû (Z-1) On that day the whole city of 
Jezir was in mourning [lit. 'on that day the city of 
Jezir was totally in mourning]; -şîn kirin (B) to 
mourn; to dress in black; -k’incé şînê xwe 
kirin/wergirtin (B) to dress in black, for 
mourning. (also: [chin] ç> (JJ); «sin» c: (HH)! 
<O Ir *x8aiwan-: Sgd 'yà'ywn; Mid P šēwan = 
‘lament’ (M3); Sor sin ç> = ‘mourning, 
lamentation’; Hau şîwen m. (M4); cf. also Arm 
Sivank’ 2pywup 
[Z-1/BX/K/A/JB3/IF/B/]J/HH] <behi; libandin; 
serxweşî; zêmar> 

şîn II (4.5 = green; blue. See heşîn. 

şînahî , als (K) = prosperity; merriment. See şênahî. 

şînayî _gli.5 (K) = prosperity; merriment. See şênahî. 

sinkati ppt (Bw) = verdure; vegetation. See 
hesinati. 

şînkayî | si (K) = prosperity; merriment. See 
şênahî. 

şînok Ji. (A) = terebinth. See şengêl. 

şîp „+ f/m.(B) (-a/; ). 1) fast-moving stream or 
current; jet, stream, current, torrent: eLiber şîpa 
avê de çû (GF) He was swept away by the 
current «Min dit ko sal mina şîpa avê 
diherikin (RN) I saw that the years moved by like 
a [fast- moving] water current; 2) waterfall, cascade; 
3) gutter, trough, chute, small ditch (on a mill, 
through which water flows to the millstone) (B/JJ). 
(also: [chip Js /sip Wx] (JJ); «sip» qai (HH)} 
[RN/K(s)/ A/JB3/IFb/B/J]]/HH/GF/TF] «av; sêlav; 
silér; girav> 

sipande s... (K) = threshhold. See şîpane. 
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şîpane sl. f. (). threshold, door frame. (also: 
sipande (K); [chipané] «U (JJ); «sipane» lè 
(HH)} (syn: derg’ik; sémik} Sor sipan gL 
[A/IFb/J]/HH/TF//K] <texderi> 

gir I ..: m. (-ê; ). milk: -ji şîr bitin (B) to wean (a 
child); -stré dé (B) mother's milk; -Şîrê min li 
te Helal be! (B) May my milk be to your health, 
expression said by a mother when praising a good 
child . (also: [chir] + (JJ); <sir>_.s (HH)] [Pok. 
suéid- 1043.] = 'milk': Skt vksvid [ksvidyati] = 'be 
wet’; Av xávid- m. = 'milk'; < *x8ira-: P Sir 2; Sor 
gir <; < *x8vipta-: Za sid/sit m. (Todd); Hau sot 
m. (M4) [See: . C. Acarpan. "O paHHBIXx 
apMeHusMax B Kyp/cKoM " [=On early 
Armenianisms in Kurdish], Patma-banasirakan 
handes = HcTopHKo-$HAOoAOrHUecKHÉ JKypHaA, 
113, (1986), p. 172, note 15] [J/F/K/A/JB3/IFb/B/ 
JJ/HH/JB1-S/SK/GF/ TF/OK] «mast; to I> 

sir I 2 (JR/JJ/HH/SK/OK) = sword. See şûr I. 

şîranî Jit f (-ya;-yê). 1) candy, sweetmeat, 
sweets; 2) dessert; 3) refreshment drunk on the 
occasion of a wedding engagement, in the home of 
the bride”s father: -şîranî xwarin (B) to betroth, 
engage one's daughter in marriage: *Rokê 
nişkêva bavê min gazî min kire bal xwe, 
got, wekî siba ew û dîya min wê herne 
mala Mîloê bavê Sûsîkê, ku şîranya min û 
wê bixun (Ba2:2, p.207) One day suddenly my 
father called me to him and said that the following 
day he and my mother would go to the house of 
Milo, Susik's father, to drink shirani [= to engage 
me to her]. {a/so: şirînî I (SK)} [K/IFb/B/TF/OK] 
«gerbet» 

sire oå (B) = resin; concentrated juice; resin; must. 
See şîrêz. 

şîret wot f. (-a;-6). 1) (syn: şêwir) (piece of) advice, 
counsel, recommendation: *Eva wefa şîret (J) 
This is [my] advice to you *Her roj piştî 
nimêja êvarê, şêx şîretên dînî li mirîdên 
xwe dikirin (Rnh 2:17, p.340) Every day after 
the evening prayer, the sheikh would give religious 
advice to his disciples [or, would advise his 
disciples on religion]; -dan pey şîretên yekî 
(JB3) to follow s.o.'s advice; -şŞîret kirin = a) to 
advise; b) to exhort, admonish, warn: «Maka 
wan siret dike (J) Their mother warns them; 
-şîreta fk-ó hildan (IS) to heed or follow s.o.'s 
advice: *Sfabend şîreta pîrê hilda (15-8295) 
Siyabend heeded the old woman’s advice; 2) 


warning, exhortation. {also: [chiret] «>_> (JJ); 
<siret> c mt (HH)} < Ar V8-w-r: Sara „l (u) ='to 
advise’ [J/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 
<siretk’ar> 

siretgi omt (B) = adviser. See siretk’ar. 

siretdar „loi (B) = adviser. See stretk’ar. 

siretgér Go: (IFb) = adviser. See şîretk'ar. 

siretk’ar \Go,.5 m. (). adviser, counsellor (K/IF); 
instructor (K); consultant.. {a/so: şîretçî (B-2); 
siretdar (B); siretgér (IFb); siretker (K-2/JB3/IFb- 
2/GF/OK); [chiret-ker] $ m (JJ)} [Z-2/F/K//IFb// 
JB3/J/GF/OK//B] <siret> 

siretker ao nė (K/JB3/IFb/JJ/GF/OK) = adviser. See 
siretk’ar. 

siréj > £(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). curds; what is left 
after the whey is drained off. (also: [chir-i rizi] 
cov co UD) Sor şîrêj $> = 'a dish prepared 
from [boiled] do' glossed as ‘whey’ by JJ [petit-lait] 
and OK [Molke] [Bw/K(s)/OK//J]] «dew I; kesk> 

şîrêz >> f. ( ;-6). 1) juice (K); concentrated juice 
(of grapes or other fruits) (B); 2) (syn: benîşt; 
debts} resin (BX): *Helva ji şîrêzê çênabe (BX) 
Halvah is not made of resin /prv.]; 3) must, 
unfermented wine (JJ); grape juice prior to 
becoming wine (HH); 4) (shoemaker's) paste, glue 
(A). (also: şirêz (IFb-2/JB1-S); şîre (B-2); [chiré o ./ 
&v 5] (JJ); «sile» aL: (HH)] Cf. P Sire o..8 = ‘grape 
molasses’ [T pekmez} [BX/K/A/IFb/B/TF// 
JB1-S//J//HH] «dims; gûlik; mot; soryas> 

şîrin 5 .z adj. 1) sweet: -ber dilê fk-î şîrîn kirin 
(Zeb) to make stg. seem desirable to s.o., promote 
stg.: -xwe şîrîn kirin (Zeb) to flatter s.o., 
ingratiate o.s. with s.o., butter s.o. up; 2) soft, 
gentle: *Bi dengê sazî şîrin ... M. ji xewê 
Q'evé xwe vekir (Z-1) From the soft sound of 
the saz ... M. awoke and opened his eyes. (also: 
şêrîn (L/A-2/IFb-2/OK-2); şirîn I (JB1-A&S/SK/OK); 
şîrîn (A/JB3/IFb/GF/Zeb); [chirin] çy (JJ): 
«gérin» cy i (HH)} Cf. P Sirin cpi; Sor şîrîn 
(>-4 = ‘sweet, amiable’; Za sirm (Mal) (şêrînî; 
sirinayi; şirînî; şîrînî; şîrnayî; [chirini 
ceo chirinài olom] (JJ); <şêranî> | 51s (HH)) 
[Z-1/K/B//A/JB3/IFb/JJ/Zeb//L/HH] 

şîrinayî (56 (B) = sweetness. See şîrînî. 

şîrîn c» 45 (A/JB3/IFb/JJ/GF/Zeb) = sweet. See şîrin. 

şîrînî >4 f (-ya;-yê). 1) sweetness; 2) softness, 
gentleness. (also: şêrînî (A/IFb-2/OK-2); şirînî II 
(OK); şîrinayî (B); şîrnayî (K-2); [chirini 
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eml chirinài (cls i] (JJ); «sérani» 51 2: (HH)J 
[K/IFb/J/TF//OK//B// A//HH] «siraní; sirin> 

girker ,4$,.: (BN) = swordsmith. See şûrger. 

şîrmêj +. m./f. (). suckling infant, babe in arms: 
*Di paş xwe re jin à kurê xwe ê şîrmêj 
Hevind, yê ko hêj di landikê de bû hişti 
bûn (Rnh 3:23, p.5) He left behind his wife and 
suckling infant Hevind. who was still in the cradle. 
(also: şîrmij (K/GF-2/OK-2); [chir-myj] +. (JJ)) 
[syn: sawa) «sir = ‘milk’ + méj- = 'to suck 
[Rnh/IFb/GF/OK//K/]]] <dergûş; landik> 

şîrmij j 4:5 (K/GF/OK) = infant. See şîrmêj. 

şîrnayî gb (K) = sweetness. See şîrînî. 

şîrove kirin (5,5 «33.4 (IFb/RF) = to explain. See giro. 

şîrox 43.2 f. (). shoe string, shoelace; strings for 
tying sandals to ankle. {also: siloxe (IFb/OK/Zeb); 
<siluxe> azal: (Hej)) (svn: ben [3]} < NENA 
širyöxa (Sabar: Dict)/shiryükhà (Maclean) = 'sboe- 
string, sandal-cord by which shoes and sandals are 
tied to the ankle’, cf. Arc serakh 1310 = 'to 
interweave, twist; to clutch, hold fast’ & Syr Vs-r-k 
aa = 'to adhere, stick’; cf. also Heb serokh TT? 
& Ar širãk JI; = 'shoelace' 
[Bw//IFb/OK/Zeb//Hej] <carox; p’élav; sol» 

şîş ++ f. (-a;-ê). (iron) rod, skewer, spit: *Şivan[a] 
.. bi şîşêd sorkirî k'eré xwe dax dikin (Dz) 
The shepherds are branding their donkeys with 
red- hot skewers *Şîşek li wî milê wî da, yê 
rastê da, yê çepê derêxist, hilawîst bi xanî 
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right 
shoulder, bringing it out at the left, and hung him 
up in the house; -şîşa birûskê (Z-4) thunderbolt, 
bolt of lightning. (also: [chich] | 4 (JJ); «sig» + 
(HH)} (svn: bist I; cał} [Dz/F/K/A/IFb/B/J/ HH/GF] 

şîtik aL: (Bw) = cummerbund. See şûtik. 

şîv Wixi f. (-a;-6). dinner, supper, evening meal: 
*Bû wexta şîvê (L) It was dinnertime *Şîva me 
gost à savar e (AB) Our dinner is meat and 
bulghur. (also: siw T (SK); [chiw] i (JJ): <siv> 
+ (HH)} Av *x&àafnya- = 'evening meal, dinner' 
(Ras, p.142); Mid P & P 84m pss Sor séw 415; Za 
şamî f. (Todd); Hau sam (M4) 
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/ 
GF/TF/OK/Msr//SK] <firavin; sev: tasté> 

siw I, (SK) = evening meal. See şîv. 

şîyan oU. (TF)] = strength. See şiyan[3]. 

siyandin çl = to send. See şandin. 

şîyar jL..: (L) = awake; aware. See liigyar. 


şîyîn Cnt, vi. (-sé) (K[s]) = to be able to, can. See 
giyan. 

sk'andin çl: (-sk'én-) (JB1-A)/skandin (-skin-) 
(SK/OK/Qrj/ Ad/Wn) = to break. See şkênandin. 

skat ol: = complaint. See gikyat. 

skatker ,45l; = complainer; litigant. See şikyatçî. 

skef aS: (A) = trough; tub; basin; barrel. See gikev. 

şkeft 2540s f. (-a;-6). cave, cavern; naturally formed 
cave, as opposed to miXare (qv.), a man-made 
cave (Haz). (also: es{kev]t (A-2); sikeft (K- 
2/IFb/TF/BK); siket (BK-2); skevd; skevt 
(Ba2/K/B); [chikewt] <i: (JJ): «skeft» «sz (HH)} 
(syn: miXare; tûn [2]] [Pok. (s)ké p-/(s)kó p-/(s)káp- 
& (s)k&b(h)-/(s)kób(h)-/(s)kab (h)- 930-1.] 'to cut with 
sharp too], split, cleave' & [skab(h)-ro-] 'sharp' & 
[skapã] 'gegrabenes' & [skopelo-] 'rock, cliff + [C. 
forms in -p]: P Sekaftan ¿lŒ = 'to split, cleave’ & 
Sekaft as = 'cave'; Sor egkewt waia 
[Ba2/K/B/HH//A/JB3/GF//IFb/TF/BK//J]] 

skenandin ġja: (Qzl) = to break. See şkênandin. 

gkenc > 4& (GF) = torture. See îşkence. 

şkence a, + (K[s]/GF) = torture. See îşkence. 

şkestin (,:.4&z/gk'estin [JB1-A] vi. (-sli]ké-/ 
*-gkest- [IF]). 1) to break (vi.), be broken: *Ezê 
bigerim heyani ... gopalé min bigké (L) I 
shall wander until ... my stick breaks; 2) to be 
ruined. sullied (s.o.'s honor or reputation) : «Ez 
islehé wan ji wan bidizim, wê namûsa 
wan bişkê, guneh e (L) If I steal (or, stole) their 
weapons from them, it will (or, would) ruin their 
honor, it would be a shame. (also: gikestin 
(K/GF/TF/OK-2); skin (Qrj); skyan (Qrj-2); 
[chikestin] (+S (JJ); <skestin c. S: (dişkê) 

( 22)» (HH)I [Pok. (s)k(h)ed- 918.] ‘to split, 
scatter' extended form of [Pok. 2. sék- 895. & 
sken-(d)- 929.] 'to cut': O Ir *skad-na- (Tsb 44): Av 
skand-, scandayeiti = ‘breaks, ruins’; OP *ska[d]-nà- 
tiy = 'breaks'; Mid P &kastan (Sken[n]-); P Sekastan 
5-S: (Sekan-) (o£); Sor şikan gle (-siké-); Za 
sikyená [sikyayis] (Todd) 
[K/]V GF/TF//A/JB3/IFb/B/HH/ 
SK/OK/Ad/Qzl/Xrz//JB1-A//Qrj] «skénandin» 
skev ja (K/B/HH/GF) = trough; tub; basin; barrel. 
See gikev. 

Skeva GaG adj. unleavened (bread): -cejna skeva 
(Frq) Passover, feast of unleavened bread; -nané 
Skeva (RF) unleavened bread, matzoh. (also: 
şikeva (TF/RF/F])] [Frq/ A/IFb/GF//TF/RF/F]]- 
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skevd 334&5 = cave. See şkeft. 

skevik 54%: -skevik kirin (Zeb/Dh) to sort out the 
stones and dirt from grain or rice; to separate 
(wheat from chaff). [Zeb/Dh] 

skevt =3aSi (Ba2/K/B) = cave. See şkeft. 

şkênandin jus L2 z/gk'énandin [JB1-S] vt. (-skén- 
/-skénin-/-sk’énin- [JB1-S]). 1) to break (vt) : - 
g’av skénandin (GF) to embarrass; to insult; -dil 
şkênandin (JB3) to hurt s.o.'s feelings, to break 
s.o.'s heart: *Te cire dilê wî şkênand? (JB3) 
Why did you hurt his feelings?; -tasté şkênandin 
(JB3) to break bread, have a bite to eat, snack; 2) to 
ruin, sully (s.o.'s honor): *Ev, go zilamekî diz 
bûna ... wê şerefa me bigkenandana (1) If 
this man were a thief, he would have ruined our 
honor (=disgraced us); 3) to cut (cards in a card 
game) (Qzl). {also: sikandin (GF/TF/OK-2); 
sikénandin (TF-2); sk’andin (-sk’én-) (JB1- 
A)/skandin (-skin-) (SK/OK-2/Qrj/Ad/Wn); 
gkenandin (Qzl); [chikandin ,,.Sl&z/chikinandin 
*p HLS] (JJ); «skénandin (iS (dişkêne) 

„ê3 > (HH)} See etymology under skestin. Sor 

şikandin (ju (-sikén-); Za siknena [siktis] 
(Todd/Srk) [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/OK/Qms/Rwn/Slm// 
JB1-S//QzV//]V GF/TF//J]B1-A/SK/Qrj/ Ad/Wn] <gskestin> 

şkêr ><: f/m.(OK) (-a/; ). pile of stones: «Min di 
vê şikêra hanê de gerbikek zêr hilandiye 
(veşartiye) (Wlt 2:59, p.15) I have hidden a pot 
of gold in this pile of stones. (also: şikêr (TF/WIt 
2:59, p.15); [škër] _< (JJ); «skér» £z (HH)) (syn: 
qûç' [2]} [WIt/TF// A/IFb/J]J/HH/SK/GF/OK] «ber 
III; kevir> 

skin (4X: (Qrj) = to break (vi.). See şkestin. 

skiyat oS = complaint. See sikyat. 

şkû 45: . how? (syn: çawa) < ji = 'from' + ku = 'where' 
[Msr] 

şkyan HLC (Qrj) = to break (vi.). See şkestin. 

şkyat «L<: = complaint. See şikyat. 

sol Jr: (M/JR/IFb/JB1-A/PS/HH) = work. See şuxul. 

şolik «Uy: m.(Qzl)/f. (B)/pl.(K) (-6/ ; /-ê). wild bean 
or pea, type of vetch, similar to lentil, eaten by 
cattle: -şolikê ga/~ gê (Qzl) do. (also: <şûlik> 
«JJ: (HH)) [Ah/Qzl/Rwn/K/A/B/GF/TF/FJ//HH] 
<kizin; maş> 

şonik 4535 (IFb/GF) = washing paddle. See şûnik. 

sop «3 f. (-8; ). track, trace; step, footstep: eGelek 
şayîrên me yên hêja ji, li dà sopa wi çûne 
û diçin (Rws #2, p.15) Many of our finest poets 
also have followed in his footsteps and continue to 


[lit. they went after his tracks and they go’). (syn: 
dews [2]; rêç' II} [Rws/K/A/IFb/GF/TF] «gav; 
kevnegop» 

gor I 5: f (-a; ). word: -gor kirin (IFb) to speak, 
talk (syn: axaftin; peyivîn; mijûl dan; qise kirin; 
ştašilîn; xeber dan): *Di salên min ên zarotî 
.. di nav mala me de bi Zazakî û 
Kurmancî dihat şorkirin (Ber) In my 
childhood years ... Zaza and Kurmanji were 
spoken at home (=We grew up hearing both 
languages). (syn: gilî; peyiv; pirs [2]; xeber) 
[Ber/K/JB3/IFb] <gilî> 

şor II 32 adj. hanging down or out, loose, dangling, 
droopy: *Keziyét wê kigiké sor bibîn di 
kelşa p'iré Ta (M-Zx #776) The girl's braids were 
hanging down through a crack in the bridge; -gor 
kirin (SK) to hang low, dangle (vt.): *Seweki 
[sic] we qewimî riwiyek hat e serbanê oda 
ximî, serê xo di kulekéda şor kir, bêna 
mirîşkan li difna wî da (SK 4:28) One night it 
so happened that a fox came onto the roof of the 
dye-house and hung his head down through the 
skylight, when the smell of chickens assailed his 
nose. (also: şûr III (IFb-2); [scióra] ,,2 (JJ-G)) Sor sor 
ê = ‘hanging down, drooping’ 
[Bw/K(s)/A/IFb/SK/GF//JJ-G} <darda> 

sor III 1: adj. salty, briny, brackish. (also: sûr II 
(Bw/Krs/SK/OK-2); [chour] ,.# (JJ); «sor» „+ (HH)} 
Cf. P šür 442; Sor swér [s6r} _34./sor 34 [Mzg/Srk/ 
F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ//Bw/Krs/SK} 
<keli II; xwé> 

sorav ål 33 (IFb/GF/FJ)/ gorav 3134 (K/B) = saltwater. 
See süravk. - 

sorbawe oU 52 (SK) = soup. See şorbe. 

sorb*e a 12 f. (*a;*ê). soup: *Kebaniya malê jê 
re şorbê tine datîne ber (LM, p.7) The lady of 
the house brings him soup and sets it down before 
him. (also: sorbawe (SK); [chorbé] « ,4: (JJ); 
«gorbe» « 42 (HH)) P &orba b 42; clq Ar Sor[a]ba 
aż; T çorba; Sor şorba b 35; Za şorba f. (Mal) 
(F/K/A/IFb/B/J/HH/GF//SK] 

sofee o 3: [K/Bl/gore o 34 f. ( ;*6). saltpeter, niter, 
potassium nitrate. {also: [chouré] o,,2 (JJ); <şûre> 
oye (HH)} Cf. P &ire è4; Sor gore oz 
[K/B// A/IFb//]]/HH] 

goreci 2o 35 m. (). saltpeter manufacturer: [Illa ji 
Ekradan barütpój à soreci û beytar heyn] 
(BN 134) [Of professions] there are only 
gunpowder and saltpeter manufacturers and 
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veterinarians from the Kurds. Cf. P šüreger fs: 
[BN] <sofe> 

şoreş 032 f. (-a;-ê). revolt, rebellion; revolution 
(IF/TF): *Pigti şikestina gorega Berzanî, min 
û Kak fqbal Hacî, me grûbeke muzika 
Kurdî ava kir (Wilt 1:37-38, p.16) After the 
defeat of Barzani's revolt, brother Iqbal Haji and I 
{=Nasir Rezazî] formed a Kurdish music group. 
{also: şoriş (A/GF-2); şûriş (JB3)) (syn: serhildan; 
sewr) Sor soris[t] [-.] 32 
[Ber/Wlt/IFb/GF/TF//A//JB3] <têkoşîn> 

şoreşget «C. y: m. (). a revolutionary; rebel: *Ji 
ber ku wan hêzên xwefiroş, planê 
împeryalîzmê bi cih anîn û bi alîkariya 
artêşa tirk êrîş anîne ser hêzên şoreşgerên 
gelên me (Wit 1:37-38, p.6) Because those 
mercenary forces have brought the imperialistic 
plan into place and have mounted attacks against 
the revolutionary forces of our people [lit. 'the 


forces of the revolutionaries of our peoples '). {also: 


goresgér (IFb)} «Sor soris[t}gér_~|=]i,34 = ‘rebel; 
revolutionary’ (K2) [(neol)WIt/TF//IFb] 

şoreşgerî I (sola adj. revolutionary: «Min li 
radyoyê du marşên şoreşgerî tomar (qeyd) 
kirin (Wlt 1:37-38, p.16) I recorded two 
a ox marches for the radio. [(neol)WIt] 

şoreşgêf guias (IFb) = revolutionary. See şoreşger. 

şoriş çè 32 (A/GF) = revolt. See şoreş. 

şoşban çl (IFb/GF) = best man. See gogman. 

şoşbîn (23: (IFb) = best man. See gogman. 

$ogman çl: m. (-6; ). "best man' at a wedding 
(Mzg/Srk); (at traditional Kurdish weddings) 
friend of the bridegroom's, during the wedding 
together with the groom throws an apple at the 
bride (IFb): -sogmine de'até (QtrE) do. (also: 
sosban (IFb-2/GF); şoşbîn (IFb); sosmin (QtrE); 
şoşpan (IFb-2); [chouch-bin] 54 (JJ)} Cf. 
Assyrian susabinu (Delitzsch, p. 506); Heb šošvin 
PIVI & Arc S08vina/Susvina ND'1UU. = ‘best 
man; king's friend, counsellor’ (M. Jastrow); Syr 
SoSvéna líü2xox = bridegroom's friend, 
groomsman; bridesmaid; godparent, sponsor’; 
NENA shushe-bey-na (Oraham); Ar iSbin (L2 = 
‘godfather; best man’ [Mzg/Srk//GF//IFb//]J//QtrE} 
<bûk; cejin; de’wat; zava> 

şoşmîn (ptf (QtrE) = best man. See gogman. 

şoşpan (235 (IFb) = best man. See gogman. 


şov 332 f. (-a;-6). 1) (syn: xet [2]] furrow: -gov 
kirin (B) to leave a furrow or wake behind one, 
to plow; 2) (garden) bed; 3) plowed field (JJ/HH); 4) 
fallow land (IFb): *Şûva me îsal tune (AB) This 
year we have no fallow land; 5) plowing, tillage; 
first plowing (M); 6) {syn: guharto [1]; sax [6]} 
version; variant: *Derheqa sovéd “Mem û 
Zina” zargotî û şova “Mem û Zina” 
Elimedê Xanî (K-dş) About the folkloristic 
versions of Mem û Zîn and the version of Mem û 
Zîn of Ahmed-i Khani [name of article by 
Kurdoev]. {also: şêf (M2); şuw [şöw]; şûv (IFb); 
[chow] 4,2 (JJ); «sov» 4,4 (HH)) Cf. P šoxm pts 
Sor séf „-ë&/şow «šë/şom pe = ‘land after first 
plowing’ |AB/K/A/B/J}/HH//IFb//M2} «beyar; qarix» 

sqelp kirin ç, 5 Jaks (Bw) = to peel. See -ji qelp 
kirin under qelp II. 

gtaXilin tsk: vi. (-staxil-). to speak, say: 
eNerin go qundir gstaxilf (L) Suddenly the 
gourd spoke [lit. "They saw that the gourd spoke’]. 
(also: ştexilîn (-stexil-) (K/IFb/GF)} (syn: axaftin; 
deng çûn; gotin; k'élimin; mijûl dan (Haz); 
peyivîn; qise kirin; şor kirin) < Ar ištayala VIII 
daul = 'to work' [L//K/IFb/GF] <mijûl> 

ştexilîn (sas (-ştexil-) (K/IFb/GF) = to speak. See 
SIRA Ê 

ştî + (Bw) = like, similar to. See şitî IL 

subhié: ag (JJ/SK) = doubt. See gebh. 

sulhe 44,3 (GF) = swarm of bees. See gilxe. 

gulxe a2J43 (Zeb) = swarm of bees. See gilxe. 

sund uż (IFb) = place. See şûn. 

şunda lu (IFb) = after[ward]. See şûnda. 

şuştin (242 (IFb/BK/JB3/JB1-S/M/GF/OK) = to wash. 
See şûştin. 

SUW a [SOw] = furrow. See gov. 

şuxul Js, m./f. (-€/ ;). 1) (syn: ig; k'ar II; xebat) 
work, labor; job: *Vê carê şolê wî we 'emelê 
wî bî nêçîr (M-Zx #756,p.350) Then his work 
and livelihood became hunting *Şuxulê şivana 
zaf çetin bû, lê heqê xebata wana gelekî 
kêm bû (Ba2:1, p.204) The shepherds' job was 
very hard, but their earnings were very small [lit. 
'few']; 2) affair, deal, matter, concern, issue: 
¢Sixulé min bal te heye (B) I have a matter to 
discuss with you. (also: şixul (K/IFb/B/GF/PS); 
şixul; şol (M/JR/IFb-2/]B1-A/TF/PS-2); şušul (PS); 
şûl, f. (IFb-2/JB1-S/OK-2); şûšil, f. (JB1-S); 
[choukhoul J,/choul J,#] (JJ); <şušil Jst/sol 
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cd» (HH)! < Ar Suyl Jes = 'work’ [F/Ba2/J]/ OK//K/ 


IFb/B/GF/PS//M/JB1-A/TF//JB1-S//HH] 

suxulin ç>J»*+*+ (IFb) = to work. See şixulîn. 

suXul 4,245 (PS) = work. See şuxul. 

suxulin ¢ Jes (Ad) = to work. See şixulîn. 

ŞÛ 4 TTE: m. (). husband: -şû dan (GF) to marry 
off (a daughter); -şû kirin (JB1-A/A/IFb) to get 
married (said of a woman): *Ew Zin hêj şû 
nekiriye / kesek bi gavé xwe neditiye 
(PS-II, #1, p.74, 1I.8-9) That Zin has not yet been 
married off / no one has laid eyes on her [or, she 
has ot laid eyes on anyone]. (also: [chou] 43 (JJ)] 
(syn: mêr} Cf. P &ohar ,a.2 = husband’; Sor şû ++ 
= ‘husband’ & şû [pê] kirdin 90.5 [ro] s = 'to 
take a husband, get married (of a woman)’ 
[PS-II/JB1-A/A/IFb/JJ/ GF/OK] <malxwé> 

şûhr ++ (M-Am) = wall. See şûre. 

şûjin (yj f. (-a;-ê). large needle, pack(ing)-needle, 
bodkin. (also: şijûn (B); [choujin] 53: (JJ); «süjin 
*s(aju&ina- (A&L p. 89 [XI, 2]): P süzan jjj = 
‘needle’; Sor süjin gja = ‘packing needle, bodkin' 
[F/K/A/IFb/JJ/HH/GF/[TF]/Mzg//B] <derzi> 

şûl Ja, f. (IFb/JB1-S/OK) = work. See şuxul. 

şûlikîn çS» vi. (-şûlik-). to crawl, creep: 
Gelek çû, hindik, Memê nizane, lê Bor 
nola bê dişûlike (Z-1) Mem could not tell if he 
covered much ground or little, it seemed that Bor 
was crawling *Ser sîngê Dûmanlûê cîcîna 
xulexula cewikêd avê bû, êd ku mînanî 
mara jorda dişûlikîn (Ba2:1, p.202) On the 
slope of [Mount] Dumanlu here and there was the 
babbling of brooks (of water), those which crept 
from above like snakes. (syn: sûrikîn) [Z-1/K/B] 
See also sürikin. 

gülin cai (OK) = to work. See şixulîn. 

güm p adj. naughty, restless (of children). {also: 
[choum/sciáma] «++ (JJ); «gom» p (HH)} (syn: 
nesekinî) «Ar 8u’m + = ‘bad luck, misfortune, 
evil omen' [Bw/K/JJ//HH] 

şûn (44: f. (-a;-6). place, spot, stead: *Şûna 
xweda rûnî (B) Sit in your place *şwîna ningê 
wan (L) the place of their feet (=the place where 


dews I; érdim; yêr) Sor şwên [són] ç%»+; Hau şonî 
f. = ‘track, trail, trace’ (M4) [L//K/A/JB3/IFb/B/ 
J/HH/SK/GF/TF] 


günd 15452 (IFb) = place. See şûn. 
şûnda la adv. after (time), afterward, then 


[referring to the future}; -ji ft-î şûnda (K) after 
(prep.): *Ji wan gilya şûnda mir Ûsiv 
davêje Hevsé (Ba3-3, #31) After those words, the 
emir throws Joseph into prison *Ji wê şûnda 
min ew ne dit (K) After that I never saw him. 
{also: şunda (IFb); şûnde (GF)} (syn: dûra; hingê, 
etc.; paşê; (di) pişt re; #pêşda) Cf. T sonra = 'after' 
[K/A/JB3/B//GF//IFb] 


şûnde o.443 (GF) = after[ward]. See şûnda. 
günik 4543/4542 m. (-6; ). 1) wooden paddle for 


beating clothes clean: -günké cilka (Zeb) do.; 
-günké serbanî (Czr) harrow, roller (syn: apan); 
2) tadpole (Bw). (also: sonik (IFb-2/GF-2); <şûnik> 
«bsi (HH)} [Bw/Zeb// A/TFb/HH/GF/TF] 


şûr I 44.4 m. (-6; ). 1) sword:*kalümeki şûran = 


old, rusty sword *Şîrekî gelek kewn hebû, 
kalwané wî zîw bû, destikê wî zêf bû, 
qaşêt elmas û pîroze hatibûne têgirtin, 
tîyê wî kerman bû (SK 26:234) There was a 
very ancient sword with a silver scabbard, its hilt 
of gold inlaid with gems of diamond and turquoise, 
and its blade of Kermani steel *Şûrê vi zemanî 
qelem e (AB) The sword of this language (or, 
time) is the pen; -şûr k’igandin = to draw or 
unsheath a sword: *B. gwiré xwe kişand (L) B. 
drew his sword; 2) blow with a sword: «Eger 
xebera te derew be, ezê şûrekî li stuyê te 
dim, / Serê te ji gewdê te biqetînim (Z-2, 
p.68) If what you say is a lie, I will take a sword to 
your neck [lit. ‘I will give a blow with a sword to 
your neck'], / I will sever your head from your 
body. {also: şîr II (JR/SK/OK-2); şwîr (L/HM); 
[chour ,,2/chir 2] (JJ); <şûr j4z/gir > (HH)} 
[Pok. kes- 585.] 'to scratch, to comb': Skt ksura- m. 
= ‘blade’; P Samir +; Sor sir +; Za şemşêr m. 
(Todd); cf. also Gr xyron £upóv n. = 'rasor' 
[K/A/JB3/IFb/B/J]]/HH/JB1-S/GF/TF/OK/BK// 
JR/SK//L/HM] «kalan; kalüme; qebd; silf> 


their feet are); -li şûna fk-6/ft-f (BX) instead of, 
. in place of: *li şûna wi = instead of him, in his 
place; -li şûna ko [+ subj.] = instead of ...-ing; 


şûr II „+ (M-Ak) = wall. See şûre. 
şûr III „i (IFb) = dangling, hanging down. See şor II. 
gOree o 443 f (ea; ). 1) (syn: beden I; sûr I} wall, 


-güna fk-î girtin = to replace, substitute for. 
{also: sund (IFb-2); şûnd (IFb-2); swin (L); [choun] 
Os (JJ): <şûn> (34: (HH)I (syn: ci [1]; der I; dever I; 


fortification wall, curtain wall of a town: *Amêdîê 
ya li serê girekî, ya Hisar-kiriye. 
Domendorét wê sihrin, hemi sihrin, di 


Bs 


bilindin, bejna do kîlomêtra di bilindin 
(M-Am, 718) Amadiye is on the top of a hill and is 
walled round. A]l round it there are walls, all 
walls, high, to a height of two kilometers *Xulase 
ker o xudanê kerî her do ji şûra rezî wajî 
kirin (SK, 80) In short he tipped both the donkey 
and its owner over the wall of the (terraced) 
orchard; 2) wooden fence surrounding a field or a 
garden (IFb). (also: sihr (M-Am); şûhr (M-Am-2); 
şûr II (M-Ak); sürhe (M-Zx); [chour ,,/sour 4..] 
(J)) «Arc šùr(ã) X WÍ & Syr Stra lox = 'city 
wall, fortification’; Sor şûre oy [Rewandiz: See M, 
v. 2, p. 376, note 718]; cf. Ar stir „. [M- 
Am//IFb/SK// | M-Ak/J//M-Zx] 

gürger a asi m. (). swordsmith: e(Sirker û 
hesinger à solger à xeyyat û zerger û 
neccar evene ji ji Filan heyn ji Ekradan 
tunenin] (BN 134-135) Swordsmiths and 
ironmongers and cobblers and tailors and 
goldsmiths and carpenters--there are all of these 
among the Christians (Armenians), but not among 
the Kurds. (also: [chir-gher] €: (JJ); <sirker>_S 2 
(BN)} [BN//JJ//GF] <şûr I> 

şûrhe a» 445 (M-Zx) = wall. See şûre. 

şûrik aż m. (-ê; ). plow-beam, wooden front part 
of plow. [Btm/IFb/GF/TF] <gisin; halet: hincar; 
k'otan» 

güris | £445 (JB3) = revolt. See şoreş. 

gürk'ég | i25 43 m. (-6; ). sword-bearer, sword 
wielder: egürkégé ruhistîn (LC, p.5) sword- 
wielding soul snatcher. «gür = 'sword' + k’és- = 'to 
pull, unsheathe'; [LC/K/IFb/B/GF] 

güg*e aia f. (*a;*ê). 1) glass (material) : -feraqa 
şûşe (B) glass plates or dishes; -güga dilê min 
şkestîye (K) My heart is broken; -süga p’enceré 
(K/B) window pane; -şûşe kirin (B) to glaze, fit 
with glass; 2) (syn: *botir, f. (F)) bottle, flask: -şûşa 
avé (K) water bottle, canteen; -güga geravé (K) 
wine bottle, decanter; 3) (syn: istekan; peyale) 
small vase-shaped glass in which tea is served 
(Msr/Bw). (also: [chouché] «345 (JJ); <stise> aš+š 
(HH)} Cf. Mid P šīšag = ‘bottle, flask’ (M3); P šīše 
ai. = 'glass, bottle’ --> T sise; Az T 8084; Sor şûşe 
ates; Za şûşa f. (Todd) 
{F/K/A/IFb/B/]]/HH/SK/GF/TF/Msr/Bw] 

$ügtin ç+tas4#/şûşt'in [JB1-A/M-Gul] vt. (-şo-). to 
wash: *Celaci kefen û sabûn anîn ji bona 
go B. bikujin û laşê wi bison û kefen 


———— ———————————— EM 


bikin (L) The executioners brought a shroud and 
soap, in order to kill B. and wash his corpse and 
enshroud it. (also: şiştin (PB); şuştin (IFb/BK/ 
JB3/JB1-S/M/GF/OK); [chouchtin] zz: (JJ); 
<stistin gii (digo) (4:5) (HH)} Cf. Mid P 
Sustan (šöy-) [HLLWN-tn] (M3); P &ostan c2 
(-&ür-) Cus); Sor gitin çs/şiştin (4-54 (-so-); Za 
siwená [sitis/sutis] (Mal/Srk); Hau sitey (şor-) vt. 
(M4) [F/K/B/HH//M-Gul/JB1-A//JB3/IFb/TB1-S/ 
M/BK/JJ/GF/OK//PB] 

şûtik ab z/ slo. f. (-a;-6). cummerbund which 
Kurdish men wrap around their waists (part of 
traditional folk costume): *"Gullé şînikê ji 
birîna min bine der, paşî loma min bike." 
Wextê Elimed gütika wi kirewe birîna 
biraé xo dít (SK 18:173) "Come and take the 
musket ball out of my wound and chide me 
afterward." When Ahmad undid his cummerbund 
he saw his brother's wound. (also: sitik (Bw); 
[shutik] 45,5 (JJ-Rh); <stitik> 45,5 (HH)} 
[Bw//IFb/JJ-Rh/HH/SK/GF/OK] «bergüz; şal I> 

şûv eee (IFb) = furrow. See gov. 

süxil dést, f. (JB1-S) = work. See şuxul. 

şûšilîn ç>+l#»- (-şûšil-) JB1-S) = to work. See şixulîn. 

Svésia Laii (Ba2) = Sweden. See Swêd. 

gwan çl» (SK) = shepherd. See şivan. 

swani , 551,2 (SK) = shepherding. See şivantî. 

swéli ested (SK) = turbid, cloudy. See gélo. 

swit c3 (CB) = dill. See giwit. 

swin cps (L) = place. See şûn. 

swir 545 (L/HM) = sword. See şûr I. 

şyan jl, vt./vi. (-şê) (M/SK) = to be able to, can. 
See şiyan. 
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ta I 5 / ta lè [Hk/SK] m. (-ê; tê, vî tayî). 1) thread, 
string: *Ew taê bi tenêye (K)/Ew takî t'enêye 
(B) He is one of a kind; -ta û derzîk (Am) needle 
and thread; 2) strand (of hair): *Bi navê "tayek 
porê sipî" kurtegirokeke Qedrî Can heye 
(LC, p.5) Qedri Jan has a short story called "a single 
white hair." (also: tayîk (Msr); [ta] & (JJ); «ta» Le (HH)} 
(syn: dezî; t'êl [2]] [K/A/JB3/IFb/B/]]/TF/OK//HH/ 
SK/Hk//Msr] <derzî; gulok> 

t'a II b m. (-6; ). scale, dish, pan (of weighing scales) : 
*K'”ulme xwelî bavêje t'aé zêra (Ba) Throw a 
handful of dirt onto the scale [containing] the gold 
*T”aê Ûsib ser li 'erdé dimîne (Ba) The scale 
with Joseph [in it] remains on the ground eUsib 
Tadive ser t’aki méziné, zéta jf dikine, t'aé 
diné (Ba) Joseph gets onto one pan of the scales, and 
they put gold on the other pan; -taé méziné - do. 
(syn: *kasa terezüya] [Ba/GF] <mézin; sihin; t’erazi> 

t'a III b f (-ya;-ê). 1) fever: *Rojeké ta hate 
Smaîl, me’da wi pîçek nexoş bû (SK 34:307) 
One day Ismail was unwell [lit. 'fever came to Ismail'] 
and his stomach was a little upset; 2) malaria: -ta û 
lerz (GF) malaria. (also: [ta] & (JJ); «ta» 6 (HH)} Cf. P 
tab Jb; Sor ta b [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] 

t'a IV 5 prep. 1) until, till, up to: *li vir ta gund (IFb) 
from here to the village *ta bi şevê (BX) until 
nighttime; 2) [conj.] until: *Bisekin ta ko ez 
hatim (IFb) Wait until I come *T”a ew neê, em 
naçin (B) Until he comes, we won't go; 3) so that, in 
order that. (also: heta[nî]; heya[nî]; Hetanî (B-2); lieya 
(B-2); Heyani (B-2); [ta] & (JJ)) Cf. P tā L 
[BX/K/IFb/B/TJ/SK/GF/TF/OK] See also lieta. 

ta V 5 m. (-yê; ). animal tracks, animal footprints: 
*Wê şaxê Sip’ané-Xelaté tayê karê kar- 
xezala digerîne (EP-4, #30) He is on the peak of 
Mount Suphan following the tracks of young 
gazelles. (also: [ta] b (JJ)} [EP-4/J]]] <rêç'> 

ta VI b [M-AK/SK-2/Bw]/ta b m. (-[ylê; ). branch, 
bough: *Ev taê banê yê base bo hincar (M-Ak, 
#548) This bough here is a good one for a plough- 
beam; -tayé darê (Bw) tree branch. (syn: ç'iq[il]; 
gulî II; sax [1]) [M-Ak/Bw/SK/GF/OK] 

tab Jb £ (-a;-6). 1) patience, endurance; by extension, 
joy, fun [cf. sebr]: eTu à M.va Heta évaré 
rûdinên, çewa t'aba we tê? (Z-1) You and M. sit 
together [every day] until the evening; how do you 
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amuse yourselves? [lit. how does your patience 
come?']; 2) torment, suffering, pains: *Taba min 
ber telef nece (L) [So that] my pains won't go to 
waste *Û ji bona wan hilgeysé tab û séfili 
min dit (L) (After] I experienced [lit. 'saw'] so much 
torment and misfortune for their sake. (also: teb} Cf. 
< Ar ta'b uss [L/Z-1/K/A/TB3/B] 

tabee al f/m.(B) (). beast (of prey), wild animal: «Eva 
xilxilé kevira cîyê gura, rüviya û tabéd 
dimê bû (Ba2:1, p.203) That heap of rocks was the 
place of wolves, foxes, and other wild beasts; -baxé 
teva (F) zoo, zoological gardens; -tav û teyr (EP-7) 
beasts and birds, wildlife, fauna, 'the birds and the 
bees’. (also: dehbe (IFb/GF-2/TF/OK-2); tav II (EP-7); 
teba (JB3/GF/OK); tebe (GF-2); te’be (B); teva II 
(F/K-2)] [syn: canewar; dirende; terawil} Cf. Ar 
dabbah 4}. = 'beast, animal' [Ba2/K//EP-7//JB3/ 
GF/OK//B// F//IFb/TF] <Heywan; k”ûvî> 

tabiyet oa l (IFb) = nature; characteristic. See t'ebí'et. 

tabûr ab f (). squadron, batallion: etabürek esker 
(L) a squadron of soldiers. (also: [tabour] . lb (JJ)] Cf. 
Ar tabûr lb [L/K/IFb/GF] 

Pac eb m.(K/B/SK)/f.(JB3/IFb) (-8/ ; t'êc/ ). 1) crown: 
*Ew çi tanc e te danaye serê xo? (SK 4:51) 
What crown is that you have put on your head?; 
-t'acé reg (B) I swear! [lit. black crown']; 2) hat 
worn by sheikhs and dervishes (B/HH). (also: tac (A); 
tanc (SK/GF-2); [tadj] c (ID; «tac» ad (HH)! < Ar/P 
taj ce Arc taga XIN [Z-921/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF // 
A/ISK] «text [2]; zerazeng» 

tag zb (A) = crown. See tac. 

ada Job (K/IF) = violence; injustice. See tade. 

Pada lol (K)/tada 1-b (IFb/GF) = oppression. See 
te’darf. 

Padari .¢Jsb (K) = oppression. See te”darî. 

tadayî | glob (IFb/OK) = oppression. See te'darí. 

tade osb (L) = oppression. See te'dari. 

tafilê 5U (Frq)} = immediately, at once. See t'avilé. 

tahlik sal (A) = unripe melon. See talik. 

taht «ab = boulder; cliff. See tat I. 

tajî jb £(K)/m.(B/JB3) (-ya/ ; ). greyhound, hunting 
dog: eNég'irvaneki te’ji berda k'éwrügké (Dz) 
A hunter set [a] hound after [a] rabbit *Nêç'îra min 
tê, gûyê te’jiya min tê (Ag) proverb used when 
one is about to do something, but something 
suddenly comes up to prevent it [lit.: [Just when] my 


hunt/game/quarry comes, my greyhound has to take 
a shit']. (also: te’jî II (F/B/Dz/Ag); tehjî (IFb-2); [taji] 
css (JJ); <taji> 5305 (HH)} Cf. Mid P tazig = ‘swift, 
fast’ (M3); P tàzi cgi --> T tazi; Sor tancî "uu - 
'gazelle-hound'; Hau tancî; Za tanzi m./tanzi f. (Mal) 
[AB/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//Dz/F/B/Ag] 
<kûç'ik> 

tal I Jb adj. bitter (lit. & fig.): *bextê te'l (B) bitter 
fate edermané te’) (B) bitter medicine *Evîniya 
her du agiqan a tehil (SW) The bitter romance 
of the two lovers. (also: tehil (SW/TF); tehl (JB3- 
2/IFb-2/RZ); te'l (B/JB1-S); [tal] JU (JJ); «tel» lw 
(HH)) Cf. Mid P taxl (M3); P talx as; Sor tat Ju = 
‘bitter, acid, tannin'; Hau tat (M4); Za ta'l (Mal) (talî I; 
tehlî; te’layi} [SW/TF//RZ//K/A/JB3/IFb/JJ/GF//B/ 
HH/JB1-S] «tirg» 

tal II Jb (IFb) = spleen. See teliél. 

talan (YG m.(K)/f£.(OK) ( ; talén/t’élén/ ). 1) (syn: 
cerd [2]} robbery, burglary, pillage, looting, 
plundering: *Sê gar salan weto dujminatî 
kêşa, daimî mêr ji yék-u-do dikuştin û talan 
dibirin (SK 41:390) For three or four years enmity 
dragged on in this way and they were constantly 
killing and plundering men from each other's sides; 
-talan kirin = a) to rob, pillage, loot, plunder: 
*Dê hucûm keyne welatê Zerzan ... û ji 
Xeyri gundêt Felan, hemîyan dê talan keyn 
û sojîrı (SK 40:377) We shall attack the Zarzan 
country ... and except for the Christian villages, we 
shall plunder and burn them all; h) to confiscate; to 
capture: *Diqewimî usa jî, wekî cerdê pez 
t'alan dikir (Ba2:1, p.203) It would happen also 
that bandits would capture some sheep *Lê xwedê 
meke, ko tu seb talankirina gencîneya marî 
marî bikujî (KH, p.34) God forbid that you kill the 
snake in order to pillage its treasure; 2) (syn: cerd I 
[4]] booty, spoils, loot, plunder; 3) (war) indeninity; 
4) confiscation, seizure; capture. {also: talani (A); 
[talan] ġe (JJ); <talan> ġe (HH)} < T talan; Sor talan 
ö YE = 'loot(ing), booty’ [Ba2/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
GF/TF/OK//A] <nijde; şelandin> 

talanî , 3 Yu (A) = pillage; booty. See talan. 

talde oJ (K/IFb/JJ/GF) = shelter; cover, concealment. 
See te’lde. 

tale JlL/tale Jb [OK] £ Q. sorghum; millet. (also: 
telile, m. (Bw); [taala (G)/tala (Rh)] Jb (JJ)) 
[SK/JJ/OK/AA//Bw] «garis; gilgil> 
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talik Ub m. (-6; ). unripe melon: «Cara dawîn min 
talik û zebeş ji bistan didan hev ta ku wan 
di xurcikê xînim (HYma, p.12) The last time, I 
gathered unripe melons and watermelons from the 
. garden to put in the saddlebag. {also: tahlik (A); 
tehlik (TF); te’lik II (GF)} < tal I = 'bitter' 
[HYma/Qzl/Qms// A//TF//GF] «k'al II & I> 
tali I | JU £ (). bitterness. (also: tehlî (K/JB3); te'layt (B); 
[tali] | JU OJ) [K/IFb/JJ//JB3//B] «tal I> 
talî II | JU £ (-ya; ). 1) (syn: dawî; dûmahî) end; result; 
2) [adv.] (also: taxli (Z-922)} finally (K/JB3): eP'eré 
xwe distine, taxli nava bazarê dive (7-922) 
He takes his money, [?then] he takes [it] to the 
marketplace. ? < Ar tali (~E (tãlin) (JU) = next 
[K/A/JB3/IFb/GF/TF] 
talîşk iJ f. (). 1) chicory (IFb/GF/OK); 2) milkweed 
(?), type of tall weed (Bw). (also: teHlisk (Bw}} 
[Bw//K(s)/IFb/GF/OK] 
taloq I ayb f (). postponement, delay: *Civat ne 
wek mahkemê ye. Heqê xweparastinê nade 
te, ... Bê taloq û bê ku lêbikole, di celsa 
pêşî de te mahkum dike (LC, p.15) Society is 
not like a court. It doesn't give you the right to 
defend yourself ... Without delay and without doing 
any research, it condemns you at the first session; 
-taloq kirin (WIt/RN2) to postpone, delay, put off: 
*Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze. 
Baş e, guhertin wê kîngê çê bibe? Divê 
guhertin ji bo dema pêş neyê taloqkirin û 
divê heqê guhertinê ji bo enstituyê hebe 
(RN2 14:80 [#37], p.8) It is obvious that everyone 
wants change. F'ine! When will change occur? 
Change must not be put off for the future, and the 
institute must have the right [to effect] change 
*Mehkemeya doza Welat ji ber tunebûna 
wergêrê Kurdî hate taloq kirin (Wlt 2:103, p.8) 
The trial for the case against Welat [the Kurdish 
newspaper] was postponed due to the lack of a 
Kurdish translator. [Wlt/RN2] 
taloq II Jt m. (). relative by marriage: *Em taloqê 
hevdu ne (Qzl) We're related by marriage *zava û 
taloq (Drk) son-in-law and relative by marriage. 
[syn: xinamî; xizm) (taloqtî) [Qzl] 
taloqti 54b £ (-ya; ). being related by marriage, 
affinity, having in-laws: eGer ez jina xwe 
berdim, taloqtiya min diqede, [yan] ez ji 
taloqtiya wan derdikevim (Qzl) If I divorce my 


wife, I will no longer have in-laws, [or] I will be re- 
lieved of my in-laws. (syn: xinamîtî) [Qzl] «taloq II» 
taluke «St (JB3) = danger. See talûke. 
talükee/t'alüke [K(s)] SaL £ ( ;*6). danger, hazard, 
peril: «Emé li hember vé talûkê gi bikin?! 
(RN) What are we going to do about this hazard? 
*Wé ji bona te û wi tehlükeke mezin hebe 
(BX 1286) There will be great danger for you and 
him. (also: taluke (JB3); tehlûke (BX); <tehluke> 
aSlgs (HH)} (syn: xeter) Sor tatüke Sou J = ‘urgency; 
urgent' cf. T tehlike = ‘danger’ < P tahleke ag = 
'perdition' < Ar tahlikah acs [RN/K(s)/IFb//JB3// 
BX//HH] <tengavi> 
ta’m pob/tam rU [K/JB3/IFb/GF/TF] m.(K)/f.(B/JB3) 
(-6/ ; /-8). 1) taste, sense of taste: «T6 wi çaxî 
te’mé min bibini (J) Then you'll see my taste 
(zhow tasty I am): -ta?m kirin - to taste; 2) tasty 
food, delicacy: *Dostê wi ji gelek qedrê wi 
digirt: her tuxme te‘amé xoş ba, bi-lezet ba, 
ew bo wi dirust dikir: xarina bajeríya, ku 
şirînî, pilaw, gost, éprax, gorbawa bi 
dermanét bén-xog ü tigtét weki wan e, bo 
wi didanane ser sifré (SK 31:274) His friend 
would treat him with great respect. He would 
prepare for him every kind of good and tasty food: 
He would set on the tablecloth townsmen's food, 
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed grape leaves, 
soup with fragrant spices and other such things 
*[Eger mirofek ji tayfa xwendiyan...tiam û 
zadekî bidine feqîrekî] (JR) If a learned person 
should give food to a poor man... *Baxçakî wi 
hakimî heye, giqeysé daré tiamé go li 
dinyaé hene, timam di nav baxgé wi de ye 
(L-5) this prince has a garden, in which every kind of 
fruit tree in the world can be found [lit. 'every food 
tree there is in the world, all are in his garden]; 3) 
tasting, sampling (of food or drink). (also: tem (F); 
te‘am (SK); tem (B/J/Ba2); tiam, £ (L); [tam] pb (JJ); 
<tam> pth (HH)} < Ar ta‘m = 'taste' & ta'àm reb = 
‘food’ [L/JR//SK//K/JB3/IFb/GF/TF//B/J/Ba2//F] 
tamandin Lb vt. (-tamin-). 1) to coat, plate, gild (a 
base metal with gold or silver): *Dawî emir da 
xulaman û koçer birin [sic] sûkê; ji wî û 
zarokên wî ra gelek cil û kinc kirîn û şûr û 
tifingeke bi zîv tamandî jî danê û koçer bi 
rê kirin [sic] (JB2-Osman Sebri/Rnh 14 [1943], 8-9) 
In the end he ordered his servants to take the nomad 
to the marketplace, where they bought many clothes 
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for him and his children, and gave him a silver- 
plated sword and rifle, then sent him on his way; 2) 
to vaccinate; 3) {syn: patrome kirin} to graft (branch 
of one tree onto the trunk of another). {also: tamdan 
(GF-2); <tamdan> ()).selb (HH)} «Ar ta‘‘am II ob = 'to 
vaccinate; to engrave’ [Rhn/JB2/A/IFb/GF/TF/OK//HH] 
«degandin [2]> 

tamar „Lb (B/K/GF) = vein. See temar. 

tamdan çı) 3b (GF/HH) = to engrave; to vaccinate. See 
tamandin. 

tamig | +.) adj. firm, stable, steady (B): -tamig bûn (K) 
/~ kirin (K/B) = a) to bear, endure, suffer, 
[with]stand; b) to be patient, wait patiently. {also: 
teyamis (K/B)) ? < T dayanmış = ‘having withstood’ 
[Ks/Krç//K/B] 

tan çl/tan çt m. (-6; ). wooden fence; reed fence, 
hedge (OK). (also: «tan» ç,l» (HH)} (syn: percan} 
[Bw/HH//A/IFb/OK] <çeper I; sîme> 

tanc ee (SK/GF) = crown. See t’ac. 

tani , 56 (TF) = soot. See tenî. 

tap Jb (GF) = epilepsy. See tep. 

tapan (Lb £ (-a;-6). harrow, roller. (also: topan 
(Wn/Xrz)/topan (Twn); [tapan] 556 (JJ)) (syn: sünké 
serbanî (Czr)) Cf. T taban = "roller; W Arm dap’an 
uwunpuru (Ag/MI/K/B/JJ//Wn/Xrz] «bagirdan; lox» 

taq (36 adj. with white or speckled (spotted) ears (of 
goats): «Ka bizina taq? (Ardü, p.115) Where is the 
white-eared [or, speckle-eared] goat? [Ardü/IFb] 
«bel; k?ol IV; xez> 

tar „b (TF) = wet; fresh. See tef. 

t'arig/tarig [K] (3,6 m. (-6; t’érig). cattle, large 
domestic animals, grazing livestock: «Garde t'arig 
hatine xware (Ba3-3, 433) Fourteen [heads of] 
cattle came down *1sal pûtê terşê me bese (Haz) 
This year we have enough winter fodder for our 
cattle [lit. this year the fodder of our cattle is 
enough’). (also: ters II (Haz/K-2/ A/GF/OK); [tarich] 
Urb (JJ); «ters» (5,5 (HH)] (syn: cavrí; gates} Cf. clq. 
Syrian Ar tar$ ++ = 'herd (of cattle), flock (of 
sheep)' [Ba3/B/K/J]]//Haz/ A/HH/GF/OK] «dewar; ga; 
garan; naxir> 

tari |; G/tari T3 [Bw/SK/HH] adj. 1) dark, obscure: 
evar hat, bû tari (AB) Evening came, it became 
dark eQ?e'veki min ma p'enceré, yek ba 
te’ri (Z-1) One of my eyes stayed [glued] to the 
window, one got dark; 2) (syn: giran I; reg] dark (of 
tea, color, etc.) (Bw); 3) [f (-ya;-y8).] (syn: tarîban) 
darkness: *Wexta ko tari dikeve erdê (JB3) 


When it becomes dark [lit. when darkness falls on 
the land’). (also: tarîk; te'ri II (Z-1/B); [tari/tarí] ce 5 
(JJ); «tari» (tb (HH)) Cf. P tarîk ab jo; Sor tarîk ob ob 
= ‘dark’; Hau tarîk (M4) (tarik([ay]t; tari[ti]] 
[AB/K/A/TB3/IFb/JJ/OK//HH/SK/GF/Bw//Z-1/B] 

tarîban (Lb f. (-a;-6). darkness: etaribara seré 
sibê (Z-3) the darkness of daybreak. (also: taribar 
(Z-3); te’riban (BJ; te’ribar (B)} (syn: tari [2]; tarîtî) 
(Z-3//K// B] 

taribar JL, ,U (Z-3) = darkness. See tarîban. 

tarîk wb Jb = dark. See tarî. 

tarikayi "uu (K[s]) = darkness. See tariti. 

tarîkî |, S b (K) = darkness. See tarîtî. 

tariti ial f. Q. darkness. (also: tarî [3]; tarikayi (K[s]); 
tarîkî (K); [tariti] "X (JJ)) (syn: tarîban) 
[K/JB3/IFb/JJ/GF//K(s)] 

t'as b £ (-a;-6). 1) basin, bowl; round, sballow 
drinking cup with handle: *Du tas dewê hênik 
dianî datanî ber me (Alkan, 71) She would bring 
two glasses of cool buttermilk and place them before 
us *Min ew tasa ceqilmést a ku hin qeşa wê 
neheliyabü ji desté wé girtibü, cend gulp jé 
vexwaribû (KS, p.49) I took that cup of cegilmast-- 
in which the ice had not yet melted--from her hands 
and drank a few gulps of it «Tas tijî ava zelal e 
(AB) The bowl is full of clear water *T”asêd xwe 
digirtne destéd xwe, pé giva li wan dixistin, 
wekî bi wi dengî gura bitirsînin (Bs2:1, p.203) 
They would take their bowls and bang on them with 
their staffs, so as to scare away the wolves with this 
noise; 2) unit of weight. about 6 liters (JB1-A). (also: 
[tas] tb (JJ); «tas» „lb (HH)] Cf. Ar tas , .U-/tasah 
4ulb--> T tas; Sor tas | .U = ‘metal bowl 
[AB/K/IFb/B/JJ/JB1-A/GF/OK//HH] «fincan; k’asik> 

tasyan çl (SK) = to slip. See teliistn. 

taştê çU f. (eîya;*îyê). 1) breakfast: eKeciké ji 
bavé xwe ra tagté bir (AB) The girl brought her 
father breakfast *Taştiya min nan û mast e (AB) 
My breakfast is bread and yoghurt; -tagté kirin (B) 
a) to feed or give s.o. breakfast; b) to have breakfast; 


-tagtó xwarin (B) to have or eat breakfast; -tagtiya 


mîranî (IFb) late breakfast; -tagtiya pale (IFb) 
early breakfast; 2) mid-morning coffee break (Ad); 
second breakfast, taken between 8 and 9 o'clock 
(JB1-A&S/OK); 3) lunch (Hk/TF). (also: te’sté (B); têşt 
(OK-2/SK/Bw); t'ég? (JB1-A); [tacht «:G/tachti | sib 
(JJ); <tasté> LL» (HH)) Cf. P cast ctl. = ‘morning; 
dawn; breakfast’; Sor çêşt eż% = ‘meal’; Za taştî f. = 


T 


‘meal eaten before noon' (Mal); Hau çaştî f = ‘meal, 
(any boiled) food’ (M4) [Ad/AB/K/A/IFb/TF/OK/ 
Msr//B//HH//JJ//JB1-A/SK/Bw] 

tat I 5 /ta't ash f. (-a;-ê). 1) boulder, large rock (L); 
cliff, crag, precipice (K); mountain ridge made of 
massive boulders (IFb): «Carna bi strandin an bi 
fikandin, bé tirs à telag, wek pez kuviya, ji 
tehteke me xwe davéte tehteke din (SW: 
Erebé Semo. Sivané Kurd, p.43-44) Sometimes with 
singing or whistling, without fear or worry, they 
would leap from one rock to another like mountain 
goats *Li hindav û nêzî Wanê û Gola Wanê 
kelehên mezin û dîrokî hene, du keleh ji 
van kelehan li raserî lêva golê ne, herdu jî 
li ser tatên pan û mezin hatine nijandin (SB, 
p. 50) Above and beside Van and Lake Van there are 
large and historic fortresses, [and] two of those 
fortresses overlook the shore of the lake, both of 
them have been built on flat and large cliffs; 2) {also: 
tet II (B)} stone slab (K[s]/B/GF): *Me savarê xwe 
liser tehté kutaye (GF) We beat our bulgur 
[barley groats] against the stone slab. {also: taht; teht 
(IFb-2/K-2/GF-2/TF/RN/SW); <telit> cos (HH)) 
[L/K/IFb/GF//RN/SW/TF//HH//B] <lielan; nehîît; 
sel> 

tatêl tol f (-a; ). worry, care, concern, anxiety: «Di 
dilê Meyro da germayî û kêfxweşî ya ku 
qasekî berê hebû, êdî nemabû. Şûna wê 
tirs, êş û tatêl girtibû (MB, p.65) Gone were the 
feelings of warmth and happiness which Meyro had 
been relishing a short while before. In their stead 
came fear, pain, and worry. {syn: Keder; kul I; 
savis; xem} [MB/Ag/Erzurum] 

tati | Ub /tati | 5G [IFb] m. (-yé; ). felt rug: eHurmet, 
rabe, tatiyó bi bisk, gul-gul, Hazir bike bo 
niwina mêwanî û tatiyeki ji lûl de, bike 
balge (SK 31:277) Wife, go and bring an 
embroidered and fringed felt rug for our guest's 
bedding, and roll up another rug and make it into a 
cushion. (also: «tati» Wb (HH)} {syn: kulav (3]} Sor 
tati gb {SK//HH//IFb] <kulav> 

tav I Gl f (-a;-6). 1) (syn: hûr; roj [2]] sun, sunlight fas 
source of warmth, not the physical star itself]: «Hela 
tavê nedabû Heg’éd g’iya (Ba2:1, p.204) The 
sunlight had not yet touched the mountain peaks 
efro tav germ e (AB) Today the sun is warm; -ber 
te’vé germ bûn (B) to sunbathe, warm o.s. in the 
sun; -ber te’vé. velezyan (B) to lie in the sun; 2) 
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light, daylight, sunlight: -tava heyvê (IFb)/^ hîvê 
(Ag) moonlight; full moon; -tava rojê (IFb) sunlight. 
{also: hetaw (SK); taw (SK-2); te’v II (B); [taw] Gl/ ,b 
(JJ); «tav» lb (HH)} [Pok. tep- 1069] 'to be warm" 
Skt tápas- n. = 'heat'; Av tapaiti = ‘is warm’; cf. Mid P 
taftan (tab-) = 'to grow hot, shine’ & taftan (tab-) = 'to 
heat, burn, shine’ (M3); P aftab Obs! = 'sun' & 
tabestan ¿puul = ‘summer’; Sor hetaw bas = 'sun'; 
cf. also Lat tepidus = ‘warm’; Rus téplyi TëNANŠĂ = 
‘warm’ [Kg/Ag/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/ 
TF/OK//B//HH//SK] <tavehiv; tiréj> 

tav II 4b (EP-7) = wild animal, beast. See tabe. 

tav III lb (Zeb)/tav Gb (TF/OK/Hej) = cloudburst. See 
tavî. 

tavaheyv «isl; (TF) = moonlight. See tavehîv. 

tavehîv cial f ( ;-6). moonlight: eLi ber 
tavehivé çavên wê yên gir û reg dibiriqîn 
(MB-Meyro) Her large, black eyes twinkled in the 
moonlight *Şevek ji şevên havînê bû. 
Tavehîv bû (MB-Meyro) It was a summer night. 
The moon was shining [lit. 'moonlight was’]. (also: 
tavaheyv (TF); tava heyvé (JB3); tavheyiv (K); 
tavheyv (GF); [taw-a hiwi] | às b (JJ); <taveheyv> 
«Ab (HH)} (syn: hiveron [11] 
[MB//TF//JB3//K//GF//JJ//HH] «tav I> 

tavheyiv Tic agi (K) = moonlight. See tavehîv. 

tavheyv «i agli (GF) = moonlight. See tavehîv. 

tavilé “sb adv. immediately, at once: «Bawer dikim 
ku roja ez vi camêrî bibînim ezê tafilê wi 
bikujim (Frq) I think that the day I see that fine 
fellow, I will kill him at once *Lé béyi ku ez vé 
sar û şermê li xwe bidime der tavilê 
dibêjim:--Pirtûkên çi? Min pirtûk ne 
nivisandine ku... Ez nanivisinim, keko (Epl, 
p.18) But without manifesting this coldness, I say at 
once, "What books? I haven't written any books ... I 
don't write, my friend" «Van hevalan tavilê, 
dotira rojê dest bi xebatê kir û xebata xwe 
bêwestan û rawestan bir serî (AW73A3) These 
comrades immediately on the following day began 
working and carried out their work without 
stopping. {also: tafilê (Frq)} [Epl/AW//Frq] 

tavi | jU/tavi | Sb [Bw/HH]/ta'vi | acl [K/OK-2] f. 
(-ya;-y8). cloudburst, sudden downpour: 
*[Taviya Nisané, héjaya malé Xuristané] (BG) 
An April cloudburst is worth all the riches of the 
universe [proverbial saying]. (also: tav III (Zeb)/tav 
(TF/OK-2/Hej); tehvi (GF); te’vi II (B); [tawi] | 35 (JJ): 
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«tavi» | sb (HH); [tavi] (BG)} Cf. Sor tafaw bb = 
‘torrent’ & tafetaf alas = '(sound of) rushing water' & 
taw-u-tof fg = 'storm' [Bw/HH//IFb/JJ/GF/ 
OK//K//B//TF/Hej//Zeb] «baran» 

taw „b (SK) = sun. See tav I. 

tawan I ġhb (K) = frying pan. See tawe. 

tawas , A6 (Haz) = oil products used in cooking. See 
tewag. 

Vawee ol f. (*a;*6). pan, saucepan, frying pan. (also: 
tawan I (K-2); tewe (IFb-2); tewik (AD); [tavé] «5 (JJ); 
«tawe» ogi (HH)} (syn: miqilk) Cf. P tabe ol 
[Frq/K/IFb/B/HH/GF//JJ// AU] 

tax sb f (-a;-6). 1) [syn: miel} district, 
neighborhood, quarter (of city): *t'aXa jorîn (Dyd) 
the upper quarter (of a city) ; 2) district, region (K/B). 
(also: taxe I (IFb-2); 'ax (K/Dyd); [tag] éE (JJ); <tax> 
>5 (HH)) [A/IFb/B/HH//K/JJ/Dyd] 

taxe I asl (IFb) = district. See tax. 

taxe II asb, m. (IFb/HH/GF/OK) = stack; bundle. See 
texe. 

taxli dsb (Z-922) = finally. See talî II [2]. 

tax dd (K/JJ/Dyd) = district. See t'ax. 

t'aybetî pavb adj. special, particular: eDerheqa kar 
de zanîna xwe ya taybetî heye (IFb) He has his 
own special knowledge about work *Rojnameya 
taybetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê (Kmc) 
the special newspaper of the Kurdish Institute of 
Paris; -[bi] taybetî (K/IF) specifically, especially 
(syn: îlahî; nemaze): *bi taybetî Celadet 
Bedirxan û gelek ronakbîrên Kurd (Ber) 
especially Djeladet Bedirkhan and many Kurdish 
intellectuals. «Ar tabî'ah &»» = 'nature' (also: teybetî 
(A)) [Ber/K/JB3/IFb/OK/RZ//A] 

taybetmendî .sasayl f (). trait, characteristic: 

* Şerefxan Cizîrî di nivîsa xwe ya bi 
sernavê "Edebiyat an jî kultur" de digel 
taybetmendiyên wêjeya devkî, têkilî û 
cudatiya wê ya ji wêjeya nivîskî jî li ber 
çavan radixe (AW72B5) Sheref Khan Jiziri 
presents the characteristics of oral literature, its 
relationship to and difference from written literature 
in his article entitled "Literature or culture". (syn: 
xeyset) [AW] 

t'ayf*e aul f. (*a;*ê). 1) tribe, small tribe: "a) Ashiré, 
large tribe, b) Qabilé, medium-sized tribe, c) Tàifé, 
small tribe....however the word tàifé is often taken 
in the general sense, signifying any tribe, whether 
ashiré, qabilé, or tàifé. The large tribes, ashirés, are 


composed of qabilés and of taifés or simply of taifés. 
There are a large number of qabilés and taifés which 
do not depend on an ashiré; such a tribe is normally 
called ain o alb [tayfeyé mutafarriqa], isolated 
tàifé." (JR, p. 1, note 2); 2) group; caste (B): 
*[mirofek ji tayfa xwendiyan] (JR) a learned 
person [lit., 'a man from the group/caste of learned 
ones']; 3) splinter groups within a tribe (B). (also: teife 
(F); teyfe (B/Ba2-2); [tàifé] «Ub (JJ)] < Ar tà'ifah asb 
[Ba2/K/A/]B3//IFb//F//B//]J] «'esiret; qebile> 

tayfi | al (). purple, tart type of grape. (also: tayifi 
(TF)} [Msr/GF//TF] «tiri» 

tayifi œb (TF) = type of grape. See tayfî. 

tayik wb (Msr) = thread. See ta I. 

t'aze ojb adj. 1) (syn: ter [2]} fresh, green: *Te çima 
dewsa kevezané desté xwe ew gigé t’eze 
şînbûyî birî? (Abbasian #6:144) Why have you 
cut that green branch in place of [=to replace] the 
stick [you carry in] your hand?; 2) (syn: nû} new, 
recent: -Riya T’eze = The New Way, name of a 
Kurdish newspaper published in Erevan in Cyrillic 
script; 3) fine, excellent (HH/JB1-A); 4) [adv.] {syn: 
niha) now, just now (Ad/Dz/K): eDivinin wê 
xortek gaê xwe teze girtye ku qoske (Dz) 
They see that the young man has just barely taken 
his bull(s) to tie them to the plough {describes him as 
lazy [taze = ?just barely]] eEva bûka ji jina wi 
xortê tembele, ku gaê xwe teze qosdikir 
(Dz) This young woman is the wife of that lazy 
young man who was just barely ploughing with his 
oxen. (also: tazî II/ta’zi II (JB1-S); teze (Dz/K/B/A- 
2/IF-2); [tazé] «;5 (JJ); «taze» ojb (HH)} Cf. P taze ojl 
--> T taze; Sor taze ojl = ‘recent, new, fresh, recently’ 
[tazeti; tezeti) [Ad/A/JB3/IFb/HH/JB1-A//Dz/K/B] 

tazin (jy jlb (-taz-) (JB1-A) = to go numb. See tevizîn. 

taziye «jb (IFb/SK) = condolence. See tazîye. 

tazî I ṣjb/ta’zî I çet [JB1-S] adj. 1) (syn: rat} naked, 
nude, bare: -rûte-tazî (Ba2) do.: *keviréd rûte- 
tazî (Ba2) bare rocks; 2) drawn (sword): «Q., şûrê 
winaké tazi, bi pey dik’eve (Z-3) Q., his sword 
drawn, pursues her. (also: tezî I; te’zi (B); [tazi] gi 
(JJ); «tazi» „çl (HH)} {taziti; te’ziti) 
[AB/AJ/F/K/A/JB3/IFb/JB1-S/J/GF/TF//HH//B] 

tazî II (c; G/ta'zi II | 5*5 (JB1-S) = fresh; new. See t'aze. 

tazî III ,;;6 (Bw/JJ-Rh) = condolence. See tazîye. 

tazîtî jb f. ( ;-yé). nakedness, nudity. (also: te'ziti 
(B)} (syn: tûtayî) [K/IFb/TF//B] <tazi I> 
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taziyee 4; 6 £ ( ;*ê). 1) (syn: behî; serxweşî [2]} 


condolence, comforting (upon s.o.’s death) ; 2) 
(Shiite) passion play (SK): eHung sunnî gelek bê- 
insafin. Qelbé hingo gelek reqe. Hung get 
taziyê bo Imam Huseyni mezlom, şehîdê 
Kerbelaé, naken, xo nakutin, nagirin (SK 
60:709) You Sunnis are very unjust. Your hearts are 
very hard. You never perform a passion-play for the 
oppressed Imam Hussein, the martyr of Kerbela, you 
do not beat yourselves, you do not weep. {also: 
taziye (IFb/SK); tazî III (Bw); t’ezi’yi (K); 
[teaziié/tahhzf (G)/tazi (Rh)] «æ (JJ)) «Ar ta'ziyah 

à 5x3, verbal noun of V'-z-y II je = 'to condole, give 
comfort, express one's sympathy --» P ta'ziyeh ax 
= 'passion play, condolence’ & ta'ziyat coj = 
‘condolence’; T taziye [Bw/J]-Rh//OK//IFb/SK//JJ//K] 


te æ prn. {oblique case of tu IJ 1) you (sing.) , thou, 


thee: «Ez te dibînim = I see you «Te ez ditim = 
You saw ine; 2) your, thy: *hevala te = your 
(girl)friend. (also: [té] «a: (JJ); «te» «s (HH)} 
[BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] 


te‘am pab (SK) = tasty food. See ta'm. 

teb Ves = patience; suffering. See t'ab. 

teba Las (JB3/GF/OK) = wild animal, beast. See tabe. 
tebaq La (IFb) = hoof and mouth disease. See tebeq I. 
T'ebax Islas £ ( ;-6). August (month): *[T”emûz û 


T'ebaxé, agir digirite axé, dü dirabite ji 
şaxê] (BG) In July and August, fire takes hold of the 
soil [i.e., the soil catches fire], smoke rises from the 
horns (of animals) [proverbial expression]; -meha 
Tebaxê = do. (also: T'ebax III (B-2); [tebakh 
ci-b/tebag Lb] (JJ); <tebax> e9y (HH)) according to 
HH < Ar tabbàx Lb (tabaxa xb = 'to cook’--> 'to 
ripen'], because during this month fruits ripen; 
corresponds to last part of Xermanan (35b jas (P 
murdad 515.) [Leo] & 1st part of Gelawêj 

ZÍ Berewpayiz 105,4, (P 8ahrivar >. aê) [Virgo] 
[F/K/A/JB3/IFbD/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 


tebax II >La m.(B)/f.(K/JJ/JB1-S) (/-a; ). 1) (syn: belg; 


p’el I} sheet, leaf (of paper): «Me t'ebaxe k'aXez 
kirye bin xaligé (Ba3-1) we put a sheet of paper 
under the carpet; 2) layer, stratum. (also: tebax II (B- 
2); tebeq II (JB1-A/SK/GF); tebeq (JB1-S); Vevax 
(Ba3-1); [tabaq] 5-b (JJ)} «Ar tabaq 3b = layer; Sor 
tebeq gaa [Ba3-1/K/B//JJ//SK/GF] 


tebax I La (B) = hoof and mouth disease. See tebeq I. 
tebax II és (B) = sheet (of paper) ; layer. See t’ebax 


It. 
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T'ebax III £54: (B) = August. See T’ebax I. 

tebe aas (GF)/te’be asas (B) = wild animal, beast. See 
tabe. 

tebek Jasas (GF/EIK) = hoof and mouth disease. See 
tebeq I. 

tebel Jaa f. (-a; ). marble, small glass balls that boys 
like to play with. [syn: mat I (Bw)) [Bw] 

tebeq I ṣa a f. ( ;-8). foot and mouth disease, hoof 
and mouth disease (of cattle): eTebek lê ketiye 
(GF) [The animal] has come down with hoof and 
mouth disease. {also: debax (K/B); tebaq (IFb); tebax 
I (B); tebek (GF/Elk); tebexe (K-2); teweg (IFb-2); 
«tebeq» ++ (HH)) (syn: mazber;*sebek] Cf. T tabak; 
Sor tebeq (3.4; [A//HH//GF/EIK//K/B//IFb] «kam II» 

tebeq II ja (JB1-A/SK/GF)/t’ebeq (JB1-S) = sheet (of 
paper) ; layer. See tebax II. 

teberuk Jaa (SK) = talisman. See t'iberk. 

tebesi , aas adj. turquoise, light blue. (syn: pîroze) 
[Elk/FJ] <hesin> 

tebexe asa 4; (K) = hoof and mouth disease. See tebeq 
I, 

Pebfet waswas f(K)/m.(SK/Z-2) (-a/-6;-6/). 1) {syn: 
siruşt; xweza) nature (lit. & fig.) ; essence; 2) 
characteristic, property, quality, trait; character, 
disposition, temper. (also: tabiyet (IFb); teb[i]yet (B); 
tibiliet, m. (Z-2); [tabiát] x. (JJ); «tebi'et 
c-b/teb'et «x5» (HH)} «Ar tabi'ah à. = ‘nature’ 
[Z-2//K/SK//B//TFb//]]//HH] «taybeti» 

tebtyet wa... (B) = nature; characteristic. See t'ebi'et. 

tebür pas (). pitchfork (IFb); wooden pitchfork for 
winnowing grain (A/HH). (also: «tebür» ,,5 (HH)} 
(syn: k'aréc; miléb) [A/IFb/HH] «kunore; séguh I> 

P'ebyet waya (B) = nature; characteristic. See t'ebi'et. 

teda Isas (K)/te'da lasas (GF) = oppression. See te’dari. 

tedarek o lsa (K) = preparations; repair. See tedarik. 

tedarik lsa m. (-6; ). 1) (syn: kar II) preparations, 
gathering together the necessary articles (fora 
journey) : -tedarik kirin (K) to make preparations, 
get ready (for a journey) ; 2) correction, repair (K). 
{also: tedarek (K); tedaruk (SK); tivdarek (B/F/K-2); 
[tedarik] 13s (JJ); «tedarik» 313s (HH)} < Ar 
tadaruk = )ss--> T tedarik = ‘preparations’ 
[R/IFb/J/HH//SK//K//F/B] 

te'dari glasa f. (-ya;-y6). oppression, injustice, 
persecution; disturbance, bothering, torment[ing], 
torture; violence, robbery, assault: *Çu zemanan 
deh sal li-dû-yêk neçûne ku li cîyekî 
mezinekî Kurdan ji zulm û te'eddiya 
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"Usmaníyan negar nebûbît bi eşqîyatîyê yan 
lielatinê bo-naw dewletki dî yan bi şef 
kirinê lietta meliw bûy (SK 56:639) At no time 
have ten years on end gone by without some 
Kurdish leader in some place having been obliged, 
by the oppression and tyranny of the Ottomans, to 
take either to rebellion or flight to another state or 
fighting to the death *Sûto û kurét wî û birayêt 
wî û hemî mezinét ocaXa wî gelek zulm û 
te'eddîyê li Rêkanîyan kirin [sic] (SK 
61:730/ST, p.15) Suto, with his sons, his brothers, 
and the elders of his clan visited many persecutions 
and impositions upon the Rekani; -te’dari lê kirin 
(Bw)/tadayî ~ (IFb) to bother, torment, disturb, 
harass; torture, cause discomfort: eCel keleş ... 
geliki tadeyé li xelké dikin (L) Forty brigands 
... greatly harass the people *Kesekî tade li te ne 
kirîye (L) Nobody has done you any harm l 
*Te?darî li min neke (Bw) Don't torment me! 
{also: tada (K-2)/tada (IFb-2/GF); tadari (K); tadayî 
(IFb/OK); tade (L); teda (K-2); te’da (GF-2); te'eddi 
(SK); [tadoit] ,.!s5 (JJ-Rh); «te'edda !3-/te'edahî 
caelos». (HH); «te'eda» Isasas (Hej)) «Ar ta‘adda V 
(gos & verbal noun ta‘addi n (V-d-w gase e.g., 
'adüw „3s = 'enemy): forms in -darf [with -r-] perhaps 
by identification with such words as zordarf 
[L//Bw/Hk//K//IFb/OK//HH//SK//Hej//GF] 
<destdiréji> 

tedaruk Jalsa (SK) = preparations. See t'edarik. 

tedbîr 1554; (SK/IFb/OK/JJ/HH) = plan, plot. See 
tevdir. 

te'eddi (;54s4; (SK) = oppression. See te’dari. 

t'efandin (sles vt. (-Pefin-). 1) (syn: temirandin; 
vekuştin; vemirandin; vêsandin) to extinguish, put 
out (fire, lights) ; 2) (syn: qit kirin) to destroy, ruin: 
*Em çewa bikin, evi zalimî mêrg û çîman, 
baš û bašçê me t'efand û xirab kir (IS-#53) 
What should we do? this tyrant has ruined our 
meadows and gardens! (also: [tefandin] ¿pub (JJ): 
<tefandin .).uleb (ditefîne) (a:,2b.)> (HH)) «Ar tafi'a 
(tb = to be extinguished’ [IS/K/IFb/OK//J/HH] 
«tefin» 

Uefeküri (5,5545 f. (-ya; ). 1) worry, concern, care: 
«Ser vé xeberê Qeret’ajdin gelek t'efeküri 
k’igand (FK-eb-1, p. 282) After hearing this, 
Qeretajdîn became mournful ¢T’ené t'efeküríiya 
kutê xweyî Bénamsda bû (Ba-1, #34) His only 
concern was for his son Benams; 2) [adj.] sad, 


gloomy, mournful (B): -"efeküri bûn (B) to be sad; 
-Pefeküri kirin (B) to sadden, make mournful. 
«Ar tafakkur Sas = 'contemplation, reflection, 
meditation' [Ba-1/FK-eb-1/K/B] 

Uefin (134 vi. (-tef-). to be extinguished, go out (fire, 
lights) . (also: [tefiian] {ab (JJ); «tefan çt (ditefe) 
(aabs)> (HH)} [syn: temirîn; vemirîn; vêsîn) «Ar 
tafi'a “ab = 'to be extinguished’ [IFb/OK//JJ//HH] 
<tefandin> 

tefşî çè (OK) - adze. See tevşo. 

tehel Jasas (OK) = spleen. See teliél. 

teher asas m. (-6;-1). 1) (syn: awa; celeb I; cûre) way, 
manner, method: «Min k’esek nedît teherê vi 
xanî (Z-1) I haven't seen anyone who fits the 
description of this khan; -bi vi t’eheri (Ba) in this 
way; 2) [syn: fawe} mood, mode (of verb. e.g., 
indicative, subjunctive, etc.) : -t'eheré fermanîyê 
(B/F) imperative mood; -t'eheré şertî (B) 
conditional mood. [Ba/F/K/IFb/B/GF] 

tehil lea (SW/TF) = bitter. See tal I. 

tehisandin jalasa (IFb) = to cause to slip. See 
teliisandin. 

tehisîn ¢»..8ai (RZ) = to slip. See teHisin. 

tehji 554; (IFb) = greyhound. See tajî. 

tehl (lsa (JB3/IFb/RZ) = bitter. See tal I. 

tehlik seas (TF) = unripe melon. See talik. 

tehlî | leas (K/JB3) = bitterness. See tali I. 

tehlûke af, La4; (BX) = danger. See talûke. 

tehn ea (GF) = energy, power. See tên. 

teht cee (RN/IFb/GF/TF/K/SW) = boulder; cliff. See tat 
I. 

tehvi ¿ão (GF) = cloudburst. See tavî. 

teHél |toab f (-a; ). spleen. (also: tal II (IFb); tehel 
(OK); tihe’l [sic] (GF); tihél (TF); [tahhel Jeb (JJ-G)} 
{syn: dédik; fatefeşk; xalxalk} < Ar tihal Jub (pl. 
tuhul xb) ='spleen, milt'; = Sor sipit bes 
[Bw//IFb//OK//GF//TF//JJ-G] 

teHisandin çl ~a: vt. (-teliisin-). to cause to slip or 
trip. {also: tehisandin (IFb)} (syn: semitandin} 
[Bw//IFb] «teliisin» 

teHisin vi. (-teliis-). to slip, slide; to trip and 
fall, stumble. {also: tasyan (SK); tehisin (RZ); 
«teliisin» çp (HH)} (syn: alin; likumîn) 
[Zx/M/HH//RZ//SK] <[fa]giqitin> 

teile al~a:, m. (Bw) = sorghum. See tale. 

teHlisk slito.i (Bw) = type of weed. See taligk. 

teife aaa (F) = tribe. See t'ayfe. 

teir Jai (F/J) = bird. See teyr. 


T 


teirok „<; (F) = hail[stones]. See teyrok. 

tej I jas f (). unit of measure equal to one-fourth (1/4) 
of a dónüm, or 250 square meters (IF) [cf. T evlek] 
{syn: lat [2]} [IFb] 

tej H jas m. ( ; t6j). 1) type of thin, napless carpet (K); 
long thin napless carpet or kilim (A); 2) tent strip 
made of black goathair (A/B). [K/A/IFb/B/GF] «tejik I» 

tejik I .J;a: m. (). 1) kilim, flat-weave pileless carpet; 2) 
garment made of flax (HH). (also: «tejik» 5b (HH)] 
(syn: ber IV; cacim; cil I; gelt; k'ilim; mers} 
[K/A//HH] «tej II» 

tejik II jæ (Dz) = young of animal, cub. See têjik. 

tejî I 554: (JB3/IFb/JJ/HH/SK) = full. See t'ijî. 

te'jî II (55e (F/B/Dz/Ag) = greyhound. See tajî. 

tek Jes f (). 1) (syn: fer I; kit} one of a pair; unit; item: 
*t'eke çarix (B) one slipper et'eke gore (B) one 
sock; 2) coin equivalent to 2 1/2 kurushes (HH); 3) 
[adj.] (syn: t'enê) sole, alone, single; 4) [adv.] only, 
just: «Ew ji dihate meydanê, wekî tek 
dindara Üsib bibine (Ba) He came to the square 
just to see Joseph's countenance. (also: [teké] aS (JJ); 
«tek» «b (HH)} Cf. P tak wb--> T tek; Sor tek Jas = 
‘one of a pair, single thing’ {t’ekti} 
[Ba/K/IFb/B/HH/GF//JJ] <cot; Heb; kit> 

t'ektî S% f. ( ;-yé). solitude, loneliness. [K/B] <t’ek> 

tekuz Sa; (TF) = complete. See t'eküz. 

teküz 4,54 adj. complete, perfect, of high quality, 
fine: *Ev goharto ji gişan tekûztir e (DM) This 
version is the most complete of all. (also: tekuz (TF)} 
[DM/K(s)/GF//TF] 

te'l | leas (B/HH/JB1-S) = bitter. See tal I. 

telandin (js: Ya vt. (-telin-). to hide (vt.) , conceal: 
-xwe telandin - to hide (vi.) [syn: telin; xwe 
vegartin; xwe xef kirin]. [syn: vegartin] Cf. Turoyo 
t-l-y = 'to be removed' [Z-1/K/B] <telin> 

telar Jw f (). balcony. (svn: behwe; palkon; rewaq [4]; 
yazlix) Cf. P talar , Yo = ‘hall, parlor’ [IFb/OK] 

telas (Yas ( ; telés) (A/IFb/B/JJ/HH) = wood chips, filings, 
sawdust. See telis. 

te'layi gY% (B) = bitterness. See talí I. 

te'ldee „lsa: m.(K/B)/f (JB3) (*8/; ). 1) cover, 
concealment, camouflage: «Melle ... ber te’ldé 
landikê rûnişt (Dz) The mollah ... sat down under 
the concealment of the cradle [=hid behind the 
cradle]; 3) [adj.] secluded: ectyé te'lde (B) 
secluded place *«Heryek diçe cîkî te'lde (Ba) 
Each one goes to a secluded place; 2) shelter. (also: 
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talde (K/IFb/GF); [taldé] oJ& (JJ)) [Ba/A/JB3/B// 
K/IFb/JJ/GF] 


Sor telaş Ule = 'shavings' [S&E//K// A/IFb/B/JJ//HH] 
«t'eragtin» 


telef saas f. (). loss, perdition, destruction: -ber telef telis II „ġa (GF) = bandage. See terfs. 


çûn (L) to go to waste, be wasted: *Taba min ber 
telef neçe (L) [So that] my pains won't go to waste; 
-t'elef kirin (IFb/SK/OK) to destroy: eSukr bo 
xudê ku min dujminê xo telef kir û tola xo 
kireve, ez mam selamet (SK 61:774 = ST, p.30 
[2nd group]) Thank God, I have finished my enemy 
and taken my revenge in safety [lit. I remained safe']. 
(also: [telef] Was (JJ)) < Ar talaf Ub (L/K/IFb/]JV/SK/OK] 

telep «Ja; (BK) = group. See t'elp. 

teletel JaswJas/tele-tel Jas «Jas [K/F] adv. sneakily, 
secretly, surreptitiously; unnoticed; silently, without 
a sound: «Em teletel çûne hunduré malê (B) 
We secretly went inside the house *Vira Aqûb 
telete] diçe ber hewz (Ba3-3, #5) Here Jacob 
sneaks over to the pool. [Ba3/F/K/B/GF] «ber 
xweda; telin> 

telhee «JJ; [Bw/IFb/Hej]/telhee aglab [Bw] f (*a; ). 
trap or snare for catching big animals (bear, wolf, 
deer, fox, sheep): -telha ravé/- nérgira (Bw) do. 
{also: telik I (Hk); teli II (Zeb); «telbe» ag)as (Hej)] P 
tale ab; Sor tele alas [Bw/IFb/Hej//Hk//Zeb] «dav I; 
site; tepik I; xefik> 

telik I sUab (Hk) = trap. See telhe. 

te’lik II Usas (GF) = unripe melon. See talik. 

t'eliqîn «J vi. (-Peliq-). to give birth to pups (of 
dogs). (also: deligin (IFb-2/OK-2); terikin II (Bt/B)} 
Sor terekin ¿soa = 'to whelp, produce pups' 
[QzI/K/IFb/OK/FJ//Bt/B] «avis; welidîn; zayin> 

telism Jab (M-Zx) = talisman, charm. See tilism. 

teli I, Jas (HR-I) = finger. See tilî I. 

teli II (Jab (Zeb) = trap. See telhe. 

telîn ¿Ja vi. (-tel-). to hide (vi.) , conceal o.s.: *Zînê 
k'etibû bin qap’até Memê, telîya bû (Z-1) Zin 
got under Mem's coat, she hid. (syn: xwe telandin; 
xwe veşartin; xwe xef kirin) Cf. Turoyo t-l-y - 'to be 
removed' [Z-1/K/A/B] <telandin> 

t'elis „Ja: m. (). sack made of hemp: ¢T’elisek 
arvan li ser pista wiye (Z-2, 74) A sack of flour 
on his back... (also: «telis» ~E (HH)] (syn: çewal; 
ferde; gintk; mêşok (Z); têr III] (Z-2/A/IFb/HH/GF/Bw] 

telis I Jas m. (). 1) (syn: qirş) (wood) splinter, chip 
(S&E/K); filings, sawdust; 2) slice, piece (A). (also: 
telas ( ; telég) (A/IFb/B); teraş I; tilis (S&E-2/K); 
[telach] | z ys (JJ); «telas» | zb (HH)] Cf. T tlı]raş = 
‘shave, shaving' & talaş = 'wood shavings, sawdust’; 
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telp „Ja: m. (-6; ). 1) a thick group of clouds (IFb); 
thick fog or smoke (K); storm cloud (K): etelpek 
ewrî reg (IFb) a mass of black clouds etelpek avê 
(IFb) a mass of water; 2) herd or flock (of birds or 
animals): *telpek têr (IFb) a flock of birds; 3) 
group (of soldiers) (IF); group (of men or horsemen) 
(BK): etelpé ésker (IFb) group of soldiers. (also: 
telep (BK)] [K/IFb//BK] «[1] ewr; p'elte; [2] kerî II; 
revo; [3] cérge; lek> 

telge A3) as (Elk) = pulling, yanking. See teqil. 

tem d (F)/te’m ps (B/J/Ba2) - taste; tasty food; tasting. 
See ta’m. 

temah alas (IFb) = greedy; greed. See tima. 

temam pleas adj. 1) (syn: gişk; her; liemû) all [generally 
follows the word it modifies]: *Ezê vê qesrê û 
malé téde timam teslimé te bikim (L) I will 
hand over to you this palace and all the property in 
it *Teyr temam bin destê Siléman- 
p’éxemberda bûn (Z-828) The birds were all 
under the control [lit. hand'] of Solomon the 
prophet; 2) whole, entire, complete [generally 
precedes the word it modifies]: etimam libsê wan 
sor (L) their whole garb--red [=they (are) entirely 
clad in red]. (also: timam (L); [temam] pls (JJ); 
<temam> pls (HH)} < Ar tamam ples: Sor tewaw „lsa; 
(temamî) [L//K/JB3/IFb/B/JJ/HH] 

t'emamî pLa f. (-ya;-yé). 1) entirety; sum total, 
aggregate: -bi temamî (SK) entirely; 2) the whole, 
the entire: *T'emamía cim'etó bi Hewask’arf 
Meyané dinihére (Ba3-3, #9) The entire group 
[lit. 'the entirety of the group'] looked at Meyaneh 
with interest *t"emamîya duniyaé (B) the whole 
world etemamiya gund (IF) the whole village 
*ttemamiya welêt (B) the whole country. 
[Ba3/K/IF/B/SK] <t?emam> 

temar ,L.4;/te’mar Lsa [B] f (-a;-6). 1) vein; 2) 
nerve(s). (also: damar (K/IFb-2/JB3); tamar (B-2/K- 
2/GF-2); [tamar] „b (JJ); «temar» + (HH) < T 
damar = 'vein'; Sor demar jos = 'vein, nerve’; Za 
damari/tamar f. (Mal) [F/IFb/GF//B//HH//K/JB3//JJ] 
<betan [1]; xwin> 


temaşa Lila (A/JB3/JJ/HH/GF) = spectacle, show. See 


temase. 
Cemagee aile f (ea;*ê). sight, spectacle, show: -li 
ft-î temaşe kirin / temaşa ft-î kirin = to 


T 


observe, watch, look at: «Ev e nîv saeta min 
qedîya, ez ji xwe re li te temaşe bikim (L) 
I've been watching you for half an hour *Wele, 
wekî ez bimirim ji, ezê xwera rabim, li 
Memê t’emasekim. Xulam çû dîwanêda 


sekinî û t'emaşa Memê kir (EP-7) By God, even 


if I were dying, I'd get up to have a look at Mem. 
They boy went and stood in the divan and looked 


at Mem. (also: temaşa (A/JB3/GF); [temásca] Ls (JJ); 


<temaga> UL; (HH)) < P temãšã GU: (of Arabic 
origin) [L/K/B/IFb//A/JB3/J]/HH/GF] 

tembe «a; = instructions; warning; order. See t’emi. 

tembel Ja. adj. lazy. (also: temel (GF-2); t'enbel; 
[tenbel] «L~ (JJ)) (syn: vital} Cf. P tanbal (us--> T 
tembel; Hau temet (M4) (t'embel[t]î; t'enbel[t]i) 
[Dz/F/K/B/GF//JJ] t?embelî Jama f. ( ;-y6). 
laziness: *Tedbir bi-senaf ye, emma Hetta 
noke me ji tembeli nekiriye (SK 19:177) The 
remedy is easy, but up till now we have not applied 
it out of laziness. (also: t’embelti (K/B); t’enbeli (K); 
tenbelti (K)} (syn: tirali} [K/B/SK/GF] «t'embel» 

Vembelti , J amas (K/B) = laziness. See t'embelî. 

tembih aes = instructions; warning; order. See t’emf. 

Vembi ,„-«a; (B) = instructions; warning; order. See 
t?emî. 

tembûr aa f (-a;-ê). tambur, Kurdish musical 
string instrument, identical with Turkisb 
saz/baglama: *Li tembûra xwe dixe (L) He plays 
his tambur *Tembûra xwe dani ser çoga xwe 
(L) He put his tambur on his knee *Û ji xwe re li 
tembûrê dixe (L) And he plays to himself on the 
tambur. (also: 'embüre (B-2); [tambûr] 44 (JJ)! 
[L/K/JB3/IFb/B/JJ/GF] 

t'embûre o 4,545 (B) = musical string instrument. 

See t?embûr. 

teme I «a; (F/JJ) = checkers. See dame. 

teme II aa (Z-1) = instructions; warning; order. 
See temi. 

temeh sasas (IFb) = instructions; warning; order. 
See t'emi. 

temel Jasas (GF) = lazy. See "'embel. 

temesi puasa (GF/HH) = woman's silk head scarf. See 
t'emezi. 

Pemezi jaw f. ( ;-y8). woman's silk head scarf; 
transparent head kerchief (Haz). (also: temesi (GF-2); 
[temezi] (ç> (JJ); <temezi çç>-/ temesi | 5» (HH)) 
{syn: k'itan) [Haz/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] «hérati; 
Hibri; k’ofi; lag’ik; p’ogi> 


temirandin 4.5) .a;/temirandin glab [M-Zx] vi. 
(-temirin-/-temirin-[M-Zx]). to extinguish, put 
out fa fire); to turn off (lights, radio, etc.): «Min 
g’ira temirand (B) I extinguished the lamp. (also: 
‘[temirandin] çp tb (JJ)! (syn: damirandin; 
tefandin; vekuştin; vemirandin: vêsandin; #dadan} 
[F/K/A/IFb/B/OK//JJ/M-Zx] <temirîn> 

temirîn c, ~«i/temirin ç„ .ab [Bw] vi. (-temir-/ 
-temir-[Bw]). 1) (svn: t'efin; vemirîn; vésin} to be 
extinguished. go out (a fire, the lights): *Newroz 
bûye nîşana şoreşa Kawayén hemdemî, pêt 
û şûleya agirê wê daye hemû cîhanê û nate- 
mire (Wlt 2:61, p.13) Newroz has become the sym- 
bol of the struggle of the modern Kawas, it has lit the 
entire world with its flames and will not be extin- 
guished; 2) to stall (automobile) (Bw); 3) to die (JJ); to 
croak, die (of animals; contemptuously of people) 
(IFh/HH). (also: [temirin] ¿xb (JJ); <temirin ç>» 
(ditemiri) (.ç>-)> (HH)} [Bw/JJ/HH//WIt/F/ 
K/A/IFb/B/OK] <hilkirin [2]; temirandin> 

temiz 5.0 adj. 1) (syn: p'ak [1]; p’aqij} clean, pure: 

e Şivan xwefa nava kulilkada digefin, 
bina hewa ç'îyaye t’emiz dik'iginin (Ba2:1, 
p.203) Shepherds roam among tbe flowers, 
breathing in pure mountain air; 2) [adv.] thoroughly, 
properly: *Evê vêcarê kurkê melibüb .. 
temiz pég’a (EP-7) Then she thoroughly 
swaddled the dear child. (also: temis (SK); 

temîz (IFb/SK-2); [temiz] 1 (JJ); <temiz> 

o (HH)} Cf. P tamiz >+--> T temiz; Sor 

temîz >. = ‘clean’ (Pemizayt; P'emizl[t]t] 
(EP-7/K/B/GF//IFb/]] HH/OK//SK] 

t'emizayi gla (B) = cleanliness. See t’emizi. 

Pemizi ça f (). cleanliness. (also: 'emizayt 
(B); "'emizti (K); temizi (OK)) [K//B//OK] 
<Pemiz> 

Vemizti (|J 4; (K) = cleanliness. See temizi. 

temî pa f (-ya;-yê). 1) instruction(s), directive(s); 
2) admonition, warning: *Eva t'emîya min 
wefa (Ba) This is my warning to you *Tenbîha 
min li te be (L) Let me warn you [lit. 'May my 
warning be on you’); -t"emî dan fk-f (K) to advise, 
admonish: eDibe ku te t'emî dane Ûsib (Ba) 
Perhaps you warned Joseph (=tipped Joseph off); 

3) order; commandment. (also: tembe; tembih; 
t?embi (B); teme II (Z-1); temeh (IFb); tenbih (IFb-2); 
t'enbî; t’enbth (-a; ) (L); [tenbíh] 4 (JJ); «tenbe[h]» 
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T 


«3 (HH)] < Ar tanbih «3 [Ba/K//B//Z- 
1//L//IFb//J]//HH] 

temis a (SK) = clean. See temiz. 

temîz | (IFb/JJ/HH/OK) = clean. See t'emiz. 

temizi çx (OK) = cleanliness. See temizi. 

T'emüz j„+«; f. ( ;-6). July: e(T'emüz à T'ebaxé, 
agir digirite axê, dû dirabite ji şaxê] (BG) 
In July and August, fire takes hold of the soil [i.e., 
the soil catches fire], smoke rises from the horns 
(of animals) [proverbial expression]. (also: 
[temouz] ;4 (JJ); «temüz» j~ (HH); [tamouze] 
(BG)} (syn: Tîrmeh) Syr Tamüz şonN--> Ar 
tammuüz jjj -->T Temmuz; corresponds to last 
part of Germaciman (Gs 4f / Pügper anias 
(P tir s) [Cancer] & 1st part of Xermanan 
bl es (P murdàd 51» 2) [Leo] [BG//K/IFb/B/ 
JVHH/GF/OK] 

tæn ogsa f£ (Msr/B)/m.(K)/pl.(Msr) ( ;-8/). 1) scolding. 
criticism; reproach, reproof; blame, censure; 
mockery, ridicule; 2) threat, threatening action (B): 
-te’n dayin (B) to threaten (with words or gestures), 
3) sharp pain (B): ete’na biriné (B) sharp pain from 
a wound. (also: tene (F); [tan dain] ç»!» (xb (JJ) = 'to 
censure’ [Fr censurer]] < Ar ta'n gxb = ‘piercing; 
slandering --> P tan ç>» = ‘taunting; wounding with 
words; reproaching' & ta‘neh aab = ‘sarcasm; bitter 
taunt; jeer' [Msr/K/B//JJ//F] 

tena I 54: adj. calm, tranquil, quiet, peaceful; safe, 
secure: eÉdi bi hev re bo yekgirtinê û jineka 
tena (BH, p.60) Let's all together [go] for unity and a 
tranquil life. {a/so: [taná] Ls (JJ); «tena» bas (Hej)) Cf. 
Jewish NENA tana = ‘quiet, at ease’ (YS) (tenahî [1]] 
[BH/Bw/JJ/Hej] 

tena II bas (A/JB3/IFb) = alone; only. See t’ené. 

tenahî U a f. (-ya;-yé). 1) safety; security; 
tranquility, cali, stability, repose (VoA/Bw/Hej): 
eEmerika pêwîste herêma tenahiyê ji 
Kurdan re wek xwe bihêle (VOA) America 
must leave tbe safe haven [lit. ‘area of security'] for 


Kurds as it is eHer çende welatên mezin pûte û 


bihayeké fer didene wé deveré ji demeké 
mêje, belê ta noke negiyayne tenahiyeka 
berdewam li deveré peyda biken (Metin 
62[1997]:25) Although the major powers have 
long given attention and critical importance to that 
region, up till now thay have not been able to bring 
permanent stability to it; -Civata tenahiyé (VoA) 
security council; 2) solitude; loneliness (JB3/IFb). 
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See tenéti. {a/so: [tanayi] s% (JJ); <tenahf> , bas 
(Hej)} [VoA/Bw/Hej/JB3/IFb/RZ//JJ-Rh] <dişliq; 
ewlekarî; tena I> 

Venbel Jaya = lazy. See tembel. 

tenbeli PENES (K) = laziness. See t'embeli. 

t'enbeltî | dasa (K) = laziness. See t?embelf. 

tenbih asa (IFb) = instructions; warning; order. 

See "emi. 

tenbi csi = instructions; warning; order. See t?emf. 

tenbih a. 4 (-a; ) (L) = instructions; warning; order. 
See t'emi. 

tendûr/tendûr [B] +»; f (-a;-ê). oven (for 
baking bread) : *Jinikê fabû tendûr dada 
(Dz) The woman got up and lit the oven; -nanê 
tenûrê = oven-baked bread. (also: t'enür 
(A/JB3/IFb-2/GF-2); [tenour ,,:/tendour pasi 
(JJ); <tenûr ,,:/tendür „»x+> (HH)) (syn: fitne [2]] 
< Ar tannür an = 'oven'; Heb tanur Tn 
[Dz/K//IFb/B/J]/HH/GF//A/JB3] «firne; kug’ik II; 
tifik> 

tene aas (F) = reproach. See te’n. 

t'enê (ga adj. 1) alone: -bi tenê = alone, by oneself: 
*Qiza hakim bi tenê ma li mixaré (L) The 
king's daughter remained alone in the cave; 2) [adv.] 
only: *Ewê t'enê Ûsib Hiz dikir (Ba) She only 
loved Joseph. (also: Vena II (A-2/JB3/IFb-2); tenya 
(IF-2); [tenha] ks (JJ); <tené ,.3/tenha ys> (HH)) Cf. 
P tanhà lg5--» T tenha; Sor tenya Wai/tené (gai = 
‘lone, alone’ (tenahî [2]; tenêtî; tenhayî} 

[L/K/ A/JB3/IFb/B/HH/TF//]]] «t'ek» 

Uenéti cua f ( ;-y6). 1) solitude; 2) loneliness. {also: 
tenahî [2] (JB3/IFb); t?enhayî (K[s])] 
[K/B/TF//TB3/IFb//K(s)] «tené» 

teng I Ś «æ adj. narrow; tight: -bêna fk-é teng bûn 
(L) to be sad, upset, distressed: *Bêna min teng e 
(L) I am sad, upset, distressed [lit. My breath is 
narrow]. (also: [tenk] „€: (JJ); «teng» «b (HH)} 
[Pok. tengh- 1067] ‘to pull, stretch’: cf. Av Bang- = 
‘to pull, tighten a bow'; Mid P tang = ‘narrow, tight' 
(M3); P tang Js; Sor teng «Sa; = 'tight, narrow, 
defile, gorge’; Hau teng (M4) (tengasî; tengavî; 
tengayî; tengî) [Z-1/L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/ 
OK//HH] <berteng> 

teng II „$Š a:/teng Gab [Bw] m./f.(Bw) (-6/-a; têng/ ). 
saddle-girth, belly-band, band or strap that encircles 
animal's body to fasten pack-saddle on its back: 
-teng lê helçinîn (Zeb) to put constraints on s.o. 
(also: navteng; tenge (IFb); [tenk] £s (JJ); <teng> „Seb 


T 


(HH)} (syn: kejî; kolan I; navteng; qos [1]} Sor tenge 
aS as = ‘strait, leather girth (saddlery); Hau teng m. 
(M4) [K/A/B/JJ/GF//IFb//HH/Bw/Zeb] <hesp; 
kurtan; zin» 

tenganî ,3\G.i (GF) = narrowness; trouble. See 
tengavi. 

tengasi cn S as (K) = narrowness; trouble. See tengavî. 

tengav «a: adj. 1) hard-pressed, desperate, in dire 
straits; 2) urgently needing to relieve o.s., badly in 
need of going to the bathroom. {also: tengaw (SK); 


tenişt as /tenigt «4b [SK] £ (-a;-8). side, flank. 
lalso: [tenicht] aż (JJ); «tenist» „+ (HH)} 
{syn: ali; hêl II; keélek] [K/A/JB3/IFb/B/ 
JVOK//HH/SK] 

tenigta/tenigta [JB1-A] käs a prep. near, beside, 
alongside, next to: «Were tenişta min rûne (L) 
Come sit beside me *Lawik anf, li tenigta xwe 
dani (L) She brought the child [and] set him down 
beside her; -[di] tenista yeki de (JB3) beside, next to 
s.o. < ezafeh of tenişt [L/K/JB3/IFb/JB1-A] 


[tán'gháv] 4s (JJ); «tengav» + (HH)} Sor tengaw tenî (ee Ê (-ya; ). soot, thick layer of soot [T kurum]: 


Gas = ‘worried’ (tengavî; tengawi] [Zx/K/A/IFb/ 
JJ/GF/OK//HH//SK] <aciz; asé; bégav; qehirin> 

tengavî 3i 4s f ( ;-y6). 1) narrowness; 2) straits, 
trouble, bad situation, crisis, distress: *Refigé 
dirust ewe ye li xoşî û tengawiyé fefiq 
bit, ne li xogíyé bi-tiné (SK 29:269) A true 
companion is one who is a companion in pleasant 
times and in difficulty, not just in pleasant times 
* Roja go tué ketî tengiyeké ... (L) [If] 
someday you are in trouble [lit. ‘fall into straits'] 
* Vé mehé tu di tengasiyé de yi (LC, p. 8) 
This month you are in dire straits. (also: tengani 
(GF-2); tengasi (K-2/IFb-2/B-2/GF-2/OK-2); 
tengawi/tengawi (SK); tengayî (K-2/A/IFb-2/B); 
tengi (K-2/A-2/IFb-2/B-2/OK-2); [tenghawi 
(3\Gs/tenghi |] (JJ)) [L//K/IFb/GF/OK//SK//A/B] 
<teng I; tengav> 

tengaw 4\G 4; (SK) = desperate. See tengav. 

tengawi (s ab/tengawi ,çŠ«; (SK) = narrowness; 
trouble. See tengavî. 

tengayî Św (K/A/IFb/B) = narrowness; trouble. See 
tengavî. 

tenge «Sa; (IFb) = saddle-girth, bellyband. See teng II. 

tengî | Gai (K/A/IFb/B/JJ/OK) = narrowness; trouble. See 
tengavi. 

t'enhayî | ola (K[s]) = solitude; loneliness. See t'enêtî. 

tenik «ba: adj. 1) [zk'ür III) shallow; 2) delicate, gentle, 
light; fine: *Bakî tenik t'eşîê dixe (J) A light 
wind drops the spindle. {also: [tenik «ls (JJ); 
«tenik» «kb (HH)) Mid P tanuk = 'thin, shallow' 
(M3); P tonok «ls = ‘sparse, shallow’; Sor tenik 
«ba; ='thin, shallow’ {tenikahi; tenikayi; tenikî) 
[Ad/K/A/IFb/B/JJ/JB1-S/OK//HH] 

tenikahi , „lS «æ (IFb) = shallowness. See tenikayf. 

tenikayi | „lS w f (). shallowness. {also: tenikahi (IFb); 
teniki (K-2)} [K/B//IFb] <tenik> 

tenikî | Sa: (K) = shallowness. See tenikayî. 
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*Nécirvanét me fûyfeşin / fay tenüyne (Bw) 
Qur hunters are black-faced [-disgraced] / soot-faced. 
{also: tanî (TF) = tenî; tend (Bw); [teni] T (JJ); «teni» 
¿sb (HH)! (syn: dà IV[2]) Za teney £ (Mal); ?<Arc 
tenan[a] [N]230/tanna NIIN & Syr tenond lut = 
‘smoke’; NENA tin-ná/tiná/tináná = 'smoke' 
(Maclean) [Bw//K/A/IFb/JJ/HH//TF] «dà IV; dük'el; 
p'el I; reji 

tenü 4543 (Bw) = soot. See teni. 

Penür pa (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF) = oven. See t’endiir. 

tenya Wa (IF) = alone; only. See t'ené. 

tep Gab [Dh]/tep y% £ (). epilepsy [Ar sar‘, T sara]: 
*Tep a hatiyé/girtiyé (Dh) He or she had an 
epileptic fit. (also: tap (GF-2); «tep» Vas (Hej)] (syn: 
‘edro} < Ar țab‘ x.b = ‘natural disposition, temper, 
character'?; = Sor fé (à [Dh//IFb/GF/OK/AA/Hej] 

tepelik Uaa (IFb) = drum. See t'epliq. 

tepeser ja. a: -tepeser kirin (Ald) to oppress, 
suppress, repress. [svn: berteng kirin; perçiqandin) 
[VoA/GF/AlId] 

tepik I «Lab [Bw/Zeb/Hk/HH/SK]/tepik «Las 
[A/IFb/J/GF/OK/Hej/AA] £. (). type of trap for 
catching birds (Bw) or mice (SK) consisting of a ditch 
or hole: «Pagi mişk hate pêş. got ... bo girtin 
à kugtina min kitikan bi xudan diken ü 
tepikan dikirin (SK 1:7) The the mouse came 
forward and said, ... to catch and kill me they keep 
cats and buy traps; -tepiké li ber fk-f danan 
(Zeb) to set or lay a trap. (also: tapik (IFb-2); [tapk] 
«L5 QJ-Rh); <tepik> «L> (HH); «tepik» «ba;(Hej)) Sor 
tepke aa [Bw/Zeb/Hk/HH/SK//A/IFb/JJ/GF/OK/ 
Hej/AA] «dav I; site; telhe; xefik> 

Pepik II «La: pl./m.(B) pressed dung (used as fuel) (K); 
dung which has been pressed against a wall or other 
solid place to dry (IF): -"epik lê dan (K)/làxistin 
(B) to press dung into ‘cakes’. {a/so: [tepik] «L> (J]) 
(syn: k’erme; sergîn; tert[ik]} Cf. P tape ab = ’cow- 


dung’ ; Sor tepate alka = 'cow-dung (made into 
cakes and dried for fuel)’ [F/K/A/IFb/B/JJ/GF] «deve 
II; qelax; rix; tert[ik]; zibil> 

tepilk «LL æ (GF) = drum. See t'epliq. 

t'episandin La; vt. (-Pepisin-). to crush, 


(JB3); teqiyan (F); [teqiian 3Ls/tegin g] (JJ); 
«teqan» ous (HH)] [L/F/K/A/JBa/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] 
<teqandin> 

teqiyan (34 (F) = to split, burst; to explode. See 
Veqin. 


crumple, mash, trample. (syn: p'elaxtin; p'épes kirin) teql sai (TF/HH) = weight. See t’eqil . 


[F/K/B/GF] 

tepink «l~a f. (). mine (hidden explosive). (syn: 
legem [2]] {IFh/OK] 

teplik «La (IFb) = drum. See t’epliq. 

tepliq slo f. (-a; ). hand drum, small drum: ebi 
merziqa ve û tepliqa ve (L) with music and 
drums. (also: tepelik (IFb); tepilk (GF); teplik (IFb-2); 
«tepelik» «Lb (HH) Cf. Ar tabl Lb & tablah alb; 
Sor tep! (Las = 'kettle drum’ (L/K//IFb/HH//GF] «def; 
dehol> 

t'eqandin (5.584; vt. (-t?eqîn-). 1) to split, crack (vt.), 
cause to split or crack; 2) to fire or shoot (a gun): 
*Devange diteqînin (HM) They shoot off the 
pistol; -tifing tegandin (IF) to shoot off a rifle. 
[HM/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] <p’eqin; teqin> 

teqes aas (GF) = for sure. See teqez. 

teqez jaa adv. absolutely, without fail, for sure: 
*Teqez ezê bêm (IF) I'll certainly come *Teqez 
tu jéra bibêjî (Srk) Be sure to tell him. (also: teqes 
(GF-2)} (syn: 'ese; helbet [2]; miqîm (F); mitleq (F)} 
[Srk/K/IFb/GF/TF/Kmc-6936] 

teqil |];4::-tegil lêdan (Z-2/Elk) to [cause to] move, 
pull, yank (at a rope): *Stîya Zin à qerwaga 
bi şerîtê girt à t'egil lêda (Z-2:89) Lady Zin 
and her servants took hold of the rope and pulled 
it *Tu tiştekê girêdidî à di nişkê da telgeké 
anjî teqleké ládidi à ji cih dilivint (Elk) 
You tie something up and then suddenly you give 
it a yank and make it move.[also: telqe (Elk-2)] 
[Z-2/Elk] 

teqin «3a f. (). mud; clay: -teqn û Hert (Zx) mud. 
{also: <teqn> (3: (HH)] [syn: leri; qur] [Zx//HH] 
«ax» 

teqiyan ġa (JB3) = to split, burst; to explode. See 
t'eqîn. 

t'eqîn (34. vi. (-t’eq-). 1) to split, burst, crack open 
(vi): *Bor dina xwe daê, Memê wê ji k’erba 
bit'eqe (EP-7) Bor saw that Mem was about to burst 
with grief *Nerî go qundir teqîqa [?-teqîya], 
xortek jé derket (L) Suddenly the gourd split 
open, [and] a young man came out of it; 2) (syn: 
terikin I} to explode; to go off (gun). {also: teqiyan 
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tef ,« adj. 1) (syn: nem; sil I} wet, moist, damp (of 
inanimate things, e.g., trees, plants; whereas sil I [qv.] 
is wet of living things) (#liişk): eLi ba yên hişk, 
ter ji dişewitin (IFb) Beside the dry, the wet also 
burn /[prv.]; -ter û telis (Zeb) soaking wet; 2) (syn: 
taze} fresh; young, new: eDesté te ter be (Haz) 
greeting said to anyone who does stg. for you, e.g., 
serves you tea [lit. May your hand be fresh’ (cf. T 
eline saglik, Ar sallim 'idék, P dast-e te dard 
nakonad)}; 3) flexible, pliant, lithe. (also: tar (TF); [ter] 
_5 (JJ); «ter» „b (HH)) [Pok. 3. ter- ... teru- : treu- 
1071 f£] 'to rub, turn, pierce’: Skt táruna- = ‘young, 
tender'; Av tauruna- = 'young'; Mid P tarr = ‘moist, 
fresh' (M3); P tar ,; = 'wet, moist, fresh, green’; Sor 
ter ja; = "wet, moist, dainp, fresh’; Za tern = 'wet, 
fresh' (Mal); Hau ter (M4) [F/K/A/IFb/B/JJ/JB1-A/SK/ 
GF/OK//HH//TF] 

tera l;a: -tera bûn (Msr/HH/A/GF) to fall, drop (from 
on high) ; -tera kirin (Msr/HH) to throw, drop or 
knock onto the ground (by accident or on purpose) 
(syn: li 'erdé dan): «Min Hebek repande, ew 
tera kir 'erdé (Msr) I slugged him one, and 
knocked him to the ground. (also: «terabün (41, b 
(teradibe) (4,51 b)» & <terakirin ç, 1_b (teradike) 
(a%9_5)> (HH)} [Msr/ A//HH] 

teraki | 53,45 (A) = type of peach. See teraqî. 

teral Jla (LM/AD) = lazy. See t'iral. 

teralî Jla (LM/AD) = laziness. See t'irali. 

terane «3l a; (A/IFb/HH/SK) = joke. See tirane. 

teraqî | 51,4: f (-ya; ). nectarine; type of peach without 
fuzz, which grows in the area of Nusaybin. (also: 
teraki (A); tereqi (Bw/Kmc-2)} Cf. Syr Ar durraq al 
= 'peach' [A//Bw/Kmc-2] <xox> 

t'eraş I ¿la = wood chips, filings, sawdust. See telîş. 

t'efaş II_#+!,«/teraş | 3, [OK] m.(K/SK?)/f.(Bw/OK) 
( /-a; /-ê). 1) (syn: devî; kem; Kol III; tûm) bush, 
shrub (Bw/OK/SK): eNe şiv li teragó ye, ne ga 
li garané ye (Zeb) It has nothing to do with me [lit. 
‘Neither the stick is in the bush, nor is the bull in the 
herd']; 2) thicket (K/SK/OK). (also: tiraş (Bw)} «Syr 
tarãšã lx5X,/tari$éa lw 5X, = ‘bush, shrub; barren 
oak' [Bw/AA//K/SK/OK] 


t'eraş kirin ç, 5 $ls (K/A/IFb) = to sharpen; to shave. 
See t'eragtin. 

Veragtin (la vt. (-t’erés-). 1) to hew, whittle, 
sharpen, carve; 2) to shave. {also: t'erag kirin 
(K/A/IFb); [terachin] (#15 (JJ); <terastin zl, 
(diterise) (ai,_bs)> (HH)} Sor tasin (2b (tag-) = ‘to 
cut, shave, work (wood, stone, etc.)’; Hau tagay 
(tag-) vt. = 'to shave' (M4) [S&E/TF//HH//JJ//K/ 
A/IFb] «telig» 

terawil Jala m. (). wild animal, beast: e'Emir kir ku 
Hema terawilé welatê wi berevbin cem wî 
(Ba3-1) he ordered all the wild animals in his 
kingdom to assemble before him. {a/so: terewil (K)} 
(syn: canewar; difende; tabe) [Ba3-1/B/IFb//K] 
<Heywan; fawir> 

teraz j\,a = scale. See terazi. 

tefazin ¿læ f ( ;-8). slope, hillside (pointing 
northward) : -migké tefeziné (K) fieldmouse. 
(also: terezin (Z-828); [terazin] ¿jl (JJ) 
[2-828//K/IFb/B/]]] «beroj; berwar; hevraz; zinar 
[2]> 

t'erazî ila f. (-ya;-yê). 1) (syn: mêzîn; şihîn) pair of 
scales (for weighing): *Wextê diçin e seferê ji 
rêwe diçin e-naw besta beran, çawêt xo 
dimiçînin, pêş paş diçin, panîa pîê wan 
geheşt e kîşk berî dê înin, bi terazîê kêşin 
(SK 12:117) When they go on a journey they go first 
of all to the vale of stones, shut tlıeir eyes, go back 
and forth and, whichever stone the heel of their foot 
touches, they will bring it and weigh it in a balance 
*Tirazî 'eyn e (Bw) The scales are balanced or 
equal; 2) equilibrium, balance (K); 3) Libra 
(astrology). (also: teraz; 'erazü (K-2/SK/GF- 
2/OK/RZ); t'erezi (B); Perezû (F); tirazi (Bw); 
[terazou/tarazüá] ajl (JJ)) < P terazû 41,5 — T terazi; 
Sor terazû ajl jai [K/IFb/GF//]/SK/OK/RZ//B//F//Bw] 
«'eyn; t'a II» 

terazû 451,45 (K/SK/GF/OK/RZ/JJ) = scale. See t’erazi. 

terciman (jo 5 (IFb) = translator. See t’ercimegi. 

t'ercim*e asa f ( ;¢8). translation; interpretation: 

-Percime kirin (F/K/B/JJ/SC) to translate (syn: 
wergerandin [3]}; to interpret. (also: t?ercme (B-2/SC); 
tercume (SK); [terdjumé] «>» (JJ)} < Ar tarjamah 
dos = 'translation' --> P tarjume «> 5 = id.--> T 
tercüme = id.; Cf. Heb tirgem <017N = 'to translate’ 
& tirgum D1300 = ‘translation’, & Arc targum DIN 
= ‘translation of the Bible’; E Arm t‘argmanel/W Arm 
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t‘arkmanel  purpq£urut, = ‘to translate’. Possibly 
of Hittite origin [F/K/B//]D]SK//SC] <wergefandin [3]> 

Percimegi | ,»4.5. 4) m. (). translator; interpreter. (also: 
terciman (IFb); 'ercimedar (B-2); tercmeci (B-2); 
Vercmedar (B-2); <terceman> (js 5 (HH)} (syn: 
wergér] Cf. Sor tercuman (Gs. 45 
[F/K/B//SC//IFb//HH] «t'ercime» 

tercimedar ,lvas> a (B) = translator. See t’?ercimecf. 

Percme aos jai (B/SC) = translation. See t'ercime. 

Vercmegi | 455,4; (B) = translator. See t’ercimegi. 

Cercmedar jJoa..,ai (B) = translator. See t'ercimecf. 

tercume a+*>,«a; (SK/JJ) = translation. See t'ercime. 

teref/t'eref [K/B] 30,05 m. (-ê; ). side, direction: -ji 
terefê (SK) by (agent) (syn: ji alîyê ... -ve; bi destê 
...J: *Û ji terefê Hiukometé ji emrekî xusosi 
bo muliafeza te dé dem e telisil kirin (SK 61: 
743) And I will have a special order promulgated by 
the government for your protection. (also: [teref] 3 
(JJ); <teref> 4. (HH)) (syn: ali; hél II; rex I] < Ar 
taraf 4,4 ='side, direction' [IFb/GF/SK//K/B//]J/HH] 

terembél Loa (HYma) = automobile. See trimbêl. 

tereqî , ïos (Bw/Knic-2) = nectarine. See teraqî. 

t'eres/teres [JB1-A] ç»J,«: adj. 1) unfaithful, disloyal; 
untrustworthy, unreliable, flaky: *Herseta wan 
teresé biré min (L) Sorrow over (or, longing for) 
those good-for-nothing brothers of mine *[K'eftar) 
fêm dike ku şêr bi hileyén wi hesiyaye ... 
Şêr bang dike, dibêje: "... Qegmeré teres, 
divê ku ez careke din te li hizûra xwe 
nebînim" (Wit 2:100, p.13) [The hyena] 
understands that the lion has caught onto his ruses ... 
The lion shouts "... Worthless bum, I don't want to 
see you in my presence ever again!"; 2) [m.] 
scoundrel, bastard, son of a bitch (S.O.B.); 3) 
cuckold (SK/GF). (also: «ter[e]s» | . 5 (HH)) 
T'eres is a grave insult 
[L/K/A/IFb/JB1-A/SK/GF/TF/OK//HH] 

terewil cojas (K) = beast. See terawil. 

terezin (yjojai (2-828) = hillside. See terazin. 

Perezi ççj*,«: (B) = scale. See terazi. 

Derezü joya (F) = scale. See t'erazi. 

tergijok 155,45 (Zeb) = hail[stones]. See teyrok. 

terhi "3 (A/IFb) = Kurdish woman's headdress. See 
terlií. 

terit >a f (). type of fine muslin or gauze, which 
Kurdish women tie around their heads to make a 
headdress. (also: terhî (A/IFb); «tertii» |,» 5 (HH)! 
(syn: çarik (Haz-valley); lag'ik; meles (Srk); t’emezi) 


«Ar tarhah às. b = '(embroidered) veil worn by Arab 
women as headcloth' [Haz/HH/GF//A/IFb] «k'itan; 
kofi> 

terliil „L> as: -terlifl kirin (Bw) to deport, forcibly 
relocate. «Ar tarhil „J~ ='emigration, exodus' 
[Bw] 

teribandin jl ja; vt. (-Peribin-). to interrupt (s.o.'s 
work); to hinder, prevent; to disturb, break (silence, 
sleep, etc.): eBeri gişka ew Zelîxe ji mal 
derdixe, ku ew şixulê wi net’efibine (Ba-1, 
#23) First of all he drove Zulaikha out of the house, 
lest she hinder his work. «Ar tarraba II U4; = 'to soil 
or cover with dust, to kick or sprinkle dust on stg.' 
[Ba-1/K/B/GF] 

terik I Ja; (B) = crack; cracked. See terk. 

terik II Ja; m. (). 1) wet firewood; 2) (syn: ç'ûç'ik I[3] 
(Msr) = baby boy's; hêlik [2]; kîr; xir I} penis (slang) 
(Msr/ A/IFb/HH/GF). (also: «terik» K<r` (HH)} < ter = 
‘wet’ [Msr/ A/IFb/GF/OK/RF//HH] «ézing» 

Verikandin II ġa (K/JB3/IFb/JJ/HH) = to leave, 
abandon; to cease. See t'erkandin. 

terikî I | 5,« adj. cracked, split. (also: terk (A-2)} 
[K/A/(B3)/TF] 

terikî II PIS adj. huge, vast, enormous: *Hema wi 
çaxî me dit çewa gurekî tefiki, tiştekî 
dêvda nava kevirada ç'ivana dide, lievraz 
direve (Ba2:2, p.205) At that very moment we saw 
a huge wolf with something in its mouth winding its 
way [lit. 'it gives twists'] through the rocks, running 
upward ekeviré tefiki (B) huge rock *Wexta 
mêriv li wan zinaréd tefikî dinihéri, 'ecéb 
dima (Ba2:1, p.203) When one looked at those huge 
crags, one was astounded. [Ba2/K/B/QtrE] 

terikîn I a vi. (-terik-). to split, crack, burst (vi.). 
(also: [terekin] (>53 (JJ); <terikin (555 (diteriki) 
(.4552)» (HH)! (syn: t’eqin) [K/A/JB3/B/HH//JJ] 

terikin II ç>“ «a: (Bt/B) = to give birth (of dogs). See 
teliqin. 

teri I TS f. (-ya;-y&). 1) (syn: bog'[ik]; dêl II; ilk; 
kurî I (Bw); qemc[ik]) tail of an animal (goat, sheep, 
donkey, or horse): *Terîya hespê wi di bin 
çîyê de ma; kêr daê, terîya hespê xwe 
jêkir (L) His horse’s tail remained [=was caught] 
under the mountain; he took a knife to it, and cut off 
his horse's tail; 2) (syn: dûv J} fattail. (also: [teri] 5S 
(JJ); «teri |.» (HH)) [L/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH] 
<terkû> 

te'rî II (ç> (Z-1/B) = dark. See tarî. 
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te'rîban Gl.» (B) = darkness. See tarîban. 

te’ribar Lo ,s« (B) = darkness. See tarîban. 

tefig (i. 4 m. (). bandage, long cut piece of muslin, 
piece of cloth: *Ji xwe re terig anî, li serê xwe 
gerand, xwe kir wek heciki (RN 30/7/45) He 
took a bandage, wrapped it around his head, and 
made himself into a hadj [=Muslim pilgrim]. (also: 
telis II (GF-2); tîroş (Qzl-2); tîş II (GF-2)} 
[RN/A/IFb/GF/Qzl] 

terk I sa f ( ;-6). 1) (syn: derz; kelş; qelîştek; tîş I] 
cleft, crack, fissure (in a stone, rock, etc.); 2) [adj] 
cracked, split. {also: terik I (B); <terk> .J,5 (HH)] 
[haz/K/A/IFb/HH//B] «terikin» 

terk II J,a f. (-a; ). abandonment: -terk dan 
(K/HH)/~ dayîn (B)/~ kirin (K/IFb/B/J/HH/SK/RZ) 
to leave, abandon, quit: «Ew deqekê terka min 
nake/nade (B) He won't leave me alone for a 
minute *Ew nikare t'erka cixaré bike/bide (B) 
He can't quit smoking *Lé herçî eskerên Vîşiyê, 
terka Samé didan [sic] fi bajar vala dikirin 
[sic] (H2 9:31, p.775) But as for the soldiers of 
Vichy, they were abandoning Damascus and leaving 
the city empty «Madem to ho bo min muxlis 
bi, digel min were: ez ji terka te nakem (SK 
2:10) Since you have become so devoted to me, 
come with me: I won't leave you either; -t'erka 
duníyaé dan (K) to depart from this world, die, 
expire; -terka edet dan (K)/ kirin (SK) to break 
a habit, abandon a custom: «Wexté Nadir Sah 
ew liukme kir, li her cîekî ew ‘adet hate 
terk kirin (SK 11:104) When Nadir Shah made this 
command, the custom was abandoned everywhere. 
(also: [terk kirin] (JJ); <terk kirin ç, 5“ =» (terkdike 
25355) & terkdan (545,5 (terkdide »545,5)». (HH)} (syn: 
berdan; dev jê berdan; hiştin; t’erkandin} < Ar vt-r-k 
=}, = 'to abandon, leave’ [H2/K/IFh/B/JJ/HH/SK/RZ] 

t'erkandin ġusta vt. (-t?erkîn-). 1) to leave, 
abandon: *Min mal û lialé xwe, bavê xwe 
terkandye (EP-7) I have left my home and my 
folks [lit. 'father']; 2) (syn: dest jé k'igandin; dev jé 
berdan; hiştin; ji ... rabûn; qeran) to cease, stop, quit: 
*Ewi cixare t'erikandiye (B) He quit smoking. 
{also: terikandin II (K-2/]B3/IFb); [terikandin] 
gais (JJ); «terikandin (55855 (diterikîne) (a55-)> 
(HH)) < Ar taraka =!» [EP-7/K//JB3/IFb/B/JJ/HH] 
<berdan> 

Verki (5,45 (B/IFb/GF) = rump; rear part of saddle. See 
t'erká. 


t'erkû 45,4. f. (-ya;-yê). 1) (syn: qerp?ûz [1]; saxiri (Z- 
1)} croup, crupper, rump of a quadruped; 2) rear 
part of saddle. Cf. T terki = ‘croup; back part of 
saddle’ (also: t’erki (B/IFb/GF)} [EP-7/K//B/IFb/GF] 
<bog’ [ik]; teri I> 

term pvab/term ros m. (-6; ). dead body, corpse, 
cadaver (human or animal): eEwcar riwi termê 
mari dirêj kir (SK 2:16) Then the fox stretched 
out the snake's corpse; -termé adem (GF)/termé 
nihé (OK) the Little Bear, Ursa Minor (star 
constellation). The Great Bear according to Zeb & M 
(KDS-I, $267 (B), p.164] . (also: [tárm] rs (JJ-PS); 
<term> eb (HH)} (syn: berat’e [2]; cendek; cinyaz; 
keleş I; leş; meyt?) Sor term as = ‘human corpse' 
[Wn/K(s)/A/IFb/JJ-PS/GF/TF/OK//HH/SK/Zeb] 

ters usa (F/IFb/JJ/GF/OK)/ters (B) = dung. See terş I. 

terş I (ġa m. (). cattle or horse dung. {also: ters 
(F/IFb/GF/OK); ters (B); [ters] ys (JJ)) (syn: Kerme 
(Ag); peyîn; rix] Sor ters ça; = 'dung of horse, mule’ 
[K/A/HH//F/IFb/GF/OK//B] 

terş II a: (Haz/K/A/GF/HH/OK) = cattle. See t'aríg. 

tert/tert [B] osa m. (-6; ). lump of dried manure used 
as fuel (A): *Carekê pîrek t'erte sergîn nift 
dike (Dz) Once an old woman poured kerosene on a 
pressed dung cake *Pîrê, lê pê t'erté sergîn 
be'r té sewitandin? (Dz) Old woman, but can the 
sea be set on fire with a pressed dung cake? (also: tert 
(B); tertik (A); «tert» «5 (HH)] (syn: Kerme (K); 
sergîn; t'epik H} [Dz//B/IFb/HH/GF//A] «deve Il; ters 
[2]» 

tertik «5,4: (A) = dried manure used as fuel. See tert. 

tertilin ¿bsa vi. (-tertil-). to start, jump with fright; 
to waiver, falter, be unsteady: *Dema Xaneyê bi 
teqîna tifing û vizîna berikê ra firîna serikê 
qelûna xwe dît, bê ko bitertile an di xwe bi 
derxe, herwekî tu tişt ne bû be, rabû ser 
xwe û çû serikeke din anî (Rnh 2:17, p.309) 
When Khaneh [a woman] saw the bowl of her pipe 
fly off with the explosion of a rifle and the buzzing of 
a bullet, without faltering or losing composure, as if 
nothing had happened, she got up and went to bring 
another bowl. (also: [tertilin] ¢ bs (JJ)) [Rah/JJ/GF] 

tesbih sma = prayer beads. See t’izbf. 

Vesbih sawas (K) = prayer beads. See t'izbî. 

tesele Jasas : eDengek li min t’esele bà (EP-7) I 
heard (or, noticed, perceived) a voice. [EP-7] 

teseli ¿Jawa f. (-ya;-y8). 1) [according to JJ < clq Ar 
tasalli <tasa’al VI J.L < Vs-'-l J = 'to ask'] look, 
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check, control, revision: -t’eself kirin (B) to 
supervise, look in on, check up on; to test: *Hefe 
oda Memo, ko ji bona em t’eseliya biratîya 
wi bikin (Z-3) Go to Memo's room, so that we can 
test his brotherhood; 2) consolation, comfort, solace. 
(also: [teseli] (JJ)) ? < Ar tasalli , Ls (tasallin) (1.5) = 
‘diversion, entertainment’ [EP-7//K/B/IFb/JJ] 

t'esîr ..ai/te'sir usas [SK] £ ( ;-ê). 1) (syn: bandûr; 
eger II] influence, effect; -k’etin bin t’estré (K) to 
come or fall under s.o.'s influence; -tesír[6] kirin 
(IFb/SK) to influence, have an effect, leave an 
impression: *Gava ku min xwend tesîreke pir 
mezin li min kir (LC, p.5) When I read it, it had 
quite an effect on me [or, made quite an impression 
on me] *Wextê Şêxê Bicilé ho axiwt te'sîr kir 
di qelbê Şêx Muliemmed Siddîq (SK 50:541) 
When the Shaikh of Bijil spoke in this way, it had its 
effect on Shaikh Muhammad Siddiq; 2) impression. 
< Ar ta'tir b = 'influence' [LC/K/IFb//SK] 

t'eslîm Hw m. (-ê; ). handing over, delivering, 
entrusting, committing; surrender, submission: - 
t'eslîm bûn (B) to surrender (syn: hatin faê): *Ew 
t'eslîmî duşmin nebû (B) He did not surrender to 
the enemy; -t?eslîm kirin (B) to hand over, deliver, 
entrust {syn: spartin): *Ezê vê qesrê û malê têde 
timam teslîmê te bikim (L) I will completely 
hand over to you this palace and the property in it. 
lalso: [teslim/teslím] e (J); <teslim> ee (HH)} 
< Ar taslim el [L/K/B/IFb/J]/HH/SK] 

teşe «z« f. (Ber)/m. (). shape, form. (syn: şikil [1]; teva 
I) [(neol)Ber/IFb/TF/RE] 

tegene «i434; f (). 1) infection; contagion, spreading (of 
a disease) (IFb/OK); inflammation (K): -tegene kirin 
(OK) to spread (of a disease); 2) [adj.] sore. inflamed, 
irritated (lit. & fig.). (also: Vesenek (K); [techenek] 
alus (JJ) = inflammation, gangrène} according to JJ 
«P teš < ateS ='fire’ [Zeb/Bar/IFb/OK//K/JJ] «kul I> 

Uesenek .Jaasas (K/JJ) = infection; inflamed. See tegene. 

tesi ai f/m.(OK) (-ya/;-y6/). spindle, distaff: *Ewa 
tê kûz dibe, t'eşîê hiltîne (J) She comes [and] 
stoops over, [and] picks up the distaff *Keç'ik 
radibe ser zinêr, teşîya xwe dirêse (J) The girl 
climbs up on the cliff, [and] spins [wool with] her 
distaff *Keç'ik teşîyê û hrîê hildide (J) The girl 
picks up the spindle and wool *Nîka teşîya min 
jê derket (AB) The point lor hook] of my distaff 
came out. falso: teşû (OK-2); têşî[k?] (JB1-A); [techi] 
c= (JJ); «tesi» + (HH)) --> T tesi (Erzurum); Sor teşî 


"d [[/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK//JB1-A] «hir; 
liva; réstin» 

teşîrok = tas f (). dragonfly. [Msr] 

teşk aL: f ( ;-6). shin (K/B); part of the foot between 
the heel and the hip (HH). (also: [tech(i)k] eles (JJ); 
«tegk» «lis (HH)} (syn: çîp) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] «hét; ran» 

teskele «J aSias (B) = cheating; problem. See t'egqele. 

t'egqelee 4Jaiza f. (;*6). cheating, fraud; problem, 
obstacle, misfortune: *Muroek hebû ji 'egireta 
Sûrçîan ... nawê wi 'Eli bû. Gelek 
dewletmend bû ... her tişt hebû, emma 
daimî tund û tebî'et-nexoş bû. Eger Hisab 
digel kesekî heba dikir e teşqele, şet û 
'edawet dikir. Nawê wî meşhûr bo, digotin 
ê 'Elî Teşqelan (SK 14:135) There was once a 
man of the Surchi tribe... whose name was Ali. He 
was very rich, ...having everything, but be was 
always fierce and bad-tempered. If ever he had an 
account to settle with anyone he would cheat and 
cause quarrelling and enmity. His name became 
notorious---they called him Ali 'Cheat'. {also: teskele 
(B); teşxele (GF-2); [techqalé/téskala (GF)] 4JUizs (JJ); 
«tesqele» aliis (HH)} Sor teşqele aJ aãša5 = ‘false 
claim’ [K/A/IFb/HH/SK/GF//JJ//B] 

te’sté (isa (B) = breakfast; mid-morning coffee break. 
See taştê. 

testi 4424; (OK) = spindle. See t’egi. 

teşxele Jacias (GF) = cheating; problem. See t'egqele. 

tet I we (IFb) = hand of a child. See tetik. 

tet II wai (B) = stone slab. See tat I[2]. 

Petik wba m. (). 1) (syn: pepik) little hand (K/B); 
child's hand (IFb); 2) (syn: lepik) [f ( ;-6).] glove 
(A/B/HH). (also: tet I (IFb-2); <tetik> «Ls (HH)} 
[K/A/IFb/B/HH] «dest» 

tev I Ja; adv. 1) together (with): *T?”ev hevala çû 
geré (B) He went for a walk with bis friends; -tevde 
(A/JB3) do. (syn: bihevra; pêkve); 2) all, everyone; 
everything; *Berx hatin nava pêz, dilê tevan 
dibijî şîr, pir dibijî (AB) The lambs came in 
among the sheep, the hearts of all yearn for milk, 
very much yearn for it *Cînarê me teva ê mî 
şerjêkirîye (J) Our neighbors all slaughtered a 
sheep; 3) [prep.] with, together with; -tev bi = do. 
{also: t'êk; [3] tevî I; [tew] ws (JJ) = 'ingérance, 
mélange’; <tev „#/tevda 14> (HH)} < di + hev 
[BX/K/(A)/JB3)/IFb/B/J]J/HH/GF/TF] 

te’v II Visas (B) = sun; sunbeam; sunlight. See tav I. 
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teva I Gas m. (). shape, form: ¢... Ev gitevaye? (J/K) 
What is this thing? What in the world is this? (syn: 
sikil[1]; tese] [K/A/JB3/1Fb] 

teva II bas (F/K) = wild animal, beast. See tabe. 

tevahi JE f. (-ya; ). entirety, totality; the whole, 
the entire; sum total: *Ji 165 nünéran, ku 
tevahiya nünéran di meclisé de ne, 60-70 
bi destnivîsên (îmzeyên) xwe aligiriya me 
dikin (Wit 1:37, p.16) Out of 165 representatives, 
which is the total number of representatives in the 
assembly, 60-70 support us with their signatures 
*tevahiya vé ferhengé (IFb) this entire 
dictionary; the whole of this dictionary; this 
dictionary in its entirety. (also: tevayî (K/IFb-2)] 
(syn: tomerî) [WIt/IFb//K] 

tevax ed (Ba3-1) - sheet (of paper) ; layer. See t'ebax 
II. 

tevayt gba (K/IFb) = entirety. See tevahî. 

tevdan ç)!»š«: f (-a; ). 1) confusion, disorder, disarray 
(K); 2) ado, ruckus, commotion, rumpus (K); 3) 
movement (JB3): *Duhî tevdana kewte û 
sedmêran dom kiriye (RN) Yesterday the 
movements [or: confusion?] of troops and companies 
continued. [RN/K/JB3/IFb/GF] 

tevdêr 334 (IFb) = plan, plot. See t’evdir. 

tvevdir „aia f. (-a;-6). 1) plan, plot, scheme: *Memé 
wa bi t'ivdira xwe rêwîtîya xwe bû (Z-1) This 
is how Mem's trip should be according to his plan 
eRasti, ewe tedbireki çak e. Hindi mulalieze 
dikem ji wê çêtir nahête xiyala min 
(SK33:294) Truly this is a good idea. However much 
I consider it I can think of nothing better; 2) (syn: 
t'ivdarek) preparations (B). (also: tedbîr (SK/IFb/OK); 
tevdêr (IFb-2); tivdîr (Z-1); [tedbir _->-3/tebdir 5. 
(G)] (JJ); <tedbîr> 1545 (HH)) < Ar tadbir +-- (Vd-b- 
r II) = 'planning, organization, management' 
[Z-1//K/B/GF/TF//IFb/J/HH/SK/OK] 

tevger aa f. (-a;-6). movement (pol): *Ew di wê 
baweriyê de bûn ku tevgera kurdî parçekirî 
ye (AW 1:36, p.8) They believed that the Kurdish 
movement was divided [(neol)WI]t/IFb/GF/TF/OK] 

tevin ga (OK/IFb) = loom; web. See t'evn. 

tevinpirk .J 34: (OK) = spider. See t'evnpirk[1]. 

tevir 34: m.(K/OK)/f.(B) (-6/ ; /-8). 1) (syn: balt'e; 
bivir) hatchet, axe (K/J]); 2) (syn: k'uling] pick, 
pickaxe (K/B/A/IFb/JJ); 3) (syn: mer II; metirke [2]] 
spade (K/JJ); 4) hoe (K/B/A/JJ). (also: tevr (IFb-2/GF- 
2); [tewir J5/ tefer :]] (JJ); «tevr _4b/tever 5» 


(HH)) C£. P tabar 15; Sor tewr as = ‘axe’; Hau tewer 
[Z-2/K/ A/IFb/B/JJ/GF/OK//HH] <bér; k'uling; mer II; 
metirke; tevirzin; tevgo» 

tevirzin © jsai m. (-6; ). doubled-headed hatchet or 
axe. {also: tevirzir (K)) Cf. P. tabar |; Sor tewrzin 
¿xias = ' battle-axe' [BX/IFb/OK//K] <bivir; tevir> 

tevirzir >; #a; (K) = doubled-headed hatchet. See 
tevirzin. 

teviz I 5345 f ( ;-6). 1) chill, shudder, tremor, 
trembling: *Tevz canê minra çû (K) A shudder 
went through me *Aqû ku dengê Ûsib dibihé 
teviz bedena wita diçin (Ba3) When Jacob hears 
Joseph's voice, shudders run through his body; 2) 
spasm; 3) stretching: -teviz dayin xwe (B) to 
stretch o.s. (also: tevz (K)) [Ba3/B//K] <firk I; 
girizok> 

tevizîn ç„ #~+/tevizîn ¿pab [Haz/HH] vi. (-teviz-/ 
-teviz- [Haz]). 1) to be or go numb, prickle, tingle, 
“go to sleep” (of hand or foot) : *Destên min 
tevizîn (IFb) My hands have gone to sleep; 
-tevizîna zivistanê (IFb) hibernation: *Hinek 
heywan zivistanê ditevizin (IFb) Some animals 
hibernate in winter; 2) to freeze up, become stiff, 
stiffen. {also: tazin (-taz-) (JB1-A); tevzîn (GF); tezîn 
(OK); tezîn (M-Am & Zx); [tewzin ç„ x/tezin ç„»>~] 
(JJ); <tevizîn ç„ ib (ditevizî) (.ç>#-)/tezîn ob 
(ditezi) ((ç>5-)> (HH)} [Haz/HH//F/K/IFb/B//GF/JJ// 
OK//M-Am&Zx//JB1-A] <cemidin; qefilîn [1]> 

tevi I (oe = together with. See t'ev I[3]. 

te’vi II | isa (B) = cloudburst. See tavi. 

tevlihev daglas all mixed up, confused: -t’evlihev 
kirin (IFb) to mix up, confuse. (also: tevluhev (TF)] 
[IFb/GF//TF] 

tevluhev jasli (TF) = confused. See t'evlihev. 

tevn (sai m.(Bw/SK/OK)/f.(K/B) (-6/ ; /-ê). 
1) loom, carpet loom; 2) tissue, fabric (SK/GF); 
3) also: Pevnik (A/IFb/TF)] [syn: tevnpirk [2]] 
cobweb, spider's web: -tevné pirké (Bw)/tevnka 
piré (A)/tevnepirk (GF)/tewné dapiroské (SK) 
do. (also: tevin (OK/IFb-2); tewn (SK); <tevn> cë 
(HH)} Sor tewn ¿ya = loom' 
[Bw/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//OK//SK] «befg; dezgeh; 
hepik; pîjik I; racandin; xanüt- 

tevnepîr _» a3; (IFb) = spider. See 'evnpirk[1]. 

tevne pire opu «a» (GF) = spider. See t'evnpírk[1]. 

tevnepirk naša (GF) = cobweb. See t'evnpirk[2]. 

tevnik «Lša; (A/IFb/TF) = cobweb. See t'evn[3]. 
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evnpirk Jas f. (-a; ). 1) (also: tevinpirk (OK); 
tevnepîr (IFb); tevne pire (GF)} (syn: dapirosk; 
pértevink; p’indepir; pir [4]; pîrhevok; pîrik [4]] 
spider; 2) {also: pértevink; tevnepirk (GF); tevné 
pirké (Bw); tevnka pîrê (A)} (syn: t’evn[ik] [3]) 
spider's web, cobweb. [Bw//OK//IFb//GF//A] 

tevr 305 (IFb/GF) = hatchet; pickaxe. See tevir. 

tevrî oña f. (-ya;-yê). type of tree: 1) short tree found 
in summer pastures (Bw); 2) tree similar to morello, 
small bitter cherry [morello = Sor betatok] (Hej); 3). 
Daphne acuminata. [Bw/Hej/Elk] 

tevsi 234: (K/Kmc-13) = adze. See tevşo. 

tevşo 1334; m. ( ; tévgo, vi tevşoyî). adze: eMam 
Tal bi keyfxosi tewsi îna, sindoq şkand (Sk 
28:257) Mam Tal, very pleased, brought an adze and 
broke open the chest. (also: tefgi (OK); tevsi (K- 
2/Kmc-13-2); tevşû (Kmc-13-2); tewsi (SK); [tewchou 
423 /tevchi ża] (JJ); «tefsü» żab (HH)} Cf. P taš 
Us/tibe ais = 'adze'; Sor tegwé 5,245; Hau 
tiréste/tereste (M4) [SK/JJ//K/A/IFb/B/Kmc-13// 
HH//OK] «bivir; tevir> 

tevgü „a; (Kmc-13) = adze. See tevşo. 

tevz 53a; (K) = shudder, tremor; spasm. See teviz I. 

tevzin ¿pa (GF) = to go numb. See tevizîn. 

tew „a; f. (-a; ). fold, pleat (in a garment): -tew girtin 
(Msr) to fall into place, be appropriate or suitable: 
*Tewa xwe girt (Mar) It fell into place, it was 
fitting or appropriate, it fit or matched perfectly. 
(also: <tew> b (HH)] < Ar tawá (sb = 'to fold' 
[Msr/GF//HH] 

tewakel JaS\,a; (B) = reckless; frivolous. See t'ewekel. 

tewandin jaula vt. (-tewfn-). 1) to bend (vt.), incline, 
bow (vt.): «Em serê xwe natewînin (Wlt 2:66, 
p.2) We won't bow our head[s] (as sign of 
submission); -xwe tewandin - to bow down (vi.): 
«Min xwe ji qrél re tewand (K-ca) I bowed 
down before the king; 2) to decline (nouns in 
grammar). (also: <tewandin (3.5V,b (ditewîne) 
(42455)» (HH)] < Ar tawá (gb = 'to fold' 
[WIt/F/K/IFb/B/GF/OK//HH] <tewin> 

Uewagqet «>ašl,a; ( ;-8) (B/F) = request. See "eweqe. 

tewaqetî gaslas (B) = request. See t'ewege. 

tewaş (1,45 m. (). oil products used in cooking: 
cooking oil, olive oil, shortening, grease, fat, butter, 
margarine, tallow. (also: tawag (Haz); <tewag> çil»: 
(HH)} [K(s)/A/IFb/GF//HH//Haz] <aztixe [2]; bez I; 
çivir; fûn> 

tewbe 4,4; (SK) = repentance. See t’obe. 
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tewbeker «S405 (SK) = penitent. See t'obekar. 

tewe e,«:(IFb) = frying pan. See t'awe. 

teweg Soas (IFb) = hoof and mouth disease. See tebeq 
I. 

t'ewekel/Pewek'el [EH] Jasoa adj. all-purpose 
negative adjective : reckless, loose, wild, dissolute, 
debauched; disorganized, disorderly; careless, 
unconcerned, carefree; frivolous, light-witted; risky, 
dangerous; useless: efskender lao, tu teze bûyî 
p’adga, ser t'extê min fûniştîy, gerek glîê 
aqil bikî, ne ku t'ewek'elbî (EH) Iskender my 
boy, you have recently become king and sat on my 
throne, you must make wise pronouncements, [and] 
not be frivolous *Mêvanê Gulp'erîyê mêvanekî 
usa t'ewekelî nîne wekî bide pey xulamekî 
û bê mala wan (FK-eb-2) Gulperî's guest is not so 
frivolous as to follow a servant boy to their bouse. 
lalso: ewakel (B)} [FK-2/EH/K//B] 

Ueweqee «š%„ 4a; f. (ea; ). request, prayer: -jê 
Cewage[t] kirin (Ba)/t’ewaga fk-é kirin (Z-1/ 
GF)/t'eweqe kirin (K) to beg, entreat s.o.; to 
request, ask for: *Evana diçine cem bavê, 
t'ewaqet jê dikin (Ba) They go to their father. 
land] entreat him *Ew jî ji bavê t?ewaqet dike 
(Ba) he also begs his father *Herd xûşkê çûk 
teweqa xûşka mezin kirin, go ... (Z-1) Both 
younger sisters asked their older sister to ... {also: 
tewaqe (GF); 'ewaget ( ;-ê) (B/F); Pewaqetî (B-2); 
vewegeti; [tika] ($ (J)) (syn: hêvî [3]; lavahî; limêj) 
«Ar tawaqqu' č” = 'expectation'-->P tavaqqo’ ges 
‘expectation; request, wish'; Az T távàggà etmak = 'to 
request’; Sor tika lS = ‘request’ [Ba/K//F/B] 

Pewegeti aoga = request. See t”eweqe. 

tewik .J443(AD) = frying pan. See t’awe. 

tewiz jj (GF) = joke. See tewz. 

tewî (css (BK) = very much; most. See t'ewri. 

tewîn ¿paa vi. (-tew-). to bend (vi.), bow down, stoop: 
*Di sala 1988'an de ez dîsa hatim girtin û 
min gelek lêdan û îşkenceyên dijmin dîtin 
û ez çar meh li Girtîgeha Batmanê mam ... 
lê ez netewiyam (Wlt 2:66, p.2) In 1988 I was 
arrested again, and I was beaten and tortured a great 
deal by the enemy, and I spent four months in 
Batman prison ... but I did not bow down [-give in]. 
lalso: tewîyan (F); <tewan çl»! (ditewe) (*+'„)> (HH)} 
< Ar tawã (gb = 'to fold’ [WIVK/A/IFb/B/OK//F//HH] 
<tewandin> 

tewîyan çl»; (F) = to bow down. See tewîn. 
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tewl Jas (GF) = horse stable. See t'ewle. 

t'ewlee asas f ( ;*6). horse stable: *Wana mirîşk 
birin, yekî li tewlê şerjê kir, yekî li gomê 
şerjê kir (Ba3-1) They took the chickens, one 
slaughtered [his] in the stable, one slaughtered [his] in 
the sheepfold. (also: tewl (GF-2); t’ewlexane; [taoülé] 
alab (JJ)) (syn: borxane; pange [1]; stewl) Sor tewile 
«b,«s [JR//Wn /K/IFb/JJ/GF] «extexane; naxir» 

Pewlexane ailsaJ,a; = horse or cow stable. See t'ewle. 

tewn ¿4 (SK) = loom; web. See t'evn. 

t'ewri (S5 adv. very, very much (K); most, -est, used 
in forming superlative adjectives (K/BK): *gundê 
t'ewri dûr (B) the furthest/farthest village ehevalé 
Pewri bag (B) the best friend *t?ewrî mezin (K) 
the biggest eyé tew[r]i biçûk (BK) the smallest 
one. {also: tewi (BK-2)) [BK/K/JB3/B] «here I; ji 
hemû -tir; -tirin> 

tewş , :,« adj. worthless, good for nothing. useless; 
unprofitable; in vain: *Lê çûbûn ku? Ji xwedê 
pé ve kesi ne dizani. Me dest pé kir em li 
gundén hawirdor geriyan. Gund bi gund 
me pirsî. Lê tewgbü. Me tu salox ji wan 
negirtin (MB-Zava yé dehsali) But where had they 
gone? Only God knew for sure. We began to look in 
the surrounding villages. We asked in every last 
village. But it was no use. We could find no trace of 
them anywhere. [MB/K/GF/TF/OK] <badihewa; 
bêkêr; 'ewt'ewe» 

tewsi (gigas (SK) = adze. See tevşo. 

t'ewt'ewe oasa adj. good for nothing, worthless (HR- 
1); busybody, nosy, gossip (IFb): *Dih ji vi wextî 
dido weke te hatin, go: 'eqlê mi ji wa her 
duwa negirt. Ne ti camér bin, t’ewt’ewe 
bûn (HR-I, 3:31) Yesterday at about this time two 
[fellows] like you came. but I didn't like them. They 
were not well-mannered <camér>, they were good- 
for-nothings. (syn: emekHeram; qeşmer) 
[HR-I/A/IFb/GF/RF] <'ewan; qumsî; sakol; tews> 

tewz ja f. (). joke; derision, scorn, mockery. (also: 
tewiz (GF); <tevz> >ã (HH)) (syn: lienek; qerf; tinaz; 
tirane; yarî II} Cf. P tanz jib = ridicule'; Sor tewze 
oja = ‘mockery’ [Ad/JB3/IFb/TF/OK//GF//HH] 
<pék’enok> 

texe asi f. (). 1) (orderly) stack fe.g.. of grape leaves 
neatly piled one on top of the next; cf. kom = pile, 
heap--haphazard, no particular order); 2) small 
bundle, as of tobacco leaves (HH). (also: taxe II, m. 
(IFb/GF-2/OK); «taxe» asl (HH)} [Bw/GF//IFb/HH/OK] 


tvexmin (54 f. (-a;-8). 1) supposition, guess, 
assumption; -bi t’exmina min (B) in my opinion; 
-Vexmin kirin = a) to suppose, guess, presume, 
assume: *M. û Z.va t’exmin kirin [sic], wekî 
sîyar îdî ji şeher dûr k’etine (Z-1) M. and Z. 
supposed that the horsemen were by now far away 
from the city «Mir got, "Her kesê mizgînîya 
teyrî bo min bînît ez dé xelatekî bi keyfa 
wi dem ê." Xelkî jî weto texmîn kirin [sic] 
mir belisó mizgînîya teyrê biharê ye (SK 
29:261) The Mir said. "Whoever brings me the good 
news of the bird I shall give him a present which will 
please him." People imagined that the Mir was 
talking of the good news of the coming of the bird of 
spring; b) to think; c) to estimate; 2) estimate. {also: 
[takhmin] ces (JJ); <texmin> (25 (HH)] < Ar 
taxmiIn (3 --> T tahmin [Z-1/K/JB3/IFb/B/T/HH/SK] 

t'exsîr „sas f. (). negligence, being remiss: -t’exsir 
kirin (B/Z-1) to be negligent or remiss: eZiné ca- 
hil bû, usa jî Memê, evînî usa ew biribûn, 
wekî gilîyê Bek'oyê qomsî t'exsîr nekirin 
(Z-1) Zin was naive, so was Mem; love hrought them 
to the point where ?they didn't neglect the words of 
troublemaker the Beko. (also: texstir (B-2); [taksír] 
pai (JJ) = ménagement} < Ar taqsir a --> P 
taqsir „mai --> T taksir [Z-1/IFb/B/TF/OK//]]] 

texstir „ssas (B) = negligence. See t’exsir. 

text/text [B] xs m. (-6; ). 1) (svn: ci [2]; nivîn) bed 
(outside on the roof, in summer: cf. cf. indoor bed); 
2) throne: -text à t'ac/text-t'ac, m. = throne and 
crown (-sovereign power): *[A childless king 
complains as follows] Gelo xwedé, weki ez 
bimirim, t'ext û t'acé minê béxayi bimîne 
(Z-921) Oh God, when I die, my throne and crown 
will have no owner; -textó p’adgé (B) the royal 
throne. {also: [tekht] «s (JJ); «text» «35 (HH)I 
< Ar/P taxt «+ [L/K/A/TB3/IFb/B/J/HH/SK/GF/TF] 

Pexte asa m. (). board, plank. falso: [takhta/tekhté] 
azê (JJ); «texte» aces (HH)] (syn: dep] Cf. P taxte «xc 
--> T tahta [EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/GF] 

teyamis | ili (K/B) = firm, steady. See tamis. 

teyaree oLa f. ( ;*6). airplane. (syn: balafir; firoke) 
< Ar tayyárah Ub = ‘airplane’ [EP-7/K/IFb/B] 


teyax żLa adj. strong, firm, solid, stable, steady, hardy: 


-teyax da[yî]n/kirin (B) to bear (a burden); to 
endure, stand, withstand, bear: *Hineka ji wana 
nikarbû ber qeweta avê teyax bida, avê ew 
berjêr dibirin (Ba2-3, p.216) Some of them could 
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not withstand the force of the water, the water pulled 
them under *T”alana, dizîyê, fuşeta, girtinê, 
mêrkuştinê, bêzakonîyê gundîyêd belengaz 
gihîyandibûne xezebê, wana îda nikaribû 
teyax bida (Ba2-3, p.214) Depredations, stealing, 
brivery, arrests, murder, lawlessness had made the 
miserable villagers [so] angry that they could no 
longer endure it *Vira me îda teyax neda, dest 
pê kir hevta kire qîfîn û gazî (Ba2-4, p.222) 
We could no longer hold it in, [and] all together 
began to scream and yell. <T dayak & Az T' dayag = 
‘prop, support’ [Ba2/K/B/GF] «melikem; zexm» 

teybetî TIT (A) = specific characteristic. See t'aybeti. 

teyfe awas (B/Ba2) = tribe. See t'ayfe. 

teyfik sea f. ( ;-6). dish, plate. (syn: dewrî; firaq) 
[Frq/Kmc-7004/IFb] «aman» 

teyisandin jusl- 4: vt. (-teyisin-). to shine (vt.), 
polish, cause to shine or glisten. (syn: biriqandin; 
ç'irûsandin) [Dh/IFb/GF/TF/OK] <teyisin> 

teyisîn ¿~a vi. (-teyis-). to shine (vi.), glisten, 
glimmer, gleam, glitter, sparkle. (a]so: teysin (K/GF); 
teysin (M-Zx); [tefsin] qs (JJ)) (syn: biriqîn; 
birüs[k]in; @irtisin; teys dan} [K/GF/JJ//M-Zx//IFb/ 
TF/OK] <teyisandin> 

teyirin ç„.+«; vi. (-teyir-). to fly: *Ruli lê teyirin 
(Z-1) Their hearts sunk (lit. ‘Souls flew from it']. (syn: 
firîn) < Ar tara lb (yatiru) C45) [Z-1] 

teyk wb (). low-quality raisins that have fallen onto 
the ground from the vine. (syn: bistaq (Msr/HH)} 
[KIk] «mewij» 

teyr „a m.(-6;-1). 1) bird; large bird (B): *Wana 
teyrek kuşt (Ba) They killed a bird eTué wi 
teyri bibi ji hakim re (L) You will take that bird 
to the prince *Teyré te flo na be! (L) Your bird 
can't stay that way eXüna teyr (Ba) The bird's 
blood; -tav à teyr (EP-7) beast and birds, wildlife, 
fauna, 'the birds and the bees’; -teyré bazi (K) 
eagle; -teyré et’mege (B) falcon; -teyré simir (B) 
simurgh; -teyr à tü/teyrtà (K) = birds, fowl, 
winged creatures: eNe teyre, ne tîye, ne cote, 
ne cotk'arí (Z-1) It is neither bird, nor fowl, nor 
plow, nor farmer; 2) (syn: elth] eagle (J). also: teir 
(F/J); têr II (IF-2); [teir] _b (JJ); «teyr» b (HH)) {syn: 
ç'ûk I; teyare [2]] < Ar tà'ir 5l = "bird Sor teyr +» 
[Ba/L/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/HH//]] 

teyredee osoa pl. ( ;*a). birds, particularly large, 
wild birds. (syn: teyr à tà] [Z-828/K/B] 

teyrik - „a; (GF) = hail[stones]. See teyrok. 


T 


teyrok J; „a: f. ( ;-6). 1) (syn: gijlok; zîpik I] 
hail[stones] (precipitation) : eHetant êvarê wana 
ber tavê, suré û sermê, bin baranê û 
teyrokê, carna tí û birçî pez dig'érand 
(Ba2:1, p.204) They would graze the sheep until 
evening in sunlight and cold, under rain and hail, 
sometimes [even] hungry and thirsty *Teyrok 
tê/dibare - It's hailing; 2) (syn: girmîn) 
thunder(storm). (also: teirok (F); tergijok (Zeb); teyrik 
(GF-2); tîrî (IFb-2); [teirik = .3/teirouk =), 5] (JJ); 
<teyrok> J, „> (HH)} Cf. Southern Tati dialects (all 
f.): Chali & Sagz-abadi tiarsa; Takestani terezga; 
Eshtehardi tiarga (Yar-shater); P tegarg «£^ S; Sor 
terze ojja; Za torg f (Todd). Note the form 
tergijok (Zeb) [cf. gijlok = teyrok] 
[K/A/IFb/B/GF/RZ//J]//HH//Zeb] «baran; berf; 
şilî; types of hail: savarok & xilolik [1] = 'tiny 
hailstones'> 

teyrtü 45 wa (K) = birds. See under teyr. 

teys „~: -teys dan (EP-7) to sparkle, twinkle, glitter, 
shine (syn: teyisîn): «Kur mina gemaleké teys 
da (EP-7) The boy sparkled like a light. [EP-7] 

teysin ¿ywa (K/GF/JJ)/teysin ç>+«al» (M-Zx) = to 
sparkle. See teyisin. 

tezbéh a ja (OK) = prayer beads. See t'izbí. 

Peze oja (Dz/K/B/A/IFb) = fresh; new. See taze. 

tezi I cgi silte'zi T (B) = naked. See tazî I. 

tezî II ,jab/tezi ja [GF/RZ] adj. cold (of water): -ava 
tezi (Bw) cold water. (syn: sar] [Bw//GF/RZ] 
<cemidin; qefilîn [1]> 

tezîn ¿pja (OK)/tezin ¢» jab (M-Am & Zx/HH) = to go 
numb. See tevizin. 

te’ziti sa (B) = nudity. See tazîtî. 

VezPyi (x jai (K) = condolence. See tazîye. 

teztezink «L> jabjab f ( ;-6). numbness, "falling 
asleep" of hand or foot: -teztezink girtin (Bw) to 
be numb, go to sleep of hand or foot {syn: tevizin}: 
*Destê min teztezinké girt (Bw) My hand has 
fallen asleep. cf. tezin (M-Am & Zx) = to go numb. 
[Bw] <tevizin> 

têbînî w f. (). 1) comment, remark; 2) note, 
footnote (IFb/TF). Sor têbînî ce = ‘careful 
consideration, deliberation, caution’ 
[(neol)voA/K(s)/IFb/GF/TF/OK] 

têda 15:5 adv. in it, therein, there; inside: -téda hatin 
(BK) to be stricken suddenly with a fatal disease; to 
suffer a stroke; to have a heart attack: etéda hato 
(BK) said to a person you wish would be stricken 
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suddenly with a fatal disease or would suffer a stroke 
[curse]; -té de man (IFb) to be stuck, not to know 
what to do; to fail: eMamosta ji min pirsî, ez 
téde mam (IF)b The professor asked me, [and] I was 
stuck. (also: téde/té de (IFb); [tida] |... (JJ)} < di + 
wî/wê + da = ‘in it' [BK//IF//JJ] 

téedan çl» vt. (té-d-/-de- [Bw]). to spread (e.g., 
butter on bread), smear: eMin divét hinde(k) 
teliiné di nanê xo bidem (Bw) I want to spread 
some tahina [=sesame sauce] on my bread *Min 
keri nan hilda tûn têda û xwar (B) I took a 
piece of bread, spread butter [on it] and ate [it] 
* Qesir p'agij kirin u hinik lieri têdan, dütin 
... (JB1-S, #197) They tidied up the castle and spread 
some mud and coated [the floor with it]. (also: [ti-dan 
ö!>~e/ti-dãin ç»!><] (JJ)) [Bw/K/B/TB1-A&S/GF/TF/ 
OK//JJ] <dûtin; seyandin> 

têde „»%/tê de o» çg (IFb) = in it; inside. See têda. 

têderxistinok spins os f. (). riddle. (syn: apik; 
mamik; tiştanok (Z); tiştik) [IFb] <xaçerêz> 

tégehandin çl»: (SK) = to clarify. See tégihandin. 

tégehestin ç4 n2aK s (Bw) - to comprehend. See 
têgihan. 

têgehîştin çsè„a«É; = to comprehend. See têgihan. 

tégeyan La: (A) = to comprehend. See têgihan. 

têgeyîştin (xi. aS (A) = to comprehend. See têgihan. 

téegihan €: vi. (té-gihé-). 1) to realize, 
comprehend: eEz tégiham ku ez kurdekî 
asimilekiri me (Ber) I realized that I was an 
assimilated Kurd; 2) (syn: fehm kirin) to understand 
(Bw): *Di êk û dû digihen (Bw) They understand 
each other *Eger xelet ez tê negeheştim (Bw) If 
I understood correctly *Mîr got, "Her kesê 
mizgînîya teyrî bo min bînît ez dê xelatekî 
bi keyfa wî dem ê." Xelkî jî weto texmîn 
kirin [sic] mîr belisê mizgînîya teyrê biharê 
ye. Meqseda mîr tê-negeştin çi ye (SK 29:261) 
The Mir said, "Whoever brings me the good news of 
the bird I shall give him a present which will please 
him." People imagined that the Mir was talking of the 
good news of the coming of the bird of spring. They 
did not understand the Mir's meaning. (also: 
tégehestin (Bw); tégehistin; tégeyan (A); tégeyistin 
(A); tégihastin (IFb-2); tégihin (IFb-2); têgihîştin (té- 
gihîj-) (K/IFb)} Cf. Sor tégeystin (yo afs = 'to 
understand' [Ber//K/IFb//A//Bw] 

tégihandin çl: vt. (té-gihin-). to clarify, explain, 
give to understand: *Û neferatét quşonî ket-ket 


té-bigehinin ko ser-bi-xo fe'fyeté 'aciz 
neken we milletî dil-xog biken (SK 56:658) 
And they should give the personnel of the army to 
understand, one by one, that they should not 
independently annoy the populace, and they should 
placate the people *Wexté ko şêx ew xebere 
digot xulaman dizanî çi ye dibêjît, çonko 
di pêşda tê-gehandibûn (SK 50:529) When the 
Shaikh said this the henchmen knew what he was 
implying because he had previously given them to 
understand [=had explained it to them]. {also: 
tégehandin (SK)} Sor tégeyandin osha 
[Bw/IFb/GF/OK//SK] <siro vekirin; tégihan» 

tégihastin (xis (IFb) = to comprehend. See têgihan. 

tégihin ça (IFb) = to comprehend. See têgihan. 

têgihîştin xi. (té-gihtj-) (K/IFb) = to comprehend. 
See tégihan. 

téhelandin (3.5 Yagui (té-helin-) (OK) = to dip (bread into 
food). See téhilandin. 

téehilandin jo Yes vt. (té-hilin-). to dip one's 
folded piece of bread into food, using the bread in 
place of a fork or spoon. (also: téhelandin (té-helin-) 
(OK)) [Bw/GF//OK] 

têhn (545 (Zeb) = energy, power. See tên. 

téhni (see (Bw/JB1-A) = thirsty. See tî III. 

têje „+, m. (K) = young of animal, cub. See têjik. 

téjeik J; f. (¢ka;eiké). cub, whelp, young of 
animal: ¢Tejiké mara ji mara p’istirin (Dz 
#1493) The snakes' young are worse [lit. 'dirtier'] 
than the snakes; -téjka [têşka] biznê (Bw) kid; 
-téjka kitkê (Bw) kitten; -téjka mirîşkê (Bw) 
chick (syn: *çîçelok); -téjka şêrî (Bw) lion cub: 
eTéjka şêrî her şêr e (Bw) A lion cub is still a 
lion [prv.]. (also: ç?êjik; tejik II (Dz); téje, m. (K); 
«téjik» J+ (HH); <téjik> 33 (Hej)] 
[Dz//IFb/B/HH/Hej/Bw//K] «c'elik» 

t'êk Ly adv. together. (also: tev I; [tikda] 14% (JJ)) < di + 
êk [BX/K(s)/IFb//JJ] 

Uékecün (4,255 vi. (t?êk-ç-). 1) to be spoiled, ruined; 
2) to shrink (of clothes) (Dh); 3) [£ ().] failure, foiled 
attempt; argument, quarrel: «Dewleta tirk, tevî 
hemû têkçûnên polîtîkayên xwe yên 
pişaftinê (asîmîlasyonê) dev ji van kirinên 
xwe bernade (Wlt 1:35, p.5) The Turkish state, in 
spite of all its political failures at assimilation, will 
not give up those activities. [K(s)/(A)/(JB3)/IFb/Dh] 
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tékedan (31555; vt. (t'êk-d[e]-). 1) to upset, ruin, 
mess up, spoil; 2) (syn: azirandin) to provoke, stir up 
(IFb/OK/RF). [Zeb/K/A/IFb/OK/RF/Hej] 

têkel JaSs (MUs/K[s]/IFb) = mixed up. See t'ékil. 

têkelî (~^ (IFb/SK) = mixture; interference. See 
t'êkilî. 

téek’etin (5455 vi. (té-k’ev-). to enter, go into: 
¢Daristaneke weha ye ku piling têkevê 
nema dikare ji nav derkeve (SF 19) It is such a 
[dense] forest that if a tiger enters it, he can't get back 
out eEmé derbas bibin, emê têkevin nava 
bajêr (L) We will pass [through the gates], we will 
enter the city *Ezê lê suwar bibim, têkevim vê 
tatê (L) I will mount it [=the magic flying cauldron] 
and enter the boulder [Ji] tirsa gura kesekî dil 
nedikir ték’eve nava wan kevira (Ba2:2, 
p.205) For fear of wolves no one dared go between 
those boulders. (syn: k'etin [2]} [L/K/GF/TF/Ba2] 

vékil Ss adj. mixed up: *Lê, tişt, cîh û wextên 
tékel bi ser wi re tén (MUs, p.8) But mixed up 
things, places, and times pass by him; -tékil kirin 
(GF/OK)/tékel kirin (IFb) to mix, mix up, stir up; 
-xwe tékil fk-f/ft-f kirin (Hk) to get involved 
with: eXwe tékil sa neke (Hk) Don't get involved 
with dogs = Stay away from dogs. (also: tékel 
(MUs/K{[s]/IFb)} Cf. [tikil] JS (JJ) = trouble, mélange & 
[teklavé kirin] ç„ Sos YS = 'to mix' & <téklihevkirin> 
O Sê (HH) - 'to mix two things together'; 
according to BX < di + êk + li [BX/Hk/K/GF/OK// 
MUs/K{[s]/IFb] See also t'ékili. 

têkildar ,!.lS adj. [+bi ... ve] involved (in/with): 
*Divé serokên ku ji alî gel ve têne 
hilbijartin, bi hemû pirsgirêkên gel ve 
têkildar bibin (Wlt 1:49, p.16) Leaders who are 
elected by the people should be involved in all of 
the problems of the people. [(neol)WIt] <t’ékili> 

t'êkilî | 555 f. (-ya;-y6). 1) mixture, mixing, blending: 
etékilfya zaravayan (Ber) mixing of dialects; 
2) interference, intervention; involvement: -t'ékilí 
bûn (K/JB3) a) to be mixed (K[s]/JB3); b) to interfere 
(K[s]); -xwe tékilf kirin = a) to interfere (K[s]); b) to 
participate, take part in (JB3); 3) (syn: peywendî) 
connection, relation(ship): -k’etin t'êkilîyê (RN2) 
to get in touch with, contact: eBerfya ku civîn bê 
organizekirin, berpirsiyarén enstituya 
Kurdî bi berpirsiyarên kovar, rojname, 
weşanxaneyan û bi nivîskarên Kurd re 
ketin têkiliyê (RN2 14:80 [#37], p.3) Before the 


meeting was organized, those in charge of [lit. 
‘responsible for'] the Kurdish institute got in touch 
with the heads of Kurdish journals, newspapers, 
publishing houses, and with Kurdish writers 
*Tékilya min pê nine (GF) I have nothing to do 
with it. (also: têkelî (IFb/SK); têkîlî; tékli (K[s]); [tikil] 
JS (JJ)) Sor têkelî (J «Ss/têkelawî feo RS = 
'intermixture, complexity, intimacy, close friendship’ 
[Ber/[GF]/TF/OK//IFb/SK//K(s)//JJ] <hatin à çûn> 

téekirin (5,555 vt. (té-k-). 1) to put, place, set (K); 2) to 
insert, put in, stick in; to load; to fill up; 3) to pour 
into (e.g., tea into a glass, sugar into a glass full of 
tea): *"Çawêt min sor bûne?" Riwi got, 
"Helbet. Dibêjî dermanê qirmizî hatîye té- 
kirin" (SK 6:68) "Have my eyes become red?"The 
fox said, "Certainly, you'd think red dye had been 
poured into them" eGayeké bo min té ke (Bw) 
Pour me a glass of tea. (also: téra kirin (B); [ti kirin] 
Qu uj (JJ)) Sor té*kirdin (52,S5 = ‘to pour out (into) 
[Z-1/K/JB3/GF/Bw//JJ//B] 

têkîlî „L> = mixture; interference. See t?êkilî. 

têklî pls (K[s]) = mixture; interference. See tékilf. 

têkoşer ,«:;< m. (). fighter (for a cause or an ideal), 


and Arm t'el ft, are loans. For detailed etymology 
see: H. W. Bailey. "A Range of Iranica" in: W. B. 
Henning Memorial Volume (London : Lund 
Humphries, 1970), pp. 30-33 [under 7. tél]. 
[F/K/(A)/IFb/B/JB1-S/GF/SC//JJ] «[2] derzî; gulok> 


pélk’és <k (). quiver; sheath: *Ji ber xwe 


hilk’igand t’élk’és Zilfeqare (EP-7) He 
unsheathed his Zulfikar {name of Ali ibn Abi Talib's 
sword, used metaphorically to denote any fine 
sword]. (also: [tirkech] | $5 (JJ)] [EP-7//]]] <tûj> 


tên ç> £(Zeb/IFb)/m.(OK) (-a/ ; ). energy; power; 


effect of heat or warmth (of fire or other source of 
energy): *Lê her ku roj bilind dibû ... 
zelaliya wó tina xwe bi ser siyó ve 
hildiwegand (Alkan, 70) But as the sun rose higher 
... the purity of its warmth overcame the shade; -hêz 
û têhn (Zeb) energy, power; -tina agirî (IFb) heat 
of the flame; -tína tavê (IFb) heat of the sun, solar 
energy. (also: tehn (GF-2); têhn (Zeb-2); tihn II (IFb- 
2); tin I (K[s]/IFb-2/GF); «tin» ç> (Hej)) 

[Zeb/ A/IFb/OK//K(s)/GF/Hej] 


tênî | 25 (Bw/SK/OK) = thirsty. See t'f III. 
téniti , +; (OK) = thirst. See tin II. 


s.o. willing to struggle (for stg.), defender; combatant, t'érI Xs adj. full, sated, satisfied, having had one's fill: 


warrior; struggler: «Li dijî têkoşerên 
serxwebûna Kurdistanê şerekî gemarî 
dimeşîne (WIt 1:36, p.1) It is carrying out a dirty 
war against those fighting for the independence of 
Kurdistan. Sor têkoşer ,4:15 = 'one who strives; 
warrior [(neol)Wlt/IFb/GF/TF] <têkoşîn> 

téekogin çè;<> vi. (tê-koş-). 1) to try, attempt; to 
exert o.s., strive; 2) to struggle, fight; 3) [f (-a; ).] 
striving (for), aspiration (to); struggle, fight: 
*Têkoşîna rizgariyê hêz divê (Ber) Striving for 
freedom requires force. (also: têkûşan; têkûşîn (JB3)) 
Cf. Sor têkoşan jlizSs/tékosin ç>S5 = 'to strive' 
[Ber/K/IFb/GF/TF//JB3] 

têkûşan (jigs = to strive; to struggle; striving; activity. 
See tékogin. 

tékügin ç>» (JB3) = to strive; to struggle; striving; 
activity. See tékogin. 

tél Ls £/m.(B) (-a/6;-6/ ). 1) wire; string of musical 
instrument (guitar, fiddle, etc.) ; 2) (syn: dezî; ta I} 
thread: «t'élé ris (B) yarn; 3) string (K); 4) telegram; 
telegraph. (also: [tel] Js (JJ)} Bailey's etymology: [Pok. 
3. ter- 1071.] 'to rub, turn; to bore’: O Ir *taryrya-: 
Khotanese ttila- = 'string, wire of musical instrument’; 
Oss tel = 'wire'; Sor tel Jas = '(metal) wire’; both T tel 
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*B. çend roja li wê derê ma, xwe rihet kir, 
têr li nav bajarê wan gerîya (L) B. stayed there 
a few days, relaxed, had his fill of walking around 
their town *Em têra xwe ne (L) We can take care 
of ourselves *Emê vira bimînin, têr hevta 
xeverdin (Z-1) We will stay here, and have our fill 
of speaking together *Gişk tên li Ûsib 
dinihêrin, ji bedewtîya wî t'êr nabin (Ba) 
Everyone comes [and] looks at Joseph; they can't 
have enough of his beauty *Herekê me gepeke, 
lê wekî tu me biçêrînî, her yekê me t'êra 
rojekêye (J) Each one of us is [only] a bite, but if 
you take us to pasture, each one of us will [provide] 
a day's satiety (-will provide enough meat for a 
whole day's worth of eating) *Xulamêt Elimed 
Axayé esli dest dane metreqan, rabüne 
mutirban, tér kutan, kirine der (SK 27:251) 
The real Ahmad Agha's henchmen laid hold of their 
sticks and went for the Gypsy musicians, gave them a 
thorough beating, and drove them out *Ziké têr 
haj zikê birçî tune (K) A full stomach doesn't 
comprehend a hungry one [lit. ‘hungry stomach] 
[prv.]; -t'éra ft-î kirin (B) to be enough, suffice: 
*Ewi heqî t'éra xerc û xefacéd malêd wana 


nedikir (Ba2:1, p.204) Those wages were not 
enough to cover the expenses of their households 
eVa ava t’éra du Toja nake (B) This water won't 
last for two days [or, won't be enough for two days]; 
-t'êr xwarin = to eat one's fill, be satiated: «Min 
têr xwar = I've had enough to eat, I'm full; -t?éra 
xwe = enough: eEz t'éra xwe naxwim =I don't 
eat enough. (also: [tir] >; (JJ); <tér> s (HH)} Cf. 
P sir +»; Sor têr > {térayi; téreti; t’ér[t]i} 
[F/K/A/JTB3/IFb/B/HH/SK/TB1-A&S/GF/TF//]J] 

têr II ozs (IF) = bird. See teyr. 

vêr III > f ( ;-6). (large) saddle bag; large sack: 
* Herin t’éré mêvana bi genimê find dagirin 
(Ba-1, #32) Come fill the guests’ sacks with fine 
wheat. (also: tére (IFh-2); <tér> 5 (HH)} (syn: telis; 
xaşî (IF); xerar (IF)} Sor tér 23 [Z/K/IFb/B/GF/TF//HH] 
«gel II 

téra kirin Qus 125 (B) = to put; to insert; to pour. See 
tékirin. 

têre o 25 (IFh) = large bag or sack. See têr III. 

Térmeh sa. > (IFb) = July. See Tîrmeh. 

tési[k’] [As (JB1-A) = apne See t'eşî. 

têşt (OK/SK/Bw)/tégt (JB1-A) is = breakfast; mid- 
morning coffee break. See taştê. 

têştexew 43:25 f. (-a; ). sleeping late, sleeping in, 
waking up late in the morning: *Dawud her ro 
têştexewa diket (Bw) Every day Dawud sleeps 
until late *Min têştexeweka xweş kir (Bw) I had 
a good, long sleep; I slept in. [Bw] 

téti 1 f. (). lark, zool. Alaudidae: *Rabû téti hêlîna 
xwe li tenişta gevizka ffl çêkir (RN) The téti 
built her nest next to the elephant’s scratching 
ground. {also: tîtî I} [RN] 

té*werandin (351 jog (3 = to envelop, enfold, surround. 
See werandin I. 

téexistin +; vt. (té-x-). 1) to insert, put into, add 
to: *Çiqeyse êzingê we ... têxin filan çalê (L) 
Everyone put your firewood in a certain ditch/pit 
*Devê xwe têxî qula tatê (L) Put your mouth up 
to the hole in the rock *Qawekê ji mîrê xwera 
bik’elino / Tu têxe du Heb fincanê ferfûrî û 
dayne ser séniya zérino (Z-2) Boil coffee for 
your emir / pour it into two china cups and put them 
on a golden tray *Ya dé, şîva min têxe bin 
textê min (L) O mother, put my dinner under my 
bed; 2) to introduce, present (BX). 
[BX/K/ A/TB3/IFb/GF/TF] 


617 


T 


têz > f. (). gunpowder. (also: <téz> 5 (HH)! (syn: 
barût) [Bw/A/IFb/HH/OK] 

Vil & (Z-3) = no, none. See tu II. 

tiam RR f. (L) = taste; tasty food; tasting. See ta'm. 

tibarek Jaws (K) = talisman. See t?iberk. 


Pibark Ls (K) = Ys See t'iberk. 
Piberk 4, f (). 1) [syn: nivişt; tilism} talisman, amulet 
(JB2/K/OK): *Heve xwelîya bin k'oka daré 


hilda nav desmalekéda giréda, kire ber 
pista xwe çawa tiberk (JB2-Samilov) She took a 
piece of dirt from under the tree [lit. ‘under the root 
of the tree’] and wrapped it in a handkerchief, putting 
it in her belt as a talisman; 2) good omen, blessing 
(SK) [teberuk]; 3) [m. ().] flat cake given to the 
faithful on religious festivals (among the Yezidis) 
(B/HH). (also: teberuk (SK); tibarek (K-2); t'ibark (K); 
<teberik> J „5 (HH)] «Ar tabarraka V J. = 'to bode 
well’ («vb-r-k = 'blessing’) [Bw/JB2/B/OK//K//HH//SK] 
<berbejn; sér I> 

tibeil Ls (ela) (Bw) = finger. See tilî I. 
Uibiliet wax, m. (Z-2) = nature; characteristic. See 
tebf'et. 

vif ws f. (). saliva, spittle, sputum: -tif kirin 
(K/A/IFb/HH/SK/GF) to spit, expectorate. (also: taf 
(K-2); [tiw/touw] « (JJ); «tif» „+ (HH)] (syn: ava 
dev; girêz; tûk II} Cf. Ar taffa Ls = 'to spit’; P tof Ws; 
Sor tif ws [K/A/IFb/HH/JB1-A/SK//J]] See t'à II & 
tûk II. 

t'ifal/tifal Jus £/m.(B)( ;-6/tifel). 1) (syn: kur II; 
law; mindal; zaro] child; 2) greenhorn, 
inexperienced person (IFb). (also: [tufjli] (Jub (JJ)) 
< Ar tifl ab [EP-Z/K/A/IFb/B//JJ] 

t'ifaq I (355 f. (). occurrence, event; accident, disaster: 
*Xwedé derê tifaqa bigre (Haz) greeting used 
when wishing someone who has been in an accident 
or the like ‘a speedy [Cf. Ar al-hamdu lillah ‘ala al- 
salamah a.\LJ} | le aU aat, T geçmiş olsun; lit. 
‘may God close the door of accidents’].{also: <tifaq> 
(jw (HH)} (syn: bét'ar] < Ar ittifaq Glew! = ‘accident, 
chance occurrence, coincidence’, verbal noun of 
ittafaqa VIII gal (Vw-f-q) [Haz/HH/GF] «büyer; 
Vifiqin> 

tifek Jais (GF/HH) = rifle. See t'ifing. 

tifeng «Gs (SK) = rifle. See t'ifing. 

tiffik elw (GF) = oven. See tifik. 

tifik «lë f. (-a; ). oven, furnace; fireplace; any place 
where a fire has been lit for cooking, etc. (also: 


tiffik (GF); <tifik> «ls (HH)) (syn: kug’ik II} 
[Haz/Frq/ A/IFb/HH/TF//GF] «firne; t'endûr> 

tifing a f (-a;-8). rifle, gun: «Ji kûr té, ji dûr 
tê, vedirégó, xwîn tê [tifing] (L) It comes from 
something deep, it comes from afar, it vomits, and 
blood flows /rdl.; ans.: a rifle]; -Pifing teqandin 
(IF) to shoot off a rifle. {also: tifek (GF-2); tifeng (SK); 
tivek (M-Zx); tiving (GF-2); Viving (F/B); 
[toufek/tifek «Ls /tifenk sls] (JJ); <tifek> «us (HH)} 
(syn: şeşderb; şeşxane) Cf. P tofang x; T tüfek; Sor 
tifeng Gas; Za tifang m. (Mal) [K/JB3/IFb/GF/TF// 
F/B//SK//JJ//HH//M-Zx] «berik II; debançe; gule; 
sîleh; şeşar> 

t'ifiqîn | vi. (-t'ifiq-). 1) to appear, show up, 
come to light: eWeki cara duda tu li vira 
t'ivqîî, emê p'irtké teyî mezin guhê te 
béhélin [sic] (EP-7) If you show up here again, 
we will fix it so that the largest piece of you is 
your ear!; 2) to be horn (of animals) : eMemé 
tiviqye ji damné dé (EP-7) Mem appeared 
from (=was born out of) [his] mother's lap. (also: 
Viviqin (EP-7); ftifegin] ç> (JJ); <tifiqin cpi 
(ditifiqe) (aãë»)> (HH)) < Ar ittafaqa VIII Gail 
(Vw-f-q) = 'to agree; to occur' [EP-7//K/JJ/HH] 
<tifaq I> 

tihe'l Jeag [sic] (GF) = spleen. See teliél. 

tihél Jæ (TF) = spleen. See teal. 

tihn I (44 (/B3/HH/GF) = thirsty. See tî IIT. 

tihn II (jg (IFb) = energy, power. See tên. 

tihnayi (gig (A) = thirst. See t'în II. 

t'ije „+ (GF) = full. See t'ijí. 

t'ijî (55 adj. full (of): *Afir tijî ka ye (AB) The 
trough is full of straw *Firaq tijî savar e (AB) 
The bowl is full of bulghur eQelüna bavê min 
tijî titûn e (AB) My father's pipe is full of 
tobacco *Sûk tije qumaş e, lê mela bégag 
e (BX) The marketplace is full of cloth, but the 
mullah is turbanless [prv.] «Tas tijî ava zelal 
e (AB) The bowl is full of clear water eTije av 
bû (L) It became full of water, filled itself with 
water [s'emplit d'eau] *T'iji ye ji mirova 
(Zeb/Dh) It is full of people (i.e., crowded); -tiji 
kirin = to fill (syn: dagirtin): eSitila xwe tijî 
av dike (J) She fills up her bucket with water. {also: 
tejî I (JB3/IFb-2); tije (GF); [teji] co» (JJ); <tejî (55/teji 
isżb> (HH)) [#vala) (*tijeti; *t'ijîtî) [K/A/IFb/B/ 
JB1-S/TF/OK//JB3/JJ/HH/SK//GF] «mist I> 
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til I Js f (). abdomen. (also: «til» Js (Hej)) 
[Kmc-5/IFb/OK/Hej] «zik» 

til II b (-a; ) (Bsk/Zx) = finger. See tilî I. 

tilih al (PB) = finger, toe. See tilî I. 

tilism po £/m.(M-Zx) (-a/-ê; ). talisman, charm, 
amulet: *Nebî tu p’iné me bilind g’iqlé 
daréva girêdî, lieta ji te tê, tu nimz girêde, 
nêzîkî k'okê girêde çimko t'ilizma darê ji 
k'okêye (JB2-Şamilov) Don't tie our rag high up on 
a tree branch: do your best [lit. 'as far as it comes 
from you'] to tie it low, tie it near the root, because 
the tree's charm is from the root; -t?ulusma zéfin 
(FK-eb-2) golden amulet: eXezalek hat berahîyê, 
telismé zêrî stoy da (M-Zx #753) A gazelle came 
before him with a gold talisman round its neck. {also: 
telism (M-Zx); t'ilismat (K-2); tilizim (OK); t'ilism (Z- 
1); tilsim (GF); "ulusm; tulusme} (syn: nivişt; tiberk) 
< Ar tilasm --> T tılsım; Sor telism pa 3; Za 
tilsim m. (Mal) [Z-1//K/IFb//GF//OK] <berbejn; ism; 
sêr I> 

t'ilismat «Lb (K) = talisman, charm. See t'ilism. 

tilizim pb (OK) = talisman, charm. See t'ilism. 

tilî I/Pilî [Z-2/B] b f (-ya;-y6). 1) {syn: bêç'î) 
finger; toe: -seré tipla (Ak) fingertips; 

-tiltya beranî (K/F/B)/t'iliya mezin (F/K/B) thumb 
(syn: beranek, f); 

-"iliya ç'ûk (B)/tilîya qiligane (Msr)/~qilig’ké 
(K)/~qilinceké (IF)/-bagikan (IF)/[teliye pe&àk] (JJ- 
PS) pinky, little finger; 

-Piliya gustilê (B/Msr)/~gustilké 
(B/IF)/~gustilkiriné (K)/~hingliské (IF)/~bénav 
(K) ring finger; . 

-Piliya nîşanê (F/B)/~nigandeké (IF)/~nigankiriné 
(K)/~şadê (Msr) index finger, forefinger, pointer; 

-Vilfya ort’é (F/K/B)/tiltya navê (K)/-navin 
(IF)/~névi (Msr) middle finger; 2) fingertip(s) (K1k). 
{also: teli I (HR-I); viheil (ela) (Bw); til H (-a; ) 
(Bsk/Zx); tilih (PB); tilli (GF); tipil (Ak); tuli (KIK); tuli 
(Hk); [tilou] b (JJ); «tili» „E (HH)} =Sor emust 
esas [h]engust «4$ ala]; kilik 4ll5; pence asia; 
pilk wh; qemikaL.as; = Za engist £ (Mal) 
[Z-A/F/K/JB3/IF/Cnr/Czr/Kp/Msr/Rh/Tkm/Wn //B// 
JJ//PB//GF//Bw//Ak//Bşk/Zx//KIk//Hk//HR-I] «beranek; 
neynûk; p’é IL; qilig’k> 

tilî II Jb £ (-ya; ). a single grape: -tilfya tirî (Bw) 
do.: *Cana min ê tilîya tirî / çi zû xastî û çi 
zû birî (song of Tehsîn Taha) My soul [-beloved] is 
a single grape / how quickly is she desired, how 


quickly is she taken [=no sooner is she desired than 
she is taken away]. [Bw/Zx] <tiri> 

tiltk «LLb (). boiled raisin: *Ezê tilîka dixom (Bw) I 
am eating boiled raisins «Me tilîk yêt cékirin 
(Bw) We have made [=prepared] boiled raisins. [Bw] 
<mewi}j; tilî II» 

tilîlî | 15 f. (-ya; ). shrill, trilling cries of joy uttered 
by women at weddings; ululation {Ar zayrüdah 
834555]: -tilili vedan (Bw) to ululate, utter shrill and 
trilling cries of joy (of women at weddings): *Tilîlî 
vedana te ya xoş bû! (Bw) Your ululations were 
really something! (also: <tilîlî> cala (HH/Hej)] Sor 
tililili  ,L.L.5 = helhele Jagas = 'shrill and sustained 
cries of joy (women)' [Bw/A/IFb/HH/GF/Hej] 

tili pindk +. ,,5 f (). children's game in which 
players stick their fingers up the anus of one player. 
(also: tiliping (Qzl); tillipink (GF)} [Msr//Qzl//GF] 

tiliping Gb (Qzl) = children's game. See tili pindk. 

Pilism ex (Z-1) = talisman, charm. See t'ilism. 

tilis | b (S&E/K) = wood chips, filings, sawdust. See 
telis. 

till? | Us (GF) = finger. See tilî I. 

tillipink wis (GF) = children's game. See tilî pindk. 

tilor I b m. (-6; ). thigh, haunch. (also: tilor (Mzg-2)} 
(syn: hêt; kulimek; fan) [Mzg/IFb] 

tilor II 55 (Bw) = type of bird. See tilûr. 

tilsim „l (GF) = talisman, charm. See t'ilism. 

tilûr l nı. (). type of bird: 1) (syn: qumrî)! turtledove 
[Ar turyul dle s] (GF): «Em dibezîn ser avê, ku 
wan tilürén hin birindar mane serjébikin 
(Cankurd: RN2 56[1998] 10) We used to run down 
to the water, to slaughter the wounded birds; 2) [syn: 
qijik) rook [Rus graé rpau] (K); 3) (syn: qijik; qirik 
II! crow [Rus vorona Bopoua |] (K). (also: tilor II (Bw): 
tilûrî (TF); turlt (GF-2); «tilàr» „b (Hej)} 
([Cankurd/K/1Fb/GF/Hej//TF//Bw] <teyr> 

im „ adv. 1) (syn: her [2]; hergav; hert'im] always; - 
tim à daim (JB3) continuously, eternally; -tim à 
tim (IF) endlessly, ceaselessly; 2) often, frequently 
(B): «Ew t?imé wan gilîya diwek'iline (B) He 
often repeats those words. (also: 'imé (K/Z-1); [tim 
p /témi csl (JJ)) ?« temam = ‘all’ 
[K/B//A/JB3/IFb/JJ/GF/TF] <miséwa> 

tima Ls adj. 1) (syn: çikûs; çirûk [2]; Tijd} greedy, 
miserly, stingy; 2) (syn: fijdî) [£] avarice, greed, 
miserliness, stinginess. (also: temah (IFb); [tama] c 
(JJJ; «tima» Lb (HH)] < Ar tama‘ c - 'greed' 
UR/K/F/B/Ba2/TG2//IFb] 
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timam «Ls (L) = all; whole. See temam. 

Vimé (45 (K/Z-1) = always; often. See tim. 

tinaz jls m. (-6; tinéz). 1) (syn: lienek; qerf; tewz; 
tirane; yarî H} joke, joking; 2) ridicule, mockery, 
scoffing. (also: «tinaz» jLb (HH)} Cf. Ar/P tanz pb 
[Msr/K/A/IFb/B/GF/TF//HH] <pék’enok> 

tipil Ls (Ak) = finger. See tilî I. 

-tir 5 suffix designating the comparative degree of 
adjectives: cf. English -er' (happier, bigger) and 
‘more’ (more spacious, more capable): «Ew îrade û 
pisgirtin, dema çend sal bi ser ve çûn an 
sist dibe, an ji mezintir dibe (AW72D3) This 
desire and support, when a couple of years have 
passed, will either weaken or become greater *Ji 
pénci cari bébtir gotina "mist " di sina 
gotina "mizdanê "de, bi çewtî hatiye 
bikaranîn (AW73C2) More than 50 times the word 
"mist" was incorrectly used instead of the word 
"mizdan" *Me gotibû hilbijartinên herêmî ji 
ya parlamentoyê girîngtir in (AW72D2) We 
had said that regional elections are more important 
than the parliamentary one *Paşî mar hat e pêş, 
got, "Zerera min mezintir e. Dibît xelatê 
min çêtir bît" (SK 1:6) Then the snake came 
forward and said, "The damage I do is greater. My 
reward ought to be better" *Perên ku didane me 
ne pir bin ji, dîsa ji ji meaşên hemû 
karmend û karkerên wan zêdetir bûn 
(AW72B3) Even if the money they gave us was not a 
lot, it was still more than the wages of all their 
workers eZíné ji horîya bedewtir bû, ewqas 
bedew, ewqas k'emal, serhevda husulcemal 
bû (Z-1, p.45) Zîn was more beautiful than the 
houris--so beautiful, so perfect, all in all a ravishing 
beauty; -ji hemû (K)/ji gişka (K)/ji hemîyan -tir 
= the most, -est (syn: here I; t'ewrî; -tirin]: ePagi 
mişk hat e pêş, got, "Xizmeta min ji 
hemîyan zêdetir e, bes lazim e xelatê min ji 
yê hemîyan çêtir bît" (SK 1:7) Then the mouse 
came forward and said, "My service is greater than 
all, so my reward must needs be better than 
everybody's [=the best]" *Selam li-ser te, ey 
cwantir ji hemi teyran û maqûltir ji wan (Sk 
4:40) Peace be upon you, O most handsome and 
most honoured of birds. (also: [ter] » (J]]) Cf. P -tar 
Ji; Sor -tir 3 [K/IFb/B/OK//JJ] 

tir 5 / tit ,b [SK/HH] f (). flatulence, (intestinal) gas, 
fart; audible fart, as opposed to fis = silent fart or 


"silent but deadly" {SBD} : [Ker ji tir rabî] (YSZx) 
The donkey stopped farting [prv.] [said when an 
inferior (=incompetent person) is removed from a 
high position]; -tif kirin (K) to fart, break wind. 
(also: [tyr] > (JJ); <tir> b (HH)] Cf. Sor tir 5; W Arm 
dér mtn [YSZx/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH/SK] 
<fis> 

tiraf Gis f. (). embers, ashes with glowing coals. (also: 
traf (IFb-2)} (syn: bizot; helemor; k’ozir} [A/IFb] 

vital Ji 5 adj.&m. lazy, idle: *Hersé mehên payîzê 
/ Ma bê kar û ma tiral (Cxn-KE: Rencberé Bi 
rûmet) All three months of the fall / he remained 
without work and idle eTeralek pişta wi dixure, 
lê ji teralî à tembeliyé nikare pista xwe 
bixurîne, hema hundurê destê xwe dixurîne 
û diavêje paş xwe! (LM, 15) The back of a 
lazybones itches, but out of laziness he can't scratcb 
his back, so be scratches the palm of bis band and 
throws it behind bimself. (also: teral (LM/AD); [tyral] 
Jos (JJ); «teral (JV, E/ tilar W> (HH)! (syn: tembel} 
[Cxn-KE/K/IFb/B/JJ/GF/TF//HH/OK//LM/AD] 

tiraleti | 54J1 5 (B) = laziness. See t'irali. 

tirali Ji» f. ( ;-y6). laziness: *Teralek pişta wi 
dixure, lé ji terali à tembeliyé nikare pista 
xwe bixurine, hema hunduré desté xwe 
dixurine û diavêje pag xwe! (LM, 15) The 
back of a lazybones itcbes, but out of laziness he 
can't scratch bis back, so he scratches the palm of 
his hand and tbrows it behind himself. (also: teralî 
(LM/AD); t'iralet (B-2)} (syn: t'embeli} 
[LM/AD//K/IFb/B] «t'iral» 

tirambél Lat (IFb) = automobile. See trimbêl. 

tirancek Jas! 5 (Haz) = steps, staircase. See derenc. 

tiranee/t'irane [K] at» f (Ħa; ). 1) (syn: benek; qerf; 
tewz; tinaz; yarî II} joke: *“Elî Beg ji, cünkü xoş- 
meşreb bû, liej tirane à sulibetan dikir (SK 
39:345) Now Ali Beg, being merry-natured, liked 
jokes *Ez tiranan bi te dikem (Db) I'm kidding 
you *Tu micit î yan bi tirane we dibêjî? (SK 
2:13) Are you serious, or do you say this as a joke?; 
2) {syn: lîstik; yarî II] game: *Qel çû gundekî, du 
se dîtin li naw liewşekî tirane dikirin (SK 
4:53) The crow went to a village and saw two dogs 
romping in a courtyard. (also: terane (A/IFb/SK-2); 
[tirané] 41,5 (JJ) ='clown, jokester'; <terane> «5 
(HH)) Cf. P tarane «1 5 - 'song, melody; Sor terane 
alja -'melody' [Dh/K/JJ/SK//A/IFb/HH] 
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tirar j| 5 m. (-6;-1). copper water cup or bowl: *Vî 
tirari bigo (Dh) Wash this cup; -tiraré avé (Dh) 
do. (also: trar (GF-2); [trár (G)/trar (Rh)] s (JJ); 
«tirar» j| 5 (Hej)) [Dh/IFb/JJ/GF/OK/RZ/Hej] 

tiraş (| (Bw) = shrub. See t'erag II. 

tirazi cool (Bw) = scale. See t'erazí. 

tirb o» f. (-a;-6). 1) (syn: gor I; meXber; mezel [3]] 
tomb, grave: *Weke té zanîn tirba Ehmedê 
Xanî li Bazîdê ye û weke ziyaretgeha xelkê 
herêmê ye (Wlt 1:37, p.3) As is known, the tomb 
of Ahmed-i Kbani is in [Dogu]Bayazit, and is like a 
shrine for the people of tbe region; -kevirê ser 
t'irbê (K)/kevirê t'irbê (B) tombstone; 
2) cemetery, graveyard (JJ) [tyrb]. (also: [tyrb/tirb 
c J/tourbé a 5] (JJ); <tirb> ow (HH)} < Ar turbah 
à --> T türbe; --> P torbat eo 5 [EP-7/F/K/A/IFb/ 
B/J/HH/GF/TF] 

tiré (> v. [+ ji / + obl.] It seems to (me, you, bim, 
etc.], (I, you, he] tbinks or is under the impression 
tbat ..: *Ç'îya usa bedew dibû, mêriv t'iré 
xaliga Xufustané ser wi faxistine (Ba2:1, 
p.202) The mountain was so beautiful, people 
thougbt tbat Khurasani rugs had been spread out 
over it *Ewî t’iré, Zina delal p'aglédane (Z-1) 
He thought (or, was under tbe impression) that 
darling Zin was in his embrace ¢Ji me t'iró ne sé 
roje, me t’iré ev gave û ev setete (EP-7) It 
doesn't seem like tbree days to us, it seems to us like 
a moment or an bour *Ji wan tiré ew roje (EP-7) 
It seemed to tbem it was a day [that had passed, 
when in fact it was 3 days] «Min (te, ewî, me) 
t'iré (K) It seems to {me, you, him, us}, (I, you, he, 
we] think[s] / (I am, you are, he is, we are] under the 
impression tbat .... [EP-7/Z-1/K/B] 

tirih s» (TF/HH) = grapes. See tirî. 

tirimbêl ||. (TF) = automobile. See trimbêl. 

tiri (5,5 m.(K/]B1-AJ/f.(B) (-yé/ ; /-yé). grapes, bot. 
Vitis: “Wan stiri çandin, xiyala wan ew bû 
dé tirî çinin. Nezanîn [sic] berê stirî stirî ye, 
tirî nîye (SK 48:511) They planted thorns, thinking 
to reap grapes. They did not know that a thornbusb 
bears thorns, not grapes. (also: tirih (TF); [tiri] 6> 
(JJ); «tirih o 5/tirí TEL (HH)} (syn: mewîj [2]} Sor 
tiré (>. For a list of types of grapes, see: Salih 
Omerî. "Navên Tirfyan bi Kurdî," RN2 52 & 53 
(1998) [K/A/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/SK/GF/OK//TF] 
<harsim; k'igmis; mewîj; mêw; rez; sewî. [1]; tili II; 


types of grapes : binéte’ti; gozane; isqir; mezrona; 
misebq; sincêrî; tayfi; torane; xanoq» 

tirfj + 5 (IFb) = sunbeam, ray. See tîrêj. 

-tirfn ç» pr. mod. suffix designating the superlative 
degree of adjectives: cf. English ‘the -est' (the 
happiest, the biggest) and ‘the most' (the most 
spacious, the most capable): eBelediyeya 
Hudingenó, ku yek ji giringtirin bajarén 
derdora Stokholmé ye (AW72A2) The 
municipality of Hudingen, which is one of the most 
important cities around Stockholm «fro Partiya 
Cep, yek ji mezintirin partiyén Ewrüpayé 
ye (AW72A2) Today the Leftist Party is one of 
Europe's largest parties eKiarostami wekî yek ji 
bastirin derhénerón cihané té binavkirin 
(AW70B4) Kiarostami is being called [or, is known 
as] one of the world's best producers. (syn: here I; ji 
hemû -tir; tewrî} recent borrowing from Sorani and 
Persian; Cf. P -tarin (y 5; Sor -tirin ¿p [IFb/OK] 

tirigke «Si, 3 (IFb) = lightning. See trüsk. 

T'irk .J,5 m. (). Turk: -jina T'irk (K)/k'ulfeta T’irk 
(B) Turkish woman; -zimané T'irka[n] (K) Turkish 
language. (also: [turk] 3» (JJ)) (syu: rom] 
[Ad/K/A/IFb/B//JJ/GF] 

T'irkiye 4.5, f. ( ;-y6). [Republic of] Turkey: eder 
heqé tékiliyón Tirkiye à welatén cihané de 
{AW69A1} about relations [between] Turkey and the 
[other] countries of the world. {also : Tirkyé (AD): 
T'ûrkî (K)} (syn : Rom) [AW/IFb//AD//K] 

tirkî (55 adj. Turkish. (also: [tyrki] | $55 UJ) (t'irkîtî) 
[K/A/IFb/B/JJ 

tirkiti css f. Q. turkishness, being a Turk. [A] 
<tirk[i[> 

Tirkyê (5 (AD) = Turkey. See T'irkiye. 

tirs |. 5 f. (-a;-6). fear, fright: *Tirsa min dawîyê 
seré min biése (L) I'm afraid that later I'll have 
troubles [lit. my head will ache']; -ji tirsa [re] / 
tirsa (B)/ tirsara = out of fear, for fear: eHema ji 
tirsa re, xew wi naye (L) Due to fear (or, Out of 
fear) he couldn't fall asleep *Mîz kir ji tirsa re (L) 
He pissed out of fear. (also: [tyrs] (5 (JJ); «tirs» Gob 
(HH)} (syn: saw} Cf. P tars | 5; Sor tirs | . 5 = ‘fear. 
danger(ous)'; Hau tersî f (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/ 
GF/TF//HH] <tirsandin; tirsin> 

tirsan oL. 5 (K/A/SK/OK) = to fear. See tirsîn. 

tirsandin 5. 5 vt. (-tirsin-). 1) to frighten, scare, 
terrify: *Êrîşa gur, pez ditirsîne (AB) The wolf's 
attack scares the sheep *T'asód xwe digirtne 
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destêd xwe, pê şiva li wan dixistin, wekî bi 
wî dengî gura bitirsînin (Bs2:1, p.203) They 
would take their bowls and bang on them with their 
staffs, so as to scare away the wolves with this noise; 
2) to spur or goad on (a horse): «Bi zengûya 
rasté min bitirsine (EP-7) spur me on with the 
right spur [as opposed to the left spur] «Bi zengûya 
Bor tirsand (EP-7) he spurred on Bor with [his] 
spurs. (also: [tyrsandin] (, 5C. OJ); <tirsandin 
QU. (ditirsîne) (a... .bs)> (HH)) Cf P tarsándan 
ox 5; Sor tirsandin (3:3 L. 5; Za tersanená 
[tersanayis] (Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] 
<tirsin> 

tirsek Ja. (B) = coward. See tirsonek. 

tirsî |. 5 JB1-A/OK) = stale (of bread). See t'isi [1]. 

tirsîn (LL. vi. (-tirs-). [+ ji] to fear, be afraid or 
frightened of: eDitirsyam, ku pey çûyîna min 
Ta nigkéva gur xwe bavéjne ser keriyé péz 
(Ba2:2, p.205) I was afraid that after I left [lit. 'my 
going] the wolves would suddenly pounce on the 
flock of sheep *Ew gavan gelikî tirsîya (L) That 
cowherd was very much afraid «Tu ji xwedê 
natirsî (L) You don't fear God. (also: tirsan 
(K/A/SK/OK-2); tirsyan (M/SK-2); [tyrsin 
Qe i/tyrsiian oU. 5] (JJ); «tirsan çl.-+ (ditirse) 
(a... 55)» (HH)} [Pok. tres-/ters- (*teres) 1095.] 'to 
tremble’: Skt trásati = 'he trembles’; O Ir *trs- (Tsb 
45) < Proto IE *trs-ske- (Kent): Av tarasaiti; OP Orah- 
(pres. tarsatiy) [+ haca + ablative]; P tarsidan (3.5; 
Sor tirsan (3L. 5 (-tirsé-); Za tersena [tersayis] (Todd); 
Hau tersay (ters-) vi. (M4); cf. also Gr treo tpéw = 'I 
tremble’; Lat terreo, -ére = 'to frighten’; Rus triasti 
Tp£cTH = 'to shake' (vi.) [F/JB3/IFb/B/JJ/JB1-A&S/ 
GF/TF/OK//K/A/SK//HH] 

tirsok 3.5 (K/A/IFb/GF) = coward. See tirsonek. 

tirsonek Ja. 5 m. (). coward, 'scaredy-cat': 
* Tirsonek tim li pag in (AB) The coward are 
always at the rear (or, always in back). (also: tirsek 
(B); tirsok (K-2/A/IFb-2/GF-2); [tersounek 
ob 3/ters6k 3.5] (JJ); «tirsonek» 4b... (HH)] 
(syn: bizdonek) Sor tirsnok #35 = ‘coward’; 
Za tersnok (Todd) {tirsoki; tirsonek[t]t] 
[AB/K/JB3/IFb/GF/TF//JJ//HH//A//B] 

tirsonekî | Say. f ( ;-y6). cowardliness, cowardice. 
{also: tirsonekti (K)} [K/JB3/B/TF] <tirsonek> 

tirsonekti | 52:5. 5 (K) = cowardice. See tirsonekî. 

tirsyan Gk JS (M/SK) = to fear. See tirsîn. 
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tirş + 5/tirs, 5, [HH/SK] adj. sour: -madé xwe 
tirş kirin (XF) to frown, make a face, be 
dissatisfied. (also: [tyrch] | 5,5 (JJ); «tirs» (sb 
(HH)] C£. [Pok. (s)ter-/(s)tera:(s)tré- 1022 ff.] 
‘stiff: 3. (s)terp-: *trfáa-: Mid P tru(f)$ (M3); 
P torš | 45; Sor tirş ( & = 'sour, acid, [n.] 
sumac’ (tirgayi; tirşî) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
GF/TF//HH/SK] <miz II; tal> 

tirşayî | 5L; £ (). sourness. (also: tirşî (K-2/A/IFb/TF); 
tirşîtî (GF)} [K/B//A/IFb/TF//GF] «tirs» 

tirşik 4L: 5 £ (-a; ). type of vegetable stew: etirgika 
kutilka (CB) type of food made with danhérk 
(type of wheat flour) consisting of patties stuffed 
with ground meat and minced onions, in a sour 
sauce [in the region between Cizira Bohtan and 
Dihok]. (also: «tirsik» «l: „b (HH)) 
[Bw/CB/K/A/IFb/GF/TF/OK//HH] «kutilk» 

tirşî è> (K/A/IFb/TF) = sourness. See tirgayi. 

tirgiti LES (GF) = sourness. See tirgayi. 

tirşo 32,5 m. (-8/tirgé [B-2]; ). sorrel, bot. Rumex, 
any of various plants with sour (tirş) juice; sour 
plant with wide leaves (HH). {also: tirşok (IFb); 
[terchouk] 4,25 (JJ); <tirsok> -J„: (HH)} Cf. 
tirş = ‘sour’ [Ba2/K/A/B//IFb//JJ//HH] 

tirşok Jys 5 (IFb) = sorrel. See tirşo. 

tiryan Obs m./f(Zeb) ( /-a;-i/). wicker tray (on 
which dry, folded bread is laid and sprinkled with 
water before being eaten) (SK): «Du nanét 
kuloregenim ji danê ser tiryani, bo giwa 
mêwanî bine (SK 31:277) Put two wheaten loaves 
on the tray and bring them for our guest's supper. 
(also: tiryank, £ (Zeb); «tiryan (jb 5/tiryane al 5» 
(Hej) = 'small fruit basket] [SK/Hej//Zeb] <herkes; 
lengerî; mecme’; séni» 

tiryank «bl >, £ (Zeb) = wicker tray. See tiryan. 

Uisi | 5 adj. 1) (also: tirsî (JB1-A/OK)} stale (of 
bread) : «Were, em nanê xwe t?isi bi şîrê 
xamberdira bixun (EP-7) Come, let's eat our 
stale bread with the milk of three-year-old barren 
sheep; 2) (also: tissi (GF)] plain, without condiment 
(of bread, food) ; 3) poor, indigent (JJ). {also: tirsi 
(JB1-A/OK); tissi (GF); [tisi] | 5 (JJ); <tisi> ue (HH)} 
It'isiti] [EP-7/K/IFb/JJ/HH/TF//GF//JB1-A/OK] 

t'isîtî ce f. (). staleness (of bread). (also: [tisiti], >++- 
OJ) [K/J]] <tisi> 

tissî | mui (GF) = plain (of food). See t'isí [2]. 


tişt 245 m.(K/B)/f.(W/MC-1/Hk) (-ê/-a;-î/-ê). 1) thing: 


*Tuê here ji mi re li van pera tişta bikire! 
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(L) Go buy me some things with this money; -tistf = 
once, as soon as: *Jinik, tera yek nine, tiştî ez 
tu hev nabînin, yan Mûşê, yan ber dara 
dergûşê? (Dz) Woman, does it matter to you, once 
we are out of each other's sight, whether I'm in mush 
or under an infant's cradle? [folk saying]; 2) [4 neg.] 
nothing: eMeriyéd ku qe tiştek jî jê 
nelazimbüya (Ba) People who didn't need 
anything at all eNikare tiştekî bike (Ba) He can't 
do anything *Tigtek seré wi nanye (Ba) They 
didn't do anything to him [lit. They didn't bring 
anything to his head']. (also: [tycht] «xas (JJ); <tist> 
«453 (HH)] Cf. Mid P €i8/tis (M3); P &iz >»; Sor şit 
a~ê/çişt «2>; Za çî (Todd/Mal)/ciy (Mal) m.; Hau 
çêw m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/SK/JB1-A&S/GF/TF] 

tiştanok Jp f. (). riddle. (also: tiştonek (WIt)] (syn: 
apik (Kg); mamik; têderxistinok; tiştik (IF); xaceréz 
(IF)) [Z/Qzl//Wlt] 

tiştîr 1:5 (K/IFb/CG/B/GF) = young female goat. See 
tuştîr. 

tiştonek -Ja;yza; (Wlt) = riddle. See tiştanok. 

titin cy: (JB3/HH) = tobacco. See t'itün. 

titün (44: f. (-a;-6). tobacco: *Li kevir dixim, 
nagké, li avé dixim, digké [Pelé titiné] (L) I 
throw it onto a rock, it doesn't break, I throw it onto 
the water, it breaks [rdl.; ans.: cigarette paper] «Li 
pêş mezinekî xwe nabe ku em titûnê 
bikêşin (Epl, p.23) In front of an elder it is not all 
right for us to smoke tobacco *Qelûna bavê min 
tijî titûn e (AB) My father's pipe is full of tobacco. 
(also: titin (JB3); tutin (TF); Paitin (M-Zx); [toutoun 
(ysis /toutin c5] (JJ); <titin> ç> (HH)} Cf. Ar tutun 
cps, T tütün [AB/K/IFb/B/GF//JJ//TF//M-Zx//JB3/HH] 
<kamaş> 

tivdarek Jola (B/F/K) = preparations; repair. See 
tedarik. 

tivdîr »»š (Z-1) = plan; preparations. See t’evdir. 

Vivek Jai (M-Zx) = rifle. See t'ifing. 

tiving (GF)/tiving (F/B) £% = rifle. See tifing. 


See tifiqin. 

tixaris (jks f. (-a; ). piece of material used in sewing 
garments: one starts with a rectangular piece of 
material which is cut diagonally into two pieces, then 
the straight, long outside edges are sewn together in 
such a way that the diagonal sides form a trapezoid, 
one end of which is narrow, the opposite end of 
which is wide. [Qzl/GF] 


t'ixûb (4,25 m./f.(Dz) (-8/-a; ). 1) (syn: sînor) border, 
limit, boundary: *Esker-legkeré gran, ji t’xabé 
beni adem derk’etin, ghígtin cîkî usa, wekî 
Tegk-tari bû, nêzîkî p’eré 'ezman bûn (EH) 
The great army passed beyond the boundary of 
human beings, and reached a place which was dark, 
near the edge (or, “wings”) of the sky *«T'ixüba 
xorta t'uneye (Dz) There is no limit for young 
men (-the young think they can do everything) 
[prv.]; 2) the Tikhub district. {also: t'Xàb (EH); 
[tokóbi] | 2425 (J-G); [Pkhob] (JJ-Rh); «tuxüb» «425 
(HH)) «Arc [& Heb] tehum DINN = ‘dominion, area, 
district, border, limits', (originally a surrounded, 
marked place, cf. Heb homah AMN = 'city wall); Syr 
tehümoó l»osħ = ‘border, limit; precept, regulation, 
penalty’; NENA tikhüb sos (Maclean), from the K 
form; Sor tixûb o = 'boundary, frontier' 
[EH//K/IFb/SK/GF//HH//]J-G//]]-Rh] 

Pizbih 2,55 = prayer beads. See t'izbi. 

Pizbi cg m./ E (Rh) ( /-ya; ). rosary, prayer beads, 
chaplet; worry beads: «Her kesê peskeké ji awa 
tizbiyót min wexotewe, cendeké wi agiré 
cehennemé nabfnit (SK 12:119) Whoever drinks 
a drop of the water from my rosary, his body will 
not see the fire of Hell. [a/so: tesbih; t'esbih (K-2); 
tezbéh (OK-2); t'izbih; tizbth (F); tizbik (OK); [tizbi 
cs iltezbikh e»! (JJ); «tizbe œ 3/tizbi | » ;5/tizbili 

„>> (HH)) «Ar tasbih e = 'glorification of God’ 
done while passing prayer beads [misbahah da] 
through one's fingers); --> P tasbih e. = ‘prayer 
beads' --» T tespih; Sor tezbéli ~„ >: = ‘rosary, gen. of 
99 round beads (denik), two flattened beads (îmame) 
dividing them into 3 parts of 33 (but sometimes of 
33 beads only), and larger elongated bead (sawnt) 
where the two ends are brought together' (W&E, p. 
146); J] distinguishes between rosaries for Muslims 
[tizbi .235/tezbikh 3,55] and those for Christians 
[msbahh xnu]. [K/IFb/B/J/HH/SK/GF/Srk/Ks/ 
Rh//F//OK] 

tizbih a. 55 (F) = prayer beads. See t’izbf. 

tizbik 4L. >: (OK) = prayer beads. See tizbî. 

tizûrig > (IFb) = leech. See zûrî. 

tî I,5 m. (-yé; ). 1) (syn: kevî I} sharp edge (e.g., of 
table, shovel, etc.) (Bw); 2) {syn: dev [4]; silf} blade 
(SK/JJ-G): *Sireki gelek kewn hebû, kalwané 
wi zîw bû, destikê wf zêf bû, qaşêt elmas û 
pîroze hatibûne tê-girtin, tî[y]ê wî kerman 
bû (SK 26:234) There was a very ancient sword with 
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a silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of 
diamond and turquoise, and its blade of Kermani 
steel; 3) layer, crust: -tîyê “erdî (Zeb) the earth's 
crust. {also: [tf] , 5. (JJ-G)) [Pok. (s)teig- 1016] 'to stick; 
pointed": Av taeya-; P tiy &5 = ‘sword, razor’; Sor tix 
25 = ‘blade, razor, side-arms' [Bw/]]-G/SK/Zeb] 

till y m. (-yé; ). brother-in-law [pl. brothers-in-law], 
(a married woman's) husband's brother: *T"”îyê 
min iro çûye bajêr (Haz) My brother-in-law went 
to town today. (also: Piy (HB/A/IFb-2/Haz); [ti] T) 
(JJ); «tí» is (HH)} [HB/A/Haz//F/K/IFb/B/J]/HH/ 
GF/TF/OK/Bw] «birajin; bûrî; dis; jint'i II; viza> 

ti III vg adj. thirsty: eHer Heft ji mane t’i (Dz) All 
seven of them remained thirsty; -t?î-birçî (J) hungry 
and thirsty. {also: têhnî (Bw/JB1-A); tênî (SK/OK/Bw- 
2); tihn I (JB3/GF-2); tihn I (A); [ti] ce (JJ); <tihn og 
/tin ¢3/ti ç> (HH)} [Pok. ters- 1078.] 'to dry, to feel 
thirst’: Skt trsna f = 'thirst'; O Ir *tr8na- (Ras, p.134): 
Av tar$na-; Mid P tisn[agih] = 'thirst' & ti8nag = 
‘thirsty’; P te$ne acts = 'thirsty'; Sor tind 44.5; Za 
teyşan (Todd); also Germ Durst; Eng thirst {ténitt; 
tihnayi; tîn II; &fhn H; tîtî; [titi] Çê gni 
[K/IFb/B/]/HH/GF/TF//Bw/]B1-A//SK/OK//A//JB3] <birgi; în 
ID | 

t'îbûn (J (B) = thirst. See tîn II. 

tîhn I ges (A) = thirsty. See tf III. 

t'îhn II ges (K) = thirst. See tîn IL. 

tîj 43 (HB/Bw/SK/GF) = sharp; hot, spicy. See tûj. 

tijav Glas £ ( ;-6). acid. (also: [tizaw] às (JJ)) (syn: 
synonyms} Cf. P tizab ols = ‘acid’; Sor tézab 3,5 
= 'aquafortis, nitric acid' [Zeb/K(s)//JJ] 

tilor Ls (Mzg) = thigh. See tilor I. 

timar ,\ f ( ;-ê). 1) (syn: miqatî; sexbêrî) nursing, 
tending, looking after, caring for, treatment: -t'îmar 
kirin (B) = a) to nurse, tend, care for, treat; b) to 
groom (horse); 2) grooming, combing (horse). (also: 
[timar kirin] ç„ SLs (JJ); <timar> js (HH)} Cf. T 
tımar [EP-7/K/ A/IFb/B/J] HH/GF] 

tîmsah al. (IFb) = crocodile, alligator. See timseh. 

timseh aa. m. (). crocodile; alligator: *Jina 
mirovekî zengîn ji mêrê xwe cotek solên ji 
çermê tîmsehan xwest (LM, p.26) The wife of a 
rich man asked her husband for a pair of shoes of 
alligator skin. {a/so: tîmsah (IFb)} < Ar timsah ec 
--> T timsah [LM//IFb] 

tin I ç> (K[s]/IFb-2/GF/Hej) = energy, power. See tên. 

tin II çe: f 0. thirst: *Lêvên min ji tînan ziwa 
bûn (AB) My lips became dry from thirst. {also: 


tênîtî (OK); tihnayi (A); "'ibün (B); ihn II (K); tînî[tî] 
(GF); itt (K); [titi] css 0D! Za teyş m. (Mal); Hau 
tejne m. (M4) [K//A//B//GF//OK//JJ] <birçîtî; ti II 

tini T (GF) = thirst. See tîn II. 

tiniti | 5 (GF) = thirst. See tin II. 

tip V5 f. (-a; ). letter of the alphabet: *T6 xuyakirin 
ku, nemir du tip ji alfabeya xwe avétine, 
ew herdu tip ev in: H - X (Wlt 1:42, p.10) It 
seems that the dearly departed [=Celadet Bedirxan] 
removed two letters from his alphabet; those two 
letters are H and X *Tipa (V) deng dide weke 
tipa (W) ya Kurdî (Wlt 1:42. p.10) The letter ‘V’ 
sour 3 like the Kurdish letter ‘W’. (also: pit II (A)] 
«Fr type; Sor tip 3/pit ey [WIt/K/IFb/GF/OK//A] 
<alfabe> 

tir I £5 f (-a;-6). arrow: -tîr avêtin (K/JB3) to sboot 
an arrow. (also: [tir] «5 (JJ); «tir» >> (HH)} [Pok 
steig- 1016.] 'to stick; pointed’: Av tiyra- = 'sbarp, 
pointed’ & tiyri- = ‘arrow’; OP tigra- = ‘sharp, 
pointed’; Mid P tigr = 'arrow' (M3); Pashto téra = 
‘sharp, pointed’ («*taigra-); P tir „5; Sor tîr >; Za 
tirı f = ‘arrow; rolling-pin' (Mal); Hau tire f. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <kevan; nêç'îr; zerg> 

tir II |; adj. dense, tbick (of liquids): *Xwarina me 
tir e (GF) Our food is thick; -dewé tir (IFb) tbick 
dew [zdrink of yoghurt and water]; -qatixé tir (B) 
thick yogburt; -şîrê tir (K) thick milk; -tîr bûn 
(A/B/IFb) to tbicken (vi.), be or become dense or 
thick; -tir kirin (B/IFb/JJ) to thicken (vt.), condense, 
make dense or thick. (also: [tir] > (JJ); «tir» s (HH)} 
[Bw/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] <sélo> 

tîravêj +!» m. (). archer. bowman, one wbo shoots 


arrows from a bow. (also: tirvan (A); [tir-awij] 331 5 
(JJ)} Sor tir[blawéj 34 [s]. = 'arcber; bowshot' 
{tiravéji} [K/IFb/GF//JJ// A] «tir; kevan; nêç'îr> 

tiravéji (553) L5 f ( ;-y6). archery, the art of shooting 
an arrow from a bow: *Mem li pêşîyê te'lîm û 
terbiyeta xwe li cem dayê distand, paşê li 
cem lele cure-cure ?ulim hin bûye, ew hînî 
suwariyé, tiravéjiyé dikirin (K-ds, p. 88) Mem 
received his first education and training from his 
mother, then he learned various sciences from his 
pedagogue; he learned horseback riding [and] 
archery. [K-ds] <tiravéj> 

tîrêj 5 f (-a;-6). 1) ray, beam (of light); sunbeam; 
sunlight entering through an opening; ray of light; 
gleam, lit. & fig.; light [tîrêj]: -tiréja tavê (Z-2) 
sunbeam; -tiréjnéd tavê (Ba2) sun's rays; 2) 
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radiation, emanation; shining [tiréjn]; 3) long, thin 
object (e.g., field, carpet), shaft (Kzl). (also: tirij (IFb- 
2); tiréjn (Ba2/K-2/A/B); tirénc (K-2); tirénj (B-2); 
[teirij] js (JJ); <tiroj> jams (HH)} Sor tisk wig 
[Z-2/K/ A/IFb/GF/TF/OK/Kzl//JJ//Ba2/A/B//HH] <foj; fonahî; 
roni I; tav» 

tiréjn 53 s (Ba2/K/A/B) = sunbeam, ray. See tîrêj. 

tirénc a 5 (K) = sunbeam, ray. See tîrêj. 

tirénj 33.5 (B) = sunbeam, ray. See tîrêj. 

tîrik ~s (IFb/TF/CB) = rolling pin. See tfrok. 

tîrî (ç> (IFb) = hail[stones]. See teyrok. 

Tirm*e ass ( ;*ê) (K/B) = July. See Tîrmeh. 

Tîrmeh sass f ( ;-ê). July. (also: Térmeh (IFb-2); 
Tirmee ( ;*6) (K/B-2); [tirmé] «5 (JJ); [tirmeh] (BG)} 
(syn: T'emüz] Cf. P tir[màh] [cL] 3; corresponds to 
last part of Germaciman (LoL a Pügper jastan (P tir 
243) [Cancer] & 1st part of Xermanan (368 jas. (P 
murdad 515.) [Leo] [K/JJ//JB3/IFb/B/GF/OK/BG] 

tirok +33 f(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). long, tbin rolling pin 
for making bread. (also: tîrik (IFb/TF/CB)} <tir = 
'arrow' + -ik = diminutive suffix. Sor tirok Jy 5 = 
'tbin kind of rolling pin' [BW/K(s)/OK//IFb/TF/CB] 
«nan; sêl; xanik> 

tiros | 5 (Qzl) = bandage. See tefîş. 

tirvan (8 55 (A) = arcber. See tîravêj. 

tig I (55 f. (). crack, split, fissure: *Welle li wê taxê 
tigek bi ‘ewreki ketîye, çûye bi hev ve 
bidirü, ewé nuka were! (LM, p.21) In that part of 
town a cloud developed a fissure, he went to sew it 
together, and he'll be back any minute. (also: tisk 
(Ag)} syn: derz; kelş; terk} [LM/AD//Ag] 

tis II + (GF) = bandage. See teris. 

tisk «liw (Ag) = crack. See tig I. 

tîtî I, = lark. See téti. 

Pîtî II «> (K/JJ) = thirst. See tîn II. 

tîvil jis m/f (JJ) ( /-a; ). skin (of fruit), peel, shell, 
rind: -tivil kirin (IFb/OK) to peel. {also: tofil (TF); 
tovil (IFb-2/OK-2); [towil] a (JJ); <tovil> [+b (HH); 
<tivil> däs (Hej)] (syn: qalik; qaşil; qelp II} = Sor 
twékit [töki} JS53/tokit (ls3/tékut £s; Hau tokit m. 
(M4) [Bw/IFb/OK/Hej/AA//]J//HH//TF] 

DIY (uS (HB/A/IF/Haz) = brother-in-law. See t'î II. 

t'îza \>> m.&f. (-yé/-ya; ). child of one's husband's 
brother (from the woman’s perspective), nephew or 
niece (of one's husband). «t'i II = ‘brother-in-law’ + 
-za = 'offspring'; = Sor héwerza |j,0.4 [Bw] «brazi; 
xwarzi» 


to I 5 m. (-6; ). 1) thin layer, film, skin (on milk, etc.); 


layer of cream on top of yoghurt; 2) [syn: toxavk] 
cream; clotted cream; soured or cultured cream: 


*Kevaniya malê giv tine datîne ber mêvanê 


xwe. Nan, penêr, to, qat’ix, de çi xwedê 
kiribû qismet tine datîne ser t'exte (Z-842) 
The lady of the house brings dinner and places it 
before her guest. Bread, cheese, cream, yoghurt, in 
short whatever happened to be there, she places on 


the board *Şîrê min bira çê be--toé minê p’ak 


be (Dz) Let my milk be good, [and] my cream will 


be fine /prv.]. (also: tà III (A); [to] » (JJ); «to» + (HH)} 


Cf. Southern Tati dialects: Chali, Eshtehardi, & 
Xiaraji tu m. ; Takestani tûya f = 'cream' (Yar- 


shater); P to „ = ‘skin formed on the surface of milk’; 


Sor twéj 3, = 'thin layer, film, skin on liquid’ & 
twéjat Ji Bp = ‘cream! [Msr/F/K/B/IFb/OK//HH//A/T]] 
<mast; qat'ix; sir; toraq> 
to II 33 (SK/JB1-A) = you (sing.), thou. See tu I. 
obese aš f. ( ;*ê). repentance: -t?obe kirin 
(IFb/B/JJ/SK/OK) to repent. {also: tewbe (SK-2); 
Vobet (K-2); [tobé] «545 (JJ); «tobe» ass (HH)} «Ar 
tawbah 4,5 («Syr Vt-w-b = 'to return, repent’); Sor 
tobe «3: [RN/K/A/IFb/B/]/HH/SK/GF/OK] 
Pobedar 154,3; (RN) = penitent. See t'obekar. 
tobekar Saš adj. penitent, having mended one's 


ways: *Daimi xiyala şeytanî ew e, welîyan û 


sofîyan û tobekaran ji têka belieştê û 
necatê derêxît (SK 4:42) The devil's thoughts are 
always directed toward leading holy and pious arıd 
repentant men astray from the road to paradise and 
salvation. (also: tewbeker (SK-2); tobedar (RN); 
[tobekar] Sas (JJ-G)} Sor tobekar Says 
[RN/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] <t!obe> 

tobet ways (K) = repentance. See t'obe. 

tofan/t'ofan [K/JB1-A] 5835 f. ( 3-6). 1) (syn: lêmişt: 
sêlav [2] flood, inundation, deluge: *Belkî 
tofanek bazirganê te fabe, temama xerq 
bike (Ba3-3, #25) Perhaps a flood will engulf your 
caravan, [and] drown everyone; 2) (syn: bager; 
bahoz; barove} storm. (also: [toufan] (3, (JJ); 
«tofan» çl» (HH)) «Ar tüfan (96,5 (<vt-w-f = 'to 
overflow its banks’); T tufan; cf. Sor tof ss = ‘storm’ 
[Ba3/K/IFb/B/HH/JB1-A/TF//JJ] «avrabün; lehî; 
sêlav; sip» 

tofil Jags (TF) = peel, shell. See tîvil. 

tohv cis% (TF) = seed, grain. See tov. 

tok J (EP-7) = hoop; necklace. See t’oq. 
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tol I Jp m&f. (). 1) profligate, libertine (K); adulterer 


(m.), adultress, whore (f); 2) (syn: xort) young man, 
youth (HH); 3) [adj.] (syn: tolaz) idle, out of work, 
unemployed (Haz). (also: [tol] J» (JJ; «tol» J» 
(HH)} (tolayi) [Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH] <zinék’ar> 
II Jy f (-a;-6). 1) (syn: heyf [1]] revenge, 
vengeance: *[Û dayim Herkî li tola xûna 
Terlan Ašayî digefiyan] (JR #27,83) And the 
Herkis [a tribe] are always seeking to avenge the 
blood of Terlan Agha; -tol [bi]deranîn 
(JR)/~girtin (GF/OK)/~ hilanîn (K)/~a xwe 
hildan (K)/~a xwe rakirin (OK)/~ standin 
(K/JJ/GF/OK)/~vekirin (K/SK/GF/OK/Bw) [+ji]: a) 
to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.o.) back 
for: *[Ewî daîm ... her guhdar bû da rojekê 
derfetê bîne û ewê tolê ji Zeman Xanî 
biderîne] (JR #39,120) He was always listening ... 
so that one day he would have the chance to take 
revenge on Zeman Khan; b) to avenge s.o.'s death; 
-tol vebûn (M-Zx) to be avenged: *Ez jî çûm, 
min ew k’afir kuşt, tola birayêt min vebî 
(M-Zx #756) I too went and killed the monster and 
my brothers were avenged; 2) fine, mulct (SK/Zeb): 
*Şêx Muliemmed Siddîq got, "Fi-l-lieqiqe 
‘adeté ‘esireti weto ye, emma ‘edaweta 
hingo do cihet hene. Yêk 'eşîretî ye, bila 
ew 'eşîretî bît. Yêk şexsî ye, bila ew bi tole 
bît" (SK 50:542) Sbaikh Muhammad Siddiq said, 
"Certainly this is the tribal custom, but your enmity 
has two causes. One is tribal, let that be settled 
tribally. One is personal and that must be (settled) by 
a fine." (also: tole II (A/SK/OK-2); [tol] Ja (JJ)) 
According to JJ, «Arc & Syr Vt-b-' S.3 NN = 'to 
require, claim, avenge’ & tva‘ta INssb [Maclean 
twáthá] & NENA tûlê INSoh/INoh = 'revenge' (note 
‘S) & têlê IN oX, = ‘penalty’: in NENA, from the 
original root Vt-b-* b--> w & * --> ø; the -l of Kurdish 
tol could come from the prep. li (= 'to'), or from the 
-th- of twatha becoming -l- (*twálà: a standard vowel 
shift in Jewish 'qiman' dialects of Iranian Kurdistan, 
e.g., -üthã --> -ülã) 
UR/K/IFb/J/GF/TF/OK/Bw//A/SK]] 


tolayi ,„\ f. (). adultery. [syn: tolazî) [K/B] «tol I> 
tolaz Ne m. (). 1) womanizer, casanova, lady's man; 


profligate, libertine; adulterer; 2) idler, loafer [used 
only of men]; rascal; 3) youth, young man: *Rojeké 
gend tolazek ji can çûn e-pég derê qesra 
Sadiq Beg, gazi kirin [sic] (SK 26:237) One day 


some Jewish youths went to the door of Sadiq Beg's 
palace and called. {also: tolaze (K); [tolaz] jy; (JJ); 
<tolaz> ;Y,b (HH)} (syn: tol I} Cf. Turoyo 
tauláz/toláz = ‘frivolous, vagabond, adulterer' 
(Ritter) (tolazî) [Haz/A/JB3/IFb/J]/SK/GF/TF//HH//K] 
<zinék’ar> 

tolaze »; Y (K) = womanizer, profligate, adulterer. See 
tolaz. 

tolazî ,ç;` £ (). adultery. (syn: tolayi} [K/A/Haz] 
<tolaz> 

tole I Jš (IFb) = hunting dog. See tûle. 

tole II aJg (A/SK/OK) = revenge. See tol II. 

tolek „Js; (OK) = mallow. See tolik. 

tolg Jy (AA) = mallow. See tolik. 

toleik Uzb [Zeb/Dh/Hk/HH]/tolik wy f. 
(*ka;*ik6). mallow, bot. Malva sylvestris, an edible 
plant [T ebegümeci, Ar xubbaz jLs/xubbayz 3.5, P 
panirak = m]. (also: tolek (OK); tolg (AA); [tolk] 
Ua (JJ-G); <tolik> Ub (HH)) Sor toteke says 
[Dh/Zeb/Qzl/HH//K/A/IFb/B/GF/TF/CB//OK//J]-G// AA] 

tomert pay f. (-ya;-y6). 1) entirety, all; totality: ebi 
Vomeriya cindiyé Ciziréva (Z-1) with all (=the 
totality of) the nobles of Jezirah; -[bi] t?omert (K) 
wholly, entirely, completely; 2) sum, total; result; 3) 
generality, universality. ? < Ar tumm P = 'whole' 
[Z-1/K/B] «lap; 'evahí» 

top I Jy f. (). mob, crowd, gathering: -top bûn = to 
gather, assemble (vi.) (syn: berhev bün; civin; k'om 
bûn; xir ve bûn}; -t'op kirin (B) to gather, assemble 
(vt.) , round up (syn: berhev kirin; civandin; k'om 
Kirin; xir ve kirin): *Ç'êleka wê dêwêr topi 
ser hev dike (J) Her cow gathers the cattle together. 
Cf. T toplamak - 'to gather, to collect' (syn: k'om] 
[F//K/JB3/IFb/B/GF] 

top II 5/top «35 [SK] f£. (-a;-6). 1) (syn: gog [1]; hol 
I] ball; 2) cannon. (also: [top] ga (JJ); «t[olp» <»: 
(HH)} Cf. T top = 'ball'; Sor top Uy = ‘ball, roll, bale, 
total, gun'; Hau tope f (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/J/GF//HH/SK] 

topal JL} adj. lame, cripple: eEz ne j[i] t'opalim, 
ji p'îya / ne kerrim, ji guha / ne silim, ji 
desta (FK-kk-13:124) I am neither lame in the feet / 
nor deaf in the ears / nor limp in the hands «Min 
boxeki strü-skesti, g¢’e’veki kor, lingekî 
t'opal dit (EP-4) I have seen a buck with one 
broken horn, blind in one eye, lame in one foot. 
(also: [topal] JL. (JJ)) (syn: leng) < T topal = ‘lame’ 
{Popali} [K/B/JJ] 
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t'opali | Jk f. ( ;-yé). lameness. [K/B] <t’opal> 

topan obs (Wn/Xrz)/topan 4 L3b (Twn) = harrow. See 
tapan. 

Vopavéj 5305 m. (). artillerist, artillery gunner, 
cannoneer. (syn: topgi} [K/IFb/GF] 

t'opçî wy /topçî stb [SK] m. (). artillerist, artillery 
gunner, cannoneer. (also: [toptchi] œb (JJ)} (syn: 
topavéj} < T topçu = 'cannoneer' [K/B//JJ/SK] 

toq (35 m. (). 1) hoop, circle; 2) necklace, chain: -tok 
û benî (EP-7) neckchain, woman's adornment made 
of silver coins. (also: tok (EP-7); [tok] (3. (JJ)} < Ar 
tawq (3b = ‘circle, hoop' [EP-7//K/JJ/GF] 

tor I ,5 £(B/JJ/JB3)/m.(K) ( /-a; /-6). fishnet, 
fisherman's net: *e[roeke targi báhrà tjr davitin targia 
bádàr xistin Éo'àniki báhre] (LC-1) One day 
fishermen threw their nets into the sea, and brought 
out a sea colt efro, torvanan tora xwe avétine 
behrê bi çend ciyan e, / Ketiye nava torê 
tiştekî girane (LT) Today the firshermen cast their 
nets into the sea in a few places, / There fell into the 
net something heavy *Bi k’otek t’ofa xwe 
k’igandin, ko vaye ce'nüeki hespa di 
torédaye (Z-2) They pulled in the net with great 
force, and lo and behold there was a horse's foal in 
it. (also: [tor] a (JJ); [tar] „b (LC)! (syn: merat] Cf. 
Pashto & Wakhi tor = 'net'; P tor 4; = 'net'; T tor = 
'fine-meshed net(ting); Sor tor 5 = ‘net’. According 
to G. Doerfer, this is a loanword from Chagatay. See 
his “Ein altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen,” 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 
62 (1969), 258-59 & 261. [DM/K/JB3/IFb/B/J}/GF//LC} 
<masi; t'orvan» 

tor II 5 adj wild, savage: eTu tor bûyî? (Msr) 
Have you gone mad? (also: toti II (K)} (syn: çolî I; 
k”?ûvî; welis [3]} < Ar tûrî ces = ‘wild’ (< tûr 45 = 
‘mountain’, cf. P kûhî , ,s,$ = ‘wild’ [cf. K k'ûvî] < kth 
o,$ = ‘mountain’); Sor tof .3 = ‘unbroken (horse), 
untrained, undisciplined’ [Msr//K] <hov> 

torak J% (Kg/TF) = curds, creamy cheese, strained 
yoghurt. See toraq. 

torane a) (). type of small, white grape which 
ripens at the end of the season, in November. [Msr] 
«tiri» 

toraq (3535 f. (-a;-8). type of creamy cheese, strained 
yoghurt [T çökelek, Rus tvorog TBopor] made 
of yoghurt or dew [qv.] [Rus paxtan'e rraxTaHbe] 
(B); low-quality cheese as opposed to high-quality 
cheese (HH) [cf. Ar labane 4.J/ laban musaffá 


(maa QJ. T süzme yoğurt]; toraq is moist, 
whereas çortan is dry: *Xurekê wanî Hert’imi 
nanê t'isî û hine toraq bû (Ba2-3, p.213) 
Their daily food was stale bread and some toraq. 
(also: torak (Kg/TF); t’orax (K[s]); [toraq] !_»t (JJ); 
<tûraq> (31,5 (HH)} Cf. Rus TBopor tvorog = 
‘curds, cottage cheese’ [Kg/TF//K/IFb/B/JJ/ 
GF/Krc//HH] <golik II; çortan; lorik; to I> 

t'orak l% (K[s]) = curds, creamy cheese, strained 
yoghurt. See toraq. 

tofçî (ub (K/B/Z-2) = fisherman. See t’ofvan. 

torevan I (36o j m. (). man of letters, littérateur; writer; 
scholar: *Hemû wéjedostón Kurd li başûrê 
Kurdistanê vi navî dinasin, torevaneki 
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û 
nîştimanperwer (Wlt 2:73, p.13) All Kurdish 
literature lovers in northern Kurdistan know this 
name, a respected, renowned, and patriotic 
littérateur. (syn: wêjevan) [(neol)Wlt/IFh/GF/OK] 
<nivîsk'ar> 

torevan II (36e 55 (IFb) = fisherman. See t'orvan. 

torim „>: m.&f. (). young camel. (also: torin I (GF); 
torm (IFb)} (syn: k'oçek [4]; küdik [3]] cf. T 
torum/türün [Urfa +] = 'young camel' (DS, v. 10, p. 
3970) [Ozl//IFb//GF] «deve; hêştir; lok’ II» 

torin Iç (GF) = young camel. See torim. 

Potin II $ m. (). 1) man of noble descent. nohleman, 
gentleman, member of the gentry: ° Seva xatirê 
min--t'orin, nazik Zinéyi (Z-1) For my sake, 
noble, delicate Zin; 2) (syn: b[i]razi] nephew, son 
of one's brother; 3) {adj.] noble; 4) picky, fussy. 
lalso: Potind; [torin] ç>_»: (JJ)) Cf. T torun = 
‘grandchild’ & Arm t'orn pnnt = ‘grandchild’ 
{Z-1/K/JB3/IF/B/JJ] 

Uorind .5 5 = noble; fussy; nephew. See tofin II. 

torî I ; /t'orl (5,5: [K] m.(OK)/f.(K) (). jackal, zool. 
Canis aureus: *Çu kes ne ma li gunda, à bé 
xudan bûbûn, à toriya û bûma ji xwe ra 
mesken kiribûn (BG, p.13) There was no one left 
in the villages, and the jackals and owls had 
inhabited them. (also: torîk (IFb/GF-2); tûrik (Zeb); 
tûrî (Dh); [turf] (s, (JJ-G); «tori» T3. (HH)) Cf. P 
türe 0493; Sor tolik JJ 5 (Hej)/türg «$455 (Arbil) 
[BG/K/A/GF/OK//]]-G//HH//IFb//Zeb//Dh]«küc'ik; 
guf I; rovi I> 

Port II (c5 (K) = wild. See tor II. 

torîk «b 33 (IFb/GF) = jackal. See torî I. 

torm 4j (IFb) = young camel. See torim. 
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torvan (36,5 m. (). fisherman, angler: «Dit ku tevî 
torvanan pir meriyan destón xwe avétine 
bené torane (LT) He saw that together with the 
fishermen many men had grabbed the ropes of the 
nets. (also: "' orci (K-2/B/Z-2); torevan II (IFb); [tárgi] 
¿>b (LC)} (syn: masigir] [DM/K//IF//B//LC-1] «masi; 
Por I> 

tot «5: -tot bûn (K/B) to roll (vi.) , to come rolling 
down; to fall down, collapse: *Wekí ew [zinaréd 
tefiki] nişkêva ji cíód xwe bileqyana, ewê 
fast tot bibüyana ser gundé me (Ba2) If they 
[the huge rocks] were suddenly to budge from their 
place, they would come rolling straight at our 
village; -tot kirin (B) to throw down, bring down. 
(also: toto bûn (K)) [Ba2/B//K] 

totik I bý f ( ;-6). cookie, biscuit: eWexta k'ulfeta 
sibê em-zaf berevî ser hev dikirin, lier yekî 
me totikek didanê [sic] (Ba2-4, p.219) When the 
women of the family gathered us children in the 
morning, they gave each one of us a cookie. falso: 
bîskuwît) [Rwn/QtrE/Slm/Ba2/K/B/GF] 

totik II 453 (A/IFb) = type of bird. See tûtik. 

toto bûn (e 3335 (K) = to roll. See tot: -tot bûn. | 

tov .35 m. (). 1) seed; grain; 2) (syn: dol I] sperm. (also: 
tohv (TF); [tow] ås (JJ); «tov» „> (HH)] [Pok. teuk- 
1085.] 'seed, progeny’: Skt túc & toká- n. = 
‘offspring, children' & tókman- m. = 'young blade of 
corn, harley, etc.'; Av taoxman- n. = 'seed; pl. 
relatives’; Old P taumà- f. = 'clan, family, race’; Mid P 
tom = 'seed, family' & tóhmag = ‘seed; stock, family' 
(M3); P toxm R> T tohum = 'seed' & P toxme asss 
= 'seed; stock, family' & -dom in mardom pu 
‘mankind, people’; Sor tow 455 & tuxm pris; Hau tom 
m. (M4). Perhaps the -x- in P toxm(e) is a borrowing 
from some non-Persic dialect. [AB/K/A/JB3/IFb/ 
B/J/GF//HH//TF] See also oxim. «dan IJ; dendik; 
tovik> 

tovik «yb m. (). seed(s), as sunflower seeds, pumpkin 
seeds, and other edible seeds: -tovkét şitî (Bw) 
watermelon seeds. [Bw] «dendik; tov» 

tovil dix (IFb/OK/JJ)/tovil (HH) = peel, shell. See tîvil. 

toxavk 4l: f. (; -ê). cream; clotted cream; soured 
or cultured cream. {also: toxavk (F/B); [tou-khaw 
J6,3/tou khaf G3] (JJ)} (syn: to D [K//F/B//JJ] «to» 

toxim 55 ın. (-6; ). 1) seed; grain: *Daê, xelq 
toxim difégine (J) Mom, people are sowing grain; 
2) (syn: dol I} sperm; 3) falso: tuxm (IFb); «tuxm» „5# 
(HH)} lineage, genealogical descent (HH). « P toxm 


ræ --> T tohum--for etymology see tov. 
[J/K/B/GF//IFb/HH] «dol I> See also tov. 
toxavk 4lils;: (F/B) = cream. See toxavk. 
toz jp f ( ;-6). dust; powder; dirt: -toz à xubar, f. 
(Z-1/B) dust. (also: [toz] j, (JJ); <tûz> jẹ (HH)) < T 
toz; Sor toz jg; = 'dust' [Z-1/L/K/A/JB3/IFb/B/ 
JJ/GF/TF//HH] 
traf at (IFb) = embers. See tiraf. 
trambél Lts (IFb) = automobile. See trimbêl. 
trar l_> (GF/JJ) = copper water cup. See tirar. 
trimbêl J. f (). automobile, car: *Û beri şar'êt 
Bexdayé ne wek nuha d fireh bûn, trimbêl 
nebûn, t'eyara nebûn (JB1-S #215) And before, 
the streets of Baghdad were not wide like they are 
now, there were no cars, no planes. {also: terembél 
(HYma); t[i]rambél (IFb); tirimbêl (TF); trumpél 
(Zeb/JB1-S-2); trümbél (K)) < automobile < Gr auto 
= '(by) itself + Lat mobilis = 'moving, mobile’ 
[JB1-S//IFb//TF//Zeb//K//HYma] <piqab> 
trumpél ||... 5 (Zeb/JB1-S) = automobile. See trimbêl. 
trûmbêl L5 (K) = automobile. See trimbêl. 
trüsk «L4, ,5 £ (). lightning bolt; flash of lightning. {also: 
tiriske (IFb)} Sor tirisqe xz, 5 = 'stroke of lightning 
[Wn/GF//IFb] «birüsk» 
tu I jJ prn. (te). you (sing.), thou; thee: ePismam, ez a 
tbinim eto pîte p min nakey, eto yê çûye 
bajera, biladét mazin, ete jinét cwan yét 
ditin, noke te ez nevém (M-Ak #633) Cousin, I 
see that you are not interested in me, you have been 
to towns and great countries and seen beautiful 
women, now you do not want me. [also: eto (M- 
Ak/SK-2); to II (SK/JB1-A-2); [tou] 5 (JJ): «tà» 43 
(HH)} [Pok tu-, gen. t(e)ue, dat. toi/tebh(e)i, acc. te 
1097.] 'second person singular pronoun' [Kent: 
*tuuom and not *tû]: Skt tuvám; O Ir *tuvam (gen. 
*tava) (Tsb 19): Av tvem (Old Av)/tum (Young 
Av)/*tuvem; OP tuvam (acc. 8uvàm, gen. [-]taiy) 
(Kent); Mid P tö (M3); P tö 45; Sor to i/eto «5; Za ti 
(obl.: to) (Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/JB1-A&S/GF/ 
TF/OK//HH//SK//M-Ak] «cenab» 
IL: . 1) [+ neg.] none, not any, no: eDibéjin di 
nihalekida fîwîek hebû. ... bazeberek hebû, 
riwi lé derbaz dibû her wextê liez kiriba. ... 
Marek jî di wê nihalêda hebû. Nedişya li 
bazeberî derbaz bibît. Zor liez dikir ew jî 
wekî riwi hat-u-çonê biket, çu çare nedît 
(SK 2:9) They say that there was a fox (living) in a 
ravine. ... There were stepping-stones and the fox 
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crossed over whenever he liked. ... There was also a 
snake in that ravine. He could not cross over the 
stepping-stones. He very much wanted to come and 
go like the fox, but could see no solution; -t’u car = 
never; -tu çax = never; -tu kes (K/JB3) no one, 
nobody; -tune [pl]. t?unene] = there is (are) not [# 
heye, pl. hene]; -t’utist (K) nothing; -tu wext = 
never; 2) any: ebéf tu dişwariyê (BX) without any 
difficulty «T^u lawê te hene? = Do you have any 
children? (also: çu (Zx/JB1-A&S/SK/OK-2); ti I (Z-3); 
[tou .3/citi s>] (JJ)) [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//Zx/ 
JB1-A&S/SK] 

tul“ 4J4: (Qzl) = lump. See tulli. 

tul es £ (). lump, swelling node, rounded 
protuberance. (also: tul (Qz1)) [Qrj//Qzl] «cene; giré> 

tuli |], (KIk) = fingertip. See tilî I[2]. 

tuli | J,s (Hk) = finger. See tilt I. 

Pulusm[e] [a]»«+J» = talisman, charm. See t'ilism. 

tuncik 4254; (Rws) = lock of hair. See t'üncik. 

tund .5, adj. sharp, violent, fierce, vehement: 
*Muroek [=mirovek] hebû ji “eşîreta 
Sürgiyan, daxili qeza Akrê, nawê wi ‘Eli 
bû: gelek dewletmend bû ... emma daimî 
tund iu tebî'et-nexoş bû (SK 14:135) ... Dayka 
Elimed jî, "Esmer" digotinê [sic], çûnku digel 
“Elî Teşqelan fa-baribû, ew jî wekî wî tund 
û tîj bû (SK 14:143) There was once a man of the 
Surchi tribe, in the district of Akre, whose name was 
Ali: he was very rich ... but he was always fierce aııd 
bad-tempered (135) ... Ahmad's mother, who was 
called "Asmar," because she had lived with Ali the 
Cheat, was also fierce and sharp like him (143) 
*Tahir Aša zor tund e, emma em weto 
texmin dikeyn ku bo zaté hingo gu gotinan 
naket, belku dé memnûn bit (SK 42:406) Tahir 
Agha is very fierce, but we consider that he will not 
say anything about you, rather he will be grateful. 
(also: [tound] s (JJ)] (syn: dif; xurt) Cf. Mid P tund = 
‘sharp, violent' (M3); P tund «s = 'swift; pungent, 
acrid, sharp, hot’; Sor tund +: = ‘tight, firm, strong, 
violent, harsh, peppery, severe, angry, swift’; Za tun 
= 'hot, spicy (of peppers)’ (Mal) [K(s)/IFb/JJ/SK/TF] 

tundi T f. (). sharpness, violence, fierceness, 
vehemence: «Ew gole bi tundî çê nabît: bi 
tedbîr û Hekimane dé mumkin bit (SK 61:737) 
This job cannot be done with violence [or, force], it 
would only be possible with stratagem and cunning. 


{syn: xurtî) Cf. P tundî cs»; Sor tundî (cu, 
[K(s)/IFb/SK/TF] l 

t'une 4 (pl. tunene). there is (are) not [past tense: 
tunebfi, p]. t'unebfin]. (also: cunine (Başkale & 
Behdini); [touné «,3/touniné au,3] (JJ); «tine 
«3/tinne «3» (HH)) (zheye [pl. hene]) 
[K/A/IF/B/JJ//HH] «tu II» 

tugtir 22,5 f. ( ;-6). one-year-old female goat 
(IFb/CG/Ag/HH/J]) [tychtour]; two-year-old 
female goat (K/Haz/JJ) [tishtflr]; three-year-old 
female goat (K); young female goat (up to the 
first time it bears young) (B). (also: tiştîr (K/IFb- 
2/CG/B/GF-2); [tychtour/tishtflr] 44:35 (JJ); 
<testir> ais (HH)) Sor tiştîr „ss = ‘one-year-old 
female goat’ & çiştîr è> = ‘young she-goat that 
has been covered’ [A/GF/Haz/Bsk/Ag//CG/ 
K/IFb/8//J//HH] <hizin> 

tutin çè» (TF) = tobacco. See t'itün. 

Putist -„/t'u tişt «+ „[B/GF] nothing. (also: 
[tu-tuštî] | 25,5 (JJ)) < tu - 'not' + tişt = ‘thing’ 
[K/IFb/B/GF//JJ] <t'u II» 

tuxm „s»„ (IF/HH) = lineage. See t'oxim. 

td I5 f ( ;-yé}. mulberry, bot. Morus: *Tûna 
bine (BK) Bring some (mul)berries; 2) mulberry 
tree (IFb): -dartû (IFb)/dara tûtê (K) mulberry 
tree. (also: tût ( ;-ê) (K/B); [tou] » (JJ); «tà» a (HH)) 
Skt tada & tala (Laufer, p.582) --> Ar tat «»--> T 
dut; Sor tû 4,5 = ‘mulberry’ 
[BK/A/]B3/IFb/JJ/HH/TF/OK/AA//K/B] 

t'û II „: -t?û kirin (K) to spit, expectorate: eHevraz 
tdkim - siméle, berjêr t'ûkim - rüye (Dz - 
#665) If I spit upward, there's my moustache. if 
I spit downward, there's my beard [prv.] (i.e.. 
damned if I do, damned if I don't: cf. T Aşağı 
tükürsem sakal, yukarı tükürsem bıyık). (also: 
tif kirin (A/IF); Pûf kirin (K-2); [tiw/touw kirin] 
Qo (JJ); «tifkirin <š (tifdike) (4£24:)» (HH)] 
[Dz/K/B//IFb/A/HH/GF//JJ] See also vif & tûk II. 

tû III 45 (A) = skin (on milk); cream. See to. 

tüdya b», (). plant which ripens in the fall, containing 
yellow powder used as cure for eye disorders. Cf. T 
tutya [Nizip -Gaziantep] 
spread on the eye like collyrium [sürme]' (DS, v.10, 
p. 4002). [Bsk] 

Pdf das (K) = saliva. See vif & tû II. 

tûj j: adj. 1) sharp (knife): -tàj kirin = to sharpen, 
whet, hone: *Guro, tu diranê xwe tüjke (J) 
Wolf, sharpen your teeth!; 2) (syn: dijwar [3]] hot, 
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'a remedy for eyeaches, 


T 


spicy (onions, jajî on its way to going bad, etc.: cf. 
dijwar, of peppers, tobacco, karî II [qv.]) (Bw); 3) 
severe: *Sovenizm li Kurdistanê her çûye 
tûjtir bûye (Ber) Chauvinism in Kurdistan has 
become increasingly more severe. (also: tîj 
(HB/Bw/SK/GF-2); [touj] 3 (JJ); «tàj» j (HH)} Cf. 
Mid P tez = 'quick; sharp' (M3); P tiz 3.3; Sor tund-u- 
tîj 53 , -» = ‘hot, spicy, peppery’; =Za tûn; Hau téj 
(M4) [tàjahi; tüjayt; tûjî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF// 
HB/Bw/SK] 

tûjahî lia (K) = sharpness; spiciness. See tûjî. 

tûjayî (5154 (K/B) = sharpness; spiciness. See tûjî. 

tûjî (çia f (). 1) sharpness; 2) spiciness. {also: tûjahî 
(K); tûjayî (K/B)} [K/IF/GF//B] «tàj» 

UK I J f (-a;-6). 1) (syn: pirg’} hair (of animals), 
fur; hair of the body fas opposed to hair of the head} 
(Bsk): «Dina xwe daé, Boré wi disa mina 
berê anede doxme bûye, t'üka sipî dewsa 
brîna şîn bûye (EP-7) He looked and saw that Bor 
(=his horse) was as good as new [T anadan dogma], 
that white hair was growing over the wound; 2) 
down, fluff; feather(s) (HB/K); 3) soft, fluffy hair 
(K/A). {also: [touk] -J„ (JJ); <tûk> -J„ (HH)) Cf. T tüy 
= ‘hair, feather’. According to G. Doerfer, T tüy is 
from older T tûk < tû + the diminutive suffix -k: 
hence Kurdish preserves the older form. See his “Ein 
altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen,” Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 62 
(1969), 259 & 261. [HB/EP-7/MC-1/K/A/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/Bsk] <p’ot III» 

t'ûk II +53 f ( ;-6). saliva, spit, spittle, sputum: -t’dk 
kirin: a) to spit, expectorate (K/B/JJ); b) to poo-poo 
stg., treat with contempt (B). (also: tû II; [tou_,s/touk 
4,3] (JJ); «tük» -J„ (HH)} [syn: ava dev; girêz; vif} Cf. 
T tükürük = 'saliva, spit(tle)' [F/K/IF/B/JJ/HH/GF] See 
also tif & tû II. 

tülee Jas m. (*6;*6). puppy, young dog (Wn/K); 
small hunting dog; hairless dog (IF). [a/so: tole I (IFb); 
[toulé] Ja (JJ); «tàle» Jas (HH)] 
(Wn/F/K/A/B/JJ/HH//IFb] «küg'ik; se» 

t'üm pes m. (). bush, shrub; a thorny bush which 
grows on mountainsides, whose thick branches are 
cut and burnt as firewood (Ig): *Xwe da ber 
tûmekî (L) He hid behind a bush. {syn: devi; kem; 
k'ol III; tetas H} [L/F/K/A/B] 

t'ûncik «kla»: f ( ;-ê). lock of hair, tuft of hair 
(hanging down over forehead), forelock: «Anku 
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa) 


biskan, çavan û xiyala guliyan û tuncikén 
xweşik bikin (Rwş #2, p. 15) In other words, 
enough of saying that Kurds investigate [only] curls 
of hair, eyes, and imaginings of beautiful bangs and 
locks. (also: tuncik (Rwş); [toumdjik] slæ (JJ); 
<tûncik> «læs (HH)} [Rwş//F/K/IFb/B/HH//JJ] 
<bisk; gulî I; kezî; mû; ne'tik; p'of I> 

tûr I 44 m. (-ê; ). bag, sack; small sack (HH): *Tûrê 
virekan tim qul e (AB) The liars' bag always has a 
hole in it; -tûr şandin (IFb) to send gifts [in a sack] 
at the occasion of a wedding, engagement, 
circumcision, etc. (also: [tour ,„/tourik .J 45] (JJ); 
«tür» 45 (HH)! (syn: cendik (M-Ak/OK)) 
(AB/K/A/IFb/B/J]/HH/GF/Ks] 

türegk «Lo»; f. (). blackberry, bramble, bot. Rubus 
fruticosus. (syn: dirik; stiri I) [IFb/OK] 

tûrik J 44,/.J 54; (Zeb) = jackal. See tori I. 

tûrî (5145/(5 5, (Dh) = jackal. See tori I. 

T'ûrkî Ka (K) = Turkey. See T’irkiye. 

tüs | 4,5 m. (-6; ). in a game, anything with which the 
gog [ball, puck, etc.] is hit, such as Ping-Pong 
paddle, baseball or cricket bat, tennis racket. [Bw] 
«gog» 

t'üg I + f. (). 1) glade, clearing; 2) hollow, 
depression (geog.) . [EP-7/K] 

task «L4; / ali, m. (-6; ). rice husk: -tágké birincî 
(Zeb) do. [Zeb] <birinc I; celtük; pügk» 

t'ût coss ( 5-8) (K/B) = mulberry. See tû I. 

tüteik «bas f. (eka; ). word designating different types 
of bird: 1) (syn: mirîşk) chicken (Msr/Frq); 2) (syn: 
qumrî) turtledove (HH). (also: totik II (A/IFb); 
«tütak» tb. (HH)} [Msr//A/IF//HH] 

tût'in ça»: (M-Zx) = tobacco. See titan. 

tûzik js f ( ;-8). plant with pungent leaves used in 
salads that grows on banks of river: watercress, bot. 
Nasturtium officinale. (also: <tûzik> =) j,s (HH)} (syn: 
kizmas; pîz) [Btm(Hatliatké)/IFb/HH/GF/Qzl] 
«Tegad» 

tXüb va (EH) = border. See t'ixüb. 
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ulm .J,5/.J, m. (-ê; ). 1) (syn: zanîn [3]; zanyarî) ulmdarti | 5,144,5/, 5,14J, (B) = erudition. See 
knowledge; 2) (syn: zanistî) science; -ology; 3) ulmdari. - 
subject (of study), (scholarly) discipline. (also: ummet waas (SK/HH) = community of Islam. 
"ilm (SK); [ilm] pis (JJ); <'ilm> re (HH)) < Ar “ilm See omet. 

--> T ilim [F/K/B//HH/SK//JJ] uncûz j2555/ jogo (EP-7) = wild plant. See 

ulmdar la / 1.4J, m. (-6; ). scholar; scientist: incüz. 

eLomonosov ulmdaré ürisayi mezine unda 1.5,5/1., (B) = lost. See winda. 
(B) Lomonosov is a great Russian scholar. urz j (IFD/AA/OK) = cedar. See wurz. 

(ulmdar[t]i]) [K2-Férik/F/K/B] «ulm» usa L/L. (B) = thus, so. See wisa. 

ulmdart (5,1.47,5/(5,154J, f. ( ;-y6). learning, ussa La / Ls (B/IS) = thus, so. See wisa. 
erudition, scholarship. (also: ulmdarti (B-2)} ussan (jluws5/(jluug (IS) = thus, so. See wisa. 
[F/B/K] <ulmdar> uti (3. (OK) = [flatliron. See üt'í. 
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û 5/49/93 conj. and. Cf. P 6 / va , [K/JB3] 

Glo 3J45 (L/K) = so, thus. See wilo. 

ûmûd 34445, f. (K) = hope. See omîd. 

ûn asî (Z-2/F) = you. See hûn. 

ünivérsite acu 145445 (GF) = university. See 
ünivérsité. 

ûnîvêrsîtê “i a4 f. (). university. (also: 
ünivérsite (GF); Gnivérsitét (B)} (syn: zanîngeh) 
[F/K//GF//B] 

ünivérsitét oi. Wiig’ (B) = university. See 
ünivérsité. 

ûr 445/*ür 4,9 [GF/Msr] m. (). bowels, entrails, 
intestines, guts: -‘ûr à pizûr (Msr)/Hür û p'izür 
(B)/ür à rovî (Dz) entrails, tripe, organs situated 
in the abdominal cavity: * ... à ûr û fovi ji 
Tovíra danîn (Dz) ... and he left the entrails for 
the fox *“Ûr à pizûr, para xezûr, ser û 
pepik, para metik (Msr) Intestines and undesirable 
parts [are] the father-in-law's portion, 
the head and trotters are the maternal aunt's portion 
(this is part of a folk poem which indicates how the 
parts of a slaughtered goat or sheep are divided 
among family members). (also: hûr II (A); 


S 


Se 


liar (B); [hour] 44» (JJ); [uhhr] 4! (JJ-G); <'ûr> j» (HH)) 
(syn: p'izür; fodî; fovi II) [Dz//A/JJ//B//HH/GF/Msr] 
<fovi II» 

Ûris (995 (F/K/JB3) = Russian. See Rûs I. 

ûşî | 24,5 (JB3/IFb/GF/Bw) = bunch of grapes. See gûşî. 

Ost 4,5 f (). cause, reason: *Gotina “bêpar kirin” 
yan jî “maf ji dest girtin” bi gelek ûştan ve 
girêdayî ye (Ber 5/86, p.15) The [use ofj the term 
“to deprive” or “to remove one’s rights” may depend 
on several things [lit. 'causes']. (also: ûşte (OK)) (syn: 
eger II; sebeb; sedem] (neol)Ber/IFb//OK] 

liste «724,5 (OK) = reason. See fist. 

“tél aê f (). hotel: eEzé ütéleké tê de çêkim 
(L) I'll make a hotel out of it (lit. ‘in it). (also: otêl 
(K-2/JB3)} [L/K//JB3] 

ût'î 545 f. ( ;-y6). iron, flatiron: -ût'o kirin 
(K)/üt'u/üt'à kirin (B) to iron, press. (also: oti 
(IFb-2/OK); uti (OK-2); ût!o (Kj; Gtu (B-2); àt'à (B)) 
< T ütü, cf. Rus utiug yrior. [K/IFb/GF//OK//K//B] 

ût'o 545 (K) = [flat]iron. See àt'f. 

üt'u 4445 (B) = [flatliron. See ûtî. 

ût'û 4545 (B) = [flat]iron. See ût'î. 
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-va s (Z-1) = prepositional suffix. See -ve. 

va I ü. here! (presentative) [voici; voila]: *Vame ez 
diçim ber çêm (AB) Here I am going to the river; 
-vaye (K) here he/she/it is!: *Vaye, xorteki 
geliki espehi hatiye (L) Here a very handsome 
youth has come *Vaye min ji te re goşt anf 
(L) Here I've brought you some meat. {also: vaé 
(IF); vaye (B/GF); [vaya/wé] «š (JJ); «va» U (HH)} 
[K/HH//IFb//B/GF//JJ] 

va II G (Ad) = this, these. See ev. 

vaé "56 (IF) = here! See va I. 

vajê x6 (B) = hackward. See vaji. 

vajî .oj adj. backward, inverted, reversed; upside 
down; inside out. (aJso: vajê (B); wajî (SK); [wàji 
el vaji TS (JJ); <vaji> cgi (HH)} P vazün 
Qu) vazgün (3451, = ‘upside down, inverted, upset'; 
Sor awejü 445o46 = 'reversed, back to front 
[Frg/F/K/(AVIFb/]]/HH/GF/TF//B//SK] 

vala YG adj. empty, vacant. (also: [wala Y8/vala VM] 
(JJ); «vale» aJ (HH)} (syn: betal; boş I; #t'ijî) 
{valahi; valayî; [walati] | ;'Y6 (JJ); <valehî> sel 
(HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] 

valahi "3 (Ber/JB3/IFb/GF) = emptiness; idleness. 
See valayî. 

valaeyi ce We f. (eya;*y6). 1) emptiness; vacancy; 2) 
idleness (JJ). {also: valahi (Ber/JB3/IFb/GF-2); 
[walati] ce 6 (JJ): <valehi> «lë (HH)J 
[K/A/B/GF/TF//Ber/JB3/IFb//JJ//HH] «vala» 

valiti c6 6 (BK) = province; governorship. See 
walîtî. 

vafik JG f (;-ê). 1) {syn: cûcik; ç'elîk) chick, 
young of chicken; 2) female chicken, hen 
(IFb/HH/SK). {also: <varik> 6 (HH)) 
[K/A/IFb/B/HH/SK/GF] 

vargilin «Js, vi. (-varqil-). to come to one's 
senses. become aware of, realize: «Bi pégvecüna 
zanyariya xwe ya siyasi ve, ez li realita 
xwe varqilîm (Ber #7. p.9) As my political 
knowledge progressed, I became aware of my 
reality «Meyro bi dengê mêrê xwe ra li xwe 
v'argdili à destê xwe di ber xwe ra ber da 
(MB-Meyro) Her husband's voice brought Meyro to 
her senses, and she put her hand down. 
[(neoD Ber/MB] 

vatinî st f. (-ya; ). duty, obligation; service 
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(military) : *Cîyê vatiniya min a leşkerî Mûş 
bû (Ber #7, p.9) The place of my military service 
was mush. [(neol)Ber/IFb/TF] «peywir; wezife> 

vaye æl (B/GF) = here! See va I. 

-ve si psp. postpositional suffix indicating association 
(together with), used in conjunction with 
prepositions, or alone in certain dialects: 1) with, 
accompanied by (an animate being) [e.g., bi... 
-ve]: *Bi jina xwe ve hat (GF) He came 
together with [accompanied by] his wife *Rojeké 
Zina delal bi k’oma caríyava Xas-baxgé 
bavê xweda gelekî geriyan (Z-1, p. 46) One 
day Lovely Zin with a group of her maidservants 
took a long stroll in her father’s private gardens; 
-bi gund ve (Bw) out and about, visiting around 
the village: *Ez nemame bi gund ve = Ez 
neçûme derve (li nav gund) - I didn't stay out 
late, I came home early; -pékve [=bi êk 
ve](Bw/Dh/Zeb/GF) together; 2) and [û ...-ve]: 
*Al-p'aga dîwanê giregirê diwanéva 
şêwirîn bona zewaca Memê (Z-1, p.48) Al- 
pasha and the noblemen of his diwan deliberated 
about the marriage of Mem *Em Al-p'aga, 
pirejina wi à Memé delalva bihélin geheré 
Muxurzeminéda (Z-1. p.45) Let us leave Al- 
pasha, his old wife and Memé delal in the city of 
Mukhurzemin: 3) with (showing the manner in 
which stg. is done): «0 bi van xeberêd 
evînîyêva herda hevdu Heméz kirin û 
xewra çûn (Z-1, p.47) And with these words of 
love they embraced and went to sleep; 4) from [- 
ji...-ve]: -dûrva (K/B)/ji dûrve (BX/GF) from 
afar, in the distance: *Memê gelekî ji cotk’arî 
dûr k'etibû, dîna xwe da, dûrva sîyarekî 
wê daye pey kareke xezala (Z-1, p.52) When 
Mem had gotten very far from the farmer, he 
looked and saw in the distance someone mounted 
on a horse pursuing a fawn. (also: -va (Z-1)) Sor 
-ewe oa- [BX/GF/OK//Z-1] 

veebehîn ¿aað vi. (ve-beh-). to lose control of 
o.s., and to fall (bédesti); to be startled. {also: [we- 
bihin] gme (JJ)! (syn: *helbehin (Zeb)! [Dh//JJ] 

veebün ça+«: vi. (ve-b-). 1) to open (vi.) , be 
opened: *Derî vebû (B) The door opened; 
-beta vebûn (K) to vanish, disappear (syn: ji ber 


winda bûn; fed bûn; foda çûn): *Kalê li ber 
p’adsé beta vedibe (Z-921) The old man 
vanishes from the king's midst; 2) to bloom, 
blossom, open up (flowers) : *Bahar hat, gul 
vebûn (B) Spring has come, the flowers have 
bloomed. (also: [we-boun] (5e «š (JJ); <vebûn (3.5 
(vedibe) (4,35)» (HH)J 
{Z-921/K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] «vekirin» 


vebûyî (24:43 adj./pp. 1) open(ed) (JJ/GF); 2) open 


(of flowers), in bloom; 3) [syn: sivik; zer I] light (of 
tea) (Bw); light (of color). (also: [we-bout] (cs 48 (JJ)) 
cf. T açık = ‘open; light (of tea)' [Bw/JJ/GF] 
<vebûn> 


veciniqîn (4:43 vi. (ve-ciniq-). 1) to start with 


surprise, be startled; to shudder (B); to be alarmed, 
frightened; to be disturbed or upset (animals) (JJ): 
*[Weku hêstir nêzûkî min bûyin hêj sev û 
tarî bû ji min veciniqîn û ticarê ku li ser 
barekî suwar bû ji hêstirî kete 'erdê] (JR) 
When the mules approached me it was already 
dark [lit. 'night and dark'], they were startled by 
me, and the merchant who was seated atop a load 
fell off his mule onto the ground; 2) to rouse o.s., 
wake up suddenly (vi.) , wake with a start: e[in a 
version of the epic of Dimdim, a fly exits through a 
sleeping shepherd's nostril, flies about, then re- 
enters his nostril] Sivan veciniqî, serê xwe 
bilind kir û liigyar bû (EP-8) The shepherd 
started, raised his head and woke up. (also: [we- 
djenekin] ç>+>«š (JJ); «vecineqin çê 
(vediceniqi) (, 3)» (HH)} [EP- 
8/JR/K/A/JB3/IFb/B/GE/TF//HH//JJ] 


veecinin («i vt. (ve-cin-). to darn (socks). {also: 


«vecinin (4:54 (vedicini) ( "9r (HH)} Sor 
ginineewe gawi [Zeb/K/IFb/HH/GF/TF] 


veedan (51s vt. (ve-d-). 1) [+ bi] to bite, sting, 


attack: *Birê min razaí ne, tavilê ev mar té 
bi wan vebide (L) My brothers are asleep, this 
snake could come bite them *Çavê te li min 
be, tu mar bi min venedin (L) Keep your eyes 
on me, (so that] no snakes bite me *Mari pé ve 
da (IF) The snake struck; 2) (syn: k'olan III] to dig; 
to scratch (the soil): «MeXberé Memê vedan (Z- 
1) They dug up Mem's grave; 3) (syn: vegirtin [3]; 
wergirtin! to return (a greeting): eGava Memê çû 
derda / selam da mir bi serda / Mir selam 
‘elék’ veda (EP-7) When Mem entered / he 
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greeted the prince first / the prince returned his 
greeting; 4) to carry, resonate, sound (of sound, 
voices) : -deng vedan (Bw/WIt) to echo, 
resound, make waves: «Mega YRWK'é 
[=Yekitiya Rewşenbîrên Welatparêzên 
Kurdistanê] li Ewrûpayê deng veda (Wlt) 
The parade of the union of patriotic intellectuals of 
Kurdistan made waves in Europe; 5) to set, lay 
(trap); (syn: vegirtin [2]) to pitch, set up (tent) 
(IF/JJ/HH): *[Li deşta Geverê konéd xwe 
vedabûn] (JR #27, p.79) They had pitched their 
tents in the plain of Gewer [=T Yüksekova]; 6) to 
cease, stop, let up (rain, snow): eBaranê veda 
em herin (IFb) It has stopped raining, let's go; 7) 
(syn: hilk'igandin; hilmiştin; hildan; vemalistin [2]] 
to roll up one's sleeves. (also: [we-dan] cç)!» «3 (JJ); 
«vedan (51a (vedide) (5335) > (HH)I 
[K/A/JB3/IFb/B/]/HH/GF/TF] 


veder osa adj. 1) abroad, outside: -ji bajarê 


veder (GF) outside the city; 2) (syn: xewle] 
isolated: «Ma me ev xebat ji bo ci pék ani? 
Ji bo ku em hesta léqewimin (mağdur) û 
vederbüné [-T diglanma] a kurdan ji holé 
rakin (AW75A2) Why did we do this? In order to 
get rid of the Kurds' feeling of misery and isolation; 
-veder kirin (Zeb) to isolate. Sor derewe see» 
(AW/Zeb(VoA)/GF] 


vedîtin (5545 vt. (ve-bin-). to find, discover: 


*Nizanim tedbîr çîye. Hung rékek[8] bo 
wê şolê webinin (SK 42:406) I do not know 
what to do. You discover some way for this affair. 
(also: weditin (SK); weditinewe (SK-2)} (syn: dîtin 
[2]; p'eyda kirin) Sor (Arbil) ditinewe oazus = 'to 
find' [Dh/Bar//SK] 


vege? ,a% f. (-a;-8). return, coming back: *Ezé ji 


te re roja vegera xwe bidim zanîn (BX) 1 will 
let you know the date of my return *Lê eger 
vegera réwitiya min tunebüya? (MUm, 12) 
What if there was no return from my trip? «Roja 
vegera lieciyan hati bû (Dz-anec #22) The day 
of the hadjis’ [=pilgrims’] return had arrived. (also: 
[va'ghár] 655 (JJ-G)) IBX/Dz/K/A/IFb/B/GF/TF//]-G] 
«vegerin» 


veegefandin (5), «Sas vt. (ve-gerin-). 1) (syn: 


zivirandin] to return (vt.) , give back; to cause to 
return; 2) [+ li] (syn: bersivdan; cab dan} to reply, 
answer: *Rojekê. wezîrên wi jê re qala 


ziwacê kirin. Mîr li wan venegerand û 
xwe ker kir (SW) One day his viziers broached 
the subject of marriage. The emir didn't answer 
them, and kept quiet *Serekwezîr lê vegerand 
û got (Rnh) The prime minister replied to him [as 
follows...]; 3) to annul: -xwazgînî vegerandin 
(IFb) to annul a wedding engagement. (also: [we- 
gherandin] ç»-31_4 a3 (JJ)} [SW/K/A/JB3/IFb/B/J/GF/TF] 
<vegerin> 

vegeriyan by Sas (JB3/1Fb/JJ) = to return, come back. 
See vegerin. 

ve» gefîn («fai vi. (ve-ger-). 1) (syn: fetilîn [1]; 
zivifin| to return (vi.), come or go back: 
* Vedigere cem bavê xwe (Ba) [He] goes back 
to his father (=to where his father is) «Vegeryane 
mal (Ba) They returned home; 2) often in the neg.: 
to turn back (from), i.e., to stop, cease doing stg. 
[+ ji]: «Heta ku qîlên (diran) guran neyên 
hilkirin à pencên wan neyé[n] qutkirin, 
ji kustin à qirkiriné venagerin (Wlt 2:71, 
p.13) Until the wolves? fangs are pulled out and 
their claws are cut back, they will not stop killing 
and destroying. (also: vegeriyan (JB3/IFb-2); [we- 
gheriian] jb f aà (JJ)} Sor gefan *ewe osast jaf (-geré- 
ewe); Za aegeyrená [ageyrayis] (Srk) 
[K/A/IFb/B/GF/TF//JB3/]]] «vegerandin» 

ve*gevizandin (i lb aFes vt. (ve-gevizin-). 1) to 
tear to pieces, to tear limb from limb. to devour: 
*Wana [-seéd şivana] gurek yanê dudu 
digirtin, vedigevizandin (Ba2:1,p.203) They 
[-the shepherds' dogs] seized a wolf or two [and] 
tore it to pieces; 2) to gnaw; to nibble (B). 
[Ba2/K/B/GF] 

veegirtin ç_ Sai vt. (ve-gir-). 1) to seize, capture, 
take, occupy; to win back, reconquer: *Mîr ew 
welat bi qeweta şûrê xwe vegirti bû (Rnh 
3:23, p.5) The emir had taken that kingdom by 
the force of his sword; 2) (syn: vedan [5]) to pitch, 
set up fa tent) : *Konê xwe vegirt (L) He pitched 
his tent; 3) (syn: vedan [3]} to return (a greeting) : 


-silav vegirtin (K) to return s.o.'s greeting; 4) (syn: 


vekirin) to open the mouth of flit. & fig.) (IFb/TF): 
* Çalî vegire em tijî kin (IF) Open the sack, 
let's fill it up *Devê xwe vegire şekir têxim 
(IF) Open your mouth, I'll put sugar in it *Dê ko 
hat gélik devé xwe vedigirin (IFb) When 
their mother comes the chicks open their mouths; 
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5) (syn : derxistin [5]) to be spread by contagion 
(disease) (A); to catch (disease) (Bw); 6) to include, 
comprise (Bw/Zeb); 7) to preserve in various 
senses: a) to pickle (syn: kesidandin]; b) to recòrd, 
tape (voice). (also: [we-ghirtin] 35 «3 (JJ)) Sor 
girtine ewe o4: f = ‘take back, catch (ball in air), 
hold open (hands, receptacle), mix, compound 
(medicines), set (bone), cast (horoscope), reach, 
include, comprise, cover, engulf 
[L/K/A/IFb/B/JJ/JB1-S/GF/TF/OK] <[5] sari II» 

veeguhastin (yz. $a vt. (ve-guhéz-). 1) to 
convey, transport, transfer; to exchange (JJ); 
2) [£ ( ;-ê).] transportation. (also: veguhérandin 
(K/B-2); [we-gouhastin (peu i/we-gouhourandin 
cp 13645] (JJ)) (syn: neqil kirin} Sor guwastin eewe 
esas f /gwêzan*ewe [gózaneewe] „<! 5345= 'to 
transport, transfer (vt.); to move, change position 
(vi.)' [Dh/IFb/OK/RF] <guhastin> 

veguhérandin (j.51 esf si (K/B) = to transport. See 
veguhastin. 

vejandin jai vt. (ve-jîn- / -vejin- [JB3] / ve- 
jên- / ve-jin [B]). 1) (syn: sax kirinve (Bw)) to 
revive, resuscitate, bring back to life; 2) to scutch, 
swingle, separate the woody fibers by beating (flax, 
hemp, etc.) (B). [K/JB3/IFb/B/GF] <vejin> 

veejin ¿pja vi. (ve-ji-). to come back to life, be 
revived: «Ax bi avê vedijf (AB) Soil is revived 
by water. (syn: hatin ser rengé xwe) [AB/GF] 
<vejandin> 

veek’etin gafa vi. (ve-k'ev-). 1) to lie down, 
stretch out: *Sûsîk hinekî dûrî mêra 
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir, Gurzo jî 
bal wê vek'etibû (Ba2-#2, p.206) Susik [a girl] 
sat apart from the men, she was shy (of us), [but] 
Gurzo [a dog] lay down beside her; 2) to loaf 
around, idle (B); 3) to lie in wait (TF). 
[Ba2/K/B/GF/TF/OK] 

veekirin (545 vt. (ve-k-). 1) {#girtin [2]} to open 
(vt.) : eHerin, devê xizna min vekin (L) Go 
open the gate of my treasury; 2) to undo, unfasten, 
unbutton, unhook (B/HH); 3) {syn: sist kirin (sist 
[2])) to unscrew, loosen (Bw). (also: [we-kirin] 
cS (JJ); «vekirin çS (vedike) (45s5.)> (HH)) Cf. 
Sor kirdn*ewe „+„_5 [kirdin + -ewe]; Za a*kenã 
la- + kenã) (Todd) [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] 
<vebûn; vekirî> 


vekirî ,„5« adj. 1) (#girtî) open (adj.) , opened; 
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2) undone, unfastened, unbuttoned (B/HH). {also: 


[we-kiri] | 543 (JJ); «vekiri» .. ê (HH)} Cf. Sor 
kirae we ol S [K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK] 
«vekirin» 

veekustin +»? vt. (ve-kuj-). 1) to slaughter 
(sheep, cow, chicken) (Zeb/K/SK): *Sofî Şêx, 
zû rabe. Gaé me wê di bi folié da. Eger 
zü nagiheyé dé mirar bit. Mixabin e. 
Wekuje, her nebît çermê wi xesar nabît 
(SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at the point 
of death. If you do not reach it soon it will (die 


of itself and) become carrion. It is a pity. Slaughter 


it, at least do not let the lıide be wasted; 2) (syn: 
t'efandin; temirandin; vemirandin; vêsandin) to 
extinguish, put out (light, flame) 
(K/IFb/JJ/HH/GF/OK). (also: wekustin[ewe] (SK); 
[we-kouchtin] csa (JJ); «v[eIkustin (zs 
(vedikuje) Cossos )> (HH)} cf. Sor kujandinewe 
093.35} 4,5 = 'to extinguish, obliterate’ 
[Zeb/K/IFb/J/HH/GF/OK//SK] 

veelezin ¿pjaaš vi. (ve-lez-). to lounge, sprawl 
out, lie down, stretch out: «Ew vira ser piştê 


vedilezya nava kulilka, li 'ezmané sayiyi 


bê 'ewr dinihéri û dest xweda dik’ete 
xewa girin (Ba2:1, p.202) He would sprawl on 
his back among the flowers, look up at the clear, 
cloudless sky, and immediately fall fast asleep; 


-ber te’vé velezyan (B) to lie in the sun. (also: 


velezyan (B)} [Ba2/K//B] 
velezyan (jbjaJas (B) = to lie down. See velezîn. 
veemaligtin (,1::JG.4$ vt. (ve-mal-). 1) to clean, 
wipe, dust off: «Ser sûretê sorda hêsra 
vedmale (EP-7) She wipes the tears from 
(lit. 'on'] her red face; 2) {syn: vedan [7]} to 
roll up (one's sleeves). (also: vemistin (K[s]-2); 
[we-michtin] ç>: «3 (JJ)} [EP-7/K[s]/JB1-S//JJ] 
<malistin> 


veemirandin (5.5! «4$ vt. (ve-mirín-). to put out, 


extinguish (fire) . (also: wemirandin (SK); [we- 
mirandin] ¿pal 43 (JJ); «vemirandin (3351 5$ 
(vedimirine) (As sai)» (HH)) [syn: damirandin; 
tefandin; temirandin; vekuştin; vêsandin) 
[Z-1/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/GF/TF/ 
OK//SK] <vemirîn> 


veemirin ¿pai vi. (ve-mir-). to be extinguished, 


go out (fire, also fig.): *Agirê ku li erdê 
vêketibû, wî jî xwe li nava agirî diavêt 


erdê. Agir vemirî bû, ew jî xedar birîn 
bûbû (AW69B1) He jumped through the fire 
which had broken out on the ground. [When] the 
fire had gone out, he had been severely burned 
*Serjimara (nifûs) bajarên kurdan zêde 
bû, bi vê yekê tekîliyên feodalî vemirîn 
(AW79A5) The population of Kurdish cities 
increased, and with this, feudal relations were 
extinguished. (also: [we-mirin] ç„ «4$ (JJ); <vemirin 
cp (vedimri) ( s-ê)> (HH)) [syn: t'efin; 
temirîn; vêsîn) [AW/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 
<vemirandin> 


vemiştin (24.08 (K[s]/JJ) = to clean; to roll up (sleeves) 


. See vemalistin. 


venan ¿La (JB1-S) = to perch, land. See veniştin. 
veniştin . 43 vi. (ve-nig-). to perch, alight, land, 


settle (birds, aircraft, etc.): eJana ku li ser 
serpêhatiyên me, xatirón me û bîranînên 
me venistiye, pir, pir, pir kevn e (MUm, 
p.60) The pain that has settled on our experiences, 
our memories, is very, very, very old. (also: venan 
(JB1-S); veniyan (JB1-S-2)) [syn: dadan; danin} Sor 
nístineewe %«a = ‘to fall, abate, subside (flood, 
anger, tumult, battle, etc.), perch, alight, land 
(birds, aircraft) [MUm/K(s)/IFb/GF] 


veniyan çl5«š (JB1-S) = to perch, land. See veniştin. 
ve*getandin jsilaiai vt. (ve-qetin-). 1) to 


separate, divide; to sort out (e.g., cattle upon 
returning from pasture) (vt.): eDema tu êvarê 
vedigerî, wek mafê qamçûrê, wê çaxê tu ê 
çar bizinan ji me re veqetînî (Ardû, p.114-5) 
When you return in the evening, as [fulfillment of] 
the duty of the animal tax, you can pick out four 
goats for us then; -pezê xwe ji hev veqetandin 
(IFb) to sort out the sheep: *Her yekê dewarên 
xwe veqetandin (AB) Each one (f.) separated 
(-claimed) her cattle; 2) to distinguish, tell apart; 

3) to reserve (a place): -cih veqetandin (Şnx) do. 
(also: [we-qatandin] ¿pulks 4i (JJ); <veqetandin 
(sks (vediqetîne) (anssi ) (HH)! 
[AB/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]] <veqetin> 


veqetîn ¢Jasas vi. (ve-qet-). 1) to break away 


from, to be separated from: *Bizinek ji nava 
pêz vediqete (J) A goat breaks away from the 
flock; 2) [+ ji] to part company, take one's leave: 
*Herdu bra jihev veqetîn (IFb) The two 
brothers separated or parted company *Mérik bi 


awakî bêhêvî û dilşikestî ji rîsipî 
vediqete, berê xwe dide mala xwe û diçe 
(Ardû, p.19) Disappointed and brokenhearted, 
the fellow takes his leave of the old man and 
heads for home; 3) to disperse, return to one's 
home (e.g., cattle returning from pasture) (B). 
{also: vegetyan (B-2); [we-qatiian] (Lbs «i (JJ)} 
[/K/IFb/B/GF/TF/OK//]]] <veqetandin> 

vegetyan çlašaš (B) = to be separated from. See 
veqetin. 

verenik 455,48 (OK) = rice at bottom of pot. See 
verenk. 

vefenk wo, f. ( ). (burnt) rice at bottom of the 
pot (considered a delicacy) [P tahdig «S a5]. also: 
verenik (OK); veresk (Bw-2)] (syn: biné berosé 
(Qms)} =Sor binkir 5t» [Am/Bw//OK] «verinin» 

vetesk wl.o,a3 (Bw) = rice at bottom of pot. See 
verenk. 

vefegan jjo; (IF/HH) = to vomit. See vefesin. 

veertegandin (j.;U.,4$ vt. (ve-fegin-). to cause 
to vomit; to make nauseous. [K/IFb] <vefesin> 

veefesin (,.:o,«3 vi. (ve-feg/ve-Tegyé- [M]/ve- 
rég- [L]). 1) to vomit, throw up: «Ji kûr té, 
ji dûr té, vedirésé, xwîn tê [tifing] (L) It 
comes from something deep, it comes from afar, 
it vomits, and blood flows [rdl.; ans.: a rifle]; 2) to 
feel nauseous or dizzy (K). (also: veregan (IF-2); 
veregiyan (F); veregyan (ve-regyé-) (M); [we-rechiian 
Quo si/we-rechin ¢ 2,25] (JJ); <veregan 
QU S/veregandin (3.50 $ (vedireşe) CURE (HH)} 
Cf. Sor riganeewe ost, [L//K/IFb/B/JJ/GF//HH// 
F//M] «regandin; veregandin» 

veregiyan Ol.to,a (F) = to vomit. See veregin. 

veregyan (lio, (ve-fegyé-) (M) = to vomit. See 
veresin. 

vetê kirin (5 («5 vt. (veré -k-). 1) (syn: hinartin: 
şandin) to send, dispatch: *IMin ji dûrve 
mirofek verê kir û Memed gazî nik xwe 
kirî] (JR) I sent a man from afar and called [-had 
him call] Memed to me; 2) to accompany, escort, 
see off (B). (also: rêkirin; [we-ri-kirin] ¢» SG, 4$ (JJ); 
«verékirin (5 S_3 (verédike) Cas, 5)» (HH) 
[JR/K/IFb/B/HH/GF//B] See also rékirin. 

veerotin (5,45 vt. (ve-roj-). 1) to scrape; (syn: 
dafotin} to plane; 2) to gouge, hollow out. (also: 
[we-routin] (ys) <š (JJ)) [S&E/K/B/GF//JJ] «réc 
kirin [réc I]> 
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veşarîn ¢» lies (IFb) = to hide. See veşartin. 

veşartin ¿poliai vt. (ve-şêr-/ve-şêrîn- [IFb-2]). 
1) fsyn: telandin) to hide, conceal (vt.) : -pereyé 
xwe veşartin (IFb) to hide (or bury) one's 
money; -sticé xwe veşartin (IFb) to hide one's 
guilt or crime; -xwe vegartin = to hide (vi.) {syn: 
telîn; xwe xef kirin): *Lawik kete bin textekî 
û xwe veşart (L) The boy slid beneath a bed and 
hid *Heryekî ji me xwe cîkî veşart (Ba) Each 
one of us hid (himself) somewhere; 2) (syn: binax 
kirin) to bury: -cenaze veşartin (IFb) to bury a 
corpse. {also: veşarîn (IFb-2); veşêrîn (IFb-2); 
wesarin (SK); [we-chartin ¿sė «$ / we-chirin 
cp à] (JJ) {*note: [we-chirin c, > a] = ‘se 
cacher', i.e., 'to hide (oneself) (vi.)'} ; <vesartin 
Cpls (vedişêre) [ad JS (HH)} Cf. Sor 
gardn*ewe oa » Li [gardin + -ewe}; Hau eweegaray 
(sar- ewe) vt. (M4) [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
JB1-A/GF/TF/OK//SK] <vegartok> 

veşartok sy ka f ( ;-ê). hide-and-seek (game): 
*Zarûk bi hev ra vegartoké dilîzin (AB) The 
children are playing hide-and-seek (with each 
other). {syn: *pitros (IFb)} [AB/A/IFb] <vesartin> 

vesérin cp 24$ (IFb) = to hide. See veşartin. 

vexwandin ,j.5!,343 (ve-xwin-) (OK) = to invite. See 
vexwendin. 

veexwarin çl»+ai vt. (ve-xw- / ve-xu- [K/B]). 1) 
(svn: xwarin (Ag)} to drink: -[şîranî vexwarin] 
(JR) to betroth, make an engagement or marriage 
agreement [between the father of the bride and the 
groom's contingent; lit. 'to drink sorbet]: 
"Engagement ceremonies consist of a reception in 
which refreshments are served. When one says: 'to 
drink sorbet', one means 'to betroth" (JR, p. 35, 
note 2): e[Kureki xweyî mal Hal hebûye 
navê Semas, ew kur mirofan verédike û 
Barniké ji boy xwe dixwaze ü babé 
Barntké ji keçê dide Semasé û şîranî 
vedixwin] (JR) There was a wealthy boy named 
Shemas, who sent men to ask for [the hand of] 
Barnik [in marriage], and Barnik's father gives the 
girl to him and they drink sorbet; -t'êr vexwarin 
(K) to have enough to drink; 2) (syn: k'igandin [3]] 
to smoke (cigarettes) . (also: vexwerin (K); [we- 
kharin/we-khourin] ¿pas 43 (JJ); «vexwarin (3,1425 
(vedixwe) Cacus (HH)} Cf. Sor xwardn*ewe 
oa> [K//A/JB3/IFb/B/HH/GE/TE//JJ] 
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veexwendin (5.59543 vt. (ve-xwîn [K(s)/OK]/ve- 
xün [K(s)]/ve-xin [IFb]). to invite; to summon. 
{also: vexwandin (ve-xwin-) (OK)} 
[K(s)/IFb/GF/TF//OK] «mévan» 

vexwendî ;.55,5.4$ adj. invited: eDaweta keça 
min û Rasto ye. Gelê me hemû vexwendî 
ne (Wit 2:59, p.15) My daughter is marrying 
Rasto. All of our people are invited. 
[WltU/K(s)/IFb/GF/TF] <mévan> 

vexwerin (05343 (K) = to drink. See vexwarin. 

veytün (3548 (GF) = limekiln. See hêtûn. 

vêk «ki adv. together {according to BX. an eastern 
form}: -vék re (IFb) do. (also: p'ék; [we-kira] 1 „S45 
(JJ); «vék» «Ls (HH)} (syn: p’ev (W)} < bi + êk 
[BX/(K)/(IFb)/(HH)//J]J] See also p’ék. 

vékeftin (,:34555 (Bw) = to find one's way. See 
vék’etin. 

véeketin çaCi/ (sas vi. (vé-k’ev-). 1) to catch 
fire, flare up: *Çira vê ket (AB) The lamp flared 
up; 2) to find one’s way (Bw). {also: vékeftin (Bw); 
[we-ketin] (5 4$. (JJ); «véketin ¿£$ (vêdikeve) 
Cir) > (HH)! [AB/K/A/IFb/B/HH/GE//JJ//Bw] 
«véxistin» 

vêl (ts adj. oblique, slanted, at an angle: -xéza vêl 
(Qzl) slanted line, oblique line. [QzI/IFb] «léc» 

vên o% (BX/GF) = must; to need; to want; to love. See 
viyan. 

véne az = picture. See wêne. 

véesandin çhlê/o-lqg# vt. (vé-sin-). 1) [syn: 
damirandin; t'efandin; temirandin; vekuştin; 
vemirandin) to put out, extinguish (fire); 2) to 
cause to rest, make s.o. take a break (IFb/OK). 
[Z-1/K/IFb/B/OK] <vêsîn> 

vêsîn ç+--5/ç+~qg vi. (vé-s-). 1) (syn: tefin; 

` temirin; vemirîn) to be extinguished, go out (fire) ; 
2) to rest (IFb). [Z-1/K/IFb/B] <vésandin> 

vétin (BX) = must; to need; to want; to love. See 
viyan. 


véexistin (,L.55/ cos oj vt. (vê-x-). to light, ignite, 


kindle: -cixara xwe véxistin (IFb) to light one's 


cigarette. {also: pêxistin; [we-khystin] cç 43 (JJ); 


«véxistin (zwei (vêtêxe) (azezi )> (HH)} {syn: 
dadan; hilkirin [2]} [K/A/JB3/IFb/B/HH/JB1-S/ 
GF//JJ] <sergavk; vék’etin> See also pêxistin. 
vine-vin (55 a3 (K) = buzzing; sobbing; grumbling; 
screaming. See vinge-ving. 
vinge-ving £3 «Gi f. (-a;-8). 1) buzzing: 
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-vingeving kirin (B) to buzz, hum; -vinge- 
vinga moza (Ba2) the buzzing of bees; 2) 
whimpering, sniveling; sobbing; 3) grumbling; 
muffled speech; 4) screaming, squealing. {also: 
vine-vin (K)} [Ba2/IFb/B/GF//K] 

vir I + adv. here: -ji vir[a] (B) from here, hence; -ji 
vir bi şûn ve = from now on: *Ez dé hewl 
bidim, ku ji vir bi şûn ve alîkariya wê 
bikim (AW694A3) I will try to help her from now 
on; -li vir re (L) = a) here.: *Te zilamek û 
jinek ne dine li vir re çûn? (L) Did you [lit. 
‘didn’t you'] see a man and a woman pass this 
way?; b) hence, henceforth; -li vir (IFb) here; 
-vir[a] hada/vir{a] wêda (B) thenceforth, 
henceforth, from now on; -virda (K) hither, here 
(motion toward), this way. (also: vira (B-2); [wir] š 
(JJ); «vir» ,$ (HH)} {#wir; wê derê) 
[K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/GF/TF] 

vir II 5 f. ( ;-6). lie, fib, falsehood: *Vir ne bag e 
(AB) Lies are not good [lit. 'The lie is not good’); 
-vif kirin (K/B) to lie, tell lies. (also: [wyr] _3 (JJ); 
«vir» š (HH)} (syn: derew) [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ 
HH/GF/TF] «virek» 

vira !,$ (B) = here. See vir I. 

virgik «l> 5 f (-a; ). vagina, vulva, 'cunt', 'pussy'. 
{also: <virgik> «l> + (HH)} (syn: quz) [A/HH/GF] 

virek Jo, m. (). liar: *Tûrê virekan tim qul e 
(AB) The liars' bag always has a hole in it. (also: 
virker (JB3/IFb-2); [wyrek .4,5/wyre-ker 5s] (JJ)} 
{syn: derew[c]in; derewker) [virek[t]i] 
[K/IFb/B/JJ/GF//JB3] «vir II» 

virekî , 50,5 f. ( ;-y6). being a liar, lying, fibbing (as 
an avocation) . (also: virekti (B-2)} [K/B] <vifek> 

virekti | 55,5 (B) = lying, fibbing. See vireki. 

virker „aS; (JB3/IFb/JJ) = liar. See virek. 

virní c5 /vitni | 5 ,$ [B] adj. 1) born late (of animals, 
who are thin and puny as a result, cf. Bilf = born 
early): *Berxên virni--berx (yan kar)ón ku 
dereng çêdibin, buharê çêdibin, ne wek 
yên Hilf girs in (Qzl) "virnî" [late-born] lambs-- 
lambs (or kids) which are born late, are born in the 
springtime, are not plump like "hilî" [early-born] 
lambs; 2) harvested late (of crops) (fig.): «Gava 
buhar bi şilî derbaz be, û zevî dereng 
bêne çinîn yan dirûn, zad virnî dikeve 
(Qzl) When the spring is wet, and the fields are. 
harvested or reaped late, the crop is less than ideal 


„Min Hilf çand, lê virnî ket (Qzl) I planted 
early, but [the crop] came up late, i.e., I married 
early, but my children didn't come until (much) 


later [Min zû jin anî, lê zarokên min dereng çêbûn]. 


lalso: <virnî> TZ (HHJ]--«O Ir *a-prna-àyu(ka-) 
(A&L p. 82 m: [Qzl/QtrE/K/IFb/HH/GF/F]J//B] 
«hili I> 


virvirin (3j vi. (-virvir-). to roll all over the 


place (e.g., of round objects that fall out of a 
receptacle that has accidently been dropped): 
*Nan di destek [sic] wi dabû, xiyar ji 
di desté din. Dema néziki li se kir, 
lingê wi li singekî dewara likumî. Xwe 
ra negirt û bi ser dev ket erdê. Bi ketinê 
ra, nan û xiyar jî [j]i destên wî virvirîn 
(MB, p.11) He had bread in one hand, and a 
cucumber in the other. When he got near the 
dog, his foot tripped on a cattle post. He lost 
his balance and fell down, flat on his face. As 
he fell, the bread and cucumber rolled out of 
his hands. [MB/GF] <gindirîn> 


viyan (Li vt. (-vé-; neg. pres. nevêt [Bw/M]). 1) 


{syn: gerek; lazim) [+ subj.] to be necessary, 
obligatory; must [falloir] fimpersonal verb): *Belê 
diviya bû jin bikira da ko warê wî kor 
nemînit (SW) Yes. he should get married so that 
his family line doesn't die out [lit. 'renıain blind']; 
2) [+ obl. prn.] to need, require: *Me 
Kurdistanek [sic] yekbûyî, serxwebûyî û 
demokratîk divê (Ber) We need a united, 
independent, and democratic Kurdistan «Min 
tifingek divé(t) (BX) = a) I need a rifle; b) I want 
a rifle eTékogina rizgariyé hóz divé (Ber) 
Striving for freedom requires force *We piştmêr 
diviya bün (BX) You needed (or, wanted) body 
guards; 3) (syn: xwestin} [+ obl. prn.] to want fthis 
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is a standard feature of Southern Kurmanji: in the 
north, xwestin = ‘to want' & 'to request’, whereas 
it only means 'to request' in the South, 'to want' 
being expressed by viyan} (Zx/Bw/JB1-A&S/HH); 
4) (syn: jê ez kirin) to love: ePismam, ... eto 
yê çûye bajera, biladét mazin, ete jinét 
cwan yét ditin, noke te ez nevém (M-Ak 
#633, p.286) Cousin, ... you have been to towns 
and great countries and seen beautiful women, now 
you do not want me [or, do not love me] 
*Xwesîya te tu divéyi (Bw) Your mother-in-law 
loves you; 5) [£ (-a; ).] desire, wish, will: «Ez bi 
viyana xwe ve hatim (IFb) I came of my own 
free will *Wî hest dikir ev jingehe ya dibîte 
hézeka régir beramber viyanét wi yét 
hunerî û viyana wi bo serbestîyê (Peyv 
3[1996], 38) He felt that this environment was 
getting in the way of [lit. becoming a preventive 
force'] his artistic desires and his desire for 
freedom. (also: vên (BX-2/GF-2); vêtin (BX-2); vin 
(BX/IFb-2); viyan (TF); vyan (M); wyan (-wé-) (SK); 
[wain] çü (JJ); «van gë (divê) (, 35)» (HH)} Cf. 
Sor wîstin yy, = ‘to want' & [d]ebé[t] [.—.]5o[5] = ‘it 
is necessary’ (< bûn (js, = ‘to be’) [BX 
(#214)//IFb/JB1-A&S/GF/OK/Bw//TE// 
J//HH//SK] <bivé-nevé> 


vizik J f (). 1) (syn: zivirok] spinning top 


(child's toy) (AB); 2) gnat, mosquito. [Kg/AB/ 
K/IFb] 


vije „+ (IFb) = literature. See wêje. 
vin (BX/IFb) = must; to need; to want; to love. See 


viyan. 


viyan (TF) = must; to need; to want; to love. See 


viyan. 


vyan cç, (M) = must; to need; to want; to love. See 


viyan. 


W, 


waaz ;U!, (IFb) = sermon. See we?z. 

wade osl, (K/IFb/GF) = time. See we'de. 

wahş „ġel, (AB) = wild animal; pig; wild. See welig. 

wahşî , za, (K) = wildness. See wehşî. 

waji coils (SK) = backward. See vaji. 

wale aJl, (IF) = by God! See wellah. 

wali ists m. (). provincial governor. {also: <wali> 
mi" (HH)] < Ar wali, Jl (walin) Jl, -> T vali 
[valiti; walilik; waliti] [K/IFb/HH/GF] 

walilik «lLJ!„ f. (K) = province; governorship. See 
walîtî. 

walîtî cst ly f. (-ya; ). 1) province, district (governed 
by a walî) ; 2) governorship: -valitiya Ruhayê 
(BK) governorship of Urfa. {also: valiti (BK); 
walilik, f. (K)} [K/JR//BK] <wali> 

wan I çl, prn. 1) they; them; their {obl. of ew [pl.]}: 
*Ez wan nabînim = I don't see them *Wan ez 
nedîtim = They didn't see me *Mala wan nêzîk 
e = Their house is nearby *Herin wana cîkî 
wisa gerjékin, li ku xwéde tunebe (Ba) Go 
slaughter them in (such) a place where there is no 
God *wana wisa ji kir (Ba) They did just that 
(=that very thing); 2) those. (also: ewan I (B-2); 
ewana (B); wana (Ba/IF-2); [van çl„/evan ç,!,!] (JJ); 
«wan» çl, (HH)] [BX/K/A/IF/J/HH//Ba//B] «ew» 

Wan II ol, f ( ;-6). Van (city and lake in Kurdistan 
of Turkey): «Were em biçin bajarê Wanê 
(AB) Come let's go to the city of van. [AB/K/IF] 

wana Bb), (Ba/IF) = they; them; their. See wan I. 

war jl, m. (-ê; wêr, vi warî). 1) [syn: zome [1]] 
encampment, abode (of a nomadic tribe) ; stopping 
place, halting place: *Bošekî jar dewsa wara 
dimîne (J) A lean bull stays in the place of the 
encampment (=campsite); -cün waran (IFb) to go 
to mountain pastures (in summer, of nomadic 
tribes) ; 2) progeny, posterity, descendants [cf. 
ocax]: *Belé diviya bû jin bikira da ko 
waré wi kor neminit (SW) Yes, he should get 
married so that his family line doesn't die out [lit. 
‘remain blind']; 3) homeland, native land; native 
place (Bw): *Binavî warê min e (Bw) Binavi 
[village near Dihok] is my home; 4) field or area of 
study: *Xemsariyé di vi wari de nakin (BH, 
p.60) They are not neglectful in this field [of 
pursuit]. (also: [var] |), (JJ); «war» sl (HH)} C£. Arm 
vayr quip (var qup in compounds) = ‘place’ 
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[J/Sw/K/A/JB3/IFb/B/J]]/HH/SK/GF/TF/OK] 
«zozan» 

waris (» !, = rope. See werîs. 

warkor 355), adj. childless (of married couple). (syn: 
tical (Bw)} [Bw/K/GF/TF] 

wasêtî | cil, (TF) = will, testament. Sée wesyet. 

wasiyet wasla (IFb) = will, testament. See wesyet. 

way vs), interj. alas! woe! (exclamation of grief) : 
eway li min (B/IF)/way li mino bavo (AB) 
woe is me. (also: waylo!; wey I (IFb-2); [vei] (c (JJ): 
«way»? (cl, (HH)} [AB/K/A/IFb/B/HH//JJ] 

waylo Ll, = alas! woe!. See way. 

We o prn. you (pl.); your (obl. of hin} : «Ez we 
dibinim = I see you *We ez ditim = You saw 
me emala we - your house. lalso: hewe 
(Botan/Bw/OK-2); hingo (SK); [và] ə (JJ)} Sor êwe 
os = ‘you (pl.)' [K/A/JB3/IF/B/JJ/OK//Bw//SK] 
<hûn> 

weba Los f. ( ). plague, pestilence: *[Ekrad jî weku 
Efrancan qewî zêde ji nexweşî û webayî û 
lalî à ‘illetéd ku sarî ne ditirsin û bi dûr 
dikevin] (BN 178) Kurds, like Westerners, are 
greatly afraid of diseases and epidemics and 
conditions that are contagious, and shun them. 
{also: [veba] L, (JJ)} (syn: pejî) < Ar waba' L„waba' 
sL, = ‘infectious disease, epidemic’; Sor weba Los = 
‘plague’ [BN/IFb/JJ/OK] 

we'd *€ ossos m. (*ê; ). 1) appointed time, term: 
*Memê ... cil rojî we'de kifgkir (EP-7) 
Mem ... set a forty day term; -we’dé fk-î bûn = 
for s.o. or stg.'s time to come, s.o. or stg.'s time 
to be ripe (for stg.) : *Wexta M. mezin bû, 
îdî we'dê wi zewacê bû (Z-1) When Mem 
grew up, it was (now) time for him to marry *Z. 
îdî gihîştî bû, we'dê mêra bû (Z-1) Z. had 
now matured, it was time for her to [to take] a 
husband [lit. ‘her time for husbands was']; 2) time 
(B): *We'dé min tune, ez nikarim bêm (B) 
I don't have time, I can't come *Destebiraké 
xwefa wadê xwe derbaz dike (Ba3-3, #4) 
He spends his time with his destbira [= 
bloodbrother]. {also: wade (K/IFb/GF); [vaãdé] 
oss (JJ)} < Ar wa'd »s„ also maw'id asg [Z-1/B/ 
J//K/IFb/GF] <wext> 

weditin (1:2, (SK) = to find. See vedîtin. 


weditinewe +3, (SK) = to find. See vedîtin. 

wefat whos f. (). (syn: mirin} death: -wefat bûn 
(K/B)/~ kirin (IFb/SK) to die, pass away: eDerbaz 
divin cend meh, Dawid wefat dive, dewsa 
wi Aqüb dive p'éxember (Ba3-3, #4) A few 
months pass, David dies, [and] Jacob becomes 
prophet in his stead. (also: [vefat] ls, (JJ); <wefat-> 
«là, (HH)} < Ar wafah sb, --> T vefat 
[Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/SK] 

weha lè (IFb/TF) = thus. See wiha. 

wehe asos (Z-922/K) = thus. See wiha. 

wehş „ġo (K/IFb) = wild animal; pig; wild. See welig. 

wehşî | 5o, f. (). wildness; savagery. (also: wahşî 
(K-2); wehsiti (K-2)} [K] 

wehsiti | 5o, (K) = wildness. See wehşî. 

welig „>o f. (-a;-ê). 1) (syn: coli I; hov; k'ûvî; + 
kedî) wild animal: *Wahg pîvazan dievine 
(AB) The wild animal loves onions; 2) (syn: beraz; 
domiz (Mzg); xinzîr (Haz: erudite)) pig (Haz); 3) 
ladj.] (syn: çolî; k'ûvî; tor H} wild. (also: wahş 
(AB); wehş (K/IFb); [was | z/vehchi 254]. (JJ)} 
< Ar wahš (>, = ‘wild’ (wahşî; wehşî; wehgiti] 
[AB//K/IFb//Haz//JJ] 

wek wo, prep. as, like, similar to: *'Erd weke 
k'axaza cigarê bilind bûye (Ba) The ground 
has risen like (=by the width of) a cigarette paper 
*Lê iro ji nişka ve wekî piştevanên 
demokratîkbûnê derdikevin holê (AW70D2) 
But today they suddenly appear on the scene as 
supporters of democratization *Mala xwe kir 
wek a îsana (L) He made his house like everyone 
else's [lit. like that of the people'] ; -wek hev = 
alike, like each other; -wek /weki/ weke te - 
like you. (also: weke (K/B/JB3-2); wekî [4]; wey H; 
[vek .J,/vekou s$,/veki $] (JJ); «wek -J„/ wekî (55> 
(HH)} (syn: mina; nola; şitî H} Sor wek „Je, = ‘like, 
as, when' [Bx/ A/JB3/IFb/J]J/HH/GF//K/B] 

weke «$5, (K/B/JB3) = like, as. See wek. 

wekehev Sasasa (IFb/TF)/weke hev (K/B) = equal; 
similar. See wekhev. 

wekehevî | $a2«55, (K/TF) = equality. See wekhevî. 

wekhev  ag%, adj. 1) equal: *Li gorî vé, ev 
komar, yeke ku gelê kurd û tirk bi hev re 
wekhev tê de dijîn, bi temamî 
cumhuriyeteke demokratîk e (AW75C1) 
According to this, this republic, one in which the 
Kurdish and Turkish people live together equally 
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[=in equality], is entirely a democratic republic *Ji 
deri van hersé grübén zimanan, mafén yén 
din wekhev in (AW69A3) Outside of these three 
groups of languages, all the rest have equal rights 
[lit. the rights of the others are equal']; 2) similar, 
alike. (also: wekehev (IFb-2/TF)/weke hev (K/B)} 
Cf. Sor wek yek Ja Jog = ‘alike’ (wek[e]heví) 
[AW/A/IFb/GF//K/B/TF] 

wekhevî ,#«a%% f. (-ya;-y6). equality: *Komara 
Tirkiyê ne weke berê ye. fro pêşketin, 
wekhevî heye, dadmendî (edalet) heye (WIt 
2:59, p.13) The Turkish republic is not like before. 
Nowadays there is progress [and] equality, there is 
justice. (also; wekehevî (K/TF)} <wek hev = 'alike'; 
Cf. Sor wekyeki , $4.55, = ‘similarity’ 
[neol] WIt/A/IFb/GF/OK//K/TF] 

weki ¿so conj. 1) [+ indc.] (syn: ko} that (conj.): 
eJiné ji zanibû, wekî Usibi ze'f aqile (Ba) 
The woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very 
smart *Diqewimî, wekî gura mík-dudu 
birîndar dikirin yanê jî dikuştin (Ba2) It 
happened that the wolves wounded a sheep or two, 
or even killed [them]; 2) [+ subj.] (syn: bila; bona 
[2]; da II; deqene; lieta ko [5]} so that, in order to: 
*Dibe ku te t'emî dane Ûsib, wekî ew 
mirîşkê şerjê neke, paşda bîne? (Ba) Perhaps 
you warned Joseph (-tipped Joseph off) not to 
slaughter the chicken, [but rather] to bring it back? 
*Ezê usa bikim, wekî zîanê bidim mêşê 
(Dz) 1 will act in such a way as to bring harm to the 
forest *Gelo nave, wekî em evê qîza nazik 
bigihînine ewî xortê tu bêjî (Z-1) Shouldn't 
we unite this fine girl with this youth you're talking 
about [lit. 'about [whom] you speak'l?; 3) (syn: eger 
I if: «Wekî hûn Ûsibê min xwera dibin, 
gerekê hûn find miqatî wi bin (Ba) If you 
take my Joseph with yoıı. you must take good care 
of him *Wekî tiştek bê serê wî, zanibin, ezê 
we gişka qirkim (Ba) If anything happens to 
him, know that I will kill you all *Weki em gakî 
gerjékin (J) If we slaughter a (or, one) cow; 4) 
prep. like, as. See wek. (also: [veki] | 55 (JJ)! 
[K/IFb/B/J/GF] <wek> 

wekil/wek'il [K/B] Lsa m. (-8; ). agent, advocate: 
e Wekîlê silava be (Zeb/Bw) Send my regards to 
the folks at home [lit. 'be the agent of greetings] 
*wekiló xo yê 'am (M-Ak 685) his own general 
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agent. {also: [vekil/vakíl (G)/vakil (Rh)] LS (JJ); 
<wekil> LS (HH)) < Ar wakil (LS = 'agent' 
[Zeb/Bw/IFb/JJ/HH/JB1-A&S/SK/OK//K/B] 
wekustin[ewe] [o,4]+x%509 (SK) = to slaughter. See 
vekugtin. 
welat Yo, m. (-ê; welêt, vi welatî). homeland, 
fatherland, country: *Welatê min mezin e a 


xweg e (AB) My country is big and pleasant. (also: 


[vilat wy, /vilàiet 5 'Y4] (JJ)} < Ar wilayah à Y = 
'state, province' --> T vilayet; Sor wilat —\j,/wulat = 
‘country, native land' [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//]]] 
<nistiman> 

welatp’aréz j5,L5ye, m. (). defender of the 
motherland; patriot: eWelatparézén 
Kurdistané yek bin! (Ber) Kurdish patriots 
unite! [Ber/K/IFb/GF] <nistiman; p’arastin; welat> 

wele aJo (K/B) = By God! See wellah. 

weleh salos (B) = By God! See wellah. 

welidandin ç,!-J% vt. (-welidin-). 1) to assist at a 
birth; 2) (syn: fazan [2]; zayîn) to give birth. (also: 
[weledándin] (,,.51.J, (JJ)} < Ar walada „J, = 'to 
give birth’ [K/B//JJ] <welidin> 

welidîn ¿pog vi. (-welid-). 1) (syn: ji dayk bûn; 
hatin dinê) to be born; 2) [vt.] to bear offspring, 
give birtb to fin Ag, this verb is used for women, 
and zayîn is used for animals}: *Pey wita 
Meyane diwelide, Usivé nevia tine (Ba3-3, 
#15) After him Meyaneh gives birth [again], she 
brings out Joseph the prophet. (also: [velidin] ¢p J, 
(JJ)) < Ar walada J, = 'to give birth’ 
[K/JB3/IFb/B/JJ/Ag/Rh] «avis; t’eliqin> 

wellah #WJo, interj. By God! By Jove! (also: wale (IF- 
2); wele (K-2/B-2); weleh (B-2); wellahi (L/K/IFb-2); 
welle (K-2/B-2); welleh (B); [vallah] «Ut, (JJ)) < Ar 
wallahi U1, [IFb//L/K//B//JJ] 

wellahi ps? Wes (L/K/IFb) = By God! See wellah. 

welle aUo, (K/B) = By God! See wellah. 

welleh salos (B) = By God! See wellah. 

wemirandin (325! 4o, (SK) = to extinguish. See 
vemirandin. 

wenda 1.55, (GF) = lost, missing. See winda. 

wer jo, adv. thus, so. {also: were I (A/IFb-2); werge 
(IFb-2)} {syn: wiha; wilo; wisa) 
[L/Bx/K/JB3/IFb/Tkm//A] 

werandin I ç,»l_»% vt. (-werin-). 1) [té: di... 
werandin] to envelop, wrap [one's arms] around, 
enfold: *Des[t] di sukiró werand ku dé maçî 


ket (M-Ak #534, p.242) He put his arm around 
‘her' neck, intending to kiss ‘her’; 2) [tê: di... 
werandin] to surround (JB1-A/IFb). 
[M-Ak/M/K/IFb/JB1-A] 

werandin II (514, vt. ( -wefîn-). to cause to fall 
off, cause to drop off; to chop off: eDaran pelé 
xwe werandin (IFb) The trees lost their leaves 
[lit. "The trees causes their leaves to drop off] 
*Destêt wi jê werandine wê dirké û nehiş 
û nehişyar bû k'afir (M-Am #745, p.342) He 
chopped off his [2monster's] hands there and the 
monster became unconscious. [M-Am/IFb] <werin 
I> 

wereanin ¿ilos /ç>~U_»%» vt. (wer[t]în-). 1) (syn: lê 
or té wer hatin) to envelop, surround, encircle: 
*Go, tu qap’até hêşîn serê xwe werîne (EP- 
7) He said, wrap a green overcoat about your head; 
2) (syn: anîn) to bring; -xwe weranîn (EP-7) to 
betake o.s., to go: *Xwe li nerdwana jorda 
wertine (EP-7) She descends the staircase. {also: 
werandin [2]; [ver-anin] gst OD) 
[EP-7/K/IFb/JJ/GF] 

werar ljo /wefar ljos f. ( ;-ê). development, 
growth: -werar kirin (Zeb/SB2) to develop, 
progress (vi.) Filan bajêrî gelek wefar 
kiriye (Zeb) Such-and-such a city has developed a 
great deal efsal rezé me, fabriqa sekiré me 
werar nekirin, bó werar in (SB2, 71) This 
year our vineyard, our sugar factory, have not 
developed. [Zeb/SB2] «pésvecün» 

werdek osjo f. (-a;-8). duck (bird) , zool. 
Anatidae: -werdeka nér (K) drake, male duck. 
(also: ordek (A); [verdek] J3, (JJ)} C£. Southern 
Tati dialects: Chali órdak m. & órdaka f (Yar- 
shater); P ordak Js,)--> T ördek 
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF// A] «bet; miravî; qaz; sone» 

were I 0405 (A/IFb) = thus, so. See wer. 

werge «ao, (IFb) = thus, so. See wer. 

werger Jafos (K[s]/IFb) = translator. See wergér. 

weregerandin (j.5l,4$ 5s, vt. (wer-gerin-). 1) to 
turn; 2) to overturn, upset, turn upside down: -bar 
wergerandin (IFb) to knock over a load (e.g., 
from on a camel's back) ; 3) {syn: tercime kirin) to 
translate: eWexta mirov bixwaze wan 
wergerine zimaneki din cénabe (Wlt 1:37, 
p.2) When one wants to translate them into another 
language, it doesn't work. (also: [ver-gherandin] 
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433,8, (JJ); <wergerandin (451 £s (werdigerîne) 
Con ys (HH)) Cf. Sor wergéran (3! £s, = ‘to 
turn; to translate’ [K/A/JB3/IFb/J/HH/GF/TF] 
«t'ercime; wergér» 

wergü? 250, m.&f. (-8/; ). translator, interpreter: 
*Mehkemeya doza Welat ji ber tunebûna 
wergêrê Kurdî hate taloq kirin (Wlt 2:103, 
p.8) The trial for the case against Welat [the 
Kurdish newspaper] was postponed due to the lack 
of a Kurdish translator. (also: werger (K[s]/IFb-2); 
wergir (OK)} (syn: 'ercimeci] Cf. Sor wergét X s, 
[K(s)//WI1t/IFb//OK] 

weregirtin ç> Xe vt. (wer-gr-). 1) (syn: standin} to 
receive, accept; to get, obtain; to take: *Bû xelîfe 
û ji teref Şêx ‘Usman izna şêxînîyê 
wergirt (SK 45:434) He became a Khalifa and 
received the licence to teach as a shaikh from 
Shaikh Usman *Xulase sed lîre wergirt, hate 
mala xo (SK 28:260) In short, he took 100 lire 
and went home; 2) to acknowledge, return, accept 
(a greeting): *Rîwî ... silaw li kelekokî kir. 
Kelekokî silaw jê wergirt (SK 4:30) The fox ... 
saluted the cock. The cock acknowledged his 
salute; 3) to wear, put on (clothing): *Sol bi tenê 
zivistana dikarîn wergirin (MB, p.61) As for 
shoes, only in wintertime could they wear any 
[because they were so poor]; -cilón xwe 
wergirtin (IFb) to get dressed, put one's clothes 
on. (also: [ver-ghirtin] gs 5s (JJ); «wergirtin ç> £s 
(werdigre) (4,55, )» (HH)! Sor weregirtin 65 Sos 
= ‘to receive’ [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-S/GF TF] 

werihan ¿lajos (GF) = to fall out. See werîn II. 

werimandin (jsiljo, vt. (-werimin-). 1) (syn: 
nep’ixandin} to cause to swell (vt.) , to puff up, 
inflate; 2) to praise to excess (B); -xwe 
werimandin (B) = a) to puff o.s. up (of roosters) ; 
b) to put on airs, be conceited. {also: wermandin 
(A); [verimandin] çala (JJ)] < Ar warima pis = 'to 
swell up' [K/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//A] «werimin» 

werimîn (o, vi. (-werim-). to swell (up) (lit. & 
fig.) : *Serê wi werimî (J) His head swelled up. 
(also: [verimin] ¿ya (JJ)} (syn: nep'ixin; perçifîn) 
< Ar warima a = 'to swell up' 
[/F/K/(Ay/JB3/IFb/B/JJ/OK] 

weris (305 (K/IFb/B) = rope. See werîs. 
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werîn I ¿pos vi. (-wer-). 1) (syn: hatin} to come: 
-Were! = Come! Occurs only in subjunctive and 
imperative. [BX] See also hatin. 

werîn II v>» vi. (-wer-). to fall (of leaves) ; to fall 
out (of hair): *Pirga min diwerit (Bsk) My hair 
is falling out. (also: werihan (GF-2); [veriian] çU » 
OD! (syn: weşîn) [Bsk/K/A/GF//JJ] «werandin II» 

werîs |. jo, m. (-6; wéris [B]). rope; long, thick 
woolen twine, used for pitching tents, securing 
saddlebags to oxen, etc. (B); hemp rope (HH): *Ka 
vi werisî li noqa xwe bipêçe. Ezê te 
berdime bîrê, avê ji me re derîne (Wlt 2:59, 
p.15) Tie this rope around your waste. I will let 
you down into the well, bring up water for us. 
{also: waris; weris (K/IFb/B); [veris] |»; (JJ); 
<werîs> g~.» (HH)J [syn: kap I; k'indir [2]; qirnap; 
şerît [1]] Mid P arwés = 'rope' (M3); Sor gurés 
vas guris (95; Hau werése f = 'woollen rope 
(for tying load on nule, etc.)' (M4) 
[AB/JB3/JJ/HH/GF//K/IFb/B] «ben; dav II» 

werekirin ~e vt. (wer-k-). 1) (syn: nixamtin; 
pég¢’avtin; weranîn) to cover: eKurké xwe li 
seré xwe werkir (L) He covered himself with his 
fur coat; 2) to put on, throw on (clothes) (B). 
[L/K/B] 

wermandin ġo (A) = to inflate. See werimandin. 

wersaq cil», (GF) = lynx. See wegeq. 

werşek Jai jos (IFb/OK) = lynx. See wegeq. 

werşeq (ja2 09 (Wlt) = lynx. See wegeq. 

werz jjo m. (-6; ). 1) (syn: p'aréz I] field, patch, or 
bed in which melons and the like are grown: 
-werzé gindora (Bw) melon patch: «Werzeké 
gundura yé hey, gundurét xo hemi bi bera 
ve dan, ev ét hindeyét mezin perciqandin, 
ev ét bigük'oke yé didanite ser (JB1-A #189) 
He has a melon patch, he has thrown all his melons 
against the rocks, those that were this big he 
smashed, and those that were small he put on top; 
2) {syn: demsal; nir II} season (of the year). (also: 
«werz» > (HH)) Cf. P varzidan (2j, = ‘to 
cultivate, sow' & keSavarz ; 4U:$ = 'farmer'; Sor 
werz jjo = ‘agricultural year, agriculture' 
[Bw/K/A/IFb/HH/JB1-A/GF/TF/OK] 

wesiyet wawos (GF) = will, testament. See wesyet. 

wesîyet wawos (K/B) = will, testament. See wesyet. 

westabün ¿jos f. (K/JB3) = fatigue. See westan I. 
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westan I (Ls, f. ( ;-ê). (syn: qefili (Kg)} fatigue, 
weariness, tiredness: eDixebitin em her gav, 
nizanin ci ye westan (AB) We work all the 
time, we don't know what fatigue is. (also: 
westabün, f. (K-2/JB3}; westîyan (B); <westan> 
öll»-„ (HH)} [AB/K/(A)/IFb//B//HH] «westandin; 
westin> 

westan II Us, (A/IFb/SK/OK)/west'an (JB1-A) = to 
be tired; to stop. See westin. 

westandin (j.5U..», vt. (-westin-). to tire s.o. out, 
exhaust, wear out: eBoX k'uta, nav garanê 
gerand, westand (J) He beat the bull, made it run 
among the cattle, tired it out. (also: <westandin 
(ys lao, (diwestîne) Cabos)» (HH)) (syn: Telit 
kirin) For etymology see westîn. 
[J/K/A/TB3/IFb/B/GF/OK//HH] «westan; westin> 

westiyan Ls. (JB3/OK)/west'iyan (JB1-A) = to be 
tired. See westin. 

westîn v, vi. (-west- / -westa-). 1) (syn: 
betilîn; qefilîn [2]; re‘t bûn} to be tired, weary: *Ew 
zû diweste (B) He gets tired easily *Fêrîk lawo, 
miqatî Süsiké be, ewe hela big'üke, dibe 
biweste, paşda bimîne, bixalife, tu jê dûr 
nek'eve, alî wê bike (Ba2-#2, p.206) Ferik my 
son, take care of Susik, she is still small, perhaps 
she will get tired, fall behind, [or] get lost; you stay 
close to her [lit. 'don't fall far from her'], help her 
*Westime = I'm tired [lit. ‘I have become tired']; 2) 
to stop (SK/OK): eGulle li rexê çepî nawiké 
westa, dernekewt (SK 18:170) The bullet 
stopped on the left side of bis navel and did not 
come out ePigt-ü-pigt kewt, Hetta binê 
minaré newesta (SK 15:150) He fell down 
backward and did not stop until he reacbed the 
bottom of tbe minaret. {also: wastan/wastin (TF) = 
westan/westin?, westan II (A/IFb-2/SK/OK- 
2)/west’an (JB1-A-2); westiyan (JB3/OK)/west'iyan 
(JB1-A); <westan> (lhe, (HH)} [Pok. sta-:ste- 1004. ] 
‘to stand': Skt stha- [tisthati]; O Ir stä- (Ras, p.131): 
Av sta- [histaiti] = 'to stand’; O P sta- [a-ištata 3.sing. 
impf]; Mid P éstadan (ést-) = 'to stand, be, continue’ 
(M3); P ostadan (350.4; Sor westan (Ue, = 'to 
stand' [Ad/K/IFb/B/GF/OK//A//HH//JB3] <qefili; 
westan; westandin» 

westîyan Glos (B) = fatigue. See westan I. 

wesyet +a~co» [SK]/wesyet waos [B/AD] f. (Ca; 
-6). last will and testament: *Wexté ez biçûk 


min ji babé xo bihíst, got, "Wé berxé 
gelek cûn dan e min. Se û swan liazir bûn, 
nesyam tola xo we-kem." Wesyet li me 
ewladê xo kiriye, gotiye, 'Her cîyê hung 
wé berxê bibînin tola min we-ken.' Bo 
wihê te cewab nîye, elbette tola babê xo 
nahêlim, wesyeta babê xo bettal nakem" 
(SK 5:57) When I was small I heard my father say, 
"That lamb abused me greatly. The shepherd and 
his dog were present so I could not take my 
revenge." His last words to us his children were, 
‘Avenge me on that lamb whenever you may see 
him.’ You have no answer to that. Certainly I shall 
not fail to avenge my father nor betray his last 
words.” {also: waséti (TF); wasiyet (IFb); wesiyet 
(GF); wesîyet (K/B-2); [vesiiet] «~o» (JJ); <wesiyyet> 
w, (HH)] < Ar wasiyah 4.0, = ‘will, testament, 
bequest, legacy’ --> T vasiyet; Sor wesyet wayuog 
(SK/B/AD//GF//HH//JJ//IFb//TF] 

weş ( 5o, f. (). 1) shaking, trembling; 2) swinging, 
swaying, rocking (A). (also: [vech] | 5 (JJ) 
[AB/K/A/JJ/GF] 

weşan I (3o, (IFb) = to fall out. See weşîn. 

weşan II ġlèo f (). publication: -weganén Roja Nû 
= [lit. new day publications] series published by 
the Roja Nû publishing house in Stockholm, 
Sweden. [(neol)IFb/TF] «cap II; nesir> 

weşandin julio vt. (-wegin-). 1) to shake, shake 
out (vt.) ; to throw about violently; 2) (syn: 
peresandin| to publicize, spread, diffuse; to 
publisb. (also: [vechandin] ¿palès (JJ)) Sor 
weşandin ġj lio = 'to wave, shake, broadcast 
(seed) [K/A/IFb/B/J/BK/GF/TF] «daw[e]sandin» 

weşanxane allio, f. (-ya; ). publisher, publishing 
house. [IFb/Pencinar] «capxane» 

wesarin (5, Ue, (SK) = to hide. See veşartin. 

weşek .JJazo, (IFb/OK) = lynx. See wegeq. 

weşeq gato f. ( 3-6). lynx, zool. Lynx lynx: *Şêr ji 
keftaran qet hez nakin. Lê ji wergegé 
(werşeq-weşeq kûviyeke ku postê wê pirr 
rind e) zehf hez dikin (Wlt 2:100, p.13) Lions 
don't like hyenas at all. But they very much like 
the lynx (the lynx is a wild animal with a very nice 
pelt). {also: werşaq (GF); werşek (IFb-2/OK-2); 
werşeq (Wlt-2); weşek (IFb/OK); [vachaq] lè, (JJ)) 
*Pahl varsnagan (JJ); Ar wašaq (32, -> T vaşak; Sor 
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weşek Jato, [Wlt//JJ//IFb/OK//GF] «piling; p’istk; 
weseq> 

weşiyan (Le, (JB3) = to fall out. See weşîn. 

weşîn (2o, vi. (-weg-). to fall out (hair) ; to fall 
(leaves): ePayizan pel ji daran diweşin (AB) 
in the fall, leaves fall from the trees. {also: weşan I 
(IFb-2); weşiyan (JB3-2); [vechiian] çl, (JJ); 
«wesan çl, (diweşe) Cais )> (HH)} (syn: werîn [2]} 
[K/JB3/IFb/B//HH//JJ] «k'etin» 

wesinek J.» f. (-a; ). broadcast(ing): -wesineka 
k'urdî (GF) Kurdish broadcasting. [(neol)IFb/GF] 

wext eso, m.(K/SK)/f.(W) (-6/-a; /-8). time: -t?u 
wext = never (syn: tucar; tu çax); -wexté 
çîroka (L) story time; -wexteké (L) once (upon a 
time). (also: [vaqit] 3, (JJ)) (syn: çax; gav; we’de} 
< Ar waqt c3, --> P vaqt c3; --> T vakit 
[Bx/K/JB3/IFb/B/SK//JJ] «wexta; xél> 

wexta [ko] [35] zo, conj. when ... : eDarbir wexta 
çû mêşe ... (Dz) When the woodcutter went to 
the forest ... *Tê bîra te, wexta go em hatin 
ber wé avé? (L) Do you remember when we 
went to that river? ewexta bû êvar (L) when it 
was evening. {also: wextê (K/B-2/SK); [vaqt-a kou] 
„5 Us, (JJ)} (syn: gava [ko]} < ezafeh of wext 
[L/Dz/IF/B//K//J]] 

wextê (a, (K/B/SK) = when. See wexta [ko]. 

weXer ja£o, (M-Ak) = luck. See oxir. 

wey I (ses (IFb) = alas! woe! See way. 

wey II (co, = like, as. See wek. 

wez 550, f. ( ;-ê). [Islamic] sermon: *[Mela Bazîd 
ekserî we'z û şîret didaye Ekradan û li 
mizgevtê nesiliet dikirin û di we’zé da 
digot...] (JR-3) Most of the time Mullah Bazid gave 
sermons and admonitions to the Kurds and advised 
them in the niosque, and in his sermons he would 
say.... (also: waaz (IFb); [<waaz>] be, (JR)! < Ar 
wa‘z bs, = ‘admonition, warning, sermon’ 
[JR/IFb//K] <gotar> 

wezaret wojljo, f. (-a;-6). government ministry: 
*Berdevké wezareta karé derve ya 
Emerîka James Rubin (CTV7) American State 
Department [=foreign ministry] spokesman James 
Rubin. (syn: galyari; wezîrî) < Ar wizarah aj! j, 
[K/IFb/GF] 

wezîfe ai jo, f. (). duty, obligation: «Di encamê de 
ji bo hilgirtina van peywiran (wezifeyan) 
ev endam hatin hilbijartin (Wlt 1:36, p.5) In 
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the end, these members were elected to carry out 
these duties. (syn: peywir; vatinî) «Ar wazifah 
šã»; Sor wezîfe ax jo, = ‘duty, official 
appointment’ [WIt/F/K/IFb/JJ/SK] <vatini> 

wezîr je, m. (-ê; ). vizier, government minister. 
(also: [vezír] _» ;„ (JJ); <wezir> „» jg (HH)} (syn: şalyar) 
< Ar wazir _» js; Sor wezîr _ jo, = ‘minister, queen 
(chess) (wezaret; wezir[t]1] 
[K/A/JB3/IFb/B/J]/HH/GF/TF/OK] 

wezîrî 5 Jes f. (). office of vizier or minister; ` 
government ministry. (also: wezîrî (K/A/TF); 
wezîrtî (K-2)) (syn: salyari; wezaret) 
[K/A/TF//IFb/GF/OK] <wezîr> 

wezîrtî | Jj » jos (K) = ministry. See wezîrî. 

wê I (s, prn. f. 1) she, it; her, it; her, its; 2) that (£) 
[obl. of ew [sing. £.]] : -li wê (derê) = there. 
[Bx/K/A/IFb/B/TF] 

wê II (og. 1) [+ subj.] future tense marker [often 
shortened to -6, e.g., ez wó--» ezê, em wó--» 
emê): «Her yanzdeh kutê mine dinê wê 
jêra xulamtîê bikin (Ba) All my other eleven 
sons will serve him; 2) [+ (pres./past) indc.] 
(present/past) continuous tense marking : 
*Divinin bûkek wê xwera razaye (Dz) They 
see that the young woman has fallen asleep 
*Divinin wê xortek gaê xwe t'eze girtye 
ku qoşke (Dz) They see that the young man has 
just barely taken his bull(s) to tie them to the 
plough (describes him as lazy [taze - ?just barely]) 
eDinhérin wê bûkeke cahil şuxulê xwe 
xilas kirye û nanê mêrê xweî cotk'ar 
girêdaye (Dz) They see that the young woman 
has finished her work and has tied up her husband 
the farmer's food {into a bundle]. (also: dé II; -ê) 
[K/IFb/GF] 

wêda |. interj. 1) Get away! Scram! Scat! Get out!: 
*Wéda here! (B) Get out of here!; -wéda bûn (K) 
to be pushed aside; -wéda dan/kirin (K) to push 
aside: «Min boxeki strü-gkesti, ç'e'vekî 
kor, lingekî t'opal dit, wê Heft boxê qizil 
wéda kirye (EP-4, #16) I saw a bull [or male 
deer] with a broken horn, blind in one eye, lame in 
one foot pushing aside [or keeping at bay] seven 
red males; 2) [adv.] (syn: wê derê) there: -virda 
wêda = here and there. (also: wêde (TF)} 
[EP-4/K/B//TF] <wéve> 

wêde o35, (TF) = there. See wêda. 
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wêdetir „5o33, (KS) = on that side; rather. See wêvetir. 

wêje „+„ f. (-ya;-y8). literature. «Sor wêje 233. (K2) 
(also: vije (IFb-2); wîje (IFb-2)} 
{(neol)WIt/K(s)/A/IFb/GF/TF/OK] 

wêjevan o5 m. (). littérateur, man of letters; 
writer: eHemü wéjedostén Kurd li başûrê 
Kurdistané vi navi dinasin, torevaneki 
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û 
nîştimanperwer (Wlt 2:73, p.13) All Kurdish 
literature lovers in northern Kurdistan know this 
name, a respected, renowned, and patriotic 


littérateur. {also: wéjewan (K[s]); wîjekar (IFb)) (syn: 


torevan I) ((neol)WIt/GF//K(s)//IFb] <nivîsk'ar> 

wêjewan çl»„.+„ (K[s]) = writer. See wêjevan. 

wêjeyî (20%, adj. literary. [(neol)WIt/GF/TF] <wéje> 

wénee 43, f. ( ;*6). picture; portrait; photograph: 
-wéne girtin (GF) to take pictures, photograph. 
{also: véne; wine (K[s])} (syn: sifet [4]] «Sor wêne 
43, = ‘example, reflection, picture’ 
[A/JB3/IFb/GF/TF/OK//K(s)] 

wénekar „Vaz, m.&f. (). artist, painter: *Wénekar 
Fevzî Bilge, di tabloyên xwe de bi giştî 
jina Kurd bi awayekî folklorîk bi kar tine 
(Wit 2:71, p.6) The artist Fevzi Bilge generally 
presents [lit. 'uses'] the Kurdish woman in a 
folkloric manner in his paintings. (also: wéneker 
(A); wênevan (IFb/GF)} [(meol)W1t/OK//A//IFb/GF] 

wéneker ,454:5, (A) = artist. See wénekar. 

wének'ég | 25543, m.&f. (). photographer, picture 
taker. [((neolIFb/OK] 

wênevan (84:3, (IFb/GF) = artist. See wénekar. 

wêran I (5! 5, adj. destroyed, annihilated, in ruins, 
laid waste: -wéran kirin (B) to destroy, 
annihilate, lay waste, raze to the ground: 
eEskeran ji bo vé yekê gundê qereqoyuné 
wéran kir (ber) troups destroyed the villages of 
the Karakoyun for that reason. (also: [virané] 1», 
(J); <wéran> (31, (HH)} {syn: kavil; xirab [2]; 
#ava; #şên) Cf. P veiràn (5! 5; Sor wêran (315, = 
‘ruined, desolate’ [Ber/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//J]] 

wêran II (31,5, (JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF/Bw) = to dare. See 
wérin. 

wêrîn ¿p vt. (-wér-: neg. ne-). to dare: «Ez 
newérim (Bw) I don't dare eHema ne wérin 
rabin (L) But they didn't dare get up «Tu ne 
wêrî li vê derê razê (L) you don't dare sleep 
here *Wîşîê tirî li hindawé rékan Hetta 


nêzîkî zistané dima. Kes nediwéra dest 
biket ê (SK 51:554) Bunches of grapes would 
remain (hanging) above the roads until nearly 
winter. Nobody dared to touch them. (also: wêran 
II (JB3/IFb-2/GF-2/Bw); [veran] oł, (JJ); <wérin> 
cps (HH)) Cf. Sor wêran (315, 
[L/K/A/IFb/GF/HH//JB3/JJ/SK/TF/Bw] 

wêve ağ, adv. on or to that side, that direction, 
thither, beyond: eHirve ber û wêve ber / yê 
di nîvê da Mir ‘Umer [cuhnî/cûnî] (AZ #3, 
p.73) Stone on this side and stone on that / what's 
in the middle is Prince Omar [rdl.: ans.: mortar]; -ji 
ft-î wêve (Bw) the other side of [T -den öte; clq 
Ar min ... u-la~yad 3J, ... gp): efi cisri wêve 
(Bw) the other side of the bridge eji órwe wéwe 
(SK) from here to there. (also: wéwe (SK)} 
[Bw/OK//SK] <hérve; wévetir> 

wêvetir sai, adv. 1) on or to that side, that 
direction, thither, beyond; 2) rather: eKincén wê 
ji yén jineké wédetir weke yén méreki 
bûn (KS, p.39) Her clothes, rather than being like 
those of a woman, were [more] like those of a man. 
{also: wédetir (KS)} [Bw//KS] <wéve> 

wêwe o5, (SK) = on that side. See wêve. 

wicdan (las, f (). conscience: *Teliqîqa madde 
dê Hewale-y wicdan o insafa te keyn, 
emma ez gelek te'eccubê dikem, bo çî 
ewan muroêt hingo şahidîê diden li-ser 
hingo (SK 54:611) We shall continue the inquiry 
in the light of your conscience and sense of justice, 
but I wonder very much why these your own men 
bear witness against you. {also: wijdan (K/GF); 
wîjdan (OK-2)) < Ar wijdan çl»; Sor wîcdan 
òlaæw, [SK/IFb/OK//K/GF] <îsaf> 

wiha lè, adv. thus, in this way. so: *P'adşa û wezîr 
radibin dik’evine dilqê dewrêşa, weheké 
jî nava şeher digefin (Z-922) The king and 
vizier go disguise themselves (or, dress up) as 
dervishes, and in that way they wander about the 
city. (also: weha (IFb-2/TF); wehe (Z-922/K); 
[vouha] la, (JJ); <wiha> lè, (HH)) (syn: wer; wisa; 
wilo) [Z-922/K//IFb/HH/GF//JJ//TF] 

wijdan çl!» (K/GF) = conscience. See wicdan. 

wila Y, = so, thus. See wilo. 

wilo J, adv. so, such, in that way, thus: *Gava 
qundir wilo ji bavê xwe re got (L) When the 
gourd said that [lit. 'thus'] to its father *Ne wilo 
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ye? (IFb) Isn't that so? (also: ûlo; wila; [vül6] „J, (JJ)) 
{syn: wer; wiha; wisa} [K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF] 

winda 1.5, adj. lost, missing: -[ji ber] winda bûn (L) 
to disappear, vanish (syn: beta vebûn; îed bûn; 
toda çûn): *Lê zivistanê, / wexta berf dik’et, 
mal bi carekêva bin berfêda unda dibûn 
.. gund bi carekêva ber ç'ava unda dibû 
(Ba2-3, p.213-214) But in winter, when it would 
snow, the houses would completely disappear 
under the snow ... the village would completely 
vanish from sight; -winda bûn (B) to be or get 
lost; -winda kirin (B) to lose, misplace fvt.). 
falso: hinda II (Z-2/Msr/Snd); unda (B); wenda (GF- 
2); wunda; [vynda] 135, (JJ)} (syn: berza) Cf. Mid P 
wany = ‘lost, destroyed' (M3); Sor wun/win (y 
(=bizir ,») = 'mislaid, lost, absent’; Za vinî = 'lost 
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//B//Z-2/Msr] 

wir „ adv. there: -li wir (GF) do. (also: wira (B)] {syn: 
li wé (deré); # vir I} [K/GF//B] 

wira |, (B) = there. See wir. 

wisa L adv. thus, so, in such a way: *Herin wana 
cîkî wisa gerjókin, li k'u xwéde t'unebe 
(Ba) Go slaughter them in (such) a place where 
there is no God *Wana wisa ji kir (Ba) They did 
just that (=that very thing) *Ezê usa bikim, 
wekî zîanê bidim mêşê (Dz) I will act in sucha 


W 


way as to bring harm to the forest. (also: usa (B-2); 
ussa (B-2/IS); ussan (IS); wisan (K); wisa (IFb-2); 
[vousa L4/vousan çl] (JJ); «wisan» Le, (HH) 
(syn: wer; wiha; wilo) (Ba/A/TB3/IFb/JJ//K//B//HH] 

wisan (3L (K) = thus, so. See wisa. 

wi (c, prn. m. 1) he, it; him, it; his, its; 2) that (m.) fobl. 
of ew (sing. m.j}. (also: wîna (GF-2); [vi ce»/ evi TS 
(JJ)) (Bx/K/JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF] 

wîjdan (31534, (OK) = conscience. See wicdan. 

wije oj: (IFb) = literature. See wêje. 

wijekar „Kaja (IFb) = writer. See wêjevan. 

win cps (Ad) = to be; to become. See bûn. 

wîna Lu, (GF) = him, his, it[s]. See wf. 

wine au, (K[s]) = picture. See wêne. 

wîsa Luz, (IFb) = thus, so. See wisa. 

wigi 2, (SK) = bunch of grapes. See gûşî. 

wunda 1.54 = lost. See winda. 

wurz j £ (). cedar (tree), bot. Cedrus. (also: erz II 
(F/GF); urz (IFb-2/AA/OK)} Cf. Ar arz jt 
(IFb/RF//OK/AA//F/GF] 

wyan çl» (-wé-) (SK) = must; to need; to want; to love. . 
See viyan. 
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xag/xag! [K] als m./£.(Zeb/OK) ( /-a; xéc/). cross: 
-Xaça Sor (OK) Red Cross. (also: [khatch]els (JJ); 
«xac» els (HH)) < Arm xaé‘ pui; — T hac 
IF/A/IFb/B/J/HH/OK/Zeb//K] 

xaçepirs çal» f. (-a;-8). crossword puzzle. (syn: 
xaçerêz) (WIt/RF/RN2] «ceperast; serejér> 

xageréz J jal f. (). crossword puzzle. falso: 
xacerézk (TF)] (syn: xaçepirs) [IFb//TF] «apik; 
mamik> 

xagerézk J> a>ls (TF) = crossword puzzle. See 
xacgeréz. 

xadê (guls (EP-7) = God. See xwedê. 

xadim pols f. Q. 1) falso: [khoudamk] «htss (Jf); 
«xadim rs /xidam 132» (HH)} (syn: cari] female 
servant, maidservant; 2) /m. (also: [khadim] ,sls 
(JJ)} eunuch. {also: xedem (Z-3); xidam; xiddam] 
< Ar xàdim „sls = 'servant' --» T hadım = 'eunuch' 
[Z-3//K/IF/JJ/HH] <xizmetk’ar> 

xag ls (IFb) = unripe; naive. See xam. 

xaîn ¿šl (F/B/SK) = traitor. See xayîn. 

xaini 5l (F/B/JJ) = treachery. See xayîntî. 

xainti (m15 (B) = treachery. See xayîntî. 

xal I Jls m. (-ê;-ê [B]). maternal uncle, mother's 
brother (T dayı). (also: xwal (Bx); [khal] Ju (JJ); 
«xal» Jl». (HH)) < Ar xal Jls; Sor xal alte Za xal 
m. (Todd) (xaltî II} (F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
Rh//Bx] «ap; jinxal; mam; pîlik; xalojn; xaltî; 
xwarzi> 

xal II Jl f. (-a;-6). 1) (syn: deq [1]; kekmek} 
birthmark; freckle; beauty spot: -xala sûret (Ba) 
do.; 2) {syn: niqitk [2]} point (in several meanings), 
dot: «Ez dikarim armanca me di çend xalan 
de şîrove bikim (Wt 1:37, p.16) I can explain 
our goals in a couple of points. {also: xalî I (IF-2); 
[khal] Je gD} < Ar xal Jis; Sor xat JL 
[Ba/F/K/A/B/IFb/JJ/JB1-A/GF/TF] «nísan [5]» 

xalet wals (Bsk) = maternal aunt. See xaltî I. 

xalifîn jls vi. (-xalif-). to err, get lost, go astray, 
lose one's way: *Férik lawo, miqatî Sûsîkê 
be, ewe hela big'üke, dibe biweste, paşda 
bimîne, bixalife, tu jê dûr nek’eve, ali wê 
bike (Ba2:2, p.206) Ferik my son, take care of 
Susik, she is still small, perhaps she will get tired, 
fall behind, [or] get lost; you stay close to her [lit. 
‘don't fall far from her'], help her. (also: xelifin 
(IFb); [khalifin] Ji (JJ)} (syn: ré winda kirin; şaş 
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bûn) < Ar vx-l-f als = 'to be left behind' 
[Ba2/K/B/J|//IFb] 

xalî I | Jus (IF) = freckle. See xal II. 

xali I Ju. (IFb/B) = carpet. See xalîçe. 

xalî III | Jus = ash(es); soil, dirt. See xwelî. 

xaligee axJls/xalig’e [B] f (*a;*ê). carpet, rug; 
shaggy carpet (JJ) [khalitché]: eEwana tevaxek 
k'aXez danîne bin xaligé (Ba3-1) They put a 
sheet of paper underneath the carpet *Ç'îya usa 
bedew dibû, mêriv t'iró xalîça Xurustané 
ser wî faxistine (Ba2:1, p.202) The mountain 
was so beautiful, people thought that Khurasani 
rugs had been spread out over it. (also: xalî II (IFb- 
2/8); [khalitché axJls/qalitché 42-J65] (JJ); <xalige> 
az JU. (HH)) (syn: mehfûr; temne (F)} Cf. P qali[óe] 
[az] Jb--> T halı; Sor qalî mI = 'carpet' & qalíice 
PCI = rug Za xalî f. (Todd) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK/Ag] «kulav [3]; 
raxistin; tati» 

xalile 4LJls (Ah) = finger cymbal. See xelîl. 

xaloj jJls (IF) = aunt. See xalojn. 

xalojn il f. ( ;-ê). wife of maternal uncle, aunt. 
(also: xaloj (IF)} {syn: jinxal; pîlik (A/IF)} Cf. Sor 
xatojin oils; < xal = maternal uncle’ + jin 'wife' 
[IF//K/B] «amojin; xal I> 

xaltí I use f. (-ya;-yé). maternal aunt, mother's 
sister. {also: xalet (Bsk); xaltîk (A/K-2); xat; xatî 
(F/K/B/Wn/Bt/Ms); [khalet] -Jls (JJ); «xalet» «Jl 
(HH)] «Ar xàlah J& = ‘maternal aunt --» P xale 
aJl+--> T hala = 'paternal aunt'; Za xal £ (Todd); 
=Sor pûr 44, [F/K/IF/Rh//Bsk/JJ/HH//A//F/K/ 
B/Wn/Bt/Ms] «xal I; xalojn/jinxal/pilik> 

xaltî Il | JU. f. ( ;-y6). relationship of kinship 
between a child and his mother's brother, 
unclehood. [K/B] «xal l; xarzî Il; xwarzi> 

xaltîk wl (A/K) = maternal aunt. See xaltî I. 

xalxalk «Ul5Jl- f.(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). spleen. (syn: 
dédik; fateresk; teliél) = Sor sipit J [Bw/IFb/OK] 

xalxalok JJJ f. (-a; ). ladybug, ladybird, lady 
beetle, zool. Coccinella. (also: «xalxalok» Jlle 
(HH)) Sor xatxatoke as2JLJUi [Dh/IFb/HH/GF/OK] 

xam rs adj. 1) (syn: kal II} unripe, immature (of 
melons, tobacco, etc.) [xang II]; 2) (syn: cahil; nasi; 
nesté]; nezan; #dinyaditi] naive, inexperienced, 
'greenhorn' [xam/xav]: *Üsibi xame (Ba) Joseph 
is inexperienced; 3) untouched, virgin (fig.) ; 4) 


raw, uncooked (A/B/Haz); undercooked (B) [xav]: 
*goştê xav (B) = a) raw meat; b) undercooked 
meat *nanê xav (B) underbaked bread; 5) crude, 
coarse, rude; indelicate, unbreakable, sturdy [xam]; 
6) uncultivated, untilled (land) (B) [xam/xav]; 
untreated, unprocessed (B) [xav]: *p’osté xav/ 
ç'ermê xav (B) rawhide, untreated leather. (also: 
xag (IFb-2); xang II (F-2/IFb-2); xav (K-2/A/]B3/ 
B-2/IFb-2/GF-2); xavî (K-2); xaw; [khaw .3i./kham 
d (JJ); «xav Gls/ xang «t» (HH)} Cf. Ar/P xàm 
ls; Sor xam re /xaw is; Za xaX (Todd) (xam[t]î) 
[Ba/F/K/IFb/B/J/GF// A/JB3/HH/Haz]«firik» 

xamberdir „sjal f. ( ;-6). three-year-old barren 
or dry sheep. < xam + berdir [EP-8/K/B] <berdir; 
mi I> 

xamî | ls (K/A) = immaturity; naïveté; sturdiness. See 
xamtî. 

xamtî "zc f. ( 5-yé). 1) immaturity; 2) 
inexperience, innocence, naiveté (K/B); 3) 
sturdiness (of metal). (also: xamî (K/A)} [B//K/A] 
«xam» 

xan I (js f. (-a;-6). inn, coaching inn, khan, 
caravanserai. {also: [khan] çl (JJ); «xan» Gl (HH)} 
{syn: kervansere, f. (F); qonax [2]} Cf. Ar/P xan 
os, T han = 'inn'; Sor xan Gb 
[Ba2/JR/K/IFb/B/JJ/HH/GF[ <ûtêl> 

xan II (ls (JB1-A) = house. See xanî. 

xandin çl» (M-Zx/Bw) = to read. See xwendin. 

xanê čl adj. visible; apparent, evident, clear, 
obvious: -hatin xané (XF) to be visible. apparent, 
evident, to appear: ¢T’une cîkî, wekî xwedê 
neé xané (BA-1, #3) There is no place in which 
God does not appear. The following expressions 
are made with this construction: -Erdéva naê 
xané (XF) He is very short (of stature) [lit. ‘he is 
not to be seen on earth']; -Seri-bini naê xanê 
(XF) It goes on forever, is endless [lit. ‘its head and 
end are not to be seen'] [a/so: xwanî (GF); xwuyané 
(F)} (syn: aşkere; diyar; k'ifş; xuya) [Ad/Z-1/K// 
GF//F] <xuyan I> 

xang I Gls (Bg) = sister. See xûşk. 

xang II Śl (F/IFb/JJ) = unripe; naive. See xam. 

xanik wb m./f£ (Dh) (-6/-a; ). small, low round 
table used for rolling dough to make bread: 
-xanka nanî (Dh) do. (syn: xonçe) Sor xuwan 
(ls = ‘table (esp. table, tray or mat spread for 
meal)’ [=Kurm sifre]; = Sor pine 4; & derxon 
(sues (Kerkûk) [Bw/GF/OK] «nan; sêl; tirok> 
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xanim pe f. (-a;-6). lady, madam; Mrs. (refers to a 
married woman, whereas xatün is used for an 
unmarried woman) (Zeb); wife of an agha, beg, 
etc.: eGote jina xo, "xanim." Xanimê got, 
"Belé, ez qurban" (SK 23:217) He said to his 
wife, "My lady." The lady said, "Yes, at your 
service." (also: xanum (F); [khanoum] pe n; 
«xanim» pe (HH)) Cf. P xanum pe (of Tatar 
origin); Sor xanim pe [FT/K/A/IFb/ 
B/HH/SK/GF/TF//F/J]] «jin; xatàn» 

xanî sls m. (-yé; xênî). 1) house; dwelling; 
building--this word is used for the physical 
structure, whereas mal = home, the mental 
concept: *Aqû p’éxember faba ser xênî : 
(Ba) Jacob the prophet got up on the roof [lit. 

‘rose to the top of the house'] *Zava çû ser 
xênî (AB) The groom went up to the roof, 

2) roof (BK). {also: xan II (JB1-A); [khani] | sls 
(JJ); «xani» , sls (HH)} Cf. P xane als; Sor 
xane wb & xanü ails; Hau yane m. (M4). 
(BK/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/SK/GF/TF] «mal I; 
qonax» 

xan-man gjLs/xanman (jLils [K] m. (-6; xén- 
mên [B]). 1) houses, buildings; residence: *Borî` 
bimbareke k'üge-k'üpge Memê digerine, 
der xan-mané Qeret’ajdinva dertine (EP-7) 
blessed Bor smoothly transports Mem, brings him 
to the residence of Qeretajdin; 2) house and home; 
family, household. {a/so: xanûman (IFb/GF)} Sor 
xan-u-man çU , Gs (EP-7/B//K//IFb/GF] <xani> 

xanoq 33s (). type of black grape. [Msr] «tiri» 

xanot ciis. (M-Ak) = loom. See xanft. 

xanum rots (F) = lady. See xanim. 

xanûman çU s ils (IFb/GF) = residence; household. 
See xan-man. 

xanût ople f. (-a;-6). weaver's loom; weaver's shop 
(Bw): «Cà à cot, Kurmanc û xanit, 'Ereb û 
rivaz (Zeb) Jews and plows, Kurds and looms, 
Arabs and rbubarb [adage regarding ethnic 
identity] *Ew çû maleka cüa, gotê, 'Min 
veşêrin.' Cûa gotê, 'Were, here di korka 
xanotê da' (M-Ak #6873, p.304) He went to a 
household of Jews and said to them, 'Hide me’. The 
Jews said to him, ‘Come and get into the pit of the 
loom’. (also: xanot (M-Ak)] (syn: tevn) < NENA 
khanfité 1Nojs = ‘loom’ (Maclean) < Arc hanütà 
NITDH = ‘tent, esp. tradesman's shop’ & Syr 
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hönütö 1K oJ„ = 'arched chamber, cell, stall, booth' 
[Zeb/IFb/GF/OK//M-Ak] 

xap ols f. (-a; ). 1) deceit, cheating; 2) (syn: motik) 
dummy egg in a chicken coop, to keep hens laying 
eggs, decoy. [Qrj/K/IFb/GF/TF/AD] 

xapandin jsibls vt. (-xapin-). to trick, fool, cheat, 
deceive: *Melle, te ez xapandim (Dz) Mullah, 
you have tricked me; -xwe tigtekida xapandin 
(XF) to pretend to be busy doing stg., to soldier: 
*Hema wi wextî bek’o qesta xwe tengê 
hespa xweda dixapand (Z-1) At the same time, 
beko pretended to be busy with his horse's saddle 
girth. (also: [khapandin] ¿puses (JJ); <xapandin 
Qs (dixapîne) (uo) (HH)} (syn: lêbandin) 
Cf. W Arm xapel but, = to deceive’ 
[Dz/F/K/A/JB3/IFb/B/]J/ HH/GF/TF| «delle; 
xapin> 

xapiyan Ll (JB3) = to be fooled; to be wrong. See 
xapîn. 

xapîn ¿ls vi. (-xap-). to be fooled, tricked, 
deceived, cheated: *Gur çawa xapya (J) How the 
wolf was tricked. (also: xapiyan (JB3); [khapiian] 
Qus (JJ)) (syn: lêbyan (SK)) C£. W Arm xapel 
bwgtL = 'to deceive' [F/K/IFb/B/GF/TF//JB3/JJ] 
<xapandin> 

xar I js (K/Z-1/SK/JJ) = down; low; crooked. See 
xwar. 

xar II s (DM) = flock, herd. See žar II. 

xar III _,ls (IFb) = gallop. See žar I. 

xafandin ll» (Z-2) = to bridle, restrain. See 
xefandin. 
. xarayi alls (B) = crookedness; slope. See xwarayi. 
xarin ¿pls (Ba/J/Ag) = to eat; food. See xwarin. 
xaringe[h] [»]4$$ | (zx) = restaurant. See xwaringeh 
[2]. 

xarî (gis (SK) = crookedness; slope. See xwarayi. 

xarnup «33 jl (Ah) = carob. See xernûf. 

xaromar ,Ly,4 (K) = crooked. See xwaro-maro. 

xaro maro „U, (IFb) = crooked. See xwaro-maro. 

xarovar (Zeb/Dh) j|» = crooked. See xwaro- 
maro. 

xarûz j„,l m. (). string of dried nuts, for winter use. 
(also: <xarûz> jg ls (HH)} (syn: gelwaz; şaran) < 
Arc haraz TN = 'to string beads' & Syr haraz 554 = 
‘to string, perforate for stringing together, as pearls 
for a necklace’, also NENA x-r-z/y-r-z = 'to string 


(beads) (Sabar:Dict) [Btm/Grc/HH/GF] «beni II[2]; 
meglür» 

xarz jls (B) = nephew or niece. See xwarzî. 

xarza ! ;ji& (SK) = nephew or niece. See xwarzî. 

Xarzan çl l5. region of Sason and Hazo (Kozluk) in 
the northern part of the province of Batman, 
Kurdistan of Turkey. (also: Xerzan (IF)} [Haz//IF] 
«Xarzi III 

xarzil T (IF) = nephew or niece. See xwarzî. 

xarzî II 5; ,l« (B) = relationship between a child and his 
or her mother's brother.See xwarzíti. 

Xarzi III (5; (). name of a Kurdish tribe inhabiting 
the region of Sason and Hazo (Kozluk) in the 
northern part of the province of Batman (formerly 
part of Sért [Siirt]), Kurdistan of Turkey. [Haz] 
«Xarzan» 

xarzti TIL (B) = relationship between nephew or 
niece and maternal uncle. See xwarzíti. 

xasí cm (F/K) = mother-in-law. See xesû. 

xastin (js. (-xaz-) (SK) = to want; to request. See 
xwestin. 

xat ols = maternal aunt. See xaltî I. 

xatir/xat'ir [JB1-S] 5l m.(K/BJ/f.(JB1-A&S/SK) 
(-6/-a; xétir/ ). 1) good will, benevolence; favor: 
-xatir xwestin = to take one's leave: «Hakim 
suwar bû û xatir ji mala xwe û ji mijlisa 
xwe xwest (L) The ruler mounted [his horse] and 
took his leave of his family and friends; -bi xatirê 
te (IFb)/bi xatira te (JB1-A)/xatira te (SK) good 
bye (said by a guest to signal his intention to leave, 
to which the host responds by saying ošir be, 
qv. [c£ T Alla[h'a ı]smarladık, to which the reply 
is Güle güle & Ar bi-xatirkum, to which the reply is 
maʻa al-salamah]|; 2) respect, honor (B); 3) 
remembrance; sake (SK): -bo xatira (SK) for the 
sake of. (also: [khatir] „b (JJ); <xatir> sls (HH)} 
< Ar xatir „bl = ‘idea, desire, sake’; Sor xatir „l> 
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S/SK/GF/TF] 

xatî pls (F/K/B/Wn/Bt/Ms) = maternal aunt. See xalti 
I. 

xatûn çal» f (-a;-8). (noble) woman, lady; Miss, 
used largely for unmarried women, whereas 
xanim refers to married women (Zeb): «Ya 
xatüna delal (L) My dear lady [maitresse]. (also: 
[khatun] »l (JJ); <xattin> ç»èl» (HH)} Cf. P xatin 
òġ#ls; T hatun; Sor xatû sls (title)/xatün al 
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[F/K/A/JB3/1Fb/B/J}/HH/JB1-A&S/GF/TF] «jin; 
xanim> 

xav il». (K/A/JB3/B/IFb/JJ/HH/GF/Haz) = unripe; 
naive. See xam. 

xavi - (K) 2 unripe; naive. See xam. 

xavlî , Jii. (IFb) = towel. See xawli. 

xavlü alls (IFb) = towel. See xawlt. 

xaw „ls = unripe; naive. See xam. 

xawlî |J, f. (). towel. {a/so: xavli (IFb-2); 
xavlû (IFb)} (syn: p’éjgir} < T havlu; 
Sor xawli caê [Bw/K(s)/OK/SS//IFb] 
<mêzer> 

xay c (Z-1) = owner, master. See xwedi. 

xayin ç»l+ (IFb/JJ/HH) = traitor. See xayîn. 

xayî , 5l = owner, master. See xwedî. 

xayîn cU. m. (). traitor: edewleta tirk ya 
êrîşker û xayîn û xwefirogén Kurd 
berpirsiyarên rijandina xwîna gelê me 
ne! (Wit 1:37, p.2) The bellicose Turkish state 
and Kurdish traitors and collaborators are 
responsible for the spilling of our people's 
blood. (also: xain (F/B-2/SK); xayin (IFb); 
[khàin] (ls (JJ); <xayin> çl» (HH)! [syn: 
mixenet) «Ar xà'in çl; Sor Xayen «lë = 
‘perfidious’; 'traitor' (K2) {xainf; xa[y]în(tlî; 
xiyanet) [WIt/K/B//F/SK//IFb/J//HH] <xwefiros> 

xayînî | ols (K/B) = treachery. See xayîntî. 

xayîntî pwls f. ( ;-y6). treachery, deceit, perfidy. 
(also: xaini (F/B-2); xainti (B-2); xayînî (K-2/B-2); 
[khaini] ¿>b (JJ)) !syn: mixeneti; xiyanet) 
[K/B//P/JJ] <xayîn> 

xazginçî | >5l» (Ag) = matchmaker; marriage 
broker, go-between. See xwazgîn. 

xazgîn ÇAVÊ = matchmaker; marriage broker, 
go-between. See xwazgîn. 

xazgînî |... (Z-2) = asking for a girl's hand in 
marriage. See xwezgînî I. 

xazil J_l (F) = if only! See xwezî. 

xazok kls (Bw) = beggar. See xwazok. 

xebat «Lax f. (-a;-6). 1) (syn: îş; şuxul) work, 
labor: «Li salón 1957-58 min dest bi 
xebata hunerî kir (WM 1:4, p.16) In the 
years 1957-58 I began my artistic work; 2) [syn: 
K'eft à left; p’ék’ol} struggle; 3) effort, activity. 
(also: xevat; [khebat] bLs (JJ); <xebat> ois (HH)} 
For etymology see xebitîn. Sor xebat b 4s = 
‘effort’ [F/K/A/JB3/1Fb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] «pale; 
xebatker; xebitandin; xebitin> 


xebatçî (236 4s (K) = worker. See xebatk’ar. 

xebatin ç>3b as (A) = to work. See xebitîn. 

xebatk'ar \Glas m. (). 1) [syn: k'arker; p’ale} 
Worker, workman, laborer; 2) [adj.] diligent, hard 
working. {also: xebatçî (K-2); xebatker ([1] K/A; [2] 
JB3/JJ); xevatçî (B-2); xevatk'ar (B-2); [khebat-kar 
A bUx/ khebat-ker bU] (JJ); <xebatker> „SLs 
(HH)} (xebatkarî (K)} 
[Haz/K/A/IFb/B/GF//JB3/JJ/HH] 
xebat; xebitîn; xebitandin> 

xebatker ,aGbas (K/A) = worker; (JB3/JJ) =diligent. See 
xebatk’ar. 

xeber aas f.(F/K/B)/m.(JB1-A) (-a/;-ê/). 1) (syn: 
cab; nûçe (neol)} (piece of) news, information; 2) 
[syn: gilî I[1]; gotin; peyiv; soz; şor) spoken words: 
*Eger xebera te derew be, ezê şûrekî li 
stuyê te dim, / Serê te ji gewdê te 
biqetînim (Z-2, p.68) If what you say is a lie, I 
will take a sword to your neck, / I will sever your 
head from your body; -ji xebera fk-é 
derk’etin (XF) to disobey; -xeber dan = a) to 
talk, speak (syn: axaftin; mijûl dan; peyivîn; qise 
kirin (Ks); steXilin}; b) to scold, bawl out: *Bavê 
wi jê re xeber dan (L) His father scolded him . 
(lit. 'said words to him']; -Xebera teye 
(K)/Xeberî te ye (Bw/Bar) You are right or 
correct: *Rast xebera teye (J) do.eWellah, 
xebera wi ye (L) By God, he's right *Wellahî, 
xebera mévané me ye (L) By God, our guest is 
right; -Xeber were ve (Zeb) Let's pretend I never 
said anything (lit. 'may the words return (to me)']; 
3) [pl.] (syn: çêf; dijûn I; qise[3]} verbal abuse, 
swearing, cuss words, insult (IFb/HH/GF); dirty 
words (Bw). (also: [khaber] „s (JJ); <xeber> s 
(HH)} < Ar xabar „s --» T haber = 'piece of news; 
Sor xeber ,a»a> = ‘information, news, message' 
(F/K/JB3/IFb/B/HH/JB1-A/SK/GF/OK//]]] <béje; 
lavz; pirs> 

xebernamee al aas f. (ea;*ê). dictionary. falso: 
xeberneme} (syn: ferheng} [F/K/B/SC] 

xeberneme «a4 ja; a3 = dictionary. See xebername. 

xebitandin  j.uLo as vt. (-xebitin-). 1) (syn: bi kar 
anîn; 'emilandin] to use, make use of, employ; 2) to 
cause to work. (also: xevitandin; [khabitandin] 
sulks (JJ); «xebitandin çl (dixebitîne) 
Û ansas Y> (HH)) [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//F] 
<xebitîn> 


«is; şuxul; 
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X 


xebitîn ¿ias vi. (-xebit-). 1) to work: e"Daé, k'í 
xebiti?' go: "lawo, ez xebitim, tu xebiti!" 
(J) "Mom, who worked [today]?" she said: "My son, 
I worked, [and] you worked!" eDixebitin em 
her gav (AB) We work all the time *Selieta min 
naxebite (B) My clock doesn't work; 2) to 
struggle. (syn: k'ar [II] kirin; şixulîn) (also: xebatin 
(A); xevitin; [khabetin] (b= (JJ); <xebitin ç> 
(dixebite) anao)» (HH)! «Syr vh-p-t: hepét 
Ag = 'diligent, assiduous, painstaking’ & 
ethapat N,S4NÍ = 'to take pains, endeavor, be 
diligent; to work in'; NENA khpaa-taa IX,S = 'to 
urge on; to be diligent’ (Oraham); Za xeftyenà 
{xeftyayis] = 'to work' (Todd) 
[F/K/JB3/IFb/B/HH/* SK/GF/TE//A//JJ] «ig; pale; şuxul; 
xebat; xebitandin> 

xebîs «++ (CB/JJ/HH) = type of helva. See xebûs. 

xebûs wpa / ay ad f. (-a;-ê). type of helva, a 
sweet pastry [T cevizli helva]. (also: xebîs (CB); 
[khabis] (2. (JJ); «xebis» + (HH)} Cf. Ar 
xabisah a. = 'jelly-like sweet’. For recipe, see 
CB, p. 94 [Hk//JJ/HH/CB] «arxavk; helva> 

xecxecok I Jisaxas m. (). newt, small 
salamander, zool. Triturus; with round yellow and 
black spots (Zeb). (also: «xecxecok» Jis a2 aa. 
(Hej)} [Zeb/IFb/OK/Hej] 

xedar j!sas adj. 1) cruel; ferocious; harsh: -xedar 
kirin = a) to be cruel to, torture: eHeta hûn 
Memé birindar kin, / Ezé sedi bikujim, 
dusidi xedar kim (Z-1) If you harm Mem, I'll 
kill 100 [and] ?torture 200; ?b) to destroy, lay 
waste to; 2) dangerous, incurable, deadly, mortal 
(K); 3) treacherous, traitorous (K). (also: xeddar 
(IFb); xeder (K); xidar (Z-2)] ? < Ar yaddar Jas = 
‘deceitful’ (xedarî) [Z-1/JB3/B//K//Z-2//IFb] 

xedarî |; loas. f. ( ;-yé). 1) harshness; ferocity; 
cruelty; 2) danger. (also: xeddarî (IFb)) [B/GF//IFb] 
«xedar» 

xeddar ,l»»as (IFb) = cruel; dangerous. See xedar. 

xeddarî 5/155ax (IFb) = cruelty; danger. See xedarî. 

xedem povas (Z-3) = maidservant; eunuch. See xadim. 

xeder Jo»as (K) = cruel; dangerous. See xedar. 

xef as adj. secret, covert: -[bi] xef (K/JR) secretly, 
covertly {syn: bi dizî; dizîka}; -xwe xef kirin 
(Rnh) to hide o.s. (vi.) (syn: telîn; xwe veşartin): 
*Li nav dara gula de xwe xef bike (Rnh 
2:17, p.308) Hide behind the rosebush. (also: 


[khef] Wis (JJ); <xef> 2s (HH)} «Ar Vx-f-y cs = to 
hide, conceal’ [JR/K/IFb/JJ/HH/GF] 

xefeik las f. (eka; *[i]k8). trap, snare (for small 
animals): -xefka mişkan (Bw) mouse trap. {also: 
xefk (TF/GF); xepik I (Zeb-2/AA); «xefik» «lix 
(HH)} C£. Ar faxx æ = 'trap' [Bw/Zeb/K/A/IFb/ 
B/HH//GF/TF//A A] «dav I; site; telhe; tepik I> 

xefk «Bas (TF/GF) = trap. See xefik. 

xeftan çlsas m. (-6; ). caftan, kind of women's dress 
worn over shalvar (baggy pants) [Cf. T üçetek]; 
garment worn over the shirt and held in place with 
a belt (JJ/PS); outer garment with full-length sleeves 
(Ar qaba’ cls] (HH). (also: [h'aftàn] (las (JJ); 
<xiftan> Uus. (HH)} [HM/K/A/IFb/JJ/GF/PS//HH] 

xeidin ¿pagas (F) = to be furious. See xeyidîn. 

xeiset c». Saa. (F) = character[istic]; habit. See xeyset. 

xeisetnav JU. Sas (F) = adjective. See xeysetnav. 

xela Yas f. ( ;-y6). famine, hunger, starvation; 
shortage (of food, etc.) : «Kuré wi ji béma’rifet 
bün, wana seheré bavé xwe gihyandine 
xelayé (Ba3) His sons were rude, they brought a 
famine upon tbeir father's city Vir bû xelayike 
ussa, ku dé weledé xwe davit (Ba3) There 
was such a [great] famine here, that mothers threw 
their children (=?miscarried). (also: xelayî (K/B); 
Xela (JB1-S); [khelai] n (JJ); <Xela> Ye (HH)} Cf. 
Ar yala’ «+ = ‘high cost, bigh price’ 
[Ba3/A/JB3/IFb/GF/TF//K/B/JJ//HH/JB1-S] 
<birciti; nêz I> 

xelamûr jas, m. (GF) = glowing ashes. See 
helemor. 

xelan (Yas (IFb) = to be upset (stomach). See Xelin. 

xelas |. yas adj. 1) free, exempt: -ji fk-6/ft-f xelas 
bûn = to get rid of, be done with: *Bela hakim 
serê min jébike, ez ji vi half xelas bibim! 
(L) Let the prince chop off my head, [just so long 
as] I'm done with this business!; -xelas kirin = a) 
to finish *Bûkeke cahil şuxulê xwe xilas 
kirye (Dz) A young woman finished [doing] her 
work; b) to rescue, save [ syn: qurtar kirin); -yaxa 
xwe [ji] kesekî xilas kirin (K) to get rid of: 
*Belki box léxe bikuje, yaxa píré jé 
xilasbe (J) Maybe the bull will strike him and kill 
him, [so that] the old woman will be rid of him [lit. 
'the collar of the old woman will be rid of him']; 2) 
finished, over, terminated (JB1-A&S). (also: xilas 
(Dz/SK); xilaz (B/Z-1); [khelas] Ys (JJ); <xelas-> 
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ve ys (HH)} < Ar xalas | je Ys. = 'rescue, also clq 
finishing, getting rid of; Sor xelas | Jas = ‘finished; 
freed' [L/K/JB3/IFb/JB1-A&S/GF/// HH//Dz/SK//B/Z-1] 


xelasî Yas f. 0. 1) end; termination, conclusion, 


ending; 2) rescue, deliverance, riddance, salvation: 
*Xelasiya te ji desté min tune (L) You can't 
get rid of me [lit. ‘There is no salvation for you 
from my hand’). (also: xelazi] [L/K] 


xelat/xelat’? [JB1-S] wYas f£./m.(SK/JB1-S) (-a/;-6/). 


1) { syn: perû [1]} reward: «Her kesê mizgînîya 
teyrî bo min bînît ez dé xelatekî bi keyfa 
wi dem é (SK 29:261) Whoever brings nie the 
good news of the bird I shall give him a reward [or, 
present] which will please him; 2) ( syn: dayin II; 
diyarî; perû [2]; p’ésk’és} gift, present 
(K/A/JTB3/Kp): -xelaté pinyanigi (Hk/Zeb) a gift 
which the giver takes back (cf. 'Indian giver'); 3) 
robe of honor (HH); coat (JJ/JB1-S). (a/so: 
[khelat/khalat] Va (JJ); «xelat» Ys (HH)} < Ar 
xil'ah als = robe of honor' --» P xal'at «xls; Sor 
xelat «Vas = ‘gift, reward (to inferior)’ [J/FK- 
eb/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ SK/GF/TF/Kp//JB1-S] 


X 


He thought that the imam had made a mistake, or 
just did not know; 2) {syn: çewt; şaş 1[2]] fadj.] 
wrong. incorrect, mistaken: -xelet bün (Bw) to be 
wrong. (also: qelet (F/K-2); Xelet (K); [galet 
blė/xálät klə] (JJ)} «Ar yalat ble = 'mistake'; cf. Sor 
xetetan oU) as. = 'to be deceived' [IFb/JB1- 
A/SK/GF/Bw//F//K//JJ] 

xelifin jetas (IFb) = to err, go astray. See xalifîn. 

xelî Jas. = veil. See xêlî I. 

xelîl" JJa £ (). finger cymbal, small cymbal used 
like a castanet (e.g., by a belly dancer). {also: xalile 
(Ah)] [Ah//K] 

xelk Uas (IFb/JB1-A&S/SK) = people, nation; others. 
See xelq. 

xelq Jas m. (-6;-6 [B/IFb]). 1) (syn: gel; net’ewe} 
people, nation, folk; 2) inhabitants, population, 
tribe (JB1-S): *Tu xelkê k'irey? (JB1-A) Where 
are you from? [lit. ‘you are the people of where?']; 
3) others, the other person; strangers, people who 
are not relatives: *gaê xelkê (IFb) another's or 
someone else's ox «mala xelkê (IFb) another's or 
a stranger's liouse *Xelk nizanî tu ci dikî (IFb) 


xelayî Yas (K/B) = famine: shortage. See xela. Others don't know what vou are doing «Xelk 
xelazt, cj yas. = end; rescue. See xelasí. ketîye Kurdistanê (IFb) Strangers have taken 
xelek .JaJas. f (-a;-€). ring. hoop, loop; circle; curl; ` Kurdistan. (also: xelk (IFb/JB1-A&S/SK-2); [khelqi] 


arc: *Ji Stembolê min guhark’eké kirîye 
guhi ji batmaneké, xeleqa wé du min e, 
Nala aséni (JB1-A, #139) In Istanbul I put in his 
ear an earring that weighed a batman, the hoop of 
which is two maunds, shaped like a horseshoe 
*Wexté hingo nêçîr ina, eger tiştekî mezin 
bît, wekî ga, min ‘adetek heye hingî ez 
dişkînim ko çawêt min sor bibin û 
simbêlêt min bel bibin û mûêt min girj 
bibin û kilka min bibît e xeleke li-ser 
pişta min (SK 6:64) When you bring some prey, 
if it should be something big like an ox, 1 am 
accustomed to rend it only when my eyes become 
red and my whiskers bristle and my hair rises and 
my tail becomes an arc above my back. (also: 
xeleke (SK-2/K[s]); xeleq (K)} (syn: olk I] 
[SK/A/IFb/B/JB1-A/GF/TF/OK//K] 


xeleke aSaJas (SK/K[s]) = ring. See xelek. 
xeleq ç;a/a+ (K) = ring. See xelek. 
xelet waas f£/m.(Dh) (). 1) (syn: çewtî) mistake, 


error: -bi xeletî ve (Dh) by mistake; -xelet 
kirin (SK) to make a mistake: *Xiyala wî ew bû 
ko imam xelet kir yan nezanî (SK 17:164) 


css (JJ): «xel Js/xelk «lls/xelq 315» (HH)] < Ar 
xalq D (Vx-l-q = 'to create')--» T halk; Sor xelk 
«las = 'people' (F/K/]B3/B/HH/SK//IFb/JB1-A&S//]]] 
xem pas f. (-a;-8). grief, sorrow, distress; worry, 
concern: *K'ê ku p’aki haj ji givantiyé 
tunebü, hew zanibû, ku ew tiştekî çetin 
nîne, ku şivan xwefa nava kulîlkada 
digerin ... û qet xema wana nine (Ba2:1, 
p.203) Those who were not well acquainted with 
shepherding thought that it was something not very 
difficult, that shepherds roam among the flowers ... 
and they have no cares at all; -k’etin xeman 
(JB3) to worry; -xem kirin = a) to grieve, be sad; 
b) to worry; -xem k’igandin = a) to grieve, be 
sad: *Memê minî delal, tu mek'sine t'u 
xemane (Z-1) My dandy Mem, do not grieve at 
all; b) to worry, be concerned, care: *Pey mirina 
birê me Üsibra ew kor bîye, ji mal 
dernak’eve û xema me nak'igine (Ba3) After 
the death of our brother Joseph he became blind 
[and] he doesn't leave the house or care for us; 
-xem û xîyal = apprehension, anxiety; -xem 
verevandin (Zeb) to allay one's fears or concerns, 
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-xem xwarin = a) to grieve, be sad; b) to worry. 
{also: Xemm (SK-2); [ghem] rê (JJ); <xem 
rê” (HH)) (syn: cefa; k’eder; k'erb; Keser; kovan; 
kul I; şayîş; tatêl; xiyal [2]] < Ar yamm .¢; Sor xem 
az [L/K/ A/JB3/IFb/B/HH/SK/JB1-A&S/GF/TF//]]] 

nons 

xemçûr j424as (IF) = animal tax. See qamgür. 

xemeguri cç anan f. (-ya; ). land lizard; chameleon 
(OK). (also: «xemegito» 3, as (Hej)) Sor 
xemeguri (cis aas. [Zeb/OK//Hejl 

xemgir “as (K) = sad, troubled. See xemgîn. 

xemgîn S ax adj. sad, sorrowful; troubled, worried: 
*Bazirgan te'eccub kir. got. "SubHanellah, 
madam ewe kok bit bes noke yét nekok di 
çawa ne?" Gelek xemgîr bû, bé-hiwi 
geryawe (SK 16:159) The merchant was amazed 
and said, "Praise be to God, if this one is satisfied, 
then what will the dissatisfied be like?" He was very 
depressed and turned back in despair *Çelebî 
xemgir hat mala xwe (Rnh 2:17, p.308) 
Chelebi came home troubled. (also: xemgir (K-2); 
xemgîr (Rnh/IFb-2/SK-2/GF-2); xemgir (Rnh-2); 
[ghemkin] cz. Ss (JJ); <xemgir_.Ss/Xemgin 
Osee /xemgir | e» (HH)) (syn: bikul) <P yamgin 
(kee = 'sad, sorrowful’; Sor xemgîn (as /xemin 
Qs /xemnak sues = 'grieved' [xemgini; 
Xemgini; Xemgiri) [Rnh/HH//K/A/IFb/SK/GF/ 
TF/OK//JJ] «xem» 

xemgînî BEVÊ f. ( ;-yê). sadness, sorrow: *Heta 
derengî piştî nîvro jî vê xemgînîyê ez 
bernedam (Lab, 10) Even late in the afternoon 
this sadness did not leave me. (also: Xemgini (RF); 
Xemgiri (RF-2)] (syn: melûlî; zelûlî) Cf. P yamgini 
"- [Lab/IFb/TF/RZ//RF] «derd; hesret; 
xemgin> 

xemgîr JS as (Rnh/IFb/SK/GF/HH) = sad, troubled. 
See xemgin. 

xemeil Las f. (*1a;-8). adornment, ornament, 
decoration: *Por xemla keçan e (AB) Hair is 
the ornament of girls *Zarok xemla malê ne 
(IFb) Children make a house a home [lit. 'children 
are the ornament of the house']. {also: xeml 
(JB3/IFb-2); [khemil] Js (JJ); <xeml> „J> (HH) 
Cf. Sor xemt (Las = 'estimation' [AB/K/A/IFb/B/JB1- 
S//J]B3/HH//]] «xemilandin; xemilin» 

xemilandin juas vt. (-xemilin-). to adorn, 
decorate, embellish, beautify. (also: [khemilandin] 


pP / Xem 


ss. (JJ); <xemilandin (3.5 Ya. (dixemiline) 

Um auksa )> (HH)} Cf. Sor xemłandin Ox Vas. 
[Z-1/K/A/]B3/IFb/B/J/ HH/SK/JB1-A&S/GF/TF/OK] «xemil; 
xemilin» 

xemilî , l.as adj. ornate, fancy, elegant, adorned, 
decorated; well-dressed. (also: [khemilil Tr 0»! 
[Ba2/K/A/B/]]] <xemil; xemilin> 

xemilîn (Las vi. (-xemil-). [+ bi] to be adorned, 
decorated (with): *Ezman bi stêran dixemile 
(AB) The sky is adorned with stars eSer 
Dümanlüó tu mêşe t'unebün, vira dar jf 
hêşîn nedibûn, lé wexta bahar dihat, ew ji 
xewa giran Higyar dibû à bi Hemi tengava 
dixemili (Ba2:1, p.202) On [Mount] Dumaniu 
there were no forests, trees did not even grow here, 
but when springtime came, it awoke from a great 
sleep and became colorfully adorned. (also: 
(khemilin] Gs (JJ); <xemilin Cele (dixemilî) 
(._k»3)> ( (HH)) Cf. Sor xemlan Oan (-xemté-) 
/xemtin Ganê (-xemt-) [AB/K/ A/IFb/B/JJ/HH/ 
(GF)/TF/OK] 

xemiri ças (Dh) = dark purple. See xemrî. 

xeml „Las (JB3/IFb/HH) = decoration. See xemil. 

xemrî (5 ax adj. dark purple, burgundy (color). 
{also: xemiri (Dh); xumrî (K/GF); <xumri> T 
(HH) i 
< Ar xamr > = 'wine' [Dh//Snx/IFb/TF/OK// 
K/HH/GF] <binefşî; mor I> 

xemsar ,L+a+/xemgar Laai [Bw] adj. negligent, 
neglectful (of one's studies), shirking fof 
responsibility), careless, lazy, apathetic; indifferent; 
unenthusiastic; carefree, thoughtless. {syn: béxiret} 
{xemsari/xemsari} [Bw//IFb/OK] <destgiran; püte» 

xemsari (ge a Ixemgari (clases [Bw] £ (-ya;-yé). 
negligence, neglect[fulness], carelessness, laziness, 
indifference: -Xemsarfyé di vi wari de nakin 
(BH, p.60) They are not neglectful in this field [of 
pursuit]. [Bw//A/IFb/OK] «püte; xemsar». 

xencel Jawas (B) = dagger. See xencer. 

xencer jawas f. (-a;-6). dagger; short, curved dagger 
worn in front (JJ-G): *'Ezîz ji xencera deban 
helkága, hate pêşîya “Ebdî (SK 18:170) Aziz, 
for his part, drew a damask dagger and confronted 
Abdi. (also: xencel (B-2); xencér (JB1-A); xencel 
(B); xençer (B-2/TF); [khendjer] sæ» (JJ); <xencer> 
ye (HH)} (syn: deban; kahûr (IF); qeme) < Ar/P 
xanjar j2:i--» T hanger; Sor xencer jazi «+; Za 
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xençerî f (Todd) [HM/K/A/JB3/IFb/J/HH/SK/JB1-S/ 
GF//B//JB1-A//TF] «deban; k'êr; sileH> 

xencér sss (JB1-A) = dagger. See xencer. 

xengel Jamas (B) = dagger. See Xencer. 

xençer azas (B/TF) = dagger. See xencer. 

xendiqandin (3.56.5 as (SK) = to sink (vt.) ; to strangle; 
to hang. See xeniqandin. 

xendxendok sjsiassias f (). whooping cough, 
pertussis. {a/so: xeneqütk (B); <xendxenduk> 
Jgssassi as (Hej)} [Zeb//Hej//B] «kuxin» 

xene ajax (OK) = henna. See liene. 

xeneqandin (5.564; as. (-xeneqin-) (JB1-S) = to sink 
(vt.) ; to strangle; to hang. See xeniqandin. 

xeneqin (34 as. (L) = to choke (vi) ; to drown. See 
xeniqin. 

xeneqütk aligas as (B) = 
xendxendok. 

xenha lg ax (Bw) = henna. See Hene. 

xeniqandin (j.:U5 as vt. (-xeniqin-). 1) (syn: 
fetisandin) to choke. strangle, smother (vt.) ; 
2) to hang (a person) , execute by hanging; 3) to 
cause to drown or sink. (also: xendiqandin (SK); 
xeneqandin (-xeneqin-) (JB1-S); [khenyqandin] 

lis (JJ); <xeniqandin justis (dixeniqîne) 

Û a s5)> (HH)} < Ar xanaqa (43 = 'to choke, 
strangle’; Sor xinkandin ç,»;l<+ = 'to execute by 
hanging’ [L/K/)B3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK//JB1-S| 
<xeniqin> 

xeniqîn ç#a+ vi. (-xeniq-). 1) to choke, be 
strangled (vi.) ; 2) (syn: toda çûn; xeriqin] to 
drown, sink (vi.): *Gelê me ... di dema 
şahê gorbigor da di nav nezanike 
mezin da dixeniqi (Ber) Our people ... 
during the time of the accursed shah was (or, 
were) drowning in a great [deal of] ignorance. 
lalso: xeneqin (L); [khenyqin] që (JJ); 
«xenigin pis (dixeniqe) (ais. )» (HH)} 
< Ar xanaqa (43; Sor xinkan jj (-xinké- 
)/xenikin cS ax. [L//K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] 
«xenigandin; xerigin» 

xenike a£ as f. (). straps (Hej) or wooden sticks 
(Zeb) which go on either side of the neck of an ox, 


whooping cough. See 


to fasten the yoke [nfr] to the ox; hame (and trace). 


lalso: <xenike> «sas (Hej)) «Arc hanaga 


NPIN /hanéqà NPIN = ropes or chains around the 


neck' (M. Jastrow) & Syr handqgo los = 'bands, 
collar of a yoke, or strings with which it is tied to 
the neck' <vh-n-q = 'to strangle’; NENA khániqá 


X 


lu = 'the band of a yoke, the rope which goes 
under the chin of an ox' (Maclean) [Zeb/Hej/Kmc-8] 
«cot; halet; hincar; nîr I> 

xenzûr apas = father-in-law. See xezûr. 

xep vas f. (). on a traditional plow, the pins that 
connect the beam [mijane] to the body of the 
plow [cot], and are fastened in place with washers 
[berxep]. (also: xepe (AA); xepik II (AA-2)}} cf. 
NENA khápá 19./ kháptà 3a = 'wooden peg ina 
plough, keeping the bêşê [ring-like washer = 
berxep] fixed to the beam' (Maclean), possibly 
«Arc haf tJ] = '[rim, ridge], ward of a lock; bit of a 
key (corresponding to ward); pivot of a door' (M. 
Jastrow) [Zeb] <berxep; nir I> 

xepar „Las f. (-a; ). lightly digging beneath a plant in 
order to soften up the soil and remove weeds: -ade 
û xepare (Bw) weeding and lightly digging 
(beneath plants). (also: xepare (Bw); «xepar» jus 
(HH); «xepar» jb as (Hej)) «NA khápir 49 = 'to 
dig, esp. vineyards dug a spade's depth' (Maclean) 
«Arc Vh-f-r 390 = 'to dig [Bw//A/IFb/HH/TF/Hej] 
«ade I; aséf> 

xepare o;b as. (Bw) 
xepar. 

xepe was (AA) = plow pin connecting the beam to the 
plow body. See xep. 

xepik I «bas (Zeb/AA) = trap. See xefik. 

xepik II 4b ax (AA) = plow pin connecting the beam 
to the plow body. See xep. 

xerab „as (IFb) = bad; ruined. See xirab. 

xerabî çg)„a+ (K/A) = badness. See xirabî. 

xerac »l;as m. (-ê; ). 1) (syn: bac; bêş; olam [1]; 
xûk) tax (K/IF); poll-tax (JJ); tribute (paid by 
tributary state) (IF): -xerc û xerac (K/B) a) (all 
different kinds of) expenses, costs; b) various types 
of taxes and tributes: *Ewî heqî t'êra xerc û - 
xeracéd malêd wana nedikir (Ba2:1, p.204) 
Those wages were not enough to cover the 
expenses of their households; 2) {syz: mesref) 
expenses, expenditures (K/B). (also: Herac I (F); 
xerec (Z-2); [kharadj] >! _+(JJ); <xerac 21,5/xerc 

> (HH)} < Ar xaraj >l, = ‘tax, land tax' 

Co 2//K/IFb/B/HH/GF// JJ//F] <qamçût> See also 
xerc. 

xefandin ç\,as vt. (-xefîn-). to bridle, restrain 
(a horse) . {also: xatandin (Z-2); ?xufandin (Z-1/EP- 
7)} [z-2//K/GF] <dizgin; gem; hesp; lixab> 


= digging beneath a plant. See 
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X 


xerar „ljas m. (-6; ). large sack (HH); woolen or 
goat-hair sack (JJ-G). (also: xirar (Bw); [karar] 1,5 
(J-G); «xirar» 1,5. (HH)] (syn: mêşok; t’elis; têr III] 
[IFb//HH/Bw//]]-G] 
xerat c ,as/xefat <) 4s [B] m. (). 1) carpenter, 
joiner: *Apé te ji xerate / pir silavên min 
léke / wé tabüta min bà heq / Ew ji kisé 
xwe céke (Cxn-KE: rencberé bi rümet) Your 
paternal uncle is a carpenter / give him my 
regards / My coffin for free / he will make out 
of h s own pocket; 2) lather, turner (K/B). (also: 
xef .tcí (K/B-2); [kherat] b) a (JJ); «xerat» «a. 
(HH)] «Ar xarrat bls = 'turner, lather’; Sor xerat 
c)! jas. = ‘itinerant turner’ [Cxn- 
KE/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//K] 
xefatcí "T (K/B) = carpenter; lather. See xerat. 
Xerc cas. m./f.(SK) (). 1) (syn: mesref; xerac) 
expenses, expenditure, outlay: -xerc à xerac 
(K/B): = a) (all different kinds of) expenses; b) 
various types of taxes and tributes; 2) (syn: bac; 
bêş; olam [1]] tax, duty; tribute (K/B/CG); 3) 
payment (K); 4) (legal) damages, compensation 
for loss or damage (B). {also: [kherdj] >= (JJ); 
<xarc> gas (CG); «xerci» | + (HH)} < Ar xarj 
e^ --> T harg; Sor xerc es = 'expenditure' 
[Z-2/K/A/IFb/B/]]/]B1-S/GF/CG/SK] See also xerac. 
Xerec »o,as. (2-2) = tax; expense. See xerac. 
xefiqin ¢.3,43/xeriqin (5,43 [IFb] vi. (-xefiq-). 
1) (syn: toda çûn [1]; xeniqîn; xerq bûn) to sink, 
drown; 2) to faint, swoon (B): *Ew cîda 
xeriqî û k’et (EP-7) He fainted on the spot; 
-dilé fk-ó xeriqî (XF) S.o. fainted, lost 
consciousness. {also: [ghereqin] ç>a_+ (JJ); 
<šeriqîn (4,5 (dixeriqi) C, 5,55)» (HH)} < Ar 
yaraga (35$ = 'to sink’ 
[EP-7/K/B//IFb//JJ/HH] <xerq> 
xerîb „~as m. (). 1) stranger, foreigner; 2) [adj.] 
strange, foreign: -ji fk-î xerîb bûn (Bw) to miss 
: S.0., long for s.o. (syn: bêrîya fk-î kirin): «Em ji te 
xerîb bûyn (Bw) We miss you; -xeriba fk-î 
kirin (Bşk) to miss, long for stg. (also: Xerib (JB1- 
A&S); [&haríb] ~ (JJ); «Xerib» «~è (HH)) 
(F/K/IFb/B/JB1-A/Bw/Bgk//JJ/HH] <xeribstan; 
Xurbet» 
xerfbistan çl~- jas. (B) = foreign country. See 
xeribstan. 


xeribstan (3L... jx f. ( ;-6). foreign land or 
country. (also: xeribistan (B-2)] (syn: Xurbet} 
[F/K/B] 

xerman (jj 43 m. (). 1) harvest, reaping; threshing. 
2) stack, rick (agricultural) (K); 3) threshing 
floor (GF). (also: [] gL s (JJ)! Cf. T harman 
[K/IFb/JJ/GF] 

xernüf + jas. f. (). carob (fruit and tree), St. John's 
bread, bot. Ceratonia siliqua. (also: xarnup (Ah); 
xirnüf (GF); xurnifk (Dh); xurník (Zeb); [herob} 
c» (JJ)} «Ar xarrüb cos /xurnüb ++ = 'carob' 
--> P xarnüb +; T harnup [Ah//A/IFb//GF//JJ// 
Dh//Zeb] 

xerq (354. (Ba3-3/IF) = sinking. See Xerq. 

xertel Jas,as m. (). large bird of prey: vulture, kite, 
hawk, eagle: «Romi xertel in, xoşîya wan ew 
e keleş mise bin (SK 61:740) Turks are 
vultures, their pleasure is in being full of carrion. 
falso: qertel (K-2/IFb/B/GF/OK-2); [qartal] Jb» (JJ) 
«T kartal = 'eagle' [SK/K/OK//IFb/Q/GF//JJ] 
«basok; elîh; kurt II; sisalk> 

xerz j,a3 mM. (-ê; ). fish eggs, fish roe, spawn: 
-xerzê masî (Bw/Zx)/xerzé me'siya (B) do. 
also: xirz (GF/OK)] [Bw/Zx/K/IFb/B//GF/OK] 
<masi> 

Xerzan (lias (IF) = region in Batman province. See 
Xarzan. 

xesî was (IFb) = mother-in-law. See xesû. 

xesîl, |was (IFb) = mat. See qisil. 

xesiyet waswas = characteristic); habit. See xeyset. 

xest'in (was (-xaz-) (JB1-A) = to want; to request. See 
xwestin. 

xes*ü «was f. (efya;efyé). mother-in-law [pl. 
mothers-in-law]: eXesiya te ji te p'ir liez dike 
(Dyd) = Xesîyê te li te pir liez dikîye (Ad) = 
Xesîya te tu divéy (Bw) Your mother-in-law 
loves you [proverbial expression]. {also: xasi (F/K); 
xesî (IF-2); xwesî (B); xwesû (Bx); [khosi 
cs9>/khesou gus] (JJ); <xesû> sus (HH)} [Pok. 
suekrü- 1043.] 'mother-in-law': Skt $vaárü-; Av 
*hwasrü-; Pamir dialects: Ormuri syüy/xu&üi/ 
sy9y/xw5šiē; Parachi xu$; Yidgha x®šo; 
Sanglechi xoš; Wakhi xušdöman/žąaš; Shughni xi$ 
(Morg); Sor xesû auas; Za vistirü £ (Mal); Hau 
hesirüe f. (M4); cf. also Lat socrus, gen. -üs £; Rus 
svekrov? CBeK poBb; Germ Schwiegermutter; Gr 
hekyra éxupó; Arm skésur uykump (W Arm gesur 
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ytunp ) [Ad/F/K//A/JB3/IFb/J/HH/TF//B//Bx] 
«xezür» 

xeşîm ,.:as adj. naive, gullible, ignorant; simple, 
unsophisticated. (also: xegsim (K-2/OK-2); [khechim 
ps /ghascim (G) d (JJ); <xesim> poe (HH}} 
(syn: sawilke} < Ar yasim ..ié = 'naive'; Sor xeşîm 

~ù«z/eşîm «~*+«* = 'inexpert, awkward’ (xeşîmî) 

[K/A/IFb/]] HH/GF/TF/OK] 

xeşîmî | jas f. (). naïveté, gullibility, ignorance. 
[K/TF] <xesim> 

xet was f./m.(SK) (-a/-6;-6/). 1) (syn: têz I) line: 
-biné xet (Kp) "below the line" : Syrian Kurds 
refer to themselves as the Kurds "below the line," 
referring to the line drawn on the map, i.e., the 
railway line, arbitrarily separating Syria and 
Turkey; 2) (syn: şov [1]] furrow: eweka xeta 
kotanê (L) like a plow furrow (track) ; 3) [pi.] 
handwriting (B); script (SK): *Xetê wi nefindin 
(B) His handwriting is messy. (also: [khet/khat] bs 
(JJ); «xet» «s (HH)} < Ar xatt bs; Sor Xet was = 
‘line, handwriting’ [AB/F/K/B/IFb/JJ/HH/SK/ 
GF/TF] 

xeter yaad f. ( 5-6). danger, peril: «Ev yek ji 
xetereya li ser tenduristiya Ocalan 
zédetir dike (AW70A1) This increases the 
danger to Ocalan's health *Rewşa wi ya 
tenduristi hiné di xeteré de ye (CTV199) 
The condition of his health is still in danger. 
also: xeder (K); xetere (AW)} (syn: talûke) 
< Ar xatar „hs = ‘danger’; 
[IFb/TF//AW//K] 

xetimandin ç,33l+az (GF/HH) to plug up. See 
xitimandin. 

xetiree o, sas f (ea; ). torch, flambeau: eXetira 
şoreşê helkir (Telisin Taha) He raised the torch 
of revolution. (also: xitére (IFb); <xetire> o pis 
(HH); <xetire> » 5a. (Hej)] cf. Arc hutrà NOIN 
= 'staff, rod, stick’; = Sor colecira baa 
[Bw/Zeb/OK/Hej//IFb] «gurz I> 

xevat olas = work; struggle. See xebat. 

xevatgi | asas. (B) = worker. See xebatk'ar. 

xevatk'ar Gas (B) = worker. See xebatk'ar. 

xevitandin (j.uU3as. = to use. See xebitandin. 

xevitin (das = to work. See xebitîn. 

xew jas f. (-a;-6). sleep: *Bi dengê sazî şîrin ... 
M. ji xewê ç'e'vê xwe vekir (Z-1) From the 
sweet sound of the saz ... M. awoke and opened his 
eyes [lit. 'M. opened his eyes from sleep’] «M. 


Sor xeter , was 


X 


razaye bi xewa şîrin (Z-1) M. was sound 
asleep; -ji xew[6] Tabün (L) to wake up [lit. 'get 
up from sleep']; -k’etin xewê = to go to sleep, fall 
asleep; -xewa fk-f hatin - to fall asleep; to be 
sleepy: eLawo, xewa min té (L) Son, I'm sleepy 
* Xewa wi nayê (L) He can't fall asleep [lit. ‘His 
sleep doesn't come']; -xewfa cün = to go to sleep, 
fall asleep. (also: [kheoü] »- (JJ); <xew> „+ (HH)} 
[Pok. suep-/sup- 1048.] 'to sleep' & [Pok. suépor, 
gen. *supnés, thence suepno-s/suopno-s/supno-s 
1048.] 'sleep': Skt svap- = 'to sleep' & svápna m. = 
‘sleep, dream’; Av xVap- = 'to sleep'; Mid P 
xwamr/xwamn = 'sleep, dream' (M4) & xwab = 
'sleep' (M3); P xVàb 13,5. = 'dream' & xVabidan 
òl = 'to sleep’; Baluchi wab/whav; Sor xew 
aax/Xewn (yas = ‘sleep, dream’ & xewtin ggas 
(xew) = 'to sleep’ (Kerkuk); Za hewn m. = 'sleep, 
dream' (Todd); Hau werm m. (M4); cf. also Lat 
somnus; Rus son CoH = 'sleep' & spat’ CIIATB = 'to 
sleep’; Gr hypnos $nvog; Arm k'un gni 
[F/K/A/JB3/IFb/B/J/HH/SK/TB1-A&S/GF/TF] 
«nivistin; razan; xewn; xilmas> 

xewar „la> m. (). sleepyhead, s.o. who loves to 
sleep. {also: «xewar» js (HH)} 
[Wn/Qzl/SlIm/Xrz/EIk/K/ A/TFb/B/HH/GF] 

xewin ¿a3 (Rnh) = dream. See xewn. 

xewinrok š 5,4x (WIt) = daydream. See xewnerojk. 

xewle «aJ„a+ adj. 1) solitary, secluded; isolated; lonely: 
-ciyé xewle (B/F) secluded (or secret) place: 
«Kur ji malê derdik’evin, diçin cîkî 
xewle, hevdu digéwirin (Ba3-3, #19) The boys 
leave the house, go to a secluded place, and 
deliberate; 2) secret, hidden, concealed; 3) 
underhanded, sneaky. [cf also: [khelveti] , 541a. (JJ) 
= ‘isolated, set back'; «xilwe» sls (HH) = ‘deserted 
place’; xelwe (SK) = ‘private, secret gathering «Ar 
xalwah als = ‘privacy. seclusion’; T halvet = 
‘withdrawing, seclusion; secluded retreat’; Sor 
xelwet wos ax. = ‘privacy’; Za xelwe/xewle = 
‘deserted, isolated; secluded retreat’ (Mal) 
[Ba3/F/K/A/IFb/B/GF] <dar; t'enê; veder> 

xewn (jas f. (-a;-ê). dream; vision: *Ya Memo û 
Zînê xewna şevane (EP-7) That [thing] of Mem 
and Zin is a nighttime dream; -xewn dîtin = to 
dream, have a dream; -xewna giran (B) deep 
sleep; -xewna şeva (JB1-S) nighttime dream 
(the deepest sleep). {also: xewin (Rnh); [khev(i)n] 
(js (JJ): <xewn> ¿s3 (HH)] [Pok. suep-/sup- 1048.] 
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‘to sleep’ & [Pok. suop-niio-m 1048.] 'dream': Skt 
svap- = ‘to sleep' & svápna m. = ‘sleep, dream’; Av 
xVafna- m. = 'sleep, dream’; Mid P xwamn = 'sleep, 
dream’ (M3); P xVàb J\,5 = 'dream' & xVabidan 
(dels = 'to sleep’; Sor xew ,as/xewn (jad = 
‘sleep, dream’; Za hewn m. = 'sleep, dream' (Todd) 
(Z-1/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-S/GF/TF//Rnh] «xew» 

xewneroj 33,4505 (GF) = daydream. See xewnerojk. 

xewnerojk 53,405 f. (). daydream, reverie: 
*Belê dewleta Tirk xewinroka ji xwe re 
bine (Wit 2:59, p.7) Let the Turkish state dream 
on (lit. ‘bring daydreams to itself]. {also: xewinrok 
(WIt); xewneroj (GF)} [Wlt//IFb/TF//GF] <xewn> 

xeyal Jl 4s (K/IFb/GF/TF) = thought; worry. See 
xiyal. 

xeyalşkestî , 4&2, JU aa. = disillusioned. See 
xiyalşkestî. 

xeyar Las (TF) = cucumber. See xiyar. 

xeydîn ¿paas (-xeyd-) (K/B) = to be furious. See 
xeyidin. 

xeyidîn ¿pas vi. (-xeyid-). 1) (syn: hêrs bûn; 
Xezibin] [+ ji] to be(come) furious or very angry 
(at), to rage, fume: «Em ji qedera xwe xeyidîn 
(IFb) We cursed our fate *Şêr ji vê p'arkiriné 
p'ir xeyîdî (Dz) The lion was furious at this 
division [of the spoils]; 2) to be offended, insulted. 
{also: xeidin (F); xeydin (-xeyd-) (K/B); xeyidin 
(Dz); [kheidin] ¿p2 (JJ)} Cf. Ar yayz bė = ‘fury, 
anger’ [Dz//F//K/B/JJ// A/JB3/1Fb/GF/TF] 

xeyîdîn ¿paas (Dz) = to be furious. See xeyidîn. 

xeylî | as (JB1-S/OK) = veil. See xêlî I. 

xeyna las: -ji xeyna = except. See xêncî. 

xeynî as: -ji xeynî (Bx/JB3) = except. See xêncî. 

xeyr I „as: -xeyr ji (IFb) = except. See xêncî. 

xeyr II „as (SK) = goodness. See xêr I. 

xeyri cones: -j xeyrî (JB1-A) = except. See xêncî. 

xeyset wawas m. (-6; ). 1) (syn: taybetmendî) 
characteristic, trait: eEw xeyseté Memé dé 
û bavê wi timé nava nefelietiyéda 
dihistin (Z-1, p.45) This trait of Mem's kept his 
mother and father in a state of constant anxiety; 
2) character, temperament: eXeysetó wi xirabe 
(B) His character is bad; 3) habit; tendency. {also: 
xeiset (F); xesiyet; <xasiyet> «els (HH)! ? < Ar 
xássiyah Ks --> T hasiyet; Sor xasiyet sal = 
‘special quality! [Z-1/K/B/GF/TF//F] 


xeysetnav Jlsawas m. (). adjective. (also: 
xeisetnav (F)} (syn: rengdér] [K/B//F] 

xez jas. adj. (of goats) having reddish-yellow coloring 
around the mouth, nose, eyes, and tail [Bizina xez: 
ji ew bizin e ku dora dev, poz, cav, à heşa ji 
cenabé te, dora boca wé bi rengeki soré zer, kej an 
ji qehweyî be, em jê re dibêjin bizina xez (Hesenê 
Metê) - "Bizina xez" is a goat who has a reddish- 
yellow, blonde, or brownish color around its 
mouth, nose, eyes, and--no offense to you--around 
its tail]: eKuré min, di çav min de çend 
biziné te ne xuyane. Ka... ka bizina taq? 
Bizina xez û ya bel jî ne xuyaye (Ardu, 
p.115) My son, it looks to me like some of your 
goats are not here. Where... where is the speckle- 
eared goat? I don't see the one with red spots or the 
one with the pointy ears either. [Ardu] «bel; k'ol 
IV; taq» 

xezal I J\jas f. (-a;-6). gazelle; deer, fallow deer: 
*Xezal li çîya diçêrin (AB) Gazelles graze in 
the mountains; -karé xezala (K) fawn, young of 
deer. (also: [gazal] J15s (JJ); <xezal> J!>+ (HH)) 
{syn: ask; gak'üvi; mambiz; şivir) < Ar yazãl J) >*; 
Sor xezel (ojas = 'goat with yellowish forelegs’; Za 
xezal f. = 'deer, antelope, gazelle' (Todd) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/TF//J]] <xifş> 

xezal II J\jas f (). yellow leaves of autumn which 
have fallen to the ground: «Ha şivano, payîz 
hat û xezal weryan (Zeb) O shepherd, fall has 
come and the leaves have fallen. (also: [gazel 
J>*/qazel J] (JJ)) Cf. P xazan jos = ‘autumn’; 
Sor xezel Ja; aê - 'yellow leaves of autumn' (Hej) 
[Zeb/IFb//JJ] «belg; payîz> 

xezalî _J\jas adj. pattern of bergûz material: 
monochrome brown (ékreng). {syn: pistpez} [Bw] 

xezan ,))jas (A) = poor. See xizan. 

xezanî _3\jas (A) = poverty. See xizanî. 

xezeb Lojas f ( ;-ê). anger, wrath, fury, ire: -hatin 
xezebê = to fly into a rage: *P'adşa çewa 
mina tiştekê me hatîye xezevê (Z-922) It 
seems that the king is a little angry at us. (also: 
xezev; Xezeb (SK); [khazab] kas (JJ)) (syn: hêrs) 
< Ar yadab Wuas; Sor ezeb ja [7-922/F/ 
K/IFb/B//SK//J]] <xezibin> 

xezev ojas = anger. See xezeb. 

xezibin c. jas. (JB3/IF) = to be angry. See Xezibin. 
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X 


xezirin (jas vi. (-xezir-). to be pigheaded, be xêlî II | ts f (). wedding procession, those who go 


stubborn, to refuse to budge (of a pig): *Beraz 
yê xeziri (Zeb) The pig won't budge. (also: 
«xezirin» ¢p jas (Hej) = 'to. be furious; to strike'] 
cf. NENA khzürá 1509 = 'pig, hog’ [Zeb/Hej] 
<beraz; erinin> 
xezîne aujas (K/IF/JJ/HH) = treasure. See xizne. 
xezne «3 jas (F) = treasure. See xizne. 


to bring the bride to the groom’s house: *[Weku 
xêlî tête wê deştê bi emrê xudê ba rûpekê 
ji rûyê Lalî Xanê direvîne] (JR, #12) When the 
wedding procession comes to that plain, by God’s 
command the wind causes the veil to fly off Lali 
Khan’s face. (also: [kheili] „L< (JJ); <xél> hs 


(HH)! [JR/A/JJ/TF//HH] <bûk; zava; mehir; zewac> 


xezûr jas m. (-6; ). 1) father-in-law [pl. fathers-in- xénc avs (GF)= except. See xêncî. 
law]; 2) (syn: bacinax; hevling) husband of wife’s xêncî , 245. prep. besides, except (for) , apart from; 


sister, brother-in-law (Efr) [xezürl. {also: xenzür; 
Xezür (Krç); [khozir _»53/khezour 455] (JJ); 
«xezür» „+ (HH)} [Pok. suékuro- (dissimilated 
from *suekruro-) 1043.] ‘father-in-law’: Skt $vásura- 
; Av *xVasura-; Pamir dialects: Yidgha xis(s)ur; 
Shughni xWesor (Morg); Southern Tati dialects: 
Chali xósurà m. = 'husband's father’ (Yar-Shater); 
P xosür,-+/xXosor ws (rare) ; Sor xezûr 44/45; Za 
vistewre m. (Todd/Mal); cf. also Lat socer; Rus 
svékor cBëx op ; Germ Schwáher; 
Gk hekyros éxvupóg; Arm skésrayr uykupwyp 
(W Arm gésrayr ykupwyp) (xezürti] 
[F/K/A/JB3/IFb/B/J]J/HH/SK/GF/TF/OK/Efr//Krc] 
«xesü» 

xezürti Sajas f ( ;-yé). being a father-in-law, 
father-in-lawhood: «Min rûmetek [sic] mezin 
didayê ku ew jî li hemberî min têkeve 
rewşa xezûrtiyê (Lab, 7) I showed him a great 
deal of respect, so that he would be willing to be 
come my father-in-law [lit.'so that he would enter 


other than: eEwé nedixast tûyê kesekî 
bibîne, xêncî lHizkiriyó xwe (Ba) She didn't 
want to see the face of anyone but her beloved 
*Hebûye tunebûye, xêncî xwedê kes 
tunebûye (Ks) Once upon a time [lit. 'there was, 
there was not, other than God there was no one'] 
[traditional introductory formula for folktales, cf. P 
& Azerbaijani] *Vira xêncî min du kurmancê 
dinêjî dixûnin (B) There are two other Kurds 
besides me studying here *Xeyr ji min kes 
nehat (IF) Nobody came but me *xêncî wê 
yekê (B) besides that; -ji xeynî wî (JB3) besides, 
moreover.{also: (ji) xeyna; (ji) xeynî (Bx/JB3); xeyr 
ji (IFb); (j) xeyrî (JB1-A); xênc (GF); xên ji (K-2); 
xênî (F); xênîji (F); [bi Xeyr ji] (JR); Xeyna; (j) Xeynî 
(JB1-S); ji Xeyri (SK); [gair »*/be-gair >] (JJ); 
«Xeyn» cs (HH)) (syn: bezîji (F); bé I[2]; ji... pê 
ve; ji bili; meger [3]] < Ar yayr _.¢ = ‘other (than) 
[Ks/K/B//GF//Bx/JB3//IFb//JB1-A//F// 
JB1-S//SK// JJ//HH] <xeyri> 


into the status of father-in-lawhood regarding me". xênî , 4:55 (F) = except. See xêncî. 

[Lab] «xezür» xênîji ++ (F) = except. See xêncî. 
xé ù> (SK/OK/Bw) - salt. See xwê. xên ji jos (K) = except. See xêncî. 
xébet wats (B) = tent. See xévet. xêr I + f. (-a;-6). goodness: *Fêrîk ku dit em 
xêl Ls f. ( ;-6). short period of time, short while: xéra wana dixwazin ... ewi dilé xwe ber 


-wô xêlê (B) then, at that time; -xéleké (K/B) 
for a while, for a short time: *Emé xêlekê vira 
bijîn (B) We'll live here for a while *'Eynê 
xêlekê ajotîye (EP-5, #7) Ayneh rode on 
for a while; -xéleké şûnda (K/B) a while later. 
[EP-5/K/B] <gav; heyam; wext> 

xêlî I us f/m.(OK) (-ya/;-yé/). (bridal) veil, veil 
covering a woman's head and face: *Xêlîya bûkê 
sor û zer e (AB) The bride's veil is red and 
yellow. (also: xelî; xeylî (JB1-S/OK-2); [kheili] 
isles (JJ); <xêlî> „L< (HH)) (syn: hêzar [1]; pêça 
bûkê) [AB/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK//JB1-S] <çadir 
[1]; çarik [2]; çarşev [1]; doše> 
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me vekir (Ba2:2, p.206) When Ferik saw that we 
meant them no harm ... he opened his heart to us 
*Te xêr e? (IFb) What's up with you?; Is there 
something wrong? *Tu bi xêr hatî (IF) welcome; 
-bi xéra fk-f (Frq)/xéra rüyé fk-f (K) because 
of, thanks to (syn: dewlet seré ...}: *Xêra rûyê wi 
ew şixul qewimî (K) Because of him that thing 
happened; -xér à bér (AB)/xérbér (K) profit, 
gain: *Ax pir bi xêr û bêr e (AB) The soil is 
very productive (or, profitable). (also: xeyr II 
(SK-2); [kheir] ++ (JJ); «xér» s (HH)} (syn: qencî) 
< Ar xayr «3; Sor xêr + [F/K/IFb/B/JJ/HH/ 
JB1-A&S/ SK/GF/OK] 


X 


xêrxaz ji + (SK) = well-meaning. See xêrxwaz. 

xêrxazî ce (SK) = good will. See xêrxwazî. 

xêrxwaz jl», + m. (). 1) (syn: xudanxêr) well- 
wisher; benefactor; 2) [adj.] well-meaning: *Eger 
sa'etekê pêştir hung nexoşîya xo bi 
liakîmêt Haziq û xêrxaz derman neken, 
mikrobê cehaletê û sefrayê sefahetê . 
pîçek maye hingo bikujit (SK 57:660) If 
you do not have skilled and well-meaning 
physicians treat your disease within the hour, 
then the microbe of ignorance and the bile of 


stupidity ... will kill you within a short while. (also: 


xêrxaz (SK); xêrxwez (F/K)} (xérx[w]azi; 
xérxwez[t]i) [B/IFb/GF/OK//F/K//SK] 

xêrxwazî (oils 2s. f. (-[y]a;-yê). good will, well- 
wishing: eSebebé muweffeqiyeté her 
wextekî ittifaq e û xérxaziya hewalê xo ye 
(SK 53:578) At all times the cause of success 
is harmony and consideration for one's 
companions. (also: xérxazi (SK); xérxwez[t]i (K)} 
[B/IFb/GF/OK//K//SK] «xérxwaz» 

xêrxwez jos+ A5. (F/K) = well wisher. See xêrxwaz. 

xérxwez[t]i csËle i (K) = good will. See xêrxwazî. 

xêvat «lë = tent. See xêvet. 

xêvet «a> f. (-a;-6). tent; white canvas tent (JJ/JB1- 
S): *Bavo, çiqas steyrin li 'ezmana, / çiqas 
xîzê devê behra, / Ewqas xêvet dor me 
girtine (EP-7) Dad, as many stars as there are 
in the sky / as much sand as there is on the 
seashore / That's how many tents are surrounding 
us. (also: xêbet (B); xêvat; xîv (JB1-S); xîvet 
(JB3/IFb-2); [khiwet] «.š. (JJ)) (syn: çadir 
[2]; kon; reşmal) < Ar xaymah šã; Sor xêwet 
woa> [EP-Z/K/A/IFb//JB3/JJ//B//JB1-S] «sing I> 

xidam «!»+ = maidservant; eunuch. See xadim. 

xidar lss (Z-2) = cruel; dangerous. See xedar. 

xiddam f = maidservant; eunuch. See xadim. 

xidmet cas. (SK) = service. See xizmet. 

xidmetçî ç#«+*-¬+ (SK) = servant. See xizmetk’ar. 

xifg (ss f. (-a; ). the young of a gazelle: *Gavé ko 
Memo ji xewa şîrin şîyar dibe, berê wî 
dik'eve devê dêrî, diréne ya liekmetek ji 
navê xudê ximşeke xizala, horîyeke 
cinetê, li devê derî sekinîye ji p’éye (Z-3, 
p.92) When Memo awakes from a deep sleep, he 
looks over at the door and sees by divine 
providence a young gazelle, a houri from paradise, 


standing in the doorway; -xifşa Xezalé (Zeb) do. 
{also: ximg (Z-3)} (syn: kara xezal) Cf. Ar xi8f Cais 
= newborn young of a gazelle’ [Zeb/GF//Z-3] 
«xezal I» 

xilas „+ (Dz/SK) = free; finished. See xelas. 

xilaz Xs (B/Z-1) = free; finished. See xelas. 

xilbilik «LLL (). evil spirits that are believed [by 
the people of Urmiyah and environs] to appear at 
sundown in the guise of real people, and who 
wreak havoc on their victims: safety pins are 
considered useful in warding them off (MK3, p. 
181 [khilbileek]) [MK3] 

xiléf Js (SK/Hej) = man-made beehive. See xiléfe. 

xiléfee avs f. (*a;*6). type of man-made beehive; 
basket used as a bee-hive (SK): *Jiné got, "Here, 
hindek gokét biyé bine, li pég gawét xelki 
sê car xiléfan çêke. Her kesê ji te bipirsit, 
‘Ew xiléfan [sic] bo gine?’ bêje, 'Min sé gar 
mêş li naw lêrî dîtine, dé çim, girim, 
keme xilêfan'" (SK 35:314) His wife said, "Go 
and bring some osiers and make three or four hive- 
baskets in the sight of people. Tell anybody who 
asks you what the baskets are for, ‘I have seen three 
or four bees in the forest. I shall go and catch them 
and put them in the baskets'." (also: xiléf (SK); 
xiléfk (OK/AA); <xiléf> Js (Hej)) NA khilipa 
1a, = 'beehive made of osier' (Maclean) 
[Zeb//SK/Hej//OK/AA] <kewar[més]; selmésk> 

xiléfk sels (OK/AA) = man-made beehive. See 
xiléfe. 

xilf ub f (-a; ). easily undone knot, slipknot (a 
knot made so that it can readily be untied by 
pulling one free end), as in the drawstring [doxîn] 
of a man’s trousers [salvar]; as opposed to giré, a 
knot which is hard to untie. {also: xilfe (Zeb); xulfe 
(Zeb-2)} [Bw/Kmc-17//Zeb] <doxin; giré> 

xilfe als (Zeb) = easily undone knot. See xilf. 

xilîlok J; l.l». (Msr) = hail. See xilolik I[1]. 

xilmaş (¿Ll f. (). drowsiness, dozing off: -xilmag 
bûn (KS) to drop off to sleep: *Hema ku ez 
xilmaş bûm dengê xişxişekê hate min (KS, 
p.58) Just as I was about to drop off to sleep, I 
heard a rustling sound [lit. ‘the voice of a rustling 
came to me’). (also: xirmag (Frq); xurmas (Rwn); 
[khil-mach] „Ll (JJ); <xilmas> (Ls (Hej)} Cf. 
NENA xilma = ‘dream’ < Arc helma §n‘?n/hilma 
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NNS IKS/K(s)/IFb/JJ/GF/Hej//Frq//Rwn] 
«nivistin; xew; xewar» 

xilmeci | «els (JB1-A) = servant. See xizmetk’ar. 

xilmet wats (JB1-A&S) = service. See xizmet. 

xilmetk’ar lGa (JB1-A) = servant. See xizmetk'ar. 

xilolik I 4LJ3l« f. (-a; ). 1) (also: xililok (Msr); 
xilorig (IFb); [kheloulik] «U„ls (JJ); «xilülik» 
alJ (HH)] (syn: savarok] small grains of hail, 
tiny hailstones (IFb/JJ/HH): *Xilolikén hêsirên 
cavén mérik di ser riwé wi yé nekurkiri 
de gêr dibûn ser çena wi à paşê dinuqutin 
erdé (KS, p.10) The tiny hailstones of the man's 
tears rolled down his unshaven face onto his chin 
and then dripped onto the ground; 2) (syn: silop’e 
[1]} snow mixed with rain. Cf. Sor xilére „Js = 
‘round bullet’ [Msr//A/IFb//JJ/HH] «gijlok; teyrok; 
zipik I> 

xilolik II «LJyls (CB) = dish of ground meat and bulgur 
wheat. See kilorîk. 

xilorig 31s (IFb) = hail. See xilolik I[1]. 

xilorik wb Hs (Qzl/Qrj) = dish of ground meat and 
bulgur wheat. See kilorîk. 

xilp „Jl f. (-a; ). young tree, sapling, tree over one 
year old, not vet full grown: -xilpa daré (Zeb) do. 
Cf. NA khélapa 19S4 = 'willow' (Maclean) < Syr 
halpo/helopo lg, - ' reed, willow’ & Arc hilfa 
NOON = ‘willow, young shoot’; Sor xelf Was = 
‘shoot, young branch’ [Zeb] «dar l; sitil> 

xilxal Jlals (IFb/GF/JJ/TF/OK/Mtk/Qzl) = anklet. See 
xirxal. 

xilxilee alils m. (*ê;*ê). 1) heap, pile: «Me pez 
hinekî ji xilxilé kevira dûr xist (Ba2:2. p. 
205) We chased the sheep a little bit away from the 
pile of rocks; 2) obstruction, blockage (made by 
pile of rocks) ; 3) mountain-ridge: *Birê min, 
çimkî tu dik'evi şika, were em keriyê pêz 
vira bihélin, herne qiraxé xilxile (Ba2:2. 
p.205) My brother, because you are having 
doubts, come let's leave the flock of sheep here 
and go to the edge of the mountain ridge; 4) 
mountain range. (also: [khylkhylé] alaks ])] 
[Ba2/K/B/JJ] 

ximdar | m.&f. (). dyer, one whose profession is 
to color cloth with dye: eDibójin ximdarek 
hebû, şeş Hevt mirigkét qelew hebûn. Şevê 
di oda ximî da lîs dibûn (SK) They say there 
was one a dyer who had six or seven fat chickens. 
At night they used to roost in the dye-house. (also: 


ximder (IFb/OK)) Sor xumxaneçî | ss. = 
'dyer' [SK//IFb/OK] <boyax> 

ximder Jonas (IFb/OK) = dyer. See ximdar. 

ximş + (Z-3) = young gazelle. See xifş. 

ximxim p (IFb/GF) = nostril. See ximximk. 

ximximk «L f (). nostril. (also: ximxim 
(IFb/GF); xinxink (GF-2)] (syn: bévil [1]; difn [2]; 
firn[ik]; k’epi [2]; kulfik I (Wn)) 
[Bsk/Bw/OK//IFb/GF] <difn; poz I> 

xinamî on m.&f. (). 1) relative by marriage; son- 
in-law's/daughter-in-law's father, "in-law" [cf. 
Yiddish mekhutn 1m]: -bûn xinamíyé hev 
(K) to become related through marriage; 2) /f 
( ;-yê)] son-in-law's/daughter-in-law's mother [cf. 
Yiddish mekheteneste YONININND]. {also: xnamf 
(SC)) < Arm xnami buwwp {xinamiti} 
[K/A/IFb/B//SC] 

xinamiti | xls f. ( ;-y6). affinity, relationship by 
marriage. [B] <xinami> 

xinüsi |, (). churn; round, earthenware vessel 
with an opening in the center of the top, used as a 
(butter) churner. Cf. Arm xnoc'i bungp = ‘clay or 
wooden churn’; also possibly the adjectival form of 
Xinûs (T Hınıs), a town near Erzurum [IFb] <Hiz; 
meşk; p’ost; sirsüm» 

xinxink oL (GF) = nostril. See ximximk. 

xinzîr „s f/m.(B) (-a/ ; ). pig; swine; hog (Haz: 
erudite):-gogté xinzîr (B) pork; -Xüna 
xinzirbe! (XF) There is no trace of him. (also: 
xiznir (IFb); [khynzir] » =s (JJ)} (syn: beraz; domiz 
(Mzg); welis [2]] < Ar xinzir_» 345 = 'pig' 
[F/K/B/JJ/Haz//IFb] 

xir I s/xit <. [K] m. (). 1) (syn: çûçik (1[3]) (Msr) 
= baby boy's; hêlik [2], m. (Msr); kir; terik [2]] 
penis; 2) rod, switch (K). (aso: [khyr] „+ (JJ)} 
[Msr/A/IFb//K] 

xir II +: -xit à xalî (K/Z-2)/xir à xalî (B)/xire- 
xalî (FK-eb-2) deserted. depopulated, devoid of 
people, empty, barren: *Ew dajo diçe, deşteke 
xife-xalîtfa derbaz dibe (FK-eb-2) He rides off, 
passing through a barren plain. [Z-2/K//B] 

xira I |a: -xira bûn (Msr) to ejaculate, ‘cum/come’. 
[Msr] <avik> 

xira II = bad; ruined. See xirab. 

xirab ol s adj. 1) (syn: nebaş; nexweş [2]; #bas; 
#xweş; #find; #çê) bad; 2) (syn: kavil; wêran I] 
ruined, destroyed: -xirab kirin - to wreck, ruin, 
destroy: *Ev qundir wê mala min xerab 
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bike (L) This gourd will ruin my home! [Cf. 
malxirab] eKuro, darbir, çima ... vi mêşeî 
bedew xirav diki? (Dz) Boy, woodcutter, why 
. are you ruining this beautiful forest? (also: xerab 
(IFb-2); xira II; xirav (Dz); [kherab] Ts (JJ); 
«xirab» ol pə (HH)} < Ar xaràb ols = ruins'; Sor 
xirap/xirab/xiraw; Za xirav (Todd) {xerabi; xirabi; 
xiravi} [K/(A)/JB3/IFh/B/HH/SK/JB1-A&S/GF// 
JJ//Dz] 

xirabî ‚12s f. (-ya;-y6). badness, evil; wicked 
deed; harm, injury: *Çiqas xirabyê bikî, agir 
be’ré nak’ewe (Dz) No matter how much evil 
you do, the sea won't catch on fire *Ez dixazim 
xirabya xwe mésefa bicêfbînim (Dz) I want 
to make the forest feel my evil (or, I want to test 
out my evil on the forest) *Min çu xirabî digel 
te nekiriye, min çakî kiriye (SK 2:13) I have 
done you no harm. Rather have I acted well. {also: 
xerabî (K-2/A); xiravi (B-2); [kherabi] | 3,5 (JJ)! 
(Dz/F/K/IFb/B/SK//A/JJ] <xirab> 

xirabtir „ol „s adj. worse: Li gorî dîtina min, 
tabloya fro ji tabloya beré ne xirabtir e 
(AW72A3) In my opinion, today's scenario is no 
worse than the former scenario. (also: [karábtera] 
(J-G} Sor xiraptir :51,a [AW/IFb//JJ-G] 

xirar j| s (Bw/HH) = large sack. See xerar. 

xirav ål» (Dz) = bad; ruined. See xirab. 

xiravi 3! , (B) = badness. See xirabî. 

xire-xali "i o,3. (FK-eb-2) = desolate, barren. See xit 
II. 

xirêf «3 ,5 f. (). banquet, feast: eSibetiré 
Hemedoyé Birho tevi peyayén wi 
vexwande mala xwe û jê ra xiréfeke 
(ziyafet) bi semt çêkir (Rnh 2:17, p.309) The 
next day he invited Hemedoyé Birho together with 
his men to his house and made a sumptuous feast 
for him. [Rnh/GF] 

xirmas (4,5 (Frq) = dozing off. See xilmaş. 

xirmin (1,5 (IF) = thunder; crash. See girmin. 

xirnaq gb- m.&f. (). rabbit cub, young hare, 
leveret. (also: xirneq (A/IFb); xirnik (GF/AA/Qzl)) 
Cf. Ar xirniq (5,5 = ‘young hare, leveret 
[Btm/Gre/TF//A/IFb//GF/AA/Qzl] <k’erguh> 

xirneq (jab (A/IFb) = rabbit cub. See xirnag. 

xirnik wb 5 (GF/AA/QzI) = rabbit cub. See xirnaq. 

xirnüf c > (GF) = carob. See xernif. 

xiro 1,5. (SK) = durra. See xirovi. 


xirovi | 33,5 f. (). durra, guinea corn, Indian millet. 
{also: xiro (SK); xurobi, m. (Bw)} 
[SK//OK/AA//Bw] <genim; herzin; lazût> 

xirş (35 adj. barren, sterile, fruitless (of trees and 
plants): -dara xirş (Zeb) barren tree. (also: «xirg» 
Vos (Hej)) (syn: bêber) [Bw/Zeb/IFb/OK/Hej] 
<bêweç; bézuret; stewir> 

xirt + m. (). three-year-old ram, male sheep (Zeb); 
four-year-old ram (IFb/OK). (also: «xirt» ws (Hej)] 
(syn: hogiç) Sor xirt os = ‘yearling; round, 
yearly cycle, year in life of sheep, goats, and 
domestic fowls’ {Zeb/IFb/OK/Hej] <beran; mi I; 
şek> 

xirtik I bs f (Qzl)/m.(Blk) ( /-6; ). unripe 
zucchini, cucumber, etc. (also: <xirtik «b ,5/xirge 
«x2» (Hej)} (syn: kàtik; *tátik II (Bw)} 
[QzL/Qrj/ A/GF/FJ/Hej] «kundir; qitik; xiyar» 

xit ve 4i „+: -xif ve bûn (Zeb/Dh) to gather (vi.), 
assemble (vi.)(syn: berhev bûn; civîn; k'om bûn; 
Uop bûn): *Ewcar ji her layekiwe xulamêt 
paşa xir bûnewe, dest bi geri kirin [sic] (SK 
24:225) Then the pasha's men gathered from all 
sides and began to fight; -xir ve kirin (IFb) to 
gather (vt.), assemble (vt.) (IFb) (syn: berhev kirin; 
civandin; k’om kirin; t'op kirin). (also: xir bûnewe 
(SK)} Sor xir bûnewe oaia + ='to gather, come 
together’ [Zeb/Dh] 

xirxal Jls s m.(K/EP-4/Qzl)/f.(B/Mtk) (-6/ ; /-6). 
anklet, legband worn by women: *Xecê 
xirxaleki lingê xweyî zêfîn girt, avît, go 
“bira, xirxalê lingê min ser zerê maye” 
(EP-4, #34) Khej took one of her golden legbands, 
threw it [over the precipice and] said, “Brothers, 
my legband has remained behind in the canyon.” 
(also: xilxal (IFb-2/GF-2/TF/OK-2/Mtk/Qzl); 
[khylkhal Ji /khyrkhal Js] (JJ)} «Ar xalxal 
Juda; --> T halhal; Sor xirxal Ji. s 
[EP-4/K/IFb/B/JJ/GF] «bazin; xişir; xizém» 

xirz + (GF/OK) = fish eggs. See xerz. 

xisil us (Ba2) = mat. See qisil. 

xistin/xist'in [JB1-A] (jis vt. (-x- / -xin- / -xin- 
(JB1-S]). 1) to drop, let fall (Jit. & fig.) : «Qiza 
min, cima te xwe xistiye vi hali? (L) My 
daughter, why have you put yourself in this state? 
(2what happened to you?); -li 'erdé xistin (K) to 
drop stg. on the floor; -li hev xistin = a) to stir, 
to mix: eXatün P'eri wê bi k'evgiró emek li 
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hev dixe (EP-7) Khatun Peri is stirring the food 
with a ladle; b) to confuse, mix up; 2) to forcibly 
insert, thrust, drive into, cause to enter: «Bizina 
kûvî strié xwe tûj li zikê wi dixe (J) The 
powerful (or, wild) goat drives her horns into his 
belly «Desté xwe xist qula çwîkî (L) He thrust 
his hand into the sparrow's hole (=nest) eHeger 
şerdê wi nanîn, wan digire, dixe hebsê (L) 
If they don't complete his [assigned] tasks, he 
arrests them and throws them in prison *Mele 
kefen dike û tîne, dixe bin erdê (L) The 
mollah enshrouds [the corpse] and brings it, buries 
it [lit. puts it underground'] *Şwîrek li qerika 
wî xist (L) He struck him in the throat with his 
sword [lit. 'he drove a sword into his throat'] *Tuê 
van herdû muê laşê min bixî qotîyekê (L) 
You will put both these hairs of mine [lit. 'of my 
body'] in a box eWana teyrek kuşt, xûna teyr 
kirasê Ûsib xist (Ba) They killed a bird, [and] 
dipped Joseph's shirt in the bird's blood; -bi dest 
xistin (IFh/GF/RZ) to obtain, procure, get, 
acquire; 3) to beat, strike [+ li] (B/JB1-S): -déri 
xistin (B) to knock on the door. {also: éxistin (-éx-) 
(SK); [khystin yj s /etkhystin 124 (JJ)) Cf. P 
xastan c.a. = 'to wound’; Sor xistin ç> (-xe-) 
[K/JB3/IFb/B/JJ/JB1-S/GF/TF//SK//JB1-S] <k’etin> 


xigeir < m./f.(JB3) (eré/ ;). (woman's) valuables, 


jewels; women's gold, silver, or brass ornaments: 
*Heysté bar xişrê wê bû (Ba) She had eighty 
loads of valuables (or, her jewels amounted to 
eighty loads). (also: xişr, f. (B3/IFb-2/SK/GF); 
[khychir] 25 (JJ); <xisr> za (HH)} Cf. Sor xişt 
clés [Ba/F/K/ A/IFb/B/TJ//JB3/HH/SK/GF] <xizém> 


xigilok .JiL.zs f (). small avalanche. [Bw] <asit; berf; 


reni; sape» 


xişîn ¿ża (IFb/JJ) = to rustle. See xuşîn. 


xişr „ás, f. (JB3/IFb/SK/GF) = jewels. See xişir. 
xişt I zx adj. even, on the same level, of the same 


length. Sor xişt «ia. [Zeb/Hej] 


xişt H «+ m. (-6; ). sun-dried brick. [Pok. idh- 12.] 


‘to burn, fire’ + *-s + *-to --» *i(dh)-s-to-: Skt istaka; 
O Ir *i8ti- (Ras, p.136): Av i8tya-; O P isti- = 'sun- 
dried brick’ (Kent); P xe&t 23; Sor xigt «s 
[Zeb/K(s)/IFb/GF/TF/OK] <ézing; k'elpic» 


xişt HI «+ m.(OK)/f.(K) (). 1) sharp metal point or 


tip of a lance (Bw/JJ/GF): *Serê bizmarê kir 
xigt (Bw) He made the nail’s head into a sharp 
point; -xişt kirin (Bw) to sharpen into a point; 2) 
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X 


skewer with sharp tip (A/IFb/HH/GF/TF). (also: 
[khecht] «za. (JJ); «xist» 43 (HH)) P xešt «ia. = 
‘javelin; mace, staff; Ar xušt -.z3. = ‘javelin’ 
[Zeb/K(s)/IFb/GF/TF/OK] «nikil [2]> 


xitére o 23 (IFb) = torch. See xetîre. 
xitimandin ,sLzs vt. (-xitimin-). to stop up, plug 


up; to cork; to seal: «Cà gundê ku ava wan 
xitimandî (Wlt 2:59, p.15) He went to the village 
whose water was sealed off eherséka bir bi 
keviran xitimandin (Wlt 2:59, p.15) The three 
of them plugged up the well with rocks. {also: 
xetimandin (GF); [khetemandin] ¢» sles (JJ); 
<xetimandin (jl (dixetimine) QUO (HH)) 
{syn: pengandin) «Ar Vx-t-m ,z3. = ‘to seal' 

[WIt /K/IFb/B/OK//HH/GF//]]] 


xiya Ls: -xiya bûn (Qzl/Qrj/GF) to kneel down, sit 


(of camels); -xiya kirin (GF) to cause to kneel or 
sit (of camels). (also: <xiya> Gs. (Hej)) Cf. Ar 
nayyax II e [Qzl/Qrj/GF/Hej] «deve I; héstir; 
mexel kirin» 


xiyal Jus f. (-a;-6). 1) (syn: fikir; hizir; mitale; 


raman I] thought, idea; imagination: eDaimf 
xiyala şeytanî ew e, welîyan û sofîyan û 
tobekaran ji réka belieştê û necatê derêxît 
û bibete ser têka cehennemê û helakî (SK 
4:42) The devil's thoughts are always directed 
toward leading holy and pious and repentant men 
astray from the road to paradise and salvation and 
setting them on the road to hell and destruction 
*Xiyala me dirust derkewt (SK 32:286) Our 
idea turned out to be right *Xiyala wî ew bû k o 
imam xelet kir yan nezanî (SK 17:164) He 
thought that the imam had made a mistake, or just 
did not know; -hatine xiyala fk-î (SK) to come 
to mind, to think of: eRasti, ewe tedbireki çak 
e. Hindî mulalieze dikem ji wê çêtir 
nahête xiyala min (SK33:294) Truly this is a 
good idea. However much I consider it ! can think 
of nothing better; -xeyal kirin (K)/xiyal kirin 
(SK/OK) to think, imagine: *Xudanê kerî jî 
weto xiyal dikir ko her do hewalêt wî dê 
harî wî ken, nedizanî ko fezewani her do 
lêbandine (SK 8:80) The owner of the donkey 
thought that his two companions would help him, 
not knowing that the gardener had deceived them; 
2) (syn: cefa; k'eder; k’erb; k'eser; kovan; kul I; 
şayîş; xem) care, worry, concern, grief (TF). (also: 
xeyal (K/IFb/GF/TF); [khyial/xayal (Lx)/kajál (G)] 


dls (JJ)) < Ar xayal JLs = 'ghost, phantom; 
imagination’ --> T hayal = ‘imagined thing, image; 
imagination’; Sor xeyat dias = ‘imagination, idea’ 
[SK/] OK//K/IFb/GF/TF] <béxiyal> 

xiyalgkesti pals adj. disillusioned, 
disappointed. {also: xeyalşkestî) Cf. T hayalkırıklığı 
= 'disappointment' [Hk] 

xiyanet wails f. (-a;-6). betrayal, deceit, treachery, 
perfidy, disloyalty: *Ev cepha ku, bi dijminê 
Kurdan ên herî mezin ... re bûye yek ... ji 
aliyê gelê Kurd ve wek “Cepha xiyanetê” 
tê binavkirin (Wlt 1:36, p.1) This front (-KDP) 
which has united with the Kurds' greatest enemy ... 
is called “the front of betrayal” by the Kurdish 
people. {also: xiyanetî (B); [khyianet] «5L (JJ); 
<xiyanet> «3l (HH)) (syn: mixeneti; xayîntî) 
«Ar xiyãnah as; Sor xiyanet ools 
[WIt/K/IFb/JJ/HH/SK//B] «'ewani; gevezti; mixenet; 
xapandin> 

xiyaneti «U (B) = betrayal. See xiyanet. 

xiyar Ls m. (; xiyér). cucumber. (also: xeyar 
(TF); xîyar (F); [khiiar] [Us (JJ); <xiyar> bs 
(HH)) (syn: arû) < Ar/P xiyar jLs--> T hiyar; Sor 
xeyar Las; Za xeyar m. (Todd) [EP-7/K/A/ 
JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A/GF//F//TF] <kûtik; qitik; 
xirtik I> 

xizan ¿l> adj. 1) (syn: feqîr; sêfîl [2]] poor: *Zikê 
xizanan tim birçîye (AB) The stomachs of the 
poor are always empty [lit. "The stomach of the 
poor is always hungry']; 2) naive. {also: xezan (A); 
xîzan (JB3); [khyzan] (3o. (JJ); <xizan> (hus (HH)} 
(xezanî; xizanî; xîzanî) [K/IFb/J/GF//A//JB3/HH] 

xizanî plos f (). poverty. {also: xezanî (A); xîzanî 
(JB3)) (syn: feqîrî; sêfîlî) [K/IFb/GF//A//JB3] 
<xizan> 

xizem #*%>+ (IFb) = nose-ring. See xizêm. 

xizêm po f. (-a;-6). nose-ring; golden women's 
ornaments (with an inlay) in the shape of camomile 
flowers, worn in the nose (Ba): -xizéma poz = 
do. eGuharé guhê te me / xizêma pozê te 
me (Mtk) I am the earring in your ear / I am the 
nose-ring in your nose. {a/so: xizem (IFb-2); xizme 
(TF); {khezim] m3 (JJ); <xezim> po (HH)} ? < Ar 
xizam ros /xizamah äs --» T hızma; Sor xezém 
jas = ‘nose ring’ [Ba/K/A/B/IFb/GF/OK/ 
Mtk/Qzl// JJ/HH//TF] «xigir» 

. xizim pos (A) = relative, kin. See xizm. 


xizm „> m. (-6; ). 1) relative, kin: «Du muro 
hebûn ji “eşîreta Mizûrî Jorî ... her du ji 
ocaxek[é] bûn ... her du xizmét yêk ji 
bin. “Ebdî kurê meta ‘Eziz bû, ‘Eziz kutê 
xalê “Ebdî bû (SK 18:166) There were two men 
of the Upper Mizuri tribe ... they were both of one 
clan ... Moreover they were related to each other. 
Abdi was the son of Aziz's paternal aunt, Aziz was 
the son of Abdi's maternal uncle; 2) {syn: xinamî) 
in-laws, affiances; 3) [syn: hirajin; bûrî) brother of a 
man's wife, a man's hrother-in-law [birayé kebaniya 
mirovî] (Bw). falso: xizim (A); [khyzm/khüzm (Rh)] 
p (JJ)) «Ar xasm ras = ‘adversary, opponent --> 
T hısım = relative, kin'; Sor xizm «>+ = ‘relative’ 
[Bw/K/IFb/B/JJ/SK/GF/Kmc-12//A] 

xizme «553. (TF) = nose-ring. See xizêm. 

xizmet ja. 5 f (-a; ). service; work: «Xizmeta 
xo û zerera xo der-leqq benî-ademî bo 
min beyan ken, da xelaté her keseki bi- 
qeder xizmeta wi bihéte dan (SK 1:2) 
Tell me of your service and of your injuries 
to mankind, so that each may be rewarded 
according to his service; -xizmet kirin 
(K/B/JJ/SK)/xilmet kirin (JB1-A) to serve; to 
work: eKi yê wek te xizmeta min bike? 
(K-ca) Who will serve me as you do? (also: 
xidmet (SK-2); xilmet (JB1-A&S); [khydmet 
cO /khyzmet (xizmet-Lx) e435] (JJ); <xizmet> 
<-> (HH)} < Ar xidmah 4.35--> P xedmat cuss & 
T hizmet = 'service'; Sor xizmet wass Perhaps the 
form xilmet is due to influence from xulam = 
‘servant boy’. See also note on Jewish 'qiman' 
dialects of NENA under tol II. 
[K-ca/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//JB1-A&S] 

xizmetçî | ,25 4 53. (B) = servant. See xizmetk'ar. 

xizmetk’ar Gas m. (). servant. (a/so: xidmetgi 
(SK); xilmeci (JB1-A); xilmetk’ar (JB1-A); xizmetçî 
(B-2); [khyzme-kar] (Gs (JJ); <xizmetkar> ji 
(HH)} (syn: pésxizmet; xulam) Cf. P xidmatkar 
Jas --> T hizmetkâr; Sor xizmetkar Gass; 
Za xizmkar (Todd) [L/K/IFb/B/HH//JJ//JB1-A// 
SK] «cari; xadim» 

xizn*e ajs f. (*a;*6). treasure; treasury: 
eHerin, devé xizna min vekin (L) Go, 
open the gate of my treasury; -xizne-define 
(Z-1) do. falso: xezîne (K/IF); xezne (F); [kheziné] 
ax aà (JJ); «xezine» «55s. (HH)] (syn: define; 
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gencîne) < Ar xaznah 4 ;/ xazinah à; >; 
Sor xezne a jas [Z-1/L/ A//F//K/IFb/B/JJ/ 
HH/SK] 

xiznir 25s. (IFb) = pig. See xinzîr. 

xîç? Ig (B/SC)= gravel; pebble. See xîç'ik. 

xigik ss m. (). gravel; pebble. (also: xîç? I 
(B/SC); xîz [2]; <xigik> «læs (HH)) (syn: bišûr; 
zuxr} < Arm xič bhz = ‘pebble, gravel’ 
[Msr/A/IFb/HH/GF//B/SC] <xiz> 

xim r (Msr/HH/Hk) = basis, foundation. See Him. 

xin ç»+ (SK/Bw/Mzg) = blood. See xwîn. 

xîret wos f. (-a;-ê). 1) zeal, fervor, ardor; 
diligence, industry, assiduousness, penchant for 
work: «Bi himmeta bab û bapîran wê carê 
lieşrekî weto dê bi 'eskerê Fuzol Paşa 
keyn ku bibîte 'ibret di guhêt hemî xelkî 
da, û Dašistanî û Çerkes û Arnahod jî 
cesaret û Xîreta milletê kurd ... bi dirustî 
bizanin (SK 48:485) By the grace of (my) 
ancestors we shall cause such a commotion among 
the troops of Fuzul ('Meddlesome') Pasha that it 
will be a warning (reaching) the ears of all people, 
and the Daghistanis and Circassians and Albanians 
will learn of the bravery and zeal of the Kurdish 
people *K'î ne ji xfretéye, ne ji ometéye 
(Dz, #17:384) He who doesn't show zeal (or 


X 


And on the way sever his head from his body, / I 
have promised him, that when he returns here 
safely, he can have a kiss from me before your 
eyes, / Which would wipe Memé Alan’s pride and 
honor off the face of the earth *Teto taze caliél 
bû, muroeki gelek cesûr bû, di naw axaét 
Rékaniyan da kesek weki wi peyda 
nebûbû. Ci di xireta wi teliemmula zulma 
Horemariyan nekir (SK 61:731) Teto, yet a 
youth, was a man of much courage, the like of 
whom had never been seen among the Rekani 
Aghas, and now his pride (self-respect) could no 
longer brook the misrule of the Horamari; 3) 
disposition, inclination, tendency, propensity, 
penchant (for): -xîret kirin (B/HH/Bw)/ 
~k’igandin (B) to be disposed, inclined to, feel 
like doing stg.: eEz xîret dikem erkê [wacibé] 
xo gékem (Bw) I feel like doing my work «Ez 
xîret nakem (Bw) I don't feel like it eTu gemgo 
yi, tu xîret nakey gu bikey (Bw) You're lazy, 
you don't feel like doing anything. (also: xiret (SK); 
[ghiret] «+ UJ); «Xeyret» « + (HH)] < Ar yirah 

8 4$ = ‘jealousy; zeal, fervor; sense of honor, self- 
respect' --> T gayret = 'zeal, ardor; energy, effort; 
protectiveness'; Sor Xîret woms = 'zeal' 
[Dz/K/IFb/B/TF//J SK//HH] <béxiret> 


concern) is not part of the community [prv.]; 2) xiv is (JB1-S) = tent. See xêvet. 
self-respect, pride; no tolerance for insults: "If the xîvet wai (JB3/IFb) = tent. See xêvet. 
good name of the family is threatened or stained in  Xîy | 5 (). Kurdish tribe inhabiting the region 


some way, the family members are responsible for 
restoring it. A woman's virtue is the concern of the 
entire family, and if it is lost, family members will 


between Sason (in the province of Batman, 
formerly Siirt) and Kulp (in the province of 
Diyarbakir) in Kurdistan of Turkey. [Haz] 


punish her. For example. if a girl loses her Xiyan ++ (). region between Sason (in the 


virginity before she is married, her brothers or 
father are responsible for restoring the family's 
honor by ostracizing or killing her" (Sweetnam, p. 


province of Batman. formerly Siirt) and Kulp 
(in the province of Diyarbakir) in Kurdistan of 
Turkey. [Haz] 


133); for an example of xîret. see anecdote 439 in xîyar Las (F) = cucumber. See xiyar. 
JR: [Ew terze guca'et û Xfreta Suleyman xîz >> m./f.(JB3) (). 1) (syn: qûm) sand: eBavo, 


Axayé Sipki niha ji li Kurdistané téte 
gotin] (JR #39,121) That type of bravery and 
pride of Suleyman Agha of the Sipkis is told even 
today in Kuristan *Gava ti hati, vi lawkî bi 
xwefa bine, / Li nîvê rê serê wi ji gewdê 
wi biqetîne, / Mi sozek pêta da, ko ew bi 
saxî bigihîje vir, ê li ber ¢’e’vé te 
tamûsanekê ji tûyê min bistîne, / Ê xîret 
û namûsa Memê Ala ji dinîayê hilîne (Z-2 
87-88) When you come, bring this boy with you, / 
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çiqas steyrin li 'ezmana, / çiqas xîzê devê 
behra, / Ewqas xévet dor me girtine (EP-7) 
Dad, as many stars as there are in the sky / as 
much sand as there is on the seashore / That's 
how many tents are surrounding us; 

2) gravel; pebble. See xig’ik. (also: zîx II (A-2); 
[khiz] >.> (JJ) = sablonneux} Cf. Southern 

Tati dialects (all £ ): Chali & Eshtehardi x6za; 
Takestani xoz(z)a (Yar-Shater); Sor zîx È HE 


X 


'gravel'; Cf. Arm xió px = ‘pebble, ‘gravel’ 
[K/A/JB3/IFb/JJ/SK/GF/Bw] 

xîzan (y)5.3 (JB3) = poor. See xizan. 

xîzanî | 51.5. (JB3) = poverty. See xizanî. 

xnami T (SC) z in-law; relative by marriage. 
See xinamf. 

xo 35. (SK/JB1-A&S) = oneself, -self. See xwe. 

xo-dan-e-pas , b 43135 (SK) = reluctance. See 
xwe-dane-pag. 

xodê (5535. (JB1-A) = God. See xwedê. 

xof š+ f. ( ;-ê). fear, terror: -xof kirin (K): = a) 
to fear, be afraid (syn: tirsîn); b) to frighten: 
*Reng û tûyê Memê meriv xof dike lé 
binhêre (K) Mem's appearance makes people 
afraid to look at him. (also: xov (B-2); [khaw 
„l&/khouf +] (JJ)) (syn: saw; tirs) < Ar 
xawf 4,3 [Z-1/K/IFb/B/JJ/JB1-S/ TF] 

xoh 23s. (JB1-A) = oneself, -self. See xwe. 

xohing 033 (JB1-A) = sister. See xûşk. 

xolam „`+ (JB1-A) = servant boy. See xulam. 

xolî | Jš (JB1-A/SK/OK) = ash(es); soil, dirt. See 
xwelî. 

xolidank «Lb!» (OK) = ashtray. See xwelîdank. 

xonçe ası+ f. (). low, round table for eating or 
making bread on. (also: [khountché] «25,5. (JJ)] 
(syn: xanik) Cf. P xvàn çl»+ = 'table' ; Sor 
xuwange ass), = 'small table’ [Kg/IFb//JJ] 

xong £33 (JB1-A) = sister. See xûşk. 

xop'an ,jb35 m. (-6; ). 1) barren, uninhabited, 
ruined place; place devoid of people: «Cüme 
Bedlisé, xopané di korté da/ hatim 
Bedlisé, xopané di korté da (Ah) I went 
to Bitlis, ruins in a pit/ I came to Bitlis, ruins 
in a pit [from a famous elegy]; 2) fadj.] deserted, 
dilapidated, run-down, in a state of collapse, 
ruined (house, garden, place, etc.) : «Cezira 
xopan (IF) ruined Jezirah [T Cizre]; 3) vile, 
foul; accursed, damned (K/DS). (also: bes (JJ); 
«xopan» çb»+ (HH)) K-->T hopan = ‘neglected 
garden, vineyard, house, etc.' [Van; *Pütürge - 
Malatya]; ‘vineyard with few grapes’ [Urfa]; 'a 
curse meaning may it/he be ruined ' [Van] (DS, v.7, 
p. 2405) [Ah/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] 

xorak .J1 75 (SK/IF) = food. See xurek. 

xorandin 5.51 35 (L/JJ) = to scratch. See xurandin. 

xorc > (JB1-A) = saddlebag. See xurc. 

xorcik’ wl 35. (JB1-A) = saddlebag. See xurc. 


xore o 35. (Zeb) = gluttonous. See xure. 

xorim , 33. f. (-a; ). large bale or sheaf (of hay). 
(also: xorom (B); xorum (Wn)} 
[Qrj/Kmc-8/IFb//B/Wn] «gíse; gurz H> 

xorom A335 (B) = bale (of hay). See xorim. 

xort 55. adj. 1) young; 2) fm. ( ;-1)/ young man, 
youth: eEva bûka, jina wi xortiye (Dz) This 
young woman is that young man's wife. (also: 
[xort] 455 (JJ)) {xortani; xortayi; xort[t]î) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] «nasi» 

xortaní Tix f. (-ya;-y8). youth, adolescence; 
youthfulness: «Di dema xwe ya xortaniya 
xwe de û li vi welatê pêşk[e]tî, ji xwendin 
û pêşveçûnê bêpar dimênin (Wlt 5/86, p.15) 
During the period fo their youth and in this 
progressive country, they are being deprived of 
learning and advancement. (also: xortayî (A); 
xortî (K-2/B/GF-2); xorttî (B-2)) 
[Ber/K/JB3/IFb/GF/TF//B//A] <xort> 

xortayi | 5,5 3s. (A) = youth. See xortanî. 

xortî | 5 33. (K/B/GF) = youth. See xortanî. 

xortti (335 (B) = youth. See xortanî. 

xorum *_š+ (Wn) = bale (of hay). See xorim. 

xoş (35 (JJ/JB1-A/SK/GF/Bw) = pleasant; good; tasty; 
fast. See xwes. 

xoşî 252 (SK/JJ) = pleasantness. See xweşî. 

xog-megreb Copia. çèš+ adj. good-natured, merry: 
e‘Eli Beg ji, cünkü xog-megreb bû, Hej 
tirane à sulibetan dikir (SK 39:345) Now Ali 
Beg, being merry-natured, liked jokes. Cf. P xo8- 
magrab Vi» (43 = 'sociable, good-natured’ [SK] 
<dilielim> 

xoştivî | 82235 (zx) = dear. See xweştivî. 

xov 335 (B) = fear. See xof. 

xox 335 f. (-8;-6). peach, bot. Prunus persica: 
*Bawerî bi dendika xoxé bine, bi qeweta 
xwe ewle be (Ber 5/86, p.20) Believe that the 
peach has a pit, and you'll believe in your own 
strength. {also: [khokh] e (JJ); «xlo]x» e (HH)} 
< Ar xawx [clq. xöx] 353 = ‘peach, plum’; Sor qox 
333; Za xewx1/xowx1 (Mal) [Frq/Haz/K/A/IFb/JJ/ 
HH/TF/OK/AA] <teraqi> 

xoy (gis (Kg) = salt. See xwé. 

xoya bis (JB1-A) = visible, obvious. See xuya. 

xozi T (JB1-A/SK) = if only! See xwezî. 

xu „< (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk. 
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xubar Ls f. (-a;-6). dust: *Xubaré xwe avîtibû 
dev û lêvê Memêye nazik (Z-1) Dust had 
flown into delicate Mem's mouth and lips; -'oz û 
xubar (Z-1) do. (a/so: [goubar] Ls (JJ) (syn: toz} 
< Ar yubar „Le [Z-1/K/JB3/IFb/B//JJ] 

xuda 15,5 (SK) = God. See xwedê. 

xudan I ç)!3+ (IFb/B) = to perspire, sweat. See xûdan. 

xudan II 143. (SK/JB1-A&S) = owner, master. See 
xwedî. 

xudanbext «54 14,5 adj. 1) trustworthy, reliable; 
honest: *Li wextê berê, di heyamên kevin 
de mîrek hebû. mîrekî ciwan, çeleng, 
xudanbext û bi destê xwe mêr (Rnh 3:23, 
p.5) In former times, in the old days there was an 
emir. A young, gallant, honest, and independent; 
2) lucky; happy. {also: xwedibext (IFb/TF/OK); 
['qodánbext] (JJ-G)} [Rnh/K/GF//JJ-G//IFb/TF/OK] 

xudani xér pcm (Z-2) = benefactor. See 
xudanxér. 

xudanxór 3 m. (). benefactor; well-wisher: 
*gelî xudanî xêr (Z-2) O well wishers. (also: 
xudanî xêr (Z-2); xuyî xêr (Z-2); [qodam 
keira/keirát] (JJ-G)} (syn: xêrxwaz) [Z-2//K/B//JJ] 

xudê (52,5 (SK/JB1-S/HH) = God. See xwedê. 

xuhdan (515,5. (JB1-S) = to perspire, sweat. See 
xûdan. 

xuk s (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk. 

xukî (543 (K) = tax. See xûk. 

xulam 2 m. ( ; xulém/xulím [B]. vi xulamî). 
valet, servant boy: -Ez xolam (JB1-A) At your 
service. (also: xolam (JB1-A); xulam (JB1-S/SK- 
2/OK-2); Xülam (L); [goulam] A0); <xulam 
Ys/Xulam rie (HH)} (syn: pésxizmet; xizmetk'ar] 
< Ar yulam Vs = ‘boy, youth; slave; servant' 
(xulamiti; xulam[t]î) [L//EP-7/K/A/]B3/IFb/B/HH 
/SK/GF/TF/OK//JB1-A//JJ/JB1-S] «beni I; cari; 
qerwas; xizmetk'ar» 

xulamî , 2,3 (K/IFb) = servitude. See xulamtî. 

xulamíti ise (KH/GF) = servitude. See xulamtî. 

xulamkole „J; m.&f (). child of a servant or 
slave: «Her du zarokan pismîr û xulamkole 
ji yek guhanî şîr dimêtin (Rnh 3:23, p.5) Both 
infants, the emir’s son and the servant’s child, 
sucked milk from the same breast [lit. nipple. 
< Ar yulàm „` = ‘boy, youth; slave; servant’ + T 
köle = 'slave' [Rnh/GF] 

xulamtî | Y, f (-ya;-yê). servitude; slavery: 
-xulamtiya fk-f kirin = to serve s.o., be s.o.'s 


X 


slave: *Ez ê heya kengî xulamítiya wi mari 
bikim? (KH, p.34) How long [lit. ‘until when'] 
shall I be a slave to that snake? *Her yanzdeh 
kutê mine dinê wê jêra xulamtíé bikin (Ba) 
All my other eleven sons will serve him. (also: 
xulamî (K-2/IFb-2); xulamîtî (KH/GF); [goulami] 
cae 0D] (syn: qulix) [Ba/K/A/IFb/B/TF// 
KH/GF//JJ] <xulam> 

xulbet waJ,s (Z-2) = foreign land; exile. See Xurbet. 

xulbok .JiJ.,3 f (-a; ). buttonhole. (also: xulboq 
(Msr-2)] (syn: bigkov [2]) [Msr] «biskoj» 

xulboq (312,3. (Msr) = buttonhole. See xulbok. 

xulexul J,sJ,5/xule-xul Js aJ,s [IFb] £ (-a;-6). 
sound of water flowing in a river; babbling, 
murmuring, rumbling, purling (of water): «Ser 
sîngê Dümanlüé cicina xulexula cewikéd 
avé bà (Ba2:1, p.202) On tbe slope of (Mount] 
Dumanlu here and there was the babbling of 
brooks (of water). (syn: xulîn) Cf. Sor xulexul 
dsz-4J53. = 'spinning' [Ba2/K/B//IFb] <şirşifandin> 

xulfe 43,3. (Zeb) = easily undone knot. See xilf. 

xulîn (4,5 f. (Ca; ). purling (of water) ; the sound of 
a rising river flowing (K): eXulina pêlê be’ré bû 
(EH) There was the sound of the waves of the sea. 
(syn: xulexul} [EH/K] <sifin II; sirgirandin» 

xumam phs f. (). fog, mist. (syn: dûman; mij) < Ar 
yamam plas = 'clouds' [JB3/IFb/OK] 

xumrî (c 4,3. (K/GF/HH) = dark purple. See xemrî. 

xunaf cib» (TF) = dew; drizzle. See xunav. 

xunav ål, f. (). 1) (syn: avi II) dew; 2) moisture; 3) 
drizzling rain (IF/HH). (also: xunaf (TF); xûnav 
(JB3/IFb-2); [khounaw] ib», (JJ); <xunav> Gis 
(HH)) cf. Arm xonaw bruit = ‘moist, humid’; 
Sor xunaw 46,3/xunawke aglas = 'dew' 
[K/A/IFb/HH/GF//JB3/JJ//TF] <qitav; xûsî> 

xundevan (j8o.5,5. (K) = student. See xwendek’ar. 

xundin g (-xün-) (SK) = to read; to recite; to study. 
See xwendin. 

xuneda 154,5. m. (). a literate, educated, hence 
cultured, refined person: «Ne tu xunedayf (EH) 
You aren't a cultured person *Tu merîkî 
xwendiyi (B) You are a literate (educated) man. 
(also: xunede; xwendeh (IFb); xwendi (B); 
[khoundi , 533,3 /khoundiié «3,5 /khoundaié 
2)1a353.] QJ) C£. P xVánde exits. [EH/K//B//JJ//IFb] 
«xwendin» 

xunede 043,53 = educated, refined person. See 
xuneda. 
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xuran òl = to itch. See xurîn I. 

xurandin (5.5!,,5 vt. (-xurin-). 1) to scratch (an 
itch): eKegelok pista stué xwe xorand û hat 
(L) Kechelok scratched the back of his head [lit. 
'neck'] [in bewilderment] and came *Teralek 
pista wi dixure, lê ji teralî à tembeliyé 
nikare pigta xwe bixurine, hema hunduré 
desté xwe dixurine fi diavéje pag xwe! (LM, 
15) The hack of a lazybones itches, but out of 
laziness he can't scratch his back, so he scratches 
the palm of his hand and throws it behind himself; 
2) (syn: tirsandin (EP-7)] (cf. xerandin = 'to bridle, 
restrain'] to drive on, urge on, spur on, goad, whip 
up (an animal): «Eva gend Toje zengiya ser 
zengiya min duxurini (Z-1) For several days 
now you have been jabbing tbe stirrups into my 
stirrup-bone. (also: xorandin (L); xwurandin (F); 
[khorandin] ¿ptas (JJ); «xuwerandin gals 
(dixwerine) (45 „+„)> (HH)} Sor xurandin (51,5. 
= 'to scratch to relieve itch'; Hau wurnay (wurn-) 
(M4) [L/JJ//K/A/IFb/B/GF//F//HH] «xurin I; xurin 
In 

xurbet wa 45 (IFb) = foreign land; exile. See Xurbet. 

xurc > 55 f. (-a;-6). saddlebag: *Xurcek t'iji zêrê 
findiqi kir (EP-7) He filled a saddlebag with gold 
findiqs [type of coin]. (also: xorc (JB1-A); xorcik’ 
(JB1-A-2); xurcik (B-2); xurcin; [khourdj] c (JJ); 
<xurc >5/xurcik «l_> (HH)) {syn: xurcezîn) 
< Ar xurj >: < P xorjin ç>--> T hurç = 
'saddlebag'; cf. Arm xorg bnpq/ k'urj gnıpš = 
'sack-cloth, hair-cloth' [EP-7/K/A/IFb/B/]J/HH/SK/ 
GF/TF//JB1-A] 

xurcezîn ¿ja> f. (). saddlebag. (syn: xurc) 
[Z-2/ A/IFb/GF] 

xurcik 4l. 45. (B) = saddlebag. See xurc. 

xurcilin ¿l> vt. (-xurcil-). to dawdle, tarry, 
be slow (to do stg.): *Zîîne avîte zîndanê şrîta 
spîye, / avîte nav Memê Alaye, / Memê 
xurcilîye (FK-eb-1) Zîn lowered a white rope into 
the dungeon, / she threw it to Memê Alan, / Mem 
was slow to move. (also: [khourdjilin] ¿t> (JJ)) 
[FK-1/K/JJ] <hédi> 

xurcin (45,3. = saddlebag. See xurc. 

xure »»+ adj. gluttonous, voracious, eating too much: 
*Gelek xure ye, lê çi giyana nagrit (Zeb) 
He's voracious, but he doesn't gain any weight. 
{also: xore (Zeb); xwara (GF); xwere (TF); [khoura 


L»*/khourat sl] (JJ); <xuwera> ! 43. (HH)) 
[Ag/A//JJ//Zeb//HH//TF//GF] 

xurek Jos m. (-6; ). 1) (syn: xwarin [3]) food: 
*Xurekê wanî Hert’imi nanê t'isí û hine 
toraq bû (Ba2-3, p.213) Their daily food was 
stale bread and some toraq [creamy cheese]; 2) 
glutton, gourmand (B). (also: xorak (SK/IF); xwarek 
(IF-2); [khourek] =s (JJ)) C£. Sor xorak Jigs 
[Ba2/K/IFb/B/JJ//SK/IF] <xwarin> 

xuricîn (5,5 vi. (-xuric-). to fall (shooting star) : 
e Stêrik li esmanê welêt xuricî (Frq) The star 
has fallen from the skies of the nation /euphemism 
designating the death of a national hero and the 
like] (syn: tijin] [Frq/TF] <stér> 

xuristan jL (OK) = universe. See Xurustan. 

xurî I pees (SK) = wool. See hirî. 

xurî II (54s (A/IFh/B/GF/TF) = smallpox. See xurîk. 

xurîk «ebs f. ( ;-6). smallpox, variola [T çiçek 
hastalığı, Ar judari ,.)>]: -xuri derxistin/ 
xurîya k’etin (B) to come down with smallpox, 
suffer from smallpox. {also: xurî II 
(A/IFb/B/GF/TF); xurike (OK-2/AA); [khourik] 
eh „> (JJ); «xuri» (655 (HH)) C£. P xóreo ss = 
‘gangrene, cancre’; Sor xurike a$ „+/xurîlke 
£L „< = awle Jl = ‘smallpox’; cf. xurîn I = ‘to 
itch' [Zeb/Dh/K/JJ/OK//AA//A/IFb/B/HH/GF/TF] 

xurike 4$ „+ (OK/AA) = smallpox. See xurîk. 

xurîn I ç„_»+ vi. (-xurlî]-). 1) to itch: eTeralek 
pista wi dixure, lé ji teralî û tembeliyé 
nikare pista xwe bixurine, hema hunduré 
destê xwe dixurine û diavêje paş xwe! (LM. 
15) The back of a lazybones itches, but out of 
laziness be can't scratch his back, so he scratches 
the palm of his hand and throws it behind himself; 
2) (of smart alecks) to ask for it, incur s.o.'s wrath 
(IFb). (also: xuran; xwurîyan (F); [khoriian] jb 
(JJ); <xuweran (5! 455 (dixewere) (osa )> (HH)) Cf. 
Sor xuran (1;,s; Hau wuriay (wurie-) vi. (M4) 
(K/JB3/IFb/B//F//TJ//HH] <xurandin> 

xurîn II çp (SK) = to attack, curse. See xufin III. 

xufin III ¿pas vt. (). 1) [+ li] to drive, urge on, spur 
on, goad, whip up (an animal): «Memé delal 
wexta zengû li Bor xufiya (Z-1) When dandy 
Mem spurred Bor [his horse] on; 2) [+ li] to attack, 
abuse, revile (SK); to curse (K). [a/so: xurîn II (SK)} 
[Z-1/EP-7/K//SK] <azirandin> 

xurmag , zL. 43. (Rwn) = dozing off. See xilmaş. 
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xurmee +95 f (*a;*ê). date(s), especially dark [res] xurû s,s (GF) = simple; genuine. See xwerû. 


and soft [nerm] ones, bot. Phoenix dactylifera. xusar Ls (IFb) = hoarfrost. See xûsî. 

(also: [khourma] Los (JJ); <xurme> «+, (HH)) (syn: xuşîn çeZsz vi. (-xug-). 1) to rustle (leaves, etc.) ; to 

qesp I} Cf. P xormã Ls --> T hurma; Sor xurma splash gently (water, etc.]: *Li her du aliyên 

Le „+ [Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A riya kanîyê sipindar, darên sêva, erüga û 

/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] încasa hebûn. Gist rêz bûbûn. Pelên wan 
xufnifk lis a2 (Dh) = carob. See xernáf. bi sira bayê, yekser dixusiyan, û li vi ali, 
xufnik el 4.3 (Zeb) = carob. See xernáf. li wi ali dihejiyan (MB-Meyro) On both sides of 
xurobi | 53,45. m. (Bw) = durra. See xirovi. the road to the well there were poplars, apples 
xurt 5 adj. 1) (syn: bihêz; dir; qewî; tund) strong, trees, and plum trees, all in a row. Their leaves 

sturdy; vigorous; powerful, despotic (SK): «Coté rustled in the cool evening breeze, tilting this way 

me xurt e (AB) Our plow (or ?pair of oxen) is and that; 2) to slither (of snakes); 3) [Ê (-a;-8)]. 


strong *Jin û biçûk û ‘eyalé kurét Osê hemi 
çûne tekya Şêx “Ubeydullah. Ew jî qewî 
xurt bû: kurêt Cindî Aša gazî kirin, çar- 
sed lîraê ‘usmani ji wan stand, da 'eyalê 
kurêt Osê (SK 40:387) The wives and children 


rustling; gentle splashing sound: *xuşîna daran 
(IFb) the rustling of the trees *xuşîna giya (GF) 
the rustling of the grass; 4) slithering (of snakes). 
{also: xişîn (IFb-2); xwişîn (Alkan); [khychin] ¢ is 
0D! [MB/K/IFb/B/GF/TF/SS//JJ//Alkan] 


and families of Oso's sons all went to Shaikh xuşk wli,s (AB/IFb/GF) = sister. See xûşk. 
Ubeidullah's convent. He was very powerful: he XUW 553. (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk. 
summoned the sons of Jindi Agha and took 400 xuya L,5 adj. visible, apparent, obvious: «Ya xortê 


Ottoman pounds from them and gave them to the 
families of Oso's sons; 2) hard, forceful (of rain): 
*Li derve baran xurt dibariya (KS, p.8) 
Outside it was raining hard; 3) {#qels} fat 
(Msr/B/HH): -xurt bûn (Msr): a) to become fat; b) 
to become rich; 4) (syn: dewlemend; maldar) rich, 
wealthy (Msr/B/HH). (also: [khourt] «s (JJ); 
<xurt> c 5 (HH)} Cf. Sor xurt œ = ‘capable; 
vigorous’ (xurtayî; xurt[t]i] [AB/K/A/TB3/IFb/B/JJ/ 
HH/SK/GF/TF/Msr] 

xurtayi , 55 ,,a (B) = strength. See xurtî. 

xurtî | 5,5 f. ( ;-y6). 1) strength; force; 2) sturdiness; 
3) oppression (SK). (also: xurtayi (B-2); xurtti (B-2)} 
[K/A/JTB3/IFb/B/TF] «tundi; xurt> 

xurtti | £5 j3. (B) = strength. See xurtî. 

Xufustan jls f. ( ;-ê). place proverhially used 
in depicting wealth and beauty, universe, cosmos 
(BG/OK): «Ser wi kulilkéd Hema renga û 
cufa hêşîn dibûn, ç'îa usa bedew dibû, 
mêriv t'irê xalîça Xufustané ser wi 
raxistine (Ba2-I) Flowers of all colors and 
varieties grew on it; the mountain was so beautiful 
one would have thought that a carpet of Khurustan 
had been spread out on it ¢[Taviya Nîsanê, 
héjaya malé Xuristané] (BG) An April 
cloudburst is worth all the riches of the universe 
[proverbial saying]. (also: xuristan (OK); 
[khourastan-] (BG)) [Ba2//BG//OK] 


delal, tu zilamekî Xeríb xwîya ye (L) O 
dandy youth, you appear to be a stranger [in these 
parts]; -xuya bün (A/JB3/IFb-2) to appear, be 
seen: «Kes xuyan nabe (nake) (B) There is no 
one to be seen; -xuya kirin (A): = a) to show, 
reveal (syn: mewcûd kirin; peyda kirin}; b) to 
seem. See xuyan I. (also: xoya (JB1-A); xuyan II 
(B); xûya; xweya (JB1-S); xweyan I (K-2/A-2); 
xwîya (L); [khouia] Lss (JJ); «xuweya-» bg (HH)} 
(syn: aşkere; diyar; k'ifs; xané} < Arc. hawwe 

"m /ahawé "WIN = 'to show; to tell’; NENA 
maxwo:ye (Krotkoff) & Turoyo máhwe = ‘to show; 
to look (vi.), appear’ [L//K/A/JB3/IFb/JJ//B// 
HH//TB1-A//JB1-S] 


xuyan I (55,5 vi. (-xwén-/-xwey- [Msr]). 1) to 


appear, seem: *Tu pif civan dixweyi (Msr) you 
look very young; 2) to make one's appearance, 
show up; to come to light, be discovered, show 
(vi.), reveal o.s., manifest o.s., be seen. (also: 
xweyan II (-xwey-) (Msr); xwingiyan (IFb-2); 
xwingin (-xwingé) (IFb); xwiyan (K-2); xwuyan (F); 
«xuweyan òb (dixweye) (asss )> (HH)) Cf. NA 
maxwo:ye (Zakho; Aradhin) & máhwe (Turoyo) - 
‘to show; to look (vi.), appear < Arc. hawwé 
"n/ahawe "TIN = ‘to show; to tell' IK//HH// 
Msr//IF] <xané> 


xuyan II öl»+ (B) = visible, obvious. See xuya. 
xuyî xêr 25 ( 255 (Z-2) = benefactor. See xudanxér. 


X 


xûdan j|». vi. (-xüd-). to sweat, perspire; 2) [f 
(-a;-8).] sweat, perspiration: eDisan bi 
destmala xwe ya kaxizi xwédana ser gavé 
xwe û ya eniya xwe ya rit pakij kir (KS, 
p.37) He again wiped the sweat from his naked face 
and forehead with his paper handkerchief «Min 
xwêdan da (Msr) I perspired. (also: xudan I 
(IFb/B); xuhdan (JB1-S); xweydan (K-2); xwédan I 
(F/Msr); xwîdan (K-2); [khou-dan (j|3,5/khou-dain 
xd293.] (JJ); «xwéhdan laess (xwléJhdide) 
dus (HH)} [Pok. 2. sueid- 1043.] to sweat’: 
Skt vsvid [svedate]; Av VxVa&d, pres. stem xVisa- = 
‘to break out in a sweat’ & xVaéda- m. = ‘sweat’; 
Mid P xwistan = 'to sweat' & xwéy = ‘sweat’; P xuy 
(539 = ‘sweat, perspiration’; cf. also Arm k'irt (W: 
k‘ird) pppm («*swe/idra); Lat sudor; Germ 
Schweiss 
[Z-1/K/JJ//IFb/B//F/Msr//HH//JB1-S] 

xûgî sa (IFb/GF) = tax. See xûk. 

xûk 2,5. £ (). tax(es). {also: xuki (K-2); xûgî (IFb- 
2/GF); xûkî (K/IFb-2/GF-2/TF)} (syn: bac; bêş; 
olam [1]; xer[a]c} [Bw/A/IFb//K/TF//GF] <kode> 

xûkî | Sas (K/IFb/GF/TF) = tax. See xûk. 

xûn (a. (Ba/Z-1/K/IF-2/B/SK/JB1-A/JJ/HH) = blood. 
See xwîn. 

xûnav 304,5. (JB3/IFb) = dew. See xunav. 

xündar la> (K/B/JJ) = bloody; blood enemy. See 
xwindar. 

xündin (5453. (-xün-) (JB1-A) = to read; to recite; to 
study. See xwendin. 

xüng Ås (Dy) = sister. See xûşk. 

xûnmij jess (K/GF) = bloodthirsty. See xwînmij. 

xüsar La (GF/HH) = hoarfrost. See xüsi. 

xüsik «L445. (IFb) = hoarfrost. See xüsi. 

xûsî (e553 f. (-ya; ). frost, hoarfrost, rime: -xüsiya 
seré sibé (Z-3) early morning hoarfrost. (also: 
xusar (IFb); xûsar (GF); xàsik (IFb-2); xwisik (IFb- 
2); xwisi (Qzl); [khous] | 43. (JJ); «xüsar» Ls 
(HH)] (syn: qeşa; qirav] [Z-3//IFb//HH/GF//JJ//Qzl] 
«xunav [1]> 

xügk/xügk' [JB1-A] «lias f. (-a;-8). sister: *Ez 
Zin-xatünim, qîza mir Zévdinim, xûşka 
mir Sévdinim, nevía mir Etlesim (FK-kk-1, 
p.262) Pm Lady Zin, daughter of Mir Zévdin, sister 
of Mir Sêvdîn, granddaughter of Mir Atlas «Geli 
bira, hûn ji k'ocka min lieta zîndana 
Memê min têda gere rêke bine’rd çê kin. 


Çiqas zêf bixazin ezê bidime we, lê t'enê 
hûn zû bikin, usa jî suTa min, çewa xûşka 
xwe, k’esifa nevêjin (Z-1, p.61) O brothers, 
you must make a tunnel from my quarters to the 
dungeon my Mem is in. Pll give you as much gold 
as you want, only you must be quick about it, and 
you must not tell anyone my secret, as if I were 
your [own] sister. (also: xang I (Bg); xohing (JB1-A- 
2); xong (JB1-A-2); xu[w] (-a; ) (Z-3); xuk (-a; ) (Z- 
3); xuşk (AB/IFb/GF); xàng (Dy); xwang (IF-2); 
xweh I; xwehing (JB1-S-2); xwehisk’ (JB1-A-2); 
xwîşk (K/JB3/GF-2); [khouchk]z24,5(]]); <xuweh> 
og (HH)} [Pok. suesor 1051.] 'sister': Skt svásar-; 
Av xVamhar-; Southern Tati dialects: Chali/Xiaraji/ 
Ebrahim-abadi xWaka; Takestani/Eshtehardi xàka; 
Danesfani xoka; Sagz-abadi xàca (Yar-Shater); P 
xVahar ,2143; Sor xuşk «Lis; Za wa f (Todd); Hau 
walê f. (M4); cf. also Lat soror; Rus sestrá cecTpa ; 
Germ Schwester; Arm k'uyr pnJp IF/A/B/JJ/JB1-S// 
K/JB3// AB/IFb/GF//HH//Bg//Dy[| <bira I> 

xûya begs = visible, obvious. See xuya. 

xûz j443. adj. stooped over, bent over (of the back): 
-xwe xüz kirin (Elk) to stoop, bend down: 
*Xwe xüz ke! (Elk) Bend down (so you don't 
bump your head). [EIK/K/A/IFb/GF/F]J] «küz I» 

xwal Ji» (Bx) = maternal uncle. See xal I. 

xwandegeh #a%.51,3 (IF) = school. See xwendegeh. 

xwang 1,5 (IFb) = sister. See xûşk. 

xwanî ‚plss (GF) = visible, obvious. See xané. 

xwar l> adv. 1) (syn: jêr] down, downward; 2) [adj.] 
low, base; 3) (also: xwehr (Bw/TF)} crooked: 
-xwaro-maro (Ba2/K/A)/xwar û xûr 
(Mzg/Srk)/xwar û xudir (Mzg)/xar û xudur 
(IFb) crooked. {also: xar I (K/Z-1/SK); xwehr (TF); 
[khar] jl» (f)! (xi[w]ar[ay]î) Cf. Sor xuwar 1,3; Za 
war (Todd); Hau war (M4) [Z-1/K/SK/JJ//A/IFb/B//TF] 
<xwaro-maro> 

xwara l| l+ (GF) = gluttonous. See xure. 

xwaraeyi ,+l„l» f (;*yê). 1) crookedness; 2) slope, 
incline. (also: xarayi (B-2); xarî (SK); [khwari] 
wt (JJ)) [B//SK//JJ] <xwar> 

xwarek o)),3 (IF) = food. See xurek. 

xwarin (ys vt. (-xw- / -xu- / -xo- [SK/JB1-A&S/ 
Bw]). 1) to eat: «Were, em nanê xwe t'isî bi 
şîrê xamberdira bixun (EP-7) Come, let's eat 
our stale bread with the milk of three-year-old 
barren sheep; -hev xwarin =to fight, quarrel, 
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argue: *Skyatgia hevdu xar (EP-7) The litigants 
are quarreling fiercely [lit. ‘have eaten each other 
up']; -nan xwarin = to eat, have a meal [lit. ‘to eat 
bread']; -seré fk-î xwarin (Frq) to nag, pester 
$.0.; -sond xwarin = to swear, take an oath: 
eBira sond xar, ku tiştek serê Ûsib naê 
(Ba) The brothers swore that nothing would 
happen to Joseph; 2) to drink (Ag): 3) [f (-a;-ê).] 
(syn: xurek) food: *Nan û pîvaz xwarina 
birçîyan e (AB) Bread and onions are (is) the 
food of the hungry *Li şera xal û xwarzî; li 
xwarina, mam û brazî (Bx) For battles, 
maternal uncle and nephew; for food, paternal 
uncle and nephew [prv. illustrating familial 
relationships]. {also: xarin (Ba/J/Ag); xwerin (F/K); 
[khourin ç»_»*/kharin ç»l»+] (JJ); «xuwarin çul» 
(dixwe) (Sz-)> (HH)) [Pok. 1. suel(k)- 1045.] 'to 
eat, drink': O Ir *xVar- (Tsb 39): Av x"ar- (pres. 
xVara-) = 'to enjoy, consume’: P xördan (5543; Sor 
xwardin 551,5; Za wena [werdiş] (Todd/Srk); Hau 
wardey (wer-) vt. (M4); cf. also Eng swallow 
[A/JB3/IFb/B/HH/JB1-A/GF/TF//Ba/J/Ag/JJ/SK/ 
JB1-A//F/K] <azûše [1]; nan> 

xwaringeh a4$ s f. ( ;-ê). 1) (syn: aşxane [3]] 
dining room; 2) {syn: aşxane [2]; xwarinxanel] 
restaurant (Zx/WIt). (also: «xaringe[h]» aS js (Zx)} 
[Zx//WIt/IFb/GF] 

xwarinxane «Ls f. (). restaurant. (also: 
xwerinxane (F/K); xwerinxani] (syn: aşxane [2]; 
xwaringeh] [IFb/GF/TF//F/K] 

xwaro-maro 3,4 iji adj. crookéd: -xwaro-maro 
bûn = to twist, wind (vi.), meander: «Ser sîngê 
Dümanlüé cicina xulexula cewikéd avê 
ba, éd ku minani mara jorda digülikin, 
xwaro-maro dibün (Ba2:1, p.202) On the slope 
of (Mount] Dumanlu here and there was the 
babbling of brooks (of water), those which crept 
from above like snakes, and twisted around. {also: 
xaromar (K); xaro maro (IFb); xarovar (Zeb/Dh); 
[khar ou mar] JL, 51,5 (JJ)) (syn: çewt; kêf II; xwar 
û xûr (Mzg/Srk); xwar û xudir (Mzg)} Cf. Sor 
xuwar-u-xóc ais , 155 = ‘twisted’ [Ba2/A/B/ 
GF//K//JJ//IFb//Zeb/Dh] <xwar> 

xwarz jl» (B) = nephew or niece. See xwarzî 

xwarza |5,)53 = nephew or niece. See xwarzî. 

xwarzê jsl (A/TF) = nephew or niece. See 
xwarzî. 


X 


xwarzî (çl»+ m.&f. (-y6/-ya; ). nephew, niece 
(child of one's sister): *Li şera xal û xwarzî; li 
xwarina, mam û brazî (Bx)/xwarinê de ap 
û brazî, şer de xal û xwarzî (IF) For battles, 
maternal uncle and nephew; for food, paternal 
uncle and nephew /prv. illustrating familial 
relationships]. {also: xarz (B-2); xarza (SK); xarzî I 
(IF-2); xwarz (B); xwarza; xwarzê (A/TF); 
[kvárzá/xoarzi] \5,),3 (JJ); <xuwarzî> Ty Jis (HH)] 
(syn: égan (Ad)) Cf. P xaharzáde oo) ; 1,4 = 
'sister's son or daughter, nephew or niece'; Sor 
xaloza tus - 'cousin, child of maternal uncle'; Za 
xalza - 'cousin, son of maternal aunt or uncle' 
(Todd) & ware-zá (JJ) (xarzî II; xarzti; xwarzitt} 
[K/JB3/IFb/HH//SK//B//A/TF//]]] «brazi; tiza; xal I» 

xwarziti suls f. ( ;-yé). "nephewhood," 
"niecehood," relationship between a child and his 
or her mother's brother. (also: xarzî II (B); xarztí 
(B-2) [GF//B] «xwarzi» 

xwastin ¿ywl (IFb) = to want; to request. See 
xwestin. 

xwazgîn (Glee m.&f. (). matchmaker (for 
traditional arranged marriage} (Ag); woman sent to 
see a prospective bride; go-between in marriage ` 
arrangements (T görücü}. {also: xazgingi (Ag); 
xazgin; xwezgini (F); xwezgin (K); xwezgînî II (B); 
[khazgin ¢Sjs/khozgin is] UJ) 
(IFb//Ag//F//K//B//JJ] 

xwazgini ceils (IFb/GF) = asking for a girl's hand in 
marriage. See xwezgini I. 

xwazî çs;l»+ (JB1-S) = If only! See xwezî. 

xwazok ~Jz;),5 m. (). beggar, mendicant. (also: xazok 
(Bw); xwezok (K); [khwazok] -jts (JJ)) (syn: gede 
[2]; p'arsek] [Bw//IFb/J/GF//K] 

xwe os3. prn. oneself [myself, yourself, himself, herself, 
itself, ourselves, yourselves, themselves] {reflexive 
pronoun referring back to logical subject of the 
sentence or phrase}: *Ez xwe dibînim =I see 
myself *Min birayê xwe dit = I saw my 
brother [lit. 'I saw the brother of myself]; -bi xwe 
= [by] oneself, on one's own: *Ez bawar nakim, 
ku ewi bi xwe fe'm kiribe (Ba) I don't believe 
that he understood it on his own (=that he could 
have figured it out on his own); -ji xwe = of 
course; -ya xwe k’etin (XF) to grow old: eEz û 
diya teva idi ya xwe k’etine (Z-1) your 
mother and I have grown old, age. {also: xo 
(SK/JB1-A&S); xoh (JB1-A-2); xweh II (A-2); 
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xwexa; xwexwe; [khou ,5/khé os] (JJ); «xuwe[h]» 
o3 (HH)} C£. P xod 3,3; Sor xo 33; Za xu (Todd); 
cf. also Rus sebia ce68 & svol cBoft; Lat se & suus 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF//HH//SK/JB1-A&S] 

xwecih s> (IFb) = local. See xwecihî. 

xwecihî >o m. (). 1) (syn: binecî; bineli] local 
inhabitant, native: *[Eger xwecihî lê bidin û 
mirovekî Ekradan bikujin, êdî Hetta 
qiyametê şer û siltaxéd Ekradan xilas 
nabin] (BN, p.101) If the local inhabitants beat 
them or kill one of the Kurds' men, the battles and 
squabbles of the Kurds won't end until Judgement 
Day *[Û xwecihî jî dibêjin ku her çî 
zarokêd ku ji jinêd Ekradan biwelidin bê 
edeb û diz û serkêş dibin] (BN, p. 100) And 
the locals say that whatever children are born of 
Kurdish women are rude and thieves and obstinate; 
2) adj. local: *[Lewranî mumkin nabitin ku 
Ekrad jinêd xwecihî bistînin] (BN, p.99) 
Therefore it is not possible for Kurds to take [i.e., 
marry] local women. (also: xwecih (IFb); [khou- 
djihi], «2.5 QJ) Sor xocê (3s /xocéyl giel 
(Hej) (BN/JJ//IFb] 

xwedan (5!»esa- (JB1-S) = owner, master. See xwedî. 

xwe-dane-pag , zb41oess. f. (-a; ). reluctance; 
dissociating o.s. from stg.: eSebebeki dî ji 
esbabét xo-dan-e-paga Kurdan ji dexaleta 
dewleta behiye ya urosi eweye, dibéjin 
dewleta urosí dil-saf e (SK 56:651) Another of 
the reasons for the Kurds' reluctance to submit to 
the august Russian government is this: it is said that 
the Russian government is [too] naive. {also: xo- 
dan-e-pas (SK)) [SK//K/XF] «haví[bün]» See also - 
xwe dane pag under pag. 

Xwedê (53035 m. (). God: -Xwedê dan (Bw/Zx) to 
be born: «Tu kengî Xwedê dayî? (Bw) When 
were you born? [lit. when did God give you?’]; 
-xwedé hebîna (L/K)/; hebînê (JB3)/ hebînî 
(LC) for God's sake: *De xwedê hebînî yanê 
ne ez bim ki kane vi derdî bikşîne? (LC, 
p.12) For God's sake, if not for me, who can stand 
this trouble?; -Xwedê kerîm e (L) God is 
generous; -Xwedé relime! (J) God is merciful; 
-Xwedé teala (L) God the exalted on; -Xwedé te 
bihéle (L) May God keep you [among the living]; 
-Xwedé zane (Dz) I swear by God [lit. 'God 
knows']. (also: xadê (EP-7); xodê (JB1-A); xuda (SK- 
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2); xudê (SK/JB1-S); [khoudi] 55s (JJ); <xudé> (gas 
(HH)) (syn: elah) Cf. P xuda Jas; Sor xwa 

1s /[Mukri] xula Ys. [K/A/JB3/IFb/B/GF// 
EP-7//JB1-A//JJ// HH//SK/JB1-S] 


xwedêgiravî | 31_5¢6209s conj. 1) as if, as though; 


2) (syn: qaşo I] [interj.] supposedly, allegedly, 
ostensibly: *Dibéjin, ku xwedêgiravî ew 
çûye (B) They say that he has supposedly gone 

* Gilî dikirin, wekî navê Mistê Kalo dane 
[sic] ser gund bona wê yekê, ku, xwedê 
giravî, cara pêşin ewî mêrikî k'ulfeta 
xweva hatye wê derê xwefa mal çê kirye 
... (Ba2:1, p.202) They say that they gave the 
village the name of Miste Kalo because sııpposedly 
this man came there first with his family {and] built 
a house. (also: xwedîgiravî (TF); [khoudi gherawi] 
cê uos (JJ)) = Sor guwaya l1, [Ba2/K/B//TF//JJ] 


xwedî (g2es3- m. (-y6; ). owner, master, possessor; 


often used without izafeh in indicating a quality 
which one possesses, e.g., xwedfbext = ‘lucky, 
possessing luck'; in Hekkari & Iraq the preferred 
form is xudan: *Ev helwest nahéle ku HEP 
bibe xwedi gexsiyet (Wlt 1:43) Tbis attitude 
does not allow HEP to have a personality of its 
own *Xudané keri ji weto xiyal dikir ko 
her do hewalét wi dé hari wi ken (SK 8:80) 
The owner of the donkey thougbt that bis two 
companions would help him; -xwedi/xweyt bûn 
= to own: *Ez bûm xweyê zéra ji (J) I also own 
gold now; -xwedi kirin = a) [+ li] to look after, 
take care of s.o. (syn: miqatî hûn) *Neferê wi 
xay kir (Z-922) He looked after his (=another's) 
people (=family); b) to feed (an animal): «Di 
destpêkê de min ew bi ceh û kayê xwedî 
dikir (HYma, 11) At first I fed him barley and 
straw; c) [+ ji] to protect (syn: parastin): *IÇ?îyayê! 
Dümanlü Zeribxane û gundêd dine nêzîk 
ji baéd simaléne sar xwey dikir (Ba2:1, 
p.202) [Mount] Dumanlu protected Zeribkhaneh 
and other nearby villages from the cold northern 
winds »Kela ... Q'ala Sineki ... ji cerdê, ji 
dugmin xwey kin (Ba2) Fortresses ... protect 
Chala Sinek from brigands, from the enemy. (also: 
xay (Z-1); xayi; xudan II (SK/JB1-A&S); xwedan 
(JB1-S-2); xwei (F); xwey (B/Ba2); [khoui 

cess khoudi (555] (JJ); <xuweyi> | 9,5 (HH)) Cf. 
Sor xawen (jos; Za wêr/wihêr (Todd) {xweditf; 


xweyti; [khouiti _„»*/khoulouti | 35.5] (JJ) 
[//F//K/A/IFb/ GF/TF//Z-1//B/Ba2//]/HH//SK/]B1- 
A&S] <malxwé; milûk; sermiyan» 

xwedibext «3.4.5 Joss (IFb/TF/OK) = honest; lucky. 
See xudanbext. 

xwedîgiravî , BY (S35 (TF) = supposedly. See 
xwedégiravi. 

xwedipez ja..s0 5 m. (). sheep owner. (also: 
xwediyé péz (BK-2)} [BK] 

xwedîtî | 240.5 f. ( ;-yé). ownership. falso: xweyti 
(K/B); [khouiti csvs/khouiouti cin 9n! 
[K/B//IF//JJ «xwedi» 

xwefiroş (33093 m. (). collaborator; traitor, 
quisling; mercenary: *Dewleta tirk ya êrîşker 
û xayîn à xwefirogón Kurd berpirsiyarên 
rijandina xwîna gelê me ne! (Wlt 1:37, p.2) 
The bellicose Turkish state and Kurdish traitors 
and collaborators are responsible for the spilling of 
our people's blood. (syn: altax; destkis} 
[WIt/K/IFb/TF] <xayin> 

xweh I so> = sister. See xûşk. 

xweh II sos (A) = oneself, -self. See xwe. 

xwehing 0.3 (JB1-S) = sister. See xûşk. 

xwehisk’ «La (JB1-A) = sister. See xûşk. 

xwehr 00,3 (Bw/TF) = crooked. See xwar[3]. 

xweî ,g#*+ (F) = owner, master. See xwedî. 

xwelf osos? f. (-ya;-yê). 1) ash(es): -xweli li ser 
(IFb) pitiful, poor [lit. ashes on the head']; 2) (syn: 
ax] dirt, soil, earth, ground: «K'ulme xwelî 
bavéje t’aé zéra (Ba) Throw a handful of dirt 
onto the pan of the scales [which has] the gold 
*Zelixe k'ulme xalî davêje t'aé zêra (Ba) 
Zelikha throws a handful of dirt onto the pan of the 
scales [which has] the gold. (also: xalî III; xolî (JB1- 
A/SK/OK-2); [kholi] css (JJ); «xuweli» „J. (HH)} 
Cf. Southern Tati dialects (all £ ): Chali xola; Take- 
stani, Eshtehardi, & Xiaraji xola; Sagz-abadi xuala 
= 'ash' (Yar-shater); Sor xot ode = 'earth'; Za wel f 
= ‘ash’ (Todd) [K/A/JB3/IFb/B//HH/GF/TF/OK//JJ 
/JB1-A/SK] «agir; ant'éX; bizot; helemor> 

xwelidan çl»J» (GF) = ashtray. See xwelîdank. 

xwelidang iao (TF) = ashtray. See xwelîdank. 

xwelîdank whissaogs f. (-a;-6). ashtray: *Ji xwe 
xwelfdank ji beré de li ser masé heye, ger 
tunebe jî muheqqeq li ser maseyeke din 
heye (LC, 34) There is probably an ashtray on the 
table from before, and even if there isn't, there 
certainly is one on another table. (also: xolîdank 


X 


(OK); xwelidan (GF); xwelidang (TF); xwelidenk 
(Btm); xweliser (Hk); xwelivank (Bw)] 
[Btm//IFb//OK//GF//TF//Hk//Bw] «xweli» 

xwelidenk wboesJogs (Btm) = ashtray. See xwelîdank. 

xwelîser jaw Joss (Hk) = ashtray. See xwelîdank. 

xwelivank wbliJogs (Bw) = ashtray. See xwelîdank. 

xwendawar l,)35%„ (DM) = reader. See xwendevan. 

xwendegah alfo.50g3 (K/JB3) = school. See 
xwendegeh. 

xwendegeh aaS%osiogs f. (-a; ). educational 
institution, school: -xwendegeha bilind (JB3) 
college; -xwendegeha destpéki (JB3) 
elementary school; -xwendegeha destxetan 
(JB3) school of arts and crafts; -xwendegeha 
navin (JB3) high school. {also: xwandegeh (IF-2); 
xwendegah (K/JB3)] (syn: dersxane; mek’t’eb; 
xwendinxane (B)) Cf. P xYãngah 4S5 = ‘Muslim 
religious brotherhood' [Ber/IFb/GF//K/JB3] 
<dibistan; zaningeh> ` 

xwendeh #e»5»+ (IFb) = educated, refined person. See 
xuneda. 

xwendek'ar osos m.&f. (). student, pupil. (also: 
xundevan (K); xwendevan (K-2); xwendewar (F); 
xwenkar (A)! [(neol )IFb/B/GF/OK//K//F//A] 
«dersdar; mamosta; xwendin» 

xwendevan ¿joo m. (). 1) reader, one who 
reads: «Em bawer in ku xwendevanên 
Welat vê yekê jixwe bag dizanin (Wit 2:100, 
p.2) We believe that the readers of [the newspaper] 
Welat know that very well *Herwekî 
xwendevanên me dizanin li 8ê Hizêranê 
şer keti bû erdên Sûriye û Libnanê jî (H2 
9:31, p.775) As our readers know, on June 8th war 
also broke out in the lands of Syria and Lebanon; 
2) student. See xwendek'ar. {a/so: xwendawar 
(DM); xwendevar (A/JB3/OK); xwendewar (IFb-2); 
xwendkar (F); xwendiyar (GF-2); <xewenda> las 
(HH)} Cf. P xanande osot, = ‘reader; singer’; Sor 
xwêndewar ,14ox 342 /xwéner a33 = ‘reader’ 
[Ber/H2/K/IFb/ B/GF//A/JB3//DM//F//HH] 
<xwendin> 

xwendevar 86.5543. (A/JB3/OK) = reader. See 
xwendevan. 

xwendewar j\so50,5 = 1) reader (IFb). See 
xwendevan; 2) student (F). See xwendek’ar. 

xwendin (jsiogs vt. (-xwen- / -xwin- [AB/IF] / 
-xin- [JB3] / -xfin- [B/EP-8/Ag]). 1) to read; 2) to 
recite: *Ewî ismê sêrê li xwe xwend (L) He 
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recited words of magic to himself (=he cast a spell); 
3) to sing (of partridges): *Kew li ser zinêr 
dixwine (AB) The partridge sings on the rock; 4) 
to study, learn, get an education; 5) to pronounce: 
*Vi navi çawa dixwînî? (Dh) How do you 
pronounce this name? {also: xandin (M-Zx/Bw); 
xundin (-xûn-) (SK/M); xûndin (-xtin-) (JB1-A); 
[khandin ¢»05),3/khoundin ç»-5»:] (JJ); 
«xuwandin (.5},3 (dixwîne) (angsa )> (HH)} [Pok. 
suen- 1046.] ‘to sound, ring’: Skt svánati = 'sounds, 
rings’; O Ir *hVan- (Tsb 42): Av xVanat.Caxra- = 
'one whose wheels squeak'; Mid P xwandan 
(xwan-) (M3); Oss xon- -'to call' (o«A before nasal); 
P xVàndan (5.5!,4. = 'to read, to call, to sing’, cf. 
range of meanings of Heb kara X71 = 'to read, to 
call’; Sor xwêndin [xóndin] (5.5,5/xondin (5.535.; 
Za wanenã [wendiş] (Todd); Hau wanay (wan-) vt. 
= 'to study' (M4); cf. also Lat sono, -are = 'to re- 
sound' [F/K/A/JB3/IFb/B/JB1-S/GF/TF/OK/M-Gul/ 
M-Shn// JJ//HH// SK/M//M-Zx/Bw//JB1-A] 

xwendinxan*e vlsisios f. ( ;*6). school. [also: 
xwendinxani (K)} (syn: mek’t’eb; xwendegeh) 
[B//K] 

xwendinxanî L9 9 33a» (K) = school. See 
xwendinxane. 

xwendiyar jbsios (GF) = reader. See xwendevan. 

xwendî (c.55,3. (B) = educated, refined person. See 
xuneda. 

xwendkar „Saa (F) = reader. See xwendevan [1]. 

xwenkar „Ġa (A) = student. See xwendek'ar. 

xwere en» (TF) = gluttonous. See xure. 

xwerin ¿o3 (F/K) = to eat; food. See xwarin. 

xwerinxane eo jo,3. (F/K) = restaurant. See 
xwarinxane. 

xwerinxani | 344i jo,3. = restaurant. See xwarinxane. 

xwel 455055 adj. 1) (syn: peti} simple, pure, 
unadulterated: eNivis fesîh û xwerû ne (Wit 
1:27, p.10) The writings are eloquent and simple 
*Vê dawiyê min cehê xurrû didayê (HYma, 
11) Recently I have been giving him pure barley; 
2) original, genuine, real, authentic; unique. {also: 
xurû (GF-2); cf. [khorou] 45 (JJ) = 'sole owner, one 
without a partner’ & [khorou kirin] ç>» 5.3 = 'to 
simplify’) [WIt/K/IFb/GF/TF/RF] 

xweser awos adj. independent, self-willed: «HEP'a 
ku nikare bibe xwediyé sexsiyeteke 
xweser, nikare li hemberi partiyén dijber 


û saziyên dewletê ji, bibe xwedî rûmet û 
rêz (Wlt 1:43, p.9) [If] the People’s Labor Party 
cannot have an independent identity, it cannot be 
respected by the opposition parties and the 
instruments of the state. (also: [khou-ser] ses (JJ)} 
[syn: serxwe) Cf. P xodsar „w33 = ‘obstinate, 
stubborn’; Sor xoser ,a.33 = 'self-willed, 
independent’ [WIt/K/IFb/GF/TF/OK//JJ] 

xwesî , o3 (B) = mother-in-law. See xesû. 

xwestin (pisos vt. (-xwaz- / -xaz- [Dz/Ag] / 
-xwez- [J/EP-7/K]). 1) [syn: viyan [3]} to want, 
wish; [+ subj.] to want to (do stg.) fin Southern 
Kurmanji [=Bahdini], xwestin means only 'to 
request; ‘to want' is expressed by viyan) : «Ez 
dixazim xirabya xwe mégera bicérbinim 
(Dz) I want to make the forest feel my evil (or, I 
want to test out my evil on the forest) «Ez 
dixazim herime cem xwedê, bizanibim 
çika fastya wî çewane? (Dz) I want to go to 
God, to know what his truth is like *Ez 
dixwazim ez we bizewicînim (L) I want to 
marry you (pl.) off *Hêzên kolonyalîst 
dixwazin gelê me zêndî bikin gorê (Ber) 
The colonialist forces want to bury our people 
alive *Tiştê go dilê xwe dixwest ji xwe re 
kirî (L) He bought himself whatever his heart 
desired; 2) to request, ask for: *Bêje bavê xwe, 
bira min bixweze (J) Tell your father to ask [my 
father] for me [in marriage to you] *Lazim e tu 
herî qîza hakim ji mi re bixwazî (L) You 
must go request the king's daughter for me; -ji fk-ê 
deyn xwastin (IFb) to borrow money from s.o., 
ask for a loan. {also: xastin (-xaz-) (SK); xest'in (- 
xaz-) (JB1-A); xwastin (IFb-2); [khastin/khoustin] 
<la (JJ); <xuwestin gys (dixwaze) (43»)» 
(HH)) Cf. P x[v]ãstan (u's (-xvah-) (*!»»); Sor 
xuwastin ¿pulas = 'to ask for' [& wîstin 4] = to 
want'; Za wazena [waştiş] (Todd) = 'to want'; Hau 
wastey (waz-) vt. = ‘to request’ (M4) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JB1-S/ GF/TF//HH//JJ/SK//JB1-A] 

xwesû 454553. (Bx) = mother-in-law. See xesû. 

xweş , $os3- adj. 1) pleasant, nice. Can also precede 
noun [T influence], e.g., *Xweş [or, xoş] mirov 
e (Bw) He's a nice guy; *Memo ... bi dengê 
xweyî xweş çend k'ilaméd bag distira [sic] 
(Ba2:1, p.204) Memo would sing some good songs 
in his pleasant voice; -lê xweş bûn (A/SK/OK) to 
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forgive. See lê xweş bûn; 2) (syn: baş; çê; qenc; 
rind; -Sor çak; xas) good, fine, well; 3) tasty, 
delicious (B/TF); 4) fast, quick (Bw): *Xoş neçe! 
(Bw) Don't go [so] fast! (also: xoş (JB1-A-2/SK/GF- 
2/Bw-2); [khoch] (55 (JJ); <xweş> (53. (HH)) Cf. 
P xöš %»+--> T hog; Sor xoş | +; Za wes; Hau weş 
(M4) (xweşî) [K/A/JB3/IFb/B/HH/ 
JB1A&S/GF/TF/OK/RZ/Bw//J]/SK] 

xweşik «Lšo„+ adj. beautiful, lovely, pretty: *Roj, ji 
rojén buharé ne. Lé belé hewaya demé ji 
me re té xuyan ku ne ew rojén demsala 
xweşik in (Wlt 2:59, p.13) It is a spring day. But 
the weather makes it seems as if it is not a day of 
that lovely season. (also: xweşîk (TF); xweg-kok 
(GF); <xuweskok> Jè (HH)] (syn: bedew; cindî; 
spehî) <dim. of xweş 
[Cnr/Wlt/ A/IFb/OK//TF//GF/HH] <delal> 

xweşî | ciogs f. ( ;-y6). 1) pleasure, pleasantness: 
*Refiqé dirust ewe ye li xoşî à tengawtyé 
fefiq bit, ne li xogíyé bi-tiné (SK 29:269) A 
true companion is one who is a companion in 
pleasant times and in difficulty, not just in pleasant 
times; 2) goodness: -bi zor be, bi xweşî be (L) 
willy-nilly, whether one wants to or not [bon gré, 
mal gré]; 3) healtb (B/IFb/JJ): *Bimîne di 
xweşîyê da = Take care; Be well [farewell 
greeting]; -xwegi û findî (IFb) in bappiness and 
health; 4) good spirits, good humor (IFb); 5) 
prosperity (IFb/TF). (also: xoşî (SK); [Khochi] + 
0D} IK/A/TB3/IFb/B/GF/TF/OK//J]/SK] <xwes> 

xweşîk a4L.55,5 (TF) = beautiful. See xweşik. 

xwişîn (12,3. (Alkan) = to rustle. See xuşîn. 

xweg-kok Sto, (GF) = beautiful. See xweşik. 

xweştivî | i2o,3. adj. dear, beloved: 
*xwendevarén xweştivî! (Wlt) dear readers! 
lalso: xoştivî (zx); <xogtewi> TI (Hej)} (syn: 
'eziz; hêja I[3]] [WIt//Zx//Hej] 

xwexa lso = oneself, -self. See xwe. 

xwexwe ogdog3 = Oneself, -self. See xwe. 

xweyî | gos. (J) = owner, master. See xwedî. 

xweya bogs (JB1-S) = visible, obvious. See xuya. 

xweyan I çıbo»+ (K/A) = visible, obvious. See xuya. 

xweyan II ç,bes+ (-xwey-) (Msr) = to appear, seem. See 
xuyan 1. 

xweydan çl»: (K) = to perspire, sweat. See xûdan. 

Xweyî 2053 (J) = owner, master. See xwedî. 

XWeyti | osa. (K/B) = ownership. See xwedîtî. 


xweza }jo3 f. (). nature. (syn: siruşt; t'ebi'et [1]) 
[(neoDIFb/OK] 

xwezahî » jogs (WIt) = natural. See xwezayî. 

xwezayî jos. adj. natural: e Axaftina bi Kurdî 
mafê xwezayî yê gelê Kurd e (Wlt 2:103, p.8) 
Speaking in Kurdish is the natural right of the 
Kurdish people. (also: xwezahî (Wlt-2)) [(neol)Wlt] 
<xweza> 

xwezginî NT (F) = matchmaker; marriage broker, 
go-between. See xwazgîn. 

xwezgin Qs ess. (K) 2 matchmaker; marriage broker, 
go-between. See xwazgin. 

xwezgînî I |; osa. f. (-ya;-y6). asking for a girl's 
hand in marriage, betrothal {done by the family of 
the prospective groom}: *Gavanê gund li ser 
kursîya zêr a xwezginiyé rûniştî ye (L) The 
village cowherd sat on the gold chair, the one 
[reserved] for requests of marriage eXwazginiya 
min li gund e (IFb) My fiancée is in tbe village; 
-gin xwezgini/xwazginiyé (IF) = to (try to) 
arrange a marriage; -xwazginf vegerandin (IFb) 
to annul a wedding engagement. (also: xazgînî 
(Z-2); xwazgînî (IFb/GF); [xvizgini] | S253 (JJ); 
<xazgini> , ls (HH)} Cf. Sor xuwazbéni , 5: jlsa- 
= 'sending intermediary to parents of girl to ask for 
her in marriage’ [L/K//Z-2//1TFb/GF//J]//HH] 
«xwazgin» 

xwezgînî II | 5053. (B) = matchmaker; marriage 
broker, go-between. See xwazgin. 

xwezi jogs = if only! See xwezî. 

xwezil J jos (B) = if only! See xwezî. 

xwezila Yjos = if only! See xwezî. 

xwezî joa. conj. if only, would that [+ past subj.]: 
*Xazil ew zû(tirê) bihata (F) If only he had 
come earlier *Xozî tu jî rojek{é] li min 
bûbay e mêwan, da min çak qedrê te 
girtiba, xizmeta te kiriba, da min çakîya 
te, minneta te ji-ser xo fa-kiriba (SK 31:275) 
I wish that one day you would be my guest so that 
I could honor and serve you and rid myself of the 
debt of gratitude I owe you for your goodness 
eXwezil ez bal dîya xwe bûma (B) If only I 
were at my mother's side eXwezi li te be (K) I 
envy you; -xweziya/xwezila xwe . 
dayin/xwezil li fk-6 anîn (B) to envy s.o. 
(wishing the same for o.s.) : «Ez xwezil li te 
tinim (B) I envy you. (also: xazil (F); xozi (JB1- 
A/SK); xwazi (JB1-S); xwezi; xwezil (B-2); xwezila; 
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[khouzi] m (JJ); <xuwezi> (sis (HH)} Sor xozge 
af 35. = ‘desire, wish; if only’ [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF// 
JB1-A/SK//F//JB1-S//HH//JJ] 

xwezok 35033 (K) = beggar. See xwazok. 

xweé (5,5. f. (-eya/-iya; ). salt: -bé xwê (B) bland, 
unseasoned, without salt. (also: xé (SK/OK/Bw); 
xoy (Kg); [kho] 4« (JJ); «xuwé» ces? (HH)) Cf. P 
xivà 1,3 = 'taste, flavor; Sor xwê [x6] (55 = 'salt' 
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//Kg//J]//HH//SK/OK/Bw] 
<isot; kelî II» 

xwêdan I ç»%+ (F/Msr) = to perspire, sweat. See 
xûdan. 

xwîdan (514,5. (K) = to perspire, sweat. See xûdan. 

xwîn ç„»+ f. (-a;-6). blood: *xûna teyr (Ba) the 

: bird's blood; -xûn fk-éda neman = to be 
terrified [lit. for no blood to remain in s.o.']: e*Xûn 
Meméda nemabû (Z-1) Mem was terrified [lit. 
"There was no blood left in Mem]; -xûna fk-é 
şîrine (XF) S.o. is nice, pleasant, or attractive (lit. 
'S.o.'s blood is sweet']: eKeg'ikó, çiqas xûna te 
li ber g’e’vé min şêrîne (Z-2) Girl, how lovely 
you are in my eyes. (also: xin (SK-2/Bw/Mzg-2); 
xûn (Ba/z-1/K/IF-2/B/SK/JB1-A); [khoun] js (JJ); 
«xün» (5,3 (HH)) O Ir *wahu-na/ni: Av vohuni; 
Khwarezmian hwny; Pashto wina; Shughni group: 
Shughni/Roshani wixin; Bartangi/Sarikoli waxin; 
Oroshori waxI/àn; Yazghulami XWan (Morg2); P 
xün (5,3; Sor xwên (395; Za güni/goni/gwini f 
(Mal); Hau winî f (M4). M. Schwartz: The Vedic 
(Skt) word for blood is asr-g (gen. asn-as): hence, 
the expected Iranian form is *ahr-a-. A 
homophone of this form exists, with the meaning 
"malicious; the bad stuff" (cf. Ahriman). By 
euphemistic reversal, *wahu-, meaning "the good 
stuff" replaces *ahra- "the bad stuff." See: M. 
Schwartz. "Blood' in Sogdian and Old Iranian,” in: 
Monumentum Georg Morgenstierne II, Hommages 
et Opera Minora, vol. 8 (Leiden: E.J. Brill, 1982), 
pp. [189]-196, esp. 193 ff. [HM/Bx/A/JB3/IFb/TB1-S/ 
GF/Mzg//K/B/J/HH/SK/JB1-A/Ba/Z-1//Dh] 

xwindar |..545 adj. 1) bloody; bloodstained; 2) 
[m.&f. ().] blood enemy, in a blood feud or 
vendetta, one who murders the relative of another, 
and is put to death in revenge. (also: xàndar (K- 
2/B); [khoun-dar] 1554s (JJ)} 
[Bw/IFb/GF/OK//K/B/]]] <Heyf> 


xwingiyan (LS, (IFb) = to appear, seem. See xuyan 
I. 

xwingin ç>„&»+ (-xwingé) (IFb) = to appear, seem. See 
xuyan I. 

xwînî s3 m.&f. (-y6/ ; ). murderer, killer, 
assassin: «Rojeké jineke ingilîzî li ser ré 
hati bi kuştin. Hakimê çînê ê eskerî, 
hema xwînîyê jinikê girt û bê mehkeme 
da kuştin (Rnh 1:12, p.19) One day an English 
woman was killed on the road. The Chinese 
military judge took the killer of the woman and 
had him executed without a trial. (syn: mêrkuj) 
[Rnh/A/IFb/GF/OK] «kustin; xwîn> 

xwînmêj ~.055 (IFb/GF) = bloodthirsty. See 
xwînmij. 

xwînmij 1-555 adj. bloodthirsty, blood sucking; 
exploitative, exploiting, parasitic: eDagirkerón 
xwînmij, gelek derd û kul dagirtine serê 
me (Wlt 1:35, p.4) Bloodthirsty invaders have 
filled our heads with much pain and grief. {also: 
xûnmij (K/GF); xwînmêj (IFb/GF-2)} Sor xwénmij 
[xönmijl 54335». = 'bloodsucker' [Wlt//K/GF//IFb] 

xwisik wl, (IFb) = hoarfrost. See xûsî. 

xwisi | gws (Qzl) = hoarfrost. See xûsî. 

xwîşk «Lš„+ (K/JB3/GF) = sister. See xûşk. 

xwîya ly, (L) = visible, obvious. See xuya. 

xwîyan òl (K) = to appear, seem. See xuyan I. 

xwurandin (j35] a. (F) = to scratch. See xurandin. 

xwurfyan QOL» ss. (F) = to itch. See xurîn I. 

xwuyan ġbas: -hatin xwuyané (F) = to appear. See 
xanê & xuyan Í. 
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žar I is m. (). gallop(ing): -žar dan (SK) to make 
gallop: «Ez dé hespê xo žar dem, cim e 
serkanié lietta hung tén (SK 22:200) I shall 
gallop my horse off to the spring until you come; 
-Xar kirin - to gallop, run fast. (also: xar III (IFb); 
«Xar» Jl (HH)} Sor žar b = 'gallop' 
[HM/K/HH/SK//IFb] 

Xar II ‚k m. (-6; ). large flock or herd (of sheep). 
(also: xar II (DM)} (syn: col; kerî II; sûrî) [DM//K] 
«mi I; pez; sivan> 

Xela Yas (JB1-S) = famine; shortage. See xela. 

Xelet walas (K) = mistake; wrong. See xelet. 

Xelin «Jae vi. (-Xel-). to be disturbed or upset 
(stomach); to be nauseous: *Dilé min 
Xelya/dixele (Dêrîk) I am nauseous. falso: 
xelan (IFb)} [Drk/Nsb/Amd//IFb] 

Xemgînî xanê (RF) = sorrow. See xemgînî. 

šemgîr Cas (Rnh/HH) = sad, troubled. See xemgîn. 

Xemgiri omas (RF) = sorrow. See xemgînî. 

Xemm „aas (SK) = grief; worry. See xem. 

Xerîb was (JJ/HH/JB1-A&S)) = strange[r], foreignfer]. 
See xerîb. 

Xerq (jae f. (). 1) sinking, submersion, drowning: 
-Xerq bûn (K/IFb/JJ) to sink, [be] drown[ed] (vi.): 
*Tofaneke mezin li bazirgan fadive, 
bazirgan t’emam cîda xerq dive xulam- 
xizmetk’arava (Ba3-3, #26) A great flood engulfs 
the caravan, and the entire caravan drowns on the 
spot, servants and all; -Xerq kirin (K/IFb) to sink, 
submerge, drown (vt.): *Belkî tofanek 


bazirganê te rabe, temama xerq bike 
(Ba3-3, 425) Perhaps a flood will engulf your 
caravan, [and] drown everyone; 2) /adj./ immersed, 
absorbed, soaked (SK). (also: xerq 
(Ba3-3/IF); [gherq] (3, 0])] «Ar Vy-r-q + ='to 
drown, sink' [Ba3/IFb//K/JJ/SK] «roda çûn; t['Jofan; 
xefiqin> 
xesim pos (K/OK/]]-G) = naive. See xeşîm. 
Xeyna Lo as = except. See xêncî. 
Xeynî | a: -[ji] Xeyni (JB1-S) = except. See xêncî. 
Xeyri 54s: -ji Xeyri (SK) = except. See xêncî. 
Xezeb çaê (SK) = anger. See xezeb. 
Xezebin ç>+»ja* (L) = to be angry. See xezibin. 
Xezibin ,,.;as vi. (-Xezib-). to be or get angry, 
mad, annoyed: ¢Rojeké li me bixezebe, 
wé me timama bikuje (L) If he gets mad 
at us one day, he'll kill us all. (also: xezibin 
(JB3/IF); Xezebin (L)] (syn: xeyidin] « Ar yadaba 
was [L//K//JB3/IFb] <hérs; xezeb> 
Xezür ajas (Krç) = father-in-law. See xezûr. 
Xîret co + (SK) = zeal. See xîret. f 
Xulam 2 (JB1-S/SK/OK) - servant boy. See xulam. 
Xurbet c« 4s f. (). 1) (syn: xeribstan] foreign land, 
foreign country, strange land; 2) (syn: kogberi; 
sirgûn) exile, banishment (K). (a/so: qurbet (K-2); 
xulbet (Z-2); xurbet (IFb); «xurbet» «s (HH)! 
< Ar yurbah à; ,$--» T gurbet; Sor Xurbet was = 
‘absence in foreign land’ [HH//Z-2//K//IFb] «xerib» 
xtlam 2 (L) = servant boy. See xulam. 
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ya I L voc. part. O; hey {vocative particle used in 
direct address] : «ya bo! (L/TF) hey, dad! «ya 
rebbî (L) oh, my lord! (also: [ia] L (JJ); «ya» L 
(HH)} (syn: geli; lo} Cf. Ar yal, [L/K/A/IF/J]/HH/SK] 

ya II L (IFb/SK) = or. See yan I. 

yahni Pr (IF) = stew. See 6Xni. 

yalî „Jl (Ag) = help. See arîkarî. 

Yalkusta Uz, 9b = men’s folk dance. See Yarxiste. 

yan I çl conj. or: *Binêre ka ê were an na 
(Msr) See if he’s coming or not; -yan(é) ... 
yan(8) (B) either ... or: eyan[é] em, yan[6] 
hun (B) either we or you; -yan(8) jî = or 
even: *Diqewimi, wekî gura mik-dudu 
birindar dikirin yané ji dikugtin (Ba2) 
It happened that the wolves wounded a sheep 
or two, or even killed [them]. {a/so: an (Msr); 
ya II (IFb-2/SK-2); yane (Ba); yané I (Z-1/Ba2/B-2); 
[ia L/ian (jl /iané wh] (JJ); «yan ob/yanxuwe U> 
(HH)} [K/A/B/IFb/JJ/HH/SK/GF//Ba//Z-1/ 
Ba2//Msr] 

yan II Ll (K) = That is to say. See ye'nî. 

yane wl (Ba/JJ) = or. See yan I. 

yanê I cl (Z-1/Ba2/B) = or. See yan I. 

yanê II “sl (IFb) = That is to say. See ye'nî. 

yani ob (GF) = That is to say. See ye'nî. 

yanî _3b/ya’ni | «b (JB1-A&S) = That is to say. See 
ye'nî. 

yanzde «5b (JB3/JB1-A&S/GF/M- 
Ak&Am&Ber&Shn/Rh) - eleven. See yanzdeh. 

yanzdeh aol num. eleven, 11. lalso: deh û 
yek (Ad/Kg/Krç); yanzde (JB3/JB1-A&S/M- 
Ak&Am&Ber&Shn/Rh); yazde (SK); yazde 
(M-zx&Gul); yazdeh (A); [ianzdeh os;sb/deh ou iek 
eb s o3] (JJ); <yazdeh> asjL (HH)! Cf. P yazdah 
e3jL; Sor yanze ol; Za jandes/destijew (Todd) 
[Ba/F/K/B/IFb/JJ/SC// A/HH//JB3/JB1-A&S/GF/ 
M/Rh//Ad/Kg/Krc] 

yaqût sh m. (). 1) (syn: lal Il} ruby: -aqût à 
almast (Z-2)/alqut à almaz (Z-2)/alqut 
û almas (Z-2) rubies and diamonds; 
2) jacinth (precious stone) (K). (also: alqut (Z-2); 
alqüt (Z-2); aqüt (Z-2/K); [iaqout] «sb (JJ)} Cf. 
Ar yüqüt cb --» T yakut; Sor yaqût «sib = 
‘ruby’ [F/IFb/JJ/GF//K/Z-2] «almas» 

yar jb m.&f. ( ; /-6). 1) syn: dost; heval; hogir) friend; 


oe 


2) (syn: dilk’eti} beloved, lover; mate, boyfriend or 
girlfriend: eLazime em yarekê jéfa bibînin 
(FK-eb-1) We must find him a mate. [also: [iar] jb 
(JJ); <yar> JL (HH)} Cf. P yar ,b--> T yar; Sor yar JL 
= ‘lover, friend, helper' (yarî I} [FK-1/F/K/A/IFb/ 
B/J/HH/SK/JB1-A/GF/TF] <neyar> 

yarî I ob £ (). 1) [syn: dosti; hevaltî) friendship, 
amity; 2) relationship (between lovers), love[r] 
relationship. (also: [iari] „lb (JJ); <yari> „Lb (HH)} 
Cf. P yari çl = ‘friendship’ [K/A/IFb/JJ/HH/ 
GF/TF] <yar> 

yarî H ot f (). 1) {syn: Henek; tewz; tinaz; tirane} 
joke, verba! game; 2) {syn: lîstik; tirane) a game: 
-yarî kirin (Bw)/larî kirin (M-Ak)/rarî kirin 
(Zx) to play [syn: lîstin): *Dê rabe, here jor, 
bo xo larîya digel bike (M-Ak #671, p.302) 
Get up and go inside and play with her. [also: 
larî (M-Ak); rari (Zx)) Cf. Sor yarî cul = ‘game’; 
Za yarî = ‘joke, anecdote’ (Mal) [Msr/A/IFb/HH/ 
JB1-A/OK// M-Ak//Zx] «lienek; lîstik; tinaz» 

Yarkista zs, = men's folk dance. See Yarxigte. 

Yarkistan ji, = men's folk dance. See Yarxigte. 

Yarxigte a:is,b (). folk dance done by groups of men, 
in pairs: the geographic distribution includes Bitlis, 
Malatya, Mus, Siirt, & Van. (also: Alkusta; Arkusta; 
Halkusta; Harkoste; Harkusta; Yalkusta; Yarkista; 
Yarkistan} See: Serif Baykurt. Türk Halk Oyunları 
(Ankara : Halkevleri genel merkezi, 1932), passim 
& p. 197. [Kp/S.Baykurt] <govend> 

yax 5L f. (-ai ). collar: -yaxa xwe [ji] f-kó xilas 

Garin (K) to get rid of (syn: aza bûn): «Belki box 

lêxe bikuje, yaxa pîrê jê xilasbe (J) Maybe 
the bull will strike him and kill him, [so that] the 
old woman will be rid of him (lit. 'the collar of the 
old woman will be rid of him”. (also: yaxe (IFb); 
yaxî (-ya;-y6) (B); [] a5 (JJ) = pocket) [syn: berstû; 
girîvan; p?êsîr [2]; pisto) < T yaka; -->Sor yexe 
axe /&xe azã5 (OM-Mukrî) [J/K//IFb/JJ//B] 

yaxe asl (IFb) = collar. See yax. 

yaxî | Ao, f. (-ya;-yê) (B) = collar. See yax. 

yazde „»j;l (SK)/yazde osL (M-Zx&Gul) = eleven. See 
yanzdeh. 

yazdeh #*„jl (A) = eleven. See yanzdeh. 

yazî çU f (-ya;-yê). destiny, fate: *Idî yazya min 
eve (EP-7) Now this is my fate. (syn: enînivîs; 
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qeder II} < T yazı = ‘writing; fate, destiny’ 
[EP-7/F/B] 

yazlix aJ = balcony. See yazlix. 

yazlixan ç,l&J;b (K) = balcony. See yazlix. 

yazlix # jl f. (-a; ). balcony: *Hakimé bajarê 
D.é li ser yazlixa xwe ye (L) The ruler of 
the city of D. is on his balcony. {also: yazlix; 
yazlixan (K)] [syn: palkon; rewaq [4]; telar} 
< T yazlık = 'sunimer home’ [L//K] 

yek =a, num. f. ( ;-6). 1) one, 1: -ev yek = this 
(dem. prn.) {syn: ev hinde}; -ew yek = that 
(dem. prn.) (syn: ew hind]: *Lê li bextê 
gundia ra ew yek nediqewimi (Ba2:1, 
p.203) But luckily for the villagers, that did 
not happen; -ji bona (or, seba) wé yeké 
(K)/ji vê yekê (Z-1) for this reason, therefore: 
*[|Al-pasha was upset about his son Mem's plans 
to leave the city. Consequently, his associates 
summoned Mem and implored him] weki M. 
destê xwe ji vê yekê bik'sine (Z-1) ...that 
M. give up [his plan] for this reason; -yek-yek / 
yeko-yeko (Z-1) one by one: eAgir p'arxané 
min yeko-yeko dikoje (Z-1) The fire is 
gnawing my ribs one by one; -yek bün [bi fk-é 
re] = to unite (vi.), be united [with]: «Ev cepha 
ku, bi dijminê Kurdan én herî mezin ... 
re bûye yek (Wit 1:36, p.1) That front (=KDP) 
which has united with the Kurds’ greatest enemy; 
-yek girtin (IFb/GF) to unite (vi.), be united: 
-Welatét Êkgirtî (VoA) United States; 2) same: 
* Yek e (B) It's all the same; There is no difference; 
It doesn't matter: «Tera yek nine (Dz) Isn't it 
all the same to you? What does it matter to you?; 
3) (also: éküdin; yekdi (Bx); yekdû (Bx): yeküdin 
(Bx); yeküdi (Bx); yeküdu (Bx); yekûdû (Bx)] (syn: 
hev; êk} each other, one another. (also: êk II (JB1- 
A&S/Bw); yêk (JB1-S/SK-2); liek} wb (JJ): «yek» eb 
(HH)} Av aéva-; Mid P ek (M3); P yek ab; Sor yek 
xl; Za jew/ju (Todd/Mal)/jo/jü/yew (Mal); Hau yo 
[f. yauwa] (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ 
JB1-A/GF/TF/OK//JB1-S/Bw] See also éküdin. 

yekbûyî paS% adj. united: «Me Kurdistanek 
yekbûyî, serxwebüyf û demokratîk divê 
(Ber) We need a united, independent, and 
democratic Kurdistan; -Neteweyên Yekbûyî 
[-NY] (Wlt) The United Nations; -T”eşkîleta 


Miletêd Yekbûyî [=T’MY] (B) The United 
Nations, UN (syn: Neteweyên Yekgirtî (VoA)) 
[Ber/B/IFb/GF/TF] <yek> 

yekdi S% (Bx) = each other, one another. See yek [3]. 

yekdû 44,554, (Bx) = each other, one another. See yek [3]. 

yekem pean adj. first. (also: yekemîn (K[s]/JB3/IFb- 
2/GF-2/TF); ékeyé (JB1-S); êkê (JB1-A)) (syn: 'ewil; 
pêşîn; sift (Ad)} Cf. Sor yekem[in] [eplasa 
[(neol)Ber/A/IFb/GF//K(s)/JB3/TF//JB1-S//JB1-A] <yek> 

yekemîn iyasa (K[s]/JB3/IFb/GF/TF) = first. See 
yekem. 

yeketî | 54$, (A) = unity. See yekîtî. 

yekiti xem f. (-ya; ). unity, oneness; union: 
eyekitiya zimané Kurdi (Wlt 2:100, p.2) the 
unity of the Kurdish language. (also: yeketî (A); 
[ieki] | S (JJ)} Sor yekêtî | 45a, 
[WIit/K/IFb/GF/OK//A//JJ] 

yekser aSa adv. 1) completely, totally, entirely: 
*Bori bimbarek bû ser süréra firqas kir 
yeksere (EP-7) Bor [the horse] was blessed, and 
jumped completely over the wall (or, and right 
away jumped over the wall); 2) at once, right away, 
immediately; 3) at the same time: «Tu yekser vé 
xebaté ji bike (B) While you're at it, do that job 
too. (also: ékser (JB1-S)] Cf. Sor yekser 
osa yeksere ojaa = ‘directly, without warning’ 
[EP-7/K/B/IFb/GF/TF//JB1-S] 

Yekgem paisa, f. (). Sunday. (also: Ékgem; Yekşemb 
(K/JB3)} [syn: Bazar [3] (SC); Le’d} Cf. P yekSanbe 
A+; Sor Yekşemû 424254, /Yeksem[m]e ala]aiSa; 
Za Yekşeme m. (Todd) [A/IF//K/JB3] 

Yeksemb „a, (K/JB3) = Sunday. See yekşem. 

yeküdin 3s. (Bx) = each other, one another. See 
yek [3]. 

yekûdî TEM (Bx) = each other, one another. See 
yek [3]. 

yekûdu 24,54; (Bx)/yeküdü 4554,94, (Bx) = each other, 
one another. See yek [3]. 

yeman ġLa (). animal disease: eSivana k'eró xweî 
ku 'yeman' derxistibûn danîne ‘erdé (Dz) 
The shepherds had laid their donkey, who had 
come down with 'yeman,' on the ground. [Dz] 

ye'nî (5s. that is, that means, that is to say, i.e., 
namely. (also: yan II (K); yanê II (IFb); yani (GF); 
yanî; ya’ni (JB1-A&S); [iani] |» (JJ) (syn: ango; 
dêmek] «Ar ya'ni (=. = ‘it means; so-so’; Sor yanî 
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ish, [SK//K//IFb//GF//JJ/JB1-A&S] 
yeqîn ¿ïa adj./adv. 1) certain(ly), doubtless, (for) 


surely come today; -yeqin kirin (SK)/éqin 
kirin (JB1-S): = a) to ascertain, be sure; b) to 
convince, persuade; 2) [£] certainty, conviction 
(JB1-A). falso: 6qin (EP-7/JB1-S); yéqim (B); 
<yeqin> ç>» (HH)} < Ar yaqîn cà 

[Z-1/K/IF b/HH/SK//EP-7/JB1-S] See also éqin. 


Yezîdî şa (A) = Yezidi. See Êzîdî. 
yêk wl (JB1-S/SK) = one. See yek. 


sure, absolutely: *Ewê yêqîm îro bê (B) He will yêqîm pote (B) = certain(ly). See êqîn & yeqîn. 
yêr 5 f (-a;-6). place: *liemû xortê yêrê (Ba) all 
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the local youths (lit. ‘all the youths of the place’) 
*Yêra me bona Heywanetxweykiriné ze'f 
rinde (B) Our place is excellent for raising 
animals. (syn: cî I; der I; dever I; dews; şûn) < T yer 
= 'place; ground' [Ba/F/K/B] 


zabeş _+«„,\» (Slv) = watermelon. See zebeş. 

zaboq (35!; f. (-a;-ê). 1) [syn: kolan II; k'ûçe; zikak} 
street, lane, alley; 2) garbage dump, trash heap, 
place where garbage is dumped (IFb/HH). {also: 
zabüq (GF-2); zamboq (Msr); [zãböq] (59:15 (JJ); 
<zaboq> ci»! (HH)) [Frq/K(s)/IFb/JJ-PS/HH/GF//Msr] 
<dirb; rà» 

zabûq (3s); (GF) = street. See zaboq. 

zad sj /zad U [JB1-A] m. (-ê; ). 1) (syn: dexl) 
grain, cereal: *Çal tijî zad e (AB) The pit (or, 
sack?) is full of grain; 2) (syn: azûše [1); xurek; 
xwarin [3]) food, foodstııffs; provisions, supplies: 
* Gazî jina xo kir, "Zû be, doşek û balgan 
da-nê û zadekî xoş Hazir ke, ko mêwanekî 
zor 'ezîz bo me hatîye" (SK 8:82) He called 
to his wife, "Hurry, set out mattresses and cushions 
and prepare some good food, for a very dear 
guest has come to us"; -zad anîn (IF) to stock up 
on supplies; 3) harvest; crop (JB3). (also: [zad] 315 
(JJ); «zad» 31; (HH)) < Ar zad sł; = ‘provisions, 
supplies’; Sor zad 51; = 'food' 
[L/Bw/K/A/JB3/IF/J/HH/SK//JB1-A] 

zaf lJ; (Ba2/OK) /za’f st; (IS) = much; very. See 
ze'f, 

zagon MO f. (-a;j-6). law: *«Zagona Kemal Pasa 
xira be (Kp) A pox on K. P.'s law; -zakon 
derxistin (B) to pass a law. {a/so: zagün (K); zakon 
(B); zaxon (TF)} (syn: qanün) «Rus zakon 8aKOH = 
‘law’ [Kp/IFb//K//B//TF] 

zagün (1; (K) = law. See zagon. 

zaha UM; (Ag) = dry. See ziwa. 

zahf alj (A) = much; very. See ze’f. 

zahr „alj (A) = word; talking. See zar I. 

zak =); m. (-6; ). beestings, colostrum, high-protein 
milk, fresh milk for babies: -zak8 çêlê (Zeb) 
cow beestings. (a/so: «zak» Jj (Hej)) (syn: firo) 
Sor jek Jo; [Zeb/Hej] 

zakon OS. (B) = law. See zagon. 

zamboq (31.4! (Msr) = street. See zaboq. 

zan Il; (JB1-A) = to give birth; to be born. See zayîn. 

zana Lt; (JB3/IFb/SK/J/HH/GF) = wise. See zane. 

zanahi , 4); (GF) = wisdom. See zanetî. 

zanati blj (Wlt) = wisdom. See zanetî. 

zanayî | UY; (A/IFb) = wisdom. See zanetî. 

zanbûn ça»~!_ (F) = to know. See zanibûn & zanîn. 
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zandar „last; (F) = wise. See zane. 

zane «lj adj. 1) learned, (well-)educated; wise: *Şêx 
û beg û axa zor bo Halé xo à menfe‘eté 
zatiyé xo zana û şeytan in, emma fe‘fyet 
zor bêçare û nezan û welisi ne (SK 56:655) 
The shaikhs and begs and aghas are very wise and 
cunning in looking after their own case and their 
personal profit, but the peasantry are quite hapless 
and rude and ignorant; 2) /m./ a sage, wise man; 
scholar (JJ). (also: zana (JB3/IFb-2/SK); zandar (F); 
zanedar (B); [zana] Ut; (JJ); «zana» 5! (HH)) Cf. P 
danà bjs = 'wise'; Sor zana b; = ‘learned; scholar’; 
Za zanaye = ‘knowledgeable’ (Todd) {zanahi; 
zanatî; zanayî; zanetî; zaneyî) [Ber/K/A/TF/Msr// 
JB3/IFb/J/HH/SK/GF//F//B] <zanîn> 

zanebûn ¿»alj = to know. See zanibûn & zanîn. 

zanedar lva}; (B) = wise. See zane. 

zanetî 545; f ( ;-y6). 1) wisdom; 2) knowledge: 
*Gelek caran di zanatiyé de min 
diheyrinin (Wlt 1:32, p.7) Many times they 
amaze me with [their] knowledge. (also: zanahi 
(GF); zanatî (Wlt); zanayî (A-2/IFb/GF-2); zaneyî . 
(TF)} [A//WIt//IFb//GF//TF] <zane> 

zaneyî | aij (TF) = wisdom. See zanetî. 

zang “1; f.(K)/m.(B) (). ravine, gorge, canyon, gully; 
precipice, cliff. crag: *Sîabendê Silîvî lê 
nihéri, g’éleké wê xwe daye ber zangeké 
(EP-4) Siyabendê Silîvî saw that the doe [lit. ‘cow’'] 
was standing at the precipice. (syn: dergeli; derteng; 
geboz; gelî II; zer II] [EP-4/K/B] <qeya; zinar> 

zanibûn (j5!; vt. (zani-b-). to know fused in the 
imperative, subjunctive, and past tense}: «Ez 
dixazim hefime cem xwedé, bizanibim 
çika fastya wi çewane? (Dz) I want to go to 
God, to know what his truth is like *Jiné ji 
zanibü, weki Üsibi ze'f agile (Ba) The 
woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very 
smart *Weki tiştek bé serê wi, zanibin, ezê 
we gişka qirkim (Ba) If anything happens to 
him, know that I will kill you all. [27s0: zanbün (F); 
zanebûn) [Ba/Dz/K/(B)/(]/(JB1-A&S)//F] See also 
zanin. 

zanistî | 2.51) f. (). science: *Û xebitî ji bo 
belavkirina zanistî û xwendin û 
nivîsandin li nav milet da (Havîbûn 5 [1999], 


p.74) And he strove to spread science, reading, and 
writing among the people. {a/so: zanîstî (K[s])] (syn: 
ulm} Sor zanist cu); = 'science' (HG/K3) 
[(neol)OK/RF/RZ//K(s)] <zanyari> 

zaniyarî (5, L5! ; (IFb/OK) = knowledge. See zanyarî. 

zanîn çl; /zanin çl [JB1-A] vt. ([di]zan-; 
neg. nizan-; subj. & past tenses formed with 
zanibûn: subj. bizanibim; past min zanibû). 
1) to know [Germ wissen; Fr savoir]: *Gawa té 
zanin (Ber) As is known *Ez nizanim - I don't 
know «Ez zanim, ku ew çûye (B) I know that 
he went; -bi filan zimén zanin = to know (a 
language): eNe, ez nizanim bi ‘erebge (Ks) 
No, I don't know Arabic eKegelok bi zarifé 
teyra zane (L) Kechelok knows bird-language; 
-dan zanín (IF) to inform, tell; 2) to consider, 
deem, regard, think [often + bi]: «K^é ku p'aki 
haj ji sivantiyé tunebü, hew zanibû, ku 
ew tigtek? getin nine (Ba2:1, p.203) Those 
who were not well acquainted witb shepherding 
thought that it was something not very difficult; 
3) [£ (G; -6).] (syn: ulm; zanyarî) knowledge; 
knowing (SK): eDibistan kana zanînê ye 
(AB) School is the source of knowledge. (also: 
[zanin] ç>»), (JJ); <zanin (5:1; (dizane) (3); 5)» 
(HH)) [Pok. 2. gen-, geno-, ğ§në-, ğ§nö- 376.] to 
know, recognize': Skt Vjfia; O Ir *zan- (Tsb 44): 
Av zan- (pres. zana-/zan-); OP dan- (past a-dana = 
‘he knew’; Pashto pé-Zenem (past pe-Zànd-) = 'to 
know, be acquainted with’; P danestan ç>)!» 
(-dàn-) (15); Sor zanîn ç»>+!_; Za zana [zanayiş] 
(Todd); Hau zanay (zan-) vt. (M4); cf. also Rus znať 
sHaT»; Lat [co]gnosco; Gr gi-gndsko yryvó oko 
[F/K/A/JB3/IFb/B/]]/HH/SK/JB1-S/ 
GF/TF//JB1-A] «nas kirin; zanibün» 

zanîngeh aS}; f. (-a;-6). university: eLi lise 
û zanîngehê ku té de, di pêvajoya salekê 
de min şaxê ekonomiyê bi Îngilîzî xwend, 
ez hînî Îngilîzî bûm (Wlt 1:35, p. 16) At the 
high school and at the university where I studied 
economics for a year, I learned English. {also: 
*zanistan (IF-2); *zanistgeh (TF); *zanistgeh (K[s])} 
(syn: *ûnîvêrsîtê, f. (F)) C£. Sor zanistga 
5t ;/zanko 3315 [(neol)Ber/WIt/K/A/JB3/IFb/GF/ 
/TF//K(s)] «dibistan; mek''eb; xwendegeb> 

zanîstî | guas lj (K[s]) = science. See zanistî. 


zanyarî TUE f. (-ya; ). 1) (syn: ulm; zanîn [2]! 
knowledge, information: «Bi pêşveçûna 
zanyariya xwe ya siyasi ve (Ber #7, p.9) 
With the advancement of my political knowledge 
[i.e., my knowledge about politics]; 2) fadj.] 
scientific. (also: zaniyarî (IFb/OK)} Sor zanyarî 
(S4 = 'knowledge (HG); information, education 
(K3)' [(neol)Ber/K(s)/A/GF/RZ//IFb/OK] 

zar Il; m. (-6; ). 1) !syn: bêje; gilî [1]; peyiv; 
pirs [2]; sor; xeber] word; 2) (syn: qise; 
xeberdan) talking, speech: *Dûre ji bi 
zarekî xweş dûrûdirêj ji min re çêlî 
jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) Afterward he 
articulately described the nomadic way of life to 
me in detail; -hatin zarê (JB3) to complain (syn: 
sikyat kirin); -zaré fk-é [ber] nagere (XF/B) to 
be unable to bring o.s. to say stg.: eZaré wi 
nagefe ku derheqa wé yekéda béje bavé 
xwe (B) He can't bring himself to tell his father; 
3) {syn: zarav; ziman} language, dialect; 4) {also: 
zehr (Bw/TF)} imitating, aping: -zar ve kirin 
(XF)/zehri [zar] [ve]kirin (Bw)/zehr kirin 
(TF) to imitate, ape: *Ez dé zehrî wi kem (Bw) 
I will imitate him. {a/so: zahr (A); zehr (Bw/TF); 
[zar] i; (JJ)) Cf. Sor zar „t; = 'mouth' 
[K/IFb/B/J]/XF//A//Bw/TF] <zarav> 

zar II ‚lj adj. pregnant fof women only: for animals = 
avis} (Ag). (syn: avis; bibemil; bitigt; duhala; giran 
I; Hemle} [Ag] 

zar III ‚i; f (). die, pl. dice. (also: [zar] 515 OJ) 

Cf. T zar; Za zar, pl. zarî (Todd) [K(s)/IFb/J}/OK] 
<k’ap Il» 

zar IV „lj (B/F) = child. See zaro II. 

zarav jll; m. (-6; ). 1) !syn: peyiv [2]; qise [2]} 
speecb, talking; 2) dialect, language: *Keçelok 
bi zarifé teyra zane (L) Kecbelok knows bird- 
language; -tékiliya zaravayan (Ber) mixing of 
dialects; 3) (syn: cins [3]; zayend] gender (gram.) 
(B): -zaravé jina (B) feminine gender; -zaravé 
mêra (B) masculine gender. (also: zarava (Ber/IFb); 
zarif (L)) [Ber/IFb//L//K/B] «zar I» 

zarava 51,1; (Ber/IFb) = talking; dialect; gender. See 
zarav. 

zargotin çı), f. Ca; ). folklore: eZargotina 
me pif dewlemend e. miletê me ew 
zargotin afirandiye, niha jî diafirîne. Ew 
kaniyeke gur e (Wlt 2:59, p.16) Our folklore is 
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very rich. Our people has created this folklore, 
and is still creating it. It is a gushing source. {syn: 
folklor) [Ber/Z/TF] 

zarif 2l; (L) = talking; dialect; gender. See zarav. 

zafo j,!; /zaro Jl; [JB1-S] m./£.(B/F) (-wé/-yé /; 
/-ê; obl. pl. zafa[n]). child: «eji dêla zaroka ve 
(L) instead of sons for, children) : -miqatî zara 
bûn (F) to take care of the children; -zar û zêç 
(Ber) women and children. See zav-zêç; -zaro- 
maro (Haz) do. (also: zar IV (B-2/F); zarok f. (K- 
2/1Fb-2/TF); zarole (IFb-2); zarow; zaru (K/IFb-2); 
zaruk f. (K-2); zarû (IFb-2); zarûk (AB); [zarou] 
sb (JJ): «zaro» .,Us (HH)! (syn: kuf; law; mindal; 
tifal; zêc; [f. keg [ik]; qiz]] Cf. Sor zaro 1,!;/zarok 
J ,! ;/zarole Jš; (=min{d]at Haja); Hau zarołe 
m. (M4) {zarok[t]i; zarotî; zatotî; zařtî; zaruti; 
zatuyi] [AB/K/JJ//TF//A/JB3/IFb/B/GF/Mzg// 
HH//F//JB1-S] <zayin> 

zatok .4; 4 ;, f. (K/IFb/TF) = child. See zafo II. 

zarokî | 5,1; (GF/TF) = childhood. See zarotî. 

zarokti sali (A) = childhood. See zarotî. 

zarole aJ3,1; (IFb) = child. See zafo II. 

zarotî , 53.) ;/zaroti [B] f. (-ya;-y6). childhood: 
*Zaroktiya wi tê bîra min (Lab, 41) I 
remember his childhood. (also: zarokî (GF-2/TF); 
zaroktî (A); zarti (K-2/B-2/F); zaruti (K); zaruyi (K- 
2); [zarouti], 5 sJ (JJ)) (sya: ç'ûç'iktî; mindalti 
(K[s])) [JB3/IFb/GF//B//K/J]// A//TF//F] <zafo II» 

zatow 43,15 = child. See zafo II. 

zarti | 5,3; (K/B/F) = childhood. See zarotî. 

zařu lj (K/IFb) = child. See zafo II. 

zatuk lj, f. (K) = cbild. See zaro II. 

zaruti , 5, ; (K/JJ) = childhood. See zarotî. 

zatuyi alj (K) = childhood. See zarotî. 

zarû „sij (IF) = child. See zaro II. 

zarûk .44 1; (AB) = child. See zafo II. 

zar û zêç e a Jlj (Ber/GF) = family. See zav-zég. 

zat M; m. (-é;-1). person; noble person, personage: 
*Conko cenabê mir zatekî mezin e, ez o 
Tiwi xulam in, dibît pişka zatê wi zêdetir 
bît. Bes lazim e ga bo cenabê mîr bît (SK 
7:71) Since his excellency the chief is a great 
person, while the fox and I are servants, his 
personal portion must be greater. The ox must 
therefore be for his excellency the chief *Ew zat 
.. zatê ko ev reben û gelekên mina evi 
sermest kiriye, Ehmedê Xanî ye (Tof, 8) The 
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person ... who has intoxicated this wretched soul 
and many others like him is Ahmed-i Khani. {also: 
[zat] «J3 (JJ)] (syn: kes} < Ar dat œl = ‘essence, 
nature, self, person' fem. of dü ,5 = ‘possessor of, 
endowed with’; Sor zat c1; = 'personage' 
[Tof/IFb/SK/]]] 

zavea lj m. (*ayê/*ê; *8). 1) groom, bridegroom: 
*Bük li zavê pîroz be (AB) may the bride be 
blessed to the groom [traditional greeting at 
weddings] eZava çû ser xênî (AB) The groom 
went up to the roof; 2) son-in-law [pl. sons-in-law]; 
brother-in-law [pl. brothers-in-law]: generic term 
for a man marrying into the family: eZe'vé te 
merîkî wisane (J) Your son-in-law is such a man 
«Tu nexebitî, ze’vé te nén nade te! (J) [If] 
You don't work, your son-in-law won't give you 
any food [lit. 'bread']! (also: zawa (SK); ze'va {J/B); 
[zawa] ü); (JJ); «zava» l1; (HH)) [Pok. gem(e)- 369.] 
‘to marry': Skt jamatar- = 'son-in-law'; Av zamatar- 
= ‘son-in-law’; Sgd z'mt'y [zam(a)te]; Khwarezmian 
z’mk [zamak] & z'm'd [zàmad]; Mid P damad = 
‘bridegroom, son-in-law' (M3); Southern Tati 
dialects: Chali zomà; Eshtehardi zuma; Danesfani 
zoma = 'son-in-law' (Yar-Shater); Baluchi zama; P 
dàmad sl). --> T damat; Sor zawa 1); Za zama m. 
(Todd); Hau zema m. (M4); cf. also Gr gamed 
yapéw = 'I marry’; Rus ziat“ 3ATb = ‘son-in-law or 
sister’s husband' (zavatî (K/A/IF); ze’vati (B)} 
{F/K/A/IFb/JB1-S/GF/TF/SC/BK/Kr/Haz//J/B//SK] 
«bük I> 

zavatî , 581; f. ( ;-y6). state of being a groom or son- 
in-law. (also: ze'vatí (B)} [K/A/IF//B] 

zav û zêç e s 3; (IFb) = family. See zav-zéc. 


zav-zég 25; «il, (). women and children, family, 
dependents (cf. T çoluk çocuk). (also: zar à zêç 
(Ber/GF); zav à zêç (IFb)] (syn: 'eyal; k'ulfet [2]; 
zaro-maro (Haz)] (Mzg/Srk//IFb//Ber/GF] 

zawa 1); (SK) = groom; son-in-law. See zava. 

zaxon (3345 (TF) = law. See zagon. 

zayend sia); f (-a; ). grammatical gender: 
-zayenda mé/~méyti (K) feminine gender; 
-zayenda nér/-mériti (K) masculine gender; 
-zayenda nêtar (K) neuter gender. (syn: cins [3]; 
zarav [3]] neologism based on the verb zayin = 'to 
give birth' and the present participle [zayende] of 
its Persian cognate zàdan çt /za‘idan ~51. 
[(neoDK/IFb/GF/OK] 
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zayin ¿»1j (BK) = to give birth; to be born. See zayîn. 

zayîn ¿lj vt. (-zê-/-za- [K-2]). 1) (syn: razan [2]; 
welidandin; welidîn (Ag)) to bear, give birth to; to 
give birth, of animals only (Ag/JB1-A): for human 
beings = welidîn (Ag): eBizinek ... Holiké 
ava dike, xwera dike gom, téda dizé (J) A 
goat ... builds a hut, makes a pen for herself, and 
gives birth in it; 2) to be born. (also: zan (JB1-A); 
zayin (BK); [zàin] c1; (JJ); «zan çl; (dizê) Cis 3)> 
(HH)) [Pok. 1. gen-/8ene-/gne-/gno- 373.] to give 
birth, beget' (with laryngals: BenH-/8nH-): proto 
Indo-Ir *ZanH ~ *źā: Skt jani- & janáyati = 
‘engenders, gives birth to’; proto Ir *zan- ~ *zà-; Av 
zayeite («*8n-ió) = 'gives birth' & zizenti/ thematic 
zizanenti = they give birth'; Mid P zadan (zày-) = 
‘to bear (offspring), be born' (M3); P zadan (j3!; 
/zà'idan (4515; Sor zayîn (1; (-zé-); Za zénà 
[zayis] (Srk); Hau zay (z-) vi. (M4); cf. also Arm cnil 
éupp = to be born’ & cnolk' sunnp = ‘parents’; 
Lat genesis, genitor, etc.; Mod Gr goneis yovsis = 
‘parents’ [K/A/JB3/IFb/GF/TF/Ag/Rh// 
BK/JJ//HH/JB1-A] «avis; dé I; Hemle; t'eligin; 
welidin; zéstani> 

zebeş | £o; m. (-6; ). watermelon, bot. Citrullus 
vulgaris: *Ez çûme seré diyareki, min di 
heft beran li pey beranek[i] [pinê zebes] (L) 
I went to the top of the hill, I saw seven rams after 
one another [rdl.; ans.: watermelon plant[. (also: 
jebes (Zx); şebeş (Btm/Czr/Grc); zabeg (Slv); zeves 
(K/B); [zebech] | 45 (JJ); «cebes | £-—/jebes 
q+/zebeş (je j> (HH)) [syn: Kal III; sifti] Cf. clq Ar 
of Halab (Aleppo), Syria jabas _~>; Za zeves f 
(Todd) For another example of initial s-/z- 
alternation see sembelilk I. [Bx/F/A/JB3/IFb/JJ/ 
HH/GF/TF/OK/AA//K/B//Btm/Czr/Grc//Zx] 

zeblek JLo; f (-a; ). muscle (of forearms and 
shins): -zeblekét belek (Ak) calf muscles. (also: 
zevlek (IFb/GF); «zeblek» abo; (Hej)] 
[Ak/Zeb/OK/RZ/Hej//IFb/GF] 

zebûr 445; f (-a; ). Psalm(s); book of psalms, 
psalter. (2150: zembür (K); [zebour] 5; (JJ] «Ar 
zabür 4.3 [A/IF/JJ//K] 

zedee soj f. (*a;*ê). 1) lesion (on the organs of a 
human being, animal, or plant) ; 2) sickness, 
illness, disease; 3) [fig.] problem, lack, weakness, 
deficiency; harm, something wrong, something the 
matter: *Aqûb, tu şikê neve ser gura, zeda 


Üsiv desté birane (Ba3-3, #22) Jacob, do not 
suspect the wolves, whatever harm came to Joseph 
was at the hands of his brothers; -cîyê fk-éyi 
zede (XF) weak spot, sensitive spot, Achilles’ heel 
[lit. 's.o.'s place of sickness']; -zeda mezin (XF) 
weak spot. [Ba3/K/B/XF] 

ze'f „sj adj. 1) much, many: eze’f cara (B) many 
times; -ze’ftir = more (syn: bêtir; p’iftir; zêdetir); 
2) plenty, abundant, many; 3) [adv.] very: *Jinê ji 
zanibû, wekî Usibi ze'f aqile (Ba) The 
woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very 
smart *Qîzik ze'f belengaz dibe (J) The girl 
becomes very unhappy. {also: zaf (Ba2/OK-2); za’f 
(IS); zahf (A); zehf (K/IFb/JB1-S/TF/OK): zehf (GF); 
[zahf a>; /zaf <l; (JJ); <zelif> ai>; (HH)) {syn: 
gelek; p'ir II; qewî; zor II (Bw)} Cf. Za zahf (Todd) 
(Bx/]B3/B//K/IFb/JB1-S/TP/OK//A//)J/HH/GF//Ba2//IS] 

zeft «J: -zeft kirin (IFb/GF): a) to occupy, seize 
control of, confiscate; to overpower, overcome: 
*Te ez kuştim, tuê vê çolê zept bikî (L) If 
you kill me, you will take control of this desert (or. 
mountain, according to L) ; b) to control, restrain 
(lit. & fig.) ; c) to catch, arrest, detain; d) to enclose, 
envelop, surround: «Alavé k'ogk-sera zevt 
kiribû (Z-1) Flames had enveloped the palace; 
-zeft bûn (IFb) to be seized. (also: zept kirin (L); 
zevt kirin (Z-1/B); zewt/zewt kirin (SK); [zabt kirin] 
on 5 io» (JJ) < Ar dabt lo — P zabt uo» T 
zapt [Z-1/B//F/K/A/IFb/JB1-S//L//JJ//SK] 

zehf «iso; (K/IFb/JB1-S/TF/OK) = much; very. See 
ze'f. 

zehn (y; = saddle. See zîn I. 

zehr „oj (Bw/TF) = imitating. See zar I[4]. 

zehf „~o; (J//HH/GF) = much; very. See ze?f. 

zeîf 1,5; (B) = weak; thin. See zeyf. 

zeifi TY f. ( ;-y8). 1) thinness; 2) (syn: qelsî [1]; 
sisti [1]} weakness. (also: [zayfi] cêna 00) [B//JJ] 
«zeyf» 

zelal JYo; adj. pure, clear, limpid, transparent; pure 
of water and horses (JJ): «ava zelal (AB) clear 
water. (also: [zoulal] JY; (JJ); «zelal» JY; (HH)I 
[syn: beraq; #sélo} (zelalî (K/IF/B)} 
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/Msr//JJ] «peti» 

zelalî  J'Yo; f. (;-y6). purity, clarity, limpidity. 
[K/IFb/B/GF/TF] «zelal» 

zelam pve j (K)/zelam Dab (JB1-A) = (young) man. See 
zilam. 
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zelf Jo; (B) = saucer. See zerfî [2]. 

zeliqandin wlio; vt. (-zeliqin-). 1) (syn: 
pévekirin; pévenan} [bi ...-ve] to adhere, stick, 
glue, paste [to] (vt.) : *[Melimed beg derî ji 
nişkêva vedike, lakin xwe bi derive 
dizeliqîne û dide pişta derî] (JR) Mehmed beg 


opens the door suddenly, but he clings to the door, 


and remains [lit. 'gives (himself)'] behind it; 2) to 
solder (K). (also: [zeliqandin] ¿pst (JJ); 
<zeliqandin ġa; (dizeliqîne) (an jo )> (HH)) 
Cf. Ar laziqa > = 'to adhere, cling, stick to' 
[JR/Ba2/F/K/IFb/JJ/HH/GF] 

zelû Jo; = leech. See zûrî. 

zelûl .J4Jo; adj. 1) (syn: melûl) sad, despondent, grief- 
stricken; gloomy; 2) poor, in need, needy (K). 
(also: <zelûl> J.J; (HH)} (zelûlî (K/IF/B/GF)} 
[K/A/IFb/B/HH/GF] <p’osman> 

zelûlî Jaos f. ( ;-yé). 1) (syn: melûlî; xemgînî) 
sadness, sorrow, grief; gloom: *Bavê wana 
divine wekî kutê wi wê tên, lê Ûsiv nava 
wanda t'une, ew nêzîkî wana dive û bi 
zelûlî dipirse, divêje: "Kuto, Ûsivê min 
k'anê?” (Ba3-3, #20) Their father sees that his 
sorıs are coming, but Joseph is not among them: he 
approaches them and sadly asks, "Boys. where is 
my Joseph?”; 2) poverty, need (K). [Ba3/K/IF'/B/GF] 
«zelül» 

zelzele JoJo; f. (). earthquake. (also: zilzile (K); 
[zelzelé] «J >J; (JJ)} (syn: belelerz (F/K); bibelerz; 
‘erdHejin; 'erdlerzin] [IF/JJ//K] 

zembelik «Ua» (TF) = icicle. See gembelilk. 

zembelilk wlJaooj (GF) = icicle. See sembelilk. 

zembîl „J~. f. (-a;-6). wicker basket for carrying 
sweepings or crushed gypsum (JJ): «Min zembîla 
giran danî (K2-Férik) I put down the heavy 
basket. {a/so: [zambil] J~~-_ (JJ)! (syn. 'edil; sebet} 
Arc zabilà N?”1]? = ‘basket of palm leaves’ (M. 
Jastrow) & Syr zabila Xs »/zanbilà Xoy = 
'basket' (Costaz): Ar/P zanbil Lsj = ‘basket made 
of palm leaves’; T zembil; W Arm zampit 
quSppa/E Arm zambyut qudpjmq  ; Sor zemil 
dej: Za zembîl (Mal) IK/A/IFb/B/GF/TF//JB1-S/l]] 
«mekev» 

zembîlfiroş (33 lmao; m. (). 1) basket seller; 2)a 
well-known Kurdish folk poem. (also: zembilfros 
(B-2)) For a study of this folk poem see: Zh.S. 
Musaélian. Zambil'frosh : Kurdskaia poema i eé 
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fol’klornye versii [(3amMOvAbspoll : Kypackas Ilo3Ma 
H eë $0AbK AopHsle Bepcun [= Zambilfrosh (=Basket 
seller) : a Kurdish poem and its folkloric versions] 
(Moscow: Nauka, 1983), 178 p. [K/A/IFb/B] 

zembilfrogs | z3 aL»; (B) = basket seller. See 
zembîlfiroş. 

zembûr 444»; (K) = Psalm(s). See zebûr. 

zencefîl „Ja f. (-a; ). ginger, bot. Zingiber 
officinale. (also: [zendjefil/zengibíl (G.)] bass; J) 
Cf. Ar/P zanjabil L235 & T zencefil & P šangalīl 
JlC; (Mid P Sangavir) < Indian vernacular form 
*s(8)angavira, corresponding to Pali singivera, Skt 
Srngavera [= ‘of a serpent dragon’: érhga- = ‘horn’ + 
vera] (Laufer, p. 583); Sor zencefil ,L3a-55; 
(Hk/IFb/JJ/GF/TF/OK/CB] 

zencîr ++»; (JB3) = chain. See zincîr. 

zend s+; f/m. (-a/ ;-ê/). 1) (syn: bask [3]; megek} 
wrist: -zenda destî (SK) do.: ¢...Lixaweki asin 
dû gez dirêj, gezek pan, bi qeder zenda 
destî stûr bide çêkirin (SK 33:297) Go and get 
an iron bridle made, two yards long, a yard wide, 
and as thick as a man's wrist; 2) forearm [m.(SK)] 
(SK/Ak); 3) (syn: huçik) falso: zendik!) sleeve (K): 
eZendé xwe bişidîne! (K) Take heart! courage! 
4) [£] (syn: movik [1]) joint (SK). {also: [zànd] j; 
(JJ); «zend» .5; (HH)} C£. Ar/P zand/zind .5 ; = ‘ulna 
(anat.); forearm’ [K/IFb/B/J/HH/SK/GF/TF/OK] 

zendek Joso; (IFb/HH) = sleeve; cuff. See zendik. 

zendik #50; f/m.(OK) (-a/;-6/). 1) (syn: huçik; mil 
[3]) sleeve; 2) cuff (B). [2/so: zend I; zendek (IFb); 
zendik (L); <zendek> .J.5 ; (HH)]. 
[L//K/A/JB3/B/TF/OK//IFb/HH] 

zendik «Lasso; (L) = sleeve; cuff. See zendik. 

zeng oj f (;-6). 1) rust: -zeng girtin 
(K/IFb/B)/zingaré 16 avétin (JB3) to rust; 2) 
mold, mildew. [also: jeng (Haz/IFb/K[s]); zengar 
(MK2); zingar (JB3); [jenk] 455 (JJ): «zeng» «5; 
(HH)} C£. P zang j; Sor jeng Goj/jéng 35; Za 
zincar m. (Todd) [V/K/A/B/HH/Ba2//Haz/AFb/K(s)// 
J//MK2//]83] See also jeng. 

zengal (Go; f. ( ;-8). 1) knee-length woolen 
stockings (S&E); 2) gaiters, leggings, leg covering 
reaching up to ankle, mid-calf, or knee (K). Cf. P 
zangal JUS ;/zangar „j = ‘leggings’ [S&E/K/B] 

zengar JI $5; (MK2) = rust; mildew. See jeng & zeng. 

zengari coo adj. 1) rusty; 2) rust colored. (also: 
jengar (IFb); jengarî (Haz); jengdar (IFb-2/K-2); 
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jengî (SK); jingar (IFb-2); zenggirti (K/B); zengirtî 
(K-2); zingarî (JB1-A); [jenk ghirtiié] as $ 455 (JJ)) 
Cf. P zangari gS = 'rust-colored'; Sor jengar 

JS. 5/jengdar 4655 = 'rusty’ & jengawi „ço; = 
'rust-colored' [A//K//IFb//Haz//SK//JB1-A] See also 
jengarî. 

zengelok =) „Šoj; (Bx/A) = Adam's apple; trachea. 
See zengelûk. 

zengelor aoj (IFb/TF) = Adam's apple; trachea. 
See zengelûk. 

zengelork = gJaŠ„; (Bx/IFb) = Adam's apple; trachea. 
See zengelük. 

zengelük a aGoj f. ( ;-6). 1) Adam's apple 
(Bx/F/K/IFb/B); 2) windpipe, trachea (IFb/B/TF); 
3) (syn: sorîçk) gullet, esophagus (A/JJ/GF). (also: 
zengelok (Bx/A); zengelor (IFb/TF); zengelork 
(Bx-2/IFb-2); zengilok (GF); zengülek (B); 
[zenghelouk] AAS; (JJ) 
[Bx/A//F/K/JJ//IFb/TF//GF//B] 

zenggirti | 5 SGo; (K/B) = rusty. See jengarî & 
zengari. 

zengil \G.; m./f.(Zeb) (-6/ ; zéngil/-8). (little) 
bell: -zengil xistin (B) to ring the bell. (also: 
zengul (IFb-2); zingil (SW-#18); [zenghil] JS; (JJ); 
<zingil> JS ; (HH)} Cf. P zang «j ='bell' & zangüle 
aJ ,&; = "little bell (dim.)'; Sor zeng So} = 'bell' & 
zengüle «Jao; = 'tinkle-bell'; Hau zeng m. (M4) 
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/OK/Zeb//HH//Sw-#18] 

zengilok 1G; (GF) = Adam's apple; trachea. See 
zengelûk. 

zengirtî | 5 Go; (K) = rusty. See jengarî & zengarî. 

zengî Šo (F) = stirrup. See zengû. 

zengo o, (A/HH) = stirrup. See zengû. 

zengu „So; (IFb) = stirrup. See zengû. 

zengul JsGo; (IFb) = bell. See zengil. 

Zeng ei aoj f. (*îya;*îyê/ûyê). 1) (syn: rik'éb [1]} 
stirrup, having a rectangular base with sharp 
corners used as spurs (according to w&E): *Eva 
çend roje zengiya ser zengiya min 
duxurini (Z-1) For several days now you have 
been jabbing the stirrups into my stirrup-bone; 
-Hesp avitin/dayin ber zengüya (B)/liesp 
zengü kirin (B) to spur a horse on; 2) stirrup- 
bone, stapes. (also: zengî (F); zengo (A); zengu 
(IFb); zengwa (L); [zengou] S; (JJ); «zengo» 33 
(HH)} < T üzengi = 'stirrup': Sor awzengi , So; sl; 
Za zengu m. (Todd). See: Réna-Tas Andras. “Did 


the proto-Altaic people know the stirrup?” Studia 
Mongolica, 13 (1973), 169-171; “The 
periodization and sources of Chuvash linguistic 
theory” in: Chuvash Studies, Bibliotheca Orientalis 
Hungarica, 28, Asiatische Forschungen, 79 
(Budapest & Wiesbaden, 1982), pp. 120-22; “The 
periodization of Turkic linguistic history,” in: An 
Introduction to Turkology (Szeged, 1991), pp. 21- 
30, esp. 26-27; S. Tekin "Some Thoughts on the 
Etymology of the Turkish Üzengi 'stirrup’,” Journal 
of Turkish Studies, 9 (1985), 237-241. 
[Z-A/K/B/JJ//F/ /1Fb// A/HH//L] 

zengülek „JaJ „oj (B) = Adam’s apple; trachea. See 
zengelûk. 

zengwa \,Go; (L) = stirrup. See zengû. 

zept kirin 4S «5e; (L) = to occupy, seize; to control. 
See zeft: -zeft kirin. 

zer I joj adj. 1) (syn: qig’ik} yellow; 2) pale 
(complexion) ; blond(e); 3) (syn: sivik; vebûyî) 
light (of tea) (Bw). (also: [zer] ,; (JJ); <zer>_5 (HH)} 
[Pok. 1. ghel-/ghele- : ghle-/ghlo-/ghle- 429.] ‘to 
shine; with derivatives referring to colors, to bright 
materials, probably "yellow metal," and to the bile 
or gall': Skt hári- - 'yellow, blonde'; Av zari- & 
zairita- = 'yellow(ish)'; Mid P zard = 'yellow' (M3); P 
zard »,5; Sor zerd 4,03; Za zerd (Todd); Hau zerd 
(M4) {zerahi; zerani; zerawi; zerayî; zerî III; «zeri 
cei /zerahi l> (HH)} [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ 
SK/JB1-A&S/GF/TF/Bw] 

zer II + j,/zef joj [B] f (;-6). precipice, abyss, 
chasm, gulf; ravine, gorge, canyon: «Box strûyê 
xwe kire p’ésira wi, girt, zeréda avit (EP-4) 
The roebuck [lit. 'bull'] stuck his horns into 
[Siyabend's] collar, picked him up, and threw him 
into the ravine. (syn: dergeli; derteng; geboz; gelî II; 
zang) Cf. Sor zerd 4,0; = 'steep rugged cliffs, gauut 
mountain’ [EP-4/K/B/GF] 

zerahi | 1o; (K/HH) = yellowness; pallor. See zerî 
III. 

zeranî lso) (K) = yellowness; pallor. See zerî III. 

zerar jo; (F/IFb/OK) = damage. See zirar. 

zerawi (93) 205 (A) = yellowness; pallor. See zerî III. 

zerayi TU (A/IFb) = yellowness; pallor. See zerî III. 

zerazeng «Sojl_»; f. (). crown; crown made of 
flowers or thorns. (also: zerzeng (IFb/GF/F])] 
[QzI//IFb/GF/F]] <t’ac> 

zerb œo; (K/B/JJ) = strike, hit; salvo. See derb. 
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zerdelee 4Jo5 5; ( ;*ê) (K/A/B/HH/Kmc-2) = apricot. 
See zerdelî. 

zerdelî , Josjoj f. (-ya;-yê). apricot, bot. Prunus 
armeniaca. (also: zerdelee ( 1*6) (K/A/B/Kmc-2); 
zerdelo (OK-2/AA); zerdelü (IFb-2/JB3/B-2/GF-2); 
[zerdelé 4J5,; /zerdalou 415,;] (JJ); «zerdele» Joj 
(HH)} (syn: *hérüg [2]; mişmiş; qeysî) Cf. P zard ala 
„i „j; = ‘apricot’, orig. 'yellow plum’; Sor zerdalû 
21255; [Ag//K/A/B/Kmc-2//IFb/J/HH/ 
GF/OK//JB3//AA] «alüce» 

zerdelo Ja»; ; (OK/AA) = apricot. See zerdelî. 

zerdelà 4/050; (IFb/JB3/B/GF) = apricot. See zerdelî. 

zerek Jojo; (GF/HH) = hepatitis. See zerik III. 

Zerer jojo; (JB3/SK/OK) = damage. See zirar. 

zerf 450; f. /zerf 4s ,ab m. ( ;-6/). 1) envelope; 2) 
saucer, small plate; 3) (syn: hoker (neol.); *nír I[2]; 
fengpise (neol.)) adverb (F/IFb). (also: zelf (B); 
[zarf] „5 (JJ)} «Ar zarf ¿b = ‘container; envelope; 
adverb'; T zarf; Sor zerf 3,0; = ‘container, dish, 
tray, bag, envelope' [F/K/IFb/B/JJ/JB1-A/GF] 

zerg «5; £/m.(FT) ( ;-8/). spearhead, pointed tip of 
an arrow or lance: eHesavé zergeki léxin seré 
dilé qizéye/ (FT) It was as if a spearhead pierced 
the tip of the girl's heart. (also: zerge (GF); 
[zerk/zerg] j (JJ)} «Ar Vz-r-q (i); = ‘to shoot with a 
javelin’ & mizraq (35, = ‘javelin’; cf. also Heb 
zarak p77 = ‘to throw’; Sor zerg ej = ‘skewer 
having round head with small chains attached and 
thrust through the cheeks by dervishes as religious 
exercise’ [FT/K/A/IF/B/]]//GF] «nistir; rim; tir I> 

zerge «j; (GF) = spearhead. See zerg. 

zerik I oj f. (). 1) tureen, large bowl; 2) (syn: 
mencelok} milk pail (Bw). [Bw/A/IFb/GF/TF/OK] 

zereik II o; f. (eka;e[i]ké). egg yolk: -zerka 
béké (Bw/OK) do. (also: [zerik] =; (JJ); <zerik> 
-J,; (HH)} Cf. P zarde o3,j /zardi (55,5; Sor zerdéne 
«357 [Bw/K/IFb/B/]/HH/GF/TF//OK] <hék; 
spilik I» 

zerik III =o; f. (-a;-6). hepatitis, jaundice. (also: 
zerek (GF-2); zerki (OK); [zerik] Lj (JJ); «zerek» 
3J,; (HH)) (syn: qîç'ikayî) Sor zerdûyî | 2.555; 
[Ak/K/IFb/J/GF/TF//OK//HH] : 

zerî I çoj f. ( ;-y6). 1) beautiful girl; ‘miss’; 2) 
blonde girl. (also: [zeri] ,„._ (JJ)) 
[HM/K/A/IFb/B/JJ/GF] <gewr [2]; jin; keg’; qiz> 

zerî II (çj, m. (S&E/K) = armor. See zirx. 


Z 


zerî III (5,5; f ( ;-yê). 1) (syn: qig'ikayi] yellowness; 
2) blondness, pallor. (also: zerahi (K); zerani (K); 
zerawi (A); zerayî (A/IFb-2); <zert cs») /zerahi 
c,» (HH)) [K/IFb/HH//A} «zer I> 

zerki ¿9 (OK) = hepatitis. See zerik III. 

zerp goj (FK-eb-2) = strike, hit; salvo. See derb. 

zerzeng ojoj (IFb/GF/F]) = crown. See zerazeng. 

zerzîrî (c5 jj; (-ya; ) (Zx) = starling. See zerzûr. 

zerzür pers f. (). starling, zool. Sturnus vulgaris (a 
small black bird). (also: zerziri (-ya; ) (Zx); 
«zerzür» 45,5; (HH)} (syn: alik; garantk; tesélek} cf. 
Ar zurzür jJj /zurzur Jjjj [Zx//A/IFb/HH/GF/TF] 

ze'va liso; (J/B) = groom; son-in-law. See zava. 

ze'vati, Uso; (B) = state of being a groom. See 
zavatî. 

zeveş ,+«š„, (K/B) = watermelon. See zebeş. 

zevî „ŝoj f. (-ya;-y6). field, sown field: *Çû seré 
zevîê (J) He went to the field *Zevî tijî genim e 
(AB) The field is full of wheat. (also: zewî (SK); 
[zevi] > (JJ); <zevi> | à; (HH)) [Pok. ghdem- 
/ghdom-, gen./abl. gh(d)-és 414.] ‘earth, ground": 
Skt jmán = '[on the] earth'; Av zå (acc. zam; loc. 
zemé; gen. zemó) = ‘earth, ground’; Mid P zamig = 
‘earth’ (M3); P zamin ¿yj = ‘land, earth’; Sor zewî - 
TL ‘ground, field’; Za zume m. = ‘field’ (Mal); 
Hau zemîn m. = 'earth' (M4); cf. also Lat humus = 
‘earth, soil, ground’; Gr khthon x8óv; Rus zemlia 
3eMAA_ = ‘earth, ground, land’ 
JJ/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GE/TF//JJ//SK] «beyar; 
hox; k’ewsan; k’irébe> 

zevlek alis; (IFb/GF) = muscle. See zeblek. 

zevt kirin 6S 3o; (Z-1/B) = to occupy, seize; to 
control. See zeft: -zeft kirin. 

zewac >)»; f. (-a;-6). marriage: efdi we'dé wi 
zewacê bû (Z-1) Now it was time for him to 
marry. {also: ziwac (Sw); [zevadj] ee gn < Ar 
zawaj >ląj. For a description of Kurdish marriage 
practices see: B. Nikitine. Les Kurdes : étude 
sociologique et historique (Paris: Imprimerie 
Nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 108 
ff. (Azerbaijan); M. Mokri. "Le Mariage chez les 
Kurdes," in: Recherches de Kurdologie : 
Contribution scientifique aux études iraniennes 
(Paris: Librairie Klincksieck, 1970), pp. 33-61 
(Iranian Kurdistan). [Z-1/K/IFb/B/JJ//Sw] <bûk I; 
de^wat; mehir; zava; zewicin» 
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zewicandin (.5l»,o; vt. (-zewicin-). to marry s.o. 
off: *Ez dixwazim ez we bizewicinim (L) I 
want to marry you (pl.) off; -kuré xwe 
zewicandin (IF) to marry one's son off: eEwé 
kuré xwe zewicand (B) she married off her son. 
(also: [zevidjandin] (zl (JJ)) < Ar zawwaja II 
a = 'to marry s.o. off; Za zewjnena [zewjnayis] 
ek) [L/K/JB3/IFb/B/JJ/JB1-S] «zewac; zewicin> 

zewicîn s>s) vi. (-zewic-). to marry (vi.) , get 
married, be wed: *Ez nazewcim (J) I won't 
mar! y; -di dema xwe de zewicîn (IF) to get 
mar ied at the right time. (also: [zevidjin] cs, (JJ)) 
(syn: jin anin/standin (said of man) ; mér kirin (said 
of woman) | < Ar zawwaja II "i = 'to marry s.o. 
off; Za zewjéná [zewjyayis] (Srk) 
[J/F/K/JB3/IFb/B/JJ/JB1-S] 

zewî c0; (SK) = field. See zevî. 

ZeWt co; /zewt kirin (3,$ c4b (SK) = to occupy, seize; 
to control. See zeft: -zeft kirin. 

p (JB3) = strong, sturdy. See zexm. 

zexiree o «3o; f. (e*a;*ê). 1) supply, store, reserve; 
2) stores, provisions, stock of foodstuffs (for a trip, 
the winter, etc., also mil.); 3) arsenal; 4) treasure. 
{also: zexire (K); [zakhiré/zakira (JJ-G)] „+. (JJ); 
<zexire> o> j (HH)! «Ar daxirah 655 ='treasure; 
stores, supplies; provisions, food; ammunition’ 
[FK-kk-1/F/A/IFb/B/JJ/HH//K] 

zexm 0 j adj. 1) (syn: zîx I} strong, powerful, 
vigorous, firm, sturdy: eCawé malé pir zexm 
e (AB) Homemade cloth is very strong; 2) [f] (syn: 
hêl I; hêz; qedûm [2]; qewat; zor I} strength, force, 


zexim 


power. (also: zexim (JB3); zexm; [zekhm] rA (JJ); 
«zexm» j5J (HH)) < Ar daxm ree = ‘huge’ 
[zexmayi; zexmî) (AB/K/IFb/B/HH/JB1-A/GF//JB3] 

zexmayi glo; (B) = strength. See zexmî. 

zexmî | 5o; f ( ;-y6). strength, sturdiness, firmness. 
(also: zexmayi (B)] [B//K/IFb/GF] <zexm> 

zext «so; (K[s]/A/IFb/HH/GF/FJ) = nail tip on oxgoad. 
See zixt. 

zexire oo; (K) = stores, supplies. See zexîre. 

zexm ,£oj = strong, sturdy. See zexm. 

zeyde oxo; (JB3/IFb) = more; too much. See zêde. 

zeydetir 30.0; (JB3) = more. See zêde: -zédetir. 

zeyf „è»j adj. 1) (syn: jar I; lawaz; lexer; narîn; qels I; 
zirav I} lean, thin, slim, skinny: -zeyf bûn = to 
grow thin, lose weight; 2) (syn: lawaz [2]; gels I[1]; 
sist [1]} weak. (also: zeîf (B); [zàif] „è> (JJ)) < Ar 


da^if „> --> T zayıf (zeîfî; [zayfi] | ane (JJ)) 
[K//B//JJ] 

zey*î goj f (;*ê). 1) married daughter or sister: 
name given to all female relatives who have 
married and no longer live in their parents' home 
(Haz); Ifa married woman goes back to her father's 
house, she is referred to in this way (IFb/K/B): 
*Bûk derk’etin ji malê xezûrane,/ berê 
xwe dane malî bavane,/ ji xora çûne 
zeyane (Z-2) The brides left the houses of their 
fathers-in-law,/ headed for their father's houses,/ 
went to visit as married women *Ka zeyiyén 
me nehatine dawatê? (IFb) You mean to say 
that none of our married daughters came to the 
wedding?; 2) (syn: diş (Haz)} sister-in-law, sister 
of one's husband (from point of view of a married 
woman) (IFb/Srk/Mzg) {T görümce}; 3) (syn: bars 
(IF/Mzg)] bee which leaves its hive and goes to 
"visit" another hive (Haz). (also: zêyî (B/Haz/Mzg)] 
{zeyti (K); zéti (Haz)) [K/IFb/Srk//Haz/Mzg/B] 
<bûk I; dis» 

zeyistan çl» (A) = woman in childbed. See 
zéstan. 

zeyistant | jlo}; (Frq) = childbed, confinement. 
See zêstanî. 

zeystan Ls»; = winter. See zivistan. 

zeyt ¿uoj f/m.(Zeb) ( ; /-f). olive oil. (also: 
«zeyt» cuj (HH)! (syn: rüné zeytûnê (B)} < Ar 
zayt «vj; T zeyt [Gaziantep] = ‘olive oil' (DS, 
v. 11, p. 4362) [IFb/HH/GF/TF/OK/Zeb] 
«zeyt'ün» 

zeyti |o; f. (). custom according to which a 
married daughter (zeyi, qv.) comes to visit her 
father's household two weeks after her wedding 
(Haz); visit of a married woman to her relatives 
(K). (also: zéti (Haz); *zéyin (Srk: Za?); zihi (GF-2); 
zi II (GF)} [K//Haz//Srk] «zeyi» 

zeyt'ün (5o; f. ( ;-ê). olive(s): -dara zeytûnê (K) 
olive tree; -rûnê zeytûnê (B)/~ zêîtûnê (F) olive 
oil (syn: zeyt). (also: zéitàn (F); zétàn (JB3/OK-2); 
[zeit «u ;/zeitoun (sl (JJ); «zeytün» ç»+ j (HH)! 
< Ar zaytün (3&5;--» T zeytin; Cf Arm cet' abe = 
‘olive oil' & cit‘abdut šþjPuujnnın = ‘olive’; Sor 
zeytûn g«e; [K/B//A/IFb/]/HH/GF/TF/OK/AA/ 
Kmc-2//F//JB3] 

zêc e> (K) = wife; children. See zêç. 


688 


zêç e f. (). 1) (syn: jin} wife: -zar à zêç (Ber)/zav- 


zêç (Mzg/Srk)/zav û zêç (IFb) women and 
children, family (syn: zaro-maro (Haz)} (cf. T çoluk 
çocuk}; 2) (syn: Zato] children. (also: zêc (K)] 
(Ber/IFb/GF//K] 


zêde «3; adj./adv. 1) more; excessive, too much 


(B/JB1-A): «ne kém, ne zéde (B) neither more 
nor less *Paşa kasikekíi [sic] çînî bo aw- 
xarinewa xo hebû, gelek çak bû. ... Hemi 
xulamét xo gazî kirin. ... Got e xulaman, 
"Hez dikem yék ji hingo wé kasiké 
bigkinit." Hemîyan gotin [sic], "{Estexfiru- 
llah,} ji me zêde ye em kasika paşa 
bigkinin" (SK 22:198) The Pasha had a very fine 
china cup from which to drink water. ... He 
summoned all his henchmen. ... He said to the 
henchmen, "I want one of you to break this cup." 
They all said, "God forbid! It is beyond us [=too 
much for us] to break the Pasha's cup"; -bi ser 
ft-î ve zêde kirin (Bx)/lé zêde kirin = to add 
to; -zéde kirin = to increase, augment, magnify; 
2) very (much); 3) much: -zédetir = more [also: 
zeydetir (JB3)]. (also: zeyde (JB3/IFb-2); zêdê 
(JB1-S); [zidé] «.u 5 (JJ); «zéde» ox; (HH)} Cf. Ar 
ziyadah s3b ;; Sor ziyad 36; (zêdeyî (IFb/B) = 
excess] |Z-1/K/IFb/B/HH/SK/JB1-A/GF//]B3//]B1-S//]]l 


zêdegavî 3533; f. (-ya;-y6). overstepping 


boundaries, crossing over the line (of moral, decent 
behavior), excess; violation, abuse: 

*Serekweziró Tirkîyê yê parézyar yê 

nû Mesût Yilmaz soz daye ku ji bo 
bersinggirtina wan zêdegavîyan pêngavên 
xurt bihavêjît (VOA[Hk]) Turkey's new 
conservative prime minister, Mesut Yilmaz, has 
promised to take concrete measures to curb abuses. 
[VoA] <destdirêjî> 


zêdeyî 5.33; f. ( ;*yê). excess. [1F/B] <zêde> 

zêdê S% (JB1-S) = more; too much. See zêde. 

zêîtûn (ye; (F) = olive. See zeyt'ün II. 

zêmar „L3; f. ( ;-6). mourning (Bw); sorrow, pain 
(OK); -zêmar kirin (Bw) to mourn (also: [zemár 


kem] (JJ-G) = Je chante un cantique funébre'] (syn: 


şîn IJ «Arc INT & Syr 3x», Vz-m-r = to sing (in 
praise of God), chant, play (musical instrument) 
[Bw/OK//]]-G] «lübandin» 

zén [ Qi) £ (3-6). 1) (syn: bir I] memory; mind; 
2) (syn: méze} glance, look: -zén dan (MK/K) to 


Z 


look at (syn: mêze kirin; néfin}. < Ar dihn Çêj = 
‘mind’; Sor zeyn (e; = ‘intelligence’ [MK/K/B/IFb] 


zên II (33; (L) = saddle. See zin I. 
zêndî ,;..5; adj. alive; lively: «Hézén kolonyalîst 


zer 


dixwazin gelê me zêndî bikin gorê (Ber) 
The colonialist forces want to bury our people 
alive. (also: zindî I (IFb/GF/TF); zîndû (K[s]); 
[zendé] os; (JJ); <zindî> ce (HH)] (syn: jîndar) 
Cf. P zende 0333; Sor zîndû 445; /zinde «55; Hau 
zînne (M4) [Ber/K/A//IFb/HH/GF/TF//K(s)//JJ] 
<jîn; saX> 

5 m. (-6; ). 1) gold: *Kursîk li cem hakim 
heye, zîv e û yek zêr e (L) There is a chair at 
the prince's [court], it is silver, and there is a gold 
one; -gustîlka zér (B) golden ring; 2) [pl.] gold 
pieces, gold coins: eDibine k'aga zéfa ji ya 
Üsib girantire (Ba) He sees that the weight of 
the gold is more |lit. 'heavier'] than [that of] Joseph 
eEw zéta hildide xwera (Ba) He takes the gold 
[pieces] for himself «Ew zóré gerdena xwe û 
guharê xwe ji datîne ser t'a mêzînê (Ba) 
She puts the gold coins from her necklace and 
earrings onto the pan of the scales eK’ulme 
xwelî bavêje t’aé zéra (Ba) Throw a handful © 
of dirt onto the scale with the gold eQimeté 

wi tuyê beranberî k'aga wi zóra bavêjî 
méziné (Ba) [To reckon] his worth, you will put 
gold coins on the scale according to his weight 
«Sed zêrê zer bidin kurê pîrê (L) Give the old 
woman's boy one hundred gold pieces ¢Zelixe 
k'ulme xalî davêje t’aé zéta (Ba) Zelikha 
throws a handful of dirt onto the scale 

with the gold. (also: [zer/zir] ;; (JJ); «zér» „; (HH)! 
[Pok. 1. ghel-/ghele- : ghle-/ghlo-/8hle- 429.] 'to 
shine; with derivatives referring to colors, to bright 
materials, probably "yellow metal," and to the bile 
or gall’: Skt híranya-; Av zaranya-; OP daraniya- 
«Proto IE *ghl-enio- (Kent 532, §66.II, $88); Mid P 
zarr = 'gold' (M3); P zarr 35 Sor zêf 3j; Za zêr 
(Todd)/zer (Mal) m. ; Hau zer m. = 'money' (M4) 
[F/K/(A4)/JB3/IFb/B/HH/SK/JB1-A&S/GF/TF/ 
SC//JJ] «zer I; zérin; ziv» 


zêrandin (0) 5; /zérandin jau) 5 ; [Ba3] vt. 
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(-zérin-/-zérin- [Ba3]). to bother, torment, up- 
set, oppress: *Kufo, Ûsivê min bînin, / tuliê 
min nezérinin,/ ç'avê min vénesinin (Ba3-3, 


#20) Boys, bring [me] my Joseph,/ don’t torment 
my soul,/ don’t extinguish my eyes. [Ba3/K/IFb/B] 

zêrevan j5. 5 ; m.&f(). observer. (also: [araw] iji 
(JJ); <zirevan> (jo, (Hej)} (syn: *didevan; 
nérevan] [Zeb/OK//Hej] 

zêrevanî | 3055 f. (-ya;-y8). observation, 
surveillance: «Heke jinikekê biçûk nebin ... 
dé zêrevanîyê li jinikeka zayî ket, da ku 
heval biçûkê wê bidizit (JH, 17) If a woman 
has no children [=cannot get pregnant] ... she will 
keep watch over [or, spy on] a woman in childbed, 
in order to steal her placenta elran nabît 
zordarîyê û zérevaniya paporén erebî li 
wê deverê biket (Metin 62[1997]:27) Iran may 
not bother or spy on the Arab steamboats in that 
region. (syn: ç'avdêrî; *didevani; nérevani] =Sor 
çawdêrî 5 55. = 'supervision, attention’ 
[JH/Metin/Zeb/RF] 

zérger a% ; (B/JJ/GF) = goldsmith. See zérker. 

zérhel Jas 5 ; (FK-eb-2) = raised platform. See herzal. 

zêfîn ç> 5; /zérin ¿pj [F/A/IFb/JB1-S/GF/TF] adj. 
golden: esaeta zêrîn (IFb) golden watch. (also: 
[zárin] c»; (JJ)) C£. P zarrin rt Sor zefî (co ;/ 
zérin ¢» 5; [K/B/SC//F/A/IFb/JB1-S/GF/TF] «zér» 

zéringer jac j (B1-A/GF) = goldsmith. See zétker. 

zérkar 53j (F) = goldsmith. See zérker. 

zéTker 45,5; m. (). 1) goldsmith (JB1-A) [zéringer]; 
2) gold merchant (JB1-A) [zérk'ir]. {also: zérger 
(B/GF); zéfinger (JB1-A/GF-2); zérkar (F); zérkir 
(SC); zerk'ir (JB1-A-2); [zerghiar J; /zérgher $^; 
/zeringher | 5; ] (J)} OP dãraniyakara- (Kent); P 
zargar jj ; Sor zerenger jaGo,0; (W&E)/zérger 
ITA (K2) [K/IFb//B/JJ/GF//TB1-A//F//SC] «zér; 
zivker> 

zétkir 5>; (SC)/zérk’it (JB1-A) = goldsmith. See 
zéfker. 

zêrû a) (GF) = leech. See zûrî. 

zêfzemî | 1,0; 35 = basement. See zéfzemin. 

zéfzemin (5; 5; f ( ;-€). basement, cellar; 
dungeon: eMiré min, 'emir bike, bira 
padvala û zórzemina temam valakin û 
bidne t'emizkirinó (Ba3-3, #34) My emir, give 
the order that all the cellars and dungeons should 
be emptied out and [then] have them cleaned. 
(also: zérzemi (Ba3-3-2); [zir-zemin] c; »; O) 
(syn: padval} «P zirzamin ¿j=j [Ba3//JJ] 
<zindan> 


zéstan (3L 5; f. (). woman after childbirth, in 
childbed (for 40 days). {also: zeyistan (A); zihistan 
(Hk)) {zeyistani; zéstani; zihistani; zîstanî) 
[GF//A//Hk] 

zéstani | 50.5; f. (). 40 days of childbed, 
confinement, accouchement, parturition. (also: 
zeyistant (Frq); zihistani (Hk); zistani (Frq-2)] 
[QzI/FJ//Frq//Hk] <zayin; zéstan> 

zêtî Ty (Haz) = visit by a married daughter to her 
father's house. See zeyti. 

zétün 3; (JB3/OK) = olive. See zeyt'ün II. 

zêw j f. ( ;-6). festival, picnic held once a year at a 
shrine (sheikh's tomb). (also: zéwek (GF-2); zéwi 
(A); cf. also [zivé] es.» (JJ) = 'hospice for the poor' 
(«Ar dayf Une = 'guest)) [Mdt/GF//A//JJ] 

zéwek Jo ; (GF) = festival. See zêw. 

zêwî (oj (A) = festival. See zêw. 

zêyî 5; (B/Haz/Mzg) = married daughter or sister. 
See zeyî. 

*zéyin gas (Srk: Za?) = visit by a married daughter 
to her father's house. See zeytt. 

zibara \,L; (A) = communal work situation. See 
zibare. 

zibaree oU; f (ea;*6). 1)social institution whereby a 
group of villagers pools their efforts to complete a 
task for one member of the group, e.g., building a 
house or harvesting the crop of each member of 
the group in turn, similar to American [quilting] 
bees [T imece]; "In Sisin, zebarf exists in the form 
of reciprocal and rotational types of communal 
work for one household each time. For instance, a 
household which has a labour shortage to finish 
some chore may specify a day as its zebarf and 
sends a child to all the village households asking 
them to take part in it. Each household thus is 
obliged to send one member at least. ... The joint 
work lasts as long as a normal work day and is 
interrupted by severa] tea-breaks and at least one 
big meal (with rice and meat) all of which are 
provided by the zebarf-holding household. ... [A] 
non-participating household would not expect 
anyone from the zebari-holding household to 
attend its own zebari. The rule is strictly 
reciprocal.” [from: Lale Yalgin-Heckmann. Tribe 
and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.: 
Peter Lang, 1991), p. 171]; 2) corvée: “...various 
kinds of corvée which the Agha feels entitled to 
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impose on each household; two or three days a 
year ploughing his land, or reaping and threshing; 
an occasional day cutting or collecting wood and 
leaves for firewood or winter fodder, laying bricks 
for a new house, clearing a canal, or going on an 
errand to the market town--all, of course, with the 
{peasants’] own tools or animals” [from: C. J. 
Edmonds. Kurds, Turks and Arabs (London: 


Oxford University Press, 1957), pp. 224-25]. {also: 


zibara (A); zibareti (B); «zibare» «jb ; (HH)} (syn: 
palüte] = Sor herewez jogoja® 
[Haz/K/IFb/HH/GF// A//B] «mitare» 

zibareti | 5o |U ; (B) = communal work situation. See 
zibare. 

zibil Lj £ ( ;-6). 1) (syn: rix; sergîn] dung, manure; 
syn: peyîn (JJ); ters [2]) horse manure (JJ); 2) 
garbage, refuse, rubbish (K). (also: zibil (B); zivil 
(IFb-2); [zibil] J. (JJ); <zibil> Lj (HH)) Cf. Ar zibl 
«l5; Sor zibil hj = ‘rubbish’ [AB/K/IFb/J/HH/GF//B] 
<biskul/piskul ; ç'êrt; guhür; k'erme; kegkür; 
peyîn; qelax; tîx; sergîn; sergo; séklot; ters [2]; 
zirîç> 

zibil oj; (B) = dung; garbage. See zibil. 

ziha I le; (Z-1) = dry. See ziwa. 

ziha II la; (A) = dragon. See zîha. 

zihar jus; (IFb) = dragon. See zîha. 

zihin çê; (L) = saddle. See zîn I. 

zihistan çl»; (Hk) = woman in childbed. See zéstan. 

zihistanî , jks; (Hk) = childbed, confinement. See 
zêstanî. 

zihî | „e; (GF) = visit by a married daughter to her 
father's house. See zeytî. 

zihya Le; = dry. See ziwa. 

zik Jj m. (-ê; ). 1) stomach, belly; abdomen: 
*Bizina kûvî strié xwe tûj li zikê wi dixe 
(J) The powerful (nanny) goat drives ber horns into 
his belly *Zikê t'êr haj zikê birçî t'une 
(K)/zikê t'êr haj ê birçî t'ineye (Dz-#1632) A 
full stomach doesn't understand a hungry one 
[prv.] *Zikê xizanan tim birçî ye (AB) The 
stomachs of the poor are always empty [lit. 'The 
stomach of the poor is always hungry'l; -zikekî 
t'êr, duda birçî (XF) poor, half-starved, on an 
empty stomach, in dire straits [lit. ‘one full stomach 
[for every] two hungry']: *Hest sal bi zikekî têr 
û pazdeyí birçî min li hucreyên feqehan 
xwend (Wlt 2:66, p.2) For eight years I studied 


Z 


theology [lit. in the cells of theology students’J, 
more dead than alive; 2) [prep.] inside, in: eziké 
Hewsé (K) inside the courtyard; 3) fadv.] inside, in: 
. *Ez bernedam zik (Ad) I was not allowed in; 
` They wouldn't let me in. {also: sik (BK-2/HB-2); 

[zik] +); (JJ); «zik» <J; (HH)} Sor sik aL./zig $; = 
‘belly, womb’ [F/K/A/JB3/IFb/B/J]/ 
HH/BK/SK/JB1-S/GF/TF] 

zikak Ji; f. (). street: eli zikaka û li ewcane 
(L-v. 2, Sebrî) in the streets and alleys. (also: soqaq 
(F); [zouqaq] GU; (JJ); <zikak> 65 (HH)) {syn: 
kolan II; k'üce; zaboq! Cf. Ar zuqãq gb; = ‘lane, 
alley' -->T sokak = 'sidestreet' [L-v. 2, 
Sebri/K/IFb/HH//F//J]] <dirb; ewcan; ré» 

zikçûn (45.4; f. (). diarrhea, dysentery. (also: cf. 
[zik cit (G)/zik čū (Lx)] (JJ); <zikçûn> g>; (Hej)) 
{syn: nav IV; navêş) Sor sikçûn ças~«Ll. = sikegore 
oè. [Bw/JJ/GF/OK/RZ/Hej] 

zikmakî | SUS; adj. natural, native; innate, inborn, 
instinctive, congenital: -zimané zikmakî 
(Ber/WIt/K(s]} mother tongue, native language: 
*Ew mirovên ku zimanê wan ê zikmakî ji 
wan tê standin tu mane û rûmetekî jiyanê 
li ba wan namîne (Wlt) Life loses its meaning 
[lit. no meaning or respect for life remains'] for 
those people whose native language is taken away 
from them *Zimanê zikmakî û mafên 
mirovên biyanî di vî warî de (Ber 5/86, 
p.15) One’s mother tongue and the rights of 
foreigners in this regard. (also: [zik-i maki , 54,55 
/zikimaki , $6.55] (JJ); <zikmaki> | $655 (HH)] Cf. 
Sor sikmak LS. = congenital, hereditary’ «zik = 
‘belly’ + mak = ‘mother’ [WIt/Ber/K/A/IFb/HH/GF//JJ] 

zikteg (jo Sj adj. 1) (lit) blackbellied: *Sê bra ne: 
hersê bra zikreş [dûstan] (L #13, p.232) 
Three brothers, all three with black bellies 
[rdl.: ans.: tripod], 2) (fig.) spiteful, malicious, 
malevolent, rancorous, resentful. (also: «zikreg» 
(55 (HH)] < zik = ‘belly’ + reg = ‘black’ 
[Hk/Zeb/K/A/IFb/HH/GF/TF] 

zikfesi TAS f. ( ;-y8). spite, malice, malevolence, 
rancor. [K/A/IFb/GF/TF] 

zil J; f. ( ;-ê). reed, bulrush. (also: «zil» Jj (HH)] 
[syn: leven; qamîş) (Qzl/A/IFb/B/HH/GF/TF] 

zilam e» m. (-ê; zilêm, vi zilamî). man; fellow, 
guy, chap, bloke; young fellow (B/JB1-A&S): «Ev 
zilamé ha yan miroveki zehf elimeq e, yan 
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miroveki zehf mezin e (Rnh 2:17, p.307) This 
fellow is either a very stupid man, or a very great 
man. {also: zelam (K); zelam (JB1-A); zulam} {syn: 
kabra; meriv; mêr; mirov; peya) Cf. Syrian Ar 
zalameh åJ; [pl. zlam „;] = 'man, fellow’; Sor 
zelam 2 (zilamî; zilamti} [L/A/IFb/B/JB1-S/GF/ 
TF//K//JB1-A] 

zilamî Yj (IFb) = manhood. See zilamti. 

zilamti cs £ (). manhood, manliness, 
masculinity; humanity. {also: zilamî (IFb-2)] 
[A/IFb/TF] 

zilketk wad; f. (-a; ). wasp, zool. Vespida: «Pasi 
ku te xiléf dirust kirin, here, hindek 
zirkétan bigire (SK 35:314) After you have 
made the baskets, go and catch some wasps. {also: 
zirkéte (SK/RZ); zirkétk (IFb/RZ-2); [zerkék (G- 
sic)/zirkit (Rh)] e535 (JJ)] (syn: moz I; *pizang} 
[Bw//SK/RZ//IFb] «kurifok; més; stêng; sehna 
zilketka> 

zilpik 4LJ ; (Ak) = pimple. See zipik. 

zimag Lj (Kmc) = shady side. See zimank. 

ziman (ju; m. (-ê; zimén/zimin [B], vî zimanî). 
1) tongue: -p'é li zimanê hev kirin (XF/EP-7) 
to be so crowded, that there's no room for a pin to 
fall; to be up to one's nose in ... [lit. 'to put [their] 
feet on one another's tongues']: *Şikyatçî p'é 
zimané hev dikin (Z-1) We're up to our necks 
in plaintiffs [lit. Plaintiffs are stepping on each 
other's tongues'] [people coming to the court to air 
their complaints]; 2) language: *Şûrê vi zimanî 
qelem e (AB) The sword of this language is the 
pen; -zimané zikmakî (Ber/Wlt/K[s]) mother 
tongue, native language; -zimanén biyanî = 
foreign languages. {a/so: ezman II (Bw); 'ezman II 
(SK); zman (JB3/IFb-2); [ziman] çU (JJ); <ziman> 
Qui (HH)! Proto IE *Zhizhu’a-: Skt jihva f 
<*shighuH- (perhaps *ghuH- with reduplication) 
cf. Vhva- = 'to call’; proto Ir *hizà-£/hiz(u)uà- 
f/hiz(u)uan- (acc. hizuanam) m.: O P hizànam 
(acc.); Sgd (e)zBak; Mid P h(u)zwan (Pahlavi)/izwàn 
(Manichaean) & uzwan/zuwan (M3); P zabàn (jb; 
Sor ziman (3U;; Za zuwan m. (Todd); Hau züan m. 
(M4); cf. also Lat lingua/dingua; Rus iazyk 89HX ; 
Germ Zunge (no nasal in Indo-Iranian). See: E. 
Benveniste. “Etudes sur le Vieux-Perse," Bulletin de 
la Société de Linguistique de Paris 47 (1951), 22- 


23. [F/K/A/IFb/B/J/HH/GF/TF/OK/BK/Msr// 
Bw//SK//JB3] «réziman» 

zimandirêj $ ,»ç,L adj. 1) talkative, blabbermouth: 
e Ya ferliito, tu ci ferliiteki ziman dirêjî (Z- 
2, 68) Hey ifreet, what a big mouthed ifreet you 
are!; 2) impudent, insolent, smart-aleck: «Xelké 
wi gundî qewî ‘ezman-diréj û cablos û bé- 
germ in (SK 12:114) The people of that village are 
very impudent and cunning and shameless. {also: 
‘ezman-diréj (SK); zmandréj (IFb)} Cf. P 
zaban'daràz j},0,)Lj; = ‘abusive, insolent’; Sor 
zimandirêj 3,596; = ‘abusive’ [Z-2/K/A/B/ 
GF/TF//IFb//SK] <geveze; liur; p'arsüstür» 

zimandirêjî sobs f. (-ya;-yê). 1) talkativeness; 
2) impudence, insolence: *Belê cezaê bê-edebî 

û ‘ezman-diréjiya hingo ewe ye hingo 
bişelînim, da çu car dî wan terze bê- 
edebîyane neken (SK 13:126) But the 
punishment for your rudeness and insolence is that 
I should strip [-rob] you, so that you aren't ever so 
rude again. (also: ‘ezman-diréji (SK); zmandrêjî 
(IFb)} Cf. P zaban‘darazi ,oj!,5jb5 = 'abusiveness'; 
Sor zimandirêjî (43 ,250; [SK//K/A/B/GF/TF//IFb] 

zimank L; f (). the northern side, shady side (ol 
mt.) . (also: zimag (Kmc-#7622)} (syn: dubur; nizar 
I} [S&E (Azer)//Kmc) <nizar I> 

zimanzan (5G; m.&f. (). linguist: *Lê berî lîjne 
bihêt Îraqê daxaz ji hindek zimanzan û 
xemxur û zanayên Kurdan kir ku 
rêzimanekê bo zarokên devera Kurdistanê 
berhevken (Metîn 77[1998], 50) But before the 
committee came to Iraq, it asked some Kurdish 
linguists and intellectuals to put together a grammar 
[book] for children of the region of Kurdistan. 
(also: zmanzan (IFb)} Cf. P zabãn'šinãs | Lob; 
Sor zimanzan (3! 5G; The forms zimannas and 
zimanvan have also been proposed 
{zimanzani[nt]} [(neol)Metin/K/B/GF/TF/RF//IFb] 

zimanzanî ,g!~L_ f ( j-yé). linguistics. (also: 
zimanzanini (K)} Cf. P zaban'sinasi Pact j 
[GF/TF/RF//K] «zimanzan» 

zimanzanini , 5| U (K) = linguistics. See 
zimanzani. 

zinaker jab; (GF/JJ) = adulterer. See zinék’ar. 

zinar I ‚G; m./f.(Zeb) (-6/-a; zinêr, vi zinari/). 
cliff, rock, crag; massive rock, boulder; jagged 
rock (JB3): *Keç'ik tadibe ser zinêr (J) The girl 
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gets up (=climbs) onto the cliff *Wexta mêriv li 
wan zinaréd teriki dinihêfî, 'ecéb dima 
(Ba2:1, p.203) When one looked at those huge 


crags, one was astounded. (also: nisar (IFb-2); nizar 
II (K[s]); zindar (Ag); zinnar (BK); [zinar jb ;/nizar 
213] (JJ): <zinar> Jb; (HH)} {syn: qeya) 
[J/K/IFb/B/JJ/HH/GF/Bw//Ag//BK//K(s)] «celexte» 
zinar II „Gj (A/IFb/TF) = shady side. See nizar I. 
zincîr wj f. ( ;-6). 1) chain; 2) (syn: cidar; qeyd) 
fetters, manacles, handcuffs. (also: zencîr (JB3); 
[zendjir] „æ; (JJ)) Cf. P zanjîr 23 j--> T zincir; Sor 
zincîr „æ j [K/A/IFb/B/SK//JB3/)JJ] 
zindan ç!»+j f/m.(Ba3) (-a/ ;-ê/zindên). prison, 
jail (gaol), dungeon:*(Memu Alan avêtin 
zindanê] (HM) They threw Memo Alan into 
prison. (also: singdan (Z-2); zindiyan (HM); zîndan 
(zindén) (K/B/IFb-2); [zindan] (31.55; (JJ); <zindan> 
ol (HH)} (syn: girtîgeh; ebs} Cf. Ar zinzanah 
451555; T zindan; Sor zîndan (yl, 5 
[HM//K/B//A/IFb/JJ/HH/GF//Z-2] 
zindar .5; (Ag) = cliff. See zinar. 
zindiyan (36.5; (HM) = prison, dungeon. See zindan. 
zindil,g.5; (IFb/HH/GF/TF) = alive. See zêndî. 
zinék’ar „<s; m. (). adulterer: «Bist jinên te 
hene, bandana te ji gire ye, tu zinékar i, 
jinén te bé mehr in (RN 3:52, p. 2) You have 
twenty wives, who are you to make the call to 
prayers, you are an adulterer, your wives are not 
properly married [to you]. (also: zinaker (GF); 
zinakar (IFb/OK); [zina-ker/zenakar (G/PS)] 5t; 
(JJ)) (syn: tol I; tolaz) [RN/K/A/B//GF/JJ//IFb/OK] 
zingar JS j (JB3) = rust; mildew. See jeng & zeng. 
zingarî |; S (JB1-A) = rusty. See jengarî & zengarî. 
zingazing jG; (GF) = jingling. See zinge-zing. 
zinge-zing (Alkan/K]/zingezing [A/B] Sj f. 
(-a;-6). jingling, tinkling (of metal bells); rattling, 
clanging: ezinge-zinga zengilé keriyén péz 
(Alkan, 71) the tinkling of the bell of the sheep 
flocks. (also: zingazing (GF)} fAlkan/K/A/IFb/B/GF] 
zingil JS (Sw-#18) = bell. See zengil. 
zingin mdr (F) = rattling, clanking. See şingîn. 
Zinnar js; (BK) = cliff. See zinar. 


zipik «Lj f. (). pimple. (also: pizik; zilpik (Ak); zipik 


(A); zîpik II (GF); «zipik» bj (HH)} 
[Ak//Zeb/IFb/HH//A/GF] See also pizik. 
zipik 4L. ; (A) = pimple. See zipik. 


Z 


ziqüm RE f. ( 1-6). 1) (syn: jale; ral} oleander; 

2) word used in oaths, curses, etc. « Ar zaqqum 
"y = ‘infernal tree with bitter fruit'; Sor zeqüm 
950; = ‘name of a tree in hell' [IFb/B] «sinc» 

zirar j!;; f. (-a;-6). 1) damage. injury, harm: eCi 
zirar hatye seré Üsib, ji desté biraye (Ba) 
Whatever harm has befallen Joseph is at the hands 
of his brothers «Ma zerara pêz té de heye an 
na? (LM, p.11) Is it bad for the sheep or not? 
*Pasi mar hate pêş, got "Zerera min 
mezintir e" (SK 1:6) Then the snake came 
forward and said, "The harm I inflict is greater [lit., 
My injury is greater]"; -zirar dayîn (B)/- 
gihandin (Zeb) to damage, injure, harm, hurt: 
*Gundé me da kesekî dil nedikir wita 
gulas bigirta, lé weki nigkéva yeki dil 
bikira, ewi ew hildibiri joré à, weki ziraré 
nedé, fesal dadani ser pigté (Ba2:1, p.204) In 
our village no one would dare to wrestle with him, 
but if suddenly someone were to dare, he would 
pick that person up and. so as not to harm him, 
carefully put him on his back *Teyroké zirar 
da me (B) The hail injured us; 2) [adj.] damaging, 
harmful, injurious: *Cixare k'igandin zirare 
(B) Cigarette smoking is harmful. {also: zerar 
(F/IFb/OK); zerer (J/B3/SK/OK-2); [zerer , .2/zerar 
oho] (JJ)) < Ar darar ,! ~+--> T zarar 
[F/IFb/JJ//K/B//JB3/SK/OK] 

zirav I 33!,; adj. 1) (syn: jar I; lawaz; lexer; narîn; 
qels I; zeyf; #k’ok;#qelew} thin, slim, slender, lean; 
2) soft (of voices, sounds, etc.): *Dengê dya me 
zirave (J) Our mother's voice is soft. {also: [ziraw] 
Ab (JJ); <zirav> álj (HH)} {zirav[t}i} 
[Kr¢/K/A/JB3/IFb/B/HH/JB1-S/GF/TF//JJ] <qiq> 

zirav II .31,; m. (; zirév). 1) bile, gall: -êşa zirav 
(BR) tuberculosis, TB: 2) gall-bladder: -ziravé fk- 
é qetiya (XF) for one’s heart to sink to one’s 
boots, to get good and scared [lit. ‘one’s gall 
bladder split': see also ziravqetî]; 3) courage, 
pluck (HH). {also: ziravik (IFb); [ziraw] 15 (JJ); 
<zirav> „l_5 (HH)} Cf. P zardàb 1s); = "bile, gall’; 
Sor ziraw „l_j = ‘gall, courage’ [F/K/A/B/J]//IFb//HH] 
<fatefesk; hinav; p’isik> 

ziravik wl3\,; (IFb) = gall; gall-bladder. See zirav II. 

ziravî ål f. ( ;-yé). 1) thinness, slenderness; 2) 
softness (of voices, sounds, etc.) . (also: ziravti (B- 
2)) [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] «zirav I> 
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ziravqetî | 543 ;; adj. scared, frightened, afraid, 
terrified: *Rûvî ziravgetiyayine, tirsonekin 
(Z-904) Foxes are scaredy-cats, they're coward. 
{also: ziravqetiyayi (Z-904); [ziraw qetiiaié] 
albs ij (JJ)} «ziravé fk-é qetîya = 'one's gall 
bladder split', i.e., 'one got good and scared' 
[Z-904/JJ//K/B] «zirav II» 

ziravqetiyayi | ol sal; (Z-904) = frightened. See 
ziravqetî . 

ziravti isla (B) = thinness; softness (of sounds) . See 
ziravi. 

zirbab GL; = stepfather. See zirbav. 

zirbav óL j m. ( ;-ê [B]). stepfather. (also: zirbab; 
[zir-bab] Ll» (JJ); <zirbab> Cb (HH)! (syn: 
bavmarî (JB3)} < Ar dirr `» = 'polygamy, addition 
of second wife to one's household' + bav - 'father' 
[F/K/IFb/B/GF/TF//JJ//HH] «démari; zirbira; 
zitdayik; zirxesü; zirxweh» 

zifbira |.,; m. (). stepbrother. < Ar dirr t^ = 
‘polygamy, addition of second wife to one's 
household' + bira = brother’; Sor zir-bira [K/GF] 
<bavmari; démafi; zirbav; zirdayik; zirxesü; 
zitxweh» 

zirc e (GF) = bird droppings. See zirîç I. 

zifdayîk ole f. (). stepmother. (also: zirda (A-2/ 
IFb)} (syn: dêmarî; jinbav] < Ar dirr BI - 'poly- 
gamy, addition of second wife to one's household' 
+ dayîk, variant of dé = 'mother'; Sor zit-dak 20,5 
/zit-dayk alto [K/A//IFb] <bavmari; -hili I; 
nevisî; zirbav; zifbira; zifxesû; zirxweh» 

zirê (çj (A) = armor. See zirx. 

zirêç x) m./f.(JB3) (-6/; ). lead (chemical element 
Pb) . (also: zirîç II (IFb); zréc, f. (JB3/IFb-2); [ziridji] 
oe (JJ); <zirig> 2», ; (HH)} (syn: qerqeşûn I] Cf. 
Mid P arziz - ad (M3); = Sor miz >„ & sirb 
v. [Bx//JB3//]J//HH//IFb] 

zirgézer Jo; (IF) = carrot. See gizér. 

zirik sj (OK)/zitik j (Zeb) = lye. See zirk. 

zirî ¿x = leech. See zûrî. 

zirîç I e j f. (). bird droppings. (also: zirg (GF); zîrç 
(A); zitg’ (SC)} (syn: ç?êrt) Cf. Arm cirt (W: jird) 
nın ; Ar darq (3,5/zarq (3); [IFb//GF// A// SC] 
<gû; ritin; sergin> 

zirîç II eo (IFb) = lead (metal) . See zirég. 

zifîn ¿»j vi. (-zir-/-ziré- [IF]). 1) to bray (donkey); 
2) to bawl, yell, cry out, howl, wail (K). (also: 
[zerin] cs (JJ); <zirin ç„_ (diziri) (gs )> (HH)} 


Cf. Sor zerin (s; = ‘to bray’ [K/A/IFb/B/M-Ak/ 
SK/GF/TF//HH//]]] «k'er I> 

zitk .J,;/zirk j f. (-a; ). lye (strong alkaline liquor 
made from ashes used for making soap or for 
making raisins out of grapes). (also: zirik (OK); zirik 
(Zeb)) [Bw//Zeb//OK] 

zirkéte 4:15; (SK/RZ) = wasp. See zilketk. 

zirkétk 4L5,; (IFb/RZ) = wasp. See zilketk. 

zirna b; (TF) = oboe-like reed instrument. See zirne. 

zirnabéj 350,; m. (). one who plays the zurna. 
(also: ziîmeçî (K)/zirneci (OK-2); zimevan 
(A/IFb/GF/AD); zurneci (B)} 
[Bw/OK//K//B// A/IFb/GF/AD] «diholkut; zirne> 

zirnee a; f. (;¢8). zurna (or zurla), a reed 
instrument resembling an oboe, played with a 
drum (dehol, qv.), which emits a loud, shrill 
sound; most folk dances are danced to the 
accompaniment of the zirne and dehol (or def ü 
zirne): -def û zirne = drum and zurna. (also: 
zirna (TF); zorne (JB1-S); zurna; zufne (B); [zourné] 
a) (J); <zirne> «b (HH)! Cf. P surney | 3, T 
zurna; Sor zurna b 47; Za zirrna f (Todd) 
[K/ A/IFb/GF//TF//JB1-S//B//]//HH] «dehol; 
govend> 

zitnegi aj (K)/zirneci | sa); (OK) = zurna player. 
See zirnabéj. 

zirnevan (364, ; (A/IFh/GF/AD) = zurna player. See 
zirnabéj. 

zirx 3,5 £ (3-8). coat of mail, hauberk; armor. (also: 
zerî II, m. (S&E/K-2); zirê (A); [ziri (5,5 /zirkh 
(JJ); <zirih> oj (HH)} (syn: çek; text) Cf. P zir 
--> T zırh; Ar zarad 5,; & dir’ sj» 
[S&E//K/IFb/B/JJ/GF//HH//A] 

ziTxesü auas j f. (). stepmother-in-law. lalso: 
«zirxesü» „++. (HH)} < Ar dirr jes ‘polygamy, 
addition of second wife to one's household’ + xesû 
= ‘mother-in-law’; Sor ziî-xesû gwas jj [A/IFb//HH] 
<bavmari; démafi; xesû; zirbav; zirbira; zirdayik; 
zifxweh» 

Zirxwe o$3.,5 (GF) = stepsister. See zirxweh. 

zitxweh dogs} f. (). stepsister. {also: zirxwe (GF); 
zirxweying (GF-2); zirxwigk (GF-2)} < Ar dirr gee 
‘polygamy, addition of second wife to one's 
household' + xweh, variant of xûşk = ‘sister’; Sor 
zif-xuşk «l&_, [K//GF] <bavmart; démari, xûşk; 
zirbav; zirbira; zifdayîk> 

zirxweying X03 5 (GF) = stepsister. See zitxweh. 


oJ) 


694 


zirxwigk «liss j (GF) = stepsister. See zitxweh. 

zistan (kj (SK) = winter. See zivistan. 

zivil J; (IFb) = dung; garbage. See zibil. 

ziving <3; f (-a; ). inhabitable cave used as winter 
quarters; occurs in several place names, e.g., 
Zivinga Bohtan, Zivinga Babizbinya, 
Zivinga Tamika. (also: ziving (IFb-2); «ziving» 
3; (HH)) [Ah/A/IFb/HH/GF] <mixare; gkeft» 

zivir 3; adj. harsh, rough, coarse. (also: zivr (K/GF); 
[ziwir] 33 (JJ); <zivir> 5; (HH)} (syn: gir I[2]} Sor 
zibr „j = rough (#smooth), coarse, harsh’ 
[Bw/A/B/]J/HH/OK//K/GF/Dh/Zeb] 

zivirandin (j.5),3; vt. (-zivirin-). 1) to turn (vt.), 
cause to turn; 2) (syn: vegefandin} to bring back, 
cause to return; to give back; 3) to answer (orally); 
in singing songs while dancing at a wedding, for a 
second singer (or singers) to answer the main singer 
by repeating the verse sung by the latter [T 
çevirmek] (Ag). (also: zîvirandin (GF/TF); 
[ziwirandin] (351,3; (JJ): «zivirandin (3.51 5; 
(dizivirine) Can ajo )> (HH)} 
[Ag/F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A//GF/TF] «zivirin» 

zivitik .J 3; (Zeb) = whirlpool. See zivirok. 

zivifin (3; vi. (-zivit- / -zvif-). 1) to turn 
(around) (vi.) , revolve: «Kalé dizvife ser milê 
xwe, divé ... (Dz) The old man turns over his 
shoulder and says ... ; 2) (syn: fetilin [1]; vegerin} to 
return, come or go back: eÉmo ji bêrîyê zivirî 
(AB) Emo returned from the sheepfold «Ew duhu 
zivifi (B) He came back yesterday. (also: zîvirîn 
(KS); [ziwirin] cz» 3; (JJ); «zivirin ¿p5 (dizivirî) 
STOE (HH)} [Pok. II. uert- 1156.] ‘to turn': Skt 
Vvrt [vártate]; Av varət- = 'to turn (vi.); Sgd zwart- 
(< preverb uz- = 'up' + wart-); cf. also Lat vertere; 
Rus vért- BëpT-/vorot- BopoT- 
[F/K/TB3/IFb/B/JJ/HH/JB1-A&S//KS/GF/TF] 

zivirk .J 3;, m. (OK) = whirlpool. See zivifok. 

zivirok .J; 5; f. (-a;-6). 1) (syn: gerinek; *géjik (IFb)} 
whirlpool, vortex, eddy: -zivitoka avê (Zeb) do.; 
2) (syn: vizik) spinning top (child's toy) (Hk/K); 3) 
spiral (Zeb). {also: zivirik (Zeb-2); zivirk, m. (OK); 
zivrok (IFb-2)) [Zeb/Dh/K/IFb/B//OK] 

zivistan çl; f. (-a;-6). winter: eCirok, şevên 
zivistanê xweş derbaz dikin (AB) Tales make 
winter evenings pass nicely; -şeva zivistanê (B) 
winter night; -zivistanê - in the winter. (also: 
zeystan; zistan (SK); [ziwistan] ç,l-.5; (JJ)) [Pok. 2. 
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Bhei-:ghi- 425.] "winter, snow' & [C. ğ§himo- (<ğhi- 
mn-o- ?) 426.]: Skt hima- n. = ‘frost, ice, snow' & 
héman = '(in) winter; Av zəmaka- m. = ‘winter 
storm' & [B. gh[i]iom, gen. Bhi[elmós/ghiomós 
425.] zaiian- m. /zya f. = ‘winter’; P zamestan 
QU; Sor zistan ju; /zemsan (jlucoj/zusan çl; 
[Sinne]; Za zimistan m. (Todd); Hau zimsan m. 
(M4); cf. also Arm jmer ëJ'tn; Lat hiems, hiemis 
f; Gr kheimón yepov m.; Rus zima 3HMa 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//SK] <berf; çelê; 
serma; silop’e> 

zivr å; (K/GF) = coarse. See zivir. 

zivrok #%,3; (IFb) = whirlpool. See zivirok. 

ziwa !,; adj. dry (of living things, e.g., earth, hair, 
lips; whereas Higk [qv.] is dry of inanimate things) 
{#sil I]: **Erd ziwa dibe (Qzl) The ground goes 
dry *Ji tîhna qirika min êdî ziwa bûbû (LM, 
p.5) My throat had gone dry from thirst *Lêvên 
min ji tînan ziwa bûn (AB) My Iips became 
dry from thirst *Por ziwa dibe (Qzl) Hair gets 
dry *xwelîya zuhya (B) dry earth; -ziwa bûn 
(IFb) to dry up (vi.); -ziwa kirin (IFb) to dry, dry 
up, dry off (vt.) : *Min hinek av li ruyê xwe 
kir, bi xawliyó ser çavê xwe zuha kir şûn 
de (LC, 41) I splashed some water on my face, 
then dried it with a towel afterward. {also: zaha 
(Ag); ziha I (Z-1); zihya; zîya I (K-2); zuha (GF-2); 
zuhya (B); zuwa (K-2); zwa (A); [zouwa &,; /zouva 
 /zouha lj] (JJ)) «proto Ir *zu-ta- (*zaw-) (A&L 
IV,2 [p.84]): Parth wi-zaw- - 'to fade, wither, 
droop’; Za zwa (Todd) (ziwayt; zwayi; [zouvài (cj 
/zouwai vü] (JJ)} [AB/K/JB3/IFb/GF/TF// A//B// 
JJ//Ag//Z-1] <Higk> 

ziwac >!„; (Sw) = marriage. See zewac. 

ziwayî gl f (). dryness, aridity. (also: zwayî (A); 
[zouvai (cl; /zouwai 58,5] OD) (A//TF//JJ] <ziwa> 

zixrik =s; (IFb) = pebble. See zuxr. 

zixt «j f. (). a nail at the end of an oxgoad: 
*Misasa cot, alîyekî wi bizmarek e ku 
dibéjné zixt, aliyé din hesineki seri pan-- 
labût (Qzl) An oxgoad has a nail on one end, 
called "zixt," and the other end has a flat piece of 
metal--"labüt"; -zixt Iê xistin (Qzl) to goad, prod. 
(also: zext (K[s]/A/IFb-2/HH/GF-2/F]-2)] 
[Qzl/IFb/GF/FJ//K(s)/ A/HH] «labüt; misas» 

ziya Lj (FJ) = dragon. See zîha. 

ziyan çl; (A/JB3/IFb/HH/GF) = damage. See zîyan. 
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ziyaret wL; (IFb/JB1-A/SK/GF) = shrine; pilgrimage. 
See ziyaret. 

zil Ty f. (-ya; ). cow's uterus or vagina. (also: zih 
(A/IFb)} [QzI// A/IFb] 

zî II ¿g (GF) = visit by a married daughter to her 
father's house. See zeyti. 

zian (355; (F) = damage. See zîyan. 

zih (A/IFb) = cow's uterus. See zî. 

zîha lej m. (-y6; ). dragon, serpent. (also: ézya (M- 
AK); ziha II (A); zihar (IFb); ziya (FJ); ziya II (K/B); 
[ziia] Lj gD} [QzU//A//IFb//FJ//K/B/JJ//M-Ak] 
«mar» 

zilikaL. ; f. (-a; ). 1) (syn: gilik) clitoris; 2) vagina, 
particularly internal parts (Msr). (also: «zilik» «ll; 
(HH)} [Msr/A/IFb/HH] «quz» 

zin I ¿pj m. (-6; ). saddle: -zin kirin (B/TF) to 
saddle [up]; -ziné 'erebi (B) Arab saddle; -ziné 
pista g^8lé (Zeb) expression describing two things 
that clash or do not fit well together [lit. 'saddle [on] 
the back of a cow']; -ziné Tomé (B/JB1-A) 
Turkish saddle. {also: zehn; zên II (L); zihin (L-2); 
[zin] çj (JJ): «zin» ç„; (HH)] Mid P zen (M3); P zin 
cys Sor zin (7; Za zin m. (Todd) 
[L// AB/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/(JB1-A)/GF/TF] 

Zin II ç>; f (-a;-6). Zin, the heroine of the Kurdish 
romance known as Mem ü Zín (or Memé Alan). 
{also: Zînê) [Z-1/EP-7/HM/ A/IF] 

zinakar „Slo; (IFb/OK) = adulterer. See zinék’ar. 

zîndan çl» ; (zindén) (K/B/IFb) = prison, dungeon. 
See zindan. 

zîndû 4.15; (K[s]) = alive. See zêndî. 

Zînê (+. = heroine of the romance Mem û Zin (or 
Memé Alan). See Zin II. 

zinker ;,4£5; m. (). saddler, saddlemaker. (also: 
[zînî] „+. (])) Cf. P zinkar „+j; Sor zindirü 
30224, [EP-7/A/JB3/IFb/GF//JJ] 

zîpik I 4L. ; f. ( ;-6). hail (precipitation): «Ber 
baranê revîm, bin zîpikê ketim (Dz-#81) I 
ran from the rain, I landed under the hail [prv.] 
*Zipik dibare = It's hailing; -zipiké xudané 
(B) beads of perspiration. {also: [zipik] 4L. ; (JJ); 
«zipik» 4L»; (HH)} (syn: gijlok; teyrok) 
[F/K/A/IFb/B/]]/HH/GF/Wn] «baran; berf; 
savarok» 

zîpik II 4L. ; (GF) = pimple. See zipik. 

zîrç e» (A)/zitg? (SC) = bird droppings. See zirîç I. 


Zire o»; f. (). cumin, bot. Cuminum cyminum. Cf. 
Skt jirana/jirana; P zîre oj; Sor zîre e» 
[Kmc-3/IFb/GF/TF/OK] 

zîrek so; (IFb) = smart; skillful; dynamic. See jîr. 

zîro 35 (TF) = leech. See zûrî. 

zistani çl (Frq) = childbed, confinement. See 
zéstaní. 

zîv „+, m. (). silver: *kursîya zîv (L) the silver 
chair *Kursîk li cem hakim heye, zîv e û 
yek zêr e (L) There is a chair at the prince's 
[court], it is silver, and there is a gold one. (also: 
zîw (SK); [ziw] „j (JJ); «ziv» Wi; (HH)) Cf. P sim 
r Sor zêw ,3;/ziw +„ j; Za sim m. (Todd); Hau 
zîw m. (M4) IL/F/K/A/JB3/IFb/B/]/HH/GF/TF//SK] «zàr» 

zîvan oU; (Zeb/Hej) = darnel; couch grass. See 
ziwan. 

zivger ,4&& j (GF)/zivger j4&& ; (B/JJ) = silversmith. See 
zivker. 

zivgir Si ; (OK) = silversmith. See zîvker. 

ziving «fi; (IFb) = inhabited cave. See ziving. 

zîvirandin ,).3!_ ; (GF/TF) = to return, give back. See 
zivifandin. 

zîvirîn c, à; (KS/GF/TF) = to [re]turn. See zivirin. 

zîvker «Sj m. (). silversmith. (also: zivger (GF- 
2)/zivger (B); zivgir (OK-2); zivkir (FK-eb-2); [ziw- 
ger] Ge; (JJ): <zivker> Sa ; (HH)} [FK-2//K/A/IFb/ 
HH/GF/TF/OK//B/JJ] 

zivkir $$; (FK-eb-2) = silversmith. See zîvker. 

zîw „j; (SK) = silver. See zîv. 

zîwan çl. f. (-a;-6). type of weed which grows in 
wheat and barley fields: 1) darnel, rye grass, bot. 
Lolium temulentum [T karaçayır, delice]; 2) (syn: 
firîzî) quack grass, couch grass, bot. Agropyron 
repens [T ayrık otu] (Qzl): *Hêvî dikim ku 
genim biçînin û li şûna wi--ziwana reg 
hilînin (Qzl) I hope they wil! sow wheat and reap 
black couch grass instead [a curse]. (also: zîvan 
(Zeb); [zivan] jl; (JJ): <ziwan> (5554; (HH); «zivan 
ölë_,/zîwan gle> (Hej)) < Ar zu'àn oh; Sor 
zîwan (5j [Zeb/Hej//Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/GF/ 
TF/OK/AA] 

zîx I à; adj. 1) (syn: “aqil; aqiljîr; aqilmend; aqiltîj; bi 
n smart, clever, intelligent, skillful (Zeb/GF); 2) 
{syn: azad; camér; delir} brave, courageous 
(K[s]/Hej); 3) (syn: zexm) tough, sturdy, hale and 
hearty (IFb). {also: <zix> e (Hej)) 
[Zeb/K(s)/IFb/GF/Hej] 
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zîx lI æ; (A) = sand. See xîz. 

ziyal j (K) = dry. See ziwa. 

zîya II Lj (K/B/JJ) = dragon. See zîha. 

zîyan gj f ( 78). 1) (syn: zirar] harm, damage, 
injury: -ziyan dan/kirin/gihandin = to damage, 
hurt, harm: *Ezê usa bikim, wekî ziané 
bidim mégé (Dz) I will act in such a way as to 
bring harm to the forest eNe min tera go, 
zîyanê mede mêşe (Dz) Didn't I tell you not 
to harm the forest?; 2) loss. (also: ziyan (A- 
2/JB3/IFb/HH/GF); zian (F); [ziian] çl; (JJ): 
<ziyan> bj (HH)} Cf. P ziyan obj; Sor 
ziyan jj [Dz/K/A/B/JJ/TF//F//JB3/IFb/HH/GF] 

zîyaret co, Lo; f./m.(SK[1]) (-a/ ;-6/ ). 1) sbrine, 
holy place, place of pilgrimage or worship: 
eZyaretek bi navê Ardawidé hebû .. 
li ber wé zyareté qizkek dima (EP-7) 
There was a shrine called Ardawid ... A girl 
stayed (=lived) at this shrine; 2) visit, pilgrimage 
(SK): -ziyaret[a] fk- kirin (SK) to make 
a pilgrimage, pay homage to s.o.; 3) used in 
oaths, curses, etc. (also: ziyaret (IFb/JB1-A/SK/GF); 
zyaret (EP-7); [ziiaret] Jl, (JJ); «ziyaret» cb; 
(HH)} < Ar ziyàrah aL; = 'visit'; Sor ziyaret <») lj 
[EP-7//IFb/JB1-A/HH/SK/ GF//K/B/JJ] <mergeh> 

zîz I >j adj. describes various qualities of sound. 
voice, etc. : 1) tender, gentle, delicate, sensitive; 
sad: eLi bilûra xwe dida û stranine zîz 
û melû! ... dileyistin (Dz-anec #22) He 
would blow his flute and play gentle and sad songs; 
2) (syn: Hisk [3]} shrill, piercing; sharp, harsh (B); 3) 
shaky, tremulous (A/IFb). (also: [ziz] >~ (JJ); <ziz> 
>. (HH)} [Dz/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] <deng; 
dilziz> 

zîz II j adj. angry, annoyed, disgruntled: -ziz 
bûn (Bw) to go home to mother (of married 
women): eDibéjin paşî çend salan carekî 
[sic] Perî Xan zîz bo, ji qelatê der-kewt, 
rêka zînî girt ko biçît e mala babê xo (SK 
42:414) They say that once, some years later, Pari 
Khan was disgruntled and left the fort and took the 
road over the pass to return to her father's home. 
(syn: sil} [Bw/K(s)/A/IFb/SK/OK] 

zizikandin 5j vt. (-zizikin-). to twirl, whirl, 
spin, turn around (vt.): eZizikand, ser telya 
xo zizikand, ser her dih telyé xwe beré 
xwe zizikand, lietta kà beró wi sohr ba 
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weke xwînê (HR-I 3:69) He twirled it, he twirled 
it on his finger, on all ten fingers he twirled his 
stone, until his stone was as red as blood. [HR- 
I/A/GF] 

zman çU (JB3/IFb) = tongue; language. See ziman. 

zmandréj 55,556; (IFb) = talkative; impudent. See 
zimandiréj. 

zmandréji (555,395; (IFb) = talkativeness; impudence. 
See zimandiréji. 

zol Js; f (;-6). stripe; strip (lit. & fig.) ; long strip 
made of hide, thong. (also: [zû vãl] Je; (J); <zol> 
Ja; (HH)} Cf. Sor zol (dj; (EP-7/K/IFb/B/HH/GF//JJ) 

zom ej (GF)/zom E (SK) = summer pastures; 
encampment. See zome. 

zomee a3; f. (;*ê). 1) [syn: war] camp, 
encampment; nomadic residence; group of tents; 2) 
(syn: zozan [1]] summer pastures (SK/IFb). (also: 
zom (GF)/zom (SK); [zomé] «4; (JJ)} Sor zome 33; 
= 'group of tents'; Cf. NA zûmê = 'a summer camp' 
(Maclean). See also W. F. Ainsworth."An Account 
of a Visit to the Chaldeans ... in the Summer of 
1840," Journal of the Royal Geographical Society 
11, (1841), 33. [K/IFb/B/JJ//GF//SK] «'egir; kon; 
war» l 

zomp 3; m. (-ê; ). large hammer, mallet. (also: 
zonp (GF-2); «zonp» (3,6 (HH); <zomp .2ij/zonp 
> (Hej)l [syn: çilmêre [2]) [Qrj/GF/FJ/Hej//HH] 
«caküg; gefan II; mék’ut; mirc» 

zonp «53; (GF/Hej)/zonp 334 (HH) = mallet. See 
zomp. 

zor Ij; f. (-a;-6). power, might, force; violence: -bi 
daré zoré (Bx) by force; -bi zor be, bi xwegi 
be (L) willy nilly, whether one wants to or not 
[bon gré, mal gré]; -zora dijmin birin - to defeat 
an enemy (syn: alt kirin}: *Ne em zora wan 
dibin à ne ew ji karin me bigirin (L) We 
can't defeat them. nor can they catch us *Piştî 
35'an édi yeko yeko mirov di nav poré 
xwe de rasti cend tayén sipi t& ... Di 
destpéké de yek-du ta bün, min bi destan 
hildikigandin, yanê min zora wan dibir 
(LC, p.5) After age 35, one by one one finds some 
white hairs amid the hair on one's head ... At first 
there were one or two hairs, I pulled them out by 
hand, i.e., I was victorious over them. (also: [zor] 
as). (JJ); <zor> b (HH)} (syn: hêl I; hêz; qedûm [2]; 
qewat; zexm [2]] Av zàvar- = 'power, strength, 
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force'; Sor zor š; = ‘power’; Za zor = ‘difficult’ 
(Todd); Hau zor m. = ‘force, power’ (M4); also cf. T 
zor = ‘difficult’ [F/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/SK/GF/TF//HH] 

zor II 3; adv. very, very much. (syn: gelek; p'ir II; 
ze'f) Sor zor ; [Bw/IFb/SK/OK] 

zorbe « 3; (F/K/JJ) = bully. See zurbe. 

zordar |»; m. ( ). despot, tyrant; dictator. Cf. P 
zürdàr ,15,,; = ‘powerful, strong; Sor zordar ||» i; 
= 'oppressive, tyrannous' [K/A/IFb/GF/TF/OK] 

zordarî s Jl» f. ( ;-y6). despotism, tyranny; 
dictatorship. [K/A/IFb/GF/TF/OK] 

zordest 205,3; adj. imperious, commanding: 
ehézén zordest (Ber) the commanding powers. 
{zordesti (K)} [Ber/GF] 

zordesti ceon 35 Ê (). 1) power, might, authority; 
2) force, tyranny. [Ber/K/IFb/GF] 

zorne «3%; (JB1-S) = oboe-like reed instrument. See 
zirne. 

zotik «bš; f. (-a; ). anus. falso: zûtik (IFb-2); [zoutik] 
abs (JJ); <zotik> «5,5 (HH)} (syn: pind; poz II 
(Bw)} [Msr/A/IFb/JJ//HH] <qûn> 

zozan (lj f. ( ;-6). 1) (syn: zome [3]} summer 
pasture (Cf. T yaylak]; summer sojourn in the 
mountains (JB3); cold land, such as Bitlis and 
Mount Mutkan, inhabited in the summer by people 
of the hot plains (HH); 2) woman's name. (also: 
[zozan] oliv (JJ); «zozan» çl (HH)] Sor zozan 
ol U/K/A/TB3/IFb/B/J/HH/GF] <havin; zome» 

zré¢ aj, f. (JB3/IFb) = lead (metal) . See zirêç. 

EUM (GF) = dry. See ziwa. 

zuhya Læ; (B) = dry. See ziwa. 

zulam Au = (young) man. See zilam. 

zurat cj; (IFb) = corn, maize. See zuret I. 

zurbe 4 ,; m. (). tyrant, bully, strongman, one who 
gets what he wants by using force: «Ew zurbe 
hazirin me bikujin, bifetisinin (Ba2-42, 
p.210) Those tyrants are ready to kill [and] strangle 
us. (also: zorbe (F/K); [zorbe] «4; (JJ); <zorbe> 
a>. (HH)} T zorba = ‘bully, tyrant’; Sor zurbe a 4; 
= ‘strong, powerful; majority’ 
[Ba2/IFb/B//F/K/]J// HH] 

zuret I œo) f. ( ;-6). corn, maize, bot. Zea mays. 
(also: zurat (IFb)} (syn: garis[6 stanboli]; 
genimesami; genmok; gilgilê stembolê (Haz); lazût) 
< Ar durah a,5; Sor zurat «1; [F/B//IFb] 

zufet II c» ,;/zuret II oo); [B/IFb] £. ( ;-6). 
offspring, descendants, progeny: -bé zufet man 


(K) to remain childless, without offspring. {also: 
zufiyet (SK); zûryet (B-2)} (syn: dol I; dindan} <Ar 


durriyah 4,5 --> T zürriyet [K/IFb/B//SK] 
<bézufet> 


zufîyet wan sj (SK) = offspring. See zufet II. 

zurna b 4; = oboe-like reed instrument. See zirne. 

zurne «œj (B) = oboe-like reed instrument. See zirne. 

zufnecí >s) (B) = zurna player. See zirnabéj. 

zuwa },; (K) = dry. See ziwa. 

Zuxre o,345; (GF) = pebble. See zur. 

Zuxur 45553 (RF) = pebble. See zuxr. 

zuxurk =j (GF) = pebble. See zur. 

zuXr ,2,; m. (-6; ). pebble, little stone; gravel: 
«Kü kevir û k'ils, û zuxré xwe liemü 
hazir kirin, hé jinû dest bi çêkirna 
avaîyê dikin (HR-I 1:30) When they have 
prepared their stones, limestone, and pebbles, 
they begin to build the house. (also: zixrik 
(IFb); zuxre (GF); zuxur (RF); zuxurk (GF-2); 
züxur (A); züxàr (A-2); [zuyár] s; (JJ); <zixrik> 
J,¢; (HH)} (syn: bixàr; xig'ik) [HR- 
1//JJ//GF//RF//A//1Fb//HH] «ber III; heste; hêtûn; 
kevir; k'ils; xiz» 

zû aj adj. 1) {#dereng} early; 2) (zhédi] fast, quick, 
rapid: «Ew ze'f zû xeber dide (B) He speaks 
very quickly; -zü-zü (K/B)/züzüka (B) very 
quickly; 3) fadv.] soon. {also: zûka (IF-2); [zou] aj 
(JJ); «zà» aj (HH)} Skt vjü/jav- = ‘to hurry, be 
quick’; Av vjav- = do.; Pahl zat; P zūd 5,; = ‘early; 
fast’; Sor zû aj; Hau zû (M4) (zûkanî (IFb); ziti 
(IFb); zûyetî (A); zû-zûtî (K)) 
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB1-A&S/GF] 

zûda 154; adj. for or in a long time, in ages, in a 
while, for years, since a long time ago: *Em 
zûva vira dijîn (B) We've lived here for a 
long time *Ew zûda hevaltîyê dikin (B) 
They've been friends for ages *Zû de ye me hev 
û du nedîtîye (IFb) We haven't seen 
each other in a while, or in a long time. {also: 
ji zûde (GF-2); zûde (IFb/GF); zûva (B-2)} (syn: 
ji mêj ve) [K/B/AD//IFb/GF] 

zûde »34; (IFb/GF) = for a long time. See zûda. 

zûkanî Ka (IFb) = rush, hurry. See züyeti. 

zûr 44m. (). hill; hilly terrain: *Zaxo sê se’ete 
teqrîben ji Mûsil dûr e ... dormandoré wê 
jî çya ne, zûr in--ewwil zûr in, paşî çya ne 
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(M-Zx #771) Zakho is about three hours from zûva G4; (B) = for a long time. See zûda. 
Mosul ... All round it there are mountains, hills-- züxur 4344 (A) = pebble. See zuxr. 
first there are hills, then mountains. (syn: gir II) zûxûr jas%a (A) = pebble. See zušr. 
[SIv/M-Zx/IFb/OK] züyeti 525; f. (). rush, hurry: eZükaniya te 
. çiye? (IFb) What is your hurry? (also: zükani 
zûrî (5,4; f/m.(F) ( ; /-yê). leech, zool. Hirudo (IFb); zûtî (IFb); zû-zûtî (K)) [A//IFb//K] <zû> 
medicinalis. (also: tizûrig (IFb-2); zelû; zêrû (GF); zû-zûtî jsa) (K) = rush, hurry. See zûyetî. 
zirî; zîro (GF-2/TF); [dizrouk ~J,,53/zouri TS zwa ; (A) = dry. See ziwa. 
/zelou jJ ;/zouloul |],J;] (JJ); «züri» çı»; (HH)) zwayi ¿gl (A) = dryness. See ziwayî. 
Mid P zalüg (M3); P zalū „J /zalü ,J15; Sor zerû zyaret wo,l; (EP-7) = shrine; pilgrimage. See zîyaret. 


„oj; ; W Arm d®zrug/E Arm t?zruk ınqpnıl 
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH//GF//TF] 
züryet wa 5 (B) = offspring. See zuret II. 
zûtik «54,5; (IFb) = anus. See zotik. 
züti, 54; (IF) = rush, hurry. See zûyetî. 
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Vocabulary 


wo A 


a lot ze’f Vico}; mige ais 

aba 'eba Las f. 

to abandon berdan (515,4 vt; Perk dan olsa vt.; 
Verkandin jusa vt.; letilandin yo vt. 

abandoned bêxwedî ,o303,"2; beradayî mI 

abandonment terk II Hja f. 

to abate danîn (515 vt. 

abdomen til I b £; zik Jj m. 

to abduct (kidnap) Tevandin çU, vt. 

ability şiyan Gls f; fereset 4.545 f; pégébün 

able: (capable) jêhatî , 514: 5; -to be able (can) karin 
QUE vt; şiyan ols vt./vi.; pê çêbûn ow ee 
Vi. 

ablutions: (Islamic ritual ~) destnimêj e» f. 

abode héwirge 45-5» f; mek’an 5a. m.; 
war Jla m. 

abomasum: (rennet bag) şîlav .3y..: f 

aborigine binelî Ja» m. 

about: (regarding) di derheqa ... da 15 ... Gas o» »; li 
ser jax; (approximately) qederê (5,2545; qiyasê 
(eL; êmê (s j 

above jor jjj; silal JX; hindav seré (5,4. 3)si8; 
Taser ja.!,; péhel Jag; ji ...û péhel Jags »....; 
di ser ... re o),,, jaws; serda lojas 

to abrade Tügandin jalia vt. 

abroad veder osa 

abrupt dir ,- 

abscess qunér „i f; (~on horse's back) cedew ,o54» 
£ 

absolutely bi carekê ¿so> -; mitleq galz; illa W5; 
‘ese awas ; helbet waas; teqez jaša; yeqîn 
Oda ; bivê-nevê (jac 


absorbed (adj.) (soaked) Xerq gas 


abundance boşahî II | oly, f. 


abundant bog II 3; mise ai. 

abuse: zêdegavî , 355.5; f; (verbal ~) g'ér > m./f; 
dijûn I 4,55 m.; xeber Jasas f/m. 

to abuse (verbally) léxufin pysc vi. 

abyss zer II oj f j 

to accelerate lezandin |j.5]j4J vt. 

accent: (emphasis, stress) şidandin (51. f; derb 
wos f./m.; Peqil Ja f 
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to accentuate (put the stress on, emphasize) şidandin 
oyla vt. 

to accept qebûl kirin ç, S J. svt.; p'ejirandin 
ö-5l_j«. vt; wergirtin ç> Soy vt. 

acceptance qebûl Jamas f 

accident: t'ifaq I ls; bét'ar L m.; serhatî , plejas 
f; qeda 154 f/m.; tifaq I lë f; (automobile ~} 
de`'m II 

to accomodate (house, put up, give lodging to) 
Hewandin ç-ls,«a~ vt.; cî kirin QoS vis 
hêwirandin 5.5145 vt. 

to accompany (see s.o. off, escort) veré kirin (,,5 74,45 
vt. 

to accomplish p'ékanin çU el. vt.; (a task) şert 


Fo) f. 


anîn (je ai vt. 

accord: -to reach an ^ p'ev k’etin (545.54, vi. 

according to gor II 35 ji... ve a... j bi 
qasî yb o 

accouchement zéstani | 5L.5 ; f. 

account liesab Glas m.; (narrative) neqil Jia f; 
riwayet wals f. 

accursed bêyom 5ç 

accusation ; -false ^ nebûyî | 5,5. pl.; neweyî gosa 
pl. 

accused gunehbar UL», 

to accustom 'elimandin çlJas vt. 

accustomed: -to get/grow ~ to: hin[f ...] bûn 
Owl |e vi; 'elimîn (Jas vi.; rahatin cpl, 
vi. [+li] 

to achieve p'ékanin (,5U 4L vt. 

acid tijav Glos f 

to acknowledge (a greeting) wergirtin (j5 o, vt. 

acorn berû „sa f./m.; p'alûd JL f 

acquaintance (familiarity) nasî "c f; (person one 
knows) nasyar luk m.&f; 

acquainted nas „bL; nasyar jl; a. with şareza | joj 
; g'avnas (Ls [+ li]; -to be a. with nas 
kirin oS ub vt; nasîn gut vt. 

to acquire: (get, obtain) hasil kirin ¿S Jule vt.; 
bi dest ve anîn ¿ü aio vt.; bi dest 
xistin y coa) vt; p'eyda kirin oS lsa vt; 

acrobat p'elewan ola m. 

across: di... ve «$...» ; himberî gasos; (in 
crosswords) geperast 1 «4»; berwar jl, 


A 


act: (deed) kiryar JL Sf : 

to act (behave) rabûn û rünisgtin (tig) s Gaels vi. 

action çalakî Sy f; lebat I oLa f; livbazî |; L3) 
f; kiryar „LS f; fêl II Lo f/m. 

active çapik l>; çeleng G Jao 

activity çalakî SY f; çelengî É a> f; lebat I 
wba £; livbazî Lä f; hatin û çûn s> , (ls 
f; fêl II J £./m.; 
xebat olas f 

acuity çelengî (Galas f. 

acumen fefeset wasojai f 

adage mesel Jasas f 

Adam's apple zengelûk J.J aGoj f 

to add xistine navda; lê zêde kirin 95035 (J vt; 
têxistin (1.45 vt. 

adder (viper) margîsk 4L. UL m. 

address navnîşan lêb m./f; 

to adhere (stick) zeliqandin (y.uUJa; vt.; pêvekirin 
Sai vt; pévenan baš vt. 

adherent mirîd x m.; mêldar j|. m. 

adjective rengdér ja$., f; xeysetnav jls«as m. 

to adjust *eyar kirin 45 Las vt. 

administration fermandarî , 1.38. ,a f. 

admissible: (legitimate) rewa I lso; 

to admit: (confess) mikur hatin çl» „€. vi. 

to admonish (warn) şîret kirin 6S co vt.; emt 
dan çl» (pa vt. 

admonition (warning) t'emí uns Ê 

ado tevdan (jlaia f 

adolescence xortanî | 55 33 f. 

to adorn xemilandin (js) \.as vt.; nitirandin I 
Osis vt. 

adorned xemilî „l-as; -to be^ xemilîn (Las vi. 

adornment xemil „Las f. 

adult mezin ¿jaa m.; (adj.) qerd I sja 

adulterer zinék’ar (Gs; m.; tol I Jy m.; tolaz jy 
m. 

adultery qabti ub f; tolayi Ys f; tolazî iW f. 

adultress tol I Jy f 

to advance (vi.) pêşda çûyîn eas lai, vi; 
pésketin pay vi; qedimîn (p53 vi; (vt) 
pêşxistin çx-5& vt. 

advanced pêşk'etî | 545275; (in years) navsera 
Sauls 

advancement: (progress) pêşveçûn ças>~aš&„ f; 
pêşdaçûn (421.25 f; pésk’etin jy, f. 
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advantage: (benefit, use) feyde osa f; siûd S2. f; 
(interest, profit) berjewendî ,osioojja: f; 
menfa'et wasl as f. 

adventure serhatî | slaja. f. 

adverb nir I + m.; hoker ;452» f; rengpige «~e, 
£; zerf +»; f /zerf jab m. 

advice şîret wot f; şêwir 413 f; sovêt «êş. f 

to advise şîret kirin 9S «+ vt.; t?emî 
dan jj» (os vt. 

adviser giretk'ar Gomà m.; berdevk I 455,4; m. 

advisor --> see adviser. 

advocate wekîl | .55, m. 

adze tevşo ia» m. 

aerial hewayî , 51,4» 

affable rilisivik dins, 

affair (matter, business) k’ar II lS m./f; pirs ç> f; 
mesele Jasas f; şuxul disgi m./f. 

affection dilovanî 583)» f. 

affectionate dilovan J»; mihrivan ¿U g- 

affiances xizm pos pl. 

affinity (relationship by marriage) xinamîtî gels f; 
taloqti yb f. 

to affix (attach, stick) zeliqandin juto; vt.; 
pêvekirin 9 Sai, vt; pévenan bak, vt. 

afraid: ziravqetî | 5433! j; -to be ~ tirsîn (5 vi; (be 
scared to death) [+ji] bizdîn ¿ps (sj vi. 

after pag (sl; piştî II 4; dà III 4,5; pata 1L; pey 
I ga; şûnda ls» 

after all nexo 154 

afterbirth: (placenta) hevalg'ük .J42J845 f./m.; 
p'izdan (5155 f. 

afterlife: (the hereafter) pigtdawi TORTE TE 
axret co ol f. 

afternoon: piştî nîvro 3.25 xi); (late ~) 'esir was f 

afterward dawîyê çg»!-»: paşê “tb; dûfa ! 4,5; hingê 
(za; şûnda las- î 

again cardin ç,-,l»; dîsa Lio; (anew) ji nû ve 24597 

against dijî ,.js 

age ‘emir II „as m.; jî III (sê m. 

to age (vi.) pîr bûn ça» +» Vi; ya xwe 
Ketin yaf o3 L vi. 

aged navsera ab; mezin () jas 

agenda fojev J», f; karname 

agent wekîl LSo m. 

aggregate (sum total) 'emami | pLa f. 

aggression destdirêjî (55 jo» f 

aggressor destdirêj 5 jscu03 m.&f. 

agha axa ls5 m.; 
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agile Gust c..9> ; desthel age» 

agility çalakî , SV f. 

to agitate azirandin ¿jsi jU vt. 

agitated: -to be “(of flag) p'él dan (Jou vt. 

agitation (upset) qelq Jas £ 

ago berî niha lg (5,4; pêşda 1.22, 

to agree (come to an agreement) li hev hatin 
Cpls Gas J vi; prev Ketin (345 34, vi.; 
rékk’etin (54555, vi. sozê xwe kirin yek 
Ja, es (ivt; qîma xwe anîn çU as Ly 
vt.; see also agreeing [with]; (to consent to) 
qayîl bûn. + Jl vi.; razidili 
dayîn gels (Jopcily vt; (to cause to^, make `) li 
hev anîn (455 Gag) vt; qayîl kirin Jt vt.; 
qebûl! kirin 9 5 Ja»«šivt. 

to agree with: (to suit) lêhatin (ls vi. 

agreeing Tazi (5; ; [a. with] bi ... 
digel Ja 

agreement: (consent) le itl £; razidili iscsi) 
£; ?azîlixî TE ; (pact) peyman glow f; 
'ehd ssas m./f; “Lê dass m./f. 

agriculture çandinî sub f 

aid arik'ari (s SU f 

to aid arîk’arî kirin oS TEN vt. 

aide arîk’ar jI5 6 m 

aim armanc eus f; mebest «44, f; meqsed 
Jana f; merem nojaa m./f.; nêt os f; miraz 
jl m./f.; qesd as. f; (in shooting) nîşan lè f 

air hewa l;a» £; (sky) şargeh saf 

airplane balafir „YL f; firoke 453,5 f; teyare oLa 
f 

airport balafirgeh Daf YL f. 

alabaster ces a> f; gec >af f; k'ils „5f 

alarm: (signal of distress) Sofa h hewarê “lyas Gos 

alarmed: -to be ~ l 

alas way (cls 

albumen (egg white) spilik I wl. f 

alfalfa heliz Jaa £ 

to alight: (birds) danîn gs19 vt; dadan olol» vt; 
veniştin (usi vi; (get down, disembark) 
peya bangs. La vi. 

alike (similar) wekhev Sagos 

alive: sax #L.; saxesax plas; jîndar lo); 
zêndî (ç>; (full of life) çapik .-J,l»; çeleng 
Sam 

all gişk I «Lf. her jas; herçî qoos; liemü sas ; 
temam Las; tev I Ga ; t?omert T f. 

all in all serhevda |s3aa,a. 


fa DRTE ; 


veciniqîn (3:45 vi. 


A 


all of a sudden [ji] nişkêva WS [5] 

all right: (gladly) ser g’avé min cç» “gle jas; 
bila[ni] [, 5 TV. 

Allah Elah aya m. 

to allay [one's fears] xem verevandin çU as pas 
vt. 

to allege (claim) îdî'a kirin ¿S less vt. 

allegedly xwedêgiravî (Soissons i ; qaşo I zib 

allergy gir IV € m 

alley kolan II Sf; 'ewc ev f; zaboq +! f 

alliance hevalbendî çu ataa f. 

alligator timseh aww 

to allow hiştin (,zis vt; îzin dan Glogs. vt; rêdan 
Olds vt. 

allowable: (legitimate) Tewa I lyo; 

allowed: (according to Islam) Helal JYa 

ally hevalbend ssaJlas m.; sondxwarî ,;/13.53. 
m. 

almond behîv ipsa, f; (unripe) behîvtef jarida; 
çil'în gsal ; gérih s f; nîv'în (xis 

almost teyê bigota 535 z4 ; hew mabû wL sas; gi 
bigre „ > 

alms sedeqe asao f; geşt «+€ f; deroze ejos Ê; 
p'ars Lb f. 

alms collecting: (begging) deroze 5j» f 

alone t'enê (54 ; Pek Ja 

alongside tenişta fk-î Lis a 

aloof: -to remain ~ xwe dane paş çêl alo as vt. 

alphabet alfabe oWU f. 

already ji xwe o3j 

also jî I (S3 

altercation doz jj» f; ceng «Sas. f/m.; cerenîx 
Lo a> f; de’w II »s»-» £; gelemşe ašaJa f; 
gelş Jaf f; k'êşe ans f; k'egmek'eg Çi^<a«š«5 
Í. 

altered: -to be altered ferq kirin 9S (3,45 vt. 

alum şeb Was f 

aluminium fafon oy f 

aluminum fafon (5365 f. 

always her „as; hergav ål «a; tim r hert'im 

3,48; hercar lajas 

amateur Hewask’ar j£.5,4» m. 

to amaze hingaftin ç>: vt. 

amazed: 'ecóbmayi paas; met'elmayî glJaia.; 
Heyri TEL -to be ~ 'ecéb[mayií] 
man ib [o elm vi; met'elmayi 
man jL (gaa vi; Heyrin cp pa vi. 

amazing ‘ocd. AR 


A 


ambassador balyoz Jl m. 

ambush bose aw% f 

amiable mihrivan çü; rilisivik i>, 

amid di navbera ... da !» ... ! ,aglbs; navbeyn 
Q2; nav III Gb ; di nîva ... da 1»... iss; 
ort'a 5 35 

amidst di navbera ... da !5 ,.. 
Q2 ^b; nav III Gb ; di nîva .. 
ort?'a 5 5 

amity yarî I ob f. 

ammunition cebirxane «las f 

among di navbera ... da t3 ... ! „št; navbeyn 
Cnasb; nav III Gb ; di nîva ... da !3... iso; 


! ja3b0; navbeyn 
. da ts... lio 


: orta 55 

amongst di navbera .. 
cues; nav III sb ; di nîva .. 
orta L% 

amount gap I l> £; mixdar lsa» m./f; qas U 
m./f.; qeder I j,osa3 m./f; -small ~ Heb Gao f./m. 

ample berfireh soija 

amulet: nivişt -+š f; Viberk Jas f; tilism -— 
£/m.; (around waist) berbejn gjasa f 

to amuse mijûl kirin ç, < Jai. vt. 

amusement mijûlahî s, f; laqirdî (55,5 Y m./f. 

anarchy (chaos) hose a.ie f; k'eft à left 34) g aas 
f 

anathema (curse) nifif ,» f. 

ancestors fcax slaJ5 f; kal à bav Gb „JU 

anchor lenger I ,45.J f; giranî | 51 4 f. 

and û 45/44, 

anecdote çîvanok Jys f. qelfbotk byas f; 
qirwelk Wo pl.; pék'enok Jp 4S5 f/m. 

to anesthetize nivandin ju vt. 


. da ls... 1 43b»; navbeyn 
. da f3... asa; 


anew ji nû ve «à; 

angel melek Jaaa /melyak'et c 45 Ja, m. 

angel of death melk’emot oysa a. m.; tuhistin 
Qu. m. 

anger hêrs pe f; Kerb |, eS m.; xezeb Gojas f; 
‘ern (as m./f; tik? .J, f. 

to anger qehirandin gjat sas vt. 

angle k'unc ems goşe «€ m./f.; kujî cis m./f; 


léc <J; vêl Jy 

angler (fisherman) masigir „Ll m.; 'orvan jp 
m. 

angora goat çûr I jo; Hitik oz» 

angora wool merez II joja. f 


eo m.; qilg’ik slæb m.; -at an ~ (=slanted): 
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angry: sil ..; zîz II >; simêlfeş | io Lou; (offended) 
dilmayî pUJ»; -to be^ at dil jê man gl (ids 
vi; qehirîn ¿pas vi.; -to become ~ xeyidîn 
owas vi; Xezibin 6. jas vi; kerbét fk-î 
bûnewe = vebûn ¿mas /osaigg +... AS Vi; 
simbêlê fk-ó melûl bûn x» datas ... (s 
Vi. 

anguish mirûz jo)» m. 

animal Heywan ç,l»+«>~ f/m.; (creature) jîndar Isaj; 
(small wild ~) fawir |), m.; (wild) tabe ob f/m.; 
terawil Jala m.; (domestic ^, such as sheep & 
goats) sewal I Jla. m. 

animal doctor (veterinarian) beyt’ar lua m. 

animal skin (hide, pelt) kevil Jas f/m.; pist «~~ m.; 
(used as receptacle) meşk «l<. f. 

animal tax qamgüT 442.5 f. 

anis fizyane «b;, f 

aniseed fizyane «b;, f. 

ankle gûzek Jo „f f. 

anklebone gûzek oja“ f; deq jos f; k'ap II Uf 

anklet xirxal Jls s m./f. 

to annex: (occupy) dagîr kirin 5 SS vt. 

to annihilate hilweşandin (jsiLiogls vt.; k’ok 
qelandin (os Yai 35 vt.; qif kirin oS 3 vt; 
batmîş kirin gS 5b vt; neshiştin (zie vt. 
neg. 

annihilated (adj.) wêran I (31,5, 

anniversary salvegef „ail, f; sersal Jujan f. 

announcement daxuyanî , 55,51» f; 'elamet waryac f. 

annoyed sil Ja; zîz II >_j; sim6lteg (jo ti..; -to get ^ 
at Xezibin (jas vi. 

to annul [wedding engagement] xwezgînî 
vegetandin çl 4f (L.S esa vt. 

answer bersiv I «ja, f; cab Cb f. 

to answer bersiv dan çl» iua vt.; cab dan ols ob 
vL; dey kirin (5,5 ¿ços vt.; vegefandin MEO: 
vt.; zivitandin (j.5! 5; vt. 

ant mûrî I poise f/m..; gêle «kf. 

anthology berhevok 545,4 f; (of poetry) dîwan 
Olas f 

anticipation g'avnihéri .çX>«l> f 

antique kevnare o ses 

antiquity kevnayî | ;U3«s f. 

antler sax sl: f./m.; qoç! 233 m. 

anus qûn (45 f; kovik 4535 f; pind sa f; poz II jp 
£; zotik 453; f. 

anxiety cefa Gas m.; xem û xîyal Jk s re ; tatél 
sl f; (great ~) saw L. f 
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anxious kovan (W835; Te't II aso, 

any get wai 

any minute now îdî sibê (os. 

any time now îdî sibê Coe 

anybody k'es (aS m. 

anyone k’es „aS m. 

anything ci € 

apart jev Jj; jêk Lj 

apart from ji bilî ch J ; xêncî | ans 

apartments (lodgings, quarters) menzîl Lpa f 

apathetic bêxîret c» 3/2; xemsar jas 

ape meymûn ças+ 4¬ f. 

to ape (imitate) zar ve kirin (j,5 à Jlj vt. 

aperture qul I Ja f; qelîştek Jaza Ja: f. 

aping (n.) zar Il; m. 

apparatus dezgeh 4.5 f 

apparel bûsat «+ m./f. 

apparent aşkere s, 4&5; belû Ja; diyar bo; k'ifş 

eas 'eyan bas ; xanê çl»; xuya Lss; p'eyda 

ge -to be^ hatin xanê ym cpa vi. 

apparently meger jaa. 

apparition (ghost) qeret'à 455,45 m./f. 

to appear xuyan I jj5,s vi; xuya bûn (e bss vi; 
derçûn (> 05 vi.; peyda bûn x» ls vi; 
hatin xané (je gi vi; (show up, 
come to light) t'ifigin «sa vi. 
(the sun) hilhatin ,jlale vi. 

appearance: (shape, form) şikil JS: m.; (looks) 


bejnbal Jlaja £; dirûv .34,5 m.; dilqe ais m.; 


qelafet cya: m.; neder osas f; qilix IG m.; 
dîndar I Jau» f; sifet waa. m.; süret «ej m. 

to appease qani‘ kirin os gu vt. 

appetite me'de ossaa m. 

to applaud g'epik dan çlS«ba> vt. 

applause g'epik was m. 

apple sêv „&„ f. 

apple juice ava sêva Ur. GU f. 

application ‘arfze on f. 

appointed (to fill an office) me'mür js. m. 

appointed time we'de os», m. 

appointment (date, rendezvous) jivan çl; m./f 

to appraise nirxandin çl» vt. 

to appreciate 'ecibandin joa: vt.; nirxandin 
Qs 5 vt. 

apprehension xem û xîyal Jus, r^ 

apprehensive (anxious, worried) kovan (j5:5 

to apprise s.o. of pê Hesandin -l»a>( vt. 

approach (attitude) helwest cosas £ 


A 


to approach lê nêzîkayî kirin oS l5 150 vt. 

appropriate: (suitable) layîq (14; y ; babet II wal; 
hinküf „Sı» ; bici œ; di cihê xwe 
da |» o3 ç> »; minasib „wulo ; -to be^ 
lêhatin (5l vi;tewa xwe 
girtin 65 %& lsa: vt. 

to approve p'ejirandin çl ja vt.; qebûl kirin 
CS day od vt. 

approximately qederê (5,5545 qiyasê čehs ; 
émé Cem 

apricot mişmiş (joi. f; qeysî uas f.; zerdelî 
cles f. j 

April Nîsan jL.5 f. 

apron berk'oş (335 f; bervank «bü, f; berdilk 
Hja f£; bermalk «UL + ; mêzer „>. f; 
melitk lJas m./f. 

aquarius dewlçî _J,o5 m.; satil bU f. 

Arab 'ereb cojas m.&f. 

Arabic 'erebî | pojas 

arbiter berevan güya m. 

arbitrator berevan joja m. 

arc xelek sas f. 

arch kevan (3845 m./f. 

archer tîravêj 553! 5 m. 

archery tfravéjf (55531 5 f 

arctium (cockle bur) quncirk „i f. 

ardor xîret wos f; şewat «443 f. 

area dever I jaos f; (of study) war _l, m. 

arena govek .Jai;f f. 

to argue: p'evgün (4234 vi.; hev xwarin 
Qulsz Gas vt.; şef bûn (yo «+ vi.; rabün rûyê 
hev Gas Cg) Qs), vi; me'na fk-é gerin 
cS u. Leas Vi. 

argument de'w II „s.» f; ceng Gas f./m.; cufe oj,» 
f; doz 35 f; gelemşe «i.4J4f f; gelş at f; 
k'eft û left 54) a «Saf f; k'egmek'eg fasanta 
f; kése axs £; mişt û mif „kèf; p'evçûn 
buada, Ê; cerenix Asoja> f; QÎfeqîf „Sos f; 
şef I jas m.; 'êkçûn ça: f 

arid ziwa l,j; bêweç zeç 

aridity ziwayî plaj £; bêweçî poe f 

Aries beran ġlja m. an 

aristocrat 'eyan Obes m.; cindî (ç>+:+ m.; giregir 
I f pl. i 

arm: qol I Jj. m.; (fingers to shoulder) bask LL 
m.; (elbow to shoulder) çeng I Gas f; ¢’epil 
dem. (wrist to shoulder) pîl I J» m.; (upper ^) 
mil L m.; (wrist to elbow) zend I 3+4; f/m. 
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armed: (provided with weapons) g'ekdar !s5a> 

Armenia Ermenîstan gluse ja f. 

Armenian (n.): Ermenî pasa m.; file ali m.&f; - 
Kurds of ~ descent misilménf , 2L. m. 

Armenian woman kirûng Ga Sf 

armful: (in harvesting crops) destî çe» m. 

armistice sefragirtin ¿pjat f; sefrawestin 
Quos) Ê 

armlet bazîbend 3a4„_jb m. 

armor ç'ek Jas m./f; espab Glas pl; Text aso, 
m./f.; zirx é» f. 

armpit bing’eng Gan f; kefş I am. 

arms: (weapons) ç'ek sas m./f.; sîleh I salu f; 
espab «5 pl. 

army leşker jaia m.; artêş (2,0 f; esker «G5 
m.; ordi TT f; 

army boots potîn ¢.3} f/m. 

aromatic bînxweş „jov 

around: dorhêla Xas ; di 


dora ... deos... 13» 3 /[li] dora... o5... 133 J; 
(approximately) êmê ezê; -all around 


garhilqe aäls lə ; çarnikar AS jl 

to arouse suspicion sik pêşda anîn çU lait, eli vt. 

to arrange fékxistin (us, vt.; 'edilandin (j.5Y»as 
vi; (a marriage) çûn xwezginiyó v. os Qu 
vi.. 

arranged: -to be ^ p'ékhatin pu wy vi. 

arrangement (the social order) p'ergal I JU a, f 

to arrest zeft kirin 9S Jo; vt. 

to arrive gihan I jl vi.; gihîştin (1. vi. 

arrogance pozbilindî .x.ih jy f; qufetî gop f; 
serbilindî gailas f; 'en'ene I ai asa» m.; 
serfirazî (oj! jaw f. 

arrogant pozbilind bi}; difnbilind xb çs; qure 
o» ; serbilind sib «.; serfiraz 5) 3,0. 

arrow tîr I „s f. 

arsenal cebirxane «;l5_ a> f; zexîre o 30; f; 

arsenic trioxide: (=white arsenic) mergemûş çA»s+a 4+ 
f/m. 

art hiner a m./f; (skill, talent) me'rífet caw sca. f; 
sen'et wawas f. 

artichoke ; -wild a. (Cynara cardunculus, cardoon) 
kereng Go oS m./f. 

article: (piece of writing) nivîsar I ‚Laë f 

artificial (counterfeit) net’ê LS 

artillerist t'opavéj 53035 m.; Popgi „xy m. 

artillery depot cebirxane als 4. f. 
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artisan sen‘etk’ar Sas. m.; pigek'ar Vain m.; 
(master) osta li m 

artist hunermend .54,,4,5 m.&f; sen'etk'ar jS asa. 
m.; pigek'ar Vais m.; (painter) wênekar «+, 
m.&f. 

arum: -dragon arum (Arum masculatum) karî II cl f i 
(large variety of a.) karî kel JS (oils; (tiny variety 
of a.) karî çûçik elzasat 

as herwekî Soad ; ħesabêroLa> ;(as much) ewqas 
usas; ewqedr sasas ; (like, similar to) wek os; 
mina La; fena Lai ; nola Yu; şitî II 

as... as bi qasî b - 

as far as (until) lieta Gao 

as for he[r]gi çey Ule 

as if qey (css; xwedégiravi (lof foe 

as long as lieta Gas. ; (since, because) hey I TI 
madam pole 

as soon as lieta bas ; fenan bai 

as though xwedégiravi TS 

to ascend derk’etin Qi AÛ e3 vi;hilk'igsin (icles vi; 
serk'etin (aja. vi; nz ius Que iHa via 
(smoke, dust) hilbûn ¿lə vi.; ( to the top) xwe 
dan fézé (S59 Ql» es vt. 

ascent (incline) jihelf (sl AOS m. 

to ascertain yeqîn kirin 5+ vt. 

ascetic abid .,5 m.&f. 

ash xwelî | Jas f; (glowing ashes) helemor ealas 
f; tiraf Gls f 

ashamed şermezar j;«.,4;;fedikar sa ; 
fehétkar (See ; -to be ashamed fedî kirin 
OS tgo vt.; şerm kirin OS pret vt.; (be a. to do 
stg.) rûyê fk-ê naglilre «$6... vas) [+ subj.] 

ashtray xwelîdank «L) > Jo+ f. 

ash tree benav <b«a f 

asininity k'eretî pojas f. 

to ask pirsîn (| 5 vt.; pirs kirin (5,5, 5 vt; 
pirsyar kirin 5S jlo,» vt. 

to ask for (request) xwestin ça» vt.; lavahî kirin 
OS ee Uy vt.; jê hêvî kirin Qo Eh û j vts avê 
kirin GS she) vt; Pewege kirin nom vt; 
f. a woman's hand in marriage pirsa ADS. 


danîn (1515 ça Û» vt. 
asking (n.) [for girl's hand in marriage] xwezgînî I 
uses Û 
aspect sifet waa. m.; (shape, form) şikil JS m. 
asphodel gûlik Uaf; soryas (ol tu f 
aspiration têkoşîn (1,2355 f. 
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ass: (donkey) k’er III aS m.&f; guhdirêj +, >a m.; 
(she ~) mak’er ;45G £; era mê ( laf; (young 
of ~) cehş (a> m.; dehg | ae» m.&f.; (backside, 
butt, rump) qûn ça» 2; kovik 3S f; pind x. £; 
poz II + f. 

to assail êrîş kirin (5,5, o 55 vt. 

assassin: (murderer) mêrkuj 55,1. m.; xwînî cme; 
m.&f. 

assault êrîş | i. 5 f 

to assault êrîş kirin (5,5, 55 vt. 

to assemble: (vi. berhev bûn (x, asa; civîn 
Creda Vi; kem bûn oss RT vi.; Pop bûn (xo o5 
vi; xit ve bûn ça» a + vi. (vt.) berhev 
kirin 9 S 345,4. civandin ç,„ li> vt.; kom 
kirin 5,5 3$ vt; Cop kirin 9 5 5 vt; xir ve 
kirin jj 5 a3 + vt. 

assembly civat wlio f; (official or royal) meclîs 


uela e Ê 


to assent [to] qayîl bûn 5,155 vi; qebûl kirin 
OS class ss vt. 

to assign (a task) şert avêtin ça ,45 vt. 

to assimilate asîmîlekirin ç, Sal... vt.; pişaftin 
zU vt. 

assimilation asîmîlasyon ç+-`¬~--U f; pişaftin 
elê; f 

to assist arîk'arî kirin (5,5 G (G6 vt.; (at a birth) 
welidandin (.5!3Jo, vt. 

assistance arîk'arî ,_ (Glu f 

assistant artk’ar |, ,6 m.; (shepherd's ~) dugivan 
QUO» m. 

association civat «Us f; rékxistin (sub, f; sazî 
wil f. 

to assume deranîn (,5U,.5 vt; ?texmin kirin 
+245 VÊ. 

assumption t'exmîn pesas £; ferz jja f. 

assured misoger jaf ; piştrast clis; biste az 

Assyrian (Christian minority of Kurdistan) file als 
m.&f; mexîn (434 m. 

astonished 'ecêbmayî , >a; met'elmayî cese 
; Heyri (S223 -tO be astonished Heyrin (5 a> vi. 

astounded ‘ecébmayi cs bees; ; met’elmayi 
Ti aa. ; lieyri TELE -to be astounded Heyrin 

astray lieyrî (ç> 

asylum dexalet woo f 

at: li J; (over s.o.'s house) bal I JL; cem a> ; hinda 
Ilis; lalê J) ; li def Gos J; nik I 4b; Tex I év 

at all qet was 


A 


at any rate heyneyse saa 

at first berêda 135 ,«.; sifte aziu; ji Mave ag j 

at odds bêt'ifaq (35, 

at once péfa-péfa | œl}; yekser j4.54,; di cih da 
lage 5; Pavilé pb 

at the same time yekser aSa 

athlete p'elewan ¿lya m. 

atmosphere hewa |,aa f. 

atmospheric hewayî , 1,4» 

atom hûrik d m. 

to attach zeliqandin UJ vt.; pêvekirin (Sai, 
vt; pévenan baš vt. 

attack êrîş (jo f; lîucûm *»>.~ f; Hucümkirin 
Laz £;(surprise night ~) şebeyxûn 
Qao eo a Ê, 

to attack êrîş kirin ç, 5+ vt.; (bother, pick a fight 
with) berhingarî fk-ê bûn jj, SPP er See vi.; 
(pounce on) fahistin ser ,«.(:ie!, vt.; (verbally) 
léxufin ¿psč vi; (bite or sting, of snakes & 
insects) pé vedan (loai v, vt. 

to attain hingaftin ¿ul vt; gihan I ols vi; 
gihîştin zf vi. 

attempt bizav «l> £; hewl J,a» f£; hewldan (jlaJs«a 
f 

to attempt hewl dan olsa» vt; têkoşîn (23555 vi. 

attendance: -in a. Hazir „j 

attendant (valet) pêşxizmet wans j% m.; 
xizmetk’ar Ġa s m.; xulam «`+ m. 

attention: (presence of mind) Hig (> m.; (surveillance) 
@avdéri 3l f; -to attract ` 
bala fk-ó k'işandin jslis...yb vt.; -to pay ~ to 
pûte pê kirin OS (was vt. 

attentive: -to be^ hay jê hebûn s ad (sj csl» vi; 
pûte pê kirin OS (gaia, vt. 

attire bûsat cL, m./f; (disguise) qilix IG m. 

attitude helwest cosas f 

attorney ebüqat oligo m. &f. 

attribute (trait, quality) sifet Jae. m. 

aubergine bacanê feş (jo, “glel m. 

auction herac plas f; mezad olja. f 

audience guhdar jx» f pl. 

auger (gimlet) mikare s,U m. 

to augment zêde kirin (5,5533 vt. 

August (month) T'ebax I >La f 

aunt: (wife of paternal ne amojin ë5 £; 
jinap 40; £; jinmam „Lsj f; (wife of maternal 
uncle) xalojn yj f; jinxal Jl; £; (mother's 
sister) xaltî I | Jus £; (father's sister) met oa. f. 
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authentic xwef 44,053 E 

authenticity Tasti gut; f; bitati II (51,5 f 

author nivisk'ar |. 5/nivisevan basi m.; 
(initiator) sebab GLa. m. 

authority desthilat Yao» f; Huk’um T: m.; 
emir I 44 m.; faye I ^), ; zordestî uos f; 
(position of ^) mezinahî JUI £ 

authorization Taye I al; Û 

authorized me’mfir japos as 

automobile trimbêl ||... f 

autumn payîz jb f 

autumn leaves xezal II Jljas f 

avail (use, benefit, advantage) feyde ona f 

available berdest II «55,4 

avalanche agit cil f; şape I „U f; Tent | 5o, f; 
(small ^) xisflok JL f 

avarice tima Ls f 

to avenge tol standin/vekirin (54i / .o Ud vt; 
Heyf hildan/standin jj.5L/ lala was vt; jê 
Hieyf hilanîn (45 Y» [Ql le] Was (ovt. 

to avert (prevent) pêşîya fk-ó girtin cç»... Wee 
vt; pêşî lê bitin ous (JJ, zs vt. 

aviation balafirvanî Uae f 

aviator balafirvan (6 yo m. 
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to avoid xwe dane pag çil «ts as vt. 

to await pan I (jb vt. 

awake Bigyar jis 

to awake[n]: (vi.) (to wake up) Higyar bûn (9 jlto 
vi.; ji xew rabûn (41, sas 5 vi. (vt.) Higyar 
kirin (pS sito vt. 

awakeness Higyarf lio f. 

awarded: -to be ^ layîq bûn o (zy vi. 

aware Higyar L~; serwext oso,4.; bilyan LL; - 
to be “of hay jê hebûn imad (5; gle vi; 
vargilin (415,6 vi. +... 

awareness hay I çW f./m.; liişyarî uhis f. 

awe saw yu f. 

awkward: (person) destgiran ol Seos; giran I olhs 
(of words) leng Ga 

awl dirêş | 3,5 f; pîj I 5. m. 

awn: (of grasses) dasî T2 m.; bijî III TV m. 

awning sivande sU. f. 

axe balte «JU m.; bivir + m./f; tevir j<; m./f; - 
double-headed ^ tevirzin (j,; $45 m. 

axilla bing’eng JS aa f. 

azarole: (hawthorn) gijok is f. 

Azrail (angel of death) melk’emot oyaa «+ m.; 
ruhistîn (5.5, m. 
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to babble (of water, brooks) şirşifandin (3.51 3 ,: vi. 

babbling (n.) xulexul J,sJ,5 f 

babe in arms şîrmêj +» m./f; 

babies'-slippers (=bird's foot trefoil) kinérok - 5f 

baby sawa !,L. ; şîrmêj 55 2 m./f.; dergûş |j, 5.5 
£; C of the family) binhemban (Lago m.&f; 
paslandik JuL m.&f. 

baby's breath (Gypsophila paniculata) kelkele Jado 

bachelor azib |; m. 

bachelorhood azibi |. jl £; 

back (adv.) paşda zb 

back (n.): pişt I coż f./m.; (support) alîgirî cç. JU 15 
(small of the `) qotik .J 35 f; (upper part of `) 
namil LL f. 

to back aligiriya fk-é kirin S.. L UG vt. 

back teeth (molars) diranén k'ursí çera oS 1 pl. 

backbiting paşgotinî Puer f 

backbone mezmezk .J;j4.;«. m./f. 

backer (supporter) alîgir ,CJU m.; mêldar Jat. m. 

backing (support) méldari (;,!.L. f; piştgirî M cR 
f 

backside k'emax sL..5 f; poz II jp f 

backward (adj.) paşveTû 4 4i:b 

backward (adv.) berevaji DEKÊ vajî jË 

bad nebaş „¿La; xirab wis; nexweş „fossa; - to 
go b. Herimin ç>-J«> vi; fesidin (ys. vi. 

bad back: -suffering from ^ piştkul J, 

bad luck 'ecób (sas f; qezîya Ly jai f. 

bad manners nezani PILLE 

bad mood mirûz j~ m. 

bad shape: -in b.s. bé ser û ber jas Jo bê fêk à 
pêk; p'erigan jusa; -to be in ~Halé fk-é 
neman/nebün jG4/ je ... (Ji 

bad spirits: -to be in bad spirits xwe xistin vt halt 
T z QI og VÍ. 

bad words qise 4.5 f; 

badger kurebeşk wliao 5 f. 

badness xirabi colos. f. 

bag: (satchel) cente «54» f; (sack) cendik J3 a> f; 
çewal J\,a. m.; mêşok ++. m.; tr I 423m. 

baggage barxane «ls, f; cente asas f 

baggy trousers şalvar „Wl: m./pl. 

bagpipe meşk «La» f 

to bail out (a boat) hilg'inin (4:25 vt. 

bailiff mifirdi (gute m. 

to bake patin ¿s4 vt. 
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bake-house fitne 4 f 

baker nanpêj Lb m.; -b.'s profession nanpêjî 
T f 

baker's peel hestif uas f. 

bakery fifne a4 f 

balance: (scales) gihin ç> f; mêzîn ¢ 3.» f; terazi 
pile Ê 

balanced 'eyn (pas 

balcony behwe ssa f; bersifk waa f; 
palkon çl f; telar j Ya f; 
yazlix JjL f. 

bald: k’egel Jaro Hewés | 3,4»; (inappropriate, 
insolent) béqün Osis 

baldness k’egeli PETS 

bale: (of hay) gurz II ; 4,4 £./m.; (large ~ of hay) xorim 
3s £; (of wheat) gige af 

ball: iue sphere) govek Jas f; (large ~) hol I Jš» 

£; (small ^) gog = £; Pop II Gy £; (clod, clump) 

pusndll d m.; C of yarn) Bon JJ, A f; peng I 
Ka f/m. 

balloon p'ifdank bias, f. 

ballot peşk II sia f 

balls: (testicles) gun ¿f m.; batî ( 5G m.; hêlik she. 
£m. 

balm (salve) melhem pages £ 

balsam melhem paga f 

balustrade cał £l» m.; 

to ban qedexe irin Ö 
OS Base vt. 

banana mûz j45/moz III jy. f. 

band: (gang) cerd I »ja> f; nijde 5555 f. 

bandage tefîş_è,« m. 

bandit rêbir +, m.; nijdevan 4.55 m.; k'eleg II 
uie af m. 

banditry fébiri (ç>, f nijdevanî | 58,555 f; k'elegi 

PS 

bano (of hair) bisk «L~ f; cix e f. 

to banish sirgûn kirin GS gs vt. 

banishment AYA T £; Xurbet wae Ê; 
sirgûn (jos f. 

banister cał b m.; 

bank: (riverbank) bar II J f; p'erav óla f£; kevî I 
cas f. [2]; lêv a f. 

banned qedexe axes 

banner al JU f; béraq l> f. 


Sasosai vt; berbend kirin 


B 


banquet şayî IU: f; şîlan II (Yas f; xirêf as f; 
naz û ne'met wassa „ jb 

bar: (form, mold, e.g., of soap) qalib JU m.; qurs 
w m.; (wooden handle ~ used in churning 
butter) lewleb oasa f/m. 

to bar (s.o.'s path) pêşîya fk-é girtin oe «ix inei 
vt; pêşî lé bitin ç+» ¿Jeż vt. rélégirtin 
uf, vt cs C 

barber berber I ,4,,4, m:; delak `.» m.; sertag 

bard dengbêj Gos m. 

bare Tût <a», 

to bare: (one's teeth) beş kirin (5,5 a vt. 

barefoot p'éxwas „plan 

bareheaded serqot <a 

barely ancax-ancax ak akî hew sas; hew 
mabû pL 442 

bargaining bazar _! Ll f 

to bark feyin I ç>+», vi.; ‘ewtin ç>3»4as vi.; dirîn II 
Q2» vis kastekast kirin ç, 5 culau vt. 

barking çele-çel Jaza a> ; gewte-Gewt c,42 4,42; 
'ewte'ewt <:sasaš,as f; kastekast «aU f; 
*kute-kut 55, (F); reyin I +» f. 

barley ceh sa> m. 

barn pange «ĜL, f;kadin (56 f. 

barrel (of gun) lûle J.J f; (wooden container) gikev 

barren bêber jw; xirş (ios ; béweg zeg; bézuret 
0495s) (of animals) stewir „az. ; (deserted) xir û 
xalî Jb , s 

barrenness bézureti | 55,57» f; (of animals) stewrî 
T TES 

barricade çeper I aas f; k'ozik jus f; senger 
Ja au m. 

barrier asteng „Saz. f; Hed û sed sa. , oa». ; sikir 
Jie f 

barring (obstructing) rélégirtin p Sb, f 

base (adj.): xwar „ls 

base (n.): (foundation) bin I ç„ m.; binat'ar GL. f 
bingeh a. f; binî TEE Him pm. 

baseless: (inappropriate) béqün cysta 

basement (cellar) serdab ois au f; zérzemin VE 
f; padval JUL f. 

baseness: (lowness) nizmi un» Ê. 

bashful şermezar |) ja.,a¢ ; fehétkar Lisa ; 
fehétok .Ji:55545; -to be too ^ to do stg. rûyê fk-é 
naglilre osb... čgs [+ subj.]; 

basic bingehîn ça 
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basin: (bowl) t'as | .5 f; (wash ^) şikev 3aSš f. 

basis bin I ç„ m.; binat'ar GL f; bingeh aKa f; 
binî + f; esas „aî m.; Him m> m. 

basket 'edil Jua» £; sebet soa. f; zembîl „J~; f; 
(for grapes) sewî (5,4. f; (upside-down, to cover 
and protect food) mekev aSa f. 

basket seller zembîlfiroş | 23 iloj m. 

bastard (illegitimate child) pig ea ms (unkind person) 
qebrax 5! 543 m.; Peres «a; m. 

bastardy pîçî |, f. 

bastion kela Yas f; birc >» f. 

bat: (flying mouse) barg’imok ze> L f; çekçekîle 
ALS anas m.; gil II Jo f; düvmesas | lacie; 
pirgemek Ja+a>„+ f; gevrevink 4.3» 34 m.; 
gevgevok Jiiazia: m.; (baseball `) tüs | 4,5 m. 

batallion tabûr pb f 

bath germav JL 4f £; Hemam pleas f; balav L £; 
Sergo aw f 

bath attendant: (male ~) delak You m.; (female ~) 
serşo ii,«. Ê 

to bathe: (vi. Hemamfg bûn (iba vi; (vt) 
liemamîş kirin 5S Gas vt.; av lêkirin 
pS GE vt. 

bathhouse Hemam „a> f. 

bathhouse attendant liemamçî | las m. 

bathhouse owner liemamçî | Gas m. 

bathing (n.): balav GY. f 

bathroom: (lavatory) avdestxane «L.»336 f; avTéj 
I 336 f; daşir zl» f; çolik III «Uš> f; 
destavxane «l3l;..5 £; edebxane aloo f; 
qedemge assa; f; (room for bathing) sergo 
3i 

bathroom sink destşok .J1z.55 f 

batman: (unit of weight) batman I lU f; fitil I by 
Í 

battle ceng Gas f; şef I jai m.; sefer aia. f; 
(contest) cerenix rAJojes f. 

to battle (fight) şe? kirin (5,5 j45 vt. 

battlefield meydan j|. 4, f; qada şefî gjat 156 f. 

battleground qada şefî (5,42 13b f. Î 

battleship cengkeştî | 245 as. f 

to bawl: (cry bitterly) galigal kirin ç, SJ vt.; 
zifîn c; vi. 

to bawl out: (scold) 'erza fk-? şkandin ġust... Ajas 
vi; berhingarî fk-ó bûn (y. eu çan vi; 
jêra xeber dan lS» aas 1 5j vt. 
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bay (inlet) kendav SlsseS f./m.; k’uncé  be'ré 
(es eps m.; (reddish brown color, of horse) 
lunel jas 

to bay [=to bark) feyin I ç>», vi.; 

bayonet singo 3C. f. 

bazaar bazar jll f 

to be bûn ça» vi; man çl. vi; (to exist) hebûn (3,42 
V1. 

to be able: (can) karin ¿pÙ vt.; şiyan çl vt./vi.; pé 
çêbûn Os >(z Vi 

to be in doubt k'etin şika K: 

to be on fire şewitîn (5,45 vi. 

bead: mircan l>» £; (glass ~) morî I coal f. 

beads of perspiration zípiké xudané IE (Sp pl. 

beak dim t? m.; nikil JS m. 

beam: (crossbeam) best «ża f; garîte ao | m.; 
k'éran 1 ZS m.; max 2L m.; (thin wooden ceiling 
~) nîre I om5 m.; mertak sb ja. f; fot oy, m.; (of 
light) tîrêj 3 f; (of plow) mijane «1+. f 

bean: (mung bean, Phaseolus aureus) maş çj; f; 
(vetch, wild `) şolik Ugi m./f. 

bear (animal, Ursus) liirç? e^ f./m.; (male `) 
nérelirg? > >0 5 m. 

to bear: (give birth to) zayîn çl vt; welidîn (Jo, 
vi; (of dogs) t'eliqin Ja; vi.; ( a burden) teyax 
dan jj» gs vt.; (endure, withstand) tamîş kirin 
CS cë vt. 


“ewtîn cas Vi; 


ù eS vi. 


beard fih I a, f; (awn, of grasses) dasî |... m.; bijî 
III çè m. 

bearded vulture: (lammiergeier, ossifrage) dalefeş 
Giotto m. 


bearing (carriage, appearance) qedqamet waslisa f. 

beast canewar jl. m.; difende 55,» m.; tabe ab 
f/m.; terawil Jaja m. 

beat (rhythm) teqil Jas f 

to beat: (strike, hit) lêdan ç,!>J vt.; lêxistin (iJ 
vt.; Putan obs vt; tepandin (shoe, vt; (defeat, 
subdue) zora [dijmin] birin 5 525» Vj vts 
alt? kirin 9 S «JU vt; bê ser û ber kirin 
OS J4 sauço VL; (at a game) [ji+] birin j= [c5] vt. 

to beat down (of sun) patin gpl vt. 

to beat up (assault and hit s.o. repeatedly) feligandin 
osua vt; tepandin slo, vt. 

beating: (thrashing, hlows) k?otek Jas35 f; (of heart) 
p'irtep'irt ons, f 

beautiful bedew sova; cindî c» ; ciwan ots ; 
delal I JYos; gurcî |», k'eleş III «J455 spehî 
qu^e xweşik alioa ; Tind 3, 
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to beautify xemilandin ç> as vt. 

beauty bedewtî gss% f; ciwanî I | 51,» f; spehîtî 
eirda f; Teng û fû sys Ko, m.; Tindayî 
"E f; (beautiful woman) husulcemal 
JU amd. Ê; gurc I ef f; preri II (qua; f; zerî 
I (S29) f. 

beauty mark deq çe» £; xal II Jl f 

beaver darbir »~»_!» m.; kûç'ikê avê MOS ($2 m. 

because ji ber ko 3$ 4, j ; çimk'î (s; çiku 
ko 35 5 ; hey I ça j 

because of ji ber ja j; bi xêra fk-î ,,,! X5 ; dewlet 
serê fk-î y wagon 

to become bûn ça» vi; lêhatin gya vi; man gL 
vi; derk'etin (545555 vi. i 

bed cî ç> m.; nivîn c; f/m.; text ose m.; 
7) qarix 3,6 m.; gov +: f 

bedding ci; m.; nivîn (45 f./m.; mitêl Ju f; cil 
Hd m. 

bedclothes cil III, l> m. 

bedroom fazanxane «ll, f. 

bedsheet çarşev Gai, f; sipîç'al Ji f 

bee: (honey ~) mêşa hingiv s Ux. f; C which 
leaves its hive and visits others) bars çl; zeyî 
¿22% f: (type of wild bee) kurifok pa 55 f; 
(quilting ~) zibare ol; f; palate a Jb f. 

bee eater: (bird: Merops apiaster) şalûl J.J m. 

beef goştê Heywan (laa (5 m. 

beehive kewar „laS f/m.: kewarmg x. las f; 
selmégk wiwJao f; (man-made) xilêfe ab f. 

beer ava ceh «a> bE f. 

beestings firo ; m.; zak Jj m. 

beet silq iL f. 

beetle: k'êzik +25 f; (dung ~) gûgilêrk ff. 

to befall (happen to) lêhatin ¿psg vi.; serê fk-î 
hatin cpl... + ö^ Vi. 

befitting bici TL di cihê xwe da 13 o> Gem o 
Tewa I ls, 

before (time) ber II ,«; berî I cue; pêş IÇ: di 
pêşîya fk-ê/ft-î de os ... è>; (adv.) pêşda 
Jae; (place) pêş Iè: li... pêşve aš&&...J: 
(adv.) pêşda 1.25, 

to beg: lavahî kirin TEMP vt; jê hêvî kirin 
oS »&^ (Sj vt; limêj kirin ç5 4 vts 
teweqe kirin OSs vt; (implore) xwe avêtin 
bextê yekî 5x4 (SU o3 vt; (ask for alms) 
pears kirin o Sy vt. 

beggar p’arsek .Ja.jG m.; xwazok 3 j\,5 m.; gede 
„-:€ m.; p'epük I sa. m. 


(flower 
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beggary p'arseki | Sab f. 

begging p'ars sL f; p’arseki | $4. b f; deroze 
ojos f. 

to begin dest pé kirin (5 ça «o» vt.; ftabün (54,1; 
vi. + verb 

beginner: (novice) naşî , sb m./f. 

beginning: destpêk «K„zo» f; ser I jau m.; -in the 
beginning berêda 155,4; 

to begrudge hévgandin slits vt. 

to behave Tabün û fûniştin (ie) 5 Qe ly vi. 

behavior tabûn û Ministin (js, s (sl, f 

to behead serjêkirin ,S ;,4./gerjékirin j jai vt. 

behind: paş „U; piştî II p4; dû III 4,» ; para 13; 
pey I ṣa; (delayed) giro 3.6 egle las 

belch qilpik «l.l: f. 

belief bawerli] [ig] sesh £; îtîqad sland f. 

to believe bawer kirin ç, Job vt. 

bell zengil lŠ»; m./f. 

belligerence destdirêjî 55 5-20» f. 

bellow (noise) qîfeqîf 303 f 

belly: (stomach) zik Jj m. 

belly button (navel) navik «b f/m; nav II ôb f/m. 

bellyband kejî (;,;4$ f£; kolan I (ys £; navteng 
adt f; qoş (333 m./f; teng II Ga m./f. 

belongings (of the poor) sit’ar jl. f. 

beloved 'eziz „jas ; delal I Yo»; xweştivî , drtogs; 
Hiezkiri œ Sja> ; dilk'eti PL 3; 
melibüb EAR a : ê 
yar L m.&f. 

below bin II ç„; binîya Li ; jêr 35 f; pêda I sau; 
ji... û pêda jan, ... § 

belt k'ember ansas f; qayîş (i. f; (woman's 
woolen ~) ben + m. 

bend: (joint) çene «ias f; (in a road) g'ivane 
lin f/m. 

to bend: (vt.) çemandin (j.5G.4s vt.; tewandin (5.554 
vt.; (vi çemîn a> vi;tewin cpa vi. 

to bend down (vi.) daqûl bûn (jo) casto vf. 

to bend over (vi.) kûz bûn (45 jas vi. 

beneath bin II ç; jêr j 

benediction du'a ies m./f. 

benefactor xudanxér ~25)s,3 m.; xêrxwaz jl> 
m. 

beneficence: (charity) ilisan çl f. 

benefit (advantage, use) feyde ».54s f; menfa'et 
wasla as f; Sid sot. f. 

benevolence: xatir sls m./f; (charity) isan jL f. 
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benevolent dilovan ys; mihrivan çU»: 
dilrelim reee dilşewat ohażds 

bent: (crookèd) çewt «as; şaş I | zz 

bent over: (stooped over) xûZ js+ 

bereaved behîdar lasa; (woman ` of male relatives) 
p'otkut 4575. 

bereft behîdar Isusa; bép'ar lg [+jil; (woman ` of 
male relatives) p’otkuf S% 

berry (mulberry) tû Ia f. 

to beseech xwe avêtin bextê 
yekî , Sagsa GSU ex vt. 

beside (next to) tenişta Luis as 

besides ji ... der jo»... j; ji bilî ,,b j; xêncî («ù 

best man şoşman çl+š+ m. 

bet (wager) merc Ie f./m.; şert jas m./f.; 
migilge «Cla. ; Tehin (426, f. 

to bet (wager) merc girtin (35 que Vos şert girtin 
cz ead vt. 

to betake o.s. xwe weranîn (51/5, / c o5 o, o Vt. 

betrayal bêbextî | 5:445 f; nemamî ola f; 
destkisi |...» f; xiyanet wals f. 

betrayer bébext ~A mM. 

to betroth nîşana fk-é danîn cç!» ... bis vt; 
şîranî xwarin (l3 (9l vt. 

betrothal xwezgînî I |. ss. f. 

betrothed: dergistî | »»/desgirti (5 oo m.&f; (in 
infancy) bégk'ertim Ü ye 

better baştir sl ; çêtir <.> 

hetween di navbera ... da |» ,,, | ,44365; navbeyn 
(^5; (among) nav III Gb ; ort'a 5 5 

beverage (sherbet, sweet ^) şerbet 54; 45 f. 

to bewail nalîn (JU vi. 

bewildered gêj >€ 

bey beg a m.; 

beyond ji ... wéve[tir 5]42,,.. 5; ji... der II jos... 5 

bier darbest cua ls f 

big mezin ç,;«-; gir I_4 (huge, horsey) girs us, 
gumreh 20 5 

bigger mezintir 3 ja. 

bile zirav II .31,; m. 

bill: (itemized list of charges) Hesab «Las. m.; (beak, of 
bird) dim ,5 m.; nikil JS m. 

billing and cooing qebqeb paias f. 

billy goat nêrî I (+ m.; hevûrî (5,4445 m. 

bin (of clay, for storing animal fodder) kewar |\,o5 f/m. 

to bind girêdan 513 # vt.; (tightly) şidandin juta 
vt. 

binoculars dûrbîn (15 445 f 


English-Kurdish Vocabulary 

biography serhatî plesa. f; jînenîgarî va»; f 

bird: (small ~) çûk I a> m./f.; (large -) teyr pa m.; 
teyrede «se 5 pl.; (of prey) lorî Iç f: 

bird cage Teke o, f. 

bird's foot trefoil kinérok Js f 

birdseed qût 4,3 m./f. 

birthday sersal Jujas f. 

birthmark xal II JL £ 

biscuit biskuwit 5,55; totik I aby f. 

bishop (chess piece) fil „Lẹ m. 

bit: (of a bridle) bizmtk Ju f; gem naf f; dizgîn 
RET f; lixab UJ m./f; (crumb, particle) hûrik 
jg m.; (small piece) parî cub m.; -a little bit 
Hebeki | Sa a>; hinekî Sa; Hekeki (Ad); piçek 
Ham ; ç'îç'ik II wlan» m. 

bit by bit berebere o,aoja 

bitch: (female dog) dêlese walls f; dêlik 455 f 

bite (n.) leq I ġa £; (small piece) gepek Ja af f. 

to bite gestin (4$ vt.; leq dan jl» (34) vt; 
gevizandin (5.53534 vt.; (of snakes, insects) pê 
vedan jlo (s vt. 

biting (n.) leq I ga 

bitter tal I Ju 

bitter orange narinc œb f. 

bitterness talî I JU f. 

bittersweet miz II >. 

blabber pitepit coo f. 

blabbermouth zimandirêj 5,550; 

black (adj.): teş (io); (of dogs) Hemis ^> 

Black (n.): yê feş | zo, ù 'ereb cojas m.&f. 

black caraway fegik IIÍ wlio, f. 

black cumin fegik III «Lè, f 

black plum Halitegk wlio Jo m.; gilor li f. 

blackbellied zikteg (105; 

blackberry dirik J,» m.; stiri I cor f./m.; 
tûreşk wlio jeg f. Î 

blackbird şalûl J.J: m. 

blackboard depreg , 5o» f. 

blackcock por I jj; f./m. 

to blacken (vi.) Tegevehatin çl»4šaš», vi. 

blackness regayí | „Ue, f. 

blacksmith hesinger anas m.; Hedad 51»4» m.; 
nalbend ssaJb m.; solbend aJ m. 

bladder mizdan lsz f. 

blade: (of sword) dev Gos m.; şilf ali f; t$ I, 5 m. 

blame (n.) te’n gos f/m. i 

to blame lomandin july vt. 

to blanch behitîn (254 vi. 


B 

bland: (unseasoned) kelî II E a 

blanket liliéf „J f£; mêzer joz f. 

to blast: (vi.) (trumpet) borin I ç> vi. 

blaze: (white spot on horse's forehead) beş II ++ m. 

bleak dir ;» 

to bleat barin II ¿pL vi; Kalin oJ vi; mikin 
on vi; galigal kirin 4 SUL vt. 

bleating bafin II ¿pL f; mikin «© f; galigal JIS 
f 

blemish (spot, stain) leke 454J f. 

blending t'ékili | Iss f. 

blesséd bimbarek J»l»; pîroz jj. 

blessing du'a le,5 m./f.; tiberk 4,45 f. 

blind kor (35; Hafiz „t> 

blind man Hafiz ji. m. 

to blink: (eyes) niqandin I j.ila vt.; cav qîç kirin 

blister peq ja f. 

blizzard bager „a f; bakuzirk 56 f./m.; 
bamişt b f 

bloated: -to be^ betilîn (Jb vi. 

to block (s.o.'s path) pêşîya fk-é girtin ç> +... + 
vt; pêşî lé bitin iu» (Jn vt.rélégirtin 
oA, vt -ٌ GC 

to block up (water course) pengandin (5l$ 4 vt.; 
pêşîya fk-é girtin ç_ f... Lax vt; 
pêşî lê bitin ç>» (ê3 vi. 

blockage xilxile ails m. 

blocking (obstructing) rélégirtin (js Sb, f 

bloke k'abra ! 5 m.; zilam «`; m. 

blonde çûr II «s> ; kej I jas; zer I joj; şê (ê 

blondness zerî III (5,5; f ê 

blood xwîn ¿ps f. 

blood brother destbira | 2.05 m. 

blood enemy xwindar laus m. 

blood red gevez jasaX 

blood-stained xwîndar l suss 

blood-sucking xwînmij 3.455 

bloodthirsty xwînmij 125.5 

bloody xwíndar,!..,5 

to bloom vebûn (3, vi. 

blooming geş ç+«f ava GU; şên (oz 

to blossom vebûn (5,55 vi. 

blossoming geş (j«5; ava GU; şên gué 

blotch: (spot) deq Ge» f 

blow: (stroke, hit) derb ojos £/m.; Kotek Jays f; 
(setback, b. to one's pride) nekse aSa f; (b. with 
foot, kick) p'eliîn ¿>a f; (b. with paw) lep ya) 
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£/m.; (b. with stick, clug, cudgel) şiv i: f; gomax 
U> m.; ço 3~ m./f;(b. with sword) şûr I pè 
m.; (b. with whip) qamçî , 5 m. 

to blow: (vi.) (of wind) hatin çl» vi; (vt.) (cause to 
swell) nep'ixandin (sly vt; werimandin 
(las vt.; 

to blow on p'if dan lo.» vt. 

to blow out of proportion (exaggerate, make mountain 
out of molehill) nep'ixandin jlo vt; mêş 
kirine gamêş xL su vt. 

blue [he]şîn ç>è[«»]; (light ~) tebesî waas 

blue-eyed [cav]k'esper jaoF [Gl | 

blunt (dull, of knives) kuh a5 

blustering (of wind) hufehuf sa, m./f. 

boar beraz ji, m. 

board: (wooden plank) dep e» m./f.; Vexte «zia m.; 
(of wooden fence) derabe 4,45 m./f. 

to boast metliét xwe kirin (5,5 os coda. vt. 
pesinê xwe dan çl» os ča vt.; [of] xwe paye 
kirin [bi] [<] < wh øs vt. 

boastful qure 0455 

boat belem aada f; keştî | 

bobbin masûr ~b m. 

bodkin (pack needle) şûjin (5745 f 

body beden II çe-«: f/m.; gewde oso m.; lag ÈY 
m. 

body hair pirç? e £/m. 

bodyguard piştmêr Xx m. 

bohemian mirtib Ws. m. 

boil (abscess) qunér w f; (in armpit) lieftûzk 
jaaa f; (~on horse's back) cedew 55545. f. 

to boil: (vt.) k'elandin (Yes vt.; (slightly, bring to the 
boil) kewitandin jj.5U,45 vi; (vi.) Pelin oJ 
vi;fürin c, 45 vi. 

boiled wheat danû «+!» m./pl. 

boiling (n.) k’el III Jes f. 

boisterous: (rowdy, raving) Hég? ee 

bold aza[d] [s}}5& 

bolster berp'al Jb» f. 

bolt: (door ^) çilmêre oals :n./£.; 

bolt of lightning şîşa birûskê («> i: f; trüsk 
Rr : 

bomb bomb + f. 

to bomb bomb avétin/-kirin (5,57, 36. oi vt. 

to bombard bomb avétin/-kirin 9 57.236 p vt. 

bomber: (airplane) bombeavéj 

bond (link) p'evgirédan Ole 3n f. 

bone hestî | 4» m. 


Les f; UA ea f. 
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bone doctor cebar II jLas m. 

bonesetter cebar II ,bas m. 

bonfire k'ürme assas f. 

book k'itéb „Sf; p'irtûk 44,3 f; nivisk alesi; f. 

boom: (loud noise) gufegut „oys f. 

booming (n.) gutegur sos f 

boot (footwear) potîn ps% f/m.; sapok JL. m./f; 
(trunk of automobile) sindoqa piştê (+ Wau f 

bootmaker solbend aJ. m. 

booty cerd I s,4> £; "alan ¿JG m./f.; extirme 
aa yxxab Ê 

border sînor +. m.;t'ixüb oaas m./f; lied sa. 
m.; (of a picture) perwaz )l„ +» f; (of garment) 
p'ésir + f; 

to bore (a hole, to pierce) simtin çı vt. 
qul kirin 5,5 d vt. 

born: -to be born çêbûn ¿če vi; hatin dinyaê vi. 
(v gius ji dayk bûn vi. a+ allo 5; Xwedê 
dan vt. 1» (gea; peyda bûn (yo loa vi; 
welidîn ¿pos vi.; (of animals) tifiqin (Xs vi. 

born late (of animals) virní is y 

to borrow: (money) deyn kirin çe» vL /deyn 
standin çl gos vt.; ji fk-ê deyn xwestin 
Cag 92 eee 5 vt. 

bosom: memik sla. m./f; og | 535 f; p'agil Lek f; 
sing Ki. m./f. 

bosom buddy destbira ! xe» m. 

both herdu ,5,4» 

to bother: (disturb) te'darî lê kirin Qof qd glace vis 
‘aciz kirin 9 5 ols vt.; zêrandin OSI ves 
(pick a fight with, attack) berhingarî fk-é bûn 
as 4a e etos vi. 

bothering: (disturbance) te'darî |, 

bottle şûşe «42443 f. 

bottom bin I ç„ m.; binat'ar bLs £; binî |, 
3 £; (of the sea) bingeh saĝo f | 

bough (branch) ta VI Ub m.; girtik bė f; şiv Gs f 

boulder Helan ;ya» m.; neliit «~a; f./m.; tat I ob 
£; zinar I ‚Gj m./f. 

to bounce back p’eqin (34. vi. 

bound (leap, hop) firqas , .6 f 

boundary sînor ji... m.; t'ixûb oa m./f; lied 24> 
m. 

boundless béHed 54s, 

bounty: (charity) ilisan çl f 

bouquet baq I 3b m.; geft esas f; gurz II ; „f f./m. 

bourgeois (n.) sermayedar jJoaLja. m. 

bow: (arch) kevan (3845 m./f. 


TRES f. 


A f; jér 


| 
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bow and arrow tir à kevan (3645, m./f. 

to bow: (vt.) çemandin (3.5 6.4» vi; tewandin jul 
vt; (vi.) çemîn («> vi. tewîn cpa vi.; (incline 
the head) p'ate vedan (jlo4$ L vt. 

to bow down daqûl bûn ça (alo vi. 

bowels p'izür „> pl./f; tovî II , 33, f; ûr sî m. 

bower (temporary hut, succah) k’epir „aS £ 

bowl: t'as ‚U f; (for drinking) k’asik «L.5 £; (copper, 
for drinking) tirar j|; m.; (large) firaq (51,5 f/m.; 
zerik I Joj f; (large metal) qûşxane + l&ša f; 
(of pipe) serik jau m./f. 

bowman tîravêj i) m. 

bowstring jîh æj 1n./f. 

box: (chest, container) qut'î css fı sindoq (ua 
£/m.; sebet waa. f; (square, cell [printed page]) 
malik JUL f; (slap, smack) sîle 4L... f; simaq 
GU f 

boxwood kevot I wer f. 

boy kur II „S m.; law Y m.; gede osa m.; sebî pax 
m. 

boyfriend yar jb m. 

bracelet bazin ¿jL m./f. 

brackish gof III iz 

to brag metliét xwe kirin jS o> 4 vt; pesinê 
xwe dan (lo o3 (awa vt. 

braid gulî I | J,f f./m.; kezî ojas f. 

to braid hûnan jbs vt. 

brain mejî (5744 m.; mex sas 

"brains": (intelligence) aqil JU m.; Hig Us m. 

brainwashing mejigstin (242: ja¬ f 

bramble devî poe m./f; dirik .J,» m.; stirî I (5,2 
f./m.; tûreşk «Ll5o: f 

bran sivî cs Ê. 

branch ta VI Us m.; şax sl f./nı.; g'iq Ge m.; ç'iqil 
dis m./f; gulî II (Jo f/m. şirtik obs f; şiv as 
f; (bunches of "es) malî I | JL f 

brand: (cattle brand) daž £15 Ë 

to brand: (cattle) daš kirin os el» vt.; k'ewandin 
QJ. vt; sotin cji. vt; şarandin gol l vt. 

to brandish Hejandin (5174 vt.; 
hilanin oe Yo [o6 ba] vt. 

bran dust gerik I jaf f. 

brass birinc II xi o m.; sifir I ja. f/m. 

brave aza[d] [5]1;6; camêr xb ; 
mêrxas ,-l ..;delir Jos ; zîx I cj; 
merd sjas ; qoçax ee lok? II Ê m 

bravely delirane +! -Je.- 
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bravery camêrî ,çç++l> f; cufet woo f; mêrxasî 
T f£; deliri TET mérant TET f; 
merdayi , 5,4, f; hiner a m./f; qogaxi 
see f. 

brawl cerenîx x5o;a» f; k'egmek'eg çê a4 “«& af f.; 

to bray zifîn ¿poj vi. 

bread nan 4b m.; (round ^) kuloç? gru kilor 31s 
m.; (flat, round) sewik sla. f/m. 

bread maker nanpêj tb m. 

breadth (width) firehî | eos f; pehnî II psa f. 

break: (pause, recess) navbiri TE £; (lull, in the 
rain) kevlà „lias f. 

to break: (vt.) şkênandin (j.5 0255 vt; (sever) 
p'eritandin 56,4 vt.; qetandin j.56ai. vt; 
(the silence) tetibandin jul 4 vt; (vi.) bizdîn 
Qi» Vi; piçan Ok» vi; qetîn ç«aš vi; 
şkestin (,1.4&: vi; p'eqin ç3 vi.; (pause, 
recess) p'egkilin (15:4, vi. 

to break away from veqetîn (363 vi. 

to break off (vt.) (sever) p'ekandin juba vt; (vi.) 
(come off, be severed) p’ekin (4.54 vi; p’eqin 
ose VI. 

to break one's heart dil şkênandin çl Jo vt. 

to break out in/with (disease) derxistin çe» vt.; 
vegirtin (y: Aa vr. 

to break the ice (start a conversation) gekiri skandin 
Qu TEL vt. 

to break wind (fart) tir kirin 455 vt. 

breakfast taştê pgb f; nanê sibê yp vo m. 

breast berûk Jsa f; p'agil LiL f; p’ésir + f; 
(woman's) ç'iç'ik «l>» m./f; memik shaa m./f; 
(~ of nursing woman) bistan çıl m. 

breast-piece: (of harness) berûk sa ja f. 

breath bin I + £; hilm pie f; (exhaled ^, puff) p'if 
à f. 

bred (educated) perwerde 55,544, 

breeching palî II | JU f: palikurtk 45 „JL f. 

breed dol I Ji» f. 

breeze: sir I |. f; (cool summer ~) bayê feragin 
gilsa čeb m. 

brevity kurtayî 96,5 f. 

bribe bertîl sj m./f; bexşîş +4, f; Puget 
waits, Ê 

brick K'elpig œas m.; xişt II ais m. 

bridal chamber gerdek Josja f. 

bridal veil hêzar ,!;z» f; xêlî I tks f./m.; pêça 
bûkê Se Ee f 

bride bûk I +. f. 
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bridegroom zava Wij m 

bride-price next «sa m.; qelen “Jai m. 

bridewealth qelen ġa as m. 

bridge p'ir I , f. 

bridle celew I pa a> f; dizgîn 4.5. f; gem RÊ? 
qet'irme assas f;liXab lJ m./f; hevsar „Lúas 
m. 

to bridle xefandin çl a+ vt. 

briefly bi kurtayî | 55,5 J 

brigand rébit .5, m.; nijdevan ġo m.; k’eleg II 
yal af m.; qaçax sll m. 

brigandage cerd I »,a> f; fêbifî s>, f: Palan jj y5 
m./f.; nijdevanî cio £; k'elegi PIS 

bright beloq Ja; geş żal; Tewgen (jai, ; Ton I 
o, /Tohni I qr: (intelligent) bi fém rae bi 
zihn çj <; jîr „j; serwext «+o„,a«; (clear, of 
sky) sayî 1 „+ ne 

brightness mp af f; Tews use, f; fonahî I Tuy 
£; şemal iG £; (intelligence) serwextî (305 )a« 
f. 

brilliance geşî |: 
Şewq (i4 ri 

brilliant beloq 3a; geş +4; Tewgen (43, ; fon I 
oš /fohnî I |i; 

brine: (saltwater) süravk 45! ygu f. 

to bring anîn ç-U/înan çl vt; înandin guss vt; 
fiazir kirin + Jjb vt; weranîn (j5l;s /ç~+~ U» 
vt. 

to bring back to life (revive, resuscitate) vejandin 
ossija vt.; sax kirinve aa S sl. vt. 

to bring down: (throw down) dakirin (5,51. vt.; tot 
kirin 6S cpvt. 

to bring forth (produce) anîn holê (Jis og vt. 

to bring to pass p’ékanin (156 wy vt; 

to bring to the boil kewitandin jj5U,45 vt. 

to bring together p'ékanin çU 4L vt; 

brinjal bacanê feş | zo, ‘glob m. 

brink qirax 21,5 f./m. 

briny (salty) gor III +: 

bristling bel Ja . 

broad berfireh 255,4; fireh so; pehn I ppsa; 

broadcloth çox 43> m. 

broad-shouldered navmilfire o Ls 

broad stone: (flat stone) sel Jau m. 

broadcast wesinek santo, f. 

broadcasting weşînek Jarrios f 

brochure nivisk «Lasi f; belavok ipa f 

to broil sotin (5i. vt. 


zaf f; tewş çè», £; şemal JLaż f; 
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broke (out of money) Tût ca, 

broken (silence, peace, sleep) şerpeze oja _,a3; -to 
be/get ^ şkestin (24S vi. 

broken in (trained to wear saddle, of horses) nivzini 

brokenhearted dilşkestî , 42)» 

bronze birinc II gom mefreq (joa. m./f; gib f: 
m. 

brooding hen kurk’ I 4,5 f. 

brook cew „a> f; gall m.; To II 3, m. 

broom gêzî ox f; avlék LLG f; bermalk 4UL 4; 
cerivk wi ja> f; k'inoşe ips f;melk'es 
yada. f; sirge «€. (Ad); sivnik wa. f; sizik 
J5. f; gicing Sms f; girt I w+ f; (large ~ for 
sweeping out stables) siqavél uli. f 

brothel edebxane ailesosas f. 

brother bira I {» m.; (older b.) kek Jas m. 

brotherhood biratî I gt. f 

brother-in-law [pl. brothers-in-law]: (brother of 
woman's husband) t'î II TE (husband of one's 
sister) zava 81; m.; (husbands of two sisters) 
bacinax Lol m.; hevling ia» m.; (wife's 
brother) birajin çj!» m.; bûrî çs m.; 
xizm a> m. 

brow: (forehead) enî 545 f;navg'av Slab f./m.; 
ne'tik Ju f... 

brown qehweyî „gobas 

brunette kej I ; n, Tegkot 350) m. 

to brush up [against] Trüsandin ja Lias vt. 

brushwood qirş çè m. 

bubble beqbeqok .Jis4.54 f. 

bucket dewl I J,» £'; elb Jas f; satil LU f; 
helgin (j. 4e m.; (large) sîtil Jn. f 

bucket carrier dewlgi |,2J,9» m. 

buckle avzün (4556 f. 

buckshot (small shot) sagme aol. f 

buckthorn sinc aw f. 

bud bişkoj <è f; (about to bloom) solîn II (LJ. f. 

buddy heval Ja» m.&f. 

to budge: (vi., move, stir) livin I çi vi.; leqîn ç4 
vi;lipitin gẹ vi; ji cî liejîn (55a ç> ivi; 
(vt., to cause to ^) livandin j.5UJ vt; leqandin 
gle vt; lipitandin jusl vt; 

buffalo gamêş | 4^ m.; (female ~) mégamés alt 
f£; medek osas f£; mange «SL f; (male) 
néregamés |j, m. 

buffalo calf gedek +osaF f; sak JL. m. 

buffoon qeşmer ,4«243 m.; şemo Şa m. 
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buffoonery qeşmerî ated f. 

bug: (small insect) k’ézik +25 f. 

buggery (derogatory term for homosexuality) 
qûnekî Saa f. 

build: (of one's body = appearance) qelafet «yas m.; 
gedqamet «4.6555 f. 

to build ava kirin 3,5 GU vt.; 
nijandin çl vt. 

building avayi cobb m.; xani ok m.; 
xan-man pugs m. 

bulging bel Ja 

bulgur savar „6L. m./f. 

bulk govek J ai3F f. 

bull ga Ý m.; box ++ m. 

bullet berik H .J,4; m./£; gule J, f. 

bullfrog qûrqûrok .Jj,45,45 f 

bully zurbe «j»j m. 

bulrush qamif „b m. 

bulwark: (rampart) çeper I a a> f; Kozik J Sf; 
senger ,aGa. m. 

bum qeşmer ja.iai m.; sakol J;sL m. 

to bump into (to encounter, meet) fast hatin çolè owly 
vi; leqayî bûn Ow tJ vi. 

bunch: qefg (sas f; qeft esas f; (of grapes) 
gûşî ezan, m.; (armful, while harvesting crops) 
desti (~e) m.; (of branches, tied together) 
mali I | JL. f. 

bundle: (bunch) qefg | zs«s. f; (parcel) p’ég’ek Ja 
f; piştî Iè m./f.; (of hay) gurz II ; f f./m.; (of 
tobacco leaves, etc.) texe asa f 

bunny --> see rabbit 

bur (cockle bur) quncitk Js; f 

burden bar I ‚L m.; barxane wb b f; kas I tf. 
piştî Iè, m./f. 

bureau: (office) nivisxane Glaus f 

burglary talan E m./f. 

burgundy:(dark purple color) xemri (go 

burn şewat ca: f. 

to burn (vt.) sotin (1. vt; şewitandin ç-;Us,aš vt.; 
(~ on the surface, singe) kuzirandin (j.51, 5$ vt; 
(of the sun) patin (yb vt.; (vi.) (to be burnt) 
şewitîn (5,4: vi. 

burnt sotî ci şewitî çanê) (~ on the surface - 
singed) kuzirî çele 

burp qilpik «li f. 

to burst: (vi.) bizdîn ops vi; piçan ol vi. 
qetîn +4 vi; p'egin Gaia, Vi; Peqin qa; 


(stone wall) ; 
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vi.; terikîn I 65,43 vi.; (vt.) p'ekandin (ja, 
vt. 

to bury binax kirin 5,5 35,5 vt; veşartin (lid 
vt; mirî hilanîn çè» [çU a] (o vt. 

bush: (shrub) devi (de? m./f; kem TES k’ol III Jgs 
f; Vetaş II, 21,4: m./f; tim ps m. 

"bushed" (tired) Te‘t II s», 

business k'ar II (lS m./f.; emal Juas m./f; 
danûstandin |;.5L 4,15 f; (keeping o.s. occupied) 
mijûlahî dYa f. 

businessman bazirgan oU Ub m. 

bustard bet wa f. 

busy mijûl |J. 

busybody t'ewt'ewe ogaigas 

but lê I E lêbelê -JacJ; bes I + 

butcher goştfiroş | 33 2335 m. 

butcher shop qesebxane «iix; «s f. 

butcher's knife (meat cleaver) sat'or I ; 5L. f 

butt qûn (545 f; kovik lys f; pind xu f; poz II jj; 
f; -cigarette ~ qotmok J$; f 

butter nivîşk «lisä m.; TOM as, m. 

to butter up (flatter, ingratiate o.s.) xwe şîrin kirin 
OS O4 ess VIL. 

butterfly belantik woe f; firfirok J; f; 
p'irp'irok +3, f. 

butting: (strike with horns/antlers) givt ct» f 

button bişkoj i2, f; mévok .Jiz f; qumçe ames 
f. 

buttonhole bişkov <, f; xulbok #3J,5 f. 

to buy k'ifin ¿pS vt; standin çl vt. 

buyer bik'ifçî çê m. 

Wn vinge-ving 5 4&3 f; gimîn CaS f. 

Lê di... fa ... 3 ; pé Iç: (agent) ji alîyê .. 

eê j; ji terefê Woy 5; bi destê fk-ê 
oJ 

by forca bi darê zorê %3 YE v 

by God wellah sYa, 

by Jove wellah sYJo, 

by means of p I cz 
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cabbage k’elem I polos f./m. 

cabinet (cupboard) dolab I |; yj» f 

cadaver cendek #osia> m.; cinyaz jl> m.; keleş I 
Qood sS m./f; leg (sa) m; meyt” ca. m.; term 
jab m.; berate alja f 

caftan xeftan Qlbiss m. 

cage qefes „paias f; (bird `) teke «aS, f. 


cake: (un] :avened) kulog? gs m; kilor 4S m.; (flat, 


round, sewik J,a. f/m.; (flat ^ eaten at Yezidi 
festival) tiberk Jas f; (c.-like pastry, mixed with 
grape syrup) qawit së f/m. 

calamity bela I Ya; bét'ar JY m.; oyîn (55 f 

calculation Hesab «> m. 

calf: (new born bovine) golik «U;€ m./f; (one-year-old 
bovine) mozik I jx. m.; Pendik Haas m.; 
malok JJL m.&f; (young ox) conega Us m.; 
mozik I 4 j3. m.; (buffalo ~) gedek 4ooaX f; sak 
JU m.; (of leg) belek II Jda m.; bogil L}; çîm 
I pee m.; pag gu f/m. 

call: ( for help) hawar „l,l f 

to call gazî kirin 4 5,. vt; bang kirin 4 SÉL vt; 
deng lê kirin 4 5 jJ Goo vt; (to name) nav 
[lê]kirin oS [eJ] Sb vt. 

to call on (visit, a sick person) saštî kirin 9S çek 
vt. 

callous (rougb) p'arsü-qalim p sow she 

callus: (swelling on the band or foot) deq çe» f 

calm (adj.) riliet was,; tena I ba: ; hêsa Lie; 
firêqet «aë + ; (n.) hedan jisa» f; sekin û 
hedan (loa s (Sa. f; tenahî PES f. 

to calm: (console) ber dilê fk-ê hatin ile, ..aJ» PEE 
aşt kirin (j,5 cul vt.; Hewandin (j.5l5a» vt.; 
'edilandin (j.5Yoa- vt. 

to calm down (vi.): Hewhan (lao vi.; telet 
sekinîn gprs an waso, vi; bêna fk-é fireh bûn 
Cae o „.. Le vi. 

to calumniate şef avêtin ser ja. çU jai vt. 

calumny: (slander, libel) 'ewani csi leas f; gilt'ax eb 
f; altaxi sly f. 

camel liógtir xii. m.; deve 4395 f./m.; (male ~) lok’ 
II +3) m.; (young -) torim m m.&f.; küdik sS 
f./m.; k'oçek Jass m.; 


C 
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cameleer hegtirvan çl «ia» m.; serwan (ja. m. 

camelherd hestirvan ü i4» m.; serwan (jj. m. 

camel thorn (thistle, Alhagi maurorum) k'erbeg | i4 
f 

camisado: (surprise night attack) gebeyxün (34254; 4: f 

camomile beybûn (yn f. 

camouflage te’lde „lsa: m./f. 

camp zome «&j; f 

campaign sefer jaia. f. 

campfire k'ürme a! f. 

can: (be able) karin ¿pU vt.; şiyan lk vt./vi.; pé 
çêbûn joue vi 

canal cû I „> f; kendav Gl.ueS f./m.; (subterranean) 
k'aréz >, f; serdab 15,4. f. 

cancer: (sign of zodiac) kevjal Jl aS f. 

candidate berendam placa m.; berbijar; namzet; 
navkiri 

candle: find >» m.; (wax ~) şema Las f; mûm pe f 
şemal Jla: f. 

candlestick findank 451.13 f 

candor dilp?aqijî ..sslJo f. 

candy sekrok II; şîranî (51,5 f 

cane comax eom m.; (reed) leven (jase m.; 
qamîş (jw) m. 

Canicula: (Dog Star, Sirius) gelavêj :3ya f. 

canine tooth kilb US m. 

cannon top II * f. 

cannoneer t'opavéj >L m.; 'opet (29i m. 

canvas çarşev dail f. 

canyon dergelí BEST m.; derteng aos f; 
dol II Js f; geboz „af; gelî II Jaf m.; 
zer II jo; f; zang G1; f/m.; newal Jla f. 

cap (small hat) kumik «hS m.; kulav GY, m. 

capable jêhatî | sli 

capacity: -in the capacity of Hesabé ples 

capitalist (n.) sermayedar jJoalja. m. 

to capitulate hatin raê "51, ole vi. 

capitulation Ta II |, f 

Capricorn karik J5 m. 

captive (n.): girtî | 5, m.; dîl J,» m.; hêsîr I>» n. 

captivity dîlî b» f 

capture talan (j3y5 m./f. 
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to capture girtin ¿5f vt.; vegirtin (3543 vt.; (booty) 
t'alan kirin 65 gb vt; înandin çl vt. 

car trimbêl Ls f 

carafe gumgum î m./f. 

caravan k'arvan çl \/k’arwan hj m.; 
bazirgan oU ob m.; (nomadic migration) Tevend 
3; a», m.; k'og II ais £./m. 

caravan leader bazirganbaşî „lS UL m. 

caravanserai xan I ls f. 

caraway : -black ^ fegik III wlio, f 

carcass leg «J m. 

card: (playing `) p'efik Jya f/m. 

cardoon (Cynara cardunculus, wild artichoke) kereng 
So eS m./f. 

care: (worry) cefa bas m.; k'eder jose’ £; Kerb ojas 
£; Reser jawas f; kovan 3635 f; kul I J» m./f; 
şayîş Caples f/pl.; tatêl! ob £; xem pas f xiyal 
Jus f; t'efekûrî guasa f; (attention) ‘ezet- 
qulix #J„š «ja»; (looking after, taking care of) 
miqatî „lè f; sexbêrî ~~ sa. f; Pimar Uy f. 

to care for: (take care of, look after) hay jê hebûn 
se 4ê (çj gl vi; Pimar kirin oS Jl vt. 

carefree betal Jua; bêxem f^2: *emsar ues A: 
Uewekel Jasoa 

carefreeness bêxemî (90g f 

careful (cautious) fesal JUa ; miqat cli. 

carefully (cautiously) fesal JL. 

careless xemsar „Luas; tewekel JaSogas 

carelessness xemsarî gumas f. 

to caress miz dan ç>. vt.; perixandin l5, vt. 

caretaker sexbêr a. m.&f. 

caring for (nursing, treatment) miqatî Ti £; sexbêrî 
oe f;Uimar Ly f i 

carnation qerefîl „Le,«š f. 

carob xernüf .4 45 f. 

carpenter xerat wljas m. 

carpet: xalîçe a. Ji f; mehfûr 43245 f; (pileless) 
ber IV œ f; cacim „>l> f; gelt Ja m.; k’ilim 
p f merş (ja. m.; *p'alas; tej II jai m.; tejik I 
jes m.; cil II_l> £; (of coarse wool) ; (wall-to-wall) 
kombar „U55 m. 

carriage karêt ..5 | f; (bearing, personal appearance) 
qedqamet waslisas f. 

carrion leg ġa) m. 

carrot gizêr » f m./f. 

to carry birin + vt.; (a burden) hilgirtin ç# CL» vt; 

to carry across derbaz kirin ç5 jb je» vt. 
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to carry away (of rivers, seas) toda birin > 1, vt. 

to carry on: (continue) domandin (5.5635 vt. 

to carry out meşandin julia. vt.; bi tê ve birin 
:ö> «Eoo vt; p'ékanin 436 L vt; qedandin 
Q2915«8 vt; (a task) şert anîn (4555,43 vt. 

cart-horse me’negi fasas f. 

cartridge belt Text «so, m./f; -to put on a ^ bejna 
xwe girêdan jai, f os Gja vt. 

to carve eragtin (i), vt. 

casanova tolaz ;Y5 m. 

cascade (small waterfall) gilér >l: f; girav Jl: f; şîp 
v fm. 

cash: (money) p'ere I oja, pl./m. 

to cast avêtin çit vt. 

to cast lots peşk avêtin (4236 «la vt. 

to cast the evil eye nezer ji fk-é 
girtin 635... j jeje vt. 

caste t'ayfe axb f. 

castle birc >» f; kela YaS f; qesr „was f; (in chess) 
Tex II 2o, f. 

casualty birîndar so» m. 

cat p'isîk els f; kitik II «k5 f/m 

catamite (passive homosexual) liiz 1.5 m. 

catapult hêlekan Ka f 

cataracts: (in eyes) ava spî „üU f; p'erda ¢’e’va 
sas Ia Ê 

catarrh persîv msa m./f; satircem sap 5L. f 

catastrophe bela I Ya; nisûfetî | 5444.5 f. 

to catch girtin ¿pf vt; pésir girtin (35  vt.; 
zeft kirin jS «3; vt.; (a disease) pé k'etin 
Qi te vis vegirtin (5 fas vt. 

to catch fire agir Ketin 54$. 6 vi; hilbûn (4. le 
vi; vék'etin (34 3/ a vi. 

to catch hold of p'ésir girtin cç f s% vt. 

to catch sight of qisirandin jats vt. 

to catch up with dan ser auglis vt. 

catching: (contagious) sari II ,.jl. 

caterpillar magot «zb f 

cattle Varig ¿b m.; gavrt (oil f; gates çè f; 
dewar 5,05 m. 

cattle plague qit II + f 

caught: (stuck) asê („U 

cauldron beroş „a, f; digt cis f/m.; 
mencel Jasa.+ f.; sîtil Jin f 

cauliflower k’elem I pes f./m. 
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cause eger II „afa f; sebeb Gara. f£/m.; sedem nosas 
f; ügt «+»! f; me'na isa. f; neynesi pana f; 
(occasion, grounds for) hêncet c2» f. 

to cause: (s.o. to do stg.) dan I çl» vt. + inf. 

to cauterize k'ewandin jj.5],4$ vt.; şarandin juli 
vt. 

cautious (careful) fesal JUa; miqat oli. 

cautiously (carefully) fesal Jua 

cave şkeft «aS f; miXare ole. £; ziving £3; f 

cavern şkeft cijas; f; miXare ojl f 

to cease ji... rabün (41, ... j vi; Verkandin 
osla vt; dev jê berdan lo; çj Goo vt.; 
qeran 5l;«s vt./vi.; dest jê 
k'igandin gs US 7j soo vt.; hiştin (ii vt; 
(rain) vedan (51»«$ vt. 

cease-fire gerragirtin (5 $1, 43 f; serrawestin 
Qo) a f. 

cedar wurz j f. 

to cede: (yield, give in) daxwarin ,j,1,51» vt. 

celebration cejin ġja> f; de’wat olssos m./f dîlan 
Oke f; şayî I (oU f 

cell: (box, square [printed page]) malik «UL £ 

cellar (basement) serdab .,15,4.. f; zérzemin (55; 35 
f£; padval J&ol f. 

cemetery gofistan luf f; t'irb o f; (Christian ~) 
gort «35 m. (Urm) 

censure ten sa f/m. 

cent (penny) qurûş , 24,5 m. 

center navefast -.!,45 f; niv[i NL £/m.; nav II åL 
£/m.; orte «x 45 f; (community ^) navend sash f; 
*melbend; -at the ~ of nav III Gb 

centipede şeyê mar JL "yas m. 

central navîn $U 

century sedsal Jl sa. f; çerx sam f/m. 

cereal: (grain) zad 53; m.; dexl Jsos m. 

cerement çarşev Ja+,l> f; Kefen (4i4$ m. 

certain: (sure) misoger ja... ; piştrast omul xis; êqîn 
+&3/yeqîn (34 ; biste a. 

certainly helbet waJas; yeqîn (34 

certainty yeqîn (34 f 

chador çadir joi» f; çarik sl. f/m.; çarşev 
Jats f; p'erde osya f; pêçe ame f 

chaff: (discarded rice ~) belim pe f. 

chain: zincîr 25; f; (line) têz I >, £; rézil J3, f; 
(necklace) toq (35 m.; (gold or silver neckchain) 
benî II ṣa m.; (series, e.g., of events) p'él Jy f; 
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(small silver ^ as ornament on horse's bridle) figme 
Aad m. 

to chain up qeyd kirin (5 xa vt. 

chains (fetters) qeyd ws f; zincîr „æj f 

chair k'ursi gS f/m. 

chairman serk’ar jas m. 

Chaldean (Christian minority of Kurdistan) file ali 
m.&f; mexîn (pda. m. 

chamber (room) ode 5335 £; mezel Joja» f; ot'ax 
sbg f 

chameleon xemeguri gaas f 

champion leheng «$ a*«J m.; p'elewan (jl«J«a; m. 

chance: (luck) bext esa m.; siûd Ss. f; 
(opportunity) delîve aiJos f; derfet <a o» £; 
fesal JLos £; firset caus f; kevlü abas f; k'ós 
ues £; mecal Joa. f; mefer ajas f. 

change: (of clothes) bedilg’ek .JasJ54, f/m.; 
bergo 33,4 f; (small ^, petty cash) hûrik Js. m.; 
p'eró hûr jad (ova, m. 

to change: (vt.) guhartin «5 lo vt; guhastin pilaf 
vt; bedel kirin 4 SUosw vt.; degig kirin 
Oo Suesos vt; (vi.) hatin guhartin <5 LoS (ole vi. 
ferq kirin + (3,4 vt. 

to change one's mind lêvebûn (443) vi. 

to change the subject jêvebûn (34,435; vi. 

channel: (of river) cew a> f; cû I 4,5. f. 

Chanukah --» see Hanukah. 

chaos k'eft û left csa , 345 f; k'af-K'ün. ça! oU 
f; hose &.js f; geremol Jaf. 

chaotic p’erigan çU << 

chap (man, fellow) k’abra l_„5 m.; zilam O m. 

chaplet t'izbî (235 m./f. 

chapter şax sli f/m. 

character: (personality) exlaq j¥se5 m.; 
t'İebî'et casas £/m.; xeyset wawas m.; 
(strength of c.) kesaneti sales f 

characteristic (n.): (trait) taybetmendî (5.5 «sb f; 
xeyset wawas m.; Vebi'et axa; f/m.; 
sifet was. m.; kat olf 

charcoal Tejî (ojo, f 

charge: (onslaught, as "of the light brigade") rik'éb £5, f. 

to charge: (a fee, for services rendered) heqé xwe 
standin jk. os (jas vt. 

to charge at (rush upon) rik'éb kirin 9 S 25, vt. 

charitable diltelim r^ PE 

charity: (benevolence) ilisan jlxJ f; sedeqe aiosac 
f; geşt taf f; deroze 5j» f; p'ars çl f 
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charlatan gelac em. 

charm: nivişt «+ã f; Piberk Jas £; tilism b 
f/m.; (amulet around waist) berbejn (jaye f; 
(enchanting quality) delalî | JYos f. 

charming delal I JYos ; k'eleg III (a) a 

chase: (hunting) nêç'îr 425 f; Tav I ål; f; seyd >a. 
f./m.; şikar lS £ 

to chase: qewrandin I ç,3l_»«š vt.; qewtandin 
Gilad vt; (be at s.o.'s heels) asê kirin OS gu 
vt. 

to chase away (drive away) Tevandin EEUU vt. 

chasm zer II j; f. 

chat sulibet c. f. 

to chat sulibet kirin 9S cae vt.; 

chattels (of the poor) sitar ,l f 

chatter: (idle talk, gossip) pitepit «waz f; galegürt 
cus SSF f; galigal JÓ f; kurt à pist sa oS 
£ 

chattering: (of teeth) qirg’e-qirg’ cies f 

cheap erzan (5!;,4 

cheapness erzanî , 51 ai f. 

to cheat (fool, deceive) xapandin (j.5Uls vt.; 
lêbandin (,.502J vt.; di serda birin ç>» 15,45 
vt. 

cheated: to be ~ lébyan GL vi; xapîn Gol vi. 

cheating (n.) qelpî | Jas f; Pesqele 4Jaxia f; xap 
yb f. 

to check out: (inspect, examine) seh kirin (5 aa. vt.; 
saxti kirin ç + çU vt. 

to check up on t'eselî kirin (5 (Jawai vt. 

checkers: (game) dame ats £ ` 

checking (n.) (examining) saštî Çêl Ê; teseli PLI 
£ 

cheek alek .JaJU f; hinarik JL £; dêm II RE 
É/m.; tû „j, m.; sûret oy» m.; (inside of ~) gup 
v» £; lame aY f. 

cheekbone hinarik lia f. 

cheeky: (impertinent) ur 5 

cheese: penîr „5a n; (type of ~ made of curds) çolik 
II Wi. m.; (dried ~ rolled into balls) çortan çt j> 
pl; egk alias m./f.; (type of creamy `) 
toraq us: f. 

chef agpéj 3.26 m. 

cherry: gêlaz WÝ £; qeresî POL f; (sour cherry) 
belalûk JJ y4. f; (cornelian ~) helhelok 
Sagan Ê 

cherub kerübi pajas m. 
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chess k'igik «Lis pl./f; setrenc Qe m.; gaxmat 
cba f. 

chest: (anat.) sing K- m./f; berûk „ja £; depa 
sing £u Los; p'agil Jil f; p'ésir |. f; (organs 
of chest cavity) hinav jie m.; (box, container) 
quti çi f; sindoq > f./m. 

chest cavity pêsîr + f. 

chestnut (adj.) (horse's coloring) şê “+ 

to chew cûtin ça» vt; kotin 6535 vt.; kurisandin I 
(plays vt. 

chewing gum benîşt wise m. 

chic kegxe aia” 

chick cûcik slagg> m./f; gelik 4LJas m.; vatik 
JG f. 

chicken mirîşk 4L |. f; tûtik «54,5 f; (female ^) 
vatik JG f. 

chicken coop pin I os f. 

chicken pox mîrkut cm f. 

chick-peas nok J% m./f; alînok .J+.Jl m.; 

chicory talîşk «L:Jt f 

chief: mezin jas m.; serek Jo,a. m.; serk’ar j 5,4. 
m.; serok 3,4. m.; serwer ;o,«. m.; -village c. 
k'eya Laf m.; k'ewxwe e3445 m.; muxtar js 
= : 

chief editor sernivîsk'ar Lui 4. m.&f. 

chieftain (title) mîr I +. m. 

child zaro[k] [+], m./f; ç'ûç'ik I days m.; kuf 
II 45 m.;law JY m.; ewled 54J,45 m.; pig'ük 
degre; CifaljUs f/m.; *mindal J!» m.&f; 
(male ~} gede ovaf m.; sebî (ga. m.; ^ of servant 
xulamkole aJ;S.»> m.&f ` 

childbed zêstanî plusy f. 

childhood zaroti,5;,!; f; ç'ûç'iktî (a> f; 
pig'ükayf | 55,2. f; *mindalti J!» f. 

childishness ç'ûç'iktî (Soyo f. 

childless béwec goce: bézuret 08) 23 bê dûnde 
orig) (9; Tical Jl>; (of animals) stewir „az. ; (of 
married couple) warkor 35%, 

childlessness bézufeti | Jo 932 

children (pl. of child) 'eyal uas m./f; piç'ûk Joe 
pl; zav-zég e V; ; k'ulfet wails £; zuret II 
0795 Ê 

chill (shudder) teviz I 5a f 

chimney pixérik 4L 2 f. 

chin çeng II «Š a> f; erzen je;,45 f; argûşk 
aliai, f 

china (porcelain) ferfûr 3,43 m./f. 
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chinaware ferfûr 443,03 m./f 

chips: (shavings) qirş (35 m.; qaşil Jeb m./f; telig I 
ad om. 

chirping: (of birds) ç'ivte-ç'ivt isa f. 

chirring: (of crickets) girke-girk .J,245,» f/m. 

chisel (auger, gimlet) mikare +, m. 

chives sîrim , .... f. 

choice (adj.): (select[ed]) bijare »„,! + 

to choke (vi.) xeniqîn ç»#«+ vi.; (vt.) xeniqandin 
QU as. vi; fetisandin (jua vt. 

cholera êşa feş ço, Lins 

to choose bijartin I 5,1» vt.; hilbijartin (5,3 zl» 
vt; jêgirtin 63 j; vt; ‘ecibandin ç3 U>as vt; 
begem kirin OS paar vt. 

to chop: (finely) hincinin (js vt.; hûr kirin 
GS a9 Vt. 

to chop off jêkirin ç,Sj vt.; werandin II ġja) jo5 vt.; 
p'ekandin ġusta vt. -to ~ s.o.'s head 
serjékirin,, S5 ;;4./gerjékirin ç, Sa vt. 

chosen: (select[ed]) bijare olj 

Christian file a m.&f. 

Christianity filetî gab f 

chuckle p'irgin (3. f 

chuckling p’irgin (3. f 

chum heval JGas m.&f. 

chunk (large piece) loq I (33i) m./f. 

church dêr So f 

churn: k'il III JS m./f; (made of animal skin) meşk 
alias f; 'eyar Las m.; eyargirk J, bas f; 
(made of wood) sirsüm Me f.; (made of clay) 
xinüsi |... 

to churn (butter) kilan (YS vt. 

chute (on a mill) şîp V2 f/m. 

cicada kulî | J,5 f 

cigarette cigare o)\% f; baçik web f 

cigarette butt qotmok yos% f 

cinnamon darçîn gasto f 

circle: xelek .Jalas f; olk I U% f; bazin ġjL m./f; 
toq (35 m.; (sphere) govek Jai3F f; (orbit) ger II 
E. 

circular (adj.): (round) girove? 455,5 

circular (n.): (pamphlet, flyer) belavok Jya f 

to circumambulate gar rexî ft-î 
geran Quest... T Ax 

circumcision: (festivity) cejin j> f 

circumference gar rex 2e, jle f./pl. 

circumflex (^) k'umik «LS m. 
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circumstances dest à dar jl» , cos m.; TOWS (jo, f; 
Hal Ji m.; Hewal Jiao m.; kawdan (js 5 pl.; 
merc I >a. f/m. 

cistern k'üp 445 m. 

city bajar „jL m.; şeher jasaż m.; heyget waia f 

city dweller bajarî (jL m. 

city wall sûr I pae f. 

civil servant me'mûr posas m.; k'arbidest «lf 
m.; fayedar hoat; m.&f. 

civil war: şerê birakujîyê r2 355 (545 

civilization medenîyet wasosas f; 
garsaniyet casl ls f. 

claim fdf‘a +» f 

to claim (allege) idi‘a kirin (,,5 ws vt. 

to clamber up fap’elikin çl, vi; 

clan fcax sleJ f; ocax slays f/m. 

clanging (n.): (of bells) zingezing „Sj f 

clanking (n.): şingîn (Gs f 

to clap: (applaud) g’epik dan çlS«la> vt. 

to clarify giro vekirin jS% 3 2 vt.; bi serda birin 
> layaw vt.; tégihandin 3U: vt. 

clarity fonahi I | ,»65, £; zelalî | J'Ye; f. 

class: (social ~) gin ç>» f/m.; (in school) dersxane 
a3 li jos Ê. 

classroom dersxane «lU jo» f. 

claw çeng I Sas f; lep 4J f/m. 

clay liefî .ja> f; teqin (ja f 

clay jar k'ûp Qas m. 

clay jug k”ûp «44$ m.; (water jug) sewil |. m. 

clay pitcher : (wide-mouthed) k”ûp «445 m. 

clay pot diz >» f; hincan (js m. 

clean p'ak +L; p’aqij 5G; temiz peas 

to clean p’aqij kirin 95 L vt; maliştin (2iJL vt. 
vemalistin (JL vt. 

cleaning (n.) p'agiji (53b f 

cleanliness p’aki , Sl f; p'agiji „Ll f; temizi 
(Sos Ê 

clear: safî | 4L; sayî I pL; (obvious) aşkere o,«Gl; 
belû aJa; 'eyan bas ; k'ifg Aas xanê jols; 
(limpid) zelal J\j; ; fon I ji, /tohni I Pr (of 
water) befag gl; (of sky) ¢’ik-sayi yum ; (of 
path, road, etc.) serbest «4. ja. ; -tO become c. (to 
turn out, become evident) derketin 
holê (Jie çO» vi. 

to clear (the table) sifre hilanîn Qa Y [os kê] e à 
vt. 

clearing (glade) t'ûş I as f 
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cleaver (meat ^, butcher's knife) sat'or I jul f 

cleft (adj./pp.): -to be ^ in half/two şiqitîn cz vi. 

cleft (n.): (crack) derz jjoo £; qelîştek Jaza Ja: f; 
terk I ajo f; tîş I < f. 

clever aqiljir $4; aqilmend 4.8; aqiltîj 
Sal; bi zihn (js; J; jêhatî slg; çeleng 
Kaan ; ZÎX I5 Serwext co a.;(shrewd, 
cunning) şeytan juai ; pîç av 

cleverness çelengî É aas f; serwextî (3a a. f; 
(cunning) finaz jl m./f i 

cliff zinar I jb; m./f; zang G1; f/m.; kendal 
dlaiaf m.; qeya La f; şax ¿ë f./m.; tat lob f 

climate hewa 1445 f. 

to climb hilk'isin (cls vi.; derk'etin (545,55 vi.; 
serk'etin (545,4. vi; quloz bûn ça» jj. vi. 
Tap'elikin ¿aly vi; C to the top) xwe dan 
fézé (gs (9 os vt. 

to climb down şiqitîn oppii vi. 

to clip meqes kirin (5,5 aša» vt.; (of trees) 
k'ezaxtin (:51;a45 vt. 

clitoris gilik Uf £; zlik; f 

cloak: (aba) 'eba Las f; (shepherd's felt ^) kepenek 
Ja; a» aS m.; (fur-lined, long) kurk? II S m. 

clock sa‘et wash, f 

clod gumtil „uf m.; perçe azja m./f. 

close (to): (near) nêzîk «L9; (intimate, of friends) 
biste aL. 

to close girtin (5 vt; daxistin gsl» vt; (one's 
eyes) miçandin silky vt; damirandin Qao 
vt. 

closed girtî | 5 < 

closeness (nearness) nêzîkayî oG f 

closet dolab I Uys f 

cloth: qumaş ¿Ls m.; caw „l> m.; Kefi af: 
perçe as a, m./f; pertal |JU,4; m.; (coarse ~) 
GOX 2j. m.; cang Sle m.; pag II >L m.; (for 
wrapping a bundle) buxçik elas»; (ground ~) 
mêzer joz f; (silken ~) meles aas f; (small 
piece of ~) p'ate II b m.; petok -J,„ m.; (for 
wrapping bandage) teris | i 4; m. 

clothes cil J> f./pl.; k'inc aS m.; eek Ja» m./f; 
libs ~J m.; (of the poor) sitar |. f; 
(Sunday best) filial JL, f; 

clothing cil də f/pl.; kinc as m.; pek Jaz m./f; 
libs J m.; (of the poor) sitar lk f; 
(Sunday best) filial JL, f 
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cloud 'ewr „as f./m.; (storm ^) hecac ge f: 
prelte aJa f; telp Jai m. 

cloudburst tavî 36 f. 

cloudless (clear, of sky) sayî I i 

cloudy (af water) şêlo zz 

clove gerefil |L3o,as f. 

clover nefel Jaiai f; ket «aS m./f. 

clown qeşmer ja.ias m.; şemo iai m. 

clowning qeşmerî pasias f. 

club: (mace) gurz I ; 4 m.; hiwézi css m.; (stick) 
gomax ¿Lš m.; şiv „i f; cinilî œ> m.; 
metreq (3e 34. ; (wooden) sivdar ji: f; (golf~) 
çogan Uis m. 

clubs (in card games) sinek Jaw f; ispati co m. 

clump gumtil Laf m. ê 

clumsy destgiran çl S209; giran I 91$ 

cluster: gumtil L% m.; (of grapes) gûşî , 24. m. 

coach (carriage) karét -2Uf 

to coagulate mehîn II pdas vi. 

coal feji ojo, f. 

coalition hevalbendî T Aa» f; 

coarse qalin ¿Jb ; stûr p; xam pls: (rough) zivir 
3; ; p'arsü-qalim IC ask 

coarseness qalinî JW f; stûrî (544 f 

coast: (shore) p'erav lw f; lêv wad f 

coat (overcoat) hewran I jj! 44» m.; qap'üt ool 
f./m.; qerpal JU ss m.: (long, fur-lined) k’urk’ II 
+S m. 

to coat (plaster) dütin (5345 vt; seyandin çl a. vt; 
sewax kirin OS gha vt.; (base metal with gold) 
tamandin Ut vt. 

coat of mail (armor) Text aso, m./f.; zirx e» f 

cobbler k’ogkar jf m.; p’inegi aain m.; 
solbend .54Ji. m. 

cobweb t'evn çê m./f; Pewnpirk J as f. 

coccyx kiléji (3:55 m.; qarg'ik dab f 

cock: (rooster) dik ebs m. 

cockerel g'ét X» m.; gelüf dalai m. 

cockle bur quncifk + 25,5 f. 

cockroach sîsirk J pus f. 

cock's comb şehê dik Lopai m. 

coerced negar joa; mecbûr spas ; pêwist cust 

coffee qawe s f. 

coffee break (mid-morning) qeretün (3455,45 f. 

coffee cup fîncan l> f 

coffee pot cimcime I a.». zn. 

coffer sindoq (3. f/m. 
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coffin. sindirfk wb js. f | 

to cogitate (to think) hizir kirin >» vt.; fikirîn 
cp vi; taman I oul, vi. 

coherent hevgirtî |; Gas 

cohesive hevgirtî |; Gas 

coin pol J} m.; polik I «U f; (small ^) qurûş fass 
m.; şeyî (545 m.; ek Ja f 

to coincide [with] rékk’etin (54545, vi: li hev hatin 
Cpls Gea J vi. 

colander (strainer) mifsik su. f 

cold (adj.) sar JL; (severe, bleak) dir ,»;-to be cold 
cemidîn ¿pasas vi; qerisin (5,43 vl; 

cold (n.) (catarrh, common ^) persîv uja, m./f; 
sat'ircem pal. f; (cold weather) serma Û a. f; 
sir I |, f/surI u f; gir Is f; sarî I cs f: 
-to catch a ^ satircemi bûn (ys (as SL. vi. 

coldness sarî I (çl. f 

collaborator cehş (8a m.; destkîs ~e» m.&f.; 
xwefiroş (3.3055 m. 

collaboration destkisi |...» f. 

to collapse (vi. hilweşîn (ole vi. şihitîn (62 
vi.; tot bûn (s, oy vi. 

collar berstü aja f;girivan G&S m.; p'ésir |. 
£; pisto jb. f; yax ¿t f. 

to collar p’ésir girtin cç 5 vt. 

colleague hevk’ar Gas m.&f. 

to collect: (vt.) berhev kirin ç, 5 Gas, civandin 
ose vt; k'om kirin ç5 e5 vt; top 
kirin ç5 +5 vt; xir ve kirin jS a + vt. 

collection berhevok Jasja f. 

collector berevker aoa; m. 

college *dibistan çl» f; xwendegeha bilind 
xb afoso Ê 

to collide: -to cause to ^ qelibandin jsilJas vt. 

collision de’m II „sos f 

collyrium kil I Js m./f. 

colonization k'edxwari (51,5545 f. 

colonizer dagirker js, 515 m.; &'edxwar 41,3305 m. 

colonizing (adj.) &'edxwar lsa 

color feng Go, m.; gon I i£ m. 

colorful belek I JaJa 

colostrum firo 3, m.; zak 4; m. 

colt canî „l> f; kutik .J 45 m.; (3 year old) berzîn 
I cj jo m.; (4 year old) nüzin (5 5 m. 

column (row) ref II Go, £/m.; (pillar) stûn (3. f. 

comb geh sa: m.; (metal c. for tightening threads on a 
loom) hepik «Las m. 
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to comb geh kirin js aa: vt.; 

combatant (warrior) şervan (38,42 m.; tékoger jasc 
m. 

combe dol II |J» f 

combing (horse) t'imar ,& f 

to come hatin çl» vi.; werîn I ¿sos vi.; (ejaculate) 
xira bûn ça» ls vi i 

to come about (occur) p'ékhatin (sls «tl vi. 

to come back vegefin (4$ 3 vi. zivirîn (5 3; vis 
fetilîn (lias vi. 

to come back to life (lit. & fig.) hatin ser Tengó xwe 
o3 (So, jau cla vi; vejîn pja vi. 

to come down (be lowered) nizm bün wp vi. 

to come down with (disease) derxistin çpuušjos vt.; 
vegirtin 

to come off (be severed) p'ekin (5 vi.; p’eqin 
Qa Vi. 

come on! de I os; hela I Yas; Kant II sl 

to come out: derk’etin çp aos vi; derhatin çlè)o» 
vi.; (of publications) derçûn (42.55 vi. 

to come to an agreement qima xwe 
anîn çU o Ly vt. 

to come to blows bi hev çûn s» Gas © vi. 

to come to light (appear) t'ifigin ¿is vi; xuyan I 
Qus vi. 

to come to one's senses serxweda hatin pple !5o5,5,4. 
vi; vargilin (45,6 vi. 

to come together (meet) gihîştin hev Gas ç5 vi. 

to come undone p’ekin ,.54, vi. 

to come up (the sun) hilhatin ¿phle vi. 

comedian henekvan ç,l#%a» m.; qeşmer jasia m.; 

comedy qeşmerî paias f. 

comfort feHeti | a>», f; (solace) t’eself "I £ 

comfortable riliet oa, 

comforting (n.) (upon s.o.'s death) serxweşî 
f; tazîye awl f. 

comings and goings güyin-hatin (je -oma f 

command (order) emir I 445 m.; ferman jlo f; 
ferwar II lya £; Huk’um p m.; qirar jl 
m./f.; (guidance) serwerî ,qiogjaw f. 

commander fermandar ,)ssLj,«5 m.; qumandar 
Jia Û m.; SerWer jogjaw m. 

commander-in-chief serfermandar ss L ,45 4. m. 

commanding (adj.) zordest 553; 

commandment temî ça: f. 

comment têbînî v> f. | 

commerce danûstandin ¿julli f; bazirganî i 
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to commission (order, e.g., clothing from tailor) 
fesilandin juya vt. 

to commit (c. a reprehensible act) yeke net’é kirin 
OS tai Sa, vt; (hand over, deliver) spartin 
Qe vt. 

committing (n.) t'eslim ,. 

common (shared) hevbeş , 24.545 m.; (vulgar) 
stûr 44:4; -to become ^ (=often heard) rünistin 
tas, Vi; cihê xwe girtin cç f o3 es. vt. 

common cold persîv ija m./f; sat'ircem peel. 
f 

commotion k'eft û left <34 +, «3a f; hose azo F; 
qerqeşûn II 4243,43; t'evdan ola f; 
qerebalix eus f. 

to communicate fagihandin 5.1, vt. 

communication ragihandin jul, f. 

community: ; (~ of Islam) omet was f 

companion oldaş (¿lJ m.; heval Jóas m.&f; 
hogir J£» m.; hevbeş | a.a» m.; hevp'ar jLiae 
m. 

company: (mil., group of 100 soldiers) sedmér 2.04. 
f 

to compare dan ber hev 

compared to/with himberî 5,4.» 

comparison qiyas , .L5 f 

compass: (pair of "es) p'ergal II Ja f 

compassion dilovanî pG» f; dilrelimt | 5 J» f. 

compassionate dilovan j8;J»; dilrelim poe 
dilşewat lids 

compatriot hemwelatî , 5o, m. 

compelled negar l>a; mecbûr 424. 

compensation: (monetary) cirm «> f; xerc >jas m./f. 

to compete [with] k'etin lecózs«4J çg« f; hevfa 
Ketin rik'bà (5, caf dias vi. 

competence faye I «l; 

competition: (race) lec >a) f; berékané MISES 
f; *pégbazin; rik'éb WLS, f; (rivalry) hevrikî 
(sas f. 

competitor hevrik J jaa m.&f; neyar La m. 

to complain gazin kirin ~5 gazinde 
kirin 5 oj vt; şikyat kirin 9 SolhS vt; 
hatin zaré (lich vis (~ about) li fk-6 gilî 
kirin OS See J vt. 

complainer (plaintiff) şikyatçî | 25655 m.; (kvetch) 
navno i3b m. 

complaint gazin (jf /gazinde 035 f; gilî I o m. 
[2]; sikyat «LS: m. : 
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complete (adj.) temam pleas; t?ekûz 4,545 
to complete xelas kirin (5,5 | yas. vt; 

qedandin (5154s vt.; Kuta kirin (3,5 US vt.; 

(a task) şert anîn çU <_a# vt. 
completed: -to be c. (be finished, over, done) k’uta 

bûn ça» LF vi; qedîn (55s vi. 
completely: lap JY ; pêva W; bi Pomeri asin ; 

yekser aSa; (absolutely) bi carekê (Sole y 
complex aloz jl 7 
complicated aloz 3JU 
to comport o.s. Tabün à rünigtin Cities) o (se!) vi. 
composite (adj.) hevedudanî ,515,54345 
composure hedan (51545 f. 
compound (adj.) hevedudani PIE 
to comprehend fehm kirin 9S sas vt.; têgihan 

oWSs vi; serederî ji f-kê/f-tî 

derxistin Je ++. j pguesejsaw VE; 

lê serederî kirin 4 S,gsosejau û vt; 

li ser ... fawestan lel, s.. jau) Vi. 
comprehension fehm „sai m.; serederî (52990) f. 
to comprise p’ékanin çU 4L vt; vegirtin (y: fai 

vt. 
compulsory pêwist cw 
comrade oldaş , :1.J35 m. 
to conceal veşartin (343 vt. telandin 9.5 Ye vt.; 

-o.s. telîn J4 vi. 
concealed (hidden) nepenî | 54,4; xewle ayas 
concealment te’lde olsa; m./f. 
conceited (arrogant) pozbilind s.L 3; difnbilind 

aL c»; -to be^ xwe werimandin ç-5L ss oS vt. 
concern cefa bas m.;'emal JL as m./f; Keder jose 

£; Kerb ojas f; k'eser jawas f; kovan (3835 f; 

kul I JS m./f; şayîş (SU £/pl.; tatê! Jsb f; 

xem pas f; xiyal JUs f; t'efekûrî çane as a5 f£ 

(matter, affair) kar II jlo m./f; pirs > £; 

mesele 4J4.4, Ê; şuxul Jsi m./f. 
concerned (worried): fe‘t II s, ; -to be concerned 

about [bi ... re] Heyrin (5 5a» lo, ... lvi; 

fikirîn ¿pó vi.; (occupied) + with [+ bi...ve] 

mijûl Jeri» [+ 4š... <] 
concerning: (about) di derheqa ... da !» ,,, Bajo» 5; 

li ser am) 
to conclude qedandin ç,-51-«aš vt. 
conclusion encam ,L« f; xelasî cs as f. 
to condense (e.g., milk) tir kirin + mvt. 
condition: (state of affairs) dest û dar jlo , «~e- m.; 

tewş çè», f; Hal Jl m.; Hewal Jl,a> m.; 


C 


kawdan ç)-5 pl; k?êf ws f; merc I >ja f/m.; 
(stipulation) merc I >,a+ f/m.; şert «45 m./f; 
-in bad ~ beradayî , 151,4, 

conditional: (grammatical term) hekînî uses: PY 

condolence: (upon s.o.'s death) behî | aa f; 
serxweşî 2.434. f; tazîye ay jl f. 

conduct: (behavior) tabün û rünistin (54, ssl; 
f 

to conduct meşandin juliaa vt.; 
bi rê ve birin 5» a® vt. 

conduit (pipe, tube) lûle aJa) f; (subterranean, clay) 
solîn I çJš f. 

cone: (pinecone) deq 3e» f 

to confess mikur hatin çl» 46% vi. 

confidant berdevk I 4355,4, m. 

confidante sufdar j|»... f. 

confident biste az.» 

confidence bawerlí] [s] jos £; ewle I 4J445 f; îman 
QU f; tbar Ls f; bisteyi T 

confinement: (childbed) zéstani lj f 

to confiscate talan kirin 5S (Yb vt.; zeft 
kirin jS 3o; vt. 

confiscation (seizure) talan ç,\t m./f 

to confront bersîng girtin | 5 «Ka vt. 


to confuse (mix up) tevlihev kirin 9S Sagas vt.; li 


hev xistin (js. Gag) vt. 

confused tevlihev Gaglias; gêj + gebar Laf, 
gildî (£^; -to be ^ (puzzled) şaş man çU il vi.; 
-to get all ~ (scrambled, mixed up) k’etin nava 
hev da» bb pas vi. 

confusion (disarray) t'evdan (sai f. 

to congeal mehîn II (a vi. 

congenital zikmakî , 5.5; 

to congratulate (on a holiday) pîroz kirin +5 3 vt; 
(on an accomplishment) g'avtonahi 
dan 5l» b3sa vt. 

congratulations g’avfonayi , ,U3 l> £; pîrozî (53 
f;bimbareki Sojle f; Cejna we pîroz be 


a des o Û ja> 


conjunction (grammatical term) p'evgirédan (313 S i, 


f 
connection peywendî suona f; p'evgirédan 
ols SGe £; têkilî ss f 
to conquer: (occupy) dagîr kirin 5,5, 5 vt. 
conqueror dagîrker S sí o m., serfiraz j|). m. 
conscience wicdan (js, f; îsaf GLI f 
conscientious îman oL 
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conscious: -to be ~ (aware) of hay jê hebûn 
Que (of gle vi. 

consciousness: (awareness) hay I T £/m.; Hig è> m. 

consent (acceptance) qebûl Jas f; (agreement) 
qayili (Jo f; tazidilf Js oil) f; razilixi 
kh f. 

to consent [to] qayîl bûn tol vi; tazidilt 
dayîn gels (Joqijly vt. 

consenting qayîl Leb; fazî oil, 

to consider: (regard, deem) Hesab kirin 4 Solas vt; 
Hiesibandin jsilwa> vt; hejmartin (45,6 jas vt; 
zanîn çl vt. [+bi J] 

consideration Hesab Glas m. 

considered: -to be considered Hesab bin 
Gas lv as vi. 

to consist of [ji ...] p'ékhatin çel» wh [...5]vi.; 

consistent hevgirtî | 3 Gas 

consolation t?eselî Jawai f. 

to console ber dilê fk-6 hatin çl»...c- a vi. 

constantly hercar jlo jaa; hert’?im sas; misêwa 
l2; hergav Ua»; berdewam RS 

to constitute p'ékanin (456 «Ù vt; 

to construct ava kirin (3,5 G6 vt. 

to consult [with] şêwirîn cç» vi. 

contact p'evgirédan (ji SG f; hatin û çûn 
ders gle f 

to contact (get in touch with) k’etin t’ékiltyé 
(~2 gaS vi. 

contagion tegene «za f. 

contagious k’oti , 535; sarî II jl. 

to contain (roses, of a vase) hilgirtin cp Sle vt.; 

container aman (L6 m./f; (box, chest) qut'i (di. f. 

to contemplate (look at, watch) néfin gcu% vt.; mêze 
kirin ç> vt; (ponder) p'onijin (5 55 vi; 
nijandin à herifandin çl a» , (3.515 vt. 

contemporary hemdem II nûjen sj 

content (adj.) Tazi vç;!,; qani‘ ob 

contented fazi ,ç;l,; qani‘ œb: -to be ^ with bi ft-î 
qenaet kirin 9S wasla ... vt. 

contentment qena'et wasla m./f.; tazibün (s); f: 
tazîtî |, f. 

contents naverok .Ji,43b f; serecem kaseya f. 

contest: (competition, race) lec e f; tik’éb 5, f; 
(struggle) cerenîx z5s,«» f. 

continually berdewam plosa; her û her jaa , 45 
misêwa |Zu 

continuance dom I RE f. 
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to continue berdewam bünjy, plosa vi; 
dewam kirin OS else» vt.; dom kirin QoS gio vt.; 
domandin çl» vt; domîn (uso vi.; 

continuously berdewam phosas; misêwa l> 

contract peyman çl&+ f; qewl Jsa m./f. 

to contradict one another li hev siwar nebûn 
a 3 slew Gag) vi. 

contrary: -on the contrary berevajî gjoja 

control (checking) t’eself PIS Ê 

to control zeft kirin (5,5 240} vt. 

controversy k'ége «f 

convalescence saxbûn çal. £ 

to convene berhev bûn (y Gage; civin Cais vi. 
k'om bûn (ye e vi; top bûn so 5 vi.; xir 
ve bûn ça» 4 + vi; gihîştin hev jas (je 
YVI: 

conversation sulibet waaso f; laqirdî p95 m./f; 
qise «.3 f; 

to converse sulibet kirin Çı cargo vt.; 

to convey veguhastin ¢)x.le,% vt. 

conviction (being convinced) qena'et asGaš m./f; 
yeqîn ja, f 

to convince êqîn kirin ($5,455 vt./yeqin kirin 
òssa vt; qani‘ kirin os gt vt. 

convinced qani‘ wl 

convoy aa eed Qo nı. 

to coo qebîn (4i vi. 

cooing qebqeb aias f 

cook aşpêj 3.24 m. 

to cook (vt.) patin (5b vt; lênan LZ vt; pijandin 
Ole vt; (vi) pijîn ç„» vis (to boil) k'elandin 
Q9 yes vt.; (to c. only tbe surface of stg.) 
kewitandin (j5L,4f vt.; (to roast) biraştin ç+!_» 
vt.; (to fry in butter/oil) qijilandin (555 vt. 

cookie totik I «kg: £ 

cool hênik ute 

coolness hênikayî gC f 

coop (for animals) k'ox 335 m. 

cooperation hevk’arf ça» f. 

copper mis ys- m./f; birinc II go ms sifir I a. 
f/m. 

copper bowl tirar |! 5 m. 

copper coin polik I Wy f. 

copper cup tirar l_> m. 

coppersmith mísk'ar La m. 

copse daristan QU Uds f; rêl E, f 
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to copulate [with] gan I j£ vt; nayîn cb vt; 
k'utan 5,5 vt. 

coral mircan (ji f 

core (kernel) kakil S m./f. 

coriander gijnîj so: £ 

to cork xitimandin çUk: vt. 

corn genimeşamî , lia. af m.; garis[ê stanbolf] 
(Jes kw ul) m.; genmok Ja f; gilgilê 
Stembolê "Jy an m.;lazüt cY m.; 
zuret I 4; f; -guinea ` xirovi | 33,5 f 

corn bin kewar „lyas f/m. 

cornelian cherry helhelok Hy agas f 

corner kunc a, m.; goşe «3$ m./f; kujî çi» m./f.; 
quic? el? m.; qilç'ik sali m. 

corpse cendek Josias m.; cinyaz L~ m.; 
keleş I _jJJaS m./f; leş ġa) m.; meyt? cuas m.; 
term jab m.; berate alja f. 

corral axil Js m. 

correct fast w.1,; dirust cso; bita III |» 

to correct serfast kirin 4S cl a. vt; 
'edilandin j.5Yoae vt; 

correction tedarik Jos m. 

correctly bi dirustî gws» o 

correctness dirustî | gso f. 

corridor sivder josi. f 

corrupt çirûk Ja s>; gelac >ya 

corvée (forced labor) olam Ss f; *suxre 

cosmos (fig.) Xufustan Us f 

costs mesref cio wa. f; xerac gus m.; Xerc eu 
m./f. 

costly biha le m.; giran I çl_ [2]; giranbiha (51,5 
binerx 

costume qilix I li m.; dilqe ais m. 

cottage: (mud c ., hut) Hol Jš~ f 

cotton pembû mea m.; (on plant) loke 453) m./f; 
(fabric) caw „l> m. 
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couch grass zîwan çl» f; firîzî on f 

cough: (whooping ~) xendxendok -Jas33as f 

to cough k’uxin (4.545 vi. 

counsel şîret co. f; sovêt «3. f. 

count Hesab Clas m. 

to count hejmartin «5 jae vt. 

counted: -to be counted (considered) liesab bûn 
Gar olea VÎ, 

countenance: (face) dîndar I lx» f; sûret com m. 

counterfeit qelp I Jas; net’é ppa 

countless béliesab GLa, 
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country: (nation) welat Yo, m.; dewlet oases f; 
(homeland) niştîman (3L ii f; mek'an gSa m.; 
(district) semt «a. m.; 

country road giveré (5,4à5 f. 

countryside k’ewgan ,jlisaS m. 

couple cot cs m. 

couplet: (short song) dûrik as f 

courage camêrî („l> f; cuTet woy> f; mêrxasî 
"2e f; delirí (Sono hiner a m./f; qogaxi 
pele} f; zirav II 1, m.; -not to get up the ~ to 
do stg. qêmîş nekirin (5a i. vt.; -to have the 
~ to do stg. tû girtin 655 sy vt. 

courageous aza[d] [5]!;U; camêr l> ; mêrxas 
pls 0; delir Jos ; zix I: qocax è>: 

courageously delîrane alos 

courier qasid sub m.; qewaz jla m. 

course: -in the ~ of di pêvajoya ... de 3... l;i» 

court: (of law) dadgeh »4$515 f; (of prominent person) 
dîwanxane a1,» f; dîwan (3o » f; (royal 
residence) şaneşîn (pial f/m. 

courteous camêr >l 

courtier mifirdi (;5 4 m. 

courtyard: Hews | i54» f; (in front of house) bermal 
Juja f. 

cousin: (of second, third, fourth degree) binam Al 
m.&f; (female first cousin: daughter of paternal aunt) 
qizmet’ «.>3 f; (female first cousin: daughter of 
paternal uncle) dotmam L5» f; qîzap l> f; 
(male first cousin: son of paternal uncle) pismam 
plans m.; ku!mam peus m.; kufap +»! m.; 
(male first cousin: son of paternal aunt) kurmet 
«>a» jS S m.; (relative) meriv 3,4. m. 

cover: (lid) derxwin (45500 m./f; (concealment) 
te’lde osleai m./f. 

to cover nixamtin çl vt.; werkirin Sos vt.; 
pêç'avtin ley, vt; hilginin (4:5 vt. 

covering: (ground cloth) mêzer jo... f. 

covert xef Jas; nepeni (se 

cow ç'êlek Ja. f; mange «GL f; (~ in heat) 
ç'êlekel Jaak f; (2-3-year-old cow) nogin $ 
f 

coward bizdonek .J4j155 m.;tirsonek Jai. m. 

cowardice tirsonekî |i. 5 f. 

cowardliness tirsoneki PARE: 

cowardly bêxîret ee mûç) tirsonek Jai. 3 

cowboy gavan (jG m. 

cowherd gavan çU m. 
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co-wife hêwî (ose f 

co-worker hevk’ar Gas m.&f. 

coxcomb şehê dik Lopai m. 

crab kevjal J! i< £; *req I Ge, m. 

crack derz jjos f; kelş JS f; qelîştek Jazã Jai f; 
terk I +a; f; tîş I çè f 

to crack: (vt.) derizandin -515_e-» vt.; p'ekandin 
sa, vt; qelaştin pas vt.; qelişandin 
(sl as vt; teqandin josles vt.; (nuts, with the 
teeth) kelotin ¿pyas vt; (vi.) derizîn op ;,»» vi. 
p'edin çj vi; qelişîn (Jas vi; qetîn (54 
vi; terikîn I as vi. 

to crack open (vi.) Veqin (54 vi. 

cracked: (split) terk I =a ; terikî I (sos 

cracked wheat germ (bulgur) savar 6U m./f. 

cracker biskuwit cus Luan 

crackle girke-girk + >aS> f/m..; qirg’e-qirg’ 

Aad f. 

crac kling çirke-çirk J 24$,» f/m. 
qirg’e-qirg’ a> 5 f; (bits of fat from sheep's 
fattail) kizik ook 

cradle landik .J.5Yy f; béstk win f; colan Wo f; 
dergûş |j.» f; (rocking ~) deydik Je» f 

craft (profession, trade) sen'et was as f 

craftiness delk? Uos f; fen «i m./f. 

craftmanship ostatî | skys f. 

craftsman (artisan) sen‘etk’ar G asa. m.; 
pisek’ar Sai, m. 

crafty: (shrewd) şeytan jloas ; ava bin 
kaé (6 GU 

crag zinar I jb; m./f; zang „Š); f/m. 
kendal JlssaSm.; qeya La f; tat Iob f; 
(flat, level ^) ferş i_4 f; lat Y f. 

to cram dewisandin (5.455 vt.; Hegikandin 
Qa vt. 

cramped: (crowded, narrow) berteng «Sab j4; 

crane (bird, grus grus) quling J, m./f. 

to crane (one's neck) stûyê xwe dirêj kirin 
(pS o9 + CS A074 vt. 

cranium kilox ei m qehf sas m.; k’elle IT AU 
m. 

crash: (loud noise) gufin ç>» „f; gimin cS f; 
serqin (5,45 f. 

crashing gufin cps f; gimin cyf f; (of sea) 
hufehuf .3,543,2 m./f. 

to crave: (of pregnant woman) nebiraniya ft-î kirin 


OS oe Ulloa vt. 
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craving: (of pregnant woman for special foods) 
nebirani ,51 54 f. 

to crawl k'işîn (tS vi; sürikin (5. vi; 
şûlikîn Dai vi. 

craziness dinayi TIE f; neliigi qr f£; şêtî a f 

crazy dîn II ç„»»-; şêt -+š ; aqilkufîn cp CU ; 
devdîn ç„»-5-; neliig ~a; 

to creak ç'ifîn ¿p> vi. 

creaking çirke-çirk +. > f/m..; qirg’e-qirg’ 
> 5 A>_5 f. 

cream nivîşk wis m.; (layer on top of yoghurt) 
toI ji m.; (clotted) toxavk sby f; 
(horse's coloring) qule aJ» 

crease (wrinkle) qermigok =>, f 

to create afirandin (.5! 36 vt.; façandin jbl, vi. 

created: -to be ^ p'eyda bûn (xo lua vi. 

creature canewar haul m.; jîndar js. j 

creed din à mesheb paguas s cps 

to creep k'igin + vi.; sürikin (Soe vi; şûlikîn 
Lai Vi. 

crest (of mountain) kumt cusS m.; gopk «lf m./f; 
Heç’ 2a» m.; kop «i£ f./m; k"umik lss m. 

crib landik sas) f; bésik Li% f£; colan OY f; 
dergûş faso» f; 

cricket kulî vJ» f; kiristik Ju. + f; sîsirk J paru 

crime sûc 2. m./f. 

criminal (adj.) gunehk'ar toa, 

criminal (n.) gunehk’ar saf m. 

crippled: nivîşkan (li; seqet waia.; (in hand, 
foot) goc ez: qop qi ; şeht cas; (in foot) leng 
KJ; topal JU 

crisis tengavî 3l a; f 

critical (essential) fer II ja 

criticism rexne AÃŠo f./m.; tem çe f./m. 

to criticize Texne girtin (y f asso, Vt. 

to croak (die, contemptuous) temirîn ¿p as vi. 

croaking (of frogs) qifeqif „Sos f 

crock (bowl, vessel) firaq (31 3 f/m. 

crocodile timseh sanos m. 

crocus canemerg S aale f; pîvok Jii. f. 

crook: (staff, cane) çomax eue m.; (thief) diz I j» 
m.&f. 

crookéd: (bent) çewt esas; xwar Jls; 
xwaro-maro „U plas; kêf II 25; gag I ilê 

crookedness xwarayt , 51,3, f. 

crop-eared (of sheep) kur IV „S 
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crops dexl û dan çl „Jš*- m.; deramet I «4.1,» 
m.; hasil Jule f 

cross xaç els m./f. 

to cross derbaz bûn çx» jLjos vi; bihurtin (5,4 
Vi. 

crossbeam beşt xia, f; garîte «5 f m.; k'óran 31,15 
m.; max 3L m. 

cals 

crossing bihur 44 m./f. 

cross-legged garmérgi So l> ; -to sit^ garmérgi 
vedan jl» Sie vt. 

crosspiece (on shaft of shovel) metirke «5,54, f/m. 

crossroads dufiyan (jb 49 f 

crosswise çeperast = 

crossword xaçepirs |. »aols f; xageréz Jas 

crotch (of person or pair of pants) navfan çit f/m; 
(of shalvar) peyk «ba f; (of trousers) p'ésir + 


T 


f; (inner side of thigh, from hip bone to foot) seq 


cross-eyed sag I 


imal jaan 


as m./f. 
croup (rump of quadruped) qerp'üz jja m./f; 
saxiri sl f; VerkO „< f 
crow qijik sss f£; qirik II J f; tilûr 445 m. 
crowd gel Jaf m.; qerebalix boa f; Pop I + 
to crowd (vi.) leXlemig bûn (ye ( alea) vi. 
crowded: qerebalix guess (narrow, cramped) 
berteng Gabja 
crowding: (dense ^ of fish during winter) qels II | .Jas f 
crown tac >t m./f; zerazeng Koj) joj f; 
(of head) Kelle II Uas m. 
crucible conî I | 53». m./f. 
crude (untreated) xam „ls 
cruel béfehm „sosto; hov 338; dif js; xedar jloas 
cruelty bêfehmî PV £; hovîtî T Ê; 
ç'avsorî (geile f.; xedarî TOES f. 
crumb hûrik a m. 
to crumple p'elaxtin sYa vt.; p'épes 
kirin oS a vt; C'episandin jala vt. 
crupper pali II T f; palikurtk ob SJL f; qog 55 
m./f; (rump of quadruped) qerp'üz jaja m. PA 
saxirî l. f; t'erkû „5<: f. 
to crush: (press, squeeze) dewisandin (jsiligoo vt.; 
perçiqandin .js:lis,« vt.; p'ópes 
kirin +5 (wa, vi; herigandin çU a» vt.; 
p'elaxtin ç>) vt.; p'ekandin ysl vt.; 
Pepisandin l<: vt; (grind) hêfan çl tê vt. 


ip f. 


C 


crushed wheat: (more finely ground than savar, less 
finely ground than simid) danhêrk + “ils f; 
danqut cil» f/m. 

crust (layer) tî lé m. 

crutch binmilk «Ll m. 

cry: sewt c». f; ( for help) hawar l f. 

to cry: girîn ¿xof vi; (cry bitterly) galigal kirin 
OSI vt; (sob) bihecin crag vi. 

to cry out (shriek) kûfîn cps vi; qîfîn v, 5 vi; 
zifin ç».J vi. 

crying out (shrieking) qifin cç»: f 

cub g’éjik +31. m./f; têjik Js f; cewr 42» m./f; 
kûdik sS f/m. 

cubit gez I jaf f. 

cuckold eres „poja m. 

cuckoo pepûk II a f; püpü say f 

cuckooflower pékewk Hay f. 

cuckoopint karî II 5,0 f. 

cucumber xiyar ,Ls m.; arû 4,4 m.; (type of large `) 
qitik «ls m.; (unripe `) xirtik I sb s f; 
kütik bigals f. 


cud k'ayfn (ul vi; -to chew one's c. k'ayin (ol vi. 


cudgel gomax ¢lLj> m.; şiv .ài f; cinili a» m.; 
(long, thin ~] gilak Je /gelak .Jya» m.; 
(wooden) şivdar Isä; f. 

cuff: (of sleeve) huçik so.» f./m.; 
alu f; şimaq (365 f. 

cul de sac nabos (36 f 

culpability sûc >. m./f. 

culprit gunehk'ar Ka, m.; sebab GLa. m. 

to cultivate: (land) çandin jul» vt. 

cultural çandî l> 

culture çand l> f; ferheng Gaa,a f; medenîyet 


(slap, smack) sîle 


ez ê oJ 4s Ê. 

cultured person xuneda 154,5 m. 

to cum (ejaculate) xira bûn (o !,5 vi 

cumin zîre o,.j f; -black ^ tegik III ie, f. 

cummerbund şûtik «baš f. 

cunning (n.) delk” Woo f; fen ġa m./f; finaz jis 
m./f. 

cunning (adj.): (shrewd) şeytan loa: ; ava bin kaé 
(Sc LGG 

cunt quz jẹ m.; virgik oa 3 f 

cup Vas yb f; fîncan ls f; k'asik LAS f; 
(tumbler, drinking glass) avxork #3586 f; 
perdax és ms gilas | V m.; peyale JLa f; 
(copper) tirar ,! 5 m. 
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cupboard dolab I Xj» f 

cupola (dome) qube 4, f 

to curb bersîng girtin çı 4 e ovt. 

curds çortan jbjj> pl;kegk lias m./f; lorik +) 
£/m.; golik II «Uš~ m.; (what is left after whey is 
drained off) şîrêj 33 £/m.; (yoghurt & water 
[dew] + rice) dohin 35 f/m. 

cure ç'are ole f; derman (jl, m.; îlac >S f 

to cure derman kirin SGL os vt.; çê kirin Ode 
vt. 

cured: -to be ~ (convalesce) sax bûn ça» 

curiosity (about) Hewas , .!,4» f; Hew ed 
TTE 

curious Hewask’ar ,Kul,a> 

curl xelek Jalas f; kezî TES! 

current (n.) (fast moving) sip <~ £./m. 

to curry (a horse) meHes kirin jS paza vt. 

curry-comb melies , asa. f 

curse nifit »ë f 

to curse: (call down curses upon s.o.) nifir lé 
kirin 65 (JJ „ë vt; (abuse verbally, 
swear at) g'ér [lê] kirin OS de qum vt 
gilîyê net kirin j 
OFFS çe vt 

cursing (verbal abuss) Q'éf X> m./f; qise aws f; 

curtain git I «> m.; p'erde osya f 

cushion balgih aS m. [E]/f. [W]; 
(bolster) berp'al Jl^ f 

to cuss (s.o. out) gêr [lê] kirin os vel oe Vt; 

cussing ç'êf X> m./f; qise a. f; 

custody: -in custody (=under arrest) binçav dlx» 

custom 'adet wosls m./f; kevneşop 3+a3aS f; 
resim rm m./t; (s and traditions) rabûn û 
rûniştin (sess ıe), f. 

customary kevneşopî 

customer bik'ifçî Gez, m.; (at a mill) dorçî | 235 m. 

to cut bifîn Hip vt; qetandin gules vt.; (clip) 
meqes kirin ç, < sïa. vt.; ( into pieces) ker 
kirin 6S jas vt.; (shave hair) kut kirin 5,5 155 
vt; qusandin jusl vt. 

to cut down: (mow) çinîn g> vt.; dirûtin (iss 
vt.; das kirin j,5, 15 vt. 

to cut finely (mince, chop) hûr kirin (5 445 vt; 
hincinin (js vt. 

to cut off jêkirin Sj vt; p'ekandin (js vt; 
(interrupt) navbiri dan ol» (5 35 vt. 

cymbal: (finger ^) xelîl LJas f 


PIS 


dachshund bocî | i f/m. 

daffodil nêrgiz j$5 f 

dagger xencer jawas f; qeme «.ai f; soranî II 
T £; (sharp ~) deban bes m. 

daily (n.) (newspaper) fojname al 5 pd 

daily bread fizq 45, m. 

dairy products qat'ix + m. 

dam bend I sia £; sikir S. f. 

to dam up pengandin jail 4, vt; pêşîya fk-é 
girtin (pf... > vt; pêşî lê birin 

damage zirar |,; f; zîyan çl. £; (fig.) şewat olai 
£ 

to damage zirar gihandin ġuk&f Ivt; zîyan 
gihandin juk i 5vt. 

damages cirm ro f; xerc eus m./f. 

damaging zirar |); 

damascened: (e.g., steel) deban jlos 

damned: -to be damned cehemin ç>>aèa> vi. 

damp nem „aj; tef 28 

to dampen şil kirin (5,5 | L:vt. 

dampness nemayî pLa f 

dance de'wat «l„s»» m./f ; (folk ^ govend aif f. 

dance leader sergovend «a6a. m. 

dancer: lîstikçî | ~J m. 

dandruff keletor gla f 

danger talûke 454,76 £; xeter Jasas f; xedarî TEE 
f 

dangerous xedar „Isas; t'ewekel Jaföaš 

to dangle (vt.) şor kirin gS j£: vt. 

dangling gor II ji 

daphne acuminata (tree) tevri egies f. 

to dare wêrîn ¿ps vt: -not to dare devê fk-é 
nek'etin Sa... gos [+ subj.]; tûyê fk-é 
naglilre „55... vos) [+ subj]; 

dark tari b; Teg çj», ; (of tea) giran I ol ; teg (to, 
; -to become or get ` Tegevehatin (pledato, vi. 

dark-complected qemer jasa; démqemer jaras 
dark-complexioned qemer jasa; démqemer 
Janae S 

to darken (vi.) fegevehatin (jlss$azo, vi. 

darkness tarîban Ow LE f; tarîtî csv £; tarî TU f. 

to darn [socks] veçinîn QS VÊ. 

darnel zîwan çl»; f 

dashing (brave) qoçax eos 

data salix al m. 
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date: (fruit, Phoenix dactylifera): xurme ass f. [dark 
& soft]; qesp I ~as f. [light & hard]; 
(appointment, rendezvous) jivan (6; m./f. 

to daub dûtin (54,5 vt; seyandin jula. vt; 
sewax kirin ¿S ee vt.; C with henna) 
Hene kirin (5$ as vt. 

daughter kec? as qîz >; f.; dot <» f; (married 7) 
zeyî TY f 

daughter-in-law bûk I J.) f. 

to dawdle xurcilin oo 4.5 vt. 

dawn berbang ŚL Ja f; elind Ja f; ferec cuss f; 
seré sibé Qe (gd ma spêde ox. f; 
şebeq jai f; hingûr Gs f 

day foj i, f. 

day after tomorrow dusibe auss 

day before yesterday pêr > 

daybreak ferec gos f; hingûr „o f; elind aJa f. 

daydream xewnerojk jj a;sa> f. 

daylight tava rojê (55, G5 f; fonahi I „eb, f. 

day's journey qonax 5535 £/m.; menzîl Lya f 

day's march qonax 553: f./m.; menzîl (b 5«. f. 

to dazzle: (eyes) delandin (5.5 You vt. 

dazzled: (eyes) kuh 2,5; -to be ~ deltyan (3L.Jo» vi. 

dead mirî; bêcan lv, 

dead body cendek a> m.; cinyaz jl> m.; 
keleş I (ġa m./f; leg (ġa) m.; meyt? cuas m.; 
term jab m.; berate atja f 

dead of winter çelê (Jas m. 

dead-end nabos „pU f 

deadline molet oy. f. 

deadly xedar Isas 

deaf ker II jas; guhgiran gl <a. 

deafness kefayî I pljas f. 

deal: (bargaining) bazar |\jL f; (matter, affair) şuxul 
dss4z m./f. 

to deal witb li ser ... fawestan lel, ... «J vi. 

dear: (expensive) biha tg m.; giran I (1 A [2]; 
giranbiha lg! í; binerx ST (beloved) 'ezîz 
as ; hêja I 152; delal I Jos; xweştivî ( ditogs 
; -my ~ qurban (jb si f. 

dearth kêmasî | Los /kémayi „Lf 

death mirin ġ f; wefat «ls, f; nezer soja f; qif 
II » f; neman gla f. 

death rattle iskét mirinê çı LO 

debate mist à mif >. , Avên f 

debauched t’ewekel JaSogai 


D 


debauchery qûnekî Saas f. 

debt deyn II çe» m./f; qer j43 m.; (~of labor) mitare 

„uk m. 

debtor deyndar j|x555 m.&f. 

decanter gumgum peî m./f. 

to decapitate serjêkirin, S5, «./serjékirin (3,55 5,43 
vt. 

to decay (vi.) hilweşîn (ol vi. şihitîn çè vi; 
(of food) fizin ¿j vi. 

decayed petot cj; rizi sjy 

deceased relimeti | 54.5. 

deceit bêbextî sa. f; mixeneti ga az f; 
xiyanet wails f; delk”! Uos £; fêl I Lo m/f; 
lêp „J f; xap l> f. 

to deceive xapandin jj.56ls vt; lêbandin jus J 
vt. mixenetî kirin (S (saad. vt.; 
di serda birin ç> Jojaus vt. 

deceived: -to be ~ lêbyan çl vi; xapîn ç>„l+ vi. 

December K'anüna pêşin ç> Uat; 
Çileya pêşîn ci% b Als. 

decency hetk bas f; layîqî |y f. 

decent (proper) layîq sY j 

deception qelpî , Jos f 

to decide biryar dan çl» Jb» vt.; qirar 
dan çl» jl vt.; himet kirin 9 #4 vt. 

decision biryar „L= f; qirar ,! m./f. 

declaration beyanname alsLa f; daxuyanî 
c9 933» f; 'elamet ayas f 

to declare diyar kirin (5,5 jb» vt. 

to decline (vi.) (be ruined) hilweşîn ç>~Lè vi.; 
şihitîn (4:82 vi.; (vt.) (inflect a noun) 
tewandin jula vt. 

declivity: (slope, incline) nişîv isè m. 

to decorate xemilandin juas vt.; ?nitirandin I 
sls vt. 

decorated xemili Pu -to be^ xemilîn (Las vi. 

decoration xemil [Las f 

decoy (dummy egg in chicken coop) motik «5+. f; 
xap Jb f. 

decoy partridge tibat +Ù, m. or adj. 

decrepit (senile) herft Liya; kalûme as S m.&f; 
kevnare o, LigaS 

to deduce deranîn (,5U je» vt. 

to deduct lékustin (1,57) vt. 

deed kiryar jl f; fêl IT Lo £/m.; (evil ^) finaz jus 
m./f; (heroic ~) p’elewant plida f 

to deem Hesab kirin 4S L vt; Hesibandin 
QU a vi; hejmartin 63 jae vi; zanîn 6315 
vt. [+bi J]; 

deep k'ür III zas 
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deer ask «LU f; gak'üvi | 34,5 m.; mambiz >L 
m.&f.; xezal I Jijas f; givir „äs m. & Ê. 
defamation fûfeşî | 2o 4, f. 
defamed rüres (0 4; 
defeat nekse asa f. 
to defeat zora [dijmin] birin (55 (555 lı vt; 
alt kirin ¿S «JU vt.; bó ser û ber kirin 
OS seg auo vL; Tevandin çU», vt.; 
(at a game) [ji+] birin > [55] vt. 
defeated: -to be ^ Tevin (3o, vi. 
to defecate fitin 5 , vt.; (of animals) bişkul kirin 
CS dass. vt. 
defect qusûr 445 f; kêmasî | WLI f. 
to defect to dexaleta fk-î kirin ç5... blbos vt. 
defective: (weapon) çirûk sa > 
to defend berevanîya fk-î kirin ç, <... Wow vt; 
parastin cpl L vt; pawandin juta vt. 
defender berevan joa m.; piştîvan (ju m. 
piştmêr za, m.; têkoşer j423 X55 m. 
defense bergirî Ía f; berevanî jb a f. 
defenseless: bêpişt :, ^» ;(unarmed) bêç'ek sas, 
deferential treatment 'ezet-îk'ram el SE wojas ; 
'ezet-qulix aJ, wojas 
deficiency qusûr +: f; kêmasî guls f; 
zede oso; f. 
deficient (lacking) kém I re 
deficit kêmasî US /kêmayî Lis f. 
defiled: -to be defiled lewitîn I (3,05 vi.; 
Herimin gja vi. 
to define k'ifg kirin (Sia vt. 
definition salix JL. m. | 
to degenerate (vi.) hilweşîn (zo, Ls vi.; | 
şihitîn (4262 vi. 
delay taloq I (JU f. | 
to delay taloq kirin 9S Gut vt. | 
delayed giro 3.5; egle Sas 
to deliberate hev birin-anin çl + Gas vt; 
lev şêwirîn 6p ida vi. 
deliberation şêwir 4L: f 
delicacy (tasty food) ta'm ed m./f. 
delicate nazenîn ,,56j5; narîn cosb; nazik jb; 
tenik wba; dilzîz >>; (of sound) zîz I >j 
delicious bi ta'm; xweş | o4. 
delight (n.) lezet woja) f; k'êf aS f; sebr a. f./m; 
tab Gb f 
to delight in lezet dîtin çS «ajal vt. 
to deliver spartin ¿pse vt; teslîm kirin oS ps 
vt. 
deliverance t'eslim ps m.; xelasî yas. f. 
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delivered: -to be delivered (to be saved, rescued) filitin 
geese vi. 

delivering (n.) t'eslfm slas m. 

deluge lêmişt «J f; tofan (ju f. 

demand daxwaz jl,+)» f; de’w II sos f 

to demand daxwaz kirin ç_jl,<!»vt. 

democracy demokrasî , 1 ,5$.o5 f 

democratic demokratîk — 4L.51 Shao 

to demolish hérivandin jut 2» vt.; hilweşandin 
(pS esl vt. 

demon dêw > m.; cin ç> m.; ji me çêtir 2s a j 
pl. 

den (lair of wild animal) lan oY f; qûn (5s f. 

denial tnk’ar ,K f. 

denomination din à mesheb pagwas s cps 

to denounce lomandin (5.5.3) vt. 

dense: (thick, of liquids) tir II „as 

to deny ink’ar kirin oS „Ku vt. 

to depart lêxistin çûn (a> (L2 vt./vi.; lêdan 
çûn s» GI vt./vi. 

dependable ewlekar ,54J,45; merd 5,4. ; ît'bar ,Lis 

dependents 'eyal JLas m./f/pl; zav-zêç œj <5) 

to depict şikil k'igandin jus JS: vt; şikil 
kirin jS JS vt; nitirandin I 33515: vt; 
neqişandin jusa vt.; resim kirin OS peos vt. 

to deplume fig’ikandin ju Gasy vt. 

depopulated xir à xalî | Ji , 5 

to deport terliîl kirin j 5 Lasa vt. 

to depose: (a monarch) 'ezil kiring < Jjasvt. 

deposit: (pledge) girév 8 5 f; tehîn cto; f 

depository 'embar las f 

depot: 'embar Laas f; (artillery ~) cebirxane 
aili A> p 

depravity qûnekî Sais f. 

to depress qehirandin (j.5! sas. vt. 

depressed bék’éf „è5; dilteng abd»; melûl [û 
mizdan] [ç,!»>. »lJaJ ++ ; mirûz jog» m.; -to be d. 
ber xwe k'etin ¿paS os Ja, vi; qehirîn (5 4 
vi. 

depression: (low place) binat'ar bL f; t'ûş I (ss f: 
(emotional state) diltengî | 4b» £; melûlî 
last -ٍ 

deprived (of) bêp'ar Lc [+jil 

depth k'ürayf glaas f 

deranged sergerdan olsy au 

derision tewz jga f 

to derive deranîn j Û e» vt derxistin (ins jos Vt.; 
hilç'inîn Orgs vt. 

to descend dahatin ¿pleto vi; dak'etin (54515 vi; 
dadan (31.515 vt.; (get off of) peya bûna» ba vi. 
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descendants zufet II wo; £; dûndan ç,)-5„» f; l 
dol I Jš» £; ocax ees f./m.; war j|, m.; etba 
load 

descent: (slope) berwar lą m./f; (downhill slope) 
jordanî | 5155; m.; (origin) cins > m. 

to describe nitirandin I 3.5) vt.; çêla ft-î kirin 
QoS ... Xo vt; kat kirin ç, 5 5 vt.; pégotin 

description çêl II Lə f; salix JL. m. 

désert: (wilderness) bert II (ga f; çol dye f; 
pasar {LL 

deserted xit û xalî Jis „+: xop'an çl 

deserter (runaway) firar ,! 5 m. 

to deserve heqê xwe standin jul. os “gas vt.; 
layîq bûn a> jm) vi. 

deserving hêja I 352a; layîq gw; stêl La 

to designate k’ifg kirin (,$, i$ vt. 

desire daxwaz jls)» f; viyan ols f; arzû 45, £/m.; 
merem aoa» m./f.; miraz j| a m./f.; liewas (plan 
f; hesret woas f; liez ja> f; qim + f. 

to desire bijîn I ¿p5 vt; mêla ft-fra 
hatin (Us 1... Y. vi. 

despairing bêhêvî e'z ; p'or à 
p'ogman olip s 

desperate bêgav Gry; bêhêvî | sr; 
bég’are o leu; tengav Sa; — — 

desperation bêgavî 345» f; bég’areti polz f. 

despite digel Ja; dijî (555; gir III ‚f; texme aso, ; 
li ser... fa lj... jauJ 

despondent (sad) zelûl JaJe; 

despot zordar j15j; nı. 

despotic xurt w 

despotism zordarî |; ,1 3; f. 

dessert şîranî (5) .z f; paşîv sb f 

destiny bext esa, m.; enînivîs «f; qeder II 
jose f; îqbal JU i5 ni; yazî oil f; felek Ja as 
f; peşk II alia, f. li 

destitute k'esib 05; bélial Jy; (flat broke) 
rût coo, Î 

to destroy hilweşandin (j.uLo,ls vt.; neehigtin 
ozsa vt. neg.; hérivandin (358 zs vt; 
feligandin jj.uLzJ as vt; Pefandin juba vt.; 
xirab kirin + ols vt.; berza kirin ¿S Vise 
vt; telef kirin 4S daas vt.; (massacre) k’ok 
qelandin jau Yas #35 vt.; batmîş kirin (5,5, sb 
vt.; qit kirin (55 vt.; (to defeat, trounce) bê ser 
û ber kirin 9S jay saute vt. 

destroyed k’ambax sl. wêran I 51,5, ; xirab 
vis; -to be^ neeman jLa vi. neg. 

destruction k'af-k'ün (34$ 5f; malxirabî | oi 3JL. 
£; qit II 3 f; telef Gua f. 
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to detach: (o.s., as sheep from a flock) havibün 
Car(s vi. 

detachment: (military) cêrge «>> f£; (isolation, 
separation) havîbûn ase sla f. 

detailed hûrgilî gl 

to detain fagirtin Qo, vt.; zeft kirin 5, ej vt. 

detainee dîl J.» m. 

to deteriorate (vi. hilweşîn (ole vi. şihitîn ç>: 
Vl. 

to determine k'ifg kirin ç5 vt. 

determined: -bound and ~ biryardar 5,5 

devastated kovan çU; 

devastation (fig.) şewat olai f 

to develop: (vi.) pégk’etin (548 vi; wefar kirin 
Ce odes VE; 

development: (growth) wefar „ljos £; (progress) 
pégk'etin ça f 

devil şeytan juai m.; ji me çêtir > a j pl. 

devilishness şeytanî plaa: f 

devilry şeytanî sliai f 

devoid [of people] xir à xalî Jb s s 

devotion: (religious ~) ebabeti | 5 Gas f 

to devoir vegevizandin (j51534f4 vt. 

dew avi „iU f; xunav ib, f. 

dexterity (skill) fen ġja m./f. 

dialect zarav[a Ul; m.; lavz >`) m.; zar Il; m 

diamond almas „LJ m./f. 

diamonds (in card games) dinar jlo f; karo 3,5 

diaper p'ag[']ik Jol m./f. 

diaphragm del[r]fa sing £ G[;]o» 

diarrhea navég (2286 f; nav IV Gb f; zikçûn (45.4; 
f 

dice, see die (n.) 

dictator zordar 1»; m. 

dictatorship zordarî ,; 55; f 

dictionary ferheng Šaa,ai £; xebername «Us as. f. 

die (n.), pl. dice zar III lj; f 

to die mirin (j 2 vi; wefat kirin ¿jS ole, vt.; çûn 
ber dilovaniya xwedé (se Lolo ja Quem: 
terka duniyaé dan |j» SE Ga vt.; p’eqin 
54 vi; (to go to hell) cehemín Qaam vi; (of 
Christians, used by Muslims) girêl bûn (xs E S vi. 
(Urm); (of ritually unclean animals) sekitîn (Sa. 
vi.; (of ritually clean animals) mirar bûn (ys J! 
vi.; (contemptuously & of animals) temirîn 


(of corn, wheat, etc.) seridin (55,4. vi. 


Quas VÎ. 

difference ferq 3,45 f; cihêrengî | Go tg f; 
(mathematical) hasil Lule f 

different cihê (4. /cuda 13> ; başqe «asl; mayîn I 


onl 
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difficult bi zelimet; dijwar laj»; çetin ças; 
Cof access) asê çU 

difficulty cetinayt ioe f; dijwarî TE f; 
asteng JS f. 

to diffuse (spread, bublistzs] weşandin julio vt. 

to dig Kolan III (Wy vt.; vedan (51543 vt; 

digging [beneath a plant] xepar bas f. 
dignified serbilind s.bja. 

dignity qedir I js43 m.; şanazî ojule f; serbilindî 
codo Ê 

dilapidated (decayed) fizi .oj,; xop'an jjGs 

diligence xîret wos f; qogaxi phy f 

diligent xebatk’ar ,{GLas ; qoçax ees 

dill siwit 543 f 

to dilute pişaftin pólis vt. 

din: (loud noise) gufin cy „ff; galigal JlOU f; 
qerebalix Lojas f; qiteqil pops f. 

dinghy (small boat) qeyk has f 

dining room xwaringeh saĝ ls f 

dinner şîv „+ f; nanê êvarî lei ppb m. 

dinner table sifre oa. f 

to dip: (vi. binav bûn (34,0; noq 
bûn ça ci vi; (vt.) binav kirin (4 SGU op; noq 
kirin (535 vt; dakirin ç5!» vt.; (piece of 
bread in food) téhilandin (y. Ya; vt. 

dire straits bégavi (Ae f. 

direct (straight) fast cwl 

to direct (run, conduct) meşandin julia. vt.; bi Té 
ve birin ġ» apo vt. 

direction alî T m.; hêl II jie m./f; tex I enm 
teref doja m.; semt c.a. m.; hindav <š) >» 
f./m.; şeq (3«3 m./f; (management, leadership) 
fermandari colos f;serk'ari (lia f; 
serweri TI f; -in the ^ of li 
ser... Ve 43... 

directives (instructions) t'emí "S Ê 

directly (right away) yekser jasa 

serk’ar (So. m. 


jê "o 


director févebir »ağ,ın.; 

dirhem dirav Gls f/m. 

dirt: p'îsî v~ f; qifêj 3,5 f; qilêr <l f; 
ground) ax ed f£; xwelî T £; (dust, powder) 
oz jy f. 

dirtiness mirdari gls f. 

dirty çepel Ja;4»; gemarî gas; p'is |; qifêj 
3,5; qilêr Js ; mirdar Jls» ; dijûn II 9455 ; 
rêvin (2; kemél Las f; -to become dirty 
(hands, clothing) Hefimin (45,4 vi.;lewitin I 


(soil, 


gss vi. 
disabled nivîşkan (ji; seqet oaia.; goc e 
gop 43 ; şeht coat 


English-Kurdish Vocabulary | 


to disagree with miqabilî fk-é/ft-f 
bûn (js Inr vi. 

disagreement k'óge ay f; cure o;,2. f; mist û mir 
qa scia f. 

to disappear ji holê rabûn (4! , Ji» j vi; beta 
vebûn (445 64; [ji ber] winda 
bûn js V, La ;]vi.; red bûn i so, Vi.; Foda 
çûn 542 lo, vi; penese bûn 5 avi. 

disappeared p'enese awa a 

to disappoint: qehirandin (j.5! sas vt.; (disobey) 
bédiliya fk-ê kirin oS.. Jao vt. 

disappointed xiyalgkesti ,,:.4&:. JU s ; bêhêvî 
hee Por à p'ogman çık» , jp; (greatly ~) 
dilşkestî paSis; -to be ^ qehirîn cy «s vi. 

disarmed: (unarmed) bég’ek serve 

disarray tevdan jla f 

disaster bela I Ya; bét’ar L m.; qeda loas £/m.; 
nisüfeti PET £; oyîn oe% f; tifaq I gle f 

to discern ferq kirin 5,5 (3,4 vt. 

disciple mirîd x, m.; suxte ais,. m. 

to disclose diyar kirin ç, 5_L» vt. 

discomfort: nerelieti sas, f; -to cause ~ te’darf lê 
kirin 5,5 (J uissaivt. 

discord bét'ifaqi , sls, f 

discouraged met’elmay! | „lJ sas 

discourteous bà edeb 5545/5 ; béme'rífet 

discourtesy bêedebî 5.54» f 

to discover vedîtin ¿pusa vt. 

to discuss (a topic) belisa/belisé ft-i kirin 
OS uL vt; qala ft-î kirin 5,5 ..'Y6 vt. 

discussion belis >a; f/m. 

disease nexweşî , 25,35 f; nesaxî oes f; êş 
yes f; jan Ae £; qeda lsa f./m.; zede 0305 f; 
(a ~ of horses) kamı II ls f; (animal ~) yeman II 
oba 

to disembark peya ban. La vi. 

disgrace germ pat f/m.; şermezarî TOL f 
fehêt eros f; rüTegi (toys) f; 'et'b Sas f; 
sosret wo pwya f. 

to disgrace hetka fk-ê birin (55 ... Gas vt.; 
rû reg kirin çS (joy sy vt. 

disgraced fehétkar (Gee ; rüreg (30 49) 

disgruntled (feeling mistreated) zîz II j; 

disguise dilqe aus m.; qilix Tab m. 

disgusted (deeply disappointed) qehirîn (sa vi. 

dish: (plate) firaq l_i £/m.; dewrî (5,55. f; 
teyfik ois f; derdan II glo os £; sênîk J... 
f.; (large, flat ~) lalî II cJ f: sênî i f; 
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(pan of weighing scale) t'a II 5 m. 

disheartened met’elmayi ghasas 

dishes aman jLU pl; derdan II (ojo f 

disheveled sergerdan olsy as 

dishonest bébext esate 5 çirûk „> ; qelp I Jas 

dishonesty bêbextî çên f.; qelpî T f 

to dishonor namûs hingaftin (jl s (sab vt.; 
hetka fk-é birin 9» ... Gas vt. 

dishonorable p'ís + 

dishwasher (person) firaqgo 1:35! 

disillusioned xiyalgkesti | 4$: JUs. 

disk qurs çi m.; (large convex ^ upon which bread 
is baked) sel J& f 

dislike rik? J, f 

to dislodge ji ci leqandin (564) çj vt. 

disloyal teres pojas 

disloyalty xiyanet coals f. 

to dismiss (fire, sack) qewrandin I (51,543 vt. 

disobedience serBigkt | >a. f; serk'égt (Saw f. 

disobedient serHisk «L~ ,a.; serk’ég I ( 255 ,4..; 
erinî TELS 

to disobey bediliya fk-ó kirin ¿S Seats vt; 
ji xebera ... derk'etin (545,55 .., lura j 

disorder cheos) left û left <4J + cdas f; k'af-k'ûn 
Qs <f; geremol diao;af f; Pevdan olia f. 

disordered sergerdan çl» aa. 

disorderliness bêrêzî TY f 

disorderly bé ser 0 ber Jas LEVE bé rék à pék; 
bêrêz >, çe: Vewekel cJ aS og es 

disorganized t’ewekel |Ja52445 

to dispatch şandin çU vt.; hinartin çUk» vt.; fê 
kirin ç 5%, Vt; vetê kirin oS («4# vt. 

to disperse: (vi.) p'egkilin „+ vi.; veqetîn 
gaai Vi. 

dispersed belav GYa 

displaced (person) mişext usais m.&f. 

displacement: (being displaced) mişextî çê Aka f. 

display (exhibit) pêşangeh »:Š U f. 

to dispose 'edilandin ç\Sas vt. 

disposed to mêldar 13L- m. 

disposition k’éf „Sf; t'ebî'et warn vas f/m. 

dispute de’w II sos f; k’ége ais f; p'evçûn 
osda Ê 

disrespectful bérez Sade 

dissatisfied: -to be ~ (frown) me’dé xwe tits kirin 
OSH o> (e vt. 

dissension bêtifaqî ois f. 

dissimulating qelp I Jas 

dissimulation qelpî , Jai f 
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to dissociate: (o.s.) havîbûn Ca ale vi. 

dissolute t'ewekel .JaSogai : 

to dissolve: (vt.) Helandin (.5Ya» vt.; pişaftin (ly 
vt.;(vi.) Helin (Jas vi. 

distaff eşî ża f/m. 

distance dûrî 5,4» £; -in the ^ ji dûrve < „„ j 

distant dûr +» 

distinction: (difference) ferq (5,43 f; cihêrengî 
(Sa utes Ê 

to distinguish: (tell apart) ferq kirin 5 $ (5,49 vt; ji 
hev nas kirin (5$ ob Gas jvt; veqetandin 
QU «iai vt; (espy, make out) gigirandin (5.5! i3 
vt. 

distress xem pas f; diltengî Sabo f; p’erigani 


cên f; stûxwarî olsa f; tengavî „ja f. 


distressed bikul J,S; dilteng ab» ; p'erigan 
QUU; Stüxwar losa; -to be ~ bêna fk-é teng 
bûn (s Sa... ki vi 

district herêm ,3,4» f; semt cra. m.; lîwa laJ ; (of 
city) miliel Jan. f; ax a f.; (province) walîtî 
c7!» Ê 

to disturb te’darf lê kirin + ¢J lasaivt.; ‘aciz 
kirin (5 jal vt.; (the silence) t'eribandin 
Qus vt. 

disturbance: (bothering) te’darf ,.lacai f. 

disturbed aloz JU; p'erigan çUl_«; (silence, peace, 
sleep) şerpeze oja aż; -to be ~ (stomach): Xelin 
Qua vi; (animals) veciniqîn (4:553 vi. 

disunited bét'ifaq ggo 

disunity bét'ifagi wyg f. 

ditch: (gutter) cew ,a> f; (small gutter, on a mill) şîp 
qù £./m.; (pit) ç'al H Jl> £; goncal JU? f; 
Kort «5f; (foxhole) çeper I saas f; (gully) 
kendal Jls aS m. 

ditch reed gafir I sl: m. 

divan: (court of prominent person) dîwan ols» f; 
dîwanxane «ilz, f. 

to dive noq bûn s» (35 vi. 

diversion mijûlahî cst os f. 

to divert (to amuse) mijûl kirin ¿S Jd»; vt. 

to divide p'arve kirin 6.5 aL vt.; p'erce p'erce 
kirin; ker kirin QoS sas vt.; navbiri 
dan jl» (S230. vt; p'irt kirin; vegetandin 
QU aisi vt. 

dividers (compasses) p'ergal II J f 

divination fal Jb f; falgiti vU f; remil joo, f 

to divine (predict the future) temlé 
nihérin cupe (Le, vt. 

diviner falçî | JU m.&f; remildar j|L«, m.&f. 

division (part, section) gax e f/m. 
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to divorce berdan çS,» vt. 

diwan (hall in which dignitary receives guests) ode o5 f 

dizzy géj xí 

to do kirin (5,5 vt.; ( to s.o.) serê fk-î 
anîn çl... e~ vt. 

to do away with jiort'é fakirin 5,51, 76.3 5 vt; ji 
nav birin 5, Sb j; vt.; ji holê 
fakirin 5l, (Jis j vt. 

docile: sernerm ,,4 ja. 

doctor bijîşk «Li +. m.&f; duxtor 5,5 m.&f; 
Hiek'im Sas m.; nojdar Joj m. 

document: belge «Ja f; (legal ~) 'ehd ssas m./f. 

to document belge kirin 5,4 aĝ avt. 

dodder daralînk 4L.J1,15 f. 

doddering (senile, decrepit) herfi | 4,42 

doe: (female deer) givira mé v, | à: f; 
çêlekeke gak'üvi as Seale f. 

dog kûç'ik «læ m.; se a m.; k'elb _J aS m.; (short, 
squat ~) boci cer f./m.; (hunting 7) tajî (55 £/m.; 
Pile Ja m. 

Dog Star: (Canicula, Sirius) gelavêj af 

dogrose şîlan I (Y. f 

doll bûk I Ja» f. 

dome (cupola) qube «as f. 

to domesticate kedî kirin YS (545 vt. 

domesticated (tame) kedî 5545 

dominance serwerî (gyojau f. 

dominant serdest cuo0s,a.; *zal 

dominated (easily ~, meek) p'arsüxwar „Issamu 

donation: (of food on first anniversary of s.o.'s death) 
sersal! Jujas f. 

done: (over, finished, past) xelas „yas; derbazbûyî 
Las Uo»; -to be d. (finished, over) k’uta 
bûn ça» GS vi; qedîn ¿psa vi. 

donkey k'er III aS m.&f.; guhdirêj 55,52, m.; (he- 
ass) nérek’er jaso o m.; (she-ass) mak'er jash f; 
kera mé č laf; (young of ~) cehş «a> m.; 
dehg 3e» m.&f.; Putik JS m. 

donkey dung serkul Jau m.; séklot ilt. m. 

donkey saddle k'urtan (jU 5$ m.; (wooden) p'alik 
«UL m. 

door deri I çe» m.; (large ~) dergeh aS jos f./m. 

door bolt çilmêre s Zl» m./f. 

door frame derg’ik wo oo f; şgêmîk slasi f; şîpane 
als f; texderî TRECE m./f. 

door post fexderi ,.josse, m./f. 

doorman dergevan Ga jos m.&f. 

dormer-window k’ulek aJs f. 

dot: (point)deq ge» f; xal II Ji f; nigitk «Ls f. 

double: -on the ^ (quickly) feve-fev do, «io; 
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doubt guman çl £; şik «Lš £; gebh saż f. 

to doubt şik birin 4 el: vt. 

doubtless bêguman (jL,$7,; bêşik aliş; êqîn cJ 
/yeqîn (pada. 

dough hevîr „i#a» m.; (rolled up ball of ^) giştik «ka 
£; (money) p'ere I oja pl./m. 

dove (pigeon) kevok šias f. 

down (ady.) berbijêr 35,4; jêr 35; serbijér 35a; 
xwar j,5; (in crossword puzzles) stûnî Lia 
serejêr 3 jojau 

down (n.) (eiderdown) p'ürt oj f; PAK I -J„ f 

down in the mouth (depressed) melûl [û mizdan] 
Lola ol clas) ++ 

downhill slope nişîv „+ m.; jordanî 515,3; m. 

downpour (sudden `) tavî ial f. 

downstairs jêr 3; 

downward jêr 3;; berbijêr 330; serbijér 5,a; 
xwar jl», 

downward of ji ...à pêda !35.,.j 

dowry cihaz ;lg& mni; dermalî osea» f. 

to doze p'onijin c, 55 vi; hênijîn jj 5 vi. 

dozen derzin J» f. 

dozing off (n.) xilmaş (sls f; nuqrosk Lj 35 pl./f. 

drachma dirav l_» f/m. 

drag (puff, on cigarette) hilm pie f; qulap Ys f. 

to drag (pull) k’ag kirin (5,5, Als vt. 

dragon zîha lg ; m. 

dragon arum karî II T3 

dragonfly teşîrok J 0s f. 

drake (male duck) sone ax. m. 

drape: (curtain) çît I eo.» m. 

draught-horse me'negt | Sasa. f. 

draughts: (game of checkers) dame «4l» f. 

draw (puff, on cigarette) hilm pis f. 

to draw (pull, extract) k'işandin ss vt.; (water 
from a well) hilg'inin (js vt.; (depict) 
neqişandin j.5Us« vt; şikil 
k'igandin jus Jc vt; şikil kirin o 5 JG 
vt; resim kirin (WS wo, vt. 

to draw a line têz kirin ç>, vt. 

to draw lots peşk k'işandin ç~- U sia vt. 

to draw near (approach) lê nêzîkayî kirin 
ONS plos xJ vt. 

to draw out tak'işandin oU, vt. 

to draw up (water from well) hilç'inîn (xls vf. 

drawers: (underpants) derpê (, s» m. 

drawing (picture) şikil JS: m.; resim rm m./f. 

drawing room dîwanxane «il,» f 

drawn (sword) tazî I TuS 

drawstring doxin Caste £; oxgir 2&5 f 
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dray (oxcart, sledge) parxêl ||: b f. 

dread saw ,L. f 

dream xewn (jas. f. 

drenched gilopil | il: 

dress: (apparel) büsat Lo m./f; pek Jas m./f; 
(type of woman's ~) kiras , .1,$ m.; dêre 5» 
m.; fîstan çl f; (woman's ~ worn over shalvar) 
xeftan çlšas m.; (d. clothes, one's Sunday best) 
rilial JL, f. 

to dress: (vt.) kinc lêkirin 4,25 vt.; (to curry, a 
horse) melies kirin S pasas vt.; (vi) k'inc li 
xwe kirin 9S a3 Jes vt 

to dress in black (sign of mourning) feş girêdan 
ISL çè, vt; feş wergirtin (5 S05 çê», vt. 

dried fruit kackack AAGU f; kitik I ws £; (pressed) 
bastiq gl f/m.; gir 4» m. 

dried grass (used for animal fodder) rést PUES 

drill buršî „+ f; [see also mikare oG m. ] 

drink: (sweet beverage, sherbet) şerbet wa jas f. 

to drink vexwarin ¿uls vt.; xwarin (ls vt. 

drinking glass avxork J-l f; perdax glue m.; 
gilas „X m.; peyale JLa f. 

to drip nuqutin gss Vi; ¢ kin (e2 Vi; 

drippings (meat roasted and stored for winter use) 
qelî TI f. 

to drive ajotin «2336 vt.; (urge on animals) 
xufîn III oposa vt. 

to drive away (put to flight) revandin jasto; vt. 

to drive in (forcibly insert) xistin ç> vt.; 
nig'ikandin çl vt. 

to drive on [a horse] xurandin (5.51 4s vt. 

drizzle xunav Gb,5 f. 

drool girêz > f; ava dev Gos GU f; Pif co f; 
POk II lees f. 

to droop @ilmisin (ls vi. 

droopy (dangling) sor II ji 

drop: (of liquid) ç'ilk 4s £; gipik «h> f; dilop 
gis f; niqitk «Lu f; p'egk I dia, f. 

to drop (vt.) xistin (2.5 vt; li 'erdé 
dan glo (gas J vt; tera kirin oS ha vt; 
(to change the subject) jêvebûn (34,43 5 vi; (vi.) 
nizm bün oep Vi; p'ekin (454 vi; tera 
bûn gy ha vi. 

to drop in on: (to visit) seradan (515! a. vt. 

to drop off: -to cause to d. o. werandin II (5.51 o, vt. 

to drop off to sleep xilmaş bûn ça» çill» vi. 

droppings: (bird ~) cg'ért <-> f; zirîç Tew £ 

drought Higkt qi f. 

drove: (flock, of sheep) col Jš> m.; (flock of sheep, for 
sale) celeb II _aJa> m. 
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to drown: (vi.) binav bûn (34,36, vi.; Toda çûn 
as» | vi; xeniqîn (54s vi; Xerq bûn 
as Gee Vi. xefiqîn jas vi. (vt.) binav 
kirin 9 SGU» vt; xeniqandin jalas vt.; 
xerq kirin 6S jae vt. 

drowning (n.) Xerq (3,42 f 

drowsiness xilmaş | ;Gls f. 

drug derman le» m. 

drum def I o» £; dehol Jš*»»» £; (small, hand) 
Vepliq cha f 

drummer defgi gs03 m.; diholkut «as m.; 
mirt'ib + m. 

drunk (inebriated) serxweş | 25,3.,4.; sermest «ja. 

drunken --» see drunk. 

drunkenness serxweşî 255.4. f; sermestî | aaa ja. 
£ 

dry (of inanimate things) Ħişk «L~ ; (of animate things) 
ziwa !,;; (arid) béweg¢ coc (plain, of food) fij 5; 

dry farming dêm „33 

dry land (# sea) bej ja £; Tegayf glo, f 

to dry up: (vt.) (a well) @ikandin II jsG vt.; 
mig'iqandin (j.5Uis vt.; (vi.) (water source) 
@ikin jt» vi; migiqin (à vi. 

dryer: (clothes ~) makina zuhakiriné (73 5l,; USL f 

dryness Higki è> f; ziwayi „gla f; bêweçî |o 
f. 

duck: werdek ossos f; bet wa; f; miravî , 31 f; 
sone «i. m.&f. î 

dull (blunt, of knives) kuh 2,5; (slow-witted) 
sersar Ujas 

dullness (slow-wittedness) sersarî (Sos Î. 

dumb: (mute) lal I JY 

dumbfounded 'ecébmayi | 5 :»4s; met’elmayi 
coo aias ; Heyri TELS -to be ~ 'ecéb[mayí] 
man çl [oU]. tas vi; met'elmayi man 
Ob egl aaa vi; lieyrîn (5 sa vi. 

dumbness: (muteness) lali I tay f. 

dumbstruck gêj >f j 

dun (horse's coloring) qule «J»: ; şê Y 

dung Kerme «.,05m./f; qelax sYes f; Mx co, f: 
sergîn c a. f./m.; terş I i, m.; zibil J.j f; 
(pressed) t'epik II «La: pl./m.; Pert oga m.; 
keşkûr So peyîn (54, m.; (donkey `) serkul 
Jan m.; séklot oS. m.; (mixed with straw, 
in rock-hard chunks) deve II 435» f; (dried ^ 
caught on sheep's wool) gincî + f./m.; kemél 
Laas f; (dried cow 7) pesarf ja pl./f. 

dung beetle gügilérk +) x2; © 

dung heap sergo y% au m.; 

dungeon zindan lx; f/m. 
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during di pêvajoya ... de os... bji» 
durra (guinea corn) xirovi cios f. 
dusk hingûr |. f;'esir Was f; 
dust xubar „Ls f; (fine powder) toz 435 Ê; 
gerik I JJ, a£ f; 
to dust off vemaligtin (::JGs3 vt. 
duty wezîfe «à jo, f; peywir joa f; vatinî 58 f; 
(Islamic religious `) ferz jja f; (tax) xerc 
>jas In./f. 
to dwell jin ç»j vi; rûniştin (155,5, vi. 
dwelling: (house) xanî pl m.; mezel deja. f 
dye boyax sly f; feng Go, m.; derman çl_»» m; 
to dye boyax kirin o-6 55 vt. 
dyer ximdar js m.&f. 
dysentery navég (sb f; nav IV Jb f; 
zikçûn (yj f. 


e.g. (for example) meselen jja awas; wek mînak 
ala log; bo nimûne 3> $ 

each her as; herçî |,» 4»; çiqeyse awais. 

each other hev jas; yek Ja ; -from ` lêk LJ; -to 
lev .J 

eagle elfh aJa m.; teyr pas m.; sêmif X. m.; 
xertel Jasjas m. 

ear guh æf m.; (of jug) g’embil „L-as m.; (of corn) 
simbil I Ju f; serî (s34 m.; ; ligat oL f. 

eardrum p’erda guh BS Saye f. 

earlobe kertik II J ,45 m./f. 

early zû aj; (at dawn) serê sibé ~ Ce l^ 

to earn: qazanc kirin (5,5 zel, ,gvt.; (to deserve, merit) 
heqê xwe standin (jul. os 5^23 vt; layîq 
bûn Coe ge vi. 

earnings me'aş „lsa. m./f; heq jas m. 

earring guhar la, m./f. 

earth ax 25 f; xwelî | Jos f;'erd sjas m./f; 

earthenware pot diz >» f; hincan glee m. 

earthquake 'erdliejin ¢» jas. es f; erdlerzin 
criss oyas f; bibelerz Ja. f; zelzele JoJo; f. 

ease asanî _3U f; sivikayî „Kê. f: gengazî 
cS af f. .; (comfort) Teliett TI f. 

easily bi sanahi PT bi sivikayî Tie 

easily offended sil L. 

easiness sivikayî | I. f. 

east Tojhilat YA, f; migriq jt» f; Şerq Goat f 

Easter hékesor j. f. 

easy asan jjL.5; hêsa La; bi sanahî pba: sivik 
elän; rilet was); gengaz GS 

to eat xwarin ¿uls vt; nan xwarin ¿ulss Ob vt. 

eaves sivande olin, f. 

echo deng vedan l» Gos f; olan GY} 

to echo deng vedan ¿lv Goovt.; olan ^ ol» OF 
vt. 

economy abori T £; (thrift) serwert (5/54. f. 

eddy zivitok 3p; f; gerinek Jan ja f. 

edge qirax abs £/m.; dev Gov m.; kevî I T Ê; 
pret ,4, m./f; (of garment) p'ésir | £; (sharp ^, 
blade) şilf àl; £; ti I 5 m.; -on e. (teeth) kuh a5 

edict ferman obsa f ê 

editor-in-chief sernivisk'ar ji ja. m.&f 
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to educate perwerde kirin (5 osoa, vt. 

educated perwerde 555,4; 

educated person xuneda 154,5. m. 

education: (Islamic religious ~) feqiti cênê f. 

eel marmasî | .L jb m. 

effect (influence) bandür 4.50 f; ''esir Lf; 
Hiuk'um ps m. 

to effect: (influence) tesir[é] kirin OS (eoe VÊ.; 
bihurtin ¿pse vi. ( negatively) jêgirtin ç> fe 
vt. 

effects (equipment) k’el à p'el Ja s Jas m./f./pl. 

effeminate serjinik wb ja. 

effort bizav ål» f£; hewl Jas f; hewldan çl»>J,a» 
f; xebat «bas. f; k'eft à left esd o «aS f; 
(exertion) cefa Gas m.; k’edsoS £; -to make an e. 
bizav kirin ç5 Sly vt; 
p'êk'ol kirin QS JS vt; 

egg hêk ws £; (dummy ^ in chicken coop) motik 
«bı. f: xap ob f 

egg white spîlik I «LL... f 

eggplant bacanê reg (jo) “sb m. 

egocentrism ezîtî <a f 

egoism ezîtî «f f; 'en'ene I 4š aöas m. 

egotism 'en'ene I asas m. 

Egypt Misir pma f 

eiderdown p'ürt oy f 

eight heyst ca. 

eighteen Hijdeh aos 3.> 

eighth (adj.) Heysta L a>; heştemîn (ias 

eighth (n.): (1/8) hegték «Ka» f. 

eight hundred hegt-sed 54245 

eighty Heysté (se 

to ejaculate xira bûn (y l> vi 

to eke out a living (just reka make ends meet) bi 
nanzikî xebitîn oas (Sw vi. 

to elapse k’etin org (54$ vi; qedîn ¿sas vi; 
bi ser ve çûn sa jaw vi. 

elastic ç'if II > 

elbow anigk 4Lz5U5 f 

elder (adj. mezin ġja; mezintir 5 jas 

elder (n.) (village ~) maqûl Jas m.; Mspf 5, m. 

eldest serek !l„,a. m. ê 


E 


to elect hilbijartin ¿plss vt. 

election hilbijartin ¿pizde f 

elegance keşxe ax4$f; k'ubar Lf; nazikî Gu f 

elegant xemilî „Las; kubar LS £; nazik jb; 
(of cloth) meles , .4J 4. 

elementary school dibistan çl+- f; xwendegeha 
destpêkî | ss lba oo f. 

elephant fil „Lė m. 

elevation bilindayî p13 f. 

eleven yanzdeh sosh 

to eliminate ji nav birin (5 Gb j vt.; ji holê 
rakirin (5), cre j vt;berza kirin (3,5 lja vt. 

eliminated: -to be e. ji holê rabûn (4, v 5 j vi. 

ell: (cubit) gez I jaf £ 

elm bizî (5, f. 

to elucidate (explain) şiro vekirin ç, 5% 3 vt.; bi 
serda birin > sjaw vt. 

emanation (of light) tîrêj 3 £ 

to embarrass ç'av şkênandin js Gb vt. 

embassy balyozxane «ls ;Jb f. 

to embellish xemilandin juas vt.; ?nitirandin I 
Oss vt. 

ember bizot «+» m./f; k'ozir „Sf; tiraf Gis f; 
p'el II Ja m./f; (ashes with e. in them) helemor 
gaas f. 

emboldened: -to be ^ to do stg. fû girtin (pof s; vt. 

embrace Heméz >> f; p'agil LiL f. 

to embrace Heméz kirin 5 a> vt. 

embroidery neqiş (343 m./f. 

embroidery frame k'ergah aas f. 

emergency (adj.) awarte 4:,*,5 

eminence serfirazî gj Sjan f. 

eminent serfiraz jl 5,4, 

emir mîr I |. m.; 

emphasis: (stress) şidandin (j.51..: £; derb osos £/m.; 
Peqil Jia f. 

to emphasize (put stress on, accentuate) şidandin 
Ql vt. 

empire ork?e «Sj; f 

to employ: (use) bi kar anîn (,55 JS o vt.; 
'emilandin jj5Yoas vt; xebitandin (5.5054 
vt.; (to engage, hire) ragirtin (5 5, vt. 

employee karmend sa 5 m.&f. 

employment peywir „+ f. 

emptiness valayî YG f; boşahî I poliz f 

empty vala ‘YG; xalî; betal Jb; bog I +; cilq l>; 
(hollow) p'ûç? ees (deserted) xir à xalî T "s 
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empty-handed destvala Yu.o» 

empty-headed sersar JL. a. 

empty-headedness sersarî ,jlja. f. 

encampment war j|,;.;zome «+; f; (nomad `) k'og 
II ej fm. 

to encircle dorgirtin (j5 3» vt; weranîn (451,5 
/ eyalê o» vt. 

to enclose Hews kirin (5,5 i44»  vt.; zeft 
kirin jS «SJ vt. 

enclosure k'ozik + f; percan (jlo, m./f; (in 
which ewes lamb) dolge «Gyo f; lêf &J f; (open 
air, for sheep & goats) guhér Xa, f. 

encounter leqa GJ f; berahik sal, f; p'órgín 
owe f; pêşwaz 5,2 

to encounter fast hatin çl» œl; vi.; leqayî bûn 

Oe gba vi; ; p'érgi bûn Ça» (Sox vi. 

to Ed ced p'aldan olJ vt. 

encouragement p'aldan t-J f; halan Yl» m. 

end axirî çU f; dawî (5,15 f; k'utast ules f; 
Kuta 5,5 f; talî I JU f; ser Ia. m.; xelasî 
cs Yas. f; (of handkerchief) qilg’ik «lẹb m.; (result) 
encam „læa f; (tip, point) serik jas m./f; 

to end qedandin ç.„!S«ai vt. 

to end up: (turn out to be ) derhatin çl,» vi. 

endeavor bizav ål» f; hewl Jas f; hewldan 
olsa f; 

to endeavor bizav kirin Sól» vt.; 

ending (n. axirî gol f£; k'utasi , TELE xelasi 
POLES 

endless bêna Ly; bétied saata; bé k’utasi 
béHesab veau Seri-bini naê xanê 
çilê çıl çet (şine 

endurance hedan ç,)Sa» f; tab Ob f. 

to endure: (withstand, bear) teyax dan 5l» eg vt.; 
tamig kirin 9S | 5 vt. 

enemy dijmin (js m.&f; neyar La m. 

energy tên cç f/m. 

to enfold werandin I ç-l_» vt. 

to engage: (betroth) nîşana fk-é danîn 515 ... bs 
vt.; şîranî xwarin ¿plss T è vt; (hire, procure) 
fagirtin ¿p vt. 

engaged dergistî , x.os/desgirti 5 S100 m.&f. 

engagement ceremony nîşan lê f 

English înglîzî goths 


Englishman înglîz >J m. 


ores 
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to enjoy lezet dîtin (2,5 woja) vt. 

enjoyable bi sebr a. 

to enlighten biriqandin jl. vt. 

enmity dijminahî , el. js f; neyarî ha f 

enormous girs (» 5; gumreh so. qerase 4.1 jas; 
terikî II Sya 

enough bes I | .« ; Pêra xwe os 1,5; -to be^ t'óra 
ft-î kirin 5. 1,5 vt. 

to enquire pirsyar kirin ç 5 jl... vt; salix 
kirin < al. vt. 

to enshroud k’efen kirin ç, < «jf vt. 

to ensure piştrast kirin 9 5S cule vt. 

entangled aloz JU; to be ~ alozyan GL’ vi. 

to enter Ketin (545 vi. ték'etin ¿als vi; derbaz 
bûn gajbo» vi; bihurtin (55,49 Vi; -to cause to 
"xistin (Ls. vt. 

to entertain mijûl kirin 5,5 (Ja vt. 

entertainment mijûlahî sy, f 

enthusiasm liewas , 1,4» f 

enthusiast mêldar j|. m. 

entire temam „U «a; t'evahi | alia f 

entirely lap JY ; pêva lë; bi temami pLa <; bi 
Pomeri asic; yekser yasa 

entirety temami pLa f; t?evahî alia £; 
t'omerî uy f. 

entourage (of an emir) sinot aj. f 

entrails p'izür „> pl./f; tovî II | 35, £; ûr a m. 

entrance hall sivder osi. f. 

to entreat (beg) lavahî kirin ç5. „el vt.; jê hêvî 
kirin oS Æe q) vt; limêj kirin gS J vt; 
Pewege kirin çÇ Saiogai vt. 

entrenched: -to become [well] ~ rûniştin 55, vi; 
cihê xwe girtin (55 53 ç> vt. 

to entrust spartin ¿ps vt; teslîm kirin 
OS pple vt. 

entrusting (n.) Peslim slua m. 

to envelop (cover) hilç'inîn ç++lè vt.; pég'avtin 
(pile: vt; weranîn glos / iUos vt.; (wrap 
one's arms around) werandin I çl)» vf.; 
(surround) zeft kirin (5,5 3o; vt. 

envelope zerf 350; f. /zerf jab m. 

envious lievsüd 54.545. 

environment jîngeh aaj f 

envy g'avnebari Lask f; ç'avfeşî crie f; 
Hevsüdt T f. 


ID 


to envy lê g’avnebari kirin ç, S obada çJvt.; 
gavregi kirin (5,5 sil» vt; xwezil li fk-é 
anîn çU ... J dies. vt. 

ephemeral p'enese awa a, 

epic destan çl» f. 

epidemic qotik II «b f; pejî (554, m./f; weba Los 

epilepsy tep ab/tep Gai f; *edro 3 sas 

epistle (letter) mek’PAD oasa £; name ab f 

epoch serdem ,osja. £; 'esir was f. 

equal (adj.) wekhev asos; 'eyn cj «s ; (n. = peer) 
hevbeş | «$a» m. 

equality wekhevî fago, f 

equilibrium t'erazî jla f. 

equipment ; k'el à p’el Ja , Ja’ m./f./pl.; 
espab ola pl. 

equitable adj.: (just, fair) dadmend 13 asss; rewa I t,o, 

equity: (fairness) dadmendî (5.542515 f 

equivalent bedel Josa £ 

era serdem pooja. 2; 'esir was f. 

erect (adj) bel Ja; girj $; qişt «ts; qund .5,5; Tep 
ve 

to erect (hoist a flag) nig'ikandin çul vt. 

to err (get lost) xalifîn gals vi. 

errand boy qasid sls m.; qewaz jl,aš m. 

error xelet walas f/m.; şaşî (tli f; çewtî | 5,42 f; 
nefastî lja f j ji 

erudition ulmdart çç,)»~ls5/.s!>~» f. 

to escape fevîn (3o, Vi; filitîn (44:5 vi; 
hilhatin ¿pkl vi. 

to escort (see s.o. off) ré kirin Seo, Yt; 
veré kirin QS (gy vt. 

esophagus zengelük +.) a%o; £; sorîçk se 3. f. 

especial t'aybeti | 54.5 

especially nemaze ojLai; nexasme awlia; îlahî 
cf; bi taybetî janto 

espionage destkîsî | Sos f. 

to espy: (catch sight of) qigirandin (5.51 äs vt. 

essence t'ebi'et c ax 4; f/m. 

essential fer II ja 

-est (superlative degree of adjs.) here I «4a ; -tirfn 
-5...: ji hemû [x]-tir 5... gras j; ewrî po, 

to establish damezirandin ç-5l_ja»l»3 vt.; ê 
saz kirin < jl. vt. 

established: -to be^ p'ékhatin çl» wy vi. 

esteem hurmet wa.) f; 'erz jjas f; me'rîfet 
mah sn f; qedir I sas m.; fêz II 3, £; ràmet 
asg £; giram ef 


E 


estimate texmîn (a f. . 

to estimate t'exmin kirin (554 vt. 

etc. hwd. 54» 

et cetera hwd. 54» 

eternal bêna lu ; lietalietayi LSU sU ; (immortal) 
nemir a 

eternally lietalietayf basta f. 

eternity Hetalietayt babe f. 

ethics exlaq (3Y45 m.; sinçî |, 

eulogy paye I al f 

eunuch xadim ,Jl m. 

Euphrates poplar pelk Wa f. 

Euphrates River Ferat olja m. 

Europe Ewrûpa baya: f. 

to evaluate nirxandin (jl vt. 

even (adj.): (flat, level) dûz ;„„; (of the same level) xişt 
Twas 

even (adv.) ji I csö ; (still [more]) hina LL» 

evening êvar las f./m.; de’né êvarê (S9 S eos; 
moxrib | sj m./f. j ê 

evening entertainment şevbuhêrk 4 aga f. 

evening meal nanê êvarî las çU m.; şîv as f. 

event bûyer jar f; serhatî glasan f; Hewal Jl,a- 
m.; t'ifaq I (3u5 f. 

eventide de'né êvarê (la esos 

ever qet wai 

ever since ji ... û vir de os š +... j; ewey (0945 
jêlî I 05; jîrkî j 

evergreen (tree) kac ols f 

everlasting bêna U; Hetalietayi p Gabas f. 

every liemû a> ; her jas; herçî as; çiqeyse 

every day her roj jšj jas 

everyone tev I dai 

everything tev I Gas 

everywhere li hemi 'erda lojas (aê J 

evidence belge a f i 

evident diyar jbo; k'ifş | 45; 'eyan Glas ; xanê 
(sls; xuya bs; -to become e. derketin holê 
le gaos vi; hatin xanê pk (ls vi. 

evil (adj. p'arsûxwar lsa L; (hostile) şerût cs ai 

evil (n.) (wickedness) şef II aż m.; xirabî "IE 

evil deed[s] finaz jL; m./f; xirabî isle f. 

evil eye ç'avîn (3l. f; nezer joja f. 

evil person margîsk LaL m. 

evil spirit cin ç+> m.; xilbilîk «L.L_l+ 
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ewe: mî I |. f; (2-3-year-old) berdîr 5,4 f; (3-year- 
old barren ewe) xamberdîr saul f 

ewer: (brass ~) misîn gyus mM. 

exactly dirust o3; 'eynî I was ; bicî «+ 

to exaggerate nep'ixandin (jul. vt; mêş kirine 
gamêş (jul uu. vt. 

examination: (study, investigation) lêkolîn (557 £; 
(testing) saxti | :sL. f. 

to examine lêkolîn (,,/55*J vt.; (have a look) dina 
xwe dan gç)» o3 Lo» vt.; (study, investigate) li ser 
... Tawestan (lwo), ... sau! vi; (inspect) seh 
kirin 5,5 sa. vt;saXti kirin oS (gel vt; 
(carefully) hûr nihêrin je 452 vt. 

example mînak Jl... f; nimûne a5 m. 

excellent p’ak JL; taze ojt 

except for ji ... der jos... j; ji ... pêve <... j; ji 
bilî L j; xêncî + ; meger afas 

excepting (except for) meger afas 

exceptional awarte «45,145 

excess zêdegavî 30543; f; zêdeyî pos f 

excessive zêde 0.3 ; 

exchange bedel Josa f. 

to exchange [pê] guhartin çg_ la [eg] vt; guhastin 
oale vt; veguhastin (zs, A vt; bedel 
kirin 9 SJoow vt; degig kirin 5,5 iso vt 

to excite suspicion sik pêşda anîn çU lacy aL: vt. 

excrement p'îsî |. f; gû „f m.; (of birds) ç'êrt 
com f; zirîç I wj f. 

excuse (pretext) hêncet «a>» f 

to execute qedandin ç-l!3«aš vt. 

executioner celat cya» m.; sat'orgi >l. m. 

executioner's sword sat'or I ysl. f 

exempt xelas | "Jas 

to exert: (o.s.) gergirin (5 3,4» vi; têkoşîn (2355 
vi. 

exertion cefa a> m. 

to exhaust: (tire out) westandin ç3 lk, vt.; (o.s.) 
çerçirîn (2 54> Vi. 

exhausted: (weak, tired) béHal Jeg: -to be e. bihecin 
Qem^ Vi; (finished) qedîn (55s vi. 

exhibit pêşangeh su% f. 

exhibition pêşangeh saz f. 

to exhort (warn) şîret kirin çS «o vt. 

exhortation (warning) şîret wo f 

exile: (displaced person) mişext usaia m.&f.; koçber 
Jaa m.&f.; (banishment) koçberî gaas f; 
Kurbet wage f; sirgûn ça» f 
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to exile sirgûn kirin GS Ss Vt. 

to exist hebûn (34545 vi. 

existence: -to come into ^ p'eyda bûn (x Now vi. 

to exit derk'etin (545,55 vi. 

expectation g'avnihéri o~gub f 

expecting: (pregnant) bihemil „Lag; bitigt i; 
bizar j|»; ducanî | 5,5; duhala YLe,»; giran I 
of. Hemle alas; zar II |; 

to expectorate (spit) tif kirin gS wi vt; 
td kirin 5 5 vt 

to expel gewrandin I (5.5! 54i vt.; qewtandin 
QU» vt; hey kirin (j,5,54s vt. 

to expend (money, effort) serf kirin Qu$ cas vt.; 

expenditure mesref jio ua. f; serf G,a. f; xerac 
gos m.; xerc ^»,as m./f. 

expense mesref Vio wa. f; serf i). Ê; xerac gus 
m.; xerc > as m ./f. 

expensive bina lg m.; giran I (51,4 [2]: giranbiha 
lg; % binerx sjan 

experienced dinyaaitt eiku 

to experiment cefibandin jsb a> vt. 

expert pispor ji-. ; şareza ljo 

expertise şarezayî , V jo Us f; ostati gli f 

to explain fave kirin çil, vt.; şiro 
vekirin (5,545 3.2 vt.; bi serda birin >» 1o, 
vt; têgihandin js vt. 

explanation fave ail, f. 

to explode (vi.) p'ekîn (454 vi; p'egin (34 vi; 
Peqin (Jai vi. 


exploit: (deed, feat) kiryar j, f; fêl II ts £/m.; (evil 
7) finaz ;L3 m./f; (heroic ~) p'elewani , 51,4J« f 


to exploit k'eda xelqê xwarin (j3 (jas loas vt. 

exploitation k’edxwart (51,3545 f. Î 

exploitative xwînmij 3.043 

exploiter k'edxwar 1,5545 m. 

exploiting xwînmij +» 

to express anîn zimên -jost vt.; diyar kirin 
Qus Jb» vt. 

to express gratitude gikirina xwe 
anîn çU + l S vt; 


E 


to extend dirêj kirin (5,5 33,» vt.; fak’igandin 
OUS, vt. 

extension: (time limit) molet cJ. f. 

extent qiyas „Lš m. 

to exterminate ne*higtin (jzis« vt. neg.; k’ok 
qelandin gsi Yos S vt.; qi? kirin (3,5 ,5 vt. 

extinct: -to become ~ neeman (5G« vi. neg.; -to render ^ 
ocax kor kirin 5S BEES vt 

extinction neman gla f. 

to extinguish t'efandin çt vt; temirandin 
vla vt; vekuştin (42,545 vt.; vemirandin 
oxla vt; vêsandin 95l03/ jl vt. 

extinguished: -to be ~ tefin ç>»: vi.; temirîn 
Qus Vi; vemirîn ç>» 523 vi; vêsîn opdi cest 
Vi. 

to extirpate (uproot) hilkirin . Sle vt; k’ok 
qelandin jai Yai 5 vt. 

extra: (spare) berdest II 55,4. 

to extract deranîn (450,5 vt; hilleigandin ç,- Ula 
vt; hilg'inin palo vt; fak’igandin Lê), vt. 

extraordinary awarte a b 

extremely bélied saata; here I oas ; lap JY ; pêva 
U; qewî zêde «3; T 

extremity ser I jaw m. 

eye Gav Gly m. 

eye shadow kil I JS m./f. 

eyebrow bird s» m./f. 

eyeglasses berg’avk la a m./pl.; g?avik wile f. 

eyelash bijang «$15 f. 
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fable mesel Jawa. f 

fabric qumaş çêk m.; p'erge a>, m./f.; pertal 
JU a, m.; Pevn (3a: m./f. 

face fû a; m.; serç'av Glo,a. m.; dev û 
gav l> «gos; dîndar I Jasas f; sifet wais m.; 
sûret woss m.; (front) pêşî I + f; (sour ^, 
frown) me'de ossaa m.; pirg'ü s>» m. 

face down devefû ,, 45.5 

face to face ber hev Gas jas; fû bi TÛ a» 29) 

to facilitate Té xweş kirin ç ,5 jos (5, vt; 
hêsa kirin jS Lite vt. 

facing faber ;4,!,; dijber ja js; miqabil LUi; 
pêşber asiz 

factory pavlike «Sb f. 

to fade (vi.) behitîn (sa vi; beyin Gua vi. 
ç'ilmisîn (4. 41» vi; qermiç'în (425,4 vi; 
qulibîn cya vi; sis bûn (o ~~ vi; (vt.) 
qermig'andin ç> la,aš vt. 

faded beqem .54i4; sis II +; spig’olki | Syn. 

fag (derogatory term for homosexual) qûnde 5.5.45 
m.; qûnek Ja, m. 

faggot (derogatory term for homosexual) qûnde 5.545 
m.; qûnek sai, m. 

to fail (vi.) hilweşîn (tole vi. şihitîn cz: vi.; 
têda man çU! vi. 

failure t'ékgün (34,2555 f. 

faint (weak) sis II ym 

to faint neliig k’etin paS i24 vi;xefigin (44,45 
vi. 

fair (adj.): (just) dadmend .54..15; Tewa I lso, 

fair-haired (blonde) şê (i 

fairness dadmendî gtso Ê; îsaf Ls f 

fairy p'eri II ua f. 

faith bawer{f] m vob f£; îman (36.5 f; it’bar 
juss £; îtîqad sla. f; (religion) din III 5.5 
m.; ol J% f. 

fake qelp I „Ja: 

fake gold gib + m. 

falcon başok iil m.; baz I jL m.;elih sa m. 

fall (autumn) payîz vL f 


to fall: k'etin 5565 vi.; nizm bûn as p> vi.; p'ekîn 


osa vi; tera bûn (yo. Ia vi.; (leaves) werîn II 
Quae» Vi; weşîn ce, vi.; (rain & snow) barîn I 


QU vi; (shooting star) xuricîn (45 5. vi.; 
fijîn 5, vi. 

to fall asleep k’etin xewé leê Cpe vi; xewa 
fk-î hatin (ls... laa vi; xewta çûn 
Qssz- lyas VÎ. 

to fall behind pafa man çl ! o vi. 

to fall down (collapse) tot bûn (3,5 5 vi. 

to fall in love dil k'etin cp ads vi. 

to fall into place tewa xwe girtin (55 3 Ya vt. 

to fall off: (button) şiqitîn päi vi.; -to cause to f.o. 
werandin II (5) joy vt. 

to fall out (of hair) werîn II ç>_»% vi; wegin (5o 
vi. 

to fall silent kef bûn (yey ya vi. 

fallow land beyar La f; gov G38 f. 

false (wrong, incorrect) xelet waas ; sag I çl; 
çewt c4» ; (counterfeit) qelp I Jas; (insincere) 
p'arsüxwar „lesah 

false accusation nebûyî , ga pl. 

falsehood: (lie) derew sojos f.; vir II _3 f; 
nefasti puljo f 

falsified qelp I Jas 

falsity qelpî | Jas f 

to falter tertilin (bj vi. 

fame nav û deng Gos , Gb m; navdarî (Jai f. 

familiar: nas „b; nasyar „Lb; (with a topic) 
şareza ljo ; g'avnas (Lil [+ li]; (close, of 
friends) biste au. 

familiarity: nasî b f; (with a topic) şarezayî 
çelê Ê; 

to familiarize with faberî ... kirin 5... (ual) 
vt. 

family: (nuclear) 'eyal Jas m./f./pl.; k”ulfet wails 
£; zav-zég gj; dl; (lineage) binemal JU» f; 
malbat LJL f; icax 2l5.5 f; ocax cles f./m.; 
(household) xan-man çel» m. 

famine xela Yas f. 

famished: -to be ~ delîyan ç,Je» vi. 

famous binav û deng Gos , Glo; navdar _!3U 

fan I (manually operated) baweşînk «Leb f; 
(electric) p'erwane alsa f; *pang 

fan II (supporter, enthusiast) mêldar „13L m. 

fancy (n.) (whim) qim rs f 
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fancy (adj.) (elegant) xemilî PT keşxe arias; 
nazik .J;5 

fang qîl „J m.; kilb Ws m.; didan 9)s./diran çl,» 
m. 

far dûr 4» ; 

farcy (respiratory ailment of horses & donkeys) ketew 
asas f. 

farmer cot'lear jj. m. 

farmhand hodax cise m; migag Sls, m. 

farmstead mezre oj ja. f; 

farness dûrî (5,45 f. 

farrier beyt’ar la m. 

fart ti! 5 ZF; (silent ~) fis < f 

to fart tit kirin Ç,S vt. 

fashion: (way, manner) celeb I aJa> m.; form m 
f., teng So, m.; cüTe oj > m.; eher jasa m. 

fast (adj.): (rapid) zû „J; [bi] lez I ja [c]; xweş (3es3- 
; çeleng «$ aJ a> 

fast (n.) (abstention from food) fojî sû, f 

fast-running (horse) qule J,3 

fat (adj.): qelew ,«Jas ; Kok I 25; xurt os ; 
qalin (JU 

fat (n.): (grease) bez I ja m.; don yj» m.; (bits of 
sheep's fattail) kizik .J,5 £./pl.; (of food) çivir is 
; (fats used in cooking, e.g., oil, shortening, etc.) 
tewaş çl, m. 

fate bext asa ın.; enînivîs siin a5; qeder II joss 
f; îqbal Jl.as m.; yazî (ik f; felek Jaai F; 
peşk II alia f. 

father bav GL m. /bab oL m. 

fatherhood bavî , 3b f 

father-in-law xezûr sja+ m. 

father-in-lawhood xezûrtî Las). f. 

fatherland welat -;Ye, m.; mek'an çO“. m. 

fathom (span of outstretched arms) qulaç? oe £. 

fatigue westan I plos f. 

fatigued (tired) westiyayî 5L; e*t II osos 

fatness qelewî cs ai f; okay! | „E45 f. 

fattail daw I 415 f; dûv I J„» m./f; dû II 42 m.; 
teri I T f. 

fatty: (of food) çivir s 

fault binas uly pl; sûc >» m./f; (defect, 
shortcoming) qusûr 5.5 f. 

fauna (wildlife) tav à teyr „a , 35 [tabe à teyr 
A8. vb); 

favor: xatir sls m./f; (good deed) qencî , sai f 


çakî , Sle f. 
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to favor with layîq kirin 9,5, £y vt. 

favored serpigik «lis ja. 

fawn (young of deer) kara xezal,J\ jas l5” £; xifg 
ues Ê. 

fear tirs (5 f; xof + f; (great ^) saw sù. f 

to fear tirsîn (5 vi. [+ji]; xof kirin 9 S Gjsvt..; 
(be scared to death) [+ji] bizdîn (555 (5j vi. 

fearless g'avsor Lush 

fearlessness cufet wo > f 

feast şayî I gl f; xirêf 35 f; (meal with good 
foods) şîlan II ġe f; naz à ne'met cassa , JU 

Feast of Tabernacles kepregine a» aS f. 

feat fêl II ts f/m.; (heroic ^) p’elewant sla f. 

feather bask «L.L m.; p'et ,„ m./f; (plumage) p'ürt 

features: (facial ~) dirûv 4.,)5 m. 

February Sibat clu f. 

feces: gû «f m.; destav Glos f; (of birds) ç'êrt 
ee f; zirîç I æj f 

fed up [with]: -to be f. (to be sick and tired of) 
k'erixin «a ja$ vi. 

feeble p'epük I Ha; kalàme asg) m. &f. 

feed alif WU m.; alîk «LJU f/m.; (dried winter 
fodder) pût e» m. 

to feed: (animals) alif kirin/dan (5/55 JU vt; 
xwedî kirin (5,5 (5253. vt.; (one's family) 
debirandin (y.5!555 vt; ebür kirin (S unas 
vt.; 

feedbag cuher ;45,2 m. 

to feel: (to sense) hest kirin (5$ -as/hís kirin 
QoS ua vt; Hesin cas vi. 

to feel like [doing stg.] méla ft-fra hatin 
Qiu b... X vi; qîma fk-fhatin (jl 
VI. 

to feel sorry for gunehê xwe lê anîn 
OB od os (Paid vt. 

feeling hest -.wa»/hîs çè f; -to give s.o. the feeling 
that... Hesandin gules vt. 

feet --> see foot 

to feign xwe cîyê [or dewsa) fk-ó/ft-? danîn 


Ql» us lse (çem og VE. 
felicitations pîrozî oi. f 
fellow (man, chap) k’abra ! Jl m.; zilam U m. 
fellow countryman hemwelatt cs Vosa m. 
felt: (material) kulav .3Y,5 m./f. 
felt carpet kulav SYS m./f; tatî çl m. 
felt rug kulav SYS m./f; tatî blb m. 


F 


female: mê v» f; (of animals) mak JL f; (of canines) 
dêl I B- £ 

fen: (swamp) genav Jb «f f; cimcime II ax f 

fence çeper I aas f; k'ozik + j35 f; sûr Ij f; 
(wooden or reed ~) tan çl m.; percan l4 
m./f.; (wooden ~ around field) şûre o 44: f; (iron 
~) sime «4... m. 

to fence in Hews kirin 9 SUisas vt. 

fennel rizyane «U, f 

fenugreek şembelûle 4J4J ansad f 

ferment hévén çe m. 

to ferment (vi.) germixin ç»+_<f vi.; (of yoghurt) 

mehîn II ¿ba vi.; (vt.) meyandin jsba vt. 

ferocious g'avsor juss; dif js; guréX È$ 
xedar loai 

ferocity ç'avsorî Ty f., gurti TIS 
xedari TES f 

fertile: (land) bijûn s> 

fervor xîret woms f; 

festival (held at sheikh's tomb) zêw +; f 

festivities cejin (jaa f 

fetters (chains) qeyd xas f; zincîr j f; -fetters 
and chains qeyd û çîdar lam sua f 

fever t'a III b f 

few: kém I /5; -a few gend zas 

fiancé(e) dergistî |... /desgirti Goo» m.&f. 

fib: (lie) derew sojos f; vit II ê f | 

fibbing (n.) (telling lies) vireki LË f. 

fiber: (thread) dav II Gls f 

fickle p'arsüxwar _ls-+-_b 

field zevi ¿soj f; mezre oj jas f; (fertilized ~) axpîn 
Qe Ë; (plowed) sov š f; (plowed & sown) 
k'ewşan laf m.; hox ê ms ; (plowed & 
sown. but not harvested `) kat II os £; (~of study) 
war l, m.; (open space) qad 3b f 

field mouse sévle aL. 

fierce ç'avsor jjl; dir js; gurêš eee tund xw; 
liêç' ~~; (fig.) dijwar _!,;» 

fierceness ç'avsorî rts f; tundî T f. 

fifteen panzdeh a5. 3 

fifth (adj.) pênca lx ; (n.): (1/5) péncéki Ls f. 

fifty pêncî I T 

fig hejîr „jas f; (dried `) kitik I LS f 

fig tree hejîr „jas f 

fight: (brawl) cerenîx asoja> f; dew II ss.» f; 
ceng «Sas. f/m.; doz jj» f; gelemşe atsal of f; 
gelş (Jaf £; k'egmek'eg (joSa.saS f; p'evcün 
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Cas «ja f; Weft û left cia , «saf; sefer jain 
f; (battle, war) şef I ja: m.; (struggle) têkoşîn 
QS f; -to put up a ^ li ber xwe 
dan çl» ei se J vt. 

to fight (argue) p'evgün (42.34, vi; hev xwarin 
Cul Gas vt; (do battle) ser kirin (5,5 ja: vt; 
(struggle) têkoşîn 2385 vi. 

fighter setvan (8,4: m.; têkoşer ,a+€ m. 

figure: (outward appearance) qelafet «45yas m.; 
qedqamet wa.lises f; (indistinct ~) qeret?ü 
ajo; m./f. 

filaments figi +, m./f. 

filbert bindeq Geo»>-/findeq Go» f. 

filbert tree dara bindeqê (gory Vhs f 

file (rasp) k'artik wb ls f; ége «$$: f; (row) réz I >, 
f; tef II Go, f./m.; gerit <» ,a f. 

to file down fenin 5», vt. 

filial piety kuftî II | 5 ,$ f. 

filings (shavings) qaşil Js m./f; telîş I Ja m. 

to fill ijt kirin oS (5:5 vt; dagirtin (5 SVs vt; 
C to the brim) mist kirin ç, S ci. vt.; (to cram, 
stuff) dewisandin ġja lse» vf. 

to fill up têkirin 5,5 vt. 

filled: ( to the brim) mişt II «+ 

film: (lining on meat) betan oba m.; (membrane) 
p'erde osya f; (skin on milk) to I 5 m. 

filter parzûn jaj m. 

to filter: (strain) parzinandin ub ;jb vt; palandin 
Oe Y, vt; dakirin (3,515 vt. 

filth qilêr Js f; giréj 53,5 f; qiréjayi (515: ,5 f. 

filthy qiréj 3,5; mirdar js. ; p'is a 
pelos (nas Gan 

final (last) paşîn (4:26; dawîn ,,,15; -ê dûmahîkê 
çale: çê 

finally axirîyê (e-585; dawîyê psl»; di encamê de 
o3 alwa s; bi k'utasî ls; talî II | JG f 

to find dîtin ç+» vt; peyda kirin 4 Slow ves 
vedîtin 34 vt. 

to find fault with me'na fk-é gefîn ç>, ... lea» vi. 

to find one's way vék’eftin ç>+aS vi. 

to find out (about) pé Hesin Qu AR, Vi; 
salix hildan ¿lələ AJL vt; hay jê hebûn 
Qas ad (S) (gue vi; se kirin çS tau vt. 

fine (n.): (penalty) cerîme aw a> f; cirm > f, 

fine (adj.): (nice) xweş (i093 ; keşxe asias ; 
(high quality) cindî (5.2; t'eküz jasa; taze 
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„jö; (in small particles) hûr I ,.,a/hfrik .4J/4,5; 
hürhürik? jard jagd 

to fine cirmdar kirin (5,5 |a s vt. 

fined: (sentenced to paying a fine) cirmdar „lso > 

finger tili I Js f; bêç'î II |, f; -index ^ t'iliya 
nîşanê plis (Lb; -middle “tilîya nêvî | #5 Lb 
f; tilîya ort’é v5 355 Lb f; -ring ^ tiliya 
gustîlê eL. Wb 

finger joint geh I saf f. 

finger-ring gustîl Leus f. 

fingernail neynûk J„>« f; dirnaX E m. 

fingertips seré tipla Ws (So 

to finish xelas kirin 95 Yas vt; qedandin 
Cds } vas vt.; k'uta kirin dor bS vt. 

finished: (over, done) xelas „Yas; derbazbûyî 
19352 26205; -to be f. (over, done) k'uta 
bûn jo US vi;qedin (55 vi. 

fir (tree) kac e f: merx 

fire agir SG m.; ar jU m.; pêt «1, f; şewat clas 
f. tivîn (Li, f. 

to fire (dismiss, sack, from a job) qewrandin I 
clas vt.; (heat up a kiln) sincirandin (51 x 
vt.; (shoot a gun) "eqandin juba vt. 

fire brand bizot «> m./f; pel II Ja m./f. 

fire tongs p'elegirk J Sa f. 

fire worship agirperesti (ros SE f 

fire worshipper agirperest «woja SU m. 

firefighter agirkuj „5_5 m. 

firefly pispisok I Ji... f. 

fireman agirkuj 3,756 m. 

fireplace pixérik wb +. f; ocax ees f./m.; tifik 
alas f. 

firewood qogik 453i m.; 
`) tetik II a: m. 

firing pin (part of gun trigger) dîkê 
t'ivingê (Ss çS» m. 

firm: (sturdy) zexm 3o); teyax żLa; (tight) Higk 
«L~ ; qalin çt ; (stiff, hdi req II (3»;; (stable) 
tamig jul 

firmament govekéd ‘ezmine asjas „fal pl. 

firman ferman Qua Ê 

firmness (strength) zexmî cose Ê 

first: pêşîn ++; 'ewil Jas ; yekem ru 
ciu; (favored) serpigik wi, ,«.; -at first berêda 
labs; ji rêve a2 

first-born nuxurt TE 

fish mast c m./f. 


sae f. 


(twigs) Hejik ja> m.; (wet 
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fish eggs xerz ;;as m. 

fish roe xerz jjas m. 

fishbone dasî «to m.; stirî I çx f/m. 

fisherman masigir „ŚL m.; 'orvan oë m 

fishnet tot I + f/m. 

fissure: (crack) derz jjo» £; kelş (Jas f; qelîştek 
azi Jas f; terk I shes f; tig I jas f 

fist mist eu. f/m.; kulm es f. 

fit (hale and hearty, robust) pit I ey 

fitting: (suitable) layîq 3. Y ; babet II oa; hinkaf 
aga ; -to be ~ lêhatin (sled vi. 

five pênc > 

five hundred ioo RY one see) 

to fix: (repair) çê kirin ON vt.; (make, prepare) 
çê kirin 9 Sv vt.; (set, determine) k'ifg kirin 
Qui vt. 

to fix up 'edilandin jj.5Yoas vt. 

flag alla] [Y6]JU f; béraq (31,5 f. 

flag-bearer beyraqbir .3!,4 m.; béraqdar 
Jl3) m. 

flakey teres poja 

flambeau (torch) xetîre o Jas f 

flame agir SG m.; alav GYU f; p'ét ey f; 
şewat olai f; fivîn (3, f. 

flank k'élek JaLS f; tenişt «a: f; p'al JL f/m. 

flap: (panel. of a skirt) daw I 1» f; damen 
ö^)» m.; p'ég II ( 5 £; (outer f. of tent) 
hési ia f 

to flap (vi.) (of flag) p'él dan (515, £ vt. 

to flap about (vi.) p'irpitin (5 » vi. 

to flare up (flame) vék'etin QU ASSI (aS vi. 

flash (of lightning) trüsk «L5 f i 

to flash (vi.) (of sparks) p’ekin (54, vi. 

flask gumgum HZ m./f; (bottle) şûşe «Za f 

flat: (even, level) dûz j45; pehn I pa 

flat broke fût c, 

flat stone: (broad stone) sel Ja. m. 

flatiron ûtî (5,5 f 

to flatter (ingratiate o.s.) xwe şîrin kirin 

QoS Qus ogo Vl. 

flatulence tif 5 f; (silent) fis f 

flavor lezet woja f 

flaw: (defect) qusûr 3 f; kêmasî , 

flax k'itan of. 

to flay: (to skin) gurandin ġa) 4f vt. 

flea kêç? ef 


cs f. 


F 


to flee fevin ç>», vi. filitîn „zii vi.; hilhatin 
lel» vi.; -to cause to ~ fevandin Ose, vt. 

fleet (of ships) stol Jya. f 

flesh goşt 235 m. 

flexible (pliant) ter ,4; 

flier: see flyer 

flint berheste awas m.; heste «4» m.; arbegk 
elis m. 

flintstone berheste awaasa, m.; heste axa» m.; 
arbesk aia. 5 m. 

flock: (of birds) ref I Go, m./f; Pelp Jai m.; (of 
sheep) pez ja m.; kerî II (.j45 m.; col Jis m.; 
Xar II k m.; sûrî (S25 m.; (small f. of sheep) 

. kewal J*45 f/pl.; (of sheep, for sale) celeb II 

vas m.; 

flood lêmişt siJ f; lehî 34 f; şape II als f; 
sêlav iLa f; tofan gly f. 

flooding (n.) avrabün Gas 1,36 f. 

floor: 'erd sas m./f.; (story of a building) qat ol 
m./f; (the floor" = the right to speak) destûra 
peyvê (gia; Îse» f. 

flour ard 3, m.; arvan 4 4,0 m. 

flourishing ava G6; şên gė 

to flow: herikîn 5,4» vi; k'igin 625 vi. 

flower gul J, £; kulîlk WWJ £; @igek sano f; 
mom e f. 

flower bed şov 332 f; qarix 2,5 m. 

flowing: (strongly ~, of rain, etc.) gur II my 

flu persîv imja, m./f.; sat?ircem pass f. 

fluff (down) tûk I 45 f 

fluid ( adj.) avî ca ; Ton II oi 

fluid (n.) ron II cç, m. 

fluidity roni II | 55, f 

flute: (kaval) bilûr b f 

flute player bilûrvan çU_»L m. 

to flutter about (as in death struggle) p'irpitin ++ 
vi. 

fly mêş ++ f; -sand fly axûrk J 4,55/.4 9s f 

to fly firin ¿pp vi; teyîrîn pona vi. 

to fly into a rage kerbét fk-î bûnewe = vebûn 
Cas 4$ agaia ss. a5 VÎ, 

fly swatter mêşkuj j, m. 

flyer: (pamphlet, circular) belavok #33ya f. 

foal canî , p f; kurik jS m.; (3-year-old) berzîn 
I NON m.; (4-year-old) nüzin ç> ja m. 

foam k’ef «aS f; (on butter) dewjin ço» f 
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fodder alif J m.; alîk JU f/m.; (winter sheep 
fodder) g’ilo II 3l. m.; (dried winter ^) pût eas 
m.; (dried grass or hay) rési uss Ê. 

foe dijmin çj» m.&f; neyar ja m. 

fog mij ;. m./f; dûman ġa f; moran çl f; 
kirove 43,5 f; xumam poss f; (thick `) telp 
Ja m. 

foiled attempt t'ékcün (3,2555 f 

fold qat wl m./f; tew „a; f.; (wrinkle) qermîçok 
Snead f. 

to fold p’ég’an jæ vt. 

folk gel Jaf m.; xelq (Jas m.; net'ewe oaiai f/m. 

folkdance govend .aisf f. 

folklore zargotin (3$; £; folklor +; f; 
kelepûr oaas m. 

folktale ç'îfok J; f; Hekyat uolSao f 

to follow dan dû 4» çl» vt; dan pey (oa ö!Srvt.: 
dû çûnças> 45 vi dà hatin çl» 4» vi; dà 
k'etin 345,45 vi; pey hatin çole (ça vi. 

to follow advice şîreta fk-î hildan 
gists... Gomt vt.; dan pey şîreta 
fk-î ... be cA ol» vts 

to follow in s.o.'s footsteps (tracks) Têç'a fk-é/ft-i 
çûyîn Gee - læ; vi. 

follower mirîd s m.; etba Lia 

following (last) paşîn b 

following day: -on the ` Tojtir _5 53, 

to fondle (caress, pet) miz dan jl». vt.; 
perixandin js aw vt. 

fondness *delali | J'y» f 

food ag (36 m./f; xurek Jo 9s m.; xwarin çl 
f; zad 3; m; nan b m.; emek sasas m.; qût 
«-asš m./f; tizq 45, m.; (good ~) naz û ne'met 
wassa a jb ; (for trip) azüXe aca jl f; 

foodstuff qût wa m./f. 

fool qeşmer jasżaš m.; 

to fool xapandin jb vt; lêbandin gsly vt; 
di serda birin > \sjass vt. 

fooled: -to be ~ lêbyan Gl. vi; xapîn (ls vi. 

foolish aqilsivik slits 

foot: p’é II čo m.; ling JJ m; qedûm pasa m.; 
(of child) pepik wa, m.; (of inanimate object) 
binp'i ¿s> f; (of mountain) binat'ar jbl. f; 
damen j44l» m.; pal JL £/m.; qunt'ar Lss f 

foot and mouth disease mazber ,4,;L; tebeq I «+ 
f 

footnote têbînî (+5 f. 
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footprint dewsa lingan ((CJLisos ; (animal ^s) ta V b 
m. 

footshackles çîdar lans f 

footsoldier peya I La m. 

footstep gav GIS f; pêngav SÉ f; şop o3: f 

footwear p'élav yz, f; sol Jy. f; meras pljas 
m.; qondere oj,»e» f. 

for [ji] bo II p [j]; bona by; ji. 
seba Lau; 
li J; (in favor of, pro, supporting [a cause]) 
mêldar jl. 

for example meselen jawas ; wek 
mînak Jk... Jog; bo nimûne aig. š 

for instance meselen ja awas ; wek 
mînak Jl... Jog; bo nimûne aig $š 

for sure teqez jaïas 

for the sake of bo xatira ! sl > ; seba Las 

forage alif JU m.; alîk 4LJU f/m. 

foray cerd I sas f. 

to forbid qedexe kirin ç, Sasos5 vt.; 
berbend kirin 9S sa ja vt; 
nehiştin (ies vt. neg. 

forbidden qedexe «30343; (according to Islam) lieram 


. Te Deve J; 


eres 

force (strength, might) hêl I Le f; hêz >» f; 
qedüm pes m.; qewat elas f; qudret co,3,45 
f; xurtî (5333 f; zexm sojf; [2]; zor I 3; £; 
zordestî gos f; (violence) k'otek Jays f. 

forced neçar prev E samaa ; péwist c. 

forced labor olam rS *suxre 

forceful bihéz M d rain) xurt cys 

ford bihur 44 m./f. 

forearm zend I 1305 f/m. 

forecast pêşbînî (++ f 

forefront berahik wala f. 

forehead enî (945 f;navgav lul f/m.; ne'tik 
wisn fı Î 

foreign bîyanî pL; xerîb mjas 

foreign country xurbet wa js f; xeribstan 
olunsa f 

foreign land Xurbet «+ f; xeribstan Glu jas. f 

foreigner xerîb ujas m. 

forelock ne'tik asa f; t'üncik «las: f 

foremost pêşîn cç 

forest daristan çl!» f : dehl Jesos f/m.; mêşe 
nA f./m.; têl By f. 

forever Hetalietayî _pbaslas f 
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foreword: (preface) pêşgotin € f 

forged (counterfeit) qelp I _Jas 

to forget [ji] bîra fk-î çûn/kirin 5575s» ... Jon j 

to forgive bexşandin ç,lè+a„, vt.; 'efû 
kirin ç, 5 ias vt.; lêborîn cç». vt; 
lê xweş bûn (x» (ios (J vi. 

forgiveness 'efü sas m./f.; lêborîn c tJ f 

fork: çengal Ja f ; çetel Jaša> f/m.; ( in the 
road) dufiyan (Yb f; (3-pronged ~ for tamping 
down threads on a loom) pîjik I 43. m. 

form şikil Js: m.; tege asa f./m.; teva I Ges m.; 
form pus f: qalib JW m.; (appearance) 
qelafet «„«A\)as m.; dilqe aus m. 

formal (official) Tesmi „e; ferma L jai 

to fornicate [with] gan 1 f vt.; nayîn gob vt.; 
Kutan kb»! vt. 

fort kela Yas f. 

fortifications çeper I pw f; kozik 3S £; 
senger ,aŠa. m. 

fortified asê („U 

to fortify asê kirin 9S çU vt. 

fortress kela Yas f; birc e f; asêgeh au f 

fortunate bextewar „lasa 

fortune: (one's ~, in divination) fal Jl f; 
(good fortune) oXir ,235 f; bextewarî (5,1 «3e, 
£; îqbal JU 5 m.; siûd 3:5. f; (one's fate) 
felek JaJa f; 
peşk II aia f. 

fortune teller falçî | JU m.&f.; femildar _!»L.», 
m.&f.; pildar XL, m. 

fortune telling fal Jb £; remil Jo, f; (profession of 
diviner) falçîtî Jt f. 

forty çil Jo 

foul (dirty) p'is +: xop'an Obis 

foul-mouthed devgû 4%. 

foul smell kureder o35 f. 

foul-smelling genî , 5 «7 

found (situated, located) mewcûd 545,4. 

to found damezirandin çl «+!» vt; saz kirin 
QS JU. vt. 

foundation: (basis) bin I ¿p m.; binat'ar bk, f; 
bingeh aa f; binî „+ f; esasy.La5 m.;litm 

m.; (association, corporate body) sazi c f 

founded: -to be ~ p'ékhatin (jl Jy vi. 

fountain sadirewan (lo st f. 

four gar I jl. ; -on all fours garlepi | 5 4J js. f; -unit 
of 4 items nûrî çu 
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four hundred çarsed sa. jlo 
fourteen çardeh aos, 


fourth (adj.): çara jb ; çaremîn posl 
fourth (n.): (1/4) çarêk 45 s f 
fox fovi I |j, m. 
foxhole çeper I j,4,a» f; kozik + 35 f; senger 
os au m. 
foyer heywan I çl» f. 
fragile (easily hurt) dilzîz > Js 
fragment p’erge azsa m./f. 
fragrant bi axwesg | zes 
frame çarçove aiš ls f; perwaz jl a f; (build, 
appearance of a person) qedqamet walisas £; 
-embroidery f. k'ergah aas f. 
framework çarçove ajo ls f; 
francolin (type of quail) por I 5 f/m. 
frank dilp'ak lJ» 
frankness dilp'agiji (;53LJ5 £; dilp'aki , tJ» f 
fratricide birakujî (55,51 5 f. 
fraud tesqele 4Jaiia f 
freckle xal II Jls f; deq ge.» f; kula Helebé 
(eMe f. 
free: (liberated) aza[d] [5]!;6: serbest «44. ; 
(idle) betal Jta; (exempt) xelas (Yas 
free lunch: -to get a ^ (profit from s.o. else's labor) bi 
şopa sixrevana ketin (aS Uo as Lote vi. 
free ride: -to get a ^ (profit from s.o. else's labor) bi 
şopa giXrevana ketin ¿paf UUs sz Lute vi. 
freedom azadi TOES serbesti Crate E; 
rizgarî ce, f. : -~ from care bêxemî cırê Ê. 
freedom fighter pêşmerge «(a m.&f `7 
to freeze: (vi.) cemidîn ç„»+«a> vi; qefilîn «Was 
vi; qerimîn ç>-«š vi; qerisîn (>. a3 vi.; qeşa 
girtin ç lias f; (be numb with cold) simirîn 
Qo Vi; (fig., e.g., in politics) mehîn II (a4. 
vi; meyandin (jb. vt. 
to freeze up (vi.) (stiffen) tevizîn /,55a5 vi. 
frenzied Hég’ ~x.> 
frequently tim „ 
fresh taze oj; nû 93; tef ,a: ; (cool) hênik Jin 
freshness (coolness) hênikayî oC f 
to fret k'eder k'işandin YuUS jose vt. 
Friday Înî cs f; Cume «ss f. 
friend heval JGas m.&f; hogir |» m.; dost «3» 
m.&f.; yar jb m.&f; oldaş | 514J35 m. 
friendship hevaltî | Jas f; dostî | 55 f; 
yarî I bl f. 
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frigate (warship) fergét «ai f 

fright tirs |. f; saw 4L. £; xof ois f 

to frighten tirsandin (5.5L. 5 vt.; xof 
kirin oS Gisvt.. 

frightened: ziravqetî _5ai)_,5; -to be ^ veciniqîn 
Qu ed vi. 

frigidity sari I çl f 

fringe[s]: (tassel) gûfik 45,4 £; gulik A$ pl.; tîşî 
(sê, m./f. 

frisky sergerm A, aa. 

frivolous t'ewekel J eSagai 

frog beq (3« f./m.; (bullfrog) qûrqûrok J së 5995 f 

from ji I j; li J 

from above serda }s,a. 

from afar ji dûrve 43,45 j 

from all around ji her alî | JU jas j 

from all sides ji her alî | JU jaa j 

from behind para |; ji paş (3b 5 

from below jêla `; 

from every which way ji her alî (JU jas ; 

from here ji vira l_5 5 ê 

from now on ji niha û wêvatir _„U&, lẹ j; hew 
piştir z&& a; ji vir bi şûn ve aai 3j; 
vira hada Sols ! 5; 

from the point of view of ji alîyê ... ve a... (JU j 

from the standpoint of ji alîyê ... ve 43,., IC e 

front (n.) pêşî I ,è+ f; (forward part, e.g., in 
automobile) sîng «C... m./f. 

front seat (in automobile) sîng „A. m./f. 

front line cephe ag a> f. 

front part pêşî I | 55 f 

frontier sînor ji. m.; Pixüb 44,25 m./f.; 
Hed sas m. 

frost xûsîÎ a3 f; qifav Gls f; qeşa la; f; Higki 

froth Kef aS f. 

frown pirç'û a>» m. 

to frown me’dé xwe tifş kirin (5,5, 5 5 093 (92 
vt; pirç'ûyê xwe kirin ç5 a3 (gas Yt 
rû germig’andin çl 5, vt. 

frozen cemidî ..s.sa ; qefilî S 

fruit: ber za V f./m.; êmîş ++ m. [1]; fiki s 
m./f; mêwe + m.; (dried) kagkagk walls f: 
(newly ripening) balete «4;4JU f. 

fruit roll (dried pressed fruit) bastiq jb f./m.; 
Qr ..> m. 

fruitless bêber jay; xirş (is 
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to frustrate qehirandin (5.5! sa vt. 

frustrated: -to be ~ qehirîn ¿pdas vi. 

to fry qelandin jus Ya vt.; qewrandin II 3a5! 4s 
vt.; 
(in butter or oil) qijilandin 3.5 5s vt. 

frying pan tawe ob f; miqilk i. f 

to fuck gan I f vt.; nayîn çU vt; kutan obs 
vt. 

fuel ardû 45,U m.; şewat ohai f 

fugitive: (runaway) firar ||, m.; qaçax 25 m.; 
TeviI ise, m.; (displaced person) mişext usais 
m.&f. 

full t'ijf (555; (filled to the brim) mişt II ou ; 
(satisfied, having had one's fill) êr I 5 

full moon hiveron jaio f; tava hîvê "is Gb f 

fully lap VY ; pêva uz 

to fume (be very angry) xeyidîn js vi. 

fun l?êf Vas f; sebr „a. f./m.; tab ob f 

function rol J, f. 

fundamental bingehîn (,.24C. 

funeral hewarî (5/142 f; 

funeral procession k’otel Jays f. 

funnel kovik is f; mastêrk JL f; 
gewrî (c sad f. 

fur (of animals) pirç? e £/m.; tik I 5 f 

furious har _l»; liêç? e -to become ~ xeyidin 
Q4 Vi. 


furnace ocax egy £/m.; tifik «ls f. 
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furrow (in brow) qermigok .J;2... 4s f; (in field) gov 
ji f; şax sU f/m.; xet was f/m. 

fury hêrs | ., 2» f; xezeb Gojas f;'ern oae m./f.; 
kerb J 45 m.; g’avsori giil bı £; hiddet 
woss> Ê; hart gl Ê 

fusillade şêlik wUz £/m.; 

fussy tofin II 5,5 m. 

futile betal J5 

future pageroj %,«šL f. 


G 


gadfly moz I jx. f; k'ermég | jaja f 

gain qazanc cs f./m.; xêr û bêr > , + f 

to gain qazanc kirin 9S e! JG vt. 

to gain on (catch up with) dan ser augl» vt. 

gait (walk) bi ré ve çûn 42 ade f. 

gall: (bile) zirav II J_j m.; (abscess on horse's 
back) cedew go. f. 

gall bladder zirav II .31,; m. 

galled (afflicted with sores on horse's back) 
cedewi 554» 

gallop çargav Ul f; Xar I js m. 

to gallop çargavî kirin ç + iS vt; žar kirin 
(pS lè vt.; -to let ^, cause to ^ (horses) qos. kirin 
oS as vt; žar dan (jl ji vt. 

galloping (n.) žar Il m. 

gallows daraxag elie £; sêdare 5 aX. f; sêp'î 

game lîstik alum) £; yarî II ob f; tirane als 
f;(- played with 9 small stones) nehberk 
jaa f; (~ played with stones/tiles) 
heftok Jia pl.; (hunted animals, quarry) 
şikar „G f. 

gang cerd I »,a> f; nijde ow f. 

to gang up on: lê civîn çê vi. 

gaol (= jail) girtîgeh f; Hebs | 4» f; zindan (ju; 
f./m. 

gap (interval) navbifî |; 3b f 

gaping (of wound) jev joj 

garb gek Jas m./f. 

garbage gilêş ¿f m.; zibil Lj £ 

garbage dump zaboq (33.15 f. 

garbanzo beans nok Jp m./f; alinok #J3.JU m. 

garden baxçe aas m.; bax sb m.; bîstan çl» m.; 
(vegetable ^) le’tik wise f. 

garden bed şov + f. 

garden cress Tegad 5L», f; déjnik 45535 f. 

garden peppergrass feşad slio, f; déjnik 4555 f. 

gardener baXvan (lil m.; cenan (jba> m.; Tezvan 
le», m. 

garland: (wreath) gulwaz |\,J,5m./f; gulbend aJ, 
£ 


garlic sîr „e f; (wild ~) sîrim Ê f; (mountain ^) 
soryas b i. f. 

garlic press: (wooden ^) sîrkut «45... m. 

garment: (made of coarse wool or sackcloth) lop «AJ f; 
(worn over shirt, held in place with belt) xeftan 
Quis m. 

garnet lal II JY m./f. 

gas: (flatulence) tir +» f; (silent flatulence) fis f 

gate dergeh a4.» f./m.; dev dos m. 

gatekeeper dergevan afos m.&f. 

to gather: (vi.) berhev bûn a> dasa vi; 
civîn (.i» vi; kom bûn ¿ys B vi.; "op 
bûn a> <š: vi.; xi! ve bûn a 4 + vi; 
lešlemîş bûn ¿yo (jl vi; (vt.) berhev 
kirin ç5 asa vt; civandin ç»lš> vt.; 
k'om kirin OS e» vt; Pop kirin 9 5S uy vt.; 
xir ve kirin js <š > vt; hildan (lale vt. 

gatherer berevker jG ja; m. 

gathering civat wl f; Pop I y f. 

to gather up hildan (j!ale vt; hilç'inîn (je vt; 

gauze: (fine ~) çarik +. f/m. 

gay: (merry) geş (pat 

gazelle ask «LU f; xezal I Jijas f; mambiz psl 
m.&f.; (young ~) xifg (jas f. 

gecko kilife «J5 m.; marmaroşk I liy LL f. 

geese --> see goose 

gelding exte a:saf m.; 

gem cewahir ,a\,a> m./f. 

Gemini cêwî (o> m.; leyl û mecnûn sa » ba! 
f. 

gendarme cendirme ajsa» m. 

gender: (grammatical) zayend .54,!; f; cins + J!.; 
zarav „il,!; m. 

general (adj.): (public) giştî | x3 

generality t'omerî (5,423 f. : 

generation cîl Jo f; nifş ġa £/m.; govek Jaff 

generosity camêrî ,ç>-l> f; Kerem pojaS f; 
merdayií caos f; (generous deed) himmet 
«D 4 oo b f; 

generous camêr l> / ciwamêr „> ; merd 5, 

genie cin ç* m.; ji me çêtir > «+ j pl. 
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gentle: (light, delicate) nazenîn .,50;6; narîn "X 
nazik Jj; (of breeze) tenik «bas; (affectionate) 
dilovan 352)»; (compassionate) dilşewat w\,aiJs 
; (easily hurt, fragile) dilzîz >» Jo; (soft, mild) nerm 
SE şîrin +; (of sound) zîz I >j 

gentleman camêr >l» m./ ciwamêr L4 m.; 
t'ofin II 5,5 m. 

gentleness fûnermî säs f; nazikî jb f; nermî 
T £5; şîrînî T f. 

gentİy berxweda $0,554: 

genuine fast oJ); bita III ! »; xwerü 455055 

genuineness fasti pu); f; birati II sl. f 

geomancer roni dae: Jalo, m.&f. 

geomancy remil Jeo, f 

Georgian (native of Caucasian Georgia) gurc I 

germ (cracked wheat `) savar ,GL. m./f. 

to get: (become) bûn ça» vi.; lêhatin glee! Vi; 
man jL vi. (to receive) wergirtin (j: So. vt.; 
standin çl vt; (to obtain, acquire) bi dest 
xistin ça c) vt; bi dest ve 
anîn çU aio» vt; hasil kirin „lè vt; 
p'eyda kirin 4 Sls, vt; (to engage, hire) 
ragirtin 651, vt. 

Get away! (scram!) wêda 5 

to get away (escape) filitîn «Js vi. 

to get down dahatin |l» vi.; dak’etin (54515 vi; 
peya bangs. ba vi. 

to get even with: (pay s.o. back, punish) heqê fk-î da 
hatin Qiu lo ... (ganvi. 

to get in touch with k?etin t'ékiltyó le yas vi. 

to get lost (lose one's way) Heyrin (y, »«> vi.; xalifîn 
Owls vi. 

Get out! (scram!) wêda Y, 

to get out (of car, bus, etc.) peya bingy, ba vi. 

to get ready k’ar6 xwe kirin (5 4s (5 vi; -to ^ to 
attack xwe şidandin jjulo o3 Vf. 

to get rid of ji fk-ê xelas bûn (o (Yes... j vi; 
yaxa xwe ji fk-ê xelas 
kirin CS aS... Jagd (sb vt; 

Kuta bûn ça» GS vi. 

to get up: (to rise) rabûn (js! vi.; (to wake up) ji 
xew rabûn (yl) sad j vi; 

to get well (be healed) qenc bün(54525«3 vi.; 
(recuperate) serxweda hatin ge 

ghost qeret'û Soja m./f. 


| 30g ew vi. 
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gibbet daraxag gel f; sêdare o si. f; sêp'î 
ct f 

gift dayîn II qe)» f; diyarî vl» £; xelat oYas 
£/m.; p'égk'ég A f; perû 4/4 f 

gigantic girs _._ gumreh 2» 4,5 qerase a.) ja 

giggle p'irgin ipi f. 

giggling p’irqin ç> f. 

to gild tamandin Ut vt. 

gimlet burXi | + f; (auger) mikare „KK m. 

ginger zencefil | Liazso; f. 

to gird o.s. (put on cartridge belt) bejna xwe girédan 
NEF s bja vt. 

girder beşt «+ f; garîte „+, m.; k'êran 3) 25 m.; 
max 5L m. 

girl keg’ ex f: qîz > £; dot os f; zerf I (5,5; f; 
(affectionate term for one's wife) pitê + £(voc.) 

girlfriend yar JL f. 

girlhood qîztî 33 f 

to give: dan I çl» vt; (a gift) bexgandin jslisea vt; 
p’ésk’és kirin 6 Sk, vt. 

to give back (return) vegerandin (y.5) aS vt.; 
zivifandin (j.5! 3; vt. 

to give birth zayîn (15 vt; welidîn (Je, vi.; 
welidandin ()s;).Jo, vt; ber pîrka k’etin 
Qa os ve vi; fazan çl, vi; (of dogs) t'eligin 
(eas vi; (of mares, horses) firk bûn gys „a vi. 

to give in: (yield, cede) daxwarin ç_l»+!» vt. 

to give refuge to: Hewandin (j.5l,a vt; cî kirin 
"P vt; hêwirandin (j.5] 4X5 vt.; 

to give to understand tégihandin juks vt. 

to give up (surrender, capitulate) hatin faê 
vir Sut vi. 

glad dilxweş „J; k'êfxweş çê»; şa Li; 
bextewar j),az+a 

glad tidings (good news) mizgînî , 5}. f 

glade (clearing) tûş I çè»: f . 

gladly ser g'avó min q (gle jaw 

glance: mêze ou. f; nezer joja f; zên I jj; f; 
(scornful) avit 36 m./f. 

to glance at zên dan jo (ji; vt. 

glass: şûşe ace f; (small tea ~) peyale Jha f; 
istekan Sans f; (drinking ~, tumbler) 
avxork J 3536 f; perdax Clove m.; gilas 
VW m.; peyale Jha f 

glasses: (eyeglasses) berg’avk sls ja, m./pl.; 
gavik Ll f. 

glaucoma ava feş „ġo 86 f. 
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gleam tîrêj 5 3 f 

to gleam teyisîn pwa vi. 

glimmer (of light) sînahî „al. f 

to glimmer teyisîn (545 vi. 

to glisten teyisîn pwa vi. 

to glitter biriqîn cï» vi; birûsîn (44,5 vi; 
ç'irûsîn cpa Vi; teyisîn (wai vi.; teys dan 
Ql» oa vt. 

globe thistle sekrok i 5š 

gloomy (sad) melûl JaJa.; mirûz jo; t'efekûrî 
(Sos ein; zelûl JaJ»; 

glove lepik wal m.; destgork + 3€.» f; 'etik 
ies m. 

glue: (shoemakers' & bookbinders' ~) gûlik a5; 
şîrêz >> f. 

to glue zeliqandin guoj vt; pêvekirin 4 Sa, 
vt; pévenan baa, vt. 

gluey ç'if II > 

gluttonous xure 053 

gnashing: (of teeth) girke-girk +) ~a f/m.; qirg?e- 
girg oe jas ji f. 

gnat pêşî II | it, m.; vizik J>; f. 

to gnaw kurisandin I ç,3+L_„S vt.; kotin (535 vt.; 
vegevizandin jula a vt. 

to go çûn (j4» vi; herin ¿pja vi; qedimîn (2545 
vi; xwe weranîn (51s, / çU jo. 093 vt; (walk) 
meşîn (pias vi; bi Té ve çûn a> «Š vi. 

to go after (to set out in search of) bi dà 
Ketin (af 45 o vi. 

to go astray xalifîn Ow vi. 

to go back (to return, vi.) vegerin ¿pja vi; zivirîn 
cei vi; fetilîn ba vi. 

to go back on one's word lévebün (4, 4x) vi. 

to go bad Hefimin ¿ja> vi; fesidin (jas vf.; 
fizin (5, vi; helisin (4s vi. 

to go before (precede, lead) li pégiya fk-é 
Ketin paS... Lex vi. 

to go down dahatin ¿pts vi; dak'etin (5455 vi. 
peya bûn ça» La vi. 

to go forward pégk'etin paG vi. 

to go into ték'etin cpeSs vi. (details, etc.) li ser ... 
rawestan (lwo); sss «J vi. 

to go off (be fired, of gun) teqin (345 vi. 

to go on (light up) hilbûn (ls vi. 

to go out derk’etin (545555 vi.; derhatin (lejos vi.; 
(be extinguished) t'efin ç>: vi; temirîn 
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gza vi; vemirîn pai vi.; vêsîn Qe nê 
vi. 

to go out of existence ne*man (jG« vi. neg. 

to go over (with fine-tooth comb) hûr 
nihêrin (jte Ja» vt. 

to go to bed rak’etin (545, vi; razan 1l, vi; 
nivistin pä vi. 

to go to sleep fak’etin (5459), vi.; razan (31, vi; 
k'etin xewé (9985 gaS vi; xewa fk-î 
hatin çole... leas vi; xewfa çûn a> lyas VÎ; 
(of feet, hands, etc.) qerimîn pyesja vi.; 
tevizîn ç»ë« vi. 

to go up derk’etin ¿paos vi.; (the sun) 
hilhatin (lale vi. 

goad: (oxgoad) misas „pba f 

to goad: (drive, spur on) xufin III c, s vt.; 
xurandin (5l, vt. 

goal armanc LU f; qesd swa; f; mebest aa» 
f; meqsed sasas f; merem pesna m./f; nêt o 
f; miraz j! m./f. 

goat (billy ^, male `) nêrî I T m.; (nanny ^, female `) 
bizin ġ f; (1-3-year-old female `) tugtir |i f; 
(angora ^) çûr I „> ; Hitik «l> ; (young male 
g.) hevûrî (suaa m.; (1-2-year-old male 7) 
gîsk «Laf m.; (2-3-year-old male goat) kûr I 45 
m.; sayis uale m. 

goat's hair kulk US f. 

goat's wool kej II jas f. 

goatsbeard (bot. Tragopogon pratensis) gézbelok 
JJ a3 f£; -yellow g. siping G.. f/m. 

goatskin sack 'eyar „Las m.; 'eyargirk + Wi bas f; 
meşk «lias f; (for storing water) k'unk 45,5 m. 

God Xwedé ($2653. m.; Elah sYa m.; cebar I Las m. 

godfather k'iriv á S m. 

going on (e.g., 16 going on 17) see qulibîn gya vi. 

goiter perîzade os). 4 f 

gold zêf 5; m. 

gold coins zê? j5; pl. 

gold merchant zérker ,4$,5; m. 

gold pieces zêf 5; pl. 

golden zéfin (5; 

goldsmith zérker ,45,5; m. 

good (adj.) bag , 5L; qenc eu rind .5,; p'ak Jl; 
xweş | frogs ; çê ù> 

good (n.) menfa'et waslia f 

good breeding 'edeb I cosas f. 
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good bye (said by guest to signal his intention to leave) 
xatira te «œ | 5l& ; (response of host) oXir be 
a o5 

good-for-nothing sakol J34. m.; qeşmer janis m.; 
tewtewe 2,453445; emeklieram phas anas m.; 
tewş Çê» 

good housekeeping (thrift, economy) serwerî (çsa,a< f 

good humor xweşî çê» f. d 

good luck oxir js f 

good-natured dilrelim poo 
xog-megreb počas (Aj 

good news mizgînî , ^ f. 

good omen t'iberk Jas f. 

good reputation hetk «ba» f. 

good spirits Xweşî | 26,3. f. 

good turn: (a favor) qencî (so f 

good will xatir sls m./f; xêrxwazî (oils 1s f. 

goodheartedness dilgaki | GJ. f. 

goodness başî ¿L f; qencî œa f; çakî | Sb f; xêr 
I zs f; rindayi | 51.5, f: Kerem sojas £; p’aki 
cot f; diltelimt 5. Jo f; xweşî çe f. 

goods (property) mal II JL m.; eşya sas m.; pertal 
J& a pl; (of the poor) sitar „Le f. 

goose qaz jl f 

goose bumps girízok JJ, +m. 

goose flesh girizok Ji fm. 

gopher: (errand boy, messenger) qasid sul m.; qewaz 
Jla m. 

gorge: (ravine, canyon) dergeli PES m.; derteng 
Šajos f;geboz jaf f; geli II |J af m.; zer II jo; 
f; zang 6l; f/m.; dehl loos f£/m.; newal Jisai 
f 

gorgeous gurcî , > 65 

gossip (idle talk) galegürt w SJ £; galigal JO £; 
kurt û pist cx s «f; paşgotinî 23Gb f; 
gotgotk abf f; (malicious `) qumsîtî pes 
f; (person who spreads rumors) qumsî , gme m.; 
Uewt'ewe ogaigas i 

to gossip p'isp'isandin js. vt; (engage in 
malicious ^ qumsiti kirin çi» vt. 

gossiping hetikber j,a.SGaa ; lievsüd 5,34» 

to gouge: (hollow out) vefotin (53,43 vt. 

gourd kundir 13,5 f/m.; gindor 0S f. 

to govern serwerî kirin OS gosa vt. 

government Hukumet WANÊ dewlet walgos £; 
fermandarî pulses £ 
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governor mîr I .. m.; walî , Jl, m.; fermandar 
Js5L,63 m.; milûk I lL m.; (provincial) wali 
cJ m. 

governorship walîtî | Jl, f. 

gown: (full-sleeved upper garment) beníg (tse m. 

to grab standin jw. vt.; hildan ç,!.xLè vt. 

grace k’ubar „LS f. 

graceful k’ubar JL, (gentle, delicate) nazenîn (556 

gracious méhvanxog ijg ; mêvandar Jus; | 
mévanhiz ju. ; mêvanperwer jo.,4,3li. 

grade: (class, year in school) dersxane ala. joo f. 

grade school dibistan çl» f 

gradually berebere 5,4,5,4. 

graft: (transplant) patrome «+ 5b f 

to graft patrome kirin (;,5 a. sb vt.; tamandin 
Q5 vt. 

grain (cereal) zad 5!; m.; dexl ||xo» m.; (seed) tov is 
m.; Poxim ,53: m.; (particle) Heb a> f/m.; lib 
<J f; émegé cotane Uis ($a; (roasted ~s of 
wheat) qeynok -J$+a; m.; (cooked wheat ~) dan II 
ol» m. 

grain measures: gap I Ub f; 'elb Was f; fitre I o; 
SOMET ja. f. 

grammar fêziman L>, f/m. 

granary 'embar „L-as f; pange «GL f; kadîn ç„- f. 

grand (elegant, noble) k’ubar „LaS f. 

grandchild nevi $a m.&f. 

granddaughter nevi | $a; f 

grandfather bapîr >L m.; kalik I «UU m. 

grandma ecî | «5 f. 

grandmother dapîr sl» £; pîrik +. f; ecf > f 

grandson nevi ŝa m. | 

grannie ecî | «5 f. 

to grant: (to condescend to ^, sarcastic) layiq kirin 
ETE vt, 

granulated: -to be ^ (of honey) riskyan OLS, vi. 

grape: tirî ...5 m./f; (single 7) tilî II | Js £; (unripe, 
sour) besire opa m.; cûr y> m.; harsim vale 
m.; şilûr; (yellow, sweet ~) binéte'ti | sz 
m.; types of grape: igqir +ã; mezrona bij« ; 
misebq (545; sincêrî ç; torane «ls; 
xanoq (pls . 

grape juice ava tiri (;,; WU f 

grape leaves: (stuffed ~) dolme «J3./dolme «Ji pl. 
îprax 215 f. 

grape molasses agit «U m.; dims | 5 m./f; doşav 
SU» f; mot ex. m.; 
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grapevine mêw „+. m. 

to grasp (comprehend) li ser 
lezî) see saul vi. 

grass gîya Laf m.; (dry `) pûş I „ża m.; (bales of 
dried ~ as animal fodder) rési "y Ê 

grateful spasdar _) >L. 

gratefulness spasdarî Jou f 

grating: (railing) derabe «ljos m./f. 

gratitude spasdari cs) Ê gikir[in u LG f; 
minet wa f; fazîlixî ob il, f. 

gratuity bexşîş ~a, f. 

grave gor I 5f f./m.; mešber jaa. m./f.; mezel 
dejas f. [3]; t'irb os f. 

gravel bixür «+ m.; xig'ik «kla m.; zuXr ,s,; m. 

‘gravestone kêl I ES £; kevirê t'irbé (2 (s m. 

graveyard gofistan çl. „ f; tirb o f; (Christian ~) 
gort «if m. (Urm) 

gravity: (respect, dignity) qedir I jsa m. 

gray bor I jj; boz j}; cûn I 34,» ; gewr af ; (color 
of sheep's coat) kew II „a 

to graze: (of sheep) ¢’érin ¿p> vi.; (to scratch) 
rûşandin jalia vt. 

grazing (of sheep, before dawn) palin «Jb f. 

grease bez I ja m.; don (yj m.; (ointment) derman 


... Tawestan 


Que» m. 

greasy: (of food) çivir à» 

great mezin (jj4.; gumreh bon 

greater mezintir ,5;«4. 

great-grandchild nevig'irk + J m. 

greatness mezinahî , al ja. f. 

greed rijdi vj, f; evseneti | 5.5 «.345 f; tima U f. 

greediness çikûsî |. SS. f. 

greedy çikûs | oS ; çirûk a> ; qesis, nw as; 
devbeş , 43»; Tijd 3j); evsene aanas; tima Ls 

Greek Yewnan; Rom ,;, m. 

green k’esk «Luas; [he]gin ¢,.i[as]; t?aze ojl; (unripe, 
of grains & nuts) firîk sb + £; (unripe, of melons) 
kal II JiS 

green gram: (Phaseolus aureus) mag , xb f. 

greenery heginati | 5L. 24s f 

greenhorn cahil Jol /cilîêl a>; naşî sb; xam 
pls t'ifalJl+ f/m. 

greenness heşînatî _sliias f; k'eskayi | „a5 f. 

greens (wild edible ^) p’incar la, m./f. 

to greet: (come out to meet) berbirf bûn (so (55,4 
vi.; çûn berahîk'ê Ket) n Qe Vi; çûn 
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pêrgînê “2522 oss. vis (send greetings) silava 
lê kirin 9S 73 OL vt. 

greeting silav Ji). f 

grenade narincok œb f. 

grey --> see gray. 

greyhound tajî ,çjb f/m. 

grief cefa lias m.; k'eder jose f; Kerb ojas f; 
Keser jawas f; kovan (83$ f; kul I J, m./f.; 
şayîş |. U f/pl.; xem pas f; xiyal Jus £; 
hesret wo was f; zelûlî Pm £; (trouble) 
cezaret cjl ja» f; karkini | 5,5 pl. 

grief-stricken zelûl JaJ»; 

to grieve xem xwarin ç)»+ pas vi; xem k'işandin 
ö- l557 pas vt.; xem kirin OS pas vt; ber fk-é, 
ft-î ketin paS e jns vi. 

grieved bikul |J, SS 

grill: (railing) caX #l> m. 

to grill biraştin (515 vt. 

grimace pirç'û s>» m. 

to grimace me’dé xwe tifş kirin GSES o3. js 
vt; pirg'üyó xwe kirin (5 o3 (geen Vt 

to grin girnijîn ç„+_+€ vi. j 

to grind hêfan çl» vt; miz dan ç>. vt. 

grinder: (hand mill) destaf jl» m.; (molar tooth) 
diranên k'ursî pws oS Vj» pl. 

grinning (unpleasantly) qîç ez 

gritting: (of teeth) çirke-çirk +20 > f/m..; qirç'e- 
qirç” esas f. 

groan axîn ¿msl f; int'în cç: f; nalenal JU «JU 
f; nalîn oJb f. 

to groan int’in pe vi; nalîn kb vi. 

groaning axîn çasU f; int'în ç»:+:3 f; nalenal 
JU 4JU f; nalîn oul f. 

groom (bride's husband) zava ülj m.; (horse groomer) 
seyîs I +4+ m. 

to groom (horse) t'imar kirin ç, 5 jL.5 vt. 

grooming (horse) tîmar L f. 

Groschen qurûş (44,5 m. 

grotto şkeft -aX: f; miXare ojle f 

ground ax gU f; xwelî Joss f; 'erd sjas m./f. 

ground beef (grilled `) şifte «xà: f. 

ground cloth mêzer js; f. 

ground lamb (grilled ^) gifte aai f 

grounds (cause, occasion for) hêncet wanna f; 
neynesî wana f. 

group cimae't wacko f; civat cis. f; cêrge Ste fi 
k'om II pr fs k'omele J aS f; grûb f f; 
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tayfe aa f; (unit, as of cavalrymen) selef Ga 
m. 

grouse (bird) qijik 33 f 

grove daristan jla ts f; rê! By f 

to grow (vt.) (beard) rih berdan ¿sja a, vt. 

to grow ears (corn) seridîn (pj. vi. 

to grow old ya xwe k’etin (54553 L vi. 

to grow up mezin bûn inoa vi. 

growling mifemif +.» f. 

grown up (adult) mezin (ja. m. 

growth: (development) wefar ljos f. 

to grudge hévgandin juus vt. 

grumbling (n.) vinge-ving i 4&3 f. 

to grunt miqandin js vt; intin cz vi. 

grunting miremif 4e, f. 

guard mifirdi (;5 i, m.; nobetdar j!ssa3; m.; pawan 
I hb m.; qerewil Js», m.; segman 3654. m. 

to guard pawandin ,js51,b vt. 

guard duty (patrol, watch) nobet wa% f; qerewilti 
T ja f 

guerrilla pêşmerge Sas, m.&f. 

guess Vexmin (xa f 

to guess têderxistin (1.5 ,e5p5 vt; deranîn çU e» 
vt; Pexmin kirin 6 S¢p.asai vt. 

guest mêvan ju. m.&f. 

guidance réberi (sven £; serk'ari qo f; 
serweri TE f. 

guide beled II 54J4, m.; rêber vagy m.&f.; rêzan 
Olay m. 

to guide meşandin julia. vt.; bi fê ve 
birin > a£ vt. 

guile delk?” Uos f; fêl I Lo m./f; lêp X f 

guilt sûc >a m./f; gune II af m. 

guiltless bi huic cence gune I a£ 

guilty pur Ésa, sûcdar jas. 

guinea corn (durra, indian millet) xirovî | 3 5 Ê 

gulf kendav J)» oS £./m. j 

gullet zengelûk „J.S. £; sorîçk de ju f 
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gullibility xeşîmî | ~a f. 

gullible xeşîm ,.24x; sawilke «CL, 

gully dergelî | J. m.; derteng Å aos f; geboz 
j» «f f; gelî II | Ja m.; zer II joj f; zang G1) 
£/m.; kendal Haas m.; (narrow ^) newal Jl f. 

gulp fif I f 

gum: (natural resin) debüg | 5,55; şîrêz >> f; 
benîşt cise m. 

gums pidî ,ç» f; alàme «JU m 

gun debançe axles f; (rifle) tifing Ga f; şeşderb 
qoisas f; şeşxane alza f. 

gunner topavéj 33L35 m.; Vopgi wy m. 

gunpowder barût aa Jb f; têz x f. 

gunpowder maker barûtpêj Soc. Jb m. 

gushing: (of heavy rain) gu? II „€ 

guts (intestines) p'izür „> pl./f;rodi (55, pl; tovî 
II (33, f; ûr 45 m. 

gutter cew „a> f; (on a mill) şîp <~+ f/m. 

guy k'abra |. m.; zilam yj m. 

gypsum ces (wes £; gec oS f; k'ils „f 

Gypsy: (musician) essaie os) m.; mirt'ib Ws. 
m.; (artisan) boge «23, m.; dome «+» m.; qereçî 


TL m. 


759 


H 


habit 'adet wosls m./f; xeyset cı «a m. 

hadj liec e £; -to go on the ~ çûne Hacé vob a> 
vi. 

hadji liecî (> m. 

haemanthus hybridus (asphodel) soryas «bg. f. 

haft: (of sword) qebd «a f£./m.; balgiq gol f. 

haggling bazar j!;b f. 

hail: (precipitation) teyrok „J; „a: £; gijlok J 3° £; 
zîpik I 4L; f; (tiny ~) savarok J 8L. f; xiloltk 
Adis f. 

hailstones gijlok Ji) 5° f; (tiny `) savarok #3 6L. f; 
xilolik 4LJils f. 

hair: (single h.) mû 44. m.; (head of `) p'or III ae m./f. 
pirç? >» f/m.; t?ûk I .J„ f; (unkempt, tousled `) 
gijik 455 £; (of animals) tûk I Has f 

hairdresser delak Yoo m.; sertag ba. m. 

hale: -hale and hearty bijûn ça»: sax û selamet 
cosa Yau s e pit I c ; zîÎx I e 

half niv Wig m. 

half-dozen nivderzin jois f 

half-hour nîvsaet oil is f. 

hall: (corridor) sivder jos. f; (for receiving guests) 
dîwanxane «ll,» f 

halter hevsar ,Ljas m.; figme as, m.; dizgîn 45» 
f 

halting place war |, m. 

halvah helva Was f; xebüs ~45 / panas f 

hame xeníke ayas f. 

hamlet mezre 5,;4. £; 

hammer çakûç m5 m.; (large ) zomp (43; m.; 
çilmêre » ls m.; (small `) qalûnç zaë m. 

hand dest cos m.; çeng I Gas f; gepik alas 
m.; gepil | La» m.; (whole ~, with palm and 
fingers) lep «J £/m.; (h. of child) pepik wba, m.; 
Petik «la: m.; (applause) g'epik «La» m.; 
(farm h. = worker) hodax e Jie m; (5 fingers of the 
hand) şeyê dest «<» v»a m. 

to hand dirêj kirin 5,5 5,5 vt. 

hand drum t'epliq jhe f 

hand grenade narincok .Jj-5 b f 

hand mill desta? juos m.; gitik 3 5 f. 


to hand over (deliver, entrust) spartin çU vt.; 
teslim kirin Quy e vt. 

handcuffs zincîr >_j f. 

handful baq I (3b. m.; çeng I Gas f; mist cou f./m.; 
k'ulm ps f qefg +ë: f; gore; (small `) qeft 


esas f. 
handicapped nivîşkan ji. 
handing over (n.) teslim |.L.4; m. 


handkerchief destmal Jukos £; kevnik 4L34* f/m. 
handle: (of jug) g’embil La» m.; gepil (bas m.; (of 
spoon) dox 2i» f; (of sword) qebd sas £/m.; 
balgiq L f; (on traditional plow) destedü 
(553432 f; (on fan or knapsack) lepik ba m. 
handle bar (wooden - used in churning butter) lewleb 
ovaya f./m. 

handmaid carî ule f 

handsome cindî 5. ; k’eleg III ġa as 

hand-to-mouth nanziki , $56 

handwriting xet was pJ. 

handy (available) berdest II 55,4; (good with one's 
hands) desthel Jago» 

to hang: (vt.) daliqandin çl!» vt; darda kirin 
QoS lato vt; hilawîstin ç>» vt; raxistin 
Q3, vi; (execute by hanging: past tense - hanged) 
xeniqandin (j5U5as vt.; (vi.) daliqîn (4715 vi; 
darda bûn (jy) 55,1» vi. 

to hang down (vt.) (through a hole) gor kirin çS 
vt. 

to hang out (to dry) faxistin giil, vt. 

to hang up (a person, thing) hilawîstin (Ys vt. 

hanging darda 15,1» 

hanging down sor II jj: 

hanging out gor II 5 

hangman celat c Ya». m. 

bangnail pij I ++ m. 

hank (of yarn) gulok 3,5 f; peng I Ga, f/m. 

to hanker for: {of pregnant woman) nebîranîya ft-î 
kirin o5... Lol oai vt. 

hankering: (of pregnant woman for special foods) 
nebîranî plea f. 

hanky destmal Juko» f. 

Hanukah çirahûrka 5542! > f. 
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to happen qewimîn csa vi; çêbûn (vs vi; 
p'ékhatin (le 4L vi. (~to s.o.) léhatin ela 
vi.; serê fk-î hatin çl... (a vi. ` 

happiness şayî I gU f. 

happy dilxweş „ġo 3; k'êfxweş (fossa; ga L; 
bextewar ,1,4:34, ; malava WYL; xudanbext 
asala ; -to be happy with one's lot ji halê 
xwe razî bûn (ae (jJ, os (uis vi. 

to harass te’dart lê kirin 4 S (J (Jacaivt.; berteng 
kirin S abya vt. m 

harbor bender I oua f. 

hard: (difficult) bi zebmet; dijwar 1,55; teq II (jo; 
çetin (as; (of hearing) giran I ç!_# (of rain) 
xurt œs ; (tight, firm) liişk wes 

hard of hearing guhgiran |! Xa, 

hard-working xebatk’ar „6L as 

hardly ancax-ancax aieo hew „as; hew 
mabû aL gad 

hardness getinayi glia f; dijwarî (5,155 f: 

to harden (vi.) qerimîn pp as vi. 

hard-pressed (desperate) tengav Sa; 

hardship getinayi |, U54s f; dijwarî qilsis f 

hardworking qogax eos 

hardy teyax sla 

hare: kerguh aS m./f; (young ~) xirnaq Gb s 
m.&f. 

harem herem aoas f; heremodesi (goo et f. 

harlot qalt'ax sW4 f. 

harm zirar |j f: zîyan ok»; f; xirabî (ols f; 
zede oso; f. Î 

to harm zirar gihandin jx 4f l jvt; zîyan 
gihandin julSolivt. 

harmful zirar ,!,; 

harmless (of people) feqîr 33 

to harmonize (make agree) li hev anîn ç> Gag) vt. 

harness (head- for horse) hevsar Lóa» m.; (silver 
bridle `) Text x50, m./f; Tigme «+, m. 

to harness (oxen) qoş kirin ¢ 5.335 vt. 

harrow mangér GL, f; (wooden harrow) mehli 
ga f; (roller) tapan kU f; şûnkê serbanî 
Loo dasê m. 

harsh dir 5s; zivir 3; ; p'arsü-qalim pl asok; 
xedar /1545; (of sound) zîz I 35 

harshness getinayt Was f; xedarî ,,,1oas f. 

harvest: xerman çl_as m.; (crops, produce) hasil 
ule f; zad 53; m. 
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to harvest çinîn ç> vt; das kirin (5,5, 1o vt; 
dirûtin ;4,» vt; p'aleyf kirin GS («JU vt. 

harvester p'ale JL m. i 

haste lez I ja £ 

hasty [bi] lez I J [J]; 

hat kum pS m./f; kulav GY.S m.; (small) k"umik 
als m.; (worn by sheikhs & dervishes) t'ac 
L5 m./f. 

hatchet bale aJl m.; bivir + m./f tevir je 
m./f; -double-headed ~ tevirzin (5, ; $45 m. 

hatless (with uncovered head) serqot «1,4. 

hatred tik’ JJ, f. 

hauberk zirx 2,; f. 

haughtiness pozbilindî ost f; qufetî goss f; 
serbilindî sil a. f; 'en'ene I wasias m.; 
serfirazî (çila. f. 

haughty pozbilind xb}; difnbilind 1.35; qure 
og; serbilind ıl au; k'ubar LaS; serfiraz 
Joss 

haunch: (thigh) hêt t» f; ran Oly m.; tilor I b m.; 
k’emax cues Ê; qorik Jš f. 

to have hebûn (34545 vi. [2] 

to have one's doubts k'etin şika (Gi (54$ vi. 

haversack heban ¿Las f 

hawk qereqûş§ „žao ; 

hawker 'etar ‚Gas m. 

hawthorn: (azarole) gijok +35 f; şîlan I Y. f 

hay pûş I + m.; gîya L.S m.; (used for animal 
fodder) rési +, f 

haycock: (shock, stook) gidîş (jo £; gige aif f 

hayloft kadîn (pols f 

hazard talûke sab f 

hazel grouse (bird) qijik 33 f. 

hazelnut bindeq (jos. /findeq joss f. 

hazelnut tree dara bindegé (gory 3,15 f 

he ew a$ ٌ 

head ser I ja. m.; serî (;;4. m.; k'elle II Uas m.; 
kur III 4$ m.; mejî (554. m.; (leader, person in 
charge) mezin (j;4. m.; serek soja. m.; 
desthilatdar jg.» m.&f; serk'ar | 5,4. m.; 
serok .Jj,4. m.; serwer jogja m.; tayedar lsat, 
m.&f;Tévebir „að, m.; (village ^) k'eya LoS m.; 
k'ewxwe 05505 m.; muxtar lisaa m.; (h. of the 
house) malxwé (eso. m.; sermiyan (La, «. m. 

head and trotters k’elle page asl aU Sf; ser û p'é 
čas 24 pl/f 

to head for qesda ft-f kirin 0S.. as. vt. 


xertel |] jaa m. 
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head kerchief egal J f; (woman's) gemaq I ga f 

headache serêş î a. f; jana seriya Lja. 5!; 

headband şar I L f 

headdress: (Kurdish men's) cemedanî "IE £; 
dersok Jz. ,05 £/m.; gemil Las £; (women's) 
çarik +, f/m.; (fine muslin women's) terlif 
opos f; (black-silver woman's) gar I „L £; (bride's 
white) doxe as?» f 

headline (in newspaper) sernivîs #4. f; sergotar 
EDUC 

headman muxtar jl» m.; keya La’ m.; k'ewxwe 
ogsgaS In. 

headquarters qerargeh saf, jas f 

headscarf: egal J\%sf; (woman's, brightly colored) 
hêratî | gl» f; (woman's silk) t?emezî TS Ê; 
(woman's, white) fütik «ba f£; çît I caa m.; (worn 
by unmarried girl) liibrî ç> f 

headstrong serliigk wlio ,a.; serk'óg I Aaw 

to heal (vi.) sax bûn omer vi.; (vt.) çê kirin OS 
vt. 

healed: -to be ~ qenc bûna: ai vi. 

healing (n.) saxbûn (34 5L. f 

health saxî sl. f; selametî | 5. Ya. f; 
sehet II wasa. f; hal Jb m.; xweşî 

healthful bijûn s5 

healthy sax #L.; saxlem palh ; pak JL; qenc was; 
selamet waa.; bijûn (4.5; (robust) pit I cs 

heap (pile) kug’ ees m./qûç? 243 £5 lod 33) f/m.; 
kom II p f; (of stones) er XS É/m.; xilxile 
alals m. 

to hear bihîstin puse vt; guh lé bûn (xc). oF 
vi;seh kirin (5,9 sa. vt.; liesin Qaa Vi; lê 
Uesele bûn 4, Jc vi. 

to hear an echo guh lé büneve ais,» 0) aS vi. 

heart dil Jo m.; dil à hinav lke, Js; -not to have 
the ~ to do stg. qêmîş nekirin (5, 55 vt. 

heart attack: -to have a ^ têda hatin çl» lus vi. 

heartache jana dila Yo 51; £; şewata dil Jo Glas f 

heartbeat: (rapid ~) p'irtep'irt ops, f. 

heartburn bersojk + uj. f 

hearth pixêrîk 4L X5» f; ocax 2535 f/m. 

hearts (in card games) kupe aS F; dilik «U» m. 

he-ass nérek’er j455,5 m. 

heat germî "rr kel III Jos f; tên çx £/m.; 
(ardor, zeal) germegerm posse Ê; (rut, for 
animals) gon II 3f m. 


Ls 099 f. 
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to heat up (vt.) sor kirin çı. vt; şarandin 
QU vt; (oven) sincirandin (51 a. vt; (vi.) 
(oven) sincirîn pox vi. 

heaven bihuşt «++ f; cenet cas. f;ezman I 
ljas m./pl. 

heavens govekéd ‘ezmine a as xalî” pl. 
felek Jai f. 

heaviness giranî TIME tegil Jaa f 

heavy giran I ARF (of rain or snow) stûr js 

hedge çeper I aas f; tan çl m.; Kozik Jy f; 
percan jb a m./f, 

hedgehog jûjî (5545 m./f. 

to heed [advice] şîreta fk-î hildan lale... bons 
vt.; dan pey şîreta fk-î 

heel pani I çl f 

hegemony serwerî gossa f. 


aa Wo ped ist ol» vt.; 


hegirah mişextî rica f. 

heifer nogin (jf$ f 

height: (stature) bejn ġja f; qam ls f£; qedqamet 
waslisad f; (elevation) bilindayî ,„!»+:L f. 

heir míratgir Śl, m.&f. E 

held: -to be ^ (meeting) li dar k’etin (54$ ls J vi. 

hell cehnem pe f; dojf 55» f : -to go to hell 
cehemin jjí45a» Vi  — 

help arík'ari TE f; (cure, remedy) c'are ols f; 
himmet wan. f. 

to help arik’ari kirin 9S TX vt. 

helper arik’ar G6 m. 

helpful kêrhatî | Us 255 miradliasil 

helpless bég’are «ji. 

helplessness bêç'aretî | 5o s f. 

hem damen 54.1» m.; daw I jl» f 

hemp k'indir |. m./f 

hen: vatik +4 f; (brooding ^) kurk’ I JJ 4$ f. 

hence (from here) ji vira 15 ; 

henceforth ji niha à wévatir sU, s i j; hew 
piştir i, sað; vira hada l3l» | 5 

henchman piştmêr JL. m. 

henna liene aas f; -to daub with henna liene kirin 
Ö5) ao vt. 

hepatitis zerik III J»; f 

her wê I (5, 

herald delal II JYos m.; (wedding `) ?ovî I (35, m.; 
péskese asai m. 

herb: gîya WS m. ; -wild mountain ^ gorin ç> f 

herd kerî II (;,4$ m.; col Ji> m.; žar II ls m.; sûrî 
(sus m.; Pelp Jai m.; (small h. of sheep) kewal 
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Jisas f./pl.; (of cattle) gafan 1,6 f: naxir „sb f; 
(of horses) revo 330, m./f; îrxî |,& 5 m./f; qefle 
alias f | 

herding: (cattle ~) gavantî (oe Ê; 

herdsman şivan ji: m. 

here li vir _š J; vir I 3; va I &; -here and there 
cicina >> 

hereafter (the ~) piştdawî ols. f; axret oo sl f 

heritage kelepûr paas m. 

hermit k'oçek asy m. 

hero gernas „pb jaf m.; 'efat olas m.; 'egît Sas ; 
fêris |. m.; leheng as m.; mêrxas (ls t. 
m.; p'elewan çl,aJ^. m. 

heroism mêrxasî ç> f. 

herself xwe s,s 

hesitant dudil Js, 

to hesitate dudil bûn 545,» vi. 

hesitation dudilî |J,» f. 

to hew t'eragtin pilas vt. 

hey (voc. particle) (m.) lo iJ; (£.) lê III ME (pl) geli I 
TE (all genders & numbers) ya I b 

hiccough qilpik Js f; isk Lo pl. 

hiccup qilpik «Ls f£; isk JL pl. 

to hiccup qilpik hatin (slew vi. 

hidden (secret) nepenî paa; xewle asas 

hide (n.): (skin) ¢’erm pom m.; kevil las f/m.; pîst 

to hide (vt.) veşartin plias vt; telandin (Ya; vt.; 
(vi) xwe veşartin (5,4 o vt; xwe telandin 
Ö-3\la as. vt; telîn (Ja vi. 

hide-and-seek vegartok sysjlias f 

high bilind xL; berz jja; quloz jj, 

high quality (adj.) t?ekûz jasa 

high school xwendegeha navîn (j3U sasoi f. 

higher than (upward of) ji ...à péhel Jags s...) 

highest jorîn ( jj 

highlander g'tyayt plo nm. &f. 

highly lap CY j 

high-mindedness himmet «a f 

highness bilindayî ptah f 

high-ranking bilindpaye alo 

to hijack (kidnap, abduct) Tevandin çU, vt. 

hijrah mişextî (cate Ê, 

hill gir I m.; banî II, 5b m./f; dîyar II pk» m.; 
zûr j». m.; kuç? e m. 

hillside qunt'ar „Lss f; tefazin (yl; f 

hilltop semt «44. m.; sergir I pas m.; 
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hilt: (of sword) qebd „a f./m.; balgiq job f. 

him wi cs: ; (as direct obj. of past tense vt.) ew 905 

himself xwe 545 

to hinder pêşîya fk-é girtin (5, ... 2+ vt; pêşî 
lé birin jj » (J. vt;Télégirtin „S5, vt; 
Peribandin jb vt; nechigtin (jzze« vt. neg. 

hindering rélégirtin p Sb, f. 

hindrance asteng Gaul f 

hip k&'emax ches f; hêt ote f; fan çl, m.; qotik 
Age 

to hire: (engage, procure) ragirtin (y 51, vt. 

his wî (5, 

to hiss: (of snakes) k’ufin cS vi. 

hissing k'ufin (5,5 f. 

history dîrok I J; f 

hit: (blow, stroke) derb -_»» f/m.; (puff, drag on 
cigarette) hilm Pl» f; qulap Ys f. 

to hit lêdan ç!>J ve; lêxistin pp vt; kutan 
gus vt; Tepandin jabo, vt.; (a target) hingaftin 
czil\Ca vt. 

to hit the road (set out on a trip) fê Ketin aS (S, vi. 

hither hêrve «$X» 

hives: (urticaria) lûr J f. 

hoarfrost xûsî 4,5. f; qifav 31,5 f. 

hobo gede osa m. 

hoe tevir ša m./f. 

hog beraz jla m.; xinzîr »>+ f/m. 

to hoist: hildan ¿lalə vt; hilanîn (45s [cl] 
vt.; (flag) dabinartin çl!» vt.; nig'ikandin 
> vt. 

to hold girtin ¿p-f vt.; (flowers, of a vase) hilgirtin 
cp Sle vt.; (keep, preserve) fagirtin ls, vt; (a 
conference) li dar xistin cç jlo J vt; 
p'ékanin (36 wh vi; 

to hold back: (restrain, stop) fagirtin (55 51, vt. 

to hold in check ragirtin (4: 5, vt. 

to hold up: (prop up) Tagirtin (45 51, vt. 

hole: (opening) qul I J» f; qûn (45 £; (pit) 
gal II Ji> f; goncal Jl; f; Port o 3 f; (in 
ceiling to let in light) kulek .J4J,5 f; rojin 55 f; 
p'ace «>L f; (in boulder in which rain water 
collects) qax 44 f/m. 

holiday cejin jj» f; (Muslim ~) 'eyd sas f. 

hollow (adj.) p'ûç? ees cilq (slo ; (of rocks) kuş (455 
fisfisok i.i 

hollow (n.) (geographical depression) t’fig I | 545 f. 

to hollow out verotin (j:1,4$ vt. 
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holly (Ilex) k'erbeş (pa aS f. 

hollyhock (rose mallow) hêro z +» f 

holy book: (Koran) mislief jax f. 

holy place zîyaret .l-j f/m. 

home mal I JL f. 

homeland niştîman çl»: f; war jl, m.; welat c Ye, 
m. 

homeless derodero šjo3š%jov 

homesick: -to be ~ bina fk-é derhatin çlj»-...k- ; 
bêrîya II fk-é kirin < ... L vt. 

homesickness bêrî II + f. 

homosexual: (passive h., catamite) Hiz >.> m.; qûnde 
oza m.; qûnek saigs m. 

homosexuality (derogatory term) qûnekî ,#aasš f 

to hone (whet, sharpen) hesûn (34s vt; sütin cis 
vt.; tûj kirin < jas vt. 

honest xudanbext -34415,5 ; serfast wu); jas 

honesty dilp'aqijî sb» f 

honey hingiv _@&a/hingivîn I çia m. 

honeycomb: nanê mêşa U v5 m.; şan Gk f; 
(new, light ~) sema Las f; (old, dark ~) movane 
ax. f. 

honor şeref .io,4; f; namûs (wool f; 'erz jas f; 
hurmet was f; me'rîfet was ca. f; qedir I 
4248 m.; têz II >, f; ràmet wasg, f; 'ezet wojas 
f; giram f f; serfirazî (5) 3,4. f; xatir sls 
m./f.; (decency, good reputation) hetk sas f; 
p'erda fû 4, 15,4; f; (sense of `) TÀ 4, m. 

honorable biféz 33.2; maqûl dal ; serfiraz jl jaw; 
(innocent) dilsaf Glas 

honored maqûl Jail. ; biréz 334; rézdar II Jis, 

hoof sim = f; (of split-hoofed ruminants) çim . f. 

hoof and mouth disease mazber ja jG; tebeq I gaa f 

hook: (projection used for hanging) ç'iqil | i» m./f./ 
çuqum esi ; nik «L> m./f; (on pack saddle) 
heçî I ++» f./m. 

hoop xelek .J4Jas f; olk I AU% f; toq (355 m. 

hoopoe pepûk II sana f. 

to hop çeng bûn jj Gee vi. 

hope hêvî e f; omîd > m./f; guman (LoS f; 
(cure, remedy) ç'are ob f. 

to hope hêvîdar bûn (4, l.i» vi; gumana xwe 
anîn çl „+ bL„# vt. 

hopeful hêvîdar l>» 

hopeless: bêhêvî | s^» ; -hopeless situation bêgavî 
P 7C 

horizon aso iU f. 
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horizontal çeperast «4; a> 

horn: (animal ~) strû 4. m.; qoç? eg m.; şax e 
f/m. 

hornet stêng tx, m.; moz I i f. 

hornless k’ol IV (35 

horse: hesp was m./f.; (hack) bergîr ~a: m./f; 
(castrated `) exte az+aš m.; (pedigreed ~) me’negt 
PIS f 

horse cloth cil II. l> f. 

horse groomer seyîs I «+ m. 

horse herder fevoçî ,>3%o, m.; ÎIXÎÇî (nsf mM. 

horse manure peyîn ¿ysa m.; terg I (3,45 m. 

horse race qos (335 m./f. 

horsefly moz I +. f; k'ermég | Xa, f. 

horseherd fevogi , =o, m.; ÎrXÎÇÎ (a5 ms m. 

horseman siwar lọw m. 

horseshoe nal JL f 

horse-stealing extirme apas f. 

horse-thievery extirme assas f. 

horsey: (big, horsey) girs „f 

hose: (waterhose) marpíc e» m./f.; sonde s. f. 

hospitable méhvanxos ¿šie ; mêvandar jou. 
;mévanliiz œU ; mévanperwer jo jai lit. 

hospital nexweşxane «lxio,34 f 

hospitality mêvanî , pU. f; 'ezet wojas f 

host mazûban jl jl m.&f; mêvandar U m.&f; 

hostile şerût caai 

hostility neyarî vba f; ril? 4, f. 

hot germ JE (to the touch) k'el III Jas; (red hot) 
sincirî |; 21. (spicy) tûj j,5; dijwar shj»; sor 
a4; nO p 

hot springs germav SL aĵ f. 

hotel ütél Losas f. 

hound küg'ik lao m.;se a. m.; k'elb J oF m.; 
tajî (jb f/m. 

hour (60 minutes) saʻet wash, f 

houri horî (5455 f.; (beautiful woman) husulcemal 
JU adest f. 

house mal I JL f; xanî pss mn; xan-man oO os 
m.; (lineage) binemal JLay f. 

to house liewandin (j5!,4» vt; cî kirin j,$, vt. 
hêwirandin (j.! 25 vt. : 

household mal I JL f; xan-man gLob m. 

housewife bermalî | JU ;4; f; kevanî sos f. 

hovel (hut, shack) k’ox 235 m. 

how? gawa[n] [g]\sle; çerê (5,42 ; çito zz; sk 4 

how come? (why) çima? Gs; bo çî cR: qey us 
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how many? çend sia 

how much? çiqas (»lis; çend sas 

howdah me'f èsa. f. 

however digel vi çendî («a> ,3Ja% ; lêbelê 
(sees 

however much çendî ova 

to howl lûrîn Gy yo) vi;qütin Cy ai vi;zirin o; 
vi; (of dogs) teyin I ç>», vi.; *ewtin op seas vi.; 
ditîn II (,;,» vi; kastekast kirin ç5 W5 
vt. 

howling gele-cel Jaza! a>; cewte-gewt «442 4,2; 
gele-cel Jaza a> ; ewte'ewt «asas f: 
kastekast «UW: £; kute-kut «503,55 reyin I 
Qa», f; qürin Cp si f 

hue (color) feng Go, m.; gon I f m. 

hug Heméz jt. f. 

to hug Heméz kirin 95 jas vt. 

huge girs _..% gumreh sos: qerase a.ljas; tetikt 
I Sa 

human being bende os; m.; benîadem poss ay m.; 
meriv Gja. ni; însan çl m.; evd sas m. 

humaneness merivtî | 33). f. 

humanity merivti | ij). f; zilamti | Y; f. 

to humiliate namûs hingaftin ça wab vt. 

humming mifemif 45. f. 

humor: Henek +; a> f; tewz j4 f; tirane als f; 
yarî II çU f; (mood) beşer I jaża f. 

humorous anecdote pék’enok Jp aS, f/m. 

hump: (camel's ~) Hawid 54s m. 

humpback kûz I jas 

humpbackedness kûzayî | 51 js f. 

hunchback kûz I jas 

hunchbackedness küzayi g) issS f. 

hunched over (suffering from bad back) piştkul |], is 

hundred sed sa. 

hundred thousand [100,000] lek J.J f 

hunger birçîtî g>» f; nêz I 55 f£; xela Yas f. 

hungry birçî |» J/birsi „=; -to be ~ deliyan 
Quos vi. 

hunt nóg'ir 5 f: Tav I ål; f; seyd a. f./m.; 
şikar j, f. 

to hunt çûne tavê (3), ass vi. 

hunter nég’irvan çü5 m.; seydvan Gs. m.; 
sikargi a Iz m.; segman jo fa. m. 

hunting ng^ir æy f; rav I Gly f; seyd o» f/m.; 
şikar j£; f. 

hunting dog tajî jb f/m.; ttle «Jas m. 
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huntsman nég'irvan Yü m.; seydvan ç ö4. 
m.; gikargi (> S m. 

to hurl avêtin çU vt. 

hurried [bi] lez I ;JJ[_]; şerpeze oja jai 

hurry (n.) lez I ja) f; zûyetî (544; f. 

to hurry lezandin (.53;4) vt. & vi. 

hurt: (injured) birîndar „so; (offended) 
La» 

to hurt (vt.) zirar gihandin ç,l#_l__vt.; zîyan 
gihandin julio ivt.; birîndar 
kirin 9S lau. vt. 

to hurt s.o.'s feelings dil şkênandin ç» lS: Jo vt. 

husband mêr >. m.; şû s+/(s+ë m. 

husk: (discarded rice ~) belim K~ f; (rice ") pûşk 
elis) m.; tûşk «Ls /«Lša5 m. 

hut Hol Jy f; k'ox mns (temporary ^, bower) 
Kepir oS f. 

hyacinth sunbul (45... m./f. 

hybrid pig 2 m. 

hyena k'eftat laf f./m.; gornebaş | gb « 3f m. 

hymn: (Yezidi religious ^) beyt ww f 

hypocrisy dufüti | 54,55 f: qelpî | Jas f. 

hypocrite dur I 44555 

hypocritical durû I 4,5; salüs „waslu; qelp I Jas 

hypodermic needle derzî v_»-» £; giringe 


DA 


dilmayî 


I ez ja5 

ibex pezk’Avi , 34554 m. 

ice cemed sasas m./f.; qeşa Lias f. 

icicle sembeltIk I «LJ. ias f. 

idea fikir ,S f; hizir z» f; guman ġuf f; mitale 
Jk. f; raman I çU, £; xiyal JLs f; nét < f; 
t'evdîr 533a f. 

identical 'eynf I | nas 

identity şexsîyet c4. 43 f. 

idle betal JU4;; t'iral JI 5; tol I Jy 

idle talk (chatter, prattle) pitepit «wax f; galigal 
JIC f. 

idleness betali gU f; valayi T2 Ê 

idler tolaz ;Y5 m 

i.e. [-id est] ango Rar dêmek JA»; ye'nî (isa; 

if eger I ,„%%##; meger jaa. ; ko I. 35; wekî „Sos 

if only xwezî gjess [+ past subj.] 

to ignite véxistin ~2 qê Vt. pêxistin ç> vt; 
hilkirin <l» vt.; dadan Qlols vt; şewitandin 
Qs vt. 

ignited: -to be i. hilbûn çalè vi 

ignoble bé'esil | LL as 

ignorance nezanî lja f; xeşîmî | tas f. 

ignorant nezan olja; cahil als /ciliél >> ; (naive) 
xeşîm mias; sawilke «SL, 

to ignore avêtin pişt guh aS ois (4:36 vt. 

ill nexweş , jo,54); nesax ¿HS 

ill will tik? J, f. 

illegitimacy pict cm, Ê. 

illegitimate child pîç eim 

illiteracy nexwenditi | sosai f. 

illiterate nexwendî ,5.55554:; cahil Jal /ciliél, ies 

ill-mannered bê edeb gosa yp; bé'esil |[.asey; 
bême’rîfet wad os aa . 

illness nexweşî , 2555 f; nesaxî psoas f; qeda loas 
f/m.; zede 0503 f. 

ill-tempered guréx 

to illuminate şemal am Qul» guias vt. 

image (picture) wêne «3, £; sifet waa. m.; sûret 
«20 ss. In.; şikil Js m. 

imagination xiyal JU £ 

to imagine xiyal kirin ġsSJLs vt. 

to imbibe vexwarin ¿lẹsa vt. 
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to imitate zar ve kirin (5 43 jl; vt. 

imitating (n.) zar Il; m 

immature cahil Jal /ciliél foo ; 
xam „ls 

immaturity cahilt T f; xamti T f; (of fruits) 
k'alti II Tug 

immediately pon pêra 11+; destxweda 155,555; 
t'avilé EE dem û dest wsos , pos; cîbicî T» 
; hema Las; yekser jasa; di cih da tags 5; 
k'ezelik Lojas 

to immerse: binav kirin ($36(, vt. 

immersed Xerq (3;4« 

immortal nemir sa 

to impale qazux kirin oF ails vt. 

impassable asê 7. 

impatience bêsebirî TELE. £ 


(of fruits, plants) 


impatient bêsebir P 

imperative fermani sek Ja 

imperfection qusûr sw, f; kêmasî | wwf 

imperialism k’edxwart (,,l,3o4$ f ` 

imperialist k'edxwar 5\,3«5 m. 

imperialistic k'edxwar _,l,s»a5 m. 

imperious zordest 033} 

impertinent Huf > ; p'arsüstür js5«as~_b 

impetuous dif + 

implement: (tool) amîr U m./f. 

to implore xwe avêtin bextê 
yekî TIS CXS ss vt; lavahî kirin 
QoS aby vi; jê hêvî kirin OS ste (s) Vt: liméj 
kirin +5 J vt; teweqe kirin ÖS aogas vt. 

impolite: (rude) bê edeb „e-452; béme'rífet 
WAR sang 

impoliteness bê edebî | 2,5455» f 

importance giringî ,SSf ` 

important giring _S berk'efti (sea 

impostor gelac >YaF m. 

impotence sisti ÇÊ T 

impregnable asê “U 

impression t’e sîr. sas f; (printing) çap II Ub £; 
neşir „ża f/m. 

imprisonment dîlî T f 

improbable dûr 455 

improper: -to consider ` ne li fê dîtin ¿yuo (sede vt. 
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improvement pêşveçûn (424i: f 

impudence zimandirêjî (55 555; £; 
bêşermî | 5,45 (y f. 

impudent zimandirêj 3,054); bêşerm poss 
p'arsüstür jJ. jl 

impure: p'îs ++; (of animals Muslims may not eat) 
mirar | ; -to become ritually i. Hetimin ç>. ja> 
vi. 

in di... da 13...» ; li J; nav III ål 

in a rush şerpeze oja jai 

in addition serda sjaw 

in any case heyneyse asavas 

in attendance (present) Hiazir „jl 

in chaos sergerdan (1o; 4S au 

in charge: -person in charge fermandar laus Lja m.; 
osta 35 m.; mezin (ja. m.;Tayedar loal, 
m.&f;Tévebir 543, m.; desthilatdar j|YL.os 
m.&f; serk’ar jas m.; serwer ;o,4. m. 

in debt deyndar asos m.&f.; qerdar loja 

in detail ans T “jag 

in error nefast . 

in exchange for pég...ve 44... 2»; bedel Josa 

in existence mewcûd 34544. 

in favor of: mêldar j|. ; -to be i.£.o. stg. mêla fk-é 
ser ft-î hebûn as ... jawer, Üo vi; 
mêldarîya ft-ó kirin ç5... lll vt. 

in front of li ber ja J; pêş I(t; li... pêşve 
afime; di pêşîya 
fk-é/ft- de os ... +» 

in good health serrengé xwe os (So, ja 

in love dilk'eti aIo; evîndar ,)si345; dildar 3J»; 
aşiq U/l ; maşoq gL 

in mourning behîdar lausa 

in order that bila Y, conj. [+ subj.]; da II !» conj. 
[+ subj.]; lieta Gas [+ ko + subj.]; ta IV b [+ko + 
subj.]; deqene «a09 conj. [+ subj.] ; seba La. [+ 
subj.]; wekî Sos [+ subj.] 

in pain lîyan I lJ 

in power desthilatdar jlsygo- 

in return (back) paşda ts 

in ruins k'ambax 2L4l5; wêran I ols, 

in spite of: digel J; dijî (55; gir III Re 
Te&me «+», ; li ser... fa loose „a; 
-in spite of oneself bêliemdî xwe o55 (co, 

in such a way wisa La j Î 

in that way wilo iJ, 

in the course of di pévajoya ... 


Y 


Cs ; 


na ya 


de »5,,. Ui Uno 
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in the direction of li ser... ve 4ê... jauJ 

in toto (all in all) serhevda 1334» ;4.. 

in vain badîhewa \,agsb; tewş (joa 

inaccessible asê (15 

inactivity betali MEUS £ 

inadmissible net’é (je 

inappropriate: (insolent) béqün Osis; -tO consider ~ ne 
li rê dîtin (x5 (sides vt. 

inborn zikmakî (SUS; 

incantation du'a le,» m./f.; îsmê sêrê (S (s5 M. 

incessantly berdewam pho» Ja; misêwa ly% 

incident bûyer ja. f. 

to incite azirandin ç.l_jUë vt. 

inclination liewas „plas f; k’éf ws f£; mêl J. f. 

incline: (slope) berwar „laya m./f; xwarayî cales fs 
(downhill slope) nişîv i m.; jordanî | 515,17 
m.; (uphill slope) jiheli pd ats m. 

to incline tewandin jula vt, 

inclined to mêldar ,!L.. 

to include vegirtin (y: Sai vt. 

income hasil L.W f 

incomplete nivigkan (js 

incorrect: (wrong) xelet wa as; gag I (sl; 
nefast «1,4; ÇEWÎ osas 

incorrectness nefasti ulja f. 

to increase zêde kirin (5,5553; vt. 

to incur [s.o.'s wrath] xurîn I c, a. vi. 

incurable xedar „sas 

incursion: (raid) cerd I 5,45. f 

indebted qerdar lajas 

indecent béhetik 454a, 

indecisive dudil J333 

indecisiveness dudilî |J.» £ 

indelicate xam „ls 

indemnity (war `) talan GY m./f. 

indentured servant misexir as m. 

independence serxwebûn ça54. f; serbixweyî 
(gosa L5 serbestî | ias ja. f 

independent serbixwe oss jas ; serbest cua jaw ; 
serxwe %+j)a. ; serxwebûyî 
(self-willed) xweser jauogs 

index p’6fist -. + f 

index finger t'ilîya nîşanê puy Lb 

Indian millet xirovî | 31,5 f 

Indian pulse: (Phaseolus aureus) mag $L f. 

indifference xemsarî |; Las f. 


LAR 995-J) aw ; 
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indifferent sar ,L.; xemsar Laas 

indigence (poverty) p'erigani jussa f. 

indigestion bersojk Jigja f. 

indignation ‘ern ¿yas m./f. 

indigo givit ci f; heş (jas f. 

individual (person) nefer jaa; f/m. 

indolence sistî i f£ 

to indulge: (^ in the pleasures of this world) k'etin 

k’éfa duniayé (sites aS get vi 

industrious qoçax 5ls35 

industriousness qogaxi pss f, 

industry: sen'et «axi. Ë; (diligence) xîret cos f; 
qoçaxî laši f. 

inebriated (drunk) serxweş „fossas; sermest cA? jaw 

inebriation (drunkenness) serxweşî stags yau fa 
sermestî | a2 ja. f 

inept destgiran çl Ke» 

inexpensive erzan ç4 

inexperience cahilî | Jal f; xamtî ub f. 

inexperienced nezan çj+ ; cahil Jab /ciliêl Lao ; 
naşî TT xam pls tifaljUs f/m. 

infant sawa hL. ; şîrmêj >. m./f; dergûş fao 
f 

infantry footsoldier peya I La m. 

infected kul I J, 

infection tegene sata: f; k'otibün 94535 f. 

infectious k’oti | 53$ 

inferior jêrîn ( j: -to be inferior to daxwarin 
Qulssdo vt. 

infertile (of animals) stewir saz. 

infertility bézureti , 55,575; (of animals) stewrî (5,44. 
f 

infested: (with fleas or lice) dijûn II 47» 

infidel bêol J5 p 

infinite bélied Jeary 

infinitive mesder jorwa» f/m.; tader joo), f 

inflamed tegene «za 

inflammation tegene waiai f. 

inflated (puffed up) girj ; € 

to inflect (e.g., decline) tewandin (3251945 vt. 

influence bandûr? „Ul f; Pesir mwas f; Huk’um 
pi m. 

to influence tesír[ó] kirin OS (gos V; bihurtin 
QUase VÎ. i 

influenza persîv .i..,4, m./f; sat'ircem 4a» 5L. f. 

to inform fagihandin 501, vt.; pé Hesandin 


Qs vt.; elam kirin QoS plas vt. 
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to inform on s.o. (report s.o. to the authorities, tattle) 
qumsiti kirin 5,5 qeu VL 

information *pézanin; peyam „La f./m.; zanyarî 
cits f; (news) deng û bas | 5, 5.5 f; salix 
JL. m.; hay I T f./m.; nûçe asas f. 

informed: (knowledgeable) serwext «sosav; bilyan 
GLb; -to be ~ about hay jê hebûn (4:542 (35 T 
vi. 

informer destkis G0. m.&f; qumsi gass m.; 
altax 3LJU m 

informing 'elam Yes m./f; (reporting s.o. to the 
authorities, tattling) qumsfti T f. 

ingot (bar, e.g., of gold) qurs pa m. 

to ingratiate o.s. xwe şîrin kirin OS < ovt. 

inhabitant akincî , U m.&f; bineli Jan m.; ehl 
deas m.; (s) xelq Jas m.; (original ~) binecî 
(sax m.; (~s = population) şênî Z pl. 

inhaling (of cigarette smoke) qulap _\» f 

inheritance kelepûr jassa 45 m. 

inheritor (heir) miratgir Śl m.&f. 

initial 'ewil |],4s 

initiative insiyatif csl f 

initiator sebab GLa. m. 

to injure zirar gihandin (50,1 jvt; zîyan 
gihandin ju Uf Lo ;vt.; birîndar 
kirin (3,5 Jan, vt. 

injured birîndar Ias» 

injurious zirar _!_; 

injury birîn I çp» £; zirar hj f£; zîyan oL»; f; 
şewat «l,aš f; xirabî plos f. 

injustice te?darî lice f. 

ink Hubir 5,5 f. l 

ink pen qelem pas f./m. 

in-laws xizm pos pl.; xinamî pts m.&f.; taloq II 
ap m. 

to inlay neqişandin j5Us4 vt; *deqandin 5.555» 
vt; qufemig kirin GS (i2o,58 vt. 

inlet (bay) kendav óla aS f/m.; k'uncé be'ré 
(eor (rie m.s 

inn xan I ob f 

innate zikmakî , $5; 

innocence bégunehti 54.47, f; bêsûcî meus f 
xamti pels f. 

innocent béguneh Bars; bêsûc gsto; gune I as 
(naive) dilsaf Glos 

innocuous feqîr š4 

innumerable béHesab Glas’, 
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inoffensive feqîr „Sas 

to inquire --> see to enquire. 

insane din II ç„„; şêt «+ ; neliig | £24:; agilkurin 
red 

insanity dînayî TIE f; neliigi cà f; séti 2 

insatiability evsenetî PIE f 

insatiable evsene «25 

insect: (small ^) k'ézik + «5 f; (small biting 7) 
quzgezk jaj f. 

insecure p'arsüxwar lysa 5b 

insensitive sersar jl. ja. 

insensitivity sersarî jaw f 

to insert: (put into) xistin 9.5 vt; têxistin (joa 
vt.; têkirin ç, + vt.; (stick. thrust) k'utan 5,5 
vt; g'ikandin I çU vt.; dag'ikandin (j.;l 1» 
vt.; liegikandin (j.5l as vt; 
nig'ikandin jul vt. 

inside di ... da Js,,,5; hindu? >» m.; nav III Gb; 
têda jst; zik +; m 

inside out berevajî (¢j¥oj,a; vajî (556 

insidious ava bin kaé (55, GU 

insincere p'arsüxwar lysa sL; qelp I Jai 

insincerity qelpî | Jai f. 

insistence rijdi (555, f. 

insistent tijd 5j, 

insofar as hemîn cpad 

insolence zimandirêjî TS: f. 

insolent zimandirêj 35545; Hur 45; p'arsüstür 


à f. 


aae sse JU 

to inspect: (examine, check out) seh kirin 9S aa. vt.; 
saštî kirin 5,5 (cel. vt. 

to install o.s. (settle down) ci girtin ç> vt. bi cî 
bûn (p (vi. i 

instant gav GIT f; kêlî cA f. çirik I J> f 

instantly péfa-péra } al 2 

instead of li şûna bagi J; dewsa Loos; ji dêla ... 
SW j 

instinctive zikmaki TI 

institution dezgeh safo» f.; sazî „çl. f. 

to instruct ders gotin çe» vt; ders dan 
oluso» vt.; 'elimandin çlJeas vt; nîşan 
dan lsg vt; fêr kirin 9 S23 vt; hîn kirin 
OS ous vt. 

instructions (directives) t?emi ons Ê. 

instrument amir „ü m./f.; alav II GYb m.; p'ergal 
II Jas f 

insult dijün I (jae) m.; qise aï f; xeber joas f/m. 


ve 
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to insult: (verbally abuse) c'ér [lê] kirin + A nc: 
vt.; (dishonor) hetka fk-é birin ç> ... Gas vt.; 
g'av şkênandin js US: Ge vt.; (one another) 
:rabûn fûyê hev da» (a, Gael) vi. 

insulted: -to be ^ xeyidîn (jas vi. 

insurrection serhildan (j|l.le;4. f; sewr ja. f. 

intact (whole) sax 2L. 

integrity: (honesty) dilp’aqiji (555LJ» f. 

intellectual (person) fewgenbir ,.5«4259, m. 

intellectuality tewşenbîrtî js aso, f. 

intelligence agi LU m.; Hig > m.; mejî gia m.; 
serwextî 

intelligent aqil 1 I bb; agiljir .»34; aqilmend 
wo; bi fêm AE bi zihn ça;  ; Higyar 

yids; jîr mj; serwext ci5,,4.; ZÎX I&J 

intelligentsia Tewgenbirtt TESI f. 

to intend qesda ft-î kirin S.. uas vt. 

intention armanc Ll f; qesd s.ai f; mebest 
cade T; meqsed ^.j. f; METEM pojas I. ZÊ.; 
nêt 5 f. 

to inter binax kirin oS bor ; veşartin (js ja vt. 

to interact (with) fabûn û rünigtin (1154, s owl, vi. 

to intercept berhingarî fk-é bûn ça» ...çg 2yan vi. 

intercession himmet wa. f 

intercourse hatin û çûn (42 » çolê f 

interest: (advantage, profit) berjewendî (ç>) f; 
menfa'et waclia. f; (predilection, passion, desire) 
Hewas „la> f; Hewask’ari .ç,K«),a> f; (accrued 
^ of money) selef G4Ja. m.; -to take an ^ in pûte 
pê kirin QS (pes vt. 

to interest bala fk-ó k'igandin jslks...Yb vt. 

interested (in) Hewask'ar ,K.),a~ 

interesting balk’és 5U; bi sebr „aw; Hewask’ar 
Aa m. 

to interfere: k'etin ort êr aS vi.; maytêkirin 
Qoo vi; xwe têkilî kirin 5 (Js os vt; 
qarişî ft-î bûn gw ...( 8 vi. 

interference may çL f; t'êkilî Ics f 

interior hindur „us m.; nav II Gb f./m.; zik J; m. 

intermediate navîn (5b 

international navneteweyi 

to interpret: şiro vekirin da i vt.; lê serederî 
kirin sgos e vt.; Percime 
kirin 4 Sa. 43 vt; (dreams) Hel kirin ç SJa> 
vt. 

interpretation: t’ercime aos, f; (of dreams) Hel Jas 


TE 


conj 3l 


m. 


I 


interpreter t'ercimegt ,>*»>,«5 m.; Wergê? f, 
m.&f. 

to interrogate pirsyar kirin 45 jl... vt. 

to interrupt bitin II; vt; navbifî dan çl» corn 
vt.; (i. s.o.'s work) tetibandin (3.56 4 vt. 

interruption navbifî |, so f. 

interval navber j,435 f; navbeyn (445 f; navbiri 
TS URS 

to intervene k’etin ort êg (5545 vi; maytékirin 
SL vt. 

intervention t’ékilt (Ss f; (helpful ~) himmet c4. 
f . 

interview hevpeyvîn ç~è a3a» f; ç'avpêk'eftin 

to interweave hûnan ¿bad vt.; 

intestines p'izür „> pl./f;Todi (55;, pl; tovi II | 33, 
f; ûr 45 m.; (large ^, of animals) sincoq (ij. m. 

into nav III 3b 

into pieces elep'arge a Laas 

intoxicated serxweş „foss au; SermeSt «as ja. 

intoxication serxweşî ,2e53.j«.. f; sermestî Lent 
f 

intransitive nederbazbüyi , 5.5; 6 s»; negerandi 
TRA j 

intrigue delk?” Woo f 

to introduce dan nasîn ¿yeb çl» vt; faberî ... kirin 
ai ets csl, vt; pêşxistin 525 vt; -7 o.s. 
xwe dan nas kirin + ub (lo o5 vt. 

introduction: (preface) pêşgotin ++ f 

inundation lehî aa) f; lêmişt wid f; şape II al 
f; sêlav GVW. f; tofan çl f. 

invader dagîrker aS m. 

invalid (inadmissible) net'é ej 

inventiveness hiner as m./f. 

inverted vajî (565 

to investigate lêkolîn (4157) vt; li ser ... 
Tawestan lel, ... saw! vi. 

investigation lêkolîn çJ:%J f. 

invisible (concealed) nepenî | 54; 

to invite vexwendin (5.554543 vt. 

invited vexwendî (6% 05-43 

involuntarily béliemdi xwe s3 (o: 4207 

involved têkildar |1555; -to get ^ xwe têkil fk-f/ft-f 
kirin CLS ee. SSS oss. vt. 

involvement t'ékili s f. 

Iran fran lî f —— 

Iranian (n.): (Persian) ‘ecem papas m. faris |. 6 m. 

Iraq Îraq gl f 
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ire (wrath, anger) hêrs „4a f; xezeb pojas f. 

iris: (flower) bilbiz „L f 

iron (adj.) hesinî v^» 

iron (n.) hesin ças /asin (6 m.; (flatiron, for 
pressing garments) Qt ( 5,5 f. 

to iron (press) ût?î kirin 5 $5.5 vt. 

irregular bêfêz >, ; nefast cu) ja 

irreligious bêol J35 go 

irresolute dudil J33 

irresoluteness dudilî J39 £ 

irridentism cudaxwazî (cilstig> f 

irridentist cudaxwaz 31542. m.&f. 

to irrigate Tifsandin (.5L.5, vt. 

irrigated land fifse 4.5, m. 

to irritate: -to be irritated bihecin (>a vi. 

irritated teşene aaia 

irritation: 'ern (jas m./f; (skin ~) Mg (i f 

isabel (horse's coloring) qule aJ»; şê çè 

Islam Îslam; misilmanî | 5L... f j 

island girav II ål € /gir-av GUS £; ada 136 f; 
cizîr >>> f. 

to isolate: veder kirin (5 _e»«š vt.; (o.s.) havibün 
an dle vi. 

isolated xewle aljas; veder josag 

isolation havîbûn (5, ts f 

issue: (matter, problem) mesele savas f; pirs „> f: 
pirsgirêk LÊ f; şuxul J,342 m./f; (of 
journal) hejmar jLjas f 

to issue (publish) neşir kirin 5_4 vt. 

issued: -to be issued (of publications) derçûn ças>e- 
vi; neşir bûn xo 4 vi. 

it ew ,45; ew yek sa „a5; (in time and weather 
expressions) dinya Li» f; wê I (5, ; WÎ cos 

itch gir IV + m. ê j 

to itch: (vi.) xurîn I gps vi. 

itching git IV f m. 

its (f.) wê I coy ; (m.) wi (s, 

itself xwe o3. 

itsy-bitsy big'ügik Lw 

ivory hestîyê fila yos vas m. 

ivy lavlav .3y3y f. 
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jacinth (precious stone) yaqût sU m. 

jackal torî I (5,55 m./f. 

jacket: (traditional man's homespun woolen j.) şapik 
«Ll m.; bergûz jaa m.; (woman's ~) delme 
aood m. 

jail girtîgeh sas Ý f; liebs „a> f; zindan jl; 
f/m. 

January K'anûna paşin çL bol Çileya paşîn 
oath, bale 

jar: (clay ~) cer ja> f/m.; (large clay water ~) den I 
Qe» m.; lîn cJ m. 

jasmine nefel Jaia f 

jaundice zerik III oj f; qîç'ikayî ,„K f. 

javelin fim ,, m./f; cerîd . jas f. 

jaw çeng II Ga f; lame aY f. 

jaw bone çeng II Gas f; lame aY f. 

jaw muscle karéj I 3,5 m. 

jealous dexes „pasos; lievsüd 54154» ; k'umreg 
Pops 

jealousy dexesi (samo) Î. lievsûdî (554,345. f.; 
k'umfeşî toS f; ç?avnebarî cs adla f; 
ç'avfeşî (so, 5l> f. 

jereed (type of horse race) cerîd ja> f 

jerk qeşmer ja.ca3 m. 

Jerusalem artichoke sêva bin 'erd 5,4» Wu f. 

jester qeşmer ),a«è« m.; gemo iz m. 

jesting qeşmerî (S48 Î, 

jet (stream of water) sip 2 f/m. 

Jew cihû a> m.&f. 

jewel cewahir ,a\,a> m./f; xişir + m./f. 

jingling zingezing „Sj f. 

jinn cin ç m.; ji me çêtir <> «+ j pl; ferit 
candy ad ID. 

jinxed bêyom 43, "2 

job şuxul J»„+++/şol Jy: m./f.; k'ar II | m./f; îş 
Us m.; peywir „+ f. 

to join (an organization) gihîştin oe Vi. 

joiner (carpenter) xerat <l,a+ m. 

joint: (bend) gene sae f; (anat.) movik «li. f; zend 
I ej; f/m.; (finger ~) geh I a. f 

jointly péta ! 2. 

joke Henek Haas f; qerf óa f ; tewz ja f; tinaz 
jus m.; tirane als f; yarî II ok f; pék’enok 
oS f/m.; laqirdî g3 m/f. 


to joke laqirdî kirin jj,5,;,5,5y vt.; qerf lé kirin 
OS gu eos vt. j 
joke teller henekvan (Saas m. 
jokester henekvan (Waa m.; qeşmer ,a«šaš m.; 
joking qeşmerî wastes f; tinaz jls m. 
jolt dehf III ciao» f. 
journal kovar ls f. 
journalism fojnamevani , 564,5 5, f. 
journalist tojuamevan çal, m.&f. 
journey (trip) ?êwîtî | 5,5, f£; sefer jaian f. 
joy (delight) sebr „a. f/m; tab Ub f; 
(happiness) gayi I pG f; 
(rejoicing) şabûn çU f 
joyous geş (a 


judge dadpirs (0). m.; akim m. 
jug cer ja> f/m.; gumgum poe mt; küp os 
m.; 


(small or medium-sized water j.) &'edün 
assed m.; K'üpik. bas m.; lûlik WJ f; 
sewil ba. m. 

juice av Gl f; (concentrated) şîrêz >> f. 

July Tîrmeh sass f£; T'emüz joas f. 

jump banz >l f; firqas 9 Ss f; lotik Ly f. 

to jump bazdan ,5!»jb vt.; firqas kirin (5,5, .5 3 
vt.; lotik dan [xwe] [o43]1,5!» «EJ vt.; 
pengizîn (5;$ 4 vi.; çeng III bûn ça Gas vi; 
(with fright, be startled) tertilîn bja vi. 

to jump over xwe qevaztin (55;84$ o3 vt. 

to jump up (rise, ascend) quloz bûn (y J» vi. 

junction dufiyan (jb, f. 

June Hezîran 9) »ja> f 

juniper tree hevris | 54» m.; merx e9f 

jurisprudence feqîtî | 543 f. 

jurisprudent feqî | 345 m;. 

just (adj.): (fair) dadmend 542515; rewa I lyo) 

just (adv.) (only) tek Jas 

just now Paze ojl 

just then Heniz a> 

justice dadmendi ($33 92215 Ê; îsaf l5 F. 

justified: -to feel ~ fûyê xwe spî kirin 


kaffiyeh cemedanî (3\sa.a> f; keving Las f; 
dersok .Ji.,.5 f./m.; p'ogi h m.; şemil oat f. 

to keep: (hold, preserve) ragirtin ç #1, vt.; p'arastin 
Qo vt; hilanîn (L5 Ys [osue] vt; hilgirtin 
Qi Le vt; ( animals) fagirtin (pS, vt. -to keep 
an eye on ç'av li fk-6 bûn (so ... Jól vi; 
ç'avêd xwe ji ft-î nebirin ç4... j sz ls 
vt. 

to keep away (vi.) from xwe dane pag çil œl» ss vt. 

to keep in check fagirtin (y S, vt. 

to keep watch nobe girtin (5 4 4p vt. 

kerchief: egal Ja £; k'efi ees f; (men's headdress) 
cemedani PIECE dersok jo» f/m.; 
kevîng „Caf f; p'oşî (2% m.; şemil eas f; 
(girl's head scarf) Hibri T £; (woman's head 
scarf) k'itan Gls £; terî >< f; lagik asy f; 
çarik jl. f/m.; 'emezi giaa f; gar I js f; 
gemaq I gai f. 

kernel dan II j1» m.; kakil JSS m./f; lieb Gas f./m 

kettle cimcime I 442.5 m. 

key k'ilit ws f; mifte a f. 

khan: (inn) xan I yl f. 

kick givt i» f; p'eliîn ç> f; fefes (aso, f; 
lotik by f. 

to kick çivt lêdan IJ «> vt; (of animals) lîtik 
havêtin ole «lJ vt; fefes kirin {jS aie) 
vt. 

to kick out (expel) qewrandin I (5.51 445 vt.; hey 
kirin (Sica vt. 

kid: (young goat) kar I ls f; (1-2-year-old male goat) 
gîsk Laf m.; (2-3-year-old male goat) kûr I sS 
m.; (young gazelle) xifg (jas f. 

to kidnap fevandin çU, vt. 

kidney gurg'ik wef. 

kilim bef IV ja £; cacim me f; gelt «Jaf m.; 
k'ilim Jc f; merş ( 2,45 m.; *p’alas; tej II jas 
m.; tejik I jas m.; cil Ilo £; mêzer jose f. 

to kill kuştin .::,5 vt.; (massacre) qif kirin + > vt. 

killer mêrkuj 5š m. xwînî (sz: m.&f; 
tuhistîn çè, m. 

kiln hêtûn (5 f. 


kin xizm pos m. 


K 
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kind (adj.) dilovan bs; mihrivan çU» ; 
dilftelim „>o Js; dilşewat olais 

kind (n.): (type, sort) cins > m.; cûfe 0 )s92- II. 
feng Ge, m. 

kind-hearted camêr l>; dilovan UJ»; mihrivan 
QU oes ; diltelim pod dilşewat olid» 

to kindle: vêxistin 9.33 vt.; pêxistin (uc) vt; 
hilkirin jj Sls vt.; şewitandin ç»Usaš vt.; 
(stove) dadan 51515 vt.; daxistin (4.515 vt.; 

kindling sergavk lljo f. 

kindness dilrelimi >o» f. 

king liakim pe m. p'adga Lisl m.; (of non-Muslim 
country) qiral Jis m.; 

kingdom ork’e 4735 f. 

kingship p’adgati | slik f 

kiss mag’ I el. f./m.; paç? Tek f; Tamûsan jL4!, f 

to kiss mag’ kirin og vt.; hatin rûyê fk-6 
ee (Que) 5 vi; pag? kirin os gh vt; 
ramûsan (L4! , vt. 

kitchen aşxane wlazl f; pixérik ob + f. 

kitchen garden le’tik skisa f. 

kite (flying toy) firfirok 41,5 f; (bird, zool. Milvus) 
kolare X35 f; qereqûş | .3o,43 ; xertel Ja! as 
m. 

kitty-cat p'isîk 4L... f. 

to knead stiran II ç!_:- vt.; hevîr kirin ($4345 
vi; şêlan (Ys vt. 

knee çok š> f/m.; ejnû ijas f; kabok JU f: 
(joint, bend) çene ajaa f. 

kneecap sévsévok JA f. 

to kneel: daqûl bûn ça» dJašts vi. (squat) qelefiskî 
rûniştin (7255, Sivas vi.; (of camels) xiya 
bûn 4 Gs vi. 

knife k'ér HI 5f; (for cutting meat) hisan çl» m.; 
(meat cleaver, butcher's ^) sat'or I U. f; (large) 
gefir ja: f; (old, rusty ~) kalüme «441 m.&f.; 
kevlà alias f. 

knight: p'elewan ¿lJa m.; siwar ;!,.. m.; (in chess) 
fêris > m. 

to knit çinîn (is vt. 

to knit one's brow (be sullen) me’dé xwe kirin 
Cp %5 (se V. 
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knitting needle pij I ++ m.; cak e m. 

knob g'epil Jas m. 

knock (sound, noise) gergin (5,4: f 

to knock over: (drop) li 'erdé dan l» (S3se J; tera 
kirin oS la: vt. 

to knock together qelibandin juas vt. 

knoll gir II + m.; banî II, 5G m./f; dîyar II os m. 

knot girê + f; (easily untied ~} xilf als f 

know (n.): -to be in the know about hay jé hebün 


Que (oj gl® vi. 

to know (a fact) zanîn çl vt;zanibün o5; vt; 
(be acquainted with) nas kirin (5,5 Vl vt, 
nasîn cpl vt. 

knowing bilyan bel 

knowledge zanyarî çl! f; zanîn çl; f; me'rîfet 
wae sas f; ulm J/s m.; zanetî | 5«; f 
(information) salix JL. m.; hay I „le f/m. 

knowledgeable bilyan jit | 

known: (well known) navdar „134b; -to make ~ to; 
raberî ... kirin <... quel VÎ. 
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knucklebone deq jos £; Kap II „U f 

kohl kil I JS m./f. 

kopeck kapêk LS f/m. 

Koran quran çl» f; mislief sarua f. 

Koran reciter Hafiz js. m. 

kuftah kutilk wb. f/m. 

Kurd K'urd 3,,5 m.; Ek’rad 51,555 m.; 

Kurmanc LG, m. 

Kurdish: K'urdi (,5 45; (language: northern dialects) 
Kurmancî œL S ; (traditionally, typically ~) 
k'urdewari (¢)l903 55 

Kurdish identity K'urdayett | 54,1. 5 f. 

Kurdishness K'urdayeti | 54,95 4$ f. 

Kurdish-speaking K'urdizan (355,5 

Kurdistan K'urdistan 3L.» 4$ f. 

kurush qurûş , 544,55 m. 

kvetch (complainer) navno i35 m. 


labor xebat «Laz f; k'ar II ,5 m./f; şuxul 
d»+„è/şol Js m./f.; emek asas m.; k'edsaS f; 
(forced l., corvée) olam «`$# f; *suxre 

laborer hodax #!»+»:m; xebatk’ar | Sb as m. 

lack qusûr 4,43 f; kêmasî , estas /kêmayî sles fs 
zede ovo; f. 

lack of funds bép’ereti suave f. 

lacking: (missing) kém I ME (in need of) muhtac 
Pubs 

lacking support bêpişt 7» 

lactiferous (animal) doşanî , 535 f 

ladder nerdewan ¿lss f; p'élegan (alu f; 
p'ópeling JJ. f./m.; p'éstirk J uu, f; 
silim m. 

ladle hesk «luas f; (smaller than hesk) çoçik 4la3s f; 
(wooden spoon) gemgik «l»+a> f; k'efgir „Saf 
f; 
-skimming ` mifsik sus f. 

to ladle up bilg'inin (4s vt. 

lady sti (x. f; xanim ls f; xatûn gil f. 

lady ean (ladybug) xalxalok JJJ f. 

lady bird: (ladybug) xalxalok -JgJlJl f. 

ladybug xalxalok JIL f 

lady's man tolaz ;Vi5 m. 

laid waste (in ruins) wêran I j! 5, 

lair (den of wild animal) lan (y £; qûn (ys f 

lake: gol Jf f; ger III af f; (small ^) gom II grt 
(small mountain ^, tarn) bêrm ++ m./f. 

lamb berx >,a f./m.; (1-3 weeks old) bégi I (te 

lame leng GJ; topal JlJ; seqet waas; (in hand) 
goc >; qop 33; şeht «45; şil II di ; -to be ~ 
kulîn (44,5 vi.; 

lameness t'opali Joy; f. 

to lament: nalîn (JU vi.; (wail for the dead) 
lorîn ¿p4 vi;lübandin ta vt.; 
gin kirin 6S ¿è vt; zêmar kirin <J vt. 

lammergeier dalefeg i-4!» m. 

lamp gira Il,» f; fanos «gü f; şemal JLaz f 

lance: (spear) nize o» f£; nigtir + m./f; tim pm. ZÎ. 

lancet nigtir „xis m./f. 


L 


land: 'erd s,as m./f; (dry ^, # sea) bej ja f; regayi 
f; (fertile ~ on river bank) çewlîk 4LJ,a f; 
a> In. ' 


T 
gem 

to land dahatin çl»!» vi.; danîn ç1!» vt.; dadan 
Olels vt.; veniştin (nia vi. 

land mine leqem posal f; tepink sive f. 

landlord serwéré malé (dL (sisi. m. 

landslide aşît -..:5 f; tenî cio, f. 

lane: (narrow street) k'üge a4 f; kolan II Ys £; 

sas f; zaboq G51 f. 

language Ziman çU m.;lavz Y m.; zar I jl; 
zarav 3),); m.; lewXet wasa f. 

lantern fanos „ýt f. 

lap k'oş (335 f; (of garment) damen ça!» m.; daw I 
glo f. pêg II ( 5, f. 

lapel p'ésir |... f. 

lard bez I je m. 

larder (storage shed) k’ox 

large mezin jja; gir I $, aes iud clumsy) girs Í 

large intestine (of animal) sincoq (332«— m. 

larger mezintir „ijas 

lark (Alaudidae) têtî |: f 

larynx qitik I 5 Ê 

lash (with whip) qamçî l m. 

lass zerî I (5,oj f 

lassitude westan I (jlivoy f. 

last (final) paşîn (6; dawîn cls; -ê dûmahîkê 
Get eo (3 v 

tolast ajotin E vt; domin (35 vi. 

last name (surname) paşnav ób m. 

last night şevêdî TTE doh évaré (e, Us 253 

last will and testament wesyet coo, f. 

last year par I jb; sala borî o} Yu 

last-born: (baby of the family) binhemban çl+4a+ 
m.&f.; paglandik JoeL m.&f. 

late dereng Go, 0s; (delayed, behind) giro 3% egle 
alfa5; (deceased) relimeti | 5425», ; (born `, of thin 
animals) virni tes 

lateness derengî P Jos Ê. 

later derengtir ~Go,o.; (then) paşê cst dûra 1,4»; 


hingê pes şûnda l3 
lather I (foam) k’ef Gas £ 


'ewc 
m.; 
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lather II (one who works a lathe) xerat oles m. 

laugh k’en (oS m. 

to laugh k’enin (54$ vi. 

laughingstock qeşmer jasia m.; gemo i45 m.; 
pék'enok ya f./m. 

laughter k'en (345 m. 

laundress cilşo yils f 

laundry balav YL f. 

laundry day berav il,» f 

laundrywoman cilşo ils f 

lavash (long, flat bread) log | ij m. 

lavatory avdestxane «lo336 f; avfêj I ; 3U f; 
çolik III Üzə f; dagir zl f; destav Glos f; 
destavxane «3L» f; edebxane alwosa f; 
qedemge «Cosas f; 

law qanûn (95 f; zagon (yl; f; heq jas m. 

law suit gikyat «US m. 

lawful rewa I ls», 

lawyer ebûqat 5,45 m.&f. 

tolay atrap tepiké li ber fk-f 
danan outs... + J (ab vt; vedan (los vt. 

layer Gin ç> f./m.; Pebax II >La m./f; tî I 5 m.; 
(thin film on milk, or cream on top of yoghurt) to I 
ym. 

laziness t'ifalî | J1,5 f; tembelî Jamas f; sisti | 
f; xemsarî ghuas f. 

lazy tembel Jawai; Pital Jl_s; bêxîret «3; 
xemsar Laas j 

lead (chemical element: Pb) qerqeşûn I giaa f; 
zirêç <_J m./f. 

to lead meşandin ça. vt.; bi ré ve 
birin + ayo vt; (go before) li pêşîya fk-ê 
Ketin (45 ,.. ~J; (govern) serwerî 
kirin Qu (S208). VI. 

lead article sernivîsar I JL. a. f; sergotar |53 a. 
f. 

to lead astray dagefandin (51,4515 vt.; di serda 
birin 55 !l3,a«» vt. 

leader: réber ag, m.&f; fézan Ql, m.; mezin jas 
m.; serek Jo,a. m.; serok .Jj,4. m.; serwer 
Jo,«„ m.; (detachment leader [mil.]) çawîş |j. 
m.; (spiritual ~) şêx AU m. 

leadership fêberî (;,4.5, f; fermandarî lila f£; 
mezinahî (ol ja. f; serk'ari TES f; serwerî 
($293) êw f. 

leaf (pl. leaves): belg Ja m.; pel I Ja m./f; tebax 
II La m./f; (large leaf) belç'im re m.; (autumn 
foliage) xezal II Jijes f. 
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lean: (thin) jar I 15; lawaz ;!,Y ; lexer aza; narîn 
QU: gels I ( Jas; zeyf ioj; zirav I álj; gi 
Its 

to lean (vt.) spartin (j5,L.. vt. 

to lean against p'aldan jjloJU vt; xwe 
spartin (5 jl. o> vt. 

to lean over daqûl bûn (y das!» vi. 

leanness jarí (SU. f; ziravî cals f. 

leap banz >L f; firqas | .6 f; lotik ob f. 

to leap çeng III bûn (4 Sa ; pengizîn ç„>Š4 vi; 
xwe qevaztin (645 o3 vt.; lotik dan [xwe] 
fogs} ya LY vt.; 

to leap at: (pounce on) rahigtin ser jaw Cpl) vt. 

to learn hin[t ...] bûn ovlad vis 'elimin (Jas 
vi.; fêrî ftf bûn Oar lel As vi. 

to learn by heart (memorize) ji ber kirin (Sj; j vt; 
*rewa kirin 

learnéd zane alj 

learning (n.) (erudition) ulmdarî TORSTEN £ 

leather strap qayîş |. f 

leave: (permission) emir I «af m. 

to leave berdan (j!,4, vt.; hiştin (js vt; Perk 
dan (osha vt; Perkandin (3.565545 vt.; 
letilandin (5.5 54J vt.; (come out) derk'etin 
gaos vi.; derhatin ¿usos vi.; (to depart) 
lêxistin çûn as» gaa vt./vi.; 
lêdan çûn a> olx vt./vi. 

to leave alone dev jê berdan (sya (5j dos vt.; 
jêvebûn (454255 vi. 

to leave off (doing stg.) (to cease, stop, quit) ji ... 
rabûn (yl) ... j vi; Verkandin (5654: vt; dev 
jê berdan (sj (55 Gos vt; qeran bai vt./vi.; 
dest jê Kigandin US (55 cos vt.; hiştin 
Qu VE; 

leaven hévén çi m.; hevîrtirş | 5 5 $a» m. 

Lebanon oak dîndar II Jano f. 

lecture gotar 35 f. 

ledge gene «s f. 

leech zûrî (5,5; £/m. 

leek (allium porrum) kurad 31,5 f.; kewer jogas f. 

left: (direction) g'ep «> 

left wing çepgir Ga 

leftist çepgir Gam 

leg ling SJ m.; pê II ç„ m.; qedûm ps4 m. 
(bird's leg) çîp <-> f; (~ of a trip) qonax es 
£/m.; (lower part of trouser ^) deling Jo» m./f. 

leg irons gidar jlo f. 

legacy kelepûr jo oS m. 


L 


legal damages xerc >,as m./f. 

legal suit (law suit) gikyat ol: m. 

legband xirxal Je s m./f 

leggings zengal Je; f. 

legitimate Tewa I l,o) 

lemon lîmon jJ f 

to lend: (money) deyn dan 51s» vt. 

length dirêjahî 2153 5 f 

leniency dilpévebün (45 f. 

lentil nîsk «Lay f; (cooked ~s) migewig (jas f. 

Leo şêr I X; m. 

leopard piling JL m. 

leprosy k'otîbûn (4535 f. 

lesion zede 030; f. 

lesson ders pjo» f. 

lest deqene «aio conj. [+ subj.] 

let bila Yo conj. [+ subj.] 

to let: (allow) hiştin (,:i5 vt; îzin dan (3555 vt; 
rêdan ol vt; (causative) dan I ç,!» vt. + inf. 

to let alone dev jê berdan ¿laa (5j Gos vt.; 
jêvebûn 4,43; vi. i 

to let be (to let alone) jêvebûn (5427 vi. 

to let down dakirin (5,515 vt.; (lower, into a pit) 
dahiştin zislo vt. 

to let fall (drop) xistin ç++ vt. 

to let go [of] berdan 515,4 vt. 

to let know pé Hesandin (lay vt. 

to let up (cease, of rain) vedan (5lo« vt. 

let's see! k'ani II | 5 

letter (epistle) name ab f; mek'tüb yasa f; 
k'aXez ja f./m.; (1. of alphabet) tip 3 £ 

leucoma ava spi | G5 f. 

level (adj.): (flat, even) düz ;4» 

leveret: (young hare) xirnaq Gls m.&f 

liar derewîn (j,*,»» m.&f; derewker jojos m.&f.; 
virek Jo, m. 

libel 'ewani T f; gilt'ax es £; altaxi ps f. 

liberation Tizgarî o f. 

libertine forq Guys m.&Î.; qab II ob m.; tol I Jy 
m.&f.; tolaz jys m. 

liberty azadî polit £; serbestî guayas f; tizgari 
WS 2 : 

Libra mêzîn /,;.. f; pêvir û mêzîn (55. te f; 
Uerazi (55,4 f. 

lice --> see louse. 

licit rewa I },0, 
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to lick alastin (,.y5 vt. 

lid: (cover) derxwin ¿passos m./f. 

lie: (fib, falsehood) derew sojo» f; vir II 5 £; nerasti 
ceu Ê 

to lie (tell lies) vir kirin (5,53 vt. 

to lie down seré xwe danîn (515 + (quae vt; 
p'aldan ¿l-J vt; Tak'etin ¿paS vi; Tamedin 
¿zal vi; xwe dirêj kirin 65 3,5 os vt; 
fazan jjj!, vi; nivistin çz.ã vi; vek'etin 
gSa vi. velezîn oy jos vi. 

life jin ¿pi f;'emir II as m. 

life story (biography, memoir) serhatî Ti ym f. 

lifeless: (dead) bêcan obis 

lifestyle Tabün û fûniştin giay 5 sel, f 

to lift hildan lalə vt; hilanîn (45 Y» [ysl Lel vt; 
hilgirtin (le vt.; rakirin 951, vt.; hevraz 
kirin Lê» vt.; (a person) hilbirin ¿u ls 
vt.; hilgaftin ila vt; 
(to remove) hilkirin ç, Sls vt. 

lifted (raised up) quloz jjJ,5 

light (adj.): 1) color : (of tea) sivik «liu; vebûyî | ga aè 
; zer Joj ; (bright) ron I çè, /fohnî I (203); 2) 
weight: sivik Ji; bétén (Wy; (gentle) tenik 

light (n.): fonahf I U3 f; nûr js f; Tewg (iso, fi 
şemal JU: f; şewq (343 f; (lamp) g'ira Ito 
£; fanos | 58 f; (dim, weak `) sînahî , ek. f. 

to light: vêxistin gusj vt; pêxistin (xs vt; 
hilkirin (Sle vt.; şewitandin 955,4: vt; 
(stove) dadan 5151» vt.; daxistin ç>)» vt; 

light blue tebesi | pua a 

to light up (vi) hilbûn (je vi.; (vt.) şemal dayîn 
ons dhas vt. 

lighting fonahî I , #43, f; şemal JLai f. 

lightness (of weight) sivikayî , „Kã. f. 

lightning birûsk wi...» f; blêç ab f/m. 

lightning bolt şîşa birûskê (X> lè f; trüsk 
NE. ê 

lightning bug (firefly) pispisok I J~ f 

lightweight sivik 4Li.; bétén oys 

light-witted t'ewekel JeSogai 

like (similar to) wek Jo; mina La; fena Gas ; şitî II 
ces ; nola Y (as) Hesabéry Las 

to like begem kirin oS pafa ; 'ecibandin gsileas 
vt.; k'êfa fk-ó ji... re hatin (le „ ...j... WS 
vi; evandin (5845 vt. 
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likeable filisivik ius, 

to liken [stg. to stg. else] şibandin ç,L vt. 
likewise herwiha la, as 

liking: -to s.o.'s liking bi dilê fk-& 
lily sosin (i. f. 

limb endam 
limb from limb elep'arge as b 4J 5 

lime: (gypsum) ces „a> f; gec ex fi k'ils Sf 
limekiln hêtûn (34225 f. 


eee (=) 


tuas m. 


limelight: -to avoid the ~ xwe dane pag çil ails oss. vt. 


limit sînor jjj. m.; Vixib 44425 m./f; lied sas m.; 
(time ~) molet Jj. f 

limitless béliesab Glas, 

limp şil I (L5 ; sist < 

to limp kulîn (4,5 vi; lengirin p GJ vi; 
licimin (o>) vi. 

limpid zelal JYoj; ron I 43, /Tohnî I | 8i; 

limpidity zelalî çj; f 

limping leng ŚJ; topal JL} 

limpness sistî gue f. 

line fêz I 3, f; xet was f./m.; got {35 f; şax ets 
f./m.; şerît co a f; (family, lineage) 
binemal Jax f; malbat LJL £; nifş | zx 
f./m.; (of writing, poetry, etc.) 
rêzik JJ>, f. 

line dance govend . «a4 f. 

to line up (vt.) têz kirin oS 33) vt. 

lineage binemal JU 4; f; malbat «LJU £; îcax 
HE f; nifş kè f/m. 

linen caw „l> m.; k'itan obs f. 

linguist zimanzan çl 5U  m.&f. 

linguistics zimanzanî PIDE 

lining: (on meat) betan Ua m. 

link p'evgirédan çl. #3 f; (final 1. in chain) 
olk I 435 f. 

lintel serder jos jaw f. 

lion şêr IX: m 

lioness délegér ak» f 

lip lêv „&J £; (of jug) kevî I ga f. 

liquid (adj) avî (36; ron If jy, 

liquid (n.) ron II a m. 

liquidity ront II | 51, f 

lira: (Turkish currency) baqnot oysk 

to listen (to) guhdarî kirin 6 5 (5) esf vt; guh 
dan/kirin S/o a vt. 

listener guhdar 138, m.&f. 

listening guhdarî cse f. 

listless sar „L. 
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literary edebî I cosas; wêjeyî TID 

literate person xuneda 154,5 m. 

literature edebiyat aloo f£; wêje os, f. 

lithe (pliant, young) tef a 

litigant gikyatgi | SU Ss m. 

litter: (stretcher) darbest «+!» f; me’f 
cisa Ê. 

littérateur torevan I 386.5 m.; wêjevan (36655, m. 

little pig’ik soso; ç'ûç'ik I sles ; qicik «les; - 
little (somewhat) çendek oss a>; hindik ge 
hine Iaza; hinekî Sans; kêm I piçek samy, 

little bit Hebeki PIS a»; hineki EI Hiekeki (Ad); 
piçek san, ; ç'îç'ik H alas m. 

little finger gilig?k saws f; tilîya ç'ûk yo Lb 

littleness pig'ükayt psw f 

to live jin (55 vi; debirin (5 55 vi.; (dwell, reside) 
jin ¿pj vi; rûniştin (45,5, vi; -to live to see 
‘emir kirin 9S mas vt. 


livelihood debar Los f; ebür sa» m.; 'emal Juas 
m./f. 
liveliness gapiki Sl f; çelengî | aJa> f; jîrayî 


lively me elle ; jîr 2; ; zêndî Ty 

liver ceger jafa> f./m./ cegera Teg, ze; | jaf a>/; cerg 
Sa m./f; pişa feş çê», Ly f; mêlak JV. f. 

livestock (cattle) "aris (3,4 m.; gavri (gil f; gates 
Lie f; dewar lso m.; (sheeps & goats) sewal I 
Ji m. 

living (adj.) (alive) sax 2L.; jîndar Isaj 

living: (n.) (sustenance) debar „Los f; 'ebür js» m. 

lizard bükmar L&p f; margisk Laf, m.; 
mazizerk +Jjo jl. f; (chameleon) xemeguri : 
(qas a £; (medium-sized or large) dîya 
mara IL Los f; (large) qumqumok 4,5 f; 
(small ^) mazelilk «LLJ„ U f£; (wall gecko) 
marmarosk I «Lk:+,U_ U f; kilîfe aats m. 

load: (burden) bar I ,L m.; barxane «ls f; k’ag I 
yl £; piştî I T m./f. 

to load: bar kirin çl vt; lêkirin 4 SU vt.; 
têkirin , < vt.; onto shoulder) hilgirtin 
cp Gla vt.; (~ a rifle) dagirtin ç> Sls vt. 

loafer (idler) tolaz ;Y5 m. 

to loan: (money) deyn dan 51s» vt. 

lobby heywan I ¿lpas f. 

local dereke 455,55 ; xwecihî (ezet 

local inhabitant xwecihî çsê25 m.; binecî sree m; 
bineli | Ja. m. 

located mewcûd 54,544. ; danî | 1» 
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lock: (of hair) gulî I J» £/m.; t'üncik «laias f; (of 
woman's hair) bisk aL. f; kezî cos Ê; (on door) 
mifte aw f; k'ilît wwf 

to lock dadan ç,)„)„» vt; daxistin gusts vf. 

locust kulî | J,$ f. 

to lodge (vi.: stop for the night) Hewin (j,4» vi.; 
hêwirîn cj 45 vi.; (vt.: give lodging to) 
Hiewandin (j.;l!,a» vt; cî kirin 9. vt.; 
hêwirandin (5.5! 4*5 vt. 

lodgings (quarters, residence) menzîl .b ja. f 

log: (hollowed out ~) bot «+ 

loins damen (54.15 m. 

loneliness t'enéti za; f; Pektt ca f 

lonely xewle 4J,45 j 

long dirêj 3,5 

long bearded fihdirêj 3,55, 

to long for bijîn I ç: vt; mêla fk-i/ft-f kirin 
/k'işandin juus /5,$ ... Yû vt. 

long time: -for a long time ji mêj ve «ai >. j; zûda 
Idas 

longing (for): hesret woas £; (homesickness) bêrî II 
ison f. 

long-lived 'emirdirêj 53 j3 as 

look: mêze o% f; nezer joja f; zên I ¿gj f; 
(scornful) avit š% m./f; (stern, angry) doçika 
çavan OGL Gz- ; (checking) teselî Jawai f. 

to look bala xwe dan çl» os YL vt.; dina xwe dan 
Ql» %5 los vt; zên dan (jo gj vt. 

to look after: (take care of) miqatî fk-î bin 
Usea vi; xwedî lê kirin OS (g (gress vt.; 
hay jê hebûn 54» (oj gle vi; îmar kirin 
oS Jl vt. 

to look at (watch) nêfîn ¿p vt; mêze kirin 
(pS exx4 vt; feficîn ç>,« vi. tê fikirîn 
os vi;lé temase kirin 4 S atlas vt. 

to look in on t'eselî kirin 5,5, Jawai vt.; (a sick 
person) saXti kirin Os (stl vt. 

to look into: (investigate) lêkolîn oS vt. 

to look like (resemble) şibîn (|: vi; man çl vi. 

looking after (caring for) miqatî | 5G. f; t'îmar Lg f 

looking glass (mirror) nênik I wes f; 'eynik alyas f; 
qotî I | 535 f; hêlî | Jv» f. (large ~) 'eyne anas f. 


looks: (appearance) bejnbal Jlja„ f; dirûv 445 m.; 


qelafet waYas m. 
loom: (weaver's ~) 'evn ¿ŝa m./f; xanût cols f; 
dezgeh aaXjou f. 
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loop xelek sas f. 

loose sist su; (of stitches) fir II „; (dangling) şor II 
4; (wild, dissolute) t'ewekel |]Ja55,45 

to loosen: sist kirin < cuwvt.; vekirin (503 vt.; 
(cock of gun) ceqandin julas vf. 

to loot talan kirin gS (Yb vt. 

looting (n.) talan (Yu m./f. 

to lop off (of trees) k'ezaxtin Quas vt. 

lord beg =a m.; (head of the house) malxwê ‘sL 
m.; sermiyan (jl.,a. m.; serwer jogjau M. 

lorry (truck) piqab oliy f. 

to lose berza kirin ¿Spa vt; winda 
kirin (5,5 1.5, vt.; (at a game) dofandin (5.51 55 vt. 

to lose control vebehin daas vi. 

to lose one's way Heyrin ç„ »«> vi.; xalifîn gab vi. 

loss telef Gua: f. 

lost berza ! ;;4;; winda !.5, ; (astray) Heyri (5 54»; to 
be/get ^ Toda çûn (jaye |, vi; i 

lot: (portion, share) behr I „sa f; bes I ġa f/m.[2]; 
par II jb f; p'ay h £/m.; pişk elè £; C in life, 
luck) bext «a. m.; felek JaJa f; peşk II elias 
f 

lots peşk II sia f 

lottery peşk II sia f 

loud bilind sit 

to lounge (sprawl out, lie down) velezîn («Jai vi. 

louse (pl. lice): spî II |... f; (young `) nûtik al.» f; 
(larva of ^) figk «U, f 

to louse up (spoil, ruin) p?ûç? kirin 6S za vt. 

love evîn (345 f; evîndarî wla f; dildarî 
pide f; esq êw f; Bub o> f; mulibet o4» 
f; liez ja> f. 

to love jê Hez kirin 6S jas(oj vt; viyan oU vt. [+ 
obl.prn.]; Hebandin gla vi; evandin jules 
vt. 

love making k?éf [ûl Henek saa, as 

lovely: (beautiful) xweşik wlios 

lover aşiq 32U/ êle m.; dost «3» m.&f; yar 5b 
m.&f. 

low nizm „>; xwar ,!,5; melûl Jy as 

to low bafin II (pb vi; borin I cp vi; orîn guy 
vi. 

low profile: -to keep a^ xwe dane pag çêb als o> vf. 

lower: (inferior) jêrîn c5; . 

lower than (downward of, below) ji ...à pêda )»&».... 
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lower than (downward of, below) ji ...û pêda !s4,,..j 

to lower: dakirin (451s vt; daxistin ++!» vt.; (s.o. 
down into a pit) dahiştin s» vt. 

lower part jêr 3; f. 

lowness nizmî | f. 

lucerne heliz Jaa f. 

luck bext sa m.; felek Jaai f; oXir „e; f; (good 
luck) bextewarî (;,,4:54) f; îqbal JLas m.; 
siûd 54. f 

lucky bextewar j,4:34, ; xudanbext wsailsss 

lull: (in the rain) kevlû „laS f. 

to lull: (put to sleep) moriya xewê avîtin guhê fk-î 
en CAS ORB quas lp. vt. 

lullaby lori II (53) f; -to sing lullabies lorandin 
os vt. ` 

lumbar nerve Tiha qolincê (Jši le, f. 

lumberjack darbir |!» m. 

lump: (swollen node) tulli 3»: f 

lunch (midday meal) firavîn (5! f; nanê nîvro 
Jäs (gl m.; *naverok; taştê (zb f. 
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lung cegera spî s | jaa ; kezeba spî |. Lojas Ê; 
mêlak JL- f; pişa spi... lè f; sîh I a... f. 

luster şewq (3.45 f. 

lustre --> see luster. 

luxury sentenet <4j a5a. f. 

lye zitk Jj f. 

lying (n.) (telling lies) viteki , 50,3 f. 

lying down famedítyayi | JL. 54.1, 

lying on one's back ramedîyayî , 4L. 54. 

lynx wegeq (34e, f. Û 
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mace gurz I ; 44 m.; hiwézi TAI m.; cinili eem. 

machine makîne asl f. 

mad: (angry) sil ,.; simélteg (jo t...; (crazy) din II 
z5; SBE s ; Bene yaaa; agilkufin gps; 
(raving) Hég? ~~; (rabid) har „Ls; -to get ^ (angry) at 
Xezibin omj vi. 

madam sti |. f; xanim ols f. 

madder Sane <j. f; [see also batov àgh f ] 

made: -to be made çêbûn y» vi. 

made of ji I ; il 

made ready: -to be ^ p'ékhatin ls sh vi. 

madness: dear dinayi sie f.; neHisi cem Ê; 
şêtî + f; (being rabid) harî T f. 

magazine  (paiiodical kovar jl f. 

magic sêr I >. f; efsûnî csi f. 

magic spell ismé séré (om dee M. 

magistrate hakim m. 

magnanimity dilrelimi >o J» f£; himmet cao f. 

magnanimous ciwamêr l> ; dilrelim ps» 

magnificence sentenet >a) a3a. f. 

to magnify zêde kirin (5,5555; vt. 

magpie kegkele «J aSioS f; qijik J;: f; qitik II J 

mahaleb cherry kinêr >f. 

maidservant carî cole f xadim pols f; qerwaş 


y y 


loa f 

maimed seqet waas 

to maintain (claim) îdî'a kirin 9 S wss vt. 

maize: (corn) genimegam{ P uva m garis[é 
stanboli] [,J3 3. (gle m.; genmok Jis f; 
gilgilê Stembolê radó m.; lazût <a») 
m.; zuret I co, f. 

majority p'irani | 5!» f; gelemperî ça¬ af f. 

to make çê kirin 4 Sve vt; dirust kirin OS «4» 
vt; façandin js}, vt.; (for dinner) lênan LJ 
vt.; (to found, establish) saz kirin çS jL. vt; (~ 
s.o. do stg.) dan I çl» vt. + inf; (render, cause to 
be) derxistin (125,65 vt. 

to make a name for o.s. xwera nav qazanc kirin 
ö- gil „ib Less. vt. 

to make a profit qazanc kirin ¿S zt vt. 

to make an agreement şert girêdan (j| $a: vt. 

to make do with (be contented with) bi ft-f qenaet 
kirin oS wasla ...<. vt. 

to make for (head for) qesda ft-î kirin ç, sS., Isua vt. 
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to make out: (to espy, catch sight of, distinguish) 
qisirandin |j.51 vt. 

to make peace (between 2 warring parties) aşt kirin 
OS etl vt; li hev anîn çU Gag) vt.; fesla fk-f 
kirin 55... ees vt. 

to make ready (to prepare) Hazir kirin QoS jl> vt. 

to make sense [to s.o.] k’etin serê fk-ê ... (4. gaS vi. 

to make up: (vi.) (to be reconciled) li hev hatin 
cpla Ges J vi; p'ékhatin Cpls why vi; p'ev 
Ketin ça», vi; (vt.) (constitute) p'ékanin 
opi Ly vt. 

to make use of bi kar anîn çU Jl J ; ‘emilandin 
Qe wees vt; xebitandin Ua vt. 

malaria t'a û lerz jja , U f. 

male nêr > 

malediction: (curse) nifir ++ f. 

malevolence zikregi $o, f. 

malevolent zikfeg (055 

malice zikfeşî , i055 f. 

malicious zikres , zo 5; 

mallet: (sledgehammer) geran II et m; mirc e 

.; (large ~) mék’ut oS. m.; zomp 435 m.; 

Û Bêje „X-l» m.; (for beating burghul or wheat) 
kutik I LS m. 

mallow tolik «Uşt/tolik Uy f. 

man mêr > m.; meriv jas m.; peyaI a m.; 
k’abra ! p m.; zilam ^\j; m. 

man of letters torevan I 36,55 m.; wêjevan (58555, m. 

manacles zincîr „œj f. 

to manage (direct) meşandin (julia. vt.; bi Té ve 
birin > «Š vt. 

management fermandarî ,,!.5 LG. jas f. 

manager Tévebir „añ, m.; serk'ar Kas m. 

mandarin orange lalengî PON f 

mane bijî I T /t.; gulî I J$ f/m. 

mange gir IV < m. 

mangy gulî tanî koti (335 

manhood mêranî TET 1; zilamti çêl Ê 

to manifest o.s. xuyan I 4b, vi. 

manifesto daxuyanî ,b»+!» f. 

manliness merivti | 3,4. f; mêranî | 5) X f; zilamti 
eL : : 

manly qogax ees 

manna gezo ij4$ m. 
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manner: (way, style) awa },§ m.; celeb I Las m.; 
cüfe o,» m.; feng Go, m.; teher asas m.; 
form m f. 

manners: (good ~) 'edeb I Gosas f; Tabün û 
rûniştin (die) s ant f. 

manor qonax obs f./m. 

man's nêr 23 

manservant lele 4J4J m. 

mansion qonax e £/m.; xan-man jb m.; qesr 
T Ê 

manure: terş I | 5, «i m.; zibil Lj f; (goat or sheep's ~) 
bişkul J, pl./f; peyîn ça m.; (dried cow `) 
k'erme a.,45m./f.; qelax Yes £; rix vy f; 
sergîn au f/m.; (pressed) tepik II h as 
pl./m.; tert c4; m.; kegkür _„Sš<5; 
pesari ga, pl./f.; (horse `) peyîn +: m.; 
(mixed with straw, in rock-hard 
chunks) deve II %3 f 

manuscript destnivîs «e» f. 

many gelek JJa% pit II „; ze'f ise j; mişe ai. 

maple tree kevot I «3345 f. 

marble mermer asjas m.; (small glass ball, which 
boys play with) mat I oL f£; tebel Jaa f 

March (month) Adar J36 f 

mare (female horse) mehîn I pua f 

marjoram cat'iri (5 5l. f; nefel Jaa f. 

mark nîşan çl f; navnîşan lêb m./f 

to mark: k’ifs kirin ç SU vt.; (leave a mark on) 
deqandin çU» vt. 

market bazar ,\jL f; sûk +... f 

marketplace bazar jll f; sûk Hau f. 

marking navnîşan jL.35 m./f. 

marriage zewac aloo; £; nikha QS f£; (civil `) 
mehir „daa f. 

married: -to get married zewicîn (4549; Vi. mehr 
kirin jS „sa vt.; (of man) jin anin/standin 
QUA oU öj vt; (of woman) şû kirin çS aè 
vt; mêr kirin oS vt. 

marrow mejî (;j«. m. 

to marry: (s.o. off) zewicandin Qs; vt; şû dan 
Ol» aż vt; nikha kirin 4 54S vt; guhastin 
(plat vt.; (be wed) zewicîn (5,5; vi; mehr 
kirin S a. vt.; (of man) jin anin/standin 
QU oil öj vt.; (of woman) şû kirin 5,5 4 
vt; mêr kirin 9S vt. 

marsh: (swamp) genav „ba f; cimcime II 4245 

marten kûşk «L„57«L,5 m.; kûze ojas f 

marvel 'ecób _X>as f; sosret co X. f. 

masculine nêr > 
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masculinity merivtî (sue f; mêranî ce! P x 
zilamti |y; f 

to mash: (press, squeeze) dewisandin (5.56455 vt.; 
perçiqandin (j.5U j4, vt.; hefigandin jujas 
vt; p'elaxtin (j:zY4, vt; p'épes kirin : 

OS uses vt; tepisandin çl „a: vt. 

mass (of clouds) t'elp „Ja: m. 

to massacre qif kirin oj, 5 vt. 

to massage miz dan (515; vt.; perixandin ç3 l5 a, vt. 

master xwedi ce¬%5 m.; (of a trade or profession) osta 
{x35 m.; (of the house) malxwê (JU m.; 
sermiyan Lasas m.; SerWeTr jogjaw m. 

masterpiece şaheser ,a.aali 

mat: qisil Jus f; liesir wa> f; (sleeping ~) doşek 
waits f. 

match: (for kindling fire) neftik sia f; k'irpit a. S 
f; 
-to be no ~ for s.o. ne*karîn ¿p 5 vt.; meegiyan 
oba vt./vi. 

matchmaker xwazgîn (555 m.&f. 

mate (lover) yar „L m.&f. 

material kereste «25,45 m.; (cloth) qumaş çêk m.; 
tixaris J f 

materiel k'el û p'el Ja s JaS m./f./pl.; -war materiel . 
kel à p'elén cengê a> (Jas s Jas pl. 

mating season gon II i£ m. 

matter: (issue, problem) mesele Jaca. f; pirs ex f; 
şuxul Js, m./f.; zede oto; f; (topic, subject) 
mijar j!;. f; (pus) 'edab otsas f; k'óm II pf 
nêm ,5 f 

mattock k'uling J, m. 

mattress mitêl nx. f; doşek sais £; cil IIIJ> m.; 
qisîl Jus f. 

mature qerd I sja 

to mature (vi.) pijîn ¿p> vi. 

matzoh nanê gkeva Gas rs m. 

maund min II ç f 

May (month) Gulan cf 

maybe belkî , Sa; gédibit --->-ç ; qemî pa; qey 
TES 

me min (y. 

meadow çayîr jl. f; çîmen ja» m.; mêrg «^. 
f. 

meadow salsify (Tragopogon pratensis) siping «£L... f./m. 

meal nan ġb m.; (m. eaten before dawn during 
Ramazan) paşîv iil £; -to have a~% nan xwarin 
ols Obvt.. 

meaning me’na Lsa. f; nêt eu f. 

means hiner ,a.è m./f; navgîn ¢.Gb f. 

meantime: -in the ~ di wê navberê da l» (6 jasbi » 
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measles sorik +3. f; bîrov Gio f. 

measure qiyas „L5 m.; (step) pêngav JÉ% f; gav 
„; f; -to make to m. (a garment) fesilandin 
OS Yea vt. 

to measure pîvan (ju. vt. 

measurement qeys (jw f. 

meat goşt 235 m.; (roasted and stored for winter 
use) qelî | Jas £ 

meat cleaver (butcher's knife) sat'or I wel fF. 

meat seller goştfiroş | 2.23% m. 

medal nîşan jlis f 

medallion nîşan çl f. 

to meddle (interfere) k’etin OPES Cie Vi; 
maytékirin j Sil vt; qarisi ft-î bûn 
as ees stl vi. 

meddlesome (nosy) maytêker aab 

meddling may sb f 

Mede Med sa /Mad sl m. 

the Media dezgehên ragihandiné 73.5) ea e» 

mediation berevanî , 58s 4. f. 

mediator berevan Usa m. 

medicine derman (jlo. m. 

Mediterranean medlar: (azarole, hawthorn) gîjok 35 £ 

medium (means of attaining something) navgin ÉL f. 

meek feqîr #4 ; p'arsüxwar j ls%&a»-~_b 

meekness rünermi (4a, f. 

to meet: (vi.) civîn ¿å> vi.; gihîştin hev 
das ori vi; xit ve bûn ça» «ê + vi; (to 
encounter) fast hatin çl» wu), vi; leqayî bûn 
ose gb vi; p'êrgî bûn ça» (S vi; (become 
acquainted with a person) nasîya xwe dayîn 
Qa» es G5 vt.; (greet, come out to ~) berbifî 
bûn 5 spss ; çûn berahîk'ê (Xêlya: Case 
vi; çûn pêrgînê (4 gs vi. 

meeting k'om bûn (4 S f; civat „li> f; civîn 
Qi» f; (encounter) leqa ba f; berahik solja f; 
p'érgin ++ f; pêşwaz jl» 

melancholia jana feş | o, 5) j; mirûz ja o m. 

melancholy sewda 15,4. m. 

melody (tune) leylan ç4 f. 

melon: gindor jf; k’al III Jl’ m.; petêx eS 
m.; qawin (5 m.; (small, yellow) simamok 
JU f; (unripe ^) talik Ub m. 

melon patch p'aréz I 3JL f; werz jjos m. 

to melt: (vt.) Helandin gjss Yes vt; bihoştin ç+3+ 
vt; pişaftin çl vt; (vi) Helin (Jas vi.; 
sincirîn gp piw vi. 

membrane p'erde 55,4; f 

member endam «Jaf m. 

memoir serhati co Mo Ê 
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to memorize ji ber kirin ¿Sa j vt; *rewa kirin 
memory bal H JL f; bir I | f; zên I (43; £ 
menace: (threat) gef saf m./f. 
to mend (socks) veçinîn (js vt. 
mendicant: (beggar) p'arsek J.L m.; xwazok 
$j) m.; gede ssa m. 

menses cil „J> pl. 

mention çêl II i> £; kat ol £ 

to mention çêla ft-î kirin 5... Us vt; 
kat kirin (5 olf vt. 

mercenary xwefiroş (333093 m. 

merchandise mal II JL m.; eşya sai m.; pertal 
Jsa pl. 

merchant bazirgan jÓ jb m. 

merciful dilovan jis; dilrelim pao 3; dilşewat 
wails 

merciless bérehm „sosto 

mercilessness bérehmt (~e, f 

mercy dilovanî pty- f; dilpévebün (5 4i5U» f; 
dilrefimt >o,» f. 

merit hêjayî | 1512 f; layîqî (iY f. 

to merit (deserve) heqê xwe standin juli ot (jas 
vt.; layîq bûn (y (iy vi. i 

merry geş (pas; serxweş (i054 a4; (fun-loving) xog- 
meşreb popia. (ux 

Mesopotamia Mezra Bohtan bep ljas f; 

mess (disorder, chaos) k’eft à left csal y «3a5 f; 
kK'af-leàn ça Gf; geremol diss f. 

to mess up (spoil, ruin) t'ékdan çl»<5 vt.; p?ûç? kirin 
Qo Gas: vt. 

message peyam pra, f/m. 

messed up p'epük I Ha; p’erigan jlija 

messenger qasid l m.; qewaz j),as m. 

messy bé ser û ber ja , jau/'y 

meter (poetic) tegil ba f 

method Tébaz jl3, f. ; celeb I GJ a> m.; "eher jasa 
m. 

methodical rêk à pêk 4L, ub, 

methodicalness rêk û pêkî | S, 45, f. 

to micturate mîstin (uu... vt. 

midday meal (lunch) firavîn ¿51 f; nanê nîvro 
‘as (gl m. 

middle (n.) (center) navefast «1,4 f; nîv[î cls f/m. 
naverast ..!,4u f; navend „ait f; orte ay f; 
nav II Gb £/m.; (waist) navteng Gab f; -in the 
~ of nav III Gb 

middle (adj.) (central) navîn çêb 

Middle East Rojhilata Navin (36 b\l»ğ, f. 

middle finger tilîya nêvî , Lb f; 
Uiltya ort'é guy Lb f. 
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middle-aged navsera !,4.5b 

midge (mosquito) k’ermés <5 f 

midnight nîvê gevó “gai vis m. 

midrib (=central vein of leaf) bistî x. f. 

midst hindav J>» f/m.; hol II Jš» f 

might: (power) hêl I L» f; hêz > f; qedûm passed 
m.; qewat wla f; qudret woss f; zexm rê. 
f; zor I à; f; derb ojos f/m.; 
zordestî çe»; f 

mighty bihêz >; gumreh 2», 

to migrate k'oç kirin Qof BF vt. 

migration k’og II e f/m. mişextî (ria f; (from 
winter to summer pasture) revend .5a$o; m. 

milch cow doşanî pzs f. 

mild nerm aja 

mildew k’efik lias f; zeng Go; f. 

mildness fûnermî PY f£; nermî Le f. 

milieu nav II Gb f/m. 

militant (warrior) gefvan çU «+ m. 

militia milîs yh m. 

milk şîr I >i m. 

to milk dotin 5j» vt. 

milk products qat'ix 

milk-pail mencelok [OR £ 

milkmaid: (for sheep) bêrîvan jù% f. 

milkweed talîşk LiJb f 

Milky Way Riya Kadiz jS l„, f 

mill aş (¿6 m.; (hand ~) desta? le» m. 

mill-hand keraş „#l_aS m. 

miller aşvan jsb m.; keraş | 1,45 m. 

millet herzin ġjjas m.; garis |.) m.; gilgil JC m.; 
tale Jib f; -Indian ` xirovi ,# + f 

millstone beraş , :!,4; m.; deng IL Soo m. 

mina: (maund) min II g f 

minaret minare ojla f. 

to mince: (chop finely) hincinin (i. vt.; hûr 
kirin 655 sa vt. 

mincemeat: -to make m. out of bê ser û ber kirin 
OS o 5 JR VL 

mind bal II JL f; zên I (3; £ 

mine: (mineral mine) kan çO f; (land mine) legem 
rei f; tepink Jip f; 

minister (Protestant) qeşe aias m.; (government ^) 
wezîr „jog m.; şalyar jLJU m. 

ministry (government ^) wezaret o,) jog f; wezîrî 
TET £;salyari Wk f. 

minority kêmanî | 5UJ* f; hindikahî 

minstrel dengbêj 2.6.5 m.; (Gypsy musician) mirt'ib 
wie I. 


minstrelsy dengbêjî ,. sŠ os f. 
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mint pûng Ge f 

minute (n.): (60 seconds) deqe ajos/deqiqe aisos f; 
hûrdem pousse f. 

minute (adj.): hûr I ,4» 

minuteness hûrayî vl» f. 

miracle 'ecêb Wises f. 

mirage leylan GWA f. 

mire: (mud) Hert T f 

mirror: nénik I «kö f; 'eynik «Las f; qotî I | j 
hêlî L f; (large ~) 'eyne anes f. 

mischievous nesekinî „Sasa; şûm +ë 

miserable: (wretched, poor) belengaz jÉ Ja; 
malxirab J) JL ; miskîn (C, ; ?eben I ago, 
; p'erîşan yusa; p'epük I Hasa; serpeze 
oja 43; sêfîl Linu; sergerdan olaya au ; hêsîr I 
ox m.; (distressed) bikul J,6; stüxwar 14344. 

miserliness çikûsî ,-»5+ f; rijdi oj, f: tima ls f. 

miserly çikûs (15% ; çirûk +> ; qesis ai; Tijd 
oj); devbeş (asoo; tima Ls 

misery: (wretchedness) belengazî iG a, f; 
p “ortgan PIE f; şerpezeyî ,, „o ja, wû E; sêfîlî 

f; stûxwarî TOT f. 

misfortune bela I Ya; bextfeşî cên psa: f; 
malxirabî ,„!_JL f; bêt'ar lè m.; 
bêyomî ..3., f;'ecób >a» f;qeda loas 
f./m.; qezîya L. jai f£; oyîn «535 f; 
t'eşqele Jaiia f. 

mishap qezîya L.;«s f; oyîn (235 f. 

to mislead dagefandin julas vt.; di serda birin 
Qu) loe» vt. 

to misplace berza kirin 51+ vt; winda 
kirin (5 1.5, vt 

Miss (unmarried woman) xatûn (sls f. 

to miss: (long for, be homesick) bêriya fk-î kirin 
cS Uo vt.; bîra fk-ê kirin 5,5... le vt; ji 
fk-î xerîb bûn O45) 4545... j vi; mêla fk-î/ft-î 
kirin /k'işandin gus US /5,$ ... L vt; (to arrive 
too late for) ji... man çl ... j vi; xerîba fk-î 
kirin 5... Las vt. 

missing (whereabouts unknown) berza lja; winda 
155; (lacking, deficient) kêm I „> 

mist mij 14 m./f; dûman (jlo f£; moran (jb. f; 
kirove a 5 f; xumam slas f 

mistake: (error) xelet waas f/m.; şaşî , 
(gan fi QUSÛT s f 

to mistake (stg. for stg. else) Hesibandin Qa vt; 
şibandin çl vt. 

mistaken xelet walas; -to be ~ gag bûn çe¬ fl vi. 

Mister bifêz > »; rézdar II 1555, ; (title of respect) 
cenab Gla m. 


3 f 


ils f£; çewtî 
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to mix têkil kirin ç, SUSs vt.; li hev xistin 
(pwd Gag) vt; (mix dry with water) 
pişaftin çl, vt. 

to mix up (confuse) t'evlihev kirin ç, < Sagas vt.; li 
hev xistin ç> Gag) vt; têkil kirin (5,5, JS vt. 

mixed up (confused) tevlihev jagas; t'ékil JS; -to 
get all ~ k'etin nava hev Gaa bb 5a5 vi. 

mixing (n.) t'ékili |J f 

mixture t'ékili , Ics f 

moan axîn çsU f; intîn (1:5 f; nalenal JLab 
f; nalîn (L5 f. 

to moan i tin ç5 vi; nalîn Jb vi. 

moaning axîn ost f;int'in geus f; nalenal J&L 
f; nalîn (JU f. 

mob (crowd) qerebalix Losas f; Pop I uy f. 

moccasin (primitive goatskin slipper) regik II wlio, f 

to mock (tease) me'na fk-é gerin Cus „.. Lsa Vi. 

mockery finaz jls m./f; tæn ysa f/m.; tewz jga f; 
tinaz jus m. 

mode (of verb) Tawe oal; f; Peher jasa m. 

model nimûne 44,5 m. 

modern nûjen ej»: hemdem kex+« 

modifier (adjective) rengdêr „Se, f 

mohair merez II jo,a. f. 

moist tef ja 

to moisten gil kirin (5,5 | ]5vt. 

moisture xunav öbs f; şilî cl Ê. 

molar (tooth) azû 4 j6 #£/m.; diranên 
k'ursî çu» (95 V» pl. 

molasses: see grape molasses 

mold (form, bar) qalib JG m.; (mildew) zeng Go; f 

moldy k’efiki as 

mole: (spy) sixur 42. m. 

molehill: -to make a mountain out of a ^ még kirine 
gamêş JG. uu vt. 

mom dayê vl» f 

moment bîstek Jazas f; deqe aio» f; gav JIT f; 
le'z II psa) f; qeder I osas m./f.; -at that very m. 
lieniz ja> 

mommy dayê çg!» f; inik als f. 

monarch liakim pe m.; p’adga Lisl m.; qiral Jis 
m.; silan kL. m. 

monarchy ork'e «$5 f. 

monastery dêr 35 f 

Monday Dugem poise f. 

money p’ere I oja, pl./m.; dirav Gl). f/m. 

money changer diravguhér 54505 m. 

mongrel pig ga m. 

monitor sexbêr Xa. m.&f. 

monk reben II (545, m. 
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monkey meymûn (jayoa f. 

monster hût wd m.; kafir 

month meh aa. f; heyv cias f 

monument heyk’el JaS a» m./f. 

to moo bafin II ¿pL vi; botin I c,h vi; orîn cç 
vi. 

mood beşer I ,asa f; (bad `) mirûz ja m.; (of 
verb) rawe osl; f; teher asas m. 

moon hiv -**/heyv ias f. 

moonlight tavehîv isab f; hiveTon (jai. f. 

moonshine tavehîv isab f; hiveton (4i f 

morals exlaq (34545 m.; singi (e~ 

more bêtir + ; pitir _; p'irtir 5 „; ze?ftir 3 ico); 
zêde [tir 5]o31;; hê (ê 

moreover serda !5,4. 

morning sibe am f; de'né sibê 7,503; (early `) 
serê sibê ++ (5,4. m.; spêde oxi f. 

morning star: (Venus) karwankuj S!„5 f; Qurix 
e» f. 

morose: mirûz jo» ; -to be^ me'dé xwe kirin 
QoS %5: časa VÊ. 

morsel pari yL m.; perçe aza, m./f. 

mortal (deadly) xedar „sas 

mortar conî I ç> m./f. 

Moslem misilman jjLL. /bisilman UL. m.&f. 

mosque mizgeft «3a f. 

mosquito pêşî II | 22; m.; k'ermág | zia; «f f; vizik 
aJ f. 

moss (Musci) k'evz 3565 f. 

most: (majority) p'irani l £; gelemperî „gayaa af 
£; (the ^, superlative of adjs.) here I ajas ; t'ewri 
(çaê tirîn c 5, ji hemû [x]-tir 5... 424» j 

moth belantik 4L. y f; firfirok 455 f; 
p'irpirok JS» f; p'erwane al oa f. 

mother dé I ùö¬ É; inik 4L f; (of animals) mak JL 
f; (woman in childbed) zéstan (305; f. 

mother tongue zimanê zikmakî SLG 75 m. 

motherhood déti | 35 f j j 

mother-in-law xesû awas f. 

motion bizav 3! f; liej I ja> f; lebat I oLa f; 
qelq Jas f; -to set in^ livandin „lJ vt. 

motive me’na Lsa f. 

mould Kef GaS f; Kefik Aias f. 

mound gir II € m.; bani II, 5G m./f; dîyar II jl.» 
m. d 

to mount: serk’etin (3a a. vi.; (ascend, climb 
stairs) hilk'igin 5 »iSls vi; (ride, a horse) li 
...siwar bûn ça» olew see J vi; (cause to ride) li 
...siwar kirin oS slew ... J vt. 
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mountain @iya l> m.; mil J. m.; (adj.) k'üvi cas 
-to make a ^ out of a molehill még kirine gamêş 
AP A SR VE 

mountain dweller ç'îyayî | 2L.» m.&f. 

mountain goat pezk'ûvî | 345,4; m. 

mountain range xilxile alals m. ` 

mountain ridge xilxile Jal m. 

mountain slope şax sl: f/m. 

mountaineer ç'îyayî | oU.» m.&f. 

mountainside p’al JU f/m.; qunt'ar jigs f. 

mountaintop(s) gaz û bêlan (Wo , j£ pl.; kumt css 
m.; gopk «bif m./f; Heg? go ma kop +35 f./m.; 
k'umik lss m. 

to mourn (the dead) lorîn ¿py vi; làbandin çl, 
vt.; gin kirin 9S oë vt; zêmar kirin ¿S jS; 
vt; feş girêdan 133 5 (jo, vt; reg wergirtin 
dtes Qe, VI. 

mournful xemgîn ¢ Gas ; t'efekürf ousa ; -to 
make ^ t'efeküri kirin GS (ss fases vt. 

mourning: şîn I cç»? f; zêmar ,L3; f; -in mourning 
behîdar issa 

mouse mişk «lis m. 

moustache simbêl tu. f./m./pl. 

mouth dev Jos m. 

mouthful parî Lb m. 

move: (in a game) dest «<s» m. 

to move: (vi.) (to budge, stir) livin I ç, vi.; 
leqîn (iat vi; lipitin (LJ vi; ji ci Hejin 
(j^> (> j vi.; (be on the move) dagerin PESE 
vi; qedimîn (4,545 vi.; (vt.) (cause to budge) 
livandin joW vt; leqandin 564) vt.; ji ci 
leqandin (554) ç j vt;lipitandin gst 
vt.; (pull, yank, as a rope) teqil lédan 
JAJ dias vt. 

to move forward (advance) pêşda çûyîn (154,2. 1 vi. 

movement bizav ål» f; Hej I ja> f; lebat I oLa f; 
lipat LJ £; qelq Jas f; tevdan glasa f; 
(political ~) Pevger aa f. 

to mow çinîn ¿si> vt; dirûtin 6555 vt; das 
kirin 5,5, 15 vt. 

Mrs, xanim Jb f 

Ms. xanim pe f; xatûn (ls f. 

much gelek JJ 4% p'ir II 5; ze’f is0j; zêde o3; 

mucus: (snot) ç'ilka poz < f; çilm „l> m.; fig 
gs m.; kilmîş (uds m./f; lîk «LJ f 

mud lieri (a> f; quf i f; teqin oss f; (dirty `) 
lig aJ f. 

muddy révin (j35;; (of water) şêlo gÙ: 

mulberry PO Ias f 

mulct: (fine) cerîme a~ja> f; cirm ro f. 
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mule exte 4zia5 m.; hêstir II kè» m./f; qant'ir 
oU m./f. 

to mull over (ponder) nijandin û herifandin 
QU jas a (515 vt. 

mullah mela Ya. m. 

multilateral p'irali |J! 

multitude: (crowd) gel Jaf m. 

mung bean: (Phaseolus aureus) mag , &G f. 

murder mérkuji (55,5. f. 

murderer mêrkuj j m; xwînî (0.5 m.&f; 
ruhistîn ça, m.; 

to murmur (of water) şifîn II 5»  vi.; şirşifandin 
Qu vi. 

murmuring (of water) gujeguj isois f; sit tn II 
ç4 f; xulexul Joss f. 

murrain (plague of domestic animals) qotik II 
«ky f. 

muscle: (of forearms and shins): zeblek .JaLo; f. 

mushroom karî I ,U f; karkevik 4L345,5 ; kiyark 
JLS f£; kufkarik JGS f; kumik eles m.; 
gidark .J,14£ 

music müsiki La f 

musician: (nomadic, Gypsy) begzade e)!“ m.; 
mirt'ib Js. m.; qereçî oa m.; sazbend 
saju m. 

Muslim misilman GL. /bisilman (LL. m.&f; 
(Yezidi term) Huseyni 5445. m.; 

muslin: (fine ~) çarik JJl f/m. 

must (n.) (unfermented wine) şîrêz >> f 

[to] must gerek so 4f + subj.; pêwist cs + subj.; 
lazim .j¥ + subj.;viyan L3 vt. + subj. 

mute lal I JY; 

muteness lali I | J'y f 

mutilated (maimed) seqet waa, 

muttering mifemif 4o, f 

muzzle (of gun) lûle aJa) f 

my min çy- 

my dear qurban çl» f. 

myopia (nearsightedness) şevkorî (c Sa: f. 

myopic (nearsighted) şevkor „S«aš 

myrtle mord 5j. f 

myself xwe os 


to nag me'na fk-ê gefin cp oF ... Leas vi. serê fk-î 
xwarin ola e.. (ges Vt. 

nail: (metal fastener) bizmar „L; m.; mix +. m.; (at 
tip of oxgoad) zixt os; f; (finger~) neynûk 
eves f; dirnak Gjo m. 

nail polish sibxa ninoka bîz leno f 

naive xeşîm ,.ias; dilsaf Glas ; nezan olja ; 
cahil Jab /ciliêl, |. ; naşî çU; sawîlke 
a&L,U.; xam pls: xizan l>+ 

naiveté xamtî "xc f; xeşîmî PES 

naked fût cs); tazî I çb; şilf tazî ojbi 

nakedness tûtayî oli, f; tazîtî jb f 

namaz: (Islamic prayer ritual) nimêj ++ f/Aiméj J 
f. 

name nav I Gb m. 

to name danîn 51» vt.; nav [lê]kirin oF Ie] Sb vt. 

namesake bersi PX &f. 

nanny goat bizin ç>» £; (1-3-year-old female goat) 
tugtir zt» f 

nap: -to take a nap g'avót xwe germ kirin 
OS psa ag wile vt; Ponijin co 55 vi. 

to nap gavét xwe germ kirin 4 5, JÇ o3 Xil vt.; 
p'onijin (55i vi. 


nape (of neck) stû 44. m.; stukur Syu f; p'ate I asl 


f; pagstü 4b m. 

narcissus nêrgiz 5 f 

narrative serhatî cie jaw f; ç'î!ok J> f; Hekyat 
cL fas f; çîvanok syle f;qelibotk byas f; 
qirwelk 4Jo, 5 pl.; neqil Jia f; fiwayet wats 
f 

narrow: teng I „a; (cramped, crowded) berteng 
Kaba 

narrowness tengavî ¿Éa f 

nation: (a people) gel Jaf m.; net'ewe oaas f/m.; 


niştîman (jj; f; milet wal, m.; xelq dia m.; 


(country) dewlet wass f. 
national neteweyî gosa as 
nationalism neteweperestî | oae 2 f. 
nationalist (n.) neteweperest cuojaoaias m.&f. 
nationalistic neteweperest cw0j,ao9a5 aj 
nationality net'eweyeti (a;4 f. 
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native binecî TEE bineli TT m.; xwecihî 
(sees m.; (adj. ) zikmaki (SUS 

native land war l, m. 

native place war „lą m. 

natural xwezayî (2) jog3; zikmakî | SUS; 

nature Pebî'et wazua £/m.; xweza ljos f; siruşt 
«~o pw f/m. 

naughty nesekinî pseu as; şûm ret 

nauseous: -to be ~ Xelin Oat vi; vefegin (4.2648 
vi.; ; 
-to make ^ vefegandin (3:543 vt. 

navel navik wb f./m.; nav II U f/m. 

navy (fleet of ships) stol Jya. f 

near nêzîk 4L >5; (next to) tenişta Lis as 

nearly: (almost) teyê bigota WS (xa 

nearness (closeness, proximity) nêzîkayî | „>5 f 

nearsighted şevkor 3534: | 

nearsightedness gevkori |; 4534: f. 

neat: (tidy) p'ak JL; p'aqij $l; temiz 5.45 ; (chic, 
smart) keşxe aias 

necessary lazim ,;y; gerek +o, pêwist «`; 
pêdivî; fer II Ja; -to be ^ viyan L3 vt. + subj. 

necessity Hewce a>,a> m.; lazimayî | 4 jy f; 
mecbûrî T CE 

neck stû 4. m. 

necklace: toq (355 m.; (gold or silver neckchain) beni 
II ee m. 

nectarine teraqî alja f. 

need Hewce as ,a> m. 

to need Hewcé ft-f bûn (y ... 
vt. [+ obl. prn.] 

needle derzî csjoe- £; (hypodermic) şirînqe ain i f; 
(knitting ~) pîj I +. m.; (packling] `) şûjin ja f. 

needy muhtac coe ; zelûl (ao; 

neglect xemsarî gluas f. 

to neglect avêtin pişt guh a5 <è (xu vt. 

neglected beradayî , 151,4, 

neglectful xemsar Lasas 

neglectfulness xemsarî |; Las f 

negligence texsîr ~a: f; xemsarî lua f. 

negligent: xemsar Laas; -to be ^ t'exsir kirin 


GS sn ad Vt. 


(ezana vi; viyan Ll 
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to negotiate dan û standin jslu ls vt. 

negotiations danûstandin (5L 4,15 f 

Negro Teg (0); 'ereb pojas m.&f. 

neighbor cînar jL..> /cîran l> m.&f. 

neighborhood miliel Jan. f; tax ad f. 

neighborliness cînarî T f. 

neither ... nor ne ... ne «...« 

nephew: (brother's aani Bises colos m.; tofin II 5,5 
m.; (sister's son) xwarzî ,5;,!,5 m.; égan €: 
m.&f.; (husband's brother's son) t'iza | 5 m. 

nerve: Teh so, f; temar jes f; (central ~ of leaf) bistî 
GA £; -not to get up the ~ to do stg. qêmîş 
nekirin (5,54, 55 vt.; -to have the ` to do stg. ra 
girtin (5 £s vt. 

nest hêlîn «Ji £; (den, lair) lan jy f 

Nestorian (Christian minority of Kurdistan) file 4l 
m.&f.; mexîn (i4. m. 

net tof I  f/m.; merat olja. f. 

nettle gezgezok 3 ja%jaF f. 

nettle rash: (urticaria, hives) lûr J f 

neutral alinegir SauJl 

never ucar jl>»; Vu çax se p; Pu wext ca + 

nevertheless digel vê hindê (> åJ ; li ser 
hindê ra | 3.8 «J ê ê 

new nû a; taze oj; tef a 

New Year's Day sersal Jujas f 

newness nuhi sy f. 

news: (news item) berate ala f; cab Ub f; deng 
û bas | b, 55» f; 'elamet «ae f; nûçe a>» f; 
xeber ,4 43 f./m.; salix JL. m.; peyam rem 
f./m.; hay I T £./m.; (good ~) mizgînî PIE: ; 

news writer peyamhinér EE m.&f. 

newspaper fojname «U, 

newt xecxecok asas m. 

next din I (5; (last) paşîn çl 

next day: -on the ~ fojtir 57; 

next to tenişta Ls a; 

next world (the hereafter) piştdawî „glazis f; axret 
wo 30 £ j 

to nibble at kurisandin I çl. vt; kotin (535 vi; 
vegevizandin çli4faš vt. 

nice xweg çj»%+ ; keşxe a+#a5 ; (person) miskîn 
(pus ; (charming, handsome) k’eleg III VIL 

niece: (brother's daughter) brazî (5; » £; (sister's 
daughter) xwarzî ,ç;,l»+ f;6gan js m.&f; 
(husband's brother's daughter) t’iza 15 f 

night şev I Gas f 
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night feeding (of animals) şevîn (345 f 

night grazing (of animals) şevîn (34: f; palin (JU f 

night-blind gevkor 3Gas 

night-blindness gevkort sôa f. 

nightingale bilbil I LL f/m. 

nimble çust 2 

nine neh aa 

nine hundred nehsed 54.4 

nineteen nozdeh so. j% 

ninety not cp 

ninth (adj.) neba lees; (n.): (1/9) nehék Waa f. 

nipple g'igik das m./f. 

nit (louse larva) Tigk Ji, f 

niter goTe o 3: f. 

no na b; nexêr Xa; 

no (adj. = not any) tu II ,; 

no longer nema Lai 

no more nema La 

no one Kes „aS m. [+ neg.] 

noble ciwamêr l> ; (adj.) k'ubar jL,5; maqûl 
dail ; Porin II yy 

nobleman begzade osla m.; cindî (s> m.; 'eyan 
Quas m.; giregir I £s f pl.; tofin II 4435 m 

nobody k’es „aS m. [+ neg.] 

nodding off (dozing off) nuqrosk 4L3,55 pl./f. 

node: (lump, protuberance) tulli xy f 

noise: (sound) deng I Gos m.; (loud ~) galegürt 
SSF f;galigal JIOU f; gurin zys £; hose 
auis f; k'im-k'imi TES qajeqaj jbojb f; 
qalmeqal JuaJl f£; qareqar bosb f; 
qerebalix Slo 45 f; qîfeqîf 3035 f; serqin 
ga f; (rattling, clanking) singin ç„&+ f 

noisy bi hose a.38— 

nomad k'oger j, 4335 m.&f. 

nomadic: -nomadic group obe a3 f 

nomadic way l”?oçerî (,,4535 f 

non-aligned alinegir aJU 

none tu II „+ 

non-partisan alinegir SaiJU 

nonsense xeberêd berevajî 

noon nîvro 3483 m./f; de'nê nîvro 385 73503 

noon meal nanê nîvro 345 “3b m. 

noontime nîvro 3,43 m./f; de'nê nîvro 38.5 ‘500 

north bakur „SL f./m.; mifriq 5+ f; şemal JLas f 

north wind şemal Jla; f. 

nose difn (35 m./f; poz I + m.; k”epî esos fı/m.; B 
fim i f; bêvil Ja f. 


TEC Saas 
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nosebag cuher ar> m. 

nosebleed riskyan OLS, f : -to have a ^ riskyan 
Qu Es, vi. 

nosering xizóm ros £; qerefil |L.3o, as f. 

nostril bêvil Je f; difn çi» m./f; firn[ik] [4] 5. f 
ximximk «L>. f; kept (545 f./m.; kulfik I 
nr : 

nosy maytéker aL ; 'ewt'ewe o445445 

not na- 5; ne ai 

not any tu II ,5 

not at all qet wai 

notable (n.) maqûl JU m. 

note (footnote) têbînî sy f 

notebook deft'er azos f; p’efawi TONES 

noteworthy berk'efti | 345,4, 

nothing t'utigt «ë5; gi € [+ neg.]; tişt es m./f. [+ 
neg. | 

to notice g’av k’etin [+li] (ia Ge vi; şandin 
Öö-l&- vt. 

notification 'elam Yas m./f.;'elamet «Yes f. 

notwithstanding gir III +; li ser hindê 
ra Û fo ted sau 

noun nav I Gb m. 

November Çirîya paşîn (Lb b,» ; Mijdar ,15 5 f. 

novice nasi U m./f. 

now niha lg/noke «55; vé gavê; taze oj; îdî (5.5 
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nucleus kakil JS m./f. 

nude fût wa; tazî I oils; şilf tazî (çUk 

nudity fûtayî Uss f; tazîtî | j6 f 

numb: -to be ^ qerimîn ppsa vi.; simirîn çp ou vi; 
ji serma şewitîn (5,42 Ua. j vi; (of feet or 
hands) tevizîn (5345 vi. 

number hejmar ,Ljaa f. 

numeral hejmar jLjaa f. 

numerous bog II , 33 

numbness (falling asleep, of hand or foot) teztezink 
eli jab jab f 

nun feben II (545, £. 

nuptials mehir „»a» £; nikha € f 

nurse: (wetnurse) dayîn III ç>!» f 

to nurse (suckle) mêjandin ç)š% vt.; (care for) 
t'îmar kirin ç5 kk vt. 

nursing (looking after) miqatî | lè f; 'imar Uo f. 

nut: (walnut) gûz jas / E 

nut meat (nucleus) kakil Js m./f. 

nuts: (testicles) gun (f m.; batî çl m.; hêlik «Ll» 
f/m. 

nyctalopic (night-blind) şevkor 3Gaz 
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.) lo 4; (f.) lê III (J; (pl) gelî I TESI (all Moe 

P punte yall 

oak: mazî ,ç;l f; (evergreen ^, holm ^) benav Gla f; 
(Lebanon ^) dîndar II |. f 

oar bêr ox f. 

oath sond «3%. f; qesem p m. 'ehd ssas m./f. 

oba obe a% f. 

obese: (fat) qelew ,4J «s 

obesity qelewî ga f. 

to obey 16 guh tian ol» sf eJ vt; gota fk-6 kirin 
ö4... lads vt. 

object eşya Leah m. 

to object: (register disapproval) dey kirin (45 çşe» vt.; 
[li] ber ft-î rabdn gl, ...+ J vi; — 

objects (equipment, effects) k’el û p’el Ja s Jas 
m./f./pl. 

obligated pêwist csu 

obligation wezîfe a joy f; mecbûrî (cry rae f; 
vatinî „+ë f; (gratitude) minet wax f; (religious 
duty) ferz jja f 

obligatory pêwist cw; -to be ^ viyan lë vt. + subj. 

obliged negar l>a; mecbûr saas ; péwist a9; 
-to be obliged (be grateful) minet k’igandin 
SLES care vt. 

oblique vêl JJ 

oboe (zurna) zirne ai; f. 

obscure (dark) tarî TX 

observation: (surveillance) g 
zérevani PI £F; néfevani TUR f, 
*didevani RICE f. 

to observe (watch) nêfîn Qs vt; mêze 
Kirin >> vt; feticin (45,4 vi; lé 
temage kirin ç, 5 asLairJ vt.; néfevani lê 
kirin oF ê FIR. vt. 

Observer zêrevan çl; m.&f; nérevan jbo m.; 
*didevan çe» m. 

obstacle asteng JS 4.5 f; lied û sed sa. s saa ; 
Pegqele Jaita f 

obstinacy serHiski [seman Ê; serk’ési TL f 
tik JJ, f 

obstinate (stubborn) serliişk wlis,«.; serk'ég I 
Sa; -to be^ xezirin cp jas vi. 

to obstruct pêşîya fk-é girtin (35... + vt; pêşî 
lé bitin cuy (J ux vis têlêgirtin Sb, vt 

obstructing (s:o.'s way) rélégirtin p Sb, f 


'avdérí T f; 
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obstruction xilxile alaks m. 

to obtain: (get, acquire) wergirtin co vt.; standin 
QU vt; hasil kirin 9S Jl» vt.; bi dest ve 
anîn ç5 ak vt; bi dest xistin (js cor 
vL; peyda kirin jS lua vt. 

obtuse (dull) kuh 2345; (slow-witted) sersar Lja. 

obtuseness sersarî jljaw f 

obvious aşkere ojal; belû aJa; diyar JL»; k'ifş 
aS 'eyan jlas ; xanê (l> xuya Ls 

ocean belir „>a f. 

occasion (special event) helkeftin; minasebet; (chance, 
opportunity) delîve aiJos f; derfet waijos f; 
fesal Jos £; firset wau £; kevlû tas f; k’ês 
ues f; (grounds, cause) hêncet «aze f; (one 
time, one round) neqil ba f 

occident foj-ava tU, f. 

occupation 'emal JLas m./f; mijûlahî |,sY4 f. 

occupied + with [+ bi...ve] mijûl Jaje [+ a3... asl 

occupier dagîrker «1s m. 

to occupy dagîr kirin 955s vt.; zeft 
kirin 5S 230; vt; vegirtin gSa vt.; 
(to entertain) mijûl! kirin (5 Ja vt. 

to occur (happen) qewimîn csa vi.; (take place) li 
dar Ketin paS |l; J vi; p'ékhatin çel» dy vi. 

occurrence bûyer Jass f; serhatî | sle,a. f; Hewal 
Jian m.; tifaq I sla f E 

October Çirîya pêşîn çè b,» ; Cotmeh satis f 

odor bîn I gy f. 

oesophagus --> see esophagus 

of jil; 

of course helbet waas; ji xwe 5535.5 

off of (from off of) ji ser jau3 

to offend: (curse) ç?êf [lê] kirin 9 5 ¢J x» vt. 

offended dilmayî LJ»; -to be ^ xeyidîn (paas vi. 

offender destdirêj 53,555 m. &f. 

offense: (crime) sfic ce m./f., (violation) destdirêjî 
TOU f. 

to offer p'égk'ég kirin 5,5, : 

offering: (gift) p'égk'àg <: 

office: (bureau) nivisxane WÊ f. 

official (adj.) fesmî , „e; ferma Û < 

official (n.) (civil servant) me'míür j*4» m.; 
k'arbidest cox. m.; fayedar sat; m. &f. 
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offspring zufet II woj f; dûndan ç!-„- £; dol I 
di» £; ewled 54J,45 m.; ocax slo35 f./m.; -without 
~: bê dûnde «5,» ù) bézuret 099592 

often tim „5 

ogre dêw 4» m.; hût c5 m. 

oil: (olive oil) zeyt cso; f/m.; (petroleum) neft Ja 
£; (cooking `) tûn ça, m.; (oil products used in 
cooking) tewaş |: m. 

oily: (of food) çivir Js 

ointment melbem nagl aa f; derman le» m. 

OK bila[ni] [, 5]. 

oka: (unit of weight) liuge ai> f 

old: (things) kevn ç5; kevnare o,U3«5 ; (people) pir 
oni kal I J6; mezin (5j4.; (senile, decrepit) herfi 
cies; kalàme «Jj m.&f. 

old age kalt | JW f; pirayi (sl f: (of things) 
kevnayi gias f 

old fogey k'eftar jL345 f./m. 

old man îxt'iyar jL:2.5 m.; kal I J5 m.; kalik I US 
m.; pir  m.; (village elder) ffspi cu) TH. 

old woman dapîr ..!» f; pir +» f; pîrejin (jo f; 
pîrik +. f. 

older mezin jja; mezintir ja. 

older brother kek aS m. 

oldest (child) nuxuri T BUE serek Jojaw m. 

oldness kevnayi Uis f. 

oleander jale Ji; f; rûl Ja, £; ziqûm TE: 

oleaster güsinc gor f; sinc e. f. 

olive zeyt'ûn (xe; f 

olive oil zeyt 5^; f/m. 

olive tree dara zeytûnê (so; Ilo f. 

omelette: hêkerûn (yas f; sewiké 
hêka (Sa ($59 m.; C-like dish) mirtoXe acy. f. 

omen 'elamet wayas f. 

on li J; ser II jau; li ser jan) 

on behalf of ji pég...ve 43... j 

on duty nobetdar jp 

on edge (teeth) kuh »,5; -to be set ^ sekihîn afa. vi. 

on one's own serbixwe 52425 «. ; bi XWe o> 

on that side wéve[tir 5]42,; 

on the contrary berevají TY 

on the double feve-Tev de, aio, 

once carekê (Sole ; neqlek .Jali;; wextekê 
TN : 

once again ji nû ve 43455 

one yek sa, f; (of a pair) fer I Ja f; kit oS £; t'ek 
Je f.; (impersonal, e.g., ‘one must") meriv .3,4. m. 

one another hev jaa; yek Ja 

one by one yeko-yeko 154 ya 

one of a kind taki tené (54 | SU 
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[the] one who herçî 3 

oneness yekîtî | 54. f. 

oneself xwe 5,3. 

onion pîvaz ju. f. 

only tek Jas; t'ené MIS 

onset: (start, beginning) destpêk «Kz.» £; (onslaught) 
rik'éb OLS, f. 

onslaught (charging at) fik'êb 25, f. 

onto li J 

open vekirî Sai; vebûyî | 245.43 ; (gaping, of wound) 
nono" : 

to open (vt.) vekirin (5,543 vt.; (one's mouth) beg 
kirin oS (je vt; vegirtin (5,643 vt; (vi.) 
(flowers) bişkavtin (3. vt.; vebûn (34543 vi. 

to open up (vi.) (flowers) vebûn (54553 vi. 

opened vekirî (5,545; vebûyî | 545,45: -to be ~ vebûn 
as Vi. 

opening: (aperture) qul I J» f; dev 4os m.; qelîştek 
Jas f; (in ceiling to let in light) Kulek JJ, 
£; fojin o, f; p'ace ab f. 

operation: (action) kiryar jb S f 

opinion dîtin (55 f; fikir ,S f; nezer joja f; Tay I 
oly f: nêt < f 

opponent hevrik + šas m.&f. 

opportunity delîve aiJos f; derfet «ao» £; fesal 
Jai f; firset c. 3 f; kevlû 41545 f; ks <S f; 
mecal Jl~a+. f; mefer jajaa f. 

to oppose berhingarî fk-ê bûn ça cepa vi; 
miqabilî fk-ê/ft-î bûn (y ...ç.llëè. vi.; (to 
resist) li ber xwe dan çl» % «+ J vt. 

opposed: -to be o. to miqabilî fk-ê/ft-î 
bûn ça» nr vi. | 

opposing dijber ,«„;»; miqabil la. ; pêşber ai% 

opposite berevajî (;jG» 4; (facing) Taber al; 
dijber ,4,;»; miqabil li; himber$ (5,4..5; 
pêşber asiz 

opposition: (resistance) hevrikî , $34 f. 

to oppress tepeser kirin 4 S awww vt; 
berteng kirin #5 Gaba vt.; 
perçiqandin ç- lë), vt.; 
zêrandin (51,3; vt. 

oppression te'darí 5; ase £; Kotek says f; çews 
Uses pest cas f; pêkutî (5,55 ; xurtî (55 f 

optative *bilani II | 5'Y. 

optimism geşbînî | io f 

optimist geşbîn (4 m. &f. 

optimistic geşbîn (1.245 

opus: (work of art) afirandin (.51,56 f; berhem 
pata: £; nivîsar I Ls f. 

or yan I ol 
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or else (otherwise) nexo ii4 

orange (adj.) (color) qig’ik «l> 

orange (n.): (sweet) p'irteqal Jai £; (sour, Yen 
narinc et £; (mandarin ~) lalengî Say Ê 

orange juice ava p'irteqala You, GU f 

orbit govek Jaiş€ f; get II af f. 

orchard: (fruit ~) dehl Jos f/m.; (wine `) fez j», m. 

ordeal (test) şert waz m./f. 

order: (command) *destür o3 f; emir I 05 m.; 
ferman (uj 0 f; ferwar II lya f; Huk'um 
e> m.; qirar | m./f;t'emî se f; (the social `) 
j 'ergal I Ja f 

to order: (to commission, as clothes from a tailor) 
fesilandin «ai vt. 

orderly (n.) (person on duty) nobetdar ssa% m. 

organ: (of the body) endam Hw m.; (of chest cavity) 
hinav il» m. 

organization ?êkxistin çak, f; dezgeh saas f; 
sazgeh XL. f. 

to organize fêkxistin (usb, vt; 
'edilandin js. Yseas vt.; (hold a meeting) li dar 
xistin (2.5 j|» J vt; pékanin gë l vt; 

organized: -to be ^ p'êkhatin çele Jy vi. 

orient fojhilat «)»j, f; şerq Goat f. 

orientalist Tojhilatnas _„k`)»;, m. 

orientalistics Tojhilatnasi ll», f 

orifice qelîştek .Ja:zJas f. 

origin: 'esil Luas m.; cins > m.; kan olf; (clan, 
lineage) fcax 2l-.5 £; (source) jêder o3} m.; 
(spring of water) kanî I sf 

original xwefû 455055 

ornament xemil „Las f; (for woman or horse) Text 
so, m./f; (woman's jewels) xişir ++ m./f; 

ornate xemilî | Jas 

orphan: (fatherless child) êt'îm r m.&f.; (motherless 
child) sêwî ces m. &f. 

orphanage ét'imxane «li f 

orphanhood: (fatherlessness) ót'imi (25 
(motherlessness) sêwîtî sus £ 

orthography fastnivis yað cul; f 

ossifrage: (lammergeier) daleres , jo, a/!s m. 

ostensibly xwedégiravi aleo ; qaşo I 32s 

osteopath cebar II Las m. 

other din I ç>; mayîn I çU 

[the] other day vé p'êlê (cj; 

[the] other side of ji. ..wéve[tir 5]a£,... j 

other than ji bilt TN 5; xêncî T 

others xelq Jas m. 

otherwise nexo 334 

otter seyê avê çU vga. m. 
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our me a, 

ourselves xwe o3. 

out and about bi gund ve ai. f o 

out of (from) ji I ; 

out of work (unemployed, idle) tol I Jy 

outcome dawî TE f; encam pes s f. 

outcrop: (sharp rock protrusion on a mountain) 
gelexte a:x4Jas m. 

outfit espab Gls pl. 

outing (picnic) seyran olna. f 

outlay (expenditure) mesref Sowas f; xerac eos m.; 
xerc a as m./f. 

outside der II jos; derve 53,55; veder josad 

outside of ji ... pêve aii... 5 ji 
„ Veder jovad vy 5; 

outskirts qirax 51,5 f/m.; p'ef g% m./f. 

outstanding (eminent) serfiraz j). 

oven kug’ik II J>,5f/m.; tifik «Ls f; ocax 464 
f./m.; (bread ~) tendûr ua f; fitne os f. 

over: (above) hindav serê (So M >32; jor jjj; Taser 
Jaw); di ser. 


der jos... 5 ji... 


. re oj., jau; (at s.o.'s house) 
bal I JL; cem IE hinda I ! 2»; lalê ¿JY ; li 
def Gos J; nik I wb; Tex I 50); (finished, past, 
done) xelas (Yas; derbazbûyî , 145 jb os; -to be 
o. (finshed, done) Kuta bûn (34 UGS vi.; qedîn 
Q23«8 Vi.; (of pregnancy) serfast bûn (j wal) sau 
vi. 

overcoat hewran I olyas m.; qap'üt «495 f./m.; 
qerpal jJU,as m. 

to overcome zeft kirin () 5 «33J vt. 

to overpower zeft kirin (5,5 edo; vt.; mala cihû. 
hasê kirin oS (‘ple see YU vt. 

to overreact mêş kirine gamêş (ul ais in. vt. 

overseeing serk’ari Ca. f 

overseer serk’ar jau m. 

to overturn wergefandin (351,4 os vt. 

overturned: -to be ^ qulibîn (1,5 vi. 

owing: (in debt) deyndar lanos; qerdar jai ; 

owl kund »+: m.; bûm paz I. pepûk II .J 4 f. 

to own xwedî bûn ça» TD 

owner xwedî (ges. M.; SOTWOT. jo, j 4... M.; milûk I 
ag. m. 

ownerless béxwedi TT 

ownership d duas [ss f. 

ox ga lf m.; bož £i, m.; (mountain or wild `) 
gak'üvi $ 

oxcart parxél y f. 

oxgoad misas „pLu, f. 


pace: (step) gav GU f; pêngav JÉ f. 

to pacify 'edilandin gw Yous vt.; Hewandin çlsa~ 
vt. 

pack: (~ of wolves) gel Jaf m.; (woman's ~, carried on 
back) parzûn çal m. 

to pack: (prepare a bundle) p'ég'an (ls vt.; (stuff, 
cram) dewisandin çl se» vt. 

to pack up: (a load) dagirtin ps» vt. 

pack needle şûjin + f. 

pack saddle k’urtan ¿bS m.; (wooden ~) p'alik UL 
m.; (camel's ~) liawid 54 m. 

package p'ég'ek Jac f; piştî I çè m./f. 

packing needle şûjin (5545 f. 

pact peyman çl» f;'ehd ssas m./f. 

paddle: (oar) bêr + £; (washing ~) şûnik «ba m.; 
(Ping Pong) tûs „pas m. 

page: (of a book, etc.) rüp'el Jas, f; berper ja a m. 

pail: (bucket) dewl I Jy» £'; 'elb „Jas f; satil LUL 
f£; helgin ¿as m.; (large) sîtil ||... f; (milk-p.) 
mencelok Jy asa. f. 

pain: ég (5 f; jan Vj £; şewat elas f; (~ in one's 
side) neks S% £; (headache) serêş | :5;«.. f; 
(sharp `) ten (sai f/m. 

pains cefa bas m.; derd 5,05 m.; tab ob f 

paint boyax sly, f; reng Go, m.; derman çU» m.; 
sibžġe ax.» f. 

to paint boyax kirin OLI vt.; (depict) şikil 
k'işandin juus Jc vt.; şikil kirin oS Jc 
vt. 

painter (artist) wênekar Vaz, m.&f. 

painting (picture) şikil Js: m. 

pair cot cis m. 

pal heval Ja» m.&f. 

palace qesr „was f; qonax sby f./m.; k'ogk soi f. 

palate: (roof of mouth) pidî (1: f; alàme «44J6 m.; 
panka devi Jos (Sb f. 

pale (adj.) zer I joj; spig?olkt "uc -to turn ^ Teng 
qulibîn jJ, «Se, vi. — 

pale (n.) (stake, rod) qazux 2455 m./f. 

pall-mall (game like polo) k'ago i356 m. 

pallor zerî III (çj; f 

palm: (of hand) çeng I Gas f; ç'epil ha> m.; pank 
«bU f; hundurê dest ce» (5,5, m. 

palpable diyar L»; k'ifg (ia xanê (je; xuya bys 

pampered: (spoiled) beradayî 191,4 ~ 
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pamphlet: (flyer, circular) belavok Ya, f; nivisk 

pan (frying pan) t'awe ol f; miqilk ws f; (of 
weighing scale) t'a II b m. 

pancreas silav ihi f. 

pander qurumsax 5L. 3 m. 

panel: (flap, of skirt) damen (34.15 m. 

pants (baggy trousers) gal I Jè m. 

paper k'aXez jaclS f./m.; (cigarette `) pel I Ja m./f; 
tebax II sla m./f. 

parable mesel Jawa. f. 

paradise bihuşt -++ f; cenet cas f. 

paralyzed: (in the hand or foot) şeht eas; şil II JJ: 

parasite k'edxwar ,},s505 m. 

parasitic xwînmij 3..,5 ; k’°edxwar 5),i5a5 m. 

parasol sîtavk bl. f; sîwan oO). f; gemse «aa 
f. 

parcel (package) p'ég'ek Jas. f; (small ~ of land) 
letik wed f. 

pardon 'efû aias m./f; lêborîn op J f 

to pardon bexşandin jwlisa, vt.; 'efü 
kirin 6S sias vt.; lêborîn (55 vt; lé xweş 
bûn (9 (jio CJ vi. 

parents dé à bav Jb , čs» pl. 

to park (a car) sekinandin (j.5 54. vt. 

parley (deliberation) şêwir + f 

parlor heywan I çl» f 

parsimonious çikûs (js ; çirûk sa; Tijd 35, 

parsimony Tijdi (,55, f 

part: (section) beg I ++ f./m.; bir I p m; pişk «Lè 
f; *deq gos f; ker I „aS m./kert I (;,4$ m.; şax 
sL: f£/m.; (portion, share) behr I „sa f; beg I fa 
./m.[2]; par II jb f; pray (sb f/m.; pişk dà f; 
(role) rol Js, f. . 

to part company ji [hev] qetîn (545 [342]; vi; ji ... 
veqetîn (44343 .. 

partiality: (predilection, desire) Hewas , 44». f. 

participant beşdar Joie, m.&f; pişkdar jS, m. 

to participate beşdar bûn ça» JJsaie vi; xwe têkilî 
Kirin oS ç,K a vt. 

participating beşdar jJsia; pişkdar Jose, 

participation beşdarî (o\sia f; pişikdarî 

particle hûrik J 445 m.; p'irtik wb. f/m. 

particular taybetî gant . 
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particularly nemaze „U; nexasme ats; îlahî 
chs; bi taybetî panlo 

partisan (Kurdish `) pêşmerge 44.21, m.&f 

partition çît I c> m.; p'erde osya f 

partner hevbeş (jaja m.; hevp’ar jh sae m.; 
hevk’ar Gas m.&f. 

partnership hevk’ari o Gaa f 

partridge kew I „af m./f; (decoy ~, trained hunting ~) 
Tibat «LU, m. or adj.; (female ^) mari (gue f; 
mêkew „<S. f; kewa mê y. laas f; (male `) 
nêrekew 40% <5 m. j 

partridge hunter kewgîrvan (6 a5 m. 

parturition zêstanî (lk f 

party (political) partî | 5 b f 

pasha p’aga WL m. 

pass dirb I __,» f 

to pass: (vt.) bihurandin çl_»+ vt; derbaz 
kirin 4S ja» vt.; (to hand stg. to s.o.) dirêj 
kirin 9S 3,» vt; (vi.) bihurtin (53,59 vi; 
derbaz bûn (4 jb_»» vi.; (of time) k'etin 
or ers 55 çay vi; qedîn guoa vi; bi ser ve 
GON (sx Baw VI. 

to pass away: (die) çûn ber dilovanîya xwedê 
Covet WBJ a, gas vi; wefat kirin (5,5 olo vt. 

passage bihur sẹ m./f; dirb I Gyo f 

passageway bihur „+ m./f. 

passion eşq (3245 f; eşq û mulibet as 9 ga; k’el 
û şewat«l,a , Ja ; şewat c4: f; Hiddet 
woa> f; sewda Sa... m.; (predilection, desire, 
inclination) Hewas , l4». f. 

passion play (Shiite) tazîye a. jb f 

passionately bi k’el û şewat what „Jaf 

Passover (Jewish holiday) cejna skeva GaS ja> f 

past: (over, finished) derbazbûyî , 245) joo» 

paste: (shoemakers' & bookbinders' ~) gûlik La 
şîrêz + + f. 

to paste zeliqandin wlio; vt; pêvekirin ç Sai, 
vt; pévenan jbak, vt. 

pastime mijûlahî Ya f. 

pastry: (filled with crushed walnuts) k'ade «35 f./ın.; 
(cake-like, mixed with grape syrup) qawit cul 
f/m. 

pasturage çêre o> m./f; g'éregeh patos» m./f. 

pasture ç'êre o ^> m.(K)/f; g'éregeh safo m./f; 
(with green lush grass) gerwan ç,l„ a> m.; (with 
brown, dry grass, in winter and fall) k'oz gy f; 
(reserved for wintertime) pawan II (jb f; qorix 
+33 f; summer ^ zozan çl; f; zome «+; f; -to 
take out to pasture g’érandin (52:0) vt. 
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pastureland: k’oz û çerwan glaas „ 35 (lush ~) 
çerwan (ls m.; (dry ~) k'oz #5 f. l 

patch p’ine a m.; p'ate H sb m.; (melon field) 
p’aréz I jb f; Werz jjo m. 

to patch p’ine kirin 5S a, vt. 

patella (kneecap) sévsévok .Jiz 4L. f. 

patent: (obvious) aşkere o, aS; belû a a 

path dirb I o3» f; rêç” H 25, f; giveté (54i: f. 

patience sebr „a. f/m.; hedan (5154s f; tab Ub f. 

patient bi sebr „aw; -to be ~ sebr kirin ç5 «< vt.; 
tamîş kirin ç5 | ob vt. 

patio berbanik 456,4 m.; bersifk sli a f; 
heywan I (jl, 4» f; Hews | ia» f. 

patriot welatp'aréz >l», m. 

patrol (watch, guard duty) nobet way f. 

patron piştîvan ju m. 

patronage piştîvanî , ji. f 

paucity kémasi çm /kêmayî PME. 

pauper p'epük I sa. m. 

pause (break, recess) navbirt T f. 

to pause (take a break) p’egkilin ~5 vi. 

paw lep va f/m. 

to paw: ( the ground) p?êk'ol kirin 9S 3S vt. 

pawing: (` the ground) p’ék’ol JS f 

pawn peyak #La f; (pledge, deposit) tehîn ç>», f. 

to pay: p'ere dan çl» oa vt; ( a visit) seradan 
otla vt. 

to pay attention to pûte pê kirin OS ‘pais: vt. 

to pay back: (to punish s.o.) heqê fk-î da hatin 
cple ts... (Saavi. 

payment xerc >,a+ m./f; (for services rendered) 
heqyat olJaa f 

pea polik II 4Uz/lopik Ly pl.; lowûk a) f; 
kelî PEES gilol II Jif £; (wild ^, vetch} şolik 
eii m./f. 

peace aştî | U f; (tranquility) relieti TI f 

peace of abad digliq (31:5 f 

peaceful riliet was); hêsa La; tena Iba 

peace-loving aştîxwaz ;l,2.:6 

peach xox 335 f. 

peak: gaz û bêlan çè s j pl.; kumt cS m.; gopk 
«b iF m./f.; Heç? ë*> m.; kop 5 f./m.; kumik 
els m.; semt cua. m.; (tall, pointy mountain ~) 
gel II Jas m. 

pear hermê čp aa f; karçîn (145,6 £; types of pear 
include: alisork + 3. f; liezirani iilis Ê; 
kirosik 4L.i,$ m.; gekok Jia: f; gitü 41:5 f 

pearl cewahir ,s|,4» m./f; du? j,5» f; mircan l>» 
f 
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peas --> see pea 

peasant cot'k'ar lGy> m.; gundî (5.5, m. 

pebble bixür j43, m.; xig’ik «l> m.; zuXr ,2,; m. 

pedagogue lele Ja m. 

peddler: (itinerant ~) çerçî cee m.; 'etar bas m. 

pedestrian peya I La m. 

pedlar: (itinerant ~) çerçî a> m.;'etar Gas m. 

peel: (shell, rind) qalik Ub f/m.; qaşil sb m./f; 
qelp II (Jas m.; tîvil Jis m./f; (baker's p., for 
getting cakes out of hot oven) hestif iswas f 

to peel qalik kirin ġo SU vt; spî kirin QS g~ vt; 
ji qelp kirin ç, Ja jvt.; tîvil kirin gsdis 
vt. 

peer (one's equal) hevbeş a3a» m.; hevp'ar Lias 
m. 

peerless bêhempa Las 

pellets (BB pellets, buckshot) sagme al. f. 

pelt (skin, hide) kevil LaS f/m; pîst -- m. 

pen: (ink pen) qelem aaas f/m.; (enclosure for 
domestic animals) Kox 335 m.; (livestock corral) 
axil Js m.; (sty) axur „36 m./f; (in which ewes 
lamb) dolge azs f; lêf „J f; (open air, for sheep 
& goats) guhêr 22,6 f; k'oz gs f; mexel Jasas 
£/m.; liewg fsa f. 

penalty: (fine) cerîme as «> f; cirm E f. 

penchant [for] xîret woms f. 

pencil qelemzirêç @_>+4J aš f. 

penis kir 5 m.; tefik II Jj; m.; xir Is m.; hêlik 
ellie f/m.; qamîş | £46 m.; (baby boy's ~) 
ç'ûç'ik I sesso m. 

penitent p'ogman jGz;/pesiman l++«; t'obekar 
nes 

penniless (broke) Tat cos, 

penny qurûş fass m. 

people: xelq «+ m.; (folk, nation) gel Jaf m.; 
netewe oasa; f./m.; milet wal m.; (~ of Islam) 
omet «<5 f. 

pepper bîber jai, f; îsot «îi: f; guncik 2,4; 
liiçlîar ja m./f.; 
back «lb m.; 
(spice) dermané germ posto oe m. 

to perceive Hesin (a> vi. dîtin (5 vt; seh 
kirin ç5 sa. vt; 
‘igandin gulis vt. 

percent selef Ga. m. 

perch lis „J m. 

to perch: (alight, of birds) danîn ç>)» vt.; 
dadan ç)»!» vt.; veniştin (24$ vi. 
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perdition (loss) telef G4Ja: f; (extinction) neman (jb. 
f 

perfect (adj.) "eküz jasa 

perfidy bêbextî | sa.) f; xiyanet coals f. 

perforated qul I |], 

to perform (carry out) meşandin (jsslia. vt.; bi rê ve 
birin + «o vt; (p. an evil deed) gilîyê neté 
kirin 5,5 (g4 (olf vt. 

perfume seller 'etar „Gas m. 

perhaps belkî Sa; cédibit 55» ; qemi (ai 

pericardium p'erda dil J 5,4 f. 

peril talûke 4$,,J6 f; xeter asas f. 

perineum (inside of thighs, crotch) navfan (5| 35 f/m. 

period: (time ~) dem I ao» £/m.; serdem ,o5,«. f; 
'esir was f; nir II 15 m.; (a while) heyam Aba» 
m.; xêl + f; (woman's menses) cil JJ> pl; (8- 
hour ~ of the day) dan III ¿J> m. 

periodical (journal) kovar (bys f. 

to perish ne«man ç4; vi. neg. 

permissible: (legitimate) Tewa I ls, 

permission destûr wos f; îzin O55 f; fêdan çl», 
f; emir I „a m. 

permit destûr js» f 

to permit rédan (4), vt; destûr dan (1o jos vt; 
îzna fk-ó dan çl»... b> vt. 

permitted: (according to Islam) Helal JYa> 

perplexed (confused) gêj + 

persecution te'daríi |, ssa f. 

perseverance dom I „f 

Persian (adj.): farsi "x 

Persian (n.): 'ecem apas m.; faris Jb m. 

persistance dom I 43s f. 

person însan çl+5 m.; Kes | 45 m.; meriv åja m; 
zat olj m.; nefer jaa; f/m.; k'abra | ,U m.; 
peya I La m. 

personage zat c; m. 

personality kesanett | gales f; şexsîyet ca~-+a f. 

perspicacity feteset wa.o,ai f. 

perspiration xûdan ç3»: f. 

to perspire xûdan (515,45. vi. 

to persuade éqin kirin (55/445 vt./yeqin kirin 
OS Os vt. 

persuaded qani* als 

pertinent bici œ; di cihê xwe da $s o3 (e> » 

pertussis: (whooping cough) xendxendok 3.543.545 
f 

peshmerga pêşmerge %42 m.&f. 

pessimism feşbînî (+, f 

pessimist fegbin ç>», m.&f. 
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pessimistic fegbin ¢,..i0, 

to pester serê fk-f xwarin ¿ulss +. (got vt. 

pestilence qotik II «bg f; peji ja m./f; weba Lo, 

pestle desteconî ,š>azwo» m.; mêk'ut oS. m. 

to pet (caress, fondle) miz dan jsp vt.; perixandin 
Qoa vt. 

petition ‘arize a; le f; 

petroleum (oil) neft 34 f. 

pettiness hürayi plz f 

petty (small) hûr I pb 

petty cash hûrik Jb m.; p'eré hûr ja (a, m. 

pharynx gewrî „ça £; efik sia o 

phase qonax żbý f/m. 

phlegm belxem pada f; lik JJ f; 

phony gelac osm. 

photograph wêne 43, f; resim 
wosa m.; Sikil JC: m. 

to photograph wêne girtin ç 5 az, vt.; şikil 
k'işandin guus Jc vt.; şikil kirin 9 5 Jc 
vt; resim k'işandin çl pres VE 

photographer wének’és 5a5, m.&f. 

phrase lewšet cag f 

physician bijîşk eli m.&f; duxtor <+,- m.&f; 
liek'im 

piastre: -five piaster coin çerxî Jas 

pick (=pickaxe) kuling 4C, m.; tevir ša m./f. 

to pick: (choose) bijartin I 5,15, vt; jêgirtin ç» 55 
vt.; (pluck: flowers, fruit) çinîn ç> vt; Û 

to pick a fight with berhingarî fk-ê 
bûn a» çe Kên vi.; me'na 
fk-ê gerîn cnet vee Usa VI. 

to pick on (bully) me'na fk-é gefin çu, <... Leas vi. 

to pick up: (to remove) fahistin (ial, vt. [+ dat. 
constr.]; fakirin 951, vt.; hilanîn (Ye Lops be] 
vt; hildan lle vt.; (to raise, lift) hevraz kirin 
oS Nae vt; hilgirtin (5 Sle vt; (a person, in 
one's arms) hilbirin jj le vt; hilgaftin çl» 
vt. 

pickaxe k'uling SJ,5 m.; tevir ja; m./f. 

to pickle k'esidandin jalassa vt; vegirtin (5 Za 
vt. 

pickpocket p'óxwas , .,2 m. 

picky torin II 5,5 

pickup truck piqab oliy f 

picnic seyran ¿las f; (held at sheikh's tomb) zêw > 
f 

picture wêne 43, £; resim „woj m./f; SÛTet «o s. 
m.; sifet waa. m.; şikil JS m. 

picture taker (photographer) wének’ég | 5543, m.&f. 


o; m./f., sûret 


pasa m.; nojdar sj m. 
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piebald belek I soa 

piece ker I ,«5 m./kerî I (5,45 m.; p’ar II jb f; part . 
ql m. p'erge azja, m./f; şeq (343 m./f; telig I 
UJ m.; (small ^) gepek sa eS f; (large ~) log I 
dE m./f. 

piecemeal berebere 5,45;4 

to pierce qul kirin + da vt.; simtin «js vt. 

piercing (of sound) zîz I >j 

pig beraz jija m.; domiz 3.55; welig | zoo, f; 
xinzîr 5:5 f/m.; (female ^, sow) mahû „sl f. 

pigeon kevok Jas f. 

pigheaded (stubborn): -to be ` xezirin ça vi. 

piglet küdik .J54,5 f./m. 

pike: (lance) nigtir 5 m./f. 

pile: (heap) kuç’ 24* m./qüg? 245 f; lod si f/m.; 
k'om II gf of stones) şkêr „<: f./m.; xilxile 
alla m.; (spike, stake) sing I «KÉ. m. 

to pile up nijandin (j.5!5 vt. 

to pilfer dizîn jjs vt. 

pilgrimage: zîyaret wose; f/m.; ( to Mecca, hadj) 
liec >a> f. 

pill lieb A> f./m. 

pillage talan öU m./f. 

to pillage t'alan kirin +5 gW vt. 

pillar (column) stûn ¿y f; (for propping up 
crossbeam in village houses) kütek asg zn. 

pillow balgih ÛU m. [E[/f. [WE balîf aJb m. 

pilot balafirvan 4G yb m. 

pimp qurumsax 5L.2,,,3 m.; qebrax ees m. 

pimple pizik "nm zipik obj f. 

pin [connecting the beam to the body of a plow] xep 
yas f. 

pin cushion derzîdank 4b1.5 jjos f. 

pinch (of salt) loq I J f; (tweak) nuquc e» f 
quncirik aig f. 

pine (tree) kac ols f. 

to pine for (to long for) mêla fk-f/ft-f kirin 
/k'isandin GSUS / 95... YY vt. 

pine branch k'ajûk „jö 

pinecone deq ge» f 

pink pîvazî sjin 

pinkie qilîç'k wal f; t'ilîya ç'ûk „> Ub 

pip: (fruit pit) dendik Jasos £; sîsik I 4L... f. 

pipe qelûn ¿as £; (tube) lûle ay) f; şiv us f; 
(clay water conduit) solîn I (Jie f. 

piper bilûrvan (384,5 m. 

piping hot sinciri (5,2... 

Pisces masî , wl. m./f. 

piss (urine) mîz + f. 
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to piss mîstin ç>» vt. 

pistachio fistiq (31.5 £; piste arw f. 

pistol debançe axlos f; çardexwar _l,+»-,l> f 

pit: (well) bîr II „» f; (hole) ç'al II Jl> £; goncal 
Jl» f; Kort +35 £; (fruit stone) dendik Jusos 
£; sîsik I 4L... f 

pitch (tar) qîr I 5 f 

to pitch (a tent) vedan ç,!»«š vt.; vegirtin NUR. vt. 

pitcher: (ewer: brass or copper ~) misîn ppe m. 

pitchfork miléb _l. f; tebür aas ; (2-pronged) 
kunore o;5,5 m.; (3-pronged) séguh I s. m.; 
(wooden) k'aréc 23,65 f. 

pitiful reben I 54,5, ; miskîn çS ; xwelî li ser 
Ja), Jags 

pitiless bêrehm „solo 

pitter-patter (of rain) gujeguj 353.5 f 

pity dilrelimi | 25. J5 f; gune II 4,  m.; lieyf è a> 
£; -to feel pity for s.o. Heyfa fk-î [lif fk-î hatin 
Qiu us Waa vi; -What a ^! mixabin çl: 

to pity gunehê xwe lê anîn çU vj o (daisy vt. 

to placate qani‘ kirin (j,* œb vt. 

place ci |,» m.; der I jos f; dever I jason f; dews 
cso) f; érdim pod f; şûn (45 f; mek'an ja. 
m.; yêr >> f 

to place danîn 515 vt; têkirin > vt. 

placed danî , 51» 

placenta hevalg'ük J.-J Gas f./m.; p'izdan glo» f. 

plague qotik II 4535 f; peji ja m./f; weba Los; 
(cattle `) qif II 3f 

plain (adj.): (simple) sade ool. ; (unseasonsed, of food) 
rij jj; tisî ~~; bêrûn Cases 

plain (n.): (flat, warm region) berî II cou E best cue 
£; çol J3> f; deşt «o5 f; dûz Jas f; pehnî II 
(¿>24 f; pasar LU; 

plains dweller deştî TE m.&f. 

plaintiff şikyatçî sels m. 

plait gulî I J f/m.; kezî ojas f. 

to plait hünan ç,Us- vt.; 

plan: qesd „4a: f; (plot) tevdir „3ja;/tedbîr „w sas 
f 

to plane: (shave, trim) darotin 5j!» vt; verotin 
Qs vt. 

plane tree çinar L> f. 

plank: (wooden board) dep Gos m./f; texte asas m. 

plant (grass) gîya LS m.; (wild edible ^) p'incar ji. 
m./f; (melon,etc. ^) pin III ¿p m.; (factory) 
pavlike «Gil f. 

to plant: (seeds) çandin çl» vt; (trees) g'ikandin I 
QU vt; g'ikilandin (js; Ss vt.; dabinartin 
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cpus vt; (trees, flowers) dag'ikandin çl!» 
vt.; nig'ikandin çl vt. 

planting çandin yuh f 

plaster ces „a> f; gec ex f: Kils (JS f; sewax 
as f£ 

to Mauer dütin (4,5 vt; seyandin guba. vt; 
sewax kirin 9S sla. vt. 

plate firaq (31,5 £/m.; ewrî ($4509. Ê; teyfik daa f; 
sênîk 4L. f; (large, flat ^) lalî II in f; sênî 

Î. 

to plate (coat, gild) tamandin just vt. 

plates aman (LU pl; firaq (3) f/m. 

platform: (raised ~ on roof or in vineyard) herzal 
Jija f/m. 

platter (large, flat dish) lalî II | J'y f; lengerî (,, 45.4) 
f; sênî xo. f. 

to play lîstin (J vt.; yarî kirin oS (ob vt.; 
(musical instrument) lêdan (jJ vt.; lêxistin 
C vt. 

to play jokes on qerî lê kirin (5,5 (J< vt. 

player listikci , S.J m. j 

playing card p’etik ja, f/m. 

plaything: (toy) lîstok yu f. 

plaza meydan (jl, 4. f. 

pleasant xweş , o4. 

pleasantness xweşî (%5: f. 

pleasantry qerf G4 f 

to please kêfa fk-6 bi/ji bk-f Ta hatin 
Qe Û ees o uuu US vi. 

pleased dilxweş „ġo 3; k'ófxweg „posais ; Tazî 
cl 

pleasure k'éf wis f; liez ja> f; lezet woja f; sebr 
paw f/m; tab Ob f; xweşî 

pleat qat wi m./f; tew sa f 

pledge nezir „jæ f; (deposit) fehin gbo; f. 

to pledge nezir kirin (5,5 jja vt. 

Pleiades pévir f. 

plenipotentiary me'mûr j4:*«. m. 

plentiful bog II | 43 

plenty (n.): (abundance) boşahî II yr f. 

plenty (adj.): ze’f Vaso; ; mişe ais 
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pliant tef a 

plot tevdir ..s3a:/tedbir „usa f; (of land) le’tik 
elisa) f; p'erge azja, m./f. 

plough --> see plow. 

ploughman --> see plowman. 

plow cot «> m.; halet wals m./f; kotan gly f. 


English-Kurdish Vocabulary 

to plow cot ajotin (53;5.3s vt./cot kirin 3 5s vt.; 
k'êlan OMS vt.; *erd rakirin çl, sae vt; 
-to p. a field zevî hilkirin <l» çe; vt. 

plow-beam hincar læ f; şûrik Js m. 

plowed field --> see under field. 

plowing (n.) şov 32 f. 

plowman cot'k'ar ,S5;> m. 

plowshare gîsin (pS m. 

pluck (animal viscera) p'izür „> pl./f; (courage) 
zirav II .31,; m. 

to pluck: (flowers, fruit) çinîn ¿=> vt.; (feathers) 
Tüg'ikandin jsa; vt; p'eritandin 
O3U,;. vt; qusandin jul vt. 

to plug up xitimandin ġja L:s vt.; pengandin 
OU as vt. 

plum: Hila I al> f; încas las f; hérüg «La f; 
(black ~) hülitegk wlio Jogo m.; gilor le f 

plumage p'ürt ws f; bask «Lb m. 

plump: (fat) qelew ,Jai; Kok I Js 

plumpness qelewî Jas f; kokayi (565 f. 

plunder cerd I »,a> f; Palan yb m./f; extirme 
A2 pad f. 

to plunder (rob) şelandin gsi Yas vt; "alan kirin 
Qus gy vt. 

plundering (n.) talan (yb m./f 

to plunge: (sink, immerse): (vi.) binav bûn (345 GE ¢p 
vi; nog bûn ça» (3p vi; (vt) binav kirin 
öU c>: noq kirin oS (35 vt; (tbrııst, insert) 
ç'ikandin I K> vt; dag'ikandin jus» vt; 
lieşikandin jj.;l£zas vt. 

plush (pelouche) qutni | 5,5 m. 

pocket berîk Lja f; cêb zs f; kûrik JF f. 

pocketknife k’érik + 25 f 

poem hozan I ,))j3a £; helbest «a Ja» f; şêr II 2s 
f. 

poet hozanvan (li! ijs m.; helbestvan jj aa 
m.; şayîr . m. 

poetry hozan I jj! iie £; şêr II >: f. 

point: (dot, spot) xal II Jl f; deq (3»» f; nigitk wis 
f; (pointed tip) nîk ws m./f; nikil J$ ni; ser I 
jaw m.; serik ja. m./f; xişt III «+ m./f. 

point of view (opinion) fay I coh f. 

pointer (index finger) t'ilîya nîşanê çl lb f 

pointless bêfeyde ox iç Î 

poison jehr „soj f; axû 43b f; (rat ~) mergemûş 

Polar star Qurix 2,5 f. 

pole: qazux šj m./f; (column) stûn (js f; (metal 
fence ~) cax é& m.; (straight wooden `) Tot <š, m.; 
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(of plow) mijane 415. f; (on plow, connecting 
plow beam to yoke) sermijank 4l! 5,4. f. 

policeman cendirme aj 45. m. 

policy rébaz jly, f. 

polish: (shoe ~) boyax e f 

to polish biriqandin jub- vt.; g'irüsandin 
OSs > vt; hesûn (34745 vt; teyisandin 
QU vt; (shoes) boyax kirin erat vt. 
siboq kirin (5 g} vt. 

polite 'edeb I esas 

politeness maqûlî | Jas. f. 

political siyasf T ; famyart TX 

politician siyasetvan (lea... m. 

politics siyaset wasla f. 

polled: (hornless) k’ol IV J 

pollen gerik I að f, 

polluted: -to be ~ lewitîn I ç>» vi. 

polo k'ago +: m. 

pomegranate hinar „Le f 

pommel (of saddle) qalt'ax eus m.; qerp'üz jamsas 
m./f. 

pomp sentenet caasa. f 

pond gom II gf f: gol LÝ F. 

to ponder (to think, reflect) hizir kirin (4) 5 e vt.; 
fikirîn 62% vi; ponijin ç5 vi; nijandin û 
herifandin gulpas , guls vt; raman I L4, vi. 

pondering (thinking) mitale JL. f 

ponytail: (horse's tail) dehf II èso» 

pool: Hewz ja> m.; (small ~) birk 4. £; gol J; £; 
ger III af f; gerik II 4S f.; lig e £f; (dammed 
up `) peng II .Ga ın. 

"pooped" (tired) Te't II so, 

poor: xizan ç!>*+; feqîr «i ; jar I lj; k'esib f 
; (flat broke) Tût os); (wretched, miserable) 
belengaz GJ; miskîn çS. ; p’erigan 
olsa; Teben I jao, ; şerpeze oja aż; sêfîl 
deis: sergerdan (315,454. ; hêsîr I>» m.; 
xwelî li ser pad Jos ; zelûl JaJ» 

poor health bedliali Jsa f 

poplar sipindar j)». ^; qewax és *evran çl 345; 
(Euphrates -) pelk Wa f 

popping: (of bones) girke-girk + 24$,»  f/m..; 
qirg’e-qirg’ gm f; 

population: (inhabitants) şênî + pl.; xelq Jas m. 

population center heyşet wawas f; şênî | 1: f. 

porcelain (chinaware) ferfûr 4,43 m./f. ٌ 

porch berbanik «bb ,;« m.; bersifk 4.4 f. 

porcupine sixur yAn. m. 
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pork goştê beraz j|, “235 m.; goştê 
xinzîr 535 ppi m. 

porridge ag (sl m./f. 

port: (seaport) bender I josia f 

portion: (lot, share) behr I „sa f; beg I ++. f./m.[2]; 
p'ar II jb f; pray (oo f/m.; pişk 4L f; peşk II 
elia f 

portrait sûret «>a m. 

to portray nitirandin I (3.5! xs vt. 

to pose: (~ as, pretend to be) xwe ciyé [or dewsa] fk- 
ê/ft-î danîn cits... bugos/ (s> og Vt. 

position: (comfortable ~) semt «~a. m.; fesal JUa f; 

possessor xwedî 55,5. m. 

possibility derfet wajo» f; k'ês <S f; mecal Jaa 
f; mefer jaja. f. 

possible: mimkun; gengaz jl «ać. -to be ^ çêbûn 
Carer VÎ. 

post: (tent stake) çîxin (x. m.; sing IG. m.; 
qazux 4,j8 m./f; (pillar, column) stûn ça: f 

posterior k’emax ees f: qotik J% f; qûn asê f 

posterity etba Lies; war jl, m. 

to postpone taloq kirin +5 (3J5 vt. 

postponement taloq I Jt f. 

pot: (container) aman ġLE m./f; (for cooking) 
qûşxane ailiiggs f; qazik jb £; (large cauldron) 
beroş çš&a f; dist nts £/m.; mencel Jaras f; 
(clay ~) hincan i5 m.; dîz >» f 

potassium nitrate gofe o 35 f. 

potato kartol Jy Wf; bin'erdk J» jasc, f 

potter p'irüd sa» m.&f; qewaf lai m. 

to pounce on fahigtin ser çè»), vt.; filitîn 
Qu vi. 

to pound Kutan bS vt. 

to pour fétin I +, vt.; Tijandin çj, vt; fo kirin 
Os ij vt; têkirin (So vt.; lêkirin <J vt. 

to pour into (e.g., tea into glass) têkirin 4 Ss vt. 

to pour out vi. : (smoke) k'igin ps vi. 

pouring: (of rain) gut II „f 

poverty feqîrî (5.543 f; k'esibti zaas f; p’erigant 
pole f. sêfîlî LLL f: xizanî (5355 f. 

powder: ; (fine ~, dust) oz ;g £; gerik I sof 

power hêz >š f; qewat ol,as f; qudret woss f; 
derb Vos f/m.; dewlet waso» f; şiyan ol f; 
tên + £/m.; (authority) desthilat «az» f; 
Huk'um pois m.; emir I 45 m.; faye I æl, ; 
zordestî (wos 3; f 

powerful xurt os ; zexm ris; gumreh so TOY 

powerless p'arsüxwar _ls5as~_b; sist cnw 

powerlessness séfili Je. f; sisti cu. f. 
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prairie best owa, f; deşt ctos f; fast om), f; çol Jya 
f; mêrg XX f | 

praise metli aia. f/m.; pesin pua m./f; paye I ab f 

to praise nid kirin (Sasa. vt; pesin dan (locis 
vt.; (to excess, too much) werimandin (j.5G s, vt. 

prattle (idle talk, chatter) pitepit «a» f 

prayer du‘a i,» m./f.; lavahî ce Y Ê: hévi sted £5 
t'eweqe aogas f; (Islamic prayer ritual) nimêj 3: 
fAiméj »J f 

prayer beads t'izbî p m./f. 

to precede (go before) li pêşîya fk-ó k'etin 
PS oes Lette vi. 

precious binerx 2,a; bi qîmet wass 

precipice zang 61; f/m.; zer II joj f; kendal 
JI «af m.; şax sli f./m.; tat I ob f. 

precipitation şilî , ts f 

precocious: (in sexual matters, of females) kalvéj slr 
f l 

precociousness: (in sexual matters, of females) kalvêjî 
Tg 

precocity: (in sexual matters, of females) kalvéjf 
Tog 

predatory bird lorî I cea f. 

to predict (the future) remlé nihérin ç» % cle, vt; 
pêşbînî kirin < çê vt. 

prediction pêşbînî , + f 

predilection Hewas (_l,a> f 

preface pêşgotin ça f. 

to prefer bi ser ft-î de girtin ço 5 o3 +. jaw < vt. 

pregnant: (of animals) avis ‚śl; (of women) bihemil 
dose; bi Hal Jb o; bitigt «5; bizar j) >; 
ducanî | 55,5; duhala Ys»; giran I (3) 5, liemle 
alas; zar II ..,); 

preoccupation: (worry, concern) 'emal Ja» m./f. 

preoccupied + with [+ bi...ve] mijûl Jaje [+ «3... <] 

to preoccupy mijûl kirin (5,5 das vt. 

preparations k'arübar jL4,6 m.; tevdir „sias f; (for 
a journey) tedarik .J/154 m. 

to prepare amade kirin ç, + «G5 vt; liazir kirin 
QoS sib vt; p'êkanîn osë «l„ vt; (to make) 
dirust kirin 45 4,5 vt; (to cook) lênan aa 
vt.; (meat) heşandin ça» vt. 

to prepare oneself k'aré xwe kirin ¿S ss (5 vt. 

to prepare the way for (facilitate) rê xweş kirin 
CS utes (s; vt. 

prepared (ready) Hazir | jl; amade osLt; -to be ~ 
(made ready) p'ékhatin (le wy vi. 

preposition daçek Jas. f 
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present (adj.) (in attendance) azir „jl; mewcûd 

gg ga 

present (n.) (gift) diyarî bs £; dayîn II (ols f; 
xelat Yas f./m.; p'êşk'êş Gey, f; perû a f 

to present p’ésk’ég kirin GS ALA, vt.; raberî ... 
kirin 5... (uel, vt; bexşandin jslise vt; 
pêşxistin pusi vt. 

preservation mihafeze ojailg. f 

to preserve: (to keep, preserve) fagirtin ome vt; 
prarastin lsb vt.; mihafeze kirin (5 ojailg 
vt; hilanîn oo Ye [gyu Le] vt; hilgirtin (5, le 
vt.; (to pickle) k'esidandin çl».«f vt.; vegirtin 
cp Sed vt. 

president serok 43,4. m.; sedir ja. m. 

the press çapemenî jaala f; (printing) neşir ia 
f/m. 

to press: guvaştin çU, vt.; dewisandin jj: lse» 
vt; perçiqandin çli>,„ vt.;*dakirin ç Sto vt.; 
(to iron, of garments) ût'î kirin OS (dass vt. 

pressed (desperate) tengav „l€ a 

pressure G@WS (p»sa>; pest c.a f; pêkutî | 5,5. 

to presume texmin kirin $534 vt. 

to pretend: (~ to be s.o.) xwe cîyê [or dewsa] fk-é/ft- 


f danîn (515 +... lsosf (ue os. VÊ. 

pretext hêncet c 42:12 f 

pretty bedew sosa; cindî (55:5; ciwan çl»> ; delal I 
JYos; gurcî eas k'eleş III (iJ 45; spehî Lr 
xweşik wLlio,s ; keşxe A 

to prevaricate (tell lies) vir kirin 5ë vt. 

to prevent pêşîya fk-ê girtin (5 ... Lx vt; pêşî 
lê bitin ipe de ves Télégirtin yo SE, vt; 
t'efibandin job, vt.; berbend 
kirin 5,5 sel vt; nehiştin (tea vt. neg. 

prevention Têlêgirtin p Sb, f 

price biha lg m.; nerx 3,4 f./m.; heq (34 m. 

to prick up: (vt.) (one's ears) guhê xwe be] kirin 
OSS az (tof vt.; (vi.) rep bûn oe e, vi. 

pricked up: (animal's ears) bel Ja; miç I a 

to prickle: (vi.) (be numb, of hands or feet) tevizîn 
oša VÎ, 

pride: şanazî jbl: f; serbilindî çaba f; k'ubar 
JLS f; paye I al £; (arrogance) pozbilindî 
TE > f; qureti TO £; serfirazî TS f; 
(self-respect) xîret wos f 

priest (Christian ~) qeşe aš«š m. 

primary 'ewil Joas 

prime minister serekwezîr > josSoja. m. 

primitive: (uncouth, savage) hov 3 

prince mîr I ||, m.; pismir |. m. 
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princess mîr I _... f; (wife of emir) jinmîr j f. 

principality mîrnişînî pis m f 

print çap II UG f. 

to print gap kirin 4S l> vt; neşir kirin 5,5 ża 
vt. 

printer çapxane «Ul. f; negirxane «li ia f. 

printing gap II Ub f; neşir „ża f/m. 

printing house çapxane alls f; negirxane «ls ža 
f 

priority armanca serpigik uli. ja. bul Ut f. 

prison girtîgeh sas f f. ; Hebs wa> f; zindan 
Q5 f/m. 

prisoner girtî | 5 ^ m.; dil JLo m.; hêsîr I „+ m. 

pro (in favor of, supporting [a cause]) mêldar ,)„& 

probability mecal Ja. f. 

problem pirsgirêk 45 S. f; mesele awas f; pirs 
uo» f; derd s,05 m.; zede osoj f; t'eşqele 
eJ aiia) f. 

procedure rébaz jL; f. 

process pêvajo iju f; kiryar „LS f. 

to procure: (get, acquire, obtain) hasil kirin ¿S Jule 
vt.; bi dest ve anîn ç> aic vt.; bi dest 
xistin «+ co» vt; p'eyda kirin (Slow vt; 
(to engage, hire) ragirtin (y: 4, vt. 

procurer qurumsax 2L... 43 m. 

produce: (crops) dot û dan jl» sos m.; deramet 
I cs» m.; ai Lb f. 

to produce çê kirin sÇ vt; anîn holê “Jie Gl 
vt. 

producer derhêner axs os m. 

product ber jœ Vf/m.; berhem pasos Ê; hasil Ls f. 

production berkégan Ua f. 

productive: (fertile) bijûn (547; 

profession sen'et asa. f. 

professor mamosta LU. m.&f; dersdar jl es 
m.&f; seyda |a. m. 

professorship mamostayî sil f. 

profile: -to keep a low ^ xwe dane paş çêl ato a5 vt. 

profit: (benefit, use) feyde ossa f; (advantage, interest) 
berjewendî çoja f; menfa'et wasli as f; 
xêr û bêr +» + f; (gain) qazanc œj f./m. 

profligate forg (3,33 m.&f.; qab II ob m.; tol I Jy 
m.&f.; tolaz jys m. 

profound k'ür III 4,5 

profundity k'ürayi |) 4, f. 

progeny zuret II +», f: dûndan (31.545 £; dol I J;» 
f; war jm. 


program bername. alja f; (agenda) fojev 4033, f. 
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progress pêşveçûn ças+ašè„ f; pêşdaçûn (451.2 
f; pégk'etin jay f. 

to progress: (vi.) (develop) pégk’etin cpa% vi.; 
wefar kirin (5,5 js, vt. 

progression pêvajo ijU f. 

progressive (politically) pégverü aiiu; pégk'etí 
(s 

to prohibit qedexe kirin (j,$azooas vt.; berbend 
kirin 5 sa a vt; ne*higtin (zs vt. neg. 

prohibited qedexe 435543; (according to Islam) lieram 
pres 

prohibition (religious) Heramf , | a> f. 

projection: (stg. sticking out) gene «as f 

promenade (walk, stroll) seyran çl_++«. f; seyrange 
aS au Ê 

prominent: (well-known [person]) k'ifş (34°; binav û 
deng «So» , Slo; navdar jJosb; serfiraz ;l_i,a.; 
(bulging) bel Ja 

promise soz ji. m./f;'ehd ssas m./f; qise ass f; 
qirar j) m./f; 

to promise soz dan cl» jj. vt. 

promontory mil „J. m. 

to promote pêşxistin pi% vt.; (make stg. seem 
desirable) ber dilê fk-f şîrin kirin 
OS Cust ns ¿> seve. 

prone: (face down) devel 45,405 

pronoun cînav Jl.» m.; pronav 363. f/m. 

to pronounce: bi lêv kirin ç, +, vt.; xwendin 
ġo Vt. 

proof belge «a f 

to prop up: (hold up) fagirtin (y: 51, vt. 

propagation neşir „ża f/m. 

propensity mêl „J. £; -to have a p. for mêla ft-íra 
hatin çul» 15... We vi. 

proper bicî T di cihê xwe da l» o3 (e> > 
layîq ds dirust «4,» 

proper name serenav Sboja. m. 

proper noun serenav Gboja. m. 

properly bi dirustî | 2.5 <; [bi] pak? | 5b [o]; 
temiz 4 

properness layîqî | iy f 

property (goods) mal II JL m.; (characteristic) t’ebf'et 
wary f/m. 

prophet p'éxember asa m. 

prophethood p'éxemberti | 5,442 f 

proposal pêşniyar kk f. 

to propose (a task) sert avêtin (3545 vt. 

proprietor milûk I alL m. 

propriety dirustî gss f; layîqî | 1. y f. 
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prosecutor: -public ~ dozger a» m. 

to prosper şên bûn (y (L5 vi. 

prosperity şênahî gai f; Xweşî i.a Ê 

prosperous ava GU; şên Qo maleva GYL ; p?î II T 

prostitute qab II ob £; qûnek Haig m. 

prostitution qabtî | +ë f 

prostrate devefû ,, 4.» 

to protect p’arastin ¿put vt.; mihafeze 
kirin + oale vt.; pawandin çl, vt; xwedî 
kirin O55 (g3035 vt. 

protection bergirî poe f; mihafeze «jag. f; 
piştîvanî jis, f. 

protector piştîvan jlixc, m.; piştmêr eris m. 

protruding (erect) bel Ja; girj 35; qişt «eż; qund 
35; TEP o) 

protuberance çene aas f; (lump, node) tulli ee f. 

proud serbilind zl, ,a.; Pubar LS; qure ogs ; 
pozbilind ıl: difnbilind sib çi»; serfiraz 
jl êa; -to be^ of xwe paye kirin 
[bi] [J OS «S es vt. 

provenance cins ç> m. 

proverb gotina pêşîyan; mesel Java. f 

province herêm „jas f; walîtî Ji, f 

provisions: (food for trip) azüXe «424,U f; zad 51; m.; 
zexîre o 30; f; (food) fizq dJ, m. 

to provoke azirandin jo) 58 vt; t'ékdan (la vt. 

proximity (closeness) nêzîkayî | l5 55 f 

prudent maqûl Ja»„šL i 

to prune k’ezaxtin çı) aS vt. 

pruning hook diryas , .5 ,» f; şalok JU £; 
k'élendi sals f; melexan Oba. f; 
qirim «_ f. 

psalm zebûr 45»; f 

pubes Tov 33, m./f. 

pubic hair fov 33, m./f. 

public (adj.) giştî qi civaki isin 

public opinion faya giştî Tug Li, E ; 

public prosecutor dozger «fj» m. 

public sale (auction) mezad .!;4. f; herac >l a» f 

publication çap II Ul. f; weşan II Ka 

to publicize weşandin julio vt. 

to publish weşandin (j.5Ue, vt.; gap kirin 9S ub 
vt.; neşir kirin (5S ia vt. 

published: -to be published derçûn (3425,55 vi. 

publisher: (printing house) çapxane «ls f; 
negirxane als ia f; weşanxane «LL. f. 

publishing house weşanxane alalis f 

puck (hockey `) gog «$$ f; hol I zs f. 

puckered: girj 3.5; -to be^ qermig’in (342 «5 vi. 
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puckered up: (of mouth) mûç II > 

puddle birk +. f; gol Ji f; gefik II jaf f; 
lig ad f. 

puff p'if „ f; (on cigarette) hilm „lè f; qulap „lë f 

to puff pif kirin jS vt. f 

to puff up (vi.) (to swell) nep'ixin (254 vi; perçifîn 
giaa VL; werimin gso VL; (vt.) (cause to 
swell) nep'ixandin july vt.; werimandin 
Oboe, vt. 

puffed up (inflated) girj ; € 

puffy (tired, of eyes) pigpisi (++ 

to pull l”işandin guus /keégan Les vt.; 
fak’igandin gsus; vt; teqil lêdan cJ ba 
vt. ; (drag) k'ag kirin (5,5, ill vt.; (~the trigger) 
ceqandin jalas vt. 

to pull out hilç'inîn (Le vt.; (nail) hilk’igandin 
orus vt.; € by the roots) hilkirin 4 Sle vt.; 
kok qelandin gsi Yai -J;5 vt.; rak'igandin 
Qs, vt; (feathers) rüg'ikandin jGas vt. 

to pull tight ragirtin ¿ps vt. 

pulse: (Phaseolus aureus) mag , zb f. 

to pulverize miz dan (5! vt; Kutan bef vt. 

pumpkin kundir 5.5.5 f./m.; gindor 3 f; kulind 
aJs m. 

puniness monî 5i. f. 

to punish ceza kirin; (to p. s.o. according to his deserts) 
heqê fk-î da hatin (js ls ... vias vi. 

punishment cezaret +) joo f. i 

puny béwec rosg; mon ji. 

pupil: (of the eye) bibiq yx f; egik I wie, f; 
(student) xwendek’ar „ouo m.&f. 

puppy cewr „a> m./f; kûç'ik «4$ m.; tile aas 
m. 

to purchase (buy) k'ifîn ¿pS vt. 

pure beraq lja; zelal JYoj; p'ak JL; safî | gL; (of 
heart) dilp’ak LJ» ; (unadulterated) XWETD 46 553 
; peti TL 

pure white cil-sipt | Jo; sis I ( 

purity zelalî JY; f; p'aki „$L f; (of heart) dilp'aki 
usua f 

purity of purpose dilp'agiji (4 51J5 f. 

to purl (of water) girin II cj,  vi.; sirgiTandin 
Ql vi. 

purling (of water) gujeguj 3,553 f; şifîn II Cp f; 
xulexul jJ,i4J,s f;xulin GJ f. 

purple binefşî | isa; mor I jj. ; (dark ~) xemri 


(go 
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purpose armanc zoL,U f; qesd swa; f; mebest 
eê 4. f; meqsed sada, Ê; merem poste m./f; 
nét cy f. 

purring mifemif „so f. 

purse cente a3as f 

purslane p'érpine ai. f 

to pursue berdan dû 45 Ole vt; dan dû s» (l5 
vL; dan pey ca (jl»vt; dû GAM sa 999 vi; 
dû hatin çl» a» vi; dû Ketin Cp aS ago Vl; 
pey hatin çl» (c4 vi; (chase) gewrandin I 
oxla vt; qewtandin (56,45 vt. 

pus 'edab las f; k'ém II eS fs ném rs f. 

push dehf III 32e» f 

to push dehf dan jl» casos vt. 

to push back def kirin QoS ele» vt. 

pussy (vagina) quz jj m.; virgik ob f. 

pustule pizik J f. 

to put danîn «Jo vt; kirin ç, +5 vt.; dan I lo vt; 
têkirin (4 Ss vt. 

to put aside 'ezil kirin, 5 Jjasvt. 

to put in têkirin (Ss vt. 

to put in hospital nivandin joi vt. 

to put into: (insert) têxistin ç> vt. 

to put off (delay) taloq kirin ç5 ct vt. 

to put on: (clothes) wergirtin ç5 Xa vt.; 
werkirin (Sos vt. 

to put on airs (be conceited) xwe werimandin 
û-3 oà Vt. 

to put out (fire, lights) tefandin (3.5645 vt.; 
temirandin julas vt; vekuştin (1,5 vt; 
vemirandin julai vt.; vêsandin 
onL ose vt. 

to put stress on (accentuate, emphasize) şidandin 
oyla vt. 

to put to bed tazandin çl, vt; nivandin js; 
vt. 

to put to flight (drive away) fevandin (slo, vt. 

to put to sleep Tazandin (j.51;!, vt; nivandin jul 
vt. 

to put together (a conference) p'ékanin çU oly vt; 

to put up: (house, give lodging to, accommodate) 
liewandin ç-l,a> vt.; ci kirin OS ee vta 
hêwirandin 253,25 vt. 

putrid genî | «f 

puzzled: -to be^ şaş man OU gli vi. 

pyjama-cord doxîn ç»sš- f 
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quack: (impostor, phony) gelac e m. 

quack grass zîwan (5l, f 

quail 'ebdal Juas m./f; k'êfasû 4.3 25 f; 
(francolin) por I jt; f/m. 

to quake: (vi., to tremble) lerzîn ¿pja vi. 

quality (trait) sifet was. m.; 'ebf'et was sai f/m. 

quantity gap I l> f; mixdar las. m./f; qas (wl 
m./f; qeder I josaïs m./f.; -small quantity lieb 
ca. f/m. 

quarrel doz js £; ceng «Gas. f./m.; cerenfx Aso; a 
£; de’w II cos f; gelemşe aisa af f; gelş iJ aK 
f; k'óge axs f. k'eft à left cda) a «af; 
k'egmek'eg |i«$a.24$f;p'evgün (era f; 
qîfeqî? 35.3 f;gerI jas m.; t'êkçûn (34255 f. 

to quarrel (argue) p'evgün (49.34, vi; hev xwarin 
osla dias vi; şef bûn o jad vi. 

quarry (hunters’ game) şikar ji: f 

quarter: (fourth) çarêk 45 s f; (of city) miliel Jan. f; 

tax sb f l 

quarters SER lodgings) 
lass f 

queen (wife of emir) jinmîr 35 f. 

quern: (hand mill) destaf lk» m. 

question pirsyar jl.» f; sual JU,. f./m.; (matter, 
problem, issue) pirs +» f; mesele Jaca f. 

to question pirsyar kirin ç5 L~» vt. 


menzîl Lya f; k'ock 
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quick: (rapid) zû a; [bi] lez I j4J[.,]; xweg (sess. ; 
(nimble) çeleng É aaz; Gust cus» ; (q.-witted) 
serwext oso). 

quickly feve-fev de, aio, 

quickness çalakî , yu. f. 

quick-witted jêhatî 51g j; serwext soy au 

quiet bêdeng Sosy; mit he ; ker II ja; hêdî (çia; 
(calm, tranquil) filiet was); hêsa Low; tena I ba; 
(inoffensive, harmless) feqîr 343 ; (of animals) 
sernerm ,,4 4. 

quietly berxweda 153,4; hêdî ats 

quilt orxan ji 3 f£;liliéf aa) f. 

quince bih a» f 

quisling destkîs ~e» m.&f; xwefiroş (335093 m. 

quit! (stop doing stg.) bes I,a [+ imperative] 

to quit: (leave off, abandon) ji... fabûn gel)... 5 
vi. Verkandin jua vt.; dev jê berdan 
olua (j Gos vi; qeran oba vt./vi.; dest jê 
Wigandin juLS (55 esos vt.; hiştin (yi vt. 

quitch grass zîwan olaj f; firîzî (ç> f 

quite ep'éce axs a$; lap ` 

quiver: (shudder) firk I Js £; girîzok Jp% m.; 
(sheath for arrows) t'êlk'êş <k 

to quiver Hejin ¿ja> vi; lerzîn ¿pja vi.; kil II 
bûn Jf. vi. ticifîn (ek, Vi. 


rabbi malim JL m. 

rabbit k'erguh 545 m./f. 

rabbit cub xirnaq “bs m.&f 

rabid har „Ls 

rabies harî çl» f 

race: (species) cins usa m.; nijad 515 m.; dol I Jj» 
£; (contest, competition) lec >a) f. 

to race: (vt.: a horse) bezandin (j5!;4 vt; 

racism nijadperestî pojasi f. 

racist nijadperest 5,4515 

racket (tennis 7) tüs | 45 m. 

radiance geşî „+ f. 

radiant beloq cJ; geş ġa; rewgen çašs», ; fon I 
Q3, /Tohnî I x03); 

radiation tîrêj 3 5 f 

radio radyo 3.5), f 

radio station îstgeh saus f 

radius govek Jai; f. 

raffle peşk II alia f. 

raft kelek .JaJa$ f; 'ebrik soos f 

raftsman kelekvan (lJ oS m. 

rag kerkon çS a m.; kevnik ssf f./m.; petok 
za m.; pag? II êh m.; p'ag[' Hk Jal m./f; 
p'ate II aL m.; pertal Jb, m.; p'ine aim m.; 
qerpal JU,aš m.; (for wiping sweat off horse) 
gelvegin (tail að f. 

rage Gavsori (51.5. f; 

to rage: (be very angry) xeyidîn ¿paas vi. (to storm) 
gujeguj kirin oS isois vt. 

ragged robin pékewk wavy f. 

raging (of sea) hufehuf iaaio m./f. 

ragseller p'ineci | s 4L. m. 

raid cerd I 5,45 f 

raiding party: (gang) cerd I s,a> f; nijde »55 f. 

railing defabe «ljos m./f; cał e m. 

railroad féliesin (4-5, f. 

railway réliesin +, f 

rain baran çl L £; şilî cs f. 

to rain barîn I çp Jb vi. 

rain water: (in a natural hole in boulder) ava qaxé 
cab B5 f 

rainbow k'eskesor jj.4&.45 f; kêrestûn (o5 f. 

raindrop p'egk I sia, f. 


‘ern (4e m./f. 
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rainstorm barove o33)l f. 

rainy weather şilî oi f 

to raise: hildan ole vt; hilanîn ç>» lost Ja] 
vt; fakirin 5,5], vt; hevraz kirin 9S ;1,$45 
vt.; (flag) dabinartin ¿pots vt.; (lamp wick) 
hilbirin ( Ls vt; (a person, in the air) hilgaftin 
ci: la vt. 

raised up (high) quloz J»: 

raisin mewîj 5,4. m./f; k'işmîş | 55 m./f; (low - 
quality ~s on the ground) bistaq gl; teyk «bas ; 
(boiled ^) tilîk «LAs 

ram: (male sheep) beran 51,4, m.; (1-2-year-old male 
sheep) kavir š m.; (2-3-year-old male sheep) şek 
Jas m.; (3-year-old male sheep) hogiç ee m.; 
(3-4-year-old male sheep) xirt «+ m. 

to ram dewisandin ,j.5L.,55 vt. 

rambunctious (naughty, of children) nesekinî Vor 

rampart beden I 5:54. f; çeper I „a> f; k'ozik 
0 E; senger ja au m.; (city wall) sûr I 4j Ê. 

rancor zikregi , to Sj f. 

rancorous zikreg , jo 5j 

rank (row) tef II e, f/m. 

ransom migilge «l>. 

rapid zû aj; [bi] lez I ;4J[.,]; çeleng Ka am 

rapidity lezti TE f: çelengî (an f. 

rascal tolaz jy; m. 

rash (n.): (inflammation on arm) lûr „+ f; git IV +m. 

rasp (file) k'artik wb ls f; êge 4&5 f. 

rat cird 5,5 m. 

rat poison mergemíg jaa ae f/m. 

rather: (quite) ep'éce axy 45; (but r., instead) hema 
Gas; l I cJ ; wêvetir sai, 

ratsbane mergemüg „fasafas f/m. 

rattling: (metallic sound) zingezing «$$; f; şingîn 

ravage k'af-k'ün ça 5f. 

ravaged kovan çl; 

raven qijik +; f. 

ravine dergelî Jafos m.; derteng Gaijos f; geboz 
i «€ f; gelî IL, Jaf m.; zer II oj f; zang „SI, 
f./m.; dehl lacs £/m.; kendal Jiss aS m.; newal 
dios f. 

raw xam re 
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raw material keresteyê xav ól ~gaiwojeS m. 

ray (of light) tîrêj 3 5 f 

to raze (-destroy) hilweşandin 5.5Uo,le vt.; 

razed (to the ground) k’ambax eer 

razor gûzan jj js f m. 

to reach gihan I OWS vi.; gihîştin (xsi vi. 
hingaftin ç,:l&» vt. 

reactionary pagverü jail 

to read xwendin 555,5 vt. 

reader xwendevan „Usos m. 

readiness hazirayi ca ole f; (willingness) razilixi 
enn f : 

ready Hazir , jl; amade «365; (willing) fazî vl, 

real fast w.),; bira II |; xwerü joss 

reality fasti | 3, f; birati II sl» f 

to realize têgihan ç> vi; vargilin ë vi. 

to reap çinîn ose Vt; dirûtin ças» vt.; das kirin 
OS le vt. 

reaping (n.) xerman (ju jas m. 

rear (backside) kemax Gea Ê; (of quadruped, or of 
saddle) t'erkû 45,45 f; 

rear end qûn (ji f. 

reason: (cause) eger II afa f; sebeb oaas f/m.; 
sedem po f; Ost 2445 f; me’na Leas f; 
neynesî ana f; (sense) aqil bU m.; Big (i> 
m.; sewda \o sa. m. 

reasonable maqûl Jah 

rebel şoreşge? jaSio2 m. 

to rebel fawestan Ls; vi. 

rebellion serhildan ç!xlae,a. f; şoreş (5,12 f; sewr 


5 


aate FÉ. 

rebellious erini (sss 

to rebound p’eqin (34 vi. 

to recall: (remember) hatin bîra fk-é ,..| . (ls vi. 

to receive: (get, obtain) wergirtin Ío vt.; standin 
oulu vt; (guests) qebûl kirin (5,5 Jap asvt.; 'ezet 
kirin oS wojas vt; Hewandin ç-l,a> vt.; ci 
kirin 5%» vt; hêwirandin (i! st vt. 

recent nû 43; taze o;5 

receptacle derdan II (515,55 f 

reception hall dîwanxane «l5» f£; heywan I 
leas f. 

recess (break, pause) navbirî (S235 f. 

to recess: (vi.) p'egkilin Aa vi. 

to recite xwendin (5.5555 vt. 

reciter: (of epics) dengbêj 34.555 m.; (of Koran) Hafiz 
jl m. 

reckless t'ewekel Ja$5,4; 

to reckon hejmartin (5 bjas vt. 
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recognition: (for a favor rendered, gratitude) minet 
ware f. 

to recognize nas kirin 9 5  .5 vt; nasîn Crew vt. 

recommendation şîret <» f. 

recompensation heqyat <la» f 

to reconcile (2 warring parties) aşt kirin (3,5 «U vt; 
li hev anîn çU Gag) vt.; fesla fk-î kirin 
oo. Woo vt; p'êkanîn çU ly vt; 

reconciled aşt «zl ; -to be ~ li hev hatin (le Gas J 
vi; pev Ketin passa vi. 

reconciliation fesil La f 

to reconquer vegirtin (y: 53 vt. 

to record (voice, sound) vegirtin (5 $$ vt. 

to recount gilî kirin öz ult vt.; kat kirin gs olf 
vt;negil kirin cç, Ji» vt.; riwayet 
kirin < wal, vt. 

to recover (vi.) (recuperate) serxweda 
hatin (ls loos a. vi. 

recovery (convalescence) saxbûn Cash f. 

recreation k'éf wy f. 

to recuperate serxweda hatin (sla loos ja. vi. 

red sor ,34; (blood ~) gevez jaiaĵ 

red hot sincirî (5 2; 

red sauce metfînî Aa f 

reddish (color of horses) sé est 

reddish-brown (color of horses) k'ilîêl os 

reddish-yellow (color of goats) xez jas 

red-haired çû? II ja>; kej I jas 

redhead çûf II «*+*> ; kej I jar 

redness sorayî | 51i. f. 

reed qamîş | 46 m.; zil J; f; (dry r.) kelkele Ja «+ 
; (type of ^) qamir „b m.; (cane) leven jaa) m.; 
(on a loom) befş | xà.) m. 

reed instrument (zurna) zirne +; f 

to reel: (stagger) licimin (pod vi. 

refined k?ubar ;,,,5 f; (elegant, of cloth) meles „paa 

refined person xuneda 154,5 m. 

refinement k'ubar Lf 

to reflect: (to think) dan Higé xwe os (gio lo vt; 
hizir kirin + _>è vt; fikirîn (4 ,S$ vi; taman 
I gb), vi. 

reflection: (thinking, pondering) mitale Jla f 

refractory serliigk wlio aw; serk'ég I KS. 

refreshment (at betrothal) şîranî TES f. 

refuge (shelter) sitar ju. f; nivan lè f; dexalet 
cal lo» f. 

refugee penaber ja ba m. 

refusal ink'ar ,K f. 

refuse (garbage, rubbish) zibil Jj f 
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to refuse ink'ar kirin 45 JK vt. 

to refuse to budge (be stubborn) xezirin Quies. VÎ, 

to regain consciousness serxweda hatin 
Ci 1oesz a. vi. 

regard: (consideration) liesab Glas m. 

to regard as: (consider, deem) liesab kirin ç, Solas 
vt.; Hesibandin ç-l~a> vt.; hejmartin (5) jas 
vt.; zanin ovl vt. [+bi J] 

regarded: -to be regarded (as) Hesab bûn (yo. Glas 
V1. 

regarding: (about) di derheqa ... da 1» ... Gas,» 5; 
li ser jan) 

regards: (greeting[s]) silav GWU f 

region dever I j,a305 f; herêm rad f; semt craw 
m.; ork’e aS% f. 

regret p'oşmanî Lig} f; Keser jawas f. 

to regret p'ogman bûn ça» öl- vi. 

regretful p'ogman çl++/peşîman Lia; por û 
p'osman kè s g} 

regular rêk û pêk why, «U ,; rézdar I ,!>>, 

regularity rêk û pêkî |, «U, f. 

regulation: (rule) qanûn ¿ypb f 

regulations destûr se» f 

reign (rule) qirar j|,5 m./f.; p'adşatî , 55b f; 

reindeer şivirê kedî (qoaS ç Äi m. 

to reinforce şidandin ç1!» vt. 

reins celew I ,4J as. f; dizgîn jj, 55 f; bizmîk «$L. 
f; gem LE lixab „lJ m./f; qetirme assa f; 
hevsar Las» m. 

to reiterate dubare kirin çek,» vt. 

to rejoice ga bûn (y LU vi. 

rejoicing şabûn (34 U f 

relapse nekse aSa f. 

to relate: (a story) gilt kirin 45,18 vt; kat kirin 
os elf vt; vegétan; neqil kirin jj, Jia vt. 

relation (kin, relative) meriv 3,4. m.; (connection 
through marriage) merivti , 33,4. f; (connection) 
t'ékili Ics f 

relations peywendî ,5.5554, f; hatin à 
GON (s +» Cpls f 

relationship (connection) p'evgirédan (3133, 34, f; 
peywendî (3554, f; U'ékilt | „Is f; [romantic] 
yarî I ol f. 

relative (n.): (kin) xizm pos m.; merîv dyas m.; (by 
marriage, in-law) xinamî „Ls m.&f; taloq II 
Uam. i 

to relax bîna xwe vedan olsa o3 Ly vt; hêsa bûn 
as Las vi; xwe filet kirin Ç5 was) os Vt.; 
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reliable ewlekar )\%J,o5; saxlem ,4lsL. ; merd sya. ; 
xudanbext asanto ; ît!bar Las 

reliance bawer[t] [cles f; ewle I 4J,45 f 

relieved: -to be relieved of (rid of) kuta bûn (345 6,9 
Vi. 

religion din III ç„» m.; ol Jg f. 

religious devotion ebabett | 54645 f 

to relocate (forcibly, to deport) terlifl kirinc, S Lose 
vt. 

reluctance bêdilî | Jor» f; xwe-dane-pag , ;G «loo 
f 

reluctant: sar jL; -to be ^ xwe dane pag çil <l» ez 
vt. 

to remain (stay) man çl. vi. 

remainder hasil ule f 

remains bermayî | 5.4. f. 

remark têbînî (++ f 

remedy ç'are l> f; derman çl». m.; îlac e f; 
himmet c4.» f; hiner a m./f; (r. to a 
situation, way out) p'ergal I JÓ a f. 

to remember hatin bîra fk-ê ,..l+ çol» vi. 

remembrance xatir 5l m./f. 

remiss: -being ` t'exsîr „3a f; -to be ^ texsîr kirin 
QuS$ mas VÊ. 

remnants bermayî glia f. 

remote dûr 4» 

to remove: fahiştin ç,zè»l, vt. [+ dat. constr.]; 
hilanîn sie [osh] vt; hilbifîn (5 Je vt; 
hilkirin ç_<lè» vt.; rakirin 9,51, vt.; (to do away 
with) ji ort'ê fakirin (5,51, 73.35 j vt; (clothing) 
şelandin jj.;Y4: vt; danîn cç!» vt; şiqitandin 
oula: vt; (take out) deranîn (455,55 vt; 
derxistin (2.3505 vt.; (from office) 'ezil 
kiring, f Jjasvt. 

remuneration heqyat «La» f. 

to rend: (tear) p'eritandin jb «vt. 

to render derxistin ço» vt. 

rendezvous jivan lj m./f. 

rennet firşik wis 

rennet bag sflav GW f 

to renounce dev jê berdan (515,4 (5j doo vt. 

renown (fame) nav û deng Gos , Jb m.; navdarî 
TOROS f. 

repair tedarik Jsa m. 

to repair: (fix) có kirin Ode vt. 

to repeal (a law) fakirin (5,51 j vt. 

to repeat: dubare kirin (5,5 aL, vt.; (keep repeating) 
[gotin à] bilandin 5, , xf vt. 

to repent tobe kirin 9 5*8: vt. 
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repentance p'oşmanî Láz} f; tobe ay f. 

to replace şûna fk-î girtin 655... Gad vt. 

replacement bedel Josa f 

to reply bersiv dan çl» i.a vt; cab dan çl» ob 
vt; vegefandin jutja vt.; zivifandin 
Qoi; vt. 

report rapor jj, f; elam Da m./f; 'elamet wasYas 
£ 

to report fagihandin jul, vt.; salix 
dayîn omt JL vt. 

repose: (quiet, tranquility) tenahî | sb: f; dişliq 
ale» Ê 

reporter peyamhinér eos; m.&f. 

to represent: (describe, portray) nitirandin I 51 x5 
vt. 

representation (in parliament) nûnertî , 5,45 f 

representative nûner ,4,5 m.&f; me'mûr posao m. 

to repress tepeser kirin 5,5 awaa vt.; berteng 
kirin S «Šab_a vt..; perçiqandin juli, vt. 

to reprimand 'erza fk-f şkandin ç,»K&,..l as vt.; 
berhingarî fk-6 bûn ça» ... (s I a vi. 

reproach te’n ¿sa f./m. 

reproof te’n (sai f/m. 

republic komar „LXS f. 

to repulse: (push back) def? kirin ¿Sx vt. 

reputation: nav I 3b m.; (good ~) hetk «ba» f; - 
person with bad ~ navno i35 m. 

request daxwaz ;!,sl» f; lavahî ,,a8'y f; hêvî |i.» 
£; Pewege aio, f; de’w II seo» f : 

to request xwestin ¿poss vt.; lavahî kirin (5,5, sy 
vt; jê hêvî kirin 5,5,» (55 vt; limêj 
kirin ç, < tJ vt; tewege kirin (5 Saiogai vt. 

to require viyan oL vt. [+ obl. prn.] 

rescue xelasî Yas f. 

to rescue bi hawara fk-î çûn s> ... Wile o vi; 
p'ésira fk-ó ji bk-ó xilas 
Kirin GS (a... jela ve; qurtar 
kirin (LS ba vt.; xelas kirin (5 (Yas vt. 

rescued: -to be rescued filitîn (l5 vi.; (be relieved of, 
rid of) Kuta bûn (45 GS vi. 

to research lêkolîn (5 vt. 

research: (examination) lékolin od oJ Ê 

to resemble şibîn çp vi.; man Ql vi. 

resembling (like, similar to) wek J»; mina La; fena 
Gas; şitî II | 5 ; nola Yy 

resentful zikres , 55,5; 

reserve: (store, supply) zexîre o 50; f. 

to reserve (a place) cih veqetandin jbo a> vt. 

reservoir liewz ja> m.; peng II Ga m. 
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to reside jin ¿pj vi.;rünigtin çzi3s, vi. 
residence héwirge axa f; menzîl Las f; mek’an 
Q^. m.;xan-man jLyls m. 
resident akincí (e55 m.&£; ehl ds m. 
resin: (natural ~) debüg | 2,55; şîrêz j5 f; benîşt 
cua) ID. 
to resist li ber xwe dan çl» «3 ja J vt. 
resistance berxwedan ,j15o3.,4, f; (opposition) 
hevrikî ,š«» f. 
to resolve: {~ to do stg.) himet kirin (5,5 4s vt.; (a 
feud between 2 warring parties) aşt kirin ç, 5 cil 
vt.; fesla fk-î kirin 95... Muai vt. 
to resound (echo, reverberate) deng vedan 
Choad eos vt. 
resourcefulness hiner as m./f; fefeset case, f. 
respect hurmet wa. 9 f; 'erz j,as f; me’rifet 
cà sa. f; qedir I sas m.; 'ezet wojas £; Téz II 
>, f; tûmet waw f; giram eof f: xatir sb 
m./f. 
to respect fêz girtin ç>, vt; hurmet girtin 
quof cs vt; me'rîfeta fk-ê girtin 
çi... Ua >a» vt; giram girtin OS Uf vt. 
respectability namûs wal f 
respectable miskîn ¿L~ ; maqûl Jail. 
respected biréz > „+; maqûl Jl ; Têzdar II 41433, 
respectful giramgîr C£ 
respite: (time limit) molet waza f. 
to respond dey kirin (5 (cos vt.; bersiv 
dan jl sa vt; cab dan çl» Ub vt; 
vegetandin çl afai vt.; zivifandin 331ê; vf. 
response bersiv I ê ja f; cab ob f. 
responsibility berpirsîyarî lows f; cabdari 
cs) l> f; (duty) peywir wo f 
responsible berpirsîyar JL» ;4; ; cabdar lub 
rest: (remains) bermayî L-a f; (the ^ of) mayîn I 
crn: (peace, tranquility) relieti TIE f. hedan 
olvas f; sekin û hedan ,jJoas s (Sa. f; sekin 
caw Ê 
to rest bîna xwe vedan ¿lsa o5 UL. vt.; hêsa bûn 
Qae lè vi; xwe riliet kirin (< was; o3 vt.; 
“to cause s.o. to [take a] ~ vêsandin pulg gushes 
vt, Î 
to rest against: (lean against) p'aldan ç,l»Jl vt. 
restaurant xwaringeh *„ŠS_!,„+ f; xwarinxane 
alls f 
restive serliişk wis a.; serk'êş I Sa. 
restless [of children] şûm p 
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to restrain (stop, hold back) fagirtin «3,91, vt; zeft 
kirin (5,5 «Jo; vt.; (bridle, of horses) xerandin 
Q2, vt. 

restricted area qorix fea £ 

restrictions qeyd wes f 

restroom avdestxane lanl f; avfêj I 5,56 f; 
çolik III Uz» f; dagir ,:l» f; destav Glos f. 
; destavxane «L3lL.» f; edebxane Usos f; 
qedemge «Coa f. 

result encam pes sd f; dawî (oslo f; k'uta LaS f; talî 
II T f; berhem pate Î; hasil „Lle f; t?omert 
(S298 f 

to resuscitate vejandin çl vt.; sax 
kirinve 45, sl, vt. 

retinue piştmêr ,5. m. 

to retreat (vi. xwe dane pag , b «lS os vt. 

retribution cezaret wojlja> f 

return (n.) vege? afa f. 

to return: (vi.) (come back) vegefin ¢» ja vi.; 
zivifin (4; vi; fetilîn ba vi.; dagefîn 
ço415 vi.; (vt.) vegerandin Galjas vt; 
zivifandin (j.:! 5; vt; (a greeting) wergirtin 
oio e vt; vedan (loai vt.; vegirtin cp Ses ve. 


‘to return home (of cattle) veqetîn (paid vi. 


to reveal xuya kirin + Lb» vt. 

revenge tol II Jy £; Heyf a> f; -to take revenge tol 
standin/vekirin (5,54 /-3lJg vt; lieyf 
hildan/standin çl/ (lale was vt; 

to reverberate (echo) deng vedan 5154 Soo vt. 

reverberation (echo) olan (Ys f 

reverie mitale Ji. f; xewnerojk .J5,4545 f. 

reversed berevajî .oj¥oja; vajî il 

to revile (to abuse verbally) léxufin (4537) vi. 

revision (checking) t'eselt Janas f. ê 

to revive (vt.) vejandin ç,»5lj«š vt.; sax 
kirinve a „S e vt; (vi.) vejîn cp» jai vi.; hatin 
ser rengê xwe os (joo, ja» çilê vi. 

revived: -to be ~ (come back to life, lit. & fig.) hatin ser 
tengê xwe os (Go, jau (ple vi; vejîn cp jad vi. 

revolt serhildan (j|xle;,4. f; şoreş (joss f; sewr 
asc. Ê 

to revolt ?awestan çl»), vi;Tabün serxwe 
Og) sav el, Vi. 

revolution serhildan ġlslè as f; şoreş (joss f; 
SOWT „a. f. 

revolutionary (adj.) şoreşgefî I |; 4 o1: 

revolutionary (n.) şoreşget j4& 32 m. 

revolver (six-shooter pistol) gegar a f; şeşxane 
alas f;gegderb co»xêaê f. 
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reward xelat was f/m.; pef a f; (sustenance) 
rizq (35, m. 

rheumatic (n.) bawî ¿çb m. 

rheumatism ba IIL f 

rhinoceros k'erkedan (5154,45 m. 

rhubarb fibês | .—. f. 

rhythm t'egil Jia f. 

rib p'arsü aL f./m.; parxwan ç,l»+_L f. 

ribbon şerît owai f. 

rice: (cooked) birinc I œ» m./f; (in the husk) geltük 
-J„Ja> m./f; (burnt ^ at bottom of pot) vefenk 
«bo,aš f; binê beroşê piia (+ m. 

rice husk pûşk alis m. j 

rich: dewlemend .54.4J,,5; maldar JJL; xurt w3; 
pi II GA (fertile) bijûn (34475; (of food) çivir > 

riches dewlemendî T asatgoo £; maldarî iw f; 
malhebün ¿nagh f. 

rick lod 5i) f./m.; (agricultural) xerman ,jLj 45 m. 

rid: -to be rid of ji fk-6 xelas bûn (x (Yas... 5 vi; 
yaxa xwe ji fk-é xelas 
kirin (5 je as... j od lal vt; 
Kuta bûn ça». GS vi. 

riddance xelasî Yas f 

riddle mamik «LL f; têderxistinok Jj 0.5 f; 
tiştanok sles f.; apik «lU 

to ride (a horse) li ...siwar bûn ça» slew ... J vi. 

rider siwar ls m. 

ridge (mountain ~ made of massive boulders) tat I ob f. 

ridicule (mockery) finaz jl m./f; tæn ysa f/m.; 
tinaz jls m. 

rifle tifing Ja f; şeşderb sa: f; 
şeşxane «laa f. 

right (adj.): (correct) fast «.!_; dirust css; bifa III 
l»; heq (3s; (direction, #left) fast ou), 

right (n.): (to do stg.) maf GL m.; destûr j 2.00 f; heq 
s m.; Hed »a» m. 

right away yekser jasa 

right wing fastgir €, 

rightist fastgir 1, 

rightness dirustî gss» f. 

rim: (edge) dev os m.; kevî I ç#«Yf. 

rime: (frost) xûsî | 1.45 f; gitav e f. 

rind (shell, peel) qalik Ub £/m.; qaşil Jsb m./f.; 
qelp II Jas m.; tîvil Jas m./f. 

ring: (hoop, circle) xelek JJas f; olk I Wy f; 
(wooden ~ on pack saddle) heci I P £/m. 
(finger ~) gustîl Je f; (signet ~) mor II g f; 
plat ole f. 

ring finger t'ilîya gustîlê LL Lb 
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ringlet (of woman's hair) kezî ,gjaS f. 

to rinse: (dishes) çif kirin > vt. 

to rip: (vt.) qelaştin (,::Yas vt.; g'irandin l_> vt.; 
ditandin 5.51,» vt; qelişandin ç-UJaš vt.; 
(vi) g'ifin o> vi; dirin I ç„,- vi; qelişîn 
Que vi. 

to rise Tabün (2), vi;quloz bûn o jj. vi; 
(dough, the sun) hilhatin ¢yilgle vi.; (smoke) 
k'gin 54:5 vi; hilbûn jl vi. 

to rise up against ber ... Tabün (39, ...;« vi; 
rawestan (Le, vi. 

rising (n.) [of water] avrabün (54,1 36 f 

risky ttewekel |Ja55,45 

rites: (of burial) hewarî TAL Ê 

ritual ablutions: (Islamic) destnimêj pporno» f 

rival hevrik J 34s m.&f.; neyar La m. | 

rivalry hevrikî $34» f. 

river gem a> m.; av GU f; ça Ilẹ m.; To II 5, m.; 
rûbar La; m./f; get waż m. 

riverbank bar II jb f; p'erav Glow f; kevî I,ja$ f 
[2] : 

riverbed newal Ji, £; (dry ^, wadi) mesîl lua f 

roach (cockroach) sîsirk .J uw f. 

road fê (5, f; dirb I _,» f; (country or rural ^) giveré 

roan (color of horses) sé esti 

roar (noise) qîfeqîf >» f. 

to roar: (of thunder) gufîn ¿pas vi. 

to roast biraştin «<2! vt; sotin cç» vt; (cook 
only the outside of stg.) kewitandin (jslgaS vt. 

to rob dizî kirin 9 S,.j0 vt; şelandin gs Yas vt.; 
alan kirin +5 oe vt. 

robber rébif .5, m.; nijdevan (6053; m.; k'eleg II 
aS m.; qaçax sb m. 

robbery cerd I »;a f; rébiri (ç^, f; Palan YE 
m./f.; nijdevanî psilbosss Ê; k'elegi sal f 

robe: (~of honor) xelat wYes f/m. 

robust (healthy, strong) pit I <-> 

rock: kevir ŝaf m.; kuç” >, m.; (stone) ber III Ja, 
m.; (large, flat ^, boulder) Helan (Yeo m.; ferş ġja 
f; lat oY f; netit «4 £/m.; tat I ob f; (cliff, 
crag) zinar I bj m./f. 

to rock: Hejandin (5! ja» vt.; (cradle) lorandin 
Ooh vt. 

rocket mûşek aż f 

rocking (n.) weg (jog f 

rod: (stick, staff) co 32 m./f; çogan És m.; gomax 
eu m.; gopal JU£ m.; şiv 4s f; xir I + m.; 
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(iron ~) sig ( 5. f; (straight wooden `) Tot <i, m.; 
(stake) qazux é jb m./f. 

rodent fawir j!, m. 

roe (fish eggs) xerz jjas m. 

roiled (turbid, cloudy, of water) şêlo şk: 

role rol Js, f 

roll (of paper) p'ég'ek .Jaz f ; (thick, round bread ~ 
with hole in center) girde 55,4 

to roll: (vi.) gindirîn (5,55 vi. girêl bûn gass BS 
vi;gér bûn X vi.; gulol bûn JD. vi; 
hol bûn (sedie vi; tot bûn ça» «g5 vi.; C all 
over, of dropped round objects) virvirin ¿p55 
vi.; (~ around, as in the dust) gevizîn 5344 vi.; 
(vt.) gindirandin (51,4: vt; gêr kirin ç5 
vt.; gulol kirin osd} vt; hol kirin 4 #5Jš» 
vt. 

to roll up (one's sleeves) hilk'igandin (5.5 Usl» vt.; 
hilmiştin (le vi; hildan ¿lalə vt.; vedan 
Qloes vt; vemaligtin (,::JG.a$ vt. 

roller: (cylinder for flattening mud roofs) bagirdan 
ole £/m.; lox rea f; (harrow) tapan okb f; 
şûnkê serbanî pU jaut aż m. 

rolling pin (long, thin ^ for making bread) tirok =; „5 
f/m. 

romance: (tragic love story) beyt cow f; qewl Jya 
m./f. 

roof ban II jb m.; serban jb 4. m.; sitar sbu f; 
xanî | ils m.; (of mouth) pidî (55; f; alàme 
ogg 5 m. 

roof-roller bagirdan ç,!„ f f./m.; lox ay) f 

rook: (bird) tilûr b m.; qijik 35 £; qitik II +3 f 
(in chess) fex II 2», f 

room (chamber) ode 0335 f; mezel Joja. f; ot'ax 
TÊ. 

rooms k'oçk «lays f. 

roomy berfireh sə ija 

roost lîs «J m. 

to roost lîs bûn ac vi. 

rooster dîk L» m. 

root bingeh saĝ, f; k'ok II #35 f; reh so, f 

rope ben ġa m.; kap I „U m.; k'indir ,> m./f.; 
werîs ~J» m.; şerît -»,«+ f; (thick white ~) 
qirnap +5 f. 

ropy Qr II > 

rosary t'izbî | „> m/f. | 

rose gul Jf Ë 

rose mallow (hollyhock) hêro 342 f 

to rot fizîn ç-_, vi; helisîn ça» vi; (stay long 
time in heat) germixîn (24,45 vi. 
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rotl (unit of weight) fitil I J, f 

rotten pp./adj.: tizî (siz; petot aa; p'üg eu (egg) 
cilq jlo 

rough: (coarse, unrefined) qalin çu; stûr jx; zivir 
ê; ; (of people) p'arsá-qalim HE sek: -to be 
rough (of the sea) çeliqîn (Jas vi. 

roughness qalini Ju f. 

round girove? «33 f 

to round up: (gather) top kirin (5,5 Uy vt.; (sheeps & 
goats) guhér kirin < af vt. 

roundness guloveri gjat, f. 

to rouse o.s. veciniqîn (iie vi. 

to rout (chase) qewrandin I (51! 45 vt.; qewtandin 
ovla vt. 

roving derodero 3033505 

row (rank) fêz I >, f; ref II Go, f./m.; (line) şerît 
oya f. 

to row bêr kirin 9 5+ vt.; dan bêrê (sa love. 

rowdy êç e 

royal court şaneşîn çat f/m. 

royal residence şaneşîn “tal: f/m. 

to rub: (massage) miz dan ùl» vt.; perixandin 
Ql, vt; (polish) hesûn ¿yas vt; ( two things 
together, to start a fire) pêxistin 9...) vt; sûtin 
Cage Vt. 

rubbery ¢?if II + 

rubbish gilêş (sl m.; zibil Lj; f 

ruble manat bL m. 

ruby lal II JY m./f; yaqût wib m. 

ruckus t'evdan (515345 f. 

rude bê edeb oosa ta; bême’rîfet Dai sanigi 
stûr ap; (coarse, untreated) xam re 

rudeness bé edebî 2.5455» f; nezanî uos f; 
stûrî ul foc 7 Î 

ruffed grouse (bird) qijik #33 f 

rug: xalîçe a>Jl+ f; (kilim, flatweave ~) ber IV ja f; 
tej II jax m.; tejik I Hja m. 

ruin (n.) k'af-k'ûn gas bf; malxirabî , 
qir II 3 f: 

to ruin: (destroy) hilweşandin js:Logls vt; 
Pefandin jaba vt; xirab kirin ç5 Clos vt; 
(spoil, mess up) t'êkdan lI»: vt; p'üc" kirin 
OF Gare vt.; (^ s.o.'s reputation) hetka fk-é birin 
> +... Gas vt; şkênandin (3.50355 vt.; (to defeat; 
trounce) bê ser û ber kirin 5» «<ç Vt; 
(bread) l?ût kirin GS «sS vf. i 

ruined: kambax slulS kovan (li; xirab Gls; 


isla Ê; 


xop’an ,jb3s ; p?'ûç? ee (bread) k'üt cS m.; -to 
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be ruined Hefimin (45,4. vi; 'ékgün (42555 
vi.; (reputation) şkestin ç,waXè vi. 
ruins (of building) kavil | BU m. 
rule: qanûn (ysl f; *destür puos f; Tesim Fe 
: m./f; (king's reign) p’adgatf UL £; qirar n 
m./f. 
ruler: (monarch) Hakim m.; p'adga Lisl m.; 
silt?an LL. m.; (governor) fermandar laL a 
In. 
rulership fermandari TORQUE 
to rumble guregur kirin S »%» vt. 
rumbling (n. gufin cpf f; guregur. 450) f: 
gimin «5 f; xulexul J»+4J»+ f. 
to ruminate (chew one's cud) k’ayin (5,40 vi. 
rumor deng I “Gos. m.; gotgotk 45i6;f f; kurt à 
pist «5493 45 f. 
rump (backside) poz II 3; f; (of quadruped) qerp'üz 
jasa m./f; saxirî osle f; Perkü ya f 
to rumple (wrinkle) qermig'andin gaula vt. 
rumpus (commotion) t'evdan glasas f. 
to run (vi.) bazdan (j)sjb vt; bezîn ¿pja vi; Tevin 
5+», vi; (vt.) (to conduct) meşandin Ua. vt; 
bi ré ve birin ç> jo vt. 
to run away řevîn ç>», vi. filitîn çb vi.; 
hilhatin (ele vi.; 
runaway (fugitive) firar j! m.; qaçax eek m.; 
fevi I | 3o, nı. 
run-down xop’an jbis 
rung (of ladder) hewq (3,45; nerdewan çl»-_,+ f. 
rural road givefé (5,4i: f. 
ruse lille als f; fêl I ts ın./f ; lêp oy f; 
delk? Woo f. 
rush lez I ja f; zàyeti jasy f 
to rush upon (charge on) fik’éb kirin (5,5 55, vt. 
Russian Rûs I „wa m. 
rust zeng Go; f; jeng Goj f. 
to rust jeng girtin 655 Gj vt. 
to rustle (leaves) xuşîn puiss vi. 
rustling (leaves) xuşîn cç»: f. 
rusty zengarî ,,Š»;; jengarî ,ç,l\Sej: 
(sword, knife) kalûme asats 
rut: (being in heat, of animals) gon II of m. 
rye şilêl LL: m.; agar Jb m 
rye grass zîwan (ls; f 


saber: (Egyptian `) k'ose misrî ç 24.39 

sack: (bag) cendik .J.s4s. f; çewal Jia» m.; mêşok 
pen. m.; tûr I 4: m.; xurc + f; (factory made) 
günik wes / alu m.; fore osya m.; (large) 
vér TI 55 f; (hemp) t'elis ( Jas m.; (sheepskin ~) 
heban Las f; (large, goathair) xerar ljas m. 

to sack (fire, dismiss, from a job) qewrandin I (5.5) 4 
vt. 

sackcloth çarşev Jas ls f 

sacrifice qurban (jb 45 f; gorî vf. 

to sacrifice qurban kirin 9S jb ,3vt.; gorî 
kirin 5,5 (s 3$ vt. 

sad bék’éf «3:57»; melûl [û mizdan] [5155 s]a a» ; 
xemgîn keas ; zelûl Jaoj; kovan 3s ; 
t'efekûrî (5,5254; (of sound) zîz I > j; -to be^ 
ber xwe Ketin (545 o3 ju vi; qehirîn cp bas 
vi.; Pefekri bûn (o guasa vi; bêna fk-ê 
teng bûn (yo «XS«... LY vi; xem k'igandin 
OSES pas vt; xem kirin ç5 pas vt. 

to sadden melûl kirin 5,5 da vt.; qehirandin 
gulas vt.; 'efekürf kirin js TERES vt. 

saddle zin I ¿pj m.; büsat clue, m./f.; (wooden pack 
7) p'alik «UL m. 

to saddle up şidandin çl vt; zin kirin (5,5 ç»J 
vt. 

saddlebag xurc >, f; xurcezîn ¢p jas 93 f; (large ~) 
têr III 2s f; sel II Jas f 

saddle-girth kejî ¿jaf f; kolan I (ys f; navteng 
JS a3 f; qoş (333 m./f; teng II „Sa: m./f. 

saddlemaker zinker ,„%j) m 

saddler zinker j4$5; m 

sadness melili celos n» f; zelüli colos os f; xemgini 
cro f; mirüz j» m. 

safe tena I La; selamet aya. 

safe and sound sax û selamet «4. Y«. g e 

safekeeping anemeti TIL Ê 

safety selametî saan f; tenahî tba f. 

sage: (wise man) zane «!; m 

Sagittarius kevan (3845 m./f. 

said gotî | 335 pp. 

Saint John's bread (carob) xernüf 43,45 f. 

Saint Lucie cherry kinêr xs f. 

sake xatir jl m./f. 


salah: (Islamic prayer ritual) nimêj + f/liméj J f 


salamander: (newt) xecxecok saxea m. 

salary me’ag , zie» m./f; heq ja m. 

saliva girêz jj, f; ava dev Jos BE ; 
II Joos f; lîk «LJ f. 

salsify (meadow `, Tragopogon pratensis) siping <. 
f/m. 

salt xwê (oa f. 

saltless kelî II cl bé xwé (exe 

saltpeter goTe o 3: f 

saltpeter manufacturer şorecî , 50,34 m. 

saltwater süravk ll ygu f. 

salty gor III 3 

salute (military greeting) p rate Toh f 

to salute p'ate avêtin zU wl vt.; p'ate lê xistin 
OM cJ ail vt. 

salvation fizgarí cs, f.; xelasî T f. 

salve (ointment) melhem rade Ê : 

salvo: (volley) derb -_»-» f/m. 

same 'eynî I suas ; yek +a ; (of the ~ length or size) 
xişt I was 

sample nimûne 45 m. 

sampling (tasting of food) ta’m pot m./f. 

sand xîz „s m./f; qûm pgs f. 

sand fly axûrk 1) 3/4 l f 

sandal: (leather peasant ~) çarox ee f; k'alik II 
«U f; keléj I Ja5 f. 

sandwich balolk wb f; Hog > 

sapling (young tree) şitil Le f/m.; xilp (Js £ 

sapper: (land mine expert) leqemçî | 2454) m. 

satan şeytan L5 aś m. 

satchel cente a3a» f. 

sated têr I >. 

satisfaction qena'et waskbes m./f; razibün (s; f: 
faziti il) f. 

satisfied dilxweş , £o,2J 3; k'éfxweg | 5o, 3455; 
qani' eS qayîl J-l; razî TS ; (full, sated) 
têr I X; -to be ~ with bi ft-f qenaet 
kirin Qu wasla .. e 

Saturday Şemî T f Paşînî | 

sauce avik «lt f. 

saucepan awe WE f; miqilk «ll f. 

saucer: (small plate) zerf 4,0; f /zerf 4,46 m. 

sausage Sincoq (iia m. 


tif us f; tûk 


e» VE. 


Ab; Sebt co. f. 


_ savage dif js; hov <š»; tor II 55 
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savagery hovîtî 31s f; wehşî idos f. 

to save: (to keep, preserve) p’arastin Qoo vt; 
hilanîn çè (456 Je] vt.; hilgirtin p£ vt.; 
(to rescue) xelas kirin QoS Yas vt.; qurtar 
kirin ç + 5,3 vt.; p'ésira fk-é ji bk-é xilas 
kirin 5,5 Ls »...j...l--< vt; -to s. for the winter 
hilanin zivistanó 
(E85 oos [gels] vt. 

saved: -to be saved (to be rescued) filitîn çl vi. 

saw: (tool) bitek +o, f. 

sawdust gerik I +o f; telîş I Ja m. 

to say gotin (55 vt. 

saying mesel Jawa. f. 

saz (stringed instrument with long neck) saz jù m.; 
tembir 4,54 f. 

saz player (musician) sazbend sa 5l. m. 

scab gir IV Eo qalik Ub f/m. 

scabbard (sword sheath) kalan (jy m.; qab I Ub f 

scabby: (mangy) gulf vf Kot? (53 

scalding (n.) şewat clas f 

scale (dish of weighing scales) t'a II 5 m. 

scales gihin (44: f; mêzîn ç„>- f; erazî „la: f; 
(astrological sign) pêvir û mêzîn ç>» A5 f 

scalpel nigtir 5 m./f. 

scandalmonger qumsî ,~»š m. 

scandalous çirûk J_> 

scarab: (dung beetle) gûgilêrk J >f 

scarcely ancax-ancax eee hew „as; hew 
mabû pL gad 

scarcity kêmasî LXS /kêmayî | ,U-5 f. 

to scare tirsandin (j.5L. 5 vt. 

scared ziravqetî , 54351 ,;; -to he ~ tirsîn (5 vi. (be 
scared to death) [+ji] bizdîn ç+»-»> (63 vi. 

scarf: (girl's head scarf) librî T £; (woman's head 
scarf) k'itan G5 f; (woman's white head~) fütik 
aba f; (woman's colored headscarf) hêratî | 51 ze 
f 

Scat! (scram! get out!) wêda 1.3, 

to scatter dêrandin (5.51 3» vt.; (grain) Taxistin 
QA, vt; fegandin (slo, vt. 

scattered belav GYa 

scent bin I cç f. 

sceptre çogan ç> m. 

scheme: (plot) tevdir _».sai/tedbir ~~. f; (trick, 
ruse) delk? Woo f. 

scheming ‘ewan II çlsas 

scholar rewgenbir .saigo, m.; zane alj m; ulmdar 
Adada aJ, m.; torevan I (389,5 m. 

scholarship ulmdart |; 1,5/, 5,1, f 
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school: xwendegeh safa f; xwendinxane 
al ajos f; mek’teb Casa. f; edebxane 
ailwosas f; (elementary ~, grade ~) dibistan jliws 
f 

school of arts and crafts xwendegeha destxetan 
laios Lana T. 

science zanistî TE f; ulm psg m. 

scientist ulmdar /1..,5/ ..J, m. 

scissors cawbir „s> f£./m.; meqes „pašas f; 
(sheep shears) hevring ŚŚ šas f; qilix II es m. 

scoffing tinaz jls m. 

to scold 'erza fk-î şkandin (55... jj ae vt.; 
berhingarî fk-ó bûn ¿ys „.. 2jan vi.; 
jéra xeber dan (lo aos 135 vt. 


scolding (n) tæn (sai f/m. 

scoop (large ladle) k’efgir „as f 

to scoop up hilg’inin (Ls vt. 

to scorch kuzirandin (5.5), 5 vt. 

scorched: -to be scorched kuziryan (jb, 5 vi. 

scorn tewz j« f 

Scorpio dûp’işk shires f 

scorpion dûp'işk elisa» f 

scoundrel qeşmer ,4«:«3 m.; sakol (us. m.; 
emeklieram ,!,4-5a.45 m.; teres pojas m. 

scout nóTevan (jo, m. 

scowl pirç'û s>» m. 

to scowl pirç”ûyê xwe kirin 955 o3 fewer Vt; 
me'dé xwe tirg kirin 4 5.5 o3 (uasa VL; 
rû germig'andin jl, a», Vt 

Scram! (scat! get out!) wêda 1.5, 

scrambled: -to be ^ (get all mixed up) k’etin nava hev 
Gas GL cas vi. 

to scrape vefotin (53,45 vt.; 'êç kirin ONG vt.; 
renîn coy vt; 'ûşandin çl», vt. 

to scratch: herigandin (j5U:,4s vt.; [an itch] 
xurandin (5.5! 45. vt.; (scrape) Tenin (55, vt.; 
rûşandin jalia, vt.; (the soil) vedan (95a vt. 

to scream qîfîn cp vi; kürin Cp 45 vi 
qürin (545 vi. 

screaming qifin ips f; qürin (cj yes f; 
vinge-ving G3 a f. 

to screech kürin (45 vi; qirin ç5 vi. 

screen p'erde os ja f. 

screw burXi as f. 

to screw: (copulate) gan I 3 vt; nayîn geb vt; 
k'utan jb. vt. l 

to screw in badan ¿L vt.; şidandin jalas vt. 

screwdriver dernefis (54) jo» m. 

script xet was f/m. 
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scrotum fitil II Js, f; hêlik se f/m. 

scuffle cerenîx zsojan f 

sculpture heyk'el JaGaa m./f; peyker ,aGa m. 

scum: (foam, lather) k'ef Gas £ 

scurf keletor gaas f£; k'eçelî Jasas f. 

scurfy k’egel Jas oS 

to scutch vejandin (js5\ jes vt. 

scythe diryas Lss £; şalok JJ: £; k’élendi 
çe «E5 f; melexan glaas f; qirim p5 f 

sea belir >a f 

seal: (stamp) mor II jj. £; p'ilat Y, f 

to seal xitimandin gles vt. 

seam dirwar jl,» f 

seaport bender I jouw f 

to sear kuzirandin (5.53, 5$ vt. 

search (n.) saxti "T f. 

seared: -to be seared kuziryan (jb, vi. 

seashore lêva belirê a lJ f 

season demsal JL» f; werz o, m.; (time period) 
nîr II | m. 

seasoned: (experienced) dinyadîtî -Lss 

to secede xwe vekişandin; havîbûn Qa dle vi. 

secessionism cudaxwazî ,jl3lo» f 

secessionist cudaxwaz j\,51s,> m.&f, 

secluded xewle asas 

second (adj.): (2nd) dudua },3,. 

second (n.): (moment) bîstek san. f; (60th of a 
minute) çirik I 4» f; kêlî LS f. 

secret (adj.) nepenî paa; xef Gas; xewle ayas 

secret (n.) sir II +. f 

secretly [bi] dizîka 6 js [VU]; teletel Jas Jas 

section beg I ġa f/m.; pişk oly f; şax ee f./m. 

secure: (safe) tena I Gas; selamet «ya. 

security selametî _sa.Ja. f; ewlekarî oasa f; 
tenahî | aUa; f. 

sedan (litter) me’f isas f 

to see dîtin çu- vt; dina xwe dan (jl» as l3 vt; 
(to watch, look at) nérin ¿p vt; mêze kirin 
OS ox vto 

to see s.o. off (escort) fê kirin QoS (s; vt.; 
veré kirin + (5,48 vt. 

seed dan II 515 m.; tov 433 m.; 'oxim AŞ Om. lieb 
oa> É/m.; lib J f; (edible, as sunflower ^s, 
pumpkin ^s, etc.) tovik 4làjb m.; (sperm) avik «lU 
£; dol I Uys f 

seeing (n.): din I ¿pə £ 

to seek asylum dexaleta fk-î kirin (S... bales 
vt. 


to seek refuge dexaleta fk-f kirin QoS +... Gallsos vt. 
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to seem xuyan I lb»: vi.; (it seems) mina ye w Lo 

seems: It seems [to me] [ji min] t'iré (e [o3] 

seen: -to be^ xuya bûn ça» bys vi; xuyan I lb» 
vi. 

to seize girtin c5 f vt; standin jock. vt; zeft kirin 
QoS ede; vt; p'ésir girtin ç> f < Vt; 
vegirtin „_% vt.; (s. the opportunity) k'etin 
mecalê em 545 vi; 
(occupy) dagîr kirin 3,5, 5s vt. 

seizure: (s. by force) talan ¿yu m./f; kotek say f£. 

select (adj.): (choice, chosen) bijare 5,15 

to select bijartin I (5,3 5 vt; hilbijartin (5/3 i.d» 
vt; jêgirtin 63 “j vt. 

selected: bijare olj 

self-esteem şanazî jbl: £; serbilindî sta. f 

selfish çikûs „5>; evsene «4.345; Tijd 35, 

selfishness çikûsî | > f; evseneti gaada f 

self-respect: (pride) xîret woms f; şanazî jbl: f; 
serbilindî gajan f 

self-respecting: (proud) serbilind shja» 

self-willed xweser )au05> 

to sell firotin (51,5 vt. 

semen avik «ËU f 

to send şandin çU vt; hinartin (5 be vt; ré 
kirin çS Vt; veré kirin OS («$ vt. 

to send flying fifandin (5.51 vt. 

senile heffi | 5,4»; kalûme 4448 m.&f. 

senior (eldest) serek =Jo,a. m. 

sense: (reason, intelligence) aqil JU m.; Hig |. m.; 
mejî (;ja» m.; sewda 5,4. m.; fikir ,S f; 
(feeling) hest c.as/his + f; -to make s. [to s.0.] 
k'etin serê fk-ê ... v, pot vi; 

to sense: (to feel) hest kirin + «+«&/hîs 
kirin (5 Gj.» vt.; (perceive) liesîn (was vi; 
dîtin (55 vt. 

sensible maqûl Jas 

sensitive (touchy) sil |; (of sound) zîz I 3.3 

sentence: hevok; (legal) Huk’um LT m.; daraz jj!» 
f 

sentinel nobetdar j.p m.; qerewil dse,«aš m. 

sentry nobetdar jl m.; qerewil dse,«š m. 

separate cihê >/cuda J,>; başqe aiil 

to separate (vi.) ji [hev] qetîn guas [.542]5 vi; (vt.) 
veqetandin ,jssbaies vt.; (wheat from chaff) 
şkevik kirin (5454s: vt.; (woody fibers of flax, 
etc., by beating) vejandin (j.5154$ vt. 

separated: -to be ~ from veqetîn (54543 vi. 

separateness cudayî , »1»,5 f. 

separation: (isolation, detachment) havibün ¿yn dle f 
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separatism cudaxwazî (55151552. f 

separatist cudaxwaz ;l,313,9. m.&f. 

September Îlon (L5 f 

serene (calm) tena I bes ; firêqet «<š 5 

sergeant çawîş (josle m. 

series (e.g., of attacks) p'él L f 

sermon: gotar 35 f; (Islamic) we'z 5505 f 

serpent zîha lej m. 

servant benî I sa m.; pégxizmet wass (i m.; 
xizmetk?ar Gass ; xulam mu m.; qerebasi 
cos m.; çawîş (zl m.; pigek’ar ai, m.; 
(female ^) qerwaş , {43 f; carî ob f 

to serve (render service) qulix kirin OS es vt.; 
(be s.o.'s slave) xulamtfya fk-f kirin 
CS ».. Lees vt. 

service xizmet was f; qulix esi Ê; 
(military) vatinî csi f. 

servitude çawîşî cel f£; qulix és; f; xulamtî 
Les f 

sesame kunci ,,25,5 m. 

set: (game) dest «wos m.; (of clothes) qat o& m./f. 

to set (fix, determine) k’ifg kirin (5,5, jas vt.; (jewels) 
qufemíg kirin < ( £5o,,5 vt.; (of wheat) 
seridin ¿psa vi.; (put, place) têkirin 9 Ss vt. 

to set a trap tepiké li ber fk-î danan 
QUIS... se d Gab vt; vedan olsa vt. 

to set fire to agir berdan lo. Sb vt. 

to set in motion livandin gsi vt. 

to set on fire şewitandin ç3 Usa vt. 

to set out (on a trip) fê k'etin ¿paS (5, vi. 

to set out after berdan dû 4» 1o; vi.; [bi] dû 
K'etin gaS 4» [5] vi; qesda ft-î kirin 
QuS. Olaus vt. 

to set the stage for (prepare the way for, facilitate) 
Té xweş Kirin 5 joss (5, Vt. 

to set up: (establish, found) damezirandin ġust jats 
vt.; (to organize) fékxistin (usw, vt; 'eyar 
kirin 5S Las vt.; (hold, a meeting) li dar xistin 
Qu oa J vt; (pitch a tent) vedan (load vt; 
vegirtin (5: fas vt. 

setback (relapse) nekse «4.54 f. 

to settle (vi.) (birds, aircraft) veniştin (553 vi; 
(vt.) (a feud between 2 parties) aşt kirin 9 S cul 
vt.; fesla fk-î kirin (5,5... Y vt. 

to settle down cî girtin ¿pf > vt; bi cî 
bûn ¿yy ivi. 

settlement: (resolution of a feud) fesil Lua f 

seven Heft «345. 

seven hundred heftsed saia» 
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seventeen hevdeh 25334» 

seventh (n.): (1/7) Hefték «Las f. 

seventh (adj.): Hefta Lias/heftemin ¿prazas 

seventy Hefté II 34s 

to sever p'efitandin gvb avt; p'ekandin jaia 
vt. 

severe tund .5,; dif ,; tûj 5,5; no 5 

Seville orange narinc œb f. 

to sew dirûtin (54,5 vt; cinin qa vt. 

sewer leqem rdi f: 

sewerman leqemçî aa] m. 

sex cins ç> m. 

sexy: (gorgeous) gurcî ç>» 

shack Hol Jj> £; k'ox et m. 

shackles qeyd wai f. 

shade: sil, f; sêber ja... f; sihik II uly. f; (shady 
place) bindarûk alao f 

shadow sil... £; sêber ja... f; sihik II «lg f. 

shady side (of mountain) nizar I > m.; dubur 4593 
m.; zimank ob; f. 

shaft dox e f; (of light) tîrêj 53 «5 f; (of plow) 
mijane «1. f; (on plow, connecting plow beam to 
yoke) sermijank wbli. jaw f. 

shaikh şêx AL: m. 

shaikhhood géxeti | paz: f 

to shake: (vi.) Hejin ç„j«> vi;lerzin ¿pjs vi; kil H 
bûn ef vi; ficifîn è>, vi; (vt) 
daweşandin çU)» vt; kil II kirin 5J5 vt.; 
liejandin ç~lj«-vt.; weşandin çl» vt.; (cause 
to tremble) ficifandin (wile, vt.; 

to shake out weşandin çU vt. 

shaking (n.) (trembling) weg (jo, f 

shall (future marker for verbs) wé II (5, 

shallot kixs | 55 f. 

shallow tenik wba 

shallowness tenikayi , Sa; f 

shame şerm pat f./m.; fedi T £; fehêt ota f; 
'et'ib Usas f; sosret wo, f; p’erda 
rû a lasa f; şermezarî .¢)\ja f; (sense of ^) 
rû 4, m.; -What a^ ! mixabin ¿pla 

shamed fehétkar js 

shameless bêşerm pad û) béhetik basy 

shamelessness bégermi | aê ù Ê 

shape: (form) şikil JS: m.; teşe ates f./m.; teva I Gas 
m.; form ps £; (appearance) qelafet waas m.; 
dilqe 43/5 m.; -in bad s. bê ser û ber ja, og 

shapely bejnzirav .31,5;« 

share: (portion, lot) behr I „sa f; beg I ++ f/m.[2]; 
pray ob £/m.; pişk aL. f. 


S 


shared (common) hevbeş ,ja3as m. 

shareholder pişkdar 3S4 m.; beşdar Jasia m.&f; 
hevp’ar jL3as m. 

Shariah (Islamic code of law) şerîet wat jas f. 

sharp tûj 4,5; no 5; pîj I 4.; (harsh, abrupt) dir J3 
tund 15,5; xurt ©. ; (clever) bi zihn çj <; 


jêhatî  slgs; serwext csoa.; çeleng Gas; (of 


sound) zîz I >» 

to sharpen (whet) hesûn ¿jawas vt; sûtin (4. vt.; 
tûj kirin 5,5 jas vt; t?eraştin ç 

sharpness tûjî T £; (cleverness) serwextî (seem 
£; (vehemence) tundî isis f 

to shave: (cut hair) kuf kirin OS ys vt.; qusandin 
OL. vet; (to plane) dafotin ¿p319 vt; 'eragtin 


ceils vt. 


cela vt. 

shaved kur IV ,5; p’otkuf 533 

shavings: qaşil Jib m./f; (wood~) qirş (3.5 m. 

she ew 445 

she-ass mak’er ‚aL f; k'era mê ts has f. 

she-goat bizin > f ! 

she-wolf dêlegur „fab f. 

sheaf: (of hay) xorim pbs f; (large ~ of wheat) gige 
ais f; gidîş Coss f; [see also qefil Jia m. ] 

shears (for shaving sheep) hevring jae f; gilix II 

j m. 
sheath (of sword) kalan jy m.; qab I Ub f; t'élk'ég 
xd 

shed k’ox e m. 

sheep: pez ja m.; (female ~) mî I ... £; (2-3-year-old) 
berdir „ja f; (3 year-old) bijagtir „li f; (3 
year-old barren ewe) xamberdir „sjal f; see 
also ram. 

sheep owner xwedipez ja. 003 m. 

sheep shears hevring „šas f; qilix II e» m. 

sheep trotters ser û p'é čs s sau plo 
Kelle paçe al Warf. 

sheepdogs seéd guréX 2555 54. 

sheepfold: (for milking an bêrî I „+ f; (nighttime 
~) hevéz j34a f; hevşî (das m./f. 

sheepmilking bêrî I |; f 

sheet: (bedsheet) çarşev Gai, £; sipig’al Jl. f; 
(of paper) p'er ,«, m./f; tebax II es m./f; belg 
Sa, m./f. 

sheik --» see shaikh. 

shelf ref II Go, f/m. 

shell (rind, peel) qalik Ub f/m.; qaşil Jib m./f.; 
qelp II „Jas m.; tîvil Jis m./f. 

to shell: (peel) qalik kirin ¿SUb vt.; (shower with 
bullets) gulebaran kirin gS bal, P vt. 
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shelling: (torrent of bullets) gulebaran ,) Lal, 

shelter nivan çlè f; sitar ls f; te'lde «alea m./f. 

to shelter Hewandin ç»l„a> vt.; cî kirin ö 5> vt; 
hêwirandin ç,l_»š» vt. 

shepherd şivan ju: m. 

shepherding şivantî | sl f. 

sherbet (sweet beverage) şerbet wa 4: f 

shield mert'al Ju ja. f/m. 

to shift: (vt.) ; (vi.) (turn, move) dagerin c43 vi. 

shin çîp «> f; teşk slias f. 

shine ç'irûsk wig > f; Tews çè», f; şemal Jai f; 
şewq ja f; tîrêj 33 f 

to shine: (vt.) biriqandin ç,l_„ vt; ç'irûsandin 
Nl > Vt; teyisandin çl: vt.; (polish 
shoes) boyax kirin (5,5205 vt; siboq 
kirin +5 3. vt. (vi. biriqîn Crain vi; 
birûsîn (4.4.5 vi; g'irüsin (24 vi; 
teyisîn (wa vi; p'erlemis bûn Ça iJ ja 
vi;teys dan çl» Quai vt. 

shining (adj.) beloq cJ»; geş (sa; Tewsgen (jai, ; 
Ton I (3) /Tohni I +83; 

shining (n.) tîrêj 33 f 

ship gemî af f; keştî | 54 f. 

shirking [of one's duties] xemsar „Lasas 

shirt kiras | .1,$ m.; iglik sis m.; qemîs pas M.i 
qutik 45, m. 

shish-kebab k'ebab oL aS m./f. 

shit gû 4f m. 

to shit Mtin +, vt. 

to shiver lerzîn ¿pja vi. 

shivering (n.) Ticaf Gb, f. 

shock: (haycock, stook of hay) gidîş | 9 f; gige PR d 
f; lod 3J f/m. 

shoe: p'élav `, f; sol Jj. f; meras „pljas m.; 
qondere 050.335 f; (infant's ~) p'apüg'k alab f; 
(leather peasant sandal) çarox 2i) £; k'alik II 
«Ut £; keléj I Jaf f; (old, worn out) şekal JU: 
m. 

to shoe (horse) nal kirin 9S Jb vt. 

shoelace şîrox 33.5 f; ben (ja. m. 

shoemaker solbend aJ. m. 

shoestring sirox ee f; ben 4 m. 

to shoot teqe lé kirin; (- an arrow) tir avétin 
l zU svt; (a gun) t!eqandin jibe vt. 

shop dik’an (355 f. 

shopkeeper dik'andar Jus m.&f; 'etar Gas m. 

shore: (coast) p'erav ólja f; lêv J £; (river bank) 
kevi I pes f; bar ITLL f. 

shorn (shaved) kur IV 2 


814 . 
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short: kin |S; kurt I « 45 ; (of stature) bejnkurt 
ej S5 ja ; (too ~, of rope) gure II e 

short story kurtegirok xdi „>a sS f. 

shortage kêmasî , qf /kêmayî toes f; (of food) 
xela Yas f. 

shortcoming qusûr 44,4: f; kêmasî , esto Ê, 

short-haired p’orkuf ,$ 7; 

shortness kurtayî US £; kinayî | LS f. 

shot: (syringe, needle) derzî ,oj jo f; girfnge ain i f 

shoulder mil Je m.; pil I Le m. 

to shoulder (a burden) hilgirtin (5 Sle vt. 

shoulder blade pi I ‚p m.; namil Jub f. 

shout (noise) qifeqif +» f; sewt sau f 

to shout qîfîn ç„ >š vi; qürin (5 44 Vi; lélandin 
QV vt. 

shouting qîfîn cç» >š f; qûfîn ça f 

shove dehf III isos f 

to shove dehf dan jl» isos vt. 

shovel: (wooden) bêr > f; (iron) mer II a. f; (metal 
~ for cleaning out fireplace) carat «+ l> £; (snow ~) 
befrî ça f; berfmal JLija f. 

show (n.) t'emage atlas f. 

to show nîşan dan (jlo Us vt; xuya kirin gS Lss 
vt.; tabetî ... kirin oS... waly vts 

to show up: (appear, come to light) t'ifiqin y, às vi.; 
xuyan I öl»+ vi. 

showing off paye I al f 

shrapnel sagme aol, f. 

shrewd; (cunning) şeytan (lua: 

shrewdness fereset «4.5 ,as f 

to shriek kürin ( 45 vi. 

shrill: (sound, voice) liigk «li> ; zîz I >_ 

shrine (place of pilgrimage) zîyaret «l_j f/m.; 
ocax +435 f./m. 

to shrink: (vi.) "ékcün (34255 
vi. 

shroud çarşev aisle f; k'efen çS m. 

shrub: (bush) devî isos m./f; kem pes fs k'ol III Ji* 
f; Vetag II, ; oils m./f; t"ûm pesi m. 

shudder firk I +s £; girizok „k> m.; teviz I ša f 

to shudder (vi. veciniqîn piisas vi. 

shut: (closed) girtî | 3.5; (of mouth) [dev]mûç II 
asa [o5] ; 

to shut: (to close) girtin «3 £ vt; daxistin (ists vt; 
(one's eyes) miçandin ,jsly vt.; damirandin 


vi.; çifveçûn (243,2 


Qaa vt. 

to shut up: (lock) dadan olst» vt.; (be quiet) ker bûn 
Oa yes vi. 

shutter: (roll-down wooden ~) defabe «ljos m./f. 
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shy: fehétkar ,\K<>»a«; ; fehétok -Jiaa-to be shy 
fedi kirin OS goad vt.; şerm kirin OS pai vt; 
-to be too ` to do stg. rûyê fk-6 nagli]re 
„ Z5... (593) [+ subj.] 

shyness fedi TES 

sick nexweş | £o,34;; nesax 5L.«; bedlial Jsa 

sick and tired: -to be s. of stg. k'erixin (5 4$ vi. 

sick with grief kulecergi | Sas 5 

sickle das , .15 f; (small `) qalûnç els m. 

sickliness moni , 33. f 

sickly mon (jy. ; p'epük I Hin a 

sickness nexweşî ,,:5,54) f; nesaxî çêkê f; qeda 
Joos £/m.; zede o»; f. 

side ali JU m.; hêl II Lo m/f; k'élek Jabs f; 
tenişt eisai f; teref dow m.; bit I  m.; semt 
ca. m.; tex I coz m ; hindav óla f/m.; mil 
d m.; 
qirax >l f./m.; şeq (345 m./f.; (flank) p'al JL 
£/m.; (of mountain) k’ag II | sls £; qunt’ar ks» 
£ 
(of river) bar II jl f; lêv „&J £; -from all sides 
garhilge ailə l>; çarnikar jS la; -to be on s.o.'s 
side (to support, be in favor of) méla fk-é ser ft f 
hebûn (545 ... paves. Yû vi. 

to side with s.o. [in a dispute] alîyê fk-f girtin 
of... fuU vt. 

sideburns ceynik 4L, 4» f 

siege tower çirpe a> m. 

sieve: (winnow, fine s. for sorting grain) bêjing G3. f 
mifsik «Lı. f; (flour ~) moxil (133. f; serad 
shaw f 

to sift moxil kirin 4 Ss}. vt. 

sigh axîn (,.5U f; k'eser jawas f; (deep, sad s.) 
Hezing jas f; 

to sigh: (deeply) int’in (44-5 vi.; Hezing k’igandin 
OUS s jas. vt. 

sight bînahî eL- f; din I ¿x9 f; (spectacle) t’emage 
atlas f 

sign 'elamet wu yes f; nîşan jy f; navnîşan 
oub m./f. 

signet ring mor II jj. f; p'îlat oY f 

significance: (importance) giringî e Jf f; (meaning) 
me'na Lsa f; nêt «< f. : 

significant berk’efti (sea; giring oS 

silence bédengi ELTA £; mitî T f 

silent bêdeng Bory mit ha ; ker II ,aS 

silently teletel Jasa] as 

silhouette qeret'û 455,45 m./f.; Teg ( o, m. 
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silk hevirmiş (3.540 m.; herîr „jab m.; (silken 
cloth) meles pa 4. f. 

silkworm kurmê hevirmiş (ju. 5a8 (5255 m. 

silly p'üc' 24 

silo: (small s.) kewar „laS f/m. 

silver ziv j m. 

silversmith zîvker aij m. 

similar (+ to) wek os; mina Lae; fena Las ; şitî II (iz 
; nola Y5; wekhev Gag’, | 

simple asan UU; hêsa Lie; sade ool. ; riliet waa); 
xwerû a5 055; gengaz j^; (naive) dilsaf LJ»; 
xeşîm ênê sawilke „<, 

simplicity sadetî | 5&L. f; gengazî . as f. 

simurgh sêmit ... m. 

sin gune II «3,5 m. 

since: (time) ji... à vir de o3 434... 5 ewey TOL 
jêlî I | 55; jîrkî |, 5 5;(reason) hemîn peas; hey 
I (545; madam fol, 

since when? ma L 

sincere dilp’ak JUJ» 

sincerity dilp'agijt (555LJ. f; dilp’aki , lU» f. 

sinew betan 54, m.; teh ae, f. 

sinewy cit II + 

sinfulness gunehk’ari ,ç KK», f. 

to sing stiran I çl_-.. vt.; stranan gotin (335 jbl. 
vt; kilam gotin (535 XS vt.; lêlandin çt vt.; 
(of partridges) xwendin ç-% vt. 

to singe kuzirandin (5.5, 5 vt. 

singed: -to be singed kuziryan (jb, 5 vi. 

singer: stiranbêj 3.5). m.; (poet) şayîr „lè m.; 
(traditional bard) dengbéj j_o» m.; (leader of 
dance songs) dilokvan juho m. 

singing (n.) lew&et c42,4J £; 

single: (alone) tek Jas; (unmarried) azib .,;5 m. 

sink (basin): (bathroom s.) destşok .Jizn» f. 

to sink: (vi.) binav bûn (yop vi; toda 
çûn 4» |, vi; nizm bin (a p3 Vi; 
xeniqîn ç»šëa+ vi; Xerq bûn as Grae vi; 
xefiqîn (3,45 vi; (vt.) binav kirin ($35 
vt; Xerq kirin çS jae vt. 

sinking (n.) Xerq (34s f 

sinner gunehk'ar sau, m. 

sip (gulp, swig, swallow) fir I » f. 

to sip fir lé dan çl» (J p vt; qurtandin (56 45 vt. 

Sirius: (Canicula, Dog Star) gelavêj 33 YoF f. 

sister xûşk wigs f; (married `) zeyî (5s; f 

sister-in-law: dig ce f; (man's wife's sister) baltüz 
iL £5 (brother's wife) bûk I +). f; jinbira ! 55 
f; (wife of husband's brother) jint’f II TE f; 
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(wives of 2 brothers) cayî , » £; (woman's 
husband's sister) zeyi ço. f. 

to sit Minigtin (54, vi.; (of animals) mexel 
bün/hatin çöl/ ça Ja+a+ vi.; (of camels) xiya 
bûn 54, Ls vi. 

situated mewcûd 542,4. ; danî gto 

situation dest û dar ls , «~e» m.; fewş ( 5o, f; Hal 
Jl> m.; Hewal J14» m.; kawdan (Ms pl. 

six şeş (345; (half-dozen) nivderzin (jj,,5.à5 f 

six hundred şeşsed santas 

six-chamber rifle şeşxane «lxza: f; şeşderb Gjosias 
f 

six-shooter pistol (revolver) şeşar ,lias f; şeşxane 
alaias f; şeşderb Gyortas f. 

sixteen [16] şanzdeh aoa lk 

sixth (adj.) şeşa lias 

sixth (n.): (1/6) şeşêk Liaz f 

sixty şêst cus 

size mezinahî Lja. f£; qeys ma £; (bulk, volume) 
govek Jaf 

to sizzle: (fry in butter or oil) qijilandin (5.555 vt. 

skein: (ball of yarn) gulok 4, f; peng I Ga f/m. 

skeleton qergode 5353,43 m. 

skewbald (animal's coloring) qule aJ,3 

skewer bist I ow, f; gig Gant f; caX e m.; xişt III 
eis m./f. 

skiff (small boat) qeyk wba f 

skill me’rffet wai sa. f; hiner jais m./f; fen ja 
m./f; sen'et cxi a. f. 

skilled jêhatî , 5t ; 

skillful zîx I æj 

skimming ladle mifsik sua f. 

skin germ a> m.; (animal hide) kevil Jas f/m.; 
pîst «~~» m.; (animal ~ used as receptacle) meşk 
«lias f; (shell, rind) qalik «Ul f/m.; qaşil dib 
m./f.; qelp II Jas m.; tîvil Jas m./f; (thin film 
on milk) to I 5 m. 

to skin gurandin ġust f vt. 

skin bag meşk «lias f. 

skinny jar I j; lawaz j!„\) ; lexer jasa; narîn 
QU: gels I (Jas; zeyf cioj; zirav I «31,7; ç'if 

skirl: (shrill sound) gimin (44 f. 

skirt: (of coat, mountain) damen ç,«-)» m.; daw I, 
£; pêg II è& f. 

skittish: -to be ^ (of horses) quloz bûn x» JJ» vi. 

skull kilox sus m.; qehf sas m.; Kelle II Uas m. 

sky 'ezman T ius m./pl.; şargeh sasl; 

skylight k'ulek Jalas f; rojin o, f; p'ace «>L f 
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slab: (stone 7) sel Ja. m.; ferş „ġja f; lat JY £; tat I 
eb f 

slack (loose) sist cus 

slackness sistî | |... f 

slander şef II gas m.; 'ewanî plas f; gilt'ax shli f; 
altaxî |,sLJU f£; qumsîtî |... f; nebûyî 
quae pls neweyî „go pl; nemamî | Ga f 

to slander qumsîtî kirin (S (iss vt; ger 
avêtin ser jaw (x56 jas vt. 

slanderer altax 2LJU m.; Hevsfid 54.34». m.; qumsî 
(5253 m.; nemam ,Lai m. 

slandering (adj.) hetikber ,4.S4» ; (n.) qumsiti 
E a f. 

slandersome lievsüd 54545. 

slanted: (at an angle) lêç ee vêl Ló; (uneven) nefast 
ela 

slap sîle 4L. f; şimaq (3L: f 

to slaughter: (livestock) vekuştin 3,558 vf.; 
gurandin jaul ő vt.; 
serjékirin,;  j,«./serjékirin jja vt. 

slaughterhouse qesebxane ala apai f. 

slave bende osa m.; benî I(54 m.; 'evd séas m.; 
kole aJ; m.; hêsîr I Xs m.; misexir Sams 
m.; qerebagi ¿Loja m.; (female) carî . jb f 

slave owner koledar ,154Ji* m. 

slavery xulamtî | Ys f 

sled: (timber sled) parxêl sb f. 

sledge: (wooden threshing ~) kam I f 

sledgehammer gefan II 5! 44 m.; mirc gom 

sleep xew sas f. 

to sleep fak’etin (545, vi; nivistin +ë vi. 
fazan (jl, vi.; (contemptuous) perçifîn (3,4 
Vi. 

sleeping in tógtexew ,a3:4:25 f. 

sleeping late tégtexew sasani f. 

sleeping mat doşek .J4:3» f. 

sleepyhead xewar jas m. 

sleeve huçik «la,» f./m.; mil J. m.; zend[ik] 
[H]; £/m.; qol I y m.; -hanging ` lewendî 
(s>%4) f. 

slender zirav I .3!,;; nazik jb 

slenderness ziravî cê). f. 

slice: geq (345 m./f; telig I +Ja; m.; (small piece) 
gepek Ja af f.; (of bread) parî sh m.; (large ` of 
bread) loq I J m./f. i 

to slide: (slip, stumble, of foot) teliisîn çavi; 
şemitîn (4:4: vi.; şiqitîn (x vi.; fagiqitin 
Creal, vi; -to cause to ^ şemitandin jvl.as vt. 

slightly sivik sivik sävelin 
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slim jar I lj; lawaz jiy; lexer jasad; narîn (5,5; 
qels I Ja; zeyf 05; zirav I l_j 

sling (for throwing stones) kevirkan (j5 34$ m. 

to slink away (sneak away) sürikin (.5 44... vi. 

to slip (foot) teliisin ¿pas vi; şemitîn çaê Vi; 
şiqitîn (85 vi;Tagigitin ciil; vi.; -to cause 
to ^ teHisandin jlo vt; şemitandin (5054: 
vt. 

slipknot xilf akls f. 

slipper şimik «L: f; mes I (a. f; p'apûç'k alsam h 
f; (rag s., peasant shoe) keléj I Jaf; (primitive 
goatskin moccasin) fegik II wlio, f. 

slippery gematoki | Silas; *tetiesok 

slipshod sist <. 

slit derz jjos f; qelîştek JacaJai f; terk I sha f 

to slither xuşîn 5,5 vi. 

slithering xuşîn (55 f 

sliver pîj I i5 m. 

slobber girêz 33,5 f; ava dev Goo UE f; tif cë f; 
Dk II Jas f. 

slope berp'al JU;4 f; berwar hya m./f; p'al JL 
£./m.; k’ag II (sls f; terazin çul) « f; xwarayi 
colos. f; (mountain ~) defa ç'îyê («> los ; 
quntar ju, f; p'ég II (ay £; sing KG. m.; 
şax sls f./m.; (downhill ~) nişîv iis m.; 
jordani | 515,5; m.; (uphill ~) jihelt | Jas; m.; 
hevraz j| ġa m./f. | 

sloping: (~ downward) lég œ 

sloppiness mirdari gl» f 

sloppy bê ser û ber jas jawis 

slovenliness mirdari cs) o f; gitéjayi (91555 Î. 

slovenly çepel Jaa> 

slow hêdî ,...2; giran I (4\_5S; (s.-witted) sersar jujas 

slow moving: (person) destgiran çl Kemos 

slow-witted sersar Û a 

slow-wittedness sersarî (5L. ja. f 

to slug (hit, strike) fepandin jubo; vt. 

sluggish destgiran ç,l_---»-; (of water) peng II Éa; - 
to be ~ (of rivers) qerimîn 5,43 vi. 

to slurp (while drinking) fit kirin +5 vt. 

slush lélav JJ f; gilop'e agli f. 

slut qalt'ax sl f. 

sly ava bin kaó (5^> GU; pîç a» m. 

slyness dell? Uos f; fen 4 M 

smack: (slap) sîle al~ f; simaq cl: f 

small pig'ük sem; g'ügik I dose; qicik elas; 
ç'ûk II a>; hûr I jay 

small change hûrik b m.; p'er hûr wd (5,4; m. 
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small of the back gorik +35 f. 

small shot (buckshot) sagme aol. f. 

smallness piç'ûkayî Tir f; hûrayî |» 

smallpox xurîk 4L „+ f. 

smart 'agil I Js; agiljir , $56; aqilmend sabl; 
agiltij chi bi zihn çj; J ; zîx I ey 
bi fêm SJ ; jir >j; serwext —io,,4.; 
(neat, chic) keşxe axieS 

smart-aleck zimandirêj 33,095; Hut > 

to smash perçiqandin ç»Uli»,a» vt.; herigandin 
Qwlijes vt; felisandin gulJe vt. 

to smear dûtin ¿a93 vt; seyandin jwoba. vt.; 
sewax kirin OF Flaw vt.; (butter on bread) 
têdan çl vt. 

smell bîn I + £; (putrid `) kufeder 40305 f 

to smell: (to perceive the odor of stg.) bîn pozê fk-é 
k'etin Qu sas CR Os vi. 

to smelt bihostin (,::;19 vt; Helandin jw Yeo vt.; 
şarandin „lt vt 

smile k'en (eS m. 

to smile bişkurîn ç„»_„Zè vi; girnijîn ç„;_f vi.; 
beşişîn (2:4 vi; k'enîn gaf vi. 

smith: (blacksmith) hesinger j,4& 4» m.; Hedad ssas 
m.; nalbend saJb m.; solbend .544;. m. 

smoke dà IV 445 m./f.(; (chimney ~, thick ~) dûk'el 
dass» f./m.; kadü golf £; (thick ^) telp „Ja: m. 


Vogt f. 


to smoke: (cigarettes) ciXare k’igandin (.uliSojleo vt.; 


vexwarin (513.43 vt. 

smokehole rojin (55, f 

smoking-pipe qelûn gy aš f 

smooth hilû I als; pehn I paa; 

to smother xeniqandin gwlias vt.; fetisandin 
Qa vt. 

smut: (disease of wheat) korik + 35 f. 

snack: (cracked nuts) kakil Js m./f. 

snaffle (of horse's bridle) gem pore 

snail guhşeytan çl aa, f; hiseynok uos f; 
şeytanok J la m.; -to go at a "s pace (move 
very slowly) bi Tévagüna k'üsi fê çûn 
O39 Ğ Er Ub vi. 

snake mar I L m. 

to snap: (vt.); (vi.) bizdin ¿xx vi; piçan gk» vi; 
qetîn (Jad vi. 


to snap off (cut off) jêkirin çS; vt; qetandin jb 


vt. 

snapping: (with fingers) fîtik II el f. 

snare dav I å» f; telhe agla f; tepik I «Lat f; 
xefik was f. 

snarling mifemif +. f 


English-Kurdish Vocabulary 


sneak (stealthful person) qumsî , gus3 m. 

to sneak away sûrikîn ç> ıa vi. 

sneakily [bi] dizîka 1G js [_]; teletel JasaJas 

sneaky xewle alyas 

to sneeze bêhnijîn cpe} vi; hênijîn cpie vi; 
pékijin (5,595 vi.; sebr hatin (le „as vi. 

sniveling (n.) vinge-ving i 4&3 f 

to snort (grunt) miqandin çl vt. 

snot: (mucus) ç'ilka poz j>; çilm He m.; fig | ji 
m.; kilmîş (jlo m./f; lik «LJ f. 

snow berf ,a„/befir so f£; (crisp, frozen ^) kurge 
AX f; (melting `) lélav ¿XJ £; mixed with rain) 
şilop'e „gl: f; xilolfk I 4LJzls f. 

to snow barîn I (b vi. 

snow shoe kelle I aUas f; lîyan II LJ f/m. 

snow shovel befrî |; 54. f; berfmal Jk a f. 

snow white qerqaş 5,45; çîl-sipî (++ Jo 

snowdrift sape I 4U f 

snowdrop (Galanthus nivalis) pivok Shin É 

snowstorm bager jab f; bakuzirk 4,5 456 f/m.; 
bamişt cisl 

snuff birmût c4. » f. 

so: (so much, that much) ewqas , 5,45; ewqedr 
5345,45; hind sa ; (thus) wer Jos ; wiha la, ; wilo 
ya; wisa Li, 

so long as lieta Gas ; madam ,}sL 

so many hind ss /hinde ois; hilgeys (ails 

so much ewqas ç«E,a5; haqas „ls; ewqedr ;5454; 
hind s /hinde os; hilqeys (ails 

so that (in order that) lieta Gas [+ko + subj.]; t'a IV G 
[+ko + subj.]; bila `)» conj. [+ subj.]; da II !» conj. 
[+ subj.]; degene a3 aio. conj. [+ subj.]; wekî 5», 
[+ subj.) li 

soaked Xerq çaê 

soaking wet gilopil „Ly: ; ter à telis Ja» ja 

so-and-so behvan jj» ; filan çè; filankes | 4S y 

soap sabûn (jw. f. 

to sob bihecin (24e vi. 

sobbing (n.) vinge-ving <3 4S3 f. 

social civakî , „U> 

society civak .JUis f; (association) civat «li> f 

sodomy (derogatory term for homosexuality) qûnekî 
TL Hi 

soft nerm pai şîrin (5 5; (of voices, sounds) zirav | 
ölj 

soft-boiled [egg] dilme a.s 

softly hêdî T 

softness nermî TS f cis TX f.; (of voice, 
sounds) ziravî cs nE/ 
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soil: (dirt, earth) ax &5 f; xwelî | Joa. f; (rich ~ on 
river bank) çewlîk elJa £ 

soiled (dirty) çepel J«;«>; gemarî Laf; p'îs jan; 
qirêj + 5; qilêr Js ; mirdar j15,, ; dijûn II 
oad» : Tévin oë; kemél Laaf f; -to be ~ lewitîn 
I gga vi. 

solace teself Jawai f. 

soldier serbaz jl a„ m.; esker aas m.; leşker 
Jaa) m.; nefer jaa; £/m.; (Kurdish freedom 
fighter) pêşmerge Sani m.&f. 

sole (adj.): tek sos f 

sole (n.): (of foot) binê ling ŚJ (+ m.; panka pê 
(SU f.; (of shoe) binp'i T f. 

solid: (firm, strong) melikem pe ; teyax ey Teq 
II (5o; (of [flint]stones) qesp II 43 

solitary xewle 4J,45 

solitude tenêtî <a £; t'ekti cog f. 

solution: (remedy) ç'are oj» f; çareser jail f; 
Hel Jao m.; himmet ++ f. 

to solve çareser kirin 9S «l> vt.; Hel kirin 
Qo$da- vt; -s. a problem mesele qedandin 
dled Jawa vt; 

some çend «>; hin ç„a/hine Ians; hinek Jas; 

somebody bejnek Ja ju; hinek Jais; k'es paS m. 

someone bejnek sa ju; hinek Ja» ; k'es (oS m. 

somer (unit of weight) somer ja.3. f. 

sometimes carcaran ġl l> jb; carina bol; hindek 
caran jl Jose; geh II aa 

somewhat çendek os a> 

son kuf II 45 m.; law Y m.; gede osa m. 

son of a bitch teres posa m. 

song: stiran I (5! x. f; kilam eX fs leylan (Wo f; 
(lament) bacî ce (short ~) dûrik a93 f; (dance, 
lyrical, or love ~) dîlok «JL» £; (dance `) dîlan 
OY» f; (war ^) şef I jas m. 

sonhood kurtî II | 5 4$ f 

son-in-law [p]. sons-in-law] zava lj m. 

soon zû „j; hema Las 

soot: dû IV 45 m./f; (thin layer) dûk'el Jas» £/m.; 
(thick layer) tenî gai f. 

to soothe ber dilê fk-é hatin pus.. «+: aşt 
kirin o, f cU vt; Hewandin ç5 l»,a> vt.; 
'edilandin jj.5y»«s vt. 

sophisticated: (worldly) dinézan 3175» 

sorcery sêr I >. f; efsûnî | 54.445 f. 

sore (adj.) kul I JS; tegene wate 

Sore (n.): ; (in armpit) lieftüzk J 4434» f; (~on horse's 
back) cedew posas f 

sorghum tale Jib f. 
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sorrel (adj.) (color of horses) şê est 

sorrel (n.) tirşo 43,5 m. l 

sorrow derd 3,05 m.; hesret «o wae f; xem sas f; 
xemgînî |, as f; jan 1j f; k'eder osas f; 
mirûz jase m.; zelûlî aoj f; (regret) 
p'ogmani phig f. 

sorrowful kovan ots | 

sorry: (regretful) p'oşman (36:1,/pegiman çl~+44»; 
p'of û p'oşman lè s +: -to feel sorry for 
gunehê xwe lê anîn çU (J o3 (ees vt. 

sort: (kind, type) cins (jis m.; cûfe »ojs> m.; reng 
So, m. 

to sort out (e.g., stones from rice) skevik kirin 
«5S vt; veqetandin ç3bašaš vt. 

SOS [=Save Our Ship]: (call for help) hawar „l,l f 

soul can I Gb m.; ruh a, m./f. 

soul snatcher fuhistîn (x...) m. 

sound (adj.) saxlem pais. 

sound (n.) deng I Gos m.; sewt «„«. f; (vague ^) 
pêjin 555 f; (rattling, clanking) şingîn (4:555 f 

to sound: sewt dayîn ç>)» asa. vt.; to s. like deng 
dan jj!» Sos vt. 

soup şorbe «32 f; (of dew and cooked wheat) mehîr 
obs Ê, 

sour tirş |; 5; (mildly ~, tart) miz II >. 

sour cherry belalûk .J4J'Y«. f 

sour orange narinc zs b f 

sour plum gilor jl: f. 

source g'avkani (lla f; jêder j5355 m.; kanî I 
(pS f; kan oÙ f; selef Ga. m.; mak JL f. 

sourness tirgayi "i ox 

south başûr 44:5 f./m.; cenüb oaas f; nişîv ipis 
m. 

sovereignty serwerî gosa f. 

sow (female pig) mahû „2L f 

to sow: (plant seeds) çandin jb vt. 

sown field k'ewsan glèisas m. 

space (gap, interval) navbiri (5 50 f. 

spacious berfireh soja; fireh so, 

spade metirke 45,4. f/m.; tevir 305 m./f. 

spades (in card games) mage a>L f; qeremac gos 
m. 

span: (unit of measure) bost «5 £; (s. of outstretched 
arms, fathom) qulaç? zy f. 

spare: (extra) berdest II cosa 

to spare hévgandin juslis vt.; (rescue) qurtar 
kirin (5 bas vt. 

spark peşk III dia f; pêt -+ f; pirîsk «L. „ f; 
ç'irûsk wir > f. 
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to sparkle biriqîn (455 vi; birüsin (44, vi.; 
ç'irûsîn cpa Vi; teyisîn ywa vi.; teys dan 
Ol» ues vt. 

sparring: (verbal ~) gefedev Gosojas f 

sparrow beytik «ka m.; ç'ûk I Jao m./f; guncégk 

spasm teviz I ja f. 

to spatter: (vi.) çeliqîn pä a> vi. 

spawn (fish roe) xerz jjas m. 

to speak axaftin (isl vi/vt.; dey kirin 9 S («5 
vt.; denglê xwe] kirin 513. ¿lo vt.; peyivîn 
Qa vi; mijûl dan 1544,55 vt.; xeber 
dan Ql» saad vt; qise kirin ç5 as vt.; gor 
kirin 5,5 i: vt; staxilin (eL vi; 

(of animals, in folktales) deng çûn s> o» vi. 
to speak about belisa/belisé ft-î 

kirin 5,5. eum Lea vt..; 

qala ft-î kirin (5,5 ...y6 vt. 

speaker (spokesman) peyivdar lia, m.&f. 

speaking (talk) qise a. f 

spear nigtir ++ m./f; tim ~ m./f; nize op f; 
cerid ujas f. 

spearhead zerg =o; f./m. 

special t’aybeti | 54.6 

specialist pispor jj... ; şareza | jojli 

specialization şarezayî , 21 jo): 

species cins i> m.; dol I J» f. 

specimen nimûne 4445 m. 

speckled: (ears, of goats) taq (36 

spectacle (show) temage atlas f. 

spectacles: (eyeglasses) berg'avk laya m./pl.; 
ç'avik Aila f. 

spectator nóTevan (8,5 m. 

speech: (talking) gilî I | Jf m.; lavz Y m.; qise 4.5 f; 
qewl J,a m./f; zar Ijlj m.;zarav jll) m.; 
(oration) gotar „5; f; (muffled ^) 
vinge-ving «& «Ss f. 

speed leztî gja f. 

to speed (vi.) revin (go, vi. 

to speed up (vt.) lezandin jj.5!;4J vt. 

speedily feve-fev Šo; «io; 

speedy (horse) qule aJ» 

speedy recovery selametî | 54... f. 

spell: (magic s., incantation) îsmê sêrê (x 

to spend: (time) bihurandin (j.5! 49 vt.; derbaz 
Kirin 6S ;b je» vt; (money) mezaxtin çl a» 
vt; serf kirin 5 <a. vt. 

sperm avik «lit f; dol I Ji» £; tov Gy m.; t'oxim 


‘gous ID. 


pi m. 
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sphere: (ball, circle) govek «Jaf 

spice derman jl, m. 

spiciness tûjî (5545 f. 

spicy tûj 3; dijwar 1,55; sor jj. 

spider pîrhevok Haso f; pîrik J,» f [4]; pir 
oy f. [4]; Pevnpirk J 34: f; dapfrogk Ley 1s 
£; pértevink wlija f; p’indepir oo». f 

spike: (ear, of corn) simbil I J... f; (stake) sing I £u 
m. 

to spill (vt.) têtin I , vt.; rijandin 35, vt.; 
lêkirin <J vt.; To kirin 9 53, vt.; (vi.) rijin 
Q2 vi. 

spin: (walk, stroll) fitil Lo f; ger II af f. 

to spin: (vt.) zizikandin çU vt.; (wool) rêstin 
Ci, Vt.; (wool; web of spiders) Tagandin (3.55, 
vt. 

spinal column mezmezk .J;4.;4. m./f. 

spindle t'egi | 24: f£/m.; dox aj» f. 

spine mezmezk .4;4.;4. m./f. 

spinning top zivifok .J; 5; f. 

spiral zivifok .J; 5; f. 

spirit: (soul) can I (lo m.; tuh a, m./f. 

to spirit away berza kirin j,5 lja vt. 

spirits: (mood) beşer I j424, f; -to be in bad 
" xwe xistin vi half Ji (3 çık o vt. 

spiritual leader şêx Az: m. 

spit: (saliva) see spittle; (skewer) bist I «xw f; gig | 
f. 

to spit tif kirin js wi vt; va kirin oS 45 vt 

spite zikfeşî , io 55 f. 

spiteful zikreg | io >53 

spittle girêz 336 f; ava dev Gos GE f; Vif „+ f; 
t'ûk II sas f; lik «LJ f. 

to splash: (vi.) çeliqîn +# a> vi; p!ekîn (54 vis 
(gently) xuşîn (2, vi. 

splashing xugin (2,5. f. 

to splatter p’ekin ipSa vi. 

spleen dédik sais f; fatetegk wlio ail f; teHél 
Stoab f; xalxalk JJl f/m. 

splendid şaneşîn (ial 

splendor sentenet waana. f 

splinter pîj I +» m.; qirş (3.3 m.; p'erge azsa, m/f; 
telis I +Ja: m. 

split (adj.) terk I as ; terikî I 5,45; -to be ~ in half 
şiqitîn (à: vi. 

split (n.) derz jjo» f; qelîştek Jazi as f; terk I 
Hof; tîş Iç f 

to split: (vt.) qelaştin 6.2: Yes vt.; qelişandin 
oula vt; derizandin 9.5) j 03 vt; p’ekandin 
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gesla, vt; Pegqandin jaba vt; (vi.) bizdîn 
crix vi; piçan Oly: vi; qetîn gga vi; teqîn 
Qus vis terikîn I ça: vi.; derizîn Quies Vl; 
preqin (34 vi; qelişîn (Jas vi; (in half) 
şiqitîn (za; vi. 

to spoil: (vi.) Hetimin (L5,4» vi; fesidin (ja vi; 
(vt. Pékdan Glos vt.; p'ûç? kirin OS za¬ VÊ. 

- spoiled: (pampered) beradayî ,„!»l\_«; (ruined) p?ûç? 
2952; -to be spoiled (of food, water) Hefimin (,.. a> 
vi.; fesidin pawai vi.; (be ruined) têkçûn Capes 
vi. 

spoils: (booty) cerd I »,a> f; talan oye m./f; 
extirme a. 545 f. 

spoke (of wheel) qazux eae m./f. 

spokesman peyivdar sia m.&f. 

sponge: (parasite) k'edxwar ,),35a5 m. 

sponging (adj.) (parasitic) k'edxwar 1,5545 m. 

spool: (of thread) masûr „+ m. 

spoon: k'efçî | .-à4$ m.; (wooden ~) gemgik «sas 

spot: (place) ci |,» m.; der I jos f; dever I jaos f; 
dews (wos f; érdim a» X$ f; şûn ça» f; mek'an 
oa m.; (blotch) xal II Ji f; deq (joo f; (stain) 
leke oSaJ f. 

spotted: (stained) lekedar /15454J; (ears, of goats) taq 
Tu 

spout (of water jug) lûlik Ua f 

to sprawl out velezîn gpjo vi. 

to spread (vt.) (grain) Taxistin (Ws!) vt; 
(butter on bread) têdan olsy vt.; 
(disease, by contagion) vegirtin p$% vt.; 
(diffuse, publicize) weşandin (sili, vt.; 
(vi.) (of a disease) tegene bûn ça» «za vi. 

to spread out (vt.): dirêj kirin 45 3,» vt; 
(rug, on floor) faxistin gst; vt; 
(stg., on ground) razandin ç!;l, vt. 

spreading (n.) (of a disease) tegene &«3« f 

spreading floor (for drying grapes into raisins) 
miştax sin. f. 

spring: (season) bihar jl& f; (source) g'avkant | Sl 
f; kant I L9 5 f; selef Gala. m.; serê avê; 
(leap, hop) firqas b f 

to spring çeng III bûn j Sa vi.; pengizîn NO C 
vi. 

springtime bihar Jẹ f 

to sprinkle dêrandin ,j.5! 55 vt; reşandin jsilto, vt. 

spruce (tree) kac ^if £; merx eV f. 

spur rik’éb WS e 


e 
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to spur on: (drive, urge on) xufin III ¿pgs vt.; 
[a horse] rik?éb kirin OS ex, vt; 
xurandin ç-l_»+ vt; zengû kirin ç, 5 boj vt. 

spurious qelp I Jos 

sputum tif a f; tûk II J f. 

spy sîxur A m.; destkîs ~o» m.&f. 

to spy cesisandin julas vt. 

spyglass dûrbîn (15,45 f 

spying destkisi | o5 f 

squadron (air force) ref I 40, m./f; (military) tabûr 
ass f 

square: çarçik wb, lb £; (box, cell) malik «UL £; 
(town ~) meydan olua f. 

squash: (zucchini) kundir ,-5f/m.; gindor „5f; 
kulind „J„“m.; (unripe 7) xirtik I bs £ 

to squash perçiqandin (j.5Us 4, vt.; p'ekandin 
Que vt. 

to squat qelefiski Tûniştin ça, Lias vi. 

to squeak ç'ifîn ç> vi. 

squeaking (n.) çirke-çirk + 26 > f/m. 

squealing (n.) vinge-ving „Ci 4&3 f. 

to squeeze guvaştin çil, vt.; dewisandin ça lse» 
vt. 

to squint çav qîç kirin oes Gh vt. 

squint-eyed qîç es sas I pk 

squinting qîç ^s 

squirrel siwûrî (cies f/m.; sencab olw aw f 

stable (adj.) tena bas; teyax 25«; tamîş (aul 

stable (n.) borxane ak 3 f; stewl J,az. m./f.; 
tewle Jaa f; pange «SU f; 
extexane aikazsai f;k'ox e m. 

stableman seyîs I ( ., 4. ni. 

stack lod 53) £/m.; (agricultural) xerman (LG 4s m.; 
(of grape leaves, etc.) texe asas f. 

staff: (stick, rod) go š> m./f; çogan (ji m.; comax 
eos m.; gopal JU3f m.; şiv as f; (wooden) 
sivdar |» f. 

stag (male deer) şivir >š m. 

stage: (phase) qonax 2535 f./m.; (of a trip) qonax aga 
f./m.; menzîl Las f; (of theater) şano pU f 

to stagger: (reel, totter) licimîn c> vi. 

stagnant (of water) peng II .Ga 

stain: (spot) leke aSa f. 

stained: (spotted) lekedar /15454J 

staircase derenc 255,5 f./pl.; nerdewan ls», f; 
p'élegan «Ù, f; p'épeling JJ f/m.; 
p'éstirk J>. f 
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stairs derenc 245,5» f./pl.; nerdewan (55,43 f; 
p'élegan 4L. f; p'épeling JS f./m.; 
p'éstirk +) uu f. 

stake: (tent ~) gixin GA. m.; sing I &. m.; 
qazux resi m./f. 

stale tist | 5 

staleness t'isîtî ses Ê 

stalk: (straw ~s left after harvest) qesel Jawai m./f 

stall: (sty, pen) axur 4,55 m./f. 

to stall (vi.) (automobile) temirîn ç>» avi. 

stamen nêrik .J,5 f; qîvar jJ f. 

stamp: (seal) mor II jj. f; p'tlat Vs f. 

stance: (comfortable ~) semt <a. m.; fesal Juas f 

to stand: Tawestan Glo), vi; sekinîn (Sa. vi.; 
(withstand, bear, endure) teyax dan |j» êka VL; 

` tamîş kirin 5,5 Gaul vt. 

to stand still: (be calm) Hewhan (loses vi.; 
feliet sekinîn (4:54. wane, vi. 

to stand up rabûn ser xwe ss jas (sl; vi. 

standard-bearer beyraqbir „špa m.; 
béraqdar l3l m. 

standing ji piya \ j 

standing on end (erect, bristling) girj ; + 

stanza (of poetry) malik «UL f. 

stapes zengû So; f 

star stêr zu f 

stark naked şilf tazî jb àli 

starling teşêlek Jalto; f; alik „UU; garantk «Lul 
f; zerzûr 45,5; f. 

start: (beginning) destpêk 4L...» f; ser I jaw m. 

to start (begin) dest pé kirin OS (g «~o» vt; (be 

startled) tertilin ba vi; veciniqîn ça vi. 

starting from ji ... de e»... j 

startled: -to be ^ tertilin cbas vi.; veciniqîn (Wii 
vi; vebehin 54,43 vi. 

starvation xela Yas f. 

to starve deltyan jL.Jos vi. 

state: (of affairs, condition) dest û dar ls , 55 m.; 
rewş çè», f; Hal Jb m.; Hewal Jl,a> m.; 
kawdan (jlo pl; k'éf ws f; merc I 2,44 f/m.; 
(sovereign nation) komar ,G3* f; dewlet walsos f. 

to state diyar kirin 4 <l» vt. 

statement: (written) beyanname alsLa f; daxuyanî 
c3 uso Ê 

station îstgeh saus f; menzîl La. f 

statue heyk'el JaGas m./f.; peyker aSa m. 

stature bejn ġja f; qam md f; qedqamet oa.lres f. 

statutes: (regulations) destûr 44:555 f 
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to staunch: (flow of water) g’ikandin II jst vt; 
mig'iqandin julis vt. 

to stave off (prevent) pêşîya fk-ó girtin 
OS... Gath vt; pêşî lê bitin ç>» od) ux vt. 

to stay (remain) man çl, vi. NE 

to stay alive man (5L vi. 

to stay behind para man (jb ll vi. 

to stay out: -staying out all night (of young men) 
şeveder ja 

stead: (place) dews , 4*5 £; Şûn ça» f. 

steady teyax żL a; tamîş „iml 

to steal dizîn (y; vt. 

to steal away (vi.) (sneak away) sûrikîn (5 4. vi. 

stealthily [bi] dizîka <,» [J] 

steam hilm ple £; dük'el Jasa f/m. 

steel pola Yi m./f; (~ for swords) deban ġo» m. 

steelyard qeynt'er ja: a f. 

stem bingeh sao f. 

stench kureder 030,55 f. 

step: (pace) gav GU f; pêngav + f; şop ox: f; 
(rung of ladder) hewq (3,4s; nerdewan ç)ls-,a; f 

to step gav avêtin jU GU vt; qedimîn pesas vi. 

stepbrother zifbira ! 5, ; m. 

stepchild nevisî | 5 m.&f. 

stepdaughter keglielt |J A445 f; qîzliilî _l~> f; 
nevisî das f. 

stepfather bavmarî (Gib m.;zimbav Lj m. 

stepmother démaft L3» f; jinbav Gls; f; 
zirdayik 4L.15,; f. 

stepmother-in-law zifxesü 4.45; f. 

steppe best «~a, f; deşt tes f; fast <), f; çol Jis 
f. 

stepping-stone bazeber jaoj f/m. 

steps: (staircase) derenc Wo oo f/pl.; nerdewan 
gles, f; p'épeling Áy ary f/m.; p'éstirk 
aJ a f 

stepsister zifxweh soj f. 

stepson kufhili „l> 5 m.; nevisî ša m.; 
mozik I +Jj3. m. 

sterile béber sees xirş + ; bêweç eec bézuret 
Y VAT (of animals) stewir acu 

sterility bézufeti (oj ; (of animals) stewrî gnaw 
f 

stern dif ;5 

stew (vegetable ^ in earthenware pot) metfînî | «s f; 
(vegetable `) tirşik wis £ ê 

stick: (staff, rod) go 3> m./f; çogan (Jia m.; 
çomaš ¿Lš m.; gopal Jl f m.; giv as f; 
kevezan çl jaa m.; metreq osas ; (wooden ~) 
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dar II J» m.; şivdar J»: f; (straight wooden 
pole) Tot +, m.; (stake) qazux 24/5 m./f; 
-sticks and twigs qirş [û qal] Jl ,, 5,5 m. 

to stick: (glue, paste) zeliqandin (.5UJo; vt.; 
pêvekirin 9 Sai, vt.; pévenan ob az, vt.; 
(thrust, insert) Kutan 565,5 vt.; g'ikandin I RNC 
vt; dag'ikandin ç,l&!„ vt.; Begikandin 
Oa vt; nig ikandin çl vt. 

to stick in (insert) têkirin (5 + vt. 

sticking out (protruding) bel Ja; girj 45; qişt «5; 
qund 33s»; Tep e, 

'stickler' (one who sticks to the rules) sofî I (a m. 

sticky gir II > 

stiff (hard, firm) req II Ge; (erect, of penis) Tep yoy; -tO 
become ` tevizîn ¿pša vi. 

to stiffen (vi.) tevizîn (5545 vi. 

still (adv.): hê 7, ; hila II Y» ; dîsa Lw» ; -still more 
hina kad 

to sting pê vedan (154i ç„ vt; (to the quick) 
hingaftin ç:l&» vt. 

stinger jene «»j f 

stinginess çikûsî | 1S f; rijdi (555, f: tima Ls f 

stinging nettle gezgezok = <a“ f 

stingy kêm îlisan jas PS çikûs a> ; çirûk 
ego; Tijd 2j, tima Ls 

stink kureder JoSo „5 f. 

stinking genî | 5 4 

stipulation (condition) merc Ie £/m.; gett ja2 
m./f. 

stir: (commotion) k'eft à left 34) , cso f. 

to stir: (vi.) (to budge, move) livin I XJ vi.; 
leqîn (54J vi;lipitin çz vi; ji cî Hejin 
Cp5e> ç> JVL; (vt.) (cause to budge, move) 
livandin j.5UJ vt; leqandin gules vt.; 
lipitandin juk vt.; (mix) li hev 
xistin yas. Gag) vt.; (mix, of solid things made 
liquid by stirring) sélan We vt. 

to stir up: daweşandin ç,-l)„» vt; têkil kirin 
Ö5€: vt. (to provoke, incite) azirandin (3:16 
vt; têkdan jls vt. 

stirring (movement) lipat «lJ f 

stirrup zengû .Go; f; rik'b <$ f. 

stirrup-bone zengû „Šo, f. 

stitch kêl II ES £; dirwar jh,» f 

to stitch dirûtin (4,5 vt. 

stockings zengal JlGoj f 

to stockpile nijandin 9.5) vt. 

stomach zik J; m.; (lamb or goat's ^) firşik wt, f. 

stomach ache navég (sb f. 
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stone ber III ,„ m.; kevir aS m.; kuç” 2,5 m.; (little 
7) zuXr ,2,; m.; (of fruit) dendik .J.555 f; sîsik I 
el... f£; (precious ~, on ring) qaş (36 f 

stone marten kûşk aliss? sling’ m.; kûze ojas f. 

stone slab sel Ja. m.; tat I ob £ 

stook: (shock, haycock) gidîş (jf; gige «f; (of 
corn) lod sy £./m. 

stool: (4-cornered s. covered with blanket, under which 
brazier with coals is placed for warming feet) k'ursi 
cea f./m. 

to stoop (bend over) kûz bûn (y, js vi.; tewîn 
(pa4 Vi. 

stooped over: (of back) xûz ;45 

stop (on a trip) menzîl Lpa £; sekin (Sa. f. 

stop! (quit doing stg.) bes I ++ [+ imperative] 

to stop: (vi.) sekinîn (Ss. vi.; rtawestan lse), 
vi.; westan II çl», /westin (je. vi. (to cease) 
ji... rabün 41, ... j vi; Perkandin jl a 
vt.; dev jê berdan olsa (j Gos vt.; qeran (las 
vt./vi.; dest jê Kigandin gus ES (çj ewesvt; 
hiştin (is vt; (to let up, of rain) vedan (51545 
vt.; (to ^ for the night, lodge) Hewtn /,,4 vi.; 
hêwirîn ¿p vi.; (to cause to stop) (vt.) 
sekinandin (j.5L5.. vt; rawestandin gaslo; 
vt; Tagirtin ç„ 51, vt;bersing girtin 
QS Lasa vt;rélégirtin os Sb, vt; (staunch 
flow of water) @ikandin II jul vt.; 
mig’iqandin jilix. vt.; (vi.) (flowing, of water) 
ç'ikîn ç> vi; mig’iqin Gates vi. . 

to stop up (plug up) xitimandin çl: vt.; 
pengandin jslGa vt. 

stopping (prevention) rélégirtin 5 Sb, f 

stopping place sekin ¿Sau f; war j|, m. 

storage place: (for baggage) barxane «ib £ 

storage shed k'ox 235 m. 

store: (shop) dik'an (355 f; 
(supply, reserve) zexîre o 50} f 

to store “embar kirin (j,* Laas vt; p'arastin 
Chalk vt. | 

storehouse 'embar jluas f 

storeowner dik'andar Ju m.&f. 

storeroom 'embar Laas f 

stork legleg Safa f; Hacîfeşk wlio pols f. 

storm bager „ab f; bahoz jxel f; barove ib f; 
tofan çl f. 

to storm gujeguj kirin ç, < isois vt. 

stormcloud hecac cee f; pelte aJa f. 

stormy dif ;» 

story (floor of a building) qat ob m./f. 
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storm bager ja f; bahoz jtal f; barove 3b f; 
tofan oby f. 

to storm gujeguj kirin 4,5 5% vt. 

stormcloud hecac ces f; pelte aJa f. 

stormy dif 5 

story (floor of a building) qat ob m./f. 

story (narrative) serhatî glssau f; ç'î!ok =i > f; 
liekyat oLSa> f; mesel Java. f; neqil ia; f; 
qise «.5 f; riwayet wals f; (epic) destan le» 
f 

storyteller ç'î?okbêj j$ m> m.&f.; liekyatçî | 256 5a 
m.; liik'îyatdar ILS m.; (reciter of epics) 
dengbêj i$.» m. 

stout: stûr iu; (fat) qelew saas ; qalin (Jl 

stoutness qelewî sali f£; k'okayt p65 f. 

straight: (flat, even) dûz jogs; Tast ou!) 

straightness fastî +), f 

strain: (species) dol I Jš» f 

to strain: (filter) parzinandin ç355__L vt.; palandin 
os Yb vt.; dakirin (5,515 vt. 

strainer (colander) mifsik sus. £; k'efgir Saf; 
(filter) parzûn (yj, m. 

strait: (geog.) derteng Gaijoo f 

straits (trouble) tengavî ¿Éw f 

strand (of hair) ta I U m. 

strange: ‘ecéb _>«» ; (foreign) bîyanî pL»; xerîb 
„~45; (unfamiliar) nenas (ba 

strange land (foreign country) Xurbet wa s f; 
xeribstan Glin. jas. f 

stranger xerîb ujas m. 

strangers: (others) xelq (jas m. 

to strangle xeniqandin (j.5U5 as. vt; fetisandin 
QU s vt. 

strangled: -to be ~ xeniqîn uias vi. 

strap (leather ~) qayîş (i f; (tied under belly of beast 
of burden) kejî (5545 f 

stratagem: (trick) liîle «L~ f 

stratum çîn ¿u> f./m.; Pebax II >La m./f. 

straw ka I 5” f; (stalks left after harvest) qesel Jasas 
m./f. 

straw thief kadiz jS m. 

stray derodero 3,033,05; sergerdan olsa, aw 

stream: (brook) cew a> £; ça I L m.; fo II 5, m.; 
(torrent) sêlav Le f; sip (2 f/m. 

street kolan II Ws f; k'ûçe azas f; zikak JG f; 
zaboq 33:15 f; (lane, alley) ewe mas f. 

strength hêz xe f; qewat «1,45 f; qudret woss f; 
dewlet «+4J„.» f; şiyan lk f; hêl I xe f; 
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qedûm passed m. xurtî (sass f; zexm rej f; 
zexmî 50; f; zor 3; f 

to strengthen şidandin jutai vt. 

stress: (emphasis) şidandin jalas f; derb Wyo f/m.; 
t'egil ba f 

to stress: (accentuate, put stress on) şidandin Osis vt. 

to stretch (vt.): dirêj kirin 5,5 35 vt.; tfak’igandin 
Osis, vt. 

to stretch o.s. teviz dayîn xwe oss (1,15 53a vt. 

to stretch out (vi.): (lie down) xwe dirêj 
kirin 65 3,» oa vt; tamedin (554,1, vi; 
p'aldan jj3JU vt; razan çl, vi; vek'etin 
cpeSes vi; velezîn (5 j4Jas vi. 

stretchable ç'if II > 

stretcher darbest ewe 15 f; me'f ca. f 

stretching (n.) teviz I ša f 

stretchy: (of chewing gum) ç'if II + 

to strew dêrandin (5! 35 vt.; (grain) Taxistin gyut, 
vt. 

stricken: -to be ^ with a fatal disease téda 
hatin (le 55 vi. 

strike: (workers') grev oS f. 

to strike hingaftin ¿sla vt.; (fire, a match) 
ceqandin (53645. vt.; (beat, hit) lêdan cç!» 
vt.; lêxistin gpa) vt.; kutan kb» vt.; 
repandin be», vt. 

string ben ça m.; ta I b m.; dav II å» f; (violin ^) 
jth s»; m./f; tel Ls f/m.; (~of dried fruits) 
gelwaz jlJ. f./m.; şaran lj m.; xarüz jabs 
m.; (on apron) lepik «La m.; (s. with coins sewn 
on it, as woman's ornament) qol II Jys m.; (thick) 
şerît «5,45 f. 

stringy: (of dough) eir II „> 

strip (of hide) zol Ji; f 

to strip (undress) (vt.) şelandin 4.5 Yas vt; gsigitandin 
ovla vt; (vi) xwe şêlandin 555 o5 vt. 

stripe: zol Js; £; (e.g., on bee's back) fav II Gt, f 
şiv us f 

to strive bizav kirin 5.51, vt.; p'ék'ol 
kirin oS Ji vt; gergirin (25a vi; 
têkoşîn (2305 vi. 

striving: (n.) bizav Gl. f; têkoşîn (2355 f 

stroke: (blow, hit) derb Vos £/m.; -to suffer a ^ têda 
hatin (ple lay vi. 

to stroke: (caress, fondle) miz dan ç!->. vt.; 
perixandin juls a vt. 

stroll: (walk) fitil Lo £; ger II af f; seyran olxa f; 
seyrange 4$! „a. f; bi Té ve çûn (ss ad f 
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struggle xebat «Lx f; k'eft û left ws , «Saf; 
cerenîx Asojaa f; têkoşîn (23555 f 

to struggle xebitin Qaam vi; têkoşîn X5 vi.; (as 
in death throes) p'irpitîn ç>.» vi. 

struggler têkoşer ,«:;<; m. 

stubble pirêz 33 f; firêze „> f 

stubborn serliişk alis au; serk'êş I | 25,47; - to be ~ 
tik’ girtin (5 SJ, vt; xezirin (y, jas vi. 

i p serliigki T An f; serk'ógi T f; 
nk ~J, 

stuck: asê ; 25 (prevented from doing stg.) bégav 
Ji, ; ^ be ~ (not to know how to get out of a 
situation) téda man Qu AS vi; -to get ^ inside [the 
threading canal of a drawstring] cüneve aiaig> vi. 

stuck up (arrogant) pozbilind «bL ij; difnbilind 
deh çê»; qure o4 

student xwendek?ar j55.55,5. m.&f; -s. of theology & 
religion feqi cad nı.; suxte az, m. 

study: (investigation, research) lêkolîn OH f. 

to study xwendin ç-»%»+ vi; ders xundin 
(sed ped vet; (investigate, research) lêkolîn 
e SC) vt.; 
li ser ... rawestan tcs, ... «J vi. 

to stuff dewisandin (slo. vt.; Hegikandin 
(ys as Vt. 

to stumble lik’umin çS vi.; teHisin (4 vi; 
alin «JU vi.; (to trip over stg.) hilingiftin 
QoS de vi. 

stumbling block asteng Gaul f. 

stump (of tree) qurm posi m. /f; gone eu ma ; 
gilare „`€ m. 

to stun hingaftin lo vt. 

stunned gêj +: 

stupid aqilsivik Jitsu; bêaqil ETÊ 
ddaw ; devbeş fados 

stupidity bêaqilî TOV. ECC £; k'ereti TIE 

sturdiness xurti T2 f; zexmî Qe) Ê; 
(of metal) xamti , l5 f 

sturdy xurt c 43 ; zix I &J; zexm 43; ; xam pls 

sty: (animal pen) axur „U m./f; 
(infection in eyelid) bûkik By f 

style: (manner, way) awa VU m.; celeb I Gas m.; 
CÜTe o> m.; Peher asa m.; 

to subdue alt’ kirin (5,5 «JU vt. 

subject: (topic) babet Ieabf; mijar Jlj f£; 
dabaş bl!» f; qal Jb f; (adj., [to] -under the 
command of) bindest sosu 

subjection bindestî gwos f. 

subjunctive *bilani II | ;'Y, 


BOE sefih 


S 

submarine noqav il; f 

to submerge: (vi.) binav bûn (jd cp; (vt.) binav 
kirin Que cS vt; Xerq kirin oS jas vt. 

submersion (sinking) Xerq (3,4» f 

submission bandûf ju f; bindestî gwosi f; 
t'eslim pL m.; dexalet «Jio» f. 

submissive bindest «-“e»+ 

to submit çemîn ç*+a> vi; dexaleta fk-î kirin 
OS ++. balsos vt. 

subordinate bindest «5 

subordination bandür js f; bindestî |.» f. 

to subside danîn ç>)!» vt. 

subsistence debar „Los f; 'ebür sas m. 

substantive nav I tb m. 

substitute bedel Josa f. 

to substitute for şûna fk-î girtin 63S... 

subterranean binax 2l; bine’rd sjari 

succah (bower, temporary hut) k'epir „aS f 

to succeed serk'etin (54554. vi.; ji [destê] fk-6 
hatin 


Use V. 


Qus... [gso] j vi. 

success serk’etin ça «a. f; serfirazî llau f; 
siûd S5. f. 

Succoth --> see Sukkot. 

such wilo y, 

such-and-such behvan ji» ; filan (Ys; 
filankes , .aGY¥s 

to suck mêtin gp% vt. 

to suckle mêjandin (5.5154 vt. 

suckling infant sawa L. ; şîrmêj ù» m./f. 

sudden downpour tavî „jt f 

suddenly [ji] nişkêva lass [5]; hew nihêrî TU 

suds arav 3), f 

suet bez I ;4 m. 

to suffer (withstand, endure) tamíg kirin (5,5 fwb vt. 

suffering (adj.) lîyan I lJ 

suffering (n.) tab Ub f 

to suffice (be enough) t’éra ft-î kirin 5... 1,5 vt 

sufficient bes I (wa ; Pêra xwe oss l_> 

to suffocate: (vt.) xeniqandin juas vt.; 
fetisandin jslJai vt. 

Sufi sofî I çj m. 

sugar şekir Sai m./f. 

sugar bowl şekirdank bls Sai f. 

suggestion pêşniyar JLi% f 

suit: (of clothes) dest «~e» m.; (traditional Kurdish 
man's) şal û şapik «LU ,JU m. 

to suit: (agree with) lêhatin (slay) vi. 

suitability layîqî | a.) f. 
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to suffocate: (vt.) xeniqandin (j.5U5 as. vt.; 
fetisandin (5L 54s vt. 

Sufi sofî I , 33. m. 

sugar şekir Sai m./f. 

sugar bowl sekirdank bls Sas f 

suggestion pêşniyar L% f 

suit: (of clothes) dest «s» m.; (traditional Kurdish 
man's) gal û şapik Li: sJ m. 

to suit: (agree with) lêhatin çglaçJ vi. 

suitability layîqî a) f j 

suitable: (appropriate) babet II owl; hinkûf „+ ; 
layîq (4; y ; fewa I ls; minasib |... ; -to be ^ 
lêhatin (led vi; tewa xwe 
girtin ç> as lsa: vt. 

suite (retinue) piştmêr 7.22, m. 

Sukkot kepregine a vio» aS f. 

sulfur --> see sulphur. 

sullen: mirûz ;4.. m.; -to be^ me'dé xwe kirin 
God (oon VÍ. 

sullied: -to become sullied (of hands, clothing) lietimin 
Qu^ Vl; (of reputation) şkestin (L.S: vi. 

to sully (reputation) şkênandin jl vt.; 
hetka fk-é birin (5 ... Gas vt.; 

sulphur k'irpit ey 5 f 

sultan siltan UL. m. 

sum t'emamíi pLa f; tomerî ass f. 

sum total t?emamî pLa f; t?evahî alias f; 
Uomerí (c.p f. 

sumac simaq cl. f. 

sumach --» see sumac. 

summer havin ls f. 

summer breeze bayê feragin çl, čak 

summer pastures zozan çl, f; zome a f 

summit kumt cS m.; semt ssas m.; leg’ mas m.; 
gopk «L€ m./f.; kop š5 f/m; gaz û 
bêlan Y» s € pl. 

to summon gazî kirin (,,5,,, 6 vt.; bang 
kirin + Gb vt; deng lê kirin oS 7) Goo vt.; 
vexwendin (2554545 vt.; (have s.o. brought) Hazir 
kirin ç5 jj vt. 

sun foj i, f; (sunlight) tav I Gb f 

sunbeam tîrêj 3 5 f 

Sunday Yekşem paisa, f; Bazar jL f; Le'd ssa f. 

Sunday best (one's best clothes) filial Ji, f 

sunflower gulberroj iad f. 

sunlight tav I Gb f 

sunny side befoj 5,4 f. 

sunrise hingûr £a f; elind „Ja f; rojhilat. 
c Ys, f; spêde sx. f. 
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sunset moxrib +. m./f. 

superior (adj.): (upper) jorîn (y 3j 

superior (n.): fermandar Ius Lja m. 

to supervise t'eseli kirin 5,5 Jas vt. 

supervision g'avdéri ,ç-l+ f; zêrevanî (58. 3; f; 
sexbêrî js. f;serk'ari oba f. 

supervisor serk'ar Ga. m. 

supine (lying on one's back) ramedîyayî | ol. 54.1, 

supper (evening meal) şîv Wiz f.; 
nanê êvarî las sb m. 

supplies (dried foodstuffs, for winter) qût 3 m./f. 

supply zexîre „>j f. 

support alîgirî |; JU f; mêldarî olL f; 
piştgirî eê £; piştîvanî TT f. 

to support: (one's family) debirandin (5.51 »»» vt.; 
'ebür kirin (3, apas vt.; (o.s.) debirin (5 5» vi. 
(to be in favor of stg.) mêla fk-é ser ft-î hebûn 
ıe 42 vee uw... Lo vi; mêldarîya ft-6 kirin 
(See. ulate vt.; (to be on s.o.'s side) alîyê fk-î 
girtin ç>_%... “J vt.; (to lean on) spartin (j:, 
vt. 

supporter alîgir CJU m.; piştîvan iz, m.; 
mêldar lk m.; -to be a supporter of stg. (to be in 
favor of stg.) mêla fk-ó ser ft-î 
hebûn jad see jo... Y& vi. 

suppose (-let's suppose) megirti | 5 nee 

to suppose t'exmîn kirin Sposa; vt. 

supposed to qewl e 4J,«s ; construction with past subj. 

supposedly xwedêgiravî , 3! s9053; qaşo I 3b 

supposing megirti + — 

supposition texmin ça: f; ferz jja f. 

to suppress tepeser kirin S jawasa vt.; 
perçiqandin U>), vt. 

sure misoger a; piştrast ou! <i; 
êqîn (445 /yeqin (34 ; biste az 

surface fû 4, m. 

surname (last name) paşnav .3L:b m. 

surprise: (~ night attack) sebeyxün az «45 f. 

surprised 'ecébmayi , ,L2s4s ; met'elmayi ghasas 
; Heyri omas 

surrender fa II |, £; t’eslim meluas m. 

to surrender (vi.) hatin ?aê »51, (ls vi. teslim 
bûn 45 elvas vi; dexaleta fk-î 
kirin +5... Gallses vt. 

surreptitiously teletel Jas aJ as 

to surround dorgirtin ç»_fg„ vt.; çar rexî ft-î 
girtin ç> +... co» via vt.; di fex û cana ft-î 
zivifîn ¢» 3) A Glo 30)» vi; werandin I O33 lues 
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vt; weranîn (51s, / c SU jo, vt; zeft 
kirin 6S 3o; vt. 

surroundings dorhêl Le- f; hol II Jy» f. 

surveillance g'avdért ois f; zêrevanî | 56. 5; f; 
nórevani 5.5 f; *dîdevanî plous f 

to survive (make a living) debirin ( 5 vi.; 
(stay alive) man çU. vi. 

to suspect k'etin ser lieseliesa Lasavas jaw (ja Vi.; 
(s.o. of stg.) ser fk-ó Ketin şikê (€ 5a... jau 
vi. 

suspected gunehbar jlo, 

suspicion guman jl. f; şik JL: f; gebh saż f; 
Heselies | as Las f. 

suspicious (untrusting) k'umresg , xo 45 

to sustain: (one's family) debirandin (5.5! 5^» vt. 

sustenance debar „Los f; 'ebûr pas m.; 
(food) Tizq 45, m. 

svelte bejnzirav il j~ 

to swaddle p'ég'an Oley vt. 

swaddling clothes p’ég’ek sax, f 

to swagger xwe badan ¿tsb o5 vt. 

swaggering paye I al f 

swallow: (bird) dûmeqesk «L.ašas:a,- f; 
HacHacik JU. f; fiacîfeşk io,» f; 
meqesok za. f; qerneqûçik; 
(sip, gulp, swig) fif I + f 

to swallow beli'andin lJ vt.; daqurtandin 
obato vt; daûran çl_s+5!- vt.; qurtandin 
QU vt. 

swamp genav laf; cimcime II 45s 

swarm (of bees) gilxe «cli f; bars (yb 

swarming: (of bees) bars (Jb 

swarthy qemer ,4.4;; dómqemer E 

swath berdas , .15,4, f 

swaying (n.) weg , xe, f 

to swear (take an oath) sond xwarin ¿ulss i. vt. 

to swear at (s.o.= verbally abuse, cuss out) ¢’6r [lê] 
kirin 9 cJ Qum vt; 

swear word(s) ç'ê! z> m./f; xeber aas f/m. 

sweat xûdan ())s953 f 

to sweat xûdan 315,43. vi. 

Sweden Swêd s,. f. 

to sweep maliştin (j::JL vt; gêzî kirin o“ gor vt.; 
rêç kirin Oy vt.; p'aqij kirin 5,5 33 vt.; 
girt kirin (3) Se vt. 

sweet şîrin > 

sweets (n.) şîranî gli f 

sweet dew gezo zaf m. 

sweet pepper guncik woe 


S 


sweetmeat şîranî pli f 
sweetness şîrînî umi f 


to swell: (vi.) nep'ixin (43,4 vi; perçifîn giaa 


*pendifyan (M); werimîn (4o, Vi; (vt.) 

(cause to ^) nep'ixandin jusl a vt. ; 
werimandin çU vt. 

swelling: (callus) deq Ge» f 

swiftly Teve-Tev Go) «e, 

swig (gulp, sip, swallow) fir I 5 f 

to swim ajnê kirin (5 7356 vt.; melevanî kirin 
OS gs ae vt. j 

swimmer sobek’ar Sagu m.&f.; melevan jba. 
m.&f. 

swimming ajné YES f; sobahi cls Ê 
melevanî Mu f 

swindler pig em 

swine beraz j!,4 m.; domiz jj» welig | zoo, É; 
xinzîr »>+ f/m. 

swing: (playground plaything) colan ç\%- f; 
deydik soos f; dolidang I io f; 
hêlekan Cals f; hêzok >t» f 

to swing: (rock cradle) lorandin (5.5! iJ vt. 

swinging (n.) weg , ze, f 

to swingle vejandin (5.5!;4i vt.; 

switch: (stick for driving cattle) qirş ++ m.; xir I + 
m. 

to switch: (exchange) [pê] guhartin ç> is f [os 
guhastin ç-la,f vi. 

to swoon xefiqîn (3,03 vi. 

sword şûr I «+ m.; soranî II cola fi 
(executioner's ^) sator I yh f; 
(high-quality ^) lahor yay f; 
(old, rusty ~) kalûme as U m.&f; 
(Egyptian saber) k’ose misrî (ça 

sword-bearer şûrk'êş | 25,45 m. 

swordsmith şûrger oS jo. m. 

sword-wielder şûrk'êş ¿Si m. 

symbol nîşan glass f 

synagogue kinigt I «5 f. 

syringe derzi TE f; girtnge ax, i f. 

syrup: (grape ~) doşav <k» £ 

system: (the social order) p'ergal I Ja f 

systematic rêk û pêk Ly, 45, 
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table mase aL, £; sifre o,2. f; (small, low round ^ for 
rolling dough) xanik «bls m./f; xonçe asel+ f. 

table of contents naverok 3,36 f; p'êfist ->„ f; 
Serecem ,azoj«. f. 

tablecloth sifre oa. f 

tablet: (pill) Heb Gas f/m. 

tadpole şûnik wb: m. 

tail bog? e f./m.; dêl II bs f; dà II 45 m.; dûv I 
Gao m/f; dogik 4535 f; k'ilk US £/m.; kurî I 
TEE qemg æa f;teMI ise f. (horse's ~) dehf 
II isos 

tailbone kiléji 54 m.; qarg’ik ws l f; qorik 
Js f. 

tailor k'incdirû 4,25 m. 

to take: (carry away from speaker) birin > vt.; (get, 
obtain) wergirtin Éo vt.; (to last, take time) 
ajotin (3356 vt.; domîn (435 vi; (by force, seize) 
standin jala vt.; vegirtin ç»_f« vt.; (seize 
booty) înandin ç,-l5 vt.; (take hold of) girtin 
cif vt. 

to take a bow p'ate vedan (51543 «b vt. 

to take a picture şikil k'igandin juls Jc vt.; şikil 
kirin 5 JS vt. 

to take an interest in pûte pê kirin OS "pass vt. 

to take an oath sond xwarin ¿ulss Si. vt. 

to take away: (remove) rahigtin ç,+:èal, vt. [+ dat. 
constr.]; hilanîn (5e [ovu fs] vt. 

to take care of: (look after) miqatî fk-î bûn 
an PE vi.; xwedî lê kirin OF gy (50%5 vt.; 
hay jê hebûn 454» (oj (gle vi. 

to take ill (cattle) sturi dayîn ç>!» (5,4. vt. 

to take hold of rahigtin «<a, vt. [+ dat. constr.] 

to take in: (an animal, to a stall) dakirin (5,515 vt. 

to take leave of (part company) ji [hev] qetin 
ç5 4š [das]; vi; xatir xwestin (wo l3 vt. 

to take measures gav avêtin çil JU vt. 

to take off: (remove) hilkirin <l» vt.; fakirin ç1, 
vt.; (clothing) şelandin jos Yas vt.; danîn (15 
vt; êxistin + vt; şiqitandin galai vt. 

to take on (a load) hilgirtin ç Sle vt.; 
(responsibility for a crime) gunehé fk-f hilanin 
oe [ost da] qois vt. 


to take one's leave ji ... veqetîn (Jaded ... jvi. 

to take out: (remove) deranîn ¿Uos vt.; derxistin 
gosos vt; hilg’inin (rate vt. 

to take part in xwe têkilî kirin QS (jS os vt. 

to take pictures (photograph) wêne girtin ¿pf a3, vt.; 
resim  k'igandin çU” re vt. 

to take pity on dil pêve bûn ça» +ã Jo vi; 
gunehê xwe lê anîn (,5U (J o3 pass vt. 

to take place çêbûn (us vi; li dar 
Ketin 54$ lI» J vi; p'ékhatin çl» Jy vi. 

to take prisoner dil kirin 5,5 JLo vt. /- girtin 
cps doo vt. 

to take revenge on jé lieyf 
hilanîn 6.530 [ysl Ja] we (j vt; 
tol standin çl. dp vt. | 

to take root k'ok girtin (5 5s vt. 

to take sides [in a dispute] alîyê fk-î 
girtin ç» .. cJ U vt. 

to take steps gav avêtin 46 JU vt. 

to take to heart hildan dilê xwe %+ (Jo ale vt. 

taking part: (participating) beşdar ,!s:a; pişkdar 
ERN 

tale ç'îfok JJ; f; liekyat Us as f; 
(short) çîvanok -Jg l> f. 

talent me'rîfet wav sas f; hiner aus m./f.; 
fefeset wasojai f. 

talisman: nivişt wie f; tiberk Jas f; t'ilism mt 
f/m.; (amulet around waist) berbejn (5j4,« f 

talk sulibet waspo f; gilî I o uis lavz >` m.; 
belis | 4 f/m.; qise a. f; qewl Jya m./f; 
(idle ^, chatter) pitepit coax f; galigal JIOU f. 

to talk axaftin (356 vi./vt.; dey kirin ¿S ços vt. 
denglé xwe] kirin Slos Ge» vt; peyivîn 
+ã + vi; mijûl dan gloda vt.; xeber 
dan jo aas vt.; qise kirin 4S 4.3 vt.; gor 
kirin 5š vt.; ştašilîn «Jel: vi.; (of animals, 
in folktales) deng çûn ¿ja> dos vi. 

to talk about belisa/belisé ft-î 
kirin #...q-4/l~a vt..; qala ft-î 
kirin (5,5 ...Y6 vt. 

talkative zimandirêj 35554) 

talkativeness zimandirêjî (55 556; f 
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talking (n.) gilî I | Jf m.; xeber ja as £/m.; qewl dyes 
m./f; zar I j m.; zarav l,l; m. 

talks: (negotiations) danûstandin çl» f 

tall bilind aL; bejnbilind s:L 434; (~ and thin) qîq 


aa 

tallness bilindayî plah f 

tallow bez I ja m. 

talus deq çe» f 

tamarisk gez II jaf f; kifir II f 

tambourine 'erebane alojas f 

tambur (stringed instrument) t?embûr 4.4: f 

tame kedî uaF 

to tame kedî kirin 65 (;o4$ vt. 

tameness kedîtî (Saf 

to tamp dewisandin jis vt. 

tankard şerbik 4L ja: m./f. 

to tape (record, of sound) vegirtin ¢,5 543 vt. 

tapering pod mikare G m. 

tar (pitch) qîr I Ls f 

tardiness derengî | sss f 

tardy dereng “ojos 

target armanc eu f 

tarn bêrm „> m./f. 

to tarry xurcilin ç,+*l>_»+ vt; gîro bûn ça» i vis 
egle bûn jl as vi. 

tart (bittersweet) miz II >. 

task şert waż m./f. 

tassel: (large) qutas „U5 f; (small ~) güfik slias f; 
fîşî (+, m./f. 

taste lezet woja f; ta’m po m./f 

to taste ta’m kirin OF pel vt 

tasting (of food) ta’m pot m./f. 

tasty bi ta'm; xweş (i053 

tasty food (delicacy) ta’m pot m./f. 

tatter (rag) p'ate II UG m.; p’ine ai. m. 

to tattle on qumsîtî kirin QS ç5 vt. 

tattoo: (image on the skin) deq çe» f 


to tattoo deq kirin 4 5 joo vt; deqandin sos vt. 


Taurus ga € m. 

taut (tense) girj +€ 

taw (marble) mat I wl f 

tax bac eh f; bêş (2h) f; olam As bi 
xerac >ljas m. [1]; xerc >,a+ m./f. [2]; 
xûk a3 f; (animal ^ qamçûf 442.5 f. 

tax collector berevker ;,«53o,4, m. 

tea ça[y] mi f. 
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tea glass peyale JLa £; îstekan Vans f; şûşe 

to teach ders gotin çe» vt; ders dan (hau. jo» 
vt..; elimandin çlJas vt; nîşan dan oos 
vt.; fêr kirin 5> vt; hîn kirin OS gas vt. 

teacher dersdar Joe» m.&f; mamosta Lb m.&f; 
seyda 1,4. m. 

teaching (profession of") mamostayî | lui. f 

teacup fîncan jas f j 

teahouse çayxane alal f. 

teal (river duck) miravî „ål f 

tear (water falling from eyes while crying) hêstir I 
ox pl./f.; tonî II | 51, f: sirişk ali f. 

to tear: (vt.) qelaştin pyas vt; qelişandin SJ as 
vt; ç'ifandin l_> vt; dirandin (51,5 vt; 
p'eritandin 5.56 4 vt.; qetandin juba vt; (vi.) 
grin go> vi; difîn I çj,» vi; qelişîn cias 
VI. 

to tear apart (at the seams) bişkavtin (å vt. 

to tear down: (destroy) hilweşandin (js; iota vt.; 
hérivandin çU» vt; 

to tear limb from limb vegevizandin julas vt. 

to tear out (pluck, of feathers) qusandin jj.uL.s vt. 

to tear to pieces vegevizandin jala vt. — — 

to tease qerf lê kirin + ¿Jda vt.; me'na fk-6 
gerin cpa ,,, Leas vi. i 

teashop çayxane «Ul f. 

teat guhan (laf m./f. 

teenager naşî b m. 

teeth --> see tooth. 

telegraph t'él Ls f/m. 

telegram t'êl Ls f/m. 

telescope dûrbîn 445 f 

to tell gotin ¿p3 vt.; (recount) gilî kirin do „€ vts 
kat kirin 5 S «5 vt; neqil kirin oS Jia vt; 
riwayet kirin 5,5 osla vt; (inform) dan zanîn 
Qo gle vt. 

to tell apart: (distinguish) ferq kirin 6S (3,45 vt.; ji 
hev nas kirin (5,$ (+b Gas jvt.; veqetandin 
QU sias vt. 

to tell lies vir kirin (53 vt. 

temper t'ebi'et «ax as f/m. 

temperament xeyset aa m. 

temple: (anat.) ceynik woes £; 
(place of worship) perestgeh ae, f. 

ten deh aos 

to tend (care for) t’imar kirin 4S jl.5 vt. 
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tendency mêl „J. f; xeyset wawas m. 

tender: (affectionate) dilovan ç,ëzJ„; (of sound) zîz I 
AD 

tender-hearted dilzîz jJ» 

tenderness: (affection) dilovanî py» f. 

tending (n.) (looking after) miqatî , sla f; timar Ls 
f 

tending toward mêldar /1..1.. 

tendon betan (54 m. 

tense (taut) girj ; + 

tent kon (35 m.; çadir job f; (white canvas) xêvet 
was f; (of black goathair) feşmal Jl š», f/m. 

tenth (n.): (1/10) dehék «Ù» f 

terebinth: (small seeds with soft shells) bémk «Ll; 

- (large and with hard shells) kez[w]an (31(];$ £; 

gengél Gas f. 

term (appointed time) we'de oso, m. 

terminated (done, over) xelas „Yas 

termination xelasî | jas f. 

terms: (of agreement, stipulation) merc I >ja f/m.; 
şort «a m./f; -on bad ~ bét'ifaq roe 

terrace berbanik «5U_,„. m.; serban (jU;«. m. 

terrestrial: (living on land) bejî (5j. 

terrified: ziravqetî | 543i jj; -to be^ saw k'igandin 
GSUS JL. vt; xwîn fk-éda neman 
Qus l5... Cred Vi. 

to terrify saw dayîn çl» sl. vt; sawa xwe xistin 
WA od JL, vt.; tirsandin l_> vt. 

terror (great fear) saw „L f; xof js f. 

test (task, ordeal) şert wa: m./f 

to test cetibandin (jbl a> vt; hégandin jals 
vt.; teselî kirin Oe LU awas vt, 

testament (will) wesyet «aoo, f. 

testicle(s) gun ¿f m.; batî ps m.; hêlik «LX» f/m. 

testimony şahadî ,ç„laU f. 

testing (n.) (checking, examining) saštî | gl. f 

text deq Ge» m. 

textile qumaş çilk»: m.; pertal Jka, m. 

than ji I; 

to thank spas kirin ¿S (lL. vt; 
şikirîna xwe anîn ç+~U os LS vt. 

thankful spasdar |)... 

thankfulness spasdarî olsu f; şikirlîn LS f; 
tazîlixî 55, f 

thanks spas , .L.. £; şikirlîn „L< f 

thanks to (because of) bi xêra fk-f „,..l>+ ; 
dewlet serê fk-î Her (QAZ walao 
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that (demonstrative ) ew „45; (f. obl.) wê I NE 
(prn.) ew yek Ja, ,45; (conj.) ko I 35; wekî Sos 

that is (-i.e.) yeTî (++ 

that much ewqas , »li,5 ; hind si» 

to thaw: (vi.) Helin (Jas. vi.; (vt.) bihostin Qe vt. 

theater gano pk f 

thee te «3; (as direct obj. of past tense vt.) tu 1 „: 

theft dizi ojo f. 

their wan I çl, 

them wan I çl, 

themselves xwe o43- 

then hingê Cs; wê çaxê “slo (,/ wt çaxî sly (os; 
îcar jle§; paşê “tb; dita 1,45; şûnda 1.5445; 
(just ^, at that very moment) Heniz ya 

thenceforth vira hada ll» ! 5 

theologian feqî , 34$ m. 

theology feqîtî | x30 f. 

there wir _„; li wir ,, J; li wê derê (299 (ss J; têda 
Jas 

there are hene waa 

there are not t'unene aa 

there is heye waa 

there is not tune ags 

therein têda ) > 

thermal springs germav JL af f. 

these ev Ja5 ; van o6 

they ew „a5; (as logical subj. of past tense vt.) wan I 
ols (impersonal, one) meriv 4,4. m. 

thick: qalin (jJ ; (of liquids) tir II >; 
(of round things) stûr j4:. 

to thicken (vi.) qerimîn ¿sas vi; (vt.) qalin kirin 
os J vt.; (of liquids) tir kirin 4S vt. 

thicket dehl Jos f/m.; devi , 30s m./f; 
tetas II, 21,5 m./f. 

thickness qalini Jb f; stûrî (5,44. f. 

thick-skinned p'arsü-qalim E as 

thief diz I jo m.&f. 

thievery dizi çJ» f. 

thigh hêt «>» f; fan çl, m.; tilor I yb m.; 
kulimek .J4.J,5 f; p'al JU £/m.; (inner side 
of ^, from hip bone to foot) şeq jas m./f. 

thigh bone p'al JL f/m. 

thimble güzvan obis f. 

thin jar I lj; lawaz jl, ; lexer jasal; narîn guU; 
qels I | Jai; zeyf aoj; zirav I .31 5; 
(tall and ~) qîq (3.5 ; (of cloth) meles paas 

to thin pişaftin (sls, vt. 


English—Kurdish Vocabulary 


thing tişt cis m./f;egya Lies m.; 
(event, occurrence) ewal J\,a> m. 

thingamabob ewk .4,45 

thingamajig ewk .4J,45 

to think hizir kirin (5 >» vt.; fikirîn çS vi; 
dugirmíg bûn (oi. 5 vi; xiyal kirin 
û -Jk+ vt. (to reflect) dan Hig6 xwe os (is çl» 
vt; p'onijin (» 5i vi; Taman I Ql), vi; 
(consider, regard as) zanîn oes vt. [+bi J] 

thinking: (thought) mitale Jla f 

thinness jarî çl f; zeîfî cr f; ziravî (1; f. 

third (adj.) sisîya L; sêhemîn ¢ ag. 

third (n.): (1/3) sêkî |. f 

thirst tin II 5 f 

thirsty Uf III ,#/têhnî ses 

thirteen [13] sêzdeh aos. 

thirty[30] sî II... 

this ev .345 ; (prn.) ev yek sa „ja5 

this evening Îşev Ga 

this time îcar l> 

this way wiha la, 

this year îsal JL. 

thistle givzonik 2bi;3 f; kerbeg (jaja f; 
qîvar s f; (globe ^) gekrok y Sai 

thither wéve[tir 5]42, 

thong (strip of hide) zol Jz; f 

thorax:: (chest) depa sing . Lo» 

thorn diri (5,5 f/m.; dirdirk .J,5,5 f; 
kelem Il pals m./f.; stirî I (soe f./m. 

thornbush diff ..J5 f/m.; ditditk 45,5 f; 
kelem II pay m./f.; stirî I T f./m. 

thoroughly temiz sas 

those ew „a5 

thou tu 1,3; (as logical subj. of past tense vt.) te a 

thought fikir ,G £; hizir >e f; guman çıka f; 
mitale Jl. f; raman I çU), f; xiyal Jl f; nét 
cx f. 

thoughtless xemsar Luas 

thoughts bal II JL f 

thousand hezar |} jas 

to thrash about p’irpitin (45 » vi. 

thrashing (beating, blows) k’otek sax f. 

thrashing about (movement, stirring) lipat LJ f 

thread dezî (jos f./m.; dav II 3)» f; ta I G m.;tél 
JS £/m.; (of animal skin) duhêl as f 

threat gef saf m./f; tæn gees f/m. 

to threaten te’n dayîn (4:15 gea vt. 
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three: sê I (s 8İSê uuo; -three days ago 
betrapér 514; -three years ago 
betrapérar |,5!5«4 

three hundred [300] sêsed 54.1. 

thresher: (machine) cencer ,asa> f; patoz gb f. 

threshing (n.) xerman jL jas m. 

threshing floor bênder oa% f; coxin (4.535 f; 
xerman jL Jas m.; (for drying grapes into raisins) 
miştax 5L. f. 

threshing sledge cencer jaxie> f; kam rf: patoz 
al Ê 

threshold derç'ik we joo f; şêmîk «L_>: f; şîpane 
Lu f. 

thrift (economy) serwerî (S203) 9. f, 

thriving ava GE; şên çù: 

throat gewrî (oS f; liefik «ba~ f; qirik I +3 f 

throne k'ursi sS f./m.; text ose m. 

through: di... Ta lj... 5 ; di... 
(over, done, finished) derbazbûyî pean jb sos 

to throw avêtin 5,23 vt.; (a foal, give birth to a foal) 
firk bûn ça» Ls vi. 

to throw about (violently) weşandin çl» vt. 

to throw down dakirin (Slo vt.; tera kirin 6S la: 
vt.; tot kirin 9S evt. 

to throw on (clothes) werkirin ç, 5Ö» vt. 

to throw o.s. at (rush upon, charge at) 
tik’éb kirin 6 5 55, vt. 

to throw o.s. at s.o.'s feet xwe avétin bexté yekt 
(A0) QGXSÓ oss. VI. 

to throw up (vomit) veregin (to) vi. 

thrush: (blackbird) şalûl |],,JU: m. 

to thrust: (stick, insert) xistin + vt.; 
Kutan (j5,5 vt.; g'ikandin I (.5l£s vt; 
dag'ikandin (55515 vt.; Hegikandin jalas 
vt; nig'ikandin (555 vt. 

thumb beranek Ja!,+ f; tilîya beranî | 51,4 Ul 

thump (sound, noise) gergin 5,4: f 

thunder teyrok na f. 

to thunder gufîn (f vi.; girmîn cys f. 

thunderbolt birûsk wi. f; şîşa 
birûskê (s nt f. 

thundering guregur 45, f; gimin (5 f. 

thunderstorm teyrok J „a; f. 

Thursday Pêncşem pA f. l 

thus bi vi awayî e46 .3 -: wiha ly, ; wisa La; 
wilo 3J,; wer j05; bi wê k'ezelké ¿Ios o + 

thy te a 


Ve e$,,.5; 
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thyme cat'iri (; 5l. f. 

tick: (bloodsucker) qirní c3 3 m./f.; gene aj «€ f. 

tickle gilizank 451; pl. 

to tickle gilizankét fk-6 vekirin (5 ... SIS 
vt. 

tickling gilizank «51.5 pl. 

tidings: hay I ¿L £/m.; (glad ~) mizgînî uoo f. 

tidy p'ak JL; p'agij 5L; Pemiz psa 

tie (bond, link) p'evgirédan (13 f sa, f 

to tie girêdan j1a3 vt. 

tiger piling .GL m. 

tight: teng I Ga; (firm) Higk «li> ; melikem HA ; 
qalin ¿b ; (of stitches) hembiz „as 

to tighten şidandin ç3!» vt.; fal”işandin (5051, 
vt; 
-t. a rope îşk lêdan IJ Jes vt. 

tightrope walker (acrobat) p’elewan oha m. 

Tigris River Dicle also £; get wai m. 

till (until) lieta bas ; ta IV b 

tillage (plowing) şov <š: f 

time: (one round) car l> £; neqil sai £; (hour) sa'et 
wasl. f; (period of ~) çax sl. m./f; dem I ro? 
f./m.; gav GU f; wext «xe, m./f; nir II >> m.; 
(appointed ^, term) we'de oso, m.; (a while) 
heyam phas m.; pêl L £; -for some ~ now ji 
mêj ve «3 3. 5; zûda loj; -times (multiplication) 
qat ob m./f. 

time limit molet wy, f 

to tingle (vi.) (of hands or feet) tevizîn (55545 vi. 

tininess hûrayî Le oet É 

tinkling: (of bells) zingezing «Sj; £; şingîn (44: 
ra 

tiny big'ügik Kooga; hûr I ,„*a/hûrik +). 

tip: (pointed tip) nîk 4L: m./f; nikil JS m.; 
ser I ja. m.; serik jau m./f; xişt III nts m./f; 
(of arrow) zerg <j; £/m.; (of handkerchief) 
qilg'ik wali m.; (gratuity) bexşîş ~a» f; 
(gratuity to wedding musicians) şabaş ¿bL f 

tipsy serxweg (jiogs au 

to tire (vi.) (become weary) westîn (e, vi.; 
fet bingy, oso, vi; betilîn ba vi; 
qefilîn (lies vi; qerimîn (5,4 vi. 

to tire out (vt.) westandin çl, vt.; 
felt kirin 6S cso, vt. 

tired westiyayî Los; tet IT cso, ; ; qefilî culis; ; 
(of eyes) pigpisi Gr -to be ~: westîn (Lo, vi.; 
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Tet bûnga> cso, vi; betilîn ba vi; 
qefilîn ç,+l<i vi.; qerimîn (5,4 vi. 

tiredness westan I çıl“ f 

tissue (fabric) teva ša m./f 

tithe dehék Laos f 

to ji... re oj... j; bo Iy; nav III Gb 

to that side wéve[tir „s]a, 

tobacco t'itàn (34 f; (low-quality ~) kamag lly f 

today fro 5 ..5 

toe tilí I (45 £; bêç'î II (ste £ 

toenail neynûk 454 Ê 

together bihevfa ! 54s ; pêkve aiy; Pev I ses ; 
t'evde oia ; t'êk Ls; p'ev da; pêk Ju; pêra 
Js vêk Azi 

toil kedsaf £; emek Jasas m. 

toilet avdestxane alamo sś f; avréj I 53 56 f; 
çolik III 35 £; dagir +!» £; destav ilo» f; 
destavxane «lU» £; edebxane «o4 f 

toiling cefa bas m. 

token (sign) navnîşan jib m./f 

told (said) gotî 53$ pp. 

tomato bacanê sor 3. vl» m.; firingî | s f: 
gamik «Ll: £; stemboli „J5az. fo 

tomato sauce metfînî | xt. f. 

tomb gor I 35 f./m.; mešber jaa. m./f.; 
mezel Joja. £ [3]; Virb U3 ê (saint's t., shrine, 
place of pilgrimage) ocax 21235 f/m. 

tombstone kêl I ES f; kevirê n S (s eS m. 

tomorrow: sibê č; -day after ~ dusibe 4,5; 
sibetir 54. 

tongs (for picking up firebrands) p'elegirk +) “J, f 

tongue ziman (jb; m 


; seba Law 


tonight îşev jais 

tonsil behîvok zisa f; gelale J Yao f; argûşk 
Liah f 

too: (too much) bélied 545,5; zêde 0335; (also) jî I 5j 

tool amîr „ë m./f; alav ÎI GYU m.; p'ergal II Jia 
£ 

tooth (pl. teeth) didan ç,l„„/diran çl» m.; 
(of canine) qîl „Ls m. 

toothache jana drana Ll» GI$ 

top: (upper part) jor 35 £; fêz >š f; (child's spinning 
toy) zivitok J +; f; vizik J £; (of mountain) 
gaz û bêlan (YY s jf pl.; kumt cS m.; gopk 
Lif m./f.; Heç? gm kop 935 f./m.; k’umik 
ess m. 
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topic: (subject) babet Ioalf; mijar iż £; 
dabaş ib!» f; qal Ju f. 

to topple: (depose a monarch) 'ezil kirin, s Asta 

torch gurzê at’agi bU T m.; xetîre ojos f. 

torment cefa Gas m.; te'darí coe Ê; 
îşkence REN £; tab Ub f. 

to torment te’darf lê kirin 5 S PECES vt.; 
îşkence dan çlSas aS vt.; 
qehirandin ç-l_*«ai vt.; zêrandin ç1; vt. 

torn: -to be torn ç'ifîn c, s vi. 

torrent sêlav GY. f; sip |: f/m. 

torso beden II jose f./m. 

tortoise k?ûsî I | 4,5 m. 

torture îşkence ass aCi§ f; te’dari TOR f. 

to torture te’darf lê kirin + PES vt.; 
îşkence dan Isaza vt. 

to toss avêtin zU vt. 

total temamî pLa f; t’omeri (5,5 f 

totality t'evahi cas f; Pomeri coe f 

totally: (absolutely) bi carekê (See c; lap VY ; pêva 
U; yekser jasa 

to totter: (stagger, reel) licimîn ¿ez vi. 

to touch dest avêtin 9236 cos vt.; hingaftin 
oila vt. 

touchy (sensitive) sil L. 

tough: dijwar „lajs; (of meat) gir II >: 
(sturdy) zîx I È Y 

toward ber bi o jw ; li ser... ve «3,,. ja; 
(fig., vis-à-vis) himberî (5,4. 

towel xawlf „J. £; p'éjgir Se f; 
(large bath ^) mêzer jo, f. 

tower birc >» f. 

town bajar ,5;6 m.; şeher ,asas m.; heyget wais as 
f£ 

town crier delal II JYos m. 

town dweller bajarî |;,!;b m. 

townsman bajarî (5b m. 

townspeople şênî | „+ pl. 

toy lîstok syn f 

trace berate alja f; dews „ps3 f; têg’ II E fs 
sop V3: f; (hame & ~) xenike «sas f; 
-without a t. béserberat? «4,4. 

trachea zengelük J.J aGoj f. j 

trachoma qiltîş uals f; *bîroveçavî 

track (trace) rêg’ II e f;gop ii f; şax ee f./m.; 
(animal ^s) ta V b m. 

trade (profession, craft) sen'et wasa. f 
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tradition kevneşop 243a f; 
(customs and ^s) Tabün à fûniştin Cie) 9 (jl; 
f 

traditional: kevneşopî , 32445 ; 
(Kurdish) k'urdewari TOS 

traffic hatin û çûn (s> , (ilo f. 

trail dews , 4,25 £; giveré E f;rég II e f. 

train: (of camels) qent'er asas f. 

to train perwerde kirin 9S ossa vt. 

trained perwerde 0.3 jo, ,« 

trait: (characteristic) taybetmendî çu asaut f; 
xeyset wawas m.; Vebfiet cassa; f/m.;: 
sifet waa. m.; kat olf 

traitor bêbext esa’, m.; destkis ~e» m.&f; 
mixenet case m.; nemam res m.; xayin 
owls m.; cehş (ses m.; xwefiroş 5 5095 m. 

traitorous xedar ,1»ax 

tramp gede osa m.; ép'eri pags m. 

to trample dewisandin ç3 se» vt.; 
p'elaxtin ç*\, vt; 'episandin jalwa vt.; 
(t. under foot) p'épes kirin ¿S (way vt. 

trampled: -to be t. under foot p'épes bûn x» (4 
vi. 

tranquil filiet was); tena I La 

tranquility tenahî La f; relieti | 54s», f; digliq 
ee : - 

to transact: (~ business) dan û standin (j.5L 4:15 vt. 

transaction danûstandin (j.0L 441» f 

to transfer veguhastin ç,:.la,% vt.; 
neqil kirin oS Jia vt; 

to transgress (commit an offense) sûc kirin + e vt. 

transient p'enese awa a 

transitive derbazbûyî , gajb os; gerandi lak 

to translate t'ercime kirin Qof azsa vt; 

wergefandin çl ao vt. 

translation tercime a2, f 

translator t'ercimeçî aep sas m.; wergêf Kjos m.&f. 

translucent zelal JYoj; fon I 43, /Tohnî I (+, 

transom best cia f. 

transplant patrome a3 5b f. 

to transplant patrome kirin (5, aj 5b vt. 

transport (n.): (of grain from field to threshing floor) 
şišre ox: f 

to transport derbaz kirin (j,$ be» vt; veguhastin 
QUSS vt.; neqil kirin oS Js vt; (t. grain to 
threshing floor) gel k'igandin ç,»U5Jaš vt. 

transportation veguhastin (la, fas f. 
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transverse çeperast sul ja as 

trap dav I åts £; telhe aglas f; tepik I Pa? f; 
xefik slas £; (for catching partridges) site 4:.. f. 

trash gilêş (US m. 

trash heap zaboq çl f 

travel têwîtî | +, f; sefer jaian f. 

to travel sefer kirin S jas4, vt; meşîn pias vi.; 
bi fê ve çûn (42 a£, vi. 

traveler fówi | cer m.; têber a3; m.&f. 

tray: sênî ù. f; lengerî (gaia f; (large ~) mecme? 

daraa eê tı Waaa meal tray) berkeş 4< f; 

(wicker bread ~) tiryan (jb 5 m. 

treacherous xedar „Isas 

treachery mixenetî (si A Asa f.; xayîntî T f£; 
xiyanet wails f. 

to tread down dewisandin (j.5 vt. 

treason bébexti (stacy f; nemamî çern f; 
destkisi preon f. 

treasure define 413.5 f; gencîne auza f; xizne 
n >> f; zexîre oo); f. 

treasury xizne as f 

to treat: (for an illness) derman kirin ç, S(jLjos vt.; 
(look after) t'îmar kirin 9S Ly vt. 

treatment *derman Lj. m.; timar Ly f. 

treaty peyman çl„+ f.; 'ehd ssas m./f. 

tree dar Ijl» f; (sapling, young `) şitil |: £/m.; 
xilp Cs f. 

tree stump qurm p, m./f; gonc eim: gilare „€ 
m. 

tref: (unkosher) destkuj I 5525» m.; 
(of animals Muslims may not eat) mirar j| .. 

trefoil (clover) nefel Jaw f; ket aS m./f. 

to tremble Hejin ¿ja> vi;lerzin (55,4) vi.; 
ficifin ç>è>, vi; kil bûn ¿yp S vi. 

trembling (n.) girizok „> € m.; ticaf Gb, f; 
teviz I ša f; weg çê» f. 

tremendously bélied 54s» 

tremor teviz I 5545 f 

trench: (irrigation canal) cà I „> f; (foxhole) çeper I 
seer f; Kozik 435 f; senger ,~aGa. m. 

tress gulî I |J, f£/m.; kezî jas f. 

triangle séguh IL s. f. 

triangular séguh II a,&.. 

tribe 'egiret «as f; êl Ls £; qebîle Nav f; 
t'ayfe „+5 f; (clan) îcax ees f 

tribute (tax) xerc es m./f. 
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trick idle 4L f; fel I Lo m./f;lép „J f; delle 
wos f; fen (ja m./f; fesal ,JU.4s f; (magic `) sêr I 
KM 

to trick xapandin jj.5bls vt; lébandin çl vt.; 
mixeneti kirin S gaa. vt. 

tricked: -to be ~ lébyan GUY vi. xapîn gsls vi. 

trickery liîlebazî ,çbal~ f; qelpî Jas f 

to trickle ç'ikîn ç>*> vi. 

trickster Hflebaz jb 4L.s m. 

trigger dik 4L» m. 

to trim dafotin ç3!» vt; (to prune) k'ezaxtin 
oasiief vt; (hair) ku? kirin (5,5 S vt.; qusandin 
QU vt. 

trip (journey) fêwîtî , 5,5, f; sefer jaian f. 

to trip likumin 4:49 vi; teHisin «s vi; alin 
yl vi.; (stumble over stg.) hilingiftin olê 


vi. 
tripod dûstan (jL 45 f; kug'ik II al> f./m.; sêp?î 


triumph (victory) serfirazî (oj) 3 ja. f. 

to triumph serfiraz bûn ça» 5) sau vi. 

trivet düstan çl,» £; kug’ik II «l>, f./m.; sép’t 

trot: (horse's gait) loq II (3j f 

trotter[s] pepik «b, m.; (as food) ser û p'é v, s sa 
pl; 

trouble: (exertion) cefa Gas m.; (grief) cezaret oo)! jaa 
f; karkinî (55,5 pL; oyîn ç+š f; (worry, 
concern) 'emal JU «as m./f; derd 5,5» m.; (straits, 
crisis) tengavî , Sa: f 

to trouble (worry) cefa dan ġtsba> vt. 

troubled aloz jJU; dilteng Gab Js 

troublemaker ‘ewan II çl,» ; geveze ojaĝaĵ m. 

troublemaking ‘ewani ptas f. 

trough afir l5 f£/m.; (wooden) gikev aS f; 
(hollowed-out log) bot e% ; 
(small gutter on a mill) sip „~ëè f/m. 

to trounce bê ser û ber kirin 4,5 jas sawo vt. 

trousers gal I JU: m.; salvar JW m./pl.; 
C leg) deling KJos m./f. 

trousseau cihaz jlge m.; dermalî | JU jos f; 
qelen jas m.;filial Jis, f — 

truce gefragirtin ça 51, ,4: f; gerrawestin (5,1; 42 
f 

truck piqab Ck, f. 

true fast wsl; dirust 4»; bifa HI); heq ja 
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trunk (of tree) qurm ras m./f., (boot of automobile) 
sindoqa piştê (22; Wau f. 

trust bawerlt] [,;] jb £; îman jus f; ewle I agai 
£; ît'bar lig f. 

trustworthy ewlekar /54J,45; saxlem pals ; 
xudanbext wsailoss ; fÜbar Las ; 
serfast ou), jau 

truth fasti =l; £; dirustî esas f; bifatî II (535 f; 
heq (545 m. 

truthfulness Tastî | x), f 

try (attempt) hewl Jas £; hewldan olas f 

to try hewl dan (lods vt; têkoşîn (+€: vi. 

to try out cefibandin (j.uL a> vt; hégandin 
Ö- lè vt. 

tub (basin) şikev JaSs f 

tube: qelûn (y.J f; (pipe) lûle aJa) f; 
(nargileh tube) marpíc e m./f. 

tuberculosis êşa zirav jlj ts; jana zirav Jl); 535 

Tuesday Sêşem ka f. 

tuft (of hair) tûncik «lsa f 

tulip pîvok yin f. 

tumbler: (drinking glass) avxork .J 3245 f; 
perdax 215,4 m.; gilas | Y m.; peyale Jha f. 

tummy zik .J; m. 

tumult qîfeqîf „So, f. 

tune (melody) leylan jY,4J £; (being in ^) saz jU m. 

to tune “eyar kirin (5 Las vt.; (musical instruments) 
saz kirin ġ S jù vt;quremíg kirin 
CS iog VÊ. 

tunnel leqem paša f.; serdab Glsja. f 

tunneler leqemçî aša] m. 

turban gag II (sls f; gar IL f 

turbid şêlo 11: 

tureen zerik I oj f. 

Turk T'irk J m.; Rom kg, m. 

turkey coqcoq (3:23; m.; culûš él f; 'elok 
sas; kürkür 4,5 4,5 m./f; şamî | U; m.&f. 

Turkey T'irkiye 455 f. ; Rom ,3, f j 

Turkish t'irkî io 

turkishness t'irkítí (es f. 

turmeric feha zer jojo; f 

turn: (one's turn in line) dor jj» £; ger II 325 di 
nobet «+; f; sirê (6 f; (bend, in a road) 
Qgivane ~lis f./m.; (a walk) fitil „Ls £; ger II € 
f. 

to turn: (vt.) badan glob vt; wergerandin çae» 
vt; zivitandin (j.:1,3; vt.; (vi.) badan (51b vt; 


835 


T 


. qulibîn ç>» vi.; (shift, move) dagefîn («515 

vi. 

to turn around (vi.) (come back) fetilîn |a vi; 
(vt.) zizikandin (4.51%. vt. 

to turn back from [doing stg.] vegefin cp, vi. 
[often in the neg.] 

to turn out (lights) temirandin (5.5! a« vt. 

to turn out to be derhatin (lejos vi.; 
derketin holê (Jis (545,55 vi. 

to turn over (in one's mind, to mull over, contemplate) 
nijandin à herifandin çl aè , july vt. 

to turn upside down wergefandin (5.5! 4o, vt. 

turner (one who works a lathe) xerat <lja+ m. 

turnip gélim p f; bin‘erdk J» as» f. 

turquoise tebesi waa ; pfroze «jj.» 

turtle: (land ~, tortoise) k'üst I cess m.; skevlatok; 
(sea ^) feq I Ge, m. 

turtledove qumrî (55,5 f; tilûr 445 m.; tûtik sigs f. 

tusk (of elephant) qîl 3 m. 

tussle cerenix en f. 

tutor lele JJ m. 

tweak nuquç 235 f; quncirik J>» f. 

tweeting: (chirping, of birds) ç'ivte-ç'ivt «isa f. 

tweezers mûçink slog. f/m; mük'ég iS f/m. 

twelve [12] donzdeh 2035535/diwazdeh 365;1,5 

twelvemonth salewext o44JL. f. 

twenty [20] bîst I> 

twig ç'iq j= m; ( used for firewood) Hejik ja> m. 

twilight hingûr Go f. 

twin cêwî ç> m.; cimke «S> 

twine (rope, string) gerit c- a f; WeTÎS ~J m. 

to twinkle birûsîn (44,5 vi;teys dan çl» (54 vt. 

to twirl (vt.) zizikandin ġust vt. 

twist: (bend, in a road) g'ivane «Us f/m. 

to twist: (vt.) alandin j.5Y6vt.; badan (Job vt.; 
hûnan oba vt. i 

to twitch: (of eyes) niqandin I jails vt. 

two du I 45 ; didû 4.55 

two hundred [200] dusid >» 

two years ago pêrar ||, 

two-faced durû I 45455; salüs _„l. 

two-facedness dufûtî | 5, 45 f. 

type: (kind, sort) cins (i> m.; cûfe e s> m.; 
Teng "op m. 

tyrant zordar j|»; m.; (bully) zurbe „j; m. 

tyranny zordarî ç j15 3; f; zordestî çe» f. 


udder guhan ç,la»€ m./f; guhandir „la, f 
ugliness p'îsî |. f 

ukase ferman jlo f 

ulcer: (~on horse's back) cedew osas f 

to ululate tilîlî vedan (3154 |,L.5 vt. 
ululation tilîlî | Ju f | 


umbrella sîtavk wil. f; sîwan ole. f; şemse «az 


Ê 
umpire berevan ġa m. 
unaccomplished (dull) kuh a5 
unadulterated: (pure, simple) xwefû 453055 ; 
(of language) petî | 54. 
unafraid g'avsor jude 
unarmed bég’ek Jas, 
unattainable dûrdest cwo 45 
unavailable dûrdest 2.10 5993 
unbreakable xam als 
unbridled sergerm pon) awi Hut s> 


to unbutton bişkavtin (3l, vt.; vekirin 9 Sai vt. 


unbuttoned vekirî ., Sai 
uncharted (unknown) nenas («U 
uncle: (paternal) mam re m.; ap JE m.; 

(maternal) xal I Jl m. 
unclean çepel Jas; mirdar ls ; 

(of animals Muslims may not eat) mirar |) .. 
uncleanliness P'îsî (++ f 
unclehood (maternal) xaltî II Jl f. 
unconcerned tewekel JaSogas 
unconscious (having fainted, in a swoon) neliiş ~4 
unconsciousness neHigi j>a f 
uncooked xam „l 
uncouth hov 33s; bême'rîfet was sare 
uncultivated: (^ land) bor III + f; xam als 
undependable teres xosa; bêît”bar jv, 
under bin II ç„; binîya Lea ; jêr 35 j 
under arrest binçav Gla. 
undercooked xam „ls 
underground: (adj.) binax sly ; bine’rd saxi 
underground passage: (tunnel) leqem pai f. 
underhanded xewle alas 
underneath bin II ¢; binîya Li ; jêr 35 
underpants derpê (‘2,00 m. 


U 


underside jêr 3j) f 

undersized bêweç zoso 

to understand fehm kirin ç, 5 „bai vt.; 
têgihan €: vi.; serederî ji f-kê/f-tî 
derxistin | js o5 se. j Ioau VÊ. 

understanding fehm „asi m.; serederî (ç,ese,a« f. 

undeserving: (u. of being killed) nestélé pLa 

undisciplined beradayî olsa j 

to undo: vekirin (55 vt.; 
(unstitch) bişkavtin gäl vt. 

undone: vekirî vç+*š ; -to be(come) undone (to 
unravel) filitîn ç>: vi. 

to undress (vt.) şelandin (j.5yaz vt.; 
(vi. xwe şêlandin jue o vt. 

uneasy (anxious, apprehensive) kovan lax 

unemployed (idle) tol I J: 

unenthusiastic bêxîret c» 45»; xemsar Luas 

uneven (slanted) nefast <), 

unevenness nefasti |. a f 

unexcited Bêxîret wos" 

unexpectedly hew nihêrî (+ sad 

unfaithful teres poja 

unfamiliar nenas „pU a 

to unfasten vekirin j Sa vt. 

unfastened vekirî (¢ Sas 

unfinished niviskan çê 

unfortunate bextfeg Tu béyom ê 
reben I (54,5, ; dêran II (3! 55 

unfortunately mixabin (jl. 

ungenerous kém flisan jing re 

ungrateful bé nan û xwe (%5 3b 

unhappiness stûxwarî v(çıls%as:~ f. 

unhappy aciz >+U/>+l- ; sergerdan olsy as ; 
stüxwar l4 

unharmed saxlem ,alsl. ; qenc es 

unhealthy bedlial Jsa 

to unhook vekirin ç_ 5š vt. 

unimpressed: -to be unimpressed aqilê fk-8 jê 
nabifin pU fils vt. 

uninhabited xop'an (bis 

union yekîtî psa f. 

unique béhempa (eng 
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unirrigated land dêm Js 

unit (military) rêz I >, f; selef sa. m.; (one of a 
pair or set) fer I jas f; kit eS f; tek Jai f 

to unite (vi.) (come together) yek bûn (y Javi. yek 
girtin |: A Ja vt.; gihîştin hev Gas cy vi 
(vt.) (bring together, reconcile) p'êkanîn çU m 
vt.; 

united yekbûyî | pasa, 

units of measure: (2 kg.) kod s35 £; (for grain) somer 
jašu E; (1/4 dönüm = 250 square meters) lat wy f 
= tej I ja 

units of weight: (2-10 kg.) batman I LsL f 

unity yekîtî | 54, f. 

universality "omeri (5,445 f. 

universe (fig.) Xufustan Ugo f. 

university zanîngeh saC3}; f; ûnîvêrsîtê 

unjust *narewa; gelac e< m. 

unknown nenas „pU a 

unlawful: (according to lslamic law) neşerî (quate 

unleavened şkeva laS; j 

unless îlla WLS 

unlettered nexwendî gosa; 
cahil Jal. /ciliél Jiao 

unlikely dûr 4» 

unlimited bélied sasiy 

to unload dakirin jS» vt. 

unluckiness bêyomî Pr £; malxirabi slab f. 

unlucky bextfeş çè*.>z:+4:; bêošir p malxirab 
olL ; dêran II (3! 5»; (bringing misfortune) 
béwa lca; bêyom pds sergerdan oboe 

unmarried azib Wj m. 

unmatched (unrivalled) bêhempa lag, 

unnoticed teletel Jasa a; 

unoccupied: (idle) betal Jia 

unpleasantness oyîn ç+š f 

unprocessed xam als 

unprofitable tewş | 2445 

unprotected bêpişt «i 

to unravel (vi.) filitîn pb vi. 

unreachable dûrdest 53,445 

unreal nefast —..!,4;; net’é cs 

unrefined (code, rough) p'arsû-qalim HE seb; 
StÛT 4. 

unregistered (lacking official papers) kitm .= 

unreliable — t'eres (0,43; ava bin kaé 5:5, GU; 
béitbar JL. Î 
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unrestrained Hg’ ais; serxweg fossas; 
t'ewekel |Jass,45 

unripe xam pls; xang II; (of fruits) kefik I eS f; 
{ cucumber, zucchini, etc.) xirtik I «b s f; 
C melon) k'al II JS talik «Ut m.; 
C pistachioes, wheat, etc.) firîk 4L 5 f 

unripeness (of fruits) k’alti II cl f. 

unrivalled bêhempa Lagu 

unruliness serHigki | Sis 4. f; serk’ési Sa. f. 

unruly serHigk wis a.; serk'ég I gas; Hur ua ; 
nesekinî Sawai 

unsavory: (person) béol dise y 

to unscrew sist kirin cç» cs Vt.; vekirin (Ses vt. 

unseasoned: (bland) kelî II | Jor 

unskilled destgiran çl £s» 

unsophisticated xeşîm ,.:4x; sawilke «SLL. 

unsteady: -to be ` tertilin «Js ja vi. 

to unstitch bişkavtin (3l. vt. 

unsure: (u. of oneself) p'arsûxwar /!,34í.,U 

untamed k'üvi | 3,9 

untidiness mirdarf (5/15 ». f 

untied: -to be(come) untied filitîn (25 vi. 

until lieta Gas ; ta IVE 

untilled (land) xam pls 

untouched (virgin) xam als 

untraceable béserberat? 1,4; ja. 

untreated xam als 

untroubled bêxem pasg 

untrue (incorrect) xelet waas; gag I 
caw) 4; ÇEWÎ ogas 

untrusting (suspicious of others) k'umfeş „jopas 

untruth: (lie) derew sojos £; vir II 5 £; nefasti 
PES 

untrustworthy teres „pojas; ava bin kaé 
bêol Ji, 

unusual awarte «; ,!,l 

unwillingness bêdilî cs) Us! f. 

unworried bêxem asto 

to unyoke cot vekirin 45 <J> vt. 

up jor jj; silal J\.; hevraz ;!,34»; bala YL; banî 
Lob; berbijor 3% 4); serbijor 35,4. 

up to (until) Heta Gas ; ta IV b 

up toward Taber jal; 

updated (informed, aware) serwext osos aw 

uphill slope Hast TL m., hevraz jl sas m./f. 

upper jorîn ¿p3j; -u. part/side fêz > f; 
hindav ree £./m. 


LU; nefast 


cei os Bb; 


U 


upper arm mil L m. 

uproar hose a.e f; k'eft û left cia a as f; 
qerqeşûn II (4245,43; (loud noise) gufin cç»; 
qerebalix Lojas f; qifeqi? šos f 

to uproot (extirpate) hilkirin <le vt.; k? ok 
qelandin (js; Yas 35 vt.; k’ok fakirin 3,5, 5 
vt; 
(pull out, extract) hilk’igandin juus vt. 

upsét [adj.] aciz >>U5/>>l- ; aloz WU; bêk'êf Srg; 
dilteng abd»; p'epûk I Jama; p'erîşan — 
Ql 4 
-to be ~ bêna fk-é teng bûn (s JS... KL vi; 
(animals) veciniqîn ç»>#>«a$ vi; 
(stomach) Xelin (Jas vi. 

upset [n.] diltengî | 4b» f; p'erîşanî | Ua f; 
qelq Jai f. 

to upset wergefandin ç~!_ a» vt; têkdan olas 
vt.; (torment, bother) ‘aciz kirin ç, + >l vt.; 
zêrandin 25315; vt. 

upside down vajî ;56 

upstairs jor „j; silal JG 

upstream fêza cem pas hu 

upward(s) jor „35; hevraz jl šas; bala YL; bani I, sb; 
berbijor 43%); serbijor gija. ; jêla Yi; 

upward of ji ...û péhel Jags s...5 

to urge on: (drive, spur) xufin III ¿pgss vt.; 
xurandin (5.5! 45 vt. 

urgent [bi] lez I ;4J[..] 

to urinate mîstin vL. vt. 
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urine mîz p f; destav Sioos f 

urticaria: (hives, nettle rash) lûr 44 £ 

us me a. 

usage Tesim „wo; m./f. 

use: (benefit, advantage) feyde owas f 

to use bi kar anîn çU JIS ; ‘emilandin (5 Y. «s 
vt; xebitandin loas vt. 

to use sparingly hévgandin juues vt. 

used to: (accustomed to) ; -to get/grow -? 
hîn[î ...] bûn Ge [csl vi; 
'elimîn (Jas vi; fahatin cpl, vi. [+li]; 
-to get ~ (gradually): lê banîn ¿ysb vi. 

useful kêrhatî , sles; -to be useful bi kêr hatin 
çe eo vi. 

useless bêfeyde sx 45; bêkêr Sy; beradayî 
cattle; p'üg za; Pewekel JaSogas; tewş igat 

uselessness boşahî I | aU; f. 

USSR Sovétistan çlkz35. f. 

usurpation k’otek sais f. 

utensil: amir ..5 m./f; alav II YG m.; p'ergal II 
Ji as £; (dish, vessel) derdan II plsss f. 

uterus: (cow's ~) zî I T f. 

to utilize bi kar anîn çU (oJ ; 'emilandin 
gs es vi; xebitandin ç3; las vf. 

to utter dey kirin (5$ (55 vt. 

utterly lap VY ; péva uz 
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vacancy valayî ., YU f. 

vacant aza[d] [5]!;5; boş I (3% ; betal Jta; vala Yu 

to vaccinate tamandin ç,3Ut vt. 

vagabond êp'erî Jaf m.; mirt'ib Ws. m. 

vagina quz j m.; virgik oo f; zîlik«ll, ; £; 
(cow's) zil Ty Ê 


vagrant (adj.) derodero 3,0.3,05; sergerdan (ja; a; 


(n.) gede „>< m.; êp'erî (s^ m. 

vain: (futile) betal Jia; -in vain badîhewa lagb 

vale best cua f. 

valet pêşxizmet s 2 m.; xizmetk’ar Gass 
m.; xulam rs m.; çawîş (jvglo m.; pigek’ar 
ua m. 

valley geli II | Jf m.; dehl Lè.» f./m.; best «a f; 
(deep, narrow) dol II |]; £; newal Jia £; (dry 
riverbed, wadi) mesîl ua. f. 

valor caméri co f; merdayi cecus f. 

valorous camêr alo 

valuable binerx 3,44; bi qîmet wai 

value biha l+ m.; qîmet a m./f; nerx e9 fimo 
hêjayî (41525 f£; it bar Las f. 

Van (city) Wan H oh £ 

vanguard berahik «ləl ja f; cephe agas f. 

to vanish beta vebûn 43 Ga vi; [ji ber] winda 
bûn ça» |, La jlvi.; fed bûn (yy 30) vi; 
Toda çûn ¿s> loj, vi; p'enese bûn a aan 
V1. 

vanished p'enese avaa 

to vanquish (defeat) revandin çt, vt. 

vanquisher serfiraz j|,,4. m. 

vapor hilm ple £; dûk’el Jasas f/m. 

variant guharto gla, f; gov si f 

varicella (chicken pox) mîrkut «45. f. 

variola (smallpox) xurîk wb 55 f. 

vase guldank 4514J,5 f. 

vast tefiki II | 5,45 

vat: (for storing grape molasses] lin çy m. 

vegetable stew metfînî puia f. 

vegetables heşînatî ,l~èa* f. [3]; dikak Jl pl.; 
deramet I «4,1 o» m.; êmîş +» m. [2]; 
p'incar |. m./f. 

vegetation heginati | 5L. zas f. 


V 


vehemence tundî 5.5, f; Hiddet 5c f. 
vehement dijwar j3 ; tund s5 

vehicle (means, medium) navgîn ¿őt f. 

veil çadir jo» f; çarik Jj f/m.; çarşev Gaijl 

f; p'erde osa f; pêçe ax, f; (bridal v.) hêzar 

Jl5» f; xêlî bis £/m.; pêça bûkê yS» ee f. 
vein: Teh ao, f; betan gba m.; temar Las f; 

(central ~ of leaf) bistf cê E 

(large ~ in sheep's leg) kezîke a$ jas f. 
velocity leztî jja f. 
velvet qedîfe 4154s m.; mexmer ja.sa. m.; *dêmî? 
vengeance tol II Jy f; Heyf was f 
venom jehr „oj f; axû asl f. 
ventilator p'erwane alya f. 

Venus: (morning star) karwankuj 3,61, f. 
veranda berbanik bL ja m.; heywan I (51545 f. 
verb lêker ,«SJ f; fêl II Lo f/m. 

verbal noun fader „osl; f 

verbal sparring sefedev .3e5o;43 f. 

verdict Huk’um ,,5,» m.; daraz jl!» f 

verdure heşînatî glatas f; k'eskayî „Kaf f. 
to verify piştrast kirin 5,5 euli vt. 

verse: (of poetry) beyt wwa f. 

version şax gU f./m.; şov 332 f; guharto gl, f. 
vertebra derzen (jojjos f. 

verticle stûnî | 54. 

very gelek[î] [SJ «$ p'if II +; zef „šsej; qewî 

coos lap GY; ewrî (5,45 zor II g; -the v. 

(e.g, the very one) hema Las 
very much gelek{f] mL p'if II n; ze'f „se; 

qewî TE lap Y; t'ewrî (gigas; zor II 3; 
vessel: (container, bowl) aman gu’ m./f.; 

firaq al f/m.; derdan II çl.» f; (long, 

shallow copper "for serving rice) lalî II T Ê; 

(for water) gumgum To m./f; 
vest: (Kurdish men's ~) g’ekband 3 l5%> pl.; 

(embroidered ~) delme aJos m.; 

(shepherd's felt ^ k'epenek Ja; a,aS m. 
vestibule sivder joss f; heywan I (loas f 
vetch şolik wUz m./f. 
veterinarian beyt'ar Joa m. 
veterinary doctor beyt'ar ka m. 
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vexation diltengî | Gb. f. 

vexed dilteng Gab Js 

vicious g’avsor „.il»; dir 3; guréx Ë 

viciousness g'avsorí iw f. 

victim qurban (jb 5 f. 

victor alt?’dar ,JaJU m.; serdest «55,4. m.; 
serfiraz ;| 3,4. m. 

victorious serdest «e»,a«„; -to be ^ serk’etin 
Qi $e vi. 

victory serk'etin (545,4. f; alUindari jot f; 
serfirazî (5) 3,4. f. j 

victuals (good food) naz û ne’met wassa „ jb 

view: (opinion) dîtin cç» f; nét ob f 

vigorous xurt «j» 

vile xop'an (jb35 

village gund 35,5 m. 

village chief k'eya Las m.; k'ewxwe s43445 m.; 
muxtar jks,. m. 

village elder fîspî , ~w) m. 

village guard milis _„+L. m. 

village head k’eya Laf m.; k'ewxwe 53545 m.; 
muxtar js, m. 

villager gundî (5.5, m. 

villain margîsk «L.. L m. 

vindicated: -to be ~ tûyê xwe spi 
kirin IP ws (gas) VÊ. 

vine mêw ,.. m. 

vine stock (grapes) mêw X- m.; 
(watermelon, etc.) lem r^ m. 

vinea girpe « 4 m. 

vinegar sihik I oly. f. 

vineyard fez jo, m. 

vintner Tezvan çU», m. 

violence tundî 55,5 f; k’otek Jays f; zor Ij; f. 

violent tund 3g; dif js 


violet binefş (sa. f; (purple) binefşî 2345; mor I 


Y 


as? 
viper (adder) margîsk La% L m. 
virgin bik’ur $; xam re 
virginity qîztî 55.5 f. 
Virgo simbil I J... f 
virtue hêjayî 15 f; hiner jais m./f. 
vis-à-vis himberî (,,4..5 
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viscera (of animals) p'izür 445 pl./f. 
viscous ç'if II > 
visibility: (v. at a distance) pehnî II | saa, f. 
visible: diyar Ls; k'ifs | 35; xanê It 
xuya L>; p'eyda !»«; -to be^ derçûn (342,25 
vi; hatin xanê ppb (jl vi. 
vision (dream) xewn (3,4 f; 
(faculty of sight) bînahî el. f 
visit seradan ,j)o\,a. f; mêvanî "e f; 
zîyaret ool; f/m.; (of married woman 
to her father's house) zeyti xo) f. 
to visit seradan (515) ;«. vt.; çûn mêvan jUL ss 
vi; mêvanî çûyîn (4542 (UL. vi; 
(a sick person) saxti kirin Qus Lees vt. 
vital fer II jæ ] 
vitriol geb Gas f. 
vizier wezîr „jog m. 
voice deng I Gos m.; sewt c4. f. 
void betal JU 4 
volley: (fusillade) gélik «Ls f/m.; 
(salvo) derb _»*» f/m. 
volume: (bulk, size) govek Jaf 
to vomit vefeşîn (0,43 vi. dil rabûn; 
-to cause to ^ veregandin çU a$ vt. 
voracious XUT@ o> 
vortex zivirok šj f. 
vote deng I Gos m. 
to vote deng dan jl» Gos vt; 
-to v. into office (elect) hilbijartin ¿plè vt. 
to vouchsafe layîq kirin (3,5 3 vt. 
vow: sond sz. f; qesem „awa: m.;'ehd ssas m/f; 
(conditional ~, pledge) nezir ja £ 
to vow 'ehd xwerin çe sdas vt. 
sond xwarin js 3}. vt. 
vulgar (course) stû + 
vulnerable bêpişt oi", 
vulture sisalk «UL... f; kurt II c 45 m.; 
xertel |Jas jas. m.; (bearded `) dalefeg (pols m. 
(red ^) sémir po% m. 
vulva quz j m.; virgik «å f- 
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wadi dehl lso» f/m.; mesîl wf 

wager (bet) merc I >a. f./m.; şert wai m./f; 
migilge «la. ; Tehin ç>», f 

to wager (place a bet) merc girtin GS eos vt. 
şert girtin 63 5 osai vt. 

wages me'aş | ile, m./f.; heq jas m. 

to wail: (scream) qûfîn (,, 4,5 vi; zifîn cç», Vi; 
(of dogs) kastekast kirin ç, 5 «taz. vt; 
(lament for the dead) lorîn ç> vi. 

wailing: qûfîn ¿pa f; (of dogs) kastekast «5az. 
£ 

waist bejn ġja f; navteng Jab f; nav II Gb 
£/m.; Kember asas f; newq gaa f. 

waistband k’ember janas f. 

waistcoat: (Kurdish men's vest) g'ekband slSa> pl. 

to wait [for] li bendî fk-é/ft-f man ¿L Heçê J vi; 
ç'av li rê bûn Ow (5, J-l» vi; çavnêrîya 
yekî kirin oS... L436 vt; pan I ob vt; li 
hêvîya fk-ê/ft-î man çl ... Lae J vi; 
Tawestan olos]; vi; 
sekinîn (,.:54. vi. rîya fk-6, ft-î k'igandin 
owls... Uo, vt; (be patient) sebr kirin 
ö xa vt; tamîş kirin 9 S (i5 vt. 

waiting: (anticipation) g'avnihéri orgs f 

to waiver tertilin pba vi. 

to wake up: (vi.) (to awaken) Higyar bûn ça JL 
vi; ji xew rabûn (yes!) gad j vi; (vt.) liişyar 
kirin ç> vt.; ji xewê fakirin 651) (s> j 
vt; 

to wake with a start (vi.) veciniqîn (i$ vi. 

walk (a spin, constitutional, some exercise) 
fitil J f; ger II a f; (outing) seyran olsa f; 
seyrange „&!_„a.. f; (manner of walking) 
bi Té ve çûn s> ade f. 


to walk meşîn ç4» vi; bi Té ve çûn s> abo vi. 


wall: (city wall) beden I (jos; f; sûr I a f; şûre 
oj 3 £; (house wall) dîwar ts» m. 

wall gecko kilîfe «il m.; marmaroşk I liy LJL f. 

wall-partition: (wooden) derabe «ljos m./f. 

walnut gûz ;„/>, f 

wanderer mişext osais m.&f. 

wandering (adj.) derodero 3, 033,05; sergerdan 
EYA 
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wandering (n.) k'og II 235 £./m. 

want daxwaz jls)» f; arzû 4;,U £/m.; merem poste 
m./f.; miraz j|, m./f. 

to want xwestin ç+e»+ vi; viyan çl vt. [+ obl. 
prn.] 

war şef I jai m.; ceng Gas f; (campaign) sefer jaa. 
£ 

war materiel kel û p’elén cengê Sas ça» Jas 
pl. 

war of words geTedev Sosojai f. 

warehouse 'embar „Leas f 

wares mal II JL m.; eşya ies m.; pertal Jl, pl. 

warm germ pof 

to warm up to: (get used to gradually) lê banîn 
oles vi. 

warmth germî | 4f f; germ jf 

to warn şîret kirin < cos vt. 

warning şîret oo f; t?emî pas f. 

warrior şefvan çU, aż m.; 'efat olas m.; nefer ja 
£/m.; têkoşer , 4:15 m. 

warship fergét 2% f 

wart belalûk II .J„J`)„ f. 

to wash şûştin (jua vt.; 
(clothes) balav kirin 95 SYL vt. 

wash basin gikev aS f. 

washer: (small perforated disk fastening pin to beam of 
plow) berxep Gas, f; *bose; (washing machine) 
makina cilgugtiné (l> LSL f. 

washing machine makina cilgustiné o zl» LSL 
Ê 

wasp zilketk «bS _,/zirkêtk 4L35,; f£; moz I 3 f; 
moza qirtik ub 3 !š»+;*pîzang 

waste: -to go to ^ ber telef çûn a> cadas a; vi. 

wasted: -to be ~ ber telef çûn Ça» Galas ja vi. 

watch (patrol, guard duty) nobet way f 

to watch (observe) néfin (5 vt.; mêze 
kirin 9S oot vt;fericin (445,48 vi. té 
fikirîn (S73 vi; lê temaşe kirin ç 5 Lag) 
vt. j | 

to watch out for pan I (jb vt. 

watchman mifirdi (ç> m.; nobetdar j!.:4p m.; 
pawan I çl, m.; qerewil Jsa m.; segman 
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water av JU f. 

water bearer dewlci , Js.» m. 

water bottle gumgum mo m./f. 

water closet HELME n alaso f; avréj I > 36 
f; çolik III 4J3a £; dagir >1!» f; destav Glos 
f; destavxane wldloos f; edebxane alos f. 

water jug: sewil „haau m.; (small or medium sized) 
k'edün 4545 m. 

water moss k?evz 3505 f. 

water pitcher şerbik wh jai m./f. 

watercress pîz +. m.; kizmas „pL sS m.; tûzik Jj 
f; cf. tegad slo, f; déjnik wb xo f. 

waterfall sip ...: f/m.; (small) silér Xl: f; girav Jl: 
f 

waterhose marpîç >» L m./f.; sonde oi. f. 

waterlogged: to be ~: betilîn (tbe vi. 

watermelon zebeş (ja:0j m.; şiftî pees m.; k'al III 
JW m. i 

watermelon patch p'aréz I jb f; werz j»: m. 

waterpot şerbik «Las m./f. 

wave p’êl x f; mewc psa f; es Pd m. 

to wave: (vi.) p'él dan la(s vt; (to shake at) 
ds QU esl» vt; kil T ae osL vts 
Hejandin ç3! ja> vt.; 

to waver dudil bûn ad»: vi. 

wavering dudil J33 

wax mûm ,4 f.; şema Las f 

way: (road) rê (e) f dirb I J) f; (manner, style) awa 
VU m.; celeb I Galas m.; cüTe o4,» m.; feng 
So, m.; Veher asas m.; form , ji f 

way of life rabûn à rûniştin cities » ssl; f; 

way out: (of difficult situation) hiner ja: m./f.; flac 

y. f; p'ergal I Jl f£; -to find a way out unar 

D. Qu gx» ba vt. 

wayfarer Téwi 5,5 m. 

we em aad 

weak bélial Jisr,; lawaz ;!,y; gels I (Jas; sist --.; 
zeyf oj; bêweç zeç: sis II pm; (lacking in 
energy) bétón oig: (sickly) mon jn ; p'epük I 
spur -to become ~ qudûm şkestin ppu a£: passes 
vi. 

weak spot zeda mezin ç «+ los; f. 

to weaken (vi.) hilweşîn çol» vi şihitîn criei 
vi. 

weakness qelsî "SL £; sisti |. f; zeîfî Po £; 
(being sickly) moni , 33. f; (deficiency, problem) 
zede »»o; f. 

weak-sighted gevkor 554: 

wealth dewlemendî ,5.5424J,5 f£; dewlet walsos f; 
maldarî ,,,).JL. f; malhebün (yeah f 
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wealthy dewlemend .54.4J,55; maldar IJL ; xurt 
cu 

to wean ji sir bifin gpx mè j vt. 

weapons cebirxane «ls „a> f; ç'ek Jas m./f; sîleh 
I aol. f; espab Glas pl. 

to wear li xwe kirin < as J vt. 
Que vt. 

to wear out: (vi.) pizirîn ¿ps vL; (vt.) (tire out) 
westandin ç3 le vt. 

to wear thin pizirîn ¿po vi. 

weariness westan I çl» f. 

weary westiyayî plos ; Te't II so, ; qefilî lias ; 
-to be w. westîn ç>, vi; Te't bûna» ceo, vi. 

weather hewa las f. 

to weave fagandin jlo}, vt; çinîn (ji vf.; 
hûnan jb, vt. 

web (cobweb) tevn ¿ġa m./f; t'evnpirk + gai f. 

wedding de'wat œl,sos m./f.; cejin (5j4» £; dîlan 
ows f; nikha (QS £; mehir „daa f. 

wedding procession xêlî II | ts f 

wedge sipéne ax. f/m. 

Wednesday Çarşem pate f. 

weed ade 535 m./f.; aşêf x26 f; zîwan (yj f 

to weed aşêf kirin (Stil vt. 

weeding (n.) ade û xepare ojbas , owl f 

week Hefté I (a> f. 

to weep girîn cp S vi. 

weighbridge qeynter azat f. 

weight giranî | 51 4 £; t'eqil Jsa f; (importance) 
giringî ŚŚ f; (person's w.) k'ag I Ef 

weir: (dam) bend I sa f; sikir „< f 

to welcome (guests) qebûl kirin (5,5 da aivt. 

well (adj.) (healthy, in good health) sax e saxlem 

pala; p'ak JL; qenc was; selamet wasYaw; ser 

fengé xwe è5 (Se, jaw ; (adv.) [bi] 
paki | 5b [o] f 

well (n.): (pit) bir II >> f; gal II Jb f. 

well! interj. ca l>; de I os; k'ani II T 

well-being saxî T f; selametî TD f 

well-dressed xemili TE 

well-fortified as * joa 

well-known a J3j5; binav û deng «So» „ <l 

well-mannered 'edeb I posas 


; wergirtin 


‘well-meaning xêrxwaz jl, Xx 
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well-off pi II |» 

well-proportioned bejnzirav l_j 

well-to-do p'i Il... 

well-wisher xêrxwaz 5\,3 + m.; xudanxér Xelas 
m. 

well-wishing xêrxwazî 51,5 is f. 
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west foj-ava GU jz, £; moxrib Vs}. m./f. 

wet (of animate things) gil I |: ; 
(of inanimate things) tef ,4;; (damp) nem re 

to wet şil kirin 9 S Jévt. 

wet land (irrigated land) fifse 4.5, m. 

wetness nemayî pLa f; şilî |l: f 

wet-nurse dayîn HI gels f. — 

whale hût «+» m. 

what çi € 

what for? (why) cima? La; bo çî ç>»: qey (ces 

whatchamacallit ewk .J,45 ; ewê di (520.45 — 

whatever herçî ko 35 a aa m 

what's-his-name behvan plisa ; filan (jy; filankes 
uS 35; ewk aa 

wheat genim „af m.; (boiled ~) danû 415 m./pl.; 
(roasted grains of ~) qeynok 43 m.; types 
of wheat: bijireg (0.5) m.; gewre opa m. = 
*beyazi; qend[eh]art wti] m.; sorgul I 
J~ m. : 

wheat germ (cracked ^) savar GL. m./f. 

wheel çerx 2; f/m. 

to wheeze int'in (5 vi. 

whelp ç'êjik J> m./f; têjik J f; cewr a> 
m./f.; kûdik .J345 f./m. 

to whelp t'eliqîn (4/4 vi. 

when: (interr.) kengi | $457; gigaxi ? | sis ; 
giwext? eso; (conj.) dema ku Lo» ; gava ku 
sa 
wexta [ko] [35] Ux; (as soon as) lieta Gas 

whence (from where) ji k'u [derê] [7505] 55 5 

where? [li] k'u II , [J]; k'u derê 55,5; k'a II 65 
kant II sls Î 

to whet (sharpen) hesûn (4.42 vt; sûtin (js. VE; 
tûj kirin 6 5 Ja»-vt. 

whether k’a II 5; çika (G ; bê II vy; -w. ... or çi ... 
Gia... zi sewa ... sewa la. se pau 

whetstone hesan II jae m. 

which ko I i$ 

whichever herçî ko 35, j,^ 

while bîstek Jar... f; heyam pos m.; kêlî lS fs 
qeder I osas m./f; xêl jus f 

whim (desire, fancy) qîm ..5 f. 

whimpering: (of dogs) küzküz isSiseS f£; 
vinge-ving <3 .& f. 

whip qamçî gl m. 

to whip qamçî kirin (5 (uli vt. 

to whip up: (goad, spur on, of animals) xufin III gy 
vt; xurandin ġja l_»+ vt. 

whipping qamçî „=b m. 

to whirl (vt.) zizikandin js vt. 
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whirlpool zivitok 233; f; gefinek Jan, Ff: 

whirlwind babelîsk suJal f 

whiskers (moustache) simbêl |... £/m./pl. 

whisper p'isep'is (wa. f; kurt û pist > g oS f; 
Pristin j. f 

to whisper p'isp'isandin çl» vt; pistin cain 
vi; p'isep'is kirin (5 «s vt. 

whisperer p'isp'isok II Ji... m. 

whistle: (with the lips) fîtik I «l3 f. 

to whistle fîkandin çl; vt. 

whistling fîtik I 45 f; fîkandin KK. vt. 

white (adj.) spî I e ;sis I, ; sade osle ; 
(snow white) qerqaş ¿bpas ; çîl-sipî e k>; 
(white ears of goats) taq (35 

white (n.) (of egg) spflik I «LL... f. 

white arsenic: (=arsenic trioxide) mergemûş go" 
f/m. 

white meat (of poultry) spflik II «LL... f. 

whiteness spîtayî gli. f 

whitethorn şîlan I ç~: f 

whitewash ces a> f; gec gaf f; Kils gt f. 

to whittle t'eragtin (51a vt. 

who kî S 

whoever herçî ko 35, a» 

whole (adj.): temam pHa; (healthy) sax e 
saxlem «all. ; qenc «<š; selamet «Ya. 

whole (n.) (aggregate) temamî | Ua: Ê; t'evahlî plas 
f 

wholeness saxi sl. f 

wholly lap VY ; pêva GL; bi 'omerf jaune 

whooping cough xendxendok .4;j.54x.5 as f. 

whore qab II Wl £; qalt'ax ees f; tol I Jy £ 

why çima? Ls; bo çî | 5: qey (54 

wick fitîl Jf 

wicked deed xirabî | 51,5 f 

wickedness (evil) şef II ja m.; xirabî | 51,5 f 

wide berfireh soja; fireh »» 5; pehn I ç»*4;. 
(of stitches) fir II j 

widespread belav GY; berfireh soja 

widow bêjin o5 f; biI,5 f: jinebî 545 f 

widower bêjin Qs) m.; bî I p m.; jinmirî (5,5 m. 

width (breadth) firehî | 2o 5 f; pehnî II jew f. 

wife jin ç,j f; kevanî (5645 £; k'ulfet waiss f; 
hurmet 45,2 f; zêç y f. 

wild. çolî I | Jz2 : hov She; k'ûvî (34,5 vor II š5 ; 
weliş „>o; (impetuous, stormy) dif 5; 
(unrestrained) Hég’ a>; t'ewekel (J455,45; (in 
sexual matters) (of women) quzhar ji; ; 
quzfefitî | 5,45 jg 
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wild animal tabe ab f/m.; terawil Jaja m.; 
welig ~e» f. 
wild artichoke (Cynara cardunculus, cardoon) kereng 
o aS m./f. 
wild bean şolik Uz: m./f. 
wild garlic sîrim „+. f. 
wild pea şolik Uz: m./f. 
wilderness beri II 5,4) f; gol J3> f; pasar JL 
wildlife (fauna) tav û teyr „a „ Sb 
[tabe û teyr pw, vb] 
wildness hovîtî 315 f; wehşî idos f. 
will: (desire) viyan çl £; (future marker for verbs) wê 
II (ss ; (last ~ and testament) wesyet wanoo, f. 
willful beradayî , olsle 
willing qani‘ es qayîl (l-b; Tazí TO 
willingness qayîlî _ Jol f; razilixf (4,1, f 
willow benav 354 f; bill (5 f 
willy-nilly bivé-nevé MIO béliemdí 
xwe + çg+4>çg ; bi zor be, bi xweşî 
be 4 (iex o 9 Xj o 
to wilt g'ilmisin (wl vi. 
wily: (shrewd) şeytan t5 aż 
to win: serk'etin (ja a. vi.; 
(at a game) [ji] birin 4» [/55] vt. 
to win back (reconquer) vegirtin Cp Ses vt. 
wind: (atmospheric) ba I L m. 
to wind alandin jo YGvt; hûnan (jbo, vt; (~ up a 
clock) badan (lol vt.; bar kirin (5,5 jb vt. 
to wind around pég'avtin l2 vt. 
window p'encere s;azo«, f; p'ace aol f; şibak sli 
f. 
windpipe zengelûk +J„J.ŠSe; f. 
windstorm babelîsk wzuJtal £; barove ax lb f 
wine mey; şerab 1,45 f 
wine-grower fezvan (jo, m. 
. wineskin Hiz >> m. 
wing qol I J m.; (of bird) bask Jub m.; 
çeng I Sas f; pret ja, m./f; qanat «Ul m. 
winner alt?dar j!4:J6 m.; serdest cuosjau m.; 
winnow: (sieve) bêjing Gs. f. 
to winnow dêrandin ç3 5» vt. 
winter zivistan çl; f; -dead of winter çelê “Jaa m. 
to wipe: maliştin (JL vt.; p’aqij kirin 9 5 #4 vt.; 
vemalistin giLa vt; 
(rub, polish) hesûn (3.42 vt. 
to wipe out (render extinct) ocax kor kirin 
OS Af Gloss vt. 
wire têl Ls f/m. 
wiry ç'if II > 
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wisdom aqil JUG m.; zanetî (54:3; f; 
me'rífet wae scar f. 

wise zane «alj; maqûl Jaib 

wiseman maqûl Jai m. 

wish arzû 4;,5 f; daxwaz jll» f; viyan ols f; 
merem pojae m./f; miraz j|. m./f; liez ja> f; 
qim . f. 

to wish xwestin (joa. vt. 

to wish well (on a holiday) pîroz kirin 95 + vt. 

witch pîrhevok saa. f. 

with: (accompanying) bi ... fal)... ; digel Jaf; 
vev I ja; ; (by means of) bi c; pê I ù 

to withdraw: (vi.) xwe vekişandin; havîbûn Ga çêlê 
Vi. 

to wither (vi.) beyin ¿ma vi; @ilmisin (js vi.; 
germig’in (24,45 vi; qulibîn (1,5 vi; sis 
bûn (o vi; (vt) qermig'andin julas vf. 

withered sîs II | 

within di... da 15,,.5 

without bê I č 

without a sound teletel Jas aJa 

without fail illa X5; 'ese awas ; helbet «Js; 
teqez ;asa; 

to withstand: (endure) teyax dan |j!» es vt.; 
tamîş kirin 5,5 (b vt. 

witness (n.) şade oslé m. 

witnessing gahadf sla: f. 

woe derd 5,55 m.; (interj.) way csl: 

wolf gur I „@gurg $, m.; (male ^) néregur „%5 
m. 

woman jin çj f; pîrik ad f£; k&'ulfet waas f; 
hurmet wass f; (noble) xatûn (jails f. 

womanizer tolaz ;Y5 m. 

women and children zav-zé¢ 23; .3!; 

wonder: (marvel) 'ecób _X>as f; sosret co. f. 

wondrous thing 'ecéb teas f. 

wood: (material) dar II „fo m. 

wood grouse (blackcock) por Iè f/m. 

wood shavings qirş (5 m. 

woodcutter darbit »_j!» m. 

wooden darîn ¿psio 

wooden board dep wos m./f. 

wooden stick dar II 15 m. 

woodpecker darnekol 35a 1» f; darbit 2,1» m.; 
kutkut 45,5 f. 

woods daristan çl!» f; dehl eos f/m.; 
mêşe ai. f./m.; rê! By f 

wool hirî cg» f; (angora ~) merez II jojas f; 
(goat's) kej II jas f; (lamb's `) liva UJ £; 
(garment or carpet of coarse ^) lop JH f 
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wool-beater livajen ¿joj m.&f; kürinc 25 4,5 m.&f. 

wool-carder livajen (joj m.&f; kürinc >S m.&f. 

wool-comber livajen (55jUJ m.&f; kürinc Que 
m.&f. 

wool-fluffer livajen (j5juJ m.&f; kürinc >S m.&f. 

word peyiv „+ f; bêje o5% f; gotin (533 £; 
lavz 5Y m.; pirs „y= f; xeber jas f./m.; 
şor I i: f; zar Il) m.; lewXet was,al Ê; 
(promise) soz ji. m./f.; qirar j|,s m./f.; 

words gilî I lf m.; laqirdî (55,3 m./f.; qise aö f; 
qewl Jya m./f. 

work: k'ar H S m./f; xebat «Las f; şuxul 
dJ»+>è/şol Js: m./f; ig (25 m.; emal Jas m./f; 
emek Jasas m.; (agricultural ~) hodaxtî aloa f; 
p'aleyf JL f; (hard `) xebat oLas f; 
Weds f; K'eft û left 34l +, cdas f; 
(literary) afirandin (js) 36£; berhem ,aa,a f; 
nivîsar I Laa f; (service) xizmet was f; 
qulix J» f; (keeping o.s. busy) 
mijûlahî ,e\la; f. f 

to work xebitîn czas vi; Kar kirin 4 SU vt.; 
şixulîn (4,435 vi; qulix kirin OS asi vt. 

work boots potîn cç f/m. 

worker k'arker j45,5 m.; xebatk’ar (Glas m.; 
érxat ob 25 m.; (agricultural ~) p'ale JL m.; 
hodax Qo» m.; misag aL. m. 

workman p'ale JL m.; xebatk’ar (Glas m. 

workshop: (artisan's ~) dezgeh sajo» f 

world dinya Ls» f; cîhan (jus f; (the whole ~, all of 
humanity) dinyalik «U» f 

worldly: (sophisticated) dinézan çl>5- 

worm kurm psd m.s 
(green ~s that damage crops) magot «iL f. 

worn out kevnare laf; TiZÎ (si, 

worried: kovan çl; ret II «e, ; -to be worried 
[about] xem xwarin (5,45 pas. vt [bi ... re] 
Heyrin cp sas [oj +... <J vİ.: 
Tet bûna» so, Vi. 

worry: (care) cefa Gas m.; 'emal JU as m./f; k’eder 
oe3«5 f; k'erb ojas f; k'eser jawas f; kovan gës 
f£; kul I JS m./f; şayîş Gael £/pl.; tatêl Usb f; 
xem pas £f; xiyal JLs f; t'efeküri gass aia f. 

to worry xem xwarin (jl, t vt; xem k'igandin 
QU pas vt.; xem kirin 4S pas vt; k”eder 
Kigandin guus j£ vt.; fikirîn ç„ S5 vi; 
ber fk-ó, ft-î Ketin («5 .., Ja vi; Telit 
kirin 9S eso vt; Retin xeman (Las qas vi. 

worry beads tizbi |» 55 m/f. 

worse xirabtir +! +; k’ambaxtir ill 

worship ebabeti gal f 
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W 
to worship perestin (155,4, vt. 
worsted Tis „x; m. 
worth: (n.) biha lg m.; nerx 2,4 #/m.; qîmet c5 
m./f.; qedir I ,3a;: m.; hêjayî "ibc f£; ît'bar 
JUS f; (adj.) binerx eS hêja I 15x» 
worthiness layîqî oY f 
worthless p'üc' ees beradayi colour tewş (jis ; 
Pewt'ewe oaigai 
worthy hêja I |gs; layîq (iy; stél Jo. 
would that (if only) xwezî (ejes [+ past subj.] 
wound: (injury) birîn I ¿p= f; şewat «45 f. 
wounded birîndar |... 
wrap: (cloak, aba) 'eba Las f; 
(type of sandwich) balolk JUL f; Hog è> m. 
to wrap p'ég'an jl vt.; pég'avtin çêl vt. 
to wrap around (one's arms) werandin I (5.5) joy vt. 
wrath hêrs >» f; xezeb pojas f. 
wreath: (garland) gulwaz ^J, fm./f; gulbend J. 
f 
to wreck xirab kirin 5,5 ols vt. 
to wrestle gulaş girtin 63 5 : Y. vt.; 
xwe lêdan ç> as vt.; 
wrestling bimbarekîya desta WooslSojls 
/destebimbareki , Sol. awos; gulaş DES ` 
pijan I Î 
wretched: (poor, miserable) belengaz ; Ja; 
malxirab olL ; miskîn çS; 
reben I (54:0, ; p'erîşan lè +: p'epük I J!» <; 
şerpeze oja jai; sêfîl Jeu; 
sergerdan ç)-, 4 a. ; hêsîr I |» m.; 
(distressed) bikul JG; stûxwar slysa 
wretchedness (distress) stûxwarî (5,34, f 
to wring: (~out the water) guvaştin (4:26, vt. 
wrinkle qermîçok +>. jai f. 
to wrinkle (vt.) qermig’andin jalwa vt. 
wrinkled: girj 3.5; -to be^ qermig’in (p.m. jas vi. 
wrist zend I .5s; f/m.; bask bL m.; 
megek Jazas f./m. 
to write nivîsîn ç+-#/nivîsandin 9.5L. vt; 
writer nivisk'ar (Ci /nivisevan ja. m.; 
torevan I U. m.; wêjevan çU» m. 
writing nivîsar I Laë f 
wrong: (incorrect) xelet wa asz; gag I (sl; nerast 
cau) ja; Çewt waz ; -to be^ gag bûn (yy sls vi. 
wrongness nefasti | x.) f. 


to yank: (pull, as a rope) teqil lêdan JsJ Jas vt. 

yard: (in front of house) bermal JL Ja f 

yarn: (woolen ~) ris «+, m. 

yard: (courtyard) Hewg | j44> f. 

yawn bawişk «lib f. 

to yawn bawîşk hatin .slestli,l; bawigkin (jb 
vi; bêhnijîn ¿pie vi; hênijîn (25 vi; 

year sal JL. f; salewext os0,JSL. f; -for years (for a 
long time) ji mêj ve «3 + j; zûda 154,5; -year 
before last = two years ago pêrar l_>; -[x] y.s 
old salî | JL. 

to yearn for (to long for) mêla fk-f/ft-f kirin 
/k'işandin jsGS/ 35... Y. vt. 

yearning (for): hesret woas f; (homesickness) bêrî 
TT oxy f. 

yeast hévén çè m.; hevîrtirş | 5 34» m. 

to yell zifîn ¿xj vi. 

to yell at léxurin uost vi. 

yellow zer Joj; qigük as 

yellow goatsbeard (Tragopogon pratensis) siping 
KL. f/m. 

yellowjacket: (wasp) moza qirtik 45,5 1. f. 

yellowness zerî IIl (5,5; f; qîç'ikayî | „K3 f. 

to yelp kastekast kirin çS «az. vt. 

yelping çele-çel |Jas4J 4 ; gewte-cewt casa; 
gele-cel Jazas (F); ewte'ewt eyacaigas f; 
kastekast -.. 4.5 f£; Teyîn I +o, f; 
küzküz jas jas f. 

yes belê “Ja; erê (<f 

yesterday dihî |,s5; -day before ^ pêr + 

yesterday evening şevêdî (5.554: ; doh 
êvarê (5,5 ajo 

yet hê çè ; hila II Y.» 


Y 


Yezidi Êzîdî (ges m./adj.; Dasinî glo m.; 
k'iriv „+5 m. 

to yield: (give in, cede) daxwarin cç l»+!„ vt. 

yoghurt mast suL m.; qat'ix Fede m.; 
-strained ^ toraq (35,5 f 

yoke nir I > .m.; (for carrying buckets) qeynt'er 
293348 f. 

to yoke (oxen) qoş kirin 45.335 vt. 

yolk zerik II oj f. 

you (singular) tu I „; te a; (plural) hûn (4; we o, 

young (adj.) cahil Jal /ciliél ino ; ciwan ç,l»~ ; 
xort «_3+ ; (inexperienced) nezan (5!;« ; 
naşî çU; (of siblings) ç?ûk II a>; 
(green, flexible) tef jas; 
-too ^ to die nestêlê y Luua 

young (n.) (of animal) ç'êjik Js% m./f; têjik 4555 £; 
cewr „a> m./f.; (of birds) cûcik «l>s> m./f.; 
ç'elîk «LJa>+ m.; (of gazelle) xifg (iis f. 

young man xort «_J+ m.; ciwan (ls m.; tol I J; 
m.; tolaz ;Y5 m. 

youngest (n.): € child) binhemban (jl.agy m.&f; 
paglandik .J.;Yzb m.&f. 

youngster (teenager) naşî ¿b m. 

your (singular) te a; (plural) we s, 

your honor (title of respect) cenab a> m. 

yourself xwe o3 

yourselves xwe o3 

youth: (young age) cahilî , Jel. f; ciwanî I (Sle f; 
xortanî sb + f., (beauty of youth) reng û rà 
EWE Kio, m.; (young man) xort «js m.; 
tol I Js: m.; tolaz jY m. 

youthfulness xortanî | 55 js f. 
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Zaza Dimilî | Jus 

zeal xîret woms f; jîrayî TED f 

zodiac: -sign of the ~ birc >» f 

zoo bašê teva Gas sl m. [bašê taba 
Lb çêb]; 


Z 


zucchini kundir 533.5 f£./m.; gindor 35 £; 
kulind ..J,5m.; (unripe 7) xirtik I ois f 

zurla zirne «œj £ 

zurna zirne áj f 

zurna player zirnabéj 36,5 m. 
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